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INTRODUCCION 


1. Descripción 


Este es un diccionario bilingie, del uso y para el uso. Habrá que justificar o explicar los términos. 
Es bilingiie, o sea, que pertenece a una especie diversa del diccionario monolingúe, si es que éste 
existe. Es verdad que el diccionario de María Moliner, por citar un ejemplo insigne, se presenta 
como escrito enteramente en castellano. Con todo, cuando enuncia o describe el sentido de un tér- 
mino, está usando un metalenguaje; en la explicación los términos de la lengua corriente o científica 
se someten al estatuto del mentalenguaje. 

También un diccionario bilingite puede reducirse a explicar en un metalenguaje (de la lengua re- 
ceptora) el contenido semántico del término en la lengua de partida. Así el utilísimo, aunque selec- 
tivo, de Jenni-Westermann o el del NT por campos semánticos de Nida-Louw. 

El bilingije clásico propone una entrada, de ordinario una palabra, en la lengua de partida y 
añade una o varias correspondencias en la otra lengua. Es en nuestro caso como un gigantesco y le- 
gendario San Cristóbal que carga a hombros una palabra y la transporta de una lengua a otra, atrave- 
sando millas y siglos. O, si preferimos, un transbordador incansable y chiquito, que va trasladando las 
palabras una a una, de orilla a orilla. 

El presente diccionario apela parcamente, económicamente, a la descripción semántica en meta- 
lenguaje y se concentra generosamente en sistemas de correspondencias. 


Al decir del uso, pensamos en un cuerpo de textos limitado, casi todos literarios. Todo dicciona- 
rio abstrae las palabras de la lengua hablada y escrita. Nuestra cantera es escuetamente la Biblia he- 
brea (más los códices hebreos de Eclo), con todas las ventajas y limitaciones que un cuerpo tan re- 
ducido ofrece. Unas cinco mil palabras, de las cuales muchas usadas una o pocas veces. 


Nuestra Biblia hebrea está constituida en grandísima parte por textos literarios: poesía, prosa na- 
rrativa, oratoria (Dt), ensayo (Ecl). El literario usa su lengua con voluntad de estilo; el diccionario ha 
de tener muy en cuenta el hecho. Este diccionario se apoya en el trabajo previo de una traducción 
literaria completa de la Biblia. El traductor literario se sumerge en el texto original, lo analiza para 
observar procedimientos y matices. Al trasladarlo al español, estudia diversas posibilidades, tantea, 
comprueba, descarta y se queda con la que juzga mejor; pero no olvida las otras. 
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2. Renuncias 


No hemos querido componer un diccionario etimológico ni histórico ni comparativo. 

a) La simple etimología no nos basta para deducir el significado de una palabra. El italiano salita 
y el español salida proceden del verbo latino salire: ¿qué sucede cuando algunos españoles leen la 
palabra «salita» en una puerta de un autobús? Saber latín no les aclara el significado. Licor viene del 
latín liquere = ser líquido, y no todo líquido es licor. Palabra viene del griego parabole a través del 
latín parabola. Del latín collocare proceden colocar y colgar. Conocido el significado de una palabra 
en una lengua, puede ser instructivo y entretenido remontarse a su etimología; confiarse a la eti- 
mología para deducir el significado de una palabra es aventura demasiado peligrosa. 

b) Tampoco hemos pretendido mostrar la evolución histórica del significado de las palabras den- 
tro de la Biblia hebrea. Cuando uno posee un cuerpo literario perfectamente datado, por infor- 
mación externa, es posible estudiar la semántica histórica. Datar hoy con sólida probalidad los textos 
bíblicos es juego de conjeturas o especulaciones. En pocos casos podemos señalar p.e. un uso tardío, 
como cuando una palabra o un significado se restringen a Cr, Dn, Esd y Neh, libros ciertamente tar- 
díos. 


c) Tampoco es decisiva para establecer el significado de una palabra la comparación con lenguas 
afines. El inglés Knight no se aclara con el alemán Knecht, ni silly con selig, ni el italiano cavalleria 
con el español caballería. Los que aprenden lenguas extranjeras caen muchas veces en la trampa de 
la semejanza superficial: actually no equivale a actualmente; dispose of no es disponer de; pourtant no 
equivale a por tanto; el español presumir no se dice en inglés to presume; scholar no significa escolar. 
Todo un libro se dedica a «False analogie e ambigue affinitá fra inglese e italiano». | 

Con todo, el estudio comparado de lenguas afines tiene valor en sí mismo y puede prestar dos 
servicios a un diccionario hebreo español. Primero, permite distinguir dos raíces homófonas en he- 
breo, diversas en otra lengua. Segundo, en casos de significado dudoso o desconocido, los datos de 
lenguas afines ayudan a proponer conjeturas probables. | 

A la comparación externa preferimos la comparación interna. 

d) Hemos prescindido de informar con bibliografía sobre cuestiones debatidas. Sin negar su utili- 
dad para el especialista, cedemos a tres razones. Primera, porque tendría que ser selectiva y no com- 
pleta, so pena de duplicar el tamaño de la obra. Segunda, porque la discusión y sus propuestas enve- 
jecen con relativa rapidez; salvo los casos en que se llega a la solución definitiva, que se incorpora al 
diccionario. Tercera, porque otras publicaciones se encargan anualmente de la tarea; en concreto, 
las Voces discussae del Elenchus (de Robert North). Preferimos remitir a los comentarios pertinentes 
y al aparato de nuestras Biblias hebreas. 


3. Diferenciación de palabras 


Comenzamos tratando las unidades convencionales que llamamos palabras. | 

a) Como en cualquier lengua, muchas palabras hebreas son polisémicas, es decir, responden a va- 
rios conceptos. P.e. 7” significa en hebreo mano, asa, mojón; el hecho debe ser registrado con varias 
palabras españolas equivalentes; el proceso que condujo a la diferenciación puede ser tema de una 
monografía fuera del diccionario. 
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b) Otras veces la palabra hebrea responde a un concepto indiferenciado: al pasar al castellano 
sufre el fenómeno de la refracción, se divide en dos o más palabras españolas. El hebreo Y” no dis- 
tingue entre conocer y reconocer; 29M? se refracta en esperar, aguardar, aguantar. Dada la limitación del 
vocabulario hebreo bíblico, esto sucede de ordinario. 

c) Otras veces la división y reparto de significados dentro de un campo léxico no coincide con la 
del campo español, p.e. en la clasificación de animales (insectos, reptiles, rumiantes); lo cual obliga a 
diferenciar y ajustar las correspondencias. 

¿No sería mejor en tales casos renunciar a la refracción y ofrecer en español otro término gené- 
rico equivalente? Se puede hacer en una primera oferta, a la cual ha de seguir la diferenciación; pues 
no es lo mismo genérico (hiperónimo) que indeferenciado. Si una lengua posee un solo término, 
usarlo no es pobreza; si otra posee diez términos diferenciados, usar el genérico es pobreza. La ex- 
periencia de traducir textos bíblicos, especialmente poéticos, demuestra la necesidad de refractar o 
diferenciar el vocabulario hebreo al trasladarlo al español. Este diccionario es generoso en registrar 
correspondencias posibles y variadas; recoge una gama ancha de ofertas y no pretende imponer so- 
luciones únicas. 

En español podemos formar muchas más palabras partiendo de una raíz o base. Si el hebreo saca 
de WN: MINA, MUNI, JIVNA y IPYNA, el español saca de caput cabeza, cabezo, capataz, capitel, 
capítulo, capitán, cabo, cabecilla, cabezón, capicúa, capital, cabecear, encabezar, descabezar y otros. 
A la hora de ofrecer correspondencias hay que contar con la oferta copiosa de nuestra lengua. 


4. Organización 


Llegamos a la situación en que a un vocablo hebreo corresponden, digamos, diez españoles. ¿Qué 
hacemos con ellos? ¿Cómo los organizamos? En teoría caben tres tácticas. Primera, ofrecer una sim- 
ple lista de significados, uno detrás de otro, como se hace en muchos diccionarios bilingies, para que 
el usuario acierte con el más apropiado en cada caso. Segunda, buscarle una lógica diacrónica. Pero 
la diacronía es de ordinario desconocida; la diacronía se refiere a polisemia conceptual, no a pala- 
bras y conceptos indiferenciados. Tercera, buscarle una lógica semántica, es decir, buscar los facto- 
res que justifican y explican la diferenciación. 

Consideramos que esa última indagación y presentación es la aportación principal del presente 
diccionario, en la línea de Zorell y más allá: si bien muchas explicaciones son hoy bien común. Entre 
los factores que dirigen la organización unos son genéricos, otros especificos o individuales. 

a) Factor genérico es en los verbos el uso transitivo o intransitivo, la conjugación, el uso absoluto 
o como auxiliar (p.e. 79); en los sustantivos, que sean regentes o regidos; en las preposiciones, que 
sean régimen de verbos o componentes de verbos con significado nuevo; en las partículas, que se 
usen como preposición o como conjunción; en todos, el sentido propio y el figurado. Como factores 
particulares señalo la función sintáctica y el punto de vista. 

b) Lo que llamamos sustantivo o nombre común puede funcionar en hebreo (algo menos en cas- 
tellano) como sustantivo, adjetivo o abverbio. P.e. «derecho»: derechos humanos, un camino dere- 
cho, siga Vd. todo derecho. Mucho más sucede eso en hebreo, por la escasez de adjetivos. Por tanto, 
IN significa padre y paterno o paternal, D” significa mar o marino. El sustantivo AD puede funcionar 
como llamada ¡atención! (semejante a Min). 
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c) El punto de vista puede determinar la palabra preferida por las diferentes lenguas o situacio- 
nes. Si me convocan por teléfono, respondo en castellano «voy en seguida» (desde el lugar en que 
me encuentro); un italiano responde vengo subito (se coloca en el lugar adonde se dirige). Así p.e. al 
hebreo ”mmrY pueden corresponder alegría (punto de vista subjetivo) o fiesta (punto de vista 
objetivo); lo mismo a YW1] pueden corresponder avergonzarse y ser derrotado; a 132 angustia y peligro; 
y) AD puede equivaler a se escucha una voz (punto de vista del oyente) o resuena una voz (punto 
de vista del emitente). Desde el punto de vista del viajero, 17 es el camino; desde el punto de vista 
del centinela, el acceso (Nah 2,2). 


d) Un gran factor de diferenciación de significado es el campo semántico en que se encuentre la 
palabra; y se trata de otro criterio de organización. En el campo de la construcción ]3N es piedra y 
puede significar p.omada; en el de la orfebrería, piedra preciosa o gema; en el comercial, pesa; en 
meteorología, pedrisco. 

e) También se diferencia un significado por polarización, al oponerse a otra. Así, DY en el campo 
militar puede significar ejército O, por oposición a los jefes, tropa; en el campo político, pueblo, o, por 
oposición a los gobernantes, súbditos; en el campo religioso, y por oposición a sacerdotes y levitas, 
laicos, seglares. 


5. Sintagmas 


La palabra singular es una abstracción legítima de la lengua usada. Pero muchas veces la unidad 
de sentido es un sintagma, que no se puede trasponer por correspondencia analítica, a-a? + b-b', 
sino que se han de respetar los usos de cada lengua: al hebreo 0”)Y NY] no corresponde levantó los 
ojos, sino alzó la vista, dirigió la mirada (pero es correcto «levantó los ojos al cielo»). Un diccionario 
del uso tiene que ofrecer generosamente correspondencias de sintagmas. Veamos algunos casos. 

a) Verbo más preposición. Hay que distinguir casos en que la preposición es régimen del verbo y 
casos en que compone con él un verbo nuevo o un concepto nuevo. El verbo MM morir puede llevar 
como régimen la partícula 2; en español distinguiremos «morir por el pecado», «morirse de miedo», 
«morir a espada». En cambio 3 MN” significa muchas veces gozar de, disfrutar de, como si fuera otro 
verbo. Así también, 3197 "MY puede significar presentarse, estar al servicio de, pero Py "13Y, Oponerse. 
_ El español antepone partículas o morfemas para formar verbos, del tipo componer, disponer, im- 
poner, suponer, etc.; con menos flexibilidad, el hebreo puede hacerlo con una partícula que sigue al 
verbo (compárese con los verbos separables e inseparables del alemán, del tipo tibersetzen y setzen 
úiber, unternehmen y nehmen unter). 

b) Un adverbio añadido a un verbo o a un sustantivo puede generar otro verbo o sustantivo o una 
forma diversa. P.e. el adverbio intensivo TN» puede transformar W3” seco en calcinado; M2" guapa en 
guapísima; 21% bueno en excelente; my” estar cansado en estar agotado. 

c) Un sustantivo precedido de las preposiciones 03 puede funcionar como adverbio: 0793 pa- 
cificamente, M937? tranquilamente, M2 a la fuerza. 

d) Aparte de estos casos, reductibles a funciones sintácticas, cada lengua posee innumerables 
combinaciones más o menos fijas, que prefiere en el uso corriente y aun en el estilo literario. Este es 
el momento de prevenir contra la falacia lingilística que corre con el nombre de traducción literal. 
Consiste en abstraer la palabra singular de su uso y petrificarla en un concepto único e inmutable, 
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que rige después la traducción. Una cosa es la pura corrección gramatical (también abstracción fun- 
cional) y otra cosa el uso vivo. En rigor, un diccionario bilingúe dará más espacio a los sintagmas que 
a las palabras singulares. 


Vamos a operar con el sustantivo corriente 72 rey. En vocativo se traduce expresivamente por 
¡Majestad! Si califica el dinero, diremos arcas reales; si califica a nr, diremos asuntos de la co- 
rona; con Y” resulta el valido del rey, con —2 UY resulta en nombre de su Majestad. 

e) Un caso particular importante son los giros y modismos, cuyo origen muchas veces ignoramos y 
que rehuyen la traducción analítica. 1923 37? significa arriesgar la vida («su alma en su palma», dice 
Sancho Panza significando: «allá él; él es responsable de sus actos»); 0” ¡»23M es cruzarse de brazos; 
DI 13% es desmoralizar; y, conservando el vocablo, N 1h 0*7 nayn equivale a dejar de la mano a Ñ. 


6. Correspondencias asimétricas 


Otro capítulo lo forma la traducción sintética y la equivalencia p. 

a) Una sola palabra española puede contener los dos semas repartidos en dos palabras hebreas. 
El verbo M3) significa ser alto; para transferirlo al orden espiritual se añade n13; la palabra española 
«alt-ivo» contiene los dos semas. Lo mismo el antónimo 9DW, determinado por M37, se reduce a una 
palabra española: humilde; “11 >Y2Y son los caminantes o via-ndantes; 7770 JM Mu es des—viar-se; 
PINTTIY wm” reptar; 129? P27, pulver—1zar. | | 

b) Algunas palabras pueden tener en las frases simple función expletiva; en tal caso no siempre 
será necesario o conveniente traducirlas, pues se da la equivalencia g. Así, p.e., no hace falta explici- 
tar «de la tierra», aunque lo haga el hebreo, con los términos «desposeídos», «gente pacífica», «cri- 
minales». La equivalencia y es más frecuente en el apartado siguiente. 

c) Cuando un miembro corporal o un órgano son sujeto o complementos de la oración, se pueden 
distinguir tres situaciones. Un uso neutral o normal, que no crea problemas; un uso enfático, que 
exige la traducción explícita; una reliquia de una visión anterior a la abstracción del yo, que no es ne- 
cesario recoger, a no ser que se busque expresamente el arcaísmo. Sea la palabra «ojos». «Abrir los 
ojos» es forma neutral; «lo han visto mis ojos» es forma enfática; «lo estás viendo» es forma que se 
contenta con la segunda persona. Algo semejante podemos decir de «boca»: al hebreo «palabras de 
la boca de N» corresponde simplemente el español «palabras de N»; «yo me río» sustituye có- 
modamente al hebreo «mi boca se ríe»; «respuesta de la boca» se queda en «respuesta». En cambio 
se mantiene «tu boca te condena», «no se le cae de la boca». 


7. Morfemas 


Después de explicar algunos principios o tácticas referidos a palabras sueltas y a sintagmas, hay 
que decir una palabra sobre piezas de la lengua que solemos llamar morfemas. Hay morfemas que 
sólo sobreviven como componentes de palabras; otros pueden vivir además como palabras sueltas. 
P.e. la preposición «con» y con-/com- formando palabras nuevas; «mente» como sustantivo y -mente 
como morfema adverbial. También llamamos morfemas a los elementos que diferencian tiempos y 
modos verbales, género y número nominales. La distinción es algo artificial, fruto de la reflexión so- 
bre la lengua, especialmente la lengua escrita. El español expresa la negación con la palabra «no», 
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que escribimos separada, y con los morfemas in-, im-, a-, des-, que escribimos unidos. El hebreo co- 
noce el rarísimo —N y los corrientes y PS, 5, 53, 22. Las correspondencias entre las dos len- 
guas son variadas: morfema a morfema, lexema a morfema, viceversa. 


Bastan unos ejemplos. El hebreo forma adverbios anteponiendo >? / 2 a un sustantivo, el español 
posponiendo —mente al adjetivo femenino; por tanto, —-mente puede equivaler a ?. Con negación: 
139) P'N puede ser «in—numerable», «in—contable»; YT” 93 «des—conocer»; DY 23 «a—nónimo». 
Partiendo de lexema verbal: los verbos 31% o "915 pueden traducirse por el morfema re-: «re—- 
gresar», «re—plicar», «re-stablecer»; del mismo modo 23239 puede equivaler a peri—, circun—. Al mor- 
fema —Nn de la conjugación Hifil pueden corrresponder los morfemas a-/en—, como en «a—cercar», 
«alargar», «en—caminar», «en—durecer». El sustantivo 33 formando gentilicios puede traducirse por 
los morfemas -—ita, —eo; 28 TW 32 da «israelitas», 0118 73 será «idum-ceo». 993 indicando posesión 
puede traducirse por —ble, —il en «irasci-ble», «volát—1l» y otros. 

Dos morfemas hebreos (con variantes vocálicas en la raíz) son especialmente usados para formar 
sustantivos: —2 y —5. El diccionario les dedica sendos espacios, porque el español posee muchos 
morfemas para formaciones nominales: —dad, —da, —nte, —or, —ero, —erio, —anza, —aje, —encia, —ijo, 
—ión, —ción, —men, etc. 


8. Las palabras en sus contextos 


Porque lo pida la lengua en general o lo sugiera el uso literario, nos ha parecido añadir informa- 
ción abundante sobre el acompañamiento concreto de las palabras, para ilustrar o aclarar el uso. Las 
informaciones son de dos tipos: 

a) De sustantivos frecuentes se ofrece una lista de verbos con los que se construyen como sujeto o 
como complemento; de verbos, las preposiciones que rigen, con o sin cambio de significado, los sus- 
tantivos que hacen de sujeto o complemento. P.e. de OMR tienda se enumeran en hebreo algunos 
componentes: clavo, estaca, cuerda, lona, corchete, puerta, interior; y se enumeran algunos verbos: 
montar, desmontar, tensar, cargar con. 

b) Otro grupo lo forman los sinónimos (signo = ), antónimos (signo *), correlativos y asociados 
(signo +). Esas categorías no pertenecen a la lógica estricta, sino al uso que hace el poeta o el es- 
critor: en un paralelismo sinonímico/antitético/correlativo, al vocablo B corresponde P, a Z corres- 
ponde A. En otros términos, el autor encontraba en dichas palabras semas de sinonimia o antonimia 
o correlación. 


9. El factor estilístico 


Siendo éste un diccionario del uso, ha de tener muy presente que la mayoría de los textos trata- 
dos son literarios. El lenguaje literario se somete a reglas especiales. En este campo hace nuestro 
diccionario otra aportación. Y no sólo reuniendo datos del paralelismo, gran procedimiento del es- 
tilo poético de la Biblia. 

Pensemos en él proceso de espiritualización a que ha sido sometida la Biblia en la actividad secu- 
lar de traducciones, empezando por los Setenta. Hay que devolver a muchos textos su carácter cor- 
póreo o descriptivo. P.e. la alegría personificada «encabezando» la procesión (WYN” 9y); «el aliento 
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de su boca» (Sal 33,6) y no «su mandato»; «tomar o recobrar aliento» (Hab 1,11); las dos personifi- 
caciones con que acaba el Salmo 23 «escoltan» al huésped; «viento de modorra» (especie de siroco 
enervante) en Is 29,10; «brecha tras brecha» en imagen de asalto a una ciudad (Job 16,14); los perros 
famélicos «babean» (Sal 59). | | 

Imaginarse la escena o situación descrita por el poeta ayuda a captar el significado concreto de 
una palabra o expresión; pues lo que se escribió con imaginación se ha de leer con imaginación. Otro 
tanto se puede decir del valor expresivo. En cuanto al uso figurado, hay que distinguir si una metá- 
fora está lexicalizada o de nuevo actualizada, lo cual no siempre es fácil. El diccionario debe conser- 
var su colorido y dar brillo a las palabras disecadas en sus páginas. Lexicógrafos de nuestra tradición 
registraban usos «poetice», y en esa línea hemos seguido adelante. 


10. Para el uso 


El diccionario ha sido compuesto, mentalmente y gráficamente, pensando en el usuario. 

Sobre la articulación semántica y la información pertinente vale lo anteriormente dicho. En la 
disposición gráfica hemos buscado la claridad, facilidad, evitando la rigidez. Operamos con divisiones 
y subdivisiones. Algunos principios de distribución se aplican por igual a cada categoría de palabras. 
Otros, como los campos, se aplican con menos regularidad, según lo exija cada caso. 

a) Los apartados morfología, palabras de la misma raíz (no decimos derivados), lista en grupos 
de correspondencias españolas, sinónimos y antónimos, son constantes (cuando existen en hebreo). 
La otra articulación procura amoldarse a las exigencias de la palabra tratada. Si se trata de palabras 
muy poco usadas, no vale la pena establecer divisiones y subdivisiones, con números y letras. 

Hemos sido generosos al dar correspondencias españolas: son un abanico amplio de posibilida- 
des, que prejuzgan la elección en cada caso. Los separamos en grupos con punto y coma. : 

b) En casos especiales adelantamos una explicación de conjunto de la lógica semántica que rige 
la polisemia o la refracción de significados. P.e., parece conveniente mostrar cómo el verbo 31 pue- 
de significar reconocer, identificar, disimular, favorecer; cómo el verbo 72 puede equivaler a bendecir, 
dar gracias, felicitar, hacer votos, hacer un regalo. | 

Por la estructura triliteral de verbos y nombres y la existencia de los llamados débiles, resulta no 
pocas veces difícil identificar el verbo o sustantivo a que pertenece una palabra en su contexto. Como 
término de comparación, observemos lo que pasa con las vocales unidas a ps: en español: pasa, pase, 
paso, pesa, pesar, pesarle a uno, pisar, piso, posar, poso, puso, a los que podríamos añadir posada y 
posadera y también repasa, repisa, reposo, repuso, etc. Con otros componentes, lo mismo pasa en 
hebreo. Para orientar al usuario, ofrecemos en varias ocasiones un mapa previo con todas las raíces y 
derivados que se forman con dos letras: PR, 92, 97, 90, 9, 92, 9p, xP, "p. 

c) Algunas raíces semíticas han entrado en nuestra lengua por conducto de los árabes, y vale la 
pena notarlo: alharaca, alfayate, azumbre, arroba, cable, azucena, aceite, baza, califa, fulano, reca- 
mar, macabro, retama, malsín, atanor, adufe, albricias, halagar, zoco, zalamero, zurrón, tahona, al- 
macén, alacena, alacrán, Alhama, Medina, Málaga, Cádiz, etc. 

d) Más interesantes O curiosas que los préstamos son las coincidencias sin dependencia. Saltán- 
dose la distancia temporal y cultural, un proceso semántico hebreo ha sucedido de nuevo en nuestra 
lengua, y hemos querido señalarlo sobriamente. Decimos «luna llena», porque la vemos completa, lo 
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mismo que los hebreos; como ellos decimos «voz alta»: ¿es lógico? «Poner por las nubes» lo dice (en 
singular) también el Eclesiástico; una «voz atronadora» ya la leemos en el libro de Job; «leer de co- 
rrida» coincide con una expresión de Habacuc. Si los hebreos para desahogarse o expresarse usan el 
verbo “9W derramar, también nosotros hablamos de «efusión», «efusivo». «Animo-sidad» hace un 
uso de «ánimo» muy semejante al que hace de W9) el Salmo 17. Nuestro adverbio «a la ligera» es 
igual al que forma Jeremías de la raíz 99p. No hemos pretendido recoger todas las coincidencias, 
sino seleccionar algunas para alertar al lector. 


e) El concepto y la práctica de la transformación. Se trata de un factor estilístico: de la lengua o el 
autor o el texto. Se basa en el reparto asimétrico de significados y funciones, y opera de la siguiente 
manera: bajando a la estructura profunda de la frase hebrea, se sube después a una frase española 
equivalente, con otro reparto de funciones. «Servir X a N de alimento» se puede transformar en «N 
se sirve de X para alimentarse». El español no tolera decir «con quien juntos endulzábamos intimi- 
dad»; hay que transformarlo en «a quien me unía dulce intimidad» o algo semejante. «Alejaría el 
volar» se transforma en «volaría lejos». 

Todo buen traductor de textos literarios conoce y maneja esa técnica. Nos ha parecido conve- 
niente apuntar con cierta frecuencia soluciones de ese tipo; se trata de verdaderas correspondencias 
al estilo de cada lengua. 


11. Otras observaciones para el usuario 


Cuando una palabra o acepción son frecuentes, ofrecemos una selección representativa de citas 
bíblicas: de diferentes cuerpos (narrativo, legal, profético, sapiencial, salmos), de diferentes libros y 
autores, de diferentes épocas conocidas. 

La morfología recoge casi todas las formas en que la palabra tratada aparece en la Biblia hebrea. 

El bloque de significados ofrecido tras la morfología va en cursiva. Cuando un significado vuelve 
a repetirse en el cuerpo de la entrada, se evita la cursiva; ésta se usa, sin embargo, cuando se ofrece 
un significado nuevo. 

Cuando el caso lo requiere, indicamos variantes (alófonos) y alomorfos. 

Nombres personales y topónimos van reunidos en una lista aparte, al final. 

Vocalización. La raíz verbal de ordinario no va vocalizada cuando no existe la forma Oal. El 
Eclesiástico se cita como existe, sin vocales; pero con frecuencia se propone en las entradas una vo- 
calización, la que rige la correspondencia ofrecida. Para indicar la conjugación recurrimos a formas 
simplificadas, siempre que existan en BHS: 337 (en vez de 327 Pi.) o 2>Yn (en lugar de 31% Hi), 
pero YN Ho. 

Al diccionario hebreo-español añadimos un Glosario español hebreo. En él se recogen todas las 
palabras españolas citadas en el diccionario con la correspondencia hebrea escueta. Este glosario 
remite al diccionario: para usarlo hay que tener abiertos los dos. Por esa razón no van encuaderna- 
dos juntos. 


Al diccionario hebreo-español deberá seguir en el futuro otro por campos de lenguaje. 


Ao 
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Introducción 


Para la historia del Diccionario 


1. La base de toda la empresa es la traducción al castellano actual, literario, de toda la Biblia he- 
brea (NBE). Ese trabajo suponía el trasvase de una lengua literaria a otra muy diversa. Implicaba 
buscar y tantear posibilidades, descartar las que parecían menos aptas, acertar con correspondencias 
de palabras y sintagmas, de acuerdo con los géneros diversos del texto. Era una traducción nueva, 
basada en el estudio estilístico comparativo de géneros hebreos y españoles. 


2. Después vino un trabajo más mecánico: la confección de unas concordancias (Lisowsky) bilin- 
gúes que eran como un banco de datos. Equivalía a más de doscientas mil fichas. Dado que Lisowsky 
no aduce partículas ni números, fue necesario completar más tarde el trabajo. 


3. Llegó el momento de comenzar la redacción de las entradas. En Julio de 1976, en la Universi- 
dad de Villanova, junto a Philadelphia, comencé a redactar el artículo IN. Siguieron unos meses de- 
cisivos, para establecer en acción los principios que iban a regir toda la obra y el método para reali- 
zarla. En aquel semestre cristalizaron las intuiciones que han regido e informado la obra, que le con- 
fieren su perfil individual entre otros diccionarios semejantes y que en diversos aspectos son aporta- 
ción original. 


4. Comienza una larga etapa, unos doce años, de ir redactando artículos, por orden alfabético o 
de raíces. Reservándose la redacción de todos los artículos, el director ha contado con la colabora- 
ción saltuaria y variable de diecisiete profesores, cuya tarea era la preparación inmediata del artículo 
correspondiente. Entre ellos se destacan por cantidad e importancia de la aportación: Gil Modrego 
(varias temporadas de colaboración con el director en Roma) y Víctor Morla (la nun y otras). Siguen 
a distancia Asurmendi y Ramírez. Otros colaboraron en seminarios para palabras hebreas muy fre- 
cuentes. 

El trabajo se fue publicando en forma de apuntes, en varias tandas. Primero en folios, después 
encuadernados. Se titulan «Materiales para un diccionario bíblico hebreo-español». El hebreo está 
transliterado. Se difunden entre estudiantes de lengua española e italianos. 


5. Los años 88-89, cuando un ochenta por ciento de los artículos están redactados, consideran al- 
gunos colegas que ha llegado el momento de transformar los materiales en obra impresa, como dic- 
cionario en regla. Se toma la decisión de publicarlo en fascículos, en una especie de rodaje compro- 
metido. La operación exige, en el orden intelectual, la revisión de todo el trabajo precedente; en el 
orden técnico, la creación de tipos hebreos para un ordenador y el establecer normas coherentes 
para tipos, signos, formato, etc., puesto que la composición se hará enteramente por ordenador. 


6. Así llega una etapa tan importante como delicada. En el orden intelectual: hay que compulsar 
todos los datos, revisar todas las entradas, reordenar y completar algunos artículos, añadir -del 
Eclesiástico- voces O acepciones nuevas, más la corrección de pruebas; además la elaboración 
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completa de la Onomástica revisada por el director, etc. De esta tarea fue ejecutor responsable Víc- 
tor Morla, con la ayuda subordinada de Esquivias y la colaboración de Bretón para la sección morfo- 
lógica. 

En el orden técnico había que picar toda la obra, de forma profesional (conocimiento del he- 
breo); establecer un sistema coherente de divisiones y subdivisiones, de tipos y siglas y abreviaturas, 
incorporar las enmiendas y corregir erratas, dar formato a cada colunmna y página, ajustar todo el 
texto. De esta tarea fue ejecutor responsable Vicente Collado. 

En esta etapa el director ejercía la tarea de controlar y decidir en varias ocasiones, añadir algunas 
aportaciones y redactar varios artículos informativos sobre el trabajo en curso. 

Gracias al trabajo intensivo, denodado, de los cuatro colaboradores, los once fascículos, ocho- 
cientas ochenta páginas a doble columna, se publican en menos de veintiún meses. Para la publica- 
- ción en fascículos hemos contado con una subvención conseguida por mediación de Lorenzo Tous. 


7. La obra, sometida a una nueva revisión general, por parte de Víctor Morla, y enmendada en el 
ordenador por Vicente Collado -erratas corregidas, adiciones, formato nuevo de páginas con las co- 
rrespondientes cabeceras, ajuste y definitiva elaboración de los positivos- se publica ahora en un solo 
volumen. Queda fuera el glosario Español-Hebreo, preparado por Víctor Morla con los datos del 
Diccionario. 


Añadimos una bibliografía nuestra sobre el tema: 


Luis Alonso Schókel (LAS) y Eduardo Zurro, La traducción bíblica. Lingiística y estilística (Madrid 
1977). 


Víctor Morla, «Estudio sobre lexicografía hebrea en los diccionarios a partir de Gesenius», CuadBib 
11 (1981) 28-72. 


LAS, «El diccionario hebreo español. Informe sobre el trabajo», CuadBib 11 (1981) 77-83. 


LAS, «El punto de vista en las correspondencias ligiísticas», en J. Trebolle et alii (eds.), Simposio 
Bíblico Español (Madrid 1984), 359-369. 


LAS y colaboradores, Materiales para un diccionario bíblico hebreo español: 1-11 (Roma 1985), HI 
(Roma 1986), Y (Roma 1988). 


LAS, «Morfemas hebreos y correspondencias castellanas», en V. Collado y V. Vilar (eds.), 17 Sim- 
posio Bíblico Español (Valencia 1987) 199-205, 


LAS, Manual de poética hebrea (Madrid 1987); edición en inglés (Roma 1988), en italiano (Brescia 
1989). 


LAS, «Hebreo + Español. Notas de semántica comparada», Sefarad 47 (1987) 245-254; II 49 (1989) 
11-19; III 54 (1994) 3-12. 
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LAS, «El Diccionario Bíblico Hebreo Español», Sefarad 47 (1988) 373-389, 
LAS, «The Diccionario bíblico hebreo-español (DBHE)>»», Zeitschrift fiir Althebraistik 4 (1991) 76-84. 


LAS, «Sobre diccionarios bilingies. Text, Methode und Grammatik», en FS Wolfgang Richter (ST 
Otilien 1991) 1-10. 


LAS, «El lenguaje psicológico de los salmos», en V. Collado et alii, HI Simposio Bíblico Español 
(Valencia 1991) 257-266. 


LAS, «Un sueño de la ciencia bíblica española», Razón y Fe 112 (1991) 644-650. 


LUIS ALONSO SCHOKEL 
PONTIFICIO INSTITUTO BIBLICO. ROMA 21 Junio 1994 | 
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abs. 
act. 
acus. 
ad). 
adm. 
adv. 


advers. 


algs. 


ant. 


cm. 
cód. 

cohor. 
colect. 
compl. 


condic. 


con]. 
conjet. 


consec. 


ABREVIATURAS 


absoluto 

activo/a 

acusativo 
adjetivo/adjetival 
admiración/admirativo 
adverbio/adverbial 
adversativo/a 
algunos 

antónimo 

aparato crítico 
apocopado/a 
arameo/aramaizante 
arcaico/a 

artículo 

Antiguo Testamento 
atributo/atributivo 
Biblia Hebraica Stuttgartensia 
con 

cardinal 

castellano 
causal/causativo 
confer 

clásico/a 

centímetro 
códice/código 
cohortativo 
colectivo 
complemento(s) 
condicional 
conjunción 
conjetura 


consecutiva 


context. 
copul. 
Correg. 


correl. 


cstr. 
dat. 


defec. 
dem. 


den. 


derlv. 


det. 


dimin. 


dir. 


direc. 
distrib. 


disy. 
du. 
dud. 
Ej: 
ejs. 
enf. 


equiv. 


esp. 


especif. 


est. 


etc. 
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contexto/contextual 
copulativa 
corregido/a 
correlativo/a, correlación 
constructo 

dativo 

defectivo/a 
demostrativo 
denominativo 
derivado 
determinado/a 
diminutivo 
directo/a 
dirección 
distributivo 
disyuntiva 

dual 

dudoso/a 

ejemplo 

ejemplos 
enfático/a 
equivalente/equivalencia 
español 
especificación 
estado 

etcétera 
excepción/excepto 
expletivo/a 
femenino 
figurado/a 

físico 


frecuente/frecuentemente 


ind. 
indef. 
indet. 
indir. 
inf. 
intens. 
inter]. 
interr. 
intr. 


Irreg. 
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función 
futuro 
genitivo 
genérico 
gentilicio 
geografía 
gerundio 
glosa 
gráfico 
Horbat 
Hifil 
Hitpael 
Hofal 
ibidem 
impersonal 
imperfecto 
imperativo 
indicativo 
indefinido 
indeterminado 
indirecto 
infinitivo 
Intensivo 


interjección 


interrogación/interrogativo/a 
intransitivo 


irregular 
ketib 
Khirbet 
latín 
lexema 
legendum 
localidad 
Septuaginta (Setenta) 
masculino 
metonimia 
manuscrito 


manuscritos 


ref. 
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nombre 

nombre gentilicio 
nombre de lugar 
Nota Bene 
negación/negativo/a 
Nifal 

nombres 
nominal/nominativo 
numeral 

número 

Nuevo Testamento 
objeto 

Oposición 
paralelos 

partícula 

pasivo/a 
patronímico 

por ejemplo 
persona/personal 
perfecto 

Piel 

plural 

poético 

posesivo 

positivo/a 

propio 
predicado/predicativo 
prefijo 

preposición 

presente 

pretérito 
probablemente 
pronombre 

participio 

Pual 

Qal 

qere 
referencia/referente 


reflexivo/a 
siguiente 
samaritano 

sentido 

singular 

significado 
simbólico 

sinónimo 

sintáctico 

siguientes 
subjuntivo/subjetivo 
sufijo 

sujeto 
sustantivo/sustantivado 
Te Tell 

temporal 

término 


Targum 


Abreviaturas 
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tít. 
top. 
tr. 
trad. 


transf. 


título 
topónimo 
transitivo 
traducción 
transformación 
versículo 
variante 
verbo/verbal 
Vulgata 
vocativo 
versículos 
wayyigtol 
weqgatalti 
yusivo/a 
sinónimo o paralelo 
antónimo 
más/asociado 
equivalencia 0 





A 


ANT rg 


A AÁÁ 


N 


(8 La Y inicial se puede usar como preformante A [Est. cstr. "IN (Gn 17,4 18), c. suf. "2N, "28, 


y como prostética, o como resultado de una 
transformación. 


1 1. Preformante. Con diversas vocales, es 


- morfema de primera persona singular de yigtol 
(imperfecto, futuro, conjugación de prefijos). 

2. Prostética. Se antepone a una raíz para 
formar sustantivos: a) Como alternativa de 
una palabra también registrada en el AT: 
VIT/YISTN brazo, P1MA/7MAN ayer, D]D/IPN 
mentira, YIM/YI1N cuatro, D'?1/0"P18N cepos, 
32/738 hijo. b) Otras veces la forma alternativa 
no se encuentra en el AT, sino en otras lenguas 
semíticas, como: VIRN dedo, MYIN sandía, 
MIN polluelo, MIN indígena, NYIYIN ampo- 
llas, 0'13718 dáricos (moneda), 708 cesta. 
e) Para formar un derivado: 1318 palacio (¿de 
D1?), DIBYN gordos de Y, INYS vela de 
MY, TDIWN torta de 19%, naYyx basura de 
nv, 78 paga de ]M3. 

3. Por transformación de una ” al co- 
mienzo de palabra: W>/WN hay, M”/M8 uno. 

A veces, al dejar de pronunciarse cerrando 
sílaba, deja de escribirse: N3M = Mina Prov 
1,10, 138 = J'88 escucho Job 32,11. 
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28, PIN y 128, 1928, 09238, ]238, 
OPIN, 1038; pl. NOÓ)IN, est. cstr. MIN, c. suf. 
NIN, PHO)IR, etc, DPTIN y (Jr Esd Neh Cr) 
OmpI8 (33 x)]. La palabra hebrea tiene una 
gama de acepciones muy parecida a la espa- 
ñola. Significa en sentido propio estricto el que 
engendra a otro, padre; en sentido lato, el an- 
tepasado; en sentido figurado, el fundador o 
iniciador, el patrono o protector; puede desig- 
nar un oficio religioso o político y puede 
usarse como título. 


A, Sentido propio. 


1. Estricto. Padre Gn 11,29 22,7 Prov 
17,21 = 17 el que engendra; 23,24, En voca- 
tivo: padre, papá Gn 27,18 ls 8,4. BN] 28 pa- 
dre y madre, padres, progenitores Jue 14,2 
1Re 19,20; Jr 16,3 MIPDonay + OmaN 
D>7710 las madres que los parieron, los pa- 
dres que los engendraron; Dt 21,19 Jr 16,7 
Zac 13,3 Prov 28,24 Eclo 41,17. Correlativos: 
12 hijo Gn 22,7; M3 hija Lv 18,9; YN hombre 
Am 2,7. 


2. Lato. Abuelo, antepasado, antecesor, pro- 
genitor Gn4,20 17,4s; ¡IWNAYN — el primer an- 


tepasado ls 43,27. Frecuente en plural Jr 11,10 
19,4. Especialmente de los patriarcas Nm 11,12 
14,23 20,15; 097 — antepasados Eclo 44,1. 


3. Función adjetival o como nombre re- 
gido. Define una serie de relaciones nacidas 
del sistema familiar, social, político, económi- 
co. a) Campo familiar. Por la poligamia y por 
las funciones específicas de algunos familiares, 
a veces el hebreo tiene que especificar con 38 
= paterno, donde el castellano no lo hace (Lv 
18 suministra una serie amplia): “N3 NS 
BN/7”28 hermana por parte de padre/madre 
Lv 18,9, véase Ez 22,11; —>”J3 hijos de un mis- 
mo padre Gn 42,32; “HMÍNN tía paterna Lv 18, 
12; “ME tío paterno 18,14; BN >38 abuelo 
materno Jue 9,1; —”Y3 mujeres del padre Gn 
37,2; — Ya? concubina del padre 35,22; 
— "13Y criados paternos (la madre tenía sus 
criadas) 26,15. El estilo de vida patriarcal, bajo 
la autoridad paterna, la preponderancia del 
varón, otorgan especial importancia a la — N”3 
casa paterna = familia o dinastía. Gn 20,13 
24,723 Eclo 42,10 + WN NM”2 casa del marido; 
bajo la tutela paterna, patria potestad Nm 30,4 
+ wr? ma, casada (v. 7); Dt 22,21; Sal 45,11 
+ DY pueblo. La familia puede incluir todo el 
personal: Gn 46,31 47,12 50,8; Jue 6,27 + 
yn >YI8 los vecinos, la gente del pueblo; Jr 
12,6; “DY apellido, patronímico Nm 27,4; 
— MINS herencia, patrimonio Lv 25,41; — 02m 
idem Nm 27,7; — “3 sepulcro paterno, de fa- 
milia Jue 8,32 16,31 2Sm 2,32 1723 1Re 
13,22. b) Esfera sexual. Determinando My 
genitales, NY carne (eufemismo por genita- 
les), I2 falda, ruedo (sólo el marido, el padre, 
tiene derecho a descubrirlo): Lv 18,75.12 Dt 
23,1 27,20. c) Campo político. Debido a la 
participación de los jefes de familia en la vida 
pública, local y central, al sentido propio de 38 
se sobrepone la función política: con papel ac- 
tivo O pasivo, empadronamiento. La termino- 
logía es fluida; abunda en estratos P (sa- 


cerdotales) y Cr. MaN (13) "YN cabezas O 
jefes de familia Ex6,25 Nm 31,26 + Moisés y 
Aarón; 32,28 1Cr 7,7, May? mayra? YN» 
jefe de familia o estirpe Nm 1,4 17,18 1Cr 5, 
24; —NAN MIN familias principales 24,31; 
mi8n y] jefes de familia 1Re 8,1 + "171 
28 1w> concejales o senadores, + MuBN YN? 


- jefes de tribu, tribunos; ma? / INTI NV) 
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n21N jefes de familia/clan Nm 3,24.30.35 17,17; 
o0n128 nun >N>W1 jefes de tribu 1,16 + "BN? 
228 jefes de clan...; MIINM7>IW cabezas de 
familia Esd 8,29 DDN... mn clanes 
por familias 1 Cr 6,4 038 39/38) m59 
linaje familiar, árbol genealógico 7,4 26,31; 
ONIS nun? por familias Nm 1,47; 33,54 36, 
6.12. Institución real, régimen monárquico: 
— »”3 dinastía Is 7,17; — N93 trono paterno, di- 
nástico 2 Re 10,3. d) Determinación de espa- 
cio y tiempo: — PU8 suelo nativo, patria, terru- 
ño Gn313 = n72m; 48,21; —>»"2 el tiempo 
pasado, antaño J11,2 + D?»”3 en vuestros 
días; Mino 7y- > desde los tiempos de 
nuestros antepasados hasta hoy Esd 9,7. 

Fraseología. Reunirse con los MAN = an- 
tepasados significa morir, ser enterrado (los 
muertos dejan de vivir, pero no son aniquila- 
dos): — DY 33Y acostarse/descansar con Gn 
47,30 Dt 31,16; 1Re 11,21 = M1 morir; N3 
- 98 reunirse con Gn 15,15; —0yY “31 ser 
enterrado con, en el sepulcro familiar 1Re 
14,31; -— 9Y/98 08] / ON reunir/se con, in- 
corporar/se a Jue 2,10 2 Re 22,20. 


B. Sentido figurado. Partiendo de la idea 
de generación, pasa a significar el que da ori- 
gen, inicia, funda; por ficción jurídica, el que 
adopta. Partiendo de la idea de protección, pa- 
sa a significar patrono, padrino. Así, puede con- 
vertirse en título real u honorífico. 


1. Generación. Fundador, iniciador, pre- 
cursor, pionero: de una actividad o cultura Gn 
4,20s; de una ciudad 1 Cr 8,29. 
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2. Protección. Protector, patrono Job 29,16 
31,18 Eclo 4,10. | 

3. Cargo o título. Capellán Jue 17,10 18, 
19; gobernador o ministro: “Y””28 padre per- 
petuo, ¿primer ministro vitalicio? ls 9,5 = “Y 
príncipe; ministro, visir Gn 45,8 = >, NN 
gobernador, señor. 

4. Título o predicado divino. Padre del 
pueblo Dt 32,6 = 112 Polel, nMvy, Mp consti- 
tuir, hacer, crear; Is 63,16 = ON) rescatador; 
64,7 23y alfarero; Jr 3,4 m8 amigo, 
compañero; 3,19; de la lluvia Job 38,28 (¿alu- 
sión mitológica al semen fecundo?). Por adop- 
ción: del rey 2 Sm 7,14 1 Cr 28,6; del pueblo 
Jr 31,9. 0in- padre de huérfanos Sal 68,6 
= m?s 1" defensor de viudas. Eclo 51,10 
= "YYW” mi salvación. Título del ídolo Jr 2,27 + 
9 parir. Predicado de los gusanos, indicando 
familiaridad Job 17,14 = "AN madre mía. 

Nota. Gn 49,26 léase 1”28 espiga; Nm 25,15 
quizá glosa; Dt 18,8 dudoso. 


1N [C. suf. 13N; pl. cstr. "EN]  —2 verde, lozano 
Job 8,12 = “”xM hierba; brote Cant 6,11. 

TIN [O.pf TIN, TIN, £ MIAN, MAN, 2 9735 
etc.; impf. 138, 2 “INV, etc. (en pausa TIN", 
P1138?); inf. abs. “TIN, estr. TIN (c. suf. IN, 
D29728, D7128); pte. 138, “JN Job 31,19, est. cstr. 
TIÑ Dt 32,28, £. AIN, pl. 01238, MITAN, pte. pas. 
“1138 Eclo 41,2. Pi. “TIN c. suf. DIIN, 2 PIN, 1 
2728; impf. TIN? c. suf. DIAN”, 2 TIN etc. (narr. 
1 “138) por “INN Ez 28,16); inf. TIN, c. suf. 
148, 038; pte. sg. m. “1NI Eclo 14,9, pl. OTI). 


DATIND)), cohor. sg. irreg. MP IN Jr 


PaTI8O), 


. -. -. -. 
. 


468; inf. IND, c.suf. IT I80, 11280]. 

Q. Extraviarse, (de ahí) perderse, (de ahí) 
desaparecer, perecer. El verbo español perder/se 
responde a varios significados del hebreo. Per- 
der, perderse, echarse a perder, estar perdido, sa- 
lir perdiendo, perecer. Extraviarse, descarriarse, 
dispersarse, errar, vagar. Faltar, quedarse sin, no 
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alcanzar, no encontrar, no tener. Gastarse, estro- 
pearse, arruinarse, inutilizarse. Fracasar, malo- 
grarse, no cumplirse. Desaparecer, desvanecerse, 
esfumarse. Acabarse, sucumbir, morir. No, des-, 
in- Ant: 0% “38M prolongar la vida, Max 
prosperar, 0 lograrse. 


1. Extraviarse. a) Sentido espacial. Per- 
derse, andar errante Dt 26,5; ptc. pl. dispersos 
ls 27,13 = Mi desterrado; Jr 27,10 + PIN 
expulsar; — ¡NX rebaño descarriado Jr 50,6 = 
Mynn extraviar, = Myx3798 “0 320 ir de 
monte en colina, + Y=3'% aprisco; Ez 34.4.16 
correl, Wp2 buscar; — “”2m7 lejanos de ti 
se pierden Sal 73,27; 80,17 83,18 119,176; 
— Any las caravanas se extravían Job 6,18; 
ptc. vagabundo 29,13 31,19 128 pobre; 
Prov 31,6. Metafórico — “17 el camino se ex- 
travía Sal 1,6. b) Perderse un objeto. Cons- 
truido con >, 13 persona; por transformación 
son equivalentes N pierde X = X se le pier- 
dea N. Dt 22,3 1Sm09,3.20 Jr 25,35 48,36 
Am 2,14; quedarse sin Sal 142,5 Job 11,20 
30,2. 

2. Perderse. a) Echarse a perder: — YE un 
cacharro Sal 31,13; — “xp la cosecha, malo- 
grarse Jl 1,11 = 315 secarse; el país Ex 10,7. 
b) Salir perdiendo, fracasar, no cumplirse: 
— Man fracasar la prudencia, habilidad Is 
29,14 = 3NB9nN ocultarse; — M3y el consejo Jr 
49,7 = M3) ponerse rancio, J'N no queda; 
- min la instrucción Ez 7,26; — JIM no cum- 
plirse la visión Ez 12,22; — MINA no lograrse la 
ambición Sal112,10 + “MY durar (v. 9); 
— MmYY fracasar los planes Sal 146,4. Perso- 
nas: 171 >YIN rivales en el pleito 1s 41,11 = 
P'N3 MN no contar; 029 MD'/1yY testigo 
falso Prov 19,9 21,28. 

3. Desaparecer. a) Perecer. Nm 17,27 = 
Y11 morir; Dt 8,19 28,20 = BY) ser extermi- 
nado; 30,18 + mm vivir (v. 19); Jue5,31 
2 Re 9,8; Is57,1 + 7098) llevarse, ser elimina- 
do; Jr 40,15 = PD Ni. dispersarse; Ez 26,17 


1IN= 


Am 1,8 Jon 1,14 3,9 4,10; Sal 37,20 = 193 con- 
sumirse; 49,11 = NI morir; 92,10 = 17957 
dispersarse; 102,27 = ae gastarse, + “MY 
permanecer, durar; Job 4,7 = M3) ser aniqui- 
lado; 4,20 Est 4,14. Estar perdido Nim 21,29 Jr 
48, 46. b) Construido con Ya, “WAN, 5yn, 19): 
ompn “inn -— desaparecer de la asamblea Nm 
16,33; PINN yn — de la tierra, del país Dt 4,26 
11,17; ma T18N Sym — de la tierra Jos 23,13; 
P INN 1-— del país Miq 7,2; “12 -— de tu pre- 
sencia Sal 9,4; 78 397) — perecer ante Dios 
Sal 68,3. c) Desvanecerse, esfumarse: — Mp 
la esperanza Ez 19,5 37,11 Sal 9,19 Job 8,13 
Prov 10,28 11,7; — DY el apellido Sal 416; 
— MJ? la pasión Ecl 9,6. 

4, Equivale a negación: no, des-, in-: — "13 
mixy pueblo des-atinado, des-aconsejado Dt 
32,28; 3290719 - el rey está des-corazonado, 
des-alentado Jr 4,9; mMipn-— des-ilusionado Ez 
19,5; des-esperado 37,11. 

Pi. Dispersar, descarriar, extraviar, disipar; 
expulsar, extirpar, eliminar, desterrar, exterminar; 
perder, echar a perder, destrozar, estropear; des- 
truir, aniquilar, acabarcon, poner fin a. Sin.: Wu) 
arrancar, 32% Pi. quebrar, Mm borrar, 1797 ma- 
tar, p”2m dispersar. a) Seres animados: |NX— 
descarriar el rebaño Jr 23,1 = "29M; Mo) 
eliminar gente Ez 22,27 = 07 79% derramar 
sangre; (04 —) arruinar naciones Job 12,23 + 
NN levantar. Singular colectivo:  TWN-— 
exterminar a Asiria Sof 2,13; YN -— aniquilar la 
descendencia 2 Re 11,1. Expulsar Ez 28,16 = 
99m desterrar (excomulgar), Sal 5,7 + 31 (v. 5) 
hospedarse; acabar con Dt 11,4, Prov 1,32 = 
317 dar muerte. b) Objetos: ON*PWN-— destruir 
sus estatuas Nm 33,52 = TN. Absolutamen- 
te perder Ecl 3,6 + W¡p3 buscar. c) Realidades 
inmateriales: “121 -— borrar la memoria ls 26,14; 
273 9p — poner fin a, acallar el enorme grite- 
río Jr 51,55; 11M — disipar la fortuna Prov 29,3. 

Hi. Exterminar, aniquilar. a) Seres anima- 
dos: D'N2N-— alos sabios Ab 8 = n”1327 extir- 
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par; 32- expulsar (+ MB) al rey Jr 49,38; 
“P919— acabar con tus caballos Miq 3,9 = 
1320; 119/0198 Y — aniquilar lo que quede/el 
resto Nm 24,19 Ez 25,16. Dt 7,24 = TRWN 
destruir; Jos 7,7; Sal 143,12 = MIN destruir. 
Absolutamente Jr 1,10 = am3m, =* M2 edificar. 
b) Realidades no animadas: (PIN -—) + PRE 
247 despoblar totalmente Sof 2,5. «) Realida- 
des inmateriales: Mjpnñ-— frustrar la esperanza 
Job 14,19. 


De la misma raíz: 138, 9728, PTISATIN, 1128. 


I8 En la expresión — "19 hasta perecer, para 
siempre Nm 24,20.24. 


MAX [Est. cstr. N7238] Objeto perdido, extraviado 
Ex 22,8 Lv5,22 Dt 22,3. 


PIIN/TIN [MI238 k] Perdición, reino de los 
muertos, Hades Sal 88,12 = “237 sepulcro; 
Job 26,6 = ANY; 28,22 = MI muerte; 31,12; 
Prov 15,11 27,20. 


V1AR [Est. estr. 1138] Perdición Est 8,6 9,5. 


Mas [0.pf.1 "D'28, 3pl. 128, irreg. NIIN Is 28,12, 
2 DP"IN; impf. MIN?, 2 MINA (irreg. NI Prov 
1,10), pl. 118”, 2 138); pte. pl. D"3N Ez 3,7] Que- 
rer, desear. 

1. Positivo. En condicional Is 1,19 = vnvW 
obedecer, + ]NM rehusar (v. 20) (fuego de pa- 
labras con 218); pregunta retórica Job 39,9 
aceptar, estar dispuesto. 


2. Negativo MIN N>: no querer, negarse, 
rehusar, rechazar, no estar dispuesto. a) En 
forma absoluta Jue 11,17 = YhRW N? no hizo 
caso; 1 Sm 31,4 + N'”” temer; 28m 12,17 1Re 
20,8 22,50. b) Con infinitivo Dt 2,30 = nvpn 
n37 poner terco; 18m 15,9 2 Re 13,23 1s 28, 
12. c) Con gerundio 2 Sm 13,14.16 Ez 3,7. 
dy > persona: no hacer caso a Dt 13,9 Sal 
81,12 = AP? yy N9 no obedecer; %- cosa: 
no aceptar, rechazar Prov 1,30 = NJ despre- 
ciar; complemento cosa 1,25 = Y19* rechazar. 


NIN - TIN 
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Nota. Quizá derive de esta raíz el sustantivo 
128, pobre, según el proceso querer-desear- 
no tener (compárese con el latín desiderare 
echar de menos). También dudosa la deriva- 
ción de 13728. 


n28 Papiro Job 9,26. 
"128 Gemido, lamento Prov 23,29 = “WN ¡Ay! 


0728 [Est. cstr. DII8, c. suf. JOIIN Job 39,9] Pese- 
bre, establo 1s 1,3 Job 39,9 Prov 14,4. Véase 
038. 


nas [Est. cstr. ea 39759038] Léase NY ma- 
tanza Ez 21,20. 


OMAR Sandías Nm 11,5. 


"38 Por favor 1Sm 24,12 Job 34,36. Dudoso 
2 Re 5,13. 


1”28 Colectivo: espigas Ex 9,31 + 791) yemas; 
29. — espigas tostadas Lv 2,14; — WIN Nisán, 
marzo/abril Dt 16,1. 


JP IB [C. suf. 7928, pl. DI) 28, estr. *1(1)"38 Ex 
23,11 Is 29,19; c. suf. 13”31"38] Pobre, necesitado. 
Sin.: “19M carecer, "Y, Y), ]230%. Ant.: “YY 
rico. 

1. Sentido específico. Pobre, falto de dinero 
o recursos Dt 15,4.7.11 Y; Job 31,19 
“ÚN vagabundo; Prov 31,20 Eclo 35(32),12. 


2. Sentido genérico. Desvalido, desampa- 
rado, indigente, menesteroso, necesitado. Sin.: 
97, TIN, MY, 19, 97. ls 4117 + %9; Jr 
20,13. Con frecuencia designa una clase social 
por oposición a otra: "28 + VWY// D1N 13 
+ WN "13 pobres x ricos // plebeyos + nobles 
Sal 49,3. O bien en serie con otros, como DI” 
huérfano, 28 viuda, “ emigrante, “23Y 
jornalero; —>”33 pobres, desheredados Sal 72,4 
= yo. 


3. Sintagmas. a) Con predicado ético: ¡"2 
inocente Am 2,6 5,12; “W honrado Sal 37,14. 
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b) Complemento de: 9238 devorar Prov 30,14; 
>t1 despojar Sal 35,10; 7" hacer justicia Jr 
22,16; 01M compadecerse Sal 72,13; “1 P3N0 
dar una mano, socorrer Ez 16,49; 31M favorecer 
Prov 14,31; Mn explotar Ez 18,12; y*Win sal- 
var Sal 72,4 Job 5,15; “3YW2 MYN atropellar en 
el tribunal Am 5,12; v»wWn nun violar el dere- 
cho Ex 23,6; > derribar Sal 37,14; 537 li- 
brar Jr 20,13; 101, 13 repartir, dar Sal 112,9; 
uan mvy defender el derecho 140,13; ¡py 
oprimir Dt 24,14; 09 poner a salvo Sal 82,4; 
7 7 Mp3 abrir la mano, ser generoso con Dt 
IS, 1 20p matar Job 24,14; Mi9/12% vender/ 
comprar Am 2,6 8,6; 5157 perseguir Sal 109,16; 
PX5 triturar Am 4,1; 23% levantar Sal 107,41; 
"NY exprimir Am 8,4; BY escuchar Sal 69,34. 
—1 >1Y endíadis 40,18 70,6 86,1 109,22, 


ni0"28 Alcaparra Ecl 12,5 ¿Metáfora? 


VAN [Est. cstr. 138] Título divino, determina- 
do por Jacob, Israel; unido a otros títulos. 
Campeón, paladín, héroe Gn 49,24 + 128, My 
piedra, pastor; Is 1,24 + IN señor; Is 49,26 
60,16 Sal 132,2.5; Eclo 51,12 + BMIIN 71 
pmx> “Xx escudo de Abrahán, roca de Isaac. 


VIS [PL D"Y2D8, ostr. "PIN, c. suf. "PIN, TY 28, 
38] Corcel, bridón, toro; capitán, jefe, ángel. 
a) Sentido propio. Corcel Jue 5,22 = 0910 ca- 
ballo; — 903 relinchos de corceles = A) 
1930 resoplar de sus caballos Jr 8,16; — n079 
cascos 47,3. Toro Is 34,7 + 087 búfalo o bi- 
sonte; Sal 50,13 + "MAY macho cabrío; 
22,135.17 + 223 (v. 17), M8 (v. 14) perro 
mastín, león. b) Sentido figurado: “WYWM-— 
mayoral 1 Sm 21,8; capitán Sal 76,6 + > > DIN 
soldados; Lam 1,15 + “13 soldado; poderoso 
Job 24,22 34,19-20 = viW, “Y (v. 19) noble, 
príncipe, + 97 pobre; -— am? pan angélico, 
celeste Sal 78,24-25 = 02W”]37 trigo celeste. 
Título divino Jr 46,15 (Buey Apis). Irónico 
27 - ¡valientes! 1s 46,12 (véase ap. BHS). 


VER - 228 


Nota. Is 10,13 léase 133 potente. 


18 [Hitp. impf. pl. 1D38D”] Retorcerse, enroscar- 
se ls 9,17. 


718 [Q.pr.£. 0228, pl.1228; impf.f. 9380, 9238p. 
Hi. pf. 1 380, way. dy, Hitp. pf. 800; 
impf. ax, aso, 2 DINDN Eclo 734, 1 
2388, pl Das, 2122895; imptv. £ 23820, 
pl. 122800; pic. IND, £ DZIND, pl. D'2INDAI. 

Q. Hacer duelo, estar de luto; marchitarse, 
agostarse, desfallecer. Algunos distinguen dos 
verbos: hacer duelo y secarse. Puede incluir 
diversos ritos o gestos: 1%” sentarse (en tie- 
rra), Ma3 llorar; 33Y3 afligirse; jj? ento- 
nar endechas; pY DY vestir sayal; 01% ayunar. 
Ant.: WW, 9», Ma alegrarse, gozar, festejar; 
19, Mn, 238 ungirse, beber, comer. a) De 
personas 1s 19,8 = 7228, n38 desfallecer, la- 
mentarse; Ám 8,8 = PIN 137 terremoto. Con 
carácter ritual Os 10,5 Jl 19,10. b) De seres 
inanimados: — n2?n la parcela se agosta Jr 
12,11 = manvY desolada; — MN3 dehesas Am 
1,2 = YI agostarse; — PIN tierra Is 24,4 = 
12m) nbbay marchitarse; Is 33,9 = PIN nom 
amustiarse; Os 4,3 = Doa; — WIR mosto Is 
24,7 + MIN) gemir. 

Hi. Someter a duelo, enlutar. Complemento 
mam >n baluarte y muralla Lam 2,8; comple- 
mento BinA océano Ez 31,15. 

Hitp. Hacer duelo, guardar luto, celebrar 
funerales. Se construye con y, ON. Por una 
muerte Gn 37,34, 2Sm 14,2 + “19 ungirse. 
Por un pecado Ex 33,4 Nm 14,39 1Sm 15,35 
Esd 10, 6. Por una desgracia Ez 7,12 + Nav 
hacer fiesta; 7,27 = mMixv espanto; ls 66,10 + 
nnv festejar, 92 gozar, W"W alegrarse, Neh 1,4 
+ M32 llorar, 01% ayunar. Rito de súplica Dn 
10,2, 

De la misma raíz: 2238, 738. 


218 [Est. cstr. 038, pl. 0238, f. 938, est. cstr. 
m. 238] Adj. En duelo, de luto, afligido, ape- 
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nado. Gn 37,35 = 133 llorar; Is 61,3 + ¡1WY 
fiesta, + “NON preso, "13% cautivo (v.1); Sal 
35,14 + nn encogerse, "1? sombrío; Lam 1,4 
= 0mY estar desolado, M1) apenadas, “5 con 
amargura; Est 6,12 + WN3 *19N la cabeza ta- 
pada. 


Nota. Job 29,25 dudoso. 


718? En topónimos. Prado, p.ej. DVD -— 
Prado Acacias Nm 33,49; noma — Prado Bai- 
lén Jue 7,22, Cfr. topónimos castellanos como 
Pradoluengo, Prado del Rey, El Prado. 


718 [C. suf. 7228, 0228] Duelo, luto, funeral. 
a) Sustantivo. Gn 50,10s = 29% funeral; Am 
5,16 = “130% duelo + "1, elegía; 8,10 + ny 
endecha, pY sayal, + 1M fiesta; Est 9,22 + 
Mu 07 fiesta, + 1 tristeza; "1? — duelo por 
un hijo único Jr 6,22 = UNTAR 139% duelo 
amargo. b) Como adjetivo: -— ”%” tiempo de 
luto Gn 27,41; Dt 34,8; —>”733 traje de luto 
2 Sm 14,2; — MYyh (correg.) vestido de luto Is 
61,3; — y om banquete fúnebre Jr 16,7 
(correg.); —5'”3 casa en duelo Ecl 7,2 + 
navh n”3 casa en fiestas, 


Fraseología: — 9 mn estar de luto Job 30, 
31; — ny hacer duelo, celebrar un funeral Ez 
24,17, Jr 6,26 + ¡pW “N vestir, ceñir sayal, 
1283 w>»nn revolcarse en el polvo; Miq 1,8 
+ may by 32 caminar descalzo y des- 
nudo; O — ») 97 convertir en duelo, aguar una 
fiesta Am 8,10; Lam 5,15. 


228 Conjunción adversativa. En textos más 
antiguos introduce una cláusula corrigiendo o 
restringiendo: no, no es así, simplemente que, 
solo que, lo que pasa es que, al contrario. Gn 
17,19 no; 42,21 2Sm 14,5 1Re 1,43 2Re 
4,14, En textos posteriores simple adversativa: 
pero, en cambio Esd 10,13 Dn 10.7.21 2 Cr 1,4 
19,3 33,17, 


718 Véase SIN. 


128 [(028) F. est. cstr. J28, c.suf. 11IN, pl. 0328, 
estr. "328, c.suf. PIIN, DIPIZN, du. D'J3N] Pie- 
dra, pedrusco, canto, guijarro; pedrería, gema; 
pedrisco; lápida, plomada, pesa. 


1. En estado natural. a) Piedra Gn 28,11 
Jue 9,18 1Re 10,27. ENE montón de piedras, 
majano Jos 7,26 8,29 2 Sm 18,17. — 1h 9p0 Pi. 
desempedrar, descantar, despedregar 1s 62,10. 
b) Yacimiento, venero, filón, cantera Dt 8,9 
Job 28,6; galería, túnel 28,3. 


2. Material de construcción. a) En gene- 
ral. Gn 11,3 asociado m2? ladrillo; 1 Re 5,32; 
Zac 5,4 correl. YY madera, viga; Sal 102,15 + 
19yY polvo; Neh 3,34 + ny escombros. 
b) Determinado por: m2 — entera, no labra- 
da, mampuesta Dt 27,5 Jos 8,31 = »3n N> 
2172 Dn”2y no labradas a hierro; + YOM aca- 
bada en la cantera 1 Re 6,7; M2 - sillares 5,31; 
13M — de cantería 2Re 12,13; —MUNRAN -, 
M3, Mp YN”, NiD-— referida a la piedra an- 
gular Is 28,16 Sal 118,22 Job 38,6 Zac 4,7; 
01% -— de cimiento, de fundación Is 28,16; 
mp? de remate Jr 51,26 + nm9m?- de ci- 
miento; 097, bloques de piedra 1 Re 7,10. 
c) Determina a: —m nm? losas, lápidas, lastras 
Ex 24,12; —M3m altar de piedra Dt 27,5; 


- NAVA pavimento de losa, enlosado 2 Re 


16,17; — “Ji tapia, cerca Prov 24,31; — main 
muralla Neh 3,35. d) Transformación: —"Y3M 
canteros 2 Sm 5,11; —?”33M canteros 2 Re 12, 
13; albañil 1 Cr 22,15. e) Instrumento de cons- 
trucción. Plomada Is 34,11 + %2 nivel, cordel. 

3. Como arma: ]2823/1238 D27 apedrear, la- 
pidar Lv 20,2 Nm 14,10 Dt 21,21 Ez 16,40 
2 Cr 24,21. -3 920 idem Dt 17,5 1Re 21,13. 
- 019/2790 tirar piedras, emprender a pedra- 
das 2Sm 16,6 1Re 12,18. -— own tirar pie 
dras para estropear un campo 2 Re 3,25. J182 
1 (lit. piedra de mano) empuñando una pie- 
dra Nm 35,16-17 + 2173 293 con un instru- 
mento de hierro; — 3 Y2p hondero Jue 20,16; 
= 220 cantos rodados 1 Sm 17,40. 
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4. Uso ornamental. Piedra preciosa, pedre- 
ría, gema. a) mM?” - preciosa 2 Sm 12,30 Eclo 
45,11; P2M- idem Is 54,12 Eclo 45,11 50,9; 
13- de diadema Zac 9,16. Asociados: “93 pla- 
ta, 23 oro. b) — N2N engastar, montar Ex 31, 
5; MNJ— ser engarzado Eclo 50,9; — Man talla 
Ex 31,5. — WN orfebre Ex 28,11. 

5. Uso comercial. Pesa 2Sm 14,26 Eclo 
42,4 + ny medida. Determinado por p73, 
now exacta, cabal Lv 19,36 Dt 25,15 Prov 
11,1; ]28) ]28 pesas desiguales Dt 25,13 Prov 
20,10.23; my — falsa, tramposa Mig 6,11 = 
YY >11NM balanza falsa. 

6. Uso religioso y cultual. a) Título divino: 
ON TY — Gn 49,24 = “xX Roca; invertido en 
"3 — piedra de tropiezo Is 8,14 = AIR 2. 
b) Predicado o designación, de ordinario des- 
pectiva, de ídolos. Dt 4,28 = 018 *7> Ty ma- 
nufactura humana; Jr 3,9 + Py leño; I”DWN-— 
relieve Lv 26,1. Sin.: 728, 702. c) Otros: 
— NIF estela, menhir Gn 35,14;  p1191 — 
lápida, estela conmemorativa Ex 39,7; véase 
Jos 4,7; ny? — de testimonio, prueba 24,27. 

7. Uso profano: MO»yYR— piedra caballera 
(molienda) Zac 12,3; ¡M-— piedra mágica, ta- 
lismán Prov 17,8; tapadera Zac 5,8; vasija, ar- 
tesa Ex 7,19. 

8. Meteorología. Granizo, pedrisco Eclo 
46,5 + “M2; 1)2- granizo Jos 10,11 Is 30,30 
Eclo 43,15; W>2378 — idem Ez 13,11 38,22. 

9. Uso figurado. Como término de compa- 
ración: de aguante o resistencia Job 6,12 
31] bronce; de abundancia 1 Re 10,27; de pe- 
sadez Ex 15,5 Eclo 6,21; de dureza Job 38,30; 
de fuerza o firmeza Job 41,16 = n29 piedra 
molar. —7 27 corazón de piedra, empedernido 
Ez 11,19 36,26 + 1W2 de carne. 

Fraseología: — 2 097 quedar petrificado 
Ex 15,16; — PM3 derribar, demoler Lv 14,45; 
0 mn quedarse de piedra 1Sm 25,37; — NY) 
desmontar, desmantelar 1Re 15,22; ]2IN DIW 
118798 construir, poner piedras Ag 2,15. 


198 - 548 


Notas. a) Es posible y probable que JIN re- 
presente a veces un alomorfo de J3 con N 
prostético (como el árabe ibn). Así se pueden 
explicar algunos casos dudosos: Ex 1,16 hijos 
(en vez del asiento de dos piedras); 127128 
habitantes del sepulcro, sepultados Is 14,19 (en 
vez de sepulcros de piedra); WN”*J28 seres íg- 
neos Ez 28,14 (en vez de piedras de fuego); 
Mn 138 espíritus agrestes, sátiros Job 5,23 
(en vez de piedras del campo). b) En Jr 18,3 
"38 designa el torno del alfarero; podría ser 
variante de D'9ÍN ruedas. c) Componente de 
topónimos. Compárense con los españoles Pie- 
dralba, Piedrahita, Piedrasluengas. 


DIAN [C. suf. JOI2N, pl. D"9I28] Banda, faja, fa- 
Jin; señal de oficio o dignidad. — “AM ceñir Ex 
29,9 Lv8,7 16,4; ¡p3M ceñir, sujetar Is 22,21; 
— My confeccionar Ex 28,39 39,29, 12-— ban- 
da de lino Lv 16,4. 


OR [O. sólo pte. 9138] Cebar, criar, engordar, 
sainar 1 Re 5,3 Prov 15,17. 


De la misma raíz: 0128, O1IN%. 


ny AYAR [Sólo pl] Ulceras, llagas, ampollas, 
pústulas Ex 9,9s. (De MyY2 hincharse). 


228 [Ni impf. PAN>; inf. c. suf. P3NN]  Pelear, 
agarrarse Gn 32,255. Paronomasia de 2)PY” y 
pa. 


PA [Est. cstr. PIN, c. suf. D238] Polvo, polvillo, 
polvareda, tolvanera Ex 9,9 Dt 28,24 + “DY 
ceniza; ls 5,24 = PM tamo; Ez 26,10 Nah 1,3. 


Mi? AR [Est. cstr. N238] Polvos aromáticos Cant 
3,6. 


12% [Hi yus. “128 Volar, remontarse, cernerse, 
aletear Job 39,26. 
De la misma raíz: “328, MIA. 


AR [Sg. colect.] Plumas, plumaje, alas 1s 40,31 
Ez 17,3 = M3 plumaje; Sal 55,7 + m1) volar. 
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Mas [C. suf. 11728, pl c. suf. 991938] Pluma, 
plumón, plumaje Dt 32,11 = “12 ala; Sal 68,14 
Job 39,13. 


138 Aclamación de significado dudoso Gn 
41,43. Probablemente visir, primer ministro. 


TIAS [Est. cstr. PTAS, e. suf. 1078] Manojo Ex 
12,22; pelotón (militar) 2 Sm 2,25; atadura ls 
58,6 = Maxrmn prisiones; bóveda Am 9,6 + 
ny escalinata. 


MAS Nogal, nogueral Cant 6,11. 


nas [Sólo est. cstr. en “93 51138] sueldo/jornal/ 
salario mínimo, cantidad mínima de dinero 
1 Sm 2,36 + DM?7N3 mendrugo de pan. 


218 [PL. est. cstr. en 207238] Gotas Job 38,28 + 
19 lluvia. 


DIN [Est. abs. = cstr., pl. 028, est. cstr. "1978, c. suf. 
0 918] Estanque, balsa; poza, pantano. Áso- 
ciados: “1 río, 35m) torrente, IN” canal, Mn 
alberca, ].YM fuente. Ant: “313 desierto, 
11373Y páramo, 27% bochorno, ¡INBX sequedal. 
Ex 7,19 8,1 Is 35,7 = 0% "Y manantial; Is 
41,18 42,15; Sal 107,35 = D'M "NX manan- 
tiales, + non marisma (v. 34); Sal 114,8 + “2 
roca. Agua estancada ls 14,23. 

Nota. Dudoso Jr 51,32: ¿esclusas, cañaverales? 


DIN [PL est. estr. 938] En YD) — abatido, atri- 
bulado, acongojado Is 19,10 = N27 Pu. destro- 
zado. 


NIN / 1028 [Est. abs. = cstr.] Junco, carrizo 1s 
58,5 Job 40,26 = MN gancho; -1 133 palma y 
junco, o sea, importante y baladí 1s 9,13 19,15. 
Nota. Dudoso Job 41,12 ¿hirviendo? 


JAN [Est. estr. JAN, pl. MIS] Copa, taza, fuente Ex 
24,6 Is 22,24 = 93) cacharro; Cant 7,3. 
PEA, PRI Alas 


de ejército, escuadrones, pelotones Ez 12,14 17, 
21 38,6.9.22 39,4. 


PIN [Sólo en pl. c. suf. “348 


e? 


IN 


TIN [O. pf. 3 f. MR; impf. 2 NA; ptc. 138] Alma- 
cenar, guardar Dt 28,39; Prov 6,8 = 25M acu- 
mular; 10,5. 


29738 [P1. est. cstr. 20738] Dudoso: cesta, bolsa, 
copa Esd 1,9. 


MAR Puño. —3 a puñetazos Ex 21,18 + ¡283 
con una piedra; Is 58,4 (¿de 5 ?). 


OTAN [Bst. abs. = cstr., pl. TIN, c. suf. DRDS] 
Carta, epístola, misiva 2 Cr 30,6; -N "127 texto 
de Est 9,26; 2 Cr 30,1 + 23M3 escribir; Neh 
6,19 + nov remitir; 2,7 + ¡M1 entregar. 


“18 [C. suf. 118] Fuente, manantial. Terrestre Gn 
2,6; celeste Job 36,27. 


TN [O. pte. 3118 Eclo 7,35; Hi ger. 182 (por 
71807). 
OQ. Estar abatido, 
Eclo 7,35. 
Hi. Dejar consumirse 1 Sm 2,33; ¿metátesis 
de 187? 


desolado, consumido 


DT Véase DTN. 


JITR [Est. cstr. 178, c. suf. 8 (con pref. 3181, 
189), 1 vez TN 1 Sm 16,16; pl. DN, est. cstr. 
78, e. suf. >37N Gn 19,2, “PITN, etc. (con pref. 
PIN, PITND, etc, PITA), IPIIN2, 00182) 
Señor. Expresa la relación de superioridad res- 
pecto a un correlativo: amo/criado, dueño] pro- 
piedad, patrón/empleado, superior/súbdito, jefe/ 
subordinado, soberanofvasallo, marido/ mujer, 
Dios/adorador. El correlativo más frecuente 
es 13Y o NY, menos frecuente 1YJ0 M3Y). 


1. Entre hombres. a) Genérico. Gn 24,9 
correl. 12y; 39,2 Ex 21,4 Dt 23,16 Is 24,2 = 
1731/19; Sal 123,2 Prov 30,10; marido Am 
4,1. 12? -— mayordomo Sal 105,21; — 12 "YN 
emancipado Job 3,19. b) Como vocativo, in- 
diferenciado, frecuente: iseñor, usted, señoría, 
excelencia! y semejantes. Al padre Gn 31,35; a 
un extranjero 23,11; al visir 43,20 44,16 47,18; 
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DOTA 


Abigail a David 1Sm 25,24-31; 3290 "318 mi 
rey y señor Jr 38,9; a un ángel Zac 4,45.13. 

2. Título divino: P187799 IN dueño de 
toda la tierra, soberano del mundo, señor uni- 
versal Jos 3,11 Sal 97,5;  1"M8nR "M8 señor 
de señores Sal 136,3 = uoNn "198 Dios de 
dioses (v.2); Dt 10,17. 8H Is 3,1; 19378 Sal 
135,5 147,5. "NIN llega a suplantar el nombre 
impronunciable de m7”. 


3. Componente de nombres propios: Ado- 
niram, Adonisedec, Adonías. 


VAR [C. suf. 1178; pl. DIC )T8, est. estr. "PIN, c. 
sf. PDIN, PYAS, D00)718] Noble, ilustre, 
preclaro, magnífico, esclarecido; magnate, nota- 
ble, poderoso, aristócrata. a) Como adjetivo: 
— D'% aguas caudalosas Ex 15,10; — US dio- 
ses ilustres (o sg.) 1 Sm 4,8; — "Y nave capitana 
Is 33,21; —1N cedro gigantesco, prócer Ez 
17,23; —D'"3 naciones ilustres 32,18; -— DY 
nombre/fama admirable/ilustre, preclara Sal 
8,2.10; (Dios) magnífico 76,5 + “N] deslum- 
brante;  — 027 reyes poderosos, famosos 
136,18 = 02373; — p*DN río hinchado, cauda- 
loso Eclo 40,13 = JMPN 9M) torrente perenne; 
- 91 voz potente 50,16.  b) Sustantivado: 
nobles, poderosos Jue 5,13.25 Sal 16,3 dudoso; 
Neh 3,5 10,30 2 Cr 23,20; ¡N2M-— mayorales 
del rebaño Jr 25,34.36; nobles 14,3 correl. "YX 
criado, mozo; príncipe 30,21 = ?Wh jefe; 
árboles corpulentos Zac 11,2; capitanes Nah 2,6 
correl. 91) "18 soldados (v. 4). 


OTRA [O. pf. pl. VITN. Pu. pte. DINA, pl. DNITNA. 
Hi. impf. pl. 19278”. Hitp. impf. 0782] 
Q. Ser rojo, pardo Lam 4,7 como coral. 
Pu. Ser, estar rojo: el escudo Nah 2,4. Cur- 
tida, piel Ex 25,5 26,14 35,7,23 36,19 39,34. 
Hi. Volverse rojo Is 1,18 como púrpura. 
Hitp. Mostrarse rojo, el vino Prov 23,31. 
De la misma raíz: UN, O7N, O7N, OTIS, 
M7, PMb78. (207) 


O78 Hombre. No tiene ni género femenino ni 
estado constructo ni plural. Significado gené- 
rico o específico, colectivo, universal o parti- 
cular, indefinido o demostrativo; nombre pro- 
pio O título. Muchos significados coinciden 
con los del español hombre: Hombre, varón; 
individuo, uno, alguien; quien, el que; gente; ser 
humano, humanidad. Sin.: W"R hombre 2 Re 
7,10 Is 44,13; 118 hombre 51,12 56,2 Sal 8,5; 
1%3 carne (lo débil y caduco) Dt 5,24 Jr 17,5. 
Menos frecuentes: 141 habitante, vecino Is 
6,11 Jr 33,10; DAN? pueblos Is 43,4; "13 pueblo 
Job 34,29; 12) varón Prov 20,24, 

1. Sentido genérico: a) El hombre en su 
naturaleza: — 1 Dt 8,3 1s 2,22. Jr 17,5 + 1Y3; 
Sal 82,7 + DN (v. 6); 94,10. Frecuente en 
textos sapienciales, cuyo tema dominante es el 
hombre: Ecl 3,11 6,7 Eclo 15,14.17 36,10. 
Este uso incluye los dos sexos: MP3 12) Gn 
5,1-2; MUNIN WN Nm 5,6. Con frecuencia 
se asocia, en oposición o en correlación: con 
Dios 1Sm 15,29 2Sm 24,14; Is 313 = %8 
Dios; Ez 28,2 Prov 3,4; Sal 1188 = min»; 
con M303 animales, animales domésticos Gn 
6,7 Ex 8,13; ¿con árboles? Dt 20,19. IND 
minanya): la totalidad de los vivientes, hom- 
bres y animales sin distinción Gn 7,23 Ex 9,25 
12,12 Lv 27,28. b) El sentido genérico se espe- 
cifica por polarización: al oponerse a NYN, mu- 
jer, toma el sentido de varón Gn 2,25 3,8.12 
Ecl 7,28; opuesto a sacerdote, significa laico 
Ex 30,32; opuesto a W”N noble, significa plebe- 
yo Sal 49,3 Prov 8,4. También se especifica 
tomando determinativos: “"M-— el impío Job 
34,30; vW)-— malvado Prov 11,7; 21730 087 el 
gleante, hombrachón Jos 14,15.  c) Como 
adjetivo. Humano: — NYYÍR auxilio humano Sal 
60,13;  — mavn; proyectos humanos 94,11; 
— "J? "YY manufactura humana 115,4; — ny3 
inteligencia humana Prov 30,2. 

2. Sentido colectivo, universal o parcial. 
Los hombres, la humanidad, el género humano, 
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a 


todo el mundo, la gente: -n Gn 6,5 Jr 21,6; 
0% *319- como peces marinos Hab 1,14, 
a) La universalidad se hace explícita ante- 
poniendo 93, "121: Gn 7,21 Jr 10,14 Ez 38,20 
+ animales por categorías; Sal 39,6.12 64,10, 
Asociado a Mana Jr 50,3 Ez 14,13 Sof 1,3 Sal 
36,7. b) Precedido de negación, 85, RN: na- 
die, ninguno Ex 33,20 Jr 4,25 Job 32,21 Ecl 7, 
20 Eclo 46,19. ec) Colectivo de extensión inde- 
finida. La gente, todo el mundo: — "1237 lo que 
dice la gente 1Sm 24,10; Is 44,15; -— en 
(correg.) llenas de gente Ez 36,38; Sal 22,7; Job 
21,33 = “1301 JN muchedumbre. d) La co- 
lectividad opuesta a un individuo o grupo equi- 
vale a otros, los otros, los demás: — Y 923% Nm 
12,3; 1 Re 8,38 Sal 73,5. 

3. Uso indeterminado, indefinido. Quien, 
quienquiera, cualquiera, el que, alguno, otro. 
Frecuente sobre todo en textos legales, que de- 
finen un caso sin definir el sujeto. a) ... 2 BIN 
cuando alguien, si uno Lv 1,2 13,2 Nm 19,14; 
— MN “"NN3 como cualquiera Jue 16,7.11; 787 


TY 


0782 un hombre a otro Prov 27,19, b) Opues- 
to a un antecedente más o menos determinado 
equivale a otro: Lv 24,20 Is 29,21 Prov 28,23 
Ecl 2,18. c) En frase interrogativa: alguien, al- 
guno Jr 16,20 Mal 3,8. 

4. Nombre propio. Adán Gn 5,2; vocativo 
Mig 6,8. 

5. Uso individual y distributivo. Como UIN 
no diferencia el número, para indicar un indi- 
viduo o varios de la colectividad se usa D78732, 
ON *33. Significa: hombre, ser humano, indivi- 
duo, persona; hombres, cada uno; con 5, Ío- 
dos y cada uno (no significa «hijo de hombre» 
ni «hijos de hombre»). a) 078772: Dios no es 
078 72 un hombre, un ser humano, para arre- 
pentirse Nm 23,19, compárese con 1 Sm 15,29 
que usa ON en la misma frase; ser humano, 
mortal Is 51,12 = WINN hombre; 56,2 idem; 
e ninguno, nadie Jr 49,18 = WN; Sal 8,5 
146,3 D”3”7] príncipes, nobles. 


genérico; 


078 


No existe el femenino sg. D07N N3. b) 078773 
como título o antitítulo, en vocativo, sustitu- 
yendo el apellido N ]3; frecuente en Ez, equi- 
vale a ¡hombre! o, conservando el matiz de ape- 
llido, ¡hijo de Adán! Dn 8,17 idem. c) *13 
078 hombres, hijos de Adán Dt 32,8 * "13 
D"28 (correg.) hijos de Dios, divinidades; 1 Sm 
26,19 + m1”; Sal 21,11 33,135 PIN 2 
habitantes del mundo; 89,48s 713) varón; 
115,16 = mi”; Eclo 3,24 subraya la pluralidad 
y variedad; 36,28 38,8. Femenino plural M3 
—MGn 6,2. d) 018 >33 opuesto a WN *13 sig- 
nifica plebeyo opuesto a noble: Sal 49,3 62,10. 

6. Uso adjetival o genitivo (además del ya 
indicado): humano. a) Predicado de miembros, 
órganos, cualidades, acciones, etc.: —TIY 
maldad humana Gn 6,5; — WB) cadáver huma- 
no Nm 9,6; — AD voz humana 2Re 7,10 = WN, 
+ 010 caballo; — Y simiente humana Jr 31,27; 
— 513 cadáver humano Jr 33,5; — 997 pie Ez 29, 
11 + mana E pezuña; — 35 mente humana 
Prov16,9. b) Casos especiales: — 13% homicida 
Ly 24,21; — 97 homicidio Hab 2,8.17; — 22D 
correas humanas (¿humanitarias?) Os 11,4; 
—- 0793 111%) muerte natural Nm 16,29 
— FI? destino humano. — W?Jsignifica un indi- 
viduo y puede servir para contar Nm 31,40.46; 
seres humanos tratados como mercancía Ez 27, 
13. c) 278 se añade a un adjetivo para sustan- 
tivarlo: — "Y128 los pobres Is 29,19; — ¡1W*N" el 
primero Job 15,7; — 703 el necio Prov 21,20. 
Notas. UTN podría ser escritura defectiva O 
variante de MITIN tierra: — N79 potro salvaje 
Gn 16,12; Os 6,7 = 0Y; - NIIY ¿cultivo del 
campo? Sal 104,14; Job 36,28 llueve sobre el 
campo; Prov 30,14 = PUN tierra; Zac 13,5 du- 
doso. Jue 18,7.28 léase BIN sirios, arameos; id. 
Zac 9,1; tachar DIN en Ez 23,42 y 34,31; 1 Sm 
17,32 léase "378 correlativo de 13Y. 


o78 [F. MTS, pl. 978] Adj. Rojo, pardo, ma- 
rrón, castaño, alazán, trigueño, moreno. Se pre- 
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2] 


=: 


dica de: lentejas Gn 25,30 (paronomasia con 
Edom); una vaca Nm 19,2; el agua 2 Re 3,22 
(paronomasia con BD” sangre); el vino Is 63,2; 
de caballos, alazanes Zac 1,8 6,2; de un joven, 
moreno Cant 5,10. 


ON Camelita o coralina, ¿o rubí? Ex 28,17 


39,10 Ez 28,13 Eclo 32(35),5. 


OMITA [E DITATS, pl £ MaTv3T8N] Rojizo Lv 


13,24 (+ 4x) 14,37. 


MATA [Est. cstr. DITS, c. suf. DTS, FONTS, 


908, etc., pl. N1IIN] Tierra: 1. Como mate- 
rial o elemento: tierra, polvo, arcilla; adj. te- 
rroso, terrero; de alfarería. 2. Como plano del 
universo: tierra, suelo; adj. terrestre, terráqueo, 
terrenal, terreno, subterráneo; compuestos, terrí- 
gena, terrícola. 3. Sentido agrícola: campo, tie- 
rras, terreno; adj. de labranza, labrantío; com- 
puesto, agricultor. 4. Zona limitada: territorio, 
país, terruño; adj. coterráneo, paisano. Terreno, 
hacienda, parcela, solar, finca. (Nota: 4. se 
puede considerar aspecto de 2. o 3.). 

1. Como materia o elemento. El hombre, 
los animales hechos de tierra Gn 2,7 = 19Y 
arcilla; 2,19 3,19 Job 5,6; — MITA altar de tierra 
+ D"138 de piedras Ex 20,24s; — "YN alfareros 
Is 45,9 = “¡3 barro. 

Fraseología: WN'7"9Y — gesto de duelo 1Sm 
4,12; 2 Sm 1,2 + YM? “123 vestido desgarrado; 
17928 an 2y — idem Neh 9,1; — ? 21% volver 
al polvo, morir Sal 146,4 = MIN NY” exhalar el 
espíritu, expirar. 

2. Como plano del universo: (terra, suelo. 
La disposición en planos en un texto (¿tardío?) 
Dt 4,178: DMYWI 1D aves (cielo); PIN MAN 
cuadrúpedos (tierra); “MINI WAI reptiles 
(suelo); "189 nan m7 peces (bajo tierra). 
Gn 1,25 6,20 7,8 9,2; ls 24,21 + a la altu- 
ra, el cielo; Am 3,5 3,2, 

Fraseología: — 1 *1979y en la superficie te- 
rrestre, en el suelo, sobre la tierra Gn 6,1 7,23 


m978 - 


Ex 33,16 Nm 12,3 Dt 7,6 14,2 Is 23,17 Jr 
25,26; — 1 "19 >yn del suelo, de la superficie 
(expulsar, exterminar, borrar, arrojar) Gn 6,7 
7,4 8,8 Ex 32,12 + M?3; Dt 6,15 1Sm 20,15 
1Re 13,34 Jr 28,16 Am 98 Sof 1,2-3; 'N 
— moy vivir en este mundo 1Sm 20,31 + 
11773. Equivale a g, por traducción sintética: 
— (y) WA3reptil Lv20,25 Ez 38,20 Os 2,20. 

3. Sentido agrícola: a) Genérico: 121y2 
— NY cultivar, labrar la tierra Gn 2,5 = PIN 
tierra; 3,23 4,2 + ¡NX My pastor; 2 Sm 9,10 
Is 30,24 Zac 13,5 + N”2] profeta; Prov 12,11 
28,19. — Y sembrar ls 30,23. b) Definido por 
el contexto: MY campo o MN] dehesas 
Gn 47,18ss Jl12,21s; correlativo de Y ciudad, 
y”3 casa Is 1,7 6,11; — PIN repartir Dn 11,39; 
— WAN arar ls 28,24; NM producir Ag 1,11. 
c) Expresiones adjetivales o adjetivadas: — Y*N 
labrador, labriego Gn 9,20; — MN que favo- 
rece, fomenta la agricultura 2 Cr 26,10; — "1133 
primicias del campo, de la cosecha Neh 10,36; 
- 7 19 9y 19719 mn como estiércol sobre el 
campo, abonando el campo Jr 8,2 16,4 25,33; 
— “WyM diezmos de la cosecha Neh 10,38; *33 
—m cosecha, productos del campo Gn 4,3 Dt 
7,113 28,4 (+ 5x) 30,9 Jr 7,20 Mal 3,11; Sal 
105,35 JWyY hierba; — "11393 PUNA, PUN 
— M "13 primicias de la cosecha Ex 23,19 34,26 
Dt 26,2.10; — NNIIH cosecha (equivalencia 9, 
traducción sintética) Is 30,23; MiNW — tierra 
fértil, ubérrima Neh 9,25. 

4. Zona limitada: país, territorio. a) Fre- 
cuente en Dt como objeto de la promesa, el don, 
la conquista y ocupación, la posesión, la resi- 
dencia; se intercambia con P1NN. Contextual- 
mente incluye el aspecto de tierra fértil, de la- 
branza. Construcción frecuente Y3W) JWN M78 
prometió, 153 dio; con W“Y poseer Lv 20, 24; 
2%” habitar Dt 30,20; Nm 11,12 Dt 4,40 28,21 
Ez 28,25. b) Con sufijo 2 — puede equivaler a 
patria, terruño Dt 29,27 + NINS PIN tierra 
extranjera; Is 14,1; Jr 238 + nMIDY PIS país 
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septentrional; véase Ez 37,14 + “322 (vv. 125) 
sepulcro como metáfora del país extranjero. 
c) Adjetivado: “JP tierra santa Ex 3,5; 
MY -— impura, contaminada Am 7,17, “123-— 
extranjera Sal 137,4, Y las determinaciones 
geográficas o nacionales. 


MTS [1378] Pardo, moreno, atezado Gn 25, 
25 1Sm 16,12 17,42, 


118 [QI8) PL 0778, cstr. >I78, c. suf. VI1N, 
M1 ”378, 0378] Basa, plinto Ex 26,19 (+ 11x) 
27,10 (+ 7x) 36,24 (+ 10x) 38,10 (+ 12x) 
Nm 3,36 Job 38,6 Cant 5,15. 


"178 Véase 1118. Nombre o título divino, solo 
o combinado. 


“VTR [Ni pte. IN), forma arc. "18 ) Ex 15,6, f. 1978) 
Eclo 43,11, Hi. impf. "18 ?; imptv. 28M Eclo 36(33), 7]. 
Ni. Ser magnífico, ilustre, egregio, esclare- 
cido, preclaro Ex 15,6; Eclo 43,11 el arco iris; 
49,13. 
Mi. Honrar, 
(33),7. 
De la misma raíz: YIR, 578, DIS. 


acreditar 1s 42,21 Eclo 36 


718 Valor, precio Zac 11,13. 


D"J2'"178 [Sólo p1.] Dracmas, dáricos, monedas 
Esd 8,27 1 Cr 29,7. 


OTS/VIR [C.suf. INTIN, DNTI8] Manto, palio 
Gn 25,25 Jos 7,2124 1Re 19,113.19 2Re 2, 
8.13s Jon 3,6 Zac 13,4. Magnificencia, en — 121 
vid espléndida Ez 17,8. 


WIR Alomorfo de W17: trillar, triturar 1s 28,28. 


3108, 23718 [O. pf. 3 c.suf. 7208, YINS, £ NINE c. 
suf INNIÓS, 2 DION, pl. c. suf. DIN, etc; impf. 
208, 308%, c.suf 1208”, 1 INN (por 20NS), 
108), c. suf 9308, DIDS, 2 pl. 13081, 3308A y 
NINA; imptv. 308, 38, pl. 1308, 3208; inf. 
IN8 Ecl 38, MINS, MINS; pte. 308, MINS (arc. 
> INN Os 10,11), c. suf. "208, etc., D>308, cstr. 


> 38, e. suf. "IN, “”3MN8 Eclo 6,13, 13MIN Eclo 


47,22, pte. pas. JINN, £. MIINS, cstr. DIAN. Ni. pte. pl. 
DIN). Pi pte. plc suf "2089, 308, 
1208. Hi imptv. 280). 

Q. Amar, querer, desear; enamorarse, aficio- 
narse, encariñarse; sentir amor, cariño, afecto, 
afición, inclinación, atracción, pasión; ser leal, 
adicto. Se construye directamente; rara vez 
con > (Lv 19,18.24). Sin. y asociados: el lexema 
más común para significar el amor es M8; 
pun es aficionarse, enamorarse; 37 significa 
el apego, adhesión; “MM es desear, codiciar; 
NI? significa la pasión o los celos; P23N querer, 
desear, más genérico; Mi” otorgar favor, aco- 
ger; “Mi elegir; Wp2 buscar. 


suf. 


1. Campo sexual y conyugal. Gn 24,67 = 
nun? nm) ser esposa; enamorarse 29,18 34,3; 
173 — preferir 29,30; 29,32 + m2 se sentirá li- 
gado (v. 34); Gn 34,3 1W21 37 sentirse atraído 
10 337 cortejar; Jue 14,16 + N1% abo- 
rrecer; 16,15 + "MN PN 3320 tu corazón no es 
mío; Ecl 9,9; "Y MINNY amor de mi alma, 
amor mío Cant 1,7. 398 / NIY con valor com- 
parativo, preferir Dt 21,15. 


2. Campo familiar. Amar, querer, preferir 
Gn 22,2 vr? 33 hijo único; 25,28 37,3; 
preferida Dt 21,16. 

3. Amistad. Querer 1Sm 18,1 = 73%) V2) 
Y2J3 sentirse unido, ligado (metáfora de un- 
cir los cuellos de dos animales); Job 19,19 = 
10 > íntimos; Prov 14,20 + NIW Ni; 17,7 = 
Y” prójimo, compañero. 


4. Campo religioso. Dios al hombre Dt 
4,37 2n2 elegir; 10,18 al emigrante; 23,6 
2 Sm 12,24; Is 43,4 = “2? ser precioso; Jr 31,3 
= “9 lealtad; Os 11,1 amor paternal; 14,5 + 
n2713 espontáneamente, sin que lo merezcan; 
Mal 1,2 2,11 Sal 475 146,8 Prov 15,9. El 
hombre a Dios Dt 6,5 13,4 Sal 31,24 116,1. 

5. Campo social y político. a) El esclavo 
al amo, encariñarse Ex 21,5; al prójimo Lv 
19,17-18 + 22723 N3Y guardar odio, BpJ ser 
vengativo, “91 guardar rencor; al emigrante Lv 
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19,34; al que corrige Prov 9,8, negativo 15,12, 
b) A un jefe 1Sm 16,21 18,16; a un súbdito 
1 Sm 18,22 Prov 16,13. Un soberano a otro: ser 
aliado, mantener buenas relaciones 1 Re 3,15. 

6. Objeto de 2118 pueden ser cosas, cuali- 
dades, virtudes o vicios, valores, acciones. 
a) Cosas. Querer, por transformación gustar, 
agradar: N ama a X = X le gusta a N. Un 
guiso, gustar Gn 27,9,.14; Os 3,1 = m2 dedi- 
carse; vino y perfumes Prov 21,17; dinero, ri- 
quezas, codiciar Ecl 5,9. b) Cualidades, virtu- 
des o vicios, valores: BW, PI la justicia 
Is 618 + NIY odiar; Sal 45,8; J31Y-— el bien 
Am 5,15 + Y NIY odiar el mal; los man- 
datos, la ley etc. Sal 119,47.97.113.119 + n2w 
(v. 16) olvidar, 91P (v. 158) sentir asco, 19N Pi, 
(v. 163) aborrecer; Ma3n-— la sabiduría Prov 
4,6 + 31Y abandonar, n3% (v. 5); ]3— una situa- 
ción, estar contentos con Jr 5,31; la vida, años 
prósperos Sal 34,13 = yan desear; “nv el so- 
borno Is 1,23 = 975 procurarse; 12Y NY3Y — 
el perjurio Zac 8,17; NH YI -— preferir el mal 
al bien Sal 52,5; 11227 — la maldición 109,17 = 
pan; "n9— la inexperiencia Prov 1,22 = “MN 
aficionarse. Cc) Acciones. Construido con sus- 
tantivo Is 57,8 Prov 20, 13. Con infinitivo o ge- 
rundio: 2132 — les gusta dormir Is 56,10; yu) — 
les gusta mover Jr 14,10; 117 — trillar Os 
10,11; Py? — estafar 12,8; MAIN-—N> no le 
gusta que lo reprendan Prov 15,12. 

Ni. ptc. Queridos, amados 2 Sm 1,23. Ser 
amado, querido Eclo 3,17. 

Pi. ptc. Amantes, queridos. Con frecuencia 
designa los ídolos o falsos dioses (rivales de 
Yhwh), los aliados políticos y militares Ez 
16,33.365 23,5.9.22 Jr 22.20.22 30,14 Os 
2,7.9,12.14s Zac 13,6 Lam 1,19. 

Hi. Ser amable, hacerse simpático, congra- 
ciarse Eclo 4,7. 

Nota. Dudoso Os 4,18 12m 1278; podría ser un 
intensivo O iterativo 230208, hacer la corte, 
agasajar. 
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De la misma raíz: 308, 308, 308, MID08. 


lealtad. ec) Campo religioso. Dios al hombre 


' Ñ Dt 7,8; 10,15 + pwn enamorarse, M3 elegir; 
J11N [Véase 1718] 4migo, compañero, camarada, 


partidario; amante, querido; aliado. Sin.: Y” 
prójimo, “23M compañero, socio, DS el que 
se ha frecuentado, 10 9y3 íntimo. a) Entre 
hombres. Sal 38,12 = Y prójimo, 2192 pa- 
riente; 88,19; Prov 14,20; 18,24 + MN hermano; 
27,6 + NW enemigo; Est 5,10.14 6,13; Eclo 
6,5.7-10.13 = 0174 YN (v. 6) el que saluda, el 
compañero, “0 5y3 (v. 6) confidente, íntimo; 
MIN — fiel Eclo 6,14; ]WY”-— amigo viejo 9,10 + 
Y" nuevo. b) De Dios. Domina el sentido 
objetivo, el hombre ama al Señor, su nombre, 
su acción salvadora Ex 20,6 Dt 5,10 7,9; Jue 
5,31 + JN enemigo; Abrahán Is 41,8 = M3 
elegir; Sal 5,12 40,17 70,5 97,10 119,132 145, 
20 Dn94 Neh 1,5. c) Aliado 1 Re 5,15 Jr 
20,4.6 Lam 1,2, 


JA [Sólo pl. D"27AN] Amor, amores, amoríos: 
— 115 contratan su amor Os 8,9; — no cierva 
querida Prov 5,19 = Mn graciosa (valor adjeti- 
val). 


NA [C. suf. DINN; pl. D'298] Amor Prov 7,18 = 
D"Y7 caricias; Os 9,10 amado, amante, ¿idola- 
trado? 


MIOS [Est. cstr. MIOS, csuf "D308, ADZ08, 
1208, MINS, DPIN8] 4mor, cariño, afecto, 
inclinación; amistad, simpatía, compañerismo. 
Se usa en estado constructo, con MN y com- 
plemento, con función de adjetivo y de adver- 
bio. Tiene aproximadamente los mismos signi- 
ficados que el verbo. a) Campo sexual y con- 
yugal. Gn 29,20; D'"W)- amoríos 25m 1,26; 
13,15 = MNIY aborrecimiento; 1Re 11,2 + 
P27 ligarse, entregarse; Prov 5,19 + m3Y arre- 
batarse; Cant passim; 19193 — amor de novia 
Jr 2,2 =  D”NY) 0h cariño juvenil. bh) 4mis- 
tad 1Sm 18,3 20,17, 2Sm 1,26 + 0") - 
contrapone la amistad militar a los amoríos; 
Sal 109,4s. Prov 10,12 27,5 Miq 6,8 + “19N 
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1Re10,9 Os 3,1 9,15 Sof 3,17. El hombre a 
Dios Dt 10,12 11,13.22 19,9 30,6.16.20 Jos 
22,5 23,11; Is 56,6 + M3 servir; entre otros 
afectos Ecl 9,6 + ñMNIY odio, TRIP pasión. 
Con 9- Dt 10,12 1113.22 199 30,6.16.20. 
d) Uso adverbial: — nm enferma de amor 
Cant 5,8. Uso adjetival Os 11,4. 


MA Interjección de temor o dolor, ¿4y/ 2 Re 
3,10; D> — ¡Ay qué día! Jl 1,15; con vocativo 
¡Ay, hija mía! Jue 11,35 2 Re 6,5.15; con nom- 
bre divino ¡Ay, Dios mío! Jos 7,7 Jue 6,22 Jr 
1,6 4,10 14,13 32,17 Ez 4,14 9,8 11,13 21,5. 


118 Os 13,10.14. Léase MN ¿dónde? 


2718? [Bi impr. 918] Brillar, lucir Job 25,5 = 
31 ser puro. 


21182 [O. Impr. 9D8?. Pi imp£. 91? por 908] 
Q. Plantar la tienda, acampar Gn 13,12.18. 
Denominativo de 2nN. 
Pi. Plantar la tienda, acampar ls 13,20 = 
P 31 apriscar, 39”, 13% habitar. | 


TR [Cosa >208, 9708, 3208, 7208, 1205, 
Mons (4 veces); pl. D"2MN, est. cstr. 208, c. Suf. 
2, P2OR, 02208, P20N, 00208; direc. 
278] Tienda de campaña, pabellón, taber- 
náculo, carpa; plural campamento. Sin.: 13 ca- 
sa Prov 14,11; p% toldo Is 40,22; nan alcoba 
Sal 19,5-6; ny” lonas 1s 54,2; 13%) morada Jr 
30,18; 133 domicilio Is 33,20; “O choza Sal 27,5. 

1. Sentido propio. Nm 11,10 16,26 Dt 
33,18 Jue 4,175; 2 Re 7,8 = MIN campamen- 
to, los reales; 2 Sm 7,6 + "M3; 1Re 12,16; Jr 
30,18 + 1278 palacio; 35,7. a) Elementos: 
23M cuerda Is 33,20; s1y>> pieles, lonas Ex 
26,1; “9” clavo, estaca Is 33,20; “NW cuerda 
54,2; BIPR espacio, recinto 54,2; MA3 puerta, 
entrada Jue 4,20; 977 corchete Ex 36,18; - 71h 
interior Jos 7,21 2 Sm 6,17. b) Complemento 
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de: 9, Mu), YYl, YPM poner, plantar, armar, 
montar, fijar Gn 12,8 Sal 19,5 Dn 11,45; nn 
tender, tensar Is 40,22 = Mu; 3D montar, 
armar Ex 40,19; np, Y9) recoger, desmontar, 
levantar Ex 33,7 Is 38,12 Jr 49,29; NY alzar, 
cargar con Nm 4,25. 


2. Sentido cultual: tienda, tabernáculo. Al 
principio verdadera tienda; después, por fic- 
ción, el templo o su edificio Ex 26,11 1 Cr 17, 
5: Mmn”- 1Re 2,28-30; “y1B-— tienda del en- 
cuentro, de la cita, frecuente Ex 29 30 33 40 
Lv4 Nm 4 18; nm3yn9- tienda de la alianza 
17,23. —N 39 delante de, portal Ex 26,9; 
— Mp9 entrada, puerta 29,4; —N 123 ajuar del 
santuario 31,7; — ]2'WN santuario Ex 40,2; — 33M 
atrio, patio Lv 6,19; —n n”3 la tienda, el templo 
1 Cr 9,23 = MT pa, 

3. Sentido figurado. a) Puede designar la 
casa, el domicilio, el hogar: -3 en casa Dt 
33,18 + nMNIA fuera; Os 9,6 Job 18,14 20,4; 
— Di9% paz del hogar 5,24. El templo como ho- 
gar Sal 15,1. El palacio Is 16,5. b) En singular 
o plural con un nombre propio puede significar 
por metonimia los habitantes: — Jacob Nm 24,5 
Mal 2,12; — Judá Zac 12,7; - Cam Sal 78,51; 
— Cadar 120,5; — José 78,67. 

Fraseología: 8 Y?H acampar Jr 6,3; 
2783 beduino Jue 5,24; 0”2983 "13% bedui- 
nos, nómadas Jue 8,11; - 2Y” idem Gn 4,20. 
-? 027 12? marchaos a casa Jos 22,4 = MINN 
heredad, propiedad; —? DP? 128 volveos a 
casa Dt 5,30 (se disuelve una asamblea); 727 
0 ir a casa Jue 19,9; 1998? YN D1) (corregi- 
do) huir a la desbandada 1Sm 4,10; WN piD 
v20N? dispersarse 2 Sm 20,22; -? YN nv 
licenciar soldados 1Sm 13,2 2Cr 7,10; 320 
-? WN Jue 20,8 = 3? WN 110 volver a 
casa; Mim 98738 0% buscar asilo, refugiarse 
en el templo 1 Re 2,285. 


D"2M8 Aloe Nm 24,6 Prov 7,17, m0n8 Sal 
45,9 Cant 4,14. 
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IN Conjunción disyuntiva: o, bien... bien, sea... 
sea, o bien. Con negación, ni. 

Es frecuente en la legislación para especifi- 
car las alternativas o para aclarar incluyendo 
casos diversos: p.e. hijos o hijas Ex 21,4; piedra 
o puño 21,18; esclavo o esclava 21,20; un día o 
dos 21,21; hombre o mujer 21,28; buey o asno 
21,33; matar o vender 21,36; macho o hembra 
Lv 3,6. Incluye las dos alternativas Gn 31,43 
Cant 2,7.9,17;, disyuntiva Lv 1,10; 1 Re 21.6; 
número aproximado, cinco o seis 2 Re 13,19; 
en serie Ex 4,11; Lv 5,1-4 serie de casos. Alter- 
nativa dentro de una condicional, sea que... sea 
que Lv 4,23.28. Adversativa: pues si 2 Sm 18, 
13; pero si (dudoso) Lv 26,40s; Is 27,5. En inte- 
rrogativas: Jue 18,19 2 Re 6,27 Ecl 11,6; du- 
doso 1 Sm 20,10. 


118? [PL 138] Odre, pellejo Job 32,19. 


1782 [PL M38] Fantasma, espectro, ánima, espí- 


ritu; espiritista, nigromante, ocultista. a) Espíri- 
tu: — n2y3 YN una nigromante 1Sm28,7; DO» 
—3 evocar alos muertos o espíritus 28,8; Is 8,19 
= Dm muertos, ánimas; 3217...JIND voz fan- 
tasmal, espectral 29,4 = 9Y polvo mortuorio; 
-(3) RU consultar los espíritus, practicar la ni- 
gromancia Dt 18,11 (lista de especialidades afi- 
nes) 1Cr 10,13; —mMWy idem 2Re 21,6 + 1» 
adivinar, WN) practicar la magia. b) Nigro- 
mante Lv19,31 = D"397 adivinos; 20,6.27; 1 Sm 
28,3.9; 119,3 + D'”YN agoreros, 0728 ídolos. 


2118 [Est. cstr. PIN; c. art. 2281] Río Dn 8,2.3.6. 


718 [PL DIR] Tizón ls 7,4 1YY — humeante; 


Am 4,11 Zac 3,2. 


an8/n7a8 [Sólo pl.; c. suf "DIAN, 0178] Se 


construye con oy: a causa de, por causa de, por; 
acerca de, sobre, de. a) En general Gn 21,11 = 
9Y (v. 12); 21,25 Ex 18,8 Nm12,1 13,24 Jue 
6,7 Jr 3,8. b) Con verbos de decir: de Gn 26,32 
Jos 14,6. 
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MA [Pi MIN, 3£ MAS, 2 sg. m. MANN Eclo 6,37, 1 sg. 
"918 Eclo 30,15, c. suf. MEN, “038; impf. 3 f. 
USA. Hitp. pf. MSD0, 19PI8AN, pl. MSDO; impf. 


Mi8p”, 2 min Eclo 16,1; formas breves: 1NP*, 


187", IND; pte. £ MINIMA, pl. D>N2M3] Desear, 
querer; tener hambre o sed, avidez, ansia, ganar; 
apetecer, codiciar, ambicionar, amar; ansiar, an- 
helar, suspirar por, aspirar a. Excepto en dos ca- 
sos BHS, se construye con sujeto Ya 3 Con va- 
lor de pronombre personal, como sede de los 
diversos apetitos, y que no es necesario tradu- 
cir explícitamente. 


Pi. a) Campo de la comida. Sentir hambre, 
apetencia Dt 12,20; W39) MINATIÍN 733 lo 
que te apetezca 14,26 = YD) J9NÚN UN 733 
lo que tengas ganas; lo que se te antoje 1 Sm 
2,16; Mig 7,1. b) De poseer o tener. Codiciar, 
tener avaricia Prov 21,10. c) De mando o po- 
der, Ambicionar, aspirar a 25m 3,21 1Re 
11,37. d) Con complemento de persona. Suspi- 
rar por, anhelar ls 26,9; complemento de ob- 
jeto Sal 132,135. e) Sentido genérico. Lo que 
quiere, lo que le da la gana Job 23,13. En Eclo 
sin YD): 6,37; 15 -— preferir 30,15. 


Hitp. Significados equivalentes a Pi. Lleva 
21 sólo dos veces en BHS. a) Comida o be- 
bida. Tener ganas de, estar ávido de Nm 11,4,34; 
2 Sm 23,15 + 20; estar ansioso Prov 23,3.6 
minyun? de manjares = Way 9y3 (v. 2) ham- 
briento. b) Codiciar Dt 5, 21 = “MN; Prov 21, 
26 = “UN reservarse, * M3. ec) Campo sexual: 
enamorarse, desear, prendarse de Sal 45,12, 
d) Anhelar, suspirar por Jr 17,16 = P3N insistir; 
Am 5,18. Con verbo Prov 24,1 = Nip envidiar. 
e) Genérico Prov 13,4 deseos ineficaces, correl. 
positivo Y" saciarse; Ecl 6,2 correl. negativo 
19N carente. Eclo 16,1. 

Nota. Nm 34,10 léase MEN marcar. Sal 93,5 
7181 (Ni. de MIN) probablemente por m1 co- 
rresponder (ver BHS ap.). 


De la misma raíz: M8, 107, MSP. 


ni8 [Est. cstr. MN] Deseo, apetito, gana, apeten- 
cia. Siempre el sintagma Ya) nin : 2923 a 
voluntad, lo que te venga en gana Dt 12, 
15.20s; por voluntad propia 18,6; Sr, según 
las ganas que tengas 1Sm 23,20. Campo se- 
xual: —3 en celo Jr 2,24. 
Nota. Os 10,10 lg. "NNZ. 


IN Ay), ¡ay de...! Se construye con vocativo, 
con ? y pronombre, añadiendo *> y oración 
causal. a) Interjección de dolor o pena. 1 Sm 
4,7s Is 6,5 24,16 Jr 4,13.31 6,4 10,19; 15,10 
+ >N madre mía; 45,3 + 11% pena; Lam 5,16. 
b) De amenaza. Nm 21,29 Is 3,9,11 Jr 13,27 
48,46; Os 7,13 = "TW desgracia; 9,12. c) Sus- 
tantivado Prov 23,29 = "128 idem, PY lamen- 
to. 


978 Véase 3%. 
MAR 14y,, ¡ay de...! Sal 120,5. 


218 [PL 0>2?)18] Necio, tonto, bobo, insensato, 
desatinado, torpe, incapaz, imprudente, simple, 
mentecato. Is 35,8 Prov 10,14 12,115s 14,3 
16,22 24,7 27,3 Sal 107,17. Sin.: 1Y21 desati- 
nado 1s 19, 11; n19 inexperto, incauto, simple 
Eclo 34(31),7, 327190 falto de juicio, insen- 
sato Prov 10,21. Ant.: 02 sabio, juicioso Prov 
17,28 29,9; D159Y sagaz, cauto Prov 12,16 15,5; 
véase ?2W prudencia 16,22. a) Puede incluir 
una connotación ética, como indican princi- 
palmente los miembros antitéticos: Prov 10,21 
+ ¡92 honrado; 14,9 + “Y” recto; Eclo 41,5 
= NM) reprobable. b) Con connotación reli- 
giosa Jr 4,22 = 13] N?....yT? NO, = 993; Os 
9,7 = Y3wWh loco; Prov 1,7 + Min” NN respeto 
del Señor. 

Nota. Prov 7,22 léase 28 ciervo; 10,10 corrí- 
jase según LXX, 


718/9278 Algunos lexicógrafos postulan esta 


raíz ser fuerte/poderoso, de la que se deriva- 
rían los siguientes sustantivos: 518 ¿vigor?; SN 
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carnero, ¿pilastra?; ON roble, encina, terebinto; 
PRIMAS ciervo/a; PRIMO vigor, fuerza; ON! 
poder; 982 Dios. 


218 [C.suf. B218] ¿Vigor vientre? Sal 73,4. 


2978 [En P INT) 9518] 2 Re 24,15. Probablemen- 
te DN magnates. 


278 Torpe, inepto, incapaz Zac 11,15. 


"278 [Gn 24,39 28] Quizá, expresando duda, es- 
peranza, temor; quién sabe, a ver si, a lo mejor, 
podría ser; ojalá Gn 16,2; supongamos, con 
valor condicional 18,28 24,5,39 27,12 32,21 
43,12 Ex 32,30 Nm 22,6.11 23,3.27. Valor 
condicional Jos 14,12 sigue la consecuencia; 
1 Sm 6,5 9,6 14,6 2 Sm 14,15 16,12 1Re 18,5 
20,31 2 Re 19,4; irónico Is 47,12, Con cierto 
matiz de finalidad: a ver sí Jr 20,10 21,2 26,3 
36,3.7 51,8 Ez 12,3 Am 5,15 Jon 1,6 Sof 2,3. 
Duda Jos 9,7 Job 1,5; irónico 1 Re 18,27. 


DI1N? Partícula adversativa: pero, ahora bien, 
en cambio. Á veces no es necesario traducirlo 
expresamente (valor gp). Gn 48,19 Nm 14,21 
1Sm 20,3 1Re 20,23 Job 1,11 11,5; "238 -1 
yo, en cambio Miq 3,8; "JN — yo que tú Job 5,8; 
DAN —1... 38 — yo, por mi parte,... vosotros, en 
cambio Job 13,3s. Valor p Gn 28,19 Ex 9,16 
Jue 18,29 1 Sm 25,34 Job 14,18 17,10 33,1. 


D 7182 [(028) Est. abs. = cstr.; pl. est. cstr. 228] 
ÁLrio, patio, vestíbulo, zaguán, pórtico. 1 Re 6,3 
ante la fachada del templo; 7,8 correl. 33M 
atrio; Y3WN — Audiencia 7,7; 7,21 + D"1MY 
columnas; Ez 8,16 correl. MI altar; Ez 40 
passim: — 12? testero v. 15; “IYWN- el vestí- 
bulo/zaguán de la puerta v. 9. 


NIN [Est. abs. = cstr., c. suf. "N2IN, WIN etc] /n- 
sensatez, ignorancia, imprudencia, impericia, in- 
capacidad, necedad, sandez, locura, desatino, 
tontería, idiotez, torpeza. Stn.: 227700 insensa- 
to Prov 15,21; P? insolente 24,9. Ant.: M2N 
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sensatez Prov 14,1.8.24; 52MyY7 saber 14,18 15, 
14; nM3125 prudencia 14,29; 29 cordura 16, 
22. a) Se aplica al carácter Prov 5,23 14,18 
22,15 27,22. Influye en planes, palabras y ac- 
ciones Prov 14,24 18,13 24,9 Eclo 8,15; 
Sym” NÓ se rebele neciamente 30,13. 
D"19 — desfachatez, descaro Eclo 20,22 + nia 
vergijenza, timidez; — 3% sobrado de locura 
47,23 = ny2 “0n falto de juicio. b) Con con- 
notación ética. Con “9 corrección, castigo 
Prov 5,23 correl. 191 7'N falta de corrección; 
— 0218 20m la necedad es el castigo del ne- 
cio 16,22. Connotación religiosa Sal 38,6 = YY 
culpa (v. 5); 69,6 = NI BYN deudas, culpas. 

Nota. Prov 14,24 léase mm? corona, collar. 


YIÑ [C.suf. IN, AN, HE)R, DÍIN; pl. DIN] Tiene 


sentido positivo de fortuna y negativo de des- 
gracia; para distinguirlos, el texto hebreo suele 
puntuar ¡ÍN el positivo, JN, el negativo. 


A. Sentido positivo. 

1. Campo económico. Fortuna, riqueza, ha- 
cienda Os 12,9 = 1WY enriquecerse; Job 20,10 
+ 097 pobres; Prov 11,7. 

2. Campo físico. Fuerza, vigor, potencia, ro- 
bustez Is 40,26 = M3 fuerza; Job 18,7 adj. vigo- 
roso; 40,16. 

3. Campo sexual. Virilidad, potencia, fe- 
cundidad: — N"YNRA primicia de su virilidad Gn 
49,3 Dt 21,17 Sal 78,51; 105,36 = 123 pri- 
mogénito. 

4. TINZ adulto Os 12,4 + ¡Y312 en el vientre, 
embrión. 


B. Sentido negativo. 

1. Como sustantivo. a) Vanidad, falsedad, 
engaño, mentira, fraude, nulidad 1s 41,29 = 
11h, M359, D9N nada, vacío, nulidad; Sal 10,7 = 
Py fraude; 36,4 + MAT traición; Job 11,11 = 
NW falsedad. b) Maldad, crimen, iniquidad, 
perversidad 1 Sm 15,23 = NNYN pecado; Is 59,4 
+ 799, NW, 3h crimen, mentira, falsedad; 
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Miq 2,1 = Y) maldad; Hab 1,3 + “1%, onn, 
70Y destrucción, injusticia, violencia; Job 4,8 
36,10.21; Sal 55,11-12 + mam, a, min, ?ny 
engaño, crueldad, calamidad, injusticia; Job 11, 
14 = 21 injusticia; Is 32,6 = "1h necedad, 
vicio; Prov 19,28 + BW» derecho. c) Desgra- 
cia, calamidad, desastre, miseria, estrago, castigo 
Jr 4,15; Sal 56,8 dudoso; Job 5,6 15,35 21,19; 
Prov 12,21 = Y desgracia; 22,8 = MI3Y con- 
dena. d) Reductible a a): con desprecio o iro- 
nía designa al ídolo 1s 66,3; Os ironiza cambian- 
do 98 n”3 en JN P"2 4,15 5,8 10,5. 

2. Con función adjetival o determinando. 
a) Acciones, conducta:  — 29D malhechores 
Sal 6,9 14,4; 64,3 = D”Y"1)3 malvados, injustos; 
36,13 = mMI82 soberbio, arrogante (v. 12); 5,6-7 
+ 212137 mentirosos, D'Y1"W8N sanguina- 
rio; Job 31,3 = 21 criminal. Otros: — WN 
malvado Prov 6,12 = 9y993 ON depravado; 
>W38 malvados Job 34,36; -—>”]32 traidores 
Sal 59,6; “ppm decretos inicuos Is 10,1; “> 
perversos Job 22,15. b) Palabras, lengua, la- 
bios: “137 maledicencia Is 58,9; “na labios 
maledicentes Prov 17,4 = Mn nu? lengua 
maligna. Cc) Intenciones, proyectos, planes Jr 
4,14 Sal 41,7 Prov 6,18. d) Otros: — M3 al- 
tozanos idolátricos Os 10,8; —>”"p7W los que 
se desvelan por el mal Is 29,20; -— am? pan de 
duelo, banquete fúnebre Os 9,4 Ez 24,17.22 
corregido. Paronomasia de doble sentido en 
Gn 35,18 >N1N7]3 hijo robusto // hijo siniestro 
2 P»N7]3 hijo diestro, de buen augurio, 
Benjamín. 
Nota. Is 41,29 quizá haya que leer "8 nada; 
Ez 30,17 y Hab 3,7 corregir según BHS ap. 


18 Ver ¡N. 
mm 313 2 Cr 8,18, Véase MN. 
DDN Véase Max. 


JON [(DÍ8) Est. cstr. JDIN/7DN; pl. D'DÍN, estr. 
>39ÍN, c. suf. ON'4978]. Rueda, llanta, aro, rodillo. 
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m2972-— ruedas de los carros Ex 14,25; M23y — 
idem ls 28, 27 ¿un rodillo?; Ez 1,15 (+ 9x) 
10,6 (+ 11x); —N 9Ap el estruendo de las rue- 
das 3,13; —m-7IN3 encajada en la rueda 1,16 
10,10. Prov 20,26 ¿trillo en forma de rodillo? 
+ mu Pi. aventar (véanse comentarios); 1 Re 
7,30-32 descripción de las piezas; AMM aro 
que gira Eclo 33,5 = M9 919) rueda de ca- 
rro; llanta Ez 10,12, 


Y1R [O. pf. PN, 1 >ERN, pte. PN, pl. D"38] Urgtr, 


apremiar, acuciar, porfiar, apurar, insistir, apre- 
surar. Ex 5,13; Prov 21,5 + YN diligente; 7 — 
te estrecha, aprieta Jos 17,15, 02373 - apre- 
miar el paso Prov 19,2 = nyY7 N93 sin re- 
flexión; 1323723 hablar a toda prisa, dispa- 
rarse al hablar Prov 29,20. Con gerundio: Jos 
10,13 Prov 28,20 Eclo 11,10. 


Nota. Algunos tratan como Hi. formas que 
pueden corresponder a la forma P"N. 


ANÍN [Est. estr. IBN, e. suf. IBN, pl DÓIOR, 


est. cstr. MIIZIN, DIN, c. suf DIXIN, PEHIRN, 
etc.] Tesoro, lugar y contenido. 

1. Lugar donde se guardan, conservan, 
protegen objetos de valor: depósito, almacén, 
despensa, granero, silo, bodega, troj, hórreo, 
cilla, ropero, guardarropa, archivo, arsenal. 
Verbos usados: 351 entregar, npo apoderarse, 
N*10) meter, N*3%M sacar, N2% colmar, My ha- 
cerse, labrarse, ann sellar, MAD abrir, NOW, 12 
saquear, NV) llevarse, MY confiar. a) De ri- 
quezas. Prov 8,21 + R3n llenar; Jos 6,24 1Re 
15,18 Esd 2,69 Neh 7,70; del palacio 2 Re 
14,14 2 Cr 12,9; ropero Jr 38,11. b) De víveres 
y provisiones. Almacén Neh 12,44 2 Cr 11,11; 
n]Y3-— silos 1 Cr 27,25; 1 - bodega 27,27; 
10D -— depósito de aceite 27,28; Jl 1,17 = 
51730) graneros. e) De armas. Arsenal Jr 50,25 
correl. 23 arma. d) De información. Archivo 
Dt 32,34. e) Metafórico. De meteoros Dt 28,12 
Jr 10,13 Sal 135,7 Job 38,22; del océano Sal 
33,7 = “1 odre. 
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2. El contenido. Riquezas, bienes, provisio- 
nes. a) Genérico Is 2,7; Jr 20,5 = JQ9M almacén 
= lo almacenado, Y”) bienes producidos, “2” 
objetos valiosos; Is 30,6 = > riqueza; 33,6 Jr 
49,4; — M3 capital opulenta 51,13; Os 13,15 
= Mn 23 ajuar precioso. b) Sagrado, del 
templo 1Cr 28,12 = D"YWIpnm dones votivos; 
26,20.22, «) Calificados: YW1— injustos, mal 
adquiridos Prov 10,2 + mi712 justos; 15,16 + 
YY poco; “WM- ocultos Is 45,3 = "1I2Yh 
D"1n59% caudales escondidos; “23M — precioso, 
valioso Prov 21,20. 

Fraseología: Oy al frente de, administra- 
dor Neh 13,13 + pón distribuir; —n 99 mn 
estar encargado de 1 Cr 9,26; —N Y 12] teso- 


rero mayor 26,24; 7290 — Sy superintendente 


del tesoro de la corona 27,25. 


VN8 [O. pf. YE, pl. IN; impf. wayy. IN, pl. £. 
3182); imptv. £. "YN; inf. cstr. YIN; pte. MN. Ni. ger. 
N2 por NINO; pte. MÍN]. Bi pr. PND, £ MPND, 
pl. VPN], etc; impf. N?; yus. IN?; wayy. IN, 2 
PRA, pl. 387; imptv. IND, PND; inf. PND; pte. 
"NI Prov 29,13, f. est. cstr. DIPNIA Sal 19,9, pl. f. 
018] 

Q. Brillar, lucir, resplandecer: —- UY los 
ojos 1Sm 14,27.29; la ciudad en la colina Is 
60,1 = MI amanece; amanecer 2 Sm 2,32 co- 
rrelativo 1?>2 noche; JN] 321M se va esclare- 
ciendo Prov 4,18. 

Ni. Ser alumbrado Job 33,30 + nnv fosa; 
ptc. deslumbrante Sal 76,5 = “18 magnífico. 

Hi. a) Alumbrar, iluminar Gn 115 Ex 
13,21 correl. 0272 noche; 25,37; Is 60,19 = m3 
brillo; Sal 105,39. b) Encender, prender 1s 27, 
11; Mam-— el altar Mal 1,10; nmj- las 
lámparas Nm 8,2, ver Sal 18, 29. 

Fraseología: 0"13- mostrar el rostro ra- 
diante, sereno, benévolo Nm 6,25; Sal 31,17 = 
“19M lealtad; 67,2 + JIM tener piedad; 119,135 
= “nó enseñar; serenar el rostro Ecl 8,1 + 
D'3 1Y dureza de semblante; ser indulgente 
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Eclo 7,24. D"Y-— dar luz a los ojos, dar vida 
Sal 13,4 + MIN ]Y el sueño de la muerte; 19,9 
= 1313 límpido; Prov 29,13; Esd 98 = 
mn 703 conceder respiro; "3 -— reflejar Ez 
43,2 139] N> 13D8 deja estela brillante (= 
por detrás ilumina la senda) Job 41,24, 


De la misma raíz: 8, VS, TIN, UND, ANN. 


IN - [Coso ÚR, NON, TUN, DN, 3 m. MÍN 
Job 25,3, DNN; pl. DN] Luz, brillo, resplan- 
dor, fulgor; lumbrera, lámpara; sol, día, alba; 
rayo, relámpago, centella. Sin. (sustantivos y 
verbos): M33 fulgor, M3 aurora; 29n Hi. deste- 
llar, 9930 fulgurar. Ant: 197 apagar; WN, 
228 tinieblas. 

1. El brillo y su fuente. a) Luz, resplandor 
Gn 1,3-5.18 + “WN tiniebla; 1s 30,26; 60,3 = 
ma3 resplandor; Sal 78,14 + WN fuego; Job 
18,18 + “YM oscuridad; 26,10; 30,26 + P9N OS- 
curidad; Ecl 213 Lam 3,2 Eclo 3,25 
33(36),7.14; 43,9 + “mm resplandecer. b) La 
fuente luminosa. Lumbrera Sal 136,7 = sol y 
luna; Job 18,5s = 3) lámpara, 32% llama. 

2. Sentido específico. a) Sol Jr 31,35 Job 
31,26 correl. M7 luna; 37,21 + 0 nNY nubes. 
Día Is 18,4; Hab 3,4 correl, 03972 rayos lumi- 
nosos; Sal 139,11 + 022 noche. Aurora, alba, 
amanecer: “730-— Mig 2,1; Sal 37,6 + 01923 
mediodía; Job 3,9 = “NY aurora; 24,14 + 022 
noche; Prov 4,18 = 0% día. b) Rayo, relám- 
pago, centella Hab 3,11 = m3] brillo; Job 36,32 
correl. Y”39M blanco (hacia donde dispara el 
rayo); 37,3 + ?p trueno; ¿calor? ¿bochorno? 
Job 38,24 = D*17 solano. 


3. Metafórico. a) La enseñanza: compá- 
rese con el español ilustrar, aclarar, iluminar, 
hacer luz. 1s 2,5 = 137, min oráculo, ley (v. 
3); 51,4; luz = maestro Is 49,6; Sal 119,105 = 
1) lámpara; Prov 6,23. b) Equivale a vida, sal- 
vación, dicha: —? N**%n sacar a la luz (de la 
mazmorra oscura) = dar la libertad Mig 7,9; 
Sal 97,11 = nmiv alegría; Job 3,20 = Dn 
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vida. e) Predicado de Dios, como luz o fuente 
de luz. Is 2,5 60,19s; Miq 7,8 + WN tinieblas; 
Sal 27,1 + vYW> salvación; 37,6 = 0D*193 me- 
diodía; 43,3. 

4. En composición. a) Función adjetival: 
— TIRA astros fulgurantes Ez 32,8 + “17M 
enlutar; —>”2315 estrellas lucientes Eclo 50,6 
+ Nom n7 luna llena; Sal 148,3; — 1u% pleno 
día Am 8,9. b) Calificado: “¡230 — al amane- 
cer, al rayar el alba, al filo de la aurora Jue 
16,2 1Sm 14,36 25,34 2Re 7,9 Mig 2,1; 
pD»nn$-— luz de la vida Sal 56,14 Job 33,30; 
D”33 — rostro sereno, radiante Sal 4,7; 44,4 = 
1x5 favorecer; Job 29,24 Prov 16,15; ATA - 
luz intensa Is 9,1; 07%y — luz perpetua 60,19. 


MA [PI. D'38] Lumbre, hoguera, hogar Is 31,9 = 
m3 horno; 47,14 = noma ascua; 50,11 = mp” 
teas. Luz o lumbre Is 44,16; D”1N3 ¿desde 
oriente? 24,15. | 


IN Véase 118 y 29. 


OIR (+ 037) [C. suf. ”N8] Suertes (com- 
párese con «cara O cruz») Ex 28,30 Lv 8,8 Nm 
27,21 correl. RV consultar; Dt 33,8 1 Sm 28,6 
+ a0n sueño, N”2] profeta; Esd 2,63 Neh 
7,65. 


ns? (PL. ON] Luz Sal 13912 = 14; 
nv) — luz y alegría Est 8,16; — pago rocío lumi- 
noso Ís 26,19. 


M8? [Sólo pl. SAN] Malva 2 Re 4,39. 


M1718 [Léase 038] Establos 2 Cr 32,28 + 7) 
rebaño. (Véase 1 Re 3,6). 


Me [PL OI)DDS, c.suf. "DAR, pas, 17pm8, 
PONS, DNMÍN, DNNN, m. (En Jos 24,17 1Sm 10,7 
f.)] Señal que se da o hace para distinguir, re- 
conocer, recordar, significar, probar, compro- 
meter; según la función se especifica el sig- 
nificado. a) Señal, distintivo, marca, etiqueta, 
marbete. Física, de Caín Gn 4,15; PU3N-— se- 
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ñal del pacto Gn 9,125.17 17,11; la sangre Ex 
12,13; en el brazo 13,9 Dt 6,8; 11,18 + 152 
escribir (v. 20). Banderín, estandarte Nm 2,2 
Sal 74,4.9; la luna banderín celeste Eclo 43,8. 
Monumento conmemorativo Jos 4,6; un par- 
que conmemorativo Is 55,13 = dY renombre. 
b) Escarmiento, estigma Ez 14,8; presagio Is 
44,25; símbolo Ez 4,3; contraseña 1Sm 14,10; 
prueba Ex 3,12 2 Re 19,29 Is 38,22 Jr 44,29, 
Prodigio, portento, signo Ex 4,85. Nm 14,11 Dt 
4,34 en serie; Jue 6,17 1Sm 10,7 Is 8,18 Sal 
65,9 135,9 Eclo 36,6. c) Construcciones. Es 
frecuente la endíadis D'N3m1 mmiN signos y 
prodigios, señales portentosas, prodigios signifi- 
cativos, milagros Dt 6,22 “7,19 26,8 29,2 Jr 
32,20s. MAN -— señal segura Jos 2,12; 1WMBWD-— 
prodigio celeste Jr 10,2; PA VIPE miN escar- 
miento proverbial Ez 14,8; 0519 — señal per- 
petua Eclo 44,18. 0N”321 >3- señal recí- 
proca Ez 20,12, 


MN [0. impf. 3 pl. I5(1)8?, 1 pl. MN), Min] Po- 
nerse de acuerdo, consentir Gn 34,15,22s 2 Re 
12,9. Se construye con 9 con/a. 

Nota. Según otros, se trata de formas Ni. 


13/18  Partícula temporal: entonces. Puede 
usarse genéricamente, de cualquier tiempo; 
puede especificarse por el contexto, en pasado 
o futuro, determinado o indeterminado. Perdi- 
da la referencia temporal, significa la conse- 
cuencia o correspondencia, como el español 
«entonces». 


A. Sentido temporal. 


1. Genérico. Entonces, p (a veces en caste- 
llano no se explicita, basta la secuencia) Job 
33,16; después Prov 20,14. 


2. En el pasado. a) Determinado. Ex 15,1 
Nm 21,17 Dt 4,41 Jos 8,30 10,12; 14,11 + May 
ahora; 22,1 2Sm 21,17 1Re 8,12 22,50; Os 
2,9 + My; ya Jue 5,8; entonces = y así 8,3; 
por entonces 1 Re 3,16 2 Re 8,22 12,18; pero 
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Cant 8,10. Valor y Jos 10,33 Jue 5,19 Sal 126, 
2. YN... 78 una vez que... entonces 1 Re 9,24, 
Valor de gerundio Gn 49,4. b) Indeterminado: 
antaño, en otro tiempo, antiguamente Sal 89,20. 


3. Futuro. a) Determinado. Gn 24,41; sólo 
entonces (casi condicional) Ex 12,44; gy Dt 
29,19;  1N..—3 cuando... entonces 28m 5,24; 
= y Is 41,1; 60,5 Hab 1,11 Prov 1,28. b) /n- 
determinado. Entonces, en el futuro Mig 3,4 
Sal 2,5 56,10. 


B. No temporal. 


1. Introduce la apódosis de una condicio- 
nal: Y3...DN Prov 2,4s Job 9,30s 11,145; inver- 
sión, 108... 1N 1 Cr 22,13; 18... 212 si no, 28m 
2,27 19,7 Sal 119,92; 18...'2018 ojalá... enton- 


ces 119,5-6. Variante *1N 124,3-5. 

2. Después de mandato o ruego. 1Sm 6,3 
Is 58,8 Sal 19,14 51,21 Prov 3,23 Job 13,20; 
IN >3...Jos 1,8; y así 22,31. 


C. 18». 


1. Adverbio. Antaño, en otro tiempo, en el 
pasado, antiguamente, desde siempre 2 Sm 15, 
34 + MAY ahora; Is 16,13 44,8; 45,21 = DIPN 
desde antiguo; 48,3 + ONND de repente; 48,5.7 
= D 119? de antemano; Sal 93,2 = 09» 
desde antiguo; Prov 8,22. 

2. Conjunción. Desde que Gn 39,5 Ex 5,23 
9,24 Jos 14,10 Is 14,8; 187] Jr 44,18. 

3. Preposición. Desde Ex 4,10 + ALAS 
Dow? ayer y anteayer; Sal 76,8. 


IMN/IN Hisopo, planta usada como asperso- 
rio Ex 12,22 Lv 14,52 Nm 19,6; 1 Re 5,13 + 
"38 cedro; Sal 51,9. 


WN [Est. abs. = cstr.] Cinturón, ceñidor, faja, fa- 
jín, banda, talabarte. ls 11,5 Jr 13,10 (+ 7x); 
119 — cinto de cuero 2 Re 1,8; 01D — cinturón 
de lino Jr 13,1. Con verbos: — 31N ceñir 2 Re 
1,8; — “ON atar una cuerda Job 12,18; ¡927 — 
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adherirse Jr 13,111; —“1m ceñir Ez 23,15; 
nan) — desceñirse, soltarse Is 5,27. 


"18 Véase YN. 


nai3Ta [C. suf. MPIDN] Obsequio Lw 2,2 6,8 
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24,7 Nm 5,26 Eclo 38,11 45,16. 


718 [Q.pf. 3 £.arc. N2IN (¿o pte. £. DIZIR?) Dt 32,36, pl. 
1218; pte. 518] a) Irse, marcharse, alejarse Prov 
20,14. b) Faltar, agotarse: — am) el pan 1 Sm 
9,7; - 0% el agua Job 14,11; — 1” las manos fla- 
quean Dt 32,36. 

Nota. Jr 2,36 léase el verbo 95, 


218 1 Sm 20,19 léase 2187. 


PA? [BH p£ PSA (USO), 2 180) 3 pl. 1PIND; 
impf" PIN?, 1 PIS (por IAN); imptv. NINSO, £ 
PISO, pl PISO, £ MISD; inf. estr. PINM? Eclo 
5,11; pte. "INM Eclo 4,15, pte. irreg. Ja] Escuchar, 
atender, prestar atención, hacer caso. Verbo de- 
nominativo de JN oído, oreja. Se usa absolu- 
tamente, con persona o cosa; con o sin partí- 
culas. 


1. Uso absoluto. Sirve para llamar la aten- 
ción (función fática) y puede acompañar un 
vocativo. En tal caso se usa el imperativo: es- 
cuchad, ¡atención! Dt 32,1 = YRY oír; Jue 5,3 
Is 1,2 8,9; Jr 13,15 + 31 ser soberbio; Os 5,1 
= WM atender; Jl 1,2 Sal 49,2 80,2. En al- 
guno de estos casos se podría considerar que 
rigen el complemento del otro miembro del 
paralelismo. La capacidad de oír o escuchar: 
Sal 135,17 juego de palabras; el hecho de 
escuchar o hacer caso Neh 9,30 2Cr 24,19 
Eclo 5,11. 


2. Con complemento de persona, pronom- 
bre o equivalente: ?1p, yW?. Con partículas 
ON, o Sy, 1Y, sin variación apreciable de 
sentido. 1Y Nm 23,18; 98 Dt 1,45 Is 51,4 Sal 
77,2; Eclo 51,11 = Yhv; 9 Job 34,2 Eclo 4,15. 
119 9y Prov 17,4. Con 9% Is 28,23 Sal 141,1. 
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3. Con complemento de cosa: llamada, gri- 
to, súplica, etc. Sin partícula; con o ON o “Y. 
Gn 4,23 Ex 15,26 = Ap? Y BY obedecer; ls 1, 
10 32,9; Sal 5,2 = "2 percibir; 17,1 = vnY oír, 
1>Yp1) atender; 39,13 + WM ser sordo; 54,4; 
35,2 + D2Yan cerrarse; 78,1; 86,6 correl. Na) 
llamar; 140,7; 1Y Job 32,11; > 34,16; 98 Sal 
143,1. 


De la misma raíz: 18. 


1x2 [Pi 718] Dudoso: pesar, ponderar, evaluar 
Ecl 12,9. Véase D'I1N5” balanza. 


JAR [Cosuf. 931, API, "TIPS, eto, du. DIN, DTS, 


estr. *31N, c.suf. "378, IPITN, PAIN, etc. £.] Oreja, 
oído. El hebreo no distingue verbalmente entre 
el miembro, el órgano y la función. 


1. Oreja. a) En general. Ez 16,12 + 0"? 
pendientes; Gn 35,4 Sal 94,9 oreja y oído; 
- 973 lóbulo de la oreja Am 3,12. b) Gestos: 
- Un 9Y 07 70] untar de sangre el lóbulo, 
rito de purificación Ex 29,20 Lv 8,235 14,14; 
— YX perforar la oreja en señal de esclavitud 
perpetua Ex 21.6 Dt 15,17; quizá en sentido 
semejante — 133 Sal 40,7; — “9 cortar, cerce- 
nar la oreja, como pena de un delito Ez 23,25, 


2. Oído. De ordinario sin distinguir Órga- 
no de función, con preferencia por la segunda. 
137 m2? - el oído recibe, capta la palabra Jr 
9,19; Mmp)- se abre Is 35,5 + WIN sordo; 48,8; 
rn 1M3-— distinguir las palabras Job 12,11 
34,3; RIWPM-— oído atento Eclo 3,29. 

3. JIN3 Forma muy frecuente para expre- 
sar el término, la recepción de sonidos o pala- 
bras. a) —3...2ip el sonido/ruido llega a los 
oídos de, se escucha el ruido 1 Sm 15,14 Job 
503 1.283 llegar a oídos de 1s 37, 
29 Sal 18,7. b) Con verbos de decir o equiva- 
lentes significa (no «hablar al oído», como en 
castellano, sino) decir en presencia de un pú- 
blico o una persona, para que lo oigan, de 
modo que lo oigan; o bien comunicar perso- 
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nalmente a alguien. Por cambio del punto de 
vista puede equivaler a oralmente: el caste- 
llano «oralmente» se fija en el punto de origen 
(os = boca), el hebreo ¡182 se fija en el punto 
de llegada. -3 “NN decir en presencia, comu- 
nicar Jue 17,2 Is 49,20 Job 33,8. -2 337 muy 
frecuente: decir en presencia. Puede traducir- 
se genérica o específicamente: Gn 20,8 23, 
13; dirigirse personalmente a 44,18; decir per- 
sonalmente 50,4; decir a la cara Nm 14,28; 


—D”?M— promulgar decretos Dt 5,1 + Na con- 


vocar; comunicar 1Sm 8,21 1114; insinuar 
18,23; hablar personalmente con 2Sm 3,19. 
-3 “3 comunicar de palabra, oralmente Jr 
36,20; -—2 NY? leer en voz alta, proclamar, 
promulgar, pregonar Dt 31,11 = 209 723 
INTY en presencia, delante de todo Israel; 
leer a, delante de: con “29 libro, 02 escrito 
2 Re 23,2 Jr 36,6 Neh 13,1; proclamar, prego- 
nar Jue 7,3; clamar ante, gritar a Jr 2,2 Ez 8,18 
9,1; —3 MIX encargar en presencia de, perso- 
nalmente 2 Sm 18,12; —2 M)Y responder públ:- 
camente, a los presentes Gn 23,10; 99 
—3 contar a Ex 10,2; —3 1%, con 129 leer a 
Ex 17,14, 

4. Uso gráfico o enfático o expletivo. Como 
otros Órganos o sentidos, se usa en hebreo 
concretando una actividad de la persona. Si es 
enfático, se traducirá por «con mis oídos, con 
sus propios oídos»; si es expletivo o conven- 
cional, la traducción puede ser fp. Varios 
ejemplos de la serie precedente pueden entrar 
en este apartado. Ejemplos: MIYAYWA “PIN tus 
oídos oirán, tú mismo oirás, oirás con tus oídos 
Is 30,21; escuchad vosotras Jr 9,19 correl. 15 
enseñar; lo oirán mis oídos, enf. Sal 92,12; mi 
oído Eclo 16,5 = PY ANA; MAY “PI oídos 
atentos, ser todo oídos, dar oídos Sal 130,2; 
Neh 1,6. Uso enfático Jr 26,11 Ez 3,10 40,4 
44,5 Job 13,1. Uso gráfico Prov 15,31 18,15. 

Fraseología: 97% -— silbarle los oídos a uno, 
zumbarle, atronarle 1 Sm 3,11 2 Re 21,12 Jr 


PR - n8 


19,3. — van? de oídas ls 113 = PY NN? 
por apariencias, + NWH3, PI33 con justicia, 
rectitud. — M2 a la letra destapar el oído; el 
español, cambiando el punto de vista, pone 
como complemento la cosa que se revela, des- 
vela, manifiesta, declara. Revelar 1Sm 9,15; 
comunicar 20,2; enviar un recado 20,12; infor- 
mar, descubrir 22,8; denunciar, declarar 22,17; 
anunciar 1 Cr 17,25; poner al tanto Rut 4,4. 
Sujeto Dios Job 33,16 36,10.15. 


En una serie de expresiones compuestas de 
1IN se marca el aspecto voluntario, responsa- 
ble, ético del escuchar. a) Con valor positivo. 
El más frecuente es — Mun prestar oído, dar 
oídos, prestar atención Is 37,17; Jr 7,24 = YY; 
11,8 17,23 Sal 17,6 31,3; 78,1 = 78M; Prov 
4,20 5,11 = 1 WpnM atender; 22,17 = 25 y 
prestar atención; Eclo 4,8; — MP2 abrir, aguzar 
el oído Is 42,20; — YM espabilar, aguzar el 
oído 50,4; — 1"WpmM hacer caso, atender Sal 
10,17; — N*3M hacer caso Prov 23,12. b) Con 
valor negativo: — 133 ser duro de oído, terco 
Is 59,1 = “1 mMxp encogerse la mano; -— n20y 
incircunciso de oído Jr 6,10 = Du?n? 1227 N> 
incapaces de atender; W»Mm- hacerse el sordo 
Miq 7,16; — DN taparse los oídos, dar oídos 
de mercader ls 33,15 = 53 YI sacudir la 
mano, J.Y BXY cerrar los ojos; Sal 58,5 Prov 
21,13; — 0"9yn taparse los oídos Lam 3,56. 


cinturón 2 Re 1,8 Eclo 45,10; 10"220 / Dm - 
ceñirse los lomos Jr 1,17 para caminar, Job 
38,3 40,7 para pelear; ceñir, sujetar 30,18; 
> — ceñirse de valor 1 Sm 2,4. 

Ni. Ptc. Ceñido Sal 65,7. 

Pi. 99M -ceñir de valor, poner un cinturón 
militar 2Sm 22,40 Sal 18,40; absolutamente 
poner una insignia/banda Is 45,5; ceñir con un 
ornamento Eclo 45,7; mmrY-— poner un cintu- 
rón de fiesta Sal 30,12 = pW nn» desceñir el 
sayal. 

Hitp. Ceñirse, armarse 1s 8,9 Sal 93,1. 
Nota. Is 50,11 corregir según BHS ap. 


De la misma raíz: “NN. 
YN Brazo Jr 32,21 Job 31,22. Véase Yi. 


PNA [Est. estr. MIN] Nativo, autóctono, indí- 


gena. Ant. “3 emigrante, residente. Ex 12,485 
Lv 17,15 24,116.22 Nm 15, 29s Jos 8,33 Ez 
47,22. Sal 37,35 ¿árbol auctóctono? ¿no tras- 
plantado?; otros leen IN cedro. 


MS? [Est cstr. MS, c.suf. "NS, PON, POS, MN 


(4 veces), D'MN, 198, D98, 008; pl DN, 
est. cstr. "NS, c.suf. 08, "98, 508, 08, POS, 
108, D2N8, DNS] Hermano, primo, parien- 
te, allegado, deudo; paisano, compatriota; ca- 
marada, colega, compañero, compadre, amigo. 


1. En el ámbito de la familia. a) Her- 


TA [Sólo c. suf. 118] Ajuar, equipo Dt 23,14. mano, hijo de los mismos padres Gn 4,8 38,8 


45,12.14; expresamente "»N”*3 "8 hermanos 
(también) maternos Jue 8,19; Mal 1,2; NDID— 
el hermano mayor Job 1,13; ¡upn-— el herma- 


218 Cadenas Jr 40,4; —3 encadenado 40,1. 


UR [O. pf. pl. TN; impf. 2 UNA, 3 c. suf. >J0TN?; 


imptv. “MIN; pte. pas. “MIN. Ni pte. BIN. Pi impf. 3 
c. suf. INMI” Eclo 45,7, 2 c. suf. "INM, "29757 2 Sm 
22,40, 1c. suf. UNS ls 45,5; ptc. TINTA, c. art. y sul. 
'INND, cstr. pl. "HN. Hitp. pf. INDN; imptv. pl. 
MISA). 

Q. Ceñir, ceñirse, atarse, sujetar. (Vistiendo 
una túnica suelta, había que ceñirse para ca- 


minar, trabajar o pelear). “MN-— ponerse un 
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no menor Gn 42,15. b) Hermanastro, hijo del 
mismo padre Gn 37,42-45, los hermanos de 
José (nótese la diferencia de trato con Benja- 
mín); Jue 11,3 Jefté hermano bastardo; 1 Re 
1,10. c) Miembro de la familia, sin definir. Gn 
29,15 Labán, tío; 13,8 Lot, sobrino; Eclo 14,16 
+ “MN extraño. d) Determinativo para definir 
el parentesco: BN -— abuelo materno Gn 28,2; 


M8? - “M8 


— 


IN -— tío paterno Jos 17,4; “nWN cuñada Lv 
18,16. 

2. Pariente, allegado, deudo. Gn 14,13 Lv 
25,25 Nm 36,2 Dt 23,8 Jue 9,18 2Sm 19,13 
Ez 11,15 Rut 4,3 Neh 11,12ss. Colectivo: pa- 
rentela Jr 12,6. 

3. Paisano, compatriota. Supuesta la fic- 
ción de un antepasado común, los descen- 
dientes de las doce tribus se denominan her- 
manos. MN designa a los israelitas, especial- 
mente en Dt, contrapuestos a los extranjeros. 
Ex 2,11 Lv 25,46 Nm 20,3 2 Sm 19,42 Jr 29, 
16 34,9 Sal 122,8 Est 10,3 Neh 5,1 1 Cr 13,2. 

4. Por razón del oficio. a) Camarada Dt 
20,8 1Sm 30,23 2Sm 1,26 2Re 9,2 Ag 2,22, 
b) Compañero, colega, socio Nm 8,26 Jos 14,8 
1 Re 20,32 Is 41,6 Neh 5,14 13,13 2 Cr 28,15 
29,15; Eclo 7,12 = Y5, “32M amigo, compañero. 

5. Construcciones especiales. a) Vocativo, 
como saludo: ¡hermano, amigo, compañero, 
compadre! Gn 29,4 Jue 19,23 2Sm 20,9 1Re 
13,30. b) Como adjetivo. Fraterno: — 3192 alian- 
za fraterna Am 1,9; — DN fratricidio Abd 10. 
c) ”MN O8/08/2/1 WN uno a otro, mutua- 
mente, reciprocamente, se Gn 26,31 Ex 10,23 
Dt 25,11 2Re 7,6 Jr 13,14 25,26 Ez 33,30; 
— 2 WN por igual, uno como otro Lv 7,10; 
— 3 WN uno a/con/contra otro Is 3,6 19,2 Job 
41,9; — 1 PS todo el mundo Ez 4,17; Mn MA 
N 7 fraternizar con N Job 30,29. 

De la misma raíz: MANS, MNR. 


Ma”? Exclamación de dolor ¡Ay! Textos dudosos 
Ez 6,11 18,10 21,20 Sal 49,8. 


Ma? [F.] Brasero Jr 36,22s correl. YN fuego. 

MS [Sólo pl. D>N] ¿Búho? Is 13,21. 

178 [Hitp. imptv. £. 108AN] Ez 21,21. Probable- 
mente escritura defectuosa de una forma ver- 
bal de 37M afilar. Véanse comentarios. 

393/03 [Est. cstr. TON, £ NDS, ANNA, est. cstr. 

-DD3; pl. 0198] Uno/a. Se usa como numeral 
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cardinal: uno; como ordinal: primero; como dis- 
tributivo: cada (uno); como artículo indetermi- 
nado: un, alguien, alguno; como adverbio: (de) 
una vez, del mismo modo, igualmente, a una. 

1. Numeral cardinal. Uno/a. a) Uso 
aajetival (después del sustantivo). Ex 29,1 Nm 
7,13ss 1Sm 13,175 1Re 11,13 Jr 52,25; — W9) 
un individuo, una persona Lv 4,27 Nm 15,27; 
— DYB una vez Jos 6,3; — 0% un día, una jornada 
Gn 33,13 Jon 3,4 Eclo 46,4. b) Como sustan- 
tivo. Jos 12,9-24 (lista de reyes) 1Sm 6,17 Ez 
48,1-7,23-26 (territorios de las tribus). Segui- 
do de 3%: uno de 1Sm 26,22 2Sm 1,15 Ez 
19,3. Rigiendo sustantivo Gn 22,2 26,10 Dt 
12,14 2 Re 4,22b. — Mn formarán una unidad 
Ex 26,11 36,18. 7 28R-— uno de mil (hiperbóli- 
co) Ecl 7,28, Eclo 6,6 + 0”373 muchos; “35 — 
28 idem Job 9,3. c) Uno solo, único. Positivo: 
Gn 2,24 34,16 Jos 22,20 Is 4,1 Ez 37,22 Ecl 
4,8 Eclo 16,4; '2?8 Y ny una sola cosa pido 
Sal 27,4; — mn” el Señor es/será uno solo Dt 
6,4 Zac 14,9; — 913) en un solo día Gn 27,45 
1 Re 20,29 Is 9,13, 47,9 = Ya7 de repente, 66,8 
Zac 3,9; — 03 bolsa común Prov 1,14; — 25 un 
solo corazón (entero/íntegro, no dividido) Jr 
32,39 = — “137 conducta íntegra, Ez 11,19; — 1Y 
un solo testigo Dt 17,6 19,15; — DY9(3) de una 
sola vez, de un golpe Jos 10,42 1Sm 26,8 
2Sm 23,8 Is 66,8, —nmaY lengua única Gn 
11,1.9. “MNN este uno, este tal Gn 19,9 Mal 
2,15b, uno solo Ecl 4,9s. — WN3 como un solo 
hombre Nm 14,15 Jue 6,16 1Sm 11,7. Nega- 
tivo (ni uno, ni uno solo): —N? Ex 8,27 9,6 
Nm 16,15 Sal 139,16 Job 144; “DJ... NO ni 
uno solo 2 Sm 17,12; “Y ... N9 ni uno Ex 9,7 
14,28 Jue 4,16; R5 pospuesto en ls 34,16 Sal 
106,11; — 8 14,3 53,4 Dn 10,21. d) Uno, el 
mismo: “WR *32 hijos del mismo hombre = 
padre Gn 42,11.13; —%N el mismo dios Mal 
2,10; — DY(23) el mismo día Lv 22,28 1 Sm 2,34 
Est 3,13; — n7"23 la misma noche Gn 40,5 
41,11; — 232 de acuerdo, unánimes (un cora- 


M3 — 


Tr. 


zón) 1 Cr 12,39 = 0248 2223 idem, 2 Cr 30,12; 
— Map suerte común, el mismo destino Ecl 
2,14; — vawh la misma sentencia Lv 24,22, + 
— min el mismo ritual y ceremonial Nm 15,16; 
— M3 mando único Jos 9,2, a una 1 Re 22,13; 
E Ap a una voz, al unísono Ex 24,3 2 Cr 5,13; 
— a el mismo aliento Ecl 3,19; — 99% hombro 
con hombro, en estrecha colaboración Sof 3,9. 
107 NOS (se rige por) la misma ley Est 4,11; 
N'm- es lo mismo Job 9,22; — 3 Nin es el 
mismo, no cambia 23,13. En plural: 219127 
"M8 las mismas palabras Gn 11,1; Mn 
D"1982 formar uno, quedar unidos Ez 37,17. 


2. Numeral ordinal. Primero, el primero Gn 
15 2,11 4,19 Ex 28,17 Ez 10,14b. ?- el pri- 
mero de Gn 8,5 Ex 40,2 Dn 111 Esd 3,6 
2 Cr 36,22; jefe de 1 Cr 12,15. 

3. Distributivo. Cada (uno): (- W"NR)- WN 
1/2 uno de cada Nm 13,2 Dt 1,23 Jos 3,12 
4,2; DY way? MN cada tres años 1 Re 10,22. 
Un/juno, al- 
guno, alguien, un cierto. a) Simple. Lv 23,48 
Jue 9,53; 13,2 1Sm 1,1 2Sm 18,10 2 Re 4,1. 
b) Duplicado: “ME...MN uno...otro Ex 18,3s 
Dt 21,15 1Sm 14,4 25m 12,1 Neh 4,11 Eclo 
14,18; — 5nNN— uno a otro 28m 14,6; -— 78 — 
idem Ex 36,10 Ez 37,17; -3 — uno con otro Job 
41,8. PL. 0198 algunos, unos cuantos, no mu- 
chos Gn 27,44 29,20 Dn 11,20. 


5. Adverbio y formas adverbiales. Una vez 
Ex 30,10 Job 40,5; Min MON... nin nx una 
vez para acá... una vez para allá, de acá para 
allá 2 Re 4,35 + 39M/N12 ir y venir; de una vez 
para siempre Sal 89,36; 0"nv Ny — R9 no una 
sola vez ni dos 2 Re 6,10. MON de un modo 
Job 33,14 correl. D'9W3 de otro; del mismo 
modo, sin distinción Jr 10,8. “MY3 en total Esd 
2,64 Neh 7,66, a una Esd 3,9, de la misma ma- 
nera, igualmente 6,20 Ecl 11,6, juntos, amiga- 
blemente Is 65,25; UINN NN como uno cual- 
quiera Jue 16,7.11; “INN 108? uno a uno Ís 27, 


4, Artículo indeterminado. 
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Mn 


12; ns? MN paso a paso, por orden Ecl 7, 
27; 1 "MN “MN uno tomado de = el uno por 
Nm 31,30.47. 

Nota. Prov 28,18 léase nn» o nnv. 


NA [PL DN Os 13,115] Carrizo, junco, marisma 
Gn 41,2.18 Job 8,11; quizá Os 13,15. 


nina [Sólo c. suf. "NIN8] Discurso, exposición Job 
13,17; de min con N prostético. 


na Hermandad, fraternidad Zac 11,14. 


IMA [PL estr. "38, c. suf. *18, DN78] Es- 
palda, dorso, reverso; retaguardia, poniente; fu- 
turo. Ant. 0933. 

1. Sentido espacial. Espalda Ex 33,23 Jr 
7,24 Ez 8,16; cuartos traseros 1 Re “7,25; rever- 
so Ez 2,10 + D”13 anverso; retaguardia Sal 78, 
66; poniente Is 9,11 + 277 oriente; Job 23,8. 

2. Sentido temporal. Futuro 1s 41,23 42,23, 

3. Adverbio. a) Sin preposición, con verbos 
de movimiento: — 397 echarse atrás Jr 15,6; 
— 93 caer de espaldas Is 28,13; — 9D) caer por 
detrás Gn 49,17; — 319 Ni. retroceder, volver 
grupas, dar la espalda, batirse en retirada Is 
50,5 Jr 38,22 46,5 Sal 35,4 40,15 44,19 70,3 
129,5; — 2WN/231% volver Sal 94 44,11 56,10; 
— 110 Ho. tergiversar (tergum vertere) 1s 59,14. 
b) — 1 03 de frente y de espaldas, por de- 
lante y por detrás 1Cr 1910 2Cr 13,14; 
1NNZ al final Prov 29,11; 2189 idem Eclo 
6,28 12,12; >? 220 volverse Sal 114,3.5. 


Nota. Eclo 49,5 tal vez NN. 


MMS [Est. cstr. MINA, e. suf. NINS, "DNS, MANS, 
MENS, etc., pl. c. suf PAS, OPNS, DDN; 
formas dudosas del pl.: > Jos 2,13k, Pons Ez 
16,51q.55.61, DPNNS Os 2,3] Hermana. Se usa 
poco más o menos como el masculino. 


1. Parentesco. a) Hermana Gn 12,19 20,2 
30,8 Ex 2,4 Lv 18,9. Figuradamente dos países 
o poblaciones se describen como hermanas Ez 


Mn — MOS 


16,45 (+ 10x) 23,4 (+ 6x). b) Hermanastra 
Gn 34,27 Lv18,11 2Sm 13. c) Pariente Gn 
20,12 26,7.9. d) Formación de parentesco: 
IN", DON” tía paterna, materna Lv 18,12s; 
INVN — su cuñada 1 Re 11,19; MA87]3 su so- 
brino Gn 29,13. 

2. Saludo o predicado cariñoso dirigido a 
la novia. Frecuente en Cant; a otra persona en 
un rito fúnebre Jr 22,18; a la sabiduría ¿como 
novia? Prov 7,4. Metafóricamente, a los gusa- 
nos Job 17,14. 

3. De objetos. Parejas: MANN NUN una 
con otra Ex 26,3.5.17 Ez 1,9.23, 


MIR [O. pf. 3 c. suf. "308, £ MINS, c. suf. "J2IMN, 


MAS, DOIMS, 2 MIDN, 1c.suf. PATOS, pl. NDS, 


c. suf. INTIN; impf. * MN? etc., pl. INN”, (c. suf. 
NOS? Jr 13,21), NON, narr. 198? (£ 15) 25m 
20,9), MN), cohor. MON, narr. MON); impf.? 2 sg. m. 
MAD, wayy. MN? imptv. MB, £ M8, pl. MMS, 
M8); inf. MN, c. pref. M8; pte. MR, £. MINS, pas. 
NS, MS, pl. D'NM8, coste. "M8, £ pl. SINN. Ni 
PE. TON), pl MON, wayy. pl. 11082; imptv. pl. NANT; 
pte. M4, pl. DIMNI. Pi pte. TINTA. Pu. pte. pl. 
na. 

O. Agarrar, apresar, atrapar, astr, enganchar; 
sujetar, atrancar, trabar, empotrar; tomar, rete- 
ner. Se construye: sin partícula o con MN, de 
ordinario agarrar a; con 2 de ordinario agarrar 
por, de. Se especifica especialmente por el ob- 
jeto. a) Agarrar: 272Y3- por el talón Gn 25,26; 
2)13-— por la cola Ex 4,4; 1?12— por la barba 
2 Sm 20,9; n31mn nnp2- de los salientes del 
altar 1Re 1,51; “”2-— de la mano Sal 73,23; 
"97193 — por minuca Job 16,12; P3NA MDIDA — 
a la tierra por los extremos 38,13; (NMDYYI —) 
el manto Rut 3,15; n7p3 — empotrar en los 
muros 1Re 6,6. Sin preposición o con NN: 
apresar Jue 1,6; agarrar 16,21 2Sm 2,21 Sal 
139,10; atrapar ls 5,29 = 0297 retener, + 
>»2 liberar; un animal Cant 2,15; sujetar Sal 
71,5 1 Cr 13,9; dicho de frutos, tomar Cant 7,9; 


de puertas, atrancar Neh 7,3; de armas, empu- 
ñar 2 Cr 25,5; de barro, manipular Eclo 33(36), 
13. En arquitectura: ensamblar, estribar, empo- 
trar 1Re 6,6.10. Participio pasivo: empotrado 
Ez 41,6; atrapado, encerrado en la cesta Eclo 
11,30; hablando de tributos: 72 MN “MN uno 
tomado de = uno por Nm 31,30. 47; o. — n8 
una parte para 1 Cr 24,6. b) Expletivo, descri- 
biendo la primera acción en una serie; + 137 
matar 2 Sm 4,10; + PD) estrellar Sal 137,9; + 
mA descuartizar Jue 20,6; + un degollar 
12,6; + 9 yv cargar 16,3. c) Metafórico por 
el objeto: WIWRNI — “1 tomar el derecho por su 
mano Dt 32,41 + 223 venganza; “1737 — mante- 
nerse en el camino Job 17,9; MIPWNI-— seguir sus 
huellas 23,11; 0317303 — ae alobstinarse 
en la frivolidad Ecl 2,3; Mi23-— tomar lo uno 
(dicho de una conducta) 7,18 correl, M*n N> 
m3 1 no soltar lo otro. d) Metafórico por el 
sujeto. El miedo, temblor, espasmo agarra a 
uno, lo atenaza; por transformación ser presa 
de: 9'M espasmo Ex 15,14 = 115 temblar; P18 
estertores 2 $m 1,9; 195 temblor Is 33,14 = 
ma temer; May? cólera, indignación Sal 
119,53; 011293 pavor Job 21,6 = 9031 estar des- 
concertado; *1Y aflicción 30,16. 020, 0, 
m195 dolores de parto, espasmos, temblor + 
> sio parturienta: Is 13,8, 213 + 
non. espasmo, Jr 13,21, 49,24 + n32 dolor, 
uy” temblor, Sal 48,7 + > convulsión. 

Ni, Se construye con 2. a) Enredarse, que- 
dar preso Gn 22,13 Ecl 9,12. b) Adquirir pro- 
piedades (el hombre se agarra a su propiedad) 
Gn 34,10 47,27 Nm 32,30 Jos 22,9.19. c) Es- 
tar engarzado Y2M "138 9Y con piedras precio- 
sas Eclo 50,9. 

Nota. Pi. y Ho. dudosos Job 26,9 2 Cr 9,18. 


De la misma raíz: MANS. 


MINS [Est. estr. MINS, csuf. FOIS, I03ON, DINOS, 


DNIMN] Posesión, propiedad, heredad, terreno. 
a) Propiedad. A veces connota el carácter he- 


a des 


reditario. Gn 47,11 Lv 25,25 27,21 Nm 35,8 
Ez 46,18 Sal 2,8 2Cr 11,14. b) Rigiendo: 
1227 sepulcro en propiedad Gn 23,4.9.20 49,30 
50,13; 07% — propiedad perpetua Gn 17, 8 
48,4 Lv 25,34; nM2IN— heredad paterna Lv 
25,41; non - hereditaria Nm 27,7 32,32; n2m3 
en heredad Ez 46,16. Regido: — Y18 su tierra, 
su territorio, sus propiedades Gn 36,43 Lv 14, 
34 25,24 Jos 22,4.9.19; semejante: — YY, -— M7 
ciudad, campo de su propiedad Lv 25,32 27, 
16.22. c) Sintagmas: —?2 nn ser su posesión, 
por transformación adquirir en propiedad Ez 
45,8; 2 13 dar en propiedad, dar la propiedad 
de Nm 32,5.29; — 9N 31% recobrar la propie- 
dad Lv 25,10.13; véase Nm 35,28. d) Area, te- 
rreno, territorio, términos. Jos 21,41 Ez 43,6. 


"28 208] Ojalá 2 Re 5,3 Sal 119,5. 
Mo 2M8 Amatista Ex 28,19 39,12. 


MX [0. way. 191% q (por NN?)), 55)”>k 2 Sm 20,5, 
narr. 1 3508) Gn 32,5. Pi pf. INS, pl. MS; impf. 
MA, 2 1089, OSA, 2 pl. 08D; pte. pl. 
D"08N, cstr. "108. Hi 317% q (por INN*) 2 Sm 
20,5. Hitp. impf. 2 m. sg. AMNAJ Eclo 7,34; ptc. m. sg. 
INNAN Eclo 11,11]. 


OQ. Detenerse, retrasarse Gn 32,5. 


Pi. a) Positivo. Retrasarse, demorarse, tar- 
dar Jue 5,28; alargarse, entretenerse 1s 5,11 Sal 
127, 2 Prov 23,30. b) Más frecuente con nega- 
ción. Transitivo: retrasar, diferir Gn 24,56 Ex 
22,28. Con gerundio: diferir, retrasar, tardar 
Gn 34,19 Dt 23,22 Ecl 5,3. ?- persona, ha- 
cerse esperar Dt 7,10. 

Hi. Retrasarse 2 Sm 20,5. 

Hitp. Llegar tarde, dar largas Eclo “7,34 
11,11; entretenerse 32(35),11. 

De la misma raíz: INS, 8, 08 JS, 
308, 1318. 


MS [F. 0308, pl. 2308, ]1N8 Job 31,10, £. M3N8] 
Otro; ajeno, extraño, extranjero; diverso, nuevo; 
sigutente. 
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1. Otro. Gn 26,21s 30,24 Nm 23,27 2 Sm 
18,26 1 Re 13,10 ls 65,22. 

2. a) Diverso Nm 14,24 1Sm 10,6; de otra 
clase Esd 1,10; nuevo Lv 14,42, —1...M! uno y 
otro, este y aquel Eclo 14,18. b) Extranjero: 
— PUN tierra Dt 29,27 Jr 22,26; — 90Y pueblo Dt 
28,32; — TW? lengua Is 28,11. Extraño, ajeno: 
mujer (no esposa legítima) Jue 11,2; extraño 
(no marido) Dt 20,7 Jr 3,1 8,10 Job 31,10; no 
allegado Eclo 11,19 14,15; ajeno (no propio) 
Dt 20,55 Sal 49,11 Job 31,8. — min barbacana 
(segunda muralla) 2 Cr 32,5. c) 218 LS 
frecuente, otros dioses, dioses extranjeros, ex- 
traños, ajenos Dt 5,7 Jr 1,16; Jos 23,16 Jue 
2,12 18m 26,19 1Re96. 


3. Temporal. El que viene detrás, el que 
sigue, siguiente, segundo (secundus viene de 
sequi): — NM MYW3 el año que viene Gn 17,21; 
— N 0% el día siguiente 2 Re 6,29; — 117 la ge- 
neración siguiente Jue 2,10 J11,3 Sal 109,13. 

4, Sintagmas. Con negación: nadie, nin- 
guno, ningún otro 1Sm 21,10 Is 428 48,11. 
Con vestidos, mudar Lv 6,4 Ez 42,14; con mb 
cambiar parecer, actitud 1 Sm 10,9. 


218/18 Se usan como preposición y con- 


junción, con sentido espacial, detrás, y tempo- 
ral, después; el singular también como adver- 
bio. Véanse. 


A1AN28 Detrás, tras; después; detrás de, después de. 


A. Adverbio. Detrás Sal 68,26; después Gn 
10,18 18,5 Ex5,1 Job 18,2 Prov 24,27; junto 
con Eclo 9,7. 


B. Preposición. 


1. Sentido espacial. Detrás de, tras. a) Si- 
tuación: 2MIN-— detrás de = que atiende al 
molino Ex 11,5; MIND) 0270 - tras las jambas 
Is 57,8; 11202 — detrás de nuestra tapia Cant 
2,9. b) Movimiento: — 397 ir detrás, en busca 
de Gn 37,17; — N12 entrar detrás de Nm 25,8; 
— NY salir detrás de 1 Sm 11,7 = "308; — Ya 


YOR — “008 


buscar Job 39,8; — "1 perseguir 2 Re 25,5. 
c) Metafórico: mMn”-— mn seguir, ser fiel al Se- 
ñor 1 Sm 12,14 = N”” temer, “2Y servir; — 320 
00 -DI%N» seguir sus antojos Is 65,2; 32- 72 
seguir el propio antojo Eclo 5,2 = -2 75m; 
an — 327 seguir su inspiración Ez 13,3. 
Dudosos ls 66,17 Zac 2,12. 


2. Sentido temporal. Después de, a conti- 
nuación de, pasado el, tras. a) Con sustantivo: 
912n — después del diluvio Gn 9,28; m9 = 
después de su (de ella) despido Ex 18,2; 
93*n-— después del jubileo Lv 27,18; m1 — 
después del viento 1 Re 19,11; 7290 23 — des- 
pués de la segazón del rey Am 7,1; DWin- 
después de la lluvia Ecl 12,2, b) 0"1279- 
M28m después de estos sucesos, más tarde Gn 
15,1; M1- después de esto 2 Cr 32,9; ]3- 
después de ello, equivale a adv. después Lv 
14,36 Dt 21,13; ¿además de? Neh 5,15. 2110) 
NINA apartarse de Is 59,13; - m2 sacar de 
2 Sm 7,8; — N*2N idem Sal 78,71. 


C. Conjunción. Cuando, después de. 


1. Con perfecto Lv 14,43 Jr 41,16 Job 42,7; 
WN — Ez 40,1. 


2. Con infinitivo Nm 6,19 Jr 40,1 Job 21,3. 


POS M8, pl. 2>10)JM8] Adj. Segundo, si- 
guiente, posterior, futuro, postremo, último, za- 
guero, occidental, venidero. 


A. Adjetivo. 


1. Domina el sentido temporal, sin distin- 
guir el grado de distancia, si no es por el con- 
texto. a) Segundo Ex 4,8 + TIWN” primero; Dt 
24,3 = "ME otro (v. 2); Ag 2,9 Rut 3,10. - “M7 
generación siguiente Sal 48,14 78,4.6. b) Pos- 
terior, futuro: — Y" generación Dt 29,21 Sal 
102,19; —u%? el día de mañana Prov 31,25; 
plural sustantivado Ecl 1,11. c) Postremo, úl- 
timo, zaguero 2 Sm 19,12s 23,1 Esd 8,13 Eclo 
33(36),16. d) En expresión polar con “WWE? 
primero: el primero y el último, del primero al 


último, de principio a fin: Is 414 44,6 48,12 
Jr 50,17 Neh 8,18 1 Cr 29,29 2 Cr 9,29 12,15. 
—1 11M precedente y siguiente Eclo 41,3. 


2. Sentido espacial. Occidental Dt 34,2 Jl 
2,20 + *1379 levantino; Zac 14,8; plural sus- 
tantivado Job 18,20. 


B. Adverbio. Después, detrás, al fin, al final. 
De ordinario con la preposición 2 Dt 13,10 + 
ni vr73;17,7 1Re 17,13 Dn 8,3; a retaguardia 
1Sm 292 2Sm 2,26. Por transformación se 
puede traducir: acabar por, terminar + gerun- 
dio. Sin preposición Job 19,25. Con 9 Nm 2,31. 


8/8 [Pl e suf *9D8, 7908, 77108, 


"208, 29208, 07708, 00208, J0”2081 
A. Preposición. 


1. Espacial. Detrás de, a la espalda. a) Si- 
tuación. A su espalda Gn 18,10; detrás del 
santuario Nm 3,23; a poniente Jue 18,12; se- 
gundo, en una lista 2 Sm 23,9; a mis espaldas 
Ez 3,12; detrás, siguiendo un orden Zac 1,8 
Rut 4,4 Neh 3,16. b) Dirección: — Y"3N mirar 
atrás Gn 19,17 1 Sm 24,9; — Mi9 volverse Jue 
20,40 2Sm 1,7; —N5pP gritarle 1Sm 20,37; 
ma -24n arrojar a la espalda, no hacer caso 
1Re 14,9. c) Movimiento: — 197 seguir, ir 
con Gn 24,5 Jos 6,9 Prov 7,22; guiando ga- 
nado Gn 32,20; con N12 idem 1 Sm 11,5; — N12 
seguir 2 Re 11,15; — "17 bajar detrás, con Sal 
49,18; — NY” salir detrás Ex 15,20; — M9y subir 
detrás 1 Sm 14,13; — JW agolparse detrás Job 
21,33; arrastrar en pos de Cant 1,4; irse con 
Eclo 14,19; — YN la escolta Neh 4,17. Persi- 
guiendo: — pP237 Jr 42,16; — 291 1 Re 13,14; 
— YO) Ex 14,10; —M9y 1 Cr 14,14; - 5977 Gn 
35,5, — M9 2Sm 3,26. d) Metafórico: — m'N 
seguir a una persona, un partido 2Sm 2,10 
1 Re 12,20; - 32n seguir, ser del partido, ser 
fiel, leal a; a ídolos o dioses extranjeros Dt 4,3 
6,14 1 Re 11,5 18,21; — M3 prostituirse con Ex 
34,15 Lv 20,5s Ez 6,9; — NN ser fiel, mante- 
nerse leal Nm 14,24 Dt 1,36 Eclo 46,6; — Mu) 


208 - 308 


pasarse al partido 1 Re 2,28; — MY apoyar la 
causa 1Re 1,7; 27 —- “15 ceder a los caprichos, 
dejarse llevar Nm 15,39; Y335-— MY) buscar el 
lucro 1 Sm 8,3. 

2. Temporal. Después de, a continuación. 
a) Con sustantivo. Gn 24,36 Lv 13,35 Jos 1,1 
24,31 1Re16 20,15 Ez 44,26 Job 37,4 Dn 
9,26. MY -— MY año tras año 2 Sm 21,1; 115 — 
después de su muerte Eclo 46,20. b) Con infi- 
nitivo. Gn 5,4 11,11 Lv 13,7 25m 1721 1Re 
13,31 Jr 34, 8. c) Con sustantivo indicando la 
sucesión: — Y los descendientes Gn 9,9 17,7 
Dt 1,8 1 Sm 24,22; — 013 los hijos que sucedan 
Lv 25,46 Prov 20,7; — 51177 sucesores Jos 22,27, 

3. Compuesto (lugar y tiempo): 5370 
28m después de ésto, más tarde Gn 22,20; 
Mit” idem Job 42,16; 337 idem Gen 6,4 Ex 
¿E 8 por detrás 2 Sm 5,23; detrás 2 Re 
9,18; hacia pomiente Zac 6,6; OS por detrás 
Ez 41,15. "MN; 320 desviarse de 2 Sm 2,19; 
pasar a retaguardia Ex 14,19 + 12? frente a; 
— m>y dejar de perseguir 1Sm 14,46; dejar el 
partido, abandonar 2Sm 20,2; 219 Ni. apar- 
tarse Sof 1,6 Eclo 46,11; — “19 idem 2 Sm 2,21 
2 Re 10,29 Eclo 4,19; Hi. Dt 7,4; — 11% apar- 
tarse, apostatar Nm 14,43 Jos 22,16 Jr 3,19; 
apartarse Dt 23,15; Hi. 1 Sm 6,7; — 0) suce- 
der Dt 29,21; — MN va a suceder Ecl 10,14. —» 
por detrás de, al otro lado de Jos 8,2; por de- 
trás de = respaldo 1 Re 10,19; >» detrás de 
Neh 4,7; 3J2- después, equivale a adverbio 
2 Sm 3,28 15,1 2 Cr 32,23. 


B. Conjunción. *308 + pf. después que Lv 
25,48 1Sm 5,9; ¡WN >1IN8 puesto que Dt 24,4 
Jos 7,8. 


mans [C. suf. 908, 7008, 7908, 7908, 
108, etc.] Futuro, porvenir, desenlace, final; 
extremo, descendencia. 

1. Sentido espacial o equivalente. Extremo, 
extremidad, 0-— confín del mar, horizonte Sal 
139,9 + 10Y7>2I3 margen de la aurora; lo que 
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va detrás, séquito Am 9,1 + WN” capitán; lo úl- 
timo en categoría Jr 50,12. 

2. Sentido temporal. Futuro: indetermina- 
do, próximo, remoto, final; lo que sucede en 
ese tiempo: futuro, porvenir, desenlace, poste- 
ridad. a) Futuro Eclo 48,24. —23 al final Prov 
25,8 + “1 apresuradamente; 2 al final Jr 
5,31; — 1Y hasta el fin Dt 11,12 « Mn una 
(correg.) desde el principio del año. 0'Y0 -3 
al terminar los años Ez 38,8 = 037 DIM al 
cabo de mucho tiempo; Dm —3 al final de 
sus reinados Dn 8,23; BYnN -—3 al final de la 
cólera o en el final airado Dn 8,19. b) 253823 
0» indica un futuro remoto indeterminado 
Gn 49,1 Nm 24,14 Dt 4,30; Jr 23,20 = 71Y + 
inf. hasta que; 30,24 48,47. La expresión puede 
adquirir sentido escatológico: tiempo último, 
final, definitivo Is 2,2 Ez 38,16 Os 3,5. 

3. Atendiendo más al contenido. Porve- 
nir de alguien, desenlace de una conducta o 
actividad, final, término, conclusión. a) Por- 
venir Prov 23,18 = mim esperanza; 24,20 + 
97 5) se apaga la lámpara; Jr 29,11 = mpn. 
b) Desenlace ls 41,22 = MIND el porvenir, + 
mien el pasado, + nm3p suceder; 47,7 Dn 
12,8. En tales casos el sust. M>INN puede trans- 
formarse en la traducción en formas verbales 
del tipo: ir a parar, terminar, salir, resultar, 
llegar: Jr 17,11 Prov 14,12s 16,25 19,20 Eclo 
3,26 12,111. ce) Fin, término Ecl 7,8; conclu- 
sión, peroración 10,13 + nana exordio; fin de 
la vida Nm 23,10 = NI muerte; Eclo 11,27 
38,20; Prov 5,11 = W3 03773 al consumirse 
la carne; Dt 32,20.29 Sal 73,17. d) La genera- 
ción futura. Prole, posteridad, descendencia Ez 
23,25 = 912 03 hijos, hijas; Sal 109,13 = ny 
apellido; Am 4,2 Eclo 16,3. 
Nota. Jr 12,4 léase MINT; 
BHS ap. 


Dn 11,4 véase 


mins Adv. Hacia atrás, de espaldas, retro-: 


— “12m recular, caminar de espaldas Gn 9,23; 


mins 


— 5m) caer de espaldas 1Sm 4,18; — 3% 3091 
hacer retractarse/volverse atrás 1Re 18,37; 
— 93 mv la sombra retrocede (en el reloj de 
sol), el reloj se atrasa 2Re 20,105 Is 38,8, 
Véase “MA mañana. 


MITOS [Est. cstr. 1977008] Sátrapas Est 
3,12 8,9 9,3 Esd 8,36. 


D>NWNS [Sólo pl.] Imperiales, reales Est 8,10. 
14, 


MIA Véase “MN. 


ON Adv. Despacio, suavemente, sigilosamente: 
- 320 andaba taciturno 1Re 21,27, uN? 
— 2010 seguir despacio Gn 33,14; y 27UN? 
cuidadme al muchacho, ¡cuidado con el mu- 
chacho! 2 Sm 18,5; UN? 72 fluir mansamente 
Is 8,6; UN? 2737 palabra suave Job 15,11. 
E! sigilosamente Jue 4,21. Cf. 09 Sigilo, se- 
creto: 73 confidencialmente 1Sm 18,22; si- 
gllosamente 1 Sm 24,5; de puntillas Rut 3,7. 
Nota. Véase UN?, UN? 07. 


TOR Zarza, zarzal Jue 9,14s 
topónimo Gn 50,10. 


Sal 58,10; en 


JOR [Est. abs. = cstr.] Sábana Prov 7,16. 


DURA [Sólo pl.] 4Agoreros, encantadores, magos 1s 
19,3. 


DS [O. pte. DIR, pas. pl. D'NUN, £. MANN. Hi 
impf. DUN?] 

Q. Cerrar, tapar: WN— el oído Is 33,15 = 
OXY cerrar los ojos; Prov 21,13 + MY Ni. recibir 
respuesta; 0'N9W-— los labios 17,28 = WM 
callado. —m/035n ventanas con reja, ¿con 
marco? 1 Re 6,4 Ez 40,16 41,16.26. 


Hi. Tapar Sal 58,5. 


OR [O. impf. 3 f. TUNA] Rodear, cerrar: “WN3-— 
una poza Sal 69,16. 


De la misma raíz: “UN. 
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934 


WN Impedido, mutilado: 11%” “1?— de su mano 
derecha = zurdo Jue 3,15 20,16. 


>8 Interrogativa de lugar: ¿dónde? También 
morfema interrogativo. a) ¿Dónde? Gm 4,9 
Dt 32,37 1Sm 26,16. Con pronombres: NIN 
¿dónde estás? Gn 3,9; *1N ¿dónde está? Ex 
2,20 Job 14,10; 08 ¿dónde están? Nah 3,17; 
otros 2Re 19,13 Is 19,12 Mig 7,10. b) En 
composición o con morfema induce el sentido 
interrogativo. P.e. M este, MN ¿cuál?; mi de 
este, MPY”N ¿de qué, cuál? “29M ¿por 
dónde pasó? 1 Re 22,24; Mi” + sust. ¿cuál es? 
Jr 6,16 Job 38,19; ¿por dónde? 1Re 13,12 
2 Re 3,8 Job 38,24; ¿dónde está? Is 50,1 = >» 
quién; Job 28,12.20. 119 MI” ¿qué es lo bueno, 
qué conviene? Ecl 2,3; + verbo ¿cuál? 11,6; 
¿qué clase? Is 66,1; ¿cuál? 1 Sm 9,18. Rin Ay 
¿quién es ése? Est 7,5; MNT?— ¿por qué? Jr 5, 
7. Tin” ¿de qué, de dónde, de cuál? 2 Sm 15,2 
Jon 1,8. M”MPNI ¿en cuál? Eclo 33,32 (30,40). 
c) NR = como + *N interr. ¿cómo? 


"2? Morfema negativo, como español in-, im-: 
112978 Singloria 1 Sm 4,21; *?237*N in-honesto 
Job 22,30 dudoso. 


"2? Interj. /4y! OS ¡Ay de ti...! Ecl 10,16. Pro- 
bablemente "8. | 
Nota. Ecl 4,10 dudoso. Véase BHS ap. 


"29 [P1L DN] ¿Chacales?, ¿hienas? 1s 13,22 + 
03m ¿hienas?; 34,14 Jr 50,39 + Dx. 


"2 * [Est. estr. "N, pl. DN, (JN Ez 26,18), cstr. **N] 
Isla, península, costa, litoral, archipiélago. Is 
40,15 41,15 424 515 Ez26,15.18 Dn 1118 
Eclo 43,23; 137 DN islas, costas innumera- 
bles Ez 27,3.15 Sal 97,1; D'?M- costas leja- 
nas, remotas ls 66,19; véase Jr 31,10. n'm- 
islas del mar, costas marítimas, litorales Is 11, 
11 24,15 Est 10,1; 0D"30-— pueblos marítimos, 
islas de los paganos Gn 10,5 Sof2,11; —N "34" 
habitante de la costa Is 20,6 (sg.) 23,2.6; véase 


$ 4 


42,10. Con nombre propio: Isla de Chipre Jr 
2,10; de Creta 47,4. 
Nota. 1s 42,15 59,18 dudosos. 


228 [Q. wegat. "NIN Ex 23,22; pte. 8] Ser 
enemigo, estar enemistado Ex 23,22; ptc. 1 Sm 
18,29, Ver 18. 


De la misma raíz: 1, MPN. 


DR/IÓN [Co su > DN, IÓN, APN, DN, 
IDR PL PDÓOR, esto POR, e set OR, 
TIPOS, PDA, TDR, 1PDPN, etc.] Enemigo, 
rival, contrario, adversario, antagonista, contrin- 
cante. En campo militar, político, civil genéri- 
co, forense, religioso. Estos campos se entre- 
cruzan, en cuanto el enemigo político puede 
romper las hostilidades militares, el enemigo 
político del pueblo escogido se considera ene- 
migo religioso de Dios, el enemigo civil puede 
entablar una acción judicial. El sentido perma- 
nece fundamentalmente el mismo, con las mis- 
mas correspondencias españolas. La clasifica- 
ción sirve para presentar el material. 


1. Campo militar, bélico. El enemigo 
(colectivo), los enemigos Lv 26,25 Jos 7,8 
Eclo 36(33),9.12 46,1.16. a) “123,522: — IM 
entregar al enemigo, 19 Pi. y Hi. idem, - 325 
vender, — 231Y abandonar Jue 2,14 2 Re 21,14 
Sal 31,9 Neh 9,28. “1”, "IR con verbos de 
librar: — y>Win Jue 2,18 1Sm 4,3; — 93m Jue 
8,34 1Sm 12,10; -— Yp3 tomar cuentas 1Sm 
20,16; — v»W 2 Sm 18,19; — Na rescatar Mig 
4,10 Sal 106,10. b) — *39?: — 521 Ni. sucumbir 
ante, ser derrotado por Lv 26,17; — 739 39 
volver la espalda ante Jos 7,8; — “MY, B1) 
resistir a Jos 7,13 Jue 2,14; -— M1 entregar 
1Re 8,46; — P"3ñ dispersar, desbaratar Jr 
18,17; — mán Hi. aterrorizar, sembrar pánico 
49,37, — Pan derrotar 2 Cr 25,8. c) NX” 
- y salir contra el enemigo Dt 20,1; 15 
- >y trabar combate con Dt 20,3; —Dy an? 
luchar con Dt 20,4; -—]M/3 DP) vengarse de 
1Sm 14,24 18,25; — PY 3215 mostrar valor 


EN 
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frente a Is 42,13; — ]% nm dar paz con, poner 
fin a las hostilidades Dt 25,19 2 Sm 7,1. 


Fraseología. Son frecuentes las expresiones 
formadas con — 73 en manos de, en poder de; 
— “1h del poder de; — 19? ante, frente a. 


2. Campo político. Una nación contra otra, 
partidos, rey y vasallo. Lv 26,39 un territorio; 
Dt 28,68 un pueblo; 1 Sm 25,26 = My) DY 
los que intentan perjudicarte; 2 Sm 18,32 = 
2y mp YN los que se sublevan contra ti; 
1Re 3,1; Is 62,8 = 321713 extranjeros; Jr 
30,14 + IM8MB aliado, amante; Sal 80,7 + ]2W 
vecino; 83,35 = “"NIWN los que te odian, + 
3Y tu pueblo, *?)13% tus protegidos; Sal 89,23- 
24. ES 219773 malvado, “3 adversario, N3W 
antagonista; 106,42 = 0") paganos, NIW adver- 
sario (v. 41); Est 9,1, 

3. Civil genérico. 39 1>N78> Nim sin que 
le tuviese rencor, sin estar enemistado con él 
Nim 35,23; Jr 19,7 = W2) "Y?2M los que per- 
siguen a muerte; 21,7 34,20s 44,30 49,37; Sal 
18,49 = DM WN hombre violento; 21,9 = NIV 
rival; 25,2-3 = 01312 traidores; 27,2 = W ad- 
versario; 31,16 = 5737 perseguidor; 41, 6.10 + 
07 Y”N amigo; 42,10; 44,17 + DPIMA venati- 
vo; 55,4 = YWY malvado; 55,13-14 2 MN ami- 
go, YT» confidente; 59,2 = BRIPAR agresor, 
IN 2y3 malhechores, 097 "YW38 sanguinarios 
(v. 3); 64,2 = DY) perversos (v.3) 69,5 
106,10 119,98. Forense Sal 127,5 Job 27,7. 


4. Campo religioso. Enemigos de Dios, 
del Señor Nm 10,35; Jue 5,31 + MN amigo; ls 
66,14 + 0”12y siervos; Sal 68,22 = 32090 
DNI incurrir en reato; Sal 74,18 = 93] DY 
pueblo insensato. DN? on? 71271 Dios se vuel- 
ve su enemigo, rompe las relaciones Is 63,10. 


5. a) Determinado por: Y21 O 0”N ene- 
migo mortal Sal 17,9 38,20; “7Y sin razón, 
gratuito 69,5 = DIM NV. b) Determina a: Y 
mano, poder Lv 26,25, 92% botín Dt 20,14, 033 
rostro, persona Jue 2,14, 3 puño 18m 4,3, 


DR - 8 


357 espada Jr 20,4, *n9 tiranía Sal 42,10, 109 
terror, pánico 64,2, 

Fraseología: — ? mn hacerse, volverse ene- 
migo, enemistarse, romper con, malquistarse, 
ponerse a malas, reñir, pelearse Sal 139,22; 
7 19m) idem Is 63,10; -—>23 MN portarse 
como, tener por, actuar hostilmente Lam 2,5; 
— ? 2N tener por, considerar, tratar como 
enemigo Job 13,24 33,10; MN — o>2 un reconci- 
liar con Prov 16,7. 


Mar [Est. cstr. 313”N] Enemistad, hostilidad, 
rivalidad, antagonismo Gn 3,15 Nm 35,21s. Ez 
25,15; 021 — vieja hostilidad 35,5. 


TER [Cosut "PE, ADN, IPN, DIT, UPN] Des- 
gracia, desastre, descalabro, desdicha, catástrofe, 
calamidad, infortunio, ruina, tragedia. a) Sus- 
tantivo. Jr 48,16 = ny desgracia; 49,8.32; Job 
18,12 30,12; 31,3 = 32) fracaso; Prov 1,26s + 
102 terror, M33 angustia, Mj23X% aflicción; Prov 
6,15 + “13Y” fracasará; derrota, castigo 24,22. 
b) Adjetivo: —1yYID” día funesto, infausto, 
nefasto, fatídico, fatal, aciago, siniestro, trági- 
co Dt 32,35; Jr 46,21 = 173 My hora de ren- 
dir cuentas; Ez 35,5 = Pp iy ny hora del cas- 
tigo final; Abd 13 Sal 18,19 Job 21,30 Prov 
27,10. 


113 Buitre, halcón Lv 11,14 Dt 14,13 Job 23,7. 


n”N Variante de *N ¿Dónde? Gn 18,9 19,5 38, 
21. Diversos matices: optativo 2Re 2,14 Is 
63,11.15 Jr 17,15 Sal 89,50 Job 35,10 Lam 
2,12; pregunta retórica Is 33,18 Nah 2,12 Mal 
1,6; con ironía 2 Re 18,34 Sal 42,4.11. MIDN-— 
¿dónde está? Jue 9,38. 


8 Partícula interrogativa ¿cómo? (8 + 3). 
a) Pregunta. 2Sm 1,5 1Re 12,6 2Re 17,28 
Jr 3,19 36,17 Rut 3,18. b) Pregunta retórica. 
Gn 26,9 44,8.34 Ex 6,12 Jos 9,7 Jue 16,15 
1 Sm 16,2 2 Sm 6,9 Is 19,11 48,11 Jr 2,23 9,6 
12,5 47,7 48,14 Os 11,8 Sal 11,1 1374 Job 
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21,34 Ecl 4,11. c) Admiración. ¡Ay, oh! 1s 
14,4.12 Jr 9,18 48,39 49,25 50,23 51,41 Abd 
5s Miq 2,4 Sof 2,15 Sal 73,19. 


M2"8 Variante de la anterior. Uso semejante. 
Pregunta en Dt 12,30 18,21 Jue 20,3 2 Re 6,15 
Ct 1,7. Pregunta retórica en Dt 1,12 7,17 Sal 
73, 11. Admiración en Dt 32,30 Is 1,21 Jr 
48,17 Lam 1,1 4,1. 


13”NR 2Re 6,13. Léase MD'N. 


11338 Pregunta retórica ¿cómo? Ct 5,3 Est 
8,6. Cuánto más Eclo 10,31. 


PR Véase 9IN/PR. 


PAN [Est. cstr. PR, OR, pl. DR, 09», DON, est. 
estr. "28, cosuf PP (198, 128 Ez 40,31.33-37 
k), mn 28 40,16] Carnero. a) Genérico. Gn 
22,13 32,15 Dt 32,14 Ez 27,21 Sal 114,4; 
— "Y piel de carnero Ex 25,5. Frecuente en el 
culto, de donde recibe algunas determina- 
ciones: DR 9D — de la consagración Ex 29,26, 
DNA — sin defecto Lv 5,15, DWNM-— peniten- 
cial 5,16, 1'"1330-— de la expiación Nm 5,8, 
— 29 grasa de carneros Dt 32,14. b) Título 
honorífico de magnates, notables, autoridades 
Ex 15,15 = 0"D198 toros; 2 Re 24,15 Ez 31,11 
32,21; probablemente Sal 58,2 (véase BHS ap.). 
c) ¿Pilastras?, ¿columnas adosadas?, ¿jambas? 
1 Re 6,31 Ez 40,9 (+ 18x) 41,13. 


PR [PL DIC), cstr. SO), c. suf. 0028] Roble 
Is 129 57,5 61,3 Ez 31,14 dudoso; Sal 29,9 
(correg.). 


28/M2R [Plm. 028; sg. 02N, est. cstr. 128, 
pl. 028, est. cstr. 0378] Ciervola. Dt 12,15 
145 15,22 1Re 5,3 Lam 1,6. Término de 
comparación de agilidad, ligereza Is 35,6 Ct 
2,9.17; de búsqueda ansiosa Sal 42,2, F. Jr 14,5 
Job 39,1; de belleza, ligereza Gn 49,21 2Sm 
22,34 Prov 5,19. 

Nota. Sal 29,9 véase 9*8. 
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28 Vigor, fuerza, en “Y 173 inválido Sal 88,5. 


19>N En Eclo 51,24 19N1 198 esto y aquello. 
Véase ns. 


n319>8 Fuerza Sal 22,20. 


DIN [PL nin, c. suf. 1208] Atrio, vestíbulo 
Ez 40,16 (+ 14x); véase D2IN. 


n2N Véase 28. 


DR / nia>8 Terrible, tremendo, formidable, ate- 
rrador, sobrecogedor Hab 1,7 = NY temible; 
Cant 6,4.10. 


nia? [Arc. MAN Ex 15,16, est. estr. MPN, c. suf. 
MS, DON, FOS, MAS, DINPS, pl. RO)S, 
c. suf. RN Sal 88,16; MN 55,5] Espanto, terror, 
pavor, susto. Gn 15,12 = Man letargo; Ex 
23,27; Dt 32,25 = 271 espada; Sal 88,16-17 = 
1193 espanto; Job 9,34 = YIY vara; 13,21 = 
"3 mano; 33,7; M-— pavor mortal Sal 55,5; 
— yy sus dientes espantosos Job 41,6; — M1 
resoplido terrible 39,20; 5y 99) les asalta el 
pavor Ex 15,16 = “M2 terror; Jos 2,9; — 3 inti- 
midado Esd 3,3. Dicho irónicamente de los 
ídolos: espantajos Jr 50,38. 


18" [(PN) Est. cstr. PR (PN 1Sm 21,9), c. suf. IPN, 
PS, PR, MP, MIPN, 1 pl PR Jr 44,16, 
D2PN, DPNS, VPN Sal 59,14, VPN Sal 73,5] No 
hay. Se usa en forma absoluta, con sustantivo o 
participio, con preposición, en varias cComposl- 
ciones sintácticas. No hay, sin, sin que, nada, 
nulidad, nadie, no, in-. 


A. TN Prácticamente funciona como có- 
pula negativa o predicado cuyo sujeto está ex- 
plícito o implícito. Ejemplos de construccio- 
nes: sustantivo/participio: — de N se predica 
«no hay»: hombre no había Gn 2,5; agua no 
hay Nm 20,5; 72m — no hay fuera de mí Is 
45,5, véase Eclo 36(33),5; >1Y73M-— idem Is 
45,21; — 73% sin que nadie persiga Lv 26,37; 
— “1)>] no hay ni un honrado Mig 7,2; 732) si 
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no hay seso Prov 17,16; — NM ventaja no hay, 
no aventaja Ecl 3,19; + verbo “7D no castiga, 
no hay castigo Job 35,15; — “VAN Dice: No hay 
Jue 4,20 1Re 18,10; — >> MN ve que no hay 
1 Sm 10,14; “DN... y si no/si no, apódosis: y si 
no (me das hijos), me muero Gn 30,1; Ex 32,32 
Jue 9,1520 2Re 2,10 Eclo 5,12; “BN... Wen 
¿hay... o no? Ex 17,7 Nm 13,20; “DN (¿lo ha- 
cemos...) o no? 2 Sm 17,6; condicional negativa 
Job 33,33. Sentencia + 78): ... y nada, sin re- 
sultado, y no (llega, se consigue, se encuentra) 
1 Sm 9,4 Is 41,17 59,11 Ez 7,25 Sal 69,21 Job 
3,9 Prov 13,4 14,6; 'N3 como si no fuera/ 
existiera, como nada Is 40,17 41,11s Ag 2,3 
Sal 39,6; por poco 73,2; 18? (dividir más 
bien): 9 151) convertir en, reducir a + 7'N nada 
Is 40,23; JN? nada, nulidad Is 41,24 Jr 30,7. 

B. JN Funciona como si fuera un sustan- 
tivo constructo: falta de, carencia de, nada de. 
Se construye con sustantivo, con participio sus- 
tantivado o no, con gerundio o infinitivo, con 
sufijos pronominales, con preposiciones, con 
otras partículas, en construcciones especiales. 
La exposición que sigue se hará según dichas 
construcciones. 

1. Sustantivo. No hay, falta, in-, sin: 78 — 
in-válido, in-erte Sal 88,5; 1"127-— sin pala- 
bras 19,4; nop — no cambian, incorregibles 
Sal 55,20; 12 P2M-— in-útil Jr 22,28; “A7M-in- 
sondable Is 40,28 Sal 145,3 Job 5,9 9,10 Prov 
25,3, M-— sin fuerzas Is 44,12; 22 -— sin juicio 
Os 7,11; “MA— no tiene precio Eclo 6,15 = 
2pún PN; “3025-— in-contable, in-numerable 
Gn 41,49 Jr 2,32 Sal 40,13 147,5 Job 5,9 
21,33 Cant 6,8 1 Cr 22,16 Eclo 37,25; M3 -— 
in-curable 2 Cr 21,18 36,16; 719 — sin tacha 
Dt 32,4; Pp” sin límite Is 9,6; "MY — sin aurora 
8,20. | 

2. Participio. a) Sustantivado. Con 12 no 
había quien lo interpretase Gn 40,8 41,15; 
NI —] N3Y— nadie salía ni entraba Jos 6,1; Is 
41,26 Jr 10,20 Ez 13,15 Os 7,7; JW"NYWY -— no 
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hay quien obre bien Sal 14,3; “WIY-— no hay 
quien me ayude 22,12  Eclo 51,7; “"MM- y 
nadie lo espanta Lv 26,6 Dt 28,26; Y*"WH-— no 
hay quien salve Dt 22,27 28,29; m3” sin que 
nadie los persiga Lv 26,17. b) Participio con 
función verbal: TINA— no vigilaba Gn 39,23; 
Mya mm” — el Señor no nos ve Ez 8,12; sujeto 
1M)- no se nos da Ex 5,16; 27 -— no 
caminan 33,15. 

3. Gerundio. No hay que, no se debe, no se 
puede; uso tardío: N127—no se podía franquear 
Est 4,2; yn? - es irrevocable 8,8; Ty? 
no podemos enfrentarnos Esd 9,15; "9%m?- 
no se puede añadir Ecl 3,14; Ney? -— trans- 
portar 1 Cr 23,26; mn? — sin hacer distinción 
2 Cr 5,11; 109- sin abandonar 35,15. nu2?- 
no hay que despreciar Eclo 10,23; Wp27- 
buscar 14,16; V)N9— decir 39,21; aa 
honrar 10,23. Con infinitivo: 3” — no pueden 
hacer bien Jr 10,5; 3235 -— no pueden entender, 
son irracionales Sal 32,9; “YY no se puede 
comparar 40,6. 

4. Con sufijos pronominales. En forma 
absoluta: no existe; con ptc. niega la acción 
presente; con prep. o adv. se especifica el ser, 
estar. a) Uso absoluto: — 12D el chico no 
está Gn 37,30; — “MNR uno falta (ha muerto) 
42,32. De ordinario 11)”N después de senten- 
cia: — Nim y él desaparece 1 Re 20,40; Is 17,14 
Jr 31,15 Sal 37,36; desapareció Gn 5,24 Is 
19,7; no quedan Jr 49,10; no se encuentra, ya 
no está 50,20 Sal 37,10 103,16 Job 23,8 27,19 
Prov 23,5. b) Con participio activo o pasivo o 
con adjetivo: 101 "19'N no les daré Ex 5,10; 
ynY-— no escucho Jr 7,16; non “PR no 
sueltas Ex 8, 17; 738 113”—8 no se consumía 3,2; 
Y -— no busca Jr 38,4; Non — no se llena Ecl 
1,7; DRA DIN no os fiáis Dt 1,32; 0'N=7-— 
no veíais 4,12; 0”3N DN no querían Ez 3,7; 
D"Y7— no saben Ecl 9,5. c) Con preposición: 
359/73 no estar en medio Dt 1,42; DY- no 
estar con Gn 31,2 2 Sm 3,22; no tener Eclo 35 
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(32),15; NN— no estar con Gn 44,26.30,.34; no 
tener Eclo 16,2; 119 — no estar aquí Dt 29,14. 


5. Compuesto con preposición. a) Ante- 
puesta: 783 participio sin que 1s 57,1; sustan- 
tivo sin Ez 38,11; por falta de Prov 5,23; aún no 
8,24; si falta, cuando falta 11,14 15,22 29,18 
Eclo 3,25 11,9 36,30; P8? uso tardío, equivale 
al simple Esd 9,14 Neh 8,10 1 Cr 22,4; PND 
porque no Mal 2,13; por falta de Is 50,2; "NI 
como si no tuviera 59,10. b) Pospuesta (véase 
4. C): 3— no hay en Gn 19,31 20,11; no tenía 
37,24, Es no tener (como — 18?) Gn 11, 
30; sin Is 8,20; 3— no hay como, no tiene igual, 
es incomparable Gn 41,39 Ex 8,6 9,14 Dt 33, 
26 1Sm2,2 10,24 21,10 2Sm 7,22 Sal 86,8. 


6. Con otras partículas o en otras compo- 
siciones: a) “Y JN no hay más, no hay otro 
Dt 4,35.39 1Re 8,60 Sal 74,9; "n?72- no hay 
otro, no hay como, nadie como 1Sm 2,2; 
nom — idem 2 Sm 7,22; ¡pP71-— había solo, no 
hay más que 1 Re 8,9; 5INT— ¡No hay tal! ¡De 
ningún modo! 1 Sm 20,2; UN 772 ne? — esto 
no es sino Jue 7,14; NNTPN NN ¿No es así? 
Am 2,11. b) ON ”3... — No... más que, sólo Jr 
22,17; BN”>23 MI— no es otra cosa que Neh 2,2; 
137 — no hay problema 1 Sm 20,21. 


P NH ¿De dónde?, ¿con qué? Ga 29,4 42,7 
Nm 11,13 Jos 2,4 Jue 179 2Re 5,25 Sal 
121,1 Job 1,7 28,12.20; JyWIN-— ¿de dónde 
(saco yo) para salvarte? 2 Re 6,27; N1259— ¿de 
dónde vienes? Jon 158; Wp238-— ¿dónde 
buscaré? Nah 3,7. 


"23 1 Sm 21,9, véase JN?. 


[MIN (Lv5,11 6,13), est. cstr. 1238] Medida 
de capacidad de áridos: harina, grano; y líqui- 
dos, aceite. También el recipiente usado. Ex 
16,36 Lv5,11 Jue 6,19 Rut 2,17. NIN TDS 
medidas desiguales Prov 20,10; ¡PX -— medida 
exacta, cabal Lv 19,36; mm2w — idem Dt 25,15; 
111) — medida exigua Mig 6,10; — pujm dismi- 


naa a WN 


nuir, escatimar la medida Am 8,5. El recipien- 
te Zac 5,9s. 


11D*8 ¿Dónde? ('N interrogativa, Mb all) Gn 
37,16 1Sm 19,22 2Sm 9,4 Jr 3,2 36,19 Job 
4,7 38,4 Rut 2,19. ¿De dónde? 1s 49,21. 


Nota. Véase NIDN. 


Y"R [Impf. pl. 328?” Gn 19,15, 12NA Is 22,4] Urgrr, 
porfiar, insistir. Véase PIN. 


WAR [C.sut PR, ÓN, IN, MYWPR, pl. DN ls 
53,3 Sal 141,4 Prov8,4; D"WIN, estr. HIS, c.suf. "WIN, 
TUS, TOR, DS MYN, DPRS, TP] 
Hombre, ser humano, ser racional, mortal; 
marido, padre; noble, valiente; individuo, uno, 
alguien, alguno; con N5, ninguno, nadie, un 
alma; él, aquel, el tal, nuestro hombre; cada 
uno, cada cual, el que, quien, quienquiera. Pl. 
unos, algunos, gente. 

1. Hombre. En sentido genérico, que se 
puede especificar por polarización, es decir, 
contrapuesto a otro. a) Genérico. Gn 4,1.23 
24,65 Zac 2,5 pl. Job 4,13. b) Polarización. 
Opuesto a (+), equivale a: * Dios, hombre, ser 
humano, mortal Gn 32,29 Jos 10,14 Jr 10,23; 
897 DIN 98 soy Dios y no hombre Os 11,9; Is 
5,15 7,13 Job 32,13 35,8. =animal, hombre, 
ser racional Ex 19,13 + Mana ganado; Is 66,3 
+ TW toro; Sal 22,7 + ny gusano. Opuesto 
a mujer, marido, esposo, consorte Gn 3,16; Lv 
21,3 Nm 5,125.15 Jue 20,4 Rut 1,9.11; — My 
la casada Prov 6,26; + hembra, macho Gn 7,2. 
+ 13 hijo, padre Gn 42,11 Am 2,7 Mal3,17, + 
ON madre, niño, criatura ls 66,13. + nombre pro- 
pio o jefe, tropa, escolta, séquito 1Sm 23,8 Jr 
40,7 Nah 2,4. c) Como adjetivo: humano; con 
frecuencia se opone implícitamente a Dios: 
2 Sm 7,14 Sal 31,21 Job 34,21 Prov 5,21 13,8. 

Fraseología. -? 1n/-—? 35) dicho de una 
mujer, casarse Gn 38,14 Nm 30,7. 


Para los casos que siguen, W*N puede desig- 
nar un individuo, de ordinario indeterminado, 
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que se puede determinar de modos diversos. 
Así puede equivaler en castellano a un 
pronombre indefinido o definido, al artículo 
indeterminado. A veces no se traduce explí- 
citamente, o porque va sobreentendido o por 
formar parte de un predicado: en tales casos la 
equivalencia es 6. 

2. Pronombre indefinido. a) Uno, alguno, 
alguien; pl. unos, algunos; negativo, nadie, nin- 
guno. Alguien Jue 4,20 + JN nadie; 2 Sm 19, 
23; pl. 1 Re 20,17; pl. + ¡h algunos de Jr 26,17. 
Con negación -— N>, 98, YN, 72, DN de jura- 
mento negativo: — 'N Gn 39,11; — N% Gn 41,44 
Ex 34,3; ni uno Nm 31,49; —>N Ex 36,6; — ]2 
para que ninguno Dt 29,17; DN de jura- 
mento 2 Sm 19,8. No había un alma 2 Re 7,5 Is 
59,16 Jr 36,19; se puede traducir por des- 
privativo: des-poblado, des-habitado Jr 49,18 
50,40. b) "UN WR, "9 WN, WN WN: fre- 
cuente en la casuística legal: quien, el que, cual- 
quiera que, quienquiera que, si uno, si alguien, 
aquel que Gn 44,17 Ex 30,33; *3-— Lv 13,40; 
—-— (compárese con el latín quisquis) Lv 20,2.9 
22,4,18 Nm 5,12. JYN —77>% el que, si hay 
alguien que Dt 20,5-8. "3 + verbo - si alguien, 
cuando alguien Ex 21,7 (+ 8x) 22,4 (+ 4x). 
Con negación: ninguno que, nadie que Lv 
21,18; no hubo quien Jue 19,15. c) Como 
distributivo: cada uno, cada cual. Construcción 
frecuente: verbo plural, Y*X... pronombre po- 
sesivo. P.ej. 11072 WN 11D) se dispersaron ca- 
da uno según su lengua Gn 10,5; 44,11 Ex 7, 
12; una res por familia 12,3; respetad cada uno 
a su padre = respetad a vuetros [respectivos] 
padres Lv 19,3; os ceñisteis las armas [cada 
uno la suya] Dt 1,41 Jos 4,5; Is 47,15 Jr 6,3 
23,36 Ez 20,39 Job 42,11; WNT"WN Est 1,8. 

3. Artículo indeterminado. Cuando YN 
precede a un adjetivo, participio, sustantivo 
dependiente, sustantivo en aposición, puede 
equivaler al artículo indeterminado un (en esti- 
lo de refrán se transforma en artículo determi- 
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nado). a) Con adjetivo: “%-— un extraño Lv 22, 
12; 03 — el necio Prov 14,7. Con participio: 
93737 un enfermo Ly 13,44; “3Y-— un trans- 
eúnte Jr 9,9; Ez 10,2 Ecl 7,5; habitante Jr 
4,29; un jinete Zac 1,8; un/el vagabundo Prov 
27,8. b) Con sustantivo de oficio en aposición: 
1113 — un sacerdote Lv 21,9; N”3)-— un profeta 
Jue 6,8; 29'19— un eunuco Jr 38,7. ce) Con 
sustantivo dependiente en función adjetival. 
Frecuente en textos sapienciales: 012807 
hombre de Dios, profeta Jos 14,6; D'"IMN— 
uno veraz, sincero Prov 20,6; "“N” colérico 
29,22; 9"13-—aliado Abd 7; D”37- sanguinario 
Sal 59,3; Y11-— poderoso Job 22,8; DIAM” vio- 
lento Sal 140,12 Eclo 10,23; nán-— iracundo 
Prov 22,24; “9N-— bondadoso 11,17 Eclo 44,1; 
SL sensato Job 34,10; m9 burlón Is 28,14; 
D”3"13 — pendenciero Prov 26,21q; nt -— re- 
flexivo 14,17; “9M» — mendigo 21,17; nn? — 
guerrero, soldado (compárese con gendarme 
= gente de arma) Jr 41,16; MMT taimado 
Sal 43,1; ]91-— dadivoso Prov 19,6; 91Y — cri- 
minal 29,27; N33N-— soldado Nm 31,21; 2>7- 
rival Job 31,35; YWY-— malvado 34,8; D'NDW — 
locuaz 11,2; 0YW-— famoso Nm 16,2 Eclo 44,3; 
011313 — prudente Prov 11,12; MID3mn-— per- 
vertido 16, 28; MiBi3Í- venal 29,4. >NR- 
necio Eclo 8,4; ]111— arrogante 15,7; 9 — ri- 
co 44,6; B23N-— prudente 32(35),18; 113 — men- 
tiroso 15,20; ?*93- necio 31,19 (34,20); 1199 — 
malhablado 8,3. d) Con sustantivo de nación o 
localidad, con adjetivo gentilicio: "AN un 
egipcio Gn 39,1; ¿NT — un israelita Nm 25,8; 
nr” -— un judío 1Re 1,9 Jr 4,4 2 Cr 13, 15. 
Con topónimos comunes: “YN, DIPAD-— ve- 
cino, lugareño Gn 24,13 29,22. e) Si se usa 
como predicado en cualquiera de los casos 
precedentes (abcd), pasa al castellano con o 
sin artículo, según lo pida la gramática o el es- 
tilo o usos regionales: “1% Y7?-N >? N se 
hizo un experto cazador Gn 25,27; 19127 — 8R5 
"238 no soy elocuente Ex 4,10; Man?A-— es un 
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guerrero 15,3; WI? — santos 22,30; OY 93 
pervertidos Jue 19,22 Eclo 11,32; n91-— figu- 
ras proféticas, simbólicas Zac 3,8;  MNIA-— 
prudente Prov 17,27. Cuando el predicado es 
sólo WN, significa valiente, todo un hombre 
1 Sm 4,9 26,15. 


4. Con artículo, con nombre propio y ar- 
tículo, con numerales, El, ellos, lo, los, aquel, 
aquellos; su, sus; el mencionado, el susodicho, 
nuestro hombre, el tal. a) Con una persona co- 
mo antecedente y precedido de artículo, equivale 
a pronombre: —TTNR NI? vivir con él Ex 2,21 
Jue 17,11; imponedles Ex 5,9 —n MAY sus 
nombres Nm 1,5; -N "NN N*27 hacer entrar Gn 
43,17, 24, b) Con numeral. Hombres, perso- 
nas, bajas Ex 32, 28 Nm 11,25 Jos 7,5 Jue 4, 
10 18,11 1 Sm 23,13 2 Sm 10,6. c) Artículo — 
nombre propio. Aquel N, el tal N: Myn-— el tal 
Moisés Nm 12,3; Jue 17,5 1Re 11,28 Dn 9,21. 

Fraseología: myI771N, MYYTIN WN, YN 

PASTOS, MY78 WN, POSTOR YN uno a 
otro, unos a otros, mutuamente, recíproca- 
mente, se, los dos Gn 42,28 43,33 Ex 10,23 
18,7 Lv25,14 Jue 6,29 ls 138 416 Jr 22,8 
Mig 7,2 Sal 12,3; “MN NP como un solo 
hombre Nm 14,15 2 Sm 19,15 Esd 3,1. 
Nota. 1Sm 17,12 D"WIN2 lg. D'WY3; 1 Re 10,15 
"Y1yh de los impuestos; Ez 24,17.22  0NN 
duelo; Mig 6,10 lg. NYNn; Sal 64,7 dudoso; 
2 Cr 9,7 18. Y) 


De la misma raíz: WN. 


J1W”N Diminutivo: hombrecillo. yY-— niña del 
ojo, pupila Dt 32,10 Sal 17,8 Prov 7,2 Eclo 
3,23; 022 — ¿luna nueva? Prov 7,9. 


18 (¿De MAN venir?) —N 1YBD 39 sección 
longitudinal Ez 40,15. 


108 /7N8 [C. sur. 119?N Ex 14,27, pl. DIN, 0308] 
Duración, estabilidad, persistencia, continuidad. 
Se especifica según el sujeto de que se pre- 
dique. Como adjetivo: — 3% WM morada estable 
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Nm 24,21; — M7) torrentes, ríos perennes Sal 
74,15; — 5n3 Eclo 40,13; — "3 pueblo duradero 
Jr 5,15 = Doy antiquísimo; — M3 dehesas 
siempre verdes Jr 49,19 50,44; incesante Job 
33,19. Adjetivo sustantivado: venerables, no- 
bles Job 12,19 = D"327 ancianos (v. 20). 4d». 
—3 tieso, como antes, sin ceder Gn 49,24; =d 
como antes, como siempre Ex 14,27, 

Nota. Prov 13,15 no cambia, inmutable; o leer 
OPN, su ruina. 


8 Partícula que introduce una restricción o li- 
mitación, con diversos resultados y matices. 
Sólo, solamente, nada más; un enunciado se li- 
mita con una adversativa: pero, en cambio, solo 
que; una circunstancia se precisa: justo, preci- 
samente, exactamente; un enunciado o mandato 
se concentra con énfasis: sólo esto, exactamente 
así. A veces no se traduce, equivale a p, el énfa 
sis se da de otro modo. a) Solo, solamente, só- 
lo: =... 93 todos ...(quedó) sólo Noé Gn 
7,23; BYBN7 sólo otra vez 18,32, al menos sólo 
esta vez Ex 10,17; Pa ynY — (yo)... tú sólo 
hazme caso Gn 27,13; sólo Ex 12,16; Nm 1,49; 
mv- sólo fiesta, pura fiesta Dt 16,15; 
acia isólo le falta ser Ms 1Sm 18,8; 

que seas para mí... 18,17; n30”3 — sólo a Señor 
(tiene) Is 45,24; D»>37 son [sólo] unos pobre- 
tones Jr 5,4; “Y” son [sólo] mentira 16,19; 
93m no es más que un soplo Sal 39,6s (co- 
rreg.); "1910 74h” que al menos la tiniebla 
me encubra 139,11. Otros casos análogos Sal 
62,25.5-7.10 68,7 Job 14,22 Job 19,13. Valor p 
Sal 23,6 37,8 Prov 11,23s 21,5. b) Pero, sólo 
que, en cambio, ahora bien Gn 9,4 20,12; Lv 
114 Nm 149 1Sm 12,20 1Re 22,44; con 
todo Jr 12,1 28,7 30,11 34,4; pero, al menos 
Jr 3,13; en cambio Zac 1,6; pero Sal 49,16; más 
bien Job 23,6; 'W”— en cambio hay Eclo 36,23 
37,1. Valor p Gn 23,13 Ex 12,15. c) Justo, 
exactamente, precisamente, sí, p. Gn 26,9 44,28 
Ex 31,13; ya Jue 20,39; 1 Sm 25,21; es él [no 


59 


otro] 1Re 22,32; fijaos bien, con sólo fijaros 
2 Re 5,7; allí [mismo] 1s 34,14s; cierto Jr 2,35; 
Jon 2,5 Sof 3,7; ¡qué! Sal 73,1; entonces 73,13; 
sí 73,18; busca /sólo], lo que busca es Prov 
17,11; [justo] este es Lam 2,16; valor p Os 4,4 
Job 16,7 30,24 33,8 35,13 Lam 3,3. 


198 11D + Nprostético. Engaño, engañoso 
Jr 15,18 Mig 1,14 paronomasia. 


NIN Cruel, despiadado Job 41,2 Lam 4,3; 
— YN veneno mortal Dt 32,33; verdugo Job 
30,21. 


"MIA [Adj. y sust.] Cruel, despiadado, inexora- 
ble, implacable, sañudo, inflexible 1s 13,9 Jr 6,23 
+ 28m compadecerse; 30,14 50,42 Prov 5,9; 
11,17 + 19n YN bondadoso; 12,10 17,11 Eclo 
8,15 35(32),22. Valor adverbial Eclo 13,12, 


OPAIA [(MPNIN)] Crueldad, saña Prov 27,4. 
Mo938 Alimento 1 Re 19,8. 


738 [0 Q. pf. 3 c. suf. 11228, 1928, etc., f. Mon, 
sa e. sul "INPDN, eto, 2 BON, E BÓ98, 
(P?DN Ez 16,13), etc; imp. 38», pea 2 S38H, 
DOND, c. sul ¡1D2NH, 1 928 ES Sal 50,13), pl. 
1728”, 119298, narr. 928%, 1 228), 228), etc.; 
imptv. 98, 2028, M238, pl. 1228, c. suf. as, 
011998; inf. 008 (Sveces Y3N), c. sut. 1598, 
5>28, 02728, abs. PIDN; pto. 9DIN, 92N, £ 
nó, noi, n22k, 023, pl. ok, estr. 
Rc su, yk, Po, etc. Ni 238); impf. 
y , etc.; inf. abs. 38; ; pte. f. 0228). Pu. pf. 728; 
pl. 938, impf. pl. 2 D3xn; pte. 238. Hi. pf. 3 f. sg. c. 
suf. DONA Eclo 15,3, 2 c. suf DIDND, 1 
DINO, COIN), e. suf. PHIIND, PROD, 
2528. iImpf. 3 e. suf. 128), MÓDN, etc, 2 
58m, 1 928 Os 114 (por 288); imptv. c. suf. 
175280, IM2IND; pte. 228B, c. suf. 2DND, 
09238] Comer, alimentarse, sustentarse, man- 


tenerse, ingerir, tragar, engullir, zamparse; digertr; 
consumir, devorar; pacer; roer; tascar; picar, 
picotear. 





1. Sentido propio. Gn 3,6 18,8 27,7 Is 
29,8 Sal 78,24 Prov 25,16 Eclo 31(34),16; fre- 
cuente con las preposiciones 2, ¡IN Gn 2,16s 
27,19 Ex 12,8 Jr 29,28. Alimentarse Gn 47,24 
Dt 32,13 Is 7,15.22 Prov 31,27. a) Se especi- 
fica según el sujeto: animal salvaje devora Gn 
37,33 49,27 Nm 23,24; 24,8 = 07) Pi, triturar; 
1Re 13,28 = 113% descuartizar; 14,11 Jr 15,3 
Ez 19,3.6 = "1% desgarrar; Os 13,8 + VD asal- 
tar, 997 desgarrar, Y?P3 descuartizar. Aves de 
presa O langosta: Ex 10,15 1 Re 14,11 Jr 15,3 
Hab 18 Jl 1,4 2,25. Polilla roe Is 50,9 = M93 
consumirse; tábanos pican Sal 78,45; pájaros 
picotean Gn 40,17.19. b) Se especifica según el 
complemento: om? - comer (compárese con 
ganarse el pan = ganarse la vida) Gn 28,20 
31,54 Ex 2,20 2Re 4,8 Am 7,12; tomar algo, 
probar un bocado 1Sm 14,24.28 1Re 13,15 
21,4; pm27na — un pedazo de pan 1Sm 2,36 
28,22; “11J—tomar caldo 2 Re 4,40. c) Se espe- 
cifica por el régimen o el contexto. 3-— probar 
Jue 13,16; 3-— tomar, probar Nm 6,4 Jue 13, 
14; por la hora, cenar 19,21. Sin. e hipónimos 
(especies de un género): pP*”N criar Dt 32,13; 
119% pacer, pastar Is 11,7 30,23-24 65,25; y93 
devorar Jr 51,34; BJ NY] ¿matar el hambre? 
Os 4,8. Ant.: WD] WI? perder el apetito Nm 
11,6; WR) mp” el estómago vacío Is 29,8; 195 
tener hambre 65,13; 22Y] mortificarse, ayu- 
nar Neh 8,10; 01% ayunar Zac 7,5-6; DAY Ni 
desfallecer Lam 4,5. Asociados: preparativos, 
acompañamiento, consecuencias. MYyY + 10) 
12? guisar + servir Gn 18,8; nv matar, nor 
asar, PY cocer Lv 8,31 2 Re 6,29; M3U matar, 
37 guisar, preparar Gn 43,16; Na sacrificar 
1Re 1,25; VID descuartizar Mig 3,3; PX” ser- 
vir 2 Re 4,40; 0% servir 2 Sm 12,20; Wen ser- 
vir, acercar Gn 27,25; 112 servir Lv 21,21-22, 
1” sentarse Ex 16,3; movn 31Y poner la me- 
sa Is 21,5; M3 133/09 abrir la boca Ez 2,8 
3,1-2; ma mn limpiarse la boca Prov 30,20; 
po” YE "2 limpiar, rebañar el plato Jr 51,34; 
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1% 


y 1% saciarse, hartarse Sal 59,16 Rut 2,14; NON 
2 llenar la panza Jr 51,34; 3) 19” sentar 
bien 1 Re 21,7; J3YW engordar, May estar gor- 
do, Mv ser obeso Dt 32,13ss; N”p Hi. vomitar 
Prov 23,8 25,16; M”"m idem Jr 51,34 (correg.). 

2. Comer con sentido social o religioso, 
comida como gesto. a) Social. Sujeto plural 
+ %DN, mn celebrar un banquete Gn 26,30 
Ex 24,11 Jue 19,6 Jr 16,8; Job 1,4 = nr 
banquete (compárese sim-posio = con-bebi- 
da); + Mmnv festejar Dt 12,7. NN, DY—, comer 
con, estar convidado Gn 43,16 Ex 18,12 Job 
1,4; ptc. + YN convidado, comensal Gn 43,32; 
13m, on”3W Jue 19,6.8 Jr 41,1; 119? — ser 1nvl- 
tado por 1Re 1,25 2Re 25,29 Jr 52,33, 
b) Contexto cultual: NOR/MIT 119? — partici- 
par en el banquete sacro Ex 18,12 Dt 12,7 Ez 
44,3 1Cr 29,22; vn? DM? — idem Lv 21,22. 

Fraseología: ]N?472Y-— comer a la mesa 
de, ser huésped de 2 Sm 9,7.11; moy 238 co- 
mensales 2 Sm 19,29 1Re2,7 18,19; N Bn?- 
compartir el pan de N (compárese com-pan- 
ero) Sal 41,10; + 11N participar en un ban- 
quete fúnebre Ez 24,17,22 (correg.); 13”19- 
3290, 320 1 -— comer de la mesa real Dn 
1,113 2 Sm 19,43; aj?M — comer la ración, man- 
tenerse a cuenta de Gn 47,22. 


3. Sentido figurado. Devorar, consumir ce- 
barse en, tragarse. a) Por razón del sujeto: 
—.. 33 My el celo del templo consume Sal 
69,10; un pueblo devora, se traga a otro Lv 
26,38 Nm 13,32 Dt 7,16; 327, 1953, 33 la es- 
pada, el hambre, la peste devoran, consumen, 
se ceban en Dt 32,42; Jr 2,30 = n nn destro- 
zar; 46,10 = Y2Y saciarse, M1 embriagarse; 
- nan el ídolo devoró Jr 3,24; -— nos la mal- 
dición se ceba ls 24,6. — YN el fuego consume 
Lv 6,3 Nm 16,35 Jr 17,27 Abd 18 Nah 3,13; 
abrasa Nm 11,1 2 Re 1,14; devora Jr 48,45 Ez 
15,4; se ceba Zac 11,1 12,6; — WN 23% su 
llama Eclo 45,19. Paralelos de 238 con sujeto el 
fuego Y?3, 1y2, aan, m5), und, 39%, AT. 


b) Por razón del objeto: Dn" 2790 > — devo- 
ró, acabó con el fruto de sus acciones, cargar 
con las consecuencias de la conducta ls 3,10; 
véase Os 10,13 Prov1,31; "9211 3% -— disfru- 
tar de bienes y riquezas Ecl 6,2; 10%) 9 — dis- 
frutar de la opulencia de los paganos ls 61,6. 

Fraseología: 228h N> o8n yy2 m8 lo 
verás pero no lo catarás 2 Re 7,2,19. 

Ni. a) Sentido propio. Ser comido, devo- 
rado Gn 6,21 Ex 1216 Lv6,9 Jr 24,2s Job 
6,6. Participio comestible Lv 11,47. b) Sentido 
figurado. Ser devorado, consumido Jr 30,16 Ez 
23,25 Sof 1,18 3,8. 

Pu. Ser comido, consumido Ex 3,2 1s 1,20 
Nah 1,10 Neh 2,3.13. 

Hi. a) Sentido propio: dar de comer, ali- 
mentar, mantener, sustentar Ex 16,32 Nm 11,4 
Dt 8,3 Jr 9,14 Ez 3,2s Sal 81,17 Prov 25,21. 
b) Sentido figurado. Is 58,14 Sal 80,6 Eclo 
15,3. 

De la misma raíz: 938, 0228, n238, 228), 
0238, N238D, N23B. 


8 [C. suf. 7228, 1928, 0238] Alimento, co- 
mida, sustento; presa; vianda, manjar; cosecha, 
provisión, comestibles, subsistencias. 


1. Comida: lo que se come. a) Atendiendo 
al punto de partida. Cosecha Hab 3,17 = AD. 
b) Atendiendo a la conservación. Provisiones, 
víveres Gn 14,11 = W3%7 posesiones; 41,36 = 
11173 provisiones; 42,7 44,1; Dt 23,20 + 793 di- 
nero; Lv 25,37; — P23j? almacenar provisiones Gn 
41,35. c) Atendiendo al consumo (lo más fre- 
cuente). Alimento, comida, sustento Ex 12,4 Lv 
11,34 Dt 2,6 J11,16 Mal 1,12 Sal 78,18.30 145, 
15 Job36,31 38,41 Lam 1,11 Eclo 36,23; — 235 
glotonería 37,30. Gn 47,24 + Y] siembra; Ex 16, 
16.18 = an? pan (v. 15). d) Atendiendo a la 
calidad. — 9YY “M el paladar saborea los manja- 
res Job 12,11; 293 YN Ya 3aborrece todos los 
manjares Sal 107,18. e) Si el sujeto es un ani- 
mal. Presa Sal 104,21 = "19; Job 9,26 39,29. 
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2. El acto de comer Job 20,21 Rut 2,14. 


Mn?) Comida, alimento, sustento; pasto, pábu- 
lo, cebo. a) Sentido propio. Gn 1,29s 6,21 Lv 
25,6 Jr129 Ez 23,37; a ¡ni dar en pasto, 
cebar con Ez 29,5; 9 mn ser pasto de Ez 
34,5.8. b) Sentido figurado: —> mana ve? 
pasto del fuego Ez 15,4.6 21,37. 


192 Ciertamente, realmente Gn 28,16 Ex 2,14 
1 Sm 15,32 1Re 11,2 Is 45,15 49,4 Jr 3,20.23 
4,10 8,8 Sof 3,7 Sal 31,23 66,19 82,7 Job 
32,8. 


"IX [Q. inf. DIN] Incitar, estimular Prov 16,26; 
acosar Eclo 46,5. 
De la misma raíz: “28. 


22 [Suf. 398] Presión, urgencia, saña Job 33,7. 


IR [Pl D"198, c. suf. 02198] Labrador, labrie- 
go, gañán Ís 61,5 correl. 195 pastorear; Jr 14,4; 
31,24 correl. 37Y rebaño; 51,23 correl. “13 
yunta; Am 5,16; Jl 1,11 correl. 073 viñador; 
2 Cr 26,10. 


SR 


oy Partícula negativa. Se usa en fórmula 
E absoluta: no; con verbos que expresan volun- 


tad: que no; como alternativa negativa frente a 
la positiva: y no, pero no. 


1. Uso absoluto. En respuesta: no, Gn 
19,18 33,10; %N + vocativo + “98 Jue 19,23; 
1 Sm 2,24 2 Re 3,13 Rut 1,13. 


2. En sentencia simple. Expresando volun- 
tad negativa: de primera persona en cohortati- 
vo, de segunda en tigtol, de tercera en yusivo o 
yigtol. A veces reforzado: RIOR a) Primera 
persona cohortativo. Que no, Gn21,16 2Sm 24, 
14 Sal 25,2 31,2. b) Segunda persona tigtol o 
yusivo. Forma ordinaria de prohibición o man- 
dato negativo, vetitivo Gn 22,12 Ex 3,5 10,28 
(correg.) Nm 16,15 Dt 9,26 ls 62,7 Sal 27,9 
51,13 719 83,2 146,3 Job 16,18 Prov 4,13 
Ecl 5,5 7,17. Muy frecuente en Eclo. c) Ter- 


cera persona yusivo o yiqtol. Gn 37,27 Ex 34,3 
Jos 7,3 Sal 74,21 109,12 d) Reforzado con Ni. 
Gn 13,8 18,3 Nm 10,31 12,11 1 Sm 25,25. 


3. En una sentencia simple con dos com- 
plementos, N añade la alternativa negativa. 
P.ej. rasgad los corazones y) y no los ves- 
tidos Jl 2,13; ...3798 ... 3778 Jr 10,24; Am 
5,14 Sal 119,36 Prov 8,10 Eclo 7,1; alternativa 
de sujeto Jr 17,18 Prov 27,2, 


4. En una sentencia compuesta, en pa- 
rataxis o hipotaxis, ON introduce una alterna- 
tiva o un término negativo. a) Construido 28), 
28.1. P. ej. imponed... 281 y no hagáis Ex 5,9; 
Gn 37,27 Ex 20,19 Dt218 1Re 3,26. b) En 
subordinación. P.ej. intercede o) para que no 
Nm 11,15 1 Sm 12,19 Jr 18,18 Sal 69,15 119, 
133 2 Cr 35,21. 


5. Como sustantivo: 787 DW reducir a 
nada Job 24,25. Dudoso 2 Re 6,27; algunos 
leen N> ON. 


28 [798, “928 (ob 3,22 5,26), c. suf. "28, "28, 
728, 778, 778, 728, 728, 728, 7728 (128 
1Sm 22,13 Ez 94), 1928, 0928, D228, eto, 
"> (Sal 2,5)] Preposición: a. Básicamente 
introduce el término de un movimiento; o sea, 
sujeto + verbo de movimiento + OR término. 
S1, el movimiento es real, puede introducir la 
dirección, aproximación, llegada o el resul- 
tado. Puede tratarse de algo que los hebreos 
consideran movimiento, como la palabra. O 
algo que metafóricamente representan como 
movimiento: el tema de un pensamiento, el 
objeto de un sentimiento o deseo. El mo- 
vimiento puede estar expresado con verbo, con 
sustantivo que significa acción, implícito o 
mentalmente. No pocas veces se representa el 
resultado de un movimiento: unido, pegado, 
adherido, añadido. A veces domina la imagen 
de dirección, p.e. de los sentidos, ojos y oídos. 
Se traduce de ordinario por a; también ha- 
cia, hasta, sobre, con. A veces se intercambia 
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78 - 98 


con las prep. 50; y se compone con otras 
preposiciones. 

1. Con verbos de movimiento, intransitivos 
o transitivos. a) En general: — 31% volver a 
Gn 3,19; -— 9n ira 12,1; — Nx” salió adonde 
(estaban) Ex 2,11; — n2yn llevar a 3,8; — Om 
Pi. conducir a 15,13; 98...1 1 bajar de a Ex 
19,14; — ny subir a Is 2,3; — 91) huir a 13,14; 
— 01 007 levantar, enarbolar un estandarte 
paralante Is 49,22; — “m3 (la cólera) se derra- 
ma sobre Jr 7,20; — 277 acercarse a Sal 69,19; 
— 9% derramar sobre 79,6. hb) Hacia. No 
se distingue fácilmente del anterior. — “7? 030 
1P9y levantar la mano hacia el Altísimo = ju- 
rar por el Altísimo Gn 14,22; — MY enviar a 
Ex 3,10 frecuente; — "MIX girar hacia Is 22,18; 
— m9 volar hacia 60,8; — 1 W13 extender las 
manos hacia Sal 143,6, — “MA Pi, apresurarse a, 
hacia Prov 7,23; — 1 nM2Y extender la mano 
contra Ex 24,11; -— noy subir contra, atacar 
1Sm 7,7, — MY disparar a, contra Jr 50,14 
(correg.). c) Hasta, en. Tampoco es fácil de 
distinguir: — 812 entrar en Gn 7,13, llegar a Ex 
3,1, (unión sexual) Gn 6,4; — N*3N conducir a, 
presentar 2,19; -— 397 presentarse a Ex 3,11; 
— Y sembrar en, entre Jr 4,3, pP"N-— ... PX 
gotear en el interior 1 Re 22,35; — Ya) llegar a 
Jr 51,9; — Wij acercarse a Ex 20,21; — mm Hi. 
conducir a Sal 107,30; — 59] caer en ls 24,18; 
— 3) estrellar contra Sal 137,9. — M3 meter en 
Ex 25,21 40,20; — M9% irrumpir, invadir a 1 Sm 
16,13; — mp Ni juntarse en Gn 1,9; — 90n 
arrojar en Jos 10,27. d) Dar, entregar. El acto 
de dar incluye de ordinario o primitivamente 
un movimiento del objeto que se entrega: 
— 125 vender a Gn 37,36; -— M1 entregar 18,7 
21114 1Sm 20,40, dar, alargar Is 29,11; 
- 39m entregar Dt 23,16. 

2. Contigúidad. Al principio, vista como 
resultado de un movimiento: — M)?] entregarse 
a Is 56,3; — P27 adherirse, pegarse a Jr 13,11; 
ND3 — 3Y” sentarse, estar sentado en el trono 


29,16; —NXM dar alcance junto a Jr 41,12; 
— 24” habitar en Ez 12,19; ]n3BN" en el, 
encima del umbral 1 Sm 5,4; — 722 la mano 
pesa sobre, descarga sobre 5,6; — DW poner 
sobre 1 Sm 6,15; — N3M) escondido entre 1 Sm 
10,22; — “My establecerse en, pararse junto a 
1 Sm 17, 3.51. Adición: un objeto se traslada a 
un grupo; se imagina como movimiento. 
Además de Lv 18,18 Lam 3,41; "91m añadir 
2 Sm 24,3 1 Re 10,7 Ez 23,14, 

3. Dirección u orientación. En deter- 
minada posición o gesto, en el manifestarse, en 
- el percibir. a) Posición: - 97 llorar [mi- 
rando] a Job 16,20; - “3M3 volverse contra Jos 
8,20; — “MY en pie frente a 2 Re 11,14; - 379 
formar frente a Jue 20,20; — M39 volverse hacia 
Ex 16,10; — minnvn adorar, hacer el gesto de 
vasallaje a, ante Is 45,14; — 132 5"Y volverse 
hacia Nm 24,1. Territorio, — NX” estar situado 
hacia Jos 15,11; (verbo implícito) 1 Sm 23,24, 
b) Manifestación visual. Revelarse, aparecerse, 
manifestarse: — MN9 Gn 12,7; — 91 1Sm 3, 
21. c) Manifestación oral. Verbo de decir + 
28 interlocutor. Muy frecuente: — YX gritar a 
Ex 15,25; — 337 16,10; — yyon acusar a Prov 
30,10; — “MN, — N3P decir, llamar a Gn 3,1.9; 
invocar a 1Sm 26,14 Sal 4,4 120,1; — 9229n5 
suplicar a Gn 20,17; —]17 Pi vitorear a Sal 
84,3; —JIOMN suplicar a Gn 42,21. (Para el 
objeto o tema véase más abajo 4.a) d) Percep- 
ción. Los sentidos se dirigen, se orientan ha- 
cla: — YMY escuchar Gn 16,11; hacer caso a 28,7 
Sal 69,34; — "NM escuchar a ls 51,4; — PYN 
mirar a Ex 14,24; — M85 mirar a 1s 17,7; — Y*23N 
inspeccionar 22,8; — DY (dirigir) la mirada 
hacia Sal 25,15; — M"3%M observar 33,14; — nv 
fijarse en Gn 4,4. e) Caso especial: PON PP 
¡Aquí estoy contra ti!, fórmula de desafío Jr 
50,31 51,25 Ez 29,10 35,3 38,3 39,1; 79N- 
Ez 21,8 Nah 2,14 3,5. 

4. En operaciones mentales representadas 
imaginativamente como movimientos ON intro- 
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duce el término, objeto del movimiento, direc- 
ción mental. Hay que distinguir pensamientos, 
palabras, sentimientos, deseos. a) Pensamien- 
to (sentido lato): — "31 comprender, atender a 
Sal 33,15; — 297 ocuparse de 41,2; -— 3 
meditar en Sal 28,5; — 2N Pi. planear contra 
Os 7,15. b) Palabras: acerca de, sobre, de. Jr 
26,11 sobre o contra; Gn 20,2 1s 37,21c Jr 40, 
16b; ¡pM- “99 recitar, ¿hablar sobre? Sal 2,7 o 
compl. directo; 1 Re 16,12 o contra; 2 Sm 3,33 
Is 16,13 38,19 Ez 19,1. c) Sentimientos, acti- 
tudes: — 237 193 cambiar de actitud, mudar 
los sentimientos para con Ex 14,5; -— 15 nun 
inclinar la mente, el afecto a Sal 119,36; 
— 11M 119) commoverse por Gn 43,30; 
— Mp1WA pasión por 3,16; — MY confiar en Sal 
4,6; —- mp Pi. esperar en Sal 27,14; — 5m Pi, 
esperar en 130,7; — 03 la actitud Gn 31,5; 
— XP encolerizarse con Jos 22,18; -— 15 q 
poner pleito a Jue 21,22; — AN mM3N enfurecer- 
se contra Nm 24,10; véase 32,14. d) Deseos: 
— MINA Sal 119,20. 


5, En composición con sustantivo o pre- 
posición. a) Con sustantivo: 35 — (I3YAN pe- 
sarle a uno) de corazón Gn 6,6; *9” por orden 
de Jos 17,4 21,3; “1” junto a 2 Sm 14,30; 3337 
en dirección de 1 Sm 13,17; WBJ" para salvar 
la vida de 2 Re 7,7. b) Duplicando el sustanti- 
vo: N-N, 019798 D”33 cara a cara Gn 32,31; 
Mi- mM] uno a otro Ex 14,20; n3- ma de tú a 
tú, cara a cara, mano a mano Nm 12,8; *"11- "3 
pueblo contra pueblo ls 2,45 ”MYIMY- mMyaY 
alarma tras alarma Ez 7,26; 2-72 M3N batir 
palmas 21,19.22; ]38-— ]23N piedra sobre pie- 
dra Ag 2,15. Duplicado con 5: N 98 N 7: 
—— MyBn de tribu en tribu Nm 36,7; —-— 11M de 
frutos de toda especie Sal 144,13; -— MiPo071 
de un extremo a otro Ex 26,28; —-— DIM a los 
dos días, de un día para otro Nm 30,15; 
-— nh ¿de fortín en fortín? Sal 84,8; 
--— 23 de tinaja en tinaja, trasvasar Jr 48,11; 
- — MY Y) de mal en peor Jr 9,2. c) Con otras 


OR - W2IINS 


preposiciones. (Véanse en sus lugares corres- 
pondientes). 18” detrás de 2 Sm 5,23; J3" 
entre Ez 31,10; 517 hacia Ex 26,9; MaJ” fren- 
te a Nm 19,4; 32Y” allende Jos 22,11; ”39” de- 
lante de Nm 20,10; “Jm” en medio de Ex 14,23; 
ma” debajo de Ez 10,2. 


98 ' Poder, capacidad, potestad. En la cons- 


trucción 1? —2"W'/7'8 ”n Gn 31,29 Dt 28,32 


Miq 2,1 Prov3,27 Neh 5,5 Eclo 5,1 14,11. 


DN? [Est. cstr. 9, suf. RN, pl. 098, DN Ex 15,11] 
Dios supremo, Dios; divinidad, dios, ser divino; 
ídolo. Significa la naturaleza divina: de ordi- 
nario cuando se usa como predicado, en plu- 
ral, con algunos determinativos, con 9, refe- 
rido a dioses extranjeros o falsos. Significa el 
Dios supremo, único o no; algunas veces como 
predicado, con artículo y sin adjetivo; de ordi- 
nario como vocativo, por el contexto (p. ej. Sal 
Job). Frecuentemente lleva un título o un pre- 
dicado. Se usa como adjetivo de divinidad o de 
calidad. 


1. Dios, divinidad, ser divino. Con antó- 
nimo WN / D78 hombre 1s 31,3 Os 11,9 Job 
32,13. Como predicado Dt 3,24 2Sm 22,32 
Ez 28, 2.9. Plural Ex 15,11 Sal 29,1 89,7 Dn 
11,36 Job 41,17; 7?3 Dn 11,36. Con los adje- 
tivos INN ajeno Ex 34,14, “1 extraño Sal 44,21, 
23) extraño Dt 32,12 Mal 2,11. ¿Título de 
autoridades? Sal 58,2 (mejor «Carneros». Véa- 
se ?*N). Cuando el determinativo añadido, ad- 
jetivo o cláusula relativa, tiene función pre- 
dicativa (restrictiva), implica que 9N significa 
la naturaleza divina, una divinidad: el dios jus- 
to, el dios que... = no los otros Sal 68,21. 


2. Dios supremo, Dios. Con artículo 8D 
Gn 46,3 Dt 33,26 2 Sm 22,31 = Sal 18,31; Is 
42,5 Sal 85,9 Job 13,8 21,14 31,28 33,6 34,10 
40,9. Sujeto, por el contexto. Vocativo: Sal 10,12 
16,1 17,6 83,2 139,17. Predicado, por el con- 
texto: Is 45,22 no hay otro; Sal 90,2. Por el con- 


texto se puede presumir: en textos postexílicos, 
especialmente Deuterolsaías, Job y Salmos. 


3, Es muy frecuente que lleve un título o 
un predicado: 1>9y — Dios Altísimo Gn 14,18; 
"Y — Dios? 17,1; 1719 Dios Eterno 21,33; 
28 TY 178 — Dios, el dios de Israel Gn 33,20; 
1937997 min > 9N — Dios, el dios de todos 
los vivientes (universal, no sólo de los israe- 
litas) Nm 16,22; “3)- Dios Guerrero ls 9,5; 
omwn-— Dios del Cielo Sal 136,26; 0198 - 
Dios de dioses 50,1. Con predicados: Nj2-— 
Dios celoso, exclusivo Ex 20,5; 1110) 21m3-— 
Dios compasivo y misericordioso 34,6; INJ— 
Dios fiel Dt 7,9; NY 2171 — Dios grande y te- 
rrible 7,21; “NRO -— Dios escondido Ís 45,15; 
mi7I7— Dios retribuidor Jr 51,56; 1071 Dios 
vengador Nah 1,2; MAN- Dios leal Sal 31,6; 
n — Dios vivo Sal 84,3; WI? -— Dios santo Is 
5,16; ninpy” Dios justiciero Sal 94,1. Y las for- 
mas con sufijo personal: ON Ex 15,2 Sal 22,2. 

4. Como adjetivo. Divino, excelente. a) Di- 
vino: "YN palabras Nm 24,4.16; “2913 as- 
tros Is 14,13; “11239 gloria Sal 19,2; “WIP 
misterio divino o santuario 73,17; “N7Y asam- 
blea 82,1; — AMIA consuelos Job 15,11; — TR 
desgracia 31,23; — "Y música religiosa Eclo 
32(35),5. Hay casos dudosos. b) Excelente, 
sobrehumano, superior:  “*130 cordilleras altí- 
simas Sal 36,7;  “*MN cedros gigantescos, O 
divinos (plantados por Dios) 80,11; —“smaw) 
¿soplo poderoso?, ¿de Dios? Job 37,10. 

5. Idolo, imagen de una divinidad Is 44, 
10.15 = 909; 46,6; 028 >13 divinidades, ánge- 
les Sal 29,1 89,7. 


783 [Adj. 28m] Escritura defectiva (o conso- 


nántica antigua) de MEN estosías Gn 19, 8.25 
26,3s. Lv 18,27 Dt 4,42 7,22 19,11 1 Cr 20,8. 


228 Granizada, pedrisco, sólo en la expre- 


sión — "338 Ez 13,11.13 38,22; Eclo 46,5 conje- 
tura. 


91378 — MEN 


0191328 Véase D'128. 


n28? [O. imptv. f. 28 311,8] Suspirar, gemir J1 1,8. 
Algunos interpretan Is 24,6 gemido; mejor 
maldición (véase MN 9). 


nos? [Q. impf. 987 Ser incapaz 1 Sm 17,39, 


MOS? [0. pf.2.f. 128; inf. abs. MON, MON Os 10,4. 
Hi wayy. 981 (lg. 98*1); inf. c. suf. 1280] Sin. 92p. 


Q. Maldecir, echar una maldición Jue 17,2; 
juramento, perjurio Os 4,2 ¿10,4? 

Hi. Conjurar, tomar juramento 15m 14,24 
1Reg8,31 2 Cr 6,22, 


De la misma raíz: M8. 


MOS [C.suf. "128, 10128, pl. 08, est. estr. 28 Dr 
29,20] Juramento imprecatorio o maldición con- 
dicionada al no cumplimiento de un compro- 
miso, a la infracción de un deber. Sin. o asocia- 
do 573. 

1. En el contexto de pactos políticos. Pacto 
religioso, acuerdo. Parte, cláusula de la alianza; 
puede representar la totalidad: Gn 24,41 26,28 
Dt 29,11.13 Ez 16,59 17,13.16.18s Neh 10,30. 
+ »P53 M3 Dt 29,13. — M2 menospreciar Ez 
17,16; 512% — “Bn romper los pactos jurados 
Eclo 41,19. 


2. Contexto judicial Lv 5,1 Nm 5,21.23,27 
Zac 5,3. 


3. Maldición Dt 29,19s 30,7 1s 24,6 Jr 23,10 
29,18 44,12 Sal10,7 59,13 Job31,30 Dn9,11. 


Fraseología: — 2 73Y aceptar el pacto, com- 
prometerse Dt 29,11; -—2 N*2 comprometer 
con juramento Ez 17,13; —2 9NY imprecar, 
echar una maldición Job 31,30; — MW requeri- 
do bajo pena Prov 29,24, 


nos [1 vez MN Jos 24,26] Encina: — Y NMA bajo, 
al pie de la encina Gn 33,4 Jue 6,11; — N 1 el 
ramaje, la copa de la encina 2Sm 18,14; 
np2y — encina copuda, frondosa Ez 6,13; 
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noi seca Is 1,30. En topónimos, Vallelaen- 
cina 1 Sm 17,2. 


n?y Estos/as. Se usa como pronombre y co- 
mo adjetivo. En un contexto puede referirse a 
lo que sigue, a modo de título, o a lo que pre- 
cede, a modo de recapitulación. Puede equi- 
valer a un neutro singular. 


1. Pronombre. Éstos, éstas, ésos, ésas. 
a) Como título al comienzo de una serie: éstos, 
los siguientes, g. En castellano se suprime el 
pronombre cuando la frase se transforma en 
título y se escribe arriba, encabezando. Así: 
Mm 07m — «Descendientes de Noé» o «His- 
toria de Noé» y el texto a continuación Gn 6,9; 
DY --— «Semitas» 11,10 o «Descendientes de 
Sem»; Dt 1,1 4,45 28,69 2Sm 23,8 Ez 43,18 
Prov 24,23 25,1. b) Conclusión o recapitula- 
ción. Éstos, los precedentes, los mencionados: 
Gn 2,4 Lv 26,46 Nm 30,17 36,13 Jos 19,51; 
M28792 Gn 14,3 todos éstos; -0D1...N9 ningu- 
no de ésos Lv 22,25. c) Referido a un antece- 
dente. Gn 38,25 Nm 16,29 Jue 18,18 Is 49,12.21 
Job 18,21. d) Equivale a neutro singular, esto. 
Is 45,7 Jr 4,118 Os 14,10 Sal 15,5 Job 33,29 
Lam 1,16 5,17. e) Duplicado M8... MN 
éstos... aquéllos, unos... otros Jos 8,22 2Sm 
2,13 1Re 20,29 Sal 20,8 Dn 12,2 1Cr 24,5. 
Véase ON A 198. ; 


2. Adjetivo. Estos, estas. a) Con artículo 
M8: - nv) y1Y estas siete ovejas Gn 21, 
29; — D"WINM estos hombres 34,21 Nm 1,17; 
— MnaYNN esas abominaciones Lv 18,26; "0"14M 
esas ciudades Dt 19,5; — MIMBIYYN esos huesos 
Ez 37,3. b) Sustantivo posesivo: “*nN estos 
mis signos, estos signos míos Ex 10,1 11,8 Dt 
11118 1Re 10,8 Jr 3121 Neh 6,14. 


3. Con preposición: —2... N9 de ninguna 
de esas maneras Lv 25,54; — 37081 si aun así 
Lv 26,23; — 3 así Jr 10,16; como ésas, de ese 
género Job 16,2; M283 esto, tales cosas Lv 10, 


n?8 - DmMOR 


19; lo mismo Nm 28,24 Jr 52,22 Ez 45,25; cosa 
semejante Is 66,8 = NNta; Jr 18,13. 


098 Plural gramatical de mo. Puede sig- 
nificar: 1. Dioses, en plural, divinidades. 2. La 
naturaleza divina, compartida o no, divinidad; 
3. Dios, en singular, a secas, o el Dios 
supremo, el único. Muchas veces es difícil 
distinguir la categoría. Para hacerlo pueden 
ayudar: signos lingilísticos, signos mentales. 
Algunos ejemplos de ambigúedad no resuelta y 
resuelta. No resuelta: 1s 8,19 ¿No consulta un 
pueblo a su dios/a sus dioses?; Os 12,4 luchó 
con Dios/con dioses. Resuelta: Jl 2,27 Yo soy 
vuestro dios [¿uno entre varios?, el vuestro y 
no ajeno], y no hay otro [luego único]; Dt 32,37 
¿dónde está su dios/sus dioses? + 31% Roca; Jr 
2,11 de Dios/de dioses + nan; etc. 


1. Plural. Dioses, divinidades;  discerni- 
ble por: a) Signos lingúísticos. Con adjetivo: 
0"MN — otros dioses Ex 20,3 Dt 6,14 Jos 
23,16 Jue 2,10 1Sm8,8 Jr 1,16 Os 3,1 (fre- 
cuente en Dt y Jr); 5210) - dioses del extran- 
jero, extraños Gn 35,2,4 Dt 31,16 Jos 24,20.23 
1 Sm 7,3 Jr 5,19; E todos los dioses Ex 18,1 
Sof 2,11 Sal 96,4 97,7 135,5. Por el régimen: 
D*110 — dioses de las naciones 2 Re 18,33 19,18 
(= Is 36,18 37,12); — 203 imágenes de los 
dioses Dt 7,25 12,3 Is 21,9; —n "198 Dios de 
los dioses Sal 136,2; — 1373 rodeado de dioses 
82,1; —2 entre los dioses 86,8. Con 199% nume- 
rosos Jr 2,28 11,13; con Y”N distributivo: cada 
dios, su pueblo 2 Re 18,33 (= Is 36,18), cada 
pueblo, su dios Jon 1,5 Mig 4,5. b) Signos 
mentales (contexto literario o histórico). Ex 
22,19; de los cananeos, de los egipcios, etc. 
34,15 Nm 33,4 2 Re 18,34s (= Is 36,195) 2 Cr 
32 LS 


2. Naturaleza divina, divinidad. Signos lin- 
gúísticos: predicado sin artículo; antónimo o 
correlativo de hombre; especificado con un ad- 
jetivo; usado como adjetivo. a) Como predica- 
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do sin artículo. Compárese con NN "38 yo 
soy Dios. Frecuente en afirmación o negación: 
Gn 28,21 Ex 7,1 Is 37,19 41,23 46,9 Jr 2,11 
Ez 28,9 Os 8,6 14,4 Zac 12,8. b) Antónimo o 
correlativo de WIN O WN Jue 9,9 Prov 3,4; + 
295 Is 821. e) Con adjetivo predicativo (no 
atributivo) 298 significa la divinidad que el 
adjetivo define, o el posesivo o un nombre. 
P.ej. vuestro dios (no el de otros), el dios vivo 
(no el que muere), el dios del cielo (no el in- 
fernal), el dios de Jacob, vuestro dios, etc., el 
dios eterno (no reciente, no advenedizo). Pero 
hay que advertir que no es fácil distinguir la 
función atributiva de la predicativa en hebreo: 
p.ej. Jr 32,27 dios de todos los humanos E 
1W3: ¿frente a otros particulares?, ¿atributo del 
Dios único? Por otra parte, la mentalidad, la 
convicción religiosa puede desbordar la gra- 
mática y hacer de un adjetivo predicativo (res- 
trictivo) un título del Dios único. Se convier- 
ten en título: Dios de las Huestes, Dios de 
Israel, Dios nuestro y equivalentes. d) Usado 
D"TIÓN como adjetivo predica naturaleza o cua- 
lidad divina de alguna persona o cosa. Véase el 
uso adjetival en 4. 

3. Vale como singular: Dios. Como predi- 
cado con artículo — M Dios Gn 5,24 20,17 Is 
37,16 Sal 87,3; frecuente en Ecl. -— min” Dt 
4,35.39. Como vocativo: ¡Dios! Sal 48,11 56,13 
60,12 65,2 71,12; frecuente. Criterios menta- 
les: la presunción es que 12198 valga por sin- 
gular en Salmos, Job, Ecl y en otros textos 
postexílicos. Criterio limgúístico: verbo en 
singular. 

4. Usado como adjetivo. No siempre fácil 
de distinguir de un genitivo, subjetivo u ob- 
jetivo. Puede significar formalmente el carác- 
ter divino o significar una cualidad sobresa- 
liente, excepcional. Puede desaparecer en una 
traducción sintética. La clasificación siguiente 
es aproximativa y dudosa. a) Divino, celeste: 
— 2870 mensajeros divinos Gn 28,12 32,2; 


DY - 278 


— Mim campamento sagrado Gn 32,3; — MAN 
un pánico sagrado Gn 35,5; — M3 un aliento 
divino, una inspiración (9) Ex 31,3 Nm 24,2; 
- n22. maldición divina, maldito de Dios Dt 
21,23; — MINA visiones celestes, éxtasis (9) Ez 
1,1; — 395 asamblea divina 28,2; — Ji parque 
divino, paraíso (4) Ez 31,8; — YY descendencia 
divina Mal 2,15; -— 123 acequia celeste, prodi- 
giosa Sal 65,10. b) Como superlativo, extraor- 
dinario, sobrehumano: “3 montaña altísima, o 
divina Sal 68,16; — NN sabiduría sobrehuma- 
na 1Re 3,28; -— M2I235A catástrofe cósmica, O 
causada por Dios Am 4,11 + 079 Sodoma; 
— MM» ejército innumerable 1 Cr 12,23; — mus 
la vara mágica, prodigiosa Ex 4,20; 17,9 “Y 
o, n2173 ciudad grandísima, metrópoli Jon 3,3. 
c) Puede equivaler a p: —(M)9”2 templo, casa 
de Dios Sal 42,5 Esd 3,8; — 9 trueno, voces 
celestes Ex 9,28; — YN rayo, fuego celeste Job 
1,16; — N WN profeta Esd 3,2 2 Cr 11,2 25,9. 

5. Idolos, las imágenes de las divinidades. 
Gn 31,30 Ex 20,23 32,1.31 1s 37,19 Jr 16,20. 
Lo muestra el contexto. Quizá título de magis- 
trados: Ex 21,6 22,7; ¿0 juicio de Dios? Espí- 
ritu, espectro 1 Sm 28,13, 


198 Condicional irreal Ecl 6,6 Est 7,4. Tardío. 


98 [098 Dt 32,17), est abs. = cstr., e. pref. 19282, 
al 9 Dan 11,38, e. suf. mn (Hab 1,11), pl. 
Sal 143,10 Di “toroos Dt 3237 e lpel on 
DMORa, MONA, MONA, c.art. D"IIND, interr. 
98D; 0198»] Dios, divinidad, dios. Véase 
582. a) Dios, indicando la naturaleza divina o 
una divinidad. Como predicado: — E? no es 
Dt 32,17; su fuerza es su dios Hab 1,11 con 
sufijo. Determinado con nombre: Dios de Ja- 
cob Sal 114,7; con oración de relativo Dt 32,15. 
- Y*N ¿Hay un dios...? Is 44,8; — >» ¿qué dios 
hay...? Sal 18,32; “12)- dios extranjero Dn 
11,39. b) Dios, el Dios único o supremo. 
Frecuente en Job. Hab 3,3 Sal 50,22 139,19 
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Prov 30,5 Neh 9,17. c) Como adjetivo. “Tam- 
bién traducible como genitivo: — M3) un so- 
plo divino Job 4,9; — >A3Y2 terror, pánico Job 
6,4; — M3” aliento divino o de Dios Job 27,3. 


N98 [PL estr. 21)98] Encina. Se trata siempre 
de un ejemplar conocido, con una función so- 
cio-religiosa. 1131 — Gn 12,6 Dt 11,30; NV — 
Gn 13,18 14,13; “35M- 1Sm 10,3; 015 -— 
«de los adivinos» Jue 9,37; 0D3W3-— (que está) 
en Siquem 9,6; D”1Y323-— en Sananín Jos 19, 
33; Jue 4,11. 


NON [Est. abs. cstr., pl. onóN, est. cstr. 1198] 
Encina. En general, sin artículo. Is 2,13 + 13N 
cedro; 44,14 + MA encina; 6,13 + non 
idem; Ez 27,6; Os 4,13 + 012 álamo, nos; 


Am 2,9; Zac 11,2 + 9113 ciprés. 


ns: [C. suf. 2398, pl. 0978] a) Amigo, com- 
pañero, camarada Mig 7,5 = Y” compañero; 
Sal 55,14 = Y" conocido; Jr 13,21; DI 
compañero de juventud 3,4 Prov 2,17; - VI) 
cordero manso Jr 11,19; Prov 16,28 17,9. 
b) Buey Eclo 38,25 correl. 31% toro. 


Nota. Sal 144,14 nuestros bueyes. 


mi? [598 Zac 9,7, pl. estr. "D(3)28, c. suf. D?DPN] 
Jeque, príncipe, jefe Gn 36,155; 1 Cr 1,51ss. 
Nota. Zac 9,7 leer tal vez 728 en el sentido de 

clan/tribu. 


pido. Sólo de A a Sal. 14,3 + NU MW»; 
53,4 = mnun (v.2); Job 15,16 = 39M). 


28 Véase ON. 


MoN Cola, rabo de mamífero. Contexto sacri- 
ficial. De >x Ex 29,22; de W33 Lv 3,9 de 
1, 98 9,19; de 129 7,3. 


7? 28 [PL 0? 28, »h 28, cstr. 12 28, Cc. suf. 
m> 58] a) Nada, vaciedad, nulidad; ficción, 
apariencia. —% 2» reinos de nada, insigni- 


728 h. n2N' 


ficantes, despreciables Is 10,10; —] DI? oráculo 
vano Jr 14,14q = “2Y MN visión engañosa; 
—1>Y% pastor torpe Zac 11,17; —>N 25 médicos 
inútiles, matasanos Job 13,4 = 7YW mentira. El 
significado de vaciedad/apariencia es materia- 
lizado teológicamente. De ahí, b) /dolos, dio- 
ses falsos (sólo plural) Lv 19,4 + n230n TN 
dioses de fundición; 26,1 + 209 imagen, Maz» 
estela; Is 2,8 + 1? MYYA trabajo manual; /2- 
593 ídolos de oro/plata 2,20, 31,7 + NN peca- 
do; Is 10,10s + 0995 imágenes, D"33Y ído- 
los; 19,13; Ez 30,13 + 02193 ídolos; 198 - 
dioses mudos Hab 2,18 + “2Y m3) maestro 
de mentiras. c) Pequeño, diminuto Eclo 11,3. 


728 Véase 928. 
"228 ¡Ay! Miq7,1 Job 10,15. 


DON [Ni p£.3f MB2N), 2 D928), 1 2328); impr. 2 
DNA, 3f. pl. 2 món. Pi, ptc. pl. ESA] 

Ni. Quedar mudo, enmudecer, guardar si- 
lencio Is 53,7; Sal 39,10 = na nn N3 no abrir 
boca; Ez 24,27 + 137; Dn 10,15 + BN (v.16). 

Pi. Atar Gn 37,7. ¿Denominativo de M928? 

De la misma raíz: 028, ¿m9 28? 


D?N En — n3 ¿paloma del silencio? Sal 56,1. 
Nota. Sal 58,2 dudoso. Véase SN b). 


DIR [PL 098] Mudo. De personas Ex 4,11 + 
YM sordo, MP9 cojo, 11Y ciego; Is 35,6 + 115 
cantar; Sal 38,14; Prov 31,8 + 123 MA2 abrir la 
boca. De los ídolos Hab 2,18. Del perro ls 56, 
10 = n2l ladrar. Prov 31,8. Juego de palabras: 
- Dr129 079 todos son perros mudos ls 56,10. 


028 Véase DON 2, 


DJ 2N/D"91328 Sólo en la forma -—>”3y 
madera de sándalo 1 Re 10,11s 2 Cr 9,105; 2,7 
+ MS, AER 


M3 28 [C. sut. m9, pl. 1c.suf. PRDON, DIT; 
pl. 2 AS Gavilla Gn 37,7 Sal 126,6 correl. 
yn semilla. 


1928 Viudo Jer 51,5. Algunos lo consideran 
forma verbal: han enviudado de. Podría ser es- 
critlira defectiva, ya que los reinos se represen- 
tan en figura femenina. 


JPOR/MIDIR (Est. estr. MIIFZN, e. suf. ARIAS, 
pl. c. suf. Pnm>8] Viudez ls 47,9 + oy sin 
hijos; 54,4 = Dry soltería; — *]32 tocas de 
viuda Gn 38,19. NM — viudas de por vida 
2 Sm 20,3; dudoso, véanse comentarios. 


Mip?78 [PL mia?8, e sur pim?s, rimós, 
Paimos, etc.] Viuda. a) De ordinario tiene 
sentido sociológico, de necesidad, y puede ir 
acompañado de: Dn” huérfano Ez 22,7 Sal 
68,6 Eclo 4,10 35(32), 17; “3 emigrante Dt 10, 
18; m9 levita (que no posee tierras) 16,11 26, 
12: 57 necesitado, ”1Y indigente Is 10,2; “2% 
mercenario Mal 3,5; ]128 pobre Job 24,3-4; 
28 vagabundo 31,16.19. Asociado a VIA, 7”, 
defensa, reivindicación Is 10,2 Mal 3,5; apare- 
ce en obras de misericordia Sal 146,9 Job 22,9. 
b) Indica soledad, abandono. Is 47,8 = AD 
sin hijos; Jr 18,21; Job 24,21 = nyy?y estéril; 
Lam 1,1 = 72 solitaria. c) En cuanto ya casa- 
da, no virgen (no apta para esposa del sumo sa- 
cerdote). Lv 21,14 + my repudiada, 1220 
violada, Mt prostituta, = 1212 doncella. 
Nota. 1s 13,22 y Ez 19,7 lg. TRI IN sus pala- 
cios. 


10 ¿8 Siempre en la expresión 128 179. 
a) Tal, cierto, dicho de opa 1 Sm 21,3 2 Re 
6,8. b) Fulano, mengano, referido a una per- 
sona Rut 4,1. 


m1) 78 Véase 1328. 
m2" [O. impr. 2 28D; Pi impf. 28, 1-c. suf. 
70288; pte. c. suf. 11991] 
Q. Acostumbrarse, habituarse a Prov 22,25. 


Pi. Enseñar, instruir, entrenar, acostumbrar 
Job 33,33 35,11 = D3M. Inspirar: “2 tus 
palabras Job 15,5. 


28" - OR 


De la misma raíz: ON e 


778? [Bi pte. pl. f. 289] Producir, multipli- 
carse a millares Sal 144,13 = 1131 innume- 
rables. Denominativo de 28. 


MOS (28, cosuf. "DPS, du. 0'D2N, 0998, pl. 
0298, cstr. "D28, c.suf. 1928 y 1928 (1 Sm 18,7 
21,12 29,5), 228, 09298] Buey, toro, res; mil, 
millar; clan, tribu. a) Buey Dt 7,13 28,4.18.51 
Sal 8,8 Is 30,24 Prov 14,4. Sal 50,10 dudoso. 
b) Numeral, solo y en combinaciones numéri- 
cas. Mil Nm 35,4 Jue 20,10 Am 5,3 Eclo 16, 
10. Denominativo ON. c) Clan; y la cir- 
cunscripción territorial correspondiente Nm 
1,16 10,4 31,5a Jos 22,14.21.30 Jue 6,15 1 Sm 
23,23 Mig 5,1. 


YOR [PL impf. narr. 3 f. c. suf. 32821 Insistir, im- 
portunar, porfiar Jue 16,16. 


DP 28 Prov 30,31. Dudoso, véanse comenta- 
rios. 


OM [Est. abs. = cstr.; c. suf. IN, BN, BN, TN, 
DN, BN, DIBN, DAN, pl. c. suf. MIN, DAN] 
Madre. a) Sustantivo. Gn 24,28 32,12 + D"13 
hijos; Lv 18,7.13 Jue 17,2; Jr 15,8 + 33 
joven, mozo; Sal 113,9 + n3y?y estéril; Prov 1,8 
Cant 6,9. Mamá ls 8,4. DN) I8 padre y madre, 
padres Gn 2,24 Ex20,12 Jue 14,2.6 1Sm 22,3 
2 Re 3,2. 72M -— reina madre (la única que 
lleva el título de reina, no las consortes), 
madre del heredero 1Re 2,19 2Re 24,15. 
b) Adjetivo. Materno, maternal. En parentes- 
cos: — ”38 abuelo materno Gn 28,2; — 'MN tío 
materno Gn 29,10. Miembros: ]Y3 vientre, 0n7 
útero o matriz, D'1% pechos, D”Y» entrañas Jue 
16,17 Is 49,1 Sal 22,10 71,6 Eclo 40,1; p"n 
seno, regazo Lam 2,12. -"”3 casa materna 
Rut 1,8; Cant 3,4 = "DIN 37N alcoba de la 
que me concibió. — 2203 en la leche materna; 
quizá mientras mama, lechal Ex 23,19 Dt 
14,21. c) Sentido figurado: “110 — bifurca- 
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ción, cruce Ez 21,26 = 02370 "19 WN arran- 
que de dos caminos; la tierra donde se entierra 
Job 1,21 Eclo 40,1; madre de la patria Jue 5,7; 
la patria vista como matrona o matriarca ls 
50,1 Jr 50,12 Ez 19,2; Os 4,5 = BY pueblo 
(v.6); 0N1 Y una capital 2 Sm 20,19 (compá- 
rese con metrópolis); sus poblados dependien- 
tes se pueden llamar m3 hijas (véase Ez 26,6). 
Como comparación para expresar el cuidado 
materno de Dios ls 66,13. 


Fraseología: — JY3M de nacimiento Jue 16, 


17 Sal 22,11 Eclo 46,13, mpx my de tal 
madre tal hija, de tal palo tal astilla Ez 16,44; 
— 2y en brazos de Sal 131,2. 


Nota. Véase 18 padre. 


ON Partícula de ordinario condicional: si, con 


tal que, a condición de que, en el caso, en el su- 
puesto, supongamos que, si es que. 

1. Condicional. a)... K> ON/ON si/st no..., 
si es que/si es que no... supongamos que/su- 
pongamos que no... Gn 18,18.30 28,20 47,16 
Ex 15,26 18,23 Jos 2,14,19 Jue 6,37 1 Sm 1,11 
Is 1,19 Jr 7,5 Sal 7,4 89,31s Job 8,4 Prov 
1,10s Cant 1,8 Ecl 5,7 Eclo 4,19. Como irreal 
Is 29,16 Jr 23,22 Sal 44,21. Y UNI y por 
si fuera poco 2 Sm 12,8. b).... N5 081/0817 + 
verbo (puede preceder otra o varias condicio- 
nales con DN o equivalente; N? puede ser sus- 
tituido por J"N; frecuente en textos legales) 
(y) si/si no... Gn 47,6 Ex 7,27 13,13 Lv 2,4s 
27,4-11 Nm 10,4 11,15 279ss Dt 22,2 Jos 
24,15 Jue 7,10 1Sm 11,3 1Re 3,14 Jr 4,1 
13,17 Zac 3,7 Job 9,19 Prov 25,21 Rut 3,13 
Cant 89 Ecl 4,12 Est 5,8 Neh 2,5 Eclo 6,32. 
Con valor adversativo: pero si/pero si no, de 
lo contrario... Gn 4,7 20,7 Ex 1,116 214s Lv 
13,7 27,18 Nm 30,6 32,29s Dt 20,12 22,20 
Jos 2,20 Jue 4,8 1Sm 12,15.25 1Re 1,52 Is 
1,20 Jr38,18 2Cr15,2b. c) ...N? BNcon valor 
disyuntivo = o...o: si no escapas esta noche, 
mañana eres hombre muerto = o escapas... O 


mañana... 1Sm 19,11; Is 79  Eclo 11,10. 
d) PR/NS DN(1) (sobreentendiendo el verbo de 
la oración anterior) (y/pero) si no, en caso con- 
trario, + apódosis = 0...o: dame hijos, y si no 
- (me das hijos) me muero = oO me das hijos o 
me muero Gn 30,1; ¿lo hacemos? Si no (lo ha- 
cemos) tú dirás = o lo hacemos o tú dirás 
2 Sm 17,6; Gn 42,16 Jue 9,20 Zac 11,12 Job 
24,25 Eclo 5,12. Pero no, antes bien Jos 22,24. 
e) Ni DN si realmente (con matiz optativo) Gn 
18,3 24,42 30,27 Ex 33,13 Jue 6,17 1Sm 
27,53 — 11 de ordinario, condición de futuro 
Ex 4,8s Dt 20,11 1Sm 3,9 Jr 12,16. 


2. Concesiva. Aunque, por más que Dt 30,4 
Jue 13,16a 2Sm 18,3b Is 1,18 10,22 Jr 2,22 
Am 9,2-4 Abd 4; DN DAX) más aún, si...; aun- 
que Ecl 4,11 8,17 Eclo 3,13 12,11.16 16,2. 
Causal. Ya que, puesto que Jue 15,7a. 

3. Interrogativa: a) Indirecta (con verbos 
de conocer: Y”, MNA, 7DM). Si, si es que... 
Jr 5,1 Ecl 116 Lam 1,12. Verbo de conocer 
acompañado de ...DX(1)... -0/0 si... O si... (Se- 
gunda alternativa de una pregunta) Nm 13,18s 
2 Sm 19,36; acompañado de ¡85 ON ..-0/0/0 
PN sí (es)... o no (interrogativa disyuntiva) Gn 
24,21 27,21 37,32 Ex 16,4 Nm 11,23 13,20 
Dt 8,2 Jue 2,22. b) Directa. ¿...?, ¿es que...? 
1Re 1,27 Jr 48,27 Job 6,12 36,29 Prov 6,28; 
..ON(1)... 0/0 (disyuntiva) ¿...o...? Jos 5,13 
Jue 20,28 2Sm24,13 1Re22,6; PN DR ...W>n 
¿está...o no? Ex 17,7. Pregunta retórica doble 
(frecuente en Jr y Job):  DR(1) (RO) —D 
ARO) (85 puede ser sustituido por J'N; inter- 
rogativa también n/0) des que (no)...?, ¿acaso 
(no)...? Gn 17,17 37,8 Nm 11,112.22 Jue 6,31 
11,25 2 Sm 19,43 Is 10,15 27,7 40,28 Jr 2,14 
5,9.22 8,19 J11,2 Mig 4,9 Sal 77,10 88,11 Job 
4,17 6,5 11,2 21,4; por el contexto equivale a 
una exclamación: ¡pero si es...! Jr 31,20. 

4. Juramento. El esquema completo tri- 
partito es el siguiente: Juro que + si he hecho 
eso + Dios me castigue // Juro que + si no 
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hago eso + Dios me castigue. La condicional 
ocupa el segundo puesto, de modo que el sen- 
tido resulta aparentemente invertido: si no = 
juro que sí; si = juro que no. Eliminamos la 
tercera pieza y resulta: juro que + si he hecho 
= juro que no lo he hecho; juro que + si no 
he hecho = juro que he hecho. Es frecuente la 
elipsis de la tercera pieza. Pero a veces se elide 
aun la primera pieza ("NY3%)) y queda: DN 
"YY = juro que no he hecho; "p"wy NO DN 
= juro que he hecho. La primera pieza puede 
tener la forma N *N ¡Por la vida de!, 1? NW) 
alzó la mano, verbo Y23'%Y y otros: Nm 14,28 
1Sm 19,6 28,10 2Sm 14,11 19,14 2Re 6,31 
Is 5,9 22,14 Jr 15,11 22,6 49,20 Sal 95,11; ab- 
soluto Job 31,24s. En vez de juramento for- 
mal, afirmación enfática, apuesta, desafío: 1 Re 
20,23 Job 1,11 2,5 17,2 22,20. Con YP23%Yn 
tomar juramento/hacer jurar, conjurar DN...N> 
N> no... sino Gn 24,375; Nm 5,19 Neh 13,25 
Cant 2,7 3,5. | 


5. Optativa. Si con imperfecto subjuntivo: 
PUDOR si me oyera = ojalá me oyera Sal 
81,9, ver 95,7; JURATOS si mataras = ojalá ma- 
taras 139,19. ¿Prov 24,11? Temporal: cuando. 
La frontera entre condicional y temporal pue- 
de ser fluida, como muestra el paralelismo de 
Ex 40,368: ny de) DN! 0903 cuando se 
alzaba..., pero si no se alzaba; y Sal 27,2s: 
DN..." 2y 73 cuando me atacan...si (me ata- 
can); Gn 31,8 Dt 32,41 Jue 21,21 1s 4,4 24,13 
28,23 Jr5,2 Sal 41,7 ¿63,7? 78,34 Job 7,4 
Prov 3,24 2 Cr 7,13. A veces hay alguna par- 
tícula temporal en el contexto próximo: "m1 
cuándo, ”1Y hasta, YN entonces. DN (TWN) Y 
hasta que, hasta + infinitivo Gn 24,19,.33 Nm 
32,17 156,11 Rut 2,21. 


6. Formas compuestas: D3...0N si sucede 
X, también sucederá Z Gn 13,16 Jr 31,36 
33,205.255 Eclo 13,23; ...DR(1)...DN como dis- 
yuntiva (+ sustantivo O adjetivo) sea... sea, 
bien... bien Ex 19,13 Lv 3,1bc 27,26 Dt 18,3 


OS - PS 


2 Sm 15,21bc Jr 42,6 Rut 3,10 Ecl 5,11 Eclo 
13,25; (+ verbo) Ez 2,5.7 Prov 30,32; ON 'n?3 
+ sustantivo sino Gn 47,18 Jue 7,14; (+ 
verbo) sin, sin que Am 3,3s; ...DNM ¿es que...? 
Nm 17,28 Job 6,13; NIBN ]) DN bien, si es así 
= si no hay más remedio Gn 43,11. N] DS 
véase 1.e); ON D1(1) véase 2.; DN... —N] véase 3, 
ON (TYN) 1) véase 5.; DN *2 véase "9 C.2. 


MIR [Est. cstr. SN, Cc. suf. MS, JOBS, JN, 
NAS, Mans, pl. MN, est. cstr. DIMAS, c. suf. 
20798, PHMAS, PHMPS, DPHAAS, DPDMAN 
Sierva, esclava, criada; concubina; ¡servidora! 
a) Criada, esclava. Corresponde al masculino 
713y Dt 16,11; Gn 30,3 = nnay (v. 4); Lv 25,6 
+ "23 jornalero, 3Y1n empleado; en lista con 
otras posesiones Ex 20,17. b) Concubina Gn 
20,17 + MN esposa, mujer; 21,10; 713 hijo de 
esclava, nacido en esclavitud Sal 86,16 116,16. 
c) Sustituye a «yo» hablando a personas de res- 
peto: servidora, una servidora 1Sm 25,24 
2 Sm 14,15. 


MN [Est. cstr. MN, du. D'0BR, pl. MN] Codo, 
antebrazo. De ordinario como unidad de me- 
dida de longitud, algo inferior a medio metro 
Ex 25,10 (+ 7x) 27,1 (+ 9x) 1Re 6,2 (+18x) 
7,2 (+ 25x) Ez 40,5 (+ 39x). Umbral o jam- 
ba ls 6,4. Sentido figurado Y23- límite de la 
existencia Jr 51,13 = y¡? fin. 

Nota. 2Sm 8,1 dudoso. Sal 91,4 leer 1NHN su 
brazo, mejor paralelo de 513 ala. 


man  Job9,34 13,21 33,7, Véase MIN 


MER [PL cstr. AN, c. suf. ONÓN, est. abs. 0138] 
Tribu, familia, clan, pueblo Gn 25,16 Nm 25,15 
Sal 117,1. 


JOR Artesano, oficial, aprendiz Jr 52,15 Prov 
8,30. 


WIR 1198 (¿7IMN?) [PL 00)AN, estr. >¿1IN] 
a) Sustantivo singular. Lealtad Dt 32,20 + 
Nn337a perversión. b) Adjetivo. Fiel, leal 2 Sm 
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20,19 + 9 íntegro; Eclo 37,13. Algunos leen 
así el PAN de Is 65,16. Adjetivo sustantivado: 
fieles Sal 31,24, c) Plural con valor de sus- 
tantivo abstracto. Fidelidad, lealtad, sinceridad 
Is 26,2 Sal 12,2. El mismo, con función adje- 
tival: fiel, fidedigno, veraz, de fiar: — “Y enviado 
fiel Prov 13,17 + VW"; — 7Y testigo fidedigno 
14,5 + “Y falso; — WN hombre veraz 20,6. 


MIVOR [Est. cstr. DIIDN, c. suf "DIN, DIN, 
DIS, NS, NIN, UNIAS, pl. MINS] Ve- 
racidad, sinceridad; honradez, rectitud; fideli- 
dad, lealtad; seguridad, crédito; firmeza; verdad. 


1. Sentido físico. Firmeza. Como adjetivo 
firme en— "Y "1 Ex 17,12 = “MN sostener. 


2. Cualidad humana. a) En palabras. 
Verdad, veracidad Jr 5,1 = v3W» derecho, + 
py? Y3%Y) jurar en falso (v.2); Jr 7,28 9,2 Sal 
119,86 Prov 12,22, b) En la conducta. Manejo 
de fondos 2 Re 12,16 22,7; Prov 28,20 + PN 
vuyo? enriquecerse aprisa; Sal 37,3 = TY y 
JW hacer el bien; Sal 119,30 + “2337 
camino falso (v. 29). c) Fidelidad, lealtad a 
una persona o encargo. Conyugal Os 2,22; so- 
cial 2 Cr 19,9 = 02 san corazón íntegro; a 
Dios Eclo 45,4 + ny humildad. 

3. Predicado de Dios: — *N fiel Dt 32,4 = 
P>12 justo, Y” recto; — MXY designios seguros, 
que se cumplen Is 25,1; lealtad a la promesa 
Sal 89,2,3.25.34.50; en su gobierno Sal 96,13; en 
su actuación 40,11 + my salvación. 


4. Forma adverbial: M)BN3 sinceramente, . 
lealmente 2 Re 12,16 22,7 Is 59,4 Sal 33,4. 
Adjetivo: — Y*N hombre sincero, veraz Prov 28, 
20; — MD” testigo fidedigno Prov 12,17; — IMIN 
amigo fiel Eclo 6,14ss. Frase: M'M”—2 por fiar- 
se (de Dios) vivirá Hab 2,4. 


VY"12R [PP8] Adj. Fuerte, robusto, vigoroso, va- 
leroso Is 28,2 = p1M fuerte; 17 — valiente Am 
2,16 + “131 soldado; M3+ fuerte Job 9,4 + 
ba D3N sabio, mañoso; 9,19 + uan derecho, 


razón; Is 40,26 = D'NN 29 gran poder; "1 
- “wpn la conspiración fue cobrando fuerza 
2 Sm 15,12; m31122-— de gran poder Eclo 15,18. 


"VIAR Copa de árbol Is 17,6. 
Nota. Is 17,9 léase "IN amorreo. 


208 [Pulpal pf. 3 2298, 2298, £ 72988, 12208, 
pl. 1228, 122138] Marchitarse, aridecer, agos- 
tarse; desfallecer, languidecer. Sin. o asociados: 
938, Y», 93, 9np. De ordinario aparece 
con duplicación de la tercera radical, 228. 
a) Se dice de una flor. Nah 1,4; una planta 
Is 24,7 Jl 1,12; una campiña o campo ls 16,8 
Nah 1,4; también de un país o territorio ls 33,9; 
del orbe o el universo 24,4. b) De hombres. 
Habitantes Is 19,8 Os 4,3; la mujer queda bal- 
día, estéril 1 Sm 2,5 Jr 15,9. Sal 6,3 adj. 


nas Ez 16,30. Dudoso. 


77198 [Sólo pl. 02298] Desgraciado, desdichado 
Neh 3,34. 


27108 Véase PAN. 


122 [O. pte. pas. f. MIN Eclo 7,22, pl. D'I1MN. Ni. pf. 
1282, £ MP5, pl MSI, MIN, impf. ANA, pl 
IMN>, 2 IIANA); pte. PIN), est. estr. “ANI, f. MIBNI, 


NANI, pl. DIANA, est. estr. >I9NJ, pl. £ MIN). 
Bi pt PRED, 100080, "DIRSD, pl 18D, 
2 008880; impf. PNIS2, yus. JO82, way. JN, 
2 1985, 180, “1989, 1 PMSS, pl 1298, 
21082; imptv. pl. 120380; pte. 18, pl. 0872] 


OQ. Ptc. pas. sostenidos, sustentados, criados 
Lam 4,5. Util Eclo 7,22 (dudoso). Véase JAN. 


Ni. Ser firme, resistente, sólido, consistente; 
ser estable, constante, duradero, perenne, ser fTel, 
de fiar, de confianza; ser sincero, veraz, verídico, 
acreditado; crónico, enconado, sostenerse, man- 
tenerse, durar. 


1. Sentido físico, de objetos: — NY fama 
duradera Eclo 31(34),24; — N> inconstante Jr 
15,18 = 2798 engañoso; -— 0D provisión de 
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agua Is 33,16 = 11m) mn? abasto de pan; 
— INM dolencia crónica Eclo 30,17 = AM) 
0919 descanso eterno; — MIDI heridas encona- 
das Dt 28,59 = DY Dr2n enfermedad cróni- 
ca; — ap lugar resistente Is 22,23. 


2. Personas. a) Dios: -— ON Dios fiel Dt 
7,9 = 51320 “Y mantiene su alianza; véase 
Is 49,7; -— "3 la dinastía, garantizada por 
Dios, estable, duradera 2 Sm 7,16 = DD" 7Y 
por siempre; — 52 alianza estable Sal 89,29; 
— 137 la palabra es mantenida, se acredita 
1 Re 8,26; — “9h promesa segura, firme Is 55,3 
E 071 n”13 alianza perpetua; — “Y testigo 
fiel, Dios Jr 42,5; — MY precepto de fiar Sal 
19,8 serie de paralelos; — 01399 idem 111,7 
= D'2M0 estables (v.8); — DY fama acreditada 
o duradera 1 Cr 17,24. b) Hombres. En su ha- 
blar: — 0127 sus palabras se comprueban, re- 
sultan verídicas Gn 42,20; — N”3) profeta acre- 
ditado 1$m 3,20 = v137723M PBm"N9 nin- 
guna de sus palabras dejó de cumplirse (v. 19); 
— “Y testigo fidedigno Is 8,2; — “”* recadero 
fiel Prov 25,13. En la conducta: — 13 sacer- 
dote fiel 1Sm 2,35 = MPy”..2373 IYNI hará 
lo que yo quiero; — 307 mente constante Neh 
9,8; ”19"12— acreditado en la prueba Eclo 
44,20; — “Y siervo de confianza 1 Sm 22,14 
= 32) tratado con honor; -— m3) villa fiel Is 
1,21 + mi adúltera; — Mi) corazón, mente 
constante Sal 78,8 = 115 y 3N ser fiel, + 1910, 
nh rebelde, pertinaz. c) Sustantivado: MINS) 
cosa cierta Os 5,9; PIY"18)] gente de fiar, 
ciudadanos honestos Sal 101,6 = 37173 327 
D'»m que sigue un camino perfecto, + My 
m7 que comete fraudes, DY 327 que dice 
mentiras (v.7); D"38J confidentes Job 12,20; 
DIAN) reservado, discreto Prov 11,13 + 
233 72M que anda con chismes. 


Fraseología: — yy ser llevado en brazos 
Is 60,4. Juego de palabras en Is 7,9 2 Cr 20,20 
= 29m tener éxito. (Véase Is 7,9 Hi.). 


MR -— YOR 


Hi. Creer, fiarse, confiar, fiar, dar crédito, 
ponerse en manos de, contar con, esperar, dar fe. 
Se construye con 3 0 ? sin variación apreciable 
de significado; también rigiendo infinitivo O 
gerundio o ”3 + oración completiva. 

1. Con complemento. a) De persona. Dios 
Dt 1,32 Jon 3,5. Sin.: N”” respetar Ex 14,31; 
Y>1p2M reconocer la santidad Nm 20,12. Ant.: 
PN1 despreciar, rechazar Nm 14,11; na Hi. 
rebelarse Dt 9,23; YMWY NR? no hacer caso, 
ny mPpnm ponerse terco 2 Re 17,14, Hombres: 
Moisés Ex 14,31 19,9; David 1 Sm 27,12; de la 
familia Jr 12,6 + “132 ser desleal; el prójimo 
Mig 7,5 = M4z confiar + "2 Mn9 13Y guar- 
da la puerta de tu boca. Dios de sus criaturas 
Job 4,18; 15,15 correl. 31 ser puro. b) De pa- 
labras, narración, promesa. Fiarse, creer: y? -— 
28D mans en esos dos signos/señales Ex 4,9; 
PIN ?DJ3 — en sus milagros (contemplados) 
Sal 78,32. De palabras humanas: 1199? 
creérselo todo Prov 14,15; un relato Gn 45,26; 
algo inverosímil Ex 4,1 = ?p3 YhY hacer ca- 
so; Myav? — aceptar un anuncio o relato Is 
53,1; al creer de oídas se opone el ver: MPNAA 
»y»y 2 Cr 9,6. Con el matiz de dejarse con- 
vencer, persuadir 2 Cr 32,15 correl. NM enga- 
ñar, M0 Hi. seducir, embaucar. c) Mi03- 
fiarse de un mandato Sal 119,66; N1W3-— de la 
vaciedad o falsedad Job 15,31 (correg.). 

2. a) Uso absoluto. La inscripción de la 
piedra fundacional reza: WM N> READ, que 
en sentido material significa «quien se apoya 
no vacila», apuntando al sentido religioso 
«quien se fía de Dios», de la promesa dinástica 
Is 28,16. MIND N? *2 IPRND N? DN Is 7,9 si 
dudáis no resistiréis, sí desconfiáis no subsis- 
tiréis. b) Con infinitivo. Confiar, esperar Job 
15,22. Con gerundio Sal 27,13 = mp Pi. espe- 
rar (v. 14). Con ”3 y completiva Ex 4,5 Job 
9,16 Lam 4,12, 


Nota. Jue 11,20 único caso con AN; algunos 
corrigen en IN» (metátesis) rehusar. Job 39,24 
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leer I8M. Is 30,21 léase 11'9"A dirigirse a la 
derecha, en polaridad con 1P8AVD ir a la iz- 
quierda. 
De la misma raíz: JIMS, MNBBS, JON, TAR, 728, 
MON, POS, 0708, MAN. 


1928 Orfebre Cant 7,2. 


VER ¡Amén! Exclamación usada para aseverar, 
ratificar un enunciado, deseo, maldición. Jr 
11,5 28,6 = min” mvy” 13 así lo haga el Señor; 
1Re 1136. Fórmula litúrgica individual o 
colectiva Nm 5,22 Dt 27,15ss Neh 5,13 8,6. 
Colofón de colecciones de salmos 41,14 “72,19 
89,53 106,48. Adjetivo de ÓN el Dios veraz Is 
65,16 (véase JIMN). 


JOR [Pte. O. de JAN. PL DIRE, csuf PIAR; £. 
NIN, e. suf. INIIN] Ayo, tutor, preceptor 2 Re 
10,1; Is 49,23 = Mp9 nodrizas; Rut 4,16 
Est 2,7. PD0"N8 JANN NY” YN como lleva 
un/una ayo/nodriza a la criatura Nm 11,12; 
véase 2 Sm 4,4. 


AÑ En endíadis con M3MY, reforzando: firme, 
seguro 1s 25,1. 


nian Pacto, compromiso Neh 10,1; reglamen- 
to, disposición 11,23 3290 21132 mandato 
real. 


Moa [mp98] Tutela, cuidado Est 2,20. Adver- 
bio, realmente Gn 20,12 Jos 7,20. 


M98 [sólo pl.] ¿Pilares?, ¿dinteles? 2 Re 18,16. 


OIR [S veces DISN] Adverbio. De verdad, real- 
mente, ciertamente, sin duda, seguro 2 Re 19,17 
Job 9,2 36,4 Rut 3,12; irónico Job 12,2 19,4s. 


a HIR Ver anterior. 


YVI2R [O. Pf. 3 pl. MIN; impf. PAN, pl. IMIN?; imptv. 
POS, PAN, pl IBN. PL PBS,2 PXDN, MXN, 1 
c.suf. PPRIBN; impf. PAN?, TPBN?, £ PANA, c. suf. 
1ININD, 1 c. suf. DIMAS, pl. IXBN?, c. suf. MIBN>; 
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imptv. PS, c. suf. IMWMIS, pl. IBN); inf. c. suf. MN; 
pte. “PIB Prov 24,5. Hi yus. PIN”. Hitp. pf. PRNDNM; 
impf. 3 pl. IRAND”; pte. £. MINI Rut 1,18] 


Q. Tener fuerza física, moral, espiritual. 
a) JN -— vencer, superar, sobreponer Gn 25,23 
+ “12Y quedar sometido, vasallo; Sal 18,18 
= YY poderoso, robusto; 142,7. b) En impera- 
tivo, en endíadis con p1M: «Sé fuerte y valiente, 
¡ánimo y valor!» Se usa como exhortación Dt 
31,65.23; como arenga Jos 10,25; en un nombra- 


miento 1,65.9.18; con frecuencia lleva otra en- ; 


díadis prohibiendo temer, en combinaciones 
con los verbos NY”, nan, pay Dt 31,6 Jos 1,9 
10,25. 


Pi. Robustecer, reforzar, fortalecer; confortar, 
animar, reanimar, esforzar; consolidar, endure- 
cer. a) Complemento de persona. Animar, rea- 
nimar, confortar Dt 3,28 + p31M; Is 41,10 = Ny 
auxiliar, “35 sostener; Sal 80,16 (dudoso, véase 
v. 18 = ... tu visir, y ]33.e) = 137 WN el que 
está a tu diestra, tu visir; 89,22 = MY JIDA *7> 
mi mano está con él; hacer poderoso Eclo 45,2. 
Complemento un órgano corporal con valor 
simbólico: 0313 fortalecer las rodillas Is 
35,3 = 07 230 fortaleced los brazos; Job 4,4; 
Y11- robustecer Prov 31,17 = 1Y2 Min se 
ciñe de firmeza, Eclo 36(33),7 = “”INN exal- 
tar. El corazón, la mente: endurecer, poner 
terco Dt 2,30 = INNTN8 nvpn lo puso reacio, 
contumaz; Dt 15,7 = “NY Poy cerrar la 
mano; 2 Cr 36,13 = INN MY? empeñarse. 
b) Otros complementos: un árbol ls 44,14 = 
57) hacer crecer, cultivar; un edificio, conso- 
lidar 2 Cr 24,13; las nubes, sujetar Prov 8,28 = 
11y fijar. Complemento M3: sacar fuerzas, redo- 
blar las fuerzas, recobrar las fuerzas Nah 2,2 
= DMA 3 aprestarse; Am 2,14 serie; Prov 
24,5. 

Hi. Imperativo, en endíadis con ¡21M, como 


en Q.: Sal 27,14 = min>N mp Pi. esperar en 
el Señor; 31,25. 


Hitp. Con gerundio empeñarse en Rut 1,18; 
esforzarse O darse prisa por 1Re 12,18; N y — 
imponerse, sobreponerse a N 2 Cr 13,7. 


De la misma raíz: P"98, POS, MINS, PRESA. 


POS [PI D"2RN] — DDD caballos píos (de pelo 
blanco con manchas de otro color) Zac 6,3.7. 


MEE Fuerza, vigor, fortaleza Job 17,9. 
101312 YN Fuerza, fortaleza Zac 12,5. 


TOR [Qt MA, £ AN, 2 90), DS, £ 
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NN, 19798, "DIN, pl. IAN, etc; impf. NIN? 
(IRN*), 2 NH, “RNA, etc. (2 pl. 1 vez 3195 2 Sm 
19,14), 1 sg. VAN; cohor. MYAN (MIAN Sal 42,10 ), narr. 
98" (DAN*), 1 “NJ (Neh 2,77.1720 “ÍN)), 


VAN Prov 25,7), csuf. "TAN, JON, TIOS, DIN, 
DMA; ger. TANZ (Gn 48,20 Jr 18,5 33,19 IAN); pte. 
NN, £. DIAN, MIN, pl m. DVAN, £ DVI; pte. 
pas. MIN. Ni pf. M8); impf. MS? (MN?). Hi c. 
suf. 7287, 2 SAN. Hitp. impf. pl. 1NIND?] 

Q. Decir. Construcción. De ordinario in- 
troduce el texto en estilo directo; a veces un 
complemento global; Ex 3,13 IMw=nn IN 
0n28 IBN MA  = «Si me dicen/preguntan: 
“¿Cómo se llama?, ¿qué les respondo?». 
Puede introducir un complemento y su predi- 
cado, y equivale a llamar, 1s 5,20 «llaman al 
bien mal». Con gerundio, pensar, prometer, Ex 
2,14b «¿piensas matarme?» Con wayy., man- 
dar, Sal 105,31 N2%] BN «mandó que viniera». 
El interlocutor o destinatario se introduce con 
>, ?8. Se construye también con otros verbos 
de decir: M1 responder, 39 contar, MX man- 
dar, 9NY preguntar, 13M informar, 737 hablar, 
PY? clamar, etc. Traducción. El verbo hebreo 
es general, indiferenciado, no se especifica. Al 
traducir al castellano, el estilo exige o aconseja 
o sugiere una especificación: por la inlocución 
o por el contenido. En otros términos: el verbo 
“MN no tematiza ni la inlocución o modo de 


OR — “ON 


tomar la palabra (información, mandato, pre- 
gunta, etc.) ni el contenido del texto o com- 
plemento. El lenguaje literario castellano lo 
tematiza en algunos casos y con diversos crite- 
rios. He aquí algunos ejemplos: sujeto, un texto: 
«como dice//reza el cantar» Nm 21,27; por el 
contenido: «cuando os digan// pregunten, di- 
réis//responderéis» Ex 12,265; por el correlativo: 
«os daré lo que me digáis// pidáis» Gn 34,11b; 
contenido: «nos dicen: haced//nos mandan que 
hagamos» Ex 5,16; contenido: «Te había dicho: 
te haré rico//te había prometido que te haría 
rico» Nm 24,11; contexto judicial: «dirán ante/ 
/declararán ante» Dt 21,20; contexto: «decid/ 
/gritad a todo pulmón» Jr 4,5; por el comple- 
mento: «habéis dicho//pronunciado oráculos 
falsos» Ez 13,7; «dirán//entonarán una ende- 
cha» Ez 26,17. 

Serie de posibles correspondencias o espe- 
cificaciones de carácter estilístico: estilo de la 
lengua, del género literario. a) Atendiendo al 
proceso: Dirigirse, decir, comenzar; responder, 
replicar, contestar, intervenir; insistir, añadir, 
repetir; concluir. hb) Esfera de la información: 
exponer, explicar, informar, anunciar, contar, in- 
dicar; interrogar, preguntar, inquirir; denunciar, 
dar un recado. c) Respecto al texto: recitar, 
declamar, pregonar, proclamar, entonar, rezar. 
d) Respecto al interlocutor: dirigirse, interpe- 
lar, exhortar, advertir, amonestar. e) Esfera vo- 
litiva: mandar, ordenar, encargar, prescribir, dar 
instrucciones, protestar, reclamar, objetar; supli- 
car, pedir, exigir. f) Esfera mental: pensar, de- 
cirse, calcular, suponer, ocurrirse, creer; propo- 
nerse, decidir, pretender. 

Algunos de los apartados precedentes se 
tratarán aparte. 

1. Frase en estilo directo y con com- 
plemento directo. Gn 12,13 curiosa contami- 
nación entre estilo directo e indirecto: «Di: 
eres mi hermana» (debía decir: Soy su her- 
mana); véase 12,19 «dijiste: es mi hermana». 


«El lugar que le había dicho//indicado Dios» 
Gn 22,3. «Dirás... y añadiréis...» (sin corte del 
interlocutor) Gn 32,21. Nombrar, mencionar Jr 
3,16; pronunciar Ez 13,7; recitar Sal 45,2. o 
compl. + predicado: llamar Os 2,3 Job 31,24 
34,18. 

2. Actividad mental. Supuesta, formulada 
o pedida por el punto de vista diverso en 
castellano. a) Con 2722, sl yd 231299. Pensar, 
decirse, meditar, reflexionar Dt 7,17 Jer 13,22 
Os 7,2 Zac 12,5 Sal 4,5 10,6. b) Sin 193 Dt 
9,25 + gerundio; Is 36,5 38,10 40,6 Jr 3,19 
5,4 Ez 20, 32 Sal 30,7 Job 7,4; proponer, pro- 
ponerse Sal 32,5 39,2 119,57 + gerundio; pro- 
meter Jr 18,10 + gerundio; imaginarse 2 Re 5, 


11b; decidirse 2 Re 7,4. 


d ci 282 Introduce las palabras textuales. 


La correspondencia castellana es una pausa, 


la correspondencia gráfica, dos puntos (:). Se 
puede hacer explícito: así, en estos términos, lo 
siguiente. 

4. Algunos ejemplos facultativos a modo 
de ilustración: indicar Gn 22,2; pi- añadir 
32,21; ]9- temer que 42,4; pretender Ex 2, 
14b; exigir 5,16; por aquello de que 18,3; pres- 
cribir Lv 17,12; prometer Nm 24,11; ocurrirse 
Dt 12,20; jurar 32,40; dar órdenes Jos. 6,8; en- 
cargar 9,11a; asignar 1 Re 11,18; discurrir Ez 
33,10b; contar Sal 40,11; declarar, sentenciar 
82,6; arengar 83,13; confesar 107,2; incitar 
137,7; encarecer 145,6; acusar Job 36,23. 

Ni. Decirse, llamarse. Por transformación, 
voz activa. Decirse Gn 10,9 Nm 21,14 Jr 16,14 
Ez 13,12 Sof 3,16; llamarse, llamar Gn 32,29 
Is 19,18 Is 62,4 Jr 7,32, 

Hi. Comprometerse Dt 26,17s. 

Hitp. Jactarse Sal 94,4. 


De la misma raíz: VAR, WNN?, TVAN, INN. 


IN [MAN] Dicho, oráculo, mensaje Sal 19,4 


77,9; ds Y"3M pasar el mensaje a 19,3; — 75M 
pronunciar un oráculo Sal 68,12; — “1 decidir 


VOR — MAR 


Job 22,28; mó — la palabra de Dios Eclo 
42,15; — Jal hablar, hablando 4,24. 


Nota. Hab 3,9 dudoso. 


MIR? [C. suf. MS, pl. NIN, cstr. "TIN, c. suf. 
"198, "TOS, TIOS, 17908, 02”198] Palabras, 
discurso; consejos, razones, argumentos, manda- 
tos, sentencias; oráculo. Sin.: NA, 127. 


1. Frecuente en textos sapienciales. Pala- 
bras Sal 5,2 Job 6,26 33,3. Consejos Prov 
4,5.20 5,7 7,24. Discurso Is 41,26. Razones 
Job 32,14 Eclo 12,12. Argumentos Job 34,37. 
Sentencias Prov 1,2. Oráculo Nm 24,4. 


2. Construcciones especiales. a) Con ad- 
jetivo: TAN — palabras justas, acertadas Prov 
22,21; M33-— sentencias prudentes 1,2; nYI” 
consejos prudentes Prov 19,27 23,12; min” — 
lo que nos ha dicho el Señor Jos 24,27; “W”-— 
razones justas Job 6,25; WN — lo que dice un 
desesperado 6,26; 0Y3-— palabras suaves, ama- 
bles Prov 15,26 16,24; “7W -— mentiras Is 32,7. 
b) "2738 palabras de la boca de; expresión 
plástica o enfática, equivale a mis/tus palabras, 
las palabras mías/tuyas, lo que tú/yo has/he di- 
cho Dt32,1 Os 6,5 Sal 54,4 78,1 138,4 Job 8,2. 


WIR? [Est. cstr. "1 IN] Cría Gn 49,21. 


NUI [Est. cstr. 5IVIN c. suf. "DDN, IDAS, 
DN, IDDRS, ÚNTS, ÍNIMN Lam 2,7, pl. 
MINS, estr. MAN Sal 12,7] Palabra; discurso; 
promesa; mandato. Palabra ls 29,4 Sal 12,7 
176 147,15 Prov 30,5; discurso Gn 4,23 Dt 
32,2 Is 28,23 32,9; mandato Dt 33,9 Sal 
119,172 Eclo 43,17; ¡promesa Sal 119,41.58 
138,2. Sin.: 2p, 137, Mp2. 


WIR [URBN] Anoche, al anochecer, de noche Gn 
19,34 31,29.42 2 Re 9,26 Job 30,3. 


OMAN [C.suf. 7AMRN, TDS, INN] Verdad, exac- 
titud, objetividad, certeza; sinceridad, veracidad; 
honradez, imparcialidad, justicia; lealtad, fide- 


76 


.. ... 
. .. 


lidad. Como adj.: verdadero, auténtico, genui- 
no, fidedigno, estable, legítimo, válido; hon- 
rado, sincero, veraz. Frecuente el uso adverbial 
MAN3: sinceramente, realmente, verdadera- 
mente, de verdad, de veras, cierto. 


Dominan los significados de «verdad» co- 
mo correspondencia a la realidad y al pensa- 
miento, y de «honradez, lealtad». Lo que se 
dice es verdadero o cierto, el hecho ha su- 
cedido y el informe es fidedigno; la sentencia 
responde a los hechos y es imparcial; el testigo 
es veraz y fidedigno. Se opone a lo falso, fic- 
ticio, engañoso, ilegítimo. Si responde al pen- 
samiento, la expresión es sincera O veraz; si 
responde a la intención, la promesa es de fiar y 
su autor es fiel; si uno responde a sus criterios, 
es íntegro, coherente; si una decisión responde 
a la autoridad, el mandato es legítimo, válido. 


A. Construcciones: como sustantivo, adje- 
tivo, adverbio; en endíadis. 


1. Sustantivo. a) Sujeto 2 Re 20,19; per- 
sonificada Is 59,14s = mna sinceridad; Sal 
853,11s 89,15 Prov 20,28. b) Complemento: 
— MY actuar con lealtad Gn 24,49; — 137 
decir la verdad Jr 9,4; — M3 tratar con lealtad 
Mig 7,20. c) Predicado. Ser verdad Dt 22,20 
Sal 19,10 2 Cr 9,5; — 17 "VyYR ¿su tarea es la 
verdad? Sal 111,7. 

2. Adjetivo: — MN señal segura, garantía 
Jos 2,12; — "WIN hombres honrados, sinceros 
Ex 18,21 = YX2 "N3Y enemigos del soborno; 
2537 palabra sincera Sal 119,43; -— Y] cepa 
legítima Jr 2,21; -— “Y testigo veraz 42,5 = 
— 2% paga segura Prov 11,18; - nn doctrina 
auténtica Mal 2,6 + 721) maldad. 

3. Adverbio. NAN2 sinceramente, verdade- 
ramente, con autenticidad Jos 24,14 1Re 3,6 
2Re 20,3 Is 48, 1Sal 145,18 Eclo 42,8; cierta- 
mente Jr 26,15; establemente 32,41; con justicia 
Prov 29,14. MAN con acierto 22,21b Eclo 4,15. 


OY - MIS 


4. En endíadis o asociado a 19, Y”, px, 
M27e, epa, erp, 057, 


B. Clasificación complementaria, con po- 
sibles especificaciones según campos o sujetos. 

1. En relaciones de comunicación e infor- 
mación. El profeta dice la verdad 1 Re 22,16; 
jurar con verdad Jr 4,2; el profeta comunica el 
mensaje auténtico 23,28 Dn 11,2; el rey lucha 
por la verdad Sal 45,5; labio sincero Prov 
12,19; testigo veraz 14,25. Informe exacto Gn 
42,16; 1133 - hecho cierto, sucedido Dt 13,15 
17,4; denuncia objetiva 22,20. 

2. Relaciones sociales recíprocas. Lealtad, 
fidelidad, honradez Gn 24,49 32,11 47,29 Jos 
2,14 Jue 9,15 Is 42,3; — WN hombre honrado 
Ex 18,21 Neh 7,2; 5MANM 02370 los actos de 
lealtad 2 Cr 32,1. —N YY Ciudad fiel Zac 8,3. 

3. Práctica judicial o de gobierno. Juez 
justo Is 16,5; juicio imparcial Ez 18,8 Zac 7,9 
Prov 29,14; leyes justas Sal 19,10 Neh 9,13. 

4, Autenticidad, legitimidad. Estirpe Jr 
2,21; Dios verdadero Jr 10,10 Zac 8,8. 

Nota. Sal 91,4 WRMBN mejor sentido vocalizar 
MN su brazo. 


Mans [BEst. abs. = cstr., c. suf. ARAS, TANARS, 
pl. est. cstr. MARS, e. suf. 1998, D3'MA98] 
Saco, costal, talega Gn 42,27s 43,12ss 44,18.8. 


13 /MI8 Adonde, donde. Interr. Adónde, dónde. 
Con verbos o con idea de movimiento. Corre- 
lativo JN de dónde. 18 con 29 1 Sm 10,14; 
18719 hasta cuándo Job 8,2. MIN con 72m Jos 
2,5 Jue 19,17 Sal 139,7; M9y Dt 128 2Sm 
2,1; NY Jr 15,2; N12 Gn 37,30; 99) 2 Re 6,6; 
sin verbo Ez 21,21. MIN”"Y hasta cuándo, por 
cuánto tiempo Ex 16,28 Nm 14,11 Jos 18,3 
Hab 1,2 Sal 13,2s 62,4 Job 18,2 19,2. MIN 
138) acá y allá, a alguna parte 1Re 2,36.42 
2 Re 5,25. 


RIM /MI8 Exclamación enfática, de ordinario 
subrayando la súplica; como el coloquial cas- 


tellano /anda, vamos, bueno! Gn 50,17 Ex 32, 
31 2Re 20,3 Jon 1,14 4,2 Sal 116,4.16 118,25 
Dn 9,4 Neh 1,11. 


n38* [O. pf. pl. 138] Gemir, lamentarse, suspirar 1s 
3,26 19,8 = 938. 
De la misma raíz: MIR, MIS, JIN?, TINA. 


Mix? [Pi MIN; impf. 3 m. c. suf. MIJN” Eclo 15,13. 
Pu. impf. MIN”, £. MIND. Hitp. pte. MISA]. 


ESA 


Pi. Permitir Ex 21,13. Dejar que sobrevenga 
Eclo 15,13. 
Pu. Suceder, pasar, acaecer, acontecer Sal 
91,10 Prov 12,21. 
Hitp. Buscar pretexto, ocasión 2 Re 5,7. 
De la misma raíz: MINA. 


M8 [C. suf. 38] Luto, duelo Dt 26,14. 
118 Nosotros Jr 42,6 k. Véase 3118. 


WIIR [(WI8 Jr 17,9) F. MNR] Incurable, crónico, 
enconado ls 17,11; Jr 15,18 = M2) crónica; 
17,9 = 2PY falso; 30,12 = n2m enconada; 
30,15 Mig 1,9; — "xn el flechazo se me encona 
Job 34,6; — BY día aciago Jr 17,16. 


WIN [Sólo en sg] Hombre, ser humano, mortal. 

Sin. 078, 0787]3; ant. o correl. 22398, mr. 

1. Sustantivo. Is 246 51,12 Job 28,4. 
a) Suele indicar la condición humana: Sal 8,5 
= 078713; 9,21 predicado; 103,15 144,3 Job 
7,1.17 14,19 32,8 Eclo 7,17. b) El hombre en 
cuanto opuesto a Dios: Sal 9,20 Job 10,4 13,9 
15,14 25,6 33,12 Eclo 15,19. c) Puede equi- 
valer a un sujeto impersonal con correspon- 
dencia p Sal 56,2 66,12 104,15. 

2. Adjetivo. Humano, ordinario 1s 8,1 51,7 
Sal 73,5 Job 10,5. -— 35 corazón humano Eclo 
13,25. 


MIR [Ni.3£ MMI833 pl. 138); impf. MI8?, 2 MINA, 
pl. 3NI8>; imptv. MINT; pte. MSI, £ MIRA, pl. 
0"MI8]. Hitp. impf. MIND” Eclo 25,18, 2 MINAM Eclo 
12,12; ptc. MINT Eclo 30,20] 


MIN — PIS 


Ni. Gemir, lamentarse, quejarse Ex 2,23 + 
pYt clamar; Is 24,7 + Ma alegre; Ez 9,4 = pIN 
N1; 21,11s; Prov 29,2 + Ma alegrarse; Lam 
1,4 = SN estar de luto, m3>2 Ni. estar deso- 
lado; 1,8.11.21 correl. DMI consolador. El ga- 
nado, mugtr J1 1,18. 

Nota. Leer así probablemente Jr 22,23. 
Hitp. Suspirar, lamentarse, quejarse Eclo 


25,18 30,20; *nnin> — gimiendo al compás de 


mis gemidos 12,12, 


De la misma raíz: MIN. 


MITIN [C. sut. DPIS, pl. c. suf. "DRINS] Gemnido, la- 
mento, queja, quejido, sollozo, suspiro. Sin. Y» 
pena; ant. Mi), ma, JWV algazara, alegría. 
ls 212 35,10 Sal 31,11 38,10; Job 324 = 


nayY rugido; 23,2 Lam 1,22 Eclo 35(32),19 


419 47,20; -—2 M3 cansarse / hartarse / estar 
agotado de gemir Jr 45,3, Sal 6,7 + ny” lágri- 
ma. 


110118 [11938] Nosotros. Con verbo en forma 
finita o elidido puede ser enfático o expresar 
una Oposición ls 64,7 + MAN tú; Ez 33,24 Sal 
20,8. Con ptc. forma un tiempo presente o con- 
tinuado Gn 19,13 37,7 Jr 42,6 q. Puede equi- 
valer a la cópula, con valor «somos, estamos» 
Gn 42,13. 21 2 Sm 5,1. 


"38 [38] Yo. Con frecuencia tiene valor enfá- 
tico o equivale a la cópula. Con participio for- 
ma tiempo presente, futuro próximo, continui- 
dad o repetición: Gn 9,12 18,17. Enfático: con 
verbo finito Gn 14,23; duplicado Is 48,15 Os 
5,14; reforzado con *1I Ez 34,11.20; con Di Ex 
6,5 Eclo 33(36),16; con AN Lv 26,16; después 
de sufijo *3- Gn 27,34,38 Zac 7,5. Autopre- 
sentación o identificación en Gn 15,7 17,1 
271,32 28,13. Oposición o correlación en Gn 
31,44 25m 16,19 Cant 6,3. >I81... JN opone O 
junta dos acciones del sujeto Dt 32,39b 1s 44,6 
46,4 Ez 34,15. Como cópula en Dt 32,39a Jl 
4,10. 


"38 [Est. abs. = cstr.] Flota, naves 1Re 9,265; 
vY»W»n-— nave/flota mercante, de alto porte 
10,22; v*W” flota a remo, de galeras Is 33,21. 


MIN [Pl 038, DIN, SIN 2Cr 8,18 k, c. suf. 
DN ”APIN Ez 27,29] Nave, navío, barco, barca, 
bajel: — "NM puerto Gn 49,13; May — lancha de 
papiro Job 9,26; “m0 — nave mercante Prov 
31,14; — 3 navegación 1Re 22,50; — "WIN 
marineros 9,27. “11%) — la nave naufraga 22,49 
Jon 1,4. 


r1?18 Lamento, gemido, queja, en —1 MU8A la- 
mentos y gemidos, duelos y quebrantos Is 29,2 
Lam 2,5. 


118 Plomada Am 7,78. 


"218 [218] Yo. Variante de 38, con los mismos 
valores. 


318 [Hitpolel impf. JNNT»; ptc. pl. 01385] Que- 
jarse, lamentarse Nm 11,1 Lam 3,39 Eclo 10,25. 
OJR [O. pte. OJN. Nipf.2m.sg. MNDINJ. 

Q. Obligar, forzar Est 1,8. 


Ni. Sentirse cargado, lleno Eclo 31(34),21 
mi. 


De la misma raíz: Ol. 
OJN [Léase DIN] Violencia Eclo 20,4. 


PIAR [O. pf. 2 0978; impf. MI8?, 2 285. Hitp. “JINAN, 
AI807; impf. “I8Y?] 

Q. Irmitarse, indignarse, encolerizarse, airar- 
se, enfurecerse, enojarse; estar airado. Se cons- 
truye absolutamente o con 2. 1 Re 8,46; Is 12,1 
= MY ira, + 9] consolar; Sal 2,12; 60,3 = nn 
rechazar; 79,5 85,6 Esd 9,14. 

Hitp. /dem Q. Dt 1,37 4,21 98.20 1Re 
119 2 Re 17,18 Eclo 45,19. 

Nota. Véase “Y ira, del que es denominativo. 


12318 ¿Garza? ¿cormorán? Lv 11,19 Dt 14,18. 


¡238 [O. impf. PIN>; inf. PIN. Ni. imptv. ¡PI81); pte. pl. 
017782] 


PI8 — OR 


Q. Suspirar, sollozar, gemir Jr 51,52 Ez 
26,15. 

Ni. ldem O. Ez 9,4 = MIN Ni; 24,17 + 
228 My hacer duelo. 


De la misma raíz: MIN”. 


TT 


ni?18* [Est. cstr. 5238] Lamento, gemido, sollozo 
Mal 2,13 = 2323; Sal 12,6 79,11 102,21 Eclo 
35(32),17 = n”v. 


nMi?482 Geco Lv 11,30. 


WIN [Ni impf. WIN?] Enfermar, caer enfermo 
2 Sm 12,15. 
De la misma raíz: UNS. 


O"WIN Véase WN. 
“1108 Alcuza, jarra, botella 2 Re 4,2. 


NON Desgracia, accidente, lesión Gn 42,4,38 44, 
29 Ex 21,22s Eclo 31(34),22; 41,9 correl, mmix. 


VOR [PL DON, c. suf. NON] Atadura; ca- 
dena, grillete Jue 15,14 Ecl 7,26. — YN "3 ¿cár- 
cel? Jr 37,15. 

Nota. Gn 39,20 leer con q "08. 


PPOR Recolección, cosecha Ex 23,16 + “VXp 
siega; 34,22. 


TOR [PL 0"YPON, cstr. "PON, c. suf. “08, 
198] Preso, prisionero, cautivo, encarcelado, 
encerrado Gn 39,20(q).22 Is 14,17; Sal 68,7 + 
110 rebelde; 69,34 = D"31'28 pobres; Job 3,18 
correl. 31 capataz; Lam 3,34. M)P50 — cautivos 
esperanzados Zac 9,12; 2172 "3Y — cautivos 
de hierros y miseria Sal 107,10; — M?9Y libertar 
a los presos Zac 9,11. Adj. —-n N”3 cárcel, 
prisión Jue 16,25 k Ecl 4,14 (correg.). 


“OR  [Sg. colect.] Prisionero, preso, cautivo Is 
10,4 24,22 42,7 + "10M prisión, = 74n 29 
que están en la oscuridad. 


DON [Pl c. suf. 308] Granero Dt 28,8 Prov 
3,10. 
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MON [O. pf. “98, 2 (M)ADON, c. suf. WMPDN, 1 


>NDON, pl. 1998; impf. 1 “ON?, c. suf. "1908, 
MPON?, 2 JONA, £. "DONM, 1088, pl. 1D98>, 1 
MON]; impf. 11 2 "DH Sal 104,29 (1 c. suf. JHON 1 Sm 
15,6), cohor. MaoN Mig 4,6, wayy. 70” 2 Sm 6,1; imptv. 
JON, MON, f 208 Jr 10,17, pl. 1908; inf. abs. 
HON, estr. MON, JON? (c.suf. DON, DIDON); pte. 
MON (c. suf. DDON, DON 2Re 22,20), pte. pas. "DON 
Ez 3429. Ni. TON), £ PON), 2 HRON], pl. 1908), 
2 ORDON); impf. JON>, £ JONA, pl. 3DON>, 1D0N> 


(JID98N” Sal 104,22), wayy. “JON*1 y "19877; inf. abs. 
NONN 25m 17,11, cstr. "ONO; imptv. MONT, f 
208, pl. 12981); pte. “JONI, pi. D"398]. Pi pte. 
JONA, c.suf. DIDONA 1s 52,12, PDONA. Pu. ON, pl. 
1DQN; pic. JONA. Hitp. inf. JONAN] 

Q. Reunir, recoger; cosechar, recolectar; jun- 
tar, acumular, allegar, amontonar; reclutar, aliar- 
se, hacer leva, concentrar, acantonar; congregar, 
agrupar; acoger, recoger, admitir; apresar, encar- 
celar, encerrar; retirar, quitar, aniquilar, eliminar. 
Más frecuente con complemento plural. 

1. Campo agrícola. Cosechar, recolectar; 
con complemento MNIIR cosecha Ex 23,10 
correl. Y9? sembrar; Lv 25,3 = 019 13) vendi- 
miar; figurado Jr 8,13 + ]M1 entregar (correg.). 
Referido al grano: 0"1Y3 — recoger gavillas 
Rut 2,7 + “MP segar, up) espigar; Job 39,12. 
Otros productos Jr 40,10 + 233 D1W meter 
en vasijas; 2285 — almacenar alimentos, pro- 
visiones Gn 6,21. 

2. Campo económico (poco definido). Jun- 
tar, allegar, acumular Ecl 2,26 = 03 reunir; 
ny33-— recoger los haberes Jr 10,17, WYP3 -— 
recoger huevos Is 10,14; peces Hab 1,15 = 
n2yn sacar. Hacer una colecta, recaudar 2 Re 
22,4 = NI ser ingresado. Atesorar Sal 39,7 = 
22% acumular. 

3. Campo militar: ON — aliar Jue 3,13; en- 
rolar, reclutar 1Sm 14,52; “Y” -— movilizar las 
reservas 2 Sm 12,28; hacer leva Zc 14,2; DY — 
concentrar la tropa Nm 21,23 + IN? N23> 


salir al encuentro de + Dn? presentar batalla; 
2 Cr 1,14 + nn juntar y acantonar. 


4. Campo político y cultual. Congregar, 
agrupar Gn 29,22; *n7) — los desterrados de Is 
11,12 = nXD3 P3j? reunir los dispersos; Ez 11, 
17 = P237; Mig 2,12 = “M” 01% juntar; Jl 1,14 
= NP convocar; Eclo 36(33),13. 


5. Con complemento singular, persona o 
animal. Acoger, recoger, admitir, encerrar, 
meter. a) Una res 31"3 “in7>8 en tu corral 
Dt 22,2; una persona en casa 2Sm 11,27; 
ny yn — acoger, dar asilo en la ciudad Jos 20,4 
Dip 10] asignar una casa; Dios al hombre 
Sal 27,10 + 21Y abandonar. b) Apresar, encar- 
celar, encerrar Gn 42,17. 


6. Con complemento de miembro, cuali- 
dad, situación, realidad inmaterial. Recoger, 
retirar, quitar. a) Miembros: Mn” oN "217 
sus pies en la cama Gn 49, 33; 1?- la mano 
1 Sm 14,19. b) Cualidades: NIWM-— la afrenta 
Gn 30,23 1s 4,1, 029 - la paz Jr 16,5; M32Y - 
reprimir la cólera Sal 85,4 = 98 MA vn 
apartar el incendio de la ira 0Y3 197 
calmar el enojo (v. 5). e) Situación: MN + 
persona ¡4 + enfermedad: librar de 2 Re 5,3s. 
d) Realidades inmateriales: “322 NIN— en- 
cerrar el viento en su puño Prov 30,4 = “IX 
aprisionar; 052)- retirar, cohibir su resplan- 
dor 312,10 4,15 = “7 oscurecer. 


7. Con referencia a la muerte: Y2]-— reti- 
rar el aliento, quitar la vida Jue 18,25 Sal 26,9; 
m5 -— idem 104,29 = Y expirar = “98 118 
19Y volver al polvo; MmaYW)- idem Job 34,14; 
MIND >19 PYR— acabar con, eliminar de la 
faz de la tierra Sof 1,2. M38”9Y — reunir con 
los antepasados hacer morir 2Re 22,20 
(véase Ni.). 197 208 muertos de hambre Ez 
34,29. Abs. sepultar Eclo 38,16. 


Ni. Equivale de ordinario a la pasiva o 
reflexiva de la anterior. 
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1. Campo agrícola. Ser recogido MIYyY el 
pasto Prov 27,23 correl. n>) apuntar, MN) 
asomar. 


2. Campo militar. De la espada, recogerse 
YOR (correg.) en la vaina Jr 47,6 = upv 
descansar, Y37) calmarse, 07 cesar. El hom- 
bre MnaoToN — incorporarse al campamento 
Nm 11,30; véase 12,14 + Pin 2393 confinado 
fuera. Aliarse Jos 10,5 Jue 6,33 + “11M”; 2 Sm 
10,15 + “B?. Concentrarse Jue 10,17 + [pPY3) 
movilizarse; 20,11 + “NN WN3 como un solo 
hombre; Jue 20,14 + “PD Hitp. alistarse (v. 
15); 1Sm 13,11 + PBI dispersarse; 17,1 + Min 
acampar. Is 13,3s serie: NP, “ON1, 199 reclu- 
tar, reunirse, revistar. 

3. Campo político. Reunirse con Sal 47,10. 


El pueblo desterrado, ser reunido Is 49,5 
21% Polel. 


4. Sujeto persona o animal. MiAN20) DINN 
refugiarse Ex 9,19 + MIWJ Nx). Fieras, aves y 
peces desaparecer Os 4,3 = 538 gemir, 798 
desfallecer; 0”1D3 retirarse Sal 104,22 = P35 
tumbarse, + WN” rondar (v. 20). Negado de 
Yhwh, ser añadido = crecer Eclo 42,21 + 9XN) 
menguar. 


5. Sujeto realidad material: — M7 ponerse 
la luna Is 60,20 = N12; — D'B ser recogida el 
agua 2 Sm 14,14 + MINS 01) derramada. 


6. Sujeto cualidad, situación: 
retirarse la alegría Is 16,10 
cesar, 9D) decaer (v. Ji 


1 nv -— 
man hacer 


7. Con referencia a la muerte. Un cadáver, 
ser recogido (= enterrado) Jr 8,2 + 12) Ni, 
ser sepultado; véase Nm 20,26. PRYTON — 
reunirse con los suyos (= morir) Gn 25,8 = 
Y1) expirar, M1 morir; PAINT — idem con 
los antepasados Jue 2,10; Pro27Oy - ser 
enterrado 2 Re 22,20. — “19M” YI8 los fieles, 
ser llevados (a la muerte) Is 57,1 "128. 
Absoluto morir Eclo 8,7 16,10 40,28. 


POR - AN 


Pi. a) Recoger gavillas Jr 9,21; cosechar 1s 
62,9 = P3p vendimiar. b) Acoger, invitar: 
mp>30 — en casa Jue 19,15, c) Cerrar filas, ir a 
la retaguardia Nim 10,25 + MINA abriendo fi- 
las (v. 14); Jos 6,9 Is 52,12 + 19? por delante. 
Pu. Agruparse, reuntrse Is 24,22 Ez 38,12 
Os 10,10; ser recogido, amontonado, botín ls 
33,4; riquezas Zac 14,14, 
Hitp. Reunirse, agruparse Dt 33,5. 
De la misma raíz: "PON, “ON, “QN, MDDS, 


POR Véase ON. 


nOs [Sólo pl. D>298, cstr. *P0N] Lo reunido y el 
sitio donde se reúne: almacén, depósito Neh 
12,25 1 Cr 26,15.17. 


MOR [Est. cstr. ”B9N] Cosecha Is 32,10 correl. 733 
vendimia; recogida 1s 33,4; rebusca Miq 7,1. 


11208 Refuerza o describe la acción verbal de 
FJON en ls 24,22, 


Mao08 [Sólo pl. 1398] Colección Ecl 12,11, 


”OIDR Gentío, masa Nm 11,4 + DyN el pueblo 
(v. 2). 


0N [Q. pf. 3 c. suf. DION, £ MION, 3 pl. c. suf. 
71708, 2 DPTON, 1 pl. c.suf. 111708; impf. “ON>, 
108 *, c.suf. IMPPN*, 2c.suf. IMIONA), pl. c. suf. 
MP8, M1I98%, "398%, 1908, 01798*, 
1 c. suf. 708); imptv. 108, pl. 1708; inf. abs. NON, 
08, cstr. TON, TONZ, “)ON2, e. suf. 1ONZ, 
DONA; pte. poét. >0N Gn 49,11; ptc. pas. "MON, pl. 
O"O8, £ DION. Ni impf. 79N>, 2 J0NA; imptv. 
pl. YIZNT). Pu. pf. pl. MON] 

Q. Sujetar, atar; aparejar, unctr, ensillar, en- 
ganchar; trabar, ligar; apresar, encadenar, encar- 
celar, esposar, maniatar, aprisionar, reclutr, en- 
cerrar, cautivar. 

1. Sentido físico. Animales y cosas: YY -— 
atar un burro Gn 49,11; NMUBD- uncir vacas 
1Sm 6,7; D'910-— aparejar, ensillar Jr 46,4 + 


81 


ny montar. M3) -— enganchar un carro Gn 
46,29; 127- idem Ex 14,6; véase 1 Re 18,44, 
MN-— atarse el cinturón, ceñirse Job 12,18; 
21 — ceñirse la espada Neh 4,12, 

2. Complemento de personas. Atar, suje- 
tar Jue 15,10.12s; Ez 3,25 = 90129 70] poner 
sogas, + DMI Ny N? no poder soltarse. 
p"m'n33-— encadenar, esposar Jue 16,21; Jr 
52,11 = mi23n”n”3 70) (correg.) meter en 
prisión; véase 2 Sm 3,34. '1"P13- idem Sal 
149,8; Job 36,8 = 137) estar sujeto; véase Jr 
40,1. N?3 M”2- encarcelar 2Re 17,4 = “Y 
detener, arrestar. Ptc. pas. preso ls 49,9 = 
3YN2; 61,1 = 013% cautivos, + 177 amnistía, 
mp-np3 libertad. Pl. prisión Eclo 4,19 (véase 
7098). Fig. cautivar, enamorar Cant 7,6. 

3. Complemento de acción: mn? — tra- 
bar combate 1 Re 20,14 + “PD pasar revista 
(v. 15); 2 Cr 13,3; 1M- organizar una procesión 
Sal 118,27. . 

4. Sentido espiritual. Vincularse, 5y ON — 
1W29) comprometerse Nm 30,3-15 = “11 hacer 
un voto. 

Ni. Ser, estar, quedar atado, encarcelado, 
preso Gn 42,16.19 Jue 16,6.10.13. 

Pu. Caer prisionero, ser copado 1s 22,3, 

De la misma raíz: TON, ON, ON, “ON, 19, 
130». 


TON /“OR [Est. estr. ON, c. suf. MIQN, pl. c. suf. 
1”398] Compromiso, obligación Nm 30,3ss. 


“OR Véase "ON. 


AN? [Est estr. IN, c.suf. DN, TDS, 798, 728, 198, 
MN, D298, DDN, du. D'2N, DDN, est. cstr. *PN, 
c.suf. 198, 528, "DN, 238] Nariz, olfato; 
Ira. 

1. Sentido físico. a) Nariz Gn 24,47 + “? 
mano, muñeca; 2Re 19,28 Is 37,29 + 
o"n91 labios; Is 3,21 adjetivo; Ez 16,12 + 0"INN 
orejas, WN” cabeza; Job 40,24.26 + mm? mejilla; 
Prov 30,33 Cant 7,5. b) Sede del olfato. Am 


OS 


4,10 Sal 115,6. e) Organo de la respiración. Is 
2,22 Job 27,3 Cant 7,9. 

2. Sede de la pasión irascible. Del sentido 
físico pasa a significar ira, cólera, enojo, coraje, 
rabia, furía, irritación, indignación, despecho, sa- 
ña. La referencia física a la nariz se lexicaliza 
(compárese: hinchársele las narices).  Sin.: 
132), MD, SR, DY), DPI, ML, MN). Ant: 
2), vawh, jm. a) Sustantivo. Dt 9,19 = 
man, 7xp;29, 22 2 Re 24,20 Sal 37,8 = nan; 
Prov 27,4 = Min, MNip. b) Formas adverbia- 
les. Con -— 3 ferozmente, cruelmente Gn 49,6; 
por la ira Dt 29,22; iracundo (transf.) Is 14,6; 
con ira Jr 21,5 Sal 6,2 7,7 55,4 Lam 2,1 3,66. 
Con — 3 según, con mi ira Ez 25,14 35,11. 
Con “>y por la ira Jr 52,3. c) Valor adjetival. 
Furioso, atrado, encolerizado, indignado, irrita- 
do: — "Ytira furiosa Is 30,30; — “JN (correg.) 
paciencia Jr 15,15; -— ny hora de ira 18,23; 
— DW día de ira, tiempo aciago, hora de la 
condena Sof 2,3 Lam 2,21s; -— 5y2 colérico 
Eclo 8,16. d) Con verbos. Como sujeto: 11% 
calmarse, aplacarse la ira Gn 27,45 ls 5,25 Jr 
2,35; “mi derramarse, desfogarse Jr 7,20; 179 
agotarse Ez 5,13; ny crecer, soliviantarse Sal 
78,21. Como complemento: — “DY derramar, 
desfogar Is 42,25; — “18M dar largas a la ira, 
tener paciencia Is 48,9 Prov 19,11; -— m2 
agotar, satisfacer la cólera Ez 20,8.21; — pPnn 
mantener, conservar la ira Miq 7,18; — 3WN 
cohibir, reprimir, calmar Sal 78,38 Job 9,13 
Prov 29,8; — “YH prolongar Sal 85,6; — ww 
acumular rencor Job 36,13; — M2yn atizar 
Prov 15,1;  - “YM excitar, despertar Eclo 
- 36(33),8; — "23M aplacar 48,10. 

Fraseología: — ? 271) 079 dio curso libre 
a su ira Sal 78,50; 372 M24n "DN — 9y extien- 
des tu mano contra la ira de mi enemigo; o: di- 
riges tu mano contra la nariz de mi enemigo 
Sal 138,7; — Mi” aliento enfurecido; o: soplo de 
la nariz Job 4,9; — y m7) provocar la ira Jr 
32,31. 


3. AN Mm. Con mucha frecuencia la ira 
está presentada o formulada en imágenes o 
fórmulas de fuego; sobre todo con la raíz MN 
quemar. La imagen llega a lexicalizarse. Com- 
párese con expresiones castellanas como: des- 
fogar (fuego), echar chispas, sangre caliente, 
está que arde, encenderse/requemarse la san- 
gre, inflamarse en ira, acalorarse, calentarse, 
sulfurarse, sofocarse, subirse el humo a las 
narices... Expresiones que proceden de una 
experiencia física, síntoma de cólera. a) Con 
sustantivo: AN TIN incendio de ira, ira infla- 
mada; — "idem Ex 11,8 32,12 Nm 25,4 Dt 
13,18 29,23 1Sm 28,18 Is 7,4 Jr 4,26 Os 11,9 
Jon 3,9 Nah 1,6 Sof 2,2 Sal 69,25 Job 20,23. 
b) Con verbo. Fórmula frecuente “NN se 
encendió la ira, estalló la ira, en un arrebato de 
ira Gn 30,2 Ex 4,14 Nm 11,1 Dt 29,26 Jue 2, 
14 Sal106,40. c) La imagen del fuego puede to- 
mar otras figuras o quedar implícita: — 3 1YY el 
humo en = humear 2Sm 22,9 Sal 18,9; -— ]Wy 
encenderse Dt 29,19; — 1Y2 arder Is 30,27. 


4. Contexto forense. Puede designar o 
implicar la sentencia del juez. Así — (19D) D' 
día de la sentencia condenatoria Is 13,13 Sof 
2,2 Lam 2,22; — 13m 11% puede significar re- 
vocar la condena o no pronunciar la sentencia 
Dt 13,18; véase Nm 25,4; — YIY vara de la ira 
= instrumento de ejecución Is 10,5; correc- 
ción, no condena Jr 10,24; Miq 5,14 + Dj2] jus- 
ticia vindicativa. 

D"2N: a) Sentido físico. Narices, rostro. Gn 
2,7. Con 28), MN, “TIP, rostro a tierra Gn 
19,1 1Sm 20,41 2Sm 144 1Re1,23 Is 49,23. 
b) Sentido figurado: — “¡YN paciente (a la letra 
«largo de narices») Ex 34,6 Nm 14,18 J12,13 
Jon 4,2 = “19M” 27; Prov 14,29 Eclo 5,4. “137 
impulsivo, colérico ( a la letra «corto de 
narices») Prov 14,17. Denominativo IN. 


AR?  Copulativa simple o enfática o matizada. 


Simple: y; con negación, ni. Enfática: también, 


iS 


además, incluso, asimismo, no menos, otro 
tanto. Matizada: pues, pero, y así, entonces. 

1. a) Copulativa simple. Véase en 1 Sm 2,7 
el paralelismo 53...; Is 26,9 33,2 35,2 44,16 
46,11d Sal 16,6.9 18,49 68,9 77,17s 89,6.12. 
22 93,1 96,10 Job 37,11 Ecl 2,9 Eclo 16,19. 
Formando endíadis Is 42,13 46,6 Sal 65,14. 
b) Enfática. Gn 40,16 Job 32,10.17 también 
yo; Dt 2,11.20 Is 41,23 43,19 48,13.15 Sal 16,7 
Job 16,7 Est 5,12, 3N...AN como... así Is 46, 
11lc. c) Matizada. Adversativa (como en espa- 
ñol) Is 26,11 44,15 Sal 44,10 89,44. Consecuti- 
va: pues, entonces Lv 26,16 Jue 5,29 1s 26,8 
Sal 89,28 135,17 concluyendo; Job 15,4 37,1 
Prov 23,28. d) En interrogaciones: y ¿..., by... 
Job 4,19 14,3. e) “"Nlredundante: y también, 
asimismo con los valores de la simple Lv 26,39. 
40.42.44 Dt 15,17 Is 44,19 Hab 2,15 Sal 68,19 
Job 36,16. 

2. En composición. a) Con negación: “8 
...73 (3x) apenas... apenas... apenas Is 40,24; 
PN AN (3x) ni... ni... ni ls 41,26; N9 MN y no 
Sal 119,3. b) ANN ¿Acaso...?, ¿de modo que... ?, 
¿conque...? Gn 18,13.23 Am 2, 11 Job 34,17 
40,8. C) "3 “N cuánto más, con más razón, y 
aunque, y además 2 Sm 4,11 Ez 14,21 Prov 
19,7. Después de sentencia negativa, cuánto 
menos 1Re 8,27 Ez 15,5 Job 15,16 25,6 Prov 
17,7 19,10. Con el mismo valor 2 “81 Dt 31,27 
1 Sm 21,6 Ez 23,40 Eclo 16,11. 


TDX [O. pf. 2 NTDN; impf. 138>] Ceñir, sujetar Ex 
29,5 Lv8,7 = “un. 
De la misma raíz: NIDN, 198. 


7DN Véase TÍDN. 


MIDA [Est. estr. IBN, c. suf. TIN] Ceñidor, 
cinturón Ex 28,8 39,5; ornato ls 30,22. 


1328 [Suf. 11798] Palacio Dn 11,45. 


nan [Q. pf. NIN, 2 938, 1 "128, pl. 128; impf. 
3 f. sg. c. suf. 111957 1 Sm 28,24; pl. 1DN?, DNA; imptv. 


- PIN" 
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pl. 198 (por 19N) Ex 16,23; ptc. MN, c. suf. DNDN, pl. 
098, DDÍN, £ MDN. Ni impf. £ MINA, pl. f. 
M3 DNA] 


TIT 


Q. Cocer Gn 19,3 Ex 12,39 Lv24,5 1Sm 
28,24 Is 44,15 Ez 46,20. 


Ni. Sercocido Lv 6,10 7,9 23,17. 


Mos Ptc. sustantivado. Panadero, repostero, 
confitero Gn 40,2.5. 16s 1Sm 8,13 Jr 37,21 Os 
7,4, 

Nota. Os”7,6 léase 0NDN su ira. 


nan Véase NN. 
MON Véase NIDNR y MN. 
108 /dem siguiente. 


8108 Partícula que refuerza la interrogativa, el 
imperativo o la exclamación. Interrogativa Gn 
27,33 Ex 33,16 Jue 9,38 Is 19,12 Job 17,15 
24,25. Imperativo Gn 43,11 2Re 10,10 Job 
19,6 Prov 6,3. Exclamación Job 19,23. 


NOS [Est. abs. = est. cstr.] Efod, vestido litúrgico 
y objeto de culto. Vestido Ex 25,7 Lv8,7 1Sm 
2,18 2Sm 6,14 Eclo 45,10. Objeto de culto 
Jue 18,175.20 Os 3,4. 


nmi128x Sal 88,16. Dudoso: ¿delirio? Véanse 
comentarios. 


2”D8 [PL£. 519>D8] Tardío Ex 9,32. 


PoR? [Est. cstr. P28, pl. DDN, cstr. 298, 
"228, c. suf. “Pr "238, Y¡7>98] Orilla, margen, 
vera; cauce, torrentera, cañada, rambla; fondo; 
hilera, ringlera. Orilla ls 8,7 Cant 5,12. Cauce, 
torrentera Ez 6,3 31,12 32,6 34,13 35,8 36,6 
Jl 4,18. D'3” cauce Sal 42,2, fondo del mar 
18,16 = 537 011915 cimientos del orbe; D>- 
fondo del mar 2 Sm 22,16; D>2m) — torrentera, 
rambla Job 6,15; “"TN-— río caudaloso Eclo 
40,13. nvm3- tubos de bronce Job 40,18; 
0*312 — hilera de escudos 41,7. 


P28? - Mas 


238? [Sólo pl. U'2"98] Robusto, fuerte, poderoso 
Job 12,21 = 2”1). 


228 [Adj. sust.] Oscuridad, tiniebla Am 5,20 = 
7%N, + Ma resplandor, “N luz. 


De la misma raíz: 798, 7298, 2282, 228». 


228 Oscuridad, tiniebla, lobreguez, calígine, 


sombra 1s 29,18 = “WN + MN ver; Job 3,6 


correl, n2>2 noche; 10,22 + Y*2iN brillar; 23,17 
30,26 + “NN luz. Función adjetival: lóbrego 
Job 28,3 = sIma?z sombra. Función adverbial: 
"133 / -3 a oscuras, en sombras Sal 11,2 91,6 + 
"13 mediodía. 


M?S [C. suf. N228 Is 58,10, pl. mM928 1s 59,9] 
Oscuridad. Sin. 7Wh; ant. 0*)3 mediodía. Is 
58,10 Prov 7,9 MIR dilatada Is 8,22, 
Función adjetival: oscuro, lóbrego, tenebroso: 
-174n Dr” J1 2, Sof 1,15; 74M densa os- 
curidad Ex 10,22; — 3 Prov 4,19 = tenebroso. 
Función adverbial: - 3 a oscuras, en tinieblas 
Dt 28,29 Is 59,9 * nin23 claridad; Jr 23,12. 


128 [Du. c. suf. 133N] Sazón, oportunidad. -5y 
Prov25,11. Plural con valor adjetival Eclo 50,27. 


OR [0.] Cesar, acabar, terminar, concluir, 
agotarse Gm 47,15s Dan; ls 164 = nm) 
terminar; 29,20 idem; Sal 77,9 = “Ma. 


De la misma raíz: ODN. 


O22 [(028) interr. DIND, c. suf. "DDN; pl. est. estr. 
998] Nada, vacío, nulidad, nadie; confín, 
extremo; no hay, no queda. a) Nada 1s 34,12 
= "YN no queda; 40,17 = 3h caos; — 3 41,12 
= PRD; 41,29 = M1) viento; — 9N- 1 de la 
nada a la nada Eclo 41,10. b) Confín: PUN” 
confines del orbe Dt 33,17 Is 45,22 Jr 16,19 
Mig 5,3 Zac 9,10 Sal 59,14 72,8 Prov 30,4 
Eclo 36,22 44,21. — 3 al final Is 52,4 + M/WN1I 
al principio; Dn 8,25. M3? — margen Nm 23,13. 
c) No hay, no queda Dt 32,36 = ON flaquear,; 
2Re 14,26 Is 5,8 45,6 46,9 47,8.10 Am 6,10. 
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- 3 cuando no hay, cuando falta, cuando se 
acaba Prov 14,28 26,20 Job 7,6. 


"2 028 Adversativa: pero, sólo que, aun- 
que, si bien, es verdad que, ahora que Nm 13,28 
Dt 15,4 Jue 4,9 2 Sm 12,14 Am 9,8. 


002% Tobillos Ez 47,3 correl, 2332 rodillas 
(v. 4). 

YDR [DN] Vacío Is 41,24. 

ny 23 Aspid, víbora 1s 30,6 59,5 Job 20,16. 


"28 [O. pf. pl. 1928, c. suf. "31928, *3398] Cercar, 
rodear, envolver, acorralar, estrechar 2 Sm 22,5 
= Sal 18,5 Jon 2,6 Sal 40,13 116,3 = Nin 
alcanzar. 


¡2228 [Bitp. pf. pl. P28DM; impf. PIND?, 2 PINAA, 
1 PINAN, PENAS; inf. PBRDM] a) Atreverse, 
hacerse fuerte 1Sm 13,12. b) Contenerse, do- 
minarse, reprimirse, aguantar, inhibirse Gn 43,31 
45,1; Is 42,14 ws ... "YN guardaba 
silencio... callaba; 63,15 64,11 = nun callarse; 
Est 5,10 + man Nom) (v. 9) enfurecerse; Eclo 


35(32),22 reposar = namnnan dar largas. 


De la misma raíz: pP"28*?. 


"138 Polvo, ceniza, basura. Sin. o asociado “9DY 
barro, lodo. Gn 18,27 Nm 19,9s 2 Sm 13,19; Is 
44,20 58,5 + pY saco, sayal; 61,3 + 183 dia- 
dema; Ez 28,18 Mal 3,21 Sal 102,10 147,16 
Job 30,19 42,6 Dn 9,3 Est 4,1.3 Eclo 10,9 40, 
3. Como adjetivo polvoriento: — ZN prover- 
bios polvorientos, sin peso, infundados Job 13, 
12. - 3n2/9y Y sentarse en el suelo/polvo 
Jon 3,6 Job 2,8; -— 3 won” revolcarse en Jr 
6,26 Ez 27,30; — 3 W*B2M revolcar en, aplastar 
contra Lam 3,16. 


128 Venda 1 Re 20,38.41. 


DIDS [PL DAD, c. suf. IIDN Job 39,50, PAN] 
Pollo, pollito, polluelo, cría Dt 22,6 Sal 84,4 
Job 39,30. | 


JPITDR - 18 


11198 Palanquín, litera Cant 3,9. 


VANA [Est. abs. = cstr., c. suf. PYIPN, IVIÍN, pl. 
MYaIzy, est. cstr. MPIXY, MYIIA, e. suf. DIVERS, 
VERS, POVZZS,  PRÓ)VAZS, DPDVERS 
Dedo Ex 29,12 Lv4,25 Nm 19,4 25m21,20 Is 
2,8 Sal8,4 144,1 Prov7,3 CantS,5. 


Fraseología: — 3 0”202 escritas por el de- 
do, de puño y letra de Ex 31, 18 Dt9,10; mun 
- 3, - now señalar con el dedo Is 58,9 Prov 
6, 13; — 528 untar, mojar el dedo Lv 4,6 9,9. 


PIN! [Pl. est. cstr. DN, c. suf. 228] Extremo, 
confín Is 41,9. ¿De 038 17 


99 23? Notable, prócer, noble 
728 1? 


Ex 24,11 ¿De 


7”EN [PL est. estr. 288 Ez 13,18, 117”28 Bz 418, 
More Jr 38,12] Articulación, coyuntura; arte- 
jo, sobaco, muñeca, codo Jr 38,12 Ez 13,18; 
an? 9N — nun meter los codos comiendo 
Eclo 41,19. Acera Ez 41,8. ¿De 9282? 


738? [O. pf. 2 H238, 1 >H23N, wayy. 238%. Ni 
238); pf.3pl. 1928) Eclo 46,8; pte. 2XN3 Eclo 13,18]. 


Q. Apartar, retirar, separar, quitar, tomar Gn 
27,36 Nm 11,17,25 Ecl 2,10. 


Ni. Quedar a salvo, librarse Eclo 46,8. Esca- 
lonado Ez 42,6. 


De la misma raíz: 38 ty 38 sl 


PIN? [Ni pf. 3 m. sg. RN); ptc. m. sg. PIN] Unirse, 
juntarse Eclo 13,17. Menguar 42,21 + "“ON)] 
crecer. 

De la misma raíz: 738. 


YN [C. sur. "238, 1238, MIN, DZIN] Junto, 
cerca de, cabe, frente a Gn 39,10,15 41,3 Lv 
1,16 Dt 11,30 Jue 19,14 1Sm 5,2 1 Re 10,19 
Ez 43,6 Dn 8,7.17 Eclo 12,12. 19387 de su 
puesto 1Sm 17,30; de 20,41; de junto a 1 Re 
3,20; contiguo Ez 40,7; — 391 alejarse 1 Re 20, 
36. 
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¡'MIYXR Brazalete Nm 31,50 2 Sm 1,10. 


ANA [O. pf. pl. IIIN, pte. pl. D'IXIN. Ni impf. IN? 
ls 23,18. Hi narr. 9318]. 
Q. Acumular, amontonar, almacenar, ateso- 
rar, reunir 2 Re 20,17 = Is 39,6; Am 3,10. 


Ni. Ser almacenado Is 23,18 = J0N. 
Hi. Nombrar jefe de almacén Neh 13,13. 


De la misma raíz: AMN. 


MZA En — >*I28 esmeraldas ls 54,112 = Y2N 
108. 


1PN Cabra montés Dt 14,5. 


DINTN ¿Heraldo? 1s 33,7 02870 mensa- 
jeros; ¿debe leerse 09878? (Véase BHS ap.). 


218 [O. pf. 298, 19398, pl. 1398, 2 DPID8, 
impf. DN?, pl. 1I78?, cohor. 378); imptv. 398, 
7208); pte. IN, pl. D'278. Pi. pte. pl. 02787. 


Ei wayy. 29) (por 278") 


Q. Acechar, apostarse, espiar, emboscarse; 
ponerltender asechanzas, emboscada, celada; 
intrigar, insidiar; al acecho, por sorpresa. Se 
construye: sin preposición, con ? + persona O 
equivalente, 97, Y2); con 9y o 9 y el objeto: 
puerta, ciudad, camino; se predica de fieras, 
guerreros, bandoleros, salteadores, criminales, 
rameras. Dt 19,11 + NIY odiar, 9y Dj? atacar; 
Jos 8,4 = YD) Mn estar alerta; Jue 9,32 + 
YY atacar (v. 33); 9,43 + 9 DIP atacar, MIN 
herir; 16,2 + 229 cercar; Prov 7,12 + ¡215 
agarrar (v. 13); 23,28 "13 traiciones 
(correg.); D7-— acechar para matar, buscar la 
muerte Prov 12,6 = 92m librar; 0 - idem 
1,11,18 = ]2% espiar; 0979 idem Mia 7,2 = 
"13 dar caza; wny?— Sal 59,4 = “Mi embos- 
carse. Como fieras Lam 3,10 = D"19% escon- 
drijo; 4,19 + 717 perseguir, 99” acosar; Sal 
10,9 + serie. descriptiva; Eclo 11,30. Job 31,9; 
Prov 24,15 = 17V Pi. destruir; 2.99= intrigar 
contra Eclo 8,11. 


178 


Pi. [dem O. Sólo ptc. 0”2318%: — 01% po- 
ner emboscadas Jue 9,25; -— M3 sembrar dis- 
cordias 2 Cr 20,22. 


Hi. 1Sm 15,5 dudoso; leyendo 217%) puso 
emboscadas. 


De la misma raíz: 298, 398, 198, MIIN, 208». 


178 Madriguera, guarida Job 37,8 = 71Yh gua- 
rida; m2 al acecho 38,40 = nn agazaparse. 


78 [C. suf. 1318, DIIN] Asechanza, insidia: 
— 01 tramar Jr 9,7 = Mia Ya mentira; — 3 25 
la mente trama Os 7,6. 


IM (NN) PL 0>298] Tiene valor de partici- 
pio y de sustantivo. a) Como participio. Ace- 
chadores, emboscados, apostados, salteadores 
Jos 8,19.21 Jue 16, 9,12 20,37; Esd 8,31 = 
28 enemigo. — DW apostar, emboscar Jos 
8,12 Jue 20,29; — 120 idem Jr 51,12 = D>13Y 
centinelas. b) Como sustantivo. Celada, em- 
boscada, asechanza Jos 8,2.7.14 1Sm 22,8 = 
1 conspirar. 


nina [Sust. m.] Langosta, saltamontes, cigarrón. 
a) Como plaga, con frecuencia en serie con 
otras especies: Ex 10,4.12s5.19 1Re 8,37 Sal 
78,46; en serie con insectos semejantes Jl 1,4. 
b) Como término de comparación. De multitud 
+ 197, 235, 13) Hitp. Jue 6,5 7,12 = %n 
arena; Jr 46,23 = 20% j'N innumerable; Nah 
3,15 = D"291) estrellas (v. 16); de provisionali- 
dad Nah 3,17; de salto Job 39,20; de algo des- 
preciable que se sacude Sal 109,23; de la nieve 
al caer Eclo 43,17. 


nada [PL est. estr. n12398] 
7 — manejos, manoteo. 


Is 25,11. Dudoso: 


nana [PL n308, e. suf. DMNIN] Compuerta, 
esclusa; ventanas, troneras, mirillas; chimenea; 
palomar. D'WNYD -— compuertas del cielo Gn 
7,11 8/2 2Re 7,2 Mal 3,10; DINBA-— de la 
altura Is 24,18 correl. P3N >]015 cimientos de 


- 19798 
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la tierra. Ventana (fig.) Ecl 12,3; chimenea Os 
13,3; palomar 1s 60,8. 


YIAR [Adj. num. c. n. f.; y MYINN est. estr. MYIAE c. n. 
m., c.suf. DAYIIN] Cuatro. Se trata de Y35 con N 
prostético. La forma base se usa con sustantivo 
femenino; MY338 con masculino: Gn 2,10 14,9 
Ex 27,4 Nm 7,8 Dt 3,11 Jos 19,7. NIN YI 
los cuatro puntos cardinales Ez 37,9 Zac 6,5 
1 Cr 9,24, cuatro vientos Jr 49,36;  MYIIN 
0917 *929Y mis cuatro plagas Ez 14,21. MYINN 
IVY YI78/19yY catorce Gn 46,22 Jos 15,36; 
D"Y258 cuarenta Gn 7,4 Jue 12,14; MINA VIIN 
cuatrocientos Gn 15,13; 0228 nyYan8 cuatro 
mil Ez 48,16. =5y 32 cuadrúpedo Lv 11,27. 
Ordinal cuarto 1 Re 22,41 2 Cr 3,2. D'nyanN 
cuádruplo 2 Sm 12,6. 

Nota. De esta raíz deriva el español arroba. 


0378, £ Min3N] Tejer, entretejer, trenzar Jue 
16,13 2 Re 23,7 Is 59,5 = my labor (v. 6). 
De la misma raíz: WIN, 138. 


IN [Véase 198] Tejedor Ex 35,35 + MIN2N la- 
bor, arte; Is 19,9 38,12, -— “12M enjulio, enju- 
llo («en los telares, madero, generalmente cilín- 
drico, en que se arrolla la urdimbre») 1 Sm 17,7 
2 Sm 21,19; — My labor textil, tejeduría, teji- 
do Ex 28,32 39,22,27 Eclo 45, 11. 


118 [YN] Lanzadera Job 7,6; —N “1 ¿broca? 
¿canilla? ¿lizo? Jue 16,14. 


1198 Variante aramea de 12398 2 Cr 2,6. 


Es Alforja, bolsa, canasto, cesta 1Sm 6,8. 
11.15. 


13318 Púrpura, purpúreo; especialmente la púr- 
pura roja, distinta de la violácea o 0223 y de la 
carmesí o "1 ny?2in, Ex 25,4 26,1; —9*1)3 
vestidos purpúreos (la púrpura es color, no 
tejido) Jue 8,26; véase Eclo 45,10; el cabello 
Cant 7,6. Cuando se opone a YY y P13 lino, pa- 


19418 - 


rece oponerse lo rojo a lo blanco: Prov 31,22 
Est 1,6 8,15. 


na [O. pf. 1 "3918, 3 pl. c. suf. 1318] Recoger, 
tomar, llevarse; cosechar, vendimiar Sal 80,13 
Cant 5,1. 


ni9a [PL om (por MITIN), est. cstr. mas; par. de 
078 2 Cr 9,25] Cuadra, establo 1 Re 5, 6 2Cr 
9,25 32,28 (véase MITIN). 


yA [P1. 0198] Recio Ez 27,24. 


naa / MOTA [Est. cstr. NIIDIN, c. suf. “NITN] 
Curación, cura, restablecimiento Is 58,8; Jr 8,22 
30,17 + 8957 curar; 33,6 = N2V; reparación 
Neh 4,1. | 


JIIS [C. art. INT, ONO, est. estr. PIN, JN] Ar 
ca, arcón, arqueta; cajón, cofre, baúl; sarcófago, 
ataúd, féretro; hucha, cepillo. Frecuente el arca 
de la alianza, llamada n"130- Jos 3,8; "N"13— 
mv 4,7, DI98RON"13- 1Sm 4,4; mm- 6,2; 
119 — Ex 25,22; o simplemente ¡MN el arca 
25, 14, “3Y- tu arca poderosa, aludiendo a su 
función como paladión o salvaguarda militar 
Sal 132,8 2Cr 6,41. Sarcófago Gn 50,26; 
hucha 2 Re 12,10s. 


MR OJD pl DS, OMS, e su PS, PIO 
Cedro. a) El árbol, por antonomasia, del Líba- 
no Ez 31,3 Sal 29,5 104,16. Se opone: como 
árbol alto y noble, a la zarza Jue 9,15; al hisopo 
1 Re 5,13; al cardo 2 Re 14,9; por su madera, 
al sicómoro 1 Re 10,27 Is 9,9; como árbol sil- 
vestre y de sombra, a los frutales Sal 148,9, 
INTITS cedros altísimos, gigantescos, o divinos 
Sal 80,11. b) Como material de construcción: 
— ”3Y madera de cedro 1Re 5,22; -— ny?3 
planchas de cedro 6,15; — na vigas de cedro 
6,36; — ”11MY columnas de cedro 7,2; map 
— 11”p3 vigas, artesonado de cedro Cant 1,17; 
nm plancha de cedro 8,9; —3M99 recubrir, 
revestir de cedro Jr 22,14. c) Término de com- 
paración. De altura Am 2,9 Sal 92,13 Job 
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nas 


40,17. Símbolo de nobles, autoridades, pode- 
rosos, soberbios Is 2,13; series 14,8 Ez 17,3 
313 Zac 11,1s Sal 80,11; — 21 pimpollos 
de cedro Eclo 50,12. 


nia Maderas, maderamen de cedro Sof 2,14. 


MIS [O. inf. c. suf. "38] Caminar, ir Sal 139,3 + 
y descansar; Job 34,8 = 35M. 


De la misma raíz: MIN, MN, MAN, MAA. 


MAN [Pte m. de MIN, pl. DIN] Caminante, via- 
jero, viandante, peregrino Jue 19,17 2Sm 12,4; 
Jr 14,8 = “3 peregrino; — m3 posada, alber- 
gue Jr 9,1. 


MÍ [C. suf. MIN, ON, etc, pl. 
NIN, e suf "DASS, PpA3N, PARAS, MANI 
Eclo 49,6, BRINTN, DR ”NNIN] Camino, senda, 
sendero, vereda, trocha; ruta, itinerario, trayec- 
toria, trayecto recorrido; período, método, curso, 
proceso; conducta, proceder, destino. Sin.: “17 
camino, 3”) senda, 120% calzada, 739 rode- 
ra. 

1. Sentido propio. a) Senda Gn 49,17 = 
397; ls 41,3; ny — sendas tortuosas Jue 
5,6. b) Trayectoria que sigue o traza el móvil: 
la langosta Jl 2,7; peces del mar Sal 8,9; el sol 
19,6. 

2. Sentido figurado. 0"YW)-— períodos (pe- 
riodos, del griego 6os = camino) Gn 18,11; 
estilo, método Is 40,14 (griego pLera—ódos); 
curso Prov 17,23. 


nas, estr. 


3. Sentido ético y religioso. a) Conducta 
Sal 1199.101.128 Job 34,11 = *yB obra, ac- 
ción; Prov 2,8.13.15 4,14.18. b) El camino de 
Dios, que Dios señala 1s2,3 3,12 26,8 Sal 17,4 
25,4 44,19 Eclo 39,24. c) La existencia huma- 
na, su curso o destino: D*"1Y”*-— camino llano 
Is 26,7; véase Sal 27,11 Prov 3,6. Destino Job 
8,13 Prov 1,19; 0”n- el camino que asegura 
la vida y su valor Sal 16,11 Prov 2,19 5,6 
15,24. 


MIR - TR 


Fraseología: — Ni3? N9 no pisar el suelo Is 
41,3; INTO — el camino sin retorno (la 
muerte) Job 16,22; —“12 tapiar, vallar el 
camino 19,8; 09% — la vieja ruta 22,15. 

Nota. Job 31,32 léase MIN caminante. 


MITYR [Est. estr. DOIN; pl estr, MAN, mnT8] 
Caravana Gn 37,25 Is 21,13; Job 6,18s = 
n> 20. Véase MIN 


nInTS [Est. cstr. NEON, c. suf. MIN] Provisiones, 
vituallas, viático; ración, pensión Jr 40,5; "PIN — 
pensión vitalicia 2 Re 25,30 Jr 52,34; py -— 
ración/plato de verduras Prov 15,17, 


"8 [PI 08 1Re 10,20, y NPIN (17x)] León. 
a) Sentido propio. Nm 23,24 Jue 14,8s.18 Cant 
4,8; Y" agazaparse, 13% tumbarse Nm 24,9; 
pit Pi, saltar Dt 33,22; “2% descuartizar 1 Re 
13,26; Y) gruñir, 18% rugir Jr 51,38; "76 des- 
pedazar, 538 devorar Ez 22,23; ani rugir Prov 
28,15. Paralelo de otras especies de león: R*3? 
leona Gn 49,9, “1293 cachorro, leoncillo Is 31,4, 
— Yi crías Jr 51,38, 9nv león Job 4,10. En 
compañía de otras fieras: 1" 0so 1Sm 17,34, 
3817 lobo Is 65,15, “133 pantera Cant 4,8. Des- 
cripciones Is 31,4 Nah 2,12s. Domesticado 
Is 11,7. Término de comparación: de acechar 
Sal 10,9; de fuerza Jue 14,18; de valor 2 Sm 1, 
23 17,10; Eclo 4,30 + NN cobarde; de cruel- 
dad Is 38,13; de ferocidad Jr 12,8 Prov 28,15; 
de voracidad Jr 2,30; como su rugido Os 11, 
10 Job 4,10; como sus dientes Jl 1,6. Refrán: 
230 miso) ad Nin >n 2229 más vale pe- 
rro vivo que león muerto Ecl 9,4. b) Símbolo o 
emblema de príncipes y reyes. Ez 19,1-9 22,25, 
Emblema de Judá Gn 49,9. Símbolo del 
enemigo: Sal 7,3 17,12; 22,14 + D”3 novillos, 
DIN toros (v. 13), 0373 mastines (v. 17), 
o» búfalos (v. 22). Símbolo del rico Eclo 
13,19. Figura ornamental 1 Re 7,29 10,19s. 


Nota. Is 21,8 léase MEAN veo; Sal 22,17 léase 
172 taladran. 


30 


8778 [a (P8I8k)] Ara Ez 43,155. 


MR [Est. abs. sg. No tiene otras formas] León. 
Véase "UN. 


ni Véase Maa. 
“718 [O. pf. 3 pl. 1378; impf. pl. 1998? 


2f. MINA. 


T:2 e. o 


BL PIDE A9ISD), 1 029180), pl 199780, 2 


- mu mm y 
. . 


DR9IND); impf. PIN? 2 IND, 1 INS, eto; 
imptv. f. I80; inf. 180); pte. 387] 

Q. Ser largo, luengo, dilatado, prolongado; 
prolongarse, alargarse. a) Temporal: — DW 
pasar mucho tiempo Gn 26,8; Ez 12,22 + 297 
acercarse (v. 23). hb) Espacial: — FIN copa 
dilatada Ez 31,5 = MIN crecer. 

Hi. Intr. como O.; tr. alargar, estirar, pro- 
longar, diferir, prorrogar, dar largas. a) Espa- 
cial, Intr. — 012 los varales eran largos 1 Re 
8,8. Tr. 1 — alargar, estirar tus cuerdas 1s 
54,2 = 37M ensanchar; uo sacar la lengua 
Is 574 = M9 37 abrir la boca; yn? — 
trazar largos surcos Sal 129,3. b) Temporal. 
Intr. — 03” prolongarse la vida Ex 20,12 Dt 
4,26 5,16; 0373 D'3”-— quedarse mucho tiem- 
po, demorarse Nm 9,19; "108 03 — sobrevi- 
vir a Jos 24,31 Jue 2,7. Sin complemento pros- 
perar, vivir Ecl 7,15. c) Sentido figurado: “MN -— 
dar largas a la cólera (a la letra alargar la na- 
riz), tener paciencia, aguantar Is 48,9 + 125 
destruir; Prov 19,11 = “23Y disimular, pasar 
por alto; Eclo 30,22; 19 “PUN (sin 8) tener 
paciencia, consideración con Ecl 8,12; W9]-— 
tener paciencia Job 6,11 = >> aguantar, resis- 
tir. 

Nota. Prov 28,2 dudoso, véase BHS. 


De la misma raíz: NS, UR, 98, MINA. 


IN [Est. cstr. IN] Adj. Largo. 1I8M-— de gran 


envergadura Ez 17,3 = D"237 2173 de alas gl- 
gantescas. 038 “IN paciente (largo de narl- 
ces; sede de la cólera) + D"3N 32? colérico 
(corto de narices) Ex 34,6 Nm 14,18 Jr 15,15 
312,13 Jon 4,2; Nah 1,3 + D3797 poderoso; 


YI8 - YPI8 


Sal 86,15 + “197233 misericordioso; Prov 14,29 
2 M9 327; 15,18 + Man v”N iracundo; 16,32 
= 03 >wh que se domina, señor de su áni- 
mo; Eclo 5,4. 11777798 paciente Ecl 7,8 + "123 
m3 arrogante; Eclo 5,11. 


al A [Sólo f. PIN] Largo, prolongado, duradero. 
Espacial Job 119 = M3n7, + Many (v. 8); tem- 
poral, de la guerra 2 Sm 3, 1; de un asunto Jr 
29,28. 


IR [C.suf. 197), MIN, D278, 19798] Longitud, 
largo, distancia, extensión, envergadura. a) Es- 
pacial. Envergadura Ez 31,7; de largo (con el 
número de la medida) Ex 25,10 37,6 Ez 40,7 
41,12 42,7. Adv. -?, —3 a lo largo, longitudi- 
nalmente Gn 13,17 Ex 26,13. b) Temporal: 
pa? longevidad, larga vida Sal 21,5 = 09% 
1Y) sin término; 91,16 = nyiwW” salvación; 
Prov 3,2 = 9n mM3iY años de vida; Job 12,12; 
Lam 5,20 = m7? sin término. Cc) Sentido 
figurado: UBN-— paciencia Prov 25,15; mn-— 
calma Eclo 5,11. 


na Ta Ver MIME. 


JO78 [Est. abs. = cstr.; pl. cstr. TN, c. suf. 
PTS, POS, PRA, PAÓJIAAS, 
on 211978] Palacio, palacete, alcázar, man- 
sión, edificio. Is 13,22 (correg.) = 13 29 
palacios lujosos; 25,2 + 9) ruina, escombros, 
M2» derribo; 32, 14 + ny» cuevas; 34,13 + 
01D M3) cubil de chacales; Jr 17,27 correl. 1YY; 
30,18 + 2nN tienda; Os 8,14 correl. 1Y ciudad; 
Am 1,47 = 53 casa, correl. ¡31m muralla; 
3,11 = 1» fortaleza; 6,8 = JIN3 fasto; Sal 48,4 
= 2305 alcázar; 48,14 = 9*0 baluarte, 273) 
torreón (v. 13); 122,7 = > muro, fortifica- 
ción; Prov 18,19 correl. M3 cerrojo; Lam 2,7 
2 Cr 36,19; 72007713 — torre del palacio real, 
¿torre del homenaje? 1 Re 16, 18 2 Re 15,25. 


0218 Arameo (lengua) 2 Re 18,26 Is 36,11 
Dn 2,4 Esd 4,7. 


, JIR Laurel (otros: pino, fresno) Is 44,14. 
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041 Liebre Lv 11,6 Dt 14,7. 


YIR/P UR [F. PON (siempre PIND); direc. MINS, c. 
suf 398, 7308, 738, 7308, IN, UNAS, eto. 
pl. MIXIN, estr. MIXAN, c. suf. DPIXIN] Tierra. 
Cosmología: (opuesta a cielo) tierra, orbe, glo- 
bo terráqueo; (opuesta al mar) tierra firme, con- 
tinentes; adj. terreno, terrenal, terrestre, telúri- 
co. Geología: la tierra, el orbe, el mundo; adje- 
tivo terráqueo, terrestre. Niveles: (superior) 
suelo, superficie terrestre, corteza terrestre, a ras 
de tierra, a flor de tierra; (inferior) sima, abis- 
mo, sepultura, subterráneo. Materia: tierra, pol- 
vo, arcilla, terrón, humus; adj. terroso. Política: 
tierra, territorio, país, zona, región, comarca, adj. 
territorial, regional, comarcal. Agricultura: 
tierra, terreno, campo, terruño, tierra de labranza, 
de cultivo, labrantía, laborable. Geografía: de- 
terminativo de países. Frases: caer por, dar 
en, echar a/por, echarse/tirarse por. 


1. Cosmología. Componente del universo, 
de la creación; con 03% cielo designa el uni- 
verso, el cosmos, la creación Gn 1,1 2,4 24,3 
Sal 113,6 121,2. Se opone al cielo como lo bajo 
a lo alto, habitación del hombre y de Dios Is 
1412 51,6 Prov 25,3 Ecl 5,1. Variantes: 1s 
8,22 x 2? hacia arriba (v. 21); 24,4 + DIM 
la altura (celeste); 44,23; Sal 78,69 + un al- 
tura (véase BHS ap.). En división ternaria, con 
cielo y mar Gn 1,26 Is 40,12 Ag 2,6 Prov 30,4 
Eclo 16,18. Como adjetivo: — 527 orbe terrá- 
queo Prov 8,31. 

2. Geología. a) Mundo, orbe Gn 10,32 18, 
18 2 Sm 7,9; Is 18,3 = 93h orbe; 54,9 Jr 51, 
41. 1799 el mundo entero Jr 51,49 Zac 4,14 
Sal 19,5. Como adjetivo o regido: —M AN el 
círculo/horizonte terrestre Is 40,22; —*pM3 
alturas terrestres (lomas) Is 58,14 k Am 4,13; 

— "19 los cimientos del orbe Sal 82,5; — 2 
los pilares de la tierra 1Sm 2,8; ”>I2M simas 
de la tierra Sal 95,4; —m “n139 el ombligo del 


mundo Jue 9,37; —n mann las simas Sal 71,20; 
—N N1DID/”D98/M3j? extremos, confines, límites, 
horizontes de la tierra 1s 11,12 62,11 Sal 67,8 
135,7; 7>307 la anchura, extensión del mundo 
Job 38,18. b) Opuesta al mar. Tierra firme Ez 
27,29 + 0” mar; Am 9,6; Sal 104,55 + Din 
océano. c) Por sinécdoque. Los habitantes, la 
gente, el mundo Gn 11,1 18,25; Pdo 307 el 
camino de todos, la muerte Jos 23,14 1 Re 2,2. 
799 113 como se hace en todas partes, se- 
gún costumbre universal Gn 19,31. 


3. Niveles o planos. Suelo, superficie, piso. 
Sitio que se pisa, huella; de arrastrarse, reptar, 
sentarse, yacer; al que se tira o arroja, del que 
se levanta uno. Plano de referencia para dis- 
tinguir y definir otros niveles. a) Suelo Gn 2,6 
19,28 28,12, moy 32m) saltar por/sobre el 
suelo Lv 11,21; véase Dt 22,6; el rocío Jue 6,39; 
— DP alzarse del suelo 1Sm 28,23; 13M 
1398 hizo echarse por tierra 2 Sm 8,2; 9 3y> 
sentarse en el suelo Lam 2,10; moy 7 
reptar Gn 1,26; -3 Y] tocar el suelo Dn 8,5; 
E, P37 pegarse al suelo Sal 44,26 = “9Y 
polvo. b) Caer, tirarse: -? Y desplomarse 
Ez 26, 11; =7 Y”3n derribar por tierra Lam 2,2; 
nas own tirar al suelo Ex 4,3; - Py ay 
derramar en tierra Dt 12,24; MINN nnvY idem 
Gn 38,9. Postrarse en tierra, de bruces: de or- 
dinario como gesto y con construcciones di- 
versas Gn 37,10 Jos 5,14 Dn 8,18. c) Superfi- 
cie: 799 11979y (superficie = super faciem) 
Gn 1,29 11,4; a dos codos del suelo Nm 11,31; 
de una zona 2 Sm 18,8. —N 11979y a flor/ras de 
tierra Jr 27,5 Am 5,8; —N Y idem Ex 10,5.15 
Nm 22,5; DRYND PD-NAP3 (o invirtiendo 
términos) entre cielo y tierra, en volandas 2 Sm 
18,9 Ez 8,3 Zac 5,9. d) Los niveles definen: el 
mundo de los vivos, que se mueven en la super- 
ficie, y el mundo de los muertos, subterráneo, 
profundo. 1D”M- tierra/mundo de los vivos Jr 
11,19 Sal 27,13 52,7 116,9 142,6. Está implíci- 
to en expresiones como eliminar, desaparecer, 


en» 
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extirpar: — M7] 109) desaparecer del mundo 
Ex 9,15; —» “TIN destruir en la tierra Sal 21,11 
DN >13% de entre los hombres; — 1320 
borrar de la tierra Sal 34,17; Ni. Prov 2,22; 
—» 928 extirpar de la tierra 30, 14. De los 
muertos: ¿Is 29,4? Jon 2, 7; My3?2- ¿ls 9,19; 
0897 — Is 26,19; -2 17 Ecl 3,21; tumba Sal 
119,87;  “"3Y1 cenizas de la tumba 22,30; 
—» n»nna lo profundo de la tierra 63,10; 
A mann lo hondo 71,20; WN - región de las 
tinieblas Job 10,21. 

4. Material y cualidad: —77]5 WIN el hom- 
bre hecho de tierra Sal 10,18; ganga Sal 12,7; 
barro 2 Sm 22,43 + “DY. 

5. Política. a) Tierra, territorio. Se divide 
según pueblos y lenguas, admite el plural. 
—7 1379) se dividió la tierra, en territorios; es 
el punto de partida 1Cr 1,19. DNIMNI 1179) 
se dispersaron en sus territorios Gn 10,5. Dt 1, 
25; de la diáspora Jr 16,15 Ez 12,15; NNiN-— 
este país Jr 24,6.8; Ez 20,32 34,29 39,15 Os 
10,1; — "19Y las puertas, fronteras de un terri- 
torio Nah 3,13. b) Por sinécdoque. Los habi- 
tantes de un país, paisanos 2 Sm 15,23, ec) Con 
una determinación: HTM tierra nativa, te-- 
rruño, patria Jr 46,16; MIDA tierra natal, 
cuna Ez 21,35 29,14; 2118 -— territorio enemigo 
Lv 26,34 Jr 31,16; >23Y — destierro Jr 30,10. 

6. Agricultura. Campo, tierras. Se especi- 
fica por el contexto o por algún determinativo: 
mp comprar Gn 47,20; — np3Y queda en bar- 
becho, descansa Lv 25,2; m2 su cosecha 
26,4 Ag 1,10 Zac 8,12 Sal 85,13; — Y sem- 
brar Ex 23, 10; Is 55,10 + nin empapar; 
61,11 = nia huerto; Jr 7,34 + “y ciudad; Os 
2,24 6,3; — WY poseer Sal 37,11.22.29; p1W 
Polel regar 65,10; 72,6. Como adj. o regido: 
—N “WYN diezmos del campo Lv 27,30; — “12 
productos de la tierra Jos 5,11. Con determi- 
nación positiva o negativa: DM27N3? Man -— 
tierra de pan llevar, que da pan Job 28,5; 
n30n — fértil Dt 6,18; >13- fértil, productiva 
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Sal 107,34 + nm2 marisma; Y¿n 27N n3- 
que mana leche y miel Ex 3,8 Nm 14,8 Dt 27,3 
Jr 11,5; 93 n27v calcinada Dt 29,22; mx -— 
yermo Is 41,18 Jr 51,43 Ez 19,13 Sal 63,2; 
nana — abrasadora Os 13,5; M1) baldía Lv 
16,22. 

7. Geografía. Se usa como determinativo: 
para evitar la ambigúiedad 0" = egipcios 
Gn 45,2, D"135 PIN = Egipto 13,10; para for- 
mar el nombre de un país con el nombre de 
sus pobladores on? — Palestina Gn 21,32; 
1932 — Canaán 23,19; 2)I0— El Negueb 24,62; 
Gosen 47,4; Madián Ex 2,15; Edom Nm 20,23; 
Asur Is 27,13. Según los casos habrá que expli- 
citarlo o no en la traducción. 

8. Personificación. Nah 1,5 Hab 3,6 Sal 
98,4; invocada como testigo del Señor Dt 32,1; 
O vista como esposa Is 62,4, 


9. Uso expletivo. PUN regido por un cons- 
tructo puede tener valor expletivo; su equiva- 
lencia castellana puede ser: otra forma exple- 
tiva, traducción sintética (P"N como sema con- 
tenido en la palabra), por omisión g. a) Tra- 
ducción explícita: — "MY potentados del mun- 
do Is 14,9; — '1953 alturas de la tierra 58, 14 k; 
— "3y” consejeros del mundo Job 3,14. b) Tra- 
ducción sintética: —7 MITY nativo, indígena Ex 
12,19; —n NN11H cosecha Lv 23,39; — >2m sa- 
bandijas Mig 7,17; —mM 1IWY hierba Ex 10,12; 
1 0*n fiera Gn 9,10. c) Traducción p: —>*1Y 
desposeídos, marginados Is 114 Am 8, 4k; 
>y17 gente pacífica Sal 35,20; —N *YW>5 crimi- 
nales, malvados, canallas Ez 7,21; "32M gran- 
des (del mundo) Sal 47,10. | 
Nota. Jr 3,1 léase MN. Is 11,4b léase PY. Job 
37,12 proponen 1298 su voluntad, de MX” con N 
prostético. 2 Sm 23,4 algunos proponen un ver- 
bo PAN ser fecundo. PINN DY deriva su senti- 
do de los diversos significados de P>3N: gente 
del país, gente del campo: campesinos, terrate- 
nientes; después del destierro designa la clase 
modesta. 
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8 [O. pf. 1sg. MINI, c. suf. PON; impr. 2 INP, 


1 INS; imptv. pl. IMN, 1N Jue 5,23, enf. “NIN Nm 
22,6 23,7; inf. abs. 18; ptc. pl. cstr. ME, c. suf. 
PI, pas. MIN, £ MIME. Ni. pte. pl. D"18] Mal 
3,9. Pi. pf. 3 c. suf. MIN Gn 5,29; pte. pl. DIN. Ho. 
impf. 187” Nm 22,6]. 

Q. Maldecir, echar/pronunciar una maldi- 
ción, execrar, imprecar. Sin.: 99p, 2329. Ex 
22,27 Nm 22,6 + “723 bendecir; 23,7 = Dyt 
fulminar; Mal 2,2 Job 3,8 = 22). Fórmula de 
maldición: “198/0398 Gn 3,14.17 9,25 Dt 
27,15-26 28,16-19 Jos 6,26 Jr 20,14s. 

Ni. 
3,9, 

Pi, Maldecir Gn 5,29; WIND UN agua 
de maldición, que lleva o ejecuta la maldición 
Nm 5,18 (+ 5x). 

Ho. Quedar maldito Nm 22,6. 


En 1383 — incurrir en maldición Mal 


De la misma raíz: MINA. 


YAIR [PL pr. WIN, 1 >HVWIN, c. suf. PAIS; impf. 2 
sg. WIND. Pu. pf.3£. TYTN; pte. £. MY IN] 

Pi, Sujeto él: prometerse, desposarse, cele- 
brar esponsales; es decir, hacer el contrato por 
el que se toma o adquiere mujer, anterior a 
boda y cohabitación: Dt 20,7 28,30 2 Sm 3,14 
Os 2,21s. 

Pu. Sujeto ella: ser/estar prometida, despo- 
sada + n271n2 soltera Ex 22,15 Dt 22,23.25.27. 


nas Deseo, petición Sal 21,3 = MINA. 


WN [F. est. cstr. YN, c. suf. TUN, DIVN Is 50,11, DOWN] 
Fuego, lumbre, candela, brasa; rayo, relámpago, 
centella; incendio, conflagración, lumbrarada; 
hoguera, fogata, hogar; llama, llamarada. 

1. General. Fuego. Se opone a D"% agua 
Eclo 3,30 15,16; correl. PY leña Gn 22,7 Lv 1,7 
Prov 26,20 Eclo 8,3. a) Sentido genérico, el 
elemento Sal 66,12 Prov 30,16 + 03 agua. 
b) Uso doméstico, culinario o artesano, profano 
o cultual. Brasa Is 30,14; del fundidor Jr 6, 
29(q); del brasero 36,23; lumbre Is 44,16.19 Ez 
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-15,4.6 24,12 39,10 Miq 1,4 Mal 3,2 Sal 68,3. 
Traducción g o traducción sintética cuando va 
implícito en verbos como Mya hervir Is 64,1; 
—3 92 Pi. asar 2Cr 35,13 + M193 cocer; 
12% asar Ex 12,8; 09) tostar, freír Lv 2,14 Jr 
29,22. Cc) Meteoro. Rayo, relámpago Sal 148,8 
+ “73 granizo; Job 1,16. De ordinario como 
elemento de teofanía, de la divinidad Ex 9,23 
19,18 1Re 18,24 2Re 2,11 6,17 Is 4,5 66,15 
Ez 1,4,13.27 J12,3 Zac 2,9 Sal 50,3 97,3 Job 
20,26. 

2. Como sujeto o complemento directo o 
indirecto de verbos que enuncian el comienzo, 
desarrollo o final del proceso; muchas veces 
con valor expletivo. a) Comienzo: NX” estallar 
un incendio Jr 4,4 21,12; pWI Ni. encenderse, 
producirse Sal 78,21; MP prender, encenderse 
Jr 15,14; ny saltar, brotar Jue 6,21; 111 poner, 
aplicar fuego Nm 16,7; M2% enviar, aplicar Ez 
39,6; “DY arrojar Lam 2,4; p97/p 977 encen- 
der, prender fuego/lumbre Ez 24,10 Abd 18; 
unn hacer llover, teofánico Ez 38,22 Sal 
11,6; “Y3 encender lumbre Jr 7,18; PRM apli- 
car Jr 11,16; prender Ez 21,3; 01% aplicar 1 Re 
18,23. b) Desarrollo: “Y2 arder Nm 11,1 Sal 
106,18 Eclo 40,30; “157” Ho. arder Lv 6,2.6 
Eclo 16,6; Mp atizar, avivar Is 50,11; MDI so- 
plar, avivar Ez 22,20; 13% abrasar Prov 16,27; 
un? arder Sal 104,4; “51 derramarse, propa- 
garse Nah 1,6. c) Final y consecuencias: 738 
devorar, cebarse, consumir Lv 6,3 J11,19; na2 
apagarse Lv 6,5 Is 66,24 Prov 26,20; M2) con- 
sumir Ez 22,31; »?W calmarse, extinguirse Nm 
11,2; “97 Pu. apagarse Sal 118,12, 

3. Como adjetivo o regido. Muchas veces 
queda incluido como sema componente del sig- 
nificado de la palabra castellana; traducción 
sintética. — —2) antorcha, tea Gn 15,17 = 
1Yy “3Í humareda de horno; -n39 llamarada 
Ex 3,2; 203 brasas, ascuas Lv 16,12; “M2 
quemadura 13,24; — "11MY columna, pilar de fue- 
go Nm 14,14; — 114? lengua de fuego, llama Is 
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5,24; — 0238) combustible, pasto del fuego 
9,4; — “Tp? incendio 10,16; — 102 llama 29,6; 
+ MITA pira 30,33, —“MN hoguera 50,11; 
— nar pasto del fuego 64,10; — "1*3 incendio 
Zac 12,6; — "3h horno Sal 21,10; | — N resplan- 
dor de fuego 78, 14; - 24 llama del hogar 
Job 18,5; — *11772 chispas 41,11; — "247 cente- 
llas Cant 8,6; — "1112 tropeles de fuego Eclo 48,9. 

4. Uso adverbial.  WNI3/3 instrumental; 
puede ser expletivo, trad. 9: "1%, “1Y2 que- 
mar Ex 32,20 Dt 4,11; 5M”xm quemar, incendiar 
Jos 8,8; N12 resistir el fuego, ser refractario, 
incombustible Nm 31,23; N*2N pasar a fuego 
Zac 13, 9; “19M pasar a fuego, por el fuego 
Dt 18,10; my prender Jue 1,8; 35 quemar ls 
37,19; '2DW) juzgar con fuego, ¿ordalía?, eje- 
cutar la sentencia en la hoguera 66,16; 193 
consumir a fuego Ez 22,31; 1”) someter a la 
prueba del fuego Am 7,4; 728) consumirse 
Sof 1,18. WND/2D Is 30,27 Jr 23,29 Am 5,6 Sal 
83,15 Eclo 40,30. 


5. Con determinaciones: “”"A-— continuo 
Lv 6,6; Mi-— profano 10,1; 92113 violento, 
gigantesco Dt 5,25; MI2n N57 inextinguible Is 
66,24; nan? — llameante 4,5; 98 — rayo Job 
1,16. 

Nota. Ez 28,14 ”*I2N ¿seres ígneos? (véanse 
138 Nota. y comentarios); Jr 6,29 véase BHS 
ap.; Dt 33,2 dudoso. . 


YN Véase Y”. 


TR | Est. cstr. TÚN, pl. MiIvS, est. estr. MIN, 


M"IWN] Ladera, declive, pendiente, estribación 
Nm 21,15 Dt 3,17 4,49 Jos 10,40 12,3.8 
13,20. 


[Est. estr. MPN, c. suf. NUS, JnY8 etc. 
(ANYS Sal 128,3), pl. DY), cstr. Y), c. suf. Y, 
1PY), etc.; est. cstr. 3NWN Ez 23,44] Mujer, hembra; 
esposa; una, alguna, ella. 


1. Indicando el sexo. Opuesto a WN y a 
133 Gn 2,22s Ex 35,22 Dt 22,5 Jos 6,21 8,25. 
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De animales, hembra Gn 7,2. —3 comparación 
indicando cobardía Is 19,16; -- ? nn Jr 50,37. 
Como adj. o regido: —M 3 harén Est 2,3; 
— 72) aborto Sal 58,9; —3 MAN reglas, períodos 
Gn 18,11; — 177 idem 31,35; — non ropa feme- 
nina, de mujer Dt 22,5 x 21799 artículos de 
hombre, masculinos; — 1398 amoríos 2 Sm 1,26; 
—- 19 nacido de mujer Job 15,14 Eclo 10,18. 

Fraseología: —» “MW abstenerse de rela- 
ciones, continencia 1 Sm 21,5. 

2. Relaciones familiares. a) Esposa, mu- 
jer, consorte, cónyuge Gn 2,24 Ex 18,2 1 Sm 25, 
3 Os 2,4; con Y”N marido y mujer, esposos Jr 
6,11; con "Y mujeres y niños, criaturas Dt 
29,10 31112 Est 3,13. b) Otras relaciones: 
12 NUN/Y) nuera(s) Gn 7,7.13 46,26 Lv 18,15; 
MN— cuñada Gn 38,8s Lv 18,16; 21N-— con- 
cubina del padre Lv 18,8; 5135” viuda Dt 25,5, 
Madre Lv 24,11 correl. 13, Is 49,15 correl. 93). 

Fraseología: MYN?N 19 Mp? casarse con, 
tomar por mujer a Gn 25,20 Ex 6,20; ella 
nur? N 9 mM”) casarse con, ser su mujer Gn 
20,12 Nm 36,3 Dt 244 15Sm 25,43; 1% 
nun? N > entregar, dar como esposa 1 Re 2, 
17.21; sin > 11119 N 5 — NW) buscar esposa a 
Eclo 7,23. 

3. Con otras funciones gramaticales o sin- 
tácticas. a) Una, alguna, especificando el se- 
xo; a veces con YN, en la casuística: "3 MN 
cuando una mujer Lv 12,2 15,25 Nm 30,4. 
2 MYNTIN YN cuando un hombre o una mu- 
jer, cuando alguien, hombre o mujer, de ambos 
sexos Lv 13,38 Nm 5,6 6,2. WN- la mujer 
que, si una mujer Lv 20,16. Equivale a cada 
una Am 4,3, mMRny”?y NYN una a/con otra 
Ez 3,13. b) Equivale a artículo indefinido. 
Seguido de adjetivo o participio: MN*2)-— una 
profetisa Jue 4,4; MONT una viuda 2 Sm 14,5 
1Re 7, 14; MNtT— una prostituta Jr 3,3 Ez 
16,30 23,44; MINVIN— una adúltera Ez 16,32 
Prov 30,20; MYid- una repudiada Lv 21,7; 
3 -— una nodriza Ex 2,7, nov» -— sensata 
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Eclo 7,19. Con gentilicios Nm 12,1 Rut 1,4, 
c) Rigiendo sustantivos: D'1)1 — ramera Os 1,2; 
0”3”1-— mujer pendenciera Prov 21,9; Sm mu- 
jer hacendosa Prov 31,10 Eclo 26,2; D*1Y3— 
esposa de juventud Is 54,6 Mal 2,15 Eclo 15,2; 
11993 — Doña Necedad Prov 9,13; jm- her- 
mosa Eclo 9,8. 


nya [Est. estr. MPN, pl. est. cstr. "PN, c. suf. "WN, 

»$8] Oblación Ex 29,18 Lv19 2,2 3,3 4,35 
5,12 610 7,5 821 23,8 24,7.9 Nm 15,10 
18,17 28,2 296 Dt 18,1 ¿Jos 13,142 1Sm 
2,28. 


J1WN Momento, hora Prov 20,20. Dudoso 7,9; 
véanse comentarios. 


TWN Véase IÍN. 
Mus [P1. c. suf. AS q] Pilar Jr 50,15 = mam 


muralla. 


Ms [Léase VS] Pozo Eclo 50,3 = mMIipa 
(MP) fuente, cisterna. 


TVE Véase MU. 


ny WE [pL mun, est. estr. 'Y>WN] Torta, pastel 
2 Sm 6,19 Is 16,7 Cant 2,5 1 Cr 16,3. 


al” $ Testículo Lv 21,20. 


MIR / DIWN [M. Nm 1323, pl. M)2PU8, 
n>34N Cant 7,8, f. Dt 32,32, est. cstr. mo3vs Cant 
7,9, c. suf. ma?2vs Gn 40,10] Racimo Nm 13,235 
Dt 32,32 = 0”3)Y uvas; Is 65,8 Miq 7,1 Cant 
7,858. 


1DIWN [C. suf. 7IDWS] Tributo, contribución, im- 
puesto, don Ez 27,15; Sal 72,10 = nn don. 


WN Tamarisco Gn 21,33 1Sm 22,6 31,13. 


DS (03), 0.p£.31 ORYS, 2 DRÚS, £ RUS, 
pl. DYN; impf. DÍN?, pl. IPN, etc; inf. abs. DIVN, 
DwN; cstr. YN Lv 5,26. NL pf. pl. NYN). Hi 
imptv. c. suf. DN. 
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Q. Ser culpable, reo, responsable; pagar, ex- 
piar la culpa. Se pueden distinguir tres tiem- 
pos. Comienzo: incurrir en culpa, delinquir, ha- 
cerse reo, cargar con la responsabilidad; estado: 
ser culpable, reo, responsable, deudor, tener 
cuentas pendientes; final y consecuencias: pa- 
gar la culpa, sufrir la pena, indemnizar, expiar, 
reparar, compensar. 

Se usa en contexto sacro y profano sin 
cambio de sentido. Puede incluir todos los 
tiempos sin diferenciación. a) Incurrir en reato 
Lv 4,13.22.27 (con inadvertencia); 5,3s (cae en 
la cuenta); Jr 2,3 N 98 83 ny? caer la desgra- 
cla sobre N; Ez 25,12 = 0D?) vengarse; 5y33 — 
se hizo reo de idolatría Os 13,1; 19 — perjudicar 
Nm 5,7. Ofender Eclo 9,13. b) Ser reo, respon- 
sable Jr 50,7; 0723- reo de homicidio Ez 22,4 
= NY contaminarse; sentirse reo, responsable 
Os 5,15; — N? quedar exentos de culpa, no ser 
responsables 2 Cr 19, 10. c) Pagar la culpa Is 
24,6 = MON maldición; Os 4,15 10,2 14,1 Sal 
34,228 Prov 30,10; — 8n5 impunemente Zac 
11,5. 

Ni. Pagar, sufrir las consecuencias Jl 1,18. 

Hi. Castigar, hacer pagar Sal 5,11. 

Nota. Hab 1,11 léase Dv”. Ez 6,6 leer el verbo 
ajaja 


De la misma raíz: DVR, DR, MRVS. 


DWRE [C. suf. MYN, DAN, pl. c. suf. MIYN] Cul- 
pa, delito, reato, responsabilidad; pena, indem- 
nización, expiación, penitencia, compensación. 
a) Culpa Prov 14,9 + 135 favor; — N”21) hacer 
culpable Gn 26,10; — 3WnN hacer restitución, 
indemnizar Nm 5,7s 1 Sm 6,3; — NOh ser deu- 
dor Jr 51,5; — 01% expiar Is 53,10. b) Sacri- 
ficio penitencial o expiatorio; el rito y la víctima 
Lv5,6 (+ 8x) 7,1 (+ 4x) 14,12 (+ 8x) 19,21s 
Nm 6,12; -— “92 el dinero o precio de 2 Re 
12,17; víctima Ez 40,39 42,13 44,29. 


DVN [PL D»YN] Reo, culpable, responsable Gn 
42,21 2 Sm 14,13 Esd 10,19. 
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OWN [BEst. estr. MAN c. su NY, NIRÍN, 
onuR, pl. DIBYN, c. suf. "DIBWN] Culpa, reato, 
delito; víctima penitencial Lv 4,3 + NN pecar; 
5,26 Sal 69,6 = n218 desatino; Esd 9,6 = Ny 
delito; —3 con culpa, reos Esd 9,15; y am 
agravar la culpa Esd 10,10; — 135 aumentar la 
culpa 2 Cr 28,13. 

Nota. Am 8,14 MAYEN culpa, deformación mali- 
ciosa del nombre de la diosa Asima. 


ATV / NDS [e mos] Vela nocturna 
Sal 119,148. “35 — relevo de madrugada 1 Sm 
11,11. m2223- Sal 90,4. —7 WN comienzo del 
relevo de la guardia Jue 7,19 Lam 2,19. -2 
adv. de madrugada Ex 14,24; en vela Sal 63,7. 


DIIWS Vigor, lozanía, buena salud 1s 59,10 + 
3173 muerto. 


jala WN Véase ITMYN. 


2JWN [C. suf. "2339N] Reja, celosía, cancela Jue 
5,28 + 5n ventana; Prov 7,6; Eclo 42,11 + 
Y") 513 mirador. 


"US [PL DDN] Adivino, mago Dn 1,20 2,2 = 
oyo 


nawS [C. suf. NY8] Aljaba, carcaj ls 22,6 + 
112 escudo; 49,2 correl. PM flecha; Jr 5,16 Sal 
127,5 + PN (v. 4); Job 39,23; — "33 flechas Lam 
3,13. 


TWA Torta, pastel, pan de dátiles 28m 6,19 
1 Cr 16,3. 


noWS [p. ninas] Basura, desecho, inmundi- 
cia; basurero, muladar, vertedero 1Sm 2,8 = 
Sal 113,7 = “9y; Lam 4,5. —n 1YW Puerta de 
la Basura Neh 2,13 3,13s 12,31. 


WN Con estas consonantes se forman: TWN! 
caminar, "YN paso; “WN felicitar, WN dicha, 
TIN felicidad; WN relativo; MIYE estela. 

WN! [Q. imptv. pl. YN. Pi. impf. 2 TYNA; imptv. 
IPN pl. YN; pte. cstr. pl. "UNA, Cc. suf. 
PIYNR. Pu. pte.c.suf. IPN 159,15]. 


VE" - WE 


Q. Caminar, pisar “¡112 Prov 9,6. 

Pi. Intr. pisar 9172 Prov 4,14. Tr. guiar, 
enderezar, encaminar ls 1,17 3,12 « nyhn ex- 
traviar; 9,15 Prov 23,19, 

Pu. Ser guiado Is 9,15. 

De la misma raíz: “WE. 


WR? [Pi pf. pl. YN, c. suf. PS; impf. 3 f. c. suf. 
"31WNA, 2 m. sg. c. suf. 1 IWNY Eclo 11,18, 1 sg. c. suf. 
1IWEN Eclo 4,18, pl. c. suf. INTVN?, MIN? 1 pl. c. 
suf. 1IWNI Eclo 31(34),9; pte. pl. "IPN. — Pu. 
impf. VPN; pte. TIN. 

Pi. a) Felicitar, congratular, dar la enhora- 
buena, dar parabienes Gn 30,13 Mal 3,12.15 
Sal 72,17 Job 29,11 Prov 31,28 Cant 6,9 Eclo 
11,28 31(34),9 37,24. Denominativo de “WN. 
b) Hacer feliz Eclo 25,23. 

Pu. Ser dichoso, feliz Sal 41,3 Prov 3,18 = 
Dn vida. 

De la misma raíz: VÍN, WIN. 


WE Partícula relativa. Parte de conjunciones 
compuestas. Que, el cual, cuyo; donde, adonde; 
elllallo que, quien. Como relativo admite dos 
construcciones básicas: con antecedente, sin 
antecedente. Con antecedente sin elemento re- 
trospectivo; con él, simple o con preposición. 
Sin antecedente, solo o precedido de preposi- 
ción. Para la traducción hay que tener en 
cuenta si el relativo funciona como sujeto, 
complemento directo o complemento circuns- 
tancial; si el antecedente es lugar o tiempo. 

1. Con antecedente. Distinguimos la fun- 
ción: a) Sujeto de la oración de relativo. De 
oración nominal Gn 3,3; oración verbal Gn 
4,11 2 Sm 4,8 6,21. Expletivo: MJ248 3 un 
pueblo [que es] como éste Jr 5,9.29. b) Com- 
plemento directo: con elemento retrospectivo 
IN nn)” TUN DITN vuestro hermano, el 
que vendisteis Gn 45,4; 17 nm?.. MON... AY 
pueblo ... a quien (ha venido) a librar 2 Sm 
7,233 DON... Win ren 030 los pueblos que 
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expulsó 2 Re 16,3; *"A1M23- al que escogí Is 
41,8. Sin elemento retrospectivo n297 YN que 
había sacado Gn 2,22; nYY-— que había hecho 
Gn 3,1; Man] — que me diste Gn 3,12, c) Co- 
mo genitivo, cuyo, del cual: 1199 TOR "1 un 
pueblo cuya lengua Dt 28,49; 13M AWN cuyas 
flechas Is:5,28. d) Complemento circunstan- 
cial. Con preposición: 13718 “1W2 carne en la 
cual Gn 6,17; 12y n3397 YN en la que cabal- 
gas Nm 22,30; na” > YN por la que han de 
caminar 1Re 8,36. Omitida la preposición 
1Sm 2,32 1Re 2,26 8,59 Jr 1,7. e) Antece- 
dente local: donde, adonde, de donde. Con ny 
retrospectivo: BW"1YN donde Gn 2,11 1Sm 
3,3 9,10; mn de donde Gn 3,23. Con TYN + 
23 + sufijo retrospectivo Gn 21, 23; con 9y 
adonde 1 Re 18,12. Sin elemento retrospectivo 
Gn 35,13 Nm 13,27. f) Antecedente temporal: 
YN DP, JN DY; llevan relativo sin más: Gn. 
45,6 Dt9,7 2Sm2,11 19,25. g) Si el antece- 
dente es una cláusula, el relativo equivale a 
cosa que, lo cual 1Sm 2,34 Jr 7,31. h) Si en la 
oración de relativo entra un verbo de decir, el 
relativo equivale a del que/ cual, acerca del cual 
Nm 10,29 14,40 Dt28,68. i) Antecedente “93: 
todo lo que, cuanto, lo que Gn 1,31 6,22 13,1. 
2. Sin antecedente. El / la / lo que. Forma 
con su verbo un sintagma que puede funcionar 
como sujeto o complemento de una oración; 
puede equivaler a un participio. a) Sin prepo- 
sición. Nm 22,6 Jos 15,16 Jue 6,31 7,5 2 Re 
6,16 Is 21,6; complemento 137303 "YE al que 
ha elegido 18m 10,24, b) Con preposición 
antes del relativo: — ?8 sentido local: donde, 
adonde Nm 33,54 Ez 1,12 42,14 Rut 1,16. 
— MN al/a la/lo que Gn 9,24 Ex 20,7 33,12, 
—3 donde Gn 21,17 Jue 5,27 17,8s Job 39,30 
Rut 1,17. -3 como, según lo que, de acuerdo 


- con lo que Gn 7,9 214 Is 9,2 65,8 Jr 31,28 


Sal 33,22 48,9. alle Gn 43,16; lo que 27,8 
Ex 16,16 Is 2,8 31,6. —h por lo que Nm 6,11; 
de lo que Rut 2,9; más que lo que Jos 10,11. 


3 - NS" 


c) Repitiendo el verbo: —DONIN AWNTNN >mmn7 
me compadezco de quien quiero Ex 33,19; 


122057" WWÍNZ 1370N> vagaron a la ventura 


1Sm 23,13, 75 'INTIYS Py 72M >18 vago 
sin rumbo 2 Sm 15,20; 19 NI 213) emigra 
donde puedas 2 Re 8,1. 

3. Como conjunción. a) Sin TN 
Con verbos de decir/conocer/ver, introduce la 
completiva: que Gn 24,3 1Sm 18,15 Ez 20,26 
Ecl 8,12. — MWY hacer que Ez 36,27; — Y? su- 
cedía que Nm 9,20; -— 31% es bueno que + 
subj./inf. Ecl 7,18. Causal: Porque, pues, ya 
que, por + infin. Gn 30,18 34,13.27 Dt 3,24 
Jos 4,23 22,31 1 Sm 26,16 2 Sm 2,6. Consecu- 
tiva: de modo que Gn 22,14 1Re 3,12s 2 Re 
9,37 Is 65,16. Final: para que Dt 4,10.40 6,3 
Jos 3,7, N?-— para que no Gn 11,7, Condicio- 
nal: sí Ly 4,22 Dt 11,27 Jos 4,21 (o temporal). 
Temporal: cuando 1 Re 8,9 1s 31,4 Sal 139,15. 
b) Con preposiciones. Nótese la posible coin- 
cidencia con algunos casos de 2.b): —3 como/ 
según lo que, — porque. —”N después de 
que Dt 24, 4 Jos 7,8 Jue 11,36 19,23 2 Sm 
19,31; —2 como Ex 7,13; como si Ez 1,16; por- 
que Jue 6,27; cuando Gn 12,11 18,33; mientras 
Ex 17,11. -R porque 1s 43,4; — 1Y hasta que Gn 
27,44 29,8 Ex 24,14. 32,20 Nm 11,20 Jue 4,24; 
— Py porque/por + inf. Ex 32,35 Nm 20,24 Jr 
15,4; —- naa por + inf. Nm 25,13 1Sm 26,21 ls 
53,12. c) Con partículas compuestas o con con- 
junciones: — “2Y2 para que Gn 27,10; - E 
porque Ecl 8,17; — Diaunque Neh 3,35; — ]P” 
porque, puesto que Gn 22,16 Dt 1,36 Jue 2,20 
Ez 12,12; -— 193? para que Gn 18,19 Lv 17,5 
Nm 17, 5 Dt 20,18 Jos 3,4; — 33% porque Ex 
19,18 Jr 44,23; — "377>Y porque Dt 22,24 
23,5 2Sm 13,22; — 2pPY por + inf. Gn 22,18 
26,5 2 Sm 12.6. 


TER / WWE [Csuf. T$N, MÍN, pl. c.suf. "FUN, 
VIVS, IPIYS, IPIYPNS; £ Sal 44,119] Paso, pi- 
sada, huella Sal 17,5 = 0Y2 paso; 17,11 37,31 
44,19 Job 31,7. 


Fraseología: en 2 ES MY83 seguía sus 
huellas Job 23,11; — 193Y di un mal paso Sal 
73,29; LS PT mira dde pisa Prov 14,15; 


— 1113 asegurar el paso Sal 40,3. 


OWN [PL estr. "TÍN,cosut. PIS, PIÍS, PIN, 


) 


TYR [C. suf. 


m3és, 0>”7%8] Construido en pl. cstr. + suf, 
o suj., equivale a ¡Felicidades [las] de! Dichoso, 
feliz, bienaventurado: ifelicidades, enhorabuena, 
parabienes! Dt 33,29 1 Re 10,8 Sal 1,11 41,2 x 
ny desgracia; 127,5 + W12 fracasar; Job 5,17; 
Prov 14,21 + Nun fracasar; 16,20 = 318 dicha; 
Ecl 10,17; Eclo 14,1 + 33) afligir. 


"YN Gn 30,13] Dicha, suerte Gn 
30,13. 


CS [(MPYS 2Re 17,16) Pl. TIN, DTÍN, c. suf. 


OS 


WWR [Sólo Hitpolel imptv. pl. 


na? / 
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PYV Mig 513, ODPTYN (ONYPYN en Dt 
7,55)]. Estela cúltica, mayo; Asera (diosa madre), 
su estatua. a) Asera Jue 3,7 1 Re 15,13 18,19 
2 Re 21,7. b) Interpretación dudosa entre este- 
la o estatua Is 17,8; — ny hacer, fabricar una 
estatua/estela 2Re 21,3. c) Complemento de: 
Y) arrancar Dt 7,5; 1113 cortar Jue 6,25s; YU 
plantar, hincar Dt 16,21; 133 Hi. erigir 2 Re 
17,10; m1 derribar Miq 5,13; "1% quemar Dt 
12 12,3. 


"198 Véase we / 


a 


| ES Ez 27,6. Véase TNA. 


IWWNAM Is 46,8] 
Dudoso estar firmes, tener valor 1s 46,8. 


MA [C. suf. "NN, DN, MANN Ex 29,35 
(INN), 08, INN, Mos, NN (en vez de Ñ encon- 
tramos también la escritura plena 18: "TN, IMÍN etc), 
O2N8, DINN Jos 23,15, ONNN, ONNÍN Ez 23,45, 
ODR, 708, MINO), JONS, JOMÍN Ez 23,47]. 


Partícula que casi siempre introduce el 
complemento directo, persona o cosa o sufijo. 
A veces se usa con verbo en voz pasiva: Gn 
4,18 7,23 (véase BHS) 21,5 Ex 10,8 27,7 Lv 


6,13 Jr 35,14. Con sust. de duración Ex 13,7 
Lv 25,22 Dt 9,25. Con valor enfático Jue 20,44. 


118? [Con doble 5); c. suf. "AN, ON (98), AS, 
ON Is 54,10, 158, MAN, NS, DIAN (Jr 38,5 
DR), DNS; (en Re, Jr, Ez, aparece también ÓN, etc. 
Véase MN *)). 


1. Significando lugar, puesto. En, junto a, 
cabe. a) Con nombre de localidad. Junto a Jue 
3,19 1Re 9,26 2 Re 9,27. b) Con sufijo perso- 
nal. Con ella (= guardado) Gn 27,15; con, en 
poder de, en casa de Lv 19,13 Jue 17,2 Sal 12,5 
Job 14,5 = controlar; donde, en el seno de, en 
medio de Ez 47,23; ¿ante? ls 30,8. c) — Y” 
tener 2Re 3,12 (escrito MN); “TYN que tenga 
Jr 23,28. —]'N no tener, carecer de Job 12,3 
Eclo 16,2; ser incapaz Jr 10,5; dudoso Nm 32,32. 
“NN Y? DN si está en tu poder Eclo 5,12. 


2. Significando relación. Con, en compa- 
ña de, junto con, además de. a) Con, acom- 
pañado de Gn 5,24 6,9 Nm 1,4 Jue 1,16 9,32 
1 Sm 14,20; con ayuda de Gn 4,1c. - 5112 pac- 
to con 6,18. Con, de nuestra parte, partidario 
Nm 14,9 2 Re 6,16 Is 43,5. — 137 hablar con 
1 Re 8,15; y, lo mismo que Dt 29,18b. b) Con, 
contra, frente a Ex 20,23 Jr 38,5; — 37 pleitear 
con, contra Nm 20,13; — ¡21M superar a 1 Re 16, 
22; — DIP atacar a, luchar con 1s 54,17. 


3. MNR Significa el lugar/persona de proce- 
dencia: de, desde, de parte de, por disposición 
de. A veces pide una traducción sintética o no 
se traduce. a) Con verbos de movimiento: 
— N13 venir de, enviado por 1 Re 5,14; — S/n 
apartarse, alejarse, abandonar Gn 26,31 Jue 
19,2 1Re 18,12; — Nx” salir de Is 51,4; — YO) 
apartarse Nm 11, 31; — n2% enviar, despachar 
Gn 8,8. b) Indicando el paso de algo de uno a 
otro. En la traducción puede cambiar el punto 
de vista y equivaler a la preposición a: — mp9 
tomar, seleccionar de Gn 42,24; — MP comprar 
a 25,10; — NY pedir a Jos 15,18. Derechos, 
- normas exigidos a, tributos de Ex 25,2 27,21 
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naa [o. pf. MOS, NS; impf. 3 MPN?, 2 


Dt 18,3. c) De parte de, enviado por, dispuesto 
por. Introduce el agente 1Sm 16,14 2 Sm 15,3 
2 Re 6,33; — My) (ser asunto de) agente Neh 


rn- 


6,16; - 137 Jr 7,1. Con verbo N12 o equivalen- 
te, implícito y explícito 13,25 51,53 Mig 5,6 
Hab 2,13 Sal 109,20 118,23 Job 2,10. 


MN? [Est. estr. “MN 2Re 6,5, suf. 1N 1 Sm 13,20; pl. 
0*"NN 1 Sm 13,21 y DAN Is 2,4 Mig 4,3; suf. DI NN Jl 
4,10] Arado, reja 1Sm 13,20s. Is 2,4 Jl 4,10 
Mig 4,3. 


CIA / FR Véase MAN. 


ANA Véase MAN. 


No» 2 MIND, 
pl POS, IPHN>, wayy. MN] Is 41,25, c. suf. 
18%; imptv. pl. VPN; pte. f. pl. MPHN Is 41,23. 
Hi imptv. pl. HN) (por *AND)I. | 


tr T 


Q. Venir, llegar, acudir; penetrar; suceder, 
pasar; venidero, futuro (véase N13 con el que 
coincide en muchos significados). a) Venir 1s 
21,12; 41,5 = 177 acercarse; 41,25 correl. YH 
suscitar; 56,9,12; Jr 3,22 = 11W; Sal 68,32; 
avanzar Dt 33,2; penetrar Job 30,14. b) Llegar, - 
suceder, pasar: —"“7A la mañana Is 21,12; 
— 0MY años Job 16, 22; -—“m3 la desgracia 
3,25 Prov 1,27 = N12. c) MmNn el futuro, el 
porvenir Is 41,23 = m3 suceder, + Mina el 
pasado (v. 22); 44,7 = MINIMA “WN el porvenir; 
0919 — Eclo 42,18. 

Hi. Sacar Is 21,14, 

Nota. Is 45,11 léase DAN. Jr 12,9 Q. 


nas / 08/ DS/ DNS / 708 [AS Nm 11,15 Dt, 


27(24) Ez 28,14; en pausa MAN, MAN m.; EN, AN (7 ve- 
cesk "NN)f£.] Tú; vosotros, vosotras; eres, sols. 
Pronombre de segunda persona, m. y Í., sg. 
y pl. Además del uso normal, tú, vosotros/as 
sirve para enumerar varios sujetos de un verbo 
plural, para oponer, para dar énfasis; con ptc. 
para formar el presente -O durativo; como 
cópula en afirmación o pregunta. Se ofrecen 


MAS - 2 


ejemplos de MAN; lo mismo vale para f. y pl. 
a) Enumeración. Gn 6,18 24,44 1 Sm 20,23. 
b) Oposición. Gn 21,26; de ordinario —1 Gn 
3,15 Sal 3,4 102,28. c) Enfasis. Manifiesto 
cuando el verbo está en segunda persona Gn 
30,26. 29 Dt 9,2 31,7 Job 1110 Neh 9,6. 
d) Con participio Gn 13,15 28,13; es como si 
hiciera de cópula: estás + gerundio. e) Equi- 
vale a la cópula: ser, estar Gn 3,14,19 13,14 
23,6 29,15. 


Con frecuencia pospuesto: Dt 9,6 1Sm 17, 
33 25m 15,19 1Re 1,42, En pregunta —7 ¿eres? 
Jue 13,11 2 Sm 2,20; en 15,2 —- "Y Min N ¿de 
qué población eres? 


JINS [C. su£. 7308, 18, pl MIM8, mas, nina 
Burra, borrica, asna (f. de NN burro) Gn 12,16 
Nm 22,22 (+ 13x) 1Sm 9,3.5.20 10,2.14.16. 
— YM aparejar Nm 22,21; -— 297 cabalgar Jue 
5,10; 773 pollino Zac 9,9. 


- 2, —-, - 4. Preposición de usos diversos. 
Como preposición estricta afecta al sustantivo 
que sigue (1), con valores como en, sobre, a, 
dentro de, por, con, etc. Con algunos sustant1- 
vos puede formar adverbios y equivale a 
-mente, con (2). Detrás de un verbo puede 
constituir el régimen obligado o libre y equi- 
vale al correspondiente régimen en castellano 
(3). En síntesis con el verbo precedente, puede 
formar un verbo de otra significación (4). Ri- 
giendo un infinitivo equivale a oración subor- 
dinada (5). Las funciones 1 y 3 pueden super- 
ponerse, p.e. con verbo y sustantivo de esfera 
local o temporal. La función adverbial (2) se 
puede ampliar, según el punto de vista. 
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POR [PL DPS, c. suf NIPWPIAN Ez 41,15k 
(NP>M8 q)] Galería Ez 41,155 42,3.5, 


Ona Vosotros. Véase MNAE. 


21MN8/ SMAS [TM BAN 1Sm 10,11, 91258 Is 
30,33 Miq 281 Ayer; antes; antaño, hace tiempo 
Is 30,33; Mig 2,8 Sal 90,4 = 1722 MIMPN ve- 
la nocturna; Eclo 38,22 + 21m hoy. a — 
ayer y anteayer, desde hace tiempo 1 Sm 4,7 
10,11 14,21 19,7. Véase Mp. 


10 [M. JAN Ez 34,31; f MIAN Gn 31,6 Ez 13,11.20 
34,17] Vosotras. Véase MAR. 


18 Ver IPN. 
nina Paga Os 2,14, 


HOR [En pausa JINN. Est. abs. = est. cstr.; suf. MIINN, 
73108] Paga, recompensa, honorarios, remune- 
ración 1s 23,17 = “M9 lucro (v. 18); Ez 16,31.34 
Os 9,1; MiM— paga de prostituta Dt 23,19 = 
223 “mM salario de prostituto, Miq 1,7. 


1. Como preposición rigiendo un nombre. 
a) Local: NN Y¡p33 en el firmamento Gn 
1,14; 1283 en (hacia dentro de) su nariz 2,7; 
mp ?32 Na cobijarse a la sombra de mi te- 
cho 19,8; D*%3 M3 arrojar al mar Ex 15,1; 
a 92 Pu. cocido en él (el recipiente) Lv 
6,21; “MM VN“2 en la cima del monte Nm 
20,28; 2 PX” echar en Ez 24,3; WWNYI 218 re- 
caer sobre su cabeza Sal 7,17; 12 183” entra- 
rán por ella (la puerta) 118,20; 2723 123 es- 
conder/guardar en el corazón/la mente 119,11. 
13975032 junto a/a orillas de el río Quebar Ez 
10,15 = >y en 1,1; 2 “2Y pasar por, atravesar 
(se sobreponen función 1 y 3) Gn 126 Nm 
20,17. Con un grupo de personas, entre Sal 99,6 


(¿matiz comparativo?); 111,1b. b) Temporal. 
De ordinario con un nombre de tiempo, 0D), 
3), mv, np, 1272, 2)y, 573. En castellano, 
con día, mes, año, etc., se suele suprimir la 
preposición; otras veces el sintagma hebreo 
equivale a adverbio temporal en castellano: 
39 023 el día séptimo Gn 2,2; N *?”2 en 
tiempo de 14,1; M3307D72 cuando la plaga 
Nm 25,18; D'1?- un día de solano Is 27,8; 
(9D) NN Mya en aquella ocasión, entonces 
Gn 21,22 Nm 22,4 Dt 1,9 Jue 14,4; “17233 por 
la mañana Gn 29,25 1s 17,11 Sal 90,5s; 17Y3 
por la tarde Ex 16,8; M3WN33 al principio, anta- 
ño, entonces Nm 10,135 Dt 13,10 Jos 8,5s 28m 
7,10 1s 52,4; 019 wWowa después deldentro de 
tres años 16,14; UN D'»3 durante este tiem- 
po Ex 2,11. c) Vecindad, compañía: 2/09 
7133 con numerosa tropa Nm 20,20 1 Re 10,2 
2 Re 18,17; 01283 con Dios Sal 60,14. Con 
objeto, equivale a llevando: U'W21 om?3 pan y 
agua Dt 23,5; 5303) 192 espada y lanza 
1Sm 17,45; nYpza Dxm3 flechas y arco ls 7, 
24. d) Instrumento: WM] NV) levantar con/ 
llevar (colgado) en una pértiga Nm 13,23; nan 
773 golpear con la vara 22,27; “13 72) tocar 
(un instrumento) 1Sm 19,9; 31182 YBY oír con 
nuestros oídos (enfático) Sal 44,2; compárese 
con 73, "23 adverbial (cfr. 1 3.f) y M3 D.1). 
Por medio de 1Sm 28,6bd Os 6,5; 0"3Y3 entre 
dos Nm 13,23 e) Causa, motivo: MYRNI por 
cinco Gn 18,28; MAR N2082... 9033 por Ra- 
quel... por el amor que le tenía 29,20; W»9J3 
min NN por causa/culpa de este hombre Jon 
1,14; 1NYN3 por su pecado 2 Re 14,6; 1193 por 
culpa de 1s 14, 21; (M)72X3 por mérito Dt 9,4s 
Ecl 7,15 (podría entenderse como concesivo) 
Sal 31,2. Indica el agente de un verbo pasivo 
(se puede analizar como régimen de la voz 
pasiva) Gn 9,6 Ni1.; Os 14,4 Pu. f) Precio, pago: 
032 928 13% pagar por la comida (comprar 
pagando) Dt 2,6; 7.Y23 Y ojo por ojo 19,21; 
13... 'N72Y he servido... a cambio de ellas Gn 
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30,26; 23 “2% vender por 37,28; M2on"No 
DN?3 no se paga con oro Job 28,16; 593 nm? 
7232 comprar con todos tus haberes Prov 4,7; 
N 2% "933 por su justo precio 1 Cr 21,24, 
g) Comparativo. Superlativo relativo n23% 
0 "W32 la más bella de las mujeres Cant 1,8. 
h) Concesivo: ONtODa, net, con todo, a pe- 
sar de ello Lv 26,27 Is 9,11 Sal 27,3; DRM N?3 
"323 ya que no/puesto que no (hay) crimen en 
mis manos 1 Cr 12,18. 1) 2 essentiae. En cali- 
dad de, como: "1Y 783 Dios Todopoderoso 
Ex 6,3; 92013 heredad Nm 36,2; YY "TI se- 
réis unos pocos/una minoría Dt 28,62; MIVIN2 
que son de fiar, acreditados Sal 33,4; 0313 
que son muchos 55,19; 137Y3 es su auxilio 146,5. 

2. Con sustantivo formando adverbio. Mor- 
fema adverbial -mente, con: MINA hostilmente 
Nm 35,21; ”2323 llorando ls 15,5; NMIN12 arro- 
gantemente Sal 17,10; M72 a semejanza de 
Gn 5,1; M?1M23 a la/con fuerza, violentamente, 
intensamente Jue 43 8,1 1Sm 2,16 Jon 3,8; 
min hábilmente, con destreza Sal 104,24 
Job 38,37 Prov 3,19; mana arradamente 2 Re 
5,12 Ez 8,18; ¡19M3 aprisa, precipitadamente 
Ex 12,11 Dt 16,3 Is 52,12; 13713 ignominio- 
samente Job 16,10; 7WN3 a oscuras Ez 8,12 
Ecl 2,14; MNY=3 con miedo Sal 2,11; MZA la 
fuerza, violentamente Jue 16,30, -—23 Is 40,9; 
mn23 a hombros Nm 7,9; Min3 con prisa, 
fácilmente Ecl 4,12; 12313 a pie Jue 4,15; 
DMT compasivamente Zac 1,16; MIMVI go- 
zosamente, con alegría Dt 28,47 Is 55,12; 
MINJY3 con rencor Ez 23,29; moya en paz Gn 
15,15 26,29 Jos 10,21. 

3. Como régimen de verbos (véanse los 
verbos citados): ]"NND fiarse de Gn 15,6, “IN 
irritarse con 1 Re 8,46, “Ma escoger a Dt 4,37, 
muz confiar en Sal 9,11, 9 alegrarse de/por/ 
con Hab 3,18, 19 reprender a Gn 37,10, 37 
pegarse a Dt 13,5, “37 hablar con Nm 12,2, 
22000 gloriarse de Jr 9,23, Pp") agarrar, su- 
jetar por Ex 4,4, NN pecar contra, ofender 
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Neh 9,29, non refugiarse en, acogerse a Jue 9, 
15, P»m complacerse en Dt 21,14, ¡2WN querer, 
enamorarse de 7,7, an?) luchar con, contra Ex 
1,10, 3505 rebelarse contra Is 36,5, wn do- 
minar, sojuzgar 3,4, Yi] herir, tocar a Lv 5,2, 
13YHN irritarse con Dt 3,26, 19y festejar a Hab 
3,18, MY contestar a, testimoniar contra Is 3,9, 
y wn rebelarse contra 2 Re 1,1, M7 someter a 
Gn 1,26, MW meditar, ocuparse de Sal 105,2, 
nov alegrarse de/por/con 1Sm 2,1 Sal 21,2, 
09% dominar a Ecl 8,9; WN agarrar por Gn 
39,12. 

4. A veces hay que considerarlo como 
unido al verbo generando otro significado (al 
menos desde el punto de vista del castellano). 
MN” ver, —-3 MN5 disfrutar de, gozar de, Sal 
54,99 128,5; H1. 50,23; pnmX reírse Gn 17,17, 
-2 MX burlarse de 39,14; 83 llamar Jue 6,24, 
-1 NP leer Jr 36,14 Hab 2,2. 


5. Con infinitivo, como oración subordi- 
nada. De ordinario temporal: cuando, al + 
infinitivo 1023 cuando me asaltan Sal 27,2; 
NMNY2 al ver 1Cr 21,28 2Cr 12,77 mM3)3 
cuando mandan Prov 29,2,16, cuando aumen- 
tan Ecl 5,10; 2143 cuando vuelva, cambie 1 Sm 
18,6 Is 52,8; ]2W3 mientras vivía Gn 35,22. 

6. Variante 133. Instrumental Job 9,30 k. 
Local Is 43,2 44,16.19 Sal 11,2 Job 37,8. Ins- 
trumental-modal 16,4s 19,16. Is 25,10 lg. k. 
Nota. Con 13 casa, MM3 puerta, se suprime 
con frecuencia la 3, es decir, funcionan sólo 
como locativos (compárese con el francés 
chez). 


MA3 Entrada, acceso Ez 8,5. Texto dudoso. 


182 [Pi pf. N2; imptv. WN; inf. abs. AN3] Grabar 


Dt 27,8 Hab 2,2; inculcar Dt 1,5. (¿Denomina- 


tivo de 1N2 pozo?). 


182 [Est. abs. = cstr., c. suf. JINZ, pl. NN, est. 
cstr. 3NNZ y MINI Gn 14,10] Pozo, poza, manan- 
tial Gn 21,19 26,19 Ex 2,15 Nm 21,16ss; Sal 


69,16 = 2 torbellino; Prov 5,15 = Na; 
23,27 = mMmiv fosa; MnY-— fosa, tumba Sal 
55,24; -N ”9 boca del pozo Gn 29,2; — 112/19 
cavar un pozo 21,30 26,21 Nm 21,18; no?y- 
brotar 21,17; — ano Pi. cegar Gn 26,15. Entra 
en formación de topónimos, como el castellano 
Pozo, Pozuelo. 


182 [2Sm 23,155; pl. MINA y NANA Jr 2,13] Pozo. 
Véase Na. 


WR [O. impf. VRT, VNIR. Ni pf WNZ), 2 
NÚUNZ), pl IWNDJ. Hi pr WNIN, pl. WWNIN, 2 
DONNA; impf. Y"N2>; inf. YNAD, c. suf, Y 820. 
Hitp. pf. pl. WN] 

Q. Pudrirse, descomponerse, corromperse, 
echarse a perder, heder, apestar Ex 77,18.21 8,10 
16,20; Is 50,2 correl. 111 morir. Eclo 3,26. 

Ni. Con 2 0 MN. Enemistarse, romper las 
hostilidades, romper con; provocar, exasperar. 
1 Sm 13,4 2 Sm 10,6 16,21. 

Hi. Tr. Con 20 MN. Enemistar, hacer odio- 
so Gn 34,30 ExS5,21. Intr. a) Hacerse odioso, 
enemistarse 1 Sm 27,12 Prov 13,5. b) Pudrirse, 
ponerse rancio Ex 16,24 + m7 gusano; Sal 38,6 
= Pp Ni. supurar; Ecl 10,1. 

Hitp. £nemistarse, DY con 1 Cr 19,6. 

De la misma raíz: NI. 


WN 2 [C.suf. WNZ, DYND] Hedor, hediondez, fe- 
tidez, peste 1s 34,3, Am 4,10 + 23 peste; Jl 
2,20 = Min3 pestilencia. 

WNZ [Sólo pl. D"YN2] Agrazón Is 5,2,4 + D"2)Y 
uvas. 

nvsez Cicuta, ortiga Job 31,40 + niyY ce- 
bada. 

n32 [Sólo est. cstr. 1123] Pupila, niña del ojo Zac 
2,12. 

12 Ez 25,7 k. Lg. q 13 botín. 


722 [0.p£.£ M313, 209732, 19722, pl. 1733, 2 
00732; impf. 123, pl. 1732, 2 31235, 1137) Mal 
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1323 - “21 


=7 


2,10; inf. abs. 13, cstr, 1220, c. suf. 1122; pte. sg. 
12,£ M723, pl. D"730)3, ostr. 192] Traicionar, 
engañar, renegar; ser infiel, traidor, pérfido, des- 
leal, falso, alevoso, felón, renegado. Se usa en 
campo matrimonial, civil, político, religioso. 
Frecuente en participio. Se construye con 3 
y 5. a) Según campos. Matrimonial Ex 21,8; 
político Jue 9,23; religioso Is 48,8 = yWB re- 
belde, Sal 73,15, 78,57 = 219 desertar; matri- 
monial Jr 3,20 = religioso; religioso en ima- 
gen conyugal Os 5,7 = “3 bastardo; 6,7 = 12Y 
n>12 violar el pacto; civil Mal 2,10; Lam 1,2 = 
23N enemigo; Job 6,15. b) Participio. Traidor, 
pérfido 1s 24,16 33,1; — MY caterva de tral- 
dores Jr 9,1; Hab 1,13 = YW” malvado; Sal 
25,3 + “PI? los que esperan en ti; renegados 
119,158; Prov2,22 x= “Y” recto (v. 21); 13,2.15 
21,18 22,12 25,19. 


De la misma raíz: “13*, NA, Ma. 


144* [132] Perfidia, deslealtad, felonía 1s 24,16; 
Jr 12,11 = D'YY5 733 conducta de los impíos. 


1732 [M. (732), c. suf. "133, 1133, pl 0732, est. 
estr. "333, e. suf. "TJ3, 2, 13, 113 Prov 
6/27 €, PII2, TD, DP7)3, 1 vez Pp1] 
Ropa, traje, vestido, vestiduras; manto, zamarra, 
colcha, ornamento. a) Sentido genérico. Gn 
24,53 27,27, paño Lv 11,32; ropa Lv 13 Jue 
8,26; 1s 51,6.8 = "13 lana; 59,6 Sal 102,27 Job 
13,28. b) Sentido específico. Ornamentos Ex 
28,4; colcha 1Sm 19,13; zamarra Jr 43,12, 
c) Regido o calificado: DIN de luto 2 Sm 
14,2, DINN-— disfraz (contexto) 1Sm 28,8; 
nin?N- traje de viuda, luto Gn 38, 14; 
- nia?n mudas Jue 14,12 2Re 5,22; D"WM- ro- 
pa de abrigo Job 37,17; Wah” manta Ez 27,20; 
823 -— traje de preso 2Re 25,29; 1*N?3- paño 
mezclado Lv 19,19; — N?M cabida del manto 
2Re 4,39 -—“3Y ropa Jue 17,10; DNI 
harapos Lv 13,45; WIPN- vestiduras sagradas 
Ex 39,41 Lv 16,4; mr? bordado, recamado 
Ez 16,18; NINIM— de gala Is 52,1. 
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Fraseología: — 19 vestirse, ponerse Gn 
28,20 (frecuente); -— w292/99 vestir, poner 
Is 61,10 Ez18,7; D'NN — v3? cambiarse, mu- 
darse Lv 6,4 Ez 42,14; -— “79M quitar Zac 3,4; 
—-vvon/uYa desnudar,  quitar/desnudarse, 
quitarse Lv 6,4 Nm 20,28 1Sm 19,24 Ez 
16,39; — M3Y cambiar Jr 52,33. 


m733 Uso adjetival en — "YI38 pérfidos Sof 3,4. 
03 [Sólof.] Infiel, pérfido Jr 3,7.10. 
2213 Véase 9732, 


121 [PL 013, cstr. "32, c. suf. 112, 712] a) Va- 
ral, asta, palo, larguero, pértiga Ex 25,27 Nm 4,8 
1Re8,7s. b) Vástago de la vid Ez 17,6. 


122 [12] Lino Ex 28,42 Lv 6,3 16 Ez 9,25 Dn 
10,5. 


“729 (a) PL cstr. "32, c. suf. 'T2. b) C. suf. o, 
127 (correg.) ls 26,13, 1137, J073?, M1I27 Gn 
21,29 (dudoso)] a) Parte, miembro Job 18,13 41, 
4. “12373 a partes iguales Ex 30,34. b) 27 
Adjetivo y adverbio. Solo, a solas, aparte; 
único; sólo, solamente. Aparte Jue 7,5 Zac 12, 
12ss; lo único Ecl 7,29; sólo, solamente: qa2) ; 
sólo en ti Is 26,13. Reforzado con pronombre 
personal: por su lado, aparte Gn 21,28s 32,17 
43,32 2 Sm 10,8; sólo, solamente Gn 2,18 32, 
25 Ex 12,16 24,2 Nm 11,14 Dt8,3 1 Re 8,39 
Is 5,8 Sal 51,6 Job 9,8 Dn 10,7; 13? nj este 
solo, el único 1 Re 14,13. 7.100 en/por un 
lado... en/por otro, por separado Ex 26,9; con 
pronombre personal: 1732 7N8..72? INN 
cada uno por su lado 1 Re 18,6. 2) aparte 
de, además de, sin contar Ex 12,37 Nm 29,39 
Dt 3,5 Jos 17,5 Jue 8,26 1kRe 5,3; excepto 
Eclo 49,4; TWNA 22 ano ser que Est 4,11; 137 
>y además de Esd 1.6; (IPN) 737» además 
de, aparte de Gn 26,1 Lv9,17 1 Re 10,13, con 
tal que 2 Cr 31,16; con pronombre personal 
1129 119 78 no hay otro fuera de €l Dt 4,35. 


123% Véase D"12. 


873 - 273 


8 7Z [Q. pf. N73; pte. c. suf. ONTA] Inventar/se, 
ocurrírsele 1 Re 12,33 Neh 6,8. 


173 [O. ptc. 1712] a) Estar solo, solitario, a so- 
las 1s 14,31. Salvaje, cimarrón Os 8,9. Solo, sin 
pareja Sal 102,8. b) Apartarse Eclo 12,9. 


De la misma raíz: 13%, “1712. 


1712 Solo, apartado, solitario Lv 13,46 Nm 23,9 
Dt 32,12 MY PN; 33,28; Is 27,10 = 219) 
abandonada; Jr 15,17 + “10 compañía; 49,31 
Lam1,1 3,28. Como adverbio >: a solas, apar- 
te, solamente Nm 23,9 Miq7,14 Sal 4,9. 


"12 Véase "14. 


973 Estaño Nm 31,22 Ez 22,18.20; 


-0 7128 
piedra emplomada Zac 4,10. 


218 [Sólo pl. c. suf. 
1,253 = 0 escoria. 


392*72) Ganga, escoria 1s 


072 [C. suf. 772, 112] a) Charlatán, fanfa- 
rrón Is 44,25 D»9p adivinos; Jr 50,36. 
b) Parloteo, charla, bravatas ls 16,6 = TIN3 
arrogancia; Jr 48,30 Job 11,3. 


272 [Ni p£. pl. 1272); impf. 973, pl. 1273 imptv. 
sg. 23M Eclo 6,13, pl. 19730; pte. 973). Hi pf. 
27230, su 199720, £. 2720, 22730, e. suf. 
097390, 1092730, pl 12720, DD7120; impf 
PTY, wayy. 212%, 0 su 27D), DPTD, 2 
53m, 1 9738, 0728, pl. 077). inf. abs. 
5320, cstr. mí pte. 2720, pl 05731) 

Ni. Apartarse, separárse, alejarse; ser expul- 
sado, excluido; ser escogido, seleccionado. Ab- 
solutamente Esd 10,16 1 Cr 23,13; ¡B— apar- 
tarse/separarse de, renunciar a Esd 6,21 9,1 
10,11 Neh 9,2 Eclo 6,13, expulsar de Esd 10,8; 
31n5— apartarse de en medio de Nm 16,21; 
ON... 13 -— convertirse de... a Neh 10,29; 78 — 
pasarse a 1 Cr 12,9. 

Hi. Apartar, separar; alejar, excluir; escoger, 
distinguir, destacar. 1”31...2 Gn 1,4.14 Ex 26,33 
Lv 10,10; ?... P3Gn1,6 Lv20,25 Ez 22,26; 
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y29... 92 Is 59,2. Término de dónde: /p- 
mm Lv 20,24 Nm 8,14 Dt 29,20 Esd 8,24. 
Apartar, escoger | 2 como heredad 1Re 8, 
52; arrancar Lv 1,17 5,8; excluir, yn de Is 56,3; 
destacar Ez 39,14; distinguir Eclo 33(36),11. 


De la misma raíz: 2”73, 912. 


¿da [Sólo est. cstr. 233] Punta, en JN” lóbulo de 
la oreja Am 3,12, 


n213 Coriandro Nm 11,7; ámbar Gn 2,12. 


P 12 [0. ger. P127] Reparar 2Cr 34,10 = pin 
restaurar. 


2723 [(P72) C. suf. “212 sg. collect.] Desperfecto, 
deterioro, daño 2 Re 12,6ss; — "2?1M calafatea- 
dores Ez 27,9.27. 


112 Caos, vacío: —3 1MA vacío y caos, caos in- 
forme Gn 1,2 Jr 4,23; ”"338 plomada del caos 
Is 34,11 = 1mn712 nivel del vacío. 


12 [Cstr. pi. m303] Pulgar Jue 1,65. Véase 192. 
Ona ¿Esmeralda? Est 1,6 


n2 ¿Oscurecido? Job 37,21. Otros: brillante. 


1 ob ete; a. o. 2 dd 1 my A 
ny, monm. f nan: pte. 23, . 
2203. Pi impf. 2023, c.suf. 1202, 52097. 2 
530, c. suf. 0202n, pl. c. suf. 1207, inf. c. suf. 
2935 02037, eto, pte. pl. 0503». Pu. pte. f. 
nonan, pl 0 >9an. Hi pf. co suf. 127230; 
impf. pl. 12907, c. suf. 1m903. 

Ni. Turbarse, desconcertarse, alarmarse, es- 
pantarse, quedar aterrado, horrorizado, despavo- 
rido, sentir pánico; dislocarse; temblar, delirar; 
apurarse. *3D)%-— Gn 45,3; Ex 15,15 = “Y tem- 
blor; Jue 20,41 1 Sm 28,21 2 Sm 4,1; Is 13,7-8 
= mam espantarse, D0% Ni. derretirse; 21,3 = 
m1 agobiarse; Jr 51,32; — 1D*]* las manos tiem- 
blan Ez 7,27; 1"”N-— las costas se horrorizan 
26,18 = “MN estremecerse; Sof 1,18; — D'3Y 


212 - 813 


huesos dislocados Sal 6,3; -— WB) delirar 6,4; 
6,11 + 12 abrumado de vergienza; 48,6 = 
my quedar aterrado, + 12M] huir despavorl- 
do; 90,7; 104,29 + Y expirar; Job 4,5 = ne) 
desfallecer; 21,6 + 0279 pavor; 23,15 = 19 
estremecerse; Ecl 8,3; apresurarse, apurarse 
Prov 28,22. 


Pi. Espantar, alarmar, aterrar; apresurarse, 
precipitarse, arrebatarse. Espantar Sal 2,5; 83,16 
correl. 77 perseguir, acosar; Job 22,10 + M9 
terror; Dn 11,44 Esd 4,4 (q); 2 Cr 32,18 = NY 
Pi. atemorizar. Apresurarse Ecl 5,1 = 1? Pi, 
idem; 7,9 Est 2,9, 

Pu. Ser apresurado, apresurarse Prov 20,21 
q; Est 8,14, 

Hi. Turbar Job 23,16 = “IN intimidar; 
apresurarse Est 6,14; + IM echar apresurada- 
mente de 2 Cr 26,20. 

De la misma raíz: n2n3. 


n2n3 [PL 903] Espanto Lv 26,16 Is 65,23 Jr 
15,8; —3 de repente Sal 78,33. 


Mana [est estr. MARZ, c. suf NA, 0D, 
NANA, MARDA, MP2, DIARIA, ONN2, pl. 
mana, nmnnz, est. estr. MAN3] Animal, cuadrú- 
pedo, bestia, ganado, animal doméstico, acé- 
mila. a) Sentido genérico. Animal; a veces po- 
larizado por la unión con 078 hombre. —n 93 
toda clase de animales Gn 7,2; Nm 31,9 Dt 
14,4 27,21 Sal 49,13.21 Prov 30,30. Con DTN 
Nm 31,11 Jr33,10 Jon3,7 Sal36,7. b) Especi- 
ficado por contexto o por polarización. Opuesto 
a WI, 11 reptil, ave, designa los cuadrúpedos 
Gn 1,26; idem opuesto a 1123 ave, WN reptil, 
n37 pez Dt 4,17-18; opuesto a M*N fiera, animal 
doméstico Sal 148,10; opuesto a Mi? ganado, 
parece designar los animales de trabajo 2 Re 
3,17. Por contexto: acémila Is 46,1; colectivo 
ganado Eclo 7,22. Calificado: PINM-— bestias, 
fieras (carnívoras) Is 18,6 Jr 7,33; nMIPWD- 
animales salvajes, no domesticados, agrestes 
1 Sm 17,44; 1Y”— animales salvajes (del bosque 
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o maleza) Miq 5,7.  c) Sentido figurado. 
Predicado significando falta de.inteligencia Sal 
73,22 Ecl 3,18. Título emblemático 213 91303 
Bestia del Sur Is 30,6. nana hipopótamo 
fantástico de Job 40,15. 


102 Is 28,16. Véase — ]38. 


1113 Pulgar Ex 29,20 Lv 8,24 14,14.17.25.28. 
Véase MI. 


PTa Leucodermia, vitíligo Lv 13,39. 


07702 (093), pl. 0931 Mancha (en la piel) 
Ly 13,2 (+ 10x) 14,56. 


e 
212 [0. (inf. abs. y estr.), pf. Na, f. MNZ,c. suf. NANA, 
2(M)D83, NN2, 1*D9N3, pl. IN3, 2 DPN2, 1 183, 


112 1Sm25,8; impf. N(0)2?, c.suf. 1INID>, 1NTT?, 2 
e. suf. "INIA; pl. IND, JIND, e. suf. "AND; £ 
MpNi2p y MINID, 2 38729, 1 N2), narr. Ni3 
etc.; yus. 3 f. ayan Is 5,19, cohor. MITIN, pl. n313); 


¿in imptv. RJ, If. naa, '8(0)2, pl. IN12; inf. c. suf. 


812, de 3£ pl. INÓJA y MINÓJZ, ger. NÓJI?; pte. 
m. N2, pl. NI, cstr. "N3,c.suf. 1 Na, £ MZ etc. 
Formas irregulares 113 1 Re 12,12 k; NIN) k, 
MN) q 1 Sm 25,34 (por NI). Hi pf. 3 an, c. 
suf. "120, 2 DNAN, c. suf. NZD, y ny 20, c. 
suf. 1INN*IN etc, 1 >HNN, c. suf. P'NNID etc., y 
"NN *20, c.suf. PDN*2D Gn 43,9, etc., MDN*2D 2Re 
19,25, pl. 3 1N”20, c. suf “IN”, 2 DNNAN y 
OmN*2n, 1 c. suf. DIN>3D Nm 32,17; impf. N”2” etc., 
c. suf. IND, 1 IN (1 Re 21,29 y Mig 1,15 k 38), 
pL31P 2 y POD), £ PRIM; narr. NQ, NIN); 
inf. abs. N2N, cstr. NA; ger. 920) (Jr 39,7 2 Cr 
31,10 wz); imptv. N3N (N'20 1Sm 20,440, N'29 Jr 
17,18), IN”2N etc.; ptc. N”313, etc. Ho. pf.3 m. Nin, 
£. NIN, 2 MAN2N, pl.3 18310 Gn 43,18; impf. NA?”, 
pL. INT; pte. NI), DNI, MÍNII). 

Verbo genérico, de significado poco dife- 
renciado, que corresponde a muchos significa- 
dos castellanos, diferenciados según diversos 
criterios: entrar, meterse; traspasar; llegar, acer- 
carse; ir, venir, volver; presentarse, comparecer, 


incorporarse, acudir; incurrir; atacar; suceder, 
cumplirse; futuro, venidero. 

Q. 1. Sentido físico. Indica el movimiento 
en relación con su término. Para diferenciar su 
sentido tomamos como criterio la relación del 
móvil con el límite del término espacial. Si supe- 
rando el término se sitúa en un espacio cerrado, 
diremos entrar, el paso del límite será traspa- 
sar; tocarlo es llegar; a mayor distancia es acer- 
carse; sin definir la distancia es ¿ir o venir. a) En- 
trar, introducirse, meterse, colarse, penetrar; em- 
papar, imbuir; internarse, adentrarse, engolfarse; 
refugiarse, instalarse; clavarse, inserirse, insertar- 
se; invadir, irrumptr; inmigrar. napnros — entrar 
en el arca Gn 6,18; 13) 233 — Entrar, hospe- 
darse bajo mi techo 19,8; ¿YM “iN2- aden- 
trarse en la nube Ex 24,18; TY OnN79N — en- 
trar en la tienda del encuentro 28,43, correl. Ya) 
acercarse = 30,20; 0% 129 Ni2> "YN... >2Np 
comida en la que penetra el agua (contamina- 
da), comida preparada con agua Lv 11,34; Is 
1,12 entrar (implícito templo) = DM pisar; 
1123 — meterse en la roca = 35% Ni. esconder- 
se 2,10; NI) m3? 1309 están cerradas las 
entradas de las casas, cerradas sin entrada, sin 
acceso 24,10; “MI en el aposento = Nan 
esconderse, ocultarse 26, 20; vYDTOR — entrar 
en la ciudad = Dj? acercarse 37,33; “YN-— en 
la ciudad + MIN Ny? salir a descampado Jr 
14,18; n3-— en casa nn 1r 16,5; “1”3-en 
tu casa Sal 5,8; 09” MyYR-— adentrarse en 
aguas hondas = Y2% hundirse 69,3; JVM 
hp 8119 roca de refugio siempre accesible 
71,3; 013 — en Egipto, correl. “12 tomar resi- 
dencia 105,23; 13773 D')- empapa como 
agua las entrañas 109,18; 11N"1M3-— meterse 
en la madriguera Job 37,8 = ]3% quedarse; 
TON NINO ”"] no probaba vino (no entraba 
vino en mi boca) Dn 10,3; 3-— + territorio in- 
vadir, campo militar 11,9 + 31Y volverse; “98 
n”30 instalarse (primera entrada) Neh 2,8. 
b) Atravesar, traspasar, trasponer, franquear, 
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penetrar, abrirse paso, entrar por, pasar entre. 
231907 9N — traspasar la cortina Lv 21,23 = Ya) 
acercarse; py y3-— entrar por las puertas, 
pasar por Jr 7,2; 223 — 170 la espada atraviesa 
el corazón Sal 37,15; 1197 7933 penetrar 
por su doble coraza Job 41,5 = m2) abrir; PN 
=yy->8 822 la puerta no podía franquearse, 
estaba prohibida la entrada Est 4,2; m?va — 
abrirse paso suavemente Dn 11,21; 0N3- atra- 
vesar su territorio 2 Cr 20,10. c) Llegar, abor- 
dar, alcanzar, acceder, llegarse, acercarse. “1Y-— 
llegar a Gn 11,31, correl. 79 ir; n3? 332n 
estaba llegando 12,11; M283 hasta la entrada, 
frontera 13,10; MNI9N-— llegó a Efrata 35,16; 
8127? Y hasta el paso de Jue 3,3; 812771y has- 
ta llegar 6,4; W2J"1Y — llega al cuello Sal 69,2; 
Mm3i13577Y llegar al tribunal Job 23,3 = NxM en- 
contrar; "09m Sd, N120) 197 1Y hasta aquí lle- 
garás y no pasarás 38,11. d) Cuando el móvil 
se considera distante de su término, el castellano 
diferencia los verbos según el punto de vista 
en: ir, venir, volver. Si el que habla se halla dis- 
tante del término, dice ¿r; si se halla en el tér- 
mino, dice venir; si el término coincide con el 
punto de partida, dice volver. Ir, dirigirse, enca- 
minarse, trasladarse, andar, marchar, emigrar, 
venir, acudir; bajar (término inferior). Emigrar 
Gn 46,6; MAY” dirigirse allá Dt 11,10; 98N- 
trasladarse a 18,6; dirigirse 2 Re 11,18; ir 22,9 
Est 1,17; venir Is 35,10 = 21% volver = 55,11 
(del destierro); venir 37,34 + 11% volver (a su 
país); venir Jr 31,12 = 31 afluir, acudir; venir 
Ecl 5,15 + 72M irse; venir Cant 4,8 = Mpx; 
volver Sal 126,6 + 9n ir; Prov 7,20; Neh 13,21 
132 -— acudir en sábado; Ecl 5,14 N12 + =9n 
+ 21% + NX” venir, ir, volver, salir; P2-— venir 
desde Jr 6,22; ¡2-— salir Job 37,9; MIWD 
volver del campo Gn 25,29; proveniente de 
33,18; venir de Is 63,1 = “YX (correg.) avan- 
zar; PI87 Mmnpa-— bajar a lo profundo de la 
tierra Sal 63,10; bajar Ex 24,3 = nóy subir 
(v. 1). 


2. Cuando el término es una persona, una 
personificación, un grupo humano. Á una per- 
sona: presentarse, acudir, comparecer, acercarse, 
aproximarse, visitar, alcanzar, segutr, aparecerse. 
A un grupo humano, visto como recinto donde 
se entra: ser admitido, juntarse a, incorporarse, 
unirse a, afiliarse, sumarse, ingresar, ser incluido. 
a) Acudir Est 1,12. Con 98 + persona o sufijo 
pronominal: ir en busca de Gn 24,30; acudir a 
26,27; acercarse a 32,7 = nap? 720 salir al 
encuentro de; presentarse ante Ex 7,26; acudir 
18,15 = 2133 comparecer (v. 14); acercarse a 
Jue 3,20; llegar a 1 Sm 10,8; presentarse a Est 
2,12; + 07703 aparecerse en sueños Gn 20,3. 
Con 1199: llegar a la presencia de Lam 1,22; 
contexto judicial Job 13,16. "MY 738 — se 
acercó adonde yo estaba Dn 8,17. b) Incorpo- 
ración: Pnp3- ser admitido en la asamblea de 
Dt 23,2; DY- ir, juntarse con Sal 26,4 = 1Y 
DY sentarse Con; PYITOR D"N3M los que se 
unieron a David 1 Cr 12,1. ce) Modalidad hos- 
til: udmn”>N-— invadir, penetrar en medio de 
ellos Neh 4,5; 003 NIA YN DYN los pueblos 
que invadas Ex 23,27; invadir (la ciudad perso- 
nificada Jr 4914; ¿connotación  sexual?); 
5y mn?n-— trabar combate con Nm 10,9; ON — 
avanzar contra Dn 11,16; 9y — marchar contra 
Jr 49,14 = mn? 017 presentar batalla. 

3. En sentido figurado se predica de un 
espacio inmóvil que se extiende. “Y... exten- 
derse hasta Gn 10,19; ...?N mm) ny3 le 
crece la calva, se le extiende Jr 47,5. 

4, Sentido figurado: proyección del movi- 
miento espacial en el tiempo. El tiempo futuro 
o los sucesos vienen, el futuro es el porvenir, el 
hombre futuro es el venidero, el que ha de ve- 
nir, Si es inesperadamente, los sucesos sobre- 
vienen. Llegar, suceder, acaecer, ocurrir, aconte- 
cer; sobrevenir, sorprender, echarse encima; 
cumplirse, efectuarse, realizarse. Ptc. futuro, ve- 
nidero, porvenir. a) Tiempo como continente. 
La hora, el día, una etapa llega, viene, se acer- 
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ca: — PR llega el fin Gn 6,13; — 0*1Y van a ve- 
nir años 41,29; May — llega su hora Is 13,22 = 
UN Ni. diferirse, retrasarse; + Pp fin, MP3 
turno, YY momento, 97 día Ez 7,5-7; WMV - le 
llega su día Sal 37,13; “YM -— el plazo 102,14. 
b) Tiempo bajo el aspecto del contenido = los 
sucesos: 133 -— sucede una desgracia Gn 42,21; 
M3y- se cumple el plan Is 5,19 = Win Hi, 
20h apresurar; — 1 el azote alcanza 28,15 q; 
n32Y — se desploma, llega de golpe su fractura 
Is 30,13; na — suceden las dos cosas 47, 
9; Mya llega la desgracia Is 47,11 = 9Y 72) 
caer sobre; ea0... n3107 está para llegar 56,1 
E M2 revelarse; “ÚN-— llegar la luz, amanecer 
60,1 = nat; 930 — llegar los dolores del parto, 
el trance 66,7; YBWR-— llegar, ejecutarse la 
sentencia Jr 48,21; MyNiW-— el desastre Sal 35,8 
+ Y imprevisto, los sorprende; “37-— 
cumplirse la palabra 105,19; n2?p — la maldi- 
ción recae 109,17 + ¡m7 quedar lejos; PON — 
te toca a ti Job 4,5 = Yi] cae encima; “nD-— 
alcanza el terror Prov 1,26; MINA-— se cumple 
el deseo 13,12 + “YM Ho. diferirse. c) El fu- 
turo globalmente: MING el futuro Is 41,22 = 
np apa 78 lo que va a suceder = MN el 
porvenir (v. 23). 


5. Reunimos aquí varios usos en sentido fi- 
gurado en que se ve algo como término al que 
se llega, como recinto en que se entra, como 
cualidad que adviene o situación en que se in- 
curre. a) Información. El sonido, la palabra 
llega: puede ser que para los hebreos este sen- 
tido no fuera figurado, sino propio. MpPY3-— la 
acusación, reclamación llega Gn 18,21; JINY — 
el eco llega, resuena Jr 25,31; VIIN2...HYiW — 
mi grito de auxilio llegó a sus oídos Sal 18,7; 
ni 7719?- llegue a tu presencia el lamento 
79,11; 22 y 19?- llegue hasta ti mi súplica, 
correl. INM presta oído 88,3; 9y — 7% un 
caso, pleito se presenta a 2 Cr 19,10. b) Cuali- 
dades, dones llegar, tener ACCESO; Is 59,14 cua- 
lidades personificadas N132 9210785 mpoz la 


sinceridad no encuentra acceso; — Ma3n la sa- 
biduría proviene se saca Job 28,20; — 1913 
5y la bendición ... recae sobre 29,13; m3 — 
293 la sensatez entra en la mente Prov 2,10. 
c) Entrar, incurrir en una situación: 11232 
aceptar el pacto, comprometerse Jr 34,10; 
1292 “YN — la ciudad quedó sitiada, entró en 
estado de sitio 52,5; pp"X33- gozar de tu 
amnistía Sal 69,28; 1%j?7"1Y— se aproxima a su 
fin (visión correlativa y equivalente del fin que 
le llega a uno) Dn 11,45. d) Entrar en cuenta, 
ser contado con: 119Y3 — a cuenta de su 
salario Ex 22,14; —>8 017 13993 no entrar 
en la cuenta de los meses Job 3,6. 


Fraseología. a) En expresión polar. NY? + 
N13 salir y entrar, significan la totalidad 
de los movimientos, actividades, situaciones de 
la vida: Ni221 NNF? TY PDINTNO me encuen- 
tro impedido, no puedo moverme Dt 31,2; 
cuando entras y sales = todos tus movimientos 
+ 3Y sentarse Is 37,28; moverse libremente 
Jr 37,4k + y 230 "23 A] meter en la cár- 
cel; WIM3 In —- turnarse cada mes 1Cr 
27,15 DY 119? — dirigir al pueblo 2 Cr 1,10; 
8391832098 PY nadie vivía en paz 15,5; 
- NA 2222 no permitía las comunicaciones, 
cortaba 16,1; WMN331 1833 fuera donde fuera 
23,7. hb) Campo sexual. Tener relaciones Gn 
6,4 Dt 25,5; quizá Jr 49,4. c) Entrar a cumplir 
o desempeñar una función: “YY *82 los que 
asistían al concejo Gn 23,10; NI2) — apto para 
el servicio Nm 4,3; T121y2 — apto para el trabajo 
4,47, n3wn-— le toca el turno del sábado 2 Cr 
23,4. d) Otros: “NYD- ponerse el sol Gn 
15,12 = Is 60,20; 11:2-— lo que tenía a mano 
Gn 32,14; WN2J- resiste al fuego, a prueba 
de fuego Nm 31,23; rio ocurrirse, desear 
2 Cr 7,11. Edad: 0'33- entrados en años, de 
edad avanzada Gn 18,11. Eufemismo de mo- 
rir: PpTI8 31777y — reunirse con los antepasa- 
dos Sal 49,20; 122728 - bajar a la tumba Job 
5,26. 


.. 
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6. Casos especiales. Pisar, hollar Is 41,3.25 

= 0537 idem; Sal 36,12. Puede funcionar como 
auxiliar o expletivo, como en castellano: enton- 
ces va y dice, fue a Gn 13,18 37,10 2 Re 17,28 
22,9. 
Nota. Se podría aplicar el criterio del campo 
semántico para ensayar otra clasificación. P.e. 
Campo militar: atacar Gn 32,9; invadir un te- 
rritorio Ex 23,27; apto para el servicio (entrar 
en quintas) Nm 4,3; trabar combate 10,9; asal- 
tar Job 15,21; ponerse en pie de guerra 1 Cr 
19,7. Campo forense: llegar la acusación Gn 
18,21; acudir al tribunal 23,10; presentar la 
causa Is 1,23; entablar un pleito 3,14; la justicia 
personificada 59,14; se ejecuta la sentencia Jr 
48,21; disfrutar del indulto Sal 69,28; compare- 
cer las partes Job 13,16. 

Hi. Los significados son en gran parte re- 
ductibles a los encontrados en Q., pasando de 
intransitivo a transitivo o añadiendo el modo 
factitivo propio de la conjugación. Por eso se- 
guimos las divisiones del Q. Abunda el Hi. en 
el campo semántico del culto. 

1. Sentido propio, de un móvil impulsado 
hacia su término. a) Traspuesto el término, in- 
troducido en el recinto. Meter, introducir, hacer 
entrar; alojar, instalar, almacenar; clavar, hincar; 
engolfar; hacer caer: nano” oy — meter en el 
arca Gn 6,19; np*»30 — hacer entrar en casa 43, 
16; “923N0”NN-— acumular, atesorar el dinero 47, 
14; p”na “”-— meter la mano en el seno Ex 4,6; 
P1872N— hacer entrar en la tierra 13,5; MN: 
08 instalar el arca 26,33, DIR y a dejar, 
instalar en su lugar Nm 32,17; mmaróy — re- 
emplazar, sustituir Lv 14,42; M2 -— hospedar Is 
58,7; 0"923-— engolfar Ez 27,26; MI7-— infundir 
espíritu, aliento Ez 37,5; MINI empujar, 
hacer caer en la trampa Sal 66,11; NDWN 13 — 
clavar las flechas de su aljaba Lam 3,13. b) Ha- 
cer pasar, hacer atravesar Lv 16,12, c) Movi- 
miento a distancia del término: llevar, traer, 
conductr, transportar; enviar, despachar; hacer 
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volver. N"2N + NA) llamar y hacer venir 1s 48, 
15; traer = NY) ser llevado en brazos 49,22; 
178 — conducir al monte = mm] guiar Sal 43, 
3; 171 - enviar, despachar la espada Ez 14,17; 
DIST — repatriar 37,21 = P23j reunir; 
1» -— hacer volver Is 43,6; PINAR sacar de la 
tierra de Jr 23,8 = nn” dispersar; 31,8; "13M -— 
seleccionar entre los hijos de Dn 1,3. 

2. El término es una persona o un grupo. 
a) A una persona. Conducir, presentar, hacer 
llegar, ofrecer: Eva a Adán Gn 2,22; dones a 
Dios 4,3; comida al padre 27,10; ofrendas Ex 
35,29 Lv 4,23 5,6 6,14; 98 IMNTNN- pre- 
sentar el muchacho a 1Sm 1,25; devolver el 
hijo al padre Gn 42,37 = 2*WN; hizo venir a su 
padre 47,7; tributo al rey 2 Cr 17,11. b) 4 un 
grupo: “1Y— aducir la prueba Ex 22,12; D92y- 
21M enviar la espada contra vosotros Lv 26,25; 
DN "2y- desplomar el mar sobre ellos Jos 
24,7, 12% — enviar las codornices Sal 105,40 
correl. 9NY pedir; 1113 any — incitar ban- 
didos contra ellos Jr 18,22. 

3. Sentido temporal. Hacer que suceda, en- 
viar, cumplir, realizar: VIT VVRTNN— cumplir 
lo que dijo Gn 18,19; realizar 2 Re 19,25 co- 
rrel, 93” proyectar = 1s 37,26; Y” enviar una 
desgracia, cumplir una amenaza 31,2 + “07 
revocar; MP8 2937798 lo dije y lo 
cumpliré 46,11 = MIYYNTAN >992> lo dispuse y 
lo realizaré; 137 — cumplir la palabra, lo dicho 
Jr 25,13; — + MYY+ 737 cumplir, ejecutar 
lo dicho 40,3; MINA — satisfacer la avidez, cum- 
plir el deseo Sal 78,29, 

4. Sentido figurado. a) Campo de la infor- 
mación. Traer, llevar, hacer llegar, pasar: NI7-— 
llevar malos informes Gn 37,2; 327 — pasar un 
asunto, un pleito Ex 18,26; MYY-— dar consejo, 
aconsejar Is 16,3; MpP?Y3-— provocar el grito, la 
reclamación Job 34,28. b) Hacer recaer, indu- 
cir, acarrear, cargarse con: MEYN — hacer cargar, 
acarrear un pecado Gn 20,9; n22p - atraer, 
acarrear la maldición 27,12 = Dt 29,26; 337- 


m32 adquirir sensatez Sal 90,12, c) Hacer in- 
currir, comprometer: DÚN 12y- hacernos reos 
Gn 26,10; n?N3-— comprometer con juramen- 
to Ez 17,13 =  N"13 MI) pactar; UNI — 
llevar a juicio, hacer comparecer Ecl 12,14. 

Fraseología. Jr 17,21s expresión polar, sa- 
car y meter; 291 INII"AN— rendir el cuello al 
yugo Jr 27,11 = 12) ser vasallo; WRHWN-— hacer 
ponerse el sol Am 8,9; WN23-— pasar a fuego 
Zac 13,9; 29 “912- hacer caso de la correc- 
ción, aplicarse la lección, el escarmiento Prov 
23,12, 

Ho. Ser metido, introducido Gn 43,18; ser 
llevado, ofrecido Lv 6,23. UPBI-— ser metido, 
sumergido en agua 11,32; ser introducido 16, 
27, mM5w"r”2- colecta del templo 2 Re 12,5 
22,4; ser importado Jr 10,9; ser deportado 27,22; 
ser traído Ez 40,4; ser presentado Sal 45,15 = 
931 ser traído. 

De la misma raíz: MNZ, Ni29, NIM, MNJIN. 


ON 712 Neh 6,8. Véase N72. 


112 Para distinguir verbos y sustantivos seme- 
jantes: 13 despreciar; 113 desprecio, Mia des- 
precio. M2 despreciar, 2 despreciado, vil, 
1712 desprecio. 12 saquear, 12 botín, M2 bo- 


2 


tin. 


112 [O. pf. Zac 4,10 13 por 13, M2, pl. 13; impf. 
132>, 2 123); inf abs. 12; pte. 12] Despreciar, 
burlarse, desairar, desdeñar, menospreciar, vili- 
pendiar; no hacer caso, tener en poco, poner por 
los suelos. Normalmente construido con 
2Re 19,21 = 299 burlarse; Zac 4,10 + Mv 
festejar; Prov 1,7 6,30; 11,12 + nn callarse; 
13,13 + NY respetuoso; 14,21 x= jim Polel 
apiadarse; 23,22 + YAYW escuchar, hacer caso; 
30,17 = 199; Cant 8,1.7 Eclo 8,4 31(34),22. 

De la misma raíz: 12, Ma. 


112 Desprecio, menosprecio, burla, desdén, vili- 
pendio. Sin. M3 afrenta, 712? ignominia. Sal 
31,19 107,40 119,22; 123,3s = 299 sarcasmo; 
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Job 12,5.21 31,34 Prov 18,3 Eclo 41,7, MN 
m3? hacerse despreciable Gn 38,23 Prov 12,8. 


nm12 Desprecio Neh 3,36 = n21n afrenta. 


12 [Ni p£.3£ 1912), pl. 193); pte. pl. D>233] Estar 
consternado Est 3,15; desorientado, sin salida 
Ex 14, 3; desorientada, inquieta Jl 1,18. 

De la misma raíz: MIIDA. 


5213 Pasto Job 40,20; PY — tarugo Ys 44,19 des- 
pectivo del ídolo. 


012 [0. impf. 0332, 2 D13, 1 0138, c. suf. 
119328, 1 pl. 932); pte. irreg. 0913 Zac 10,5. Polel pf. 
J09(1)3. Ho. pte. 031. Hitpolel ptc. f. 1991351] 

Q. Pisar, hollar, pisotear, conculcar, patear. 
Is 14,25 + 12% romper, quebrantar; 63,6; Zac 
10,5; Sal 44,6 = na Pi. embestir; 60,14 108,14 
Prov 27,7. 

Polel. Pisotear, patear 1s 63,18; Jr 12,10 + 
nv destrozar. 

Ho. Ser pisoteado Is 14,19, 

Hitpolel. Chapotear Ez 16,6.22. 

De la misma raíz: MQOJ2, MOJan. 


Y12  [O.impf. 2 m. sg. YI). Hitpalpel impf. 3 m. sg. 
yayan”] 


Q. Alegrarse, regocijarse, -2 con, Eclo 16,2. 


Hitpalpel. Disfrutar, aprovecharse, 23 de, 


Eclo 14,4. 


yi2  [P31Cr4,21] Lino, hilo Ez 27,16 Est 1,6 
8,15 1 Cr 4,21 15,27 2 Cr 2,13 3,14 5,12, 


ni211 Desolación, vacío Nah 2,11 + mp12) 
ne? DA desolación y devastación. 


7212 Pastor Am 7,14. 


VA ((02)M. c. sur 192, M3, 392; pl. 53, 
132, direc. 1130] Pozo, aljibe, cisterna; calabozo, 
mazmorra; tumba, sima. a) Pozo Ex 21,34 Dt 
6,11 1Sm 19,22 2 Re 10,14 Is 36,16 Ecl 12,6. 
Aljibe Gn 37,20 (+ 8x) 1Sm 13,6 Jr 38,6 (+ 
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6x) 41,7. Verbos asociados: “19M excavar Sal 
7,16, 32M cavar Jr 2,113 2 Cr 26,10, 1133 abrir 
y Mn destapar Ex 21,33.  b) Calabozo Gn 
41,14; Is 24,22 = “1091 cárcel; Zac 9,11 + TON 
preso; —) "3 idem Jr 37,16 + 0730 sótanos. 
c) Fosa, tumba. Sin. y asociados ¿NY abismo, 
132 muerte, 13132 sepultura, M*mna el fondo 
de la tierra 1s 38,18; Ez 26,20 + 0”n PIN el : 
mundo de los vivos; 31,14.16 32,18 (+ 3x) Sal 
30,4; 88,7 = 7x3 30033 en las tinieblas 
profundas; Prov 28,17. Expresiones estereoti- 
padas: — ”117 los que bajan a la fosa, los que 
son sepultados Is 38,18 = ANY, $, + "nel 
que vive; Ez 26,20. = DY Dy pobladores del 
pasado; Sal 28,1 143,7 Prov 1,112; —”*p9n” 
vértice de la sima, fondo de la fosa Is 14,15 
Ez 32,23. Otras: JINW— fosa fatal Sal 40,3; 
nana — el pozo profundo, lo hondo de la fosa 
Sal 88,7 Lam 3,55. 

Nota. 1s 14,19 "12 "338 véase ]38 Nota. 


112 [Ger. 1937, c.suf. 0729] Véase 152. 


WI [0.9 a, Ya, £ 0012, 2 93, 1943, 
pl 103, 103; impr 0122, 2 2D, £ WI, 1 
YI28, pl. 14%7>, 319137, cohor. nu; imptv. f. 
2973, pl. 1973; inf. cstr. Y12, W3; pte. pl. D"W13. PL 
impf. 2 m. sg. Y”*2)) Eclo 8,6. Polel yz. Hi. Formas 
normales: pf. 2 MIOvan; impf. 2 c. suf. "IN, 2 
pl. wn; pte. W"2), £. nu. Formas irregulares: 
pe. YW3n (WNIN 1s 30,55), £ Man, 2 pan, pl. 
10925; imptv. pl. 1435. Hitpolel impf. WW2H? 87 
Gn 2,25]. 

Q. Avergonzarse, sonrojarse, abochornarse; 
estarlquedar confuso, confundido, corrido; salir 
con las orejas gachas, con el rabo entre piernas; 
caerse la cara de vergúienza; sentir reparo, respe- 
to, timidez, acobardarse; quedar defraudado, de- 
cepcionado, desilusionado, desencantado, plan- 
tado en la estacada, desengañado, chasqueado, 
derrotado; fracasar, fallar los cálculos, quedar 
burlada la esperanza, salir con un palmo de nari- 
ces, irpor lana y salir trasquilado. Puede signifi- 
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car el aspecto psicológico, sentimiento de ver- 
gijenza, o el aspecto objetivo, derrota o fraca- 
so. Se construye de ordinario en forma ab- 
soluta; a veces con ]13 + objeto de la vergiítenza, 
o *3 + motivo. Muchas veces es difícil decidir 
si domina el aspecto psicológico o el objetivo. 


1. Con dominio del aspecto psicológico. 
a) Avergonzarse. Sin.: 022, 332, “mm. Is 1,29; 
24,23 = 13; 37,27 + Mmmm ser derrotado; 41, 
11 = 092) + mn) enardecerse; Jr 20,11 con ”2; 
31,19; 48,39 correl. ¡»ni burlarse; Ez 16,52 = 
m9 NY) cargar con la vergilenza; Sof 3,11 
con 15; Eclo 41,16s con 153 delante de, 5 /5y 
de; 42,1 con Sy: 51,29 con 3. b) Sentir timidez, 
acobardarse 1s 44,11 = “mM espantarse; 54,4 = 
NY temer, 09D) avergonzarse; Mig 7,16 + 
11912) valentía; Esd 8,22 con 5: Eclo 4,20.22.26. 


2. Con dominio del aspecto objetivo. 
a) Con referencia explícita o implícita a una es- 
peranza o confianza previa, expresada con Muz 
confiar, mi? esperar, Mom acogerse. Is 19,9-10 
21m palidecer, N37 Pu. estar consternado, 
Y2J IN abatidos; 20,5 = Mmm sentirse aba- 
tido; 29,22 = 913 “YM (síntoma físico); 42,17 
correl. NYa; 44,9 correl. 9+Y1m793 inútil; 49,23 
correl, Mi? esperar; Jr 2,36 + 1 sufrir un des- 
plante; 12,13 implícitamente esperanza de co- 
secha; 14,3s = NM N9 no encontrar; Jl 2,27; 
Sal 25,20 correl. nom acogerse; 31,18 correl. 
NP llamar; Job 6,20 correl. MY2 confiar; Eclo 
5,14. b) Derrota, en batalla o en juicio. Implí- 
citamente presupone una esperanza de victo- 
ria. Is 45,17 = 022) avergonzarse; 65,13 + Nav 
alegrarse; 66,5 + nmnv alegría, fiesta; Jr 9,18 
11% quedar destrozado; Sal 6,11 = 73 
estar desconcertado. 


3. Con respecto al límite. Cansarse, har- 
tarse. Como hay una esperanza que se frustra, 
así hay una espera que hace desesperar. “1Y 
Y12 hasta aburrirse Jue 3,25; W37"1Y 12 "13 
insistir hasta hartarlo 2 Re 2,17; largo rato 8,11. 


Nota. Os 13,15 quizá 3” secarse; Sal 37,19 
idem. Con negación puede significar desver- 
gienza, desfachatez Jr 6,15 8,12, 

Pi. Afrentar, sonrojar Eclo 8,6. 


Polel. Tardar, demorarse, retrasarse Ex 32,1 
Jue 5,28. 

Hi. a) Sentido transitivo. Avergonzar, son- 
rojar, abochornar, confundir; defraudar, hacer 
fracasar, derrotar. Confundir Sal 14,6; derrotar 
44,8 + Y*"WM salvar, dar la victoria; defraudar 
119,31; 119,116 "329% -— 98 no quede defrau- 
dado de haber esperado (transf.); avergonzar 
Prov 29,15; acarrear mala fama Eclo 42,11. 
b) Sentido intransitivo. Avergonzarse Jr 2,26 6, 
15 8,9; deshonrarse Os 2,7 = Mitfornicar. Que- 
dar defraudado 1s 30,5; Jr 10,14 = 42) embru- 
tecerse; 46,24 48,1.20 50,2 Zac 9,5, Participio: 
ser indigno, tener mala fama (avergúenza a los 
suyos o defrauda sus esperanzas) Prov 10,5 + 
2>2191 hábil; 12,4 14,35 19,26. 

Hitpolel. Sentir vergienza Gn 2,25. 

Nota. Jl 1,10ss probablemente YI” agostarse. 


De la misma raíz: 913, NVI, Va, Dia). 
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nyia Vergiienza, ignominia, afrenta, confu- 
sión, sonrojo, bochorno Ez “7,18 = 01275 es- 
panto; Abd 10 Mig 7,10 Sal 89,46. 


12  [C. art. 130, c. suf. 1323] Botín, despojo, pilla- 
je, presa, saqueo. De ordinario indica el objeto 
(Ez 36,5 dudoso). Sin. ?2Y. Botín Nm 31,32, 
13 Yn Presto-al-botín, nombre ominoso Ís 
8,1.3. 132/13? mn ser presa, botín, despojo, 
caer cautivo Nm 14,3 Dt 1,39, 2 Re 21,14 = 
nov despojo, Is 42,22 Ez 26,5 34,8 36,4. 
132 1D] entregar al saqueo, pillaje Jr 15,13 
17,3 30,16; Ez 7,21 = 92% presa; 23,46 25,7. 
12 12 (acusativo interno) = 97Y 928 Is 10,6 
Ez 29,19 38,12s; Is 33,23, 

Nota. De esta raíz procede el castellano 
«baza». ] 


RI  [0.pf.3pl. 1NT3] Surcar 1s 18,27. ¿De 112? 


m3 - An 


MZ [O.pf. M3, 2 132, c. suf. 'IDIZ, £ MZ, pi MI2 Botín, despojo Dn 11,24 = 97%; Esd 9,7 


| 
1912; imp£. 2 0125, narr. 19%, c. suf. 1013, 2 12m, 
pl. 313>); ger. EI Eclo 10,23; pte. MA, c. suf. INN, 
pl. 0112, estr. "112, c. suf. *12, pas. "M2, £ MZ. 
Ni. pte. M12), pl. 0712). Hi inf. M120). 

Q. Despreciar, menospreciar, desdeñar, des- 
estimar, desairar, vilipendiar, tener en poco, no 
importar, no respetar; deshonrar, zaherir, burlar- 
se; malvender, tasar bajo. Complemento: perso- 
nas O valores. a) Despreciar, persona a perso- 
na 1Sm 10,27 17,42; Dy "113 despreciado del 
pueblo Sal 22,7 = 07N nan afrenta de la 
gente; Eclo 3,16 = 0”Y23N insultar; 7,11. El 
hombre a Dios 25m 12,10 Prov 14,2; “37- 
(su) palabra 25m 12,9; MIiM-— (su) mandato 
Nm 15,31; 0Y- (su) nombre Mal 1,6. Dios al 
hombre (en negativo) Sal 51,19; 69,34 + yvnw es- 
cuchar; 102,18 + niD volverse, atender; Eclo 
10,23 + “22 Pi honrar. b) Menospreciar: 
28 -— el juramento Ez 16,59 17,16.18 + “90 
1m32 quebrantar la alianza; “237-— el mandato 
(correg.) Prov 19,16 + “NY guardar; man -— la 
habilidad Ecl9,16 = YRW) 7N desoír; D"YIYN — 
lo pequeño Eclo 19,1; >W72 — mis cosas santas 
Ez 22,8 = 99n profanar; 11918 — las súplicas 
Eclo 4,4. c) Deshonrar Prov 15,20 + n»Y ale- 


d) Malvender Gn 25,34; tener en poco, no 
contentarse Est 3,6 + gerundio. 

Ni. No valer 1 Sm 15,9 > 10 valioso; ser 
despreciable Is 53,3 = 270 caduco, 21N 85 
desestimar; no valer la pena Mal 1,12; despre- 
clable 2,9 = 70 vil; Sal 15,4 + “33 Pi. hon- 


Est 910 2Cr 14,13 25,13; confiscación Dn 
11,33. (Textos tardíos). 


YI [Q.p£ pl. 3 32, M2, cosuf. DMZ, 1 M3 Di 


2,35, MZ Dt 3,7, impf. 2 12, pl.3 NI? (c. suf. 
DD? Sof 2,9), 2 WIP, 1 cohor. MIA) 1Sm 14,36; 
imptv. pl. 2; inf. 12, 12 (interr. 120 Ez 38,13); pte. 
pl. D"13, c.suf. JPY, 2, DIPIT2, pas. MZ. Ni 
pf. 3 pl. irreg. $7), impf. 3£ MAH, inf. 1197. Pu 3 pl. 
wegat. 1121 

Q. Saquear, despojar, desvalijar, capturar, 
tomar botín, alzarse con el botín, hacer presa, 
darse al saqueo, entrar a saco; cautivar, secues- 
trar; arrebatar, robar, llevarse, darse al pillaje. 
Complemento: ciudad, personas, bienes. Las 
personas pueden ser objeto del saqueo, botín, 
o víctimas despojadas. El complemento con % 
indica el beneficiario. Sin.: Mp9 tomar, Wp) ca- 
zar, NW) llevarse, 99% entrar a saco, NOW des- 
pojar. a) Realidad social. Una ciudad Gn 
34,27; un campamento 2 Re 7,16; un territorio 
Ez 29,119. b) Botín material: “3— botín Nm 
31,32; 11- oro 31,535; ?2% — botín Dt 20,14; 
mana — ganado Jos 8,2; n297 — mercancía Ez 
26,12; 215...99 plata... oro Nah 2,10. c) Per- 
sonas Gn 34,29 = nav apresar; Is 10,2 = 9 
despojar; 11,14; 17,14 = na despojar; 42,24 
Jr 30,16 Ez 39,10. 

Ni. Ser saqueado 1s 24,3 = PpP2 Ni. quedar 
desolado; Am 3,11. 

Pu. Ser saqueado Jr 50,37. 


De la misma raíz: 12, M2. 


1132 Desprecio, menosprecio Est 1,13. 


rar; 119,141 correl. “”Y% pequeño; plebeyo Dn 
1232 Chispa, centella Ez 1,14. 


1121 + m7 Tin títulos reales. 
Hi. Despreciar Est 1,17. 
Nota. M2) 1 Sm 15,9 lg. ptc. £. Ni. M3). 


De la misma raíz: M2, ]132. 


113 [O.impf. MIZ?. Pi pf. 13]. 
Q. Repartir, distribuir Dn 11,24, 
Pi. Dispersar Sal 68,31. 


) . Nota. Véase MD. 
Mia [Est. cstr. M3] Adj. Despreciado 1s 49,7. ] 


Texto dudoso. ya  Examinador Jr 6,27. 
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na [Pl. c. suf. 132 q, vyn3 k] 
asedio? 1s 23,13. Véase M2. 


¿Torre de 


4N2 (PL 012, DNM2, est. estr. "3IM3, c. suf. 
MZ, PPNZ, 3002, 0332, 000)02 
Joven, mozo, chico, muchacho, garzón, galán, 
zagal; soldado. Muchas veces asociado, en ex- 
presión polar o merismo o antítesis, con: UN 
madre, M2M2a moza, j?1 anciano. a) Como 
sustantivo. Dt 32,25 + M2; Jue 14,10 18m 
8,16 Is 31,8; Jr 15,8 + 08; 31,13 + 1721; 49,26 
+ nn?an >YI8 guerreros; gañán Rut 3,10; 
Ecl 11,9 correl. m7? juventud; Lam 5,13 = 
D”1Y3 muchachos. “N-— galanes gallardos, ca- 
detes apuestos Ez 23,6.12,23. b) Como adjetivo. 
Selecto, escogido Ex 14,7 Jue 20,155 1Sm 24,3 
25m 6,1 Jr 49,19; Sal 89,20 correl. DY tropa; 
Cant 5,15; de una casa, bien arreglada Eclo 26,6. 


p1Nna/nM1m3 [Sólo pl. c. suf. "12, DIM, 
pgnin3] Juventud Nm 11,28 Ecl 11,9 12,1. 


na Véase 23. 


M3 [Est. estr. 13, c. suf. "P3, 1PNI, pl. c. suf. 
07, 0907, PYDA, PYDAL Sust. Elegido, 
escogido. Siempre del Señor: con Yhwh, mis, 
sus, tus 25m 21,6 Is 42,1 43,20 45,4 65, 
9.15.22 Sal 89,4 105,6.43 Eclo 46,1. 


213 [O. pf. 3 f. 7203] Irritarse, enfadarse Zac 
11,8. Texto dudoso. 


Nota. Algunos leen ptc. Pu. de esta raíz Prov 
20,21 k. Véase 2n2. 


M3 [O. pf. 3 c. suf. '33N3, 2 MINZ, c. suf. PIDA, 1c. 
suf. D'RID2, pl. NA, c.suf. *2N2; impf. 199, 2 
c.suf. 31125, 128; imptv. c. suf. *JIN2, pl. c. suf. 
02; inf. 2. Ni 1037, pl. 102, 135] 

Q. Examinar, probar, sondear, analizar, po- 
ner a prueba, aquilatar, acrisolar, escrutar, ten- 
tar. Asociados: 3% fundir, MA” ver, compro- 
bar, Y”reconocer, “57D vigilar. Jr 6,27; 9,6 + 
mx; Zac 13,9 Mal 3,10 Sal 7,10 11,4s; 26,2 = 
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119); 81,8; 139,23 = “pm sondear; discernir Job 
12,11 + DYN saborear; 34,3 Prov 17,3. — “M2 el 
horno pone a prueba Eclo 31(34),26; — yn el 
paladar prueba 36,24. 

Ni. Ser probado, ser sometido a prueba Gn 
42,15s Job 34,36. 
Nota. Ez 21,18 véanse comentarios. 

De la misma raíz: M2, ¿3M3?, 103, ]D2. 


182 Atalaya 1s 32,14. 
123 Prueba, en — 138 piedra de toque ls 28,16. 


M2 [0 pf. 903, 2 9703, 19703, c.suf. "9703, 
pl. 1502, 2 003; impf. 023, c. suf. Jana, 
11532” Eclo 4,17, 2 3025, 1 028, cohor. 230233, 
c.suf. 1070238, pl. 1909, 1 0304); imptv. “02, 
pl. M02; inf. abs. na; inf. cstr. c. suf. *3N2; pte. 
23, pas. “MI, pl. cstr. "9102. Ni 3027, pl. 
1113) Eclo 39,30; ptc. 3). Pu. "NJ? Ecl94k]. 

Q. Escoger, elegir, seleccionar, preferir, dis- 
tinguir, designar. Construcción: el complemen- 
to sin preposición o con 2, sin que se aprecie 
cambio coherente de significado. En 1Re 11, 
34 se usa MN; el grupo del que se elige suele ir 
con 13; con ? la persona a favor de la cual se 
elige, de ordinario el mismo sujeto: escogerse. 
Sin.: np. Ant.: ON” rechazar. Gn 13,11 Dt 
4,37; 0D» — entre todas 18,5;  Eclo 45,4; 
on» nON q? elígete uno de ellos 2 Sm 24,12; 
Is 1,29 = “AM amar; 7,15 + DNM; 44,2 = ¡Y 
cariño; ] — preferir Jr 8,3; Zac 3,2; Sal 65,5 + 
39) Pi. acercar, permitir el acceso; 84,11 = 
1» 11% más vale; 132,13 = MIN desear, decidir; 
Job 9,14 15,5 Prov 1,29. 

Fraseología. Frecuente en Dt el sintagma 
mi” 307> "YN que eligió Yhwh, elegido por 
Y hwh. 

Nota. 1Sm 20,30 se propone la lectura 
-> “13m se ha conchabado con; si se mantiene 
TM se puede traducir: ha optado a favor de. 
Sal 47,5 véase aparato; si no se corrige, el 
sentido es: nos ha escogido/ha seleccionado 
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para nosotros nuestra heredad. Is 48,10 lg. ¡na, 
o entiéndase: te he seleccionado en el crisol. 
Eclo 4,17 lg. ¡n2. 

Ni. Con j5. Ser preferible Prov 8,10.19 16, 
16 213 221. Selecto 10,20. Ser elegido, asig- 
nado Eclo 39,21 = “31 ser válido. Ser aceptado 
41,16. 


Pu. Ser preferible Ecl 9,4 k. 
De la misma raíz: “33, M3, N23», ANA. 


N93/M02 [O. pte. MY2. Pi impf. NYI”; inf. NY3] 


Q. ptc. Charlatán, parlero Prov 12,18 Eclo 
5,13. 


Pi. Parlar, parlotear, hablar sin ton ni son, a 
tontas y locas Lv 5,4 Sal 106,33. 
De la misma raíz: NY2N. 
93 [0.pf M9z, Mya, £ 93, 2 9093, 19093, 
pl 93, 1 93; impf. NYy?, 2 MY3N, £ MZA, 
1 938, MYIS, pl. YY, 2 1MY23A; imptv. MYZ, 
pl. MY; inf. abs. MOI, cstr. MUZ (c. suf. TDYI Jr 
48,7); pte. MY, NYA, £ MAYA, pl DNMYI, £ 
MPA, pas. MIYI, MUI. Hi pf. 3 c. suf. "JN"YIN Eclo 
13,6,2 EMYIN, wayy. MYz"); pte. c.suf. YI] 


Q. Confiar, fiarse, creer, contar con; apoyar- 
se, estribar, abandonarse; estar/sentirse seguro, 
tranquilo, confiado, sereno, sosegado, asegura- 
do; confiarse; ser un iluso, un optimista, hacerse 
ilusiones; poner, depositar, fundar la confianza. 
Construcción. De ordinario con Jo 9, a ve- 
ces con ?N o en forma absoluta. Sin.: ]”R8D 
creer, YY estar tranquilo, oy paz; MpPn Y 
hay esperanza, ON 21Y encomendar a/en. Ant.: 
NY temer, “MD aterrorizarse, 19M precipitarse, 
01) escapar, 11M temblar. 


1. El aspecto físico de apoyarse emerge en 
algunos contextos en virtud de términos para- 
lelos o de imágenes asociadas: nIYW"9y-— 
nin apoyarse en un bastón de caña ls 36,6; 
50,10 = ]YW) apoyarse; Sal 21,8 + YM vacilar; 
26,1 + “19M flaquear; 125,1 03 como el monte; 
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Prov 3,5 = ]YW) apoyarse, fiarse; Eclo 15,4 x 
yn vacilar. 

2. Uso absoluto. Significa la actitud de es- 
tar o sentirse seguro, con valoración positiva O 
negativa: —1 Y2W tranquilo y confiado Jue 18, 


27; 1s 32,9 = m8 despreocupadas; Sal 27,3 


+ NY; Job 40,23 + 19M; Prov 11,15; 28,1 + 91. 
Construido con > (dativum commodi) hacerse 
ilusiones 2 Re 18,24 Jr 7,8. 

3. Con complemento. Confiar en alguien o 
en algo. Con valor positivo o negativo según el 
contexto. Participio pasivo NiW3 confiado Is 
26,3 Sal 112,7. a) En Dios. Frecuente en 
Salmos: 4,6 9,11 13,6 21,8 22,5 25,2. Eclo 
32(35),24. b) En los hombres, sus actividades, 
cualidades o actitudes: UINI— en el hombre Jr 
17,5 = 19 1%3 DW buscar apoyo en la 
carne; MEIINI- en sus riquezas Jr 49,4; 
MW “1032 — en la montaña de Samaría Am 
6,1; na Sy- en sacrificios Eclo 35(32),15; 
D7n”oy — en sus riquezas Sal 49,7; "9"3-— en 
tu belleza Ez 16,15; 1393 en sí mismo Prov 
28,26; "VYB3-— en tus propias obras Jr 48,7; 
03113 en los príncipes Sal 118,9 = nan 
acogerse, 146,3; DAIPYI— en su desenlace 
Eclo 16,3 = "NM confiar; (919) MiN3-— en 
ellas (las ciudades) Jr 5,17; pWv3-— en la opre- 
sión Sal 62,11 = 219 MW dar el corazón; 3- 
11%Y en su opulencia Sal 52,9; 7093 — en los 
ídolos Is 42,17 (véase Hab 2,18); (riy79 9y —) 
en el faraón 2 Re 18,19ss; 102139 — en su 
propia justicia o méritos Ez 33,13; "NYP3-— en 
mi arco Sal 44,7; ON — en la caballería ls 
31,1; 70Y13— en tu maldad 47,10; 1mn79y — en 
la mentira 59,4; con gerundio wan — 98 no 
confíes ponerte a salvo Eclo 13,11. Fiarse de: 
m8 9y- el hermano Jr 9,3 + 9%Y) guardarse 
de; Y13-— el amigo Miq 7,5 =- ]"BND confiar; 
(218) 19y— el amigo Eclo 6,7, “HYN) M3- 
(9*n ella (la mujer de valía) Prov 31,11. 

Hi. Aacer confiar, inducir a la confianza, 
inspirar confianza. Se construye directamente o 
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con 99/98. 2Re 18,30 = Is 36,15 Jr 28,15 
29,31 Sal 22,10 Eclo 13,6 20,23. 
De la misma raíz: MY3, MnYa, Ja, nz, 
mz. 


nea Confianza, seguridad, tranquilidad, sosiego, 
calma, aplomo. a) Como sustantivo. 1s 32,17 
= YpvYn calma, 09% paz. b) Como adjetivo: 
— "”Y ciudad confiada Gn 34,25; Ez 30,9. c) Co- 
mo adverbio: — 397 caminar seguro Prov 10,9; 
— 1% vivir tranquilo Dt 12,10 1Sm 12,11; - 12 
caminar confiado Miq 2,8; —]3% habitar tran- 
quilo Dt 33,28; Prov 1,33 = J18Y tranquilo, + 
“mDterror. d) Forma adverbial muz): - mn 
estar seguro Ez 34,27; — 39 Prov 3,23 + "11 tro- 
pezar; — 14” habitar seguro Lv 25,18s 26,5 1Re 
5,5; Jr 49,31 = 12Y confiado; Ez 28,26; 34,25.28 
+ 110 espantar; 38,14 39,6.26 Zac 14,11 Prov 
3,29; —2%” Hi, hacer vivir tranquilo Sal 4,9; 
— mm Hi, conducir seguro Sal 78,53 + “MD alar- 
marse; — M1 dejar confiado Job 24,23; -—P27 
tumbarse tranquilo Is 14,30; —23% acostarse 
tranquilo Job 11,18; — 1>23'%NM Os 2,20; —]2% 
habitar seguro Dt 33,12 Sal 16,9 Eclo 47,12, 


nn382 Confianza 1s 30,15 + 5] calma, up vn 
estar tranquilo. 


J1MY2 Confianza, esperanza 2 Re 18,19 1s 36,4 
Ecl 9,4. 


mnp3 Seguridad, tranquilidad Job 126 = 
nov 1 estar en paz. Dudoso; véase sn. 


703 [Q. pf. pl. 1703) Holgar, declararse en huelga 
Ecl 12,3. 


192 1092) C su. 393, 5702, 7909, 5993, 1192, 
302, 11103, 0:82] Vientre, tripa, barriga, 
panza, abdomen, andorga,; vísceras, entrañas, se- 
no, claustro. Designa la parte inferior del tron- 
co, exterior o interior; el interior relacionado 
con la alimentación o con la gestación mater- 
na. El segundo significado engendra una ex- 
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presión temporal «de nacimiento», y expresio- 
nes metafóricas. El aspecto de interioridad 
permite la aplicación a la vida del espíritu. 


1. Sentido propio. a) Vientre, exterior Jue 
3,21 Sal 44,26 Job 40,16 Cant 7,3. Interior, en- 
trañas: — YA tiemblan Hab 3,16; -—vWWy se 
consumen Sal 31,10. b) Relacionado con la 
alimentación: 93N(Hi.) — alimentarse Ez 3,3; 
“30M — pasar hambre Prov 13,25; -— 83» llenar 
Job 20,23 Sal 17,14; nMax-— hincharse Nm 
5,218; Y3W- saciarse Prov 18,20. c) Rela- 
cionado con la gestación. Gn 25,23 = DY 
entrañas; 38,27 Is 44,2.24; Jr 1,5 = 0Dn3; Os 
12,4 Sal 22,10; 292 —»A del vientre al sepulcro 
Job 10,19; 31,15 Ecl 11,5. "10M JUDM MI2N 
ni parto, ni embarazo, ni concepción Os 9,11; 
nan, 719, 193 7230 concebir, dar a luz, gestar 
Job 15,35. JY3M de nacimiento, desde antes de 
nacer: nh D7 “y —n 73 del nacimiento a la 
muerte Jue 13,7; 16,17; Is 46,3 = 007 1 
desde el seno; 43,8; 49,1 = "8 >YM desde el 
claustro materno; Sal 58,4 71,6; Job 31,18 + 
"133 desde mi juventud; “IMN—A desde el 
vientre materno Eclo 46,13. 


2. Sentido figurado. a) Dicho de otros se- 
res: PANY— el vientre del abismo (vientre que 
traga) Jon 2,3; cielo o atmósfera que da a luz 
el hielo Job 38,29. b) Interioridad. Lugar o 
sede donde se reciben y depositan conocimien- 
tos, ideas, que después se hacen conscientes al 
llegar al corazón y se expresan con la boca. Es 
posible que los hebreos no lo usasen como me- 
táfora, sino como sede real Job 15,35 32,18s 
Prov 22,18. 


3. Uso adjetival. Del vientre, de las entra- 
ñas, entrañable, propio: — "32 los propios hijos 
Job 19,17; entrañable Is 49,15 Prov 31,2; "1710 
cámaras del vientre, lo interior, dentro Prov 
18,8 20,27.30; —>”“INM el amor de sus entra- 
ñas Os 9,16; — 997 puertas del seno Job 3,10; 
13 hijos, descendencia, linaje Gn 30,2 Dt 7, 
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13; Is 13,18 = 0”33; Mig 6,7 = “133 primo- 
génito; Sal 127,3 132,11. | 


ni02 [PL 093] Pistacho, alfóncigo Gn 43,11. 


”3 Por favor, te suplico, con permiso. Precede 
siempre a MN tratándose de hombres Gn 
43,20 44,18 Nm 12,11 1Sm 1,26 1Re 3,17; a 
"8 cuando se trata de Yhwh Ex 4,10.13 Jos 
7,8 Jue 13,8. Ambigiedad con el Angel del 
Señor 6,13.15. 


23/0173 [C. suf. *P2, 7P2, 1P2, 192 (PP23q 
Jos 3,44; 8,11), 19)"3, 0)”3, 00323; pl. (raro) M)"2, 
c. suf. 19H) Gn 26,28, DN] 42,23; dual D'3] 
Preposición: entre. (Una vez se usa como 
adjetivo). Construcción: sóla, + > duplicada 
P20...P3; —?...)'3; en compuestos 722, P2>, 
25. Se usa: en la esfera del espacio; por ana- 
logía, de grupos; rara vez del tiempo; de rela- 
ciones humanas. Como régimen de algunos 
verbos y sustantivos. 

1. DY — entre ambos Zac 6,13; -1- 133 
pacto, alianza entre N y N Gn 9,12s 17,2 1Re 
15,19 (frecuente); pa UIWNA causa, juicio en- 
tre... y Dt 17,8 Ez 18,8; -1 — 37 pleito, litigio 
entre Gn 13,7 Dt 25,1; — JIX9 favor para con 
Prov 14,9 (transf.) NN gozan del favor; — 019 
—1,.. paz entre N y N 1Re 5,26. Verbos más 
frecuentes: Ds 2730 separar, distinguir en- 
tre X y ZGn16 Ez 22,26 42,20; ?...— 72D 
distinguir X de Z 1Re 3,9; ?...- "P2 averi- 
guar si... 0 Lv27,33; ce DIN repartir, distri- 
buir entre N y N Nm 26,56; Des Y distinguir 
entre X y Z2Sm 19,36 Jon 4,11; 191Y- nn 
juzgar, arbitrar entre nosotros dos Gn 31,37; 
—] — 37 sortear entre N y N 1Sm 14,42; 
— 12Y pasar entre Gn 15,17 1Sm 14,4; - “ny 
—1 mediar, ser mediador entre N y N Dt 5,5; 
— “19 Pu. disperso entre Est 3,8; -3 — n29n 
hacer distinción, discriminar Ex 11,7; -— 1 123N 
decidir Prov 18,18; —DN"1Y-—139n separar, 
apartar, distanciar a uno de otro 2 Re 2,11; 


70 — MN5 distinguir, ver la diferencia entre 
Mal 3,18; — 15Y juzgar a, fallar entre Is 2,4. 

2. a) Espacio, lugar: "YN -—1 NT" — en- 
tre Betel y Ai Gn 13,3; 0*"”Y- entre los ojos 


Ex 13,9; D'W- entre los dientes Nm 11,33; 


19"N3- entre sus hombros Dt 33,12; 0'NIY-— 
el atrio y el altar J1 2,17; 197 D'-— entre mar 
y monte Dn 11,45; D"mD- entre lazos Eclo 
9,113. b) Grupos: 093 entre vosotros Jr 
25,27, NIN — entre leones Ez 19,2; D"3913-— 
entre los astros Abd 4; D*"I5YN-— entre los 
presentes Zac 3,7; DN”3 en medio de ellos 
Lam 1,17; D"MN-— entre hermanos Eclo 10,20; 
D"Y”)-— entre compañeros 25,18; D*p1-— entre 
ancianos 32(35),9. Con valor comparativo, re- 
saltando, descollando entre Cant 2,2s. c) Tem- 
poral: 123199 -— al atardecer, entre dos tardes 
Ex 12,6; 0% nYY- cada diez días Neh 5,18. 
d) Relaciones: pacíficas, hostiles, entre perso- 
nas. Además de las indicadas en 1. como juz- 
gar, distinguir, paz, pleito: transacción comer- 
cial Gn 23,15; -—nM2I"N enemistad entre 3,15; 
—“1Y testigo entre ambos 31,44; —mM9% vigilar 
los acuerdos de 31,49; — miN señal, contraseña 
entre los dos Ex 31,13; — mim” sea Yhwh media- 
dor 1Sm 20,23; 9332 017% la paz entre voso- 
tros Eclo 50,23. 

3. Compuestos y plural. a) ""*N 133 en- 
tre la hierba, parece redundante Is 44,4; 
937.92 27230 distanciar, redundante 59,2; 
y3>y hasta meterse entre Ez 19,11; "25 de 
entre Gn 49,10 Ex 25,22 Ez 37,21 Os 2,4 Zac 
9,7 Eclo 50,6;  JIMD-— Jr 48,45 anómalo. 
b) m3 entre Jos 22,34 Jue 11,10 Eclo 9,15; 
— n2N juramento, pacto entre Gn 26,28; intér- 
prete entre 42,23; 2Sm 21,7 Jr 25,16; M3 
de entre Ez 10,2.6.7; m3"3798 por entre 10,2. 

4. DI307WN campeón 1 Sm 17,4.23. 


13 [O.pf. 3 Dan 10,1, 2 933, 112 Dn9,2; imp. 


pP2, 225, 1 PIS, yus. 127, cohor. 1328, narr. 


1229, 7251, MPIN), pl. 1P29>, 2 120); imptv. $2, 
33, pl. 142; inf. 33 Prov 23,1; pte. pl. 0" Jr 49,7. 
NL 1 sg. 121; ptc. 3), est. cstr. 1123, pl. DN), 
c.suf. PJ2). Polelimpf. e. suf. IM32>. HL p£. PD, pl 
920, 2 ODP20; impf. PD, c. suf. MPY, £. c. suf. 
0725, pl. 1P2?, etc; imptv. JAN, c. suf. >4/"20. 
1920; inf. cstr. PIN, c. suf, 7P230; pte. DI, pl. 
02%, cstr. 9D). Hitpolel pf. 119, 2 DIÑINN, 
1 "MININM Eclo 39,32, pl. UNIAN; impf. NIF, 2 
Yana, 1 J03)8, pl 1M2p>, 2 NINA; imptv. 
IND; inf. JNINN Eclo 41,20/21] 

Q. Entender, comprender; conocer, penetrar, 
percibir; distinguir, discernir; atender, advertir, 
observar, adivinar, considerar, caer en la cuenta, 
tener conciencia, reflexionar. Sin.: Y” saber, 
conocer, 93M entender, NX dar con. Cons- 
trucción: en forma absoluta, como capacidad 
o hábito o acción; con complemento directo 
con o sin preposición; con ”3 y oración com- 
pletiva. Partícula MN; preposición 9; en textos 
tardíos 2, 5. 

1. Uso absoluto. Significa la capacidad o 
la actividad de comprender. Positivo: enterar- 
se Sal 94,8; reflexionar Job 18,2; ser inteligente 
34,16; entender Prov 29,19 Dn 12,10. Negati- 
vO: ON no entender ls 6,9; R5 no comprender, 
no caer en la cuenta, ser inconsciente 44,18 + 
Y”; Os 4,14 Sal 49,21 82,5; 94,7 no se entera. 

2. a) Transitivo, sin preposición o con NN; 
tardío 3. Percibir, distinguir sonidos, figuras, 
disposiciones de ánimo: ”33-— mi murmullo 
Sal 5,2 = "18M escuchar; MN>3Y— los yerros 
19,13; 13 n)2>N3-— el camino de su casa Job 
38,20; "93- un joven Prov 7,7; 1377 -— su con- 
ducta 20,24 21,29 q. Comprender, entender 
nn, net, Tm, nÓN, esto, qué Os 14,10 Job 15,9 
23,5; 93 todo Prov 28,5. Comprender: UD» — 
el derecho Job 32,9, + pP73 justicia Prov 2,9; 
ni” ny -— el temor del Señor 2,5. Calcular: 
19">YIDM-— la extensión de las nubes Job 
36,29; D'1YN 19% -— el número de años Dn 9,2. 
Ponderar: ym -— las palabras Job 6,30. Con NY 


y2 
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Prov 23,1 Dn 10,1. Con 2: 3272-— compren- 
der la palabra/la visión Dn 9,23; observar 
personas Esd 8,15; N77B3-— entender la lectu- 
ra Neh 8,8; MyY13-— advertir la maldad 13,7. 
b) Con yA ON. Prestar atención, fijarse, aten- 
der, tener en cuenta: Dn"108? - su futuro O 
destino Dt 32,29 = 2290 comprender, Sal 73, 
17; mm n2ya”98 — la actividad de Dios 28,5 
(correg.); yy mis pensamientos 139,2 = 
Y” saber; IPN? — sus pasos Prov 14,15; dis- 
tinguir, caer en la cuenta Job 9,11 14,21 23,8. 
Con oy hacer caso, tener en cuenta; tardío Dn 
11,30.37. c) Con ”3 y completiva 1Sm 3,8; 
adivinar 2 Sm 12,19 1s 43,10. 


3. a) Algunos sujetos sapienciales: DIN sen- 
sato Jr 9,11 Os 14,10; 0179 sagaz Prov 14,15; 
293 necio Sal 92,7; “Y2 bruto 94,8. Con matiz 
ético malvados Prov 28,5 29,7. b) Algunos 
verbos asociados, de percepción o expresión: 
18%, MIN ver, observar Sal 94,7 Job 9,11 23,8s 
(correg.). Y“BY, 78D oír, escuchar Is 6,9 Sal 
5,2 Job 34,16 Dn 12,58. WN, 237, MIY decir, 
hablar, responder Dt 32,7 Job 18,2 Prov29,19. 
Notas. Sal 58,10 muy dudoso, véanse comen- 
tarios. Dn 9,22 dudoso. 


Ni. Ser inteligente, tener talento 1s 10,13. 
Participio 123) como adjetivo o sustantivo 
(véase). 


Polel. Cuidar, prestar atención Dt 32,10. 


Hi. 1. Significados como Q. 2. Con valor 
factitivo, enseñar. 


1. Básico. Comprender. a) Uso absoluto. 
Comprender, discurrir, razonar ls 29,16; refle- 
xionar 56,11 Dn 8,5; J'23N 7'N sin inteligencia 
Sal 32,9; estudiar Dn 10,12. b) Con comple- 
mento. Cualidades Prov 1,2 8,5; textos 1,6; 
conducta 14,8; visión Dn 9,23. ]”3— discernir 
1 Re 3,9. c) Participio como adjetivo o sustan- 
tivo. Sal 33,15 Prov 8,9 17,110.24 28,7,11 Dn 
1,4 8,23 Neh8,2s 1 Cr 15,22 27,32 Eclo 4,11. 
Significa la inteligencia, pericia o destreza. 


P2- 03 


2. Factitivo. Enseñar, instruir, aleccionar, 
explicar, hacer comprender, formar; mostrar, 
exhibir, explicar; participio: maestro, instruc- 
tor. Construcción: con complemento simple de 
persona, doble de persona y objeto; con MN y 
persona; con ? y persona; 9 persona + NN 
objeto; 9 objeto + MN persona; sufijo personal 
+ 1cohortativo. ”Myinv -— enseñar la lección Is 
28,9 = my] m3 adoctrinar; 28,19 Sal 119,27. 
34.73 correl. “9 aprender; mostrar, hacer ver 
Job 6,24; dar inteligencia, capacitar 32,8; 
visión, explicar Dn 8,16; belleza, exhibir Eclo 
42,12. Ptc. explicar Neh 8,7,9 1 Cr 25,8 correl. 
—R?R discípulo; educar 2 Cr 26,5; instructor 
35,3; maestro Eclo 42,21. 

Hitpolel. Fijarse, prestar atención, contem- 
plar; considerar, meditar, reflexionar, recapaci- 
tar, pensar. Construcción: en forma absoluta; 
con complemento directo; con 2, ON, 7Y. 
a) En relación con sensaciones: MARA + NIN 
ver y meditar Is 14,16 Jr 2,10 Job 11,11. 
vay N>-— contemplar algo inaudito Is 52,15; 
observar atentamente 1 Re 3,21; arar 
jarse en una doncella, andar pensando en Eclo 
9,5; contemplar 51,19. b) Actividad intelectual. 
Recapacitar ls 1,3 = Y” entender; pensar 
43,18 = “323% recordar; recapacitar Jr 9,16; re- 
flexionar, llegar a comprender 23,20; meditar 
Sal 107,43 = "NY guardar; Job 23,15; examinar 
38,18; atender Eclo 3,22; fijarse 14,21 = 
25 Dv prestar atención; 16,20; reflexionar 
6,37 = Tam meditar; 39,32 correl. 1%'MM estar 
convencido. | 
Nota. Las formas de imperfecto OQ. y Hi. son 
intercambiables. No se distinguen ni por grafía 
ni por significado. Las formas Ni. correspon- 
den al adjetivo/sustantivo 113). 

De la misma raíz: MY2, 2), MAIN. 


132 [Est. cstr. NP, c. suf. '9P2, 7092, 02072, 
pl. 1113] Inteligencia, prudencia, talento, instin- 
to; saber, comprensión, penetración, perspicacia, 
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juicio, discernimiento; habilidad, destreza, pert- 
cia, acierto. Puede designar la facultad innata, 
el hábito adquirido, el ejercicio actual. Sinóni- 
mos O asociados de la esfera sapiencial: M223N 
sensatez (a veces en endíadis), Mi3Y consejo, 
113123 valor, MIA acierto, MAN verdad, sinceri- 
dad, "913 disciplina, 92% juicio. 

1. Como sustantivo. a) Hábito: — “9N fal- 
to de juicio Eclo 47,23; + ma3m Dt 4,6 Is 11,2 
Job 28,28 Prov 9,10. Personificada 2,3 7,4. 
b) Facultad: UTN— inteligencia humana, ra- 
zÓn Prov 30,2 + “Y3 bruto, animal; 3,5 Eclo 
38,6; instinto Job 38,36 39,17. c) Actividad de 
pensar o comprender. Prov23,4 Dn 10,1. 

2. Como adjetivo: “0Y pueblo inteligente Is 
27,11; — ”WAN sentencias prudentes Prov 1,2; 
— “)] camino acertado 9,6; -—“27 problema, 
asunto Dn 1,20; — >yY7 perspicaces, inteligentes 
1 Cr 12,33; — uN proverbio acertado Eclo 6,35. 

Fraseología: — Y” poseer, adquirir inteli- 
gencia Job 38,4 Prov 4,1 1 Cr 12,33 2 Cr 2, 
11s; — Mi? comprar, adquirir prudencia Prov 
4,5.7 16,16 23,23; — "WN nu lengua ininteli- 
gible Is 33,19. 


MX*Z (PL D"%*2, cstr. "Y", co suf PND, DO PE 


Huevo Is 10,14 59,5 Job 39,14; — 9y p27 in- 
cubar huevos Dt 22,6. 


“P2 Jr 6,7 q = 182 Pozo. 


na Ciudadela, acrópolis, alcázar, alcazaba, 


fortaleza; templo. Término tardío. Est 1,2,5 2,3. 
5.8; distinto de la ciudad 8,14; Neh 1,1 2,8 7,2 
Dn 8,2. Designa el templo 1 Cr 29,1.19, 


nm1*373 Fortalezas, plazas fuertes 2 Cr 17,12; 


27,4 + 0273) torres. 


102 (072) Est. estr. I?3, c.suf. "2, 7p"2, 592, pl. 
o"n2, cstr. "Ha, c. suf. 112, NA, direc. nara), 
np” (si sigue un gen.)] Casa, morada, vivienda, 
domicilio. Puede especificar su significado, por 
combinación o por contexto, según los sujetos 


que la habitan, su función, sus cualidades. P.e. 
palacio, mansión, hogar, taller, sala, habitación, 
cárcel, prisión, burdel, castillo, establo, corral, 
harén, residencia, posada, albergue, mausoleo. 
Significa también un espacio o recinto en el 
cual se contiene algo, por el cual atraviesa al- 
go; de aquí: dentro, por dentro, interior, a través 
de, más allá de (visto desde fuera); frasco, redo- 
ma, extensión, perímetro. Lo que vive o hay en 
la casa: familia, servidumbre, vecindario, corte, 
dinastía. De aquí pasa a designar grupos hu- 
manos, tribus, clanes, naciones. Se usa como 
componente de topónimos. 

1. Genérico o específico. a) Genérico. 
Casa, morada, vivienda, domicilio Gn 19,3 Ex 
12,27 Ly 14,34 Dt 7,26 Is 3,65 Jr 37,15b Am 
6,10 Zac 5,4 Eclo 11,29s. b) Especificado en 
composición. En algunos casos pide traducción 
sintética (que contenga el clasema «casa» y el 
sema específico):  IN-— casa paterna Gn 12,1 
Eclo 42,10; 1D'I2N — cerco de piedra, muro Job 
8,17, D'I9N- capilla Jue 17,5;  D"NOND- 
prisión 16,25 q; "“3m- calabozo, mazmorra 
Ex 12,29 Jr 37,16; MNIN-— ermita de altozano 
(idolátrica) 2 Re 17,29.32; MM—, Mim Mun — 
burdel Jos 2,1 Jr 5,7; “3M- posada, albergue 
Prov 21,9 25,24; “MIMN-— mansión, morada 
suntuosa Ez 26,12; “M7” choza, casa de ado- 
bes, de barro Job 4,19; 1130 -— alquería, al- 
dea Lv 25,31; PW9nn-— enfermería, confina- 
miento 2 Re 15,5 2 Cr 26,21 q; "30 -— habita- 
ciones, pabellón de invierno Jr 36,22; Mm” -— 
Templo (frecuente); “31'N- taller del alfarero, 
alfarería Jr 18,2;  7'M- bodega Cant 2,4; 
13290 “y” Salón «Bosque del Líbano» 1 Re 
10,215 N290/N?9/0"8?3/N1230-— cárcel, pri- 
sión 1 Re 22,27 2Re 17,4 1s 42,22 Jr 37,4 q; 
093 -— almacén, depósito 2 Re 20,13; Y*15-— 
mirador Eclo 42,11 = 1H1YN reja; ...” 3112 — país 
extranjero, casa alquilada Sal 119,54; wW="Tn- 
escuela, academia Eclo 51,23; MI3MBN-— cár- 
cel 2 Cr 16,10; “1YWB-— casa de reunión, lugar 


117 


de cita Job 30,23;  1W3” vivienda Lv 25,29; 
Ni9h— terraplén, (topónimo) Jue 9,20 2 Re 
12,21; 12907 palacio real, corte 28m 16,2 (fre- 
cuente); M129-— baluarte Sal 31,3; MM - ca- 
sa fúnebre, en luto Jr 16,5; PN1WN-— las últimas 
casas, suburbio, afueras 2Sm 15,17; WIwWn-— 
casas de diversión, salas de fiesta Is 32,13; 
WN cárcel, prisión Gn 42,19; MP9” con- 
finamiento, reclusión 2 Sm 20,3; n”MÍva” casa, 
sala de banquete Jr 16,8; 1”) casa noble, 
mansión, palacio Job 21,28; MD) tesoro 2 Re 
20,13; W>R3D- frascos de perfume Is 3,20; 
D"W30-— harén Est 2,3, “19 - prisión, mazmo- 
rra Gn 39,20ss; 0”12Y- esclavitud, servidum- 
bre Ex 13,3 (frecuente); 0719 — morada eterna 
(= reino de la muerte) Ecl 12,5; Y”1D)Y — tela- 
raña Job 8,14; 0”23Y — capilla idolátrica 1 Sm 
31,9; MIp9D- prisión Jr 52,11; namÓnm- 
tienda Eclo 50,5; 1913 -— palacio del faraón 
Gn 45,16; nMI1277 cementerio, recinto sepul- 
cral Neh 2,3;  P"?0- de veraneo Am 3,15; 
D”37 — palacios suntuosos o ricos arcones 3,15; 
1YN-— arcas, arquetas de marfil 3,15; M3YB-— 
dulce hogar Mig 2,9; nn — oratorio ls 56,7. 
c) Especificado por el contexto. De animales: 
establo, corral Ex 9,19 Dt 22,2; madriguera 
Prov 30,26; nido Sal 104,17. De hombres: alo- 
jamiento Gn 24,31 = aim lugar; residencia 
1 Re 7,8, habitación 2 Re 4,35. De muertos: 
¿cementerio? 1 Re 2,34; mausoleo Is 14,18. De 
ropa: arcón Gn 27,15. D'NNQ-— extensión, 
perímetro de dos fanegas 1Re 18,32, Horna- 
cina, nicho Zac 5,11; 729M- salón del trono 
Est 5,1; hogar Os 11,11. De Yhwh, abso- 
lutamente templo Eclo 47,13 = WIpM; 50,1 = 
22n. d) Regido: “*?2 ajuar Gn 31,37 Esd 
1,7, — Mi ama de casa Ex 3,22; 79y2 amo, 
dueño de casa 22,7; 0 oy ÚN mayordomo, 
intendente 2 Re 19,2 Is 22,15; véase Gn 39,5; 
—D '12 fachada Ez 41,14 44,4; — iM fortuna, 
hacienda Prov 6,31; —n 37 rincones Am 
6,10; —D "Y porteros Ecl 12,3. 


2. Como locativo. En casa, de casa, a casa; 
dentro, por dentro, junto a; más allá. Antóni- 
mos o correlativos: PiN fuera, en la calle; 17 
en el campo, en descampado. a) En casa, den- 
tro de casa. Sin preposición o con 3 Gn 34,29 
45,16 1Re 16,9a; -2 2%” habitar en una casa 
2 Re 6,32; véase Am 5,11; sin 3 junto a Prov 
8,2. b) En casa, a casa: dirección: meter, en- 
trar, llevar. Formas: »*2, NnP2(0). 2 N20 
hospedar Is 58,7; M3 1821 fueron introduci- 
dos en casa de Gn 43,18; Mp3, np20 Jue 
19,15; hacia adentro 2 Sm 5,9 1Re 7,25. Por 
dentro: ”Mp”2 Ex 28,26 39,19; M2 2 Re 6,30; 
véase 2 Cr 23,14. c)A través de: 0n3, Mn 
Doma): el hebreo toma el otro punto de vista, 
las anillas «hacían de casa» a los varales = los 
varales pasaban a través de las anillas Ex 25,27 
26,29 30,4 36,34 37,14, — + Pin en casa y en 
la calle, dentro y fuera; se construye: ...3 
pin21 Gn 6,14 Ex 25,11 37,2 1Re7,9; pm3 
1307 Ez 7,15; M"33...P1m3 Lam 1,20. d) Hacia 
dentro, al otro lado. Construcción >. 
detrás de Ex 26,33; al otro lado, dentro Lv 
16,2.12; del lado de 1Re 6,16 7,8. 

3. Lo que contiene la casa. Familia, corte, 
dinastía. a) Familia. Significado indiferencia- 
do o genérico, amplio, incluyendo todo el per- 
sonal de la casa; sentido específico designando 
un grupo, familiares, servidumbre (domésticos, 
de domus). Sentido amplio Gn 34,30 42,19.33 
Lv 16,6.11. Sentido estricto Gn 30,30 Jue 9,1 
1 Sm 2,28. Servidumbre Nm 12,7 Prov 31,21. 
b) Corte, cortesanos Gn 45,16 50,7. Dinastía, 
Casa 25m 3,6.8. Casa de David 1Sm 19,11 
(frecuente). Príncipe heredero Is 7,2. c) Bie- 
nes, posesiones, ajuar Ex 20,17. 

4. Con un determinante étnico o nacional 
designa un grupo humano, una colectividad. 
P.ej. Casa de Judá = Judá, Casa de Israel = 
Israel, Casa de José = José, Casa de Aarón = 
aaronitas. En la traducción se puede tratar a 
veces como expletivo, con equivalencia 9. 
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Abundan los topónimos formados con el 
genérico M3: am? n”2 Belén Jue 19,2, 98 12 
Betel Gn 12,8, ma »2 Casalhuerto Jr 6,1, 
21% 2 Casarroca Jos 15,58, WAY M”2 Casalsol 
15,10. (Compárese con topónimos castellanos 
del tipo: Casablanca, Casalvasco, Casar de 
Palomero, Casas del Puerto, etc.). 

Fraseología: — M3 poner casa, fundar una 
familia Dt 25,9 Rut 4,11; 7 n32 hacer testa- 
mento Is 38,1. 

Nota. Is 10,32 lg. n3; Ez 41,9a lg. 3; 2 Sm 
12,8a quizá M3 hija. úl 


102 [Est cstr. 10"2] Palacio Est 1,5 7,75. 


2232 [PI. D'N232] Morera 2 Sm 5,235 1 Cr 14,14s. 
Sal 84,7 dudoso. 


n233 [Q. pf. 122, £ MAIÍA, 1 >D32, pl. 132, 2 
09233, 1 1122; impf. £ 12245, 2 1245, f. 32, 1 
228, pl. 1239, 1922 Is 33,7 Job 31,38, f. M]"22N, 
m. 1235, narr. 221, 25), 1228); imptv. pl. 123, 
f MP2; inf. abs. noz, 153, ger. na22, c. suf. 
m37 pt. M9, M3, £ Mo Lam 1,6, pl. 
022, 0912. Pi pte.f. M3, pl. 13233] 

Q. Llorar, gimotear, anegarse en llanto, llo- 
riquear, saltarse las lágrimas; hacer duelo. Sin. 
“159 hacer duelo; ant. pnY reír. Se construye 
como intransitivo, llorar, o como transitivo con 
sufijo o MN, llorar a; también con E y llorar 
por. a) Intransitivo. Gn 42,24 Ex 2,6 Nm 
1110 1Sm 1,7 2Sm 3,16 2Re 8,12; 32-— 
llorar amargamente Is 33,7; Jr 13,17 + ny 
lágrima; Os 12,5 Sal 126,6 * m3 júbilo, canto; 
Ecl 3,4 + pm; Lam 1,2; Neh 1,4 = 928nn 
hacer duelo. —1 919 NW) rompió a llorar a 
gritos, lloró ruidosamente, gritar y llorar Gn 
21,16 27,38 29,11 Jue 2,4 1Sm 11,4 2Sm 
3,32 13,36 Job 2,12 Rut 1,9.14. Con acusativo 
interno: 217) "23, "23M, 232, "23- arrasarse 
los ojos, deshacerse en lágrimas, anegarse en 
llanto Jue 21,2 2Re 20,3 Is 16,9 38,3 Jr 
48,32. Lb) Transitivo. Llorar a, por Gn 23,2 


37,35 Lv 10,6 Nm 20,29 Dt 21,13 Jr 8,23 Sal 
78,64 Job 27,15; 98 - por Ez 27,31; %- por Jr 
22,10 Job 30,25; 5y- a causa de, por Jue 
11,37 14,17. c) Hacer duelo. Además de algu- 
nos con NN, con cierto carácter ritual Gn 50,3 
setenta días; Nm 25,6; Jue 20,23 Min 199; 
2 Sm 1,12 2 Re 22,19; Ez 24,16 + “909; Zac 
7,3 fecha; Esd 10,1; Eclo 7,34 = 938. 

Pi. Idem Q. Fúnebre Jr 31,15; ritual Ez 8,14. 

De la misma raíz: M23, MO2, "22, 132. 


132 Llanto Esd 10,1. 
23 Véase 133. 


nmm32 [PL 01132, 21322 en Jr 24,2] Breva ls 


28,4 Jr 24,2 Os 9,10 Miq 7,1 Nah 3,12. 


0m3932 [Est. cstr. "393, c. suf. “”3193] Primicias, 
primerizo Ex 23,16 Lv 2,14 Nm 28,26 Ez 44, 
30; mMa78 — de las cosechas Ex 23,19; "2? — de 
la siega 34,22; 0”2)Y- de la vendimia, uvas 
primerizas Nm 13,20. 


n122 Llanto, duelo Gn 35,8. 


"22 [C33) C. suf. 23] Llanto, lloro, lloriqueo, 
planto, plañido; duelo. 

1. Genérico. Llanto. Además de los casos 
en que se usa con el verbo M32. a) Como sus- 
tantivo. 1s 65,19 Jr 31,16 Mal 2,13 Sal 102,10 
Job 16,16; sollozo Esd 3,13. Ns llanto co- 
pioso, largo llanto Jue 21,2 2 Sm 13,36 2 Re 
20,3 Is 38,3. b) Uso adverbial: *233 llorando 
Jr 31,9 48,5. c) 0"3110D-— llanto arrepentido Jr 
3,21; DNIMAD — llanto amargo 31,15; *332 17 
deshacerse en llanto 1s 15,3. 

2. Específico. Llanto ritual, duelo Dt 34,8 
Is 2212 Jl 2,12 Est 4,3; — NY) alzar el llanto, 
entonar un lamento Jr 9,9. 

Nota. Job 28,11 lg. "33% o "2323. 


mvP232 La mayor, la primera. Correl. MYYx, 
nur la menor, la pequeña. Gn 19,31.33s 29,26 
1 Sm 14,49. 
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m3 [C. suf. 123] Duelo, funeral Gn 50,4. 


122 [Pi impf. 992”; inf. cstr. 22327. Pu. impf. 192”. 
Hi pte. f. NY 33] 
Pi. Dar cosecha nueva, fruto nuevo Ez 47, 
12; mejorar, dar el mayorazgo Dt 21,16. 
Pu. Pertenecer 
primogénito Lv 27,26. 


como primicia, como 
Hi. ptc. Mujer en su primer parto, primeriza 

Jr 4,31. 
De la misma raíz: 


133, 1193, 1393. 


MDI, DNDI, MPDI, 191, 


132 [Sólo pl. est. cstr. "193] Camello joven 1s 60,6. 


233/93 [C. sur. 1993, 3993, 3993, 11)53, 
pl. est. estr. 7, a veces nm2z, c. suf. on 193] 
Primogénito, mayorazgo; primicia. Gn 27,19 
48,14 Ex 4,22; Nm 3,12 = Dn 792 primer 
parto (que abre matriz); Dt 21,17 = UN MN? 
primicia de su virilidad; 2 Sm 3,2 2 Re 3,27 Jr 
31,9 Zac 12,10 Sal 89,28 Eclo 36,17; NM -— 
primogénito de la muerte, peste Job 18,13. 
Nota. Is 14,30 lg. "122 en mis praderas. 


m3193 (C. suf. '9ID2, 90D, Im733] Derechos 
de primogénito, mayorazgo, primogenitura Gn 
25, 31-34 43,33 Dt 21,17 1 Cr 5,1s. 


11132 Camella joven Jr 2,23. 
nm1233 Jr 24,2. Véase MANDA. 


393 Negación: no, in-, des-. Sin.: N5, ]"8. Cons- 
trucción: con gatal o yigtol, o en oración nomi- 
nal. WN?” no dicen Os 7,2; JIWY?— >13 son 
infructuosos Os 9,16 q; Sal 10,4 = JN; 10,11 
16,4 21,3; no me entregues 119,121; Prov 9,13 
23,35. Con el verbo YM forma una expresión 
fija: no vacilar, ser imperturbable, estar inmóvil 
Sal 10,6 16,8 93,1 96,10 104,5 Job 41,15. En 
oración nominal: “9Y” no está contigo Prov 
23,7, 1187 no está bien 24,23; MY-— inoportuna- 
mente Eclo 32(35),4. Parece tener valor modal: 
12?” para que no, de modo que no se levanten 


23 - 29:73 


Is 14,21 43,17; ]1"3N?"/M8'"” no quieren ver, 
mirar 26,105; ]”AW””" no podían beber Sal 
78,44, 


152 [Hi impf. sg. cohor. n7 928; pte. ”212] Sose- 
garse, alegrarse, serenarse Sal 39,14; Job 9,27 + 
MY sollozo; 10,20. Tr.: ¿lanzar? Am 5,9 dudoso. 


023 [0.p£.£ 9923, pl. 193; impf. 23, £ 1230, 
pl. 193; in£.c.suf. "193. Pi pr. 193; impf. 193; inf. 
mz, Cc. Suf. 1193] 

Q. Gastarse, desgastarse, consumirse, echar- 
se a perder; agotarse; pudrirse, carcomerse. Casi 
siempre de ropa: Dt 8,4 29,4; Jos 9,13 y72 
Hitp. romperse; ls 50,9 = SN devorar; 51,6 = 
n?n Ni. disiparse; Sal 102,27 = TIN perecer; 
Neh 9,21 Eclo 14,17, Anciana, agotada Gn 
18,12; huesos, se consumen Sal 32,3. 


Pi. Gastar, consumir, acabar 1s 65,22 Sal 
49,15; Job 21,13 k; Lam 3,4; abusar 1 Cr 17,9. 
De la misma raíz: 92, n23, 193, 22, m?2a, 

29227, 1"27D. 


23 [. 023, p 072, m3 Gastado, viejo, 
raído, consumido Jos 9,4s y 21) roto; Ez 
23,43 dudoso. 


M9J [Pi. pte. pl. 09239] Intimidar Esd 4,4 + 
"7 m3 desmoralizar. Metátesis de Ha: 


nn? [PL mn?a, est. cstr. nin?3] Espanto, terror, 
pavor, pánico 1s 17,14; Ez 26,21 correl. y'N des- 
aparecer; 27,36 28,19; Sal 73,19 = mav horror; 
Job 18,11 + 5nY2 espantar; 18,14 27,20 30,15. 


193 [PL estr. 223, 8193] Trapos, jirones, tiras 
Jr 38,11s. 


22 Vacío, nada; sin, in-, a-, des-; sin que, y no. 
1. Como adjetivo: — nnvY tumba, vacío, 

fosa del vacío Is 38,17. 
2. a) Con sustantivo: NY7” sin sentido, in- 


consciente Job 38,2 42,3; “WN -— incesante, in- 


exorable Is 14,6; “937 de balde, sin pagar Job 


31,39, wi27- sin ropa, desnudo 24,10 = 237; 


120 


0"»” sin agua Sal 63,2 = M** reseca, Job 8,11; 
D7»-— no queda sitio Is 28,8; TY” sin culpa, 
inculpable Sal 59,5; “IM9” sin miedo, imper- 
térrito Job 39,16; YYW9-— sin culpa, inocente 33,9 
34,6; BY” sin nombre, anónimo 30,8. b) Con 
participio o adjetivo: MI19N— no vuelta, sin 
volver Os 7,8; MY» — no untado, no engrasado 
2 Sm 1,21; YRY)-— inaudible Sal 19,4, Otros: 
8137 — MQN no habrá cosecha Is 32,10; My - 
no dan Os 8,7; 19H -— no resiste Job 41,18. 

3. Compuesto. a) nyT>933 sin caer en la 
cuenta, sin advertirlo, inconscientemente Dt 4, 
42 19,4 Jos 20,3.5 Job 35,16. b) nY7”P3% sin 
advertirlo Is 5,13; véase Os 4,6; WN” sin gente, 
despoblada Sof 3,6; 1IY WN” sin transeúntes, 
intransitado Jr 9,9; sin WN Ez 14,15 Sof 3,6; 
2Y”- deshabitado Jr 2,15 9,10; non” sin sal, 
soso, desabrido Job 6,6 = 29m 1; win? sin 
ropa, desnudo 24,7 + M03 7'N sin que cu- 
brirse; 31,19; MY sin pastor Ez 34,5; "3Y” 
sin presa Job 4,11. Con participio: D"WN- sin 
prestar atención Job 4,20; *N3-— sin que acu- 
dan, sin concurrencia Lam 1,4.  Infinitivo 
n9n — por no poder Dt 9,28. Qatal “Nwn-— 
por no quedar Dt 28,55. JN 230 ¿es que no 
hay...? Ex 14,11 2Re 1,3.16. c) "237: ph 
desmesuradamente Is 5,14; 92N” en ayunas 
Job 38,41; MN” intrépido 41,25, 23 “Y sin 
límite, ilimitado Mal 3,10. 1730 >237>y sin de- 
cir, indecible Gn 31,20. 


2”23 [C.sur. 19*23] Forraje, pienso Is 30,24; Job 
6,5 = NY" hierba; 24,6. 


n”?3 Nada, vacío Job 26,7 = m3 sin algo. 


2Y*22 = >» *92 Sin provecho, inútil; mezqui- 
no, rastrero, vil; perverso, canalla, desalmado;, 
arrasador. Frecuente con — PN, 13. Sin 
provecho 1Sm 1,16 25,17.25, Mezquino Dt 
15,9 1Sm 30,22 Sal 101,3. Perverso, canalla 
Jue 1922 1Sm 2,12 2Sm:16,7 1Re 21,10 
Nah 2,1 Job 34,18 Prov 6,12 19,28 Eclo 
11,32; arrasador Sal 18,5. 


223 - "M73 


723 [O. pf. 1 sg. 193, wayy. 23 Jue 19,21q (k 
53m), cohor. er Gn 11,7 (por ma); ptc. pas. 
bb3,0 mora, p mba. Hitpoletimpt. 930» 


Q. Amasar Ex 29,2 Lv 2,4s 7,12 Nm 7,25 
Sal 92,11. Echar pienso Jue 19,21. Confundir 
Gn 11,7.9. 
Hitpolel. Mezclarse, revolverse Os 7,8. 
De la misma raíz: 923, 912238, 939, 2739. 


023 [0. ger. 01232] Frenar, cohibir, refrenar Sal 
32,9. 


073 [Q. pte. 013] Cultivar, hacer incisiones Ám 
7,14. 


Y23 [0.pf. V2J,c.suf. 1Y93 k, "923 qIr51,3, £. 
ny, pl c.suf. INV; impf. YÍD, c. suf. Mp93>, 
f. yn, Cc. suf. 19530, ete; plc, suf. yop, 
0y%3n, 1 c. suf. Dy>3); inf. y>3. c. suf. yz. Ni. 
pf. 3 93) pl 3993). Pi p£. YÓ3, pl 1993, 1 e. suf. 
3022993; imp£. voy, cosuf. YD, DYPDO, fc. suf. 
1p53p; 2 Y22M, c. suf. y53n, 1 YÓ3N, y238; 
imptv. yo, inf. yz, Y93, c. suf. 1993; pte. pl. c. suf. 
PY9IA. Pu. impr. voy, y3=>; pe pl. DY22). 
Hitp. impf. £. Y23M5] 


Q. Tragar, devorar, embaular, embuchar, 
engullir, zamparse. a) De hombres y animales 
en sentido propio. Is 28,4 Jr 51,34 Os 8,7 Jon 
2,1; pP"- tragar saliva Job 7,19. b) Metafórico. 
Sujeto Dr93Y espigas Gn 41,7; nun bastón Ex 
7,12; > riquezas Job 20,15 + NM vomitar; 
— PUN la tierra se traga 15,12 Nm 16,30.32,34 
26, 10 Dt 11,6 Sal 106,17; Dn -— (a personas) 
tragar vivos 124,3 Prov 1,12, 

Nota. Job 20,18 confundido con m3 usar, 
gastar. 

Ni. Ser devorado Os 8,8; ser sorbido ÍIs 28,7. 

Pi. Devorar, tragar; aniquilar, destruir, ex- 
terminar, acabar con. No siempre es fácil dis- 
tinguir los dos significados. a) Intensivo de 
Y92 tragar: nom — ¿devorar la heredad? 2 Sm 
20,19; la ciudad Is 49,19; al inocente Hab 1,13 
Sal 35,25; el crimen Prov 19,28; Sal 55,10 Ecl 


57997 [01Y73)C. suf. *1/1922, 71972] 
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10,12. b) Destruir 2 Sm 20,20 = nen; Is 3,12 
19,3 25,7 Sal 21,10 Job 2,3 8,18 10,8 Prov 
21,20 Lam 2,2.5.8.16. 

Pu. Perecer, ser destruido 2 Sm 17,16 Is 9, 
15 Job 37,20. 

Hitp. Desvanecerse, acabarse Sal 107, 27. 

De la misma raíz: y93, y23. 

Nota. Algunos distinguen otros dos verbos: 
y93? y y>32 y>x? Pi.informar Prov 19,28. 
Pu. ser comunicado 28m 17,15 Job 37,20. 
y739 Ni. turbarse ls 28,7. Pi. turbar 1s 3,12 19,3 
Ecl 10,12. Hitp. mostrarse turbado Sal 107,27. 


Y?93 Momento, lo que se tarda en tragar Nm 
4,20. 


y 23 [C. suf. 1992] Bocado Jr 51,44. 
palabras corrosivas Sal 526 = MV 5 
lengua embustera. 


19 ; Pp 

“excepto Gn 14,24; sin intervención, sin ménto 

41,16; sin contar con 41,44; fuera de Is 45,6. 

1923 aparte de, que no sea Nim 5,20; aparte 

de Jos 22,19; fuera de, excepto Sal 18,32; sin 

contar con Is 36,10 Jr 44,19; c. suf. fuera de ls 
43,11 44,8 43,21. 


p93 [Q. ptc. c. suf. poa. Pu. pte. f. np 919 
Q. Resquebrajar 1s 24,1 + PP2 asolar. 


Pu. ptc. Devastación Nah 2,11 + nmp12 
m2 121731 destrucción y desolación. 


7293 Excepto, excluido, a no ser, sino. 

1. a) Con sustantivo: mm excepto a 
Yhwh Ex 22,19; 123- Caleb Nm 32,12; el 
heveo Jos 11,19; M30- incesante Is 14,6. Con 
adjetivo “MW está impuro 1Sm 20,26. Con 
tiempo finito (tardío) 1"W- para que no 
responda Dn 11,18. b) Precedido de negación: 
87, 78, D (interrogativa). DWn-—..N> sólo 
hoy, hasta hoy no Gn 21,26; a no ser con, si no 
43,3.5; — 7'N sino, excepto Nm 11,6 1Sm 2,2 
Os 13,4. DN 723...87 + sustantivo sólo, a no 


món a 
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ser Gn 47,18; DN 292...PN no es...sino Jue 
7,14; ON 222... + tiempo finito sin que, sin 
+ infinitivo Am 3,3s. | 

2. Compuesto: 072 + infinitivo por que 
no Nm 14,16; sin Ez 16,28; “Y hasta que no, 
hasta no + infinitivo Nm 21,35 Dt 3,3 Jos 
8,22 2 Re 10,11 Job 14,12. 


3, 2217 funciona como conjunción nega- 
tiva: final, consecutiva, completiva, modal: pa- 
ra que no, no sea que, de modo que no, y así no, 
que no, sin + gerundio. Construcción: de or- 
dinario con infinitivo; a veces con formas fini- 
tas. a) Final. Para no + infinitivo Gn 4,15 
38,9 Ex8,18 Dt 17,20 1 Re 15,17 1s 44,10 Jr 
26,24 32,40. b) Consecutiva. De modo que 
no, y así no Dt 8,11 2Sm 14,7 Jr 33,20 44,7 
Job 42,8 Rut 1,13 Eclo 44,18. c) Completiva 
de verbos de mandar, pedir, aconsejar. La nega- 
ción puede pasar al verbo, p.e. mandar que no 
= prohibir, aconsejar que no = desaconsejar: 
133 prohibir Gn 3,11 Rut 2,9; disuadir de Nm 
32,9; jurar que no Jos 5,6 Jue 21,7. d) Equi- 


vale a gerundio negativo, no haciendo, sin hacer 


Lv 20,4 26,15 Jos 23,6 Jue 8,1 Is 65,8 Jr 
17,23.27 35,9, 


ni32 (Pl. 53, est. estr. NINIy "NAZI (Dt 32,13 Is 
58,14 Miq 1,3 "Y k), c. suf. "DIB3, “HIDI, etc., 
M"pIDI, direc. MARID] Altura, cerro, dorso; 
altozano; ermita. a) Significado genérico. Al- 
tura Nm 21,28 2Sm 1,19.25 Hab 3,19 Sal 
18,34. Y1W-— alturas, dorso de la tierra Dt 
32,13 Is 58,14 Am 4,13 Miq 1,3 Eclo 46,9; 
D” — dorso, ondas del mar Job 9,8; 1Y”-— monte 
fragoso Miq 3,12; 21Y-— dorso de una nube Is 
14,14; D?71y — cerros antiguos Ez 36,2. b) Uso 
específico. Designa los altozanos destinados al 
culto idolátrico o local y sus instalaciones. Se 
construyen M3 1 Re 14,23, instalan MvyY 2 Cr 
21,11, tienen edificios o capillas 0'n3 1Re 
13,32, sacerdotes o capellanes 93093 13,2.32; Jr 
48,35 Ez 20,29; JIN— cerro idolátrico Os 10,8; 
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p"1yYn-— de los sátiros 2 Re 23,8 (correg.); 
5y3n — en honor de Baal Jr 19,5. 


n132/1n132 Véase mM. 
13 Véase preposición 3 6. 


12 [Est. cstr. 7J3, 73 Gn 49,22, 3 (Dt 25,2 Prov 30,1 


Jon 4,10; 29 veces J117]2), *13 Gn 49,11, 123 Nm 
23,18 24,3.15; c. suf. "Ja, “12, “12, 1143 etc; pl. 
DJ] est. cstr. *J3;c.suf. '33, "33, 712, 12, 993 
k (722 q2Re 4,7), 0933 etc.] Hijo. Significa en 
primer lugar el descendiente por generación 
en primer grado: hijo, sucesor, heredero; y por 
combinación puede designar otros parentes- 
cos: primo, tío, nieto, etc. Extendido a otras ge- 
neraciones significa descendiente, sucesor, del 
linaje. Con el nombre del padre forma el ape- 
llido, con el nombre del lugar el gentilicio; 
también con el nombre del supuesto primer 
antepasado: israelita, idumeo. 

En sentido genérico, hijo se puede especifi- 
car contextualmente por diversos rasgos signi- 
ficativos. Por la edad: criatura, niño, adoles- 
cente, muchacho, joven; por el sexo, niño 
opuesto a niña 543; por la clase social: noble, 
plebeyo, príncipe. Si es de animal: cría, pollo, 
polluelo, potro; de una planta, brote, retoño. En 
sentido figurado designa al alumno, hijo adop- 
tivo o prohijado, súbdito. Sirve para designar 
un individuo de una especie, cualidad, destino, 
edad. 

1. Sentido propio. a) Propio y estricto. 
Hijo Gn 4,17 30,14 Dt 4,25. b) En combina- 
ciones: 12 032)713 nieto/-s Gn 11,31 46,7 Jr 
27,7, 73 mM33/m2 nieta/-s Gn 46,7 Lv 18,10; 
II 7YVIMYE nuera/-s Gn 7,7 Lv 18,15; MN7]3 
sobrino Gn 12,5; “T17]3 primo Lv 25,49; en 
series Nm 16,27 18,1 Eclo 30,28. c) Descen- 
diente, sucesor Gn 10 y Esd 2 (frecuente) Jos 
5,7 Jr 17,2 33,21; heredero 1 Re 3,6. 

2. a) Formando el apellido. Is 1,1 Jr 1,1 
Os 1,1; ¿11370Y su apellido? Prov30,4. Quizá la 


interpelación de Ezequiel como 0787]3 suene 
como apellido polémico, en vez de *1137]23. 
b) Gentilicio: 73 equivale a morfemas como 
-ita, -eo y análogos: 98 TY" — israelita (frecuen- 
te), DITN— idumeo (véase Sal 137,7), “1IY-— 
hebreo (véase Gn 10,21), 5nM-— hitita o heteo 
(véase Gn 23,3), jIMY— amonita (véase Nm 
21,24), 197- recabita Jr 35,6. c) Naturaleza: 
077- oriental, levantino (véase Jue 6,3), NY” 
matutino Is 14,12; 11xX” vecinos de Sión Sal 
149,2; DY — + sufijo personal, paisano, com- 
patriota Gn 23,11 Ez 3,11 Dn 12,1 Eclo 45,9. 

3. Especificaciones. a) Por el sexo: 
niño, opuesto a Nn3 niña Ex 1,16 21,31. 
b) Porla edad, definido por el contexto: feto, 
embrión Gn 25,22; criatura ls 13,18 + 019) 
muchachos; muchacho Prov 7,7; joven Cant 2,3 
Eclo 50,12. e) Por la clase social: "28 -— 
pobres Sal 72,4; DIN "12 + WN 3 plebeyos y 
nobles 49,3 62,10; uiyim (libre) = noble, 
aristócrata Ecl 10,17; 32907 príncipe, de 
sangre real 2 Re 15,5; 0Dyn-— plebeyo Jr 26,23 
(sepultura común). d) De animales: (023 —) 
cría de camello Gn 32,16; JINN — pollino 49,11; 
13B-— potro 49,22; “237 novillo Ex 29,1; 
m3 — pichón Lv 1,14; (1119 —) terneros 1 Sm 
6,7; “YY aguilucho Prov 30,17; ]NY” cordero 
Sal 114,4; 19Y- crías de cuervo 147,9. e) De 
plantas: ¿cepa? Sal 80,16. 

4. Sentido figurado. a) Discípulo, alumno, 
pupilo Is 19,11; frecuente en Prov y Eclo. 
Súbdito: en boca del superior Jos 7,19; en boca 
del súbdito 2 Re 8,9 16,7. b) Hijo de Dios por 
adopción: el pueblo o el rey Ex 4,22 Dt 14,1 
2Sm 7,14 Is 1,2 30,1 43,6 45,11 Jr 3,14 Ez 
16,21 Os 2,1b 11,1 Sal 2,7 ¿80,16?. ce) NA 
32 adoptar, prohijar Eclo 4,10; 12? rn idem 
Ex 2,10. 

5. Con determinantes diversos designa in- 
dividuos de una especie, tipo, grupo, oficio, 
carácter, edad. a) Con adjetivo o participio: 
9y"237 canalla Dt 13,14 1Sm 10,27, “- 
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varón Jr 20,15; MITIN” asesino 2Re 6,32; 
729 — prudente Prov 10,5; “23” extranjero 
Gn 17,12 Lv 22,25; p”12- violento Dn 11,14. 
b) Con sustantivo definiendo la especie: 
0078/08 33 seres divinos, celestes, sobre- 
humanos, ángeles Sal 29,1 89,7 Job 1,6 38,7. 
Tomando D78 hombre como especie, 278773 
hombre ls 51,12 = WIN; Sal 8,5; DIN *J2 hom- 
bres, seres humanos Is 52,14 (aspecto); Sal 45, 
3 53,3 115,16 Eclo 16,17; con negación, nadie 
Jr 49,33 50,40 51,43; “¡231 ]NX” rebaños y ga- 
nados Jr 31,12; pny” fieras Job 41,26. Tratán- 
dose de animales a veces resulta difícil discer- 
nir si ]3 designa la cría o un individuo de la es- 
pecie. c) Con sustantivo de oficio y en plural 
puede designar individuos del grupo o la cor- 
poración: 08330 *3 comunidad, cofradía, 
corporación profética 1Re 20,35 2Re 2,3.5.7. 
15 4,138 6,1 9,1; 0"1%0- cofradía, orden 
de cantores Neh 12,28; 0190 -— de porteros 
Esd 2,42. d) Con otros sustantivos: NDWN— 
flechas (= hijos de la aljaba) Lam 3,13; m3” 
esclavos, servidumbre Ecl 2,7; non — depor- 
tado Esd 4,1 6,20; 11-— trillado (hijo de la 
era) Is 21,10; DMI - hijos bastardos Os 2,6; 
D>1217 hijo nacido en la vejez Gn 37,3; 97 sol- 
dado/guerrero, fuerte, valiente, hombre de bien, 
capaz/hábil Dt 3,18 2Sm 13,28 1Re 1,52 1 Cr 
26,9 2Cr 26,17 (véase 9D); 11329 -— ungido 
Zac 4,14; "17 rebelde Nm 17,25; m3n-— reo 
de azotes Dt 25,2; D"11Y307 hijos de la juven- 
tud Sal 127,4; 21” malvado 89,23; *JY” des- 
graciado Prov 31,5; nwp” saeta (hijo del arco) 
Job 41,20; YW3” ¿chispas? 5,7; 12” fértil Is 5,1; 
namh-— reo de/condenado a muerte Sal 79,11 
102,21, Mi11YN0- rehenes 2 Re 14,14; 2227] 
efímero (literalmente hijo de una noche) Jon 
4,10. e) Con numeral indica la edad: NET” 
MY tenía cien años Gn 11, 10; véase 12,4; MY” 
añal Lv 9,3 12,6; añojo Miq 6,6. 


Nota. 2 Re 8,19 lg. ”395, Is 49,17 indeciso 
entre 793 y 712. 


133 [0. pf. M3, £ M3, 2.233, MpJ3, £ Ma, 1 
C)E, co su PEPA, DDO)IA, pl. 313, c. suf. 
03, 2 pl. DJ?I3, 13923; impf. MY), e. suf. 1939, 
MD, DP, 2. 0)30, £ 0325, 1 M28, e. suf. “LIN, 
0238, pl. 12, 2 02), 1 M33), narr, 33%, 335), 
imptv. M2, pl. 112; inf. abs. m3, cstr. ma, c. suf. 
DIMI3 (c. suf. irreg. 70112 Ez 16,31); pte. MI0)3, 
estr. MJ3 Sal 147,2, pl. D'X1)2, cstr. 33, c. suf. 312, 
PRI, pas. 13, £ 1133, pl. 09)2. Ni pf M3), £ 
212), 2 £ 32), pl. 3); impf. M2, 2 M)3, 1 
M3I28, pl. £ 13135; inf. cstr. SI3N, c. suf. N337; pte. 
1328 

Q. Construir, edificar, reconstrutr, restau- 
rar; erigir, alzar, levantar; montar, armar, insta- 
lar, fabricar; fundar (ciudad o familia). 

1. Sentido propio genérico:  M”3/D0"N23 — 
construir una casa o vivienda o edificio Dt 8,12 
22,8, un templo 2 Sm 7,13 1 Re 6,1; un palacio 
8,13. También se dice de una parte del edifi- 
cio: M17p- los muros 6,15; un salón 7,2; 13 
una alcoba Ez 16,24. De una ciudad, equivale a 
fundar Gn 11,8 Jue 1,26 1 Re 16,24. Se puede 
construir con doble complemento, del objeto y 
del material empleado: napa...n? DI 
0138 un altar a Yhwh... un altar de piedra Dt 
213, 

2. Especificación. Con frecuencia el com- 
plemento especifica el significado del verbo, 
casa O palacio o templo. Otras veces el contex- 
to puede exigir o recomendar una equivalencia 
específica. a) Modalidad. Cuando el comple- 
mento de M]3 es algo destruido o arruinado: re- 
construir Jos 6,26 1s 45,13, 02 mayn- re- 
construir viejas ruinas 61,4; n107))-— lo des- 
truido Ez 36,36; Sal 69,36; MANN -— reparar la 
muralla 2 Cr 32,5. b) Algunos ejemplos: 31 -— 
instalar torres de asalto 2Re 25,1; fortificar 
2 Cr 16,1; n)Y-— poner, coronar con almenas 
Cant 8,9; N93-— fabricar, instalar un trono Sal 
89,5; nh? — armar el maderaje (de un barco) 
Ez 27,5; “QM q — la tribuna instalada, monta- 
da 2 Re 16,18; Na31M-— levantar un altar Gn 


da 
13 
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12,7 Nm 23,1.14; “2h -— montar piezas de ase- 
dio Dt 20,20 Ecl 9,14 (correg.); ]1**-— plantar 
un mojón Ez 39,15; mM97-— instalar un puesto 
Ez 16,25. 

3. Sentido figurado: P"3-— fundar una fa- 
milia 1Sm 2,35; MN P”3-— dar familia al her- 
mano Dt 25,9; fundar una dinastía 2 Sm 7,27 
1 Re 11,38; restaurar, rehacer el pueblo Jr 24,6 
42,10; MN?...VIEO7NS — formó de la costilla 
una mujer Gn 2,22. Fundar la Casa de Israel, 
el pueblo Rut 4,11. Eclo 49,7 = YU), + WN, 
*M, TINM. 

4, Correlativos y sinónimos. Dado el sig- 
nificado genérico del verbo y su importancia 
en la vida del pueblo, cobran importancia para 
definirlo o diferenciarlo. a) Correlativos más 
frecuentes: 1%” habitar, las casas construidas Is 
65,21 Jr 35,9; Y“3 plantar, completa |con la 
agrícola la vida urbana Jr 1,10 par. b) Sinóni- 
mos y asociados. Los genéricos MWyY hacer Ez 
16,24 y 0" poner 2 Re 21,4. Los que seleccio- 
nan un momento del proceso de construir, co- 
mo: “1 tapiar Am 9,11; 22M cavar Is 5,2; 
5 Pi. cubrir Neh 3,15; “10” cimentar Am 9,6 
Sal 78,69; n9yn rematar o coronar 2 Cr 32,5; 
Max revestir 1 Re 6,15. Diversas acciones de 
un asedio: M3 y ¡p3M fortificar Os 8,14 2 Cr 
26,9; 130 cercar Ecl 9,14; véase la serie de Ez 
4,2. Verbos del campo de asentar, levantar, 
como )'239 Nm 23,1; “”RyYN Neh 3,13; 0pn 
1Re 16,32; Polel Is 61,4. Del campo de 
renovar, YIM Is 61,4; N»917 1Re 18,30.32; 
29M repoblar Ez 36,33. Con sentido dinás- 
tico: N93 — fundar un linaje Sal 89,5. c) An- 
tónimos: “28M deshacer Jr 31,28; 29? pp7 
Hi. reducir a polvo2 Re 23,15; 27M demoler, 
derribar Jr 1,10 Prov 14,1; min destruir 2 Re 
21,13; 99) derrumbarse 1 9,9; mi derribar 
2 Re 23,12; P79 desmantelar, abrir brecha Ecl 
3,3; PX triturar 2 Re 23,12 (correg.); YN nov 
incendiar Os 8,14; DRY Ni. arrasar, asolar Ez 
36,36. 
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Ni. Pasiva de la anterior, con los significa- 
dos correspondientes: a) Dicho de casas y ciu- 
dades. Ser construido, edificado 1 Re 3,2 Prov 
24,3; ser reconstruida Dt 13,17; Is 44,28 = “10” 
Ni. ser cimentado; Ez 36,10; Job 12,14 + 23m 
demoler; Neh 7,1. b) Dicho de personas. La 
mujer funda una familia, tiene hijos (a la letra 
ser construida) Gn 16,2; prosperar Mal 3,15 = 
021) salvarse; ser establecido Jr 12,16; restable- 
cerse Job 22,23. 

Nota. La raíz 112 entra a formar parte de nom- 
bres propios, como Benayas. De ella deriva el 
castellano «al-bañil». Para términos del ramo 
de la construcción pueden verse 1 Re 15 2 Re 
21,3-5 Is 54,11s Jr 22,13s Ez 42 Neh 2-3 1 Cr 
22 2Cr2-3 8 33. 

De la misma raíz: M2, M2, 132, MIzh, M32p. 

Probablemente 33, M3. 


m3 [Véase 132] Participio usado como sustanti- 
vo: arquitecto, constructor, armador, albañil, 
alarife 2 Re 12,12 + yn "YN carpinteros; 
22,6 + 0111 tapiadores; Esd 3,10 Sal 118,22; 
armador, de barco Ez 27,4; en general, obreros 
de la construcción 1Re 5,32. Reconstructor 
Eclo 51,12. Título de Dios Sal 147,2, 


n*12 Edificio, pabellón Ez 41,13. 
013 Véase 3. 


1133 Edificio, pabellón Ez 40,5 41,12,15 42,1.5. 
10. 


191 [C. suf. 19593] Agraz, agrazón Is 18,5 + 5) 
maduro; Jr 31,29s Ez 18,2 Job 15,33. 


May2 [( veces “IYI), c. suf "MIYI, ADIIYI, 
3NIYI, MY Eclo 44,17 47,12, MNIYA, WNIYI] 
a) Como preposición: a causa de, por, en aten- 
ción a, con motivo de; para Gn 3,17 8,21; 12,13 
= 9233; 18,31 26,24 28m5,12 9,1 12,21 13,2 
Miq 2,10 Sal 132,10. MN?— por eso Ex 9,16; M3 — 
por lo que 13,8; 3 — por eso Eclo 51,20. Por 
(comprar/vender) Am 2,6 8,6. b) Como con- 
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junción final: para que, con el fin de. Se cons- 
truye: con infinitivo Ex9,16 1Sm1,6 25m 10,3 
18,18; con yigtol Gn 21,30 27,4 46,34 Ex 9,14 
199 20,20 Sal 105,45. “121937 (redundante) 
+ infinitivo Ex 20,20 2Sm 14,20 17,14. Infi- 
nitivo -> 11293 (tardío) 1 Cr 19,3 Eclo 38,5. 


T1Y2 [Est. cstr. “Y3, c. suf. "1Y2, *Y2 Sal 139,11, 


7792, 7392, 193, MY, 1IY2, 19792 Am 
9,10, 227Y3, 01Y3] Por, a través de, tras, sobre, 
a favor de. a) Como régimen de verbos que 
enuncian una acción realizada a través de o en- 
tre algo: 388 —, 1900 -— 2Un/p2W), asomar- 
se a, por la ventana, la celosía, el balcón Gn 26, 
8 Jue 5,28 2 Sm 6,16 2Re 9,30 Prov 7,6 Eclo 
14,23; — 328n ser arrojado por, por encima de 


-2 Sm 20,21; ono — N12 entrar por las venta- 


nas 312,9; 1i9nn-— 11m descolgar por la ven- 
tana Jos 2,15 1Sm 19,12; —%D) caer por 2 Re 
102 997) a través de las nubes Job 22,13; 
n2wn — entre saetas Jl 2,8. b) Con verbos que 
significan cerrar, tapiar, proteger: NT “139 ce- 
rrar la matriz 1 Sm 1,6; 2097 — 12Y idem Gn 20, 
18; N- 1370 229 cerrar la puerta tras N (en- 
trando; en castellano no se suele expresar ese 
aspecto) 2 Re 4,45.33; 2097 — “19 cerrarse so- 
bre, tras el puñal Jue 3,22; — “171 tapiar Lam 
3,7; — 11 escudar, proteger Zac 12,8; —“I3W 
proteger Job 1,10; - Y”39/0”1pM acercarse, al- 
canzar, echarse sobre Am 9,10. c) Con verbos 
de interceder, rezar, consultar por, a favor de: 
— 133 expiar Ex 32,30 Ez 45,17 2Cr 30, 18; 
pe 22300, S n29n NY) interceder por, elevar sú- 
plicas en favor de Nm 21,7 Dt 9,20 1s 37,4 Jr 
7,16 11,14 Job 42,10; —“nNyYn interceder por 
Ex 8,24; —Wp3 rezar por 28m 12,16; —wW“1 
consultar acerca de, sobre 2Re 22,13 Is 8,19; 
- p30An pelear valientemente por 25m 10,12, 
d) Verbos que significan cambio, corresponden- 
cia: — 23M dar fianza por Prov 20,16; —TnY 


- dar soborno a favor de Job 6,22; — 132 hacer 


favores Sal 138,8; “Y — “Y (70) dar piel por 


2ya - 9y3 


piel, a cambio Job 2,4. e) Con sustantivos: 
— "NN la luz sobre, en torno a Sal 139,11; — "12 
= trancar, cerrar Jon 2,7; —72/% = escudar Sal 
3,4. £) “TYIM por entre Cant 4,1.3 6,7. 

Nota. Is 32,14 Prov 6,26 dudosos. 


ny23* [O. impf. pl. 2 7”Y25; imptv. PYZ. Ni pf. pl. 
199) 
Q. Preguntar, inquirtr Is 21,12, 
Ni. Ser registrado Abd 6. 


My? [0.impf. 3£ MP3. Ni pte. NY23] 
Q. Hincharse, hacer hervir 1s 64,1; incitar, 
atizar Eclo 6,2 (correg.). 
Ni. Abombarse, sobresalir 1s 30,13. 


Mo1v1 Véase 92. 


"1142 [Est. cstr. "91Y2, c. suf. "HIY3] Terrores, 
espantos, pánicos Sal 88,17 Job 6,4. 


Sy 2 [O. impf. UY2”, 2 pl. 18YAA] Tirar coces, 
acocear Dt 32,15; metafórico 1 Sm 2,29. 


vy2 [Sg. colect. c. suf. 1YY3, YY, DITVYI, 
07Y3] Ganado, animales, bestias Ex 22,4 Nm 
20,4.8.11. 


2Y3 [Opt 3c.suf. M2Y2, 2c.suf. MAP?YI, 1 >N9Y, 
pl. 1992, c.suf. 112Y2;imp£. PY", pl. c. suf. 19YD>; 
pte. c. suf. 7 2y3, pas. f. 2193, cstr. n2y2. Ni. impf. 
3£. PY 3h] | 
Q. Ser señor, dueño, amo, señorear, do- 
minar, poseer; casarse, ser marido, tomar es- 
posa. 


1. Campo del poder. Dominar ls 26,13 
correl. DY 7217 invocar el nombre, recono- 
cer; P- dominar a 1 Cr 4,22; 2-— (Yhwh) due- 
ño o marido de (el pueblo) Jr 3,14; 31,32 = 
32 pacto. 

2. Campo matrimonial. a) Sentido propio. 
Ser marido Dt 21,13 = 9N N32 tener relacio- 
nes, correl. yy? 7? np?) será tu mujer; ca- 
sarse Dt 24,1 + M2Y repudiar, despedir. Ptc. 


pas. 2193 casada Gn 20,3 Dt 22,22 Is 54,1 
62,4 Eclo 42,10. b) Sentido figurado. Yhwh se 
casa con el pueblo o con Jerusalén personifica- 
da: Is 54,5 = PR) rescatar; 62,5; Judá o Israel 
con la hija de un dios extranjero Mal 2,11. 

Ni. Casarse, encontrar marido 1s 62,4; Prov 
30,23 + MN aborrecida. 

De la misma raíz: 5y3, n2ya. 


9Y3 [(PY3) Est. cstr. 9Y2, c. suf. 2y2, n2Y3, pl. 
0"2Y2, cstr. "2Y3, c. su 12Y2, P2Y2, ]02y3] 
señor, dueño, amo, posesor; marido, esposo; 
Baal, dios, ídolo; dotado de, con. La idea de 
posesión se debilita hasta significar el tener 
una cualidad, estar dotado de, y equivale en 
castellano a: participio pasado, adjetivo; mor- 
femas -ico, -able, -ivo y semejantes. 

1. Con sentido de poder o autoridad. 
a) 0")- jefes paganos Is 16,8; quizá D2W -— 
Jue 9,2 (+ 12x); Jos 24,11 1Sm 23,12; n73p» — 
capitán de la guardia Jr 37,13. b) El dios Baal 
(compárese la evolución mn” — 18 — Kupios — 
Dominus — Señor). Como dios local, de donde 
el plural, o como dios supremo: Jue 2,13 + 
ninvy Astarté; —1 Mam el altar de Baal Jue 
6,30; —n > Ny*2) los profetas de Baal 1Re 
18,19.22. Con alguna especificación: M3 — 
Baal del pacto Jue 9,4; 2312- Baal de las 
moscas (malicioso, por Am — Señor Príncipe) 
2Re 1,2; "Y3 — Belfegor Dt 4,3. Como título 
se aplicó también a Yhwh, Os 2,18. Fue com- 
ponente de nombres teofóricos, como Is-baal, 
Yeru-baal, Meri-baal (compárese con los púni- 
cos Ani-bal, Asdru-bal); más tarde sustituido 
por el despectivo NY ignominia: Is-boset, 
Mefi-boset, etc. 

2. Sentido de posesión. a) Campo matri- 
monial: marido, esposo; correl. MYN esposa Dt 
22,22 2 Sm 11,26 Prov 12,4; MYN-— casado Ex 
21,3 Eclo 25,8; 10*11Y3 — marido de juventud 
Jl 1,8; Est 1,117.20. b) Dueño, propietario Ex 
21,29.34 22,11; nm 20 — el amo de casa Jue 
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19,22; Is 1,3 Job 31,39 Ecl 5,10.12. En plural 
con topónimo quizá los propietarios, clase pu- 
diente y acomodada, con autoridad, contra- 
puestos a siervos o empleados Jue 9,2 (+ 12x) 
1 Sm 23,11s 2 Sm 21,12. 


3. Sentido debilitado. Que tiene, con, 
-able: “8 - colérico, irritable Prov 22,24 Eclo 
8,16; n"13 — aliado Gn 14,13; 19137 — que 
tiene un asunto, un pleito Ex 24,14; mMa2n — 
sensato, cuerdo Ecl 7,12; mono — soñador, 
Don Sueños Gn 37,19; nin — encolerizado 
Nah 1,2 = Nip celoso, 9723 vengativo; DM — 
arquero, saetero Gn 49,23; 31% — que necesita 
un favor Prov 3,27; 5323 — alado, con alas 1,17; 
Bn? - convidado Eclo 9,16; PwW2n — encanta- 
dor (de serpientes) Ecl 10,11; NIBN” malin- 
tencionado Prov 24,8; ny — acreedor Dt 
15,2; mn — destructivo Prov 18,9 = nMa1m 
negligente; “U3WR — rival, contrincante (en 
pleito) Is 50,8 = 2* pleitear; BJ — violento 
Eclo 6,4; W2)- hambriento Prov 23,2; “10- 
confidente Eclo 6,6; 51193 -— dentado Is 41,15 
(trillo); 10"31?0-— de dos cuernos, astado Dn 
8,6; YY malvado Ecl 8,8; “IN — sobornador 
Prov 17,8; p"n* — doblado, falso Eclo 5,14. 


Nota. Nm 21,28 lg. y93 tragar; 2 Sm 1,6 y Ecl 
12,11 dudosos. 


n?y3 [Est. cstr. n2y3] Dueña, ama, que posee. 
m30- ama de casa 1Re 17,17; AN” nigro- 
mante 1 Sm 28,7; 0D'9W3-— hechicera, seducto- 
ra Nah 3,4. Componente de topónimos como 
9Y3. 


1Y31 [O. p£. £ MIYI, pl. 19Y3; impf. YY, YT, 2 
WIN; pte. MYI, £ MIYA, MIYA, MIYI ls 349, 
093, pl. MNYI. Pi “Y2, 1c. suf. PDTYI, pl. 
1793, 2 09792; impf. pl. 3993, 2 19932; inf. IP, 
293 Neh 10,35, c. suf. 01IY3; pte. pl. 0321. Pu. pte. f. 
YI. Hi pf. 1 97937; impf. "IY2?, YyY2D, wayy. 
Y 3"); pte. ”Y38] Q.Arder, prender; encender, 
inflamar, abrasar; estallar, declararse un incen- 
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dio; quemar. Sujeto puede ser el fuego o el 
combustible, o ambos. Abarca el comienzo, el 
proceso, la totalidad. Se usa como transitivo e 
intransitivo, con complemento directo o con 
preposición 2. 


1. Sujeto el fuego, la llama, ascuas, horno. 
a) Comienzo del proceso: “YN DI-— estalló con- 
tra ellos el fuego Nm 11,13; M3-— mm” mv) 
el aliento de Yhwh prenderá en ella, la encen- 
derá Is 30,33; 3 WN” el fuego prendió en Sal 
106,18 = en? consumió. b) El proceso o la to- 
talidad. 1s 43,2 = M3 Ni. quemarse; WND-— 
arde como fuego Is 9,17; — WN arder + SN 
consumir 10,17, El proceso está indicado con 
n32) ]'N inextinguible (nadie lo apaga) Jr 4,4 
21,12; con na”7yY hasta cuándo Sal 89,47 
YN"I02 — arderá como fuego; ATYI YE fuego 
ardiente Jr 20,9. Ascuas Ez 1,13; un horno Os 
7,4.6 Mal 3,19; llama Lam 2,3. Ascuas y horno 
pueden considerarse también como combusti- 
ble. 


2. El combustible arde, se quema, se 
abrasa, se consume, se inflama. Es frecuente la 
fórmula YN3-— en la que el fuego es ablativo 
agente o la expresión funciona como adverbio 
instrumental; la zarza Ex 3,2s distingue el 
proceso y el final: ardía y no se consumía, no 
se quemaba; la montaña Dt 9,15; la mecha o 
pabilo Jue 15,14; pez Is 34,9; una antorcha 
62,1; carbones Sal 18,9, 


3. Sentido figurado, referido a efectos o 
acciones humanas O divinas: 217723 reque- 
marse por dentro Eclo 40,30; véase Sal 39,4 Jr 
20,9; WN 2232 Eclo 8,10. Se predica de la 
ira de Dios y, a través de ella, de su aliento, su 
día, su palabra; muchas veces en relación con 
la teofanía. N22N WND — AN arde su cólera 
como fuego voraz Is 30,27; — mM nv) el 
soplo o aliento de Yhwh 30,33; 137 lo 
quemaban 42,25 = 120% vn? rodear las 
llamas; Jr 21,12 = WN) N3p estalle como 


1Y3? - nya 


fuego; — DN el día ardiendo Mal 3,19; — M83 
los celos Sal 79,5; — mn la ira 89,47. Dado que 
2Y2 tiene otros significados, el uso ígneo 
figurado se aclara a veces añadiendo WN 


como fuego ls 9,17; 'WN3 Sal 83,15; WN"MD 


79,5 89,47. 

Pi. Encender, hacer fuego, prender, atizar, 
alimentar, quemar. Compl. WN Ex 35,3; D'xXy-— 
quemar leña Lv 6,5; el Líbano, infinitivo 1Y3 
como combustible, para quemar ls 40,16 co- 
rrel. n91y holocausto; gerundio como com- 
bustible 44,15 correl. mn calentarse; mp” -— 
encender teas 50,11; WN -— Jr 7,18 correl. 
py up) Pi, recoger leña; Ez 21,4 + Ma apa- 
garse; 39,9; M31-— encender el candelabro 
2 Cr 13,11. 

Pu. En n3yi1h MN el brasero encendido 
Jr 36,22. 

Hi. Prender fuego, incendiar, quemar: AY IBN 
niyvan”ny el causante del incendio Ex 22,5; 
-2 YN - aplicar fuego a Jue 15,5; “TIN — que- 
mar en la lumbre Ez 5,2; WN3-— quemar 2 Cr 
28,3; 1YY3 -— hacer arder humeando Nah 2,14. 

Otros verbos del campo del quemar: p97 
arder, ON estar caliente, Min quemar, Nx” in- 
cendiar, “19” arder, un quemar, Mal atizar, PV) 
Hi. quemar, “15m derretir, 113 fundir, "YY que- 
mar, na2 apagarse. 

De la misma raíz: MyYa. 


192% [Pp 1Y3, 2 89Y2, 1 9992, pl. 2 09742; 
impf. 5Y9*, 2 5Y25, pl. NY); inf. 5Y2, Pu. impf. 3 
sg. 1913” Eclo 36,30. Hi. impf. “9Y3?; pte. Y 273] 

Pi. Pastar; apartar, arrasar, destrozar; barrer, 
extirpar. a) Pastar de modo que se echa a per- 
der un campo o sembrado Ex 22,4. Arrasar 
02 una viña ls 5,5 = 0237 holladero; 187 la 
tierra 6,13; 539 (correg.) tu nido Nm 24,22. 
b) Barrer 9230 — YN como se barre el 
estiércol 1Re 14,10 = »I23N exterminar. 
Extirpar: VY1W- la maldad Dt 13,6 17,7.12; 
210707 un homicidio, sangre inocente Dt 


19,13 219; MyY)- un crimen Jue 20,13; 
n1238 — los nigromantes 2 Re 23,24. PINN"IR— 
desterrar 1Re 22,47; o exterminar 25m 4,11 
2 Cr 19,3. c) Apartar: “IPN -— lo consagrado 
Dt 26,13s. 

Pu. Ser arrasado Eclo 36,30. 

Hi. Dejar pastar Ex 22,4; extirpar 1 Re 16,3. 
Nota. A veces es difícil decidir si se trata de 
2y2* 0 1922 Is 4,4 293 NM puede ser viento 
ardiente o arrasador. 


1439 [0. impf. pi. 1993; pte. pl. D"1Y2. Ni pf. 0Y2), 


pl. 11993); pte.f. MIYAJ] 

Q. Ser necio, bruto, bestial Jr 10,8 = 90) 
ser estúpido; Ez 21,36 = AM» "BAN artífices 
de exterminio; Sal 94,8 = 0799 necios. 

Ni. — M3Y consejo desatinado 1s 19,11 = 
218 necio; embrutecerse Jr 10,14 = w*3n 
fracasar; 10,21 = 7290 N5 no atinar. 


De la misma raíz: “WY2, YI. 


12 [nY3] Necio, estúpido, idiota Sal 49,11 = 


703 necio; 73,22 = YT R> ignorante; 92,7 Pro 
v12,1; 30,2 = YN» no hombre, subhumano. 


nn1Y2 Incendio Ex 22,5. 


NY [Ni pf. MY3), 1 *NYI). Pi pf 3 fc. suf. 


:10Y2, INDYI, 3 pl. c. suf 1NNYA; impf.3f. MYAN, c. 
suf. >IDYID, FOYID, pl e. suf. "INP, >IMPD, 
MAY2>; pte. £.c.suf. IHYIR] 

Ni. Aterrarse, aterrorizarse, horrorizarse, es- 
pantarse, agitarse; sentir terror, horror, miedo, 
pánico, espanto. Construido con 197) O "19 y 
el objeto que causa terror Est 7,6 Dn 8,17 
1 Cr 21,30. 

Pi. Aterrorizar, aterrar, horrorizar, espantar, 
intimidar; infundir terror, pánico. 1Sm 16,14s 
2Sm 22,5; Is 21,4 = 207 espantarse (v.3), 
222 Myn turbarse la mente; Sal 18,5; Job 7,14 
= AM Pi. espantar; 9,34 13,11.21 15,24 18,11 
33,7. 


De la misma raíz: 20192, MAYa. 
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noy2 Terror, turbación, delirio Jr 8,15 14,19 + 
N3'1) curación, 077% paz. 


ya Barro, fango, lodo Jr 38,22. 


M3 [C. suf. NNZI k, VANX3 q] Pantano, maris- 
ma, cenagal, ciénaga Ez 47,11 + NY) sanear; 
Job 8,11 40,21 ¿ls 35,7? 


NA [E 033, pl. 22, MIX, NM, Mx] 
Fortificado, inaccesible, inexpugnable: Doy 
n7x3 plazas fuertes, ciudades fortificadas Nm 
13,28 = 1Y fuerte; Dt 1,28; 3,5 + "1190 "19 
aldeas; 9,1 Jos 14,12 25m 20,6 2Re 18,13; Is 
25,2 + n22» derribo; 37,26 + D”x) 0») monto- 
nes de escombros; Os 8,14 = ni1978 palacios; 
Sof 1,16 = 51139 almenas. — Mim muralla inex- 
puenable Dt 28,52; Is 2,15 = 211) torre; Jr 
15,20. 


(xa En — ny tiempo de la vendimia Eclo 35 
(32),26. Dudoso: ¿de sequía? (cfr. NIXZ). 


"P22* Impenetrable, tupido Zac 11,2. 


"VPIJI? [Est. estr. 32, c. suf. 7132] Vendimia Lv 
26,5 + Y) sementera, + Y] trilla; Jue 8,2 + 
097 rebusco; Is 24,13; 32,10 = “ON cosecha; 
Jr 48,32 = p*2 cosecha. 


233 [PL 0233] Cebolla Nm 11,5. 


YY 3 [O.impf. VEJ”, pl. 1Y33>; imptv. c. suf. DYYZ Am 
9,1; inf. YX3; pte. YE(I)I. Pi pf. VEA; impf. YET, c. 
suf. 'IY2 3, 2f. "9228, 3p1.f. NIY327]. 

Q. Cortar (término de tejedores), arrancar; 
acabar, rematar; lucrarse, aprovecharse, enrique- 
cerse, codiciar. a) Cortar, arrancar Ám 9,1 = 
1771 matar; Job 27,8 la trama de la vida; Jl 2,8 
romper las filas pn7 atropellarse + 32 
in20n3 seguir su curso. b) Lucrarse. Ptc. codi- 
cioso Sal 10,3 = vw" malvado; Eclo 11,30. Es 
frecuente la expresión Y33 Y33 o semejantes Jr 

6,13 8,10 = “pY n”mvy defraudar; Ez 22,27 = 
TY 771 desgarrar la presa; Prov 1,19; 15,27 + 
man NI que odia el soborno. 


De la misma raíz: 
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Pi. Cortar, arrancar la trama 1s 38,12; Job 
6,9 = N27 triturar. Acabar, rematar ls 10,12; 
Zac 4,9 + “9” cimentar. Ejecutar, cumplir Lam 
2,17 = ny realizar. Lucrarse Ez 22,2 = m2? 
137101 Y) cobrar intereses a usura. 


De la misma raíz: YX2. 


YI [(033), c. suf. IPR, PND, 1922, DPRA] Lu- 
cro, ganancia, interés, provecho, negocio; sobor- 
no. De ordinario con valoración negativa, co- 
mo indican los paralelos 1 Sm 8,3 = “MY so- 
borno; Is 56,11 = nyav...N) insaciable; Jr 
22,17 = pWY opresión, explotación; Ez 22,13 
= 1D homicidio; Sal 119,36 + n7Y preceptos. 
Determinado: Mpwyh-— explotación Is 33,15 
= “mY soborno, + D"1Y» rectitud, honradez; 
193 — ganancia en dinero Jue 5,19; YI — ga- 
nancia injusta Hab 2,9; -— 351 vender por so- 
borno Eclo 7,6. “MA en interrogación retórica 
¿qué se saca?, ¿de qué vale? Gn 37,26; Mal 
3,14 = N1Y inútil; Sal 30,10; Job 22,3 = P2M 
interés. 

Nota. 1s 57,17 — NY ¿delito de codicia?; Jr 
51,13 la trama de la vida. 


PY [O. pf. 3£ M233, pl. 3P33] Hincharse Dt 8,4 
Neh 9,21. 
Pa. 


P33 [C. suf. 133] Masa. - 1? se amasa la 
masa 2 Sm 13,8 q Jr 7,18 Os7,4; — MaN se 
cuece Ex 12,39; — pan fermenta 12,34.39. 


AX? [O.impf. 127”. Ni impf. “IND”; pte. XD] Eclo 
37,20. Pi.impf. 3£. sg. TIN); ger. TE27. 


Q. Encerrar, coartar, cerrar el paso: MN-— 
dejar sin aliento, cortar la respiración Sal 76, 
13. 


Ni. Ser imposible, inalcanzable, irrealizable 
Gn 11,6; Job 42,2 + 70 poder. Privarse Eclo 
37,20. 


Pi. Reforzar, fortificar, hacer inexpugnable Is 
22,10 + Pm2derruir; Jr 51,53. 


139" — 924 


De la misma raíz: 
132. 


MD). VID Ma, PILI, 


13 7* [O. impf. 2 m. sg. 132,3 pl. 1922”; pte. 2312, pl. 
D"133] Vendimiar, cosechar Ly 25,5,11 + “WP 
cosechar, segar; Dt 24,21 Jue 9,27 Jr 6,9 49,9 
Abd 5. 


De la misma raíz: “332, AMI (?). 


12 [(033), pl. c. suf. "93 2] Oro Job 22,24s = 
92, “"DÍN plata, oro. ¿Sal 68,31 lg. "1223? 


MIX Redil Mig 2,12. 


n23 [PL 1533] Sequía Jr 14,1 Sal 9,10 10,1. 
¿0 preposición 2 y sustantivo 131? 


J11X2 Plaza fuerte, fortaleza Zac 9,12. 


0723 Sequía Jr 17,8. Dudoso Eclo 35(32),26; 
véase MUIXI. 


2173 Jarra, botella Jr 19,10; Y37- tarro de 
miel 1 Re 14,3; WIN — jarra de loza Jr 19,1. 


y 22 [PL D*YP3, cstr. "Y22] Brecha, grieta, res- 
quebrajadura ls 22,9; Am 6,11 + 0995 es- 
combros. 


Yi221 [O. pf. 3 £ MP2, 2 AYRI; impf. VPJ", pl. 
1929", e. suf. 11924”; imptv. c. suf. MP2; inf. c. suf. 
DY? 2; pte. V212, YP2. Ni pf V23), pl. 192), 
1922); impf. PI", 922", £ VPID, pl. 19PD”; ger. 
YR3M?. Pi YRa, 1"DYP2, pl 1022; impf. PD", £ 
9223, c. suf. DY 35. Pu. impf. pl. 1YP23>; pte. f. 
MYRan, pl. D'YP1. Hi impf. 1 pl. e. suf. MY); in. 
Y?2D. Ho. pf.3f MPRan. Hitp. pl. 1VPIDN; 
impf. 3 pl. 192209 

Q. Rajar, hender, resquebrajar,  agrietar, 
abrir, dividir, romper, cortar, horadar, rasgar; 
irrumpir, abrirse paso, invadir, atravesar; in- 
cubar. a) Abrir, romper: DW) abrir en canal 
a las preñadas Am 1,13; 0”-— hender, dividir 
el mar Sal 78,13, véase Ex 14,16 Neh 9,11; 
n3-— horadar, rasgar el brazo Ez 29,7; 
YN -— abrir, rajar el pilón Jue 15,19; 3:YM-— 
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alumbrar un manantial Sal 74,15; D"XY — cortar 
la leña Ecl 10,9; n29 — (correg.) romper, res- 
quebrajar la piedra de moler Sal 141,7; “X-— 
hender, rajar la roca ls 48,21. b) Irrumpir, 
abrirse paso 2 Sm 23,16; invadir, atravesar 2 Cr 
21,17. ce) Incubar (hacer abrirse) 0"*"3-— hue- 
vos Is 34,15 (correg.). 

Ni. Romperse, rajarse, resquebrajarse, agrie- 
tarse; reventar, estallar, cascarse; desgarrarse, 
rasgarse. a) Abrirse, romperse: — MIN los 
odres revientan Job 32,19; mMATNN — el suelo se 
resquebraja Nm 16,31; — NN la luz rompe 
(compárese: quebrar albores) Is 58,8; P INN — 
la tierra se agrieta 1 Re 1,40; 350 -— dividirse el 
monte Zac 14,4; D'»mM- el mar se divide, se 
hiende Ex 14,21; -—nIPyYRM fuentes revientan, 
brotan Gn 7,11; — nininmm los veneros se abren, 
brotan Prov 3,20. b) Bélico: — “Y ser inva- 
dida, abrirse brecha en una ciudad 2 Re 25,4 
Jr 52,7; véase Ez 30,16. 


Pi. Significados como Q. a) Abrir, romper: 
PIN — agrietar el suelo Hab 3,9; — 1037 los osos 
desgarran, descuartizan 2Re 2,24 (véase Os 
13,8); M1 -— abrir en canal a las embarazadas 
2 Re 8,12 15,16; 0"18” — hender, abrir galerías 
Job 28,10; TIMM— fig. fundir sus lomos Eclo 
30,12; yY- cortar leña Gn 22,3 1Sm 6,14; 
113 — hender la roca Sal 78,15; MUY9 MIT des- 
encadenar un huracán Ez 13,11.13. b) /n- 
cubar: 0"Y”23-— huevos ls 59,5. 


Pu. a) Abrirse, romperse: — NIN] odres re- 
ventados, rotos Jos 9,4. — M1 ser abiertas en 
canal las preñadas Os 14,1. b) Bélico: — “Y 
ser desportillada, desmantelada una ciudad Ez 
26,10. 


Hi. .4brir brecha, abrirse paso 2 Re 3,26 1s 
7,6. 
Ho. Abrirse brecha, en una ciudad Jr 39,2, 


Hitp. — MIN) reventarse los odres Jos 9,13; 
— D"?MY agrietarse, resquebrajarse los valles Miq 
ía: 


Y23 - 93 


De la misma raíz: Y'P3, Y22, MYp2. 


Yi? 3 Medio siclo (peso y moneda) Gn 24,22 Ex 
38,26. 


nyj3 [est. cstr. NYRA, pl. Mya] Valle, vega, va- 
guada, cañada, llano, llanura; Val—. Valle + 3n 
monte Dt 8,7 11,11 Sal 104,8; Ez 37,1s. Llano, 
llanura Gn 11,2; Is 40,4 + 09237 escabroso; Ez 
3,22s. Vaguada, cañada Is 41,18 + D”29%W cum- 
bres peladas; 63,14. En topónimos Valle de, 
Vega de, Val- Dt 34,3 Jos 11,8.17 12,7 Neh 
6,2 2 Cr 35,22. 


722 [O. pf. 1 "NP3, 3 pl. c. suf. DPP; pte. Pp12, 
pl DRA. NipE3£ Mp2); impf.3f£ 12D; inf. 
abs. pan. Polel impf. pl. 1Pp?2] 

Q. Asolar, arrasar 1s 24,1 + p?x resque- 
brajar; Nah 2,3; figurado Jr 19,7; — 123 vid 
exuberante Os 10,1. 

Ni. Quedar asolado 1s 24,3 = 13 Ni. ser 
saqueado; fig. 19,3. 

Polel. Asolar Jr 51,2. 


aj?2 [Pi pf. 1 c. suf. 022723; impf. 523%, 1 228; 
inf. cstr. MP3] Examinar síntomas, observar, ave- 
riguar; rastrear; reflexionar. Lv 13,36; AS 
discernir 27,33; el altar, el templo, examinar, 
atender a 2 Re 16,15 Sal 27,4; las ovejas, ras- 
trear Ez 34,11s; Eclo 11,7 = 39M averiguar; 
intr. reflexionar Prov 20,25. 

De la misma raíz: WI22, MIP2. 


M2 3 [Est. estr. 23, c. suf. 7923, “NRA, 1022, etc., 
pl. D923, c. suf. 39922] Vacas, bueyes, reses, 
ganado mayor, ganado vacuno; vacada. Correl. 
frecuente ¡NX ganado menor, ovejas. Vacada 
Gn 18,7; vacas Dt 14,23 Is 65,25 Job 40,15. 
Ganado mayor, vacuno Gn 12,16 Ex 10,9 Lv 
22,21 Nm 15,3 Dt 16,2 Jr 5,17 Jon 3,7. 
Bueyes (o vacas, para el trabajo) 1Sm 11,5 
2 Sm 6,6 Job 1,14; ”]3 novillo, ternero Ex 29,1 
Lv 1,5 Nm 28,11 Ez 43,25; (dado que "2 es 
colectivo, “]3 podría, a veces, designar un indi- 
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viduo). En composición: — ANNAN requesón de 
vaca Dt 32,14; —N 2D aperos 2 Sm 24,22 1 Re 
19,21; — man aguijada Jue 3,31; — MIj213 re- 
baño de vacas Ecl 2,7. — 02) ternera Dt 21,3; 
— ”Y1Y vacada Jl 1,18; — “M3 yunta de bueyes 
1Re 19,21 Job 1,3; -—m AD mugido 1Sm 
15,14; - P37 dehesa de vacas Is 65,10. 


771 [PI 072] Como extremo (1), designa el 


comienzo del día 0%, en correlación con 17» 
que designa el comienzo de la noche 022; es 
la mañana (latín maneana), el amanecer (latín 
admanescere). Como mitad del día, dividido 
por el mediodía 033 (2). El día siguiente (3), 
mañana; porque el día comenzaba por la tar- 
de, 172 equivale para nosotros al día siguiente. 
Construcción: sólo o con preposiciones 3, a, 
pd "1Y; formando expresiones adverbiales. 


1. Comienzo del día. Mañana, aurora, alba, 
albor, alborear, amanecer, amanecida, madruga- 
da, alborada, despuntar/rayarlromper el alba, 
entre dos luces, temprano. a) Sin artículo ni 
preposición. Is 21,12 + n2>2 noche; Os 7,6; Job 
24,17 + 0m>2 oscuridad; 38,12 = NY aurora. 
b) Con preposición: “¡233 por la mañana, tem- 
prano, de madrugada; muy frecuente. Gn 40,6 
Ex 16,13 Lv 6,13 Nm 28,4 Dt 28,67; Jue 9,33 
= Van my al salir el sol; 1Sm 20,35; Jr 20, 
16 + 032 nyY2 al mediodía; Ez 24,18 + 172; 
Sal 88,14 + YN tinieblas (v. 13); 90,55 + 1997; 
92,3 + n193 de noche; 143,8 Prov 27,14 Ecl 
10,16 11,6. “233 3733 cada mañana, por las 
mañanas Ex 16,21 Lv6,5 28m 13,4 Is 50,4; Ez 
46,13ss + B%9 diariamente; Sof 3,5. “732 
temprano Jr 21,12; Am 4,4 (o al día siguiente 
+ DD now? al tercer día); Sal 30,6; 59,17 
+ 299 (v. 15); 0? Ex 90 convertir las 
sombras en aurora Am 5,8 = 0% día. 09232 
por las mañanas, cada mañana ls 33,2 + NY 
173 peligro; Sal 73,14 + Din">3 todo el día; 
101,8 Lam 3,23. 1222 por la mañana, ite- 
rativo Job 7,18. 139171Y “2207 de la ma- 
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ñana a la noche, de sol a sol, el día entero Ex 
18,135; 37Y?- Job 4,20; 01920719) — hasta 
el mediodía 1 Re 18,26; “y NY"1Y1 — hasta 
el tiempo señalado 2 Sm 24,15; “191 —N 18h 
ny de la mañana hasta ahora Rut 2,7. 
173771Y 119 de la noche a la mañana, del 
atardecer al alba Lv 24,3 Nm 9,21; m220"99 
—0 "Y toda la noche hasta el alba Ly 6,2; “Y 
hasta el amanecer Is 38,13 Prov 7,18. — 199 
de madrugada Eclo 47,10. 


Fraseología: —3 D1P levantarse temprano, 
madrugar Gn 24,54 Nm 22,13 Jue 19,27 2 Sm 
24,11 (podría significar también al día siguien- 
te) Eclo 31(34),20. —3 B”»wWnM madrugar, de 
madrugada Gn 19,27 Ex 8,16 Nm 14,40 Jos 
3,1 Jue 9,33 1 Sm 1,19 2Re 3,22 Is 5,11. Job 
1,5. — min? al despuntar el alba, al rayar el 
alba Ex 14,27 Jue 19,26 Sal 46,6. 


2. La mañana como mitad del día. Gn 1,5 
(+ Sx) Dn 8,14.26; 0"1131 —) 17Y tarde, ma- 
ñana y mediodía Sal 55,18. 

3. El día siguiente. Se puede usar también 
con -2,-?, — 1Y. Ex7,15 342a Nm 16,5 
1Sm 9,19 19,2 1s 17,11 Ez 24,18b Est 2,14. 
Con el verbo nm de ordinario se refiere al día si- 
guiente Gn 29,25 Ex 19,16 Nm 22,41 1Sm20, 
35 25m11,14. — IY1N/VDM, — 1Y VNYN, 
- “Y min, y E y quedar, dejar, guardar, 
apartar, reservar para el día siguiente Ex 12,10 
16,19 23,18 29,34 34,25 Lv7,15 22,30 Nm 
9,12 Dt 16,4. 


4. Uso adjetival. Mañanero, matutino, ma- 
tinal, matutinal, tempranero: —D NIN ofrenda 
matutina Ex 29,41 Nm 28,8; —nN n>y holocaus- 
to matutino Lv 9,17; —m YN amanecer Jue 16, 
2 1Sm 14,36 25,34.36 2Sm 17,22 2 Re 7,9; 
—9 MYS vigilia matutina Ex 14,24 1Sm 11, 
11; 7]1Y nube mañanera Os 6,4 13,3, 83M 
puertas de la aurora Sal 65,9; — >233913 astros 
matutinos Job 38,7. ia) funciona como 
adjetivo en Esd 3,3 y 2 Cr 2,3. 
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napa Rastreo Ez 34,12, 
nap  Resarcimiento Lv 19,20. 


YpP2 [Pi pr. WPZ, £ Mp, e. suf. DNWPA, 1 na, 
c.suf PRYPI, PAVO, suf 3 £ sg. TNWPI Eclo 
51,13, pl. 1923, c. suf 3473, MYR2, 2 DPP; 
impf. W¡22”, c. suf. M2", 025, 2 WAN, c. suf. 
1YRIN, etc, 'VPIM, 1 WRIN, c.suf. VYPIS, etc., 
93", c.suf INYPD, 2104725, PYPID, 1 VPN, 
Cc. Suf. 12); imptv. pl. WP2, c. suf. NP; ger. 
wpa? c. suf. pa? etc.; pte. Upa, pl. DY, 
estr. 'YPIA, c.suf. PUPIA, MUNDI Eco 4,12. Pu. 
impf. YET, 2£ "Y 2N] 

Pi. Buscar, perseguir, procurar; indagar, in- 
quirir, preguntar; pedir, suplicar; intentar, preten- 
der. Construcción: con complemento directo 
con o sin MN; raras veces con 3, 5, Sy: 1») + 
persona a quien se pide, consulta; con gerun- 
dio, procurar hacer; rara vez con infinitivo. 
Sin: 979, 37. 

1. Un objeto o persona perdidos (TIN) 
hasta encontrarlos o para encontrarlos (N3%); 
NI» N?] WP1 es buscar en vano. a) Animales 
o cosas: MINNTTNY— las borricas 1Sm 9,3; 
nIINITNS — la (oveja) descarriada Ez 34,4, ver 
Zac 11,16; un documento Esd 2,62 Neh 7,64. 
b) Personas extraviadas o huidas: buscar, per- 
seguir, dar una batida buscando: José a sus 
hermanos Gn 37,16; a Elías 2 Re 2,16; a al- 
guien escondido 1 Sm 10,21 2 Sm 17,20 2Re 
6,19; a David huido 1Sm 19,2 23,14; a los 
amantes Os 2,9; al esposo Cant 3,1s 5,6. 


2. Algo no perdido que se necesita o desea. 
a) Objetos: on? — mendigar el pan Sal 37,25; 
228 — el alimento Lam 1,19; D'»2-— agua ls 41, 
17, 137 N no buscar nada Est 2,15. b) Una 
persona para una tarea 18m 13,14 16,16 Is 
40,20 Ez 22,30 Nah 3,7 Ecl 7,28. «) Una 
cualidad, situación, algo valioso o deseado. Bus- 
carse, procurarse, tratar de conseguir, perse- 
guir, esforzarse por: MInV3N — que busca la ver- 
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dad, sincero Jr 5,1; mMa>M-— la sabiduría Prov 
14,6 (véase 2,4; Eclo 6,27 = 97 buscar, 12M 
averiguar; 51,135 = pP»Mm desear); Miawn-— 
preocupaciones Ecl 7,29; naiv/21u-— el bien 
(de alguien) Sal 122,9 Neh 2,10; 313 - el enga- 
ño Sal 4,3; 113 — un hogar Rut 3,1; M139/P33 — 


la justicia/humildad Sof 2,3; MyYY— el mal o 


daño (de alguien) Nm 35,23 1Sm 24,10 25,26 
1 Re 20,7 Sal 71,13.24; m9% - la paz Ez 7,25, 
Sal 34,15 = 717 perseguir; MINA — un pretexto 
Jue 14,4. d) Una información. Preguntar, con- 
sultar, indagar, inquirir, investigar, averiguar: 
consultar a Yhwh Ex 33,7 Zac 8,21s Prov 28, 
5; la palabra del Señor Am 8,12; adivinos Lv 
19,31; en campo forense Jue 6,29; np? — in- 
dagar mi delito Job 10,6; indagación intelectual 
Ecl 8,17. e) Una concesión: solicitar, suplicar, 
pedir; exigir, reclamar; interceder. De ordinario 
con 1 + persona; visiones al profeta Ez 7,26; 
asilo al enemigo Nah 3,11; instrucción a sus la- 
bios Mal 2,7; reclamar a Dios la comida Sal 
104,21 = 18Y rugir; “*5-— pedir, exigir cuentas 
a Gn 31,39 43,9 1Sm 20,16 2Sm 4,11 Is 1,12 
Ez 3,18 33,8. Pedir Dn 1,8.20; suplicar a Dios 
Esd 8,21.23; exigir Neh 5,12; rezar 2 Sm 12,16. 
3. Usos especiales. Wp2? en busca de, a 
por 1Sm 23,25 26,2 2Sm5,17. "19 "NN-— per- 
seguir, dar alcance a lo que se aleja o difiere 
Ecl 3,15 Eclo 5,3 (Dios controla también el fu- 
turo, puede diferir el castigo). A veces el verbo 
incluye también el éxito de la búsqueda (como 
el castellano averiguar), conseguir favor Prov 
11,27. En forma negativa puede indicar la no 
existencia: no hay que buscar (es inútil) place- 
res en el Abismo Eclo 14,16; apoyo 40,26 + 
"m0n»5 falta, necesidad. Mim” — buscar al Señor: 
como sinónimo de adhesión, lealtad (sin. de 
38 amar y Mp esperar), o de conversión (sin. 
31% volver Dt 4,295) Jr 29,13 50,4 Os 3,5; 7,10 
= 31%; Sof2,3; Sal 69,7 = M17;70,5 = M8, 
Fraseología: D'32-—,N >39- visitar 1 Re 10, 
24; Sal 24,6 = W1; recurrir a Os 5,15 = NY 


buscar; solicitar el favor Sal 27,8 + 012 "m9 
esconder el rostro, + “N3 Mun rechazar con 
ira (v. 9); Prov 29,26. 0Y- implorar Sal 83,17. 
N Y2)- perseguir a muerte a, atentar contra 
la vida de, intentar matar a 18m 20,1 22,23 
25,29 2Sm 4,8 16,11 1Re 19,10 Jr 4,30 11, 
21; Sal 54,5 = y pap alzarse contra; 63,10 86, 
14; Prov 29,10 = NY odiar. Participio "VD 
Y2) los que persiguen a muerte, enemigos 
mortales Jr 19,9 21,7 22,25; Sal 35,4 = 21M 
ny que trama el daño; 40,15 = ny1 P3n de- 
sea el mal; 70,3 Eclo 51,3. + gerundio: inten- 
tar, procurar: ma2? — le vinieron ganas de 
llorar Gn 43,30; intentar Dt 13,11 1Sm 14,4 
1 Re 11,22; ansioso por Zac 6,7; disponerse a 
12,9; procurar Ecl 12,10; planear Est 2,21; 
5mn nn? -— pretender mandar Eclo 7,6. 

Nota. Prov 21,6 lg. "Y¡?15 lazos de. 


Pu. Serbuscado Jr 50,20 + JN en vano; Ez 
26,21; serindagado, campo forense Est 2,23. 
De la misma raíz: MYP2. 


nvpa [C. sur. 'nYpa] Petición, súplica, solicitud. 
Sin.: noe; verbos 303, MYWyY conceder, cum- 
plir, otorgar. Est 5,3.6-8 7,2s Esd 7,6. 


12 Con estas radicales se forman las siguientes 
palabras: N73* crear, MN*Y2 criatura; NY2* ce- 
bar, N'12 cebado; 832? cortar, roturar, "13% des- 
campado; 192 alianza; N32* comer, M2 co- 
mida, n112 alimento; 113* limpiar, 13* limpio, 
12* lejía, pureza, “WY3 puro, D"Y2 lejía; “3? 
trigo; “13% afilar. 


12* (Pl. est. cstr. "13; £. 132] Limpio, puro, lím- 
pido Sal 19,9; Job 11,4 = “1 puro; Cant 6,9s; 
2397 puro de corazón Sal 24,4 “73,1; -— mo 
lengua sincera Eclo 40,21. 


32 (C.suf. 13] Hijo Prov 31,2 Sal 2,12. Véanse 
comentarios. 


132 [13] Trigo, grano Gn 41,35.49 + 728 ali- 
mento; 42,3.25; 45,23 + on? vituallas; Jr 23,28 


133 


+ 115 paja; Jl 2,24 correl. 373 era; Am 5,11; 
— 50 desecho, salvado 8,6; Sal 65,14 72,16; 
— YiM acaparar el grano Prov 11,26. 


121 [3] Campo abierto, descampado Job 39,4. 
¿12* 0 8129? 


“131 a) Lejía, potasa 1s 1,25 Job 9,30. b) Lim- 
pieza, pureza Sal 18,21.25 Job 22,30. 


Nota. Ex 21,33b lg. 12. 
132 Véase a. 


£72* [O. pf. N92, c.suf. INNYI, 1NTI, DNA, 2 
ANTI, c suf DNNII, 1 MNTZ, c suf. PONII; 
impf. NI2?; imptv. NY2; inf. NN2; pte. NA, NI, 
c. suf. INTI, PNTYI, IN112 Eclo 3,16. Ni. pf. 2 f. 
IN72), 3 £. MN YI) Eclo 5,14 40,10, pl. 1812), 1892); 
impf. pl. JIN' 13” Sal 104,30; inf. c. suf. JNTIN, INIAN, 
ON; pte. NI2/] 

Q. Crear, dar el ser, sacar de la nada, hacer, 
producir; fundar, formar, plasmar. El sujeto es 
Dios. Ptc. Creador, Hacedor. Sin.: ¡1WY, hacer, 
realizar, “1%” formar, modelar. Frecuente en 
DtIs; Gn 1,1.21.27 5,1s; producir Is 4,5; 40,26 
correl. DW2 N3? imponer el nombre; Jr 31,22 
Am 4,13 Mal 2,10 Sal 51,12 89,13 Ecl 12,1 
Eclo 15,14 16,26. ”MN*13-— hacer un milagro 
Nm 16,30. 


Ni. Ser creado, hecho, recibir el ser Gn 2,4 
Is 48,7 Ez 28,13.15 Sal 102,19 104,30 148,5 
Eclo 39,29s; ser forjada, fabricada Ez 21,35. 
Revivir Eclo 48,13. | 


De la misma raíz: NA. 


N 12% [Hi inf. cstr. c. suf. DIN *"1230] Cebar 1 Sm 
2,29. ¿Variante de 132? 


De la misma raíz: N'M2. 


NU7? [Pi pr. 2 INTI, c. suf. INTI; imptv/inf. abs. 
N”3] Roturar Jos 17,15.18; cortar, despedazar 
Ez 23,477. 

Nota. Ez 21,24 lg. WN5M2. 
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71303 [P. 0732721 Dudoso: cuclillo, ganso; 
09128 0733 aves de corral 1 Re 5,3. 


1712 Granizar 1s 32,19. Prob. ditografía. Deno- 
minativo de 133. 


“12 Granizo, granizada, pedrisco. Asociado a 
otros meteoros Ex 9 (14x); Is 28,17 Ag 2,17; 
Sal 105,32 + UY lluvia (benéfica); 148,8. 
— "138/]28 granizada, pedrisco Jos 10,11 1s 30, 
30 Eclo 43,15 ms. M; — 07 turbión de grani- 
zo 1s 28,2; — MURN graneros del granizo Job 
38,22. + ¡3 relámpago Eclo 32(35),10 43,13; 
+ YN fuego 39,29. 


ma [PL 032] Manchado. Se dice de anima- 
les: machos Gn 31,10.12; -— 099 caballos 
tordos Zac 6,3.6. 


nn2* (O. impf. 1 77928. Hi. impf. 3 £. c. suf. 3328); inf. 
320] 
Q. Comer 2 Sm 12,17; 13,6.10 = 99N. 
Hi. Dar de comer, servir, hacer comer 2 Sm 
3,35 13,5. 
De la misma raíz: M2, M2, ¿1133? 


11122 1 Sm 17,8 dudoso. Véase 113?. 
1112 Puro, acendrado Sof 3,9 Job 33,3. 


WI [PL DBZ, e. sut. PY, 1847593] Dudoso: 
ciprés, abeto, enebro 1s 14,8 37,24; 55,13 + 
P12Y) espino; Ez 27,5 Os 14,9; Zac 11,2 + 17N 
cedro; — yy tablas, planchas de 6,15; — pY 
madera de 1 Re 5,22.24 6,34. 

Nota. 2 Sm 65,5 lg. Dv cón cantos; Nah 2,4 
0"Y73 jinetes; Sal 104,17 DWNYZ en su copa. 


m172 ¡p. 09953] Variante del anterior Cant 
1,17. 


m17132/n193 [C. suf. 9193] Comida, alimento Sal 
69,22 Lam 4,10. 


2013 Hierro, fierro. Asociado a nn) bronce y 
otros metales. Contrapuesto a PY madera o, 


134 


AY - MA 


mango Dt 19,5; 738 piedra Is 60,17; ]3% paja 
Job 41,19. Designa el mineral y el material de 
instrumentos. a) Como sustantivo. Nim 31,22 
Jos 22,8 Ez 22,18 Job 28,2 Prov 27,17 Eclo 
39,26 47,18; MWY — hierro forjado Ez 27,19. 
Metafórico: el cielo Lv 26,19; la tierra Dt 28, 
23; personas Jr 6,28. Sinécdoque: un arma o 
herramienta Jos 8,31 Is 10,34 Ecl 10,10; argolla 
Sal 105,18 107,10. b) Como adjetivo. Férreo, 
de hierro, ferrado: — "1M”Y3 cerrojos de hierro 
(no de cuero) Is 45,2; — “tendón férreo 48, 
4 —D m3 trillos ferrados, ferreteados, guar- 
necidos de hierros (no solo piedras) Am 1,3; 
— WM herrero Is 44,12; -— 12233 esposas de 
hierro Sal 149,8; —m “13 horno de fundición, 
de fundir hierro Dt 4,20 1Re 8,51 Jr 11,4; 
— wE herramienta Nm 35,16 Jos 6,19.24 1 Re 
6,7; — MINA sartén de hierro Ez 4,3; — Mun 
yugo de hierro Jr 28,13; - un tubo de hierro 
Job 40,18; — PY) arma de hierro 20,24; — Uy 
punzón férreo Jr 17,1 Job 19,24; - 7 yugo de 
hierro, ferrado Dt 28,48; — “BY columna fé- 
rrea Jr 1,18; — “p valladar de hierro Ez 4,3; 
— 2327 carro ferrado Jos 17,16 Jue 4,3.13; 
— UIY cetro férreo Sal 2,9. 


m3 [O. pf.3pl. 1073, 1033; impf. N32>, 2 M32n, 1 
MaS, pl 3032, 1 M12); imptv. M2, pl 133; 
pte. na, £ MMT; inf. abs. m3, estr. na, c. Suf. 
2972, 3003, 1052. Hi pf. pl. 1920; impf. D"32>, 
co suf. MIPID?, 1csuf MIPIIN, pl. 193); pte. 
03231. 


Q. Auir, escapar, fugarse, evadirse, desertar, 
largarse; escurrirse, escabullirse, deslizarse. Se 
construye en forma absoluta, con 3» del lugar o 
persona de donde se huye, a veces con ON de 
dirección, adonde se huye o se refugia. Nm 
24,11 Jue 9,21 Job 14,2 Cant 8,14 Neh 6,11; 
N >397h/"32% — huir de/ante N Gn 16,6 Ex 2,15 
Jon 1,3 Sal 139,7; 2% M32% se salvó huyen- 
do 1 Sm 19,12,18; ON N 0 escapársele N (y 
acogerse) a 1 Re 2,39; 133 PINTA se alejaron 


rv 


huyendo Is 22,3; 1N3*1 172? salieron huyendo 
Jr 39,4. Deslizarse Ex 36,33. 

Hi. Deslizar Ex 26,28; ahuyentar Job 41,20 
Prov 19,26; alejar Neh 13,28; poner en fuga 
1 Cr 8,13; rebasar 12,16. 


Nota. Algunos proponen un n332 Hi. herir, 
ofender Prov 19,26. 


De la misma raíz: 112, NIZA. 
nia Véase N"12. 


873 [Adj. £ MNC)12, 172 Ez 34,20; pl. DN, 
cstr. "N”]3, f. N(1)N>13] Cebado, gordo, orondo, 
obeso; sustancioso, granado. De animales Gn 
41,2.4,18.20 1Re 53,3 Ez 34,320 Zac 11,16; 
de hombres: Jue 3,17 Sal 73,4 Dn 1,15, 
— o ?3Y espigas granadas Gn 41,5.7; — 7285 
comida sustanciosa Hab 1,16. 


na712 [PL c. suf. PENA Eclo 16,16] Milagro Nim 
16,30; criatura Eclo 16,16. 


n>12 Comida, alimento 2 Sm 13,5.7.10. 


m2 [M2; pl. c. suf. MPa 1s 155] Fugifivo, 
huidizo, escurridizo Is 15,5 (dudoso); — WN) 
serpiente huidiza 27,1 Job 26,13. 
Nota. Is 43,14 lg. M2 cerrojo. 


D12 PL DO)PIR, estr. PTE, e su. PE, 
132, "3, Pa, 7 13] Cerrojo, tranca, 
barra Ex 26,26 (+ 5x) 36,31 (+ 5x) Dt 3,5 
correl. n?7 puerta; Jue 16,3; nun; — de 
bronce 1 Re 4,13; Jr 49,31 Jon 2,7 Neh 3,3.6 
= 2101) cerrojo; Eclo 49,13. 


012 [Est. cstr. = abs; c.suf. "92314, 3913, DM, 
79002, 173, 020”; sólo sg.] Alianza, pacto, 
tratado, trato, compromiso, contrato, acuerdo, 
liga, concierto, conjuración. Se construye con 
DY, MN, 9, 31... 3. Se usa en campo profa- 
no, entre individuos y colectividades; en campo 
religioso como símbolo de:las relaciones del 
hombre o pueblo con su Dios. 
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1. Se usa con diversos verbos que signifi- 
can el establecimiento, el mantenimiento, el 
quebrantamiento, la anulación. a) Estableci- 
miento. Dar, otorgar, estipular, firmar, sellar, 
hacer, contraer, suscribir; comprometerse, apa- 
labrarse, juramentarse, aliarse, confabularse: 
—2 N2 aceptar Jr 34,10 Ez 16,8 Eclo 44,20; 
—3 N'3N vincular con 1Sm 20,58;  - “232 
firmar (hacer firme) Dn 9,27; — Y*"1M comuni- 
car, dar a conocer Sal 25,14; — 5323 hacer, se- 
llar (muy frecuente) Gn 15,18 Ex 23,32 Dt 5,2 
Is 55,3 Jr 31,31; — “”3M comunicar, informar 
de Dt 4,13; — m3 hacer, otorgar Gn 17,2 Eclo 
44,22; -3 23Y aceptar Dt 29,11; —23 “MY sus- 
cribir, comprometerse con 2Re 23,3; — yn 
establecer Sal 105,10; —mi2 ratificar 111,9; 
- PPM (frecuente): asumir un compromiso, 
comprometerse Gn 17,7 Ex 6,4 2 Re 23,3 Ez 
16,60 Eclo 50,24; -— ui dar, otorgar 2 Sm 
23,5; — Y3WY) jurar Dt 4,31. b) Mantenimiento. 
Cumplir, observar, guardar, mantener, ser fiel 
a, actuar de acuerdo con, acordarse, tener pre- 
sente: —3 128) fiel a Sal 78,37; — MN nn ser 
efectiva con/para Mal 2,4s; — 32% recordar Gn 
9,15; —p"nn mantener ls 56,4.6; Eo, Y'35 
tener en cuenta Sal 74,20; — 3%) observar 25, 
10; Ma 2y — NY] recitar 50,16; -2 MY per- 
manecer fiel a Eclo 44,12; -—2 nMYy cumplir 
2 Cr 34,32; — "5% guardar Gn 17,9 Ex 19,5 Dt 
7,9,.12 Ez 17,14 Sal 132,12 Dn 9,4. c) Anula- 
miento. Quebrantar, transgredir, romper, anu- 
lar, cancelar, rescindir, abolir, derogar, revo- 
car, desligarse, retractar: — 970 profanar Mal 
2,10 Sal 55,21 89,35; — ONM rehusar 2 Re 17, 
15; — PN1 despreciar Dt 31,20; — “2Y quebran- 
tar Dt 17,2 Jos 23,16 Jr 34,18 Os 8,1; -—31Y 
abandonar, descuidar Dt 29,24 1Re 19,110 Jr 
22,9; -930(M19/119) quebrantar, frecuente: 
Gn 17,14 Lv 26,15.44 Dt 31,16 1Re 15,19 Is 
24,5 Jr 11,10; Ez 16,59 = mt menospreciar; 
Zac 11,10; — nnvY invalidar Mal 2,8; — nv ol- 
vidar Dt 4,23 2 Re 17,38; Prov 2,17 = 11%. 


De la misma raíz. 
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2. Elementos del pacto: personas, objetos. 
a) Personas: — *WI8 aliados Abd 7; —M PIS 
país aliado Ez 30,5; — NR esposa legítima Mal 
2,14; — "293 aliados Gn 14,13; —D 7870 lega- 
do, compromisario Mal 3,1; — “”3] signatario 
de Dn 11,22. b) Objetos: —nM me señal, signo, 
marca, sello de Gn 9,12; —N 098 maldiciones, 
imprecaciones de (en caso de quebrantamien- 
to) Dt 29,20; —n ¡MN arca de, frecuente Jos 
3,3 (+ 6x) 4,7.9.18 1Sm 4,3ss; —N "137 esti- 
pulaciones, cláusulas, términos, condiciones, 
estatutos de Ex 34,28 Dt 28,69 29,8 2 Re 23,3 
Jr 11,2s 34,18; —M7B”7 sangre de Ex 24,8 Zac 
9,11;  —n mm losas, tablas de Dt 9,9.11; 
- M2 sal de Lv 2,13; véase Nm 18,19 2Cr 
13,5; —1 129 documento, protocolo, contrato 
de Ex 24,7 2 Re 23,2.21. 

3. Determinantes: MY1N-— nueva Jr 31,31; 
m2 - imperecedera, perpetua Nm 18,19; 
138) estable, duradera Sal 89,29; 09% — 
alianza eterna, perpetua, irrevocable Gn 17, 
13.19 Ex 31,16 Nm 25,13 Jr 50,5 Eclo 45,15; 
Y"1) — santa, sagrada, sacrosanta Dn 11,28.30; 
019 — tratado de paz Nm 25,12 Is 54,10 Ez 
34,25 37,26 Eclo 45,24. 


Nota. Jr 33,25 de N52, 


nm 12 Lejía Jr 2,22 Mal 3,2. 


13 [Q.wayy. 737?) cohor. MP1). Hi.wayy. 7331) 


Q. Arrodillarse “"31279Y— 2 Cr 6,13; ¿Sal 
95,6? Denominativo de 373. 

Hi. Hacer arrodillarse Gn 24,11. 
92. 


3922 [O. inf. abs. 7173?, pte. pas. 3132, cstr. 13, 


f. 13502, pl. 0201)92, cstr. "9102. Ni pl. weqat. 
12721. Pi pf. 312, 303, c. suf. 1992, 212, 1202 
Eclo 31(34),10, etc., 2 1913 etc., pi. 1972 etc., 11992 
etc; impf. /12?, narr. 92%, e. suf. 97939, 101902 
11272, etc, 2 92, c. suf. 12130 etc., 1 3128; 
11287, cohor. MIJ28; c. suf. DIIAN etc., pl. 
1223, c suf MNI299>, 12735, 1 7921, imptv. 
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302, c. suf. 1992, £ 2333, pl. 1233; inf. abs. (Q.?) 
172 Jos 24,10, 93, inf. cstr. [Y2, c.suf. 1993; pte. 
702%, pl. c.suf. 202). Po. impf. 12, 2 7127, 
3025; pte. TA, f. n272), c. Suf. P212). Hitp. pf. 
39298, pl 123300; impf. 3929, pl. 123230; pte. 
309207]. 

Desear un bien a otro, felicitarle por un bien, 
agradecerle un favor. Entre hombres: uno felici- 
ta a otro por un bien conseguido, éxito, suerte: 
felicitar, dar el parabién, la enhorabuena, fes- 
tejar. Le desea esos bienes, felicidad, dicha, 
suerte, fortuna: desear el bien, hacer votos por. 
Si ha recibido un favor de él, expresa su gra- 
titud, le desea bienes, le hace un obsequio: 
agradecer, corresponder, reconocer, bendecir, pe- 
dir a Dios por él. Un hombre por su dicha o 
fortuna se vuelve modelo: se bendice su me- 
moria, es alabado; otros se desean su dicha o 
fortuna. Saludar (desear salud), despedirse (de- 
sear que siga bien). Dios al hombre: bendice, 
dándole fecundidad, éxito, prosperidad, col- 
mándolo de bendiciones, haciéndole canal de 
bendición. El hombre a Dios: agradece, alaba, 
reconoce. 

Q. a) Participio “12, frecuente: Mmn”-— 
DN, 98, ¡bendito sea Dios, el Señor!, ¡ala- 
bado sea Dios!, igracias a Dios! Gn 9,26 Ex 
18,10 Zac 11,5 Sal 28,6 66,20 72,18 Rut 4,14 
Esd 7,27 Eclo 51,30. Mmm” —, m2 — ¡bendito 
seas del Señor!, ¡el Señor te bendiga!, ¡Dios te 
lo pague! Gn 24,31 Jue 17,2 Is 65,23 Sal 115, 
15 Rut 2,20 3,10; AN MIMI... Mm” — ¡ben- 
dito sea el Señor... bendita seas tú!, igracias a 
Dios... gracias a t1! 1 Sm 25,32s. b) Sin referen- 
cia explícita a Dios. Gn 27,29.33 Dt 7,14; el 
fruto de tu vientre 28,4; 2 — más que 33,24; Is 
19,25 Jr 20,14; la fuente (= mujer) Prov 5,18. 

Ni. Bendecirse, desearse bienes, dicha Gn 
12,3 18,18 28,14. 

Pi. a) El hombre a Dios: bendecir, alabar, 
dar gracias, celebrar. Se construye con NE, 9,0 
con DY Dt 8,10 Jos 22,33 Sal 16,7 (frecuente 


en los Salmos); Neh 8,6 9,5 Eclo 39,35 43,11 
50,22. A veces los escribas corrigen el texto 
mi 99p en mim 7593 para no escribir una 
blasfemia: 1 Re 21,10.13 Sal 10,3 Job 1,5.11 
2,5.9. b) Un hombre a otro: invocando a Dios 
mi” yz — Sal 129,8 1Cr 16,2. Se sobre- 
entiende la referencia a Dios en algunos casos 
especiales que significan bendecir, echar, dar la 
bendición: testamentaria Gn 27,4 (+ 14x) 48,9 
Dt 33,1; sacerdotal Lv 9,22s Eclo 45,15; leví- 
tica Nm 6,23; profética 23,11; real 1 Re 8,14,55. 
Otras ocasiones: saludar 1Sm 13,10 2 Re 4,29 
10,15; dar los buenos días Prov 27,14 + nop 
maldición. Despedirse Ex 12,32 2Sm 13,25 
19,40 1Re 8,66. Felicitar, dar el parabién, la 
enhorabuena 2 Sm 8,10 1Re 1,47; felicitarse 
Sal 49,19. Dar las gracias, agradecer 2 Sm 14,22 
Job 31,20. c) Dios al hombre o a las creaturas: 
bendecir, hacer bien, favorecer. Al hombre: Gn 
1,28 9,1 12,3 Ex 20,24 Nm 24,1 Dt 7,13 serle; 
2Sm 6,11 Sal 28,9. En boca humana con 
petición ¡el Señor te bendiga! deseando bienes, 
expresando agradecimiento, felicitando: Dt 
26,15 2 Sm 7,29 Jr 31,23 Sal 67,2 115,12 Rut 
2,4. Realidades inanimadas: tu pan Ex 23,25; 
los brotes Sal 65,11; provisiones 132,15; las 
tareas Job 1,10; la morada Prov 3,33. 
Realidades temporales: el sábado Gn 2,3; los 
días Eclo 33(36),9 = W*1pM santificar. 


Pu. mn” DY- ¡Bendito sea el nombre del 
Señor! Sal 113,2 Job 1,21 HEclo 51,30. Ser 
bendecido, quedar bendecido, prosperar Prov 
20,21 22,9. 


Hitp. Bendecirse, felicitarse, desearse dicha 
o fortuna Gn 22,18 26,4 Dt 29,18 Is 65,16 Jr 
4,2 Sal 72,17. 


De la misma raíz: MI12. 


772 [Dual 0393, cstr. 298, cosuf. 292, 1972, 


7212, 1272, 20252] Rodillas, hinojos Dt ': 


28,35 Ez 47,4 Eclo 25,23. “9y y “>Y Y13 de 
rodillas, de hinojos, arrodillarse, doblar la rodi- 
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lla, hincar las rodillas, hacer genuflexión Jue 
7,5s 1Re 19,18 2 Re 1,13 Esd 9,5 2 Cr 6,13. 
=5y en las rodillas, en señal de reconocimiento 
del hijo, o adopción o afecto; en el regazo Gn 
30,3 50,23 Is 66,12. 5wW» - flaquear, vacilar Is 
35,3 Sal 109,24; D*» 32 — flaquear, orinarse 
de miedo Ez 7,17 21,12. 


n3712 [C. interr. M272N. Est. cstr. NIII, c. suf. 


2972, 79972, 30273, Á0272, pl. MOYA, cstr. 


ma373, c. suf. 0991972] Bendición, promesa, 
premio; regalo, obsequio, don, gratitud. a) Co- 
mo sustantivo. Significa el acto, la fórmula, el 
contenido. Ant. n22p maldición, 139N malde- 
cir. Verbos más frecuentes: 153 dar Gn 28,4 
Ex 32,29 Dt 16,17 Jos 15,19 Ez 34,26; Mil en- 
viar Lv 25,21 Dt 28,8 Sal 133,3; nm deposi- 
tar Ez 44,30; PX” derramar ls 44,3; NY) recibir 
Sal 24,5; 5y M1 bajar, permanecer sobre Eclo 
44,23. Gn 27,12 (+ 5x) Dt 23,6 Sal 109,17 
Prov 28,20. Se califica: por el origen mMin”- 
Dt 33,23 Prov 10,22; N — del Señor Eclo 
11,22; uv —- de los honrados Prov 11,11; 
o"3v, ana — del cielo, del océano Gn 49,25; 
28 — del padre Eclo 3,9. Por el contenido: 
Dn) D"1Y- fecundidad Gn 49,25c; 1% - 
éxito Sal 21,4. En el contexto de alianza, con 
n22p, bendición y maldición, premio y castigo, 
promesa y amenaza: Dt 11,26 30,1.19 Jos 8,34. 
b) Como adjetivo: “W2)hombre generoso Prov 
11,25; —pRy Valle Fértil 2Cr 20,26; -— 1719 
paraíso de bendiciones Eclo 40,27. Como pre- 
dicado: ser una bendición, receptor o fuente o 
canal de bendición Gn 12,2 Is 19,24 Ez 34,26 
Zac 8,13; 1212? Sal 37,26 Prov 10,7 Eclo 46, 
11. — My hacer las paces 2 Re 18,31 Is 36,16. 
c) Otros. Regalo, obsequio Gn 33,11 Jos 15,19 
Jue 1,15 1Sm 25,27 30,26 2 Re 5,15. Agrade- 
cimiento, acción de gracias Job 29,13 Prov 10,6 
11,26. 


n212 [Est. cstr. 3INA; pl. est. abs. y cstr. n312] 
Alberca (de origen semítico: «al-berca»), pisci- 
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na, aljibe, depósito, cisterna 2 Re 18,17 20,20 
Is 7,3 22,9 Nah 2,9 Cant 7,5. 


00973 De colores, bicolores Ez 27,24. 


1212 [O. imptv. P113] Fulminar Sal 144,6 ¿Ez 
21,337. Denominativo de 73. 


¡202 [Est. cstr. 219, pl. 0272, c. suf. *;292] Rayo, 
relámpago, centella, fulguración, relampagueo, 
exhalación. a) Sentido propio, meteoro: rayo, 
relámpago Ex 19,16 Jr 10,13 Ez 1,13 Sal 77,19 
97,4 Job 38,35 Eclo 43,13. b) Sentido figura- 
do. Dicho de 27M espada, como rayo o relám- 
pago, fulgurante Ez 21,15.20.33; 9" — relam- 
pagueo de lanza Nah 3,3 Hab 3,11; 23N-— 
relampagueo de la espada Dt 32,41; el fulgor 
= la punta Job 20,25; —3 como centella Nah 
2,5. Meteoro como arma (de Dios) Zac 9,14 
Sal 18,15 144,6. En comparación Eclo 32(35), 
10. 


91202 [Sólo pl.] Espinas, zarzas Jue 8,7.16. 
Otros: trillo. 


n212 Berilo Ez 28,13. 


Mi? 142 Esmaragdo Ex 28,17 39,10; Eclo 32(35), 
6 + Moro. 


113* [0 pf. 1 093; pte. pas. f. NTE, pl DNI, 
f. 2373; ger. irreg. 22, c. suf. 0727 (por va?, 
0729). Ni. imptv. pl. 1221; pte. 92). PL inf. 193. Hi 
ger. 2377. Hitp. 17205, 17339) 

Q. Purificar, cerner, limpiar, seleccionar Ecl 
3,18; 2 — apartar Ez 20,38. Sacar en limpio, 
concluir Ecl 9,1. Elegir, buscar 18m 17,8 
(correg.). Ptc. pas. selecto, elegido, escogido 
1 Cr7,40 9,22 16,41; purificado Sof 3,9. 

Ni. Purificarse 1s 52,11 + NY impuro; pte. 
sincero Sal 18,27. 

Pi. Purificar, limpiar Dn 11,35 = 119 Hi. 

Hi. Cribar, cerner Jr 4,11 + MM aventar. 

Hitp. Purificarse Dn 12,10 = 119 Hitp.; 
portarse sinceramente Sal 18,27. 


113 - 3 


De la misma raíz: 13*, 12, 192, 532. 


1238 [Q. pte. pas. 272. Hi. imptv. pl. 1521] 
Q. ¿Afilar, aguzar Is 49,2? 
Hi. idem O. Jr 51,11. 


nv Véase MIVz. 


0V3/D0Y2 [P1. 093, c. suf. 19W3] Bálsamo: la 
planta, el aroma y el perfume o ungúento Ex 
25,6 35,8 1Re 10,10 2Re 20,13; Is 3,24 + pr 
podre; Ez 27,22 Cant 4,10.14 5,1.13 6,2 8,14. 
=M2j?, “M3? caña balsámica, cinamomo Ex 
30,23. ! 


102 [Pi 792, 2 9792, 19792; impf.2 WIP, 1 
MIYIS, pl. PT, 2 11P DP; pte. TPIA, £ DIVIA, 
pl. £ DTPID; ger. TYD?. Hitp.impf. 3 TYIM. 

Pi. Dar, llevar, traer buenas noticias (com- 
párese con albricias = 072 — 9N); pregonar, 
proclamar, anunciar 1Sm 31,9; 2Sm 1,20 = 
3 contar; 18,19s 1Re 1,42; puede llevar 
complemento: 119 1,42 152,7 = Y"»RwWN anun- 
ciar; My1W, 3 liberación, victoria Sal 40,10 
96,2. Participio evangelista, heraldo (de buenas 
noticias) Is 40,9 Sal 68,12. 

Hitp. Recibir buenas noticias, ¡albricias! 
2 Sm 18,31. 

De la misma raíz: MIVZ. 


13 [Est. estr. TH, co suf. "192, 71Y2, 702, 
1va, Ma, 1IV, 09793, DP, pl i vez 
0"192 Prov 14,30]. 

Como componente con otros Órganos y te- 
jidos, carne; como componente con Y»), aliento 
o alma, carne, cuerpo; de aquí lo débil, mortal, 
caduco. En sentido ampliado, la totalidad del 
cuerpo o la persona. En sentido restringido, 
piel, órganos genitales, sede de la salud o enfer- 
medad. Como comestible, care. En cuanto 
común, compartida, indica parentesco en diver- 
sos grados. 

1. Componente del hombre o del animal, 
a) Con otros órganos o tejidos: “Y piel, DIY 
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hueso, 07 sangre Lv 16,28 + “119, 07 (v.27); 
Nm 19,5 idem; Ez 37,8 y Job 10,11 serie ana- 
tómica; Lam 3,4 Sal 38,4 63,2 Prov 5,11; Job 
2,5 + DXY. b) Componente inerte o estático o 
débil con Y9), Mi” como elemento vital, ani- 
mador, dinámico Lv 17,11 Ez 37,8. —1 WD) 
Ni 073, Nin 7 793793 Y) la vida de la 
carne reside o consiste en la sangre Lv 17,11.14 
(lo que es el aliento vital para el cuerpo, que al 
faltar deja cadáver, es la sangre para la carne; 
carne exangúe = cadáver). M7 1WD323-— carne 
con la vida, es decir, la sangre Gn 9,4; — W»RIn 
—D"Dy Dt 12,23 (lo explica: "DI Nim 070). 
299 m3 el aliento del hombre de carne Job 
12,10 = *n”?3 Wa) el respiro de los vivientes; 
+ Ya Job 14,22. c) Lo efímero, mortal, cadu- 
co, débil. Opuesto a Dios Is 31,3 + M1”; es he- 
no 40,6; se consume como la ropa Eclo 14,17. 


2. Sentido ampliado o restringido. a) La 
totalidad del cuerpo o persona, especialmente 
con verbos en forma reflexiva; se puede tradu- 
cir por «se». by 2? vestirse, revestirse Lv 
6,3; 79y...0"Y vestirse de 1 Re 21,27. — Pm, 
— 093 Pn7 lavarse, bañarse Lv 14,9 15,16; 
— MN me agarra, atenaza Job 21,6; -— “MO me 
horripilo (cf. «carne de gallina») Sal 119,120; 
NN un? hacer reo Ecl 5,5; — “yn detener 
Eclo 51,2. b) Partes genitales Lv 16,4; Ez 23,20 
correl. M3 semen; en la circuncisión Gn 


1713 Lv12,33 Eclo 44,20. c) Piel como parte 


exterior de la carne (cf. «en carnes vivas» = 
desnudo): ”?y pY un sayal pegado a la piel 
1 Re 21,27 2 Re 6,30; afeitarse Nm 8,7 (equi- 
vale al uso reflexivo); curado de una enfer- 
medad de la piel 2 Re 5,10.14; véase Ex 4,7; 
—? "RIP MP37 se me pega la piel a los huesos | 
Sal 102,6; véase Job 19,20. d) Sede de salud o 
enfermedad, especialmente en uso adjetival 
(compárense: carnadura, encarnadura, echar 
carnes). Salud: Job 33,25 Prov 4,22. Enfer- 
medad: Lv 13,2 (+ 16x) 15,2 (+ 6x) (de la piel, 
síntomas y tratamientos); Job 33,21; 109 


13 - ny3 


consumido, descarnado, demacrado Prov 5,11; 


Yn2-— idem Sal 109,24; véase Ecl 12,12. *M- 
llaga, en carne viva Lv 13,14s. 
3. Carne, como comestible. a) Sentido 


propio. Came, camaza, tajadas, carroña Ex 16,3 
Lv 8,32 + DM? pan; 1Re 17,6; Is 22,13 + 1” 
vino; Sal 50,13 + 07 sangre; de sacrificios de 
comunión Lv 7,15; Jue 6,21 + MIX» ázimos; an- 
tropofagia Lv 26,29 Dt 28,53 Jr 19,9. b) Sen- 
tido figurado (compárese: tragarse a uno, es- 
carne-cer, sarc-asmo): 17M la espada Dt 32,42; 
DY" los malvados Sal 27,2, "Y mis amigos 
Job 19,22, 278 na los que viven conmigo 
31,31; 19378 728 recomerse Ecl 4,5. 

4. En cuanto compartida, naturaleza 
(compárese con: primo carnal). Familia o pa- 
rentela Gn 2,23 29,14 37,27 Jue 9,2 2 Sam 
5,1. Del pueblo o raza: el pobre Is 58,7; 1gual- 
dad ciudadana Neh 5,5. Raza, especie humana: 
frecuente en la expresión — 793 todo mortal Dt 
5,26 Is 66,16; Jr 25,31 = 0D7N; Ez 21,4 Jl 3,1 
Zac 2,17 Eclo 14,18. Referido a hombres y 
animales: Gn 6,12s 8,17 9,16s Nm 18,15. 

5. Uso adjetival. A veces es expletivo y no 
se traduce, equivale a p: — MN*12 579 vacas 
cebadas, gordas, carnosas Gn 41,2.18; M9 
— jp vacas flacas, descarnadas, demacradas 
Gn 41,3.19; — AY» gordura, grasa, carnes, lo 
rollizo 1s 17,4 + Mim enfermar; — 29 corazón 
de carne, dócil Ez 11,19 36,26 + ]38M 22 co- 
razón de piedra; — 59yY vello Job 4,15; - "yy 
ojos de carne, humanos 10,4; — EJ carnosl- 
dades 41,15; -— 22 comilones, tragones Prov 
23,20 = 7820 borrachos; — YI9 fuerzas hu- 
manas 2 Cr 32,8 =* M1; — Y achacoso Eclo 
30,14. 


Fraseología: “"1Y] 232 de médula a corte- 
za Is 10,18; 342 >1%23 con la carne en los 
dientes = jugárselo todo, arriesgar la vida Job 
13,14; “NN ]2 WN tratarse bien bebiendo Ecl 
23. — 9 cualquiera Eclo 8,19; todos 50,17; 
— 93 No nadie 48,12. 


mv Buena noticia; propina por la buena nott- 


cia, albricias 25m4,10 18,20.22.25.27 2Re”7,9. 


713 [O.pf. pl. 122; inf. cstr, 91ÍX Belo SLIS. Pi pf. 


3 e, suf DPI, 2 ma, pl. 19 ÚD; impf. 3 f.2 m. 
PYID, pl. y, 21520, 1) imptv. 9Y3, 
pl. ya, ya, inf. cstr. ba. pte. pl. D'2WD). Pu. 
pf. 25ya; impf. 3 f. YI; pte. PPD. Hi. pf. 3 pl. 
130]. 


Q. Cocer, hervir Ez 24,5; madurar Jl 4,13 
Eclo 51,15. 

Pi. Cocer, hervir, guisar Ex 16,23 Lv 8,31 
Nm 11,8 + 3192 olla, cazuela; Dt 14,21 1Sm 
2,113 1Re 19,21; 2Re 4,38 + "9 olla; Zac 
14,21 Lam 4,10. Ptc. m. pl. cocinas Ez 46,24. 

Pu. Ser cocido, hervido Ex 12.9 Lv 6,21 
1 Sm 2,15 + *N crudo. 

Hi. Madurar Gn 40,10. 


De la misma raíz: 943, D2UD. 


na 


7143 [F. 243] Cocido, guisado Ex 12,9 Nm 6,19. 
Y En->*13 Corderillos Eclo 47,3 = "11 cabri- 


to. 


1343 Vergiúenza, sonrojo Os 10,6. 


OW2 [Polel inf. c. suf. D2913] Pisotear; fig. opri- 


mur, exigir tributo Ám 5,11. 


[Sac oRYa, TAYa, 0NYa, D2OYa, DN 
Vergiienza, confusión, sonrojo, bochorno, afren- 
ta; fracaso, derrota; ídolo. Sin.: MIA, m1a?9. 
Construcciones especiales: 12 Mp93- le cu- 
bre la cara (la vergilenza), se le cae la cara de 
vergiienza Sal 44,16; vI5 muy vestido, cubier- 


to de 35,26 109,29; acusativo interno de 12. 
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1. a) Vergiienza 18m 20,30; ls 544 = 
nan” afrenta; 61,7 Jr 2,26; 0*23-— sonrojo 7,19; 
Mig 1,11(?); Sal 132,18 + “VI diadema. 
b) Fracaso ls 30,3.5; Hab 2,10 = NYn malo- 
grar; derrota Jr 20,18. 


2. En contextos de pleito, especialmente 
penitenciales, 142 indica la confesión o reco- 


nya - n2m3a 


nocimiento de la culpa y se opone a Mp3 ino- 
cencia Dn 9,7s; véase Jr 3,25 Sof 3,5. 


3. Apelativo. Título o nombre despectivo 
de Baal: ídolo, Ignominia Jr 3,24 11,13 Os 9,10. 


na! [est. cstr. M3, c.suf. N3, 7N3, 13, 1192, pl. 
003, estr. IZ, c. suf *D()I2, 1.OÓ)Z, etc.] 
Hija, femenino de 3 (N3 < NJ23 < NI23). Tiene 
casi todos los significados de ]3, en su género, 
y algunos especiales, como pupila, ciudad, capi- 
tal. 

1. Sentido propio. a) Estricto. Hija Gn 
24,47 Ex 2,20 Jr 35,8. b) En combinación: 
37 nieta Lv 18,10; M3” idem 18,10; “97 
prima Est 2,7;  “Mm31 J37 primas Lv 18,17; 
38 — hermana de padre Gn 20,12. 

2. a) Apellido. Gn 11,29 24,24 Jr52,1 Os 
1,3. b) Gentilicio: YM hititas Gn 27,46; 
onu? — filisteas Ez 16,27; 1Y33— cananeas 
Gn 28,8; 981” — israelitas Dt 23,18. c) Natu- 
raleza: DY-— paisanas Ez 13,17; 31% — vecinas 
de Sión Is 3,16 4,4. 

3. Especificación. a) Sexo. Gn 46,15 Ex 
2,1 21,31 1Sm 30,3; es frecuente la expresión 
m13) 03 hijos e hijas. b) Edad. Chicas, mu- 
chachas, mozas Nm 25,1 Jue 14,1s 21,21 Ez 
16,27 Cant 15 Lam 3,51. c) Clase social: 
"737 princesa Cant 7,2; 32207 princesas rea- 
les 2 Sm 13,18 Jr 41,10; véase Sal 45,10. d) Ani- 
males: Ty crías de avestruz O avestruces 
hembras ls 43,20. 

4. Sentido metafórico. a) Adopción: m2? 
122 19 tomar como hija Est 2,15. b) Pupila, 
niña del ojo: YY” Sal 17,8 Lam 2,18. c) En la 
representación de la ciudad como personaje fe- 
menino se encuentra el singular M3 para de- 
signar una capital; el plural M3 para designar 
las villas sufragáneas, del municipio o merin- 
dad. Sg. 11*x M3 Capital Sión, Joven Sión; fre- 
cuente, parece incluir el aspecto de belleza Is 
37,22; "Y" la capital de mi pueblo Jr 4,11 = 
2; Pay, oa” Capital de Babilonia, 


capital de los caldeos Is 47,1; MIR” Capital 
de Egipto Jr 46,11; mim” Capital de Judá 
Lam 2,2. Plural municipios: Nm 21,32 32,42 


Jos 15,47 Jue 1,27 11,26 Jr 49,3 Ez 16,55. 


5. Con determinativo. a) oy 237 sinver- 
gúenza, perversa 18m 1,16; “11737 tropa Mig 
4,14; "319 dispersos Sof 3,10; “"WN-— can- 
ciones Ecl 12,4. b) Edad: MY — añal Lv 14, 
10 Nm 15,27. Con numeral indica la edad: 
nivY p yn” de noventa años Gn 17,17. 

Fraseología: Mñ23 MIND de tal madre tal 
hija Ez 16,44. 


Ma? [M. Ez 45,10, f. Is 5,10, pl. 0'N3] Medida de ca- 
pacidad de líquidos, unos cuarenta litros 1 Re 
7,26 Ez 45,11.14 Is 5,10 2 Cr 4,5. 


m9 [PL 093. TM D"m3. Véase BHS ap.] ¿Tejido, 
velo, manto? 2 Re 23,7. De esta raíz semítica se 
derivan probablemente los términos españoles 
«bata», «batín». 


Nota. 1s 3,20 frascos de perfume; véase Y”3. 


miña ¿Erial? 1s 5,6 (DN R9 no dejar llover). 
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noz (pl. ma3] Quebrada, barranco 1s 7,19. 


M212 (Est. estr. N2I02, pl M9na, Mm, e. suf. 
2, Proa, an] Doncella, virgen, sol- 
tera. Capital. a) Doncella, virgen. Correl. “11N3 
muchacho, mozo. Gn 24,16 explica: N5 YN 
ny 7 ningún varón había tenido relaciones con 
ella; Lv 21,3 Dt 22,19-28 legislación; 2 Sm 
13,2.18 J11,8; Sal 148,12 + 2113. — 39] mu- 
chacha virgen, soltera Dt 22,23 Jue 21,12 1 Re 
1,2. —n “ni la dote de la virgen Ex 22,16. MA 
seducir Ex 22,15; M3Y violar, desflorar Lam 
5,11. b) Título de una capital, con algún deter- 
minante:  **n3- Doncella/Virgen capital 
Sión 2Re 19,21 Is 23,12 Lam 2,13; ?8N7w”- 
Doncella de Israel Jr 31,21 Am 5,2; “M3-— 
nr Lam 1,15; ?33703-1s 47,1; DIRNTna-— 
Jr 46,11; "NY"N3-— 14,17. 


2103 — MINI 


D 2103 [Est. estr. "23, o. suf. "2103, P2IM2, 
102102] Virginidad, doncellez; las pruebas. Lv 
21,113 Jue 11,375; Dt 22,14-20 legislación; Eclo 
42,10. Adjetivo virginal Ez 23,3.8. 


202 [Pi pf. 3 pl. c. suf. “1PH23] Descuartizar Ez 16, 
40. 


102 [0.pf. 303. Pi way. 192”. 


N2 Orgullo, soberbia 1s 16,6 = M82, JN. 


1182 Hay una serie de palabras, emparentadas 
o fonéticamente semejantes, que conviene dis- 
tinguir. He aquí una lista: 

M83 ser alto, soberbio; Nj soberbia; MN) 
soberbia; MIN soberbia; JIN2 soberbia; MINA 
soberbia; MN¿ orgulloso; 7183 orgulloso; 1 
espalda; 1 espalda; Mi11 espalda; mMi32 or- 
gullo; 113 cadáver; N”3 valle. 

La raíz MN1 se articula en tres grupos de 
significados: (a) altura física, (b) elevación es- 
piritual, (c) soberbia. Las correspondencias es- 
pañolas son abundantes y diferenciadas. Da- 
mos algunas: a) Alto, elevado, eminente, prócer, 
crecido, empinado. b) Elevado, eminente, exce- 
lente, egregio, sublime, superior, sobresaliente, 
soberano, exaltado. c) Altanero, altivo, sober- 
bio, orgulloso, vanidoso, engreído, arrogante, in- 
solente, creído. 


M8] [O.p£ MN, pl. IN; impf. MINI; inf. abs. MN] 
a) Crecer: — 0" el agua Ez 47,5; — NB el papi- 
ro Job 8,11. b) Ser sublime, actuar con grande- 
za Ex 15,1.21 Job 10,16. c) Engreírse Eclo 10, 
9 + TIN1 “9Y polvo y ceniza. 


1184 Soberbia, orgullo Prov 8,13 = jIN3. 
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Q. Cortar, descuartizar Gn 15,10. 
Pi. “1103- cortar por medio Gn 15,10. 


203 [002), c. suf. 12, pl. est. cstr. "MI, c. suf. 
vm2] Trozo, pedazo, mitad Gn 15,10 Jr 34, 
18s. — "1 ¿quebrada, barranco?, ¿sierra, loma? 
Cant 2,17. 


ma Mañana, hasta el mediodía 2 Sm 2,29. 


Mad [PL 0"N3] Orgulloso, soberbio Ys 2,12 serie; 
Jr 48,29; Sal 94,2 = 19y insolentarse; 140,6 = 
om violencia; Job 40,11s + P2wn humillar; 
Prov 15,25 + ni 28 viuda; 16,19 + MIT 9D 
humilde; Eclo 10,14 + BY desvalidos; — 3 
Eclo 11,30. 


nina [Est. cstr. NI82, suf. 2983, JoI8a, anINa Eclo 
16,8, etc.] Soberbia, orgullo, presunción, altivez; 
ímpetu, furia; majestad, gloria, honor. 


1. Ambito de Dios o del hombre. a) De 
Dios, majestad, honor Is 13,3; Sal 68,35 = 1y 
fuerza, NY sobrecogedor (v. 36). Adjetivo 
— 39M espada victoriosa Dt 33,29; adverbio -3 
majestuosamente (o corrigiendo MINA sobre el 
dorso, a lomos) Dt 33,26. b) Del hombre, or- 
gullo, soberbia, presunción, altivez: Is 9,8 = 
2272 97) altivez; 13,11 = 7IN3 soberbia, + 
2 humillar; 16,6 = Ni soberbia, MI3Y fu- 
ria; 25,11= Y M20N esfuerzo de sus manos, 
+ 92M; Jr 48,29 = JIN2, M8), m3), 22 onal- 
tivez; Sof 3,11; Sal 73,6 = 03M violencia; Prov 
14,3 Eclo 7,17 10,6-8; 13,20 + MY humildad; 
16,8; YWY-— del malvado Sal 10,2; DIN -— del 
hombre Prov 29,23. Adjetivo — 2x7 pie sober- 
bio Sal 36,12; adverbio -2 orgullosamente 
31,19 + 112 desprecio. 


ma - 987 


2. Naturaleza. Referido al mar, soberbia, 
orgullo Sal 46,4. Puede entenderse en sentido 
físico: la marea alta, el ímpetu o furia; en sen- 
tido figurado: la majestad o altivez. El contexto 
favorece el sentido negativo: lo levantisco, or- 
gulloso. 


Nota. Job 41,7 lg. M3 dorso, lomo. 
D>2183 [Sólo pl. C. suf. 2183] Rescate 1s 63,4. 


TINA [Est. cstr. NIN3, c. suf. Na, IN), etc., pl. c. suf. 
“PNN3] Espesura, maleza, vegetación crecida; 
majestad, dignidad, gloria; orgullo. 


1. Naturaleza. Espesura, maleza: 1110 — 
del Jordán Jr 12,5 + 0154 P38 terreno seguro, 
49,19 50,44= 198 may dehesas siempre ver- 
des; Zac 11,3; 0) — oleaje Job 38,11. 

2. Ambito de Dios o del hombre. a) Ma- 
jestad, dignidad, gloria Ex 15,7, ls 4,2 = “2D 
gloria, NINA ornamento; 13,19 24,14; 60,15 = 
wIWH gozo; Ez 24,21 = "AMA tesoro; Am 8,7; 
Mig 5,3 = YY poder; Nah 2,3 Sal 47,5; Job 
40,10 = m232, “in, 777 dignidad, gloria, ma- 
jestad. Adjetivo: -— 11) majestad sublime Is 
2,10; — ?p voz majestuosa Job 37,4. b) Orgu- 
llo Lv 26,19, véase Ez 30,6 33,28; Is 13,11 16,6 
23,9 Jr 13,9 48,29 Ez 16,56; 32,12 = JIMN) tro- 
pa; Am 6,8 min378 palacios; Sof 2,10 
9730 insolentarse; Zac 10,11 Sal 59,13 Job 
35,12 Prov 8,13; 16,18 = nin 131 engreimien- 
to; Eclo 10,12 48,18s. 


01182 [Est. abs. = cstr.] a) Altura, altivez del hu- 
mo ls 9,17; hinchazón, furia del mar Sal 89,10. 
b) Majestad 1s 26,10; Sal 93,1 1Y poder; 
—hYy hacer proezas Is 12,5 = 23%) sublime 
(v.4). c) Soberbia Sal 17,10; adjetivo fastuoso 
Is 28,1.3. 


o. 
pun 


JP NI [Sólo pl. D'3'83] 
0" VY satisfechos. 


Orgulloso Sal 123,4 = 


MRI Véase N*. 
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283" [Q. p£. 58, c.suf. 1982, 2 MONA, 1 BN) c. 
suf. Pn?8a, Pm); impf. bgy, Cc. suf, 3287, 
móny, 1 Ó828, c.suf. DÓNIY, 3pl.c.suf. m8, 
imptv. 28) (suf. 289); inf. abs. ON), ger. IN? Rut 
4,6 k, c. suf. 72837; pte. 58), c. suf. 98), 558), 
0278; pte. pas. Sa. Ni. pf. 281); : impf. De] 

Q. Rescatar. En sentido propio significa la 
acción legal por la que un responsable, parien- 
te o sustituto, recobra bienes enajenados, libra 
esclavos o cautivos, venga asesinatos, recobra 
bienes consagrados, se casa con una viuda sin 
hijos. La acción se basa en el sentido y exigen- 
cia de solidaridad; por tratarse de derecho y 
obligación, puede incluir el aspecto de res- 
ponsabilidad. Al no existir entre nosotros la 
institución, ningún verbo castellano responde a 
la pluralidad de aspectos del verbo hebreo; hay 
que escoger según los casos el aspecto que 
convenga resaltar: rescatar, redimir (del latín re- 
emo comprar de nuevo), recobrar, recuperar, re- 
clamar, responder de/por. Hay que notar en 
castellano la presencia reiterada del morfema 
re-, que responde a un sema o rasgo significati- 
vo del original e indica que se restablece una 
situación jurídica perturbada. 

1. Sentido propio. a) Bienes. Descripción 
en Lv 25,23-34; verbos equivalentes, no técni- 
cos: MiP comprar, 21% volver, NX” quedar li- 
bre (el año del jubileo, cuando Yhwh desem- 
peña la función de rescatador). b) Esclavos. 
Descripción en Lv 25,47-54; verbos asociados: 
Mp, Nx”; sustantivo 1177 manumisión, emanci- 
pación (25,10). c) Asesinato. Descripción en 
Nm 35,12-23 Dt 19,12s. Hacer justicia, vengar 
legalmente (cfr. UI 58h; véase PN3); verbos 
asociados: NM” dar muerte, 0) vengar; sus- 
tantivo Map? justicia vindicativa. Puede cum- 
plir la función el rey Sal 72,14. d) La mujer 
viuda en la ley del levirato. Legislación en Dt 
25,5-10; descripción en Rut 3,13 4,44.6; o 
porque la mujer forma parte de los bienes o 
porque se ha de recobrar y prolongar el apelli- 
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do del difunto. 9N1 puede sustituir a 03”, tér- 
mino técnico del levirato, y está asociado a 
mp9 tomar por mujer. e) Bienes consagrados a 
Dios. Descripción en Lv 27,15-31. 

2. Sentido figurado. a) Se predica espectal- 
mente de Dios. Porque actúa de «rescatador» 
en el jubileo o porque su acción liberadora se 
concibe en términos de la institución legal del 
rescate; Yhwh solidario con su pueblo. Lo usa 
sobre todo Isaías Segundo: 43,1 44,22s 48,20 
su siervo; 51,10 participio pasivo; 52,9 62,12 
63,9, Otros profetas, con a, rescatar de Jr 
31,11; de la muerte Os 13,14; del enemigo Miq 
4,10; de todo mal Eclo 51,8 = 57 librar. En 
los salmos significa la liberación de personas o 
colectivos, o de diversas situaciones adversas 
(con 12): *WDj— mi vida 69,19; DY- al pueblo 
71,16; %IY— a la tribu (= pueblo) 74,2; 
218 T'M-— del poder del enemigo 106,10 = 
y "WM salvar; “N7"'ó-— del poder del agresor 
107,2; nnvh-— de la fosa/tumba 103,4. Parale- 
los: 11719 redimir, Mp adquirir, sin valor de tér- 
minos técnicos. b) Otros: las tinieblas recla- 
man el día del nacimiento Job 3,5. 

Ni. Ser rescatado Lv 25,30.49,54 27,20.27s. 
33; sin pagar 1s 52,3. 


Hitp. Contaminarse, incurrtr en impureza 
Dn 1,8. 


De la misma raíz: ON). 


7Ná Ptc. de 9R11. a) Designa el responsable de 


la acción legal, antes (como función o deber), 
en el acto o después. Implica parentesco o res- 
ponsabilidad, solidaridad. Véanse Lv 25,255 
Nm 35,12 Rut 4,1. Domina el aspecto de paren- 
tesco en Nm 5,8 1Re 16,11. 071 985 venga- 
dor de la sangre, el llamado a ejecutar al asesi- 
no en acción legal: Nm 35,245.27 Dt 19,6.12 
Jos20,3.9 25m 14,11. b) Sentido figurado (res- 
ponde a ?832.a). Título o predicado divino: Is 
41,14 43,14 44,6,24 47,4 48,17 49,7,26 54,5.8 
59,20 60,16 63,16 Jr 50,34 Sal 19,15 78,35 
Job 19,25 Prov 23,11. 


281 [Sólo pl. estr. 28 Mancha, profanación Neh 


13,29. 


n?8] [Est. cstr. 282, c. Suf. 128), etc.] Rescate, 


recobro, recuperación. Designa la obligación o 
la acción legal del verbo Ra Lv 25,26 Rut 4,7; 
el derecho Lv 25,29.31.48 Rut 4,6; -1 Y3WN la 
obligación de rescatar Jr 32,7; — WIN los res- 
ponsables del rescate Ez 11,15. 


al) [(24) C. suf. "32, etc.; pl. est. cstr. >42 y Nai, c. suf. 
0n0)31 y Bna3] Un objeto curvo, saliente, con- 
vexo o cóncavo. De un cuerpo, la espalda Sal 


De la misma raíz: 22183, 985, MN). 


PE [Ni pf. 3 pl. irreg. 128%) (escritura mixta: puede 


leerse Ni. 1282), o Pu. 1983) ls 59,3; pte. f. MPNJ). Pi 
p. e. suf. FINA. Pu. impf. pl. 198), pte. ÓNIM. Hi. 
impf. 1 "DONIN (escritura mixta: puede leerse Pi. pf. 
"282, o impf. PNIN) Is 63,3; quizá "HINAM. Blitp. 
imp£. 9837] 

Ni. Estar manchado, sucio, contaminado 
Sof 3,1; 1U12- ensangrentada, manchada de 
sangre ls 59,3 Lm 4,14. 

Pi, Manchar, contaminar, profanar Mal 1,7. 


Pu. /dem pasivo. Mal 1,7.12; 15- excluido ' 


de Esd 2,62 Neh 7,64. 


Hi. Manchar, ensuciar 1s 63,3. Dudoso; ¿lg. 
Pi? 


129,3; de un escudo, abollonadura, la parte 
abombada Job 15,26; de ruedas, llantas o cubos 
1 Re 7,33 Ez 1,18 10,12; de los ojos D'"yY- 
cejas (compárese con arcos superciliares) Lv 
14,9; construcción, alcoba Ez 16,245.31.39 = 
man. 

Nota. Ez 43,13 lg. 1231 altura; Job 13,12 du- 
doso: ¿réplica?, en sentido figurado vuestras 
construcciones (mentales) son de arcilla (casti- 
llos de arena). 


1 * [Sólo en pl. 0”33] Forma cóncava: zanja, cis- 


tena 2 Re 3,16 Jr 14,3; artesonado 1Re 6,9 
¿bóveda? 


232 - 9123 


2)? [Sólo en pl. 0”33] Langosta, saltamontes 1s 
33,4. 


17 Ez 16,24; lg. 2). 
1) Véase 2%. 


NA¿ [PL c. suf. PRI] Aljibe 1s 30,14; estero Ez 
47,11. 


ra) [0.3f NJ Ez 31,5, 2 AMI), etc; impf. M3), 
pl. 192) (pL.3£. 1I()D329 Ez 16,50), etc. Hi. pf. 1 sg, 
20393); impf. 1022, c. suf. Mp3)? etc; inf. abs. 
0320; pte. 13312, c.suf. "11>321] 

Q. Ser alto. Con el triple significado: físico 
(a), moral positivo (b) y negativo (c). a) Físi- 
co. Ser alto, elevado, excelso, corpulento: plan- 
ta, árbol Ez 19,11 31,5.10,14; con Nh o y su- 
perar, sobresalir, descollar: estatura 1 Sm 10,23; 
el cielo respecto a la tierra Is 55,9 Sal 103,11; 
las nubes Job 35,5; Is 3,16 las mujeres ¿se enva- 
necen? o ¿se empinan (en tacones)? b) Moral 
positivo. Ser exaltado, enaltecido: el Señor Is 
5,16; el siervo 52,13 serie; enaltecer Job 36,7; 
-25su orgullo era... 2 Cr 17,6. c) Moral nega- 
tivo. Engreírse, envanecerse, enorgullecerse, en- 
gallarse, hincharse, presumir, tener pretensiones, 
tener humos: — 29 Ez 28,2.9.17, Sal 131,1 = 
"PY 17 ojos altaneros; ¿ls 3,16? Jr 13,15 Ez 
16,50; Sof 3,11 = MIN3 soberbia; Prov 18,12 + 
11149 humildad; 2 Cr 26,16 32,25, 

Hi. Levantar, ensalzar, enaltecer, exaltar. 
Domina el sentido físico. Pujar, apuntar alto 
ls 7,11; 7? — anidar en la cumbre Jr 49,16 = 
Abd 4; y - árbol, hacer crecer Ez 17,24 + 924 
chaparro; n34?- el asiento o trono Sal 113,5; 
m1Y — alzar el vuelo Job 5,7, WI -— hacer remon- 
tarse al águila 39,27; la puerta, el dintel Prov 
17,19; la muralla 2 Cr 33,14. Sentido figurado, 
de valores: lo alto Ez 21,31 x= P2DÚN abajar. 

De la misma raíz: M3), M3, MNZ), ]ND. 


11) (Est. cstr. 13) y 9331 Sm 16,7, pl. 0923, £. 12), 
pl. 51(1)1133] Alto, elevado, excelso, eminente, se- 
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ñero, prócer, gigantesco, sobresaliente; altivo, 
altanero, arrogante, presumido, engreído. 

1. Sentido físico. a) Del hombre, buen 
mozo, corpulento, de gran estatura 1 Sm 9,2; + 
maip 16,7. De accidentes naturales: -— 19 
riscos Gn 7,19 Sal 104,18; -—myY23 colina, 
altozano (sentido cultual) 1Re 14,23 2Re 
17,10 Jr 2,20 17,2. De un árbol, corpulento Ez 
17,24. De elementos arquitectónicos: — min 
muralla Dt 3,5 28,52; -— 271) torre Is 2,15; 
— "19% portones Jr 51,58; — 1133 almenas Sof 
1,16. b) Cornamenta Dn 8,3. c) En medidas, 
de alto Ez 41,22 Est 5,14 7,9. 

2. De actitudes o manifestaciones huma- 
nas: 197 arrogante, presuntuoso Prov 16,3; 
— yy ojos altaneros ls 5,15 Sal 101,5; + 137 
discursos altivos 1Sm 2,3; M7 arrogante Ecl 
7,8. Abs. soberbio Sal 138,6 + 99% humilde. 
Figuradamente lo alto Ez 21,31. 

3. M2) Sym 12) autoridad suprema Ecl 5,7. 


M4 [C. suf. M3), DNJ), pl. est. cstr. 33] a) Altu- 


ra, elevación, cumbre Ez 19,11 31,10 Am 2,9. 
En medidas: de altura, de alto 1 Sm 17,4 Ez 40, 
42 2Cr3,4. Valor de adjetivo —> elevado Eclo 
40,3 + “9N1 "DY polvo y ceniza. b) DAY -— 
zenit, símbolo o predicado de Dios Job 11,8 + 
ANY MpByY más hondo que el abismo. c) N— 
insolencia (empinar la nariz, echado para atrás) 
Sal 10,4 + MINA ambición (v. 3); MiN-— so- 
berbia Prov 16,18 = IN); Jr 48,29 serie de 
sinónimos. 


201142 Orgullo ls 2,11.17 = 01 arrogancia. 


12) [Leer 19233] Arrogante Eclo 4,29 + *22 


apocado, + Y*WY” cobarde. 


212) [Est. abs. = cstr.; c. suf. 12123, 12(1)2), etc; pl. c. 


suf. 23, 212), etc.] Lindero, linde, límite, 
frontera, término, raya, divisoria, confín, períme- 
tro, contorno; bordillo, borde; lo que queda den- 
tro: territorio, área, zona, demarcación, circuns- 
cripción (compárese con el doble valor del cas- 


2123 - 133 


tellano «término» = frontera, término munici- 
pal). 

1. a) Frontera: de país o provincia. Fre- 
cuente en textos geográficos, como Nm 20-21 
Jos 12-13 15-19 Ez 47-48. La frontera sigue 
191), tuerce INN, rodea o da un rodeo 230, 
vuelve 11%, baja 17, sube M9), llega YD, pasa 
por 12), sale o termina o desemboca Nx”. P.ej. 
el río Arnón como frontera de Moab Nm 
21,13; el Jordán y su ribera Jos 13,23; de una 
ciudad Nm 35, 26. — Y marcar Ex 23,31; 
— D'W trazar Sal 104,9. b) Lindero, linde: 
— 23M plantar Prov 15,25; -— 19M remover Dt 
19,14 27,17 Prov 22,28 23,10. 


2. Territorio: — 99 todo el territorio Ex 10, 
14.19 Dt 16,4 1Re 1,3; —3 N12 invadir el te- 
rritorio 1Sm 7,13; — 37 extenso Am 6,2; país 
Sal 105,33. — 2"MM ensanchar el territorio Ex 
34,24 Dt12,20 Am1,13; — 13> apoderarse Jue 
1,18; — Y" tomar posesión 11,22; — 31M devas- 
tar 2 Re 18,8. 


3. Bordillo, pretil Ez 40,12 43,17.20. 


n2712) [C. suf. n213 Is 28,25; pl. 913), Cc. suf. 
702(1)23] Variante del anterior (alomorfo): 
frontera Nm 34,2; límite Jos 18,20; linde 1s 
28,25; lindero Job 24,2; confín Sal 14,17. Terri- 
torto Nm 32,33; demarcación Jos 19,49. 


133 [Est. abs. = cstr., c. suf. 03); pl. 012), 
0")21, est. cstr. *(1)2), c. suf. 191123] Fuerte, va- 
liente, valeroso, esforzado, denodado, osado, be- 
licoso, aguerrido; soldado, guerrero, militar, gen- 
te de armas, héroe, campeón, capitán, caudillo, 
adalid; cazador, arquero; valioso. 

Jugando con las palabras valer/valor, pode- 
mos distinguir en la palabra hebrea dos signifi- 
cados básicos: en sentido general, valer por al- 
guna cualidad o situación; en particular, valor 
de orden militar o bélico. En muchos casos el 
paralelismo, un determinante, el contexto es- 
pecifican el sentido; en otros muchos es dudo- 
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so el sentido específico. Hay además una serie 
de combinaciones que no parecen adquirir 
fijeza terminológica, ni siquiera en Crónicas, 
que las prodiga en su sociedad ideal. Son las 
siguientes: 91M “123 (9% significa valor, poder, 
riqueza): de buena posición 1 Sm 9,1; valioso, 
de talento + man? YN 16,18; de valer 1Re 
11,28; de buena posición Rut 2,1; dotados, 
capaces Neh 11,14; gente de armas, frecuente 
en 1 Cr. 0200 >) propio de 1-2 Cr; el con- 
texto militar está explícito en 1 Cr 12 2Cr 13 y 
17. 200/20 223 soldado Jos 1,14 6,2 8,3 
10,7 Jue 6,12; rico 2 Re 15,20 (pagan contribu- 
ción extraordinaria); 24,14 deportados. *112) 
mn?a soldados aguerridos 2 Cr 13,3; en sg. 
héroe militar, adalid Sal 24,8 predicado divino. 

1. Sentido genérico. Valiente (irónico) Is 
5,22; Sal 103,20: M3-— poderoso (podría tener 
matiz militar, en paralelo con v. 21); P1N2 — 
poderoso 112,2 (compárese con PINN 139 
indigentes, menesterosos); Prov 16,32 + UN 
D'38N paciente; Mana3 — el más valeroso de 


los animales, el rey (león) Prov 30,30; - 32 


rey poderoso, belicoso Dn 11,3; — 1 3245 > 
¿autoridades militares? Esd 7,28; 0"1Yvn — 
jefes de porteros 1 Cr 9,26 (correg.). 

2. Sentido militar. a) Aspecto de cualida- 
des. Valeroso, aguerrido: “Xx” intrépido caza- 
dor Gn 10,9; — Y*N mozo valiente 1Sm 14,52 
+ ON alistar; todo un soldado 2 Sm 17,10; va- 
liente Sal 45,4 + 21M »1N ceñir espada. b) As- 
pecto de función, “oficio. Soldado, militar Gn 
10,8 Jue 5,13.23; 2Re 24,16 + man? "PY ap- 
tos para la guerra; Is 49,24 = p”x2 vencedor; 
Jr 5,16 9,22; 149 + y"Wm? 931778? incapaz 
de vencer, derrotado; 46,55 48,41; PDA — 
soldado experto 50,9; Os 10,13 Jl 2,7; 4,9s + 
won cobarde, + YN alistar, reclutar; PR 
-— 3 119 el más valiente de la tropa Am 2,16; 
— 11M escudo de Nah 2,4; Zac 10,5.7, 97 3 — 
soldado valiente Eclo 46,1. Como adjetivo 
— INM espada militar Ez 32,12 (correg.); — YY 


12) - 13) 


guarnición militar, plaza fuerte Prov 21,22, 
c) Especificaciones sugeridas por el contexto: 
Doy — héroes de antaño = DYN *YI8 hom- 
bres famosos Gn 6,4; 2 Sm 1,19.21.27 elegía 
heroica; 09D) — heroicos caídos Ez 32,27; 39,18 
= PINM >N>V) paladines; el sol como héroe Sal 
19,6; 89,20 = “12 soldado, mozo. Arquero, 
saetero: — MY? arco de 1Sm 2,4 Is 21,17; 
— >3m flechas de arquero Sal 120,4. Campeón, 
paladín 1 Sm 17,51 Goliat; Eclo 47,4; los Cam- 
peones de David 2 Sm 23,8s.165.22. Mercena- 
rios: con “13% comprar 2 Cr 25,6. Con posesi- 
vo, guardia, escolta Jr 26,21. 


3. Título o predicado o comparación de 
Dios. Dt 10,17 + Nin... 2130 grande y te- 
rrible; Is 9,5 10,21 42,13; P"1Y — soldado fiero 
Jr 20,11; 32,18; v"W — victorioso Sof 3,17; Sal 
24,8 78,65 Neh 9,32 Eclo 35(32),22 51,10. 


112) [Est. cstr. DD), e. sut. "DI)2), ADV, 
302), ÍNDA, ete; pl. IO), e. suf. poa, 
1022 1s 63,15, etc.] Fuerza, fortaleza, poder, 
poderío, autoridad; valor, valentía, denuedo, 
osadía; energía, eficacia, brío; hazaña, proeza. 

1. Cualidad. a) Sentido físico. Fuerza Sal 
90,10 Job 41,4; mp3 ma2n mau más vale 
maña que fuerza Ecl 9,16; Eclo 16,7; brío Job 
39,19 Sal 147,10. b) Sentido moral. Fortaleza 
Mig 3,8; Prov 8,14 + M2 prudencia; -— Ma 
con espíritu poderoso Eclo 48,24? c) Sentido 
político. Poder, poderío, autoridad Jr 23,10 
Eclo 45,23.26. d) Sentido militar. Walor Jue 
5,31; + M3Y consejo 2 Re 18,20 Is 11,2; 30,15 
Jr 9,22 51,30 Miq 7,16 Ecl 10,17. 

2. Acciones. Victoria Ex 32,18 Ez 32,30 
Est 10,2 Eclo 44,3; My YN 197912) y varian- 
tes, hazañas militares: en los resúmenes de mo- 
narquías de 1-2 Re. 

3. Predicado de Dios. Conjuga los aspec- 
tos político y militar con predominio del se- 
gundo; están presentes los dos aspectos, de 
cualidad y de acción. Jr 10,6 = 32 rey (v. 7); 


Is 33,13 + "y WE; Sal 54,3 65,7 66,7; 
89,14 = 11Y ser fuerte; Job 12,13 Eclo 43,13ss. 
Proezas Dt 3,24 Sal 20,7; 71,16 = mM¡p212 vic- 
toria; 106,2 = nono loa; 145,4 = ny haza- 
ña; 150,2. Eficacia Eclo 33,6 42,21. 


na Que tiene la frente calva, con entradas Lv 
13,41. 


a0n232 [C. suf. mna3] Entrada, calva en la frente 
Lv 13,425; en el tejido v. 55 + MOT calvicie, 
corro pelado en el tejido. 


31/23 [231 Bandada, nube de langosta Am 
7,1. Nah 3,17 dudoso. 


Y”27 [Est. cstr. Y”23, c. suf. >Y"23, pl. D>Y(?)23, c. suf. 
1y"33 Copa, cáliz Gn 44,2.12,16s Ex 25,335 
37,17,19 Jr 35,5. | 


12] Señor, amo Gn 27,29,37 + D*12Y siervos. 


MV 23 [Est cstr. MJ), 093), c sul. *BYZ), 9723), 
maras] Señora Gn 16,8s Is 24,2 + nnay 
sierva; 2 Re 3,3 correl, 13] muchacha (v. 2); 
Sal 123,2 Prov 30,23. Título de la reina madre 
(madre del soberano o del heredero) 1 Re 
15,13 2Re 10,13 Jr 13,18 29,2. mMo2m 1333 
emperatriz Is 47,5; colectivo: —1 IN señores 
Eclo 41,18 + DY pueblo. 


W"23 Cristal, vidrio Job 28,18. 
223 [O. pf. pl. 19233; imp£. 929,£ 72230. Hi weqat. 
2 92230); imptv. 9320] 
OQ. Alindar, deslindar, delimitar, colindar. Se 


construye sin preposición; con AÑ, con 2. Dt 
19,14 Jos 18,20 Zac 9,2. 


Hi. Deslindar, delimitar Ex 19,12.23. 
De la misma raíz: 213), 2133. 


¿33 Véase 212). 
n 231 Trenzado Ex 28,22 39,15. 


123 Cheposo, corcovado, giboso Lv 21,20 (+ 
serie de taras físicas). 
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m2) 07 


11337 Queso Job 10,10 + 29n leche. Q. Crecer, superar, vencer, triunfar, sobrepo- 
nerse, prevalecer; ser valiente, dominar, predo- 
minar. a) Sentido físico: — Un el agua crece 


Gn 7,18-20; 5y-— sobresalir, el agua sobre la 


1122 [PL 0323] Escarpado Sal 68,16s. 


ny) [Est. cstr. 5Y33, c. suf. *"NY3A, MNYIA, pl. 


yz), est. estr. DYIA, e. suf. PHiY33] Colina, 
collado, cerro, loma, monte. Sin. frecuente “1 
monte, montaña; ant. N”3 valle. Pueden tener 
función cúltica: altozanos; epítetos obvios: 
MN) encumbrado, m3) elevado, n23 alto. 
a) Sentido propio. Lugar cúltico Dt 12,2 = 
037 montañas, 0*97 oteros; 2 Re 16,4 = 5053 
altozanos; 17,10; Is 65,7 = 0D"; Ez 6,3 += 
D”?”28 hondonadas, M'N3 valles; Os 4,13 = 
DD") >YNY cumbres de los montes. Lugar 
fértil Jl 4,18 Am 9,13; Sal 65,13 = 137% M8) 
pastos del páramo. Lugar de señales Is 30,17 
= ) (+ 0] enseña); de caza Jr 16,16 (+ 
D”1*3 cazadores); de pastoreo 50,6 (+ ¡NX 
rebaño, D"Y pastores). En composición: 
0919 — colinas primordiales Gn 49,26; —2 WN 
cumbre Ex 17,9; -— a desde la cima Nm 23,9 
= 0" WN desde rocas escarpadas; con 
verbos: BW — se abajan Is 40,4; YM-— vacilan 


(terremoto) 54,10; 1222200 — se agitan Jr 4,24, | 


En toponimia se encuentran las formas Y22, 
nmy23, Pv32. b) Sentido figurado Cant 2,8 4,6. 
c) Personificación: 131 M9 romper a cantar ls 
55,12; yYMY escuchar Miq .6,1; MnY se 
prosternarse Hab 3,6; “197 saltar Sal 114,4.6. 


7y «ld [Sg. colect.] En flor, florecido Ex 9,31. 


13) Con el verbo y los sustantivos 333, “132, 
VI), MP2), 312) significa fuerza, poder en 
sus diversas manifestaciones: varón (sexo fuer- 
te), soldado (fuerzas armadas), fuerza, valor, 
valentía; señor, señora. 

123 [Q. (123) pf. pl. 1923, 1923; 
1327. Pi pf 1 *933), c. suf. 09333; impf. 323). 
Hi pf. 722; impf. 3 m. sg. 72) Eclo 39,34; 1 pl. 
22). Hitp. impf. 9339” (DI39>), pl 192330", 2 m. 
sg. 134931 Eclo 31(34),25] 


impf. "122? wayy. pl. 
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tierra, la cubrió 7,24; > — Crecer en riqueza, 
enriquecerse Job 21,7. b) Campo militar. Ex 
1711 1Sm 29 Lam 1,16; 0 vencer 2 Sm 
11,23; ¡a -— más valientes que 1,23. c) Campo 
político: 3 — dominar 1 Cr 5,2 = ”3) príncipe. 
d) Sujeto cualidades, acciones: — 2W la menti- 
ra domina Jr 9,2 (correg.); — INM la hermosura 
sobrepasa Eclo 36,27; 12 -— los delitos superan, 
abruman Sal 65,4; Sy — “19N la bondad de 
Dios se sobrepone, supera 103,11 117,2, Valer, 
servir Eclo 39,21. 

Pi. Hacer fuerza Ecl 10,10; hacer valiente, 
aguerrido Zac 10,6.12, 

Hi. Prevalecer Sal 12,5; 9113-— firmar un 
pacto Dn 9,27, Servir Eclo 39,34, 

Hitp. Alardear, desafiar, hacerse el valiente, 


presumir de fuerza 1s 42,13 Job 15,25 36,9 
Eclo 31(34),25 38,15. 


134 [(03)), est. cstr. 193, 13) Sal 18,26; pl. 0"12)] 


Hombre, varón. Significa simplemente el hom- 
bre, como 078; a veces expresamente contra- 
puesto a Dios; el varón, en cuanto opuesto a la 
mujer o familia; el adulto en cuanto opuesto a 
niños y ancianos, o por funciones propias; 
como indefinido: el que, quien; como adjetivo o 
adverbio; con un adjetivo con valor expletivo o 
individuante. a) Hombre en general. Nm 24,15 
2 Sm 23,1 Jr 2230 Prov 30,1 Lam 3,1.27. 
Opuesto a Dios Sal 37,23 Job 3,23 10,5 16,21 
33,29 Prov 20,24 Eclo 10,5. Como adjetivo 
humano Prov 20,24 Lam 3,35. b) Varón, 
opuesto a mujer. Ex 10,11 Dt 22,5 Jue 5,30 Jr 
30,6 31,22 43,6 serie 44,20; + familia Mig 2,2; 
por contexto Prov 6,34; 30,19 + ma ?y; Eclo 
7,25; adulto + “Y niños Ex 12,37. Función mi- 
litar Jr 41,16. Adjetivo masculino, de hombre 
Dt 22,5. c) Indefinido. En bendiciones y mal- 


13) - 217) 


diciones: — 1 "188, “MN, 7113 Jr 17,5.7 Sal 
34,9 40,5 94,12 127,5 dichoso, maldito, bendi- 
to el que; —*M ¿quién? Sal 89,49 Job 34,7; el 
que Prov 29,5; uno Jr 23,9 (compárese con el 
indefinido francés on, o el español antiguo 
ome); en negativo, nadie Eclo 11,28. Con po- 
sesivo 17) + sustantivo + + cada uno en su Jl 
2,8. d) 131 + adjetivo, con valor expletivo: 
“vr” — el soberbio Hab 2,5; "N'"9yY — ayudante 
Zac 13, 7; unn - el íntegro Sal 18,26; “YN -— 
78 un inválido 88,5; 102N—el sensato Job 34,34. 
Prov 24,5; Y — el pobre 28,3. A este aparta- 
do se pueden reducir los que añaden a 7) 
oración de relativo. e) Uso adverbial: D1232 
por individuos Jos 7,14.18. 


123 Véase "2. 
011. Véase MP23. 


1) [Est. estr. 22, c. art. 230, direc. M240; e. suf. %22, 
133, pl. a, Mp, D7DÓ)] Azotea, terraza, 
terrado, techo, tejado; galería, mirador; remate, 
fastigio. Dt 22,8 Jos 2,6.8; 27300 — techo de la 
torre Jue 9,51; 16,27 1Sm 9,25 2Sm 11,2 
16,22; mirador 18, 24; lugar de culto ilegítimo 
2 Re 23,12 Jr 19,13 32,29 Sof 1,5; techo Ez 
40,13 correl. 1) remate, bóveda (correg.); Sal 
102,8 129,6 Prov21,9 25,24. Remate, fastigio 
Ex 30,3; 37,26. 


“13? Coriandro Ex 16,31 Nm 11,7. 


132 [133 Gn 30,11] Fortuna Gn 30,11; divinidad 
Is 65,11. 


173 [Q. impf. pl. 1711)? Sal 94,21. Hitpolel impf. 1729», 
2£. "TINO, "IAE Jr 47,5, etc; pte pl. 0"1725]. 

Q. Asaltar en tropel, hacer una correría Sal 
94,21. 

Hitpolel. Acudir en tropel, agolparse Jr 5,7; 
concurrir, apiñarse, juntarse Mig 4,14 = “VID 
asedio. Hacerse incisiones Dt 14,1 1Re 18,28 
Jr 16,6 41,5 47,5. 

De la misma raíz: “73, Na, “4. 
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114 Orilla, ribera. Véase M3. 


1979 [PL DIT), oste. "JT, co suf. PATA, PIN 


1. Del terreno, terrones Sal 65,11 02 
SUICO. 


2. De personas. Banda, cuadrilla, tropel, 
guerrilla; bandidos, bandoleros, salteadores; co- 
rrería, refriega, golpe de mano, tropa, escuadrón, 
destacamento, piquete. a) En textos antiguos, 
bandas irregulares. Gn 49,19 1Sm 30,8.15; 
— Y jefes de guerrillas, de bandoleros 2 Sm 
4,2 1Re 11,24; véase 2Re 3,2 6,23 13,20 
24,2 Jr 18,22 Os 6,9; “13 cuadrilla Mig 4,14; 
Os 7,1. b) La acción, correría, asalto 2 Sm 
3,22 (22,30? (= Sal 18,30). c) En textos tar- 
díos, tropas regulares. Job 19,12 25,3 29,25; 
mn?h N3% >1171) escuadrones militares 1 Cr 
7,4; NIX "111 soldadesca Eclo 36,31; — 1 "WN? 
batallones 1 Cr 12,19; — 1>WN licenciar las tro- 
pas 2 Cr 25,13; 26,11 = man? nvy 9 ejér- 
cito. WN *1111 tropeles de fuego Eclo 48,9. 
Dudoso 2 Sm 22,30 (= Sal 18,30): ¿muro? 
224% muralla. 


ni) [Sólo pl. 1173] Incisión Jr 48,37. 


2171) [F. 2173, pl. Am, f. 124713 (frecuentemente 
se encuentra la escritura defectiva “1 en vez de 19); est. 
cstr. 217, 21, 972, c. suf. 0273, pl. 279, c. suf. 
vam, 273 Grande, enorme, imponente, 
grandioso, gigantesco, magnífico, espléndido, co- 
losal; ilustre, admirable, importante, mayor, 
sumo, largo, ancho, alto, profundo, extenso, in- 
menso, espacioso, dilatado, señero; voluminoso, 
pesado; denso; difícil, árduo, grave, improbo, 
duro; fuerte, corpulento, impetuoso, contun- 
dente, enérgico; sonoro, vibrante, estentóreo, in- 
tenso, ruidoso; populoso, numeroso, incontable, 
abundante. Dada la escasez de adjetivos en 
hebreo, 9113 es una especie de verbumn omni- 
bus, un aumentativo indiferenciado. Al pasar al 
castellano, por necesidad O conveniencia, se 
refracta en una serie ancha de equivalentes. 


Por razón del grado, puede ser positivo, 
comparativo y superlativo; por razón del cam- 
po semántico, partimos de una primera divi- 
sión en grandeza física o tamaño y no física o 
intensidad. El tamaño se diferencia por la di- 
mensión: largo, ancho, alto, profundo, extenso, 
voluminoso, capaz; y por la abundancia o nú- 
mero (muchos de éstos poseen en hebreo ad- 
jetivo propio, diferenciado). La intensidad pue- 
de referirse a fenómenos, sentimientos, accio- 
nes, situaciones, etc. En el orden social se dis- 
tinguirán riqueza, prestigio, influencia, cargo. 
El sema o rasgo significativo de grandeza, pue- 
de ir incluido en una palabra castellana sin- 
tética: casa grande = palacio; lluvia fuerte 
chaparrón, chubasco; miedo grande = terror; 
rey supremo = emperador; acción grande 
hazaña, proeza; ruido fuerte estruendo; 
viento fuerte = huracán. El sema aumentativo 
puede alojarse en un morfema: -ón, -azo, 
-ísimo, -ote. También puede pasar el sema 
aumentativo al verbo: calar, abrumar, inundar, 
etc. Además del repertorio diferenciado, el 
castellano utiliza compuestos de des- ex- in- 
im- para indicar un grado notable de gran- 
deza, como desmesurado, desmedido, excesi- 
vo, exorbitante, inmenso, imponderable, im- 


presionante. 


1. Tamaño: —]28 piedra grande, enorme, 
bloque de piedra, megalito Gn 29,2 Dt 27,2 
Jos 24,26 1Sm 6,14s 1Re 5,31; — M28 encina 
copuda 2 Sm 18,9; —1”3 casa grande, espacio- 
sa, mansión, palacio 2 Re 25,9 Jr 52,13; 03 
— D”138 montón enorme de piedras Jos 7,26 
2 Sm 18,17; -— 112) tabla grande, tablón Is 8,1; 
— 17M espada grande, espadón 27,1; — NOD 
trono grandioso, imponente 1Re 10,18; “NB 
— 1) la lumbrera mayor (comparativo) Gn 1,16 + 
1090; — Y) águila gigantesca Ez 17,3 = “TIN 
ancho, de envergadura; — M39Y corona magní- 
fica Est 8,15; — “Y ciudad enorme, populosa, 
metrópoli Nm 13,28 Dt 9,1 Jos 10,2 Jon 1,2; 


211) 


— “91% trompeta sonora, vibrante Is 27,13; — ]'3B 
cocodrilo colosal Ez 29,3 (correg.); —N DIAN 
cetáceos Gn 1,21; véase Jon 2,1 (tamaño, no 
clasificación zoológica). Extensión: — N”i vega 
dilatada, anchurosa Zac 14,4; — D' mar inmen- 
so, océano Sal 104,25 = 1301 ]”N innumerable; 
— 1313 desierto inmenso, inacabable Dt 2,7 
8,15. Altura: — IN gigante Jos 14,15; — 30 
montaña señera, altísima Zac 4,7; — UY pueblo 
corpulento, gigante Dt 2,10. Peso: 2173 118 
miujp1 pesas desiguales, pesada y ligera Dt 
25,13. Capacidad: medidas Dt 25,14; olla 2 Re 
4,38. Topónimos: — “3 Río Grande = Eufra- 
tes Jos 1,4; Tigris Dn 10,4; — 0” Mar Grande 
= Mediterráneo Ez 47,10. 

2. Abundancia, número: — 1 pueblo nu- 
meroso, innumerable Gn 12,2 Ex 32,10 (fre- 
cuente); — JIMN ejército inmenso, tropa incon- 
table 1Re 20,13; “M2 sacrificio por todo lo 
alto Jue 16,23; — “1H? provisiones abundantes Is 
56,12; — 132 banquete espléndido, banquetazo 


- 2. Re 6,23; — MAY» idem Gn 21,8; — 202 gentío 
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iamenso, concurrencia numerosa 1 Re 8,65 Jr 
31,8; — 327 cargado, colmado de riquezas Gn . 
15,14 Dn 11,28; -— 720 botín rico, ingente 
1 Sm 30,16. 

3. Grado familiar o social. Edad: — 13 hijo 
mayor, primogénito Gn 27,1. Cargo, oficio: 
— M3 sumo sacerdote Lv 21,10 frecuente; 
— Mi sumo sacerdocio Eclo 45,24; -— 32) 
emperador Is 36,13; -— “YY arcángel Dn 12,1; 
32D 5133- alto cargo en palacio Est 9,4. 
Prestigio, riqueza: estimado Ex 11,3 2 Re 5,1 
Job 1,3; rico Eclo 31(34),12. Clase social: 113 
+ 97, Am + JW, rico y pobre, noble y plebe- 
yo Lv 19,15 Dt 1,17 Job 3,19; véase Est 1,20. 
De buena posición, noble 1 Sm 25,2 2 Sm 19, 
33 2Re4,8 Prov18,16 25,6; — Y*N poderoso 
Eclo 8,1. — BY nombre ilustre, fama 2 Sm 7,9, 

4, Título o predicado divino, de su perso- 
na, nombre o acciones. Con DYJos 7,9 1Sm 
12,22 1Re 8,42 Ez 36,23 Mal 1,11. Predica- 


9114 - 2713 


do: 1s 12,6 Jr 10,6 32,18 Sal 48,2 77,14 86,10 
95,3 99,2 Eclo 43,5. Sus acciones, cualidades: 
Sal 86,13 108,5 111,2 136,4. 


5. Intensidad. a) Fenómenos físicos: 
— 0138 granizada, pedrisco Jos 10,11; — MN 
luz intensa, brillante Is 9,1; — WN fuego violen- 
to, incendio gigantesco Dt 4,36 18,16; -— DY) 
chaparrón, chubasco 1 Re 18,45; — M2YN tinie- 
bla densa Gn 15,12; — M3 fuerza descomunal 
Jue 16,5s; — YD tormenta, huracán desatado 
Jr 25,32; — Mi” viento impetuoso Jon 1,4 Job 
1,19. b) Ruido o sonido: —”23 llanto ruidoso 
Jue 21,2 (o inconsolable); -— TMpyY? alarido Est 
4,15 —Mp?Y3 idem Gn 27,34, clamor Ex 11,6 
12,30; — Ap grito, clamor, vozarrón, voz esten- 
tórea Gn 39,14 1Sm 28,12 1 Re 8,55 Is 36,13 
Jr 51,55 Ez 8,18 9,1 11,13; - nv algazara 
1Re 1,40. c) Sentimientos: — "18 cólera terri- 
ble Dt 29,23; — MIN terror Gn 27,33 Dn 10,7; 
— MAMA pánico terrible Dt 7,23  1Sm 5,9; 
— MNI? celo ardiente Zac 1,14; “937 oleada de 
indignación 2 Re 3,27; -— 1D'9N7 cariño entra- 
ñable Is 54,7; — My” disgusto enorme Jon 4,1; 
— Min Y alegrón Jon 4,6; — M8JY aborrecimien- 
to mayor 2Sm 13,15. d) Acciones: — TIN 
culpa grave Esd 9,7.13; — “237 prodigio 1Sm 
12,16 2 Re 8,13, acción difícil 5,13; — MNYN pe- 
cado grave Gn 20,9 Ex 32,21; — D"NYN errores 
graves Ecl 10,4; — My1W” victoria magnífica, im- 
portante 1Sm 14,45; — MD derrota contun- 
dente Jos 10,10 15m 19,8; -— nN?n trabajo 
ímprobo Neh 6,3; — “199% funeral solemne Gn 
50,10; — MO pruebas arduas Dt 7,19; — MYyYR 
hazaña, proeza 11,7 Jue 2,7 Sal 111,2; — ninja 
venganzas terribles Ez 25,17; — M]2Y campaña 
dura 29,18; — ]1Y culpa grave Gn 4,13; — PO 
fatiga dura, pesada Eclo 40,1 = “212; — nu22 
liberación admirable Gn 45,7; — MpPY2 protesta 
enérgica, violenta Neh 5,1; — My crimen grave 
Gn 39,9 2 Sm 13,16; - My12Y juramento grave 
Jue 21,5; — D"99Y juicio solemne Ex 6,6 7,4; 


— mayin abominaciones graves Ez 8,6; 
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— My1Yr victoria magnífica Eclo 46,1. e) Suce- 
sos, situaciones: — 137 peste asoladora Jr 21,6; 
— DW en pleno día Gn 29,7; -— nar dolencias 
graves Dt 28,59; -— 391 hambruna, carestía 
2Re 6,25; - My? desgracia grave, calamidad, 
catástrofe 1Sm 6,9, amenaza grave Jr 16,10; 
— “13Y desgracia terrible Jr 14,17. 

6. Otros casos. a) Expresión polar, con 
1072/70? Gn 19,11 Nm 22,18 1Sm 5,9 20,2 
22,15 1Re 22,31 Jr 16,6 Sal 104,25 115,13 
Est 1,5.20. b) Usado como sustantivo. Grande- 
zas Jr 33,3 Sal 12,4 131,1 Eclo 3,18. 


n9113/02173 [m973 1 Cr 29,11, est. estr. 927), suf. 
22m, 50m, m7, pl. m73] Fasto, digni- 
dad, proeza, magnanimidad: nn PN-— grande- 
za impenetrable Sal 145,3; -— MINAN fasto ex- 
traordinario Est 1,4; distinción 6,3; dignidad 
10,2; prestigio Sal 71,21; proezas 145,6; -— TIWY 
Obrar, tratar con magnanimidad 2Sm “7,21 
1 Cr 17,19, 


PITA [PL DDT, est. estr. *DY TA; c. suf. Is 51,7 
00373 Insulto, ultraje, oprobio Is 43,28; 51,7 
Sof 2,8 = na. 


113173 Escarnio, afrenta Ez 5,15. 


"7 [Est. cstr. "12, pl. 0D”), cstr. >2793] Cabrito, 
chivo Gn 38,23 [Ex 23,19 par. Eclo 47,3; 
D”1y — cabrito Gn 27,9 38,17.20 Jue 6,19 13,15 
1 Sm 16,20. 


113 [Sólo pl. suf. 7:D*13] Cabrita Cant 1,8. 


1273 [Sólo *P573] Orilla, ribera Jos 3,15 4,18; Is 
8,7 = "28; 1 Cr 12,16. 


Y”) a) Gavilla, haz Job 5,26; Ex 22,5 Jue 15,5 
+ Maj¡? mieses. b) Mausoleo Job 21,32. 


773 [Q. p£. (273) £ M273, 2 9973, 1 0273, pl 
97, impf. y, 2 f. qm eto; inf. abs. 9172. Pi. pf. 
> (>72), c.suf. 197), £ 123), 2m. e. suf. 11273 
etc.; impf. 719, c. suf. mony do, 1 pl. 572] Eclo 49,11, 


cohor. 11913) 43,28 (dudoso); imptv. 177); inf. 572, a 


¿1 203 


suf. 3772, etc.; ptc. sg. 5123 Eclo 50, 22, pl. 0972. Pu. 
pte. pl. 02739; BL 9130, 2730, 2 mn ete; 
impf. by, pl. 17773, 977, etc; inf. estr. 2130); 
pte. bp. Hitp. wegat. nm Bz 38,23; impf. 
2730] 


Q. Ser grande, hacerse grande, mostrarse 
grande. a) Ser grande, magnífico, superior. Pre- 
dicado de Dios 28m7,22 Sal35,27 40,17 “70,5 
104,1; o oy» mn- la grandeza del Señor des- 
borda (transf. ) Mal 1,5; de sus obras, ser mag- 
nífico Sal 92,6. En el ámbito del hombre: de 
182 sufrimiento, ser atroz Job 2,13; de MNYN pe- 
cado, ser grave Eclo 47,24; de 129% funeral, ser 
solemne Zac 12,11; de Mp2Y3 acusación, ser muy 
seria Gn 19,13; DW- ser famoso 2 Sm 7,26; 
0 2wYn “Y alcanzar, llegar hasta el cielo Esd 
9,6. Con 1» superar, preceder, ser más grave Gn 
41,40, 48,19 + JUp ser menor, 1Re 10,23 Ecl 
2,9 Lam 4,6. b) Hacerse grande, crecer, aumen- 
tar, prosperar, enriquecerse. Crecer Gn 21,8.20 
25,27 38,11 Ex2,10s Jue 13,24 1Sm 2,21 2Sm 
12,3 2Re 4,18 Ez 16,7 Rut 1,13; 182 "1273 
creció para mí (transf. lo cuidé) como un padre 
Job 31,18 (forma dudosa). Educarse 1 Re 12,8. 
Enriquecerse Gn 24,35 26,13. Afirmarse, 
consolidarse 2Sm 5,10. c) Mostrarse grande: 
— mn” MB la fuerza del Señor Nm 14,17; NINDA— 
gloriarse Zac 12,7; N *3Y3-— ser respetado/esti- 
mado por N 1 Sm 26,24, 

Pi. Criar, educar; engrandecer, aumentar, 
promover; cultivar, hacer crecer, dejar crecer. 
Criar, educar 2 Re 10,6; Is 1,2 = 191 Polel 
educar; 234 49,21 51,18 + 19 dar a luz; Os 
9,12 Dn 1,5; an -— desde el vientre materno 
Eclo 50,22. Engrandecer Jos 3,7 4,14 Job 
7,17; promover a un cargo, dar un ascenso Est 
3,1 5,11 10,2; proclamar la grandeza Sal 34,4 
69,31; encarecer, alabar Eclo 43,28. Cultivar, 
hacer crecer Is 44,14 Jon 4,10. En composi- 
ción:  N%99- hacer glorioso el trono 1Re 
1,37.47, “YW- dejar crecer el pelo Nm 6,5; 
DY — hacer famoso Gn 12,2. 


Pu. Crecer Sal 144,12. 
Hi. a) Uso transitivo. Aumentar, agrandar, 
engrandecer, acreditar: MA2M-— aumentar, per- 
feccionar la sabiduría Ecl 1,16 = "91M; 90 — 
derrochar favores Gn 19,19; niY1W — dar una 
gran victoria Sal 18,51 q; MNTAN— agrandar la 
pira Ez 24,9; MYY-— hacer una obra magnífica 
Ecl 2,4; 292Y *2Y — sobresale en traicionarme 
(transf.) Sal 41,10; 13 — hablar con insolencia 
(agrandar la boca, bocazas) Abd 12; mMRAPN-— 
aumentar la alegría, hacer fiesta solemne 1s 9,2; 
?PY-— aumentar/subir el precio Am 8,5 + 
PYpN disminuir; 19m — acreditar la ley 1s 42,21 
= “IN Hi. honrar; 735 -— apurar la destreza 
28,29. b) Uso intransitivo. Triunfar, alardear, 
envalentonarse, insolentarse. Triunfar Lam 1,9; 
alardear Dn 8,4.8.25; nvy? — hacer proezas Jl 
2,20s; DY (mvy2) — tratar generosamente, mag- 
nánimamente 1 Sm 12,24 Sal 126,2s. Frecuente 
con ?Y —: insolentarse contra, desafiar a, triun- 
far de Jr 48,26.42, Ez 35,13 = “YN envalento- 
narse, Sof 2,10 Sal 35,26 38,17 55,13 Job 19,5; 
212) by invadir, anexionarse Sof 2,8; EA 
my- 79 te has superado a ti mismo Sal 138,2, 
Hitp. Mostrarse grande, mostrar la grandeza 
Ez 38,23 = WIPNM mostrar la santidad; y= 
gloriarse contra Is 10,15 = 38251 envanecerse; 
insolentarse con, desafiar a Dn 11,36; creerse su- 
perior a 11,37. 


De la misma raíz: Aa, 97), 97, 0217, 273). 
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Nota. 2 Sm 22,51 lg. k 213) ptc. Hi. 


21) [PL est. cstr. 2713, adj.] Grande: 193 — de 


grandes miembros Ez 16,26; -—1 m9 ir cre- 
ciendo, enriqueciéndose Gn 26,13; véase 1 Sm 
2,26 2 Cr 17,12. 


71 [Sólo pl. 0273] Trenzado Dt 22,12 1Re 


1,17. 


213 Véase 9173. 
233 [C.suf. 1973 (197) Sal 150,2), 3213] Grandeza 


Nm 14,19 Dt 9,26 11,2; corpulencia Ez 31, 


2714 - 13 


2.7.18; 22% — presunción, orgullo Is 9,8 10,12; 
— 127) reconoced la grandeza Dt 32,3. Eclo 44,2 
dudoso. 


m2) Véase 02173. 


Y 714 [Q. pf. 1 "5973; impf. 1 sg. Y IAN; inf. abs. Y17) 
Eclo 35(32),23; ptc. pas. pl. 10>Y173. Ni 9729, £ MY), 
2 9Y73), pl. 1973). PL 972 (973); imp£. VIP, 3£ sg. 
Y “125 Ecio 43,15, 1 Y TAN, pl. 192?, 2 pl. arc. YT 25 
Dt 7,5. Pu. pf. pl. 1972] 

Q. Arrancar, descuajar, desgajar, desprender, 
destroncar, tronchar, extirpar. Algunos com- 
plementos: Y31-— brotes (figurado) 1Sm 2,31; 
nun-— romper la vara Eclo 35(32),23 = wm 
arrancar, PMA quebrantar (v. 22); IPR tron- 
Char la vara Zac 11,10.14; JP arrancar el 
cuerno = quebrar el poderío Lam 2,3; "95 
map troncos corpulentos Is 10,33 = 50 Pi. 
desgajar. 

Ni. Ser arrancado: — 1'I3N ser extirpados, 
arrancados los cipos Ez 6,6; — “17” desprender- 
se un clavo ls 22,25 + Yp clavar; — Y*Y2 ser 
arrancado un martillo Jr 50,23 + 23%) ser roto; 
— 11? el cuerno = el poderío 48,25 + “13W); 
— Mann minp ser arrancados los cuernos (= 
salientes o fastigios) del altar Am 3,14; — 1IY 
ser desgajada una rama (= tribu) Jue 21,6. 
y 187 — desgajado, derribado en tierra Is 14,12, 

Pi. Arrancar: DY YN-— vuestros mayos Dt 
7,5 = Pm derribar, 12 Pi. destrozar; "118 — 
“12 desmenuzar el granizo Eclo 43,15; 0172 — 
arrancar los cerrojos Is 45,2 Sal 107,16 = "24 
Pi; 0703 — extirpar los ídolos Dt 12,3 = PH) 
derribar; 0"YW7 *332- arrancar los cuernos = 
destruir el poder de los malvados Sal 75,11 x 
077 Polel prosperar. 

Pu. Ser derribado, descuajado 1s 9,9. 


PTA [Pi pf.2 92973, pl. 1913; impf. 712? Eclo 48,18; pte. 
7723] Insultar, ultrajar, afrentar, ofender, blasfe- 
mar. Sin. “Mm Sal 44,17. A Dios Nm 15,30; 
2 Re 19,6.22 = 1s 37,6.23; Eclo 48,18. 


De la misma raíz: “33, MINA. 


173 [0. pf. 1 977); impf. narr. 11338); pte. 173, 
013] Tapiar, cercar, vallar, amurallar. Con 
acusativo interno: levantar una cerca Ez 22,30, 
poner una barrera Os 2,8 + 31% vallar; 5y — 
cercar, amurallar Ez 13,5; P13- tapiar bre- 
chas Am 9,11; Job 19,8 + “2Y pasar; Lam 3,7 + 
Nx” salir; 3,9 + “)] camino. Participio fa- 
piador 2 Re 12,13 22,6 1s 58,12, 


De la misma raíz: “12, MI72. 


2 [Est. cstr. “WTA, c. suf. 1172, 713, pl. c. suf. 
PI, 113973 Cerca, tapia, seto, valla, empa- 
lizada, estacada, barrera; muro, pared, tabique. 
Nm 22,24 Eclo 36,30; — 2 levantar una cerca 
Ez 13,5 22,30 Os 2,8; -—I2 construir Miq 
7,11; — P59 desmantelar, agrietar, derribar ls 
5,5 = nava on derruir la cerca; Sal 80,13 
Ecl 10,8; M1M32-— ruinosa Sal 62,4. Con va- 
riantes forma topónimos. Compárese con Cá- 
diz, Ceuta = Septa. 


“111 Véase 17). 


MATA [GNIJ) Ez 42,12) PL MIA, est. estr. 017, 
suf. PH 773] Tapia Nah 3,17 Sal 89,41; ¡N2-— 
apriscos, rediles Nm 32,36 1Sm 24,4 Sof 2,6. 


Nota. Jr 49,3 lg. raíz 171. 
0174 Véase 1973. 
14 Ez 47,13, lg. prob. M1. 


ma [O. impf. M2] Curar, sanar Os 5,13 = N95, 
+ 2 enfermedad; deslumbrar Eclo 43,18. 
Algunos corrigen en nía Jr 8,18. 


De la misma raíz: Ma. 
14114 Curación, salud, bienestar Prov 17,22, 


102 [O. impf. 103 Encogerse, encorvarse 1 Re 
18,42; y — echarse sobre 2 Re 4,34s. 


13 [C. suf. 732, 112, 033] Espalda, dorso: own 
— "38 echarse a la espalda, volver la espalda 
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1 Re 14,9; Ez 23,35 = n2% olvidar; Neh 9,26. 
¿Ez 40,13? 


17? [Est. cstr. 13, c. suf. "13, “13, “a Espalda, 
dorso Is 50,6 + D”32 rostro; 51,23 Prov 10,13 
19,29 26,3. — "18 79vn echarse a la espalda 
Is 38,17 (= olvidar). 


112 Poblado Job 30,5. 
211/24 Bandada, nube de langosta Nah 3,17. 
21) Véase "3. 


114 [O. impf. 122, c. su£. 137712)] Asaltar, atacar, in- 
vadir Gn 49,19 Hab 3,16. 


m4? Espalda, dorso Job 20,25. Probable 41,7. 


n12* [Escritura simplificada de Mi8N3] Orgullo Jr 
13,17; Job 22,29 + D")Y nY humilde; 33,17. 


12 [O. pf. 13, wayy. 1329 Pasar, atravesar Nm 


11,31; Sal 90,10 = 519 volar. 


2113 [PL c. suf. v21 Polluelo, pichón Gn 15,9; 
Dt 32,11 + J2 nido. 


"13 [C. suf. >) Sof 2,9, Ma, > etc.; pl. D%A, est. estr. 
223 y >, c.suf. 213, Dn213] Pueblo, nación; gen- 
til, pagano; gente. Puede tener un significado 
neutral, pueblo o nación, emparejado con 
mnawh clanes o tribus, nn» reinos; su adje- 
tivo puede ser: nacional o extranjero (según el 
punto de vista); admite DY como sinónimo (es- 
pecialmente en Sal). Puede tener un significa- 
do calificado, negativo: gentil, pagano, y con 
frecuencia se opone a DY, el pueblo (es- 
cogido), o lo indica el contexto; sus adjetivos 
son también: gentil, pagano. Puede usarse co- 
mo un indefinido plural: gente, algunos (como 
si fuera plural de WN); y suele llevar algún 
adjetivo O frase adverbial. Adjetivos fre- 
cuentes: 2173, DIXY, WT, M2"20. a) Neutral. 
Pueblo Dt 4,34 Is 18,2 Jr 5,15 25,32; —2 mm 
seremos como los otros pueblos Ez 20,32; 25,8 
Sal 72,17. Nación Ex 9,24 Ez 37,22 una sola; 
Sal 83,5; + nina» Gn 10,5; + no? Is 
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13,4. b) Paganos. Muchas veces contrapuesto 
a DY Lv 26,33.38 Nm 23,9; Dt 26,19 + DY; 
32,43; 2Sm 7,23 + DY; Jr 25,13 46,1 Ez 20,41 
36,23; Jl 2,19 + 0»; Sal 44,15 46,11 79,10. 
c) Como indefinido: NY “TIN— gente desa- 
consejada Dt 32,28; —1M7?3 todos aquellos Jos 
5,8; “IM-23 contra gente impía Is 10,6 Eclo 
16,6; “WN-3 como gente que 58,2; 65,1; -3 
m3 8 de gente semejante Jr 5,29; 7,28 Sal 
43,1 Dn 11,23; vAW)-3 se comentaba entre la 
gente Neh 6,6. d) Como adjetivo: —D mMayh 
abominaciones paganas 2 Re 16,3; —2 mMpn 
costumbres paganas 17,8; —1 YBWN religión 
nacional 17,33; —N TN dioses nacionales, pa- 
ganos 19,12; -— “M9 comercio extranjero ls 
23,3, — 2”? capital extranjera 25,3; -— > ri- 
quezas extranjeras 60,5.11; —n 230 ídolos pa- 
ganos Jr 14,22; —n mM32 capitales extranjeras 
Ez 32,16; -—N nv? lenguas extranjeras Zac 
8,233  —M >233Y ídolos paganos Sal 135,15. 
e) Algunas construcciones especiales: ana, 
01132 por pueblos Gn 10,31s; —-N 1'3 interna- 
cional Is 2,4; "13 "li cada uno 2Re 17,29. 
— JN muchedumbre de pueblos Gn 17,5; 
—- 207 grupo, confederación de pueblos 35,11; 
— DN multitud de naciones 48,19;  %) 
P 18M "2% todas las naciones del mundo Jr 44,8; 
1 23%» despoblada de tus hijos Ez 36,135. 
Nota. Sal 59,9 lg. quizá D”83 soberbios. 


1) [Leer "131 Entrañas, vísceras Eclo 10,9. 


1173 [Bst. cstr. M*12, c. suf. 10%, DP, pl. 23 Cc. 
suf. 3 £. pl. M)0N")) Ez 1,11)] Cuerpo, persona; ca- 
dáver, esqueleto, despojos. Cuerpo Gn 47,18 
Ez 1,1123 Neh 9,37 Dn 10,6 Eclo 41,11 
47,19. Cadáver Jue 14,8s 1 Sm 31,10.12 Nah 
3,3 Sal 110,6 Eclo 44,14 49,15. 


ny>17/9>1) [Leer MP*19/9*1; c. suf. D(M)Y"1] Fu- 
neral Eclo 38,16. 


M211 [3 veces 1123: Nah 3,10 Est 2,6 1Cr5,22] Depor- 
tación, destierro, exilio, expatriación. Significa el 
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hecho o acción de desterrar; como colectivo, 
los desterrados, el lugar del destierro. 

1. La acción. Se usa como adverbio o pre- 
dicado: nos N > llevar desterrado 
a N 2Re 24,155. a) Como adjetivo: —1 "42 
ancianos deportados Jr 29,1; -— 23 ajuar de 
destierro 46,19 Ez 12,3.4./7; —n "13 los des- 
terrados, repatriados Esd 4,1 6,19; 8,35 = 
280) D'N3n; 10,16; —0 "24 la cautividad del 
destierro (redundante) Esd 2,1 Neh 7,6; 20? 
— 1) comunidad de repatriados Esd 10,8. b) Ad- 
verbial: 0213 con on Nx”, Jr 29,16 48,7.11 
Ez 12,11 25,3 Am1,15 Zac 14,2. 

2. Los desterrados: —M792 Jr 29,4.20.31; 
Ez 1,1 3,11.15 11,25 Zac 6,10 Est 2,6 Esd 
1,11 94. 


Yí212 Fosa, zanja Ecl 10,8. 


Y17 [O.pf. pl. 1913, 1 11912; impf. Y1)”, pl. 1917 Eclo 
14,17; pte. Y); inf. c. pref. 4112 Nm 20,3, ger. y117] 
Morir, expirar, perecer. Sin.: MW, “TIN, DIA), 
598. Gn 6,17; 25,8 + MM; Nm 17,27 = “128; 
Jos 22,20; Zac 13,8 = 11121; Sal 104,29 + n1); 
Job 3,11 13,19 29,18 Lam 1,19; Eclo 37,31 + 
Dn 70m; 14,118 = %n1 nacer. Participio 
mortal, enfermizo Sal 88,16; sustantivado, un 
muerto Eclo 48,5. 


m1) [Hi impf. pl. 19*3] Cerrar, trancar Neh 7,3 + 
nAD) ser abierto. 


11912 [Est. cstr. 11213, pl. 1133] Cadáver 1 Cr 10,12. 


12? [Q. p£. 52 (7% Gn 35,27), 2 MAY, 1 >, pl. 
193; impf. 022, c. suf. 92, 2£ "VAR, wayy. 52%, 
53233, cohor. TAN); imptv. 133, £. "Ya; ger. VA; pte. 
Y, f cstr. 993, pl. 04, cstr. *3. Httpolel impf. pl. 
11137; pte. 33119] 

Q. Significa el traslado a otro territorio y 
cubre varias etapas: el viaje (a) o emigración, 
el alojamiento (b), la residencia (c) como ex- 
tranjero o emigrante. Se construye rara vez 
con compl. sin preposición; con BY o MN + 


persona es hospedarse en casa de, ser huésped 
de, vivir con; con — “M3 residir entre; + lu- 
gar indica la dirección del viaje o el lugar de 
residencia. a) El viaje: 2 Re 8,1s Is 23,7; des- 
terrarse Sal 120,5; emigrar Rut 1,1. b) Estable- 
cerse Gn 12,10 Jue 17,8 Is 16,4. c) Residir, 
habitar, hospedarse, ser huésped, forastero, emi- 
grante Gn 19,9; NPIN-— ¿alojarse en barcos? 
Jue 5,17; WN -— habitar en un fuego Is 33,14; Jr 
49,18; “Nes tu huésped Sal 5,5; *p"3 *23 
huéspedes de mi casa Job 19,15; quedarse en 
casa Eclo 42,9; estar desterrado Sal 120,5. 
PINI, P183 — residir en una/la tierra Gn 21,34 
47,4 Jr 43,5 Sal 105,23; DY- allí Jue 17,7 
2 Sm 4,3 Jr 42, 15.17 44,8.28 Esd 1,4. N DY- 
N NN, ser huésped de N Gn 32,5 Ex 12,48 Lv 
19,33 Ez 47,23. “iN3-— residir entre Ex 12,49 
Lv 17,8 Nm 15,26 Jos 20,9. 

Hitpolel. Hospedarse, establemente o cam- 
biando de lugar 1Re 17,20 Os 7,14. Jr 30,23 
dudoso (¿de 1127). 

De la misma raíz: “M3, DMA, DIA. 


1122 [O. impf. M3); ¿c. suf. 012 Prov 21,72; inf. abs. 
3] Acechar, asediar Is 54,15; Sal 56,7 + MAX 
espiar; 59,4 = IN apostarse; 140,3 Prov 21,7 
(o de 13). 


1129 [O. impf. 9122, 2 MA, 1 AN, pl. 1017, etc,, 
wayy. 12*; imptv. pl. 1013] Temer, temblar, asus- 
tarse, amedrentarse, intimidarse, tener miedo. 
Se construye con complemento, con 73, "12%, y 
Nm 22,3 = N””; Dt 1,17 18,22 32,27 Sal 22,24 
33,8 Job 19,29 41,17 Eclo 7,6; guardarse de 
11,33; 9- temer por Os 10,5. 


De la misma raíz: WM, IVA. 


13/"2 [PL estr. "Na, c. suf. RÍYA (Nah 2,13), 9"), 
1013] Cachorro, leoncillo Gn 49,9 Dt 33,22 
Jr 51,38 Ez 19,2s.5 Nah 2,12s; cría (de chacal) 
Lam 4,3. 


2113 [Est. estr. 9), pl. 97) Sorteo, rifa, suer- 
te, lote, destino. Significa la acción de sortear, 


155 


21M - 123 


lo que toca en suerte, el instrumento, Se cons- 
truye en sintagmas múltiples. 

1. La acción. Sorteo, rifa Prov 18,18 Est 
3,7 9,24. 

2. Lo que toca en suerte: lote, suerte, 
destino. a) Lote Lv 16,8 Nm 36,3 Jos 15,1 
Jue 1,3 1s 57,6 Jr 13,25 Sal 125,3. b) Destino 
Is 17,14 Dn 12,13 (lo que les cabe en suerte). 

3. El instrumento. Lv 16,9 Nm 33,54 Prov 
16,33. 

4, Construcciones particulares. Como ad- 
jetivo: — 212) terreno sorteado, asignado por 
suerte Jos 18,11; -—>”1Yidem de pueblos Jos 
21,20. Formas adverbiales: —N »2”>y a suerte, 
por suerte Nm 26,56; DE 26,55 33,54 Jos 
21,4ss Mig 2,5 1Cr 6,46. Con 21) sujeto: 
5... mm, Nx, 5y/9...019y salir la suerte para, to- 
carle a Lv 16,9s Nm 33,54. 1 Cr 6,39; se inter- 
cambian Jos 17,1 19,110 214.10; 59-55) 
caer, tocar la suerte Ez 24,6 Jon 1,7 Eclo 
25,19, Con 9% como complemento: M3, M7, 
nan (MD), >53n, own, echar a suertes, sacar 
a, sortear Lv 16,8 Jos 18,6.8 Is 34,17 Jl 4,3 


Jon 1,7 Nah 3,10 Sal 22,19 Prov 1,14 Neh. 


10,35 Eclo 14,15. 
111 En 19) - terrones, pellas de barro Job 7,5. 


Y] [Pl est. cstr. 33] Lana, vellón Dt 18,4 + ]N% 
ovejas; Job 31,20 + D"W23 corderos; segazón, 
siega Am 7,1; césped Sal 72,6. 

1314 Tesorero Esd 1,8. 


M1) [O. pte. c. suf. 113] Cortar (el cordón umbili- 
cal) Sal 71,6. Otros leen "mi. 


De la misma raíz: 93. 
1132 [Est. cstr. M3] Lana, zalea Jue 6,37-40, 


113 [O.imp£. 199), wayy. 19%); imptv. £. 3), "32%; in£. 1) y 
va; pte. YA, pl. D>11, cstr. 13 Gn 38,12 Ni. pf. 3 pl. 
13). 

Q. Esquilar, cortar, rapar, trasquilar Gn 
38,12s Dt 15,19 1Sm 25,2 2Sm 13,235 Is 


53,7; “3 cortarse la melena Jr 7,29; afeitarse 
Mig 1,16 = nv; Job 1,20. 
Ni. Ser trasquilado Nah 1,12, 
De la misma raíz: 11, Ma. 


MP4 [Sólo sg. colect.] Sillar, piedra labrada Ex 
20,25 1Re 6,36 7,12; Is 9,9 + 0137 ladrillos; 
Am 5,11 Lam 3,9; — "138 piedras de cantería 
1 Re 5,31; Ez 40,42 1Cr 22,2; — MAD D'1I8 
sillares de gran tamaño (literalmente piedras 
de la medida de sillares o piedras según las 
normas de la sillería). 


21) [0.p£.1*D21, pl. 1272, 1913; imp£. 219; inf. Pt; 
pte. ña, C. Suf. 191, pl. cstr. 21, pas. 213. Ni. pf. f. 
nena. 

Q. Robar, hurtar; despojar, saquear, arre- 
batar, apropiarse de; raptar, arrancar. —Sin.: 
Pwy explotar; ant.: 3"Wn) devolver. a) Objetos. 
Robar Lv 5,23 Dt 28,31 Sal 69,5 Job 24,19. 
090 83- apoderarse de un pozo Gn 21,25; 
13 — apropiarse de una casa Job 20,19 + M2 
construirse; MTY -— apoderarse de campos Mig 
2,2 correl. “13M codiciar. A un caminante, sa- 
quear, despojar Jue 9,25. b) 9*W)-— raptar mu- 
jeres Jue 21,23. c) “Y— arrancar Mig 3,2. 
Participio explotador Sal 35,10. Participio pasi- 
vo: robado, hurtado, sustraído Mal 1,13; explo- 
tado, despojado Jr 21,12 22,3 correl. ¡pwy 
(correg.) explotador. 

Ni. Ser despojado, privado, perder Prov 
4,16. 

De la misma raiz: o, 21, 2. 


E Robo, hurto, latrocinio, rapiña Lv 5,21 = 
vnm3 defraudar; Is 61,8 Ez 22,29; Sal 62,11 + 
PYY opresión; Eclo 16,13. 


21) [Est. abs. = cstr.] Robo, hurto Ez 18,18 Ecl 
5,7 + PYY opresión. 


n21) [Est. cstr. 021), pl. 21] Lo robado, el hurto 
Lv 5,23 Is 3,14 Ez 33,15; acusativo interno de 
91 Ez 18,7.12.16. 
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ay) 2% 


Dj Langosta (una variedad) Am 4,9 J11,4 2,25 
(serie). 


Y13 [C. suf. 1933] Tocón, cepa Is 11,1 40,24 Job 
14,8. 


113" [O. impf. 2 “M2 Job 22,28; imptv. pl. 112, 1 
1 Re 3,26; ptc. 3. NL M4), etc.] 
Q. a) Material. Partir en dos, dividir, cortar: 
12 — un niño 1 Re 3,255; D”XY — cortar, desgajar 
ramas, 2 Re 6,4; D* — descuartizar el mar (como 
monstruo) Sal 136,13; ]2-— apartar Hab 3,17. 
b) Inmaterial. Decidir (viene de caedo 
cortar) Job 22,28. 


Ni. a) Ser arrancado, extirpado Is 53,8 Ez 
37,11 Sal 88,6 Lam 3,54 2 Cr 26,21. b) Ser 
decidido, decretado Est 2,1. 

De la misma raíz: 3, MIA, MIA, MIDA. 


142? [O. wayy. MP3 Devorar 1s 9,19. Quizá el 
mismo que 33? destrozar. 


114 [Sólo pl. 8113] Trozos, mitades Gn 15,17 + 
3163 3n2 Pi. partir por la mitad (v. 10); Sal 
136,13. Topónimo. 


11733 Como adj., apartado Lv 16,22; ¿o árido? 


ny [C. suf. BNTTA] Recinto Ez 41,12-15 42,10. 
13. ¿Corte? ¿vena? Lam 4,7. 


Ma [O. pte. c. suf. Ma] Extraer, sacar Sal 22,10. 


m3 [C. suf. 3M3] Vientre, tripa, panza Gn 3,14 
Ly 11,42. 


n2n3 [C.. suf. 20, pl. 09m, est. cstr. 202, 
v2na, 02m] Brasa, ascua, carbón, centella; 
rescoldo. Asociado a verbos del campo del 
fuego. Is 44,19 + nx cocer; 47,14 + Dan 
calentar; Ez 1,13 y Sal 18,9 + “Y2 arder; Ez 
24,11; de retama Sal 120,4; Job 41,13 + un? 
encender; Prov 6,28; 26,21 correl. M3» 
(correg.) fuelle; Eclo 11,32 (8,10 dudoso). 
Formas redundantes: “YN” ascuas Lv 16,12 
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2Sm 22,13 Ez 10,2 Sal 18,13s. 


Sentido 
figurado: 2 Sm 14,7 Prov 25,22. | 


2>”2 [N*3 1s 40,4, N*] Zac 14,4, N?2 Dt 3,29, *3 34,6; est. 
a Ni y, pl 50), c. suf. "DINA Valle, 
hondonada, vaguada, torrentera, rambla, caña- 
da, vega, nava. Sin.: ¡2”2N torrentera; ant.: 30, 
1Y3) monte, colina. Dt 3,29 34,6 2Re 14,7; 
D"13Y — vega fértil Is 28,1.4; Jr 2,23 Ez 31,12 
Miq 1,6 Zac 14,4 Sal 23,4, Frecuente en to- 
pónimos. Compárese con nuestros Valle de, 
Val-, Nava-. 


TP [PL 2070), estr. Y] Tendón Gn 32,33 1s 
48,4 Ez 37,6.8 Job 10,11 40,17. 


M”3 [O. inf. c. suf. IM”); impf. 12; imptv. £. "Má HL 
narr. 2sg. MIA); ptc. 1”413] 

Q. Brotar con violencia, borbotar Job 38,8 
40,23; de una parturienta, ¿expulsar? Mig 4,10; 
otros aullar. 

Hi. Salir, saltar Jue 20,33; ¿agitarse? Ez 
32,2. | 
Nota. 132 Sm 2,24 probablemente 8” valle. 


AE [Q. pf. wegat. 1 22m; impf. PY, pl. y, 
Mp, £ TIO, yus. 23%, 230, wayy. 23*1, cohor. 
no; imptv. f. 2, pl. 19); inf. abs. 912 Prov 23,24 
k, 93 q. Polel impf. 3 m. pl. 19913 Eclo 40,26] 

OQ. Alegrarse, regocijarse, gozar, disfrutar; 
festejar, celebrar. Sin.: Mav, we, 719. Se 
construye en forma intransitiva, con 3 + su 
objeto, persona O suceso, oy + persona, "3 + 
motivo. Significa el sentimiento y su expresión, 
individual y social. a) Forma absoluta. 1s 35,1 
WWW; Zac 99 = y" vitorear; Sal 16,9 
51,10 97,1 Prov 23,25. b) Con objeto o 
motivo. Gozar de, disfrutar de, festejar a, 
celebrar. Con 3 + inf. Is 9,2; 3 + pers.: min” 
4116 Zac 10,7 Sal 35,9, 0"1198 Is 61,10 Hab 
3,18, 320 Sal 149,2, Jerusalén personificada Is 
65,19 66,10; Cant 1,4; 1'+ suceso, acción: 
ny3w Sal 9,15 13,6 21,2, 19 31,8; disfrutar 
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con Prov 2,14. N %y, 1975y Os 10,5 Hab 1,15 
Sof 3,17. *9-—1Is 49,13 312,21 Sal 135. 
Polel. Alegrar, 29 el corazón Eclo 42,26. 
Otros lo toman como forma Hi. 
De la misma raíz: 91, n>,. 


93 Gozo, alegría, regocijo, júbilo, fiesta, festejo. 
Sin. frecuente Mn. Is 16,10 Jr 48,33 Os 9,1 
Jl 1116 Sal 43,4 45,16 65,13 Eclo 30,22 
31(34),27. 

Nota. Job 3,22 lg. 71 tumba. Véase BHS ap. 


773? [C. suf. 027] Generación, compañeros Dn 
1,10. 


02?) [Bst. cstr. 1123] Gozo, alegría 1s 35,2 65,18; 
probablemente 9,2. 


EL [(P3) PI 093 Montón, majano, acervo; 
escombrera, ruinas; cerca. Con J38 piedra ex- 
plícito: Gn 31,46 Jos 7,26 8,29 2 Sm 18,17. Ma- 
jano Gn 31,48.52 Os 12,12. Escombros, ruinas 
Is 25,2 = nm22n derribo; Jr 910 + many 
devastación; 51,37 Job 15,28; 0"x) 093 monto- 
nes de escombros 2 Re 19,25 (= Is 37,23). 
Cerca Job 8,17 = 0'138 P”2 muro. 


232 [PL 0", est. cstr. 23, c.suf 922, 192, Dn 
Ola, onda, batiente. Pl. Oleada, oleaje, mareja- 
da. Con frecuencia lleva como regido, como 
paralelo o en el contexto próximo 1D” mar. 
a) Absoluto. + nMán mugir Is 51,15 Jr 5,22 
31,35 51,55; Ez 26,3 Zac 10,11; + nen enmu- 
decer Sal 107,29 = MIYP tempestad; + 035 
levantar, encrespar 107,25. b) Como adjetivo 
o regido: — TIN tropel, tumulto de olas, mare- 
jada Jr 51,42; — ¡NY estruendo Sal 65,8 89,10 
dudoso; — 183 hinchazón, oleaje Job 38,11. 
c) Como comparación o imagen. ls 48,18 Ez 
26,3 Jon 2,4 Sal 42,8. 


2) [C. sut. 1223, 1723 (BHS), pl. est. estr. 29] 
Estiércol, boñiga, bosta Ez 4,12,15 Job 20,7. 


27?) Barbero Ez 5,1. 
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232) [PL c. suf. v2y Rueda; polea; vilano. 


a) Rueda: — WN fragor de ruedas Jr 47,3; 98 
E 1132 entre las ruedas Ez 10,2; —3 rodando 
Sal 77,19; con 197 y/o 32 colectivo carros Ez 
23,24 26,10. b) Polea Ecl 12,6. c) Vilano Is 
17,13 Sal 83,14, 


2323 [Est. cstr. = abs.] Rueda Is 28,28. 
did [C. suf. 1232, pl. an737] Cráneo, cabe- 


za, calavera Jue 9, 53 2 Re 9,35 1 Cr 10,10. > 
por cabeza, a cada uno Ex 16,16 38,26 Nm 
3,47, —? idem Nm 1,2.18.20.22. 


124 [C.sut. 373] Pellejo, piel Job 16,15. 


m2 [Q. pf. 023, 2 m. sg. mr, no 2Sm 7,27, pl. 


19), impf. 299, yus. po wayy. ba, imptv. ¡ 023; inf. 
abs. 9), cstr. m9); ptc. n2%, pl. ta. pas. dy, 
estr. 915). Ni. y, 1 mo, 1 pl. 1193 15m 148; 
impf. ny, yus. 3 f. Sap, s imptv. pl. 1237; inf. abs. 79, 
estr. nan; - pte, f. ny PL 3192). Pi ny, 1 hy y 
92); impf. M2), yus. 2 23, wayy. by, 1 pl. 75 
Eclo 43,28; imptv. Y f. >; inf. cstr. mba; pto 022. 
Pu. pf. 3 M2); pte. | no, m. pl. 3911) Eclo 16,15. Hi. 
pf. M2, c. suf. 027, 240), e. suf. 230), 2 
mon, 1 9% etc., wayy. | ny, 93%, e. suf. 027, 
ete; inf. estr. MOI. Ho. p£. nn. E nba y 0539 
Jr 13,19; pte. pl. mo. Hitp. impf. 3 m. sg, | mx» Eclo 
12,15, wayy. 939"); in£. 093051] 

Q. Descubrir, desvelar, revelar, destapar; 
manifestar, mostrar, divulgar, publicar, delatar, 
abrir; ser desterrado, deportado. En hebreo el 
mismo verbo 12) se aplica al objeto manifesta- 
do, p.ej. “119 secreto; y también al órgano de la 
sensación, p.e. JN oído. a) Objetos. Un escri- 
to, copia abierta (participio pasivo) Jr 32,11.14; 
“119 plan, secreto Am 3,7 Prov 20,19; un edifi- 
cio, dejar al descubierto = derribar Job 20,28; 
¿la hierba asoma? Prov 27,25 (dudoso); un de- 
creto, publicado Est 3,14 8,13. b) Impedi- 
mentos. Abrir, quitar: ¡1N— oído 1 Sm 9,15 20, 
2.125 228.17 2Sm 7,27 Job 33,16 36,10.15 
Rut 44; 0yPy 217) con los ojos abiertos Nm 


n91- m193 
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24,4.16. c) Personas o colectividades. Ser des- 
terrado, marchar deportado. Construido con 
frecuencia con 2, Sym. 1 Sm 4,21s 2Re 17,23 
Is 5,13 Jr 52,27 Ez 12,33 Os 10,5 Mig 1,16 
Lam 1,3. Sin preposición Jue 18,30 Am 1,5. 

Ni. Desnudarse, mostrarse, exhibirse; mos- 
trarse, manifestarse, revelarse, aparecer, ser des- 
cubierto, quedar patente, ser denunciado. Suje- 
to: el cuerpo, la persona o algo suyo, un objeto. 
a) El cuerpo. Desnudarse: MI7Y-— partes pu- 
dendas Ex 20,26 Is 47,3 Ez 16,36 23,29, exhi- 
biéndose 2 Sm 6,20; 05) — las faldas, se 
levantan Jr 13,22. b) Una persona o algo suyo: 
980, m1 Gn 35,7 1Sm 2,27 3,21 Is 22,14 
"183; acciones de Dios Dt 29,28; 27 su pala- 
bra 18m 3,7; "1133 su gloria Is 40,5; Y11 su 
brazo 53,1; M2? 12 su victoria 56,1; “27 una pa- 
labra u oráculo Dn 10,1. Ser descubierto 1 Sm 
14,8.11; asomar, salir afuera 1s 49,9 + “YH 
tinieblas. c) Objetos. Materiales 2 Sm 22,16 
= Sal 18,16 .Ez 13,14 Job 38,17; wnw Eclo 
42,16. Inmateriales: YW3, ip, nya Ez 16,57, 
21,29 = Me; Os 7,1; Prov 26,26 + M2 
cubrirse. 

Nota. Is 38,12 lg. el verbo 291 enrollar. 

Pi. Destapar, desnudar, descubrir; mostrar, 
enseñar, manifestar; denunciar, delatar; abrir, 
quitar. 

1. N my nm?) es frase hecha que significa 
tener relaciones sexuales con (= desnudar las 
vergienzas) Lv 18,6 (+ 16x) 20,11 (+ 5x) Ez 
16,37 22,10 23,10.18. Semejantes ¡P1W-— ense- 
ñar el muslo ls 47,2 = YN quitarse; intr. 57,8; 
747) — los pies, el extremo inferior (de doble 
sentido) Rut 3,4.7. 238 529 -— descubrir lo que 
es de su padre Dt 23,1 27,20. 

2. Personas, objetos, acciones. a) Perso- 
nas: “113— delatar al prófugo Is 16,3 + “30 Pi, 
ocultar; b) Objetos: “J0M-— el velo (metafórico 
la muralla, la defensa) dejar desguarnecida ls 
22,8; “NON — escondrijo Jr 49,10; “19*- cimien- 
to Mig 1,6; mMpry- las profundidades Job 
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12,22; “109 — secreto, confidencia, divulgar Prov 
11,13 25,9 Eclo 15,20. c) Acciones: WMP 1% - 
revelar su justicia Sal 98,2. Delatar, denunciar 
una culpa: 1I- la sangre, el homicidio 1s 
26,21; MNYN 9y — pecado Lam 4,22; 39 — abrir 
el corazón Eclo 8,19; “nomB-— secretos 4,18; 
m193) — infamia Os 2,12; 119 — culpa Job 20,27, 
Lam 2,14 con Sy: 1321 — fornicación Ez 23,18. 
3. a) El órgano sensorial: 0"YY Nm 22,31 
Sal 119,18. b) El objeto que tapa: “¡01 -— velo 
Is 22,8; MX velo 47,2; 02% — faldas Nah 
3,5, 327 — revestimiento Job 41,5. 
Nota. Jr 11,20 20,12 lg. 92 encomendar; Sal 
119,22 9Yh — apartar. 


Pu. Ser desterrado Nah 2,8; ser manifiesto 
Prov 27,5 + “nO encubierto; ser manifestado 
¿Eclo 16,157? 

Hi. Deportar, desterrar, exiliar, expatriar2 Re 
15,29 16,9 17,6 (+ 5x) Jr 20,4 29,1 (+ 3x) 
52,15.28.30 Ez 39,28 Am 1,6 Lam 4,22 Est 
2,6 Esd 2,1. 

Ho. Ser desterrado, 
40,1.7 Est 2,6. 

Hitp. Desnudarse Gn 9,21 + NY MN MO) 
tapar la desnudez (v. 23); descubrirse Prov 18,2; 
traslucirse, manifestarse Eclo 12,15. 


deportado Jr 13,19 


De la misma raíz: na, m2), 199. 
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n23 Véase 2%. 


M2 (Est. cstr. 02), pl. 1), 07, estr. idem] Copa, 


cuenco Zac 4,2s Ecl 12,6. Esfera 1 Re 7,41s; 
0*%3-— aljibe Jos 15,19 Jue 1,15. 


219] [Sg. sólo en Eclo 30,18; pl. 0917), 077, est. cstr. 
br, etc.] Idolo, despectivo Lv 26,30 1Re 21, 
26 2Re 21,11 Jr 50,2 Eclo 30,18. Frecuente 
en Ez, asociado a NRY contaminar, 99N pro- 
fanar, PPY, PIPY y Miyin abominación. 


D19) [PL est. cstr. 22103] Manto, capa Ez 27,24, 


M9) [Est. cstr. M9), e. suf. "1193, 11123] Destie- 
rro, deportación, exilio; deportados, desterrados. 


m193- 09 


a) El hecho. 2 Re 25,27 Jr 52,31 Ez 1,2 33,21 
40,1. b) Colectivo. Deportados ls 20,4 = *2Y 
cautivos; Jr 29,22 Abd 20; n?Y- deportación 
en masa Am 1,6. 


M9) (pi Ma, e sut. ÍMP), 3 £ M?3 impr. M3y 
(99), e suf DPI, DOPY; inf c. suf. IMP. Pu. 
n2; ptc. est. cstr. pl. nm. Hitp. 230; inf. c. suf. 

nan. 

Pi. Afeitar, rapar, cortar el pelo Gn 41,14 
Lv 13,33 14,85 Nm 6,9 Dt 21,12 Jue 16,19 
2 Sm 10,4 14,26 ls 7,20 Ez 44,20. 

Pu. Ser cortado, afeitado Jue 16,17.22 Jr 
41.5. 

Hitp. Afeitarse Lv 13,33 Nm 6,19. 


193 [PL py? Tablilla, tabla Ys 8,1; una clase 
de vestido 1s 3,23 ¿plisado? ¿traslúcido?. 


PEE [PL 02, estr. 1223] Quicio 1 Re 6,34; 
anilla Est 1,6; 173-— torneado en oro Cant 
5,14. 


n2>?23 [PL 039? Comarca, circunscripción 
Jos 13,2 18,17 22,10s Ez 47,8 Jl 4,4. 


29) Esta raíz, representada por el verbo y once 
o doce sustantivos encierra un significado bási- 
co de: esférico, redondo, que rueda o gira o se 
enrolla, Se pueden distinguir dos aspectos: 
estático y dinámico. P.ej. de forma circular: 
m2"? comarca, 919) rueda; 7323 circular, que 
gira, rueda, 92 quicio; esférico: Sy! montón, 
92 boñiga, bosta, 02373 cráneo, M2 copa; en 
movimiento: 732 ola; que se enrolla: 021 
rollo o volumen; metafórico: 2912 motivo (que 
mueve). 

Compárese en castellano, seleccionando un 
par de raíces y algunos de sus derivados. Vol-: 
volver, revolver, devolver, envolver, desenvol- 
ver, voltear, voltereta, volcar, revolcar, vuelco, 
voluble, voluta, volumen, evolución, revolu- 
ción... Rod-: rueda, rodar, rodete, rodera, ro- 
dada, rodear, rodillo, rodilla, rodaja, ruedo, 


rueda. Rol-: enrollar, desarrollar, desenrollar, 
arrollar, etc. 


223 [Q. pr. 1 0393, pl 1723, wayy. 73%] Gn 29,10; 


imptv. po >, pl. 19%; pte, 90. Ni. pf. pl. 193); impf. 
9%. Polal pte. £. 229%). Pilpel pf. e. suf. PD?32. 
Hitpolel inf. 2230; pte. 21m. Hitpalpel pf. 
1232200 i 

Q. a) Rodar, voltear, hacer girar: 138 — una 
piedra Gn 29,3.8.10 Prov 26,27; D'IN— pie- 
dras Jos 10,18. b) Apartar, quitar: M3 -— el 
oprobio, yn de encima Jos 5,9. ec) Encomen- 
dar: “317 — la conducta Sal 37,5, y a; Ivy — 
las obras Prov 16,3, ON a; acudir, encomendar- 
se: MITTIN— a Yhwh Sal 22,9; 98 9N- a 
Dios Eclo 7,17. 

Ni. Enrollarse, abarquillarse: “2983 como 
un pliego 1s 34,4; desenvolverse: DW un pro- 
ceso, o fluir (girando) el derecho, 193 como 
agua Am 5,24. 

Polal. Estar empapado 3372 en sangre Ís 
9,4. 

Pilpel. Hacer rodar D'Y2907p) peñas abajo 
Jr 51,25. 

Hitpolel. Revolverse 5y contra Gn 43,18; 
revolcarse 2 en 2 Sm 20,12. 

Hitpalpel. Lanzarse al asalto Job 30,14. 


2231 [PL 0223] Estiércol 1 Re 14,10 Sof 1,17. 


Por, a causa de, por culpa de, en atención a. Se 
puede diferenciar según el valor: en premio a; 
en castigo a. Con sustantivo: por, a causa de 
Dt 15,10 18,12 1Re 14,16 Jr 11,17 Eclo 10,8. 
Con nombre propio: en atención a Gn 39,5; 
por culpa de Jr 15,4. Con sufijos pronomina- 
les: por tu causa Gn 30,27; en atención a ti 
12,13 = "1293; por vuestra culpa Dt 1,37 Mig 
3,12, 


0?) [Q. way. 0731] Enrollar 2 Re 2,8. 


De la misma raíz: 023, ¿0193? 
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D?1 [Sólo c. suf. 923] ¿Embrión? Sal 139,16. 


11093 [F. m3m2y Estéril ls 49,21 = 123% sin 


hijos; Job 3,7 15,34 30,3. 


y9) [Hitp. pf. y321mn; impf. »32m] Enredarse, en- 


de 


zarzarse Prov 17,14 18,1 20,3. Otros: soltarse. 


UE [Q. pf. pl. 1993 Bajar, descolgarse Cant 4,1 


( 
ae 


6,5; o brincar. 


e * 
¡a 12JPartícula con un sentido debilitado que 


equivale a la copulativa: y, positivo, ni y no, 
negativo; otro sentido medio, el más frecuente: 
también, además, positivo; tampoco, negativo 
(compárese con el auch = también alemán y el 
och = y sueco); un tercer sentido enfático: 
incluso, hasta, positivo; ni siquiera, negativo. 
Después de negativa — 89, — PR no...ni. Pue- 
de introducir la apódosis después de condicio- 
nal o concesiva. Forma compuestos: D'N Da, 
2 D1, MAY 01. En una construcción peculiar 
introduce un elemento repetido de lo que 
precede: nombre, pronombre, verbo. 

1. a) Sentido débil. Positivo, y Gn30,8 Jue 
5,4 Is 66,8 Jr 12,2 Sal 95,9 107,5. Negativo 
N2 Dj... N2 03 mi... ni ls 48,8. b) Sentido 
medio. Positivo, también, además: MN 1272- 
(accedo) también a esta propuesta Gn 19,21; 
ma DIN" MYYN también yo haré algo por 
mi familia 30,30; DM” 1%y* también ellos lo 
hicieron Ex 7,11b; D"Y9 NIT ON-— también 
Dios aborrece a los malvados Eclo 12,6; “YH -— 
D"»2wn lo mismo de las aves Gn 7,3; *21N — por 
mi parte 1Sm 12,23; 1019777 Dn-— además/en- 
cima lo empujan Eclo 13,23. Negativo: nu"N> 
nn o, tampoco hizo caso a esto Ex 7,23; 
manan> 5 ON — tampoco Dios dará largas 
Eclo 35(32),22. c) Sentido enfático. Positivo, 
incluso, hasta: NA P”12-D) ¿matarás incluso 
al justo? Gn 20,4 (correg.); nMAN” incluso tú 
Ex 10,25, ver Nm 18,28; MinN37 DAWP21 y recla- 
máis hasta el sacerdocio Nm 16,10; 03378 — 
incluso a vuestros hijos Dt 12,31; 0wWIn3- 
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mm hasta los cipreses se alegran Is 14,8; 
non” hasta la cigieña Jr 8,7; my Y>R — 
hasta mi amigo Sal 41,10; M3 MNR YD3- 
hasta el pájaro ha encontrado un hogar 84,4; 
127189 pinw2-— incluso entre risas se aflige 
el corazón Prov 14,13. Negativo, ni siquiera: 
NITRO "yYy 17 - ni siquiera la décima ge- 
neración entrará Dt 23,3; m2 2787... 290 — 
ni siquiera traje mi espada 1 Sm 21,9; N9 »dy-— 
19 0" seguro que no se fija en mí Eclo 16,20. 

2. Después de negación: IMYTD...N9 ni 
uno 2 Sm 17,12; “NY7D3...N ni uno Sal 14,3. 
Después de condicional o concesiva Gn 13,16 
Jr 31,36 Sal 139,10.12. 

3. 03 introduce un elemento ya enunciado. 
El antecedente puede ser: a) Nombre propio: 
NITDA(..)N, NTTDI.)N, Gn 4,4.22.26. 
b) Pronombre: NiN”DI"N*"N Gn 20,5. c) Perso- 
na verbal, del tipo "2I87D1 MIIN yo también 
tendré familia Gn 30,3; "INDI DINN *p"2m 
también yo os castigaré Lv 26,24; ]2"TWyY81 
"187D) yo también lo haré Dt 12,30. d) Sufijo 
pronominal, del tipo *3N”D3 "3232 bendíceme 
también a mí Gn 27,34,38; —NiMD1 23" 
también lo que él opina 2 Sm 17,5; DN7Dj > 
incluso de mis ojos Sal 38,11. e) El verbo, en | 
modos diversos: M7” “192701123281 lo he 
bendecido y queda bendito Gn 27,33; 923N% 
PDNTD) y hasta se ha comido 31,15; 7798 >218] 
Moy”D) y yo te lo he de traer 46,4; MEA D3 MA 
mira, mira bien (dos imperativos; proponen 
leer el segundo como infinitivo absoluto) 1 Sm 
24,12; "112209”D2”3139 me cercaban y me aco- 
rralaban Sal 118,11. 

Estas construcciones en unos casos señalan 
el elemento al que afecta D3, en otros resultan 
enfáticos. 

4. Formas compuestas: D"N Diaunque Ecl 
8,17 Eclo 3,13. "23 Di aunque Is 1,15 Os 8,10 
9,16 Sal 23,4 Prov22,6 Rut 2,21; porque Eclo 
46,6. MAY"DA pues, ahora bien Gn 44,10 1Sm 
12,16. 


8) - 1) 


2/3) [PL impf. NI. HL imptv. f. c. suf. > 140] 
Pi. Sorber, metafórico Job 39,24, 


Hi. Dejar beber/sorber Gn 24,17 = nnv (v. 
18). 


ak Junco, papiro Ex 2,3 1s 18,2 35,7 Job 8,11. 
“1191 Palmo Jue 3,16. 


2103 [Est. abs. = cstr., c. suf. 720), 7213, etc.; 1 vez 
pl. c. suf. 1210) Sal 103,2] Trato, favor, beneficio, 
merced, servicio; paga, retribución, premio, re- 
compensa; desquite, represalia. a) Como ini- 
ciativa. Favor, merced Sal 103,2. b) Como re- 
iribución. Neutral: 17” — como merecen sus ac- 
ciones Jue 9,16; véase Prov 12,14. Eclo 35 
(32),24. Positivo, recompensa: Prov 19,17. Ne- 
gativo, castigo, represalia, venganza; de ordina- 
rio — 02%, — 1>Yn dar su merecido, castigar 
Is 59,18 66,6 Jr 51,6 Jl 4,4.7 Sal 28,4 94,2 
137,8 Lam 3,64. 


n2193 [PL 19] Recompensa, paga 2 Sm 19,37 
ls 59,18 Jr 51,56. 


m9) En 70N - Generosidad Eclo 37,11. 


7103" [Q. pf e. suf. M2), NBI, etc, 3 fc. suf. 
INÓMA, 2 m.c. suf. "30D, £. MOB, 10. suf. PD), 
pl. Dn), impf. ay, c. suf. >Dpy, pl. 2 19); 
imptv. Soy, pte. 5), Doy Tratar, recompensar. 
Si se toma la iniciativa, es tratar, M9Y/MI1 
bien o mal; si es como respuesta, se paga, re- 
compensa, retribuye, devuelve, resarce; también 
bien o mal. La persona que recibe el trato es 
introducida por MN Gn 50,15; 51s 3,9 Sal 137,8; 
2y Jl 4,4 Sal 13,6 103,10 116,7 119,17 142,8; 
como sufijo Gn 50,17 1Sm 24,18 2 Sm 19,37. 
El trato o recompensa, por -—3 según (la 
bondad del sujeto o el mérito del beneficiario) 
Is 63,7 Sal 18,21 103,10. a) Iniciativa. Is 63,7 
Sal 13,6 116,7 1428 Prov 3,30; Mn2 
DIN] 270 trae ganancias y no pérdidas Prov 
31,112. b) Como retribución. Dt 32,6 1Sm 


24,18 2Sm 19,37 Sal 7,5 18,21 103,10; >m3 
19n YN 199] el bondadoso se hace bien a sí 
(autorretribución paradójica) Prov 11,17. 

De la misma raíz: >Ma, M2), 2192, 92D. 


71932 [O. pf.3£ c. suf. 1121); impf. 3 £. c. suf. 12930, 
y , etc, inf. c. suf. 7213, Appa, pte. pas. 22), pl. 
estr. om). Ni. impf. ay (Dia3?); int. 23m. 

OQ. Destetar, madurar. Destetar 1 Sm 1,23s 
+ ¡1 amamantar; Os 1,8; participio pasivo 
destetado, criatura 1s 11,8; 29m» — 28,9; Sal 
131,2. Madurar Nm 17,23 Is 18,5 + “93 agraz. 
Nacer Eclo 14,18. 

Ni. Ser destetado Gn 21,8 1 Sm 1,22. 
Nota. Algunos lo incorporan a 931. 


2103 [PL 02m, estr. 21), PD, etc.] Camello, 
dromedario Gn 12,16 Jue 6,5 Is 60,6 Ez 25,5 
Zac 14,15 Job 1,3. — nYz37 giba Is 30,6; —] 1D 
montura Gn 31,34; se cabalgan 137 24,61 1 Sm 
30,17 Is 21,7 (correg.); se les hace arrodillar 
772 Hi. Gn 24,11; se desaparejan Mas 24,32, 


VIJ? [O. impf. 17; pte. 13] Intr. Acabarse, 
terminarse, cesar, faltar Sal 7,10 12,2; 77,9 = 
098. Tr. Llevar a cabo, a término, concluir, 
completar 57,3; 138,8 + M2 abandonar. 


1922 [O. impf. 3 f. sg. IN] Quemar, calcinar 
abrasar Eclo 43,4 = p"21M, M3). 


14 [(C. art. ]10), est. cstr. 73, c. suf. 31, pi. 02] Jardín, 
huerto, parque, vergel, finca Gn 2,8 3,1; Is 51,3 
= “1 desierto; Cant 4,12.15s 5,1 6,2 8,13; 
1197 paraíso, jardín de delicias, parque de 
recreo Gn 2,15 Jl 2,3; DON” parque divino, 
jardín de dioses Ez 28,13 31,85; min” parque, 
huerto divino Gn 13,10 Is 51,3; ¡9*n-— huerta 
Dt 11,10 1 Re 21,2; 7290- jardines, parque 
real, de palacio 2 Re 25,4 Jr 39,4 Neh 3,15. 


7) [O. pf. f. c. suf. 1927), DD), pl. c. suf. 12); impf. 


=“irt; 


dde 2 pl. 110; inf. abs. 31); ptc. 333, pas. 313, 
023112. Ni impf. 232. Pi wayy. 32%; ptc. pl. est. cstr. 
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21) - 


232). Pu. 032; inf. abs. 13); impf. 23). Hitp. impf. 
21231]. 

Q. Robar, hurtar, sustraer; arrebatar, secues- 
trar, raptar; tomar furtivamente, disimular, actuar 
solapadamente. a) En general, robar Gn 31, 
30.32 Ex 22,11 Jr 7,9 Os 4,2 Zac 5,3. — 1210 
arrebatar la tormenta Job 21,18 27,20. b) To- 
mar furtivamente, coger a escondidas: DWMYIY— 
los despojos de 2 Sm 21,12. Personas, secues- 
trar, raptar Ex21,16 Dt 24,7 2Re 11,2, e) Di- 
simular, actuar solapadamente, N 227N8 con N 
Gn 31,20.26. 

Ni. Serrobado Ex 22,11. 

Pi. 32- ganarse a, robar el corazón 2 Sm 
15,6; "137 — robar mis palabras Jr 23,30. 

Pu. a) Ser robado Ex 22,6. b) Ser secues- 
trado Gn 40,15. c) Llegar furtivamente, insi- 
nuarse Job 4,12. 

Hitp. Actuar a escondidas 2 Sm 19,4. 

De la misma raíz: 132, MIY. | 


3) [P1. D0"233] Ladrón, salteador Ex 22,1.6s Jr 
2,26 Sal50,18 Job 24,14 Prov6,30 29,24 Eclo 
5,14. Secuestrador Dt 24,7. — "13M socios de la- 
drones, bandoleros Is 1,23. 


Ma) [C. suf 11333 
22,28. 


Objeto robado, hurto Ex 


M4 [Est. estr. M3), c. suf. 1033, pl MO), e suf. 
0913] Jardín, huerto Nim 24,6 Is 1,29 61,11 
65,3 66,17 Jr295 Am 4,9 Job 8,16; Ecl 2,5 
= 0712 parque; Est 7,75. 


0*7113 [Est. cstr. pl. "3191 7 eSOrOS, objetos preciosos 
Ez 27,24 Est 3,9 4,7 (comparar con alcancía, 
del árabe kanziya). 


1114 [PLc.suf. 13133] Almacén 1 Cr 28,11, 


r..- 


712 [O. wegat. 21133); inf. abs. 3113; impf. 11] Prote- 
ger, defender, tutelar, escudar, cobijar, guardar, 
guarecer, resguardar. Se construye con > ON, 
713. Sujeto Dios, complemento la ciudad y sus 


ny 


habitantes. 2 Re 19,34 correl. v"wWn salvar; 20,6 
correl. 93m liberar; Is 31,5 correl. vn sal- 
var; Zac 9,15 12,8. 

De la misma raíz: 72, Mia, 72. 


Y) [Leer Ya] Interjección de desprecio o incre- 
dulidad. Se usa repetida. ¿¡Bah, bah!, ¡Vaya, 
vaya! Eclo 13,22. 


ny [O. impf. MY2>; inf. abs. 193] Mugir 1Sm 6,12 
+ n59 vacas; Job 6,5 + “NW buey, pm) rebuz- 
nar. 


9Y) [Q.pf.3f M2YI, 1c.suf. D>R2D3, pl. 1293; impf. 
3£. PY); pte.f. M2YA. Ni pf. 993); impf. 2 2YAM Eclo 
31 (34),16. Hi impf. 993]. 
Q. Detestar, aborrecer, sentir asco. Correl,. 
ONM rechazar, arrojar. Lv 26,44 Ez 16,45; 
sujeto 49] garganta Lv 26,11.15.30.43 Jr 14,19 


uso metafórico. 
Ni. Quedar manchado o tirado 2 $m 1,21; 
quedar mal Eclo 31(34),16. 
Hi. Marrar, no acertar Job 21,10. 
De la misma raíz: 9Y3, SYM. 


2Y3 En va 3- asco, aborrecimiento Ez 16,5. 


12 [Q. pf. AY2, 2 ENYA, etc.; impf. 199, 2 pl. 19442; 
imptv. “Y; inf. estr. “Y); pte. 39(1)2] 

Q. Dar un bufido, resoplar; reprender áspe- 
ramente, increpar, reprochar, llamar al orden. Se 
construye con 2 O directamente. El padre al 
hijo Gn 37,10; la autoridad a un súbdito Jr 
29,27; empleados a una joven Rut 2,16. Sujeto 
Dios: Yhwh al mar Nah 1,4 Sal 106,9; a los 
paganos ls 17,13 Sal 9,6 68,31; a Jerusalén Is 
54,9; al satán Zac 3,2. 

Nota. Mal 2,3 lg. YM o Y. 
De la misma raíz: MIYI, INIYA. 


MY) [Est. estr. 51IYA, e. suf. "9792, “ENYA, MIDI 
Reprensión, reproche; reto; bufido, bramido. 
Entre hombres: en campo civil Prov 13,1.8; 
17,10 + NB golpes; en campo militar Is 
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my, - 1 


30,17. Sujeto Dios Is 50,2; 51,20 = mn ira; 
66,15 = 5N cólera; Sal 18,16 76,7 80,17 104,7 
Job 26,11 Eclo 43,13 (¿o 111237). 


y [O. impf.3f. VYAD. Pu. impf. pl. 1YYA?. Hlitp. impf. 
YD», pl. 1YYan>. Hitpolel pf. pl. yin; impf. pl. 
Y de 

Q. Temblar, trepidar Sal 18,8 = YY”, 117. 

Pu. Agitarse Job 34,20. 

Hitp. Retemblar, estremecerse, agitarse 2 Sm 
22,8 = Sal 18,8; Jr 5,22 46,7. 

Hitpolel. Tambalearse Jr 25,16 + nnv be- 
ber; — D"N agitarse las aguas 46,8. 


521 [Sólo pl. cstr. 93] Eminencia, colina Prov 9,3. 
¿Variante de 33? 


732 Cuerpo; 1913 él solo Ex 21,3s. 


1121 [Leer M33] Orilla 9m3- de un torrente 


Eclo 40,16. 


194 1093), e. suf. 392, MIDA, MID), etc, pl. DD), £ 
(m. en 2 Re 4,39 Os 10,1)] Vid, cepa, majuelo, pa- 
rra, parral, emparrado. a) Vid Gn 40,9; Dt 8,8 
+ otros frutales; Jue 9,12 Hab 3,17 Ag 2,19; 
— MA bajo la parra (signo de paz) 1Re 5,5 
Miq 4,4 Zac 3,10; m*3D-— fecunda Is 32,12 Sal 
128,3; MI - vid silvestre, uvas de perro 2 Re 
4,39: colectivo, viñedo Sal 78,47. Se mencio- 
nan: »1Y rama, sarmiento Gn 40,10; 7”? vino 
Nm 6,4 Jue 13,14; Wi» mosto ls 24,7, M?y 
pámpanos 34,4; D”3)Y uva Jr 8,13; "]Y rama, 
ni?37 brote Sal 80,11s; TOYS racimo Cant 7,9. 
b) Imagen de Israel. Jr 2,21 Ez 176ss 19,10 
Os 10,1 Sal 80,9.15. c) Término de compara- 
ción. Os 14,8 Sal 128,3 Job 15,33. 


121 Especie de árbol; ¿conífera? — YY su ma- 
dera Gn 6,14. 


m4 Azufre, acrebite, pajuela Gn 19,24 Dt 29, 
22 1s 30,33 34,9 Ez 38,22 Sal 11,6 Job 18,15. 


14 [C. suf. 93, 1, pl. D*13] Forastero, peregrino, 
emigrante, huésped, foráneo. Puede oponerse a 


MIN nativo, 2% criado. Como categoría so- 
cial puede unirse a Din” huérfano, 3228 viuda, 
»JY indigente; es delito pWY explotarlo, nn 
oprimirlo, nun perjudicarlo. Ex 18,3; 22,20 + 
mim; Lv 19,10 + "19; 24,16 * MIN; 25,35 + 
29%; Dt 16,11 + mp”, m?s; Ez 22,7 + 
PYY; Mal 3,5 + mun. Dn'2y 1340 m2 el ex- 
tranjero se incorporará a ellos 1s 14,1. “111% 
forastero y extranjero Eclo 10,22, 


21) Cal. En ”>12N piedra caliza Is 27,9. 

72 Véase “a. 

17 Sama Lv 21,20 22,22 Dt 28,27. 

1472 [PL 01393] Aceituna Is 17,6 Eclo 50,10. 


nm171373 [C. sut. 0)193] Cuello, garganta Prov 
1,9 3,3.22 6,21. 13121 Eclo 36,23 ¿estómago? . 
Nota. Según otros se trata de 519373. 


11%) [Vocalización dudosa. Según Segal, 33373] Glo- 
tón, comilón Eclo 31(34),16. 


17) [Hitp. inf. “MINN] Rascarse, rasparse Job 2,8. 


07) [Pi impf. MP. Hitp. pf. 2 f 030; impf. 
Mp”, 2£ MIND, NA, etc; imptv. 2307] 
Pi. Provocar, suscitar, atizar Prov 15,18 
28,25 29,22. | 
Hitp. /rritarse, enfadarse, romper con (1) 
Prov 28,4. Enzarzarse, enredarse Dt2,5 2Re 14, 
10 Jr 50,24 Dn 11,10.25 Eclo 37,11. Mman?n— 
declarar la guerra, entrar en guerra Dt 2,9.24, 
De la misma raíz: Mn. 


m73* Bolo alimenticio. En —T2YB/IN2Y ru- 


miante Lv 11,3-6 Dt 14,6-8. 


114% Obolo, vigésima parte del siclo Ex 30,13 
Ly 27,25 Nm 3,47 18,16 Ez 45,12. 


173 [C. suf. 853, 7%, DM] Cuello, garganta, 
gaznate. El vocablo hebreo no distingue entre 
el exterior, cuello 1s 3,16 Ez 16,11; el órgano 
de la fonación o laringe Sal 69,4 115,7 149,6; o 


164 


17, 


el conducto de la alimentación, boca o faringe 
Jr 2,25 Sal 5,10 Eclo 31(34),12. —2 a voz en 
cuello Is 58,1. 


m4 Albergue, hospedería Jr 41,17. 


112 [Ni pr. 1 81922] Ser cortado, separado, expul- 
sado Sal 31,23. Variante de Y5». 
De la misma raíz: 14. 


174 Hacha Dt 19,5; 20,19 + M1 blandir; 1 Re 
6,7; Is 10,15 + 23xXN blandir. 


21 Véase 9. 


07) [O. pf. pl. 199). Pi.impf. 09), 2f. "9025)] 
Q. Morder, comer Sof 3,3. 
Pi. Roer, morder Nm 24,8 Ez 23,34. 
De la misma raíz: UN? 


DO) [(093) pl. c. suf. 1979] Hueso Job 40,18 = 
D3y; Prov 17,22 22,15. -— 30 asno huesudo, 
robusto Gn 49,14; n>yan — peldaños, escalo- 
nes 2 Re 9,13. 


17 [Suf. 937), 577), direc. 1373, pl. 2139), estr. 5173] 
Era, terrizo; parva. Lugar de trillar Jue 6,37; Jr 
51,33 + 110 trillar; J12,24 Rut 3,3.6.14. Con 
el correlativo 2372? lagar, significa la totalidad 
agraria: era y lagar, panera y bodega Nim 18,27 
Dt 16,13 2 Re 6,27 Os 9,2; ]37-eras de trigo 
9,1. Parva Rut 3,2 + MM aventar; “13 lo trilla- 
do (producto de la era) ls 21,10 = Mur» tri- 
llada. 


074 [O. pf. 3f.sg. 1973. Hi wayy. 973*1] 
Q. Consumirse Sal 119,20. 
Hi. Rechinar Lam 3,16. 


Y 3? [O. impf. 917, YD, YI, etc,; inf. estr. YA); 
ptc. pas. f. ny). Ni. pf. 992), £. 1972); impf. YI? 
(979), pl. 1 972); pte. 913). Pi impf. 913] 

Q. Disminutr, menguar, restar; sustraer, prt- 
var, suprimir; apartar; afeitar. Disminuir Ex 
5,8.19 Ez 16,27. Privar Ex 21,10. Suprimir Dt 
42 13,1 * "Pam añadir; Jr 26,2; Job 15,4 = 


- Wo 


on destruir. N ON — acaparar (apartar para, 
en provecho de N) Job 15,8; 123- afeitar la 
barba Is 15,2 Jr 48,37; 1 0"Y-— apartar los 
ojos de Job 36,7; 9912 JN no se puede quitar 
Ecl 3,14 x mom? "Y no se puede añadir. 

Ni. Ser restado, sustraído Nm 36,3s + 591) 
añadirse; descontado Lv 27,18; tarea, disminui- 
da, reducida Ex 5,11; nombre, borrado Nm 
27,4; de una acción, excluido 9,7. 

Pi. Soltar, desprender Job 36,27. Otros: ex- 
traer, sacar. 


De la misma raíz: MYYM. 


Y 132 Q. Crecer, desarrollarse Eclo 51,15 Qum- 
rán = 9% madurar. 


13 [O. pf. 3 c. suf. 0993] Arrollar Jue 5,21 


De la misma raíz: M7. 


173 [O. impf “2? Lv 11,7, c. suf. 199%, ¿0717 Prov 
21,72. Poal pte. f. pl. 11712))] 


Q. Arrastrar, tirar de, jalar; rumiar. Hab 1, 
15; Prov 21,7 o de “13 acechar; rumiar Ly 11,7. 


Poal. Ser serrado 1 Re 7,9. 


De la misma raíz: Mm4*, nan. 
WA [C.suf. YY] Sémola Lv 2,14.16. 


13 [O. wayy. 177%); pte. NA, pas. £. MINA. Ni 
09%, £ 0073), 1 >2973). Pi p£.3£ M0, 2 20%), 
c.suf. ARWIA impf. WAY, wayy. WIY); inf. WN), ger. 
c. suf. 1uv?. Pu. pf. pl. 193); impf. pl. 19327 

Q. Expulsar Ex 34,11; echar, soltar 1s 57,20; 
ptc. pas. repudiada + Mna?8 viuda Lv 21,14 
22,13 Nm 30,10 Ez 44,22. 


Ni. Ser expulsado Jon 2,5; del mar, agitado, 
borrascoso 1s 57,20; del Nilo Am 8,8. 

Pi. Echar, arrojar, despedir, despachar, 'ex- 
pulsar Gn 3,24 4,14; Ex 11,1 + nov dejar ir; 
397 — echar de la presencia de 23,31; M2 -— 
de casa de, despedir Jue 11,7 Os 9,15; Prov 22, 
10 = NY irse. Desterrar Jue 9,41 + 2%” habitar. 
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WN-m 


Pu. Ser expulsado Ex 12,39 Job 30,5. 


De la misma raíz: TMY“A, WIN. 
W") Fruto, producto Dt 33,14 = Man. 
nun [Sólo pl. c. suf. D2> WN] Expulsión Ez 45,9. 


DW [Hi pte. pl. D'»Yan] Hacer llover, dar lluvia 
Jr 14,22 = 0237 1D). 


De la misma raíz: DY), DA. 


DW) (OY) Pl. DVI, estr. RI, c. suf. DIVA, 
etc.] Lluvia, aguacero, chubasco, chaparrón. Sen- 
tido genérico: 1Re 17,7 Is 44,14 Jr 144 Ez 
1,28; Prov 25,14 correl. 0"8>%) nubes; Ecl 12,2 
correl. 0”23Y nublado; Cant 2,11. Polarizado: 
+ pon lluvia temprana y tardía Os 6,3. 
Asociado a 12Y nieve Is 55,10; opuesto a 173 


NT [O.pf.3f MINT; inf. MINT. Hi impf. 2 m. sg. 
DNAN Eclo 4,1] 


Q. Desfallecer, desmayarse, flaquear Jr 31, 
12. — YD) garganta hambrienta Jr 31,25 + NOD; 
con "Y ojos nublados Sal 88,10. 


Hi. Afligir, deprimir Eclo 4,1. 
De la misma raíz: NINA, 1187. 
naa” Desfallecimiento, terror Job 41,14. 


11187 [Est. cstr. 1383] Cobardía, miedo Dt 28,65 
= 1 aby, asustadizo. 


IR“ Pescado Neh 13,16. Véase 27 y N27. 


187 [O. p£. INT; impf. INT, INN; pte. AN, pl. 
03871] Preocuparse, inquietarse, estar ansioso, 
apurarse. Se construye con S por, ¡M de, por; 
también directo o absolutamente. 18m 9,5 10, 


166 


granizo Sal 105,32. nM213 — benéfica Ez 34, 
26; ME — chubasco 1 Re 18,45; “39% aguacero 
Zac 10,1; M27) — generosa, copiosa Sal 68,10; 
— NR?) escampar Gn 8,2; — NY estación de Esd 
10,13; "yYiW -— torrencial Ez 13,11.13; 38,22 + 
> 1328 "138 pedrisco. 


DW) [Sólo c. suf. M3Ya] Lluvia Ez 22,24. 


'WW) [Pi cohor. pl. nyvay, ny] Palpar, ir a 


tientas Is 59,10 correl Y ciego. 


212 (PL. 1553] Lagar Jue 6,11 1s 63,2 J1 4,13 Lam 
1,15 Neh 13,15. Forma topónimos. 


n>”na Sólo en la expresión n"n3079y Sal 8,1 81,1 
84,1. Término musical de significado dudoso. 
Quizá según la (melodía) de Gat. O leer “Py 
ninan según la (melodía) de los lagares. 


2 1s 57,11; Jr 178 = N”” temer; 38,19 42,16 
Sal 38,19. Proteger Eclo 50,4: > a, JM de. 
De la misma raíz: MINT. 


Man” [Est. estr. ANT Eclo 31(34),1, c. suf. 3 f. sg. 
nia” 42,9] Preocupación, ansia; susto, angus- 
tia, desazón, pesadilla Jos 22,24; Jr 49,23 
no” desfallecer (v. 24); Ez 4,16 = ¡IMBY susto; 
12,18 = m3 agitación, WY estremecimiento; 
Prov 12,25 Eclo 30,24 40,5 serie. 


na ”] [O. impf. NYT, wayy. NY] Volar, cernerse, 
lanzarse volando Dt 28,49 Jr 48,40 49,22, Du- 
doso 2 Re 17,21. 


De la misma raíz: An, Mm. 
15371 Milano Lv 11,14. 


17 (M. 277 1Sm 17,34, pl. D35, f. 2 Re 2,24 Is 11,7] 
Oso 1Sm 17,34,37 2Sm 178 2Re 2,24 Is 


15 - p37 


11,7 Os 13,8 Prov 17,12 28,15 Lam 3,10 Eclo 
25,17. —2 MN gruñir como Is 59,11. 


837 [C. suf. “N37] * Fuerza, vigor, energía Dt 
33,25. 


237 [0. pte. 2317] Fluir; mojar Cant 7,10. 
Nota. Quizá variante de 231. 


na” (Est. cstr. 137, c. suf. 7027, 0937] Difama- 
ción, calumnia, malos informes, maledicencia, 
crítica; infamia, descrédito, desprestigio. Gn 
37,2 Jr 20,10 Ez 36,3 Sal 31,14; Prov 25,10 = 
70n? Pi. denigrar; Eclo 42,11 = 139 DY mala 
fama. — N*xM difamar, desacreditar Nm 13,32 
14,365 Prov 10,18; -— N*'3N acabar con Eclo 
46,7 + ny. 


nan [PL. 0137] Abeja, ¿avispa? Dt 1,44; Is 
7,18 + 31231 mosca; Sal 118,12 Eclo 11,3. 
— NY enjambre de Jue 14,8, 


001127 [Sólo pl.] Palomino (excremento). ¿O 
algarroba? 2 Re 6,23 q. 


37 Camarín (del templo) 1Re 6,5 (+ 7x) 
Sal 28,2 2 Cr 3,16 Eclo 45,9. 


n237 [Est. cstr. 0237, pl. 0237 Pan/tortalem- 
plasto de higos 1Sm 25,18 30,12; medicinal Is 
38,21 = 2 Re 20,7. 


P17 (P37) O pr £ 233, M2A7, 1 90237, pl 
1927, 1P 37, 2097237; impf. PIT, 2P3'1M, c. suf. 
P27O, PITA, 2£ PPITD, PPP, 2 3P21, 
PIT; inf. estr. MPI72. Ni pte. P313 Eclo 31(34),10 
ms. B (Bm parece pf. 3 sg.). Pu. impf. pl. 123'7>. Hi. pf. 3 
fc. suf MAP"), 19B22370, 3 pl.c. suf. Ip*210); 
impf. 2 m. sg. [22375 Eclo 11,10, 1 p378, yus. PIT, 
wayy. 227*1, pl.irreg. 1737*11 Sm 14,22 31,2 1 Cr 10,2. 
Ho. ptc. 7313] En sentido físico significa conti- 
giiidad o, por hipérbole, aproximación grande: 
pegarse, adherirse. En sentido espiritual sig- 
nifica la unión de una persona a otra o a un 
grupo, por amor o adhesión o partidismo. En 
sentido religioso, la entrega del hombre a Dios. 
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Compárese con las formas castellanas: ad- 
herencia, co-hesión, ad-hesión, in-herente. 

Q. a) Sentido físico. Pegarse, adherirse, li- 
garse, juntarse, unirse, aglutinarse, conglomerar- 
se, amalgamarse, soldarse. Se construye de or- 
dinario con 3, también con >, 98, "18, o sin 
preposición. La mano a la espada 2 Sm 23,10; 
el cinturón al cuerpo Jr 13,11; peces a las esca- 
mas Ez 29,4; vientre o aliento al polvo Sal 
44,26 119,25; la piel a los huesos 102,6 Job 
19,20; la lengua al paladar Sal 137,6 Job 29,10 
Lam 4,4; la mano a la pez Eclo 13,1. Sentido 
figurado: la desgracia al hombre Gn 19,19; la 
enfermedad se contagia 2 Re 5,27; el hambre Jr 
42,16 = Wn alcanzar; mancha o soborno a las 
manos Dt 13,18 Job 31,7; las tribus radicadas 
en su heredad Nm 36,7.9. b) Relación perso- 
nal: enamorarse, unirse, asociarse, adherirse, 
alistarse, afiliarse. El hombre a la mujer Gn 
2,24; 34,3 = 2IMN; 1 Re 11,2, A otros pueblos 
Jos 23,12 = 3 N12; los súbditos son fieles al rey 
2 Sm 20,2; imitar acciones de otro 2 Re 3,3. A 
un grupo, con Y8Y Rut 2,8. Al malvado Eclo 
11,33. c) Sentido religioso. El hombre a Dios: 
se adhiere, da su adhesión, se pega, se une, es 
fiel. Verbo típico de Dt y Dtr: Dt 10,20 11,22 
Jos 22,5 2 Re 18,6; con "98 + persona Sal 
63,9; con 2 y preceptos 119,31. | 


Ni. Adherirse/seguir a, juntarse con Eclo 
31(34),10. Se construye con 3. 


Pu. Estar amalgamado 3327 los terrones 
Job 38,38. Estar soldado U"32M3 los escudos 
(= escamas) Job 41,9 = 1220 estar trabado, 
+ “MBnn desprenderse. 

Hi. Repite, en voz activa, varios significa- 
dos del O.: la peste Dt 28,21; el cinturón Jr 
13,11; la lengua al paladar Ez 3,26; peces 29,4. 
Además hace referencia al seguimiento de cer- 
ca, pisando los talones Gn 31,23 Jue 18,22 
20,42 1Sm 312 2Sm 16 Eclo 11,10. 


Ho. Pegarse Sal 22,16. 


pa7- 137 


De la misma raíz: P27, P37. 


47 [E 92237, pl. m. 0237] Adherido, pegado, 
unido, tocado, tangente, fiel. Dt 4,4 Prov 18,24 
2 Cr 3,12. 


¡227 [PL 0237] Soldadura Is 41,7, Pl. ¿cota de 
malla? 1 Re 22,34 (= 2 Cr 18,33). 


127 (Vocalización dudosa) Descendencia Eclo 
41,5 = 133..." prole, linaje, vástagos. 


137? [O. pte. 137, pl. 93%, estr. "J2(1)7, £. pl. 
0927, pas. 127; inf. c.suf. JNI7. Ni pf. 3 pl. 1127), 
1927), 1937) pte. pl. 09737. Pi pf. 137 (037), 
£ 1237, 2 4137, etc; impf. 937P, pl £ MMT, 

etc imptv. 927, "1937, £ 127, 927, pl 1037; 
inf. 137, c. suf "9237, etc; pte. SIMA, pl. DIVA, 
£ 0931), pl MITA. Pu. impf. en MITUIT; pte. 
1371. Hitp. ptc. 5233] 

El verbo y el sustantivo son términos funda- 

. mentales para significar el lenguaje. En rigor, 
137 significa hablar; “NN, decir. De hecho los 
significados se entrecruzan, de modo que 337 
transitivo puede significar decir, e intransitivo 
hablar. Con intransitivo significa: la capacidad 
de hablar Sal 115,5, el hablar una lengua deter- 
minada 2 Re 18,26 Is 19,18; los actos de ha- 
blar, diferenciados por sus realizaciones, fun- 
ciones, situaciones. Por esta razón, las equiva- 
lencias castellanas han de ser mucho más dife- 
renciadas. 

Q. Excepto Prov 25,11, participio pasivo y 
Sal 51,6 infinitivo constructo, se usa el partici- 
pio activo para significar: a) La acción presen- 
te de hablar. Gn 16,13 Ex 6,29 Nm 32,27 Dt 
5,1 Jr 28,7 Jon 3,2 Zac 19 Dn 10,11 Eclo 
13,23. b) Caracterizando al que habla de modo 
específico: MIW- prometer Jr 32,42; 231D- 
mentir Sal 5,7 58,4; ]2-— tener razón Nm 36,5; 
D"1Y>9-— con rectitud Is 33,15; no projerir 
infamias 9,16; ¡pPHY-— insolentarse Sal 31,19; 
PJ33- sentenciar Is 45,19 = “”3M anunciar; 
079% — saludar, promover la paz Sal 28,3 + 
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03373 mentalmente; Est 10,3; 172W-— mentir Jr 
40,16 Sal 63,12; D'MN-— exponer exactamente 
Am 5,10 = n 25 fiscal, acusador. 

Ni. Conversar, departir, comentar, platicar 
Ez 33,30 Mal 3,16; ?y- ofender 3,13; —2 mur- 
murar de Sal 119,23. 

Pi. El sujeto del verbo no basta para dife- 
renciar, pues siempre se trata de sujeto perso- 
nal o personificado (tierra, mar, noche, plan- 
tas, animales...); solamente cuando el sujeto 
desempeña un cargo o ejerce una función, in- 
troduce una diferenciación al cambiar el cam- 
po semántico o la situación. Tampoco el régi- 
men o preposición diferencian el sentido, pues 
su uso es fluido: O8, > hablar a; 5MN, DY con, 
a; con, acerca de, contra; 5y a, sobre, con- 
tra. Los complementos directos y adverbiales 
pueden diferenciar el significado, exigiendo un 
verbo sintético castellano (1?W 111 = men- 
tir), o por adición analítica de un aspecto (13 
u?3 = hablar confidencialmente). “El contex- 
to indica con factores diversos la diferencia- 
ción. En castellano se hará según categorías 
del campo semántico «lenguaje»; a no ser que 
se recurra siempre al verbo «hablar» como uno 
de los «verba omnibus». 


A. Según las funciones: dialógicas (1-5), 
monológicas (6-7). 

1. Fática (de contacto): dirigirse a, dirigir la 
palabra a Gn 23,13 correl. vnY; 2 Sm 13,22 Is 
8,5 Job 13,3; conjurar a Jr 6,10 correl. 1>Wpn; 
— DY meterse con Gn 31,24. 

2. Informativa: comunicar Ex 6,9 correl. 
y NW; Nm 11,24; dar un parte 2 Sm 11,19. 

3. Expresiva: 92 -— solté la lengua Sal 
39,4 + 0283, Mn callar, guardar silencio (v.3). 

4. Impresiva: Gn 34,3 (véase fraseología). 

5. Conversación: Gn 27,5 Ex 33,11; con- 
versar 2 Re 2,11. ) 

6. Desahogarse ¿Sal 39,4? (véase 3.); Job 
10,1 = nv queja. 


7. Pensar + q 223, 15 DY Prov 23,33 
correl. ¡87 ver; Ecl 1,16; 2,15 = 292 IBN pen- 
sar, discurrir. 

Los anteriores se vuelven a diferenciar se- 
gún la inlocución o modo y finalidad de tomar 
la palabra. A modo de ejemplo: 

2. a) Anunciar Ex 8,15 correl. YRY; Nm 
17,5; exponer, explicar Gn 20,8 24,33a; 1? 
declarar Nm 36,1; explicar Jos 22,30 Ecl 1,8; 
comentar Sal 119,46 b) Afirmar Is 59,4; ase- 
verar, asegurar Jue 6,365. c) Contar Gn 41,9 = 
31; 711 un sueño Jr 23,16; Ez 11,25 correl, 
1377 revelar; prometer Gn 28,15 Ex 12,25; 
137 — dar la palabra 1s 38,7. 

4. a) Convencer, persuadir Dt 25,8; animar 
1 Sm 4,20 + N”” temer; Eclo 51,25. b) Insinuar, 
sugerir 1Sm 18,23 correl, WN; proponer Dt 1,14 
correl, 139; 26,18; aconsejar 1 Re 12,9, c) Ro- 
gar, pedir Ex 12,31 Nm 23,2; recomendar? Re 4, 
13; encargar Ex 28,3; reprender, regañar, con 2 
Jr 31,20. d) Mandar, ordenar Gn 27,19 correl. 
1'Wy; Ex 19,8 Nm 27,23; prohibir 1 Re 13,22. 

5. a) Discutir, debatir 1Re 3,22; tratar 1s 
58,13; 59,13 = 25 Min urdir. b) Responder 
Gn 24,50; 1Re 21,6 = MN; repetir Gn 44,6 Ex 
7,2; añadir Nm 14,26; contestar Eclo 32(35),7, 
correl. 98RY. c) nm “na — interrumpir Eclo 
118 = 117 YN; —”PoM insistir Gn 18,29; 
reclamar Jos 17,14 correl. “MN; dar la opinión 
Jue 19,30 = P1Y deliberar. 


B. Según la situación o campo semántico: 


1. Militar: 
2 Sm 11,19. 

2. Profético: predicar Jr 25,3 correl. YAY,; 
vaticinar, profetizar 1 Re 14,2 2 Re 1,17. 

3. Literario: entonar, recitar Dt 31,28.30 = 
YT citar como testigo; “W-— entonar un can- 
to Jue 5,12; véase 2 Sm 22,1; componer 1 Re 
3.12 

4. Sapiencial: disertar sobre, con Sy 1 Re 
5,13. 


arengar Dt 20,9; dar el parte 
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5, Médico: prescribir 2 Re 5,13b = “MN, 
correl, My. 


6. Forense: pleitear Sal 127,5; >— defender 
a Job 13,7; 2-— declarar contra 1 Re 2,23; sen- 
tenciar 1s 63,1. 


7. Civil: 137 -— tratar asuntos 1s 58,13; pYy-— 
tratar de opresión 59,13 = 15 nan urdir. 


C. Construcción con complemento, adver- 
bio y otras frases: 


1. Sintagmas de 327 + complemento: 318” 
difamar, calumniar Is 58,9; MAN — decir la ver- 
dad, ser sincero Zac 8,16; m713- alardear, fan- 
farronear Sal 12,4; 137-— comunicar un mensa- 
je Nm 22,7; pronunciar amenazas ls 8,10 = py” . 
deliberar; tratar asuntos 58,13; pronunciar un 
oráculo Ez 14,9; 137 "iY— hablar sin parar 
2 Sm 19,30. 119” prometer bienes Nm 10,29 
1 Re 22,13. "?W/219- mentir, engañar, decir 
embustes Jue 16,10.13 = An (correg.), Miq 
6,12 Sof 3,13 Dn 11,27; Y3WN-— procesar 2 Re 
25,6, defender ls 32,7 + San, entablar pleito Jr 
1,16, n?29- disparatar Is 32,6 = nyin 137 
proferir injurias; M3 D)- hablar rectamente 
Job 42,75; M9 promover, declarar la rebe- 
lión Dt 13,6 Is 59,13; M21Y- + 329 injusti- 
cias y mentiras Job 13,7; ¡pnY- insolentarse 
Sal 75,6, 94,4 = yY"3M proferir; Mw — regañar 
Gn 42,7; m37-— halagar, lisonjear Job 40,27; 
119 — amenazar Ex 32,14 Jr 11,17, decretar la 
ruina 1 Re 22,23; NW” afirmar la falsedad Is 
59,4 + PI32 NI? invocar la justicia; 109% -— 
saludar, proponer o anunciar la paz Zac 9,10 
Sal 85,9 M235M- imaginar absurdos Prov 
23,39; D>21Dp — suplicar, rogar Prov 18,23 = 
1139 contestar. 

2. Con adverbio: Y?2-— confidencialmente 
1Sm 18,22; "N92 a escondidas ls 45,19; n29n3 
suplicando Dn 9,21; MINA con arrogancia Sal 
17,10. 

Fraseología: "27 YN WT tener razón 
Dt 5,28(25). a requebrar, cortejar, soli- 


137? — 


citar Gn 34,3; ganarse a uno 50,21 2 Sm 19,8; 
llegar al corazón Is 40,2 Rut2,13. WN-— WN 
yO como conversan dos Ex 33,11; nM9- 
nao hablar cara a cara, a solas Nm 12,8; 
019798 09 idem Ex33,11; D'193 D"9- idem 
Dt 5,4. 

Pu. Se dice, se pregona Sal 87,3; se pide la 
mano Cant 8,8; se profiere/proclama una profe- 
cía Eclo 36,20. 


Hitp. Conversar Nm 7,89 Ez 2,2 43,6. 


Nota. 2 Cr 22,10 lg. “238; Nm 26,3 conjetura 
175”; 1 Sm 9,25 lg. 127; 2 Sm 14,13 ptc. Pi. 
De la misma raíz: 331, 337, 99317. 


117 [Pi impf. pl.2 192379, wayy. pl. 1127); inf. 
cstr. 3237, c. suf. 1137. Hi wayy. 1277] 


Pi. Dudoso. Algunos suponen el significa- 
do apartarse, alejarse e incluyen Cant 5,6 (pue- 
de ser hablar); Sal 75,6 (con NY insolentarse); 
Job 19,18 (con 2 puede ser insultar). 


Hi. MA -— someter Sal 18,48 (= 2 Sm 22,48, 
que dice Th) 47,4. 
Nota. Algunos autores consideran pertene- 
cientes a esta raíz (significado básico detrás) 
127 descendencia, 137? espina, 237 pradera, 
aprisco, 1132% balsa, 121 desierto y los topó- 
nimos 27 y 5337. 


1" [Est. cstr. 137, c. suf. 2327, 927 (5937 Sal 
119,42, 727 1Re 18,36 q), 1137, DP137, etc.; pl. 
9737, estr. "137, cosuf "137, 19737, 1327, 
03137, etc.] Significa primero la palabra: sea 
el acto de hablar, el enunciado o su contenido 
(tomar la palabra, pronunciar unas palabras, 
comprender las palabras). De ahí pasa a signi- 


ficar el tema o asunto. Significa además la ac- 


ción y el modo de hacerla o ponerla en prác- 
tica, conducta; y su contenido o la tarea, faena. 
También: hecho, suceso; y su causa: ocasión, 
condición. Por abstracción, pasa a significar: 
cosa, algo; con negativo, nada; y el pronombre 
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lo. Con preposiciones forma expresiones pre- 
posicionales o adverbiales. 


A. Primera diferenciación: palabra; ac- 
ción; COSa. 

1. a) Palabra 2Re 9,5; mensaje Nm 22, 
7, copla 1Sm 18,8; discurso Os 14,3; recado 
Prov 26,6 + n>v enviar; orden Eclo 43,10; pro- 
mesa 47,22, DNS 0137 las mismas palabras 
Gn 11,1. b) El contenido. Maldiciones Dt 4,30 
(véanse campos semánticos); informe Jos 22, 
33; razones, argumentos Job 9,14 33,13; asunto 
Prov 25,2 Rut 3,18 Est 2,23. c) Acción de ha- 
blar. Jon 4,2; Sal 19,4 = “RN; conversación 
1Sm 19,7 Jr 38,24; trato Rut 4,7. 2377DY — 
pensar Dt 15,9; véase Eclo 32(35),11 (12); 137 
D>127 palabrería Os 10,4; — 29 idem Job 11,2; 
— noma exordio Ecl 10,13. 

2. a) Hecho, suceso, acontecimiento Ex 2,15 
Dt 49 1 Sm 4,16 2Sm 1,4. b) Tarea Ex 18,18; 
motivo Dt 1,32; conducta 1Sm 2,23 26,16; 
asunto 1Sm 10,2.16 Sal 101,3 Neh 11,24; con- 
dición 1Sm 18,26b; problema 20,21; encargo 
21,9; acción 2 Sm 2,6 11,27; gesto 2 Re 5,18; 
prodigio Eclo 48,13. c) Rito Nm 25,18; mo- 
do 1Re 9,15; estilo Ecl 12,10a; normativa Est 
9,32. 

3. Cosa, algo Gn 18,14 Ex 2,14 Dt 4,32, 
Con negación TN, R5, ON: nada, ninguno Ex 
5,11 9,4 Dt2,7 2Sm 14,18 17,19. “93 Todo 
Nm 31,23 Dt 13,1 Jos4,10 2Sm 18,13 Prov 
14,15 Eclo 14,16; cualquier Dt 23,20. WWN-— lo 
que 1$m 3,17 Zac 8,16. M0 —D ésto, éso Gn 
30,31; con —-2 1Sm 28,10; con me, 2Sm 13,20; 
28 3 idem Gn 24,28. Vale por lo 1Re 10,7 
Prov 17,9. 


4. Formas preposicionales y adverbiales: 
my, 27 9y por, porque, a causa de, por 
culpa de Dt 22,24 23,5 2 Sm 3,8 Sal 45,5 “79,9; 
acerca de 2 Re 22,13 Jr 7,22 14,1. 273 según, 
conforme a Jos 2,21 8,8 1Re 17,13; 1273 idem 
Esd 10,5. 1287 0")370>308 después de, más 


tarde, pasado un tiempo Gn 48,1 Jos 24, 29; 
con MN 1 Re 17,17 Est 2,1. 


B. Diferenciación por inlocución o campo 
semántico. 

1. Por inlocución. Petición Ex 33,17 1 Sm 
8,21 1Re 5,21; pregunta 1Sm 17,29; cuestión 
1 Re 10,3; respuesta Ex 19,9 2 Sm 3,11. Conse- 
jo, propuesta Gn 34,18 1Re 18,24 Ecl 9,16; ex- 
plicación Jos 22,30; queja Jue 16,16; orden, 
mandato, encargo 1Sm 21,9 Sal 50,17 148,8; 
aviso 2 Sm 15,28; consulta 1 Re 10,3; impreca- 
ción 13,32b; amenaza Jr 44,29; excusa Est 3,4; 
rumor Neh 6,6. 

2. Por campos. a) Campo militar. Desafío 
1Sm 17,11. b) Profético. Vaticinio, profecía, 
oráculo 1 Re 14,5 Jr 38,21 Eclo 48,3. c) Fo- 
rense. Pleito Ex 18,16 Dt 17,8; caso 2 Sm 15,3; 
denuncia Dt 22,20; sentencia Dn 9,23a; conde- 
na 1Sm 28,18. d) Escritura. Texto, tenor Jos 
8,34 Is 29,11 Jr 29,1 36,10. 


C. Determinaciones. 


1. Constructo + sustantivo: MUINN— texto 
de la carta Est 9,26; MiniN— signos, prodigios 
Sal 105,27, 137 redundante; MAN” verdad, sin- 
ceridad Sal 119,43 Ecl 12,10; y2J" palabras 
corrosivas Sal 52,6 = TMV mentira; 5120 -— 
cláusulas, estipulaciones de la alianza Ex 34,28; 
P2n” palabras gratas, estilo atractivo Ecl 12,10; 
391 — insulto Eclo 41,22; mian?n-— parte de 
guerra 2Sm 11,18; m3?” decreto real Est 1, 
19; vIBWAN- sentencia Dt 17,9; 199N- texto del 
documento 2 Re 22,13; “NY” secreto Jue 3, 19; 
23)” palabras hirientes Prov 15,1 = 7119 
respuesta blanda; W“p-— palabra sagrada Sal 
105,42; 5313"3)-— pleitos Dt 17,8; M3 palabras 
vanas, fútiles Job 16,3; MNIY-— palabras hosti- 
les Sal 109,3; D'NDW” cuestión de palabras 2 Re 
18,20; 0174 -— saludo Est 9,30, propuestas de 
paz Dt 2,26; DN” pleito Ex 22,8; “APW(D)-— 
mentira Ex 5,9 Is 59,13 Jr 7,4; MAN — artícu- 
los, párrafos de la ley Dt 31,12. 
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2. 137 + adjetivo, a veces precedido del 
artículo: 1398 - últimas palabras, testamento 
2 Sm 23,1; 9730) - prodigio 1Sm 12,16, cosa 
difícil 2 Re 5,13, hazaña 8,13; 31-— promesa 
Jos 21,45 1 Re 8,56; pl. Jos 23,14; poema bello, 
loa Sal 45,2; D9y3— cuestión oscura, ardua 
1 Re 10,3; Y1— maldad Dt 13,12 17,1, delito 
Sal 64,6 141,4. Expresión con valor de adjeti- 
vo: WMY3-— palabra oportuna Prov 15,23 Eclo 
4,23. J139” 8?-— inoportuna Job 15,3; N?-— 
11W irrevocable Is 45,23. 

3. Sustantivo o adjetivo + 177: — WN elo- 
cuente, facundo, con facilidad de palabra Ex 
4,10; — 123 diestro en el hablar, elocuente 
1Sm 16,18; —*m9 en conclusión Ecl 12,13; 
— FINMY cosa, acción vergonzosa Dt 23,15 24,1; 
— PR la última palabra, en resumidas cuentas 
Eclo 43,27; — 3% palabrería, parloteo, charlata- 
nería Job 11,2 Prov 10,19; — PRY rumor, susu- 
rro Job 26,14 + 0Y” trueno; — n2np exordio 
Ecl 10,13. 

4. Algunos verbos con “327 como sujeto o 
complemento: 812 —,-— N*3 cumplirse, cumplir 
Jue 13,12 Jr 25,13 Sal 105,19; -2 7 consul- 
tar el oráculo 2 Re 1,16; 5D) no cumplirse, 
fallar Jos 21,45 23,14 2Re 10,10; — “0 reti- 
rar la palabra, revocar, retractar Is 31,2; — 9 
cerrar un trato Rut 4,7; 01P-— la palabra, pro- 
mesa, predicción se cumple Is 40,8 Jr 44,29; 
— 072 cumplir 1Sm 1,23 2Sm 7,25 1Re2, 
Is 44,26; — M2 hablar demasiado Eclo 32(35), 
11(12); — 3"WN responder; informar, llevar un 
informe 2 Sm 3,11 1Re230 126 2Re 22,9 
Eclo 11,8. 

Fraseología: —1 MTY el decálogo (Sera = 
diez, »yos = palabra) Dt 4,13 10,4; *127 1299 
D"»*N anales, crónica 1 Re 14,19.29 15,7.31; “y 
N *337 otros datos sobre 1 Re 15,31 16,14.20.27; 
N 98 nmv- mn”) Yhwh dirigió la palabra a N; 
N ON mo» > idem Jr 16,1; véase 1,2; 
min” 272 por orden de Yhwh 1Re 13,32; 
N 98 mos —n palabras, mensaje de Jr 35, 
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1; M3 07 ración, pensión, tarea diaria Ex 
5,13 Lv23,337 1Re 8,59 2Re 25,30; Mv” 
Vx idem anual 1 Re 10,25; — 092) NIN? 
no se os escape una palabra Jos 6,10; N-— 
N DY N ? no tener relaciones N con N Jue 
18,28; N-— ON ya hacer caso a N Jr 27,14; 
27 Arai0n ¿no me lo decía yo? Jon 4,2; 
0 mana ¿qué ha ocurrido? 2 Sm 1,4. 


127* [N37] Peste, pestilencia, epidemia, contagio, 
plaga. Asociado a otras plagas: 17M espada = 
guerra, 3Y7 hambre o carestía, MN fieras, 07 
matanza. 2 Sm 24,13 Jr 32,24 Ez 7,15 Hab 3,5 
Sal 78,50 Eclo 39,29 40,9. 93N-— la peste 
devora, consume Ez 7,15. — n9Y, — 1) enviar 
la peste Lv 26,25 2Sm 24,15 Jr 24,10 Am 
4,10. -3 nh, -3 79) morir apestado Jr 27,13 
38,2 42,117 Ez 5,112 6,11s 33,27. -—3 YD, 
—-3 Man herir de pestilencia Ex 5,3 9,15 Nm 
14,12; —-3 “3 castigar con pestilencia Jr 27,8 
44,113, — DN pP37 contagiar Dt 28,21. “I-, 
913 — peste maligna, grave Ex 9,3 Jr 21,6. 
Nota. Algunos leen un 337 = espina, aguijón 
en Os 13,14 Sal 91,3.6. Pero hace buen senti- 
do peste. 


127% [Pl c. suf. 7 137] ¿Espina? Véase 1371. 


12" Palabra Jr 5,13 Os 1,2; — M1 mentira Jr 
9,7 (dudoso). 


13% [C. suf. 1533, 0723] Pradera, prado 1s 5,17 
+ MY apacentar; Mig 2,12. 


1147 [Est. cstr. 21127 y "91727 Sal 110,4] Rito Sal 
110,4; —D”W encomendar la causa Job 5,8. 
Locuciones: n12779y acerca de Ecl 3,18; ya 
que, pues 8,2; N9Y m32779y para que no Ecl 
7,14. 


n1127 [Sólo pl.] Balsa 1 Re 5,23. 


037 [Pl c. suf. 919937] En — 39 A sus órdenes 
Dt 33,3. 


WI [(Y27) C. suf. YI] Miel Gn 43,11 Dt 8,8 
Jue 148 1Sm 14,29 Ez 27,17 Prov 24,13 
25,16.27 Eclo 39,26. Se asocia a 12M leche, 
MINA requesón, ¡13 dulce, 19Y aceite. — MIX, 
— 13y, panal 1 Sm 14,27 Prov16,24; véase Cant 
5,1; —[p2373 tarro de miel 1 Re 14,3; y2DM — 
miel silvestre Dt 32,13. Es frecuente la ex- 
presión Y27) 29m M1 PIN tierra que mana 
leche y miel Ex 33,3 Dt 6,3 11,9 Ez 20,6 Eclo 
46,8. Término de comparación: Ex 16,31 Jue 
14,18 Ez 3,3 Sal 19,11 119,103 Eclo 49,1. 


nv37 Giba 1s 30,6. 


11 [PL 097, cstr. *37] Pez, pescado. Asociado a 
aves del cielo, cuadrúpedos y reptiles. Fre- 
cuente la expresión 0% *7 peces marinos, 
animales acuáticos Gn 9,2 Nm 11,22 Ez 38,20 
Os 43 Hab 1,14 Sof 1,3 Sal 8,9 Job 12,8. 
07 2n7S arpón Job 40,31. A - pez 
enorme, cetáceo Jon 2,1. 


M4 [Est. cstr. MI7, c. suf. DNI7] Pez, peces (colec- 
tivo), pescado, pesca. Pez Jon 2,2. Peces, pesca 
Gn 1,26.28 Ex 7,18.21 Dt 4,18 Is 50,2 Ez 
47,9s Sal 105,29. Pescado (comida) Nm 11,5. 


14" [O. impf. pl. 197] Multiplicarse, proliferar Gn 
48,16. 


237 [O. impf. 97; ptc. pas. 917. 
12373] 


NL ptc. f. pl. 


OQ. Alzar estandartes, izar la bandera Sal 
20,6. Participio pasivo descollante Cant 5,10. 

Ni. Dudoso Cant 6,4.10. Abanderado (f. 
de oficio); escuadrón en torno a su banderín 
(compárese con: bandería, bandera del tercio). 
Algunos proponen: constelación (como enseña 
celeste). 


De la misma raíz: 17. 
237 [C. suf. 1237, pl. c. suf. 00231] Bandera, es- 


tandarte, pendón, lábaro, banderín, enseña Nm 
2,2 (+ 7x) 10,14 (+ 3x) Cant 2,4. 
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197 [Est ostr 197, e sat 0197, 797, RT NT, 
DJ91] Trigo, grano, cereal, mies. Asociado a J” 
vino Lam 2,12; y a WI7'h mosto, vino Gn 27,37 
Nm 18,12 Dt 33,28 2 Re 18,32 1s 36,17 Jr 31, 
12 Os7,14. — “13 bendecir Dt 7,13; — NON co- 
sechar 11,14; — m3 dar Is 62,8; - nov enviar Jl 
2,19. — TWYB diezmo Dt 14,23; — Mann ofren- 
da cereal Neh 10,40; — n"WR» primicia Dt 18,4; 
— PUN tierra de trigo, terreno triguero, tierra de 
pan llevar Is 36,17. 1mY3 — en su sazón Os 2,11; 
D"»Y” trigo celeste, pan del cielo Sal 78,24. 
—1 193 grano y plata (en especie y en dinero) 
Neh 5,10. 


137 [O. pf. £. M3] Empollar, incubar 1s 34,15 
Jr 17,11. . 


“11 [Est. cstr. du. "77; c.suf. 97, 177] Pecho, 
seno, teta, pezón Ez 23,3.8.21 Prov 5,19, 


017 [Impf. 1 sg. MITIN] Formas dudosas Pi. o 
Hitp. Andar, avanzar, deambular, marchar Is 
38,15; Sal 42,5 correg. 


017 [Ni pte. 90973] Estar aturdido, atontado, 
asustado Jr 14,9. 


117 [0. pte. 97] Galopar Nah 3,2. 


De la misma raíz: MID. 


307 Al galope Jue 5,22 + 010 *2PY cascos 
de caballo. 


2317 [Bi pte. £. pl. NI] Consumir, agotar Lv 
26,16 = 29. Variante de 187. 


277 Véase 37. 

117 Véase 17. 

117 [PL 0337] Pescador Ez 47,10. 
n417 Pesca Am 4,2. 


TA [E sut 2, 0, 37, 3, 475, m5, 
aD1,pL D79,c.sat. 17, 9, 917, 197171) 
a) Amado, querido, novio, ¡amor!. Frecuente 
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en Cantar: >117 ¡amor mío!, ¡amado mío! 8,14; 
+ Y amigo 5,16; correl. de la novia My 
amiga, M3 paloma, MMN hermana. Is 5,1 quizá 
0117. b) Pl. 4mor, amores, amoríos, caricias. 
— ny edad del amor Ez 16,8; — 13% lecho de 
mancebía 23,17; — mM] embriagarse de caricias 
Prov 7,18 = D"237N; — NINA el goce del amor 
Eclo 40,20. e) Tío Lv 20,20; ”]3 primo Lv 
25,49; "N3 prima Est 2,7. 


197 [PL 0997, 0%] 2 Cr 35,13; est. cstr. "N 17 Jr 
24,1] Olla, caldera, marmita; cesta, espuerta, ca- 
nasta, cuévano. 1Sm 2,14 (serie) 2 Re 10,7 Jr 
24,15 Sal 81,7 Job 41,12 2 Cr 35,13. 


ON T17 [(Sólo pl.) Est. cstr. "N 117] Mandrágoras 
(considerado afrodisíaco) Gn 30,14-16 Cant 
7,14, 


nn [C. suf. 3977, im 75] Tía, pariente Ex 6,20 
Lv 18,14 20,20. 


1117 [O. inf. c. suf. Mp7] Padecer un achaque, es- 
pecíficamente de menstruación; menstruar Lv 
12,2: 

De la misma raíz: MI, 11, 13, PA, ATA. 


117 [F. 1773] a) Exclusivamente en femenino: dé- 
bil, enferma, delicada, concretamente de mens- 
truación Lv 15,33 20,18. Fig. basura, inmun- 
dicia 1s 30,22 = NY porquería, heces. b) Do- 
liente, sufriente; enfermo, débil Lam 1,13. Con 
19 afligido, abatido Lam 5,17. 


ni [AL pf. c. set. 301; impf. DY, pl 1152 
Lavar, fregar ls 4,4 = Pn7; Ez 40,38 2 Cr 4,6. 
Rebañar Jr 51,34, 


11 Pia Dolencia, enfermedad, achaque Sal 
41,4 = 2n. Job 6,7 dudoso. 


>37 En - 232 corazón desfallecido, abatido 1s 
1,5; — 29 idem Jr 8,18 correl. 111; Lam 1,22 
correl. ¡MI3. 


17 [O. pf. pl. 199] Machacar, moler, macerar Nm 
- 11,8 + ¡NY moler. Variante de n37. 
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De la misma raíz: MIT. 


19317 Abubilla Lv 11,19 Dt 14,18. 


0177 Con las consonantes 07 se forman verbos y | 


sustantivos correspondientes, que conviene reu- 
nir primero esquemáticamente. Las formas 
son: "y, 19 y YY: 017, M7, Da7. Los sig- 
nificados se agrupan en dos centros: callar/ 
cesar, asemejarse. Serie 1: Di” callar; MY si- 
lencio; MM quietud; DiW"callado; MARA mur- 
mullo. Serie 2: mMa37* asemejarse; DIN seme 
janza; ¡WT imaginación. Serie 3: m7? cesar; 
Dm callar, cesar; "97 quietud. Es fácil el paso 
y confusión de la primera serie a la tercera, y 
la ambigúedad producida por 27? y ma7?, 


May” Silencio. Sentido figurado, ?1NY o Ha- 
des: — ]3W habitar en el (Reino del) Silencio 
Sal 94,17; — TY bajar a 115,17 = DM» muertos. 


nii911 [mus] Silencio o descanso, quietud, re- 
poso: — 2n2N) guardé silencio callado/quieto 
Sal 39,3; ON — descanso en, con 62,2; 89 sin 
descanso (o nM11% correspondencia, res- 
puesta) Sal 22,3. Leyendo participio de m7, 
corresponde, se debe 65,2; otros interpretan 
«para tí el silencio es alabanza». 


01337 Callado, en silencio Is 47,5 Lam 3,26; 
mudo Hab 2,19. , 


317 [O. impf. 117] Permanecer Gn 6,3. Otros lo 
consideran forma de 317/77 señorear. 


117 Job 19,29. Probablemente 317/71 juicio. 
Véanse comentarios. 


2197 [1] Cera. Asociado a YN fuego: Miq 1,4 
Sal 68,3. Símbolo de inconsistencia y debilidad: 
22,15 97,5. 


Y 17 [O.impf.3£. P115] Saltar, bailar Job 41,14. 


117 Es frecuente en esta raíz un elemento sig- 
nificativo de lo cíclico, circular, recurrente. Co- 
mo en raíces fonéticamente parecidas: “NU se- 
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rie; “MA girar, explorar; “Nh turno, anillo; ¿197? 
galope, 21% muro; “WM volverse; “NO apartarse. 
Recuérdense, por su semejanza sonora, las 
castellanas: torno, tornillo, turno, tornar, tor- 
neo, turismo, contorno, entorno, retorno, tras- 
torno, etc. 


M7? [O. inf. “WU; pte. cstr. pl. YT Eclo 33(36),11.] 
Habitar, morar, residir Sal 84,11; Eclo 50,26 = 
23”. Participio habitante Eclo 33(36),11. 


115 [0. imptv. 0971] Apilar, disponer Ez 24,5. 


De la misma raíz: ANT. 


9% Círculo, cerco; — 3 MIN acampar en círculo, 
asediar Is 29,3. Aro o bola 22,18. 


MT (7) E sat. A, pl AAA, e su. PEN, 
PIN, DP, 0077. PL D"Y7 en ls 51,8 Sal 
72,5 102,25] En sentido temporal, grupo de per- 
sonas contemporáneas, generación; en sentido 
ético, grupo de personas con algún carácter 
común. Forma locuciones adverbiales. 


1. Generación: M0 -—2 contemporáneos 
Gn 7,1; “NN — siguiente Jue 2,10; Sal 109,13 = 
n”>nm8 descendencia; >Y”233-— cuarta, bisnietos 
Gn 15,16;  11W>”]-— precedente Job 8,8 = May 
antepasados; Y — tercera, nietos Dt 23,9; 
NM -— una determinada Ex 1,6. MIN-— ante- 
pasados Sal 49,20; -— 228 mil generaciones, 
tiempo indefinido Dt 7,9; Sal 105,8 = n219? 
siempre; JUMN-— futura Dt 29,21 Sal 48,14 
78,4.6; 91 "W2- de carne y hueso Eclo 14,18. 


2. Grupo humano caracterizado: 31N0-— 
rebelde Sal 78,8; WN3Y2Y -— digna, merecedora 
de su cólera, proscrita Jr 7,29; p”I%-— gente 
honrada Sal 14,5; YM — gente perversa, malva- 
da Dt 1,35; n3amn-— gente depravada 32,20; 
+ 157 los que te buscan Sal 24,6. Equivale a 
«hay quien» en Prov 30,11-14, 


3. Medida poco definida de tiempo. Gene- 
ración, época, etapa, ciclo, edad. Puede referirse 
al pasado y al futuro; puede significar antigie- 


miis 


dad, sucesión, continuidad, perpetuidad. 2177 
el futuro Is 41,4 + WNIH de antemano; n17 
Dry pasado Is 51,9 = 072 9” antaño. Se usa 
en formas compuestas: m7 + sufijo: para 
vuestras generaciones, en adelante, en lo suce- 
sivo, en el futuro; frecuente en la legislación; p. 
ej. DP 09% n2n ley perpetua para vues- 
tros sucesores Lv 10,9 23,14 Nm 18,23. 917 
117] pasado y futuro Is 58,12 = 07%; Jl 2,2 
Est 9,28. 1" 117 de edad en edad, como el 
sol y la luna Sal 72,5. “11 m1) por generacio- 
nes, de edad en edad Is 34,17; J1 4,20 = D7y?; 
Sal 79,13 89,5 Lam 5,19; Eclo 44,14 51,30 = 
099, a m9? ls 51,8 = 0299 077? 
0? perpetuo Gn 9,12 Eclo 45,26. “11 + 
D71y"7yY por generaciones sin término Sal 106, 
31. 111 7177223 por todas las generaciones 45, 
18. 11) 13 de generación en generación 90,1. 
0117 1173 por generaciones 102,25 + Y? "M3 
a la mitad de la vida. 172 “19 perpetuamen- 
te Is 34,10. 197) “"71y...N? nunca jamás 13, 
20 = er NÓ. 19173 en su tiempo Eclo 50,1 
= "3. 05173 durante su vida 44,7. 


172 [C. suf. *17] Morada. O vida (ciclo de la 
existencia) Is 38,12, 


WI [O. pf. 1 297; impf. 3 c. suf. PIT, £ c. sul. 
yaa, 2 wn; imptv. f. 07, inf. abs. irreg. TN 
ls 28,28, inf. cstr. 37, WI, c.suf. DYWIT, 19% Dt 25,4; 
pte. 7, MYT. Ni pf 997); inf. ostr. WII Is 25,10. 
Ho. impf. WJ7” 1s 28,27]. 

Q. Trillar. Sentido propio Dt 25,4 Is 28,28 
= pp" triturar; Os 10,11 1 Cr 21,20. Sentido 
figurado: triturar, pisotear, conculcar Jue 8,7; 
2Re 13,7 = “NIN exterminar; Is 41,15 
yB3 DY reducir a paja; Am 1,3; Mig 4,13 = 
P 711; Hab 3,12. 

Ni. Ser pisoteado 1s 25,10. 

Nota. Eclo 16,9 Ni. de W””. 
Ho. Ser trillado 1s 28,27 = vYIN Ni. 


De la misma raíz: "1, MVT. 


nn” [O. pf. 2 sg. c. suf. J0"N7; inf. abs. nm, estr. 
mn”; pte. 117, pas. £ 12M7. Ni pf. 3 m. sg. MMT) 
Eclo 13,21; impf. 3 MP7. Pu. p£. pl. 11] 

Q. Empujar, empellar. A una persona Sal 
118,13 correl. 51; a un ejército, desbaratar 
35,5; 0Y9-— echar zancadillas 140,5; una tapia, 
participio pasivo ruinosa 62,4 = mul ceder, 
correl. 51M Polel arremeter. 

Ni. Tropezar Prov 14,32 + mon estar segu- 
ro; Eclo 13,21 = YM. 

Pu. Ser derribado Sal 36,13 + DI. 


De la misma raíz: 91, NAAA. 


FIN” [Ni impf. 107]. Ser empujado Jr 23,12 
correl. 95] caer. Dudoso. Quizá nn”. 


"111 Tropiezo, caída Sal 56,14 116,8 + 32090 
caminar. 


1na Mijo Ez 4,9 (serie). 


207 [O. pf. 3 m. sg. c. suf. 3 m. pl. DDN” Eclo 33(36),12; 
pte. pas. pl. 2337. Ni pf. 3 07]. 
Q. Apresurarse Est 3,15 8,14; + 1h arrojar/ 
expulsar de Eclo 33(36),12. 


Ni. Apresurarse Est 6,12 2 Cr 26,20 = 9n2 
Ni. idem. 


PO [O. impf. pl. 1P1I7>; pte. pl. c. suf. 092071] 
Estorbar J1 2,8. Ptc. opresor Jue 2,18. 


09 [(7) Est. estr. "3, c. suf. *] Eclo 11,24, “P, 0%] 
Bastante, suficiente, necesario. Significa corres- 
pondencia a una medida; puede referirse a una 
cantidad apreciable (como el castellano «bas- 
tante»). Se construye con sustantivo, sufijo per- 
sonal, infinitivo y en formas compuestas. En 
este último caso tiene a veces valor de conjun- 
ción temporal. 

1. Con sustantivo: MY” bastante para 
(comprar) un cabrito Lv 5,7 12,8; 10M -— a la 
medida de su necesidad Dt 15,8; 22M- sufi- 
ciente leche Prov 27,27; ym — le basta poco 
Eclo 31(34),19. 
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a y 


2. Con sufijos: >” tengo bastante Eclo 11, n= [PL 173] Buitre Dt 14,13 Is 34,15. 
24; “1 lo suficiente para ti Prov 25,16; 2% les 
era suficiente Ex 36,7, suficientemente para 


ellos, con medida Jr 49,9 Abd 5. 


17 Tinta Jr 36,18. 


1 [Vocalización dudosa] Pena, aflicción, disgusto, 


3. Con infinitivo: 3"YM > lo requerido pa- 
ra devolver Lv 25,28; 1Y3 >" 'N no basta para 
hacer fuego, no da abasto Is 40,16. 


4. Formas compuestas. a) "73 : YN” (sufi- 
ciente) para el fuego Jr 51,58 Hab 2,13; “m5 
para (abastecer a) sus cachorros Nah 2,13; 
P”Y” para nada, en vano Jr 51,58; 19% -— cuando 
(suena) la trompeta, cada vez que... Job 39,25. 
. b) *13: 13787 (numerosos) como langosta Jue 
6,5; 13- en la medida de nuestras posibili- 
dades Nek 5,8; n?N)— lo suficiente, necesario 
para su rescate Lv 25,26; W1yYW7-lo que mere- 
ce su delito Dt 25,2; 33 "131 y aun así Eclo 11, 
11. 1712 >12 ¡bastante desprecio!, icómo des- 
preciarán! Est 1,18. c) *M. Con sustantivo: 
337-— con tus palabras = cuando hablabas Jr 
48,27; T11YN- más de lo necesario para el 
trabajo Ex 36,5; MIY3 1134 >» cada año, anual- 
mente 18m 7,16 Zac14,16 2Cr24,5; nv > 
133 cada sábado, semanalmente 1s 66,23; >) 
vna Y cada mes, mensualmente 66,23. 
Con yiqtol: “3718 - siempre que hablo Jr 20,8. 
Con infinitivo: N127 siempre que iba 2 Cr 12, 
11; 113Y- siempre que pasa(ba) 2 Re 4,8 Is 28, 
19; np>y- cada vez que subía 1Sm 1,7; 
DANJ- siempre que salían 1Sm 18,30. ...N? 
"1 no todos, faltaban algunos, no del todo 
2 Cr 30,3. 


Nota. Valor de sustantivo en TY sin lí- 
mite Mal 3,10. 


4”"] [O. pf. 3 pl. c. suf. 917*7] Pescar Jr 16,16 == “1*X 
cazar. Denominativo de 17. 


Nota. Otros prefieren leer una forma Pi. D17*7, 
en analogía con la derivación "9 < "2. 


De la misma raíz: 391, 137, 37, MI, 95. 


¿>"1 [PL 0*3>7] Pescador 1s 19,8 Jr 16,16 q. 
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abatimiento Eclo 30,23 = JIDX7 irritación, pe- 
na; 37,2 38,18; 29 — remordimiento 14,1 = 2XY 
afligir. De m7. 


1?" [O. pf. 37, c. suf. *337 Gn 30,6, 117; impf. PT, 2 


c. su PTA; imptv. PA, pl 12; inf. 99; pte. 37. 
Ni. ptc. 3173] Significa administrar justicia, juzgar, 
en sus diversas fases y valencias. Siendo la ad- 


- ministración de la justicia tarea principal del 


gobernante, el significado de y” se amplía a 
gobernar, regir. Juzgar supone un sujeto = juez, 
un complemento = las partes, dos alternativas 
= absolver o condenar. De ahí las tres coorde- 
nadas que diferencian o matizan el significa- 
do. Se construye de ordinario sin preposición; 
9 ”37NN — puede ser administrar mi templo Zac 
3,7, 2-—e€s sentenciar contra Sal 110,6; DY-— es 
reñir, disputar, enfrentarse Ecl 6,10. 


Q. 1. Sentido restringido. Juzgar. a) Dios: 
a su pueblo, a los paganos, a todo el mundo: 
Sal 7,9 = DY hacer justicia; 9,9 véase el con- 
texto (vv. 5.8) 1NQ3 una? 1113 establece su 
tribunal, 3%” sentarse (posición del juez), 1DW 
juzgar, vawWh ny dictar sentencia; 1 Sm 2,10. 
Defender, hacer justicia, absolver al inocente Gn 
30,6 Dt 32,36; Sal 54,3 = v"wWinM salvar; 135,14 
= y nin” se compadece de. Al culpable, pe- 
dir cuentas, castigar, condenar Gn 15,14; Is 3,13 
= 3" pleitear; Sal 50,4. b) El rey. En general 
Jr 21,12 = 1h >xm; defensa del débil 22,16. 
El jefe Gn 49,16 ce) Otros hombres. En general 
Jr 5,28 = UDY; defensa del débil Prov 31,9. 

2. Sentido amplio. (Gobernar, regir: Dios 
Sal 96,10 = 75h reinar; el rey 72,2; el sumo 
sacerdote administra el templo Zac 3,7. 

Ni. Discutir, reñtr 2 Sm 19,10. 

Nota. Jr 30,13 parece adición; Job 36,31 va- 
riante de ]1' alimentar. 


Es 92 


De la misma raíz: 197, 93, P3, PT, PT. 


PA [C. suf. *97, 7] Pleito, causa, litigio; riña, 
disputa, reyerta; derecho, sentencia. Se constru- 
ye como acusativo interno del verbo j*1 Jr 5,28 
22,16; con YB 3 formando endíadis, causa 
justa Sal 9,5 Job 36,17. Constructo rigiendo un 
nombre de pobre, desvalido, significa defensa 
del derecho. a) En general, causa, proceso Dt 
17,8; Jr 5,28 = UIWN; “NPI tribunal Prov 20,8; 
11) M3 >y1* expertos en derecho Est 1,13, 
ra riñas e insultos Prov 22,10. b) Causa, 
derecho del pobre: 1” huérfano, 57 pobre, ”1Y 
oprimido, ]128 pobre Is 10,2 Jr 5,28 22,16; 
Sal 140,13 = v»wn; Prov 29,7 31,5.8; véase 
Sal 95 Job 35,14. -—yY”»wWNM proclamar la 
sentencia Sal 76,9, yen? para salvar. 


Fraseología: — 1 nun echar del tribunal Is 


Ni. ptc. — 29 corazón quebrantado 1s 57,15 
= Do?ny m3 humildes. Miserable Eclo 11,5. 


Pi. Triturar, moler, machacar, hacer polvo, 
aplastar. Se usa en sentido figurado (como los 
verbos citados en castellano) Is 3,15 = MU 
moler; 53,10 Sal 72,4 89,11; 94,5 = M3Y opri- 
mir; 143,3 Job 4,19 6,9; 19,2 = nin afligir; 
Prov 22,22 = 9) despojar; Lam 3,34. 

Pu. Estar abatido, aplanado 1s 19,10 = 
YD) BIN; triturado 53,5 = 22m (correg.); bra- 
zo, quebrado Job 22,9; arrepentirse Jr 44,10. 

Hitp. Ser atropellado Job 3,4; quedar deshe- 
cho 34,25 = 32M. | 
Nota. Job 4,19 variante gráfica de 33% ser pu- 
ro. 


De la misma raíz: NQ17. 


10,2; — Y7” atender a/encargarse de la causa 


Prov 29,7; — MWyY dictar sentencia, defender, 
absolver Sal 9,5 140,13; — Y"»'w'N proclamar la 
sentencia 76,9 + ym? para salvar (v. 10); 
— MY alterar el derecho Prov 21,7; YW1-— Job 
36,17 (dudoso) ¿sentencia injusta? + aw») 
sentencia justa. 


]"7 [Est. estr. 1%] Juez, defensor 1Sm 24,16; Sal 
68,6 = IN padre. 


127 Torre de asalto 2 Re 25,1 Jr 52,4 Ez 4,2 
17,17 21,27 26,8. 


W*" Trilla Lv 26,5 con serie de correlativos. 
147 Antílope Dt 14,5. 


31 [33] Oprimido, triturado, abatido Sal 9,10 


10,18; 74,21 = ”1Y, 11”3N; Eclo 4,2 = "1Y (v. 


3). Prov 26,28 dudoso. 


2231 [Ni pte. pl. 08277. Pi pf. N27, 2 9837; impf. 
NYTP, co suf INDT, 2 NDTA, pl. INPP, c. suf. 
DINDT, 2 pl. INDIA, e. suf. INNYIA Job 19,2; inf. 
NDT, c. suf. INDI. Pu. pf. pl. IND; impf. ND7?; pte. 
N37. Hitp. impf. pl. INT? (1N97>)]. 
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NJ [PL est. cstr. "N37] Golpeado = polvo Sal 
90,3; n17 abatido 34,19 = 227120) quebran- 
tado; Is 57,15 = AN 20Y. Humilde, modesto 
Eclo 32(35),10. 


112" [O.impf. M9” Sal 10,10 q. Ni. pf.1 "9373; pte. 
31). Pi.pf.2 37, c.suf 1102.  Pulpal ptc. 
1515 Eclo 4,2] Variante o alomorfo de N37. 

Q. Sal 10,10 dudoso. 

Ni. Quebrantado, aplanado, abatido Sal 
38,9; 51,19 = 13W). 

Pi. Triturar, moler Sal 44,20; quebrantar 51, 
10% 9». 

Pulpal. Dudoso WD 13 de ánimo aba- 
tido Eclo 4,2. 


1.3" Por N27: machacamiento, lesión Dt 23,2. 
>27 [Sólo c. suf. 097] Fragor Sal 93,3 = “ip. 
211 Puerta Sal 141,3. Véase 027. 


972 [PL 097 Pobre, menesteroso, indigente, 
pordiosero, necesitado, desvalido, mísero; clase 
humilde, sin medios. Sin. Y, "28, DN; ant. 
y1%, YY pudiente, rico. a) Sentido físico. Va- 
cas flacas Gn 41,19 + N'"1Y3 (v. 18); mala cara 


972 - n27 


2 Sm 13,4. b) Falta de influjo, prestigio, impor- 
tancia. Jue 6,15 = "”Y3;2Sm 3,1 * pm; Eclo 
1111 * 1%, c) Falta de medios económicos. 
Lv 14,21 1s 25,4 Jr 5,4 Am 5,11 Sof 3,12 Sal 
41,2 Job 5,16 Prov 21,13 Rut 3,10 Eclo 4,4; 
35(32),16 = p1XM oprimido. 


127 [O. pte. 3297. Pi.impf. 127, 172278; ptc. 227] 
Q. Saltar, brincar Sof 1,9. 
Pi. /dem O. Is 35,6 Cant 2,8 Eclo 36,31. 
Trepar, asaltar Sal 18,30 = 2 Sm 22,30. 


n27 [Q. pf. 3 pl. irreg. 997 (por v27) Prov 26,7; impf. 
3 5g, c. suf. MI27?, 3 pL.£. M2"; inf. abs. 1197. Pi pf. 
2c.suf. 997 
Q. Sacar agua Ex 2,16.19; sonsacar Prov 
20,5. Colgar 26,7. 
Pi. Sacar, jalar, tirar de Sal 30,2. 
Nota. Algunos autores recurren a un n232 O 
227 ? para explicar Prov 26,7. 
De la misma raiz: n97 La 27. 
n27) [Est. cstr. n35] Trama (del tejido) Is 38,12; 
trenza Cant 7,6. 


n272 [Est. cstr. n97; pl. 57] Plebe, clase baja, 
proletariado 2 Re 24,14 25,12 Jr 40,7 52,15. 


1197 [Leer 197] Pobreza Eclo 10,31 + WWY ri-. 


queza. 


M27 [O.impf. 2 M2, c. suf. DN275] Enturbiar Ez 
32,2.13. 


ra [Du. c. suf. P?"] Cubo, ferrada Nm 24,7 Is 
40,15. 


Mn [PL c. suf. va 21] Ramaje, fronda, follaje, 
enramada Jr 11,16 = (conjetura) n2y hojas; 
Ez 17,6.7.23 correl. WIY raíz, = 5"]Y ramaje; 
19,11; 31,7.9.12 = MINI copa. 


227 [O. p£. pl. 1297 1s 19,6 y 197 Is 38,14 Job 28,4, 
19997, 1397, 1p1. 197; impr. 977 Empobre- 
cerse, menguar, consumirse, agotarse, decaer, 
desfallecer. Estar colgado, suspendido. a) Sen- 


tido físico: D'YY-los ojos se nublan, se consu- 
men Is 38,14; estar agotado, sin fuerzas Sal 79,8 
116,6; 142,7 + PMN; “IX IN” — los arroyos 
menguan ls 19,6 = 23M secarse, 9mp marchi- 
tarse. Sentido social: empobrecerse, arruinarse 
Jue 6,6; ls 17,4 + “1133 nobleza. b) Estar col- 
gado, suspendido Job 28,4 (como 7 


Nota. En Job 28,4 podría tratarse de 127. 


De la misma raíz: 57 e n27 a 


727 [0. pt. 3 £ 0277; impf. 597] Agrietarse, 
gotear Ecl 10,18; los ojos, llorar, derramar 
lágrimas Job 16,20; — WB] llorar Sal 119,28. 
Denominativo de 727. 


n27 Gotera Prov 19,13 27,15. 


P27 [Q. pf. 2 0227, pl. 1797, c. suf. 277; impf. 3 
P2T; inf. cstr. 737; ptc. pl. 7%. Hi. impf. 3 €: 
suf. 02272; imptv. P270] 

Q. a) Prender, arder; quemarse, abrasarse. 
Ab 18 + DN consumir; —? D'*M flechas 
incendiarias Sal 7,14; figurado 10,2. b) Con 
8 acosar, perseguir a Gn 31,36 1 Sm 17,53; 
sin "M8 Lam 4,19. 


Hi. Encender 1s 5,11; Ez 24,10 correl. 33M; 
Eclo 43,4 = M2. 
Nota. Prov 26,23 lg. p2M halagar. 


De la misma raíz: 0297. 
m2? Calentura, delirio Dt 28,22. 


n27 [Sg. c. suf. 127, irreg. 027; du. 0027, 
09927, cstr. 927, e. suf "027, PH27, 1927; pl. 
mn97, est. estr. Mn93, e. sut. 'Din?93, Ppnó3, 
vmin?3, on nin?1] Puerta: el vano practicable 
y la placa que lo cierra; portón, portalón, portal, 
poterna, postigo, portillo; hojas, batientes; com- 
puerta, tapa; columna (escrita). Se usa en singu 
lar, dual y plural; también en sentido figurado. 

1. Sentido propio. a) Indiferenciado: 2997 
13 puerta de casa Jos 2,19 Jue 11,31; — 9y en 
el portal Prov 8,34. b) El vano practicable: 
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n27- 07 


acceso, entrada; con verbos de abrir y cerrar o 
con mención de las placas 1 Re 6,34 Cant 8,9. 
Véase más abajo. c) La placa giratoria que 
cierra el vano. El significado queda claro: cuan- 
do se mencionan los materiales 1 Re 6,32.34 
2 Cr 4,22; cuando la acción lo supone: clavar 
Dt 15,17; romper ls 45,2; girar Prov 26, 14 
(otros más abajo); cuando se usa el plural Neh 
3,1 (+ 5x); cuando rige a 194% Jue 16,3 1Sm 
21,14. Asociado a M"12 cerrojo 15m 23,7 
Eclo 49,13; a nn quicio 1 Re 7,50. 

2. Sentido figurado. Tapa 2 Re 12,10; co- 
lumna de un escrito Jr 36,23 (en castellano usa- 
mos «portada» y «portadilla»); D'»3Y- com- 
puertas del cielo Sal 78,23; 1Y3-— del vientre, 
del seno Job 3,10; 0D”39-— fauces 41,6. 


Verbos con que se usa. Como sujeto: 1329 
girar Prov 26,14. Como complemento: MAD 
abrir Jue 3,25 19,27; “30 cerrar Gn19,10 2Re 
4,4s; 59) candar, trancar (y) correa) Jue 3,24 
2 Sm 13,17; 53 cerrar Neh 7,3; 315 gol- 
pear, aporrear Jue 19,22; 129/13%/123%) rom- 
per(se), hacer(se) trizas, echar abajo Gn 19,9 
Is 45,2 Ez 26,2; P3p? destrozar 2 Re 18,16; 32M 
montar, instalar Jos 6,26; “TRyYN fijar Neh 3, 
13ss; —-3 “309 cerrar con puertas Job 38,8. 


07 [Est. cstr. 97, c. suf. 1971, “7 (597 2Sm 1,16), 
137, etc, DT; pl. DIT, est. cstr. "97, c. sul. 
97, VRT, 1797, 07797] Sangre. Sentido físi- 
co, fisiológico; por su relación con la vida, ad- 
quiere sentido ético y jurídico. En el culto y r1- 
tual figura sin cambio de sentido. 

1. Fisiología. a) Componente del cuerpo. 
Junto con “W3 carne Lv 17,11 Dt 12,27 Eclo 
14,18. Sale sangre de la nariz Prov 30,33; ¡PY -— 
gotear 1Re 22,35; —pp? lamer 21,19; de la 
mujer, menstruación Lv 15,19; — NP fuente 
de la sangre 20,18; al nacer Ez 16,6.22; W2) 
Nm 3 093793 Lv17,14 y Uan Nim 070 Dt 
12,23: como el aliento/respiro es la vida del 
cuerpo, así la sangre lo es de la carne; el res- 
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piro «anima» el cuerpo y la sangre vitaliza la 
carne. Vale por «vida» en Eclo 9,9. b) Sangre 
o color de la sangre. Ex 1,17,19ss 2 Re 3,22 Is 
15,9 313,4. c) Figurado: 13Y — sangre de uva, 
vino Gn 49,11 Dt 32,14 Eclo 39,26. 

2. Sentido ético y jurídico. 27, 07 y 
verbo + 2D” pueden significar homicidio, asesi- 
nato, matanza. Forman parte de expresiones 
que se extienden por todo el proceso: el acto, 
el culpable, la responsabilidad; retribución, 
venganza. También puede significar guerra. 
a) Asesinato. De ordinario determinado por 
73 inocente Dt 27,25 1Sm 19,5. Más fre- 
cuente en pl.: Os 4,2 Miq 3,10 Hab 2,8.12 Sal 
51,16 Eclo 8,16. Con BiM inocente, sin causa 
1 Sm 25,31. En singular más serie Eclo 40,9. 
Con verbos: “2W/72%W) derramar(se), hacer 
correr Gn 9,6 Nm 35,33 Dt 21,7 2 Re 21,16 
24,4 1859,7 Jr 7,6 22,17 Jl 4,19; 1*"33-— como 
agua Sal 79,3; NOM/NÍn llenar, inundar de 
2Re 24,4 Jr 19,4; 5 378 acechar, atentar 
contra la vida Mig 7,2 Prov 1,11 Eclo 11,32; 
insidias mortales Prov 12,6; -3 787 man- 
charse de Is 59,3 Lam 4,14; — Y"W=15 condenar 
a muerte Sal 94,21; -— y3Y saciarse de Eclo 
12,16. b) El carácter jurídico, legal o forense 
del delito queda claro en estos casos: 07773 
07? (discernir en) casos dudosos de homicidio 
Dt 17,8; — vBwh delito de homicidio Ez 7,23; 
— 17 7'8 no hay homicidio Ex 22,1 Nm 35,27. 
Delincuentes: — (M) YN homicida, sanguina- 
rio 2Sm 16,7s; —”Y38 Sal 26,9 59,3 139,19; 
— “¡9% homicida, asesino Ez 16,38 18,10 Lam 
4,13; — (M) "Y ciudad sanguinaria Ez 22,2 24,6 
Nah 3,1. c) Responsabilidad: —3 NY2 incurrir 
en delito de sangre 1Sm 25,26; manos llenas 
de sangre Is 1,15; manchadas de 59,3, véase Ez 
23,37.45; personas Lam 4,14; 12 17 es reo de 
muerte, responsable de su muerte Lv 20,9; 
véase vv. 11s; N 9) nm m- recae sobre N Dt 
19,10; ¡WN INT es responsable de su muerte 
Jos 2,19 Ez 33,4; 3 — 0% hacer responsable 
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de, cargar con Dt 22,8; Py 10) P)— cargar con 
Jr 26,15. m"1mm-— la sangre contagia, profana 
(la tierra) Nm 35,33; —2 P38N Amp la tierra se 
profana con Sal 106,38; —» n2/7y tiene huellas 
de Os 6,8; —MN M9) tapar la sangre Gn 37,26 
(compárese con «echar tierra sobre»), véase 
Job 16,18; — nm; (la tierra) la descubre Is 
26,21, acusando. La sangre clama, reclama pPY% 
Gn 4,10; "1% persigue Ez 35,6. d) Retribu- 
ción: —'YVYY1 pedir cuentas del homicidio Ez 
33,6; Ni. Gn 42,22; — Wp?2 idem 2 Sm 4,11 Ez 
3,18; — “PD idem Os 1,4; 9y YY) - descargar 
sobre Os 12,15. e) Venganza: 981 acto de jus- 
ticia vindicativa con el que el vengador (- 983) 
por solidaridad se cobra el homicidio Nm 
35,27. —3 a cambio de, por, en venganza de 
Nm 35,33 2 Sm 3,27; — PM "23% embria- 
gar las flechas en Dt 32,42; 113% 037 se em- 
briagarán de la propia sangre Is 49,26; Ley del 
Talión Ez 35,6; —2 37/0923 PM lavar, bañar los 
pies en la sangre de Sal 58,11 68,24 (correg.); 
— Aj?) venganza de sangre 79,10. Otros ver- 
bos: “4Y2 extirpar Dt 19,13; »”9n quitar de en- 
cima 1 Re 2,31; M1 Hi. fregar Is 4,4; mnv be- 
ber Nm 23,24. f) Guerra, matanza, mortandad: 
92m de muertos, caídos Dt 32,42; pl. 2 Sm 
1,22 + 29 enjundia; mn? — vertida en gue- 
rra 1 Re 2,5; matanza ls 34,3.6; —MAM...33N 
—h la espada chorrea sangre Jr 46,10; Ez 5,17 
+ 137 peste; 38,22 + YN fuego (compárese 
«a sangre y fuego»); Jl 3,3. 

3. Campo cultual o ritual: 51207 de la 
alianza Ex 24,8 Zac 9,11. Incisiones orgiásticas 
1 Re 18,28. Tabú alimenticio en Lv 4,7 7,26s 
17,10ss 19,26 Dt 12,16.23.27 1Sm 14,32. Ri- 
tos diversos: purificación, expiación, consagra- 
ción Lv 4,5-7 5,9 6,23 8,23s 9,9.18 12,4s 14,6 
16,14s.18s 17,6.11s. Algunos verbos usados: 
79% derramar Gn 9,6; ¡pt rociar Ex 24,6; 
DM ofrendar Lv 1,5; M3) ser exprimida 
1,15; ¡m1 aplicar 4,7; —]% N*3nM ofrecer Lv 4,16; 
min salpicar 5,9; ¡92 derramar 8,15; np> to- 


mar 8,30; —3 938 mojar, empapar, untar en 
Lv 14,51; —3 NN expiar 14,52; “39 expiar 
17,11; PM agradar, aceptar Is 1,11. 


4. Algunas expresiones (además de las ya 
citadas): N 9 2yn> —N es reo de sangre Lv 
17,4; N- y "MY declarar contra la vida de N 
19,16; MINY *973 purificando la sangre 12,4; 
N by -— JM hacer pagar el asesinato, la ma- 
tanza a N 2 Sm 16,8. 


Nota. Para indicar el parentesco, no se usa en 
hebreo, como en castellano, «consanguíneo», 
«de mi sangre». Para ello se usa 1W3. Tampoco 
para describir temperamentos o sentimientos, 
como «sangre caliente», «hervirle a uno la san- 


gre». 


M9 7* [Q.p£.3£ 1997, 2 9397, 1037, pl 197, 1 


11197; imp£ MP, 1 pl M9); imptv. M3; pte. 
M7, Ni p£ 2 991). Pi pf M7, 2 997, 1137, 
cosuf PT, pl 197, 1 1097; impf. MAT, 2.£. 
379, 1 978, 2 pl JPRTR, c. suf. "3" BTA. Hitp. 
impf. 1 sg. M3 78] 

Q. Parecerse, asemejarse, igualarse, ser co- 
mo; competir, imitar, emular. Sín.: -—23 MT, 
2h Hi. Is 1,9 46,5 Ez 31,2.8.18 Sal 89,7 102,7 
144,4 Cant 2,9.17 7,8 8,14. 15 nan de su 
especie Eclo 13,15; 2-— imitar a 13,8. 

Ni. /dem OQ. Ez 32,2. 


Pi. a) Planear, meditar, proyectar; pensar, 
creer. Nm 33,56 Jue 20,5 2 Sm 21,5; Is 10,7 = 
2%N; 14,24 = py”; Sal 48,10 Est 4,13. b) 9/58 
comparar con, asemejar a 1s 40,18.25; 46,5 = 
>w%n Hi; Cant 19; Lam 2,13 = mu Hi 
comparar. Quizá Jr 6,2 corregido. 


Hitp. Competir cor, emular a, igualarse a Is 
14,14. Construido con . 


De la misma raíz: M7, 197. 
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M21* [Q. pf. 1 sg. 997; impf. 3£ MATE, pl. 3 f. 


MnPA7. Ni p£ mM37), £ Mp7), 2m MORT, 1 
2972, pl. 197); inf. abs. M7); pte. 173]. 


mp2 — My 


Q. Cesar. Con negación, incesante, con- 
tinuo, sin cesar. Jr 14,17 Lam 3,49. Enmudecer 
Os 4,5. 


Ni. a) Sucumbir, perecer, cesar, acabarse Is 
6,5 15,1 Os 10,15 Abd 5; Sof1,11 = 532); Sal 
49,13.21. b) Enmudecer Jr 47,5 Os 4,6 10,7. 
Nota. El significado enmudecer (o enmudecer 
definitivamente) cuadra en casi todos los casos. 
P.ej. enmudece (el barullo de) los mercaderes 
Sof 1,11; enmudecen como animales Sal 49,13; 
el profeta enmudece en el momento de la lla- 
mada ls 6,5. También las ciudades personifica- 
das Is 15,1 Abd 5. 


De la misma raíz: “97. 


nía Ez 27,32. Dudoso: silencio, destrucción. 


111/9% [Est. abs. = cstr; c. suf. 7, 113197] Con 
referencia a un término de comparación: seme- 
janza, imagen, copia, retrato, reproducción, imi- 
tación, diseño; sin referencia explícita: apa- 
riencia, figura, forma, fisonomía; para quitar 
precisión a la imagen o comparación: especie 
de, a manera de, como si, se diría. Imagen, co- 
pia, imitación Gn 1,26 + D?3 imagen; 5,1.3 Is 
13,4 40,18 Sal 58,5 Dn 10,16; copia, diseño 
2 Re 16,10 Ez 23,15. Ezequiel recurre con fre- 
cuencia a comparaciones poco precisas para 
describir sus visiones: cap. 1 y 10; 8,2, 


"191 [¿Est. cstr. 91?] Quietud, descanso Is 62,6s; 
silencio Sal 83,2 = WM callarse. Is 38,10 dudo- 
so: quietud, tranquilidad, o a la mitad. 


197 [C. suf. 17, pl. MINT Eclo 3,24] Seme- 
janza Sal 17,12; fantasía, imaginación Eclo 3,24. 


07  [O. impf. 2 m sg. “¡1I11J) Eclo 9,4] En 0DY-— 
tratar con Eclo 9,4. 


D/37 [O. pf. pl. 197, 127; imp£. DP, 2 07, 1 078, 
pl. 97, 177097); imptv. 07, DI7, £. 9%, pl. 197. 
Ni pf. pl. 187); impf. pl. 31197”,2 1375. Polel pf. 1 
02977. HL pf. 3c.suf. 11970). 


Q. a) Enmuadecer, callarse, acallarse, guar- 
dar silencio, estar mudo, no abrir la boca. ¿Ex 
15,16? (quizá Ma” parecerse); Lv 10,3 Is 23,2 
Jr 48,2; Ez 24,17 + 938 duelo; Am 5,13; Sal 4,5 
+ 23213 138 reflexionar; 30,13; 31,18 + 337 
(v. 19); Job 29,21 correl. M3Y consejo; acallarse 
Job 30,27 31,34. Taciturno Lam 2,10; callado 
3,28. b) Estar quieto, descansar, cesar Jos 
10,12s “MY pararse; 18m 14,9; Jr 8,14 
equivale a morir; 47,6 = Yi Ni. calmarse; 
Lam 2,18; —N*? sin cesar Sal 35,15;  5>- 
descansar en 37,7 62,6; Lam 2,18. 

Ni. a) Enmudecer Jr 49,26 50,30. b) Pere- 
cer 1Sm 2,9 Jr 25,37 51,6. 


Polel. Acallar Sal 131,2. 
Hi. Dejar morir Jr 8,14. 


De la misma raíz: ¿MIT?, MIA. 


nata” Silencio, quietud, tranquilidad Sal 107,29 
+ 1199 tormenta, + Mun enmudecer; Job 4,16 
+ 29 voz; Mp] — 2p susurro, murmullo, bri- 
sa suave 1 Re 19,12 + WyY3 terremoto. 


19% Estiércol, abono 2 Re 9,37 Jr 8,2 9,21 16,4 
25,33 Sal 83,11. 


Y197 [O.impf. 3f. DIT; inf. abs. YT. HL impf. 3 sg. 
Y"131 Eclo 12,16] Denominativo de My”. 
Q. Llorar Jr 13,17 = 1232; Eclo 31(34),13. 
Hi. Llorar Eclo 12,16. 


Y?3] [C. suf. Y] ¿Bayas (en forma de lágri- 
mas)? ¿Frutos? Ex 22,28. 
Nota. Según otros, zumo de uva = vendimia. 


nyan [Est. estr. DDT, c. suf "DY, DDT, 
nnya7; pl. HUY sólo en Sal 80,6 Lam 2,11] Lágri- 
ma(s), llanto 2Re 20,5 Mal2,13 Sal39,13 42,4 
56,9 80,6 116,8; 126,5 + M7júbilo; — YP» fuen- 
te de Jr 8,23 = 2% agua. Construcciones espe- 
ciales: — Min regar con lágrimas Is 16,9 = "22 
llanto; — MM enjugar 25,8; —199Y 13775 nues- 
tros ojos se deshacen en lágrimas Jr 9,17 = 
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ny - [127 


DAS 1PBY9Y nuestros párpados destilan 
agua; véase 13,17 14,17; — 199 cubrir de lágri- 
mas Mal 2,13; - “in derramar Lam 2,18 co- 
rrel, ¡?YX% gritar; 2? 2y— con lágrimas en las 
mejillas 1,2 + m3 consolar; “MN > y 
correr las lágrimas por las mejillas Eclo 35(32), 
18 correl. MIN gemido (v. 19); -— 3*M derra- 
mar 38,16 correl. Mp canto fúnebre, 130», 
928 duelo, luto (v. 17). 


Y" [C. s uf. Y; pl. D"Y3] Saber, conocimientos 
Job 32,6.10.17 + mm Pi. exponer, declarar, 
36,3 37,16 (discursos de Elihu); Eclo 16,25. 


r1y [P1. my] Saber, conocimiento, informa- 
ción, enseñanza: — 98 Dios que sabe 1 Sm 2,3; 
mn”"ny — conocimiento del Señor Is 11,9; 
- mun enseñar la lección 28,9; Jr 3,15 + 
29D acierto; N 3-— Y” tiene saber, se entera, 
está al corriente Sal 73,11; — 0"9H sabio consu- 
mado Job 36,4. 


97 [O. pf. pl. 1997; impf. YT, YT. Ni pf. pl. 
1297). Pu. pf. pl. 1291] 

Q. Apagarse, extinguirse 1s 43,17 = Ma); 
Job 18,5s = “WM oscurecerse, + M3 brillar; 
21,17 Prov 13,9 20,20 24,20. 

Ni. Secarse Job 6,17 Eclo 40,16. 

Pu. Apagarse Sal 118,12 + YN fuego. 


ny [(MY7) C. suf. >NY7, 7AY7, TAY7, D29Y7, 
Dmny] Saber, ciencia, doctrina, conocimiento; 
experiencia, pericia, habilidad; prudencia, adver- 
tencia, reflexión. Sin., ant. y asociados, véase 
ma?T. 

1. En la literatura sapiencial es uno de los 
términos genéricos, no diferenciados; puede 
equivaler a un genérico «saber»: ls 33,6 = 
ma>n; 44,25 Prov2,6 = n312m; 3,20 12,23 14,7 
24,4 Sal 139,6 Eclo 37,22s. 

2. Se puede diferenciar por su objeto, suje- 
to o contexto. a) Objeto: YY) 319 — del bien y 
del mal Gn 2,9.17; mim”-— Is 11,2; BW? del 


Santo Prov 9,10; 098 — de Dios Os 6,6 Prov 
2,5 (¿0 un saber divino?); 7277 de tus cami- 
nos Job 21,14. Objeto implícito religión Eclo 
44,16. b) Sujeto: habilidad Ex 31,3 35,31 
1Re 7,14 Eclo 38,3. c) Contexto. Con nega- 
ción: Er sin sentirlo, sin darse cuenta, sin 
pretenderlo, involuntariamente Dt 4,42 19,4 
Jos 20,3.5 Job 36,12; sin sentido 35,16, valor 
adjetival 38,2, Equivale a conocimientos en Job 
13,2 Dn 12,4; se aumentan Prov 10,14, — “m5 
instruir, dar lecciones Is 40,14 = mia » in; 
Sal 94,10 Job 21,22. 

3. Experiencia. Prov8,10 119 2217.20; 
prudencia 13,16 19,25; reflexión 19,2; pensar 
Eclo 5,10 + 127 tu palabra. 


37 [9%] Infamia, deshonra, oprobio Sal 50,20 
= -2 537 murmurar. 


122 [Q. pl. 3 c. suf. DI297; pte. PQ. Hitp. pte. pl. 
02313112] 
Q. Golpear, llamar a la puerta Cant 5,2; 
empujar, hacer caminar Gn 33,13. 
Hitp. Aporrear, o agolparse Jue 19,22 (com- 
parar con a-golp-arse). 


21 (E. 97; pl. Mp3, np] Fino, leve, escaso, te- 
nue, menudo. a) Adjetivo: — 28 polvo tenue, 
polvareda Is 29,5; (- WN) hombre canijo Lv 
21,20 + 132 giboso; — D'99 M3? sahumerio 
pulverizado 16,12; — MD vacas flacas, des- 
nutridas Gn 41,35 + MN*13 rollizas; — m7 9%p 

murmullo tenue, leve 1Re 19,12; — 1YY pelo 
ralo Lv 13,30; — 023% espigas hueras, vanas 
Gn 41,6s = nd17%Y agostadas, + MIN”12 grana- 
das. b) Como sustantivo. Polvillo Ex 16,14; Is 
40,15 = “MM gota. 


27 ¿Velo, toldo, gasa? Is 40,22. 


221 [0.p£. PT, PT; impf.2 979, 3c. suf. 127. Hi 
p£. P710, 2£ 01910; impf. 1c. suf. DP TN, wayy. 2791; 
inf. PIN, PIN. Ho. impf. PJY] Triturar, moler, 
pulverizar, machacar; pisotear. 


227 - 11 


Q. Triturar, moler, machacar Ex 32,20 
+ ¡Mu moler; 19yY?- pulverizar Dt 9,21; Is 
28,28 = W17 trillar; 41,15. 

Hi. Machacar Ex 30,36 = pn* pulverizar; 
pisotear 2 Sm 22,43; 19y9- reducir a polvo 
2 Re 23,6.15; Mig 4,13 = W17; 2 Cr 15,16; 34,4 
= "3% romper, destrozar. 

Ho. Ser triturado 1s 28,28. 


227 [O. pf. 3 pl. 1927, e. suf 19927; impf. AP, e. 
suf. 19927; imptv. e. suf. "3927. Ni imp. 527. Pu. 
pt. pl. 0121). 

Q. Atravesar, traspasar con un arma Nm 
25,8; Jue 9,54 correl. 513; 1Sm 31,4 Zac 12,10 
13,3. 

Ni. Ser atravesado Is 13,15 = 2723 2). 

Pu. Ser atravesado, alanceado, apuñalado 
Jr 37,10; 51,4 = "220 heridos; Lam 4,9. 


17 Est 1,6. Dudoso: material precioso de un 
pavimento; ¿mármol? 


JINV3 [Est. cstr. PNI1] Ignominia, horror 1s 66,24 
Dn 12,2, 


1273/3273 (PL. 232797] Aguijada 1Sm 13,21 
Ecl 12,11. 


1111 Abrojos, espinas, maleza Gn 3,18 Os 10,8 
+ pp. 


7 a) Sur, mediodía; meridional, austral. 
Ant. o correl. 119% norte. Ez 21,2 40,24.278 
41,11 42,12s Ecl 1,6 11,3. Dt 33,23 dudoso. 
b) Viento del sur Job 37,17. 


1 17* Golondrina Sal 84,4 Prov 26,2. 
1117? En grano, granulado Ex 30,23. 


MaS De deudas, remisión; de esclavos, manu- 
misión; de condenados, amnistía, indulto. Con 
frecuencia acompañado de N3P proclamar. Lv 
25,10 Is 61,1 Jr 34,8.15.17 Ez 46,17. 


317 [0.pf. 397, £ 02917, 2 9317, pl. 1997; impf. 
JP, 2 979, £ "2770, 1c. suf. DIVIN, pl. 
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97, PDTP, 233772; pte. 71, pl. 0977, estr. 
227, pas. £. NI197, pl. m377. Hi pf. "110, e. suf. 
9177, 1 e suf PETT, 3 pl. c. suf. 112171; 
impf. 3 sg. c. suf. >J97?, c. suf. 3 f. sg. Mi2>17” Eclo 
15,1, 0917”, pl. wayy. 1991 Jr 9,2, 1 c. suf. ay Ys, 
yus. 17?, 3 m. pl. c. suf. 3 f. sg. 1317 Eclo 15,7; 
imptv. c. suf. "19110; inf. cstr. c. suf. 3 f. sg. nun 
Eclo 9,2, c. suf. 3 m. pl. 99m) 46,9; ptc. c. suf. 
9113] Caminar, andar, marchar; pisar, hollar, 
pisotear, conculcar; dominar, señorear; tender, 
tensar el arco. 


Q. 1. Caminar Eclo 51,15. 


2. Pisar, hollar. a) Un terreno, camino; ca- 
si siempre construido con 3; a veces explícito 
el sujeto 237 pie: Dt 1,36 11,24s Jos 1,3 14,9 
Is 59,8; 17 DI31N — nuestros palacios Miq 5,4; 
912) — el territorio 5,5 = 2 N12; ¡92979y — el 
umbral 1Sm 5,5. En varios casos como gesto 
de toma de posesión. b) Pisar el lagar, la uva, 
la aceituna Jue 9,27 Is 16,10 63,2s Jr 25,30 
48,33 Am 9,13 Mig 6,15; Job 24,11 = "nx Hi. 
exprimir aceite; Lam 1,15 Neh 13,15. c) Pisar 
un extremo del arco para tensarlo; de ordinario 
está explícito Mi: Is 5,28 21,15 Jr 46,9; Zac 
9,13 figurado; Sal 7,13 11,2 37,14 Lam 2,4 
3,12; PM-— una flecha Sal 64,4. np "211 ar- 
queros, saeteros Jr 50,14,29 51,3 1Cr 3,18 
8,40 2 Cr 14,7. 


3. Dominar, imponerse, sojuzgar, someter 
Nm 24,17; nmzr9y — hollar la espalda, cami- 
nar sobre el dorso, sojuzgar: del enemigo Dt 
33,29; de la tierra Am 4,13 Mig 1,3; del mar 
Job 9,8. Sobre áspides Sal 91,13 = 09M” piso- 
tear. 


Hi. a) Perseguir, alcanzar Jue 20,43 (dudo- 
so); Eclo 15,1.7. b) Hollar, pisar 1s 11,15, Job 
28,8 = y 179 pisar; trillar Jr 51,33; establecer, 
instalar Eclo 46,9. Fig. "MA E ponerse 
por encima de, imponerse Eclo 9,2. «) Enca- 
minar, guiar, orientar, en sentido propio y figu- 
rado Is 42,16 = an dirigir; 48,17 = > en- 
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señar; Hab 3,19 Sal 25,5.9 107,7; 119,35 = 
nyn instruir (v. 33), 130 enseñar (v. 34); Prov 
4,11 = mim. d) Tensar Jr 9,2. 

Nota. Sal 58,8 muy dudoso. Véanse comenta- 
rios. 


0 (GID e se 997, 907, 2, eto; 
00977; pl. D'997, estr. 997, c.suf 297, 79297, 
1277, D"277, etc.] M. y f. Camino. 

En sentido propio, físico, significa el espa- 
cio lineal que se recorre entre dos puntos; la 
acción de recorrerlo (como en castellano). En 
sentido figurado, algo que se realiza unitaria- 
mente y temporalmente: empresa, tarea, activi- 
dad, proceso jurídico, campaña militar; el mo- 
do o estilo de realizarlo, el método (método 
viene de pera —ódos = con camino). En sentido 
ético significa la conducta (de con-duco), el 
proceder (de pro-cedo), la suerte o destino. 
Dicho de Dios: su modo de actuar y la conduc- 
ta que señala al hombre. Con valor adverbial o 
preposicional puede significar dirección: hacia, 
por, a través de, camino de. 


A, Sentido físico. Camino, vía; viaje, carre- 
ra; curso, trayectoria, itinerario; dirección, rum- 
bo; distancia; por, a través de, camino de. 

1. Como concepto genérico, camino, que 
se diferencia en especies no muy precisas: MIN, 
29, 2129, 2395, DM), Pa, 32m), 92. 
Camino, vía, carretera, senda, sendero, rodera, 
carril, vereda, trocha, atajo, cañada, calzada, 
calle. Lv 26,22; 1Re 11,29 + m3v3 en des- 
campado; Is 15,5 = oy cuesta; 35,8 Ez 42,11. 
a) Determinado por el término, por los usua- 
rios o por algún topónimo: ...PY — que conduce 
al árbol... Gn 3,24; acceso (punto de vista del 
vigía) Nah 2,2; con topónimo Gn 16,7 35,19 ls 
8,23. Usuarios: 7290 — camino real Nm 21,22; 
02983 191 (correg.) — de los beduinos Jue 
8,11. Por el término y los usuarios surgen mu- 
chos usos metafóricos. b) Calificado: W“pPn- 
Vía Sacra Is 35,8 = 21701) calzada; N5 — 
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2159 sin aplanar Jr 18,15 = 923% trocha; 
np -— peligroso Eclo 32(35),20 = 521 tropie- 
zo. €) Regido: — *”Y3Y caminantes, viandantes, 
transeúntes Sal 80,13 89,42 Job 21,29 Prov9,15 
Lam 1,12 2,15; — YN encrucijada Ez 16,25.31; 
—n UN bifurcación, cruce 21,26. d) Con ver- 
bos. El más frecuente es 72m, construido con 
2, >Y o sin preposición: seguir el camino Nm 
20,17 + “2Y atravesar, Ml desviarse; 133 
727 71072 seguir camino adelante Dt 2,27; Jue 
5,10 1 Sm 28,22. Otros: —-3 2359M plantarse en 
Nm 22,22; 1 Pi. allanar ls 45,13, —2 WN 
hacer tropezar en Jr 18,15; —nin78 no? Ni 
cambiar Job 6,18; “NN 73M indicar, orientar 
1Sm 9,6; —M MM) guíar por Ex 13,21; — JA Mu) 
desviarse Nm 22,23; — 153 abrir Is 43,16; — 10N 
desviar por Ex 13,18; — 59 allanar, aplanar 1s 
57,14. Job 19,12; — 19y subir por Dt 3,1; — Min 
despejar, preparar Is 40,3; “NN 71 vallar Os 
2,8; — D1Y abrir Is 43,19; -3 m4 Hi, extraviar 
Dt 27,18; “MN NY vigilar Gn 3,24. Estos y 
otros pueden dar origen a expresiones figura- 
das. e) Función adverbial o preposicional. Dis- 
tancia: D1-— una jornada Nm 11,31 1 Re 194. 
Dirección: ...J7 1 Jue 9,37; 1077? 1 Re 1,49; 
— Y”) mirar hacia 18,43; hacia los puntos car- 
dinales Ez 40,6.20; rumbo Jr 2,36; dirección 
Eclo 5,9. ...3731M desde 2 Re 3,20. Por, a tra- 
vés de 25m 4,7 18,23 1Re 13,9 Jr 52,7 Ez 
44,3. Hacia, rumbo a Nm 14,25 Dt 3,1 1Sm 
13,17 1Re 8,44b Jr 4,11. Durante: nue - 
03” durante tres jornadas Ex 3,18. 

Fraseología: —> 31W desandar el camino 
1 Re 19,15; — NY sin caminos Job 12,24; por un 
camino vendrán, por siete huirán Dt 28,7. 

2. Acción de caminar. Viaje, jornada, ca- 
minata, marcha. A veces el significado de 37 
queda indeciso entre camino y viaje. N DY mn 
2 acompañar a N en el viaje Gn 35,3; —?2 ni 
provisiones para el viaje, vituallas Gn 42,25; 
-2 “NY cuidar, custodiar en el camino Ex 
23,20; —2... W2J “37M extenuado de la cami- 


o. 


nata Nm 21,4b; E, 39 emprender un viaje 
Nm 24,25, seguir el viaje Gn 19,2 Jos 2,16 Jue 
18,26; -—2 397 emprender viaje Prov 7,19; 
— ny hacer un viaje Jue 17,8 Is 58,13. 


B. Sentido figurado. Como se emprende 
un viaje, se emprende una tarea; como se reco- 
rre un camino para alcanzar el término, se rea- 
liza una actividad para ejecutar la tarea. De 
aquí, 11 = empresa y modo de realizarla. Co- 
mo en el espacio se sigue uno u otro camino, 
así en el tiempo se sigue una conducta, que 
conduce a un término. De aquí: mirando al 
modo de caminar, “1% = conducta, proceder; 
mirando al término, 337 = destino, suerte. 


1. a) Empresa, empeño, iniciativa, tarea, 
faena, quehacer: “N8 23m tener éxito en la em- 
presa Dt 28,29 Jos 1,8; + mmn?a batallas 2 Cr 
27,68; + 0237 28,26. Proceso Am 2,7. En 
campo militar, campaña Jue 4,9 1Sm 15,18.20 
18,14. b) Modo, costumbre, método, estilo: 
P187792 7773 como se hace en todas partes 
Gn 19,31; D'"W)- accidente de mujeres (regla) 
31,35; D"IM5-—2 al modo de Egipto, como en 
Egipto Is 10,24; el modo, comportamiento de 
la hormiga Prov 6,6. c) Suerte, destino 1s 40,27 
v»W» causa; Sal 49,14 = MINS (correg.) 
desenlace; carrera Job 8,19 + nnxX brotar; 
Eclo 46,20. 


2. Conducta, proceder, comportamiento, 
costumbres: 13] WIN? conducta humana (¿0 
suerte?) Jr 10,23 + “YY paso, andar; “217 
YN idem Job 34,21 Prov 5,21 16,2.7. a) De- 
terminado con adjetivos: “MB— íntegra, no 
dividida Jr 32,39 = "M8 22; IV buena 1 Sm 
12,23 1Re 8,336; nMY- recta Sal 107,7; 
D"1W%>-— rectas Eclo 11,15; nMY?-— obstinada, 
contumaz Jue 2,19; MY)— mala 1 Re 13,33; Jr 
18,11 = 9?2yh maldad; Ez 13,22 Jon 3,8;. 
b) Determinado con sustantivo regido de cuali- 
dad: M2 prudente Prov 9,6; MIN1— sober- 
bio Eclo 10,6; 29D — ponderado Prov 21,16; 
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mt— infame Ez 16,27; MA3M-— sensato Prov 
4,11 = 7239 senda recta; 714N- tenebro- 
so 2,13 + 1Y>nM7N sendero recto; 1Y1” de- 
leitoso 3,17 = my m2"n3 sendas tranquilas; 
09% — perpetuo Sal 139,24; yvW»B- culpable 
107,17; Mp? 13 — honrado Prov 16,31; “7Y” fal- 
so Sal 119,29; nm2y1m-— aborrecible, impío Prov 
12,28 (correg.) + Mp127MIN senda de justicia. 
c) Determinado por sustantivo de término oO 
destino: 1”NM-— camino de vida 6,23; ny-— de 
muerte 14,12 16,25; ANY — de perdición 7,27. 
d) Determinado por los usuarios (que lo si- 
guen, metafóricamente): 18 — del necio Prov 
12,15; MBNIA MYN— de la adúltera 30,20; 
p"112 — de los pérfidos 13, 15; DyYn-— del pue- 
blo Is 8,11; ORY— del perezoso Prov 15,19; 
0"»5-— de los honrados Sal 101,2; Wpy- del 
perverso Prov 22,5; D”YW3-— de los malvados 
Sal 1,6 Prov 4,19 Eclo 32(35),21. e) Comple- 
mento de verbos: “M2 escoger Is 66,3; Y*11M 
mostrar Ex 18,20; 3%” mejorar, enmendar Jr 
1,93 m5 aprender Eclo 13,1; 15 "10 apartarse 
de Dt 9,12; 90 Pi. torcer Eclo 11,33; m9 Ha. 
extraviar Jr 3,21; 31Y abandonar Is 55,7; 1N1W 
1 volver Jr 18,11; nn pervertir Gn 6,12; 
25% seguir, mantenerse en Gn 18,19; m3Y cam- 
biar Jr 2,36. 


3. Caminos de Dios. a) Tarea. Job 26,14; 
— PPYNA primera tarea u Obra maestra 40,19 
Prov8,22. b) Modo de actuar. Dt 32,4 1s 40,14 
55,9 Ez 18,25.29 33,17 Sal 18,31 Job 36,23. 
c) El camino que Dios señala al hombre. 2 Sm 
22,22 Is 42,24 48,17 Jr 5,5. Sin. PM, Mx, 
vaya, na. 


Fraseología: 1WN 13 1373 10] darle su me- 
recido, retribuir su conducta 1 Re 8,32, 397 
N --2 imitar a N 15,26. 13717 WN 720 cada 
uno por su lado 1,49. PIND79D -2 32n em- 
prende el camino de todos (e.d. muere) 2,2. 
— “28 ir a la ruina Sal 2,12: — 13290 el camino 
zlgzaguea (metaf.) Prov 21,8. 
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Nota. Am 8,14 quizá “17 señor = dios; 4,10 
1779; Prov 31,3 vigor; Jr 3,13 quizá 37 tu 
amor; Ez 42,4 lg. 718; Sal 119,37 197. 


112977 [PL 03977] Dárico o dracma Est 2,69 
Neh 7,69ss. 


WAIT [O. pr. VIT, £ 077, 2 YY, 1 077, e. 
suf PRVIT, pl WT, co suf "WI, MIT, 
YY, DAT, 1 MTI, o. suf. 193077; impr. 
WIP, cosa MÚTD, MPIP, 2 WTO, e. suf. 
MY3ITO, 1 WOJITS, CAWITS, csuf MYITN, pl. 
WIP, IBP, PPP, PITT, c.suf. AMAT, 2 
97D, cosa I99TO, MYITO, 1 9977), 037; 
imptv. YA, "YI, pl. 1997, c. suf. >3197"1; inf. abs. 
WIT, estr. WIT, TW, cosuf VÍA, PITT; pte. 
WI, cstr. pl. Dd c. Suf, y, Py”, pas. pl. 
00377, £ PITT. Ni pf. 3 m. sg. 11) Eclo 46,20; 1 
277); pl. 1077); impf. 1 sg. YI78; inf. abs. c. 1 
interr. VIIND (por WII00) Ez 14,3; pte. W91)] 

Q. Tiene el significado genérico de buscar, 
que se diferencia sobre todo por el comple- 
mento; influyen menos las partículas del régi- 
men. Si es un objeto, buscar, ocuparse de; si es 
un texto, estudiar, consultar; si un valor o su 
contrario, procurar, fomentar. En campo judi- 
cial, indagar, averiguar, pedir cuentas. A una 
persona: preguntar; con > interesarse por; en 
sentido estricto, consultar; en sentido genérico, 
buscar, servir. Lo mismo por lo que respecta a 
los ídolos. Mientras M11?/DN9N tienden a lle- 
var NN, los ídolos prefieren 9N o 2. 

1. Genérico. a) Objeto: animales o lugar. 
Y, MY buscar Dt 22,1s + D'M3 extraviados 
(v. 1); ]N2 buscar, ocuparse de Ez 34,6.8.11 = 
Yp2, + PD Ni. dispersarse; PY ocuparse de 
Dt 11,12; con NN rastrear Job 398 = “MN 
(correg.) explorar. b) Un texto: estudiar, con- 
sultar: Sy Is 34,16; los preceptos: 0"pD, 
0"pm, Mx, idem Sal 119,45.94.155 1 Cr 28,8. 
c) Un valor: UY -— hacer las paces, vivir en 
paz con Dt 23,7 Jr 29,7, con > 38,4 buscar el 
bien; My) el daño Sal 38,13; v3Wn- promo- 


ver el derechol1s 1,17 16,5; (1913) la instrucción 
Eclo 6,27 = “NM, Wp2, correl, NB. Pretender 
ph nó lo que te sobrepasa Eclo 3,21 = 3pN. 

2. Campo judicial. /ndagar, averiguar, in- 
vestigar, inquirir Dt 17,4 19,18 Jue 6,29 + Wp3. 
Sujeto Dios, pedir cuentas: Gn 9,5; Dt 18,19 con 
DY; 23,22 Ez 33,6; 1M...MAN— 34,10; Sal 9,13 
10,4.13.15; Job 10,6 = W?23. Reclamar Ez 20,40. 

3. Campo religioso. Objeto la divinidad, su 
palabra, un profeta, un lugar. a) A DON O 
m7”, consultar. El significado puede precisarse 
por el correlativo MY responder Sal 34,5, o por 
el contexto. En textos antiguos suele regir NN. 
Gn 25,22 correl. “MN; Ex 18,15 18m99 1Re 
22,8 2Re 22,13 Is 31,1 Jr 21,2 37,7 Os 10,12; 
objeto 131 1Re 14,55, NT" Am 5,5; 
(;23) 19- (consultar) mediante el profeta Ez 
14,7; 5 + persona 2 Re 3,11 8,8. Crónicas ci- 
ta Reyes. b) 4 78 o 1107, buscar, Servir, ve- 
nerar, señalado a veces por palo de todo 
corazón. Puede llevar el correlativo NxM. Fre- 
cuente en Crónicas y textos tardíos. Dt 4,29 Is 
11,10; 55,6 correl. Nx); Jr 29,13 229 933; Am 
5,4; 1 Cr 28,9 NxM3; 2 Cr 15,2 id. También fre- 
cuente en los Salmos: 14,2 (= 53,3) 22,27; 24,6 
= Ypx3;34,11 69,33 Eclo 32(35),14. ec) Idolos 
Dt 12,30; 0'mÓn”>y - espiritistas 18,11; ma-— 
(AIN7N2YA nyYN) a la pitonisa 1Sm 28,7; 
23237 9y33 — a Beelzebub 2 Re 1,2; man? — 
a los espíritus Is 8,19; 07 PRmTON — a los ído- 
los 19,3 (serie); D'NWN NIX-— ejército celeste 
Jr 8,2 serie. 

Ni. Ser pedidas las cuentas Gn 42,22; dejar- 
se consultar Ez 14,3 20,3.31 36,37; ser investiga- 
do 1 Cr 26,31; ser consultado Eclo 46,20 correl. 
77 comunicar, responder. 

Nota. Sal 109,10 quizá Y) arrojar. 


NY” [O. pf. pl. INYT. Hi yus.3£. NY IB] 
Q. Germinar, herbecer J12,22 = "12 NV). 
Hi. Hacer brotar Gn 1,11. 


De la misma raíz: NY”. 
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8" Hierba, césped, pasto, herbaje, verde; pra- 
dera, prado. Gm 1,11s Dt 32,2 2 Sm 23,4 2 Re 
19,26 (= 1537,27) = 2YY;1s 15,6 = RN, P7 
césped, verdor; 37,27 66,14 Jr 14,5 Sal 23,2 
37,2; heno Job 6,5 = 923 forraje; 38,27 Prov 
27,25. Verbos asociados: positivos M2 florecer 
Is 66,14, MIN Job 38,27; negativos WI” secar- 
se Is 15,6, 99M idem, 7d agostarse Sal 37,2, 


7 / 147 [O. pf. 747. Ni imptv. m. sg. 1W"1m Eclo 
14,11 (otros leen Hitp.). Pi. pf. 2 HI"; impf. 3 m. sg. 
1W"1> Eclo 26,13, MIYT? Sal 20,4; imptv. m. sg. JW” 
Eclo 38,11; ger. 1019 Eclo 43,22. Pu. impf. JW, £. 
1Y'151. Hotpael pf.3£. MPYWIR Is 34,6] 

Q. Engordar, echar carnes Dt 31,20. 

Ni. Ser generoso Eclo 14,11. 

Pi. a) Declarar pingiles, aceptar como pin- 
gúes Sal 20,4. b) Dar vigor, robustecer Prov 15, 
30 Eclo 26,13; ungtr Sal 23,5. 5 hacer pros- 
perar a Eclo 26,2. c) Desengrasar, retirar la ce- 
niza (de las víctimas) Ex 27,3 Nm 4,13, 


”, 1, TN Artículo determinado. Después de las 
preposiciones 3, >, > elide la consonante 1. 
El uso es muy parecido al castellano: se usa 
con nombres de algún modo determinados. 
Las diferencias más notables y frecuentes son: 
la duplicación del artículo, del tipo P3N8N 
nmalun (a la letra) la tierra la buena; la forma 
opuesta, indeterminada, se indica de ordinario 
con f, no con un artículo indeterminado como 
el «un» castellano. Otras divergencias menos 
frecuentes se indicarán más abajo. Para más de- 
talles sobre el uso, consúltense las gramáticas. 
1. Artículo determinado. Se antepone a un 
nombre. a) Determinado por el contexto prece- 
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Pu. Ponerse grasiento Is 34,7; engordar, 
prosperar, estar robusto Prov 11,25 13,4 28,25. 
Hotpael. Estar grasiento, chorrear grasa 1s 
34,6. 
De la misma raíz: 1Ú7, 197. 


147 [PL 019" Adj. Enjundioso, sustancioso Is 
30,23 = ]4Y pingile; lozano Sal 92,15 = 1197 
frondoso. 


IT [QUT) e. suf. >3Y47; pl. cstr. Y] a) En- 
jundia, pringue, grasa Jue 9,9 1s 55,2 Jr 31,14 
Sal 36,9; 63,6 = 12M manteca; 65,12 Job 36,16 
Eclo 38,11. b) Ceniza (grasienta de víctimas) 
Lv 1,16 4,12 6,3s 1Re 13,35 Jr 31,40. Pl. 
cenizas = muertos Sal 22,30. 


07 [Est. cstr. MT, c. suf. 13; pl. cstr. "E, c. suf. 
on y] Decreto, edicto, orden, ley; frecuente en 
Ester. Norma Est 1,8; reglamento 2,12. —>*yY7> 
legisperitos 1,13. Pl. legislación 1,19 3,8; 3290 - 
decretos reales Esd 8,36. 


dente, es decir, ya mencionado: Y”N un hom- 
bre... W"NN el hombre 1Sm 1,1-3 Rut 1,1-2; imp 
29n7>? traedme una espada, 390 18251 y le tra- 
jeron la espada 1 Re 3,24. b) Determinado por 
serúnico: 0D el cielo, NT la luna; (compá- 
rese PIN un territorio con PINN la tierra). 
Unico como institución en una comunidad: 
nuyn 9nN tienda de la alianza Nm 9,15; o en 
su historia: 1D'Y9WD los Jueces (en castellano 
con mayúscula) Rut 1,1. Quizá por ser único 
en un ámbito particular: 527 n el martillo (el 
que tiene el beduino en la tienda) Jue 4,21; 
023830 el cuchillo 19,29. (Podrían analizarse 
como posesivos). c) Determinado por significar 


una clase o especie: mMianan los cuadrúpedos; 
compárese Mina 11233 Prov 30,30 con “»2n 
mina nina Lv 27,10. Clase o especie se pue- 
den considerar como colectivos o totalidades. 
d) Un singular colectivo: *amn los Heteos Dt 
7,1; 198N el enemigo (como en castellano) Sal 
9,7; 31NN la emboscada (= los emboscados) 
Jos 8,19. El significado colectivo puede hacerse 
explícito anteponiendo —-n 9. e) Una totali- 
dad plural: 9”3213N las estrellas Gn 1,16; 03 
los paganos Gn 10,32; 017232 por las mañanas 
Is 33,2; pero Job 7,18 dice Jnlr con el mis- 
mo valor (¿por ser estilo poético?). f) Nom- 
bres abstractos que pueden concebirse como 
especie o como únicos (no plurales ni partiti- 
vos): M21>%0 la realeza, la dignidad real 1Sm 
18,8; MY la maldad 1 Re 21,29. Compárese 
DY en paz, pacíficamente (locución adver- 
bial) Ex 18,23 con moya ...33” bendice... con 
(el don de) la paz Sal 29,11. g) Dado que el 
predicado no suele llevar artículo, cuando lo lle- 
va señala un dato particular, único: 13130 2 
soy yo (mi boca) quien habla Gn 45,12; Nim a 
v"?wn José es quien mandaba (el gobernante, 
el único) 42,6; DNA nin” Yavé es (el único) 
Dios 1 Re 18,21. Compárense p"12 min” el Se- 
ñor es justo Sal 11,7 con p”120 Min” el Señor 
es el inocente (en este pleito) Ex 9,27; Nin 
yy” es culpable Ez 3,18 con 0'yY3n los culpa- 
bles (en este pleito) Ex 9,27. 


2. Otras funciones de 5n. a) Partícula de 
vocativo (no se da en castellano): 72M ¡oh 
rey!, ¡majestad! 1Sm 17,55; “YI ¡muchacho! 


17,58; “YN Ipríncipe! 2 Re 9,5; DAD ¡cielos! 
Dt 32,1. b) Demostrativo (parece ser el uso 
primitivo): 07% hoy (latín hodie = hoc die) Sal 
95,7; 220 esta noche Jos 2,2; M3WN este año, 
de los corrientes 2 Re 19,29; DYBN esta vez Gn 
18,32. c) Posesivo, sin partícula explícita (co- 
mo en castellano, no como en francés): MPA 
PY3N tomó el velo (suyo) Gn 24,65; WN” 9y 
nunn hacia la cabecera de la (su) cama 47,31; 


¡Y 
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No3n 9yn mp» se levantó del (su) trono Jue 
3,20. Muchos casos, al parecer anómalos, po- 
drían reducirse a función de posesivo en la vi- 
sión del autor. d) Relativo con verbo finito. 
Corriente en textos tardíos: 1305 que ofre- 
cieron Esd 8,25; 3WMM el que ha tomado 10, 
14.17, INXM3N que se encontraban 1 Cr 29,17; 
3nn y porque había dispuesto 2 Cr 29,36. 
Casos análogos en Rut 1,22 2,6 4,3 (M3YN), 
enla acentuación del texto masorético (¿error?, 
¿texto tardío?). En textos antiguos puede tra- 
tarse de error de acentuación o vocalización: 
My30 Gn 18,21 46,27, MN33N 1 Re 11,9, nan 
Is 51,10, 3940 56,3. e) Para sustantivar adjeti- 
vos o participios, como en castellano (= adjeti- 
vo verbal): ¡”137 el honrado, visto como clase 
o tipo 1s 57,1. 

A ciertos adjetivos de dimensión o número 
los convierte en superlativos relativos: NiN “17 
J020 David era el más pequeño 1Sm 17,14; 
0377 DAN vosotros sois los más numerosos 
1 Re 18,25. A algunos nombres (plurales o par- 
titivos) les confiere categoría de hecho único o 
extraordinario, como plagas, epidemias (tam- 
bién en castellano se dice «la peste», «el có- 
lera»), p.ej. Jr 21,7. 

3. Casos especiales (indecisos o divergen- 
tes de los nuestros). a) En aposición a un 
nombre determinado (nombre propio, o con 
—N, o de otro modo); llevan artículo de- 
terminado nombres, adjetivos, participios y de- 
mostrativos (este uso difiere del castellano): 
YN 1035 el sumo sacerdote (a la letra, el 
sacerdote el cabeza) Esd 7,5; 2130 min el 
Río Grande Gn 15,18; 1910 28D el Dios da- 
dor Sal 18,48; Min “1713 en esta generación Gn 
7,1. b) La poesía, de modo especial el género 
proverbial, prescinde con frecuencia del ar- 
tículo determinado, donde la lógica lo pediría 
(también sucede en refranes castellanos: «cielo 
empedrado suelo mojado»). c) Por éste y otros 
motivos, hay bastantes casos en los que el uso es 
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flotante. Comparar p. ej. Py oy non Jos 8,29 y 
*y"9y nn Gn 40,19 colgar del (de un) árbol; 
11183 como un león Jr 2,30 Os 11,10 y "82 
como el león Nm 24,9; ”9223 N> Is 48,10 y 
7923 89 Dt 21,14 no por (el) dinero, 
de balde; 9221 213 Dn 11,58 y 2121 "992 
Gn 13,2 en/con (el) dinero; M3I Y* se apoyó 
con fuerza Jue 16,30 y M323 >»*1N alza con (la) 
fuerza Is 40,9; 173 Is 49,2 y 2102 Sal 64,4 co- 
mo (la) espada. d) Otros casos difícilmente 
clasificables, de explicación dudosa: NODO 
231 no se apartará la espada 28m 12,10; 
Y3Y3 con una vara Ex 21,20 (podría tomarse 
como posesivo); “3993 en un libro Ex 17,14 
Nm 5,23 1Sm 10,25 Jr 32,10; 199779723715 
de la mañana a la noche, de sol as sol Ex 18, 
14 (compárese con 339N77Y "22307]5 del y. 
13). Se omite en algunas interrogativas: “M3? 
n333 ds Mm ¿qué me importa la primogenitu- 
ra? Gn 25,32; Dn de mo ¿para qué vivir? 
27,46. 

Con topónimos el uso es fluido, como en 
castellano. 


”n, 1, 1 Partícula interrogativa. En castellano: 
acaso, es que, o simplemente la entonación o 
los signos gráficos. (En castellano antiguo: sí). 


1. Interrogativa directa. a) Simple: “19N 
"nh óvive todavía? Gn 43,7; 12D mn ¿ha muer- 
to el chico? 2 Sm 12,19; NN ¿(es que) no que- 
da? 1 Re 22,7; "HNMN>3N ¿os he pedido? Job 
6,22. b) Bimembre disyuntiva (en latín aut). 
OS...D: 1P2IY27DN DAN 1190 
¿eres de los nuestros o del enemigo? Jos 5,13; 
...0Nl.. DN... NM tres alternativas 28m 24,13 
(correg.); 957... n si...o no (¿acaso...o qué?) 
Jue 14,15; 8... ¡ n óser... o ser...? 18,19, c) Bi- 
membre conyuntiva: DN... M, DN... NM: ¿he 
concebido... o lo he dado a luz? Nm 11,12; ¿se 
puede quitar... o se escapa? Is 49,24; ÚN...M, 
1... Y) ¿puedes atar... o desatar, sacar...o guiar? 
J ob 38 ,31s. 


De ordinario 
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2. Interrogativa indirecta, simple o com- 
puesta; ...si. » Simple: ... TNT ver si Gn 8,8 
Cant 6,11; ...N M9) poner a prueba a ver si Ex 
16,4. b) a n5” ON(1)... DU SL..O no 
Gn 24,21 42,16; ...f YT? saber si Dt E , serie 
en Nm 13,18: dde. 


3. Interrogativa retórica, que pide res- 
puesta negativa: "238 "MN ¡RWN ¿soy yo el guar- 
dián de mi hermano? Gn 4,9; DRN 19»2mD ¿aca- 
so los han librado? Is 37,12; 0N 987% 1290 
3 v> ¿es que Israel era esclavo o nacido en 
esclavitud? Jr 2,14. Véase Nah 3,8 Mal 1,9 Sal 
30 10. 


n, T, f, fl Morfema de la conjugación Hi. 
En castellano se traduce de diversas maneras: 
usando los auxiliares hacer, dejar o sinónimos, 
como en salir / hacer salir; por cambio de lexe- 
ma, como en salir/sacar, entrar /introducir, 
caminar / guiar. También es posible el uso de 
morfemas, especialmente en-, em-, im-, in- y 
-cer; p.ej. caminar /encaminar; ejemplos he- 
breos: MpPwn embeber, BN enaltecer, 27930 
engrandecer, TMiBn encarar, “VÍ enderezar, 
nupn endurecer, RN engordar, m2im engen- 
drar, "YT enraizar, “YY enriquecer, 3111 
ensanchar, 380 enlutar, DND iluminar. Ejem- 
plos con a-: “PND alargar, Pon acabar (de 
cabo), “9N apartar, “T2YN avasallar, “YD 
atestiguar, 39WYM asentar. 


1, 11 (de —177) Morfema de infinitivo e impera- 
tivo Ni. 


211 ¡Toma!, ¡aquí tienes! Gn 47,23 Ez 16,43. 


1387 1s 19,6. Véase Mn. 


nan ¡Vaya!, imagnífico!, ¡qué bien! Is 44,16 Ez 
25,3 26,2 36,2. Burlándose Sal 35,21.25 40,16 
70,4; de entusiasmo Job 39,25; aprobando Eclo 
41.2. 


40 (n29, 25, 129] Véase 17. 
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127 En 125 1308 Os 4,18, Quizá 129208, forma 
intensiva de 1NN. Véanse comentarios. 


03040 [C. suf. 3920] Dones, ofrendas, vícti- 
mas Os 8,13. De 21”. 


23M [0. impf. pl. 19379, 2 123. Hi pte. pl. 022] 
Q. Desvanecerse, vaciarse, quedarvacío 2 Re 
17,15 Jr 2,5; hacerse ilusiones Sal 62,11; 92 - 
ser vacuo, repetir vaciedades Job 27,12. | 
Hi. Engañar, defraudar Jr 23,16. 
De la misma raíz: 930. 


210) [(229) Est. estr. 230, c. suf. 220, 7230, 1220; 
pl. 0230, est. cstr. 230, c. suf. on227] Soplo, 
viento, suspiro; vacío, nada, vaciedad, irrealidad, 
vanidad, ilusión; fatuidad; fantasma; ídolo. 
a) Conserva la referencia al significado de so- 
plo: *"33— un soplo que se disipa Prov 21,6; + 
A un soplo/viento los arrebata Is 57,13. Quizá 
Job 35,16. b) Sentido ético. Sin. P'N, 132, Y 
nulidad, mentira, engaño. Domina el aspecto 
metafórico de vaciedad, mental o verbal o exis- 
tencial, inconsistencia, fugacidad. La vida hu- 
mana es un soplo, se pasa en un soplo Sal 39,6. 
7.12 (coincide con el nombre de Abel) 62,10 
78,33 144,4 Job 7,16 Eclo 41,11; la belleza es 
fugaz Prov 31,30; vaciedades, razones fútiles 
Job 21,34. Tema y palabra clave del Eclesiastés: 
0230 230 1,2 soplo de soplos, soplo al cuadra- 
do, vanidad de vanidades, pura inconsistencia, 
vacío total, pura ilusión. Uso adverbial: en va- 
no, para nada ls 49,4 = 1?; Zac 10,2 = YN, 
Y, NY; Sal 78,33 = 232; Job 9,29 Lam 
4,17. ce) Nombre o título despectivo dado a los 
ídolos: Dt 32,21 1Re 16, 13 Jr 819 108.15 
14,22 Jon 2,9 Sal 31,7 Eclo 49,2. 


0137 [xk 07210] Ebano Ez 27,15. 


111 [O. pte. pl. cstr. 137 ql ¿Dividir? DY 233 
los que dividen, distribuyen, hacen el mapa ce- 
leste Is 47,13 = D"39133 D*N astrólogos. 


Nota. Según otros lexicógrafos conjurar. 
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112 Jr 51,11. Véase 1932. 
11211 Is 59,13. Véase M2". 


Mad? [0.pf.2 P'20, 1 "120; impf. Man>, 2 Mn, 
pl. 329?, £ 23A, 1 130); inf abs. MAN. Hi pte. 
pl. 0353] Musitar, bisbisear, susurrar, recitar en 
voz baja; meditar, planear, repasar; quejarse, 
gruñir, gemir, sollozar. 

Q. a) Bisbisear. Sujeto ny? lengua Is 59,3 
Sal 35,28; Job 27,4 = 137; >B boca Sal 37,30; 
“3 paladar Prov 8,7. Complemento sin prepo- 
sición. b) Meditar, pronunciando o en voz 
baja. Queda claro el carácter mental cuando va 
acompañado de 25 mente ls 33,18; Prov 15,28 
y>311; 24,2, Eclo 6,37 14,20. Complemento 
de ordinario con 3 meditar algo, en algo, 
acerca de: Jos 1,8 Sal 1,2; 63,7 = 121; 77,13 = 
mW; 143,5. e) Gemir. Intr. con ol ON, Sy Is 
16,7 = Sh, gruñir como un león 31,4 correl,. 
nm arredrarse; gemir como paloma 38,14, 
59,11 = man gruñir (0”373 como osos); Jr 
48,31 = >> aullar, py gritar. 
Hi. Susurrar, bisbisear 1s 8,19 = "393. 
De la misma raíz: M0, M3, 130, JP. 


M2112 [O. impf. Mar”, 21” Eclo 43,18; inf. abs. 11] 
Apartar, desprender Prov 25,4s; arrollar 1s 27,8; 
deslumbrar Eclo 43,18. 


n2n Suspiro, gemido, sollozo Sal 90,9 Job 37,2; 
forma literaria, lamento Ez 2,10 + ny. 


m7] En 22- meditación, reflexión Sal 49,4. 


121 [C. suf. *339] Meditación Sal 39,4 + 272; 
gemido 5,2. 


12M [Est. cstr. J"3D, c. suf. DN”39] Murmuración 
Lam 3,62; 12-— meditación Sal 19,15; “1393 
rumor de cítara (¿trémolo?, ¿arpegio?, ¿ras- 
gueado?) 92,4, 
Nota. Sal 9,17 indicación musical; véanse co- 
mentarlos. 


n30 - Nan 


131 Ez 42,12, Dudoso; quizá n330 el muro. 
“11 Ez 7,7. Dudoso; véanse comentarios. 
nin OQ. Alargar, meter 1s 11,8. 


D*"111D) [Sólo p1.] Is 45,2. Probablemente 0737 
Cerros, sierra. 


10) [O. imptv. 10] Aplastar Job 40,12 = Y*»32N 
humillar. 


a7 1] [Est. cstr. = abs.] Estrado, solio, escabel 1s 
66,1 correl. N93 trono; Sal 99,5 110,1 132,7 
Lam 2,1 1 Cr 28,2. 


O [PL 0970] Mirto, arrayán ls 41,19 55,13 
Zac 1,8.10s Neh 8,15. 


PITA [O. pf. 3 c. suf. 1970, lc. suf. NIT; impf. 
AT, e. suf. 19177 Eclo 12,12, M27?, DDT”, pl. 3 
c.suf. 19770, 2 39" p; imptv. "11M Eclo 36(33),9; 
inf. AD, e. suf. 12370] Empujar, repeler, dar un 
empujón/empellón; rechazar, expulsar; derribar; 
embestir, mochar. Apartar, empujando 2 Re 4, 
27 Eclo 12,12; derribar Nm 35,20.22; Jr 46,15 
+ “NY mantenerse en pie; rechazar Prov 10,3; 
dispersar Eclo 36(33),9. De animales, embestir 
Ez 34,21 = 0923 Ma) Pi. ¡5-— echar de Is 22, 
19 = 251; expulsar Job 18,18 = 1117 lo des- 
terrarán; *J3%5-— quitar de delante, de en me- 
dio Dt 6,19 9,4 Jos 23,5. 


p3n/P 11 Véase pp. 


IN [O. pf. 2 9777; impf. 91M” Eclo 50,11, 2 “IND; 
- imptv. m. sg. 11M Eclo 7,31; ptc. pas. MINH. NL pf. pl. 
1072; pte. f sg. MM) Eclo 43,11.  Hitp. impf. 2 
1105951. 
Q. Honrar, respetar; autorizar. Ex 23,3 Lv 
19,15.32 Is 63,1; Eclo 7,31 = “323 honrar. 
Adornar Eclo 50,11. 


Ni. Ser honrado, respetado Lam 5,12; glo- 
rioso Eclo 46,2 50,5. 


Hitp. Gloriarse Prov 25,6. 
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De la misma raíz: “10, 119, 3710. 


47M [Bst. cstr. 0730, e se 970, 970, 7770, 
11710, 1970; pl. est. cstr. 370] Honor, honra, 
dignidad, prestigio, majestad; gala, ornato, de- 
coro, fasto. Asociado a “11M en endíadis, a “132, 
YY, TINA. a) —) “11M como atributos divinos o 
reales Sal 216 45,4 96,6 104,1 111,3 Job 
40,10. NN3— su majestad sublime Is 2,19; + 
1123 Is 35,2 Sal 8,6 145,5.12. b) Galas, orna- 
to Ez 16,14 27,10 Eclo 43,9. Como adjetivo: 
— Py árbol ornamental Lv 23,40. Como adjeti- 
vo: — 3 magnífico Sal 29,4 = N33 potente. 
Abstracto por concreto: 1371 nobleza y ple- 
be Is 5,14, 


Nota. Sal 110,3 dudoso; quizá 31M atrio. 


177 Dignidad. En — mo? dignidad real, su 
majestad Dn 11,20. 


nYIO [Est. estr. 939710] Honor Prov 14,28 + MAMA 
ruina. En Sal 29,2 96,9 1 Cr 16,29 y 2 Cr 20,21 
léase 11N atrio. 


rn (4y/ Ez 30,2. 
11 (4y/ Am 5,16. 


in [F. NN; pl. m. DN, frecuentemente MAN, £. IN, 
nin] El aquel, ese; es. Según las tres funciones 
que desempeña: pronombre de 3 pers. m., de- 
mostrativo, cópula. 

1. Pronombre personal. Él, él mismo. La 
función pronominal es patente cuando Nin va 
con mm + predicado, o con verbo finito: 
nm” -— Gn 4,20 39,22; + yigtol 24,7; + qatal Dt 
32,6. También en algunos casos de NiM con 
participio sin artículo. Sus funciones principa- 
les consisten en dar énfasis al sujeto o propor- 
cionar claridad a la frase. a) Uso enfático (él, 
él mismo): 10n7>-— él luchará Dt 1,30. Dupli- 
cado 2 Sm 14 19 Ez 34,23. A veces se refuerza 
el énfasis diciendo NiM DI Gn 4,4 38,11. b) A 
veces lo exige o recomienda la claridad. Es fre- 


añ — M0 


cuente el caso de indicar con Nin un sujeto o 
personaje previamente mencionado Gn 3,15 
Ex 4,16. Dicha función está clara cuando se 
usa Nim (Gn 16,12 49,20). Es también fre- 
cuente el caso de usar Nim después de un ver- 
bo, de ordinario en singular, para enumerar 
varios sujetos; la forma obviamente es — 1 Nim: 
P7197991 Nin ...D7*) «se levantaron él y todos 
sus ministros», «se levantó él con todos sus mi- 
nistros» Ex 12,30 (véase 29,21 Lv 25,41 Nm 
21,33). Cuando el antecedente es una oración 
de relativo (el que...), real o potencial (presen- 
te o subjuntivo), el NiM de la principal puede 
tomarse como simple cópula o puede expre- 
sarse con un enfático él, ése: lo que le llamó ... 
ése es su nombre Gn 2,19; el que salga de tus 
entrañas, ése te heredará 15,4; al que se le en- 
contró, ése será 44,17, e) El participio sin ar- 
tículo, con valor verbal, no define la persona; el 
NM puede funcionar como marca de 3 pers.; el 
participio puede representar un presente, un 
imperfecto durativo, un futuro próximo. En 
castellano, el NiN puede quedar absorbido en 
la persona verbal: 9298 Nin e on?n el pan 
que come Gn 39,6; YY NiM YN lo que hacía, 
o lo que él hacía 39,23; con pronombre, Nin 
9 €l manda 45, 26. También puede traducir- 
se por un auxiliar: NM M2 estaba huyendo 
31,20; DW nmih Nin "YN donde estaba acam- 
pado Ex 18,5. (El participio con artículo, sus- 
tantivado, tiene otro trato lexicográfico). d) In- 
troduce una aclaración o cláusula epexegética: 
es, se trata de Gn 4,20s 14,3 Dt 4,48. 

2. Como demostrativo, NiM es raro; NinMn 
es normal: MY Nin mmm lo que ha su- 
cedido eso sucederá (a la letra, lo que ha suce- 
dido lo que sucederá); peculiaridad de QOohe- 
let (Ecl 1,9). NiMn aquel, ese; — 0% aquel día 
Gn 15,18; — n723 aquella noche 26,24; — siole 
aquel lugar 21,31; — *13 aquel pueblo Jr 12,17. 

3. Con mucha frecuencia hace las veces de 
cópula, como los demás pronombres persona- 
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les. El tiempo es definido por el contexto. En 
castellano puede equivaler a ser, estar, existir 
(otros autores hablan de oración nominal): 
— "MN es mi señor (or. nom. él mi señor) Gn 
24,65; — MN 5y3 ON si está casado Ex 21,3; 
Y2I0 — 070 la sangre es la vida Dt 12,23; 772 
así sea Jos 2,21; “IN 0"IINN NS estoy con los 
últimos Is 41,4; — >38 DIM desde siempre exis- 
to 43,13; — MAN tú eres Jr 14,22; — MAN existes 
Sal 102,28. Con relativo: WN Nin es lo que... 
Gn 42,14 Ex 16,23 Lv 10,3 2Re 9,36. Con 
participio sustantivado como predicado: Mir 
Dn?4n — 02778 Yhwh vuestro Dios es quien 
luchará Dt 3,22; véase 9,3 31,6.8 Jos 23,3.10. 
Nota. El femenino de Nin es N*7; el plural, DN 
o nin; el sufijo de acusativo, y a veces de dati- 
vo, es 1-, +-. Para más datos, consúltense las 
gramáticas. 


2111 Véase N'M. 

RN Véase Ma?. 
NAM Véase NY. 
D11%M Véase 027. 


Mn [C. sen, 30, 330, in, mn Gr 22,18)] 
Belleza, hermosura; honor, dignidad, majestad, 
gloria. Asociado a 1]N y "133. Con frecuencia 
atributo de Dios y del rey: Nm 27,20 Is 30,30 
Os 14,7 Hab 3,3 Sal 8,2 21,6 Prov 5,9 Job 
39,20 Dn 10,8 Eclo 26,17; serie en 45,12. 
— m7 título real Dn 11,21. 


19] Caer: la nieve 


M0" [(839) O. yus. N37; imptv. NIN 
Job 37,6; un árbol Ecl 11,3. Conjetura nn de 
2 Sm 11,23, 


11107? [0.imptv. MIN, £. *11); pte. M3] Ser. Alomorfo 
de m1. Gn 27,29 Is 16,4 Neh 6,6 Ecl 2,22. Al- 
gunos asignan este significado a Ecl 11,3 (véa- 
se anterior). 


MAT? [C. suf. 19D k, "230 q Gob 6,2), 1M30; pl. Mn, 
mim] Caída, desgracia, infortunio, calamidad; 


mn1 - 


crimen, maldad, injusticia. a) Desgracia Sal 
55,12 57,2; Job 6,2 = WyY3 aflicción; 30,13 
Prov 19,13. Adjetivo funesto Sal 91,3. b) Mal- 
dad, injusticia Sal 5,10 38,13 52,4.9. Adjetivo 
inicuo Sal 94,20 = Py injusticia; Prov 17,4. 

1302 [PL 0119] Palabra Job 6,30. Algunos lo tra- 
ducen por maldad. 


n1119 [Est. estr. 239] Codicia, ambición Miq 7,3 
Prov 10,3; 11,6 + M2 1%. Véase MIN. 


11111 Desastre, desgracia ls 47,11 = ny) desgra- 
cia; Ez 7,26. 


nanin Ez 21,14. Véase 17M. 
211111 Gn 4,26. Véase 991. 
19911 Jr 22,28. Véase 51. 


"1 ¡Ay! Exclamación de dolor, compasión o 
amenaza. Con valor de fórmula ritual en la ele- 
gía fúnebre 1Re 13,30 Jr 22,18; y en el género 
literario de los «ayes» Hab 2,6.9,15,19 Eclo 
37,3. Se usa de ordinario con vocativo Sof 2,5 
Am 6,1; con 98, >, 9y Jr 48,1 Ez 13,3.18 
Eclo 41,1. Como llamada de atención: ¡eh!, ¡ea! 
Is 55,1. 


1311 Sal 102,5. Véase M3). 
123111 Is 16,5. Véase JO. 


m021n / n19911 Necedad, locura Ecl 1,17 
2,12 + m7>0 idem; 10,13. 


Qin / 091 [O. pf. c. suf. DIM. Ni. narr. 3 f. ona). Hi. 
impf. 3 f. pl. MIRNA, cohor. sg. MANN] Variante de 
om”. 

Q. Desbaratar, desconcertar Dt 77,23. 
Ni. Alborotarse 1 Re 1,45 Rut 1,19; estre- 
mecerse 1 Sm 4,5. 


Hi. A/borotar Miq 2,12; turbar Sal 55,3. 
11M [Bi impf. 2p1. 111153] Osar, atreverse Dt 1,41. 


11 [C.sur. 330, 720, WN; pl. c.suf. PN] Fortu- 
na, hacienda, caudal, riquezas, bienes. Sin. WVPY 
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riqueza. 16 veces en Prov: 8,18; 13,7 + W11 Hit- 
polel dárselas de pobre; 24,4 + “jp?” tesoro; co- 
mercio Ez 27,12.18,33; riquezas Sal 112,3 + 
y; >893 por una miseria 44,13, Eclo 6,14 31 
(34),3; 30,19 (dudoso) = “YY. Como inter- 
jección: ibasta! Prov 30,15s. 


n3111 Lam 5,5. Véase M3. 

m 1171 Ex 29,27. Véase 911. 
10711 Dn 12,11. Véase “M0. 
“197111 Ex 21,29. Véase “19?, 
012171 Véase DI) Ho. 

nin Véase verbo n37. 
¡2411 Jr 48,11. Véase 295. 
211 Gn 42,28. Véase 11%. 


017 [Polel impf. 2 pl. NPINH] Arremeter, embestir, 
9y contra Sal 62,4. 


Nota. Según otros lexicógrafos, de Ann. 
21111 Is 44,20. Véase 22. 


"mM Is 56,10. Probablemente DN vigilantes. 
Otros traducen jadeantes. 


211 Sal 17,6 (y otros). Véase Mu). 
"11 Lamento Ez 2,10. 


NN [(N1M) PL 10, Min] Pronombre personal fe- 
menino de 3 pers.: ella. Se usa también como 
neutro: ello Jue 14,4 Is 14,24 Am 7,6 Job 
5,27. Equivale al sujifo M-, 1H. Véase Ni, 


TI Grito o copla de lagarero Is 16,9s Jr 


25,30 48,33. Grito de victoria Jr 51,14. 
n1771 Neh 12,8. Lg. 21711 himnos. 


MT (0. p 0, £ Pa, MP, 290), £. 097 
CON k Ez 16,31), 1 DD, pl "DN, DDC)D, 2 
DRCJO, 1 9D; mpL. 1D, £ MA, 2 Maa, 
2000, £ 900, 108, py), £3%70, M>na, 


2 900, JP9D, 170), yus. 7 (1, "0D, nar. 
139 070), 2031, 08), 74); imptv. 020, M2), £ 
"0, Pp. PA, Pl; inf. cstr. n”n, c. suf. nn, ete, c. 
pref. 17, na, MPa, csuf Pra, Fm, 
etc; inf. abs. 11, Y; pte. £. M2 Ex 9,3. Ni. pf. 3 
0d, E OPOL, TARO), 2 P2),1000204; pie. 1309 

OQ. Ser, estar, existir, suceder, devenir, haber. 
Frecuentísimo en hebreo (verbum omnibus), 
con diversos usos, significados y funciones, no 
siempre fáciles de distinguir. Se usa en forma 
absoluta, con predicado, con diversas preposi- 
ciones. Adelantamos una exposición resumida 
(A), que sirva de orientación, antes del análisis 
lexicográfico y la presentación de ejemplos 


(B). 
A. Exposición resumida. 


I. Usado absolutamente expresa la sim- 
ple constatación; el puro verbo es el predicado 
de un sujeto: hay, existe, sucede. Con aspec- 
to durativo: durar, pasar. Con aspecto incoati- 
vo: empezar a existir, surgir, acaecer, sobreventr. 
En la línea del suceder se desarrolla un uso 
narrativo, muchas veces meramente expletivo. 


II. Usado como cópula, une un predicado 
a un sujeto; en hebreo admite la sustitución pa- 
radigmática del pronombre personal corres- 
pondiente o la elisión y. Estático: ser y estar; di- 
námico: devenir, hacerse, convertirse en. Se en- 
tiende el devenir de un sujeto ya existente que 
entra en un estado nuevo; si el sujeto no existe 
antes, el devenir es suceder o empezar a existir. 


III. Se usa con diversas preposiciones con 
cambio de sentido; es decir, en nuestra tradi- 
ción se podrían considerar como verbos com- 
puestos de Mn” + morfema preposicional (en 
castellano va antepuesto). Proponemos un 
cuadro esquemático, sin ejemplos, de usos de 
mn con partículas. Muchas veces es difícil 
decidir si se debe o si conviene traducir en cas- 
tellano con una forma sintética o reproducien- 
do la forma analítica hebrea. La elección 
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puede ser estilística: 198 -— (Ser, estar detrás), 
seguir, secundar, suceder (sucesión). PR Diri- 
girse a. NN — (Estar con), acompañar, asistir, 
cuidar. 3-— (Estar en), habitar en, llegar a, 
quedarse en; tener, corresponder; atacar (enfer- 
medad), afectar; consistir en; producirse. 2- 
(Ser, estar como), parecer, equivaler; portarse, 
imitar a. 23- Confundir, no haber distinción. 
pa (Ser para), considerar; dejar, quedar; suce- 
der, pasar a; convertirse en, volverse, transfor- 
marse, hacerse; en---ar, en---cer; tener, poseer; 
adquirir, quedarse con; tocar, asignar, correspon- 
der. Valor de pronombre posesivo. A favor de, 
de parte de = representar. > + persona — / ? 
+ objeto servir de, ser + posesivo, hacer de, ser 
causa de. 13-— Venir, proceder; arrancar de; pro- 
vocar. >Y...M-— (Desde...hasta) Pasar, trans- 
ferirse. “Y... -—  Extenderse,  dilatarse. “Y — 
Alcanzar, llegar. “Y -— (Ser todavía), continuar, 
seguir; con negación faltar, cesar, no haber más, 
no quedar ya. 9y — Estar, quedar al frente, en- 
cargarse; caer sobre, contra. DY - Acompañar, 
asistir, ayudar; tener. *3"Y3-— Parecer, pasar por; 
tener por.  “n3- Pertenecer; encajar. 019? 
Anteceder, preceder; estarltener presente; presen- 
tarse. SNA -— Proceder, estar de N. 


Nota. Varias correspondencias son por sínte- 
sis O transformación. El devenir se puede ex- 
presar en castellano con morfemas en-, -cer O 
su combinación, p.ej. en-viudar, em-pobre-cer, 
palide-cer. En el cuadro quedan apuntadas 
algunas distinciones de aspecto: incoativo, du- 
rativo, resultativo. 


IV. Se usa también como auxiliar, con 
infinitivo, gerundio, participio activo O pasivo: 
ser, estar, quedar. Así: — gerundio (9 + infini- 
tivo): servir para, estar para; 2,323,108 + infi- 
nitivo: estilo narrativo, nn expletivo; — parti- 
cipio activo = auxiliar + gerundio, estar -ndo; 
participio pasivo: ser, estar -do. 


V. Función expletiva en las construcciones 
11/11. (Ver más abajo en B. V.). 


Prescindiendo de la función como auxiliar, 
obtenemos dos grupos ternarios: existir, haber, 
suceder (1. 1-3); ser, estar, devenir (1. 4-6). 
Cada uno de los seis elementos puede tomarse 
como cabeza de un paradigma generado por 
una serie de operaciones: por negación: p.ej. 
no haber = faltar; por partícula modificante: 
p.ej. N 5 mn tener; negativo carecer; por sínte- 
sis de rasgos significativos: WN 17 nn señorear; 
por especificación: p.ej. formar, constituir; por 
transformación: p.ej. el intransitivo quedar en 
el transitivo dejar; el intransitivo tocar a en el 
transitivo asignar a; servir para en servirse de. 
Las operaciones indicadas pueden ser requeri- 
das por la lengua receptora o recomendadas 
por razones de estilo. El resultado es una gran 
variedad de equivalencias o traducciones cas- 
tellanas posibles del hebreo nm. En no pocos 
casos bastará hablar de sinónimos de sustitu- 
ción en sentido lato. 


B. Análisis lexicográfico. (De acuerdo con 
numeración romana de A.). 


I. Uso absoluto: sujeto + nn (sin predi- 
cado). 


1. Existir, estar, durar, permanecer, conti- 
nuar. a) Incoativo. Indica el comienzo de la 
existencia de un ser: “UN "11 y la luz existió 
Gn 1,3; una planta, brota (especificación de 
comenzar a existir) Jon 4,10 + “AN perecer; lo 
mandó y existió Sal 33,9 = “MY tener consis- 
tencia. MMN "IPDTN? "WND sería como si no 
hubiera existido Job 10,19 + Y expirar (v. 18); 
mn 89 no ha existido Ecl 4,3 + 0”, D'D» vi- 
vos, muertos (han existido v. 2). b) Durativo. 
De ordinario con alguna determinación adver- 
bial: D9iw?, 119, M3) (tomado adverbialmen- 
te). Frecuente predicado de Yhwh: —*nyiW> 
mmm D?1y? mi salvación dura por siempre, es 
definitiva Is 51,6 + MV morir, E consumirse, 
M2) disiparse; las obras de Dios Ecl 3,14. Del 
rey o de otros: su nombre py? 7? durará 
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por siempre Sal 72,17, 1931 su linaje 89,37. 
PIN N329-— quedaba, faltaba un trecho Gn 
35,16; “Y Mn N> cesar (no durar) Ex 9,29; 
M3] "28>2-— mi herida es crónica Jr 15,18; “1Y 
mm” >mh ¿hasta cuándo durará? Neh 2,6; mn 
man?a 1Y continuar la guerra 1Cr 20,5. 
c) Pasado, sin determinación: “NM RO UND 
como si no hubiesen existido Eclo 44,9. 


2. Haber (impersonal); negativo no haber, 
faltar (= sin); frecuente con 2. a) mm 
11Y no habrá más Gn 9,11 Is 65,20; "nh RIOR 
n3”) no haya disputas Gn 13,8; — N5 no hay 
Jr 14,5; Mal 2,6 = N32; M219 "1Dp798 sin mal- 
dad Job 6,29; mMpn-— habrá esperanza Eclo 
12,1. M7” DY antes de que hubiera, no había 
aún Gn 2,5 = Mx” 07% antes de que brotara; 
nn” 222? de modo que no haya Jr 33,20. 
b) Con DY (= 2 + lugar) estar, permanecer, 
pasar Ex 34,28 Neh 2,11 1 Cr 12,40 2 Cr 5,9 
6,5. 

3. Suceder, acaecer, acontecer, sobrevenir, 
resultar; realizarse, formarse; cumplirse, ejecu- 
tarse. Mn” "na? mañana sucederá, se realiza- 
rá Ex 8,19; — 85 no viene Jr 3,3 = YI3] rehu- 
sarse; Ez 30,4 = N2 acaecer; MY -— suceder 
una desgracia Am 3,6 = MWyY hacer; MTV 
mi Nin lo que ha sucedido sucederá Ecl 1,9 
= mWy)] hacerse, + Y] nuevo; —1IDya ha su- 
cedido 1,10; 5”INY -— formarse/quedar un res- 
to Eclo 44,17. Una predicción, cumplirse Dt 18, 
22 = N2 suceder; Jr 32,24; un proyecto, rea- 
lizarse ls 7,7 = 917; 14,24; Dn 11,17 = “Mp, 


Il. Usado como cópula. Sujeto + »n + 
predicado; éste puede ser un nombre, un adje- 
tivo, un numeral, una locución compuesta. (La 
numeración arábiga es continuación de la del 
apartado anterior). 


4. Ser. 195-— PIN la tierra era un caos Gn 
1,2; 49,17 Is 25,4 Jr 50,6. Predicado adjetival: 
Gn 6,9 46,34 Job 1,1.3b. Predicado numeral: 
mun "394-— formaban (eran) dos tribus Jos 


14,4. Se considera Lv 7,18 11,11; será peregri- 
no, vivirá como emigrante Gn 15,13; fue el re- 
novador Eclo 44,17a; > — = mandar 7,6. 


5. Estar, habitar, residir; quedar, seguir, 
permanecer: D*917Y- estaban desnudos Gn 2, 
235 21 99m quedarás libre 24,41; Mm” NY 
quedará contaminado Lv 15,26; 1391 M1 se- 
guirá frondoso Jr 17,8; M1 nn está enfermo 
Lam 5,17; ¡P1M7— mantenerse alejado Eclo 13,9, 


6. Devenir, hacerse, volverse, transformar- 
se, convertirse, parar en: “Y mm te llama- 
rás (traducción sintética) Gn 17,5, —»3nm+n” 
DON será una morada de Dios 28,22; Pm 
"mon en qué quedarán sus sueños 37,20; 1) 
nas quedarán viudas, enviudarán Ex 22,23; 
véase Lv 22,13; yY3W» nm enloquecerás Dt 
28,34; 25m» y nom) será un montón de 
escombros ls 17,1; 0298 1” desaparecerán 34, 
12; mu np» se convierte en coto de 34,13; 
1271 *n se han vuelto un desierto 64,9; D”y 
man será una ruina Jr 26,18; N> on” (co- 
HER) habéis parado en nada, quedáis reduci- 
dos a nada Job 6,21; ¡MUN-— ponerse a aventar 
Eclo 5,9; NI1W — hacerse enemigo 5, 15(16). 


Nota. Muchas veces el simple futuro castella- 
no, será, equivale a devenir, llegar a ser. 


MI. Con preposiciones. 

"ION: DITAINN— N5 no seguirás alos po- 
derosos Ex 23,2; "INN — me sucederá Ecl 2,18. 

ON : N ON mi” 327 Yhwh dirigió la pa- 
labra a N, fórmula profética frecuente, con va- 
riaciones: Jr 11,1 14,1 18,15 Ez3,16 6,1 Jl 
1,1 Jon 1,1 3,1 (véase Juan 1,1 en griego). 

MN: IYIDTNS - DON Dios estaba con, 
atendía a Gn 21,20; "AN “27M — tu ganado ha 
ido conmigo, a mi cuidado 30,29; 1” DIAN os 
asistirán Nm 114; NM nm AN" N atendió, 
se hizo cargo de Jr 26,24; DAN mn? vivir con 
ellos Prov 24,1; 20 NN vn escoltaban al 
rey 2Cr 23,7 (correg.). Nota. En Mal 2,4 
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12—I8 13 0 n?, la preposición NN afecta 
más bien a 5173 alianza. 

3 -— (Se diferencia según los seis valores de 
mn explicados en 1 y II): 1. Existir = estar en; 
2. haber en; 3. suceder; 4. cópula: ser; 5. 
cópula: estar; 6. devenir, llegar a. 


Ad 1. 23-— + lugar: habitar Gn 6,4 34,5 Ex 
1,5 Is 30,4; vivir Est 2,5; encontrarse en Neh 
1,1b; quedarse en Nm 11,35; »”32-— quedó en 
casa de (transf. lo dejaron en casa de) Gn 39,2; 
"93 -— tener en la boca, los labios Ex 13,9; 
71732 — quedar impura (en su impureza) Lv 
15,19. | 

Ad 2. 3 Mn haber en: 12-85 ma” salie- 
ron gusanos (transf., ¿o 3 = locus unde?) Ex 
16,24; 12-87 Dm793 sin defecto (= no ha- 
brá en él) Lv 22,21; no tener Sal 81,10; 2093 
— 23Y toda fatiga produce (= en toda fatiga 
hay) Prov 14,23; M3-— N> no le quedó fuerza, 
se quedó sin Dn 8,7, 003 np 37) M3 ha- 
bía en ellos gran botín 2 Cr 14,13. 

Ad 3. 3 NM Suceder, acaecer: 1193 np — 
aparecerá el arco 1ris entre las nubes Gn 9,16; 
293 - sobrevino una carestía 12,10; 1172 
11 NAT 98 no pongamos las manos en él 37,27; 
07823 0309-— los mosquitos atacaban a los 
hombres Ex 8,14; P1N"293 733-— caía (había) 
granizo en todo el territorio 9,22; 3 WN — la 
oscuridad cubría 10,22; “33 0923-— RN? no os al- 
canzará la: plaga 12,13; 30,12; posarse 40,38; 
03- min” 7 la mano del Señor descargaba so- 
bre ellos, pesaba Dt 2,15; volverse contra 13,10. 
Una afección en el cuerpo o la piel: se produ- 
ce Lv 13,29; sale 13,38 (variaciones sinoními- 
cas); se forma 13,42; aparece 13,49; el contagio 
en un tejido, prende 13,52. (Algunos de éstos 
podrían catalogarse en 2 1. empezar a existir). 

Ad 4. 3 WM Ser: *Y2- pareció como, lo 
tomaron por (transf.) Gn 19,14; parecer, pasar 
por 27,12; le parecieron, se le hicieron unos 
pocos días 29,20; les parecíamos, nos parecían 


Nm 13,33; tenerse por Prov 3,7; 2032 min” 
sea el Señor tu confianza Prov 3,26; compárese 
con 22,19 “NUI MINI esté en, que se apo- 
ye en (también analizable como bet essentiae); 
era tenido por Job 19,15. 

Ad 5. 3 mn Estar en: DPI) MNYIN 
en la confianza consistirá vuestra fortaleza Is 
30,15. 


Ad 6. 977933 — llegar al colmo de la des- 
gracia Prov 5,14, 


na — Tendrá, llevará en el centro (transf.) 
Ex 28,32; MY 7N2 — N> no pertenecerá a la 
comunidad Nm 27,3; ¡287 “na ]9IN7-— una 
rueda encajará en otra Ez 1,16. 

2 -— Ser/estar como, parecerse, asemejarse, 
equivaler, imitar, saber a: Gn 3,22; “92313 
sea como dices 30,34; DYY2 1yyY — sabía a (su 
gusto era como) Nm 11,8; no sea como 12,12; 
no quede como 27,17; Is 1,9 = MA7 parecerse; 
07703 — acabarán como un sueño 29,7; JN 
serán aniquilados 41,11s "IN perecer; 
Yp>-— se convertirán en paja 47,14; “13 -— por- 
tarse como un peregrino Jr 14,8; DNTIND — n5 
no imiten a sus padres Sal 78,8; estar como 
102,7; portarse como Lam 2,5; -— 8% no le irá 
como Dn 11,29; no hubo... semejante 2 Cr 9,9, 


?- (Diferenciado según los seis valores ex- 
puestos de nn): 


1. Ser para 
12,11. 

2. Haber para = tener, poseer (por transf.) 
(se puede analizar como el 4.). 

3. Suceder, pasar: asaltar. N > mm: — N> 
no le venían Gn 18,11; 32 mn ma qué le ha 
pasado Ex 32,23; — 2Y5 venir una carestía = 
pasar hambre (transf.) Jr 14,13; 12 ma 703 
nos asalta el terror Lam 3,47. 


conducirse con, tratar Eclo 


4. Ser de, pertenecer a, poseer, tener, adqui- 
rir; tocar a, corresponder; asignar; repartirse, que- 
darse con, compartir (varios por transformación 
y distinción del aspecto: incoativo o durativo); 
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tener por, considerar; dejar, quedar. NS m7: 
D29- D "NY serán impuros para vosotros, ten- 
dréis por impuros (transf.) Lv 11,35; por tres 
años los dejaréis (serán para vosotros) incir- 
cuncisos 19,23. a) N 9 Mn pertenecer a, co- 
rresponder a: "“2Y ”?- será mi esclavo Gn 
44,10; véase 47,25; 1ND>-— corresponde al sa- 
cerdote Lv 5,13; ? p2M- N? no les corres- 
ponde parte, no se repartirán Dt 18,1; 5 — ne 
esto me toca, es mi obligación o tarea Sal 
119,56; 23D — an? les tocará en suerte 1 Cr 
6,39; fueron suyos, reimó sobre 2Cr 11,12, 
b) > rn. Posesión, propiedad; incoativo o du- 
rativo. MN funciona (se analiza) como cópula; 


> introduce una especie de complemento indi- 


recto o personal, para quien es el objeto: obje- 
to es para/de N; por transformación, N posee 
el objeto; con aspecto incoativo, adquirir. Po- 
seer Jr 35,7,9 Ecl 2,7 = Mip adquirir; adquirir 
(incoativo) Gn 12,16; pasar a ser propiedad de 
47,26; N9- > Y riquezas inmensas hubo 
para N (transf. =) N llegó al colmo de la 
riqueza 2 Cr 18,1. 721YN 7?- sea tuyo lo 
tuyo quédate con lo tuyo Gn 33,9; Ex 
21,34,36; "MN v329- serán para sus hijos 
(transf. =) sus hijos heredarán Ex 29,29; 
— NO 0”13 no tuvo hijos, no dejó, sin hijos Nm 
3,4; 27,3; será para = se lo dejarás a Dt 24,195; 
tener paz Jr 23,17 = N12 suceder; ser para = 
tener Eclo 31(34),10 16,3 45,15. 

5. Estar con, estar de parte de; tocar a; re- 
presentar. 9 mn: el verbo como cópula, estar: 
+ persona Dios estaba con Gn 31,42; estaba 
de parte de, a favor de Sal 124,1s. Estar en lu- 
gar de = representar a Ex 18,19. 


6. Convertirse en, volverse, hacerse, trans- 
formarse, producir, caer en; servir de; emplear. 
a) > mm: el verbo con significado de devenir; 
el > introduce un estado o situación, una cua- 
lidad o función. Estado: volverse derecho = en- 
derezarse Is 40,4; nun? — se convierta en fra- 


Tor. - 


caso, resulte un fracaso = no acierte Sal 109,7; 
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238? — se ponga de luto Job 30,31. Función: el 
Señor será corona ls 28,5; se ha convertido en 
Sal 118,22; WN? — sean cabeza, triunfen Lam 
US na3:129 05931 - sirva su memoria de bendi- 
ción (= sea bendita su memoria) Eclo 46,11. 
Cantidad o número: 728?- será mil = se mul- 
tiplicará por, crecerá hasta Is 60,22; IN ma? — 
formaron una familia 1Cr 23,11. Cualidad: 
"MN 7Y37- serán una sola carne Gn 2,24; 
ma? ser objeto de burla 38,23; 9? — comenzó 
a ser nación Ex 9,24; pyo?- se ha vuelto esco- 
ria Is 1,22; 1u2- se convertirá en zarzas, pro- 
ducirá 7,23; MIY2 na? — se vuelve pez ardien- 
te 34,9 = “9M) convertirse en; mun? secar- 
se Jr 48,34, ”I3?- quedar manchada Lam 
1,8; PY m7? me transformaré en oráculo 
falso 2 Cr 18,21; aa se te volverá Eclo 6,29; 
13299 >> nn me resultó glorioso 51,17. b) Su- 
jeto + YN + > + persona + Y función: servir 
de, hacer de, ser usado/empleado para/como; 
por transformación, servirse de, emplear co- 
mo: M2? mm 03? os servirá de alimento 
Gn 1,29; pa? — servirá de provisiones 41,36; 
ne? 7) os servirá de contraseña Ex 12,13; 
738? - servirá de pasto Lv 25, 7, NT? DI? 
será náusea = os provocará náusea Nm 11,20; 
nm? ” — ON no seas para mí espanto, cau- 
sa de temor = no me hagas temblar Jr 17,17; 
93 DY? 0n?- fuera para ellos de mala fama, 
para que quedase desacreditado, para deñi- 
grarme Neh 6,13; 28? 1>-—le haré de padre 1 Cr 
17,13. Equivalencia: posesivo: na? 777 te ser- 
virá de boca será tu boca Ex 4,16; 19 - 
py serás nuestros ojos, nos servirás de guía 
Nm 10,31; >9- 239? me sirve de, es mi alcá- 
zar Sal 94, 22; m3n? 0n?- les sirvo de tema 
(de conversación) Job 30,9; “W? DN? fue su 
jefe 1 Cr 11,21. 

12 — Domina el significado de comenzar a 
existir o la función de cópula. a) Simple: nn 
N 1h procederán de, nacerán de Gn 17,16; 35, 
11; Jr 30,21 = 219721 N3? salir de; N NNA-— pro- 
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cede de N = N concede Sal 118,23; DONA 
np» de Dios procede (transf. =) Dios ha pro- 
vocado 2 Cr 22,7. 1% MN + materia: venir de 
Ecl 3,20 + ON 217 volver a; ]3— + lugar: de sus 
lados arrancan Ex 25,31.36; —027'% de vues- 
tras manos viene traéis Mal 1,9. b) Com- 
puesto: N ?...P3— de mi mano os vendrá, mi 
mano os tratará Is 50,11; Esd 9,8 + gerundio; 
Sy... YN — pasar de... a 1 Cr 20,2, 


1y — Espacio: — nu” la red llegará hasta Ex 
27,53, idem 2122, la frontera Jos 19,10; ”M3p— 
P INN llegue hasta el confín de la tierra Is 49,6. 
Tiempo: quedarse hasta 1 Re 11,40. 


?y-— (Diferenciado según los seis valores 
explicados de Mn). Con nn del grupo 3: caer 
sobre; suceder, acaecer, sobreventr; echarse so- 
bre, atacar. Con mn del grupo 5: estar; poblar; 
quedar; proteger; hostilizar. 


Ad 3. P18D79Y 0D - vino el diluvio a la 
tierra Gn 7,6; P1INT Mn”? 9y— INTA todos 
los animales de la tierra os temerán (transf.) 
9,2; 9y DS nan — caía el terror de Dios so- 
bre 35,5; DINO" OY — caerá sobre hombres Ex 
9,9: N9y- atacar a N Nm 31,33; >9y nm —- 
la mano se apoya sobre Ez 1,3; Sy mm 1n»- 
pánico cayó sobre 2 Cr 14,13; DON ni7 — 
N 5y viene a N una inspiración 15,1; con min 
idem 20,14; %y 53p - cayó sobre él la indigna- 
ción = se atrajo la indignación 32,25; M*IMN-— 
>y le llega el fin Eclo 11,25c. 


AdS5. N 5y nm 7: vestido, ornamento N 5y 
estar sobre = N lleva, viste, se coloca, se suje- 
ta Ex 28,375 Lv 16,4 1Cr 18,7; palabras Py — 
1) quedan en la mente Dt 6,6; ae —N> 
muy9y la mujer no llevará artículos de hom- 
bre Dt 22,5 = yI5 vestir; 330% N Sy — Estar 
alrededor contra N = cercar, asediar Jr 4,17; 
51,2; N — proteger Sal 80,18; N 9y 19798 1 - 
idem la mano de nuestro Dios Esd 8,31 = 
93D librar. Sy + lugar/N: N 13 9y — estar 
al frente de la casa de, ser mayordomo de N 


Gn 41,40; véase 1 Cr 9,26; MINT Oy — poblar 
la tierra Ex 10,6; moy oy — habrá en todo 
monte Is 30,25; estar junto a Jr 46,2 Dn 10,4. 


DY — Domina la función 5. estar: estar con, 
acompañar, asistir, ayudar. Persona a persona 
Gn 26,3 Ex 34,28 2 Cr 19,11; uy - mn el espí- 
ritu estaba con, poseía a Nm 14,24; N DY-— 
ayudar 1 Cr 4,10. 


ym -— Estar al cuidado de Lv 22,27 = pro- 
tegida por; 19) AMA 79) tu vida será a cam- 
bio de la suya + pagarás con la vida 1 Re 20, 
39,42, 


IV. Con función de auxiliar: con infinitivo, 
gerundio, participio activo O pasivo. 

1. Con dos infinitivos: “om 3197 17 fue- 
ron disminuyendo (72 expresa el proceso) Gn 
8,5. Con gerundio: mi»n?- sea exterminada 
Sal 109,13; mn? — sea mi consuelo 119,76. 

2. Con participio activo: estar + ge- 
rundio: “3Y-— labraba (estaba labrando) Gn 
4,2; My pastoreaba 37,2; MNY-— están pi- 
sando Sal 122,2; Mmwxn- estaban arando Job 
1,14; 012 - estuvieron recogiendo 2 Cr 20,25. 


3. Con participio pasivo o adjetivo 
ser/estar/quedar + participio pasivo/adjetivo: 
- “1023 quedará bendecido Gn 27,33; — YD 
andará despeinado Lv 13,45; D2Y2N — Calgan 
derribados Jr 18,23; “XY — estaba preso 39,15; 
772) — quedé desconcertado Sal 30,8 (Ni. 
equivale a pasiva); Y11)-— estoy golpeado 73,14; 
— 01397 estarán frondosos 92,15; “1IM-— sea 
bendito 113,2  Eclo 51,30; 
leproso 2 Cr 26,21. 


Nota. Algunos de los ejemplos mencionados 
se pueden analizar tomando mn como cópula; 
p.ej. Gn 4,2 era pastor; Sal 92,15. Lo mismo 
sucede con el participio que funciona como 
predicado de oficio, cualidad: se hizo un 
experto arquero Gn 21,20b; se hizo cada vez 
más poderoso 2 Cr 17,12, 


YI -— siguió 
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4. Con negación 87/98 + participio: no 
hay: M3 1)— no hubo quien batiese las alas 
Is 10,14; 2123 230 y own- no habrá quien sor- 
tee los lotes Miq 2,5; 21Y%”-— no hay habitantes 
nadie la habita Sal 69,26; ?”*%-— no hubo 
quien librase Dn 8,7. Como auxiliar: 0138 — 
773 no estaban empotrados Ez 41,6. 


V. Con función expletiva: >, "1" para el 
pasado, MN) para el futuro. Las construccio- 
nes más frecuentes son: M”m1 /*1” + preposl- 
ción "MN / 2 / 3 / 1 con sustantivo o infinitivo 
+ wayy. / weqat. Es decir, 1 introduce una 
cláusula subordinada antes de la principal. 
Menos frecuente: Mn / "11 con "2 / ON + 
verbo finito + cláusula principal. Ejemplos: 

M8 >, + sustantivo: 280 0"3370 8 
después de estos sucesos Gn 22,1; con *3N8 en 
22,20; MM >INN— al morir, muerto Abraham 
25,11; con m1 Jr 12,15. 

2 11 + infinitivo: cuando estaban Gn 4,8; 
al emigrar 11,2; véase 35,17.22 Ex 33,22. 2-— 
+ sustantivo: NMA nY3— por entonces Gn 21, 
22; 21Y3-— al anochecer 29,23; n2723 — aque- 
lla noche Jue 6,25; 17233 -— al amanecer 9,33. 

> >” + infinitivo: N133-— cuando llegó, al 
llegar Gn 12,14 1Sm 4,5; DN*"21M9-— una vez 
fuera Gn 19,17, DIW23N3-— cuando conquistéis 
Jos 8,8; MINY9- cuando (lo) descubrió 8,14, 
véase Jue 11,35; YhY3-— cuando oyó Jue 7,15. 

1 "11 + término temporal: 18» desde 
que Gn 39,5; NNBR— al día siguiente Jue 
9,42; Ppn- acabado el plazo 11,39; DrR-— 
desde que 1 Sm 7,2, 

2 "11 + tiempo finito: 2173 — cuando 
comenzó Gn 6,1; 03D DY 1973378 >3 — pasa- 
do bastante tiempo 26,8; IP1”2— cuando en- 
vejeció 27,1; 3P?Y]””93— cuando gritaban Jue 
6,7. Con mm: “82? >”3- cuando presentes Dt 
11,29; "28 VAN%D- si te dice 15,16. 

ON mm + tiempo finito: MVA DIVWTDN — 
si te olvidas Dt 8,19; 1ym DIOW-DN-— si te 
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responde «Paz» 20,11; NI? WN 7DN-— si viene 
alguien Jue 4,20. 

WWRD > + tiempo finito: NY PND 
como temía Jue 6,27; 1721 "YND-— cuando se hi- 
zo viejo 1Sm 8,1. Con 11: MYYNTIPRI— co- 
mo yo haga Jue 7,17. 

Cuando la función es expletiva, no hace 
falta traducir el verbo mm; algunas veces se 
puede traducir con copulativa y, o indicando 
consecuencia: entonces. 

Nota sobre equivalencias formales. Hemos 
visto muchos casos en que la traducción cas- 
tellana del verbo nn resulta alejada de la equi- 
valencia formal ser/estar/devenir. A modo de 
resumen vamos a agrupar unos cuantos ejem- 
plos en tres apartados: 1. Traducción sintética 
de la forma analítica hebrea. 2. Especificación 
del verbo inducida por el sujeto o el predicado. 
3. Por transformación de funciones sintácticas. 
Se pueden también combinar varias operacio- 
nes. Repetiremos ejemplos ya propuestos. 


Ad 1. Por síntesis: DY-— llamarse Gn 17,5; 
Mimo — salir Dt 25,5; pPB3-— pudrirse Is 5,24; 
wn? — enderezarse 40,4; 7'Y1...- aniquilarse 
42,22; Ja interponerse (estar separando) 
59,2; pun — N> in-calcul-able, im-ponder- 
able Jr 52,20; ¡iX1?- agradar Sal 19,15; Y3- 
>yy3 desagradar a 1 Cr 2,3; vawr nvy- go- 
bernaba 18,14; "37? — indignarse 2 Cr 29,8. 

Ad 2. Especificación: MIINN E poblar 
la tierra Ex 10,6; MpY3-— oírse un clamor 11,6; 
5y — se sujetará 28,37; 9 ÑAD — tocar la suerte 
Jos 15,1; 17,1 = NY”, 9D); 3-— consistir en ls 
30,15; 027390 5y — fueron instalados en las 
torres 2 Cr 26,15. 

Ad 3. Transformación: no 2)...DIN TÍA 
P INN vuestro temor será sobre todos los ani- 
males de la tierra = infundiréis temor a = os 
temerán todos Gn 9,2; MMN MaY-— había una 
sola lengua = hablaban la misma lengua (trans- 
formación y especificación) 11,1; Mn” NnD13 — 


fue la bendición de Yhwh = Yhwh bendijo 
39,5, MYY- será propiedad (de N) = N se 
adueñará de Nm 24,18; 0 12 — YN... en el 
que haya defecto = defectuoso, mutilado Dt 
17,1; ...? M3 N2no habrá descanso para = 
no descansará 28,65; Y? — servirá de piso- 
teo = será pisoteado, lo pisotearán Is 5,5; 
19-89 map no habrá sepultura para él = 
no recibirá sepultura Ecl 6,3; 139 DY— estaba 
en mi mente = tener pensado 1Cr 22,7, con 
39 sentir deseo 2 Cr 24,4; 9y — “M3 sucedió el 
pánico a = fueron presa del pánico 14,13. 


Ni. Domina el significado 3. de O.: suce- 
der, pasar, ocurrir, acaecer, acontecer; realizarse, 
cumplirse. También aparecen los significados 
2. haber y 6. devenir. (Se sigue la numeración 
del O.). 

2. 17) N? no había Zac 8,10. 


3. Suceder: —N%? 3Mh3 no hubo igual, no 
sucedió cosa semejante Ex 11,6 Jl 2,2; con 
NAT idem Jue 19,30 = MN visto; Dn 12,1. 
Suceder = N12 Ez 21,12 39,8. "1373 Mm 89 
M8 no sucede como se dice = esos rumores 
carecen de fundamento Neh 6,8. ”MyY3-— un cri- 
men, cometerse Jue 20,3.12; MINA-— un deseo, 
realizarse Prov 13,19; N 5nNA-— se ejecuta por 
orden de N 1 Re 1,27; sucede por voluntad de 
N 12,24 = 2 Cr 114. 

4. Estar Dn 8,27, dudoso: 12111 *1">m 
estuve enfermo (endíadis). 

5. Convertirse en Dt 27,9. 

Nota. En Mig 2,4 se suprime probablemente 
mal. 


nen [C. suf. 9%] Job 6,2. Dudoso; véase M7. 
11 ¿Cómo? Dn 10,17 1 Cr 13,12, Alomorfo de 


Ps. 


237 [Est. estr. >, C. Suf. 3230, 1990; pl. una 
vez 199 Os 8,14; estr. 291), e. suf. 0929] 
Palacio, mansión; templo, santuario. a) Pala- 
cio 1Re 21,1; Os 8,14 = MIDAIN mansiones; 
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Nah 2,7; Sal 144,12 ambiguo o indiferenciado. 
19 >29") palacios lujosos, mansiones de 
placer Is 13,22; 1YW-— salones de marfiles Sal 
45,9; 72) — palacio real 45,16 Prov 30,28 Eclo 
50,7; —23 como palaciegos 2 Re 20,18 (= Is 39, 
7). b) Templo, santuario, basílica Eclo 50,1 = 
mn”. Frecuente nMnm»- el templo del Señor 
1Sm 19 Jr 24,1 Ag2,15 Zac 6,14s; WIP -— 
templo santo, santuario Jon 2,5 Miq 1,2 Hab 
2,20 Sal 5,8 138,2 Eclo 49,12, Una parte del 
templo: la nave; se distingue del 37 1 Re 6,5 
Ez 41. 


2327] Ex 2,9. Véase 720. 


997] Lucero. El lucero del alba Is 14,12 + 
1nY733 hijo de la aurora. 


171 Medida de capacidad de líquidos equiva- 
lente a unos siete litros. Ex 29,40 Nm 15,4 (+ 
5x) 28,5 (+ 4x) Ez 4,11 46,5 (+ 3x). El reci- 
piente para medir Lv 19,36: ¡"13 — medida ca- 
bal. 


11 2 Re 6,18. Véase 3). 
2”2M Jr 6,11, Véase 93D. 


1231 [O. o Hi. impf. 2 pl. 1MPRA] Ultrajar, ofender, 
disparatar Job 19,3. Véanse comentarios. 


n12n Favoritismo, parcialidad Is 3,9. Véase 
30), 


827] [Ni pte. £. 18203 Estar lejos, desterrado Miq 
4,7. Denominativo de non. 


ns2n Prep. y adv. espacial y temporal. Más 
allá, más lejos; después, en adelante, a partir de. 
a) Espacial: “Yi vete más allá = quítate de 
ahí Gn 19,9; -—mMi =. esparcir Nm 17,2. En 
relación a un punto en el espacio especificado 
por j', en la expresión MN 201...]): — 299 al 
otro lado de Nm 32,19; — DW» adelante (seguir) 
1Sm 10,3; — 3 más allá (más lejos) de ti 
1Sm 20,22. Regido por J”, en la expresión 
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? ny»: al otro lado de Gn 35,21; fuera de Jr 
22,19; más allá de Am 5,27. b) Temporal. 
Siempre neon) como segundo miembro de una 
expresión temporal, donde el primero se com- 
pone de D% y j»: Ay70)...0i a partir de, des- 
pués del día...Lv 22,27; — 019712 desde el día... 
y en adelante Nm 15,23; — Nin 070» a partir 
de aquel día 1Sm 18,9, véase Ez 39,22. — 073 
después del día... Ez 43,27. 


1971 Job 29,3. Véase 99m. 


09191 En honor de Lv 19,24. Fiesta, Je 


Jue 9,27. 


0197 Véase 090. 


vn mn, 12 Este, ese, aquel; esta, esa, aque- 


lla. A veces con cierto matiz despectivo, como 
el ése pospuesto castellano: p.ej. «el hombre 
ése». 121: esa piedra Jue 6,20; al otro lado, a 
ese lado 1 Sm 14,1; el filisteo aquel 1 Sm 17,26; 
aquel mausoleo 2 Re 23,17; la sunamita esa 
2 Re 4,25; aquel muchacho Zac 2,8; a éste Dn 


8,16. m30: aquel Gn 24,65: el Don Sueños ese 


Gn 37,19. 13M: ésta Ez 36,35. 


9 [PL c. suf. > 2n] Pisada, pie Job 29,6. 


n23*21 [C. sut. 08920 Nah 26 q (22320 k), pl. 


nn] Carrera Nah 2,6; recorrido, cortejo Sal 
68,25; caravana Job 6,19 = FiMN caminos; ca- 
mino Hab 3,6; conducta Prov 31,27, o andan- 
zas. 


72M [O. pr. 720, 320, £ 2320, 1320, 2 1320, 


ri-” 


295, 2. 22ón, 225, 1 9207 Jr 31,21 k, "N32N, 
227 pl. 1257, 2, 81990 Jos 10,24, 209950, 1 
12%, 13; .imptl 9D), 3£. 1205 Sal 73,9 Ex 9,23, 
1 ny Job 16,22 238, pl. 3 1391? Job 41, 11; imp. 2 
más frecuente: 72 (>, 7 q2>, 95 ), 232, 1 22, 
etc, M2, narr. 322, de 228) CIZND, 725, 
cohor. 12928; imptv. 1 7127) Prov 13,20 k, 1971 Jr 51,50; 
imptv. 2 92, "72, M9? (7? en Nm 23,13 Jue 19,13 
2.125,17), MD2, £.*D?, pl. 19?, £ 92, 32; inf. 


abs. 191, estr. 790 y 99 (M929), c. suf. 192, eto; 
pte. 32, £ 129 y n3%, pl. 92ó0)h, estr. 29h, 
E IS). Ni pe 1 m9). Pi pe 1 225, 
2220, pl. 1920; impf. 32m, 1 3208, pl. mo, 
1959», 1 350); impov. 720; pte. JÍD, pl. 0>9901. 
Bi PL 2, e. sur. 79 2%n, 19, on, 1 
23%, e. suf. 222; impt. po, e. suf. 2, 
099,1 PR, 928, c.suf. DY'2N, pl. 192, e. 
suf. 1927, yus. 327, narr. 721 (321%), 72181; 
imptv. 3% (f. irreg. 97 Ex 2,9); inf. cstr. Pan, c. 
suf. 19; ; pte. Po, c. Suf. 72m, ¡aos 9h, etc., 
pl. 9 bm. e m13715. Hitp. pf. bon, 12000, 
2 2 aa hana. 1 3200 RL pl. ona, 1 


SS f. pe e o pd caminar. 
Trasladarse un ser móvil o animado de un lugar 
a otro. Puede significar la totalidad o el desa- 
rrollo del proceso. Se dice metafóricamente 
de seres inanimados. Usado con preposicio- 
nes puede formar verbos con nuevos significa- 
dos. Puede usarse como auxiliar y como exple- 
tivo. 

1. Sentido propio. El sujeto primario es un 
ser animado, persona o no, que se mueve por 
sí (seres animados en la concepción hebrea, 
p.ej. los astros). Las personificaciones se com- 
portan literariamente como sujetos animados. 
a) De seres móviles: ir, marchar, caminar, avan- 
zar, dirigirse. Gn 12,4.19; 22,55 + 21% volver; 
24,55 + 3% quedarse; Ex 3,19 correl. nov 
enviar (v. 20); Nm 23,3 + 23*NM quedarse; Is 
2,3 = “mi confluir (v. 2); 35,9 = N121r (v. 10); 
40,31 = Y correr; Jr 51,50 + “MY pararse; 
397 + lugar dirigirse a Gn 18,22. Avanzar Ez 
1,21 + “MY; acudir Os 7,11. Por contexto: salir 
Gn 30,14; venir 50,18; emigrar Jue 1,26; visitar 
1 Sm 7,16. Contexto militar: marchar sobre, di- 
rigirse contra 1 Cr 11,4 2 Cr 25,11. — YN el fuego 
camina Sal 97,3; —11Y la nube pasa Job 7,9; 
— M7” la luna camina 31,26. Con acusativo inter- 
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no “37 o sinónimos, 297 significa seguir el ca- 
mino Nm 20,17 = “2Y atravesar; 21,22 «+ nu 
desviarse. b) Personificaciones: -— 19712 des- 
pachar a los rayos Job 38,35 (transf.); - 137 
deslizarse la peste Sal 91,6; — YRW extenderse 
la fama Est 9,4; — DY idem 2 Cr 26,8. c) Espe- 
cificación por el sujeto: — MIN ser enviadas las 
cartas, la correspondencia Neh 6,17; — MIN 
zarpar la flota 2 Cr 9,21; — WN zigzaguear el 
rayo Ex 9,23; - 5 evaporarse el rocío Os 6,4; 
= mpy brotar los vástagos 14,7; — 1] correr el 
río Gn 2,14; — 93 la sombra adelanta (en el re- 
loj de sol) 2Re 20,9 + 31% atrasar; (las plan- 
tas) crecen Jr 12,2 correl, 1% Poal arraigar. 

2. Sentido figurado: cuando no hay loco- 
moción. Puede tratarse de un sujeto que no 
realiza el movimiento supuesto O imaginado; o 
de un comportamiento visto como proceso o 
como estado. En el segundo caso, 79m puede 
equivaler a la cópula Mn; concretamente, de 
un comportamiento ético. Las fronteras res- 
pecto a muchos casos ya expuestos son indeci- 
sas y caben análisis diversos. a) En general: 
— fi? la lengua recorre la tierra Sal 73,9 
(véase BHS ap.); — 717 una generación se va, 
pasa Ecl 1,4 + N12 venir; va”720 deseos va- 
gabundos 6,9; irse = morir, desaparecer 2 Cr 
21,20. Estado: -—>”Y soy estéril Gn 15,2; 
"3177 — andar, estar sombrío Mal 3,14; “1P- 
idem Sal 42,10. b) Sentido ético. Muchos 
casos usan el verbo con preposición; los trata- 
remos en el puesto correspondiente. Casi 
siempre con participio individuando: “)3- 
n2199 N? ir por caminos sin aplanar Jr 18,15; 
297N? 3370 ir por el mal camino 1s 65,2; 
1M233-— que procede con sinceridad (caminante 
a lo opuesto, de frente) Is 57,2 + M1 descan- 
sar; Ma MWpy-— que emplea palabras tortuo- 
sas (que camina tortuosidad de boca) Prov 
6,12; "123 — proceder obstinadamente Lv 
26,21,238.27; 227 — andar con chismes, propa- 
lar calumnias Jr 6,28 9,3; Bn- de conducta 


honrada, que proceden honradamente (cami- 
nantes de honradez) Prov 2,7; 03H -— honrado 
Sal 15,2. 

Fraseología: 093-0372 las rodillas fla- 
quean (se van en agua) Ez 7,17 = na desfa- 
llecer; 21,12 = 0%) desmayar; 22M-MY33D 
los collados se deshacen en leche J1 4,18 = “u1 
destilar; pasar = morir Sal 39,14 NY no 
existir; WN PINTOR — partir para el país de 
las tinieblas Job 10,21 + 31WY volver; NMIR-— 
MUNRO emprender el viaje sin retorno 16,22, 


Construido con preposiciones; con función 
preposicional o adverbial; o sea, más bien li- 
gada al verbo o al sustantivo siguiente: 

"8/8 — seguir, ir detrás de, buscar, 
imitar, venerar. a) Sentido material. Seguir Gn 
24,61 Nm 16,25 Jue 9,49 Jr 2,2; cerrar la 
marcha Neh 12,32; perseguir Jr 48,2; guiar el 
rebaño (yendo detrás) Gn 32,20. b) Sentido 
ético: ponerse a las órdenes de Jue 9,4; Is 45,14 
= y 21) pasar a, 5 mn ser de; M3 3n8-— 
seguir una inspiración Ez 13,3; 0920 *308-— 
buscar pretendiente Rut 3,10; lo 23 — seguir 
los caprichos Eclo 5,2. «) Sentido religioso: 
seguir a Dios, ídolos, seres o cosas idolatradas 
Dt 4,3 6,14; 13,5 = ¡27 pegarse, N”” venerar, 
“12Y servir; a los astros (divinizados) Jr 7,6.9; el 
negocio Ez 33,31; a los amantes, como ídolos 
Os 2,7.15; = venerar Am 24. 


“ÍNN — retroceder Jr 15,6 = WU) rechazar. 


318 — caminar hacia atrás, de espaldas 
Gn 9,23. 


78 — + lugar, + persona: a) + lugar: ir, 
encaminarse, dirigirse, llegar a, caminar hacia 
Gn 222s 1Sm 9,10; volver Nm 22,13; subir 
2 Sm 18,24; avanzar Ez 1,20 (véase BHS ap.); 
visitar Ecl 7,2, b) + persona: acudir a, recurrir 
a, dirigirse a, acercarse a; juntarse a; pasarse a; 
visitar a; marchar contra. Gn 26,1.26 Nm 17,11 
Jr 35,2 Am 2,7 Job 42,8; alcanzar Jue 14.9; ir a 
vivir con Rut 2,11: juntarse con Prov 15,12; 
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comparecer Job 34,23; atacar Jue 1,10s 2 Cr 18, 
5. c) Sentido figurado: el límite va por Jos 17,7. 


NN — ir con, acompañar, tratar con Gn 12,4 
135 Nm 10,29 Jue 1,3; Prov 13,20 = my” 
juntarse. 

2-— + lugar, + persona: a) + lugar: pasar 
por, recorrer, marchar, seguir, emprender, an- 
dar, caminar. Dt 6,7 + 14” en casa; Jue 11,16 
1Sm 28,22 2Re 4,35 ls 42,5; Jr 6,23 = NY” 
salir; Prov 7,19 + "33 en su casa. Tirar por 
Nm 22,23 += Mu) desviarse; 133 -— pasar por ls 
43,2 = “Y atravesar; avanzar Jl 2,7 = 17 
correr; “372 -— hacer una campaña 1 Sm 15,20. 
b) + persona: ir con, acompañar Ex 10,9. 
c) Sentido ético. Abundante con 77: ¿08 
71130 seguir el camino Dt 5,33 + 110 apartarse 
(v. 32); véase Os 14,10 + 9WD Ni. tropezar; 
mph “11- seguir camino peligroso Eclo 
32(35),20; N373-— imitar a 1Re 15,26 16,2 
2 Cr 11,17 17,3. Con terminología legal: 1pn3-— 
seguir la legislación Lv 18,3 = "Y23W» NN MY 
(v. 4); D'UDWRI — seguir los mandamientos Sal 
89,31 + 21Y abandonar; Mx23-— cumplir los 
preceptos 2 Cr 17,4; MIN proceder según, 
observar la ley Ex 16,4; pl. Jr 32,23 k. “WI -— 
portarse con rectitud Mal 2,6. 

3923 — ir con, salir con Ex 34,9; 13232 Sm 
17,11. 


M2 — ir hasta, entrar en Jos 8,13. 


>-— dativum commodi, dirección a lugar o 
persona: a) » 297 + pronombre personal del 
sujeto, como en castellano -se en casos seme- 
jantes: 112 M32) vámonos 1$m 26,11; 137% 
on? y se fueron 26,12; 722? vete Cant 2,10; 


si el sufijo es de otra persona, ir de parte de Is 


6,8. b) + lugar: volverse Jue 7,7; irse 9,55 
20,8; acudir, asistir Jr 16,5 Ez 7,14; llegar 1 Cr 
4,39; dirigirse a 4,42; PINTO? recorrer la 
anchura de la tierra Hab 1,6. c) + objeto: 
volver a Ex 5,4; acudir por Is 55,1. d) + per- 
sona: acudir donde, acercarse a Nm 24,14, 


119? En sentido físico: ir delante, prece- 
der Gn 32,21; caminar delante Ex 13,21 23, 23 
Dt 1,33; abrir camino 1s 58,8 + ON ir detrás. 
En sentido ético: proceder de acuerdo con 1 Re 
8,25 9,4, 

1312 - ir al lado de Gn 33,12. 


1— + lugar, + persona, + estado: a) + 
lugar: salir Gn 12,1; irse 26,17; emigrar Rut 1,1; 
escapar de Os 9,6; seguir Am 6,2 = “2Y pasar; 
98...P— ir de...en/a Jr 50,6 Sal 84,8. b) + 
persona: apartarse, alejarse, retirarse de 1 Sm 
23,26; Job 16,6 = “WM cesar 2 Cr 24,25. c) + 
estado, situación: evitar Neh 5,9, 


ny» — marcharse, alejarse, despedirse de Gn 
26,31 2Re 8,14 Jr 3,1. 

“Id — alejarse, dejar la compañía de Gn 
21,16; Prov 14,7 + Y” tratar. 


DY -— separarse, apartarse de Gn 26,16 
1 Sm 10,9. 

"1Y — separarse de 1 Sm 10,2. 

"YN — desaparecer (de la presencia de) Jue 
6,21. 

3313 — alejarse de Os 11,2; Sal 139,7 = n73 
escapar. 

“Y — llegar hasta, entrar 2 Re 10,25. 


9yY— Forma locuciones especiales:  %y- 
Y 378 caminar a cuatro patas (cuadrúpedo) Lv 
11,20; mary — reunirse con Jr 3,18; EEDO — 
vp111 desbordar sus riberas ls 8,7 = ny: 
¡Ia ?Y— caminar sobre la panza (reptil) Gn 
3,14 Lv 11,42; (377) >y — hacer un viaje Gn 
24,42; ir de camino Jue 5,10; 35 9y — subir al 
monte Jr 3,6; py seguir por la orilla de Ex 
2,5, "BD79Y - plantígrado Lv 11,27. 

DY — ir con, acompañar a, asistir a Gn 18,16 
Dt 20,4 Jue 11,11 Rut 1,11; proceder Mig 2,7; 
tratar con 6,8; juntarse con Job 34,8. 

4. Como auxiliar, con usos semejantes a 


los castellanos. a) Indicando el aspecto de pro- 
ceso de otros verbos; se traduce por ir + gerun- 


dio o con morfemas en-...-cer y semejantes. 
3199 + infinitivo absoluto: 1333—iban llorando 
Jr 50,4; 271- se fue enriqueciendo Gn 26,13; 
193)- caminaban mugiendo 1Sm 6,12; “33N- 
seguían conversando 2 Re 2,11; M0m-—iba dis- 
minuyendo Gn 8,5; "DY -— iban taconeando ls 
3,16; Y10))- se trasladó por etapas Gn 12,9; 
114) — se iba retirando 8,3; YIpp)- las trompas 
acompañaban la marcha = iban sonando Jos 
6,913. 72m + participio: YN) - se va esclare- 
ciendo Prov 4,18;  ¡p1M-— se iba afianzando 
2 Sm 3,1; “YD1-— seguía embraveciéndose Jon 
1,11,13; 177)— se iba acercando 1Sm 17,41; 
31)— iba aumentando 2 Sm 15, 12. b) Indican- 
do intención, comienzo, inminencia: ir a, estar 
para. Con gerundio: Ni22-— con intención de 
emigrar Jr 41,17; up>9-— ir a espigar Rut 2,8; 
119? — ir a dar culto Dt 29,17; niyy?— fueron a 
apacentar Gn 37,12. Con participio: m?- voy 
a establecerme Jue 17,9; n]3?- se disponen a 
bajar Is 30,2; MPN Inp?-—vas a casarte Jue 14,3; 
nm? estoy que me muero, estoy a la muerte 
Gn 25,32; 937 — exploradores Jue 18,14, 


5. Expletivo. Semejante a usos castellanos, 


- Como: ve, anda, vamos, va y, ¡ea!, ¡anda!, ¡hala!. 
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Casi siempre en imperativo: 1D9N- ea, acer- 
caos Jr 12,9; 77 IND anda, vete 1 Sm 22,5; 
1820 — 1d a llevar Gn 42,19; 7? n33-— anda, 
vete Am 7,12; 1PYM-— id a gritar Jue 10,14; 
n2?)- ¡hala!, vamos a 1Sm 11,14; ¡ea!, cami- 
nemos Is 2,5; De ve y tráeme Gn 27,13; 
9 np anda, toma Os 1,2; 2222 AN” anda, 
reina tú Jue 9,10; 18N3-— ea, examinad Jos 2,1; 
infinitivo + tiempo finito Y”)2)— ve, cómprate 
Jr 13,1; NN?) ve, grita 2,2. En forma finita, 
a veces como en castellano: va y, fue y Gn 22, 
13 32,1 Nm 13,26 Dt 20,5. La función exple- 
tiva del imperativo es equivalente, en el campo 
de la acción, a formas como «mira», «Oye» 
(con MN5, Pp, mm, ya) en el campo de los 
sentidos; se puede considerar función fática o 
de contacto. 
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6. 1272 con función adverbial. Equivale a 
«en dirección a»: MITN-— en dirección a la 
tierra de Gn 11,31; PIN 78 — idem Jos 22,9; 
Y> wn — a Tarsis 2 Cr 20,36. Con verbos: — NX” 
salir en dirección de Jr 37,12; ““W” camina 
derecho (= endereza caminando) Prov 15,21; 
— “mn salir a toda prisa = apresurarse a ir 
2 Sm 15,14 (compárese con ¡Min 32m de Nm 
17,11); — mul desviarse 2 Sm 2,19. 19923 10) 
girar al caminar Ez 1,9.17; n29 399 de buen 
caminar Prov 30,29, 

Ni. Irpasando Sal 109,23. 

Pi. Caminar, pasear, andar 1 Re 21,27 Sal 
38,7 Job 24,10. Las flechas cruzan Hab 3,11; 
las naves surcan Sal 104,26. 7202 vagabundo 
Prov 6,11. Regimen preposicional: a) Con 2: 
caminar, pasearse por/en Sal 55,15 Lam 5,18; 
m99N3 — caminar a oscuras Is 59,9; 19773 — 
pretender grandezas (portarse a lo grande) Sal 
131,1; 720 "37113 -— déjate llevar del corazón 
= sigue el camino del corazón Ecl 11,9; 
11182 “172 — por el camino de la soberbia Eclo 
10,6. Seguir, atenerse a, proceder según Ez 
189 Sal 81,14 86,11 Prov 8,20 Eclo 12,11. 
b) Con 019? abrir camino, ir por delante de 
Sal 85,14. c) Con 5y caminar sobre Prov 6,23; 
avanzar sobre Sal 104,3. d) Con BY ir con 
Eclo 13,13. 


Hi. a) Llevar(se). Personas: Ex 2,9 2 Re 
6,192 17,27; 24,15 = n23m deportar; 25,20 Jr 
32,5. Cualidad: Mann — la deshonra 2 Sm 13,13 
= ir con. Noticia: pp - llevar el cuento Ecl 
10,20.  b) Conducir, guiar, hacer caminar, 
encaminar. Casi siempre con determinación 
espacial: “¡I193-— por el desierto Dt 29,4; 
PIN” 993 - por todo el país de Jos 24,3; 
71772 — por un camino ls 42,16 = 118 guiar; 
1113303 — por la estepa 48,21; “77 -— hacia Ez 
40,24; 78 — idem 43,1; mann — entre las olas 
Sal 106,9; sin prep. Job 12,17.19, Sentido ético: 
encaminar Prov 16,29, Contextual: expulsar Dt 
28,36; hacer ir, mandar Sal 125,5. De ele- 


De la misma raíz: 
21902. 


mentos líquidos: -D* — hacer retirarse Ex 14,21; 
m3) — hacer fluir Ez 32,14. 


Hitp. Pasearse; recorrer, merodear, vagar, 
rondar, errar; agitarse, dar vueltas, brujulear; 
repasar; portarse, proceder. a) Sentido físico. 
1Sm 30,31 2Sm 7,6 Ez 1,13 Sal 39,7 Job 1,7 
22,14; Prov 6,22 + 23% estar acostado. Especi- 
ficación: — “123 un león, merodear Ez 19,6; 
— DR el agua, escurrirse Sal 58,8 = “317; 
— 33M tus saetas = rayos zigzaguean 77,18; 
— 1” el vino, deslizarse Prov 23,31. Pop” 
en JYNI vagaron a la ventura 1 Sm 23,13. 
Con preposiciones: MN— andar con, proceder 
de acuerdo con, tratar con Gn 5,22 6,9 1Sm 
25,15; 2I-— pasearse en Gn 3,8; recorrer Zac 
1,10; P1M2-— salir a la calle Ex 21,19; N 211 
acompañar, escoltar 1Sm 25,27; 1%-— irse Jue 
21,24; 98... 7A- errar de... aSal 105,13. b) Sen- 
tido ético. Proceder, comportarse Sal 26,3 
68,22 82,5 101,2. 119? - actuar a la vista de 
1Sm 12,2; proceder de acuerdo con Gn 17,1 
2 Re 20,3 (= 1s 38,3) Sal 56,14; agradar Gn 24, 
40 48,15; estar en la presencia de, servir a 1 Sm 
2,3035; >Y-— avanzar por Eclo 9,13 = “YI ca- 
minar. 


72, 120, 320, 7200, 


721 Fluir (sust.) 1Sm 14,26. Visitante, visita 


2 Sm 12,4. 


55711 [Pi imp. 990 (18. 99m?) Eclo 36(33),27. Hi 


impf. >, f. 27A, pl. 197; inf. cstr. C. Suf. 197] 
Pi. Iluminar (metafórico) Eclo 36(33),27. 


Hi. Intr. Brillar, resplandecer, lucir Job 29,3 
31,26. Tr. destellar 1s 13,10 = nu, + 7Y4n; Job 
41,10. 


De la misma raíz: 55. 
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29712 [Pi p£. 22M, 1c.suf. PH22M, pl. 1220, e. suf. 


199, 2 0m%%n, 110097; imp£. 930, bom, c. 
suf. 7930, etc., f. ona; imptv. pl. 95, etc.; inf. 
990, c. suf. 3 m. sg. 15 Eclo 47,10; ptc. pl. 05m. 


22112 - MN 


Pa pl. 3 más pl. ad Nal EL pte. 2200: 


Eee 

Pi. Alabar, ponderar, admirar, elogiar, enal- 
tecer, ensalzar, encomiar, loar, lisonjear. Sin. y 
asociados: TYN felicitar, 97) engrandecer, 2 
dar gracias, 123 glorificar, 0515 ensalzar, 115 
aclamar, "WY cantar, M3YW aclamar. a) Contex- 
to profano. Gn 12,15 2Sm 14,25 Prov 27,2 
28,4 Cant 6,9 Eclo 11,2 + 29N Pi. despreciar. 
b) Contexto cultual (muy frecuente en los Sal- 
mos, p.ej. 148 150). Construido sin preposi- 
ción; alguna vez con 5MN (Eclo 47,10); en Cr 
con ?. Is 38,18 = M1; Jr 31,7 = Yan pro- 
clamar; 1 Cr 25,3 2Cr 8,14 + ny oficiar. 
pk 1990 fórmula de aclamación frecuente en 
los Salmos. N 2-— estar orgulloso de Sal 44,9; 
Sy -— gloriarse de 10,3 + PNJ despreciar. 

Pu. Ser loable, laudable, encomiable, digno 
de alabanza, famoso. a) Campo profano: ciu- 
dad famosa Ez 26,17; las novias no recibían re- 
quiebros, piropos, no eran alabadas Sal 78,63; 
Prov 12,8 + 12 despreciar. b) Contexto sacro. 
2 Sm 22,4 (= Sal 18,4) 48,2 96,4 113,3 145,3, 

Hitp. Gloriarse,  enorgullecerse,  jactarse, 
ponderar, presumir. El objeto de la gloria/or- 
gullo suele construirse con 2. Cantar victoria 
1 Re 20,11; gloriarse, jactarse, enorgullecerse 
Is 41,16 = 5 gozar; 45,25 + ¡22 triunfar; Jr 
9,225 49,4 Sal 34,3 49,7 52,3; 63,12 + mnav ale- 
grarse; 64,11; 97,7 = “12Y adorar; 105,3; Prov 
20,14 + Y” NN decir «malo»; 27,1. Presumir 
25,14. BY- (Dios) se enorgullece de (su he- 
redad) Sal 106,5; is presumir ante Eclo 8,7. 

Hitpalal. Merecer alabanza Prov 31,30. 

De la misma raíz: on, 2201, n2na. 


72719 [O. impf. 2 pl. 19 mnp; ptc. 92. Poel impf. 
22m. Poal ptc. 22m. Hitpolel pf. pl. 1220 
(1227900); impr. 22021, pL.1220p> (1220m)]. 


Q. Jactarse. Ptc. Jactancioso, arrogante Sal 
5,6; 73,3 75,5 = yYW" malo, perverso. 

Poel. Perturbar, trastornar, hacer enloquecer, 
desquiciar Is 44,25 = 53% mostrar la 
ignorancia; Job 12,17 = É70 trastornar (v. 19), 
DYY m2? quitar el juicio (v. 20); Ecl 7,7 = 
22"NN 72N idem. 


Poal. Estar loco, demente, delirar Ecl 2,2; 
enfurecerse contra (o sacar de quicio) Sal 102,9. 


Hitpolel. Enloquecer, perturbarse, trastor- 
narse, desvantar, delirar, perder la razón Jr 25,16 
= WyYinn tambalearse; — 0% las naciones 51,7; 
— 227 los carros militares, lanzarse a lo loco 
46,9; Nah 2,5 = 1293) corren vertiginosos 
(v.4). Fingirse loco 1 Sm 21,14 = YY M3Y ha- 
cer el bobo. 


Nota. Jr 50,38 puede ser de 99M? gloriarse. 


D2M [0.pr.3£ Man, pl. 190, c.suf. 31220); impf. 3 


c. suf. 22m, pl. mon; pte. 9, pas. pl. cstr. 
12127) Martillear; machacar, destrozar, aplastar, 
triturar; golpear, sacudir, vapulear: DD AIpY — 
los cascos Jue 5,22; BY el yunque Is 41,7; 
0 m3 — machacar, triturar los relieves Sal 
74,6 + PPD a hachazos; WN3— machacar el 
cráneo Jue 5,26 = PM, PMA triturar; D"911% — 
destrozar los sarmientos Is 16,8. >” 22190 har- 
tos de vino 28,1 = 013% borrachos. Sentido 
figurado Sal 141,5 = MM reprender. 


De la misma raíz: nm?n, nn 2. 


=p n Acá, allá. Con 19 y YM: acercarse, llegar- 


se, aproximarse. No siempre hace falta tradu- 
cirlo: Ex 3,5 1 Sm 14,36.38 Rut 2,14, Con ver- 
bos: — N*23N traer acá Jue 18,3; —12N venga 
acá, presentad, ofreced 20,7; -— 397) ¿a lo le- 
jos? 1 Sm 14,16; — 131% pasarse allá, ponerse de 
su parte Sal 73,10. — TY me has hecho llegar 
hasta aquí (sentido figurado) 2 Sm 7,18. Gn 
16,13 dudoso; véanse comentarios. 


nvo?77) Martillo Jue 5,26. 
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5 - nen 


on / man Ellos, aquellos, pl. de Nim (véase). 
Tienen los mismos significados y usos: como 
pronombre personal, demostrativo o cópula. 


nan [O. pf. pl. 137; impf. MAN?, 2£ 99D, 1 MINS, 
pl. 137, JH, 1 MAN], cohor. MAN; inf. cstr. 
man; pte. Mn, £ man, man, pl man, 033 
Significa un agitarse que se manifiesta en rui- 
do, o un ruido producido por una agitación. El 
significado puede diferenciarse o especificarse 
sobre todo según el sujeto del que se predica. 
Agitarse, alborotarse, amotinarse; vibrar, reso- 
nar, retumbar; bramar, mugtr, aullar, gruñir, ge- 
mir; turbarse, conmoverse, estremecerse. 


1. De animales: — D”237 gruñir los osos ls 
59,11; -— 173 aullar, eruñir los perros Sal 59, 
7.15. 

2. De un elemento líquido: — 0” resonar el 
mar Jr 6,23 50,42; pl. retumbar Is 17,12 = 
MNY Ni. bramar (onomatopeya); — D*?3 mugir, 
resonar las olas 51,15 correl, Y357 agitar; Jr 5,22 
YYinn hervir; — 0%) bramar las aguas Sal 
46,4 = “nn hervir. 

3. El hombre. a) Una multitud, alborotar- 
se 1Re 1,41; -—”"”Y ciudad turbulenta, estri- 
dente Is 22,2 = MINYH ruidosa, np ?y divertida; 
— Di amotinarse Sal 46,7 UN agitarse; 
— PÍN tus enemigos 83,3 = WNA NV) alzar 
cabeza. b) Un individuo. Agitarse, afanarse 
Sal 39,7; gemir 55,18 = n'*Y quejarse; 77,4 = 
n37 yan desfallecer. Participio bullanguera 
Prov 7,11 + 513309 procaz; 9,13. c) El interior 
del hombre: — 37 turbarse Jr 4,19 “= > tem- 
blar (correg.); vibrar 02203 como flauta 48, 
36; — 135 extasiarse Eclo 43,18; — 0”YR con- 
moverse, estremecerse las entrañas Jr 31,20 
Cant 5,4 Eclo 51,21; —W»] turbarse Sal 42, 
6.12 = nmiavn acongojarse. 


4. Uso transitivo: — 7”? turbar, enajenar el 
licor Prov 20,1 (podría tomarse como metoni- 
mia, aplicando al licor sus efectos, y sería intr.). 


Nota. Ez 7,16 lg. 111” morirán. Zac 9,15 17 
su sangre. 


De la misma raíz: MN, NN. 
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non Véase nan. 


JON (Est. estr. JN, c.suf. 750, 130, MÓ)D, 


DIN Ez5,7, DNAN; pl. D>YMN, c.suf. 7 3n] El 
alboroto o ruido producido por una multitud, y 
la multitud que lo produce. Multitud, turbamul- 
ta, muchedumbre, hueste, tropel, horda, tropa; 
plebe, masa, turba, chusma; alboroto, tumulto, 
motín, bullicio, vocerío, barullo, gniterío; estruen- 
do, ruido, rumor, retumbo, estrépito, fragor; rl- 
quezas, tesoros, opulencia. a) Multitud Gn 17, 
4s 2 Sm 6,19 1s 32,14; 37 -— gran multitud (re- ; 
dundante) 2 Cr 13,8 20,12; Eclo 44,19; tropa 
Ez 31,2.18 32,18.25; ejército Jue 4,7 1Sm 14, 
16 1Re 20,13; horda Ez 39,11. Plebe 2 Re 25, 
11; Is 5,14 + 1] nobles; 16,14 + “1123 noble- 
za; chusma Ez 23,42; turba Jl 4,14; tropel Is 29, 
5.7.8 Ez 32,24. b) Alboroto 1 Sm 4,14; tumul- 
to 14,19; Sal 65,8 = JINY estruendo; ruido de 
lluvia 1 Re 18,41; retumbo Is 17,12 = JINY. 
E AP voz atronadora 33,3; va? fragor de 
sus ruedas Jr 47,3 = Ap, Yy1 estrépito; 
D"?3-— fragor de oleaje 51,42; 219IM-— bullicio 
festivo Sal 42,5 = n37 2p gritos de júbilo; 
nm"? — bullicio urbano Job 39,7 = niNyYn cla- 
mor. Sonido (musical) Eclo 50,18. c) Opulen- 
cia, riquezas Sal 37,16 + YH poco; Ez 29,19 
12% paga; 30,4.10. — MN codicioso Ecl 
5,9 + "09 INN avaro; D”-— riquezas marinas, 
del comercio marítimo Is 60,5 = 5 tesoros. 
d) Valor adjetival «mucho», «abundante» Eclo 
45,9 50,3. 

Nota. Ez 7,11 DIMNA véanse comentarios. 


Mei3r] [Sólo est. cst. 227] En 023) —son de arpas 
Is 14,11. 


n2on En - 9 gritos estrepitosos, griterío Jr 
11,16 Ez 1,24, 


097 - nn 


DAM [O. pf. 3c. suf. 1991) q3r51,34, 0230, 1 "2D; 
impf. 3 c. suf. DAN”, 2 OMA, narr. 009, 011*1q 2 Sm 
22,15; ger. 0372] Desbaratar, espantar, trastor- 
nar, descomponer, desordenar. De ordinario en 
contexto bélico. Sin. P”3mM dispersar. Ex 14,24; 
23,27 = MN pánico; Dt 2,15; Jos 10,10 = n2n 
derrotar; Jue 4,15 correl. 91 huir; 1 Sm 7,10 = 
M3) Ni ser derrotado; 2Sm 22,115 (= Sal 
18,15); 144,6. Empujar 1s 28,28; sembrar el pá- 
nico Eclo 48,21. Contexto político, desbaratar 
Est 9,24, | 

Nota. Jr 51,34 dudoso. 


D"D/3n Sarmientos Is 64,1. 


2 WT Poder Job 25,2. Infinitivo Hi. de Py»? 
con valor de sustantivo. 


13/10 Partícula deíctica o demostrativa. Llama 
la atención sobre alguna persona, objeto, he- 
cho: mira, fijate, cierto, ahí tienes, ten en cuenta. 
Partícula condicional o concesiva en oración 
subordinada. a) Partícula deíctica. 1s 42,1 50,9 
Sal 78,20. Frecuente en el diálogo, introducien- 
do una objeción o una respuesta. En Gn 15,3 
Abrahán objeta a Dios: mira, no me has dado; 
27,11 objeción de Jacob; 27,37 respuesta de 
Isaac; 30,34 de Labán. Enuncia algo con énfa- 
sis: Gn 47,23 fijaos bien, os he comprado; Is 
32,1 mirad: un rey; nMin-— son ellas (las que) 
Nm 31,16. b) Partícula condicional: — 1... Job 
12,15; 891... ]7 12,14. Valor concesivo: *J24p"- 
aunque me mate Job 13,15. Especialmente 
cuando la principal se compara con ventaja a 
la condicional: si...cuánto más; PN” ...]N Ex 6, 
12.30; ”8...]0 Job 4,18-19; 581...m Dt 31,27; 
"3 MN...]N Prov 11,31. Cuando la principal es 
una interrogación, sobre todo pregunta retó- 
rica: Jr 3,1 Job 9,12. 


113 [Ni pte. Mini Eclo 30,19] 
gozar de Eclo 30,19. 


19- Disfrutar de, 


M3 [(M3N Gn 19,2) c. suf. >339, "339, "130, 530, £ 
330, 10 (NIN Jr 18,3 k), pl 1130, 3130, 130, 
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02, 03] Variante de 10/77. Los usos son se- 
mejantes; es propio el de sufijos personales. Se 
trata de una partícula deíctica o demostrativa 
que llama la atención con cierto énfasis sobre 
una persona, un objeto, una acción. Sirve para 
presentar y para identificar; puede introducir 
una especie de complemento o completiva de 
verbos de percepción. Puede funcionar casi 
como cópula, y como condicional. Trataremos 
aparte algunos usos específicos con sufijos. 
a) Presentación: mira, fíjate, aquí tienes, he 
aquí, por cierto. Con qatal llama la atención del 
interlocutor sobre una acción Gn 1,29 27.56 
37,9. Raro con yigtol Gn 27,39. Con participio 
de acción presente o inminente Gn 27,42 Ex 
7,15 18m 2,31 2 Re 20,17. Es frecuente la cons- 
trucción de Min con pronombre o sufijo y par- 
ticipio, del tipo M9 "DIN MIN voy a enviarte 
Ex 23,20;  D'7% *Myo haré que nazca 2Sm 
12,11; con *2N enfático: soy yo quien Nm 22,32 
Is 54,16 q. Con sustantivo, en oración nomi- 
nal: RYN Min ahí tienes a tu mujer Gn 12,19; 
anay — a tu sierva 16,6; 228 — precisamente 
mi familia...Jue 6,15.  b) Identificación. El 
sujeto de que se hablaba o esperaba, o se bus- 
ca. Tipo: YN YWNN MIN aquí tienes al hombre 
que 1Sm 9,17; 5¿00-— aquí está la lanza (de 
que se hablaba) 26,22; WN DWnM- este es el 
día del que 24,5; WN 39D - este es el rey 
que 12,13; N YN” aquí está la cabeza de N 
2 Sm 4,8. ec) Función de cópula (quizá con én- 
fasis) cuando se coloca entre un sujeto y un 
predicado. Tipo: 0"71:107-— PINN la tierra es 
espaciosa Gn 34,21; 711-137 su sangre (ho- 
micidio) es investigada 42,22, 2087 — está en 
la tienda 18,9. d) Introduce una especie de 
completiva después de verbos de percepción, en 
forma M3): 1299— N3* miró y he aquí que se 
había secado, observó que se había secado, 
miró y resulta que Gn 8,13; véase 18,2 19,28; 
con 82M soñar (ver en sueños) 37,9b. El verbo 
de percepción puede estar implícito en el con- 


n3121- 230 


texto; nin da el punto de vista del sujeto: se 
dirigió a él "1M3Y Min y he aquí que estaba en 
pie = y lo encontró de pie Gn 24,30; con el ver- 
bo Mi? Pi. esperar Is 5,7 59,9. En castellano es- 
crito se puede producir el efecto con el signo 
(3), con o sin cópula «es»; del tipo: “AN "185 
113) 1h — P3NT miro la tierra: (es) un caos Jr 
4,23s. e) Condicional, con la principal a for- 
tiori: si, con que, de modo que. N> 387 nin 
TIN 32 73 con que no se lo he dicho a mi 
padre, ¿y te lo voy a decir a ti? Jue 14,16. 
2 8172 298... M30 sí...cuánto más (menos) sl... 
1Sm 23,3 2Sm 16,11 1Re 8,27; 'N0)...nm 
si... cÓmo... 28m 12,18 2Re 10,4 Is 20,6. f) A/- 
gunos usos especiales con sufijos: ON 140 aquí 
estoy contra. Fórmula de desafíoo amenaza. 
Con sufijos pronominales: Jr 21, 13 50,31 Ez 
13,8 21,8 Nah 2,14; ym” 9y — me voy a en- 
frentar a los pastores Ez 34,10. 5y >31 con 
sufijo o N, idem Jr 23,30.32 Ez 26,3 29,3. Co- 
mo respuesta: aquí estoy, aquí me tienes Gn 
22,1 Ex 3,4 1Sm 3,4 2Sm 1,7 Is 52,6 58,9 
65,1; aquí estamos Job 38,35. g) NI7MiM. Casi 
siempre sigue una petición o propuesta Gn 
12,11 272 Jue 199 1Sm 16,15 1Re 20,31 
2 Re 6,1. 


-,M311?* Pronombre personal f. pl. ellas. Valor de- 


5 
pe 


mostrativo: esas, aquellas. Funciona también 
como cópula. Véase NIN y N*N. 


— Min? Acá, aquí; allá; . Con 119, Wa acercarse, 


an 


llegarse, no es necesario traducirlo: acércate 
(acá); con N12, traducido por venir, también 
puede quedar tácito en algunos casos. — 3183 
han venido (unos hombres) Jos 2,2; —123" 
acercaos Is 57,3; —323W” volverán acá Gn 
15,16; 0729-1797 allá se encaminan Jr 50,5. 
Aquí Gn 21,23. Precedido de Y: hasta acá/ 
aquí Nm 14,19 2Sm 20,16 2 Re 8,7; hasta aho- 
ralentonces Gn 15,16 44,28 Jue 16,13 1Sm 
1,16; hasta aquí = fin de (un texto) Jr 48,47 
51,64 Eclo 51,30. Doble: 30) 30... N?por nin- 


guna parte Jos 8,20; —— MYPY ocupado de acá 
para allá 1 Re 20,40; —-— 12M*] se dividió por 
en medio 2 Re 2,8.14; — DN MOS de acá para 
allá 4,35; — INNI— MS a ambos lados Dn 12,5. 


nnin Indulto, descanso Est 2,18. 


11330 Criba; sacudida, en 0%) 2102 para cri- 
bar pueblos Is 30,28. Dudoso; quizá nan? ge- 
rundio Hi. irregular de 9311. 


on (on, pl. 195] ¡Silencio! ¡Chitón! ¡A callar! 
¡Chis! Jue 3,19 Am 6,10 8,3 Hab 2,20 Sof 1,7 
Zac 2,17 Neh 8,11. 


nO [AL wayy. 090] Acallar, imponer silencio 
Nm 13,30. Denominativo de 917. 


1911 Véase On. 
"10M Ecl 4,14. Lg. 07987 (53) cárcel. 
121) [Sólo pl. 2139] Descanso, alivio Lam 3,49. 


21 [O. pf. 39, c. suf. 929, £ 1393, 2 033, 1 
2397, pl. 19290, 2 00290; impf. 790", 79D, e. 
suf. 2m. sg. "J2DM” Eclo 11,34, 11990”, £ 73MB, 1 
7308, pl. 192907; imptv. DD; inf. abs. “ION, cstr. 
79D, c. suf. "297, 29M); pte. 39M, *99M Sal 114,8, pl. 
039, pas. “DM. Ni pf. 79), 79), £ MID), 2 
23301, £ 93301, pl. 12271); impf. 3302, 2 3205, 
pl. 192172; inf. abs. 719M); pte. 7979), £. NMIDM). Ho. pf. 
279. Bitp.impf. 72002; pte. 3209, £ NIRDRA). 

Q. Dar vuelta o cambiar un objeto, un mo- 
vimiento, un estado. Arrasar, destruir, trastor- 
nar, trastocar, volcar, revolcar, descuajar; cam- 
biar, mudar, transformar, convertir, alterar, tro- 
car, reducir a, en...cer; volver(se), desandar, 
apartarse, apearse. 

1. Transitivo. a) Con complemento sencl- 
llo. Arrasar, destruir Gn 19,21.25.29 = nn»; 
Dt 29,22 2 Sm 10,3 Jr 20,16; Job 34,25 = N27 
Hitp.; volcar Jue 7,13; Ag 2,22 = RN; Job 
9,5; Eclo 10,14 + 3Y”. Cambiar la dirección Ex 


- 10,19. 1>-— cambiar de dirección, volver grupas 
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1Re 22,34 2 Re 9,23; 15-— cambiar la menta- 
lidad 1 Sm 10,9; “1Y-— mudar la piel Jr 13,23; 
1Y— cambiar su aspecto Lv 13,55; 5 3Y-— volver 
la espalda, retroceder Jos 7,8. Con 5 apartar de 
Eclo 51,19; WWW -— descuajar de raíz Job 28,9. 
b) Con doble complemento. Cambiar en Sal 
114,8; Z de cambiar en, mudar, convertir 
Dt 23,6 Jr 31,13 Am5,7s 6,12 8,10 Sal 30,12 
66,6 78,44 105,29 Neh 13,2 Eclo 11,31 39,23, 


2. Intransitivo.  Volverse, retroceder Jue 
20,41; derrumbarse Prov 12,7; con predicado, 
mudarse en, volverse Lv 13,3s; Sy -— apearse 
2 Re 5,26. 


Ni. Volverse, convertirse, mudarse, transmu- 
tarse, cambiar; torcerse, fallar; ser arrasado, vol- 
verse contra; sobrevenir. a) Convertirse en. De 
ordinario con 9 + término de transformación: 
Ex 7,15.17 Lv 13,16s 1Sm 10,6 Is 34,9 63,10 
Jr 30,6 Job 30,21 41,20 Lam 5,15 Eclo 6,28 
37,2 39,27. mnmwn?-— desfigurarse Dn 10,8; 
3 un? - entenebrecerse Jl 3,4. Sin preposición 
? Lv 13,25 Job 20,14; metafórico: 137 — cam- 
biar de parecer, de decisión Ex 14,5; 15 - re- 
volverse el corazón Lam 1,20. b) Una ciudad, 
ser arrasada Jon 3,4; un arco, torcerse, fallar 
Sal 78,57. Metafórico: retorcido Prov 17,20 = 
Ypy tortuoso. c) Con partículas: P-— pasar a 
Lam 5,2; ON, 23 — volverse contra Jos 8,20 Job 
19,19; 5y — sobrevenir 1 Sm 4,19; volcarse so- 
bre Is 60,5; y "Y — retorcerme de dolor Dn 
10,16; 35 2y— me da un vuelco el corazón Os 
11,8; 9/98...1 — cambiar de... a Ez 4,8 Est 9,22. 

Ho. 9Y- volverse contra Job 30,15. 

Hitp. — un? agitarse la llama Gn 3,24; 273 
— om rodar una hogaza Jue 7,13; (- 139) revol- 


verse las nubes Job 37,11s. Transformarse 38, 
14. 


De la misma raíz: “120, 230, 3220, MISMA, 
02205, MD2no. 


1201 [C. suf. DF930] Lo contrario, del revés Ez 
16,34, Quizá desatino en Is 29,16. 
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noa2n Catástrofe (del griego kara-orpep) Gn 
19,29, 


122210) Zigzagueante, tortuoso Prov 21,8 + > 
recto. 


M2xN Liberación Est 4,14 + M7 alivio. 
un Infantería, tropa Ez 23,24. 


11 [C. art. ANN, est. cstr. A), c. suf. D290, pl. DN, 
est. estr. "31, c.suf. "1, "3, 130. Con duplicado: 
"90 Sal 30,8 (> 191) Jr 17,3 dudoso), 077 Gn 14,6; pl. 
est. cstr. 20, c. suf. 2940; direc. NI9A, NA Gn 
14,10] Monte, montaña, collado, colina, cerro, 
loma, altura, sierra, serranía, cadena montaño- 
sa, cordillera; risco; montón. En topónimos: 
Monte, Mon-. Sin.: MY23;ant.: PY, Y, Mp2 
valle, vaguada, vega, barranco, hondonada; m3 
dehesa (Eclo 43,21). . 


1. Genérico. Gn 10,30 Ex 19,23 Dt 8,7 
Jue 9,36 Is 13,4 Jr 9,9; Ez 6,3 + D'?"38 to- 
rrenteras; Miq 6,1 = P38 *]0M cimientos de la 
tierra (v. 2); Sal 104,8. ¿Pl, mayestático Sal 133, 
3? (véase 110,3 con comentarios). 

2. Partes de la montaña: —»n3(= hom- 
bro) ladera, vertiente, pendiente Jos 15,10; 
— *J915 cimientos, base Dt 32,22; - 51 ladera 
Ex 34,3 Jos 8,33; — 0H cima, cumbre ls 
37,24; —m “2 ladera, declive, vertiente 1Sm 
23,26 2 Sm 13,34; — "3252 raíces Jon 2,7 Eclo 
16,19; — WN” cumbre, cima, cresta Ex 19,20 
Jos 15,8, puerto Jue 9,25; — W»3W raíz, base Job 
28,9; — HMDyin picos, picachos Sal 95,4 + 
PINTA simas de la tierra; —mnna bajo, 
falda, pie, estribación Ex 24,4; —N NANA idem 
19,17. Expresiones: —M 1NO2 al reparo, al so- 
caire 1Sm 25,20; Dn "Y 13 desfiladero, 
garganta Zac 6,1. 

3. Calificado con adjetivo o nombre regido: 
12) alto, elevado Is 30,25 Ez 17,22; pl. riscos 
Sal 104,18; AT señero, cimero Zac 4,7, 0'1)33 
escarpados Sal 68,17. 1198/28 altísimo, subli- 
me Sal 36,7, de Dios Ez 28,16; DIM encum- 


aÉ 


brado, empinado Ez 17,23 + 2179 señero (v. 
22); nav) pelado, calvo 1s 13,2 (¿Jr 13,167); 
Y? santo, sagrado Dn 9,20; WPN-— Zac 8,3. 

4. Construcciones notables. Las montañas 
son imagen de elevación: n9y subir Sal 104,8; 
My) asomar Gn 8,5; por eso resulta enfático 
decir que se abajan 99% Is 40,4. Son imagen de 
estabilidad: 713) estar firme Is 2,2; 1Y39N aplo- 
mados Prov 8,25; por eso es paradójico o lla- 
mativo cuando ejerce la función de sujeto de 
verbos como DY! temblar Eclo 43,16; 075) de- 
rrumbarse Ez 38,20; 51 retorcerse Hab 3,10; 
"1 temblar Ex 19,18; DON derretirse Mig 1,4; 
11 temblar Is 5,25; “177 brincar Sal 114,4, etc.; 
o cuando es complemento de W17, 917 trillar, 
triturar Is 41,15. 


5. Función adjetival. En castellano tene- 
mos formaciones como: montañoso, montuoso 
(una región); montañés, serrano (persona); 
montaraz, montuno (hombres y animales); ce- 
rril, cimarrón (animales). Al traducir el hebreo 
pocas veces se pueden usar tales adjetivos: 
— PIN región montañosa Dt 11,11; -—n >3Y 
montañeses, serranos Jos 13,6; -—%”Y buitre 
salvaje (no se dice montés, como la cabra) Is 
18,6; —N >1Y ciudades de montaña, de la sierra 
Dt 2,37. El castellano reserva las palabras mon- 
tería, montero para la caza mayor; 1Sm 26,20 
habla de la caza de la perdiz «por los montes». 


6. Frecuente en la formación de topónimos 
y como determinación geográfica: Líbano, 
Hermón, Ebal, Garizim, Nebo, etc. 
Nota. Véase "930. 


na7 Infinitivo con valor adverbial: mucho, 
muy, demasiado. Véase 237 Hi. d). 


111 [O. pf. 299, c. suf. 3990, ID, etc. E c. suf. 
MAA, etc, BIN, etc., pl. 1197, c. suf. DIAN, etc, 
imp£. 190>, 21902, MOD, NS (e. suf. DI)D', etc,, 


MIN) 2 Sm 4,10); imptv. 190, c. suf. 91399, 1990, 
1190; inf abs. AM), str. 39D, 0 suf. *33909, 


me 


39202, 39707, 19999; pte. 290), c. suf. 5377, 
pl. 2231, pas. pl. DX(1)10, cstr. 390, e. suf. P21090, 
020770. Ni. impf. 1122, pl. £ MINHA; inf. c. pref. 
1302 (Melidida). Pu. p£. 295, 1pl. 1143] 

Q. Matar, hacer morir, dar muerte, asesinar; 
ajusticiar; rematar; hacer una matanza, exter- 
minar, hacer estrago/destrozo; sacrificar; destnutr. 
Sin.: MY sacrificar, YNW degollar, MI57 asesi- 
nar, N”»n dar muerte, 99N apuñalar. Ant.: ND5 
curar, MN dar vida. 

1. a) A hombres: matar Gn 4,8 Nm 31,17 
Jue 9,56; Am 2,3 = 3 M32; Job 5,2 = MAN; 
Eclo 9,13 = Mv) mp9; asesinar Jue 9,5.18 
1 Sm 22,21 1Re 2,5; Sal 94,6 = Mx5 Pi.; hacer 
una matanza, exterminar Is 14,20 = nnv des- 
truir; Hab 1,17 Est 7,4 9,6; ejecutar, ajusticiar 
Lv 20,16 Dt 13,10 2 Sm 4,10; Jr 15,3 serie; Os 
6,5 = 23M. 21N3- pasar a cuchillo, a filo de 
espada Ex 22,23 Nm 31,8 1Re 19,10; 2713 
Ez 23,10 26,8.11 Am4,10 91. b) Animales: 
Ly 20,15; Is 22,13 = unv sacrificar; Zac 11,5. 
c) Viñedos: destrozar Sal 78,477. 

2. Participios. a) Activo: 11 asesino, ver- 
dugo, sicario 2 Re 9,31 Ez 21,16; 28,9 = 22m; 
Os 9,13. b) Pasivo: MAN asesinado, cadáver, 
víctima Is 10,4; 14,19 = 219;26,21 Jr 18,21 Ez 
37,9; Prov 7,26 = 22n; Est 9,11. 

Ni. Ser matado, asesinado Ez 26,6.15 Lam 
2,20. 

Pu. Ser matado, asesinado Is 27,7 Sal 
44,23. 

De la misma raíz: 119, MI. 


230 Matanza, exterminio 1s 27,7 30,25 Ez 26,15 
Prov 24,11 Est 9,5. 


nan Matanza, degiiello. — UY día de la matan- 
za Jr 12,33; —T ]NX ovejas de matanza Zac 
11,4.7, —nM Na Valle de la Matanza (de las 
Animas) Jr 7,32 19,6. 


MI (O. ph 900, 21 990, 990, 1 pl; 


TIT T 


impf. 2 pl. 1509, 3pL 905; nar. 3051; inf. abs. 
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mp - epa 


nan, m7; pte. f. c. suf. 0, ande. Pu. o Q. pas. 
pf. m3”. 

Q. Concebir, quedar encinta, preñada, em- 
barazada. Con frecuencia asociado a 19” dar a 
luz, parir. a) Sentido propio. Gn 4,1 Ex 2,2 
Jue 13,33 1Sm 1,20 Is 8,3 Os 1, 3.6.8. Ptc. 
nn que concibe, madre Os 2,7 Cant 3,4. b) 
Sentido figurado. Nm 11,12 Moisés al pueblo; 
Is 26,18 la comunidad como mujer; 33,11 59,4 
Sal 7,15 Job 15,35. 

| Pu. (o Q. pas.). Ser concebido Job 3,3. 
Nota. 1s 59,13 5 dudoso; quizá M1 inf. abs. 
Gn 49,26 "11M probable >131 (ver BHS ap.). 

De la misma raíz: NN, NN, PIN. 


Mn (Est. estr. 0790; pl. DU, e su PD, 
omo, "nin Os 14,1] Embarazada, encinta, 
preñada Gn 16,11 38,25 Ex 21,22 Jue 13,5 Is 
7,14 Jr 20,17 31,8 Os 14,1 Am 1,13. 


11717) [C. suf. 39m] Preñez, embarazo Gn 3,16. 
1111] Preñez Os 9,11 Rut 4,13. 


no [PL e. suf. "930, 1n0*1M Eclo 49,13] Rui- 
na Am 9,11; Eclo 49,13 = mann. 


mo 10 [Sólo c. suf. n97] Desolación 1s 49,19 
= m2 ruinas, nm devastación. 


112771 Am 4,3. Dudoso: ¿estiércol?, ¿Harmón? 
Véanse comentarios. 


077) [0. p£. 077, 2 297), 1 >297), pl. 1077, 
1097; imp. 0199, 20908, 1 9(1)98, pl. 1077, 
10%; cc. suf. siempre 077: 9709, Mi977, 
DO), etc; imptv. DI), c. suf. MOT; inf. cstr. DIN, 
0197); pte. DN, pas. DIM). Ni pf. 3 £. M9), pl. 
19902; impf. 977?, 3£. 0799, pl. O; pte. f. pl. 
mo37). Pi. impf. 2 c. suf. DQANA; inf. abs. O); pte. 
pl. c. suf. 931113] 

Q. Destruir, derrutr, demoler, derribar; des- 
mantelar, arrasar; romper, quebrar; traspasar lí- 
mites. Ant. M2 construir. a) Sentido propio. 
Arrasar, desmantelar: ciudades, plazas fuertes 


2Sm 11,25 2Re 3,25 ls 14,17; Miq 5,10 = 
1327; Lam 2,2 = PI82 yY*3mM tirar por el sue- 
lo, demoler; Eclo 49,7 serie. Derribar, derruir: 
un altar Jue 6,25 1Re 18,30; una pared, un 
muro Ez 13,14; arruinar el país Prov 29,4 + 
TNyYN establecer, conservar. Bina 939 + M2 
Jr 1,10 24,6 31,28 42,10 Mal 1,4 Sal 28,5 Job 
12,14. Sentido figurado: arruinar la casa Prov 
14,1 + M3. b) Romper, quebrar: "3% los dien- 
tes de Sal 58,7. c) Destituir de un cargo, derri- 
bar de un puesto: “MYIN Is 22,19 = 139% 70. 
d) Traspasar los límites Ex 19,21.24. 

Ni. Ser derruido, demolido, derribado, arra- 
sado. Una ciudad Jr 31,40; murallas 50,15; ci- 
mientos Ez 30,4 Sal 11,3; montañas Ez 38,20; 
una cerca Prov 24,31. 


Pi. Destruir, arrasar Ex 23,24 = “1% Pi. 
destrozar; Is 49,17 = 21M. 
De la misma raíz: NA, MON. 


O"111 En —- D "Y Ciudad del Sol, Heliópolis 1s 
19,18. 


nen Véase Mo17. 


190 Variante constructa plural de 1) monta- 
ña. Montones Sal 76,5. 


ni WT [(Leer M3 PD) Est. cstr. MPWNM] Alcance. 
7 nywn lo que tengas a (al alcance de la) 
mano Eclo 14,13. “7” — 2 según tus posibilida- 
des 35(32),12 (dudoso).  - 


24M] Ez 21,35, Véase 21% Hi. 
Mya Noticia, información Ez 24,26. 
Y Wi] Sal 39,14. Véase nyY Hi. 


man En -— “YY Puerta de la Basura Neh 
3,13. Véase NON. 


02 WN Inf. abs. Hi. sustantivado de %PY. Tran- 
quilidad, calma, sosiego Is 30,15 = MM) sosiego, 
+ mMn2 confianza; 32,17 + NY3 confianza; 
227 87 upwn no puede calmarse ls 57,20 + 
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1) estar agitado, Jr 49,23 + M1) temblar; 
= moy bienestar apacible Ez 16,49. Véase U2Y. 


inn Fundición, licuefacción Ez 22,22. 


7. Y, corrigiendo, también Gn 31,7 Jue 16,10. 
13.15 Jr 9,4. Infinitivo Ex 8,25 Job 13,9. 


Pu. Corrigiendo Is 44,20 engañarse, hacerse 


ilusiones. 
amnanmdn Alianza, complicidad Dn 11,23. , 
e De la misma raíz: "207. 


217 [Pi impf. 990, 2 m. sg. P51M Eclo 11,4; inf. abs. 
y estr. 9H. Pu. pf. 9015. 

Pi. Burlarse, reírse de. Se construye con 2. 

1Re 18,27 Eclo 11,4 = 99. Engañar Eclo 13, 


D* 2110 Burla Job 17,2. 


Mad [Polel impf. 2 pl. ¡NNINA] Arremeter, 9y contra 
Sal 62,4. Dudoso; véase Mn. 


1[1, 3, 1, 1, 1, Y Conjunción copulativa que une bos, etc. Transportaban goma, bálsamo y re- 


o yuxtapone varias piezas de un texto, palabras 
o sentencias. En cuanto a la forma, sólo en dos 
casos se presenta diferenciada: en la formación 
del wegataltí (con cambio de acento), en el 
wayyiqtol (con duplicación de la primera radi- 
cal o alargamiento de la vocal, 1). Esa forma se 
suele llamar 1 enérgico. En los restantes casos, 
la forma no varía. 

En cuanto al significado, el 1 no tiene conte- 
nido propio. Todo depende de las piezas que 
une; aquí es donde caben equivalencias diferen- 
ciadas en castellano. Puede unir piezas de una 
enumeración, de una imagen; puede servir 
para formar una geminación, una endíadis, un 
merismo, una expresión polar, una sinonimia, 
una antítesis. 

Para traducirlo al español, muchas veces 
basta con la simple cópula (y), sobre todo en el 
lenguaje coloquial. A veces exigirá o reco- 
mendará alguna diferenciación. Indicaremos 
con ejemplos algunos casos más dignos de 
atención o más expuestos a error. 

1. Copulativa simple: Y. Une en serie ele- 
mentos homogéneos, sustantivos, adjetivos, ver- 
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sina Gn 37,25 (el hebreo repite la copulativa 
en el segundo y tercer miembro); con negación: 
no sigue... ni se detiene... ni se sienta Sal 1,1. 

Efectos de estilo: silos términos unidos son 
de algún modo incongruentes, resulta una 
especie de oxímoron: MY YN IDINTNO no 
aguanto crimen y asamblea (asamblea litúrgica 
mezclada al crimen) 1s 1,13. 

Polisíndeton: la multiplicación del 1 combi- 
nada con la aliteración produce un final efec- 
tista;: 17391 14911 020%) 12991...19083) Is 8, 
15; cinco miembros, cuatro WN: a quienes 
amaron y (a quienes) sirvieron y (a quienes) sl- 
guieron y (a quienes) consultaron y (a quienes) 
adoraron Jr 8,2. 

Asíndeton: amáis falsedad, buscáis engaño 
Sal 4,3 (versión literal); que se ha cumplido... 
que está pagado... que ha recibido Is 40,2-3 (el 
2 repetido puede suplir); cinco acciones de 
Dios en Sal 65,11s. 

Nota. Asíndeton y polisíndeton se pueden apre- 
ciar en series seguidas; hay razones para sos- 
pechar que la poesía clásica usaba menos la 
partícula copulativa, p.ej. para el segundo he- 


Ea 


mistiquio de un verso o el segundo verso de un 
paralelismo. 

2. Casos especiales con sustantivos: 
a) Equivale a o, sea...sea (latín sive), en textos 
legales: 198] TIN MP1 el que hiera a su pa- 
dre o a su madre Ex 21,15; 1921 WN 232 
112 N33) el que secuestra un hombre, para 
venderlo o retenerlo 21,16. b) Valor explica- 
tivo (epexegético): es decir, a saber, se entiende: 
nad) ]387 nn? las losas de piedra, es decir, 
la ley; las losas de piedra con la ley Ex 24,12; 
AY).. >pY...YINN cuatro, o sea, dos... y dos... 
25,12; vy79y Tinn79y sobre un asno, una 
cría de... Zac 9,9 (si es original el 1). c) Con 
geminación: W'81 YN cada uno, uno por uno 
Sal 87,5; "NI WN Est 1,8; 071 0% día tras 
día 344 IPTANPT aa mada Mm 7 
Y] Y) de generación en generación, en ca- 
da familia, en cada provincia, en cada ciudad 
Est 9,28; véase Dt 32,7 Esd 10,14; 7287 738 
dos pesas, pesas desiguales Dt 25,13 Prov 20, 
23; 22 25 corazón dividido Sal 12,3 1 Cr 
12,34. i 

3. Uniendo sentencias: a) Circunstancial. 
29 Nim... MIT TIN NT se le apareció Yah- 
we... mientras estaba sentado Gn 18,1; “PN 
AN 11PN 1930)... N2YN ¿cómo puedo subir...sin 
llevar conmigo al muchacho 44,34. b) Compa- 
rativa o principal de una comparación. Se da en 
el género proverbial: Prov 19,2 25,23 26,7.9. 
c) Adversativa: “171... 17] el camino... pero el 


8] [PI. 0287; est. cstr. 381] Lobo Gn 49,27 1s 
116 65,25 Ez 22,27 Eclo 11,30 13,17; 
11279/279 — lobo estepario Jr 5,6 Hab 1,8 Sof 
3,3; nombre emblemático de jefe Jue 7,25. 
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camino Sal 1,6; MAN pero tú 3,4 MW 137 
pero la palabra del Señor Is 40,8. Frecuente en 
el género proverbial. d) Causal: pues, porque 
Ex 23,9b Sal 60,13. e) Concesiva: aunque soy 
Gn 18,27; aunque es 1 Sm 12,12. f) Consecuti- 
va: MI y (así) salvaréis la vida Gn 42,18; 
1130) y te comunicarán Dt 17,9; 39” que pa- 
se aquí 1 Sm 26,22. g) Apódosis o principal de 
una condicional: Gn 18,26 Is 48,18. h) /ntro- 
duciendo con énfasis una interrogación: ...VITD 
Nm 12,8; ... M1 18m15,14; ...2322,14; ...199 
2 Sm 14,13 1Re 2,22 Ez 18,31. 

4. Otras formas (consúltense las gramáti- 
cas): a) Wayyiqtol: sucesión en el pasado; con 
matiz de consecuencia, recapitulación, explica- 
ción. b) Wegataltí: sucesión en el futuro, con 
algún matiz. c) Después de un modo volitivo 
(cohortativo o de primera persona, imperativo 
o de segunda, yusivo o de tercera) puede equi- 
valer a conjunción consecutiva o final: MN) 
de modo que/para que se vea Gn 1,9; 32781 
para que yo entierre 23,4; *1112Y” para que 
me rindan culto Ex 9,1; 7281 así, pues, déjame 
ir 1 Re 11,21. Con verbos de mandar introdu- 
ce la completiva: 1972” que corten 1 Re 5,20. 


11 [PL 0*), est. cstr. "1, c. suf. DN”) Escarpia; cla- 
vo Ex 26,32.37 27,17 36,36 38,17.19. | 


Am Vicioso, malvado Prov 21,8 + “1 honrado. 


121 Hijo Gn 11,30. 


net Véase M1. 


] [F. M2], est. cstr. 131] Ptc. de 11. Enfermo de 
gonorrea; mujer menstruada. Véase 11. 


13) - 93 


13] [O. pf. c. suf. "3727; imptv. c. suf. 1121 Eclo 7,25] 
Regalar Gn 30,20. Dar, entregar Eclo 7,25. 


De la misma raíz: “21. 


121 Regalo, don Gn 30,20. Valor adjetival Eclo 
36,24, 


1] [PL. est. cstr. 3121] Mosca; tábano ls “7,18 
Ecl 10,1; — 5y3 Belcebú, deformación burlesca 
de AM 5y3 Señor Príncipe (como si dijéra- 
mos: Don Moscoso) 2 Re 1,2s.6. 


913) Véase 2 


na) [o. p£f Ma, 2 2903), 1 *An31, pl. 13%, 2 
ORMaT, 1 1102); impf. MAP, £ c. suf. MMITA, 2 
MITA, c. suf. 33315, f. c. suf. DN2ITH, 1 MITA, cohor. 
MO218, pl. M2P, 2 IM27, M2To, e suf NIT, 
1 ZP, cohor. MAP; imptv. MIT; inf. estr. MAT, e. 
suf. M2]; pte. M3, pl. DMT, estr. 93%. Pi pf. May, 
pl 37, 33); impf. D2P, 1 D3N, pl. M23P; inf. 
estr. 31; pte. DIM, pl. DMIP), £ MINI]. 


Q. Matar, inmolar, sacrificar, ofrecer sacri- 
ficio. 

1. Sentido profano. Matar un animal, de 
ordinario para comerlo Nm 22,40; correl. 938 
Dt 12,15.21 1Sm 28,24-25 Ez 34,3. Matar hom- 
bres 2 Re 23,20. Dudoso entre sacro y profano 
1 Re 1,9. 


2. Sentido sacro (sacri-ficar = hacer sa- 
cro). a) Uso absoluto. Ofrecer sacrificio, dar 
culto con víctimas 111”? en honor de Yhwh Ex 
3,18 5,3 15m 1,3 Jon 1,16; 10"1>8? a los dio- 
ses Ex 22,19; yo a demonios Dt 32,17; acu- 
sativo interno Is 57,7; Ecl 9,2. b) Con comple- 
mento que define el tipo de víctima: con ny 
holocausto Ex 20,24, con 0n?Y ma; sacrificio 
de comunión Lv 195; Jue 16,23 Anar. 
Con mención de las víctimas inmoladas 2 Sm 
6,13; Is 66,3 = unvY; Sal 106,37 los hijos. c) Sen- 
tido figurado. Los enemigos ofrecidos en ban- 
quete a los animales salvajes Ez 39,17; nin -— 


sacrifica/inmola confesión de pecados Sal 50, 
14. 


Pi. [dem O. Frecuente en participio: 1 Re 
3,25 2 Re 12,4; Os 4,135 Hab 1,16 Sal 106,38. 


De la misma raíz: NA, NIMA. 


Mij (Map) C sf "021, ÁM31, 02021, pl DN2r, 


estr. N 2], c.suf 1937, 021, 002), 0002), 
1N21 Dt 32,38] Sacrificio, matanza, inmolación, 
víctima, banquete. 

1. Sentido profano: banquete Prov 17,1. 

2. Sentido sacro: sacrificio. Incluye tres 
tiempos: matar la víctima, ofrecerla, banquete 
ritual; M1 puede significar la ceremonia ente- 
ra o una de sus partes. Complemento de ver- 
bos Mat, N*IN, MY, YNY. a) Inmolación: 
— DY día de Lv 19,6. b) Víctima. Se especifica 
cuando se habla de su carne, sangre, grasa 
Ex 23,18 Lv 7,15ss Dt 12,27 32,38 Is 43,24; o 
cuando se habla de degollar, cocer Ez 40,42 
44,11 46,24. e) Banquete: — 938 Ex 34,15; 
véase Nm 25,2. d) Dios hace una matanza de 
enemigos Is 34,6; y ofrece sus cadáveres en 
banquete Ez 39,175. 

3. Se especifica por alguna calificación ad- 
jetival o por polarización. a) N02” sacrificio 
pascual Ex 12,27; 0"%'M-— anual 1Sm 20,6; 
P 137 ritual, debido legítimo Dt 33,19 Sal 4,6 
51,21; De — de comunión Lv 7,11; nin” 
de acción de gracias Lv 22,29; MY — de acla- 
mación Sal 27,6. b) Por polarización, contra- 
puesto a M2, designa el sacrificio de comu- 
nión Ex 10,25 1Sm 15,22 Jr 17,26. Contra- 
puesto a Mm, ofrenda de grano, designa la 
víctima animal Jr 17,26 Sal 40,7. 

Nota. Fonética y semánticamente emparenta- 
dos, aunque con significados peculiares NM3Y, 
239, 1239, N29, 1029; N29%. 


21 [Q. impf. c. suf. 1231] Tratar como a una prin- 
cesa, honrar Gn 30,20. ' 


De la misma raíz: 2, 
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22] [Direc. n231) Principado (local), palacio, 
mansión Is 63,15 Hab 3,11 Sal 49,15; —'»3 
mansión principesca 1 Re 8,13 (= 2 Cr 6,2). 


11 Pellejo (de la uva) Nm 6,4. 


3 [PL D"11] Orgulloso, arrogante, insolente, alti- 
vo Is 13,11 + MI82 soberbia; Jr 43,2?; Mal3, 15. 
19 Sal19,14; 86,14 = P>1Y; 119,51 Prov21,24. 


ym [Est. estr. PITT, c. suf. 11] Orgullo, arro- 
gancia, insolencia, altivez, presunción Dt 17,12 
18,22 1Sm 17,28 Jr 49,16 50,31.32 Ez 7,10 
Abd 3; Prov 11,2 correl. 199 baldón; 13,10 + 
min; 21,24, 


M3/ 18) Este, esta, esto; pronombre o adjetivo 
demostrativo. Relativo el / la / lo que. Uso ad- 
verbial, con o sin partícula. Formas compues- 
tas con interrogativa o preposición. 

1. Uso pronominal, masculino, femenino, 
neutro. a) Mimasculino: éste Gn 5,29 Ex 2,6; 
n”>2 todos estos Jue 20,16. Puede llevar pre- 
posiciones sin cambio de función: mo a éste, a 
él 1 Sm 21,12; M3 a éste 16,8. b) NN fermneni- 
no: ésta Gn 2,23 Ex 12,43 Jos 13,2 1s 14,26; 
rt? a Ésta Gn 2,23. c) Neutro: Mi Sal 56,10 
Ecl 1,10 7,27 Eclo 16,11; 93 todo esto Est 
5,13. nNNT Gn 20,5 Dt 32,6 Is 1,112 Jr 2,12; 
-93 Sal 44,18. 

2. Uso adjetival: M0 WNN este hombre 
Gn 24,58; MO 22310 esta palabra Jr 7,2 Am 
4,15 M0 732 en esta generación Gn 7,1; 
Mmi0 DYDN esta vez Jue 16,28; MN PINN esta 
tierra Gn 15,7 Dt 3,12; MNIM DYDI esta vez Ex 
8,28. 

3. Uso adverbial: acá Nm 13,17; 0NYa mM 
ya por segunda vez, van dos veces Gn 27,36 
43,10; 0D'9NYD TYWY Mi van diez veces Nm 14,22; 
003% m3 van dos años Gn 45,6; MY D'Y39N mM 
estos cuarenta años Dt 2,7. Modal: así, de este 
modo Eclo 32(35),23. 

4. Como relativo: 13 HI3Y Mi JPx75D el 
Monte Sión en el que habitas Sal 74,2; —mM73n 


mn? el monte que compró 78,54; véase 104,8. 
26; Mi "28 tu padre que Prov 23,22; M1 11293 
por lo que Ex 13,8; lo que Job 15,17. 


5. Formas compuestas. a) Con interrogati- 
va: 13 MN ¿cuál es la casa de? 1 Sm 9,18; 
129 MN ¿dónde está el acta? Is 50,1; "8 
Sa ¿por qué motivo? Jr 5,7; mi *"N ¿de dón- 
de? Jue 13,6; Mm ¿quién es ése? Jr 46,7 
Eclo 13,23; Mi NM 3 idem 31(34),9; M797]3 
¿de quién es hijo? 1Sm 17,55; o mA mina 
¿qué le ha pasado a? 10,11; mimo a )e 
¿qué y por qué..? Est 4,5; M3 mo ¿por qué? 
Gn 18,13; interrogativa indirecta cómo Eclo 
37,8. b) Duplicado: M1)...Mi uno...y otro 1 Re 
22,20 Is 44,5 Sal 75,8 Job 1,16ss; Aros Mm 
uno a otro, mutuamente, entre sí Ex 14,20 Is 
63, monma> m ¿para qué sirve ésto? Eclo 
39,21; mM mt uno de otro (diferir) 42,24; m 
mi ?y uno a otro (exceder) 42,25. c) Con pre- 
posiciones: MET*IN8 después de esto, y des- 
pués Job 42,16; NNTA: a pesar de ello Lv 26, 
27; con todo Sal 27,3; con esta condición, con 
tal que Gn 34,15.22 Lv 16,3 1Sm 11,2; Y1p- 
así sabrás, en esto reconocerás Ex 7,17; NMNT3 
por eso 1 Cr 27,24 2 Cr 19,2; nr? entre- 
tanto, por entonces Neh 13,6; ON 9 con to- 
do, a pesar de ello Jr 3,10 Job 1,22 2,10; NNT2 
asimismo, también Gn 45,23; MNT3 así, del mis- 
mo modo Jue 8,8 13,23 19,30 1Re 7,37 Jr 2, 
10; NMNT21 MNTI esto y lo otro Jos 7,20; MID 
así Eclo 45,13 = ]2; m3 de aquí Gn 37,17 
Ex 11,1 Jos 4,3; Mi... M3 a un lado... al otro 
Ex 17,12 25,19 2 Sm 2,13, a ambos lados Nm 
22,24; mia mi idem Ex 26,13 32,15 1Re 
10,19; 5N? 1997 por esto 1 Re 11,39; INTO y 
por eso Jr 4,8.28 Sal 32,6; nNt nn idem 2 Sm 
19,22. 


71) Variante de net: ésta 2 Re 6,19 Ez 40,45: 
ésto Ecl 2,224 5,15.18 7,23 9,13. M9) Mia 
así, esto y lo otro, lo siguiente Jue 18,4 2 Sm 
1125 1Re 14,5. Véase M1 / 3. 


ps lr 


> 


171] [Bst. cstr. 30], c.suf.*307, 33091, 7301, 1371, 
0371] Oro. Como adjetivo: de oro, dorado. Fre- 
cuentemente asociado a "923 plata. Gn 24,22 
Ex 38,24 2 Sm 1,24 Zac 4,12 Est 5,2, “MY -— 
oro puro, de ley Ex 25,11.24 28,36 37,11.26. 
1123 — de oro macizo (a la letra: toda ella) Zac 
4,2. 1917 — oro fino 1 Re 10,18. “129 -— oro pu- 
ro 6,20s 7,50. vinY— oro batido 10,17. — Byr 
oro pálido, mate Lam 4,1. — 23 vajilla de oro, 
utensilios de oro 2 Sm 8,10 1Re 10,25. — yw? 

barra, lingote de oro Jos 7,21. — M1BY pepitas 
de oro, arenas auríferas Job 28,6. - mM 13 lá- 
minas, panes de oro Ex 39,3; —N 97 insig- 
nias 2 Sm 8,7. Asociados: M2 acrisolar Zac 
13,9; ppt refinar Job 28,1; Max revestir, cha- 
pear, dorar, sobredorar Ex 25,11.24 26,29. 
- 3 Hi orfebre Is 40,19. 


"PAN [Leer 13] Sust. y adj. Atento, vigilante; 
cuidadoso, prudente Eclo 42,8; — n*n tener cui- 
dado, guadarse 13,13 = 5Y Ni, 


Dm) [Pi pf. 3f. c. suf.im/301] Aborrecer, sentir náu- 
sea de Job 33,20. 


17* (Hi. impf. 3 pl. 17; pte. m. sg. MA] Brillar, 
lucir Dn 12,3 Eclo 43,9. 
Nota. Eclo 42,16 de na. 


De la misma raíz: “MÍ. 


10132 [NL pf. INT; inf. estr. AIN; imptv. AIN; pte. 


1913. Hi pt “VIT, e. suf. MVP 2Re 6,10, 2 


) 


29010, MAJDIN, e suf ANDINO, 2 pl. ORTO; inf. 


estr. PATO]. 


Ni. Vigilar, estar alerta, en guardia, sobre 
aviso; guardarse, tener precaución, cautela. Ez 
3,21 33,4ss Sal 19,12 Ecl 4,13 12,112 Eclo 
32(35),22. 


Hi. Avisar, amonestar, dar la alarma, poner 
en guardia Ex 18,20 2 Re 6,10 Ez 3,17-21 33, 
7ss 2 Cr 19,10. 


De la misma raíz: “mM. 


Mm) 


17m Brillo, resplandor, destello (a-zahar) Ez 8,2 
Dn 12,3. 


11/17 Demostrativo: este, esta, esto Os 7,16 Sal 
12,8 62,12 132,12. Relativo Ex 15,13.16 Is 
42,24 43,21 Sal 9,16 10,2 17,9 328 132,12 
142,4 143,8; lo que Sal 68,29. 

Nota. Probable lg. 1' en Jue 5,5 Sal 68,9 como 
partícula de genitivo o como relativo. 


11 Nombre de un mes 1 Re 6,1.37, 


11 [O. pf. 1; impf. 217, IN, 12()P; pte. 31, £. 
121, est. cstr. 137. Hi imptv. m. sg. 3295 Eclo 38,16]. 

Q. Manar, tr. e imtr., como en castellano; 
destilar, rezumar; brotar, fluir; desangrarse. Is 
48,21 correl. 7 hacer brotar; Jr 49.4; Sal 
78,20 = "uv desbordarse; 105,41. Mal PIN 
va1 29n tierra que mana leche y miel Ex 
3,8.17 Lv 20,24 Nm 13,27 Dt 11,9 Jos 5,6 Ez 
20,6 Eclo 46,8. Desangrarse Lam 4,9. Tener, 
padecer flujos (menstruación, gonorrea, hemo- 
rragla) Lv 15,2.25; participio: persona(s) en di- 
cho estado o que padece(n) esa(s) dolencia(s) 
Lv 15,2 (+ 12x) 22,4 Nm 5,2 2 Sm 3,29, 

Hi. Derramar: my” lágrimas Eclo 38,16. 
De la misma raíz: 1%. 


1% [C. sut. 12%, MI) Menstruación, gonorrea, 
hemorragia Lv 15,2 (+ 12x). 


10/17 [Q.p£.3£ M7), pl. 11. Bi p£ 3170; impf. 
IO), pl PPP, wayy. “IB, pl 131); pte. m. sg. 
131. 

Q. Ser arrogante, insolentarse Ex 18,11 Jr 
S0,29, 

Hi. Tr. hervir, guisar Gn 25,29. Intr. ser in- 
solente, arrogante, altivo, blasfemo Dt 1,43 
17,13 18,20 Neh 9,10.16.29 Eclo 3,16. Estar 
reñido, guardar rencor Ex 21,14 con >. 


De la misma raíz: “Y, PM, 11, TY. 
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M3 [O. impf. 2 m. sg. ANA] Apartarse, retirarse Eclo 
8,11. Véase Ant. 


NY — 


0” (PL nd) Angulo, saliente Zac 9,15. Co- 
lumna Sal 144,12, 


21) [O. pte. pl. 021] Sacar, extraer ls 46,6. 


De la misma raíz: nom. 


1121) [Est. estr. 02312 Re 24,14 y "D2M; c. suf. "HAM, 
ana, n2n, mn?m] Excepto, salvo, además 
de, fuera de. Después de oración negativa, la 
excepción es positiva: sólo, solamente. Varian- 
te "n211: 1323 "121 sólo Caleb Dt 1,36; *n?n 
Ap sólo una voz Dt 4,12; sólo Jasor Jos 11,13; 
excepto ésta 1Sm 21,10; py? DIN PN no 
hay Dios fuera de ti 2 Sm 7,22 Eclo 36(33),5; 
11MIN D'9Y — fuera de nosotras dos 1 Re 3,18; 
— NY) N? sólo quedó 2 Re 24,14; >n231 fuera 
de mí ls 45,5.21 = *1Y?3M; *- fuera de ti Is 
26,13 64,3 Rut 4,4. 19778 — fuera de nuestro 
Dios Sal 18,32. 


29% [F. n22m, pl. 92m, estr. 223] Comilón. 
Asociado a N39 bebedor, borrachín Dt 21,20 
Prov 23,20s Eclo 18,33; disoluto Prov 28,7. 
Cosa vil, escoria Jr 15,19; envilecido Lam 1,11. 


]17 [Ho. pte. pl. D'N3N k] Estar cebado, bien ali- 
mentado Jr 5,8. Para otros, Pu. de J'. 


Nota. Quizá Hi. alimentar Job 36,31 leyendo 
y”; véanse comentarios. 


nin My pe mid) Prostituta, ramera, mere- 
triz, mala mujer. Sin. MM, Mp1. Gn 34,31 
38,15; Is 1,21 + Min) fiel; 23,15 Ez 16,31; Os 
4,14 = niwip prostitutas del templo; Jl 4,3 
Nah 3,4 Prov 23,27 Eclo 9,3.6. Determinando 
a MN mujer: Lv 21,7 Jos 2,1 6,22 Jue 11,1 
1Re 3,16 Jr 3,3 Ez 16,30 23,44 Prov 6,26. 
— »”3 prostíbulo, burdel Jr 5,7; — J1MN paga de 
ramera Dt 23,19 Mig 1,7, ver Ez 16,31. Metá- 
fora frecuente de la conducta idolátrica. 


Y 13 [O. pf. YI; impf. 1Y1?. Pilpel pte. pl. c. suf. “”Y1YV] 


Q. Temblar Ecl 12,3. 1H apartarse de Est 
5,9; temer a Eclo 48,12. 


mp 


Pilpel. Asustar, intimidar Hab 2,7. 
De la misma raíz: YN, NYN. 


Y? Escarmiento (objeto de temor) Jr 15,4 24,9 
29,18 34,17 corregidos. Quizá MY! q. 


nyn Temblor, susto 1s 28,19. 


1 [O. impf. 3 f. c. suf. PANA, wayy. 1%; pte. MIN 
(ver BHS ap.)] E — zalear, exprimir, hacer cho- 
rrear una zalea Jue 6,38; 0"%”3-— cascar huevos 
Is 59,5; hollar Job 39,15 = Wi" pisotear. 


1112 [0, pf. pl. 39] y 11. Ni. p£. pl. 11). Ho. ptc. 13] 
OQ. Apartarse Job 19,13 = p nan alejarse; 
extraviarse Sal 58,4 = nyYyA andar sin rumbo; 
78,30 dudoso. y 
Ni. Apartarse, desertar 1s 1,4 Ez 14,5. 


Ho. Ser un extraño Sal 69,9 = *12)] extran- 
jero; Eclo 4,30. 


Nota. Variante de “9. 
De la misma raíz: MM. 


1979 [0. pf. 3f£. M3] Repugnar, resultar hediondo 
Job 19,17. 


Mn? [Ni impf. M3] Desprenderse, soltarse Ex 28,28 
(= 39,21). Véase M3. 


21 [Q. pf. 22D); pte. pi. cstr. 20 Reptar, desli- 
zarse, arrastrarse, escurrirse, escabullirse Dt 32, 
24 Mig 7,17 Job 32,6. 


De la misma raíz: M2. 
n2m) Culebra 1 Re 1,9. Topónimo. 
TY Véase “1. 


7177) En — D' aguas hirvientes, espumeantes 
Sal 124,5. j 


1”Y* Bichos, alimañas Sal 50,11 correl. “14 aves; 
80,14 = 1D jabalí. 


132 Pezón, teta, ubre 1s 66,11 = “Y (quizá Y). 


mp” Teas, antorchas 1s 50,11 = WN fuego; fig. 
chispas, rayos Eclo 43,13 + ¡12 relámpago. 
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07 [Bst. estr. 9", c.suf. “0, 2, pl. DP, c. suf. 
Dn”, DON] Olivo; colect.: olivar; aceituna; 


De la misma raíz: “1, "2101. 


123 [O. pf. 127, c. suf. 11997, £ M1, 2 2921, c. suf. 


aceite. Olivo Jue 9,8 Os 14,7 Zac 4, 11 Job 
15,33. Olivar Ex 23,11; pl. Dt 6,11 28,40 Jos 
24,13 2Re 5,26 Neh 5,11. =n2y hoja de olivo 
Gn 8,11; — 79% aceite de oliva Ex 27,20 30,24 
Lv 24,2; — 230 plantones de olivo Zac 4,12; 
nv renuevos de olivo Sal 128,3;  11Y7- 
frondoso, lozano Jr 11,16 Sal 52,10 Eclo 
50,10. — van, 7p1 varear la aceituna, el olivo 
Dt 24,20 Is 17,6 24,13; — 717 pisar la aceituna 
Mig 6,15. 

Nota. De esta raíz semítica proviene el español 
«a-celte». 


Y ((1) F. 123] Puro, limpio. a) Sentido físico: 
— Mi 19Y aceite puro Ex 27,20 + NN) refina- 
do, Lv 24,2; — nia? incienso depurado Ex 30,34 
Lv 24,7. b) Sentido ético: (- mp9) doctrina 
limpia Job 11,4; — n9nn oración sincera 16,17; 
— W"N”>273 proceder correcto Prov 16,2; — 915 
conducta limpia 20,11 21,8 = “Y” recto; Job 
8,6 = "Y>;33,9 = yy >?2 sin delito. 


119) [O. impf. M9, MITA, MITA. Pi. pf. *D”D1; impf. 
121. Hi impf. MATA correg. Hitp. imptv. pl. 1931] 

Q. Ser puro, inocente Sal 51,6 = ¡92 tener 
razón, salir absuelto; Job 15,14 25,4. 


Pi. Purificar: 132-— tener la conciencia lim- 
pia Sal 73,13 Prov 20,9 (transf.); MIN-— proce- 
der limpiamente Sal 119,9, 

Hi. Leyendo MIN declarar justo, justificar 
Mig 6,11. 

Hitpael. Purificarse 1s 1,16 = Pn” lavarse. 


0212) Vidrio Job 28,17. 


M7 [C. suf. “191, M2 Varón (colect.) Ex 
* 23,17 34,23 Dt 16,16 20,13. 


2) [O.pf. 193. Hi. pf. 01217) 

Q. Ser puro, limpio Job 15,15 25,5; Lam 4,7 
= MX ser blanco. 

Hi. Lavar Job 9,30 = PNI frotarse. 
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21. DP72), £ 92), 10072], OMR), o su 
PA797, pl. 399), 2 09797, 1 217); impr. 1DT, 
NIP, TUDP?, c.suf. MIDI”, de 1sg "39DY Eclo 16,17, 
2 (1)31M, “DIM, c. suf. INDIA, de 3 m sg. MIDI 
Eclo 38,21, 133919), £. "1310, 1918, “UDIN, cohor. 
MPA, e suf TIPTS, 027218, 97913, pl MPP,e 
suf. IP, FIIDP, de 3f£.sg. MIIDY Eclo 15,8, 2 pl. 
192151; imptv. 1D; inf. abs. Ya, inf. cstr. 191, ger. 
1972; imptv. (0)91, 70D1, MI2, c.suf. *379), pl. 
m2, 11207, pte. est. cstr. 27, pas. 1.27. Ni pf. 2 pl. 
DD 721; imp. 129, JAR (ON Ex 34,19), 2 f. 
20, pl 12P, £ TTD, JIDM; inf e. sul. 
02723; pte. pl. D"391). Hi 1230, 2c.suf. 199217; 
impf. 27?, 1 IIS, cohor. APIYA, pl. 1P97?, 1 
“VPIY, cohor. MIT; imptv. c. suf. "392310, pl. 
1210; inf. cstr. YDYD, c.suf. 1PD10, D97910 Ez 
21,29; pte. 12312, £ DISTA, pl. 002312]. 

Q. Traer a la mente, a la conciencia, un dato 
o un hecho; pensar. En primer lugar se refiere 
al pasado y significa: recordar, acordarse, con- 
memorar, rememorar, evocar, repasar; guardar 
recuerdo, memoria, venir a las mientes. Refer1- 
do al presente significa fijarse, pensar, tener en 
cuenta, considerar, parar mientes. Referido al 
futuro equivale a pensar, aunque aveces se trata 
de recordar un principio válido para el futuro. 
Se construye: con objeto, con M3 y objeto, con 
»3 y oración completiva, con y complemento 
indirecto. Sin.: Mam meditar; MY idem; “Y 
guardar, retener; “PD tener en cuenta; 229 
considerar. 

Modalidades. A veces el recuerdo se realiza 
por medio de una formulación verbal, palabra 
o enunciado; entonces 323% equivale a: nombrar, 
mencionar, mentar, citar, invocar, recitar, repa- 
sar, pasar lista, enumerar, contar. Cuando inclu- 
ye un aspecto de deseo, significa añorar, sentir 
nostalgia. Acompañado de valoración, puede 
significar tener en cuenta, contar con, tomar 
cuentas. 


191 - 121 


1. a) Pasado. Acordarse de, recordar Gn 
8,13 N 5- acordarse de N Ex 32,13; Lv 26,42 
Is 43,25 Jr 31,20; "23-— + completiva: 99911 
nn 73973 recuerda que fuiste esclavo Dt 
16,12 24,18; DN DmIN"D 1921 se acorda- 
ban de que Dios era su roca Sal 78,35; ">D 321 
19D N>YD recuerda que debes celebrar sus 
obras Job 36,24. Os 8,13 = “2 castigar; Sal 
8,5 = “PD ocuparse de; 63,7 = Min; 77,4; evo- 
car 77,12; guardar memoria 88,6; 106,7; repa- 
sar 143,5. b) Presente: 0MDVÍN DN MD) ten 
presente el sábado Ex 20,8; Is 64,4; 192 — Ccon- 
tinuamente, perpetuamente 64,8; Sal 74,18; fi- 
jarse 89,51; Lam 3,19. Con "2: “3 DPI 
"38... DDIIY recordad que soy vuestro pariente 
Jue 9,2; Eclo 41,3. c) Futuro: dNANN-— pensar 
en el desenlace Is 47,7 Lam 1,99 Eclo 7,36 
38,20. 

2. Modalidades. a) Con expresión verbal: 
DW -— invocar el nombre Sal 119,55; mencionar 
Jr 23,36; Min” AN— invocar a Yhwh 51,50, ver 
Eclo 51,11; recitar Sal 103,18 119,52; pasar lis- 
ta/revista:: 1YIN— a sus capitanes Nah 2,6; 
98 "vYB— a las obras de Dios Eclo 42,15. 
b) Sentimiento. Añorar, sentir nostalgia: “My — 
1370 del pescado Nim 11,5; mMivNR7-— de las co- 
sas de antes Is 43,18 = 11125 meditar; 19M — 
del cariño Jr 2,2; M"NYI >> NN -— de sus años 
mozos Ez 23,19; JPX"NN— de Sión Sal 137,1. 
c) Tener en cuenta Am 19 Sal 20,4 132,1 
137,7 Job 7,7 Neh 13,14.22.29. 

Ni. Ser recordado, mencionado, tenido en 
cuenta, denunciado; recordado: 119? ante Nm 
10,9; — DY, - DW nombre, memoria: Jr 11,19 
+ NP) ser extirpado; Os 2,19 + 9 apartar; 
Sal 83,5 + TN aniquilar. Ser mencionado Ez 
21,37; conmemorado 25,10; celebrado Est 9,28; 
ser tenido en cuenta, ser apreciado: — “HAN YY 
se tendrá en cuenta el pecado de sus padres 
Sal 109,14 + MM borrar; 79 13M 9% 073 el 
día del peligro se te tendrá en cuenta Eclo 
3,15; en negativo: — 1HP"13 sus obras justas Ez 


3,20 18,24 33,13 q; - ”YW3 sus delitos Ez 
18,22; — TNNYD sus pecados 33,16 q; MAN 
— y Y”2)) no contar los corales y el cristal Job 
28,18 = 71 igualar (vv. 17.19). Ser denuncia- 
do Ez 21,29, 

Hi. Invocar, mencionar, mentar, pronun- 
ciar el nombre; denunciar, acusar, confesar; na- 
rrar, anunciar, hacer memorable, inmortalizar. 
a) Invocar: DY23/0Y- el nombre Ex 20,24 
23,13 Jos 23,7 1s 26,13 49,1 Am 6,10 Sal 20, 
8; hacer memorable el nombre 45,18. Llevar 
mi apellido 2 Sm 18,18. b) Mencionar Gn 40, 
14 Eclo 49,9; mentar 1 Sm 4,18; recordar, re- 
frescar la memoria Is 43,26 = “39 contar; 62,6 
+ Mn callar; invocar 48,1 1 Cr 16,4; ¿alegar? 
Is 66,3; informar, anunciar Jr 4,16 = Y»RWn; 
contar, conmemorar Sal 71,16; inscribir, escribir 
en el registro 87,4; conmemorar, celebrar Cant 
1,4. c) NY/NYN— confesar Gn 41,9; denunciar 
Nm 5,15 1 Re 17,18 Ez 21,285 29,16. 


De la misma raíz: MIDN, 12, 921, VD. 
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13) [PL 059231] Varón, macho, hombre. Correl. 


n22) hembra, mujer. a) De hombres, varón Gn 
17,10,14 circuncisión; 34,15; aspecto sexual Lv 
18,22 20,13. Con M2j23 Gn 1,27 5,2 Lv 12,7 
15,33 27,68 Nm 5,3; capacidad militar Jos 5,4. 
Hombre Eclo 36,26 42,12 correl. ns. b) De 
animales, macho Gn 7,3.9 Ex 12,5 Lv 3,1. 
c) Como adjetivo o regido: — 13 hijo varón Jr 
20,15;  -—"“233 primogénito varón Nm 3,40; 
— 133W' concúbito con varón, relación sexual 
con un hombre Nm 31,17.18.35; Jue 21,11; 
— NJ35 imagen de varón, masculina Dt 4,16; 
= 12273 estatuas de varón Ez 16,17. 


12) [Cosuf. 9191 7791, 7291, 192, 0991] Re- 


cuerdo, memoria, conmemoración, evocación, 
reminiscencia, recordación; nostalgia, añoranza; 
nombre, apellido; renombre, fama. a) Recuer- 
do Is 26,8 + DY nombre; D?iy- Sal 112,6; 
135,13 Job 18,17 Prov 10,7; recuerdo, conme- 
moración Est 9,28. — INAP 


191 - Un] 


borrar, extirpar, aniquilar, acabar con la me- 
moria Ex 17,14 Dt 32,26; Is 26,14 = T'NWN 
destruir; Sal 34,17 109,15 Eclo 38,23 44,9; 
n3189 — de feliz recuerdo 45,1. b) Nombre Ex 
3,15 = pY; Os 12,6; Sal 9,7 = man acabar; 30,5 
97,12 Ecl 9,5 Eclo 49,13; invocación Sal 6,6. 
c) Fama, renombre Os 14,8 Sal 102,13 111,4 
145,7. 


J11D1 [(2 veces 191) Est. estr. MDI, e. suf. NA, 
pl. MIDI, c.suf. DP'3191] Recordatorio: objeto o 
acción que recuerda, trae a la memoria; escri- 
to: memorial. Sonoro: llamada de atención; 
verbal: máxima; interpelando: aviso; amena- 
zando: escarmiento, distintivo: emblema. Es 
frecuente la construcción con — 9: servir de re- 
cordatorio. a) Recordatorio Ex 13,9 28,12.29 
30,16 Nm 10,10 31,54 Jos 4,7 Zac 6,14; 1N 
2 será memorable Ex 12,14. Emblema Is 
57,8; máxima Job 13,12; escarmiento Nm 17,5. 
b) Recuerdo (textos tardíos) Ecl 1,11 2,16 
Neh 2,20 Eclo 45,11. c) Como adjetivo: — 138 
piedras de recordatorio, conmemorativas Ex 
28,12 39,7; — MI ofrenda acusadora, de de- 
nuncia Nm 5,15.18; — 199 diario, anales, me- 
morias Mal 3,16 Est 6,1. 


m9) Vileza Sal 12,9; leyendo — MA” sabandijas. 
Dudoso; véanse comentarios. 


2171 [Sólo pl. 19171] Zarcillos (de la vid) 1s 18,5. 


297 [Ni p£. 39% y 19173. HL pf. pl. c. suf. 1112*1)] 
Ni. Temblar Jue 5,5 1s 63,19 64,2, 
Hi. Despreciar Lam 1,8. 
Nota. Véase 991. 


ny? [PL npy?r, est. cstr. ny? Violencia: 
397-— del hambre Lam 5,10; indignación Sal 
119,53. — M5 viento huracanado 11,6; YDX — 
tormenta del norte Eclo 43,17. 


Mia) [Est. cstr. SAT, c. suf. JIMAT, MIAMI Ez 23,49; 
pl. NBI, c. suf. "DN Bi] Proyecto, plan, intento; tra- 


ma, intriga; infamia, depravación. a) Proyecto, 
trama: MN-— pensamientos de fornicación Jr 
18:27; 028 — proyecto desatinado Prov 24,9; 
— PY” maquinar intrigas Is 32,7; — MY ejecutar 
un proyecto Os 6,9 Prov 10,23; Pm3-— fracasar 
Job 17,11; — 3 con cálculo 21,27. b) Infamia 
Lv 20,14 Eclo 10,13; 122311 infamia atroz Jue 
20,6; Ez 16,43 = nmaym abominación; 23,48 
Sal 26,10 acción. — 17 conducta infame Ez 16, 
27; — MÍN hembras depravadas 23,44; — "NDW 
labios mentirosos Eclo 51,5. 


Mary? [Est. estr. SIT, pl. c. suf. DN"1] Ramo, 
esqueje, sarmiento Nm 13,23 Is 17,10 Ez 15,2 
Nah 2,3. Ez 8,17 dudoso. 


nap? Esbirros, piquete Ez 8,17. Dudoso; 
véanse comentarios. 


V1dY* Poda Cant 2,12. 


“MI97?2 [Est. cstr. VRT, pl. MMT, MUA Música, 
canción 2Sm 23,1 Is 24,16 25,5 Sal 95,2 
119,54 Job 35,10. 

D/3T [O. pf. £. 1331, 2 5197, 1 "931, pl. 10)3]; impf. 
3 pl. irreg. WT? (Gn 11,6 por 131); pte. DT Pla- 
near, proyectar, pensar; disponer; considerar; 
tramar, intrigar. Significa la actividad interior, 
mental; su correlativo es MY ejecutar, realizar. 
Se construye como intransitivo, con comple- 
mento, con gerundio. a) Intransitivo. Jr 4,28 
ofrece una secuencia: 0nt, 137 planear, de- 
cretar, + BM] arrepentirse, 21Y volverse atrás; 
> — intrigar contra Sal 37,12. Tener previsto 
Lam 2,17. Valor adverbial: con premeditación, 
aposta Prov 30,32 + NYINM arrebatarse, obrar 
por irreflexión. b) Con complemento: MIY — 
considerar, reflexionar sobre un terreno Prov 
31,16. c) Con gerundio: ny? pensar hacer, 
planear Gn 11,6 Dt 19,19 Zac 1,6; /12W'D?— 
ym? planear desgracias/hacer bien 8,14s; 
YD) np? -— quitarme la vida Sal 31,14. 


De la misma raíz: 0, MAT, MAN. 


0/3) - 2211 


DD] [C. suf. 1331] Plan, proyecto Sal 140,9 
yy” >»18B deseos del malvado. 


107 [Pu. pte. pl. D'131, Mim] Estar definido, 
establecido Esd 10,14 Neh 10,35 13,31. 
De la misma raíz: YA. 


WMA] [C. suf. DIST, pl. c. suf. DN*191] Fecha, época, 
tiempo determinado Ecl 3,1 Est 9,27,31 Neh 
2,6 Eclo 43,7. | 


19)" [O.impf.2 VITA. Ni impf. MP] 
Q. Cortar, podar Lv 25,35, 
Ni. -Ser podado ls 5,6. 
De la misma raíz: NUM, VR, MIRTA, MIRNA. 


VWIVE [Pi impf. 3 c. suf. JVAP, 1 DIN, DIAN, 
MAIN, co suf FUN, IIS, pl 119P, 171121; 
imptv. 131, 1131, 1181; inf. VA] Tañer, tocar, 
hacer música, acompañar. El instrumento va 
con 3: 913- con el arpa Sal 33,2; Mid2— con 
la cítara 71,22. min9- en honor de Yhwh Sal 
9,12; o? JoY — del nombre (de Yhwh) 7,18 
92,2 135,3. Se asocia a 1% cantar: Jue 5,3 Sal 
21,14 57,8 68,33 105,2 108,2. 39 veces en el 
Salterio. 

Nota. De esta raíz semítica proviene el español 
«zambra». 


De la misma raíz: VR, NV, VTA. 
WAY [31] Rebeco, ¿tipo de gacela? Dt 14,5. 


na13* [Bst. cstr. 91] Música, acompañamiento, 
tañido 1s 51,3 Am 5,23 Sal 81,3 98,5. 


nv? [Est. cstr. 90191] Fuerza, poder Ex 15,2 1s 
12,2 Sal 118,14. Productos Gn 43,11. 


11 [PL 031, cstr. "3? Eclo 49,8] Especie, clase, tipo 
2 Cr 16,14 Eclo 37,28 49,8; 11798 119 de toda 
especie Sal 144,13. 


1) [Pi pf. 2 pl. 0P333; impf. 237] Atacar la reta- 
guardia, por detrás Dt 25,18 Jos 10,19. Deno- 
minativo de 3). 
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23) [C. suf. 1371, pl. M2), est. estr. 1231] Cola, ra- 
bo Ex 4,4 Jue 15,4 Job 40,17; cabo 1s 7,4. Sen- 
tido figurado, de personas o empresas: WN3 + 
217 cabeza y cola, primero y último, comienzo o 
final Dt 28,13.44 Is 9,13 19,15. 


03) [Q. p£ M9, £ MI, 2 3), £. 393, pl. 13); impf. 
MP, 2.0310, £ 0319, pl. 3P, £ MPITD, narr. JP), 2 
11), >11A) 313,6, c.suf. D'J19), MITA); inf. abs. M7, 
inf. estr. DI()IT, e. suf. JOÑT; pte. MIT, £ MÍ, pl. 
PR, £AIÓ). Pu. p£. 131 Ez 16,34. Hi pf. 2 31, 
pl. 1010, narr. 19, 2 MI15); inf. abs. MITO, inf. cstr. 
MITO, e. suf ARTO] 


Q. Fomicar, prostituirse, deshonrarse, co- 
rromperse, ser infiel. a) Sentido propio: Gn 38, 
24; Lv 21,9 + 5 profanarse; Jue 19,2 Os 3,3 
4,13 Am7,17. b) Sentido figurado: el pueblo, 
personificado en figura femenina, fornica con 
otros dioses o pueblos siendo infiel a su Dios; 
en una especie de adulterio espiritual. Se 
construye: la persona con la cual se es infiel sin 
artículo, con 3, NN, "308, ON; la persona a la 
que se es infiel con 3, Sym. Sin.: “1 ser 
infiel, NJ cometer adulterio. Con complemen- 
to simple Jr 3,1 Ez 16,28; 23- 16,17, nMN- Is 
23,17; "MN -— Ex 34,15 Lv 17,7 20,5 Nm 15,39 
Dt 31,16 Jue 2,17 8,27,33 Ez 6,9 20,30 23,30; 
78 — Ez 16,26.28; ]R- Sal 73,27, ?yh Os 9,1. 
En Sal 106,39 002293 puede designar los 
ídolos (maldades) que se han fabricado. Ez 
23,5 >.pnÍ-— estando bajo mi potestad (según 
Nm 5,19); Os 4,12 nan -— podría ser debajo, 
sustrayéndose a la protección = sombra, pa- 
ralelo de 3128 nn bajo encinas (idolátricas). 


Pu. Ser solicitada Ez 16,34. 


Hi. Prostituir/se Ex 34,16 Lv 19,29 Os 4, 
10.18 5,3 2 Cr 21,11.13. 


De la misma raíz: MM, DIM, MT, MITA. 


DI] [Est. cstr. 3137, c.suf. ?331, 7303] Fornica- 
ción, prostitución, meretricio, infidelidad, liber- 
tinaje Gn 38,24 2 Re 9,22; Ez 23,11 = MITA; 


011) - y 


Nah 3,4 Os 2,4. — NYN mala mujer, ramera Os 
1,2; — *J3 hijos bastardos, fornecinos 2,6; — Mi 
espíritu de fornicación 4,12; lujuria, lascivia 
5,4, 


m1117 [C. suf. 097, 110937, 017, pl. c. suf *P037, 
022311 Fornicación, prostitución, lujuria, lasci- 
via Nm 14,33 Jr3,2.9 Ez 23,27 43,7.9 Os 4,11 
6,10 Eclo 42,8. — 5137 pensamientos lascivos Jr 
13,27. 


n211 [BL pf. 3 pl. irreg. 3MI1NM, por 1319] Heder, 
apestar Is 19,6. Quizá Os 8,5. 


n3y* [Q. pf. M3, 2 291, e. suf. JAN, ANI; impf. 
M37. HL p£. DPIT7), c. suf. DPPIT1); impf. c. suf. 1"37?] 
Q. Aborrecer, rechazar, repudiar. Sin. DONM. 
Os 8,3; Zac 10,6 + 207 compadecer; Sal 43,2; 
44,10.24 + m3? definitivamente; 60,3 = "IN 
estar airado; 74,1; 77,8 + MX aceptar, ser be- 
névolo; 88,15; 89,39 = “2YMM encolerizarse; 
108,12; Lam 2,7 = AN] idem; 3,31. Intr. N-— 
ser apartado de Lam 3,17. 
Hi. ldem O., tardío 1 Cr 28,9 2 Cr 11,14 
29,19. 


[227 [Pi impf. 231] Saltar Dt 33,22, 
My) [Est. cstr. NY] Sudor Gn 3,19. 


ny Espanto, terror, escarmiento Dt 28,25 Ez 


23,46; q: Jr 15,4 24,9 29,18 34,17 2 Cr 29,8. 
Véase Yi? y My. 


"PY Un poco, un rato 1s 28,10.13 Job 36,2. 


0"71Y? ¿Otros? Eclo 11,6 (G etepwv). Sr tene- 
mos en cuenta el paralelo antónimo 035, po- 
dría traducirse por «unos pocos», y en tal caso 
ser plural del anterior. 


19? [Ni pf. pl. 19913] Apagarse Job 17,1. Variante 
de 97. 


OY) [O. pf. 1 ODIN, 3 pl. c. suf. MVYY; imptv. enf. 
may (por MMAYT) Nm 23,7; pte. DYT, pas. cstr. 0797. 


TT 


Ni pte. pl. D>13Y1). Hi impf. D>YV Eclo 43,16]. 


OQ. Estar irritado; descargar la cólera. Se 
construye con complemento sin prep., con NY 
o Py. Significa el sentimiento o pasión, y espe- 
cialmente su manifestación activa. Ant. an” 
compadecerse. a) Actitud de ruptura, enemis- 
tad Zac 1,12 Mal 1,4; participio pasivo, objeto 
de dicha actitud Prov 22,14. b) Manifestar la 
indignación contra alguien Prov 24,24 = 232) 
maldecir; Eclo 3,16. Pronunciar un oráculo o 
maleficio contra Nm 23,78 = MN, 329 malde- 
cir. Desahogar la cólera 9y— Dn 11,30. Partici- 
pio pasivo indignante, que provoca indignación 
Miq 6,10. e) Un juez: sentenciar, condenar, ful- 
minar la sentencia Sal 7,12, 

Ni. Participio: — 0'12 gesto de indignación 
Prov 25,23. 

Hi. ¿Sacudir indignado? Eclo 43,16. Quizá 
lg. raíz 91. 


De la misma raíz: DY. 


DY? [C. suf. "3Y1, “YI, “ay! MY! Cólera, in- 
dignación, irritación, ira, furor, furia, rabia. Sin.: 
8, 93%. M2), Man. Significa la pasión y es- 
pecialmente su manifestación activa. Jr 15, 17 
Nah 1,6 Sal 38,4 102,11 Dn8,19 11,36 Eclo 
39,23. Labios: — INP furibundos, llenos de fu- 
ror 1s 30,27; ¡iW2- lengua virulenta (transf.) 
Os 7,16. — 29 armas de su ira, de su represalia 
Is 13,5 Jr 50,25; — DW el día de mi furor, de mi 
venganza Ez 22,24. — Y airadamente Hab 3,12 
Lam 2,6. — 193 consumir la ira Is 10,25; 33Y — 
pasar 26,20; -— 913 Hi. soportar la ira Jr 10,10; 
— “¡DW descargar la ira Ez 21,36 22,31 Sal 
69,25; Nx” — estallar Eclo 5,7. 


MY] [O. impf. YY; pte. pl. D"2Y1] Indignarse 2 Cr 
26,19; — 19 irritarse Prov 19,3. Participio de- 
primido, de mala cara Gn 40,6 Dn 1,10. 


De la misma raíz: “Y1, "Y, prob. may?! 


yY1 Enfadado, deprimido, enfurecido 1Re 20, 
43; 21,4 = “9 malhumorado. 
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121 =- 12 


"Yi [C. suf. 19Y1] Cólera, furia 2 Cr 16,10 = DY 
irritarse; 26,19; — 23 con saña 28,9; + "8 Is 30, 
30; Jon 1,15 Mig 7,9; Prov 19,12 + ¡137 favor. 


1?Y1 [Q.pf.f. M2Y!, 1>2]293, pl. 3PYT, 2 ONPDT; imp. 


PYP,£ PYID,1PYIN, PRI, pl PYP, PY. sul 


PVP, 1 PYT; imptv. PYT, £ "PY!, "PY Jr 48,20 k 
(PYTG), pl. APYT; inf. cstr. PDT, c.suf. 72D, IRYI. 


mo » ) 
. 


Ni pf. 2 22Y1), pl. 1297); impf. PY, pl. 1PYP. Hi 
impf. wayy. PY1%, pl. 3P?YT?; imptv. “PyYY10; inf. cstr. 
P"Y10] (Véase la variante YX con la que se 


confunde). 


Q. Gritar, clamar. Como expresión de sen- 
timiento: gritar, gemir, lamentarse. Pidiendo o 
solicitando: clamar, suplicar, pedir auxilio. Con 
aspecto jurídico: reclamar, querellar, demandar, 
protestar, acusar. En Ni. y Hi. aparece un senti- 
do militar o bélico. Se construye en forma ab- 


soluta; con ON N persona a quien se grita, in- 


troduciendo el texto del clamor; con acusativo 
interno Mi2Y1. a) Gritar, gemir 1Sm 4,13 2 Sm 
13,19 19,5; Is 14,31 = 55 gemir; la partu- 
rienta 26,17 Jr 30,15. Pidiendo Jue 3,9 10,14 
Ez 11,13 27,30; Lam 3,8 + YW pedir auxilio; 
OM -— gritar isocorro! Hab 1,2. b) Reclamar, 
demandar Hab 2,11 Job 31,38; protestar 1 Sm 
5,10. 


Ni. Dar la alarma, movilizarse J os 8,16 Jue 
18,225 1Sm 14,20; "18 -— incorporarse a Jue 
6,345. £ 


Hi. Reclamar Zac 6,8 Job 35,9. Reclutar, 
movilizar Jue 4,10.13 2 Sm 20,4s; proclamar, 
dar la alerta Jon 3,7. 

De la misma raíz: MpPYT. | 

Mi2Y] [Est. estr. MPYI, c.suf. "DPY1, DNPY Grito, 
clamor. Según el contexto, de lamentación, que- 
ja, protesta; de alerta, mando, etc. Con matices 
jurídicos. a) Genérico. Grito Jr 18,22; 48,34 = 
AP; 51,54; D>22h — gritos de auxilio de los pi- 
lotos Ez 27,28; 9Win— de mando Ecl 9,17: 
13%" desgarrador Is 15,5; 277 clamor del ne- 


cesitado Prov 21,13. Gemido, lamentación Is 
65,19 = *23; Est 9,31. b) Específico. Acusa- 
ción Gn 18,20; demanda de justicia Is 5,7 Job 
16,18; protesta Neh 5,6. 


m3) [(n21] Pez Ex 2,3; nMiY3- pez ardiente Is 
34,9; Eclo 13,1. 


0*?1* Cadenas, argollas 1s 45,14 Nah 3,10 Sal 
149,8 Job 36,8. 


01232 Venablos Prov 26,18. 


123 (Q.pt I23,£ MR 2 992), 1 BR ht impr. 12P. 
Hi impf. Pp21?,f JP15 Eclo 30,24] 

Q. Ser o estar viejo, anciano, decrépito, se- 
nil; envejecer, aviejarse, avejentarse; hacerse, lle- 
gar a viejo. (Física y socialmente la vejez empe- 
zaba y se computaba antes que entre noso- 
tros). Sin. 3”Y estar canoso; ant. Y) mucha- 
cho, joven. Gn 18,12s 27,1; Jos 13,1 = D'9*3 N3 
entrado en años; “IN*A-— ser muy viejo, decré- 
pito 1Sm 2,22 12,2; Sal 37,25 + Y); 1 Cr 23,1 
= pr” Y3Y colmado de días. 

Hi. Envejecer, ser viejo Job 14,8 Prov 22,6 
Eclo 30,24. Denominativo de 3121. 


De la misma raíz: 123, 123, 12%, MI), 071. 


”r 
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123 [Est. estr. JPY, e. suf 321, AIPT, 197, 03391, 
0171] Barba, melena 1Sm 21,14 Sal 133,2; de 
un león 1Sm 17,35. —M23, YM, MD0 cortar, 
recortar, afeitar, rapar, rasurar Lv 14,9 2Sm 

10,4 1s 7,20 15,2 Jr 41,5 48,37, — N83 NN 
recortar, despatillar Lv 19,27; idem con M2) 
21,3: 


1123 [Est. cstr. 21, pl. D'IPT, cstr. "321, £ pl MIpt, e. 
CL PL APPRL IPR TR PAN 
Viejo, anciano, envejecido, avejentado, aviejado, 
vejete, vejestorio, senil, senescente, carcamal, an- 
tañón, de edad avanzada, entrado en años; con- 
cejal, notable, senador, diputado, jefe, autoridad, 
dirigente; veterano. 

Cuando significa la edad, puede ser parale- 
lo de: D>N29/v3Y colmado de años, W*Y> 


is 


anciano, 3"Y% canicie, 3N padre opuesto a 1) 
muchacho. Cuando significa la autoridad, pue- 
de ir asociado a otros términos de autoridad, 
como 315/11? noble, notable, ]13 sacerdote, 
D9P adivino, WN” persona principal, “Y jefe, 
ministro, “YY funcionario, Y9Y juez, etc. A 
veces los aspectos de edad y autoridad se so- 
breponen: 1Re 12,6.8.13. Muchos casos son 
dudosos, porque en Israel solían ejercer cargos 
adultos y ancianos. a) Significando la edad. 
Gn 18,11 = D'»*3 D'"N3 entrados en años; 19,4 
+ "1Y1;35,29 = 0» ya; Lv 19,32 + ny Y ca- 
nicie; Jue 19,16 1Sm 2,31 28,14; Sal 119,100 
= 0 Non; Jr 6,11; Lam 2,10 + m9n3 mu- 
chachas; Est 3,13 + Y), D"Y), "Y muchacho, 
mujeres, niños. b) Significando autoridad. En 
general Ex 3,18 12,21 24,19 Nm 11,24s. Si 
son de la nación, senadores Lv 9,1 Nm 22,4 
1Re 20,7 Ez 8,11; Is 24,23 el senado celeste; 
diputados Nm 22,7 Jr 19,1. Si son locales, con- 
cejales, notables Dt 21,19s 22,15 25,7s Ez 
141 Rut 4,2. En combinación: + WN” Dt 
5,23; + “"W2 Re 10,1 Esd 10,8 Eclo 32(35),9; 
+ Y9Y Dt 21,2 Jos 8,33; + YW Dt 29,9 Jos 
8,33, + BD" notables 1Re 21,11; + “N1W) 
039 noble Is 9,14; + 13 Lam 1,19; + DQOp Is 
3,2. — 395 concejo, consejo de ancianos Sal 
107,32 = Dy 20? asamblea del pueblo;  ”3)? 
2870 Lv 9,1; DYN-— Nm 11,16; 1y9- Dt 21,3. 
En un oficio, veterano Ez 27,9. 


112% Vejez Gn 48,10. 


1227 [Est. cstr. MP1, c. suf. M)p1, MP Vejez, 
ancianidad, senectud Gn 24,36 1s 46,4; Sal 71, 
18 + niY canas; — My vejez 1 Re 11,4 15,23 
Sal 71,9. 


01121 [C. suf. Pp] Vejez Gn 21,2.7 Eclo 8,6; 
— 12 hijo nacido en la vejez Gn 37,3; -— 12 
idem 44,20. 


21 [O. pte. 2001] Enderezar Sal 145,14 = “150 
sostener, + "92 doblarse; 146,8. 


212] [Q. impf. pl. 3PY. Pi pf. PP1. Pu. pte. P[213, pl. 


or 001. 
Q. Refinar, purificar Job 28,1; filtrar 36,27. 
Pi. Refinar, acrisolar Mal 3,3. 


Pu. Serrefinado 1s 25,6 Sal 12,7 1 Cr 28,18 
29,4. 


Y [F. M9, pl. DI], e suf. “901, £ 503] Extraño, 


extranjero. El significado se diferencia por el 
campo a que pertenece, es decir, por el térmi- 
no de referencia: extraño aX. a) Campo fami- 
liar. Hombre: extraño, se opone al marido Ez 
16,32; no del clan o familia Dt 25,5, Job 19,15 
= "191; amantes Jr 2,25 3,13 metafórico; Prov 
5,17. Mujer: Mi = M2) extraña, extranjera; 
se convierten en designaciones de la ramera, 
prostituta, meretriz, buscona: Prov 2,16 5,3.20 
7,5 22,14; Eclo 9,3. Hijos: bastardos Os 5,7. 
Extraño, desconocido: en el comercio Prov 6,1 
11,15 20,16 27,13. Otro, no uno mismo Job 


- 19,27; Prov 27, 2 « “9 tu boca; Eclo 14,4. 


b) Campo político. Extranjero, advenedizo, 
bárbaro 2 Re 19,24 Is 1,7a; 61,5 = 2) foras- 
tero; Jr 30,8 51,51 Os 8,12 Jl 4,17 Job 15,19; 
Eclo 10,22 (serie). Bárbaros, con frecuencia en 
contexto bélico: Js 25,25 Ez 7,21, 28,10 Abd 
11 Lam 5,2; enemigo Eclo 37,5 + 119 18 el 
buen amigo. c) Campo del culto: — YN fuego 
profano Lv 10,1 Nm 3,4 26,61; — M3? incien- 
so profano Ex 30,9, De personas: laico, no sa- 


- cerdotal ni levítico Ex 29,33 Lv 22,11ss Nm 


1,51 3,10.38 18,4.7. Dioses extranjeros, extra- 


- ños, ajenos Is 43,12 Sal 44,21 81,10. d) Otros: 


"Wyh— tarea extraña Is 28,21; — 137 esqueje 
de otra especie 17,10; FM cosas extrañas Prov 
23,33; — 112% mesa ajena Eclo 40,29. | 
Nota. 1s 1,7 1g. 011% Sodoma; 29,5 quizá "1%; 
Jr 18,14 lg. 0” borbollantes; Sal 54,5 quizá 
0” insolentes. i 


1] [Est. estr. e. suf. 191] Listón, borde Ex 25,11 
30,3s 37,2.115.26s. 


AY YO] 


An] Náusea, asco, bascas Nm 11,20; cólico Eclo 
37,30. 


217 (Pu. impf. pl. 311] Secarse Job 6,17. Alomor- 
fo de IM. 


1913* [O. impf. TINTA, c. suf. DITA, 1 c. suf. DITA, wayy. 
1); imptv. M3T; inf. cstr. pT7; pte. no. NL impf. pl. 
17; inf. cstr. c. suf. DI'DÍMN. Pi pf. 3 c.suf. DY,2c. 
suf APA, 1 PY o su PY, DC), pl. 
13, c.suf. 1397; impf. 1 MNR, pl. MP; inf. DM, c. 
suf. M051, DN; pte. MITA, estr. MI, pl. DTD. 
Pu. impf. ej pte. f. nt] 

Q. Aventar, ablentar, bieldar; esparcir, espol- 
vorear, desparramar. Aventar Is 30,24; 41,16 = 
P"20 dispersar; Jr 4,11; 15,7 + nin bieldo; 
m9? Ez 5,2; Rut 3,2 Eclo 3,9.  pu-— 
espolvorear ceniza Ex 32,20; WN-— esparcir 
brasas Nm 17,2; M]7 — desparramar, sacudir la 
suciedad Is 30,22. 


Ni. Ser aventado, dispersado Ez 6,8 36,19 
= PM esparcir. 

- Pi. Complemento de personas: aventar en 
sentido figurado, dispersar, desparramar Lv 26, 
33 1Re 14,15; Jr 31,10 + P237?; 49,32 51,2 Ez 
5,10 6,5 12,14s Zac 2,2.4 Sal 44,12 106,27 
Prov 20,26. 11979y Y73-— arrojar basura a la 
cara de Mal 2,3; los labios esparcen Prov 15,7; 
aventar la maldad 20,8. 


Pu. Ser esparcido Job 18,15; una red, 
extendida Prov 1,17. 


De la misma raíz: MIT. 


MV? [Pi pr. 2 3933] Calcular, medir Sal 139,3. 
Denominativo de M3). 


YN) (F. est. abs. = cstr., Cc. suf. YN, PON, 
YI, YO), DICO; du. est. cstr. YT, c. suf. 
YM PIM pa AO)MÓ)M, e se NOJA, 
DRAM, PRO), PPYIN;, Dmyint; 1 vez pl. 
0"Y11 Dn 11,31] Brazo: miembro del cuerpo; se- 
de y emblema de fuerza; metáfora de poder. 
De animal: brazo, pernil. 
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1. Genérico. Brazo Jue 15,14 16,12 2 Sm 
1,10 Ez 13,20 Cant 8,6; — ]"3 entre los brazos, 
por la espalda 2 Re 9,24; -5y en brazos Os 11, 
3. Sustituye de modo gráfico al sujeto: él, su 
brazo, personalmente 1s 17,5 40,11 (como p.ej. 
ojo en la visión, oreja en la audición). De un 
animal, pernil Nm 6,19 Dt 18,3. 

2. Brazo como sede de la fuerza. (Hay que 
notar que el trabajo se hacía sin máquinas; el 
brazo suministra la fuerza, las manos ejecutan. 
En castellano quedan huellas de experiencias y 
concepciones semejantes: «hacen falta brazos, 
a brazo partido, nada resiste a su brazo, brace- 
ro»). Este significado da origen a diversas ex- 
presiones, con adjetivos, nombres regidos, ver- 
bos. a) Del hombre. En diversos tipos de acti- 
vidad, concretamente en la bélica. M3-— brazo 
robusto (compárese: a fuerza de brazos) ls 
44,12; m21713— idem Ez 17,9; 19112 WN a por- 
fía Ez 22,6; Os 7,15; WI”- se seca, se paraliza 
Zac 11,17, — YN hombre poderoso Job 22,8; 
— N37 ser triturado, inutilizado 22,9; YN — 
brazo inerte 26,2 = More débil; niaw)- se 
rompe Jr 48,25. Bélico Gn 49,24 Sal 18,35; 
— 123% /P"1M romper, fortalecer Ez 30,22.25; 
99) decaer, flaquear Ez 30,25. b) De Dios. 
A veces calificado: Ex 15,16 1s 30,30 51,9 53, 
1 Sal 44,4 77,16 79,11 89,11 Job 40,9. D?Y— 
Dt 33,27. M'"W3-23 con brazo extendido (com- 
párese con: no dar su brazo a torcer); fórmula 
frecuente nin 13 con mano fuerte: Dt 
4,34 5,15 1Re 8,42 2Re 17,36 Jr 27,5 Sal 
136,12, 

3. Metáfora de fuerza, poder (a veces lexi- 
calizada). La distinción respecto al precedente 
es poco definida. Is 33,2 = my3W” salvación; 
— “193 DW busca apoyo en la carne (= hace de 
la carne su brazo) Jr 17,5; — NM prestaron re- 
fuerzos Sal 83,9; pl. destacamentos Dn 11,15. 
22.31. Ramos, brotes, descendencia 1 Sm 2,31. 
Nota. Is 9,19 lg. Y” prójimo; Ez 31,17 dudoso; 
Dn 11,6b lg. Y71 linaje. 


YI Y) 


Y3 [PL e. suf. MY] Semilla, grano Lv 11,37, Is 
61,11 + MAX hacer germinar. 


A? Llovizna, orvallo Sal 72,6. 


“PYN1 Chivo; gallo Prov 30,31. Otros: grillo. Du- 
doso. 


na [O.p£ PY, 3, £ 9; impr. MP, MAP; inf. 
cstr. m1; pte. M3), f. FINO Eclo 42,16] Salir, bri- 
llar el sol u otra luz. Manifestarse. a) — YRY 
Gn 32,32 Ex 22,2 Jue 9,33 25m 23,4 2Re 
3,22 Jon 4,8 Nah 3,17 Mal 3,20 Sal 104,22 
Eclo 26,16 42,16; Ecl 1,5 + Nl3 se pone; 
— 07 brillar el sol Job 9,7. b) “YN una luz, la 
luz ls 58,10 Sal 112,4; — MI”(TIID) imagen so- 
lar de Dios Is 60,1s. c) Lepra (o mancha en la 
piel), brotar, aparecer 2 Cr 26,19. 


De la misma raíz: AN, NINA. 


nn [C. suf. 991] Resplandor, salida del sol Ís 
60,3 + m3] brillo. 


0) [Poel pf. pl. 131] Hacer llover, derramar Sal 
77,18; 90,5 dudoso. Denominativo de 97. 


De la misma raíz: DM. 


om) [01] Lluvia, aguacero, chubasco, chaparrón 
Is 46 = “h, + 33h canícula; 25,4; 28,2 = 
YY tormenta; 30,30 + “133 granizo; 32,2 + 
m3 viento; Hab 3,10 Job 24,8. 


man? [Bst. cstr. DIAM, c. suf. DIM] Esperma, se- 
men Ez 23,20, Otros: falo. 


Y] [O. pf.1*AY9], c.suf. EY, pl. 191, 2 D9y9); 
impf. YIP, csuf MYIP, 2 VID, PITO, £ c. suf. 
1YITA, 1 TYTN, cosuf. DPI, pl. 199), 2 1971, 
99D, 1 971); imptv. YY, pl. IV; inf. estr. YY; 
pte. YY, ya, pl. DyN, cstr. "YY, pas. YM, f. 
PYIIT. Ni3£ MY), 2pL DRYT; impf YY, YI, 
f. YY. Pu. pl. YU, Hi impf.f. Y")1H); pte. Y]. 

Q. Sembrar, la semilla o el terreno. En se- 
rie con W3M arar, "XP segar y ?3N comer. Se 
usa metafóricamente con otros complementos. 


Se construye: con complemento sin prep., con 
ny, 2, acusativo interno Y51, doble acusativo. 
1. Sentido propio. a) Sembrar Gn 26,12 
Ex 23,10 Lv 19,19 Dt 22,9; Is 30,23 = an? 
pan; + Wa arar Is 28,24; + “IP cosechar Lv 
25,11 Miq 6,15 Sal 126,5; + 298 Job 31,8. 
ny 89 P38 tierra yerma, en barbecho Jr 2,2. 


- b) Por extensión, injertar ls 17,10. 
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2. Sentido figurado: INT" 3 8 — sem- 
brar a la casa de Israel Jr 31,27; al pueblo Os 
2,25; Mm317-— vientos 8,7; ¿justicia? 10,12; 0219 — 
maldad Prov 22,8. 

Ni. Ser sembrado Lv 11,37; Dt 21,4 + “3Y 
Ni. ser labrado; 29,22 + M2 brotar. De una 
mujer, ser fecundada, concebir Nm 5,28. Senti- 
do figurado, el pueblo Ez 36,9. 

Pu. Ser sembrado ls 40,24 + Y%3 Ni. ser 
plantado, Y“ Poel/Poal echar raíces. 

Hi. Producir semilla Gn 1,11s; concebir Lv 
12,2; preñar Eclo 42,10. 

De la misma raíz: YM, YN, YN, YI. 


YT [(YN) Est. estr. 1 vez YY] Nm 11,7; c. suf. "Y, 
YO, YM 3901, 1901, MYA, D2YM, 1 vez pl. c. 
suf. U2”Y"1 1Sm8,15] En campo vegetal: semilla, 
simiente, siembra; específicamente grano; por 
extensión, esqueje, injerto. Del hombre: semen, 
descendencia. Esta última puede diferenciarse 
en la traducción. 

1. Campo vegetal. a) Semilla, simiente Gn 
1,11s; 47,23s correl. 93N alimento; Ex 16,31 
Nm 11,7 Dt 22,9 Is 30,23; 55,10 correl. mm? 
pan; Nm 24,7 ambiguo. Grano Lv 11,375; 1Sm 
8,15 correl. 073 huerto; — NX cosecha, pro- 
ducción Eclo 37,11. b) Esqueje, injerto 1s 6,13; 
17,11 = Y) plantación; cepa Jr 2,21 = 1D) vi- 
ña. Cc) Siembra (actividad) Lv 27,16.30 Dt 
14,22; Zac 8,12 dudoso; + "Xx? siega, cosecha 
Gn 8,22; + “X3 vendimia Lv 26,5. d) “>7P 
sembradío Ez 17,5; — 0?» terreno de siembra 
Nm 20,5; —m 74h sembrador Am 9,13 correl. 
YN, 3, 031) 79 arador, segador, lagare- 
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ro; —0”7Y» simiente o bolsa de la semilla Sal 
126,6 correl. ni28 gavillas. 


2. De hombres. a) Semen. Quizá Nm 24,7; 
en el sintagma “n232%Y coito (concúbito de 
siembra) o polución Lv 15,16ss 19,20 Nm 5,13. 
b) Linaje, estirpe. Se puede diferenciar: si es 
compartida, raza, sangre; hacia arriba: ascen- 
dencia, prosapia, abolengo, alcurnia; hacia aba- 
jo: descendencia, posteridad, progenie; de pri- 
mer grado: hijos, prole (en castellano no siem- 
pre se distinguen con rigor los términos). En ge- 
neral Gn 17,12 + 12)7]3 extraño; Is1,4 = D"13; 
44,3 61,9 65,23 Eclo 44,12 = D"NI83 vásta- 
gos; 57,3; Jr 49,10 + 28 hermanos; Ez 43,19 
Sal 89,37 102,29; 112,2 = “17 generación. Ra- 
za, especie Gn 7,3 2 Re 17,20 Est 6,13 Neh 
9,2. 121790 — de sangre real 2 Re 25,25 Jr 
41,11 Ez 17,13 Dn 1,3. Ascendencia, prosapia 
Esd 2,59 Neh 7,61. Descendencia, posteridad 
Gn 3,15 Ex 30,21 Lv 21,21 Nm 18,19 Dt 11,9 
1 Re 2,33 Is 53,10 Jr 29,32 Est 9,27 Eclo 45, 
25 46.9s. *1MN — posteridad de Gn 9,9 17,7s 
48,4 Nm 25,13 Dt 4,37 10,15 1Sm 24,22, Hi- 
jos y nietos Gn 46,6. pr9N- ¿descendencia di- 
vina? Mal 2,15; ny ¿apellido? Is 1,4. Hi- 
Jos, prole Gn 21,13 Lv18,21 20,2ss; 79531, YM 
Y" tus hijos, tus nietos Is 59,21; “Y — prole 
bastarda Is 57,4; D"WI8— hijo varón 1Sm 1,11. 


21M [Sólo c. suf. 31] Seno, pecho Job 31,33 (bolsi- 
llo de la pechera). 


NIN [Ni pf. N3M), 2 ININI 1Sm 19,2, pl. 1N2N), 
1823, 2 ON2MI Jos 2,16; impf. N3N?, 2 N2NH, 
1 narr. NINSI, pl. IN2N?; inf. cstr. NINO; pte. N2N4, 
pl. 083). Pu. pf. pl. 18M. Hi pf. 3 m. c. suf. 


Nota. Obsérvese la superposición en Gn 19, 
32.34 YM 128% MD23 de la simiente paterna, 
daremos vida a prole (YM MN). 


Dy7 Legumbres Dn 1,12,16. Variante 0199). 


¡213* [0. p£. 99], e. suf. 1931, 2 API, 1 "MP9, pl. 
91; imp£. POP, e. suf. IMP9P, 2 PUTA, pl. 3P9Y; 
imptv. pao; pte. pa, pl. pa; inf. cstr. pa. Pu. pf. 
PY. 

Q. De líquidos, rociar, salpicar, asperjar; de 
polvo, espolvorear, aventar, desparramar. a) Ro- 
ciar (91/0"% sangre/agua) Ex 24,6.8 29,16.20 
Lv 1,5 Nm 18,17 2 Re 16,13 Ez 36,25 2 Cr 29,22, 
b) M3- hollín, espolvorear, aventar Ex 9,8.10; 
133 — semilla de comino, esparcir 1s 28,25 = 
Pan; WN" 2n3- brasas, esparcir, desparramar 
Ez 10,2; “2Y — espolvorear Job 2,12. 

Pu. Ser rociado Nm 19,13.20. 

De la misma raíz: ¡P71. 

¡2132 [0. pf. £. M2] Os 7,9. Dudoso; véanse co- 
mentarios. 

V11* [Poel wayy. 1NP1] Estornudar 2 Re 4,35. 
Otros: bostezar. 

113? [0. pas. pf. pl. 11] Exprimir, una herida Is 
1,6. Véase 311? 


011 [M3] Palmo Ex 28,16 39,9 1Sm 17,4 Is 
40,12 Ez 43,13. 


28300, £ AN IND, 2 MAÑANA; impf. narr. c. suf. 
083%, f. NINA 2 Re 6,29, 1 narr. NATIN? 1 Re 18,13. 
Ho. pf. pl. INITIA. Hitp. pf. pl. NIDO; impf. S¿np”, 
pl. IN 2DZO, INZDI?; pte. NDA, pl "8 20D). 


Ni. Esconderse, ocultarse,' celarse, encubrir- 
se; recatarse; meterse; estar/lquedarse escondido, 
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oculto. Gn 3,10 correl. N”” temer; 31,27; Jos 
2,16 + Y13 encontrar; 10,16 correl. 91 huir; 
1Sm 19,2 correl. Wp3 buscar; 25m 17,9; Am 
9,3 = “B9) ocultarse; Job 5,21 + N””; 29,8 Dn 
10,7. Estar/quedarse escondido Jos 10,27 1 Sm 
10,22. 

Pu. Idem Ni. Job 24,4. 

Hi. Esconder, ocultar, tapar, meter; encu- 
brir. Jos 6,17.25 1 Re 18,4,13 2 Re 6,29, 

Ho. En D'N2> "932 -— encerrados en maz- 
morras Ís 42,22, 

Hitp. Esconderse Gn 3,8 1Sm 13,6; 14,11 
+ M2) ser descubierto; 14,22 23,23 2 Re 11,3 
1 Cr 21,20 2 Cr 22,9.12 = "non (v. 11). 

De la misma raíz: NM, D"NIN». 


12M [Ptc. 23] Amar, preferir Dt 33,3 (quizá 
adj. favorito); Eclo 7,21. 
De la misma raíz: 3"2N. 


1130 [O. imptv. 30). Ni inf. abs. MINI (por MINI Jr 
49,10), estr. 23M] Variante de N3N. 
Q. Esconderse 1s 26,20 = “19 cerrar. 
Ni. Idem 1 Re 22,25 2 Re 7,12; Jr 49,10 = 
159% escondrijo. 
De la misma raíz: 112N. 


nm120 [C. suf. "97330, 10920 1s 53,5, pl. MSN, e. 
suf. 130] Cicatriz, herida, llaga; cardenal, 
moretón Gn 4,23 Ex 21,25 = Y33; Is 1,6 serie; 
53,5 Sal 38,6 Prov 20,30 correl. 113; golpes. 


DIM [O. impf. YIN?, YINA, nar. YINA); pte. 
03M. Ni.impf.3 93M? 
OQ. Varear, trillar Dt 24,20 Jue 6,11; Is 27,12 
= up? ser espigado. 


Ni. Ser golpeado, ser trillado (a golpes) Is 


28,27 = WI1 Ho., + ny látigo, vara (para 
trillar). 


221 Apreciado, querido Eclo 10,25 ms. B. 


127 Celaje, velo; ocultamiento Hab 3,4. 


21M Se suelen distinguir cuatro lexemas homó- 
fonos, con sus formas verbales y sustantivales. 
Damos una presentación esquemática de con- 
junto: a) Atar, vincular. No aparece en forma 
verbal: 193/23 * cuerda, medida, lote, región; 
p23h concordia; 9x3 marinero, piloto; San 
imástil?; 19129 timón, gobierno. b) Conce- 
bir, estar preñada: 220 feto; "220 dolores de 
parto. c) Empeñar: n23n prenda. d) Dañar: 
73M? estrago, destrucción. 


23M [O. pr. pl. 11230; impr. 290, 22205, 93a, 
pl. 123M?, 1720; imptv. c. suf. 123; inf. abs. 
22M; pte. 93h, pl. D>23n, pas. pl. 0220. NL impf. 
220>. Pi.impf. 3£. 23D. 

Q. a) Tomar en prenda, en fianza, como ga- 
rantía Ex 22,25 Dt 24,6.17; Jam apropiarse 
la prenda Ez 18,16; participio pasivo empe- 
ñado Am 2,8. Exigir prendas Job 22,6 + WEN 
arrancar, despojar; 24,3.9 = 91 arrebatar. 
b) Empeñarse, salir fiador Prov 20,16 = 1714 
salir fiador; 27,13. 


Ni. Quedar empeñado Prov 13,13, 
Pi. Aipotecar Miq 2,10. 


De la misma raíz: 220. 


212 [Pi pr3 f 23M, c suf 5022; impf. 
230] .Concebir, estar preñada Cant 8,5. Fig. 
Sal 7,15 + mun estar preñada, 29 dar a luz 
(compárese con nuestras metáforas lexicaliza- 
das concebir, concepto, inconcebible). 

De la misma raíz: 230. 


93M? [0 p£.1 pl. 11220; impf. 1 928; inf. abs. 21D 
(= P3MNeh 1,7); pte. pl. 0"23. Pi pf. 220; impf. 
31. 930; ger. 2309; pte. pl. 0"22D%. Po. pf. 3 23N, 
f n23n] 
Q. Obrar/portarse mal Job 34,31 Neh 1,7. 


Pi. Hacer estrago, dañar, perjudicar, destro- 
zar, arrasar 1s 13,5 32,7; 54,16 + nv devas- 
tador. D'373-— viñas Cant 2,15; Mvyhn-— hacer 
fracasar una empresa Ecl 5,5. 
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Pu. — M3i7 turbarse la mente Job 17,1; -— 5y 
ser arrancado el yugo (o Pu. privativo: ser desa- 
tado) Is 10,27. 


De la misma raíz: 9 3m?. 


23M? [C. suf. 123, pl. D'230, estr. "230 y 22M 
(Sx), c. suf. 72220, v220 Cuerda, cordel, soga, 
soguilla, maroma, cable, bramante, cordaje; 
medida, lote, parcela, finca, región, comarca; 
nudos, redes, ataduras, cadenas, lazos; grupo, 
banda. a) Cuerda Ez 27,24. Sirve para: “WM 
tirar, arrastrar, atraer Is 5,18 = M2Y soga; Jr 
38,13 Os 114 "an, no descolgar, soltar 
Jos 2,15 Jr 38,6.11; 137) ser sujetado, asegu- 
rado Job 36,8 = 0'?1 argollas; Y"pwn idem 
40,25 = n2n anzuelo; “3 Ni. ser cogido, ma- 
niatado Prov 5,22; MN sujetar Est 1,6; 1N0 
arrastrar 2 Sm 17,13. Se ata “1 1 Re 20,32; se 
rompe ¡pn7 Ni. Ecl 12,6; se afloja Ww) Is 33,23 
correl. y15 mástil; se suelta Pm) 33,20 correl. 
15)” estaca. b) Medida (cuerda de medir, cinta 
métrica): MIN Zac 2,5; — 3 TV medir con 
25m 8,2. c) Lote, parcela (las cuerdas sirven 
para medir y sortear, véase Dt 32,9): —3 p2n 
se reparte Am 7,17; -2723D se sortea Sal 
78,55; — own idem Miq 2,5. Región, comar- 
ca Dt 3, 4.135; D*N-— litoral Sof 2,5s. d) Lazos, 
cadenas: ma, ANY- lazos de la muerte, del 
Abismo Sal 18, 5s; “DN, 130, 13Y-— envuelven, 
.-rodean, encierran Sal 18,5s 119,61; JMu-— se 
esconden Job 18,10 = na?» trampa. e) Gru- 
po (comp. con «cuerda de presos») 15m 10,5. 
10. 


22M2 [P1. 23m) Destrucción, destrozo Job 21, 
17 = "”N calamidad; Mig 2,10 (o se lee 230 
prenda, hipoteca). 


22M [PL 0230, cstr. 23D, c.suf. 230, DD”220) 
Pl. salvo Is 66,7. Dolores de parto, ansias, espas- 
mos, trance. Asociado a MIX angustia, D'32 an- 
slas: Is 13,8 26,17 66,7 Jr 13,21 22,23 49,24 
Os 13,13. Feto, cría Job 39,3. 
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97 n/ no- [C. suf. in2an] Prenda, garantía Ez 18, 
7.2,16 33,15. 


22M ¿Mástil?, ¿timón? Prov 23,34. 


22M [PL estr. 23M, o. suf. 39235, 7:23] Piloto, 
timonel Ez 27,8 correl. D'YYW remeros; 27,27 
correl. non marinero; — 1 371 el capitán Jon 1,6. 


n>921n Cuerda, atadura Eclo 6,29. 


pD>23n Concordia Zac 11,7.14 = MINS herman- 
dad. 


n?233N [2330] Narciso, asfódelo, gamón ls 35, 
1 Cant 2,1. 


¡2271 [0. ger. p1102; pte. pan, f. n230. Pi pf. pl. 
720; impf. PAD”, "PED), c.suf MP2, 92300; 
inf. cstr. [23M] 

Q. Abrazar, estrechar 2 Re 4,16 Eclo 30, 
20; Ecl 3,5 + pP3M. PM rechazar el abrazo; 
D"T"NN — cruzarse de brazos Ecl 4,5. 

Pi. Idem O. Gn 29,13 + pw3Pi. besar; 33,4 

N3I279y 9D) echarse al cuello; 483,10 Prov 

4,8 5,20 Cant2,6 8,3 Ecl3,5. Pegarse Job 24, 

8; mñn -—revolcarse en la basura Lam 4,5. 


¡?2T] Cruzamiento; D*T?— cruzarse de brazos 
Prov 6,10; 24,33 + 12% tumbarse. 


714 [O. pf. pl. M2N; impf. “32M” (por 33M”) Sal 
94,20; pte. 13(1)M, £. pl. man, min, pas. cstr. 
MID. Pi pf 72M, 2 992; impf. 13D”, c. suf. 
1320"; ger. 030?. Pu pt 320, 30,£ Mn; 
impf. 13M”. Hi impf. cohor. PIS. Hitp. pÍ. 3 
22ND8 (por J3DAM) 2Cr 20,35; impf. 2 m. sg, 
IMAN Eclo 13,2, pl. 19202”; inf. c. suf. 732007. 

Q. Unir, reunir, enlazar, empalmar, juntar, 
sujetar, asociar, aliar. Gn 14,3 Ex 26,3 28,7 
39,4 Ez 1,99.11 Os 4,17 Sal 94,20 Eclo 12,14, 
Participio sustantivado socio 42,3. 

Nota. 1120 “31M hechicero Sal 58,6, véase Dt 
18,11. Para algunos de un “12M? encantar, en- 
salmar. 
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Pi. Unir, sujetar, empalmar Ex 26,6.9.11 
36,10.13.16.18 
Pu. Unirse Ex 28,7 39,4; — "Y ciudad com- 
pacta, de casas unidas, armoniosa (o ¿adonde 
concurre el pueblo?) Sal 122,3; Eclo 13,17. 
Hi, 093 — enlazar palabras, componer un 
discurso Job 16,4 = 337. 
Hitp. Aliarse Dn 11,6 2 Cr 20,35.37. Jun- 
tarse Eclo 13,2. 
Nota. Ecl 9,4 q lg. quizá “m3 preferir. Véase 
BES ap. 
De la misma raíz: NM¿nan, 32, 533, 220, 
0320, 0330, 0330, m)300, mM52D». 


12M [C. suf. 1920, pl. 012, cstr. "330, c. suf. 
7530, 930, M3N, NIN] Compañero, ami- 
go, socio, camarada, consocio, aliado, cómplice, 
colega: Jue 20,11 Is 1,23 44,11 Ez 37,16.19 
Sal 45,8 119,63 Prov 28,24 Cant 1,7 8,13 Ecl 
4,10 Eclo 7,12 37,6. 


130 [P1. D"130] Socio Job 40,30 + D”3Y33 mer- 
caderes. Dudoso. 


12N1* [(n2N] Sociedad, compañía, banda Os 6,9 


01173 bandas; -—Yy”23 taberna (o posada) 
Prov 21,9 25,24, 


1212 [PL D"120, c. suf. 32M] Conjuro, encan- 
tamiento, sortilegio Dt 18,11 serie; Is 47,9.12 = 
7 Y>3 magia; Sal 58,6. 


n13730 [C. suf. "972720 Pelaje de colores, 
abigarrado Jr 13,23, 


man Compañía Job 34,8. 


04H [C. suf. 79330] Socia, compañera, consor- 
te Mal 2,14. 


nan (n33h] Empalme, serie, enlace Ex 26,4.10 
36,17. 


WIN [O. pr. 2 AYIN, pl. 2 DRVID; impr. YÓ)YID, 
430, Wan, c.suf YI, £ WINA, 1 VINS, 
c.suf. JWIMN, cohor. MYION, pl. WIN, 120; 
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8¿D 


imptv. Y(1)3n, pl. 12; inf. cstr. van, Cc. suf. 
y2n?; pte. WIN, pas. YIIN, pl 0 YIIN, VID. 
Pi. p£. VAN; pte. VANA. Pu. pf.3£ MYAN, 130] 

Q. Ceñir, liar, fajar, envolver; vendar; apa- 
rejar. Asociado frecuente WI? vestirse. Ceñir 
Ex 299 Lv 8,13; Ez 16,10 serie de vestir; 
189- liar el turbante 24,17; "MY envolver 
en un sudario Job 40,13; 13% - vendar una he- 
rida Is 30,26 = ND” curar; 61,1; Ez 30,21 + 33 
romper; 34,4,16 serie; Os 6,1 + Man, Nu 
herir; Job 5,18 + 2"N23M herir. Participio pasivo 
retorcido Ez 27,24; estar enredado Jon 2,6. 
Vincular = juzgar Job 34,17. “WNN-— aparejar 
un burro Gn 22,3 Nm 22,21 Jue 19,10 2Sm 
16,1 17,23 19,27 1Re2,40 13,13.23.27 2 Re 
4,24, 

Pi. Vendar Sal 147,3 = R95 curar. Atajar, 
represar Job 28,11. | 

Pu. Ser vendado 1s 1,6 + 1M'* exprimir 
(una herida); Ez 30,21. 

De la misma raíz: 'VN. 


v1M Médico, curandero 1s 3,7. 
Oman Fritos 1 Cr 9,31. 


10 [QN), c. art. 29M, est. cstr. 4, c. suf. 30, 52D, 
M3D, 13D, pl. 0D, c.suf. 73M, D2D] a) Fiesta, 
festividad, solemnidad, celebración. Ant. 938 
luto Am 8,10. Régimen verbal: “MY, MYyY guar- 
dar, celebrar, instituir; N”3YM poner fin Os 
2,13. E, vigilia festiva Is 30,29; — a festi- 
vidad Os 9,5. Asociado a 9"YN novilunios Ez 
45,17 y D"1YM solemnidades 46,11. — 3 MAY 
disfrutar de, celebrar Dt 16,14. ma» mino — 
fiesta del Señor, en honor del Señor Ex 10,9 
13,6. b) Procesión Sal 118,27. 


Nota. Para las diversas fiestas véanse los calen- 
darios: Ex 23,14-19 Lv23 Dt 16. 


MM Job 26,10. Ver MN. 


NAM Espanto Is 19,17 = “M2 atemorizarse. 
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NM [P1. 033] Una especie de langosta, salta- 
monte, ortóptero Lv 11,22 Nm 13,33 Is 40,22 
Ecl 12,5 2 Cr 7,13. j 


13M [O. pf. 2 pl. DDÍD; impf. 2 35, pl 11(0)M, 2 
mp, c. suf, Maha; imptv. "3; inf. cstr. 11; pte. 
22N, pl. 021] Celebrar, festejar, hacer fiesta; ir 
en romería, en peregrinación. Se construye: con 
complemento directo, con acusativo interno 
1, con N ? en honor de (quien se festeja). Ex 


5,1 12,14 23,14 Lv 23,39.41 Nm 29,12 Dt . 


16,15; 1 Sm 30,16 + SN y nv celebrar un 
banquete; Nah 2,1; Zac 14,16.18s Mmnawn 
rendir homenaje; Sal 42,5. Sal 107,27 dudoso: 
¿tambalearse? 


De la misma raíz: AN. 


11M [PL est. cstr. *130] Hueco, rendija, gruta Jr 49, 
16 Abd 3 Cant 2,14, 


MID [C. suf. 390, pl. cstr. "NaD Ez 23,15] Cinto, 
ceñidor, cinturón, faja 1 Sm 18,4 Prov 31,24; ta- 
halí, talabarte 2 Sm 20,8. . 

Nota. Ez 23,15 tal vez lg. ptc. pas. de MN. 


nan [(1330) C. sur. Ín1AN, pl. MAN] Cinto, cin- 
turón, faja, fajín Gn 3,7 2Sm 18,11 1Re 2,5 
2 Re 3,21; Is 3,24 + M2?) soga. 


24M [O. pf.3£ 2330, 2 990, pl. 1920; imp£. MN», 

csuf. 0932, pl 19030, MIyna, 2 1935; imptv. 

10, MIND, £ 190, pl.1930, M0; ger. 3302; 
pte. “M, pas. MAP, £ cstr. 99D, pl. 0"1)20 
Ceñir, fajar, atar, sujetar; orlar; vestir, armar; 
rodear: '1238— la banda Ex 29,9; * nn-— el 
cinto o ceñidor (uniforme militar) 2 Re 3,21; 
27 -la espada 1Sm 17,39 25,13 Sal 45,4; *29- 
mn?» las armas Dt 1,41 Jue 18,11.16s; D>1mm- 
la cintura, los lomos Ex 12,11; pW- el sayal Is 
15,3 Jr 48,37. De su relación con las armas o la 
guerra, “Mm sin complemento pasa a significar 
armarse 1 Re 20,11 + np» desceñirse. Partici- 
pio pasivo ceñido Ex 12,11 Jue 23,15; Ez 23,15 


dudoso. Metafórico las colinas se ciñen, se or- 
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lan Sal 65,13; las personas ciñen, rodean a al- 
guien 76,11. 
De la misma raíz: MD, NN, MIN. 


210/1740 Véase Vap/nYan. | 


10 [F. 030] Agudo, afilado, cortante 1s 49,2 Ez 
5,1 Sal 57,5 Prov 5,4. 


1? Ez 33,30 = N8. 


TN [O. pf. 3 pl. 37D. Hi impf. 1D”, “IM”. Ho. pf. 3 f. 
nm] 


Q. Ser agudo, afilado Hab 1,8. 
Hi. Aftlar, aguzar, amolar Prov 27,17. 
Ho. Estar afilado Ez 21,14ss. 


¿Hitp.? Ez 21,21 (correg.) lanzar estocadas. 
De la misma raíz: “m?, “nn. 


nin [O. wayy. “1M*. Pi impf.2c.suf. 105] 
Q. Alegrarse, gozar Ex 18,9, 
Pi. Alegrar: MIMRY3- colmar de gozo Sal 
217. 
- Nota. Job 3,6 de 1P”. 
De la misma raíz: MANN. 


1170 (PL est. estr. *31715] Punta, filo Job 41,22, 


ni [Bst. cstr. MIA] Gozo, festejo Neh 8,10 
1 Cr 16,27. 


21M [O. pr. 2 0230, 12927, interr. "H23D, pl 
1779, 1279, 122270; impr. 93m, 93m», 2 27mp, 
15378, 9708, pL1ó3m, 33m, 1 57m); imptv. 
210, 270, pl 1270, 3270; inf. estr. 910] Cesar, 
ceder, dejar de, desistir, renunciar, abstenerse, 
prescindir, parar, interrumpir, suspender, aban- 
donar; acabarse, faltar, no haber ya, dejar de ha- 
ber. En cuanto al aspecto: cesa el ser Ex 9,29; 
la acción en curso Jue 15,7; no comienza la ac- 
ción, la decisión no pasa a la ejecución, se de- 
siste Jr 41,8; cesa la posesión, renunciar a Jue 
9,9; la relación con algo o alguien Ex 14,12. En 
cuanto a la construcción, hay que distinguir el 
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intransitivo del transitivo; tener en cuenta el 
uso de ON como alternativa; las partículas que 
matizan el significado; la construcción con infi- 
nitivo o gerundio. 

1. Intransitivo: a) Cesa = deja de haber 
Gn 18,11 Ex 9,29.33s Jue 5,6; Is 24,8 = Nav; 
Job 14,7; no faltará Prov 10,19; no dejará de 
haber Dt 15,11. b) Cesa la acción: parar Jue 
15,7; abstenerse Jr 41,8 Ez 3,27 Am 7,5; des- 
cansar (transf.) Job 14,6. c) — aN...n ¿(Volve- 
mos a salir)... o desistimos? Jue 20,28; o lo de- 
jo, o renuncio 1 Re 22,6.15; 127197D8)...DN (te 
escuchen) o no Ez 2,5.7; 3,11; 977 NO“ON! y sl 
no, dejadlo Zac 11,12, 

2. Transitivo + sustantivo. Cesar, poner 
término a Job 3,17 = Ml descansar; NN y sus- 
tantivo renunciar a Jue 9,9.11.13; + infinitivo 
cesar, dejar de ls 1,16. 


3. Con partículas: a) 5 + infinitivo: de- 
jaron de construir, interrumpieron Gn 11,8; 
Nm 9,13; abstenerse de Dt 23,23; dejar de Jr 
44,18 51,30; renunciar a Sal 36,4 Prov 19,27. 
7?-— (dativúm commodi) déjate de 2 Cr 25,16 
35,21. b) ¡”MB + persona: dejar en paz Ex 
14,112 Job 7,16; no contar con Ís 2,22; más 
objeto: prescindir, dejar de ocuparse 1 Sm 9,5; 
n32) — despreocuparse Prov 23,4. 1 + infini- 
tivo: evitar, no Ex 23,5; cesar, suspender 1 Re 
15,21. 


De la misma raíz: 270, ¿ 270 ? 
27n [Est. cstr. 2107 a) Activo: que renuncia, que 


cesa, caduco Ez 3,27 Sal 39,5. b) Pasivo: aban- 
donado, evitado 1s 53,3 = ni231 despreciado. 


27 (270) Mundo, tierra de los vivos ls 38,11 = 
D»nn »18. (Otros: Hades, Orco). Véase 12M. 


P 3 [271 Espino Miq 7,4 = MOR zarzal; ma- 
leza Prov 15,19. 


11M [O. pte. f. n373H] Cercar, acorralar, estrechar 
Ez 21,19. Véase 32M. ¿Denominativo de 37M? 


11 [(07D) Est. estr. VID, c. suf. 111), direc. 


23700, 219, pl. 02170, estr. 390, c. suf. 7370, 
”7n1. Habitación, cámara, aposento, estancia, 
sala. a) Sentido genérico. Dt 32,25 + Pin en la 
calle; Is 26,20 Prov 24,4 1 Cr 28,11 Eclo 4,15. 
1103 “]M N3 ir de casa en casa, de aposento 
en aposento 1 Re 20,30 22,25 2Re 9,2. b) Sen- 
tido específico. Se especifica por algún deter- 
minante o por el contexto: ]Y3” compartimen- 
tos, lo íntimo del vientre (donde se acumulan 
informaciones y experiencias) Prov 18,8 20,30 
26,22; MV morada de la muerte Prov 7,27; 
nun -— dormitorio, alcoba 2 Re 11,2; 77R-— 
salón/alcoba real Sal 105,30; MipPRn0-— salón 
estivo (fresco) Jue 3,24; N”23WM -— camerín, hor- 
nacina (de imágenes) Ez 8,12; 33% -— dormi- 
torio Ex 7,28 2Sm 4,7 2 Re 6,12 Ecl 10,20; 
190 -— Cámaras del Sur (astronomía) Job 9,9. 
Por el contexto: alcoba Jue 15,1 2 Sm 13,10 Jl 
2,16 Cant 1,4 3,4, 


WM [Pi pf. 3 pl. 93M; impf. YD”, 2 Inn, pl. 


YD); imptv. WIN; ger. v=n?. Hitp. impf. 3 f. 
Y INTA; pte. m.sg. W "IMM Eclo 43,8]. 

Pi. Innovar, inaugurar, estrenar; renovar, res- 
taurar, reparar, repetir. a) Comenzar algo nue- 
vo: inaugurar, estrenar, instaurar 1Sm 11,14. 
b) Hacer de nuevo, renovar, repetir: reconstruir 
Is 61,4 = M2 construir; renovar Sal 51,12 = 
812 crear; Job 10,17 = mo>?n (tropas) de re- 
fresco; Lam 5,21 Eclo 36(33),6; repoblar Sal 
104,30; reparar 2 Cr 15,8; restaurar 24,4.12, 

Hitp. Renovarse Sal 103,5 Eclo 43,8. 


De la misma raíz: IN, WIN. 


233 


WIN [C. art. YINN, £ MN, pl. 070, msn] 


Nuevo, reciente, fresco, sin usar, sin gastar; fla- 
mante; novel, bisoño, siguiente, otro. a) Nuevo: 
de nueva cosecha Lv 26,10; Dt 20,5 = 31n R9 
no estrenar; — 13 22,8; — MN m2? estar re- 
cién casado 24,5; — ]'*1 n1787 pellejos sin usar 
Jos 9,13; — 0'N2Y sogas nuevas Jue 15,13; —]” 
vino nuevo +* ]W” viejo Eclo 9,10. Objetos: 


Yan - din 


— M23y carro 18m 6,7 28m 6,3; — MAN equipo 
(personal de lucha) 21,16; -— nv manto 
1Re 11,29; — m?3 plato 2Re 2,20; — 11M 
trillo Is 41,15; — 0”13) frutas frescas Cant 7,14 
+ DY secas. — "Y canto nuevo, original ls 
42,10 Sal 33,3 40,4; -— 2> corazón nuevo Ez 
36,26. Novedad, no sucedido antes Is 42,9 
43,19 48,6 Jr31,22 Ecl 1,10. b) Nuevo, otro, 


novel: faraón Ex 1,8; — Min ofrenda Lv 23,16; 


— MÍN otra mujer (compárese con novio/a, de 
novus/a) Dt 24,5; - DN dioses 32,17 Jue 
5,8; — DY nombre ls 62,2; — 0*9n7 compasión 
renovada Lam 3,23. | 

Nota. Os 5,7 leyendo WIN ajeno, intruso. 


WAN [C. suf TN, ATM, pl. DTM, cstr. "YI, 
c. suf. 77M, 091] a) Luna nueva, novilu- 
nio, comienzo de mes 1Sm 20,5.18.24 2 Re 
4,23; Is 1,13s serie; Ez 45,17 + 01 fiestas; 46, 
1.3.6 Sal 81,4. b) Mes, como fecha: con ordi- 
nal Gn 7,11 8,4 Ex 40,2 Lv 23,34 Nm 1,1 
1Re 6,38 Jr 28,17 Ez 24,1 Zac 1,1; — YN” 
primero Ex 12,2. Con nombre propio: Abib Ex 
23,15; Tebet*Est 2,16; Nisán 3,7; Adar 3,13; 
Siván 8,9; Oislew Neh 1,1. Se construye de or- 
dinario con P, a veces con 2. c) Duración: 
D"9”-— durante un mes Gn 29,14 Nm 11,20. 
Con cardinal: — 03% />3Y dos meses Jue 11, 
37ss;  — MP3 cuatro 1Sm 27,7, —mMuv seis 
2 Sm 2,11; — ny tres 24,13. — M3pM al cabo 
de, pasados 24,8 Ez 39,14; —3 cada mes, men- 
sual 1 Re 5,28; E idem Is 47,13. d) Uso adje- 
tival: —12 de un mes Nm 3,22.28.34; —n2y 
1172 ofrenda mensual Nm 28,14; véase 29,6. 
Calificado: su mes = el tiempo de celo Jr 2,24. 
Nota. Os 5,7 quizá lg. WIN. 


1 [Pi pf. 2 pl. 0023] Hacer deudor Dn 1,10. 
Denominativo de 31M. 


21 Deuda Ez 18,7. 


11M En la expresión 1M7pN trazó un círculo Job 
26,10. 


21111 Círculo, órbita, horizonte, arco 1s 40,22 Job 
22,14 Prov8,27 Eclo 43,12. 


MN [O. pr. 2 MA7M; cohor. MINS; imptv. 13M] Con 
acusativo interno MN, proponer un acertijo, un 
enigma Jue 14,125.16 correl. 139, NM adivinar; 
Ez 17,2 correl. Y” entender. 


De la misma raíz: NN. 


nin [Pi impf. 3 M30?, 1 M308, c.suf. “DS; inf. cstr. 
min; pte. m. sg. MM Eclo 42,19] Exponer, declarar, 
enseñar, hablar. Sin. 137, “13M; correl. vn. 
Sal 19,3 = Y”3M hacer brotar, manar, 99 con- 
tar (v. 2); Job 15,17 36,2; Eclo 42,19 = Mn?) re- 
velar; Y" — exponer el pensamiento Job 32,6. 
10.17 = y enseñar, MY responder, Ma 
D'n2Y abrir los labios (v. 20); Eclo 16,25 = 
m5 y93m, correl. 99% Mp9 (v. 24) adquirir sa- 
biduría, 19 0" atender. 


De la misma raíz: MNN. 
nin Véase mn. 


ni [PL MD, c. suf. DN D] Aldea, villa Nm 
32,41 = n32 poblados; Dt 3,14 Jos 13,30 Jue 
10,4 1Re 4,13 1 Cr 2,23. Topónimo. 


11M Véase nv. 


nin? (e. 0md)h] Espina, cardo, abrojo, zarza; 
punta, aguijón, garfio, púa, pincho, astilla. 2 Re 
14,9 + YIN cedro; Is 34,13 = 9 espino, WM; 
ortiga; Os 9,6 + "92 plata; Job 31,40 = nYNa 
mala hierba, + MYN trigo; 40,26 = MIN junco; 
Prov 26,9; Cant 2,2 + Mw azucena; 2 Cr 
33,11 ¿garfio o cueva? + 02m) cepos (véase 
min2). 


in? (PL 03] Agujero, hueco 1 Sm 13,6 serie, 


correl. N3M Hitp. esconderse. 2 Cr 33,11 dudo- 
so. 


21 Hebra, hilo, cinta, cuerda, cordel, guita Gn 
14,23 + “IYY correa; —MIpn cinta Jos 2,18; 
Jue 16,12 + D'NIY sogas; Cant 4,3; v2uRn ES 


YN - Yin 


cordel triple Ecl 4,12. De medir 1 Re 7,15 Jr 
32,21, ] 
Nota. De esta raíz semítica viene alfayate, con 
equivalencia N/D y 1”. 


21M Retorcerse. Véase >n. 


an Arena, granos de arena; playa. a) Sentido 
obvio. Ex 2,12; Dt 33,19 correl. D* mar; Jr 5,22. 
b) Término de comparación de número, peso y 
extensión. Número Gn 22,17 = D'RYD 2913 
estrellas; 32,13 41,49 Jos 11,4; Jue 7,12 = 
n378 langosta; 1 Sm 13,5 2 Sm 17,11 1Re 4, 
20; 02 — del mar Is 10,22; 48,19 Jr 15,8 Os 2,1 
Hab 1,9 Sal 78,27; 139,18 correl. 99 contar. 
De peso Job 6,3 + “123 ser pesado, pesar; 70) 
—D carga de arena Prov 27,3 = J28 piedra. 
Extensión 1 Re 5,9. 

Nota. En Job 29,18 algunos identifican el tér- 
mino con el Ave Fénix, con poco fundamento. 


01M De color oscuro, tostado Gn 30,32.35,40 += 
137 blanco, ¿De aan? 


Mid (man), est. estr. 23h, e. suf. Apr, pl. 
nac), e sur. 09, an, pan, pin, 
913, dual D>03N, Dam] Muralla, murallón, 
muro, barbacana, antemuralla. Verbos acompa- 
ñantes: NMI3 construir, levantar 1Re 3,1, re- 
construir Sal 51,20; “33 reforzar 1s 22,10; 93 
derribar Ez 26,12; “17” derrumbarse Dt 28,52; 
>3n socavar 28m 20,15; PM derribar 2 Re 
25,10; 19y escalar Jl 2,7: PD abrir brecha 
Neh 3,35; nm arrasar Ez 26,4. a) Como sus- 
tantivo. Ex 14,22 Dt 28,52 1Sm 31,10 2Re 
14,13; Is 30,13 + 72 brecha, grieta; Jr 49,27. 
1 yn desde (lo alto de) la muralla 2 Sm 
11,20; —- 1 “1Y3 por encima de 20,21; -— ny 


sobre 2 Re 3,27; — 3 dentro del recinto de ls 


56,5; — 9 pimh fuera de Jr 214; DnÓmn ya 
entre la muralla y la barbacana 39,4 52,7. 
b) Uso adjetival: —“”Y ciudad amurallada Lv 
25,29 1Re 4,13; — n "13 centinelas Cant 5,7. 
Calificado: YN - ígnea Zac 2,9; MPMXZ - re- 
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forzada, inexpugnable Is 2,15; — ”m123 — alta 
Dt 3,5; nin -— barbacana 2 Cr 33,14; nun3— 
de bronce Jr 1,18 15,20; Mi1W3- alta Is 30,13; 
n3179— abierta, derruida 2 Cr 32,5; MInJ]-— 
ancha Neh 3,8. 


OM [O. pf. £. NON, 2 HOM; impf. DIM, £ DMA, 


ona, 0h, 1 DIMN, narr. £. DNA); imptv. MON] 
Tener compasión/piedad, apiadarse, compade- 
cerse; preocuparse; perdonar. Construcción: en 
forma absoluta o con 9y; muy frecuente el su- 
jeto jY y la forma negativa, que significa ac- 
tuar sin compasión, despiadadamente, inexo- 
rablemente. Sin. 24M, 10M; ant. verbos que sig- 
nifican hacer daño, como 19, »AN, nn, o 
que se relacionan con la retribución, el castigo 
o la cólera judicial. Gn 45,20 Dt 7,16 13,9; 
19,13 = 98) 73 10) entregar al vengador (v. 
12); 19,21 25,12; 1Sm 24,11 + ...3 7? M2Y ex- 
tender la mano contra; Is 13,18 Jr 13,14 21,7; 
Ez 5,11 + YM rechazar; 7,49 8,18; 9,5 + Man 
herir; 9,10; 16,5 + 9y23 7240 ser arrojado con 
asco; 20,17; 24,14 = Y pasar por alto; Jl 2,17 
= 9 (v. 18), + 2370? 1D] entregar al opro- 
bio; Jon 4,10s Sal 72,13 Neh 13,22. 


Ám Costa, litoral, orilla, ribera. Siempre rige a 


D”, salvo en Gn 49,13b. M8 — puerto, fondea- 
dero 49,13; Dt 1,7 + “1D monte, MI7Y estepa, 
n204 plana; Jos 9,1; Jue 5,17 + P123H ensena- 
da, golfo; Jr 47,7 Ez 25,16. 


Yan (eL xn, Mxm, csuf PD, PRixn, 


vin, Pan, Pix, DOPÍXAN, direc. MICA, 
nun] Como adverbio: fuera, afuera, defuera, 
por fuera, por defuera, extramuros, ex-. Como 
sustantivo: lo que está fuera, calle, calzada; 
afueras, barrio, ejido, campos, intemperie, el ex- 
tranjero. a) Adverbio. Fuera Lv 18,9 + M3 en 
casa; Dt 23,135. Mi3NN afuera, hacia fuera Gn 
15,5 Dt 24,11 + Nx sacar; 25,5; Gn 39,12 
1 Sm 9,26 + NX” salir; fuera de la familia Jue 
12,9; por fuera 1 Re 8,8; MIM)...pPR extramu- 


pan - Mp 


ros Nm 35,4. — 3 fuera Gn 9,22 2 Re 10,24; 
— “MY esperar fuera Gn 24,31 Dt 24,11; -— > 
afuera Sal 41,7 + NY”;-— “WN exterior Ez 42,7. 
— h desde el exterior Ez 46,2 + NI32 entrar; 
— 171 del extranjero, forastero Jue 12,9b; pin 
Py? fuera de, hacia fuera de la ciudad Gn 19, 
16, np? — de la cortina Ex 26,35, nn? — del 
campamento Lv 8,17 Nm 12,114 Dt 23,13; 
319 m9 en torno al templo, conforme al 
perímetro del templo Ez 40,5; — 212 yirmTO8 
(a)fuera de Lv 4,12 y passim Nm 5,3 Dt 23,11. 
b) Sustantivo. Calle Dt 32,25 Am 5,16 Sof 3,6 
Sal 31,12, Prov 7,12 + Mm13N7 plazas, Lam 4,8; 
— ny echar a la calle 2 Sm 13,17; - 279723 por 
las calles Is 5,25; — Y NY? pregonar por la ca- 
lle Jr 11,6; Ez 7,15 + Pan en casa; 32 
— 3 tirar a la calle Ez 7,19; —23 137 pregonar 
por la calle Prov 1,20. Topónimo D"2NN — Calle 
de los Panaderos Jr 37,21. Calzada ls 51,23 
= PUN suelo; barrio, pl. 1 Re 20,34; camino Os 
7,1; ejido Sal 144,13; campos (riego) Job 5,10; 
intemperie 31,32 + 27 Mp2 abrir la puerta; 
— YN” encrucijada Is 51,20 Nah 3,10 Lam 2,19 
4,15 — “h " barro de la calle Is 10,6; —v'Y 
idem Miq 7,10 Sal 18,43, véase Zac 9,3; — PIN 
suelo, calzada Lam 2,21. c) 13M p1N sin su 
permiso, sin contar con él (fuera de él) Ecl 2, 
25 (correg.); tardío. 


prin Jefe, capitán Jue 5,9. Véase ppn. 


11M [0. impf. 3 pl. 393N?] Estar/ponerse pálido, pa- 
lidecer, quedarse blanco Is 29,22 + W13 enroje- 
cer. Prob. Is 19,9, 


MN Blanco = lino Est 1,6 + 0225 purpúreo; 
8,15. 


mn, “in Véase an, 3h. 
> n pain] Pálido 1s 19,9. Véase “1. 
an Véase 5/1. 


11M [0. pr. vn, 1 YO; impf. WiM?, narr. f. irreg, 
Una); imptv. MYIN; inf. c. suf. IM; pte. pl. DN. 


Hi. pf. pl. 3100; impf. 3 WM?, MY"? Is 5,19, cohor. 
nun, 1 c. suf. Mn; imptv. m. sg. W"NN Eclo 
36(33),10] 

Q. Apresurarse, apremiarse, precipitarse, 
atropellarse, apurarse, darse/tener prisa; estar im- 
paciente. Nm 32,17 Dt 32,35; 1Sm 20,38 = 
20” darse prisa, + “MY pararse; Is 8,1.3; Hab 
1,8 el águila; Sal 22,20 + ¡2M3 quedarse lejos; 
38,23 40,14; 70,2.6 + “MN tardar; 71,12 q; 119, 
60 = Mann atrasarse. Estar impaciente Job 
20,2 = 0"2YY ansiedad. 

Hi. Apresurar, apremiar, dar[meter prisa, 
acelerar Jue 20,37; 1s 5,19 = nn; 60,22 Sal 
55,9 Job 31,5 Eclo 36(33),10. Atropellarse (o 
vacilar) 1s 28,16. 


De la misma raíz: “'. 
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11112 [Q.impf. Yin] ¿Gozar? Ecl 2,25. 


Omán [(0nh) C. sur. ph, mph] Sello, timbre, 


cuño (el instrumento y la huella que deja); can- 
dado, cerrojo. Por metonimia, el anillo del se- 
llo. Gn 38,18; — "IAB grabados, relieves de se- 
llo Ex 28,11.36; 39,6.14.30 + M3 grabar; 1 Re 
21,8 Jr 22,24; 53935 cuño de perfección Ez 
28,12 (correg.); Ag 2,23; — “MN arcilla sellada 
Job 38,14; “13 - sello rígido, ¿de piedra? 41,7; 
Cant 8,6 Eclo 32(35),6. Sello, candado, cerrojo 
42,6 = nan llave. 


MIN fo. p£.2 2910, £ MM, 1 01D, e. suf PD, 


1M?, £ apoc. NA Miq 4,11, 2 


pl, 2090; impf. MD; 

MINA, 1 MIOS, 1D Job 23), pl. 1, JP? 15 26,11, 
38 MP105, 2 1D, 1.10); imptv. MID, pl 1D; inf. 
cstr. DI; pte. MIN, pl. 01, estr. 1/11 Eclo 44,3] 
Mirar, fijarse en, contemplar, observar, exami- 
nar, presenciar, ver. Se especifica en el campo 
profético: tener visiones (auténticas); imaginar- 
se, fantasear (falsas). Se construye en forma ab- 
soluta, o con MN, 2, 9y. a) Sentido genérico. 
Ver Job 19,26; N *33 ver la cara a, visitar Sal 
11,7 17,15; mirar, fijarse en Is 26,11 Sal 17,2; 
fijarse, observar Job 27,12 Prov 22,29; 24,32 = 


din 


E 


29 nY prestar atención; 29,20. Observar, exa- 
minar Is 47,13 = “27 conjurar; Sal 11,4; presen- 
ciar ls 48,6 + yYMY; Sal 46,9; Job 24,1 + 19%) 
estar oculto; Eclo 15,18. Contemplar Ex 24,11 
Is 33,17.20 = MN”; Sal 58,11 63,3. Fijarse en, 
elegir Ex 18,21. La preposición 2 añade el as- 
pecto de disfrute a la contemplación Mig 4,11 
Sal 27,4; Job 36,25 = 4”3M; Cant 7,1. b) Sen- 
tido específico: TMMMA/MM-— tener una visión 
Nm 24,4.16 Ez 12,27, De cualquier profecía: Is 
1,11 2,1 13,1 Am 1,1 Miq 1,1 Hab 1,1; es decir, 
títulos. Aplicado a los falsos profetas, equivale 
a imaginarse, fantasear, ver visiones, quime- 
ras, alucinaciones: Pon — ilusiones Is 30, 
10b; NiW-— ser visionario Ez 13,65 Lam 2,14; 
313-— ver mentiras Ez 13,8; “27Y- embuste 
Zac 10,2. 
Nota. Job 8,17 lg. MN agarrarse. Es posible una 
variante mn (equivalencia 1/1) en Job 34,29. 
De la misma raíz: MN, MN, MO, DD, 7130, 
mpo, Mya. 


nin [Est. cstr. ma Pecho, pechuga Ex 29,26s Lv 
7,305 Nm 18,18. 


mh [Est. estr. MM, TN, pi. 0*1M] Vidente; profeta. 

2 Sm 24,11; 2 Re 17,13 Is 29,10 = N*3); 30,10 
083; Am 7,12; Mig 3,7 = 099) adivinos. 
Is 28,15 dudoso: quizá pacto; véase AN. 


nin Véase M1. 


yn [Est. cstr. JN] Visión; visión profética; por 
extensión, cualquier profecía. a) Sentido gené- 
rico. 1s 29,7 + 0720 sueño. b) Sentido específi- 
co. Visión profética Ez 12,22 + “TAN no cum- 
plirse; Hab 2,3; Os 12,11 + 0”N>23 profetas; 
Lam 2,9 Dn 1,17 10,14; —2 en visión Sal 89,20 
Dn 8,2 9,21; Eclo 36,20. Profecía Is 1,1 Abd 1 
Nah 1,1 Prov 29,18 2 Cr 32,32, e) Cualifica- 
ción: “2% -— falsa Jr 14,14; a y fantasía, ima- 
ginación 23,16; 00y — venturosa Ez 13,16. 


amO Visiones, profecía 2 Cr 9,29. 
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QT [C. suf. B2ANN] Visión Is 21,2 29,11; apari- 
ción, apariencia Dn 8,5.8. Pacto, alianza 1s 28, 
18; quizá 28,15. 


13M [Est. cstr. JD, c.suf. 137, pl. 13710] Visión 
2 Sm 7,17 Is 22,1.5 J1 3,1 Zac 13,4. Pesadilla 
Job 7,14; m2? visión nocturna, sueño 4,13 
20,8 33,15, 


13M Relámpago Zac 10,1 + DVI" aguacero; 
Job 28,26 + np truenos, "9 lluvia; 38,25 + 
"uy chubasco; Eclo 35(32),25 40,13. 


13M [Est. cstr. “B] Cerdo, puerco, marrano, co- 
chino; jabalí. Lv 11,7 Dt 14,8 Is 65,4 66,3.17. 
1Y»- jabalí Sal 80,14 "TY 11 alimañas; 
Prov 11,22. 


P1M [O. pf. 3 c. suf. 1910, £ M21M, MPIN, 2 ARM, e. 
suf. 18210, pl. 191), 2 D0/21D; imp£ PID0, PIO, £ 
PI09, pl PIO). PIO, £ MAZO, 2 3p109, 1 
PI); imptv. PID, PIM, pl 3PIM; inf. MPIN?, e. suf. 
TRIM. Pi p£. P1M,2c.suf. 39P3M, 1>2210, pl. 1P3N, 
2 ORI; impf. wayy. P30%, c. suf. 3230, 12109), 
0230), 2 PIDB, 1 PIN, c.suf. MPIDS, pl 1P3D", 
c. suf. 21230; imptv. 30, c. suf. "3210, 10210, £. 
230, "21D, pl 1230; inf. cstr. (230; pte. P3D, pl. 
0"23DR. Pu. pf. P1M Eclo 50,1. Bi pf. PD, c. suf. 
229100, £ M2 MD, c suf 02100, 10200, 2 


ApIND, c. suf MMpinn Edo 6,7, 1 >aR1nD, 
Al; 


100) Ez 30725, c.suf. PHRIND, pl. 39100; impf. 
PD”, 1 PM87 Is 4356, pl. 12102, 12302, yus. 2102, 
narr. P10%, 210%, P1091, “P108); imptv. 2300, 
27100, pl. 12100; inf. cstr. P"100, c. suf. "21717; 
pte. 21018, c.suf. Mj2103, £ ARIDD, pl. m. DD, 
estr. "203. Hitp. pf ¡P3090, 1 22D, pl. 
007109; impf. pl. 3P3DP”, 1305), cohor. 12302), 
wayy. PDD; imptv. Pi020, pl A1P10H0; ger. 
PIDAM?; pte. PIDPD, pl. DRIDDA] 

Q. Arreciar, apretar; urgir, apremiar; fortale- 
cerse, reforzarse, afianzarse, afirmarse, imponer- 
se; robustecerse, vigorizarse, restablecerse, cobrar 
fuerzas; animarse, reanimarse, cobrar ánimos; 
empeñarse, dedicarse, afanarse; ser/hacerse fuer- 


te, recio, firme, terco; poder, superar, vencer, for- 
zar, violentar. Se construye en forma absoluta; 
con PY, 1», 3, MN, gerundio. Asociado a PAN. 
Fraseología con 3? y EA 


1. Diversos sentidos y campos. a) Físico. 
Restablecerse, cobrar fuerzas Is 39,1 + n2n es- 
tar enfermo; Ez 30,21; forzar Jr 20,7; ser fuerte 
Dn 10,19. Con 1 2 Sm 13,14. b) Psicológico. 
Esforzarse Dt 12,23 1 Cr 28,7; con 2 2 Cr 31,4 
dedicarse. Véanse construcciones con 32 y 
“7. e) Campo militar. Ser fuerte Dt 11,8; 2 Sm 
10,12 + Hitp. luchar valientemente; 2 Cr 26, 
15. Construcciones con % y 9Y. d) Campo po- 
lítico. Afianzarse 2 Re 14,5 Dn 11,5. e) Cam- 
po político-militar, ambiguo o ambivalente. Jos 
17,113 Jue 1,28 1Re 16,22. Otros: 21Y1M- el 
hambre arrecia, aprieta Gn 41,565 47,20 2 Re 
25,3 Jr 52,6. 


2. Con partículas: 5N— dominar, imponer- 
se a 1Re 16,22. 2-— ocuparse en, dedicarse a 
2 Cr 31,4. 9Y-— urgir, hacer presión Ex 12,33; 
iS 7 empujar, urgir Ez 3,14; ya 127 ser 
insolente, arrogante Mal 3,13; superar, vencer 
Dn 11,5 2 Cr 27,5. 5 vencer, superar 1 Sm 
17,50 2Sm 10,11 13,14 1Re 20,23.25 2Re 
3,26. 


3. Gerundio. Esforzarse por, empeñarse en 
Jos 23,6 1 Cr 28,7. 


Fraseología. Sujeto 29: endurecerse, po- 
nerse terco, ser contumaz Ex 7,13.22 8,15 09, 
35. Sujeto 1”: animarse, cobrar fuerzas Jue 7, 
11 + N” tener miedo (v. 10); 2Sm 16,21; Ez 
22,14 = 35 "13Y seguir impertérrito; Zac 8,9.13. 
Con PAN, en doble imperativo: ¡ánimo!, ¡valor!, 
idecisión! Dt 31,65.23 Jos 1,65.9.18 10,25 Sal 
31,25 1Cr 22,13 28,20. Frecuente las expre- 
siones antónimas: NYD"?8, INYD"ÓN, nna7os, 
1728 no temas, no temáis. Seguido de otro 
imperativo: 2 Sm 13,28; Esd 10,4 1Cr 28,10 
2 Cr 15,7 19,11; + wegat. con valor de impe- 
rativo 1 Re 2,2. 


= 
3 
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Pi, Fortalecer, dar fuerzas, robustecer, curar; 
animar, ayudar, apoyar; confirmar, confiar; re- 
parar, restaurar; sujetar, reforzar. El significado 
se especifica por el complemento: persona, 
miembro corporal, cosas, instituciones. a) Per- 
sonas. Confirmar, animar Dt 1,38 3,28; for- 
talecer Jue 3,12 16,28; animar 2Sm 11,25 Is 
41,7a Sal 64,6 Dn 10,19; ayudar 2 Cr 29,34; 
nap? confirmar en el servicio 2 Cr 35,2. 
Curar Ez 34,16. b) Partes del cuerpo: YM -— 
fortalecer, robustecer el brazo = fuerza Ez 
30,24 + 12% romper; Os 7,15; 1*— apoyar, ser 
cómplice Jue 9,24 Jr 23,14 Ez 13,22; animar, 
fortalecer Is 35,3 Job 4,3 Esd 6,22 Neh 6,9; 
estrechar la mano 1Sm 23,16; 19-— endurecer, 
poner terco Ex 4,21 9,12 Jos 11,20; 1n*32M3-— 
aprestarse, prepararse D3 PBN cobrar fuer- 
zas, redoblarlas Nah 2,2; 0*13 -— endurecerse Jr 
5,3 + -11% convertirse. c) Cosas: YI2N — ceñir 
una banda ls 22,21; pPTII"AN-— reparar los des- 
perfectos 2 Re 12,6ss; Min” 3 nN-— el templo 
12,15; 2Cr 24,12 = WIN restaurar; D'M*33- 
reforzar los cerrojos Sal 147,13; “NM” asegu- 
rar, hincar la estaca 1s 54,2; D27)- fortificar 
torres 2 Cr 26,9; 13% m1 — restaurar el sector 
Neh 3,19; Ni9h-— fortificar (la zona de) el te- 
rraplén 2 Cr 32,5; 013 ?9"ny — consolidar el 
reino 2Cr 11,17; "YyY-— fortificar la ciudad 
Eclo 48,17; J1Y— condensar las nubes 43,15; 
115— sujetar el mástil ls 33,23 = WD tensar; 
D>"1013-— sujetar (una estatua) con clavos 41, 
7, NVI — idem un leño Jr 10,4. 

Pu. Ser afianzado Eclo 50,1 = “p9D1 ser re- 
parado. 


Hi. Agarrar, sujetar, apretar, empuñar, rete- 
ner; fortalecer, forzar, reforzar, sostener, mante- 
ner, obligar; persistir; reparar, restaurar; abarcar; 
agarrarse, abrazarse, aferrarse, acogerse, afian- 
zarse, encargarse; tomar, llevar de la mano. 
Construcción: de ordinario con 2; a veces sin 
prep. o con ?Y; funciona como tr. e intr. Fre- 
cuente con “7”. La variedad de significados se 


puede reducir a esquema en las siguientes lo- 


cuciones: uno agarra algo, a alguien, a alguien 


por; uno se agarra a algo, a alguien, a una acti- 
tud; con aspecto de comienzo o de conti- 
nuidad. Seguiremos esta división esquemática. 

1. a) Agarrar, sujetar algo: 11332 vesti- 
dos 25m 1,11 2Re 2,12; D"7993 — sujetar = 
empuñar antorchas Jue 7,20, ]32-— idem escu- 
do Sal 35,2 Neh 4,10; Mw? -— idem arco Jr 6,23 
50,42; 229» — consolidar un reino 2 Re 15,19, 
no? - conquistar un reino Dn 11,21; “NWR-— 
reforzar la guardia Jr 51,12; 1290 — apretar (el 
barro en) el molde Nah 3,14, b) Agarrar, 
sujetar a alguien. Apoyar, proteger Lv 25,35 
Dn 11, 1.6; forzar Dt 22,25; retener Jue 7,8; 
tomar, agarrar 19,25,29 2 Sm 13,11 15,5 Is 4,1 
41,9; agarrar, atenazar Jr 6,24 8,21 49,24 
50,43 Mig 4,9; tomar, encargarse de 2 Cr 
28,15; + gerundio forzar a, obligar a 2 Re 4,8. 
— DY la trampa atrapa Job 18,9 = MN en- 
ganchar. c) Agarrar por: D'NN2- por las ore- 
jas Prov 26,17; 1313 por la cola Ex 4,4 = 
MN; JP12-— por la melena (a un león) 15m 
17,35; PATIOS — por la orla del manto 1 Sm 
15,27; véase Zac 8,23; D"WI13-— por las ver- 
gúenzas Dt 25,11; WN“3-— por la cabeza 2 Sm 
2,16; 02333 — abrazarse a los pies 2 Re 4,27. 
d) Con “1, >, YM: agarrar/llevar de la ma- 
no, de la diestra, del brazo Is 41,13 Zac 14,13; 
dar/echar una mano Ez 16,49; “7"M8 Gn 
21,18; myYmIna fortalecer los brazos Ez 30,25; 
13 Gn 19,16 Is 42,6 51,18 Jr 31,32 Job 8,20; 
y»"2 ls 45,1. 112 P"15n 0y3n el lazarillo Jue 
16,26. 

2. a) Agarrarse a algo. Material: (1N>3) 12 — 
agarrarse a ella (a su casa) Job 8,15; na 
D313N a los salientes del altar 1 Re 1,50 2,28; 
situación: "9132 -— perseverar en mi alianza Is 
56,4; "11YN3-— acogerse a mi protección 27,5. 
b) Adherirse a alguien: DPIN"9y — a sus her- 
manos Neh 10,30; DON — a dioses 1 Re 9,9 + 
31Y abandonar; “J3I-a ti ls 64,6. c) Aferrarse, 


persistir en una actitud o acción. 28m 11,25 
Miq 7,18; con 3 1s 56,2 Jr 8,5 Job 2,3.9 27,6. 

3. Otros. Reparar, restaurar Neh 3,4 (pa- 
ssim); 5,16; abarcar 2 Cr 4,5,4, 

4. Uso intransitivo. Ser poderoso, vence- 
dor, decidido Dn 11,7,32 2 Cr 26,8. 

Hitp. Esforzarse, rehacerse, cobrar fuerzas; 
afianzarse, reafirmarse, imponerse, armarse de 
valor; imperativo ¡ánimo!, ¡valor!. a) Físico. 
Hacer un esfuerzo Gn 48,2; rehacerse Dn 10,19, 
b) Psicológico. Sentirse confortado 18m 30,6 + 
1) estar afligido; Esd 7,28 2Cr 15,8 32,5. 
c) Militar. Esforzarse, ser valiente Nm 13,20; 
rehacerse Jue 20,22; imperativo 1Sm 4,9; ar- 
marse de valor 2 Cr 23,1 25,11; estar firme Eclo 
42,17. d) Político. Afianzarse 28m 3,6 2Cr 
27,6. 

Nota. ¡"1 maleza Prov 15,19 quizá sea de la 
misma raíz, según la correspondencia 1/1. 


De la misma raíz: P1M, P30, PIN, P1, MP1, M21. 
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23M [E. 1210, pl. 07210, estr. "¡21] Fuerte, robus- 


to, poderoso, intenso, vehemente, violento; duro, 
recio; grave; terco. Como adjetivo, se especifica 
por el nombre al que califica: se aplica a per- 
sonas, miembros del cuerpo, actitudes, situa- 
clones, acciones, objetos. 

1. a) De personas. Is 28,2 = PM8; Sal 35,10 
+ *1Y pobre; — J77”12 danitas fuertes, podero- 
sos Jue 18,26; — 98) rescatador fuerte Jr 50, 
34; — ”1Y19 cananeo poderoso Jos 17,18; -— DY 
gente fuerte Nm 13,18 + m33 débil. b) Miem- 
bros, actitudes: — ya brazo sano, robusto Ez 
30,22 + 1321) roto; — le duro de corazón, ter- 
co Ez 2,4 = D'9 "Y duros de rostro; — D”B 
rostro tenaz, resistente Ez 3,8. M3N”*21M de ca- 
beza (frente) dura, reacios Ez 3,7 = 22 Y du- 
ros de corazón. c) Situaciones, acciones: — 2n 
enfermedad grave 1 Re 17,17; — man?a guerra, 
batalla encarnizada 1Sm 14,52 2Sm 11,15; 
— 397 hambre terrible 1 Re 18,2. d) Otros: — 11M 
espada robusta, poderosa Is 27,1 + np 


PIN - NON 


pesada, templada; - "Y ciudad fuerte, pode- 
rosa Ez 26,17; (- ]8X) oveja fuerte, sana Ez 
34,16 + m2im enferma; — 19% > sonido fuerte, 
intenso Ex 19,16; — n37 viento impetuoso Ex 10, 
19; — D'2nY firmamento consistente Job 37, 18. 

2. Frecuente la expresión Mp1 “7? mano 
fuerte, poderosa + M9] Y197 brazo extendido 
Dt 3,24 Jos 4,24 1 Re 8,42; con 2 a la fuerza, 
en son de guerra, con mano fuerte Ex 3,19 6,1 
Nm 20,20 Jr 32,21 Ez 20,33 Sal 136,12 Neh 
1,10. 


¡23 Pte. — 320) irse reforzando, afianzando 
Ex 19,19 2Sm 3,1 + 77 37 irse debili- 
tando. 


¡P111 [C.suf. *¡21M] Fuerza, fortaleza Sal 18,2. 


pi [C. suf. 3221] Esfuerzo Am 6,13; poder Ag 
2,22. 1?— mano fuerte, poder Ex 13,3.14.16; 
— 3 como mucho, o por insistencia Eclo 32(35), 
de 


Mi? (Est. cstr. 21M, c.suf. M1] Expresión tem- 
poral —3/2: cuando, al agarrar Is 8,11; al afian- 
zarse, hacerse fuerte Dn 11,2 2Cr12,1 26,16. 


nj211 Fuerza, violencia; consolidación. Expre- 
sión adverbial —3: duramente, brutalmente, ti- 
ránicamente, por la violencia, por las malas 
Jue 4,3 8,1 1Sm 2,16, Ez 34,4 = 1722 idem; 
fervientemente, intensamente Jon 3,8. 7 para 
la conservación, mantenimiento 2 Re 12,13. 


11 [Q. pte. MM] Girar, dar vueltas: ¡21 el aro 
Eclo 33(36),5. 


MN [C. suf. "Nh, pl. 0”ND] Gancho, garfio, arpón 
Ez 19,4.9 29,4 38,4; argolla, anillo 2 Re 19,28 
= Is 37,29; hebilla Ex 35,22. Véase nin. 


NOM Derivados de esta raíz, nos encontramos 
con: el verbo NYn en O., Pi., Hi., y Hitp.; el ad- 
jetivo NYN; los sustantivos NYN, MNYN, MNYN, 


AN9N. Del significado común fallar, errar, se 
pasa al ético y religioso pecar, ofender. 
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SUN [O. pf. £ INYN, TINYN, 2 HNYN, 1 —NINYN, pl. 
INYN, INYN, 2 DNNYN, 1 1NYN; impf. NYM>, 2 
NUNa, 1 NUNN, pl. INYN?, 21NYND, 1 RUN]; inf. 
estr. NUD, c.suf. INNYD; pte. NYN, NY, Nyh Ec 
8,12, f. INYN. Pi pf.3 NYNM, c.suf. INYN, 2 HNYN, 
pl. ¡NYM; impf. 2 c. suf. "INYNA, 1 c. suf. NILOS, wayy. 


qe). me. 


Nr, c. suf. 11340", pl. I8YO"); inf. estr. NUM); 
ptc. NYNT. Hi. pf.3 N>YnA, "YNN k 2 Re 13,6, c. suf. 
ON UNA, pl 18900; impf. SUN”, 2 SNA, pl. 
18>90?; inf. cstr. "UNO k Jr 32,35, ger. un) (por 
N'9nD?) Ecl 5,5; pte. pl. cstr. "N "YN. Hitp. impf. 3 
Sn”, pl. IND”, INÚN2?, 2 1NYNAN, INYAMA] 

Q. Fallar, tropezar, malograr, fracasar; pe- 
car, faltar, ofender, defraudar; violar, quebrantar, 
transgredir; pecar, cometer pecado, ser culpable, 
estar empecatado. 

1. Sentido primario. Fallar (véase Hi): 
tropezar (fallar el paso) Prov19,2; W9)-—malo- 
grar/jugarse la vida Hab 2,10 Prov 20,2; ¿fraca- 
sar? Is 64,4 (o: éramos culpables). 

2. Sentido ético y religioso; especialmente 
acción o acto. a) Uso absoluto. Confesando, 
hemos pecado Nm 14,40; 1Re 8,47 = mMIyh, 
yw” faltar, ser culpable; Sal 106,6 = YwW>xn 
obrar mal; Dn 9,5 Eclo 5,4 16,21; denun- 
ciando, habéis pecado Dt 9,18 Ez 28,16; otros 
18,4 33,16 Os 8,11 Sal 4,5 Job 10,14. —N5> 
no pecar, ser impecable 1 Re 8,46 Ecl 7,20. b) 
Con acusativo interno, de la raíz o de un sinóni- 
mo; muy frecuente: cometer pecado, delito Lv 
4,3 5,6 Dt 19,15 1Re 14,22; p1Y-— Jr 33,8. 
c) Participio. Pecador Is 1,4 Prov 11,31 13,22 
Ecl 2,26 7,26 8,12. d) Con partículas: N 3- 
ofender a 15m 19,4; 3- + delito, certifica 
la especie: *?] D'73-— cometer asesinato (pecar 
en sangre inocente) 1Sm 19,5; 3-— + norma, 
pecar contra Neh 9,29. %- con el nombre divi- 
no, pecar contra Dios, ofender a Dios; fre- 
cuente: Gn 39,9 Ex 10,16 Nm 32,23 Dt 20,18 
Jos 7,20 18m 2,25 Jr 3,25 Ez 14,13; >-refe- 
rido al hombre, ofender, faltar a Jue 11,27 1 
Sm 2,25 1Re 8,31; vasallo o súbdito al rey, 


SYM - NRYN 


ofender, cometer desacato 1 Sm 19,4 Jr 37,18. 
1B— + objeto, defraudar Lv 5,16; Mx 5 - 
traspasar, violar alguna de las prohibiciones 
4,2. 5y- con objeto, contra, acerca de Nm 
6,11. Si domina el aspecto resultativo o durati- 
vo, se puede traducir por culpable, reo: 2 Re 
18,14 Ez 18,4 Sal 106,6. 

Nota. Job 24,19 quizá ptc. Ecl 9,18 lg. sust. NYn 
fallo. 

Pi. a) Compensar lo perdido Gn 31,39 
(adeudarlo y pagarlo, ¿considerarlo falto y 
compensarlo?); inmolar la víctima, ofrecer su 
sangre Lv 6,19 9,15 2 Cr 29,24 (¿hacerlo ri- 
tualmente culpable y que pague la culpa?). b) 
Sentido privativo. Expiar, purificar, quitar peca- 
do o culpa: Ex 29,36; persona Nm 19,19; Sal 
51,9 = 033 lavar; el altar Lv 8,15 Ez 43,20; la 
casa Ly 14,49. 

Hi. a) Fallar el tiro, marrar Jue 20,16. 
b) Inducir a pecado, escandalizar, hacer pecar, 
hacer reo. Ex 23,33 1Re 14,16 2Re 3,3 Jr 
32,35 Ecl 5,5 Neh 13,26; PI8N NN — echar un 
pecado sobre la tierra/país Dt 24,4. c) Acusar 
o condenar 1s 29,21. 


_Hitp. Purificarse Nm 8,21 19,125 31,195.23, 
Las olas ¿se retiran? Job 41,17 (¿0 no aciertan, 
fallan?). 

De la misma raíz: NN, NUM, NSYO, INYN, NNYN. 


RT  [C. suf. INYN, MNYN Nm 15,28 (= ANUN), 
ONUN, pl. D"NYO, estr. NYN, c. suf. "NYO, >NYN, 
1PNYD, DINUN, INYDk Lam 3,39 (PNYDD] Error, 
fallo; desgracia; pecado, culpa, reato. a) Bási- 
co. Error Ecl 10,4; fallo 9,18 (correg.); desgra- 


cia Lam 3,39. ¿Fracaso? Eclo 11,15 += 9317 


DW” caminos llanos. b) Teológico. Pecado, - 


culpa, reato 2 Re 10,29 Is 1,18 Sal 51,11 Lam 
1,8; quizá Eclo 10,13. Construcciones: -2a 
causa de, por el pecado Nm 27,3 Dt 24,16 Dn 
9,16 2 Cr 25,4; en pecado, en condición pecado- 
ra Sal 51,7. NYn 72 M7) y resultarás culpable, 
cargarás con la culpa Dt 15,9 23,22 24,15. 
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— NV) cargar con el pecado, con la culpa Lv 19, 
17 20,20 Nm9,13 1s 53,12 Ez23,49; — IM 
confesar la culpa Gn 41,9. -— ”"J? manos peca- 
doras Is 31,7; MN -— reato de muerte Dt 22,26. 
Nota. En Nm 15,28 lg. la m final como posesi- 
vo. 


200 [F. MNYN, pl. 0>NYO, estr. "NYN] Adj. Peca- 
dor Gn 13,13 1Re 1,21 Amo9,8 Sal 1,1 Prov 
23,17. Quizá Eclo 10,13. 


nan Fallo; pecado, culpa, crimen; sacrificio ex- 
piatorio. a) Fallo: ES 17) no acertar, no ati- 
nar Sal 109,7. b) Pecado, crimen: n713- gra- 
ve Ex 32,305; — N*3M acarrear una culpa Gn 
20,9 Ex 32,21; - 193 tapado de (perdonado) 


Sal 32,1. c) Sacrificio expiatorio Sal 40,7. 
nao Nm 15,28. Ver Nyn Nota. 
nan Pecado, delito Ex 34,7 1s 5,18. 


ARSN [(MYN Nm 15,24 ), est. cstr. INYN, c. suf. >NNYO, 
UNNYN, JONYN, MNYN, DINNYN, DANYN, pl. 
MINYN, cstr. INYO, MINYO, c. suf. DINYN, INNUN, 
PRNÚD, PESO, AO)AMSÚO, —*PONYO, 
“PNNYN, etc.] a) Sacrificio, víctima expiatoria. 
Frecuente en Lv 4-9 (38x) 14-16 (17x) Nm 6-8 
(19x) 29 (10x) Ez 43 y 45 (9x). Regido por 
sustantivos como WN3A cabeza, BT sangre, 190 
grasa; como complemento de los verbos YN'Y 
degollar, 92 Pi. cocer y 23N comer, habrá 
que traducir víctima. b) Pecado, culpa, trans- 
gresión. Muy frecuente. Como sujeto u objeto 
de bastantes verbos (ordenados según la lógica 
de un proceso): — NúM cometer pecado Lv 4, 
28; — ny idem Nm 5,6; N-2 5 imitar los 
pecados de 1Re 15,3; N-—>n8 320 idem 
2Re 13,2; —MyY Y? ser indagado Jr 50,20; 
-9 37 indagar Job 10,6 = Y; —9yY Y vigi- 
lar 14,16; —8 n33 fijarse en Dt 9,27; — T3n 
denunciar Is 58,1 Miq 3,8, Is 3,9 publicar cíni- 
camente; MN7- quedar patente Ez 21,29; 
200 Mn) revelar Lam 4,22; My71-— ser descu- 
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bierto, tomar conciencia, caer en la cuenta Lv 
4,14; — 2% archivar Os 13,12; —» 187 afligirse 
por, arrepentirse de Sal 38,19; — MAN confe- 
sar Dn 9,20; — v*"11M idem Sal 32,5; — yn 10 
apartarse de, convertirse 2 Re 10,31; —» 31W 
enmendarse, arrepentirse Ez 33,14; 22105 
=0N pedir perdón, interceder por Dt 9,18; 
— “179 pedir cuentas de Os 8,13; -—N >y my 
imputar a Nm 12,11; -—N') perdonar Gn 
50,17; E n20 idem 1 Re 8,34 Jr 36,3; — “19D 
explar, perdonar Eclo 3,30; con -— 1Y2 Ex 32, 
30; con —9y Sal 79,9, —R “NY estar limpio de 
Prov 20,9; — mn borrar Is 44,22; nMnJ- ser 
borrado Neh 3,37; DM derretirse Eclo 3,15; 
— “”3YN perdonar 2 Sm 12,13; — 3D 89 olvidar 
Sal 25,7; — M99 tapar, echar tierra, sepultar Sal 
85,3; — unn sellar Dn 9,24 k. Metonimia: causa 
de pecado = ídolo Dt 9,21 1Re 12,30. —2a 
causa de, por culpa de Jr 17,3; véase Is 40,2; 
— “hn en pago de Eclo 3,14. c) Fracaso Prov 
10,16. d) Castigo, pena Zac 14,19. 


pa doy [O. impf. pl. 1249N?;, ger. 2un?; pte. 39M, pl. 
D'30N, cstr. "39M; pte. pas. £. pl. MIVN. Pu. pte. 
pl. £ IA. dl 
Q. Cortar (leña) Dt 19,5 Ez 39,10. 
Pu. Ser tallado Sal 144,12. 
De la misma raíz: 19h. 


191 Leñador Dt 29,10 Jos 9,21.27 Jr 46,22; 
2 Cr 2,9 = M32. 


n119N ¿Sábanas? Prov 7,16. 


nen (PL. Dun y pun Ez 4,9, cstr. YN] Trigo, 
grano Ex 29,2 + 0n? pan; Dt 8,8 + ny 
cebada; 2Sm 17,28 + map harina; Cant 7,3. 
— 17 trillar 1 Cr 21,20; — Y9! sembrar Jr 12,13; 
— Yan varear (trillar) Jue 6,11; -—3%P segar 
1 Sm 6,13. — 12M,- n20 flor de harina, sémola 
Ex 29,2 Sal 81,17 147,14; — AIRTY montón de 
trigo Cant 7,3; D"9N”Yx3p siega del trigo Ex 
34,22 Jue 15,1. Ant. Mm espinas Job 31,40; 
D"x espinos Jr 12,13. 


DN [O. impf. 1 “DYNN] Retener, cohibir, contener 
Is 48,9 = “8D dar largas. 


MON [O. pf. 2 pl. DRDÚN; impr. MM; ger. "un?] 
Raptar, secuestrar Jue 21,21; Sal 10,9 correl. 
mno9n3 IM acechar. 


8n Renuevo, brote ls 11,1 = “3) vástago; Prov 
14,3. 


nn Véase NNYN. 


OD) 109) Cart 00, 00D, "RD, pom 09D, estr 


0, £ 1D, pl Mn y nn] Vivo, viviente, con 
vida; crudo; sano; fértil, fecundo. Sin. “BJ vida; 
ant. 5 muerto y sin. Se usa como predicado, 
como adjetivo o sustantivado. 

1. Predicado o forma verbal estativa: 
— NiM WN (NiM como cópula) que está vivo 
Gn 9,3; — 17193 todavía (estando) en vida 25, 
6; véase 43,275; — 117 bajan vivos (estando vi- 
vos) Nm 16,30; 07 -— DAN habéis quedado vi- 
vos, seguís con vida hoy Dt 4,4; — DN apresar 
vivo Jos 8, 23 1Sm 15,8; — 120 0773 mien- 
tras el niño estaba vivo 2 Sm 12,18; véase 1 Re 
12,6; “12-85 mira a tu hijo vivo, O: mira, 
está vivo tu hijo 1 Re 17,23; — Y92 tragar vivo 
Sal 124,3 Prov 1,12; -— DIN el hombre mien- 
tras vive Lam 3,39. 

2. Adjetivo: — DON, — OR Dios, dioses 
vivos, no inertes; ant. 0"? MYY manufactura, 
1281 PY leño y piedra, 217 "93 plata y oro. Dt 
5,26 Jos 3,10 1Sm 17,26.36 2 Re 19,4.16 Jr 
10,10 23,36 Os 2,1 Sal 42,3 84,3; —“TW3 
carne cruda 1Sm 2,15 + 91% cocida; carne 
viva, llaga Lv 13,10.14ss; —n 15 el niño vivo 
1 Re 3,25ss; — 277 perro vivo Ecl 9,4 + MINT 
nn león muerto; -—D0”% agua corriente, de 
manantial Lv 14,6 Nm 19,17; Jr 2,13 + a alji- 
be; 17,13 Zac 14,8 Cant 4,15; mn Wa) ser 
vivo, viviente Gn 2,7.19; — DJ Op todos los vi- 
vientes Gn 1,21; animales, opuesto a hombre 
Gn9,12.15 Lv 11,46 Ez 47,9; — NY2 plazo nor- 
mal, por estas fechas (trance vivo) Gn 18,10 


pra 


2Re 4,16. Animales concretos: ave Lv 14,51s; 
macho cabrío 16,20; toro Ex 21,35. Regido: PIN 
0"n(D) tierra vital, mundo de los vivos, ant. 137 
sepulcro, 112 fosa, NANA PAS el fondo de la 
tierra, JTIN Abismo, NY: Is 38,11 = 24% 
=2n (correg.) habitantes del mundo; 53,8 + 
122 (v. 9); Jr 11,19; Ez 26,20 + “Ma >1337 los 
que bajan a la fosa, D?Y BY pobladores del 
pasado; 32,23ss + “I"*N97* el fondo de la 
fosa, M2)? sepultura; Sal 27,13 116,9 142,6 Job 
28,13; — 20 registro de los vivos Sal 69,29, 

3. Sustantivado. El vivo, los vivos, los que 
viven, vivientes; vida: Gn 16,14; Nm 17,13 + 
0" muertos; Is 8,19 38,19 Rut 2,20 Ecl 4,2 
7,2. *0792, "IM72D, 0"nn7?3 todos los vi- 
vientes, cada viviente Gn 3,20; 6,19 = Y3 
mortal; 8,21 Sal 143,2; Job 12,10 = “W3792 
WN; Ecl 4,15 94s HEclo 7,33 42,8 44,23 
45,16; —UN (la tierra) madre de todos los 
vivientes 40,1. Vida 41,13, o viviente. 

4. Exclamación, juramento: *18”*D ¡por mi 
vida! Nm 14,21 Is 49,18 Jr 22,24 Ez 5,11 Sof 
2,9; "218 *N idem Dt 32,40 + 07? como que 
vivo eternamente; Min ivive Dios! Jue 8, 
19 1Sm 14,39 2Sm49 1Re1,29 2Re 2,2 Jr 
4,2 Os 4,15 Rut 3,13; m7 "1870 Jr 44,26; 
D98n/287>D ivive Dios!, ¡por Dios! 2 Sm 2,27 
Job 27,2; N *M ¡por vida de N! Gn 42,155 fa- 
raón; “493 "NM ¡por tu vida! 1Sm 1,26 2Sm 
11,11 2 Re 2,2; por el ídolo Am 8,14. >n? ¡Sa- 
lud! 1 Sm 25,6 (dudoso, véanse comentarios). 
Nota. Sal 58,10 dudoso. Job 28,21 lg. MN. 
28m 23,20 9n. 1Sm 18,18 "NS. 


- y [Leer 3%] Eclo 8,5. Véase po. 


PE Dn 1,10. Véase 11M. 


TP [C. sut. IPN, FDO, pl DDN, 
Dni] Acertijo, adivinanza, enigma, epigrama. 
Asociado a 9Yh y M32h Jue 14,12ss Ez 17,2 
Hab 2,6 Sal 78,2; Prov 1,6 y Eclo 47,17 serie; 
88 + Drm nmv discursos de maestros. 


c. suf. 
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-3 M0] tentar, desafiar con 1Re 10,1; — P4n 
resolver, — NX adivinar Jue 14,12; — má pro- 
poner (o resolver) Sal 49,5. Uso adverbial: 
Tn con enigmas Nm 12,8 + na”) 13 cara 
a cara, MY en presencia; — J”23/% embaucador 
(experto en enigmas) Dn 8,23. 


(2 [O. pf. a) Como verbos Y"Y: *N, *N, "NM Lv25,36, 


f. Mn) (por M?M)) Ex 1,16. b) Como verbos m9; 
Ma, £ 970, 2 9, pl. PO, 2021); impf. 7, 
2 1MMD, £ "NA 2Re 4,7, 1 MN, pl PP, £ SPA, 
2 990, ]PND, 1 MM), yus. 1? (0, 77), 

(MA3), way. 19), >, £ >); imptv. MN), En 
Ez 16,6, pl. NM; inf. abs. 2 ger. no, Cc. suf. 
Dnyn. Pi. pf. MN, £ c.suf. 49M, 2 c. suf. MOM, 
2390, pl. YN, 2 inter. DPNO; impf.3 MP”, c. suf. 
120, 1309), £ DP, c.suf. 9D, 2 MA, c. suf. 
2200, MOD, 17D8, pl. 9D?, inter. 90%, c. suf. 
19D, 2 P0p, £ MPa, 1 MD), 
20%, f. pl. 902) Ex 1,175; imptv. c. suf. 9420, 12D; 
ger. meno, e. suf. 19 PO9, inn?, onPno, pte. 
MD». Hi pf 370, 2 c.suf MP0, 1>0np, 
2 pl. DN ”ND; imptv. c. suf. 920, pl. 90D; 
n2m0 Jos 9,20, ger. 2092, MOD? 


narr. c. suf. 


inf. abs. 


OQ. Vivir, estar vivo, tener vida, vivir bien/ 
feliz; conservar la vida, segutr vivo/viviendo, sal- 
var la vida, salir vivo/con vida, quedar vivo/con 
vida; revivir, resucitar; curarse, sanar, salir de/ 
adelante, quedar sano; 85 no quedar vivo = 
morir. Sin. 0" “18M prolongar la vida. Ant. 
113 morir, “IN perecer. 

1. a) Positivo. Vivir Gn 47,19 + nN; Nm 
4,119 + 1390 ANTES (v. 18); Dt 5,33 = 
9 PARO, + ...? M8 ir bien a; 8,1 + m3 
crecer; 30, Se + “TIN perecer (v. 18); 2 Sm 1, 
10 + na rematar; 2 Re 7,4 correl. nn dejar 
con vida; ls 26,14 = a? alzarse, + 19 TIN 
acabar la memoria, 121 aniquilar; 26,19 = 
Pp despertar; 38,16 = pon Hi. curar, man 
hacer revivir; Jr 27,112 Ez 18,9; 47,9 correl. 
N 295) quedar saneado; Am 5,4; Sal 89,49 = 09 
2) salvar la vida, + Mn MN experimentar la 


muerte; 118,17 + nm? 70) entregar a la muerte 
(v. 18); Prov 4,4 Lam 4,20. Exclamación *n” 
¡Vival: ]3187- ¡Viva Rubén! Dt 33,6; 29D - 
¡Viva el rey! 1 Sm 10,24. b) Negativo: — Y? no 
quedar con vida Ex 19,13 = nm ser ejecu- 
tado (v. 12); morir 2 Re 10,19; 20,1 = non 
113? caer enfermo de muerte, padecer una en- 
fermedad mortal, + N9” sanar (v. 5); Zac 13,3 
= 297 atravesar. 


2. a) Conservar/prolongar la vida, seguir vi- 
viendo Gn 20,7; Ez 3,21 = Ya] Sn salvar la 
vida; 16,6 = M25 crecer (v. 7); 33,10 + Pp Ni. 
consumirse; Job 21,7 = pnv llegar a viejo. 
b) Salvar la vida Gn 42,18; Ex 1,16; Dt 4,42 
correl. 91 refugiarse; 19,4s + Y2] MIN matar; 
Jos 6,17 + UM exterminio; Jr 21,9 = "np 
2299 17D) 19 los cogerán como botín vivo; 
Neh 9,29; n'm1le perdona la vida (por contex- 
to) Est 4,11. 


3. a) Revivir Jue 15,19 = M1 31% recupe- 
rar las fuerzas; 1 Re 17,22 = W2) 21% volver la 
vida, recobrar aliento, + my 13711178 ha- 
bía quedado sin aliento = había muerto (v. 17); 
2 Re 13,21 + 0237 Sy DP ponerse en pie; Ez 
37,3 + W3? calcinado (v. 2); 37,5 = M9 Y*20 
infundir aliento; 37,9s + 0237 y "3Y poner- 
se en pie; Job 14,14, b) Curarse Nm 21,8 Jos 
5,8; 2 Sm 12,22; 2 Re 12 + non quedar malhe- 
rido; 20,7 = ND” sanar (v. 5). 


4, Con partículas: 3/2Y- vivir de, por, a 
causa de, gracias a, a costa de, mantenerse de 
Gn 27,40 Lv 18,5 Dt8,3 2Re 4,7 Ez 18,22 
20,11.13.21.25 33,12 = 93m salvar; lugar 2- 
vivir en, habitar, morar Gn 47,28; *19?- vivir 
para 17,18; 12 -— sobrevivir, curar de Nm 14,38 
2 Re 8,8ss Is 38,9, 


Fraseología. a) Expresiones de duración: 
0, MY, DY X — cumplir X días, años, vivir 
X años, tener X años, a la edad de Gn 5,3 
2 Re 14,17 Job 42,16. 037 07m - vivir lar- 
gos años Jr 35,7; M37 D'YW- vivir muchos 
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años Ecl 6,3; 0993 08 728 — vivir dos veces 
mil años = muchísimo 6,6. M337/0219?- vivir 
para siempre Gn 3,22 Zac 1,5; Sal 49,10 + 
nn ne” ver la fosa; Job 7,16 + *%> 23m) un so- 
plo son mis días. b) YD)-— vivir; por trans- 
formación salvar, perdonar la vida Gn 12,13; 
19,20 = 02m escapar; 1Re 20,32 Is 55,3; Jr 
38,17.20 = 7? 29”) te irá bien; Sal 119,175. 
227-— cobrar ánimo Sal 22,27; 69,33 = Ma 
alegrarse. M7 — recobrar el aliento Gn 45,27. 
Nota. Nm 24,23 dudoso. 

Pi. Dejar vivolcon vida, respetar la vida, 
conservar vivo; criar, alimentar, mantener; dar 
vida/la vida, hacer revivir, devolver la vida, rea- 
nimar; restaurar; realizar. Sin. el Hli., Y9 poner 
a salvo, Y"Win salvar, RD curar, 93m liberar. 
Ant. 29 matar, Mn dar muerte, 03 
exterminar, M2n herir. Construcción: de modo 
absoluto, con complemento; con 2, > y la cau- 
sa; 1 y el peligro o enfermedad. 

1. a) Dejar vivo Gn 12,12 + 1911, Ex 1,178 
+ 930 (v. 16); 1,22; Nm 31,15 = Hi. (v. 18); 
Dt 20,13-17 = mau 93-89 no dejar alma 
viviente, 015, nan; Jos 9,15; 1Sm 27,9.11 
negativo; 1 Re 18,5 + "327 aniquilar; Ez 3,18; 
Sal 41,3 = “MY guardar, 12% poner a salvo (v. 
2), + DN VDJ3 1D) entregar a la saña del 
enemigo; 138,7 = Y"Wm, correl. 23% 2322 720 
caminar entre peligros; 143,11; Job 36,6 
negativo. b) Criar 2Sm 12,3 correl. 97) 
crecer; Is 7,21; Jr 49,111 correl. N 5y na 
depender de N; Zac 10,9 correg. 

2. a) Dar vida Dt 32,39 = N95; 1Sm 2,6 
= n2yn levantar; Sal 80,19 119,37 Job 33,4 
Ecl 7,12 Neh 9,6. b) Hacer revivir Os 6,2 = 
ND7 (v. 1), + 9 despedazar, 37; Sal 30,4 = 
INY"TR Ya) 0290 sacar vivo del Abismo; 33, 
19 = man Way 92m librar de la muerte; 71,20 
= PI80 nana n2yn alzar de las simas de la 
tierra, + MY MN someter a peligros; 85,7; 
119,25 = Wa) 2y2 n2237 el aliento pegado al 
polvo (de la muerte); Neh 3,34 « "3% calcinar. 


e a 


3. Sentido figurado. Realizar Hab 3,2 
y” manifestar; restaurar 1Cr 118 = ma 
construir. 


Fraseología: Y2]-— dar, perdonar/salvar la 
vida, destinar a la vida 1Re 20,31 Ez 13,19 
18,27 Sal 22,30; ¿medrar? Ez 13,18 + TN ca- 
zar. YY — dar descendencia, conservar la espe- 
cie Gn 7,3 19,32,34, 

Hi. Hacer vivir, dar vida; conservar la vida/ 
vivo, dejar con vida/vivo; perdonar, respetar la 
vida; hacer revivir, resucitar. a) Dar vida Gn 50, 
20 2Re5,7 «53m dar muerte. b) Conservar la 
vida Gn 6,19s + nnv exterminar (v. 17), Y 
perecer; 45,7 47,25; Nm 22,33 + 291; 31,18; 
Jos 2,13 = min vay 92m librar de la matan- 
za, AND (v. 10) exterminar; 6,25; 9,20 + Ya) 
atacar (v. 19); 14,10; Jue 8,19 + 19, YD matar 
(v. 21); 2Sm 8,2; Ez 13,22, c) Hacer revivir 
2 Re 8,1.5; Is 38,16 = 09n Hi. curar. 


Fraseología: 019/39 — reanimar Is 57,15; 
Y39)-— salvar la vida Gn 19,19 = 02 ponerse 
a salvo, correl. 91) refugiarse (v. 20). 

De la misma raíz: *0, MN, 970, NPO, 0”N, nh. 


MO? [Est.cstr. 92D y 10, c.suf. 12D, 100, DP, 
pi. nm] Concreto: viviente, ser vivo; animal 
(salvaje), fiera, bestia feroz, alimaña; banda, 
destacamento; rebaño. Abstracto: vida, vitali- 
dad, fuerza vital; hambre (necesidad vital). 

A. Concreto. El sentido genérico viviente se 
especifica: por polarización (opuesto a otro tér- 
mino), por adición sintagmática, por contexto. 


1. Sentido genérico. Viviente, ser vivo Ez 
1,5 (+ 10x) 10,15.17,20. 


2. Sentido específico. a) Por polarización. 


Opuesto a hombre, animal Gn 8,17,19 9,5.10; 
opuesto a MianN3 (animal doméstico), animal sal- 
vaje 7,14,21 8,1 Lv25,7 Sal 148,10; Nm 35,2 
dudoso. b) Por adición sintagmática: PND 
animal salvaje, fiera; asociado a MINA animal 
doméstico, W»7 reptil, Y ave Gn 1,245.30 9,2 


1Sm 17,46 Ez 29,5 32,4 4,28 Job 5,22; MIWN- 
animal salvaje, fiera, bestia feroz, fiera agreste, 
alimaña. En serie Gn 2,20 y Ez 38,20. Otros: 
Gn 3,1 Is 43,20 Jr 129 Ez 34,5.8; 39,4 = Wy 
2193 ave de rapiña; Os 2,14 Job 40,20. Entre 
sus actividades destacan: M*”12M destrozar Lv 
26,22; DM” pisotear 2 Re 14,9; YpP23 descuarti- 
zar Os 13,8. PI8"IM"N fieras Sal 79,2; "1W-— 
animales agrestes Is 56,9 Sal 104,11; “Y” fie- 
ras salvajes, selváticas Sal 50, 10 104,20; y*3— 
“idem Is 56,9; 117 (¿o N”3- fieras del valle?) 
Sof 2,14; ]W-— fiera carnívora, carnicera Eclo 
12,13 + “Y morder. c) Con adjetivo: MyY1— 
bestia feroz, animal dañino Gn 37,20.33 Lv 26, 


6; Ez 5,17 + I1Moespada, 197 hambre, 137 pes- 


te; 14,15.21 34,25. MNRY-— animal impuro Lv 
5,25  YITNT?Y M32MD— cuadrúpedo 11,27; 
123830 — comestible 11,47. d) Regido: — P"12 
bestia feroz, carnívora Is 35,9; — “TY pieza co- 
mestible Lv 17,13. 


3. Casos especiales. Banda, destacamento 
2Sm 23,13 = IX guarnición (v. 14); rebaño 
Sal 68,11. 


B. Abstracto. Vida, vitalidad, fuerza vital; 
hambre (necesidad vital). Sin. W9J, también 
como pronombre personal. Sal 74,19 78,50 = 
19); 143,3 Job 33,22.28 ¿36,14? Fuerza ls 57, 
10 + M3n desfallecer, Y cansarse. Hambre Job 
38,39 = 72N 23 sin sustento (v. 41), correl. 
"179 presa, 73 sustento (v. 41). Pronombre en 
Job 33,20 Eclo 51,6. 


Nota. 2 Sm 23,11 lg. mn? La Quijada. Sal 74, 
19a M8 buitre. Ez 7,13 dudoso. 


MN+T* [Est. cstr. M*D, c. suf. AD] 2 Sm 23,11,13 
Sal 68,11. Véase Mn* A, 3, 


on Robustas, fuertes Ex 1,19. 


03H De por vida 2 Sm 20,3. 
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D”2”>M [Leer 03M] Culpables, deudores Eclo 
8,5. 


20 [1D Job 24,22. Est. cstr. **D, c.suf. *N, *D, 
120, 720, 7D, >2%D Sal 103,4, 120, 10, 0D, 
Dn, 07] Vida, existencia; salud; aliento, 
respiración; mantenimiento, sustento; vivo, salu- 
dable. Sin. 0%? “718 vida larga, W2) vida, N2U 
salud, WN luz (ver la luz = vivir). Ant. ma 
muerte, y su campo. 

1. Sustantivo. a) Absoluto. Vida Dt 30, 
6.15 + MT, 319 bien; 30,20 = 07 398; 
32,47 + P7 177 palabra vacía, promesa vana; 
Jr 8,3; Jon 2,7 + nNY fosa; 4,3.8 + n9y Hitp. 
desfallecer; Sal 21,5 34,13 64,2; 88,4 + AN, 
103,4 + 8205 enfermedades (v. 3); 133,3 = 
n273 bendición; Job 7,7 Prov 3,22; 4,22 = 
nad; 10,16 + NNYN fracaso; 19,23; 22,4 + TWY 
riqueza, 1133 honor; Eclo 4,12 11,14; 30,22 + 
2129 prov alegría; 33(36),14 = “IN. b) Para 
expresar duración: “MN 19793 toda tu vida, 
mientras vivas, de por vida, hasta tu muerte, du- 
rante toda tu vida, continuamente, los años de 
tu vida Gn 3,14,17 Dt 16,3 Jos 1,5; 311” -—-— de 
nuestra vida ls 38,20; MN —-— de mi vida Sal 23, 
6; M”N-- de su vida (£.) Prov 31,12; 1*M —-— de 
su vida (m.) Ecl 5,19. Dn > 29% los días 
contados de su vida, los pocos años de su vida 
(pl. m.) Ecl 2,3; 1MD-- de su vida (sg.) 5,17. 
— 3% años de vida Prov 3,2 = 0" 798; 4,10 
911. “NY > MB) ¿cuántos años tienes? 
Gn 47,8, *”D-- 28m 19,35. N>n?X nia 
cuando N tenía X años Gn 7,11. XN "NY 
N vivió X años, cumplió, su vida fue de Gn 
25,7.17 Ex 6,16; véase Gn 47,28. c) Calificado: 
D"1W2-— vida corporal Prov 14,30 + 277 caries; 
2131 ”-— vida del que se basta y del jorna- 
lero Eclo 40,18; ¡MM -— vivir de limosna 40,28; 
D9%y — vida perpetua Dn 12,2 + D9%y NIN 7 ig- 
nominia definitiva; N1W-— vida sin provecho 
Eclo 30,17 = INJ IN3 dolencia crónica. 

2. Como adjetivo o regido. Califica sus- 
tantivos con función predicativa o atributiva; 
indica su condición viva, vital, vivificante, fe- 


cunda. Sin. 2). Se asocia con términos de va- 


on 
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lor, como moy paz, Mv gozo, 1”37Y delicias. 
Ant. ”nY fosa, 0"N27 las ánimas. Algunos 
ejemplos: —M MN la luz de la vida, o de los vi- 
vos Job 33,30; — 98 Dios de la vida, que vivi- 
fica Sal 42,9; — MIN camino de vida 16,11; 
— 12 pacto de vida (transf.) Mal 2,5 = BY; 
0) 7 camino de vida, seguro Jr 21,8 Prov 
6,23; — mp preceptos que vivifican Ez 33,15; 
y refugio seguro Sal 27,1; — “p» fuente vi- 
va, manantial (no agua estancada) Sal 36,10 
Prov10,11 13,14 14,27 16,22; - nv) aliento vi- 
tal Gn 2,7; — NM YPY árbol de vida, medicinal Gn 
2,9 3,22.24 Prov3,18 11,30 13,12 15,4 9% 
— Mzurrón de la vida (sitio seguro, resguarda- 
do) 1Sm 25,29, ¿o donde se guarda un talis- 
mán? Eclo 6,16; —MINx1m torrentes de vida 
Prov 4,23; — nin ley que da vida Eclo 45,5, 

3. Uso adverbial: > en vida + nn? en 
muerte 2Sm 15,21; M”N3 mientras viva, en 
vida de ella Lv 18,18; *n3 idem de él Jue 
16,30 2 Sm 18,18 Sal 49,19; **n3 idem mía 
63,5 104,33; —3 en la vida Ecl 6,12; aun en 
vida Eclo 10,9 48,14. 

Fraseología: M159-— 7'N su vida no es vida, 
no cuenta Eclo 40,29; —2 RN esperar vivir 
Dt 28,66 Job 24,22 Eclo 16,3; — “ON quitar 
la vida Sal 26,9; — ON2 rescatar la vida Lam 3, 
58; “DM NN te va la vida (en ella) Prov 4,13; 
-M 713) 720 manejarse, desenvolverse en la vi- 
da Ecl 6,8; -— "01M alargar la vida Eclo 37,31; 
093 gastarse, acabarse Sal 31,11; -— de ma? 
¿qué me importa la vida?, ¿para qué vivir? Gn 
27,46; —ONM despreciar Job 9,21;  — NXM 
alcanzar Prov 8,35; — 315 Pi. amargar Ex 1,14; 
— 3) proteger Sal 64,2; —3 "WD nMuip) (co- 
rreg.) estoy harto de la vida Job 10,1; — M3 
dar vida Job 3,20; — MAX echar vivo Lam 3,53; 
-3 Y estar asqueado de Gn 27,46; — 19) Pi. 
devanar la vida 1s 38,12; — Mi” disfrutar de Ecl 
9,9; — DM” pisotear vivo Sal 7,6; —3 WD] D'Y 
devolver la vida 66,9; — Ma alegrar Ecl 10,19; 
— NI aborrecer 2,17; — 09% acreditarse Eclo 


gn oe 


31(34),10; — Non vivir pendiente de un hilo 
(transf.) Dt 28,66. 


571/91 [0. pe 120, 1220, p.3120, 11170; 
impf. (en 1): Sm, om, cohor. Mama, wayy. nm, 
5nE1 Jr 51,29; (en >): 2*?, wayy. “bm, 2 >, 7 
pon, pl. 19m, 319, mm, a np; imptv. £. 
51m, pl. 19%; inf. abs. y estr. 91M; pte. £ AN Jr 
4,31. Polel impf. 3 f. 92nn, Cc. Suf. 02%. om; 
ptc. c. suf. 22m, pl. irreg. 957 (por 0 Sal 
87,7), £ 55m. Polal p. 2 an, 1 39, impr. 
pl. 122m>. Hi. impf. om. pi. mp. Ho. impf. 3 
interr. Ea Hitpolel  ptc. SAND. Hitpalpel 3 f. 


OQ. Girar dar vueltas, remolinear; revolver; 
bailar, danzar; temblar, estremecerse, asustarse, 
alarmarse, aterrarse; tiritar, agitarse; parir, estar 
con dolores, estar en días, retorcerse, sentir los 
espasmos. Se construye: en modo absoluto, con 
"199 O 129». a) Dar vueltas: — UY las manos 
revuelven Lam 4,6;- 07 la sangre vuelve, 
recae 25m 3,29; -— “YO la tormenta gira, da 
vueltas Jr 23,19 = 30,23. b) Bailar Jue 21,21. 
c) Estremecerse, temblar. Sin. 199, WY” tem- 
blar, NY temer, Man/01 turbarse, 202) idem, 
Ib temblar, 99% estremecerse; y los sustanti- 
vos MN espanto, MN” temor, “M3 miedo, 
nm275 agitación, “Y” temblor. Dt 2,25 correl. 
m3 3) sembrar pánico; Jr 4,19k = nan; 5,3 
correl. 13m herir; 5,22 = NY; 51,29 = y, 
203) (v. 32); Ez 30,16; Jl 2,6 = 19 idem (v. 
10); Mig 1,12 + 122 llorar (v. 10), "139% duelo 
(v. 11); Hab 3,10 = “111 (v. 6), 992 (v. 16); 
Zac 9,5; Sal 55,5s serie de sustantivos; 77,17 
96,9 97,4; 114,7 = “97 saltar (v. 6). d) Estar 
con dolores de parto, en trance. Sin. o asocia- 


dos: 113 concebir, 1% parir, D"1% espasmos, 


920 angustia. Is 13,8; 23,4s serie; 26,17 + Mam; 
45,10 correl. 1»? engendrar; 54,1; 66,7 
w7nn echar al mundo, dar vida; Jr 4,31 
participio ny 323% primeriza; Mig 4,10 = 
M2 expulsar; Eclo 48,19. 


De la misma raíz: 
23m. 
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Polel. Retorcer, hacer girar, voltear, cim- 
brear, arremolinar, virar; danzar, bailar; parir, 
dar a luz, engendrar. Retorcer Sal 29,9. Danzar 
Jue 21,23 Sal 87,7. Dar a luz Dt 32,18 = 19; 
Is 51,2 correl. 18 padre; Job 39,1ss serie; Prov 
25,23; ¿Sal 90,27. 

Polal. Estremecerse Job 26,5; nacer Sal 51,7 
correl. Dm Pi. concebir; Job 15,7 = 19%; Prov 
8,24s; ¿Sal 90,2? 

Hi. Sacudir, estremecer, zarandear Sal 29,8 - 
Tp hacer brincar (v. 6); Eclo 43,16(17). 
¿Sal 10,52 

Ho. Nacer ls 66,8 = 12%. 

Hitpolel. Girar, arremolinarse; estremecerse, 
aterrorizarse, acobardarse; atormentarse. Jr 23, 
19; Job 15,20 + “M3 espanto (v. 21), correl. 
nyz aterrorizar (v. 24), + MY paz, tran- 
quilidad (v. 21); Eclo 3,27 participio cobarde. 

Hitpalpel. Temblar, estremecerse Est 4,4. 
Nota. 1Sm 31,3 y Prov 26,10 léase 292. 
on, non, 22090, im, 


972 [O. impf. Pm, pl. 190 Ser firme, fuerte Sal 


10,5 Job 20,21. Denominativo de >. 


9713 [Q. wayy. 2091, pl. 39*1*1. Polel imp£. 221Mp. 


Hitpolel imptv. 22107] 
Q. Esperar, aguardar Gn 8,10 Jue 3,25. 
Polel. /dem Q. Job 35,14. 
Hitpolel. /dem Sal 37,7. Véase 9r. 


2 [67, est. cstr. >n, c. suf. hn, 370, 32, 


320,190, 220, 02, pl. 020, c. suf. 0921] 
Fuerza, poder, cualidades; ejército, tropa; ba- 
luarte; proeza; riqueza, fortuna, hacienda, ganan- 
cia, opulencia; vigor, energía; influjo. 

1. Campo militar. Ejército, valor, baluar- 
te. a) Ejército. Sin.: m2 tropa, JIMN tropa, 
Mim campamento, man? "YIN guerreros, 
mn?» "13 soldados aguerridos, “MI WN 
soldado, mozo, UY tropas. Asociados: 919 


caballo, 197 carro, W32 jinete, 0'MIY7IN jefe 
de la guardia, 013% carros, 127 avitualla- 
miento, 33Y capitán. Ex 14,4,17 Dt 114 1Re 
20,19; 2 Re 6,15 serie; Jr 34,21 = 2"N enemigo; 
Ez 17, 17 = 9mp; 27,10 = man? "Y)8; 32,31 
= 1150; 38,15 = 0"37 D'3y tropa incontable; 
312,11 = ninh; Abd 11; Sal 33,165 = M3 fuerza; 
Dn 11, 13 + 137, 2Cr 13,3 = mn?n "Hay, 
12 YN. Guarnición, destacamento 2Re 
18,17 Is 36,2 Neh 3,34 2 Cr 17,2. Por polariza- 
ción: infantería, opuesto a n2375 carros Ex 
15,4; tropa, opuesto a D"MIYTIN jefe de la 
guardia 2 Re 25,10; ejército, opuesto a 32 
rey Jr 32,2; infantería, opuesto a 0"W13 caba- 
llería Esd 8,22. b) Valor, valentía, fuerza, po- 
tencia 1 Sm 2,4 + 22) cobarde; Hab 3,19 Sal 
18,33.40; 59,12 + 2% escudo. c) Baluarte, for- 
taleza Sal 84,8, Dn 11,7 = 31yH plaza fuerte. 
d) Complemento de verbos: — WN ceñtr de va- 
lor 2 Sm 22,40 = Sal 18,40; — "ON reclutar Dn 
11,10; — Mia idem 1Re 20,25; — 23m) guiar 1 Cr 
20,1; — 1 3YM empeñar Ez 29,18; -— my hacer 
proezas 1Sm 14,48 Sal 60,14 118,155; — p2) 
concentrar, acantonar, movilizar 1 Re 20,1; -— 
13) 19Y reclutar mercenarios 2Cr 25,6. 
e) Regido por otros nombres: — "YI8/*N gente 
de armas, aguerridos, valientes Jue 3,29 = 
1mu->9 YY robusto; 1Sm 31,12; 2 Sm 24,9; 
Is 5,22 = 1122; Jr 48,14 = D"9M3 303) la flor 
de los soldados (v. 15); Sal 76,6 = 15 "IN 
valientes. — "33 / “13 gente de armas, soldado, 
militar, valiente, aguerrido Dt 3,18 + 93990 
armados, + D239) DP"Y) vuestras mujeres y 
niños (v. 19); Jue 18,2; 21,10 = By ejército 
(v.9); 18m 14,52 = 12) YN; 1 Cr 26,32 2 Cr 
26,17; — YW*N”]3 aguerrido 2 Sm 23,20 q = 727 
"29D héroe. —>1133/11233 guerrero(s)/solda- 
do(s) valeroso(s)/aguerrido(s) Jos 1,14; 8,3 = 
mn? 0y ejército; Jue 6,12; Neh 11,14; 1 Cr 
5,24 + nnv 18 famosos; del templo, guar- 
dia 9,13. —M3 intrepidez 2 Cr 26,13; 1% 
0200 jefes, generales, mando 2 Re 25,26 Jr 


27 


40,7; véase Est 13  Neh 2,9. 
mandos Nm 31,14 2 Re 11,15. 


207 "1P2 


2. Campo económico. a) Riqueza, fortuna. 
Sin.: “NN tesoro, Y33 ganancia, "1129 bienes, 
722 fortuna, 1%Y riqueza. Dt 33,11 correl. 
q 5yb tarea; Is 8,4; 10,14 = my q tesoros 


(v. 13); 30,6 = nia; 60,5 = 1157 riquezas; 


61,6 = “Man; Jr 17,3 = n2n herencia (v. 4); 
Ez 26,12 = 1227 mercadería; Jl 2,22 = "13 
fruto; Abd 13; Mig 4,13 = Y32;Sof 1,13; Zac 
4,6 + M3 fuerza; Sal 49,7 = “WD; 62,11; Job 
5,5 = “37? cosecha; 15,29; 31,25 = "33; Prov 
13,22; Eclo 5,1 = 798% Y” ser poderoso, M9 
fuerza; 14,15 = Y” sudores; 40,26. Ganancia 


- Job 20,18 Eclo 40,13. b) Complemento de ver- 
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bos: — 31Ylegar Sal 49,11; — MWy hacerse, crear- 
se una fortuna Dt 8,17s Ez 28,4 Prov 31,29 
Rut 4,11; — MiYN acumular Sal 73,12. c) Con 
otros sustantivos: 070 — Caravana de camellos 
1Re 10,2. — "BIN / YN rico(s), de buena posi- 
ción (compárese con hidalgo = hijo de algo, 
donde «algo» equivale a «bienes») 2 Re 24,16 
= PINN >2>N grandes del reino, nobleza (v. 15 
q); Neh 11,6; Eclo 44,6 = M3 329 poderosos; 
"NN mujer hacendosa, de valía Prov 12,4 31, 
10 Eclo 26,2; — "133 rico 1Sm 9,1 2Re 15,20; 
24,14 = Dow príncipes, + Yan artesano, 197 
PINNTDY la plebe; — 9123 WN idem Rut 2,1. 

3. Otros campos. a) Absoluto. Fuerza, vi- 
gor Ecl 10,10 «+ mM32n habilidad, maña; salud 
Eclo 41,1. Político: poder Nm 24,18 = m7 
dominar (v. 19); autoridad, energía Eclo 7,6. 
¿Vigor sexual? Prov 31,3 Eclo 6,2. b) Regido: 
— "H18/0*8 experto, hábil; buena persona, hon- 
rado; robusto: Gn 47,6 Ex 18,21.25 1Re 1,42 
1 Cr 26,8 Ecl 12,3; —MYN mujer de cualida- 
des, capaz Rut 3,11; —”33/773 hombre de bien, 
de honor, capaz 1Sm 10,26 (correg.) + ”13 
7y*22 canallas (v. 27); 1 Re 1,52 1 Cr 26,9.30; 
— 123 valioso, de cualidades 1 Sm 16,18 serie. 


Nota. Sal 10,10 y 110,3 véanse comentarios. 


Dis 


971 / 91] [C.suf. 720, M2, M2 Sal 48,14] Bas- 
tión, baluarte, fortaleza, muralla. Sin.: TAM mu- 
ralla; asociados: 2711) torreón, M8 pala- 
cios. 28m 20,15 1s 26,1 Sal 48,14 122,7 Lam 
2,8; riquezas o fortaleza Zac 9,4. 

Nota. 1 Re 21,23 léase p2n. Abd 20 dudoso. 


> Espasmo, dolor, convulsión, temblor; varias 
veces la expresión 723 — como de parturien- 
ta. Sin.: MS, 199, MY) temor, terror; M3, 
93M ansia. Ex 15,14 Jr 6,24 22,23 50,43 Mig 
4,9; Sal 48,7 + 207) despavorido (v. 6). 


n2n Tormento, tortura (también de la raíz 
«torcer», torquere) Job 6,10. 


PTI ¿Fuerza? Job 41,4. ¿Variante de 1? 
Y"N Tapia Ez 13,10 = “p pared (v. 12). 


yIX*N [F. nwn] Exterior 1 Re 6,29s 2 Re 16,18 
Ez 40,5 (+ 5x) 41,17 42,1 (+ 5x) 44,1.19 Est 
6,4 Neh 11,16. 


211 [C. suf. 20, 720, 20, 190, An, 227 
Seno, regazo, parte delimitada por el pecho y 
los brazos, de donde: en brazos, en el seno; den- 
tro; caja. a) Seno: —2 NY) tomar/llevar en 
brazos Nm 11,12 Is 40,11; — » Mp? coger del 
regazo 1Re 17,19; adverbio —O8 en brazos 
Lam 2,12. Signo de adopción Rut 4,16. A la 
mujer o al hombre: -—3 23% dormir en los 
brazos 1Re 1,2 Miq 7,5; -—[p3n estrechar, 
abrazar Prov 5,20; en forma abreviada: /W'N 
— MN Dt 13,7 28,54.56 Eclo 9,1. Formas se- 
mejantes Gn 16,5 2Sm 12,8. b) Pliegue en el 
vestido, a modo de faldriquera, de donde reci- 
bir, esconder, llevar objetos o la mano. /N*2N 
— 9/3 N*31M meter/sacar la mano del pecho Ex 


4,68; — IPN 8?) Pi. esconder la mano en el 


pecho (correg.) Sal 74,11 q (véase BHS ap.). 
- 3 9 um agitar las suertes en el regazo 
Prov 16,33. -— 2/2 "nv m2? recibir soborno 
bajo cuerda, a escondidas Prov 17,23 21,14. 
— 98/99 3N/07Y pagar, dar su paga, remu- 
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nerar; castigar Is 65,6 Jr 32,18 Sal 79,12. c) In- 
terior, pecho Job 19,27 Ecl 7,9. d) Parte inte- 
rior o recipiente; de un carro 1 Re 22,35; caja 
del altar Ez 43,135.17. 


WM Aprisa Sal 90,10. 


30 [C.suf.>30, 720, 320, 3920, 20, 020] Pa- 
ladar, como Órgano del gusto y del habla; por 
extensión, boca. Asociado con frecuencia ¡1W? 
lengua. Ez 3,26 Os8,1 Sal 119,103 137,6 Job 
6,30 12,11 20,13 29,10 31,30 33,2 34,3 Prov 
5,3 8,7 24,13 Cant 2,3 5,16 7,10; Eclo 36,24 + 
29 mente; 49,1 + p nin endulzar. 199 -— voz 
suave Eclo 6,5 = ¡nm 13% labios amables. 


nan [Q. pte. pl. cstr. "21M. Pi pf. Man, £. nan, 1 
93M, pl 93M, 1 392M; impf. MP”, 2 MIDA; 
imptv. M2, pl. 13M; inf. abs. 20 Os 6,9, dudoso; ptc. 
13D, cstr. 13073, pl. 02073] 

OQ. Esperar ls 30,18. Lo que/a quien se es- 
pera, introducido por la preposición o. 

Pi. Esperar, aguardar. Se usa en forma ab- 
soluta: — 8” no esperes (valor adverbial sin 
más) 2 Re 9,3; 0"13723— mientras hablaban 
Job 32,4; + gerundio para Is 30,18; acechar Os 
6,9. Con N — » esperar ajen, fiarse de, ansiar Is 
8,17 = mp Pi. idem; 64,3 Hab 2,3 Sof 3,8 Sal 
33,20 106,13 Job 3,21. 


1130 Anzuelo Is 19,8 + 513 red; Hab 1,15 
Job 40,25. 


¿an De unos ojos, oscuros Gn 49,12; quizá 
brillantes. 


n122230 En la expresión D"Y- ojos turbios 
Prov 23,29; quizá chispeantes. 


03M La raíz 09M designa de manera indiferen- 
ciada la esfera «sapiencial», es decir, la esfera 
de la razón, inteligencia, saber y destreza. Se 
puede diferenciar contextualmente, sin preci- 
sión terminológica. Los apartados o categorías 
son: lo natural y lo adquirido. Capacidad hu- 
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mana radical: razón, inteligencia. Cualidades 
naturales de conocer, juzgar, hacer. De cono- 
cer: inteligencia, talento, perspicacia, penetra- 
ción, agudeza, ingenio. De juzgar: sensatez, 
cordura, juicio, razón, sentido, seso. De hacer: 
habilidad, maña. Cualidades adquiridas: de 
conocer: saber, sabiduría, cultura, erudición; de 
juzgar: prudencia, ponderación, tino, tacto, 
acierto, cautela; de hacer: destreza, método, ex- 
periencia, pericia, idoneidad, solvencia. 

El adjetivo puede, además, designar una 
profesión o sus profesionales: doctos, maes- 
tros, doctores, artesanos. El sustantivo puede 
presentar una personificación. En bastantes 
casos, el adjetivo incluye cualidades de varios 
apartados, p.e. inteligencia y prudencia, saber 
y experiencia, lo natural y lo adquirido, etc. En 
muchos casos domina el sentido de sensatez, 
cordura; es poco frecuente el sentido de saber 
intelectual. 


Impf. D3M?, 03M, 2 DINA, cohor. MAINE, pl. 


1120; imptv. 02M, D2D. Ni pf.3 m.sg. DDM] Eclo | 


37,19. Pi.impf. 02D”, c.suf. 11290”, “29M” Eclo 6,37, 
3 f. c.suf. I2DDA. Puptc. DIM, D"IMA. Bi. pte. £. 
estr. MDMA. Hitp. impf. 3 IMM” Eclo 38,24, 2 
D2NMA, cohor. pl. 120] 


Q. Ser/hacerse sabio, docto, aprender; ser 
sensato, juicioso; ser hábil, diestro. a) Ser sabio 
1 Re 5,11 correl. 0Y m7 hacerse famoso; Ecl 
2,15 + 799 necio; 7,23; Eclo 37,22; 47,14 = 
201 1% rebosar doctrina; aprender Prov 6,6 
21,11; DnmóNnNan— recibir de Dios ciencia 
Eclo 38,2. b) Ser sensato Dt 32,29 = 9*'2WN 
entender, ]”3 comprender, * MXY “28 perder 
el juicio (v. 28); Prov 9,12 19,20 Job 32,9. 
c) Ser hábil Zac 9,2; Ecl 2,19 + 20 tonto. 
d) Genérico, indiferenciado. Prov 8,33; 9,9 = 
m2? 70” aprender. 


Ni. Ser/comportarse como sabio Eclo 37,19 
+ 9811 inútil, tonto. 


Pi. Aleccionar, adiestrar, enseñar Sal 105,22 
= “9” (correg.) instruir; 119,98 correl. 311395 
ser sagaz (v. 100); Job 35,11 = NN (correg.) 
enseñar; Eclo 6,37 = 11) 3” te dará inteli- 
gencia. 

Pu. Ser experto Sal 58,6; Prov 30,24 dudoso. 

Hi. Instruir Sal 19,8. 


Hitp. Hacerse / llegar a sabio Eclo 6,32 = 
Dry llegar a sagaz; 38,25; dárselas de sabio Ecl 
7,16 Eclo 10,26 32(35),4; vencer con astucia, 
N >aNEx1,10. 


De la misma raíz: 02, MSN. 


d 
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03M [Est. cstr. D3N, pl. 0723, estr. "99M, c. suf. 


7220, 7090, 7920, 920, £ 92D, cstr. 1920, 
pl. MBIN, cstr. MMIN] Inteligente, perspicaz, 
agudo, sabio, culto, erudito; sensato, cuerdo, ra- 
zonable, juicioso, prudente, ponderado; habili- 
doso, diestro, mañoso, experto, perito; doctor, 
maestro, artesano. Sin.: 112] inteligente, amy 
sagaz; ant.: 2D), 23) necio, *N3 ingenuo, in- 
cauto, »? insolente, 227100 falto de juicio. 


1. Genérico. a) Sabio Jr 8,8 9,11.22 Ez 
28,3 Os 14,10; Sal 49,11 + “yY3 necio; 107,43 
+ 1129 meditar; Job 17,10; Prov 10,14 + 
227700 (v. 13); Eclo 3,29 + 73M; 37,19. 
b) Prudente Dt 32,6 + 93); Jue 5,29 Prov 
12,15; 21,11 + P2, 12; 29,8 + YX? "BIN pro- 
vocadores; Eclo 15,10 20,7. c) Diestro Dt 1,13 
= Y experto; 16,19 2 Sm 13,3 14,2 20,16 1s 
31,2 40,20; Jr 4,22 + 230 necio; 9,16; Ez 27,8s 
= ]p1 veterano; Os 13,13 (en negativo) torpe; 
artero Job 5,13 = 270) taimado; Prov 13,14 = 
20792 sentido común (v. 15); 21,22; mañoso 
24,5 + 1Y fuerza; Ecl 4,13 9,11.15 1 Cr 22,15. 
d) Indiferenciado. Is 29,14 Job 34,34 Prov 3,7 
11,30 Ecl 7,7.19 8,17. 


2. Específico. a) Título o profesión. Doc- 
tor, maestro, letrado Gn 41,8 + DN mago; 
Ex 7,11 + "wW>» hechicero; Is 19,115; 44,25 + 
713 mago, DO agorero; Jr 10,7 50,35 Abd 8 


an. 2 


TT 


Job 15,2 34,2 Prov 15,31 Ecl 12,9 Est 1,13. Ar- 
tesano Ex 36,4 Jr 10,9 1 Cr 22,15, 093N "127 
máximas, sentencias Prov 1,6 22,17; — un 
sentencias de doctores Eclo 3,29. hb) Predicado 
de animales. Con instinto Prov 30,24. 


3. Rigiendo o regido: alto pa artesano 
Ex 28,3 31,6 35,10; hábil 35,25; sabio Job 9,4 
37,24; juicioso Prov 10,8; — 25 sensato, sabio 
Prov 16,23 Ecl 8,5 10,2; — nn”v discursos de 
los sabios Eclo 8,8 = 5M”NM enigmas; DP -— 
diestro 9,17; MW-— pensador 44,4. 

Nota. Prov 14,1 léase nn2n. 


na9T [Est. cstr. DIN, c. suf "032, DIN, 
70090, M90, MNDIN, DINRIN, DNRIN] Inteli- 
gencia, talento, perspicacta, penetración, agude- 
za, ingenio; saber, sabiduría, cultura, erudición; 
sensatez, cordura, juicio, razón, sentido, seso; 
habilidad, destreza, maña, experiencia, método, 
pericia; prudencia, ponderación, tino, tacto, 
acierto; instinto. 

Forma parte de una serie de términos sa- 
pienciales de los que puede ser síntesis o de- 
signación indiferenciada o hiperónimo. Se pue- 
de considerar como cabeza de serie: MP3, Y7, 
ny3, 093, 320, Navn, Nvo, 207 97, TOM, 
MVA, MY, MNY, 22Y, MID, MIA. Ant: 
nos, m9)in, mar, 23709, 203, m2>90/01221, 
ma2na. 

1. Absoluto. a) Saber, sabiduría 2 Sm 
14,20; 1Re 5,9s = nM/12H, 5 10% perspicacia, 
mente abierta; 10,4.6ss Is 10,13 29,114 47,10 
Jr 89 Job 32,13 Ecl 1,1685 Dn 1,4 Eclo 3,29 
4,24 11,1 38,24. b) Sensatez Sal 51,8; Job 13, 
5; Prov2,2.10 = MAIN, + NYI, M3 (v. 11); 4, 
11; 11,2 + ]117 insolencia; 28,26 Eclo 3,25 6,18, 
11,15 44,15. Razón: — nNY trastornar la razón, 
sorber el seso Ez 28,17; —» R5 no es razona- 
ble Ecl 7,10. c) Destreza Ex 31,3.6 35,26 2Sm 
20,22 1Re 7,14; Jr 10,12 + M3 fuerza; Ez 28,4 
+ >n fortuna; 28,5 + 227 comercio; Sal 107, 
27 Prov 14,8 21,30 Ecl 9,155; 10,10 + > 
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verbos: 


fuerza. —3 3”) profesional 1 Cr 28,21. d) Pru- 
dencia 1 Re 2,6 Job 32,7 2 Cr 1,11. e) Gené- 
rico o indiferenciado, frecuente. Dt 4,6 1Re 
11,41 Is 33,6; Jr 9,22 + M3123 valor, 1W) rique- 
za; Ez 28,7.12 + ”p” belleza; Sal 111,10; Job 
12,2 = 2320 inteligencia (v. 3); 15,8; Prov muy 
frecuente: 17,16 + Pera? no tener seso; 23,23 
+ SN verdad, 1915 educación; Ecl 2,12 7,11 
Eclo 40,19 51,125. f) Dicho de animales, ins- 
tinto Job 38,36 39,17. 


2. Personificación poética. Prov 3,13-18 
4,7-9 7,4 8,1.12; 29,3 + MIT ramera; Ecl 2,9 
Eclo 14,20 51,13-21. 


3. En combinación. a) Complemento de 
— R2N colmo de sabiduría Ez 28,12; 
— 1m3 conceder/dotar de Ex 36,1 1 Re 5,9; meter 
en razón Prov 29,15; — MipP adquirir, comprar 
Prov 4,5 16,16 17,16 23,23. b) Con sustantt- 
vos, rigiendo o regido: 198 sabiduría sobre- 
humana 1 Re 3,28; 29- habilidad Ex 35,35; ny7 
— posesión de sabiduría Ecl 7,12; -— > co- 
razón, mente sensata Sal 90,12; — “03% escuela 
de sensatez Prov 15,33; — NPR manantial de 
sensatez 18,4; — WR adquisición Job 28,18; 
—1 199 libros del saber Dn 1,17; -— MM don, 
carisma de sabiduría Ex 28,3 Dt 34,9 Is 11,2; 
a nin2ya secretos de sabiduría Job 11,6. 


mm Idem anterior Prov 24,7 Sal 49,4; per- 


sonificación poética Prov 1,20, 9,1 + 
03993 Doña Locura (v. 13), Eclo 4,11. 


nus 


12M Job 19,3 correg. Dudoso: ¿ultrajar?, ¿mal- 


tratar? 


5T1 Con estas consonantes se forman varias raí- 


ces y palabras: 51/2*N 1 girar, retorcerse, parir; 
Am danza, baile; noma idem. >n estremecl- 
miento, espasmo; nn tortura; nonon temblor. 
29m? ser fuerte, prosperar; 9D fuerza, poder; 
> antemuro, barbacana. n2n enfermar, debi- 
litarse; Pi. + 02 aplacar; 20 enfermedad; 
noma, 92m, D> 20m enfermedad. n9n (varian- 


Men 


te del anterior) enfermar; PS enfermedad, 
Non herrumbre. 22 ' profanar; on profano; 
nn ¡Dios me libre! ¡Lejos de...!; Hi. comen- 
zar (termina la consagración, comienza el uso 
normal); nen, comienzo. 22m 2 atravesar, per- 
forar; nn rOSCa; $90 ventana; nm” agujero; 
220 flauta; 92m tocar la flauta. 
bip esperar, alomorfo de 9n”. 


2N Véase 9. 


5 arena. 


21M Profano, secular, laico. Sin.: NRY contamina- 
do; ant.: WI? sacro, “MY puro. Lv 10,10 1Sm 
21,5s Ez 22,26 42,20 44,23 48,15. 


82M [Q. wayy. N2M". Hi imp. 3 N*2P Eclo 12,10]. 
Q. Enfermar 2 Cr 16,12. 
Hi. Oxidarse Eclo 12,10. 
Nota. 1s 53,10 léase n. 
De la misma raíz: ny, D819np. 


Ns 2N [(MAN?N Ez 246) C.suf. ANNO] Herrum- 
bre, cardenillo, roña, orín, verdín Ez 24,6.11 = 
MTY impureza, roña; 24,12 + 19% quedar lim- 
pio, brillante (v. 13). 


D"N2N Véase 20. 


17M [Est cstr. 22M, c. suf. "32M, 3320] Leche. 
Asociados: MNAN nata, requesón, M3) queso, 
Y37 miel, 39? panal, M1 panal, 7” vino, an? 
pan, 9"9Y licor. a) Sentido propio. Gn 18,8; Dt 
32,14 serie; Jue 4,19; 5,25 + D'5 agua; Is 7,22 
Prov 27,27 30,33; Eclo 39,26 serie. b) Sentido 
figurado. Término de comparación: de blancu- 
ra Gn 49,12 Lam 4,7; generación Job 10,10. 
Metáfora o símbolo: Is 55,1 + ]*;60,16 + 1% 
pecho; Jl 4,18 Cant 4,11 5,1.12. c) En com- 
posición: — 2193 destetados ls 28,9 correl. 
D"1Y% pechos; —mM 31M quesos 1Sm 17,18; 
— n20 cordero lechal 7,9. 

Fraseología: WI1)- M3] PIN tierra que 
mana leche y miel Ex 3,8.17 13,5 33,3 Lv 20, 
24 Nm 13,27 14,8 16,135 Dt 6,3 11,9 26,9.15 
27,3 31,20 Jos 5,6 Jr 11,5 32,22 Ez 20,6.15 
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Eclo 46,8; 138 3203 "13 PW39N no cocerás 
el cabrito en la leche de su madre (probable- 
mente hay que unir cabrito-en-leche = lechal, 
que aún mama) Ex 23,19 34,26 Dt 14,21. 


Nota. Job 21,24 léase 290. 


22M [C. sur. 1220, m320, 0370, 1320, 10370, 
pl. "220, est. estr. 397, 113>n Grasa, enjun- 
dia, gordura, sebo, crema, manteca, gordo, prin- 
gue; lo mejor, la flor. Sin.: TRAY aceite, MA*D gor- 
dura. a) Sentido propio. Jue 3,22; 2 Sm 1,22 
Ez 39,19 Sal 73,7; Job 15,27 = na; 21,24 = 
ma médula. Frecuente el uso cultual: Ex y Lv 
en general; Gn 4,4 Nm 18,17 Dt 32,38; 1 Sm 
2,15s + “YW3 carne; 1 Re 8,64; Is 1,11 + NY 

- cebón; 43, 24 Ez 44,7; Eclo 45,16 + n>y holo- 
causto; 47,2 + WIP sacrificio. b) Sentido figu- 
rado. Como término de comparación: lo nutri- 
tivo Sal 63,6 = Y manteca; espesor Sal 119, 
70. Lo mejor de un producto, la flor y nata: Gn 
45,18 = 2310; Nm 18,12 = PYR» primicia; 18, 
298.32 Dt 32,14; nun-— flor de harina, sémola 
Sal 81,17; D"wYN — idem 147,14, — “09 cerrar las 
entrañas, endurecerse, ser despiadado 17,10. 


n32 ? 1] Ex 30,34. Dudoso; véanse comentarios. 


12m (12) C. suf. 72] Vida, su duración, exis- 
tencia Sal 39,6 = 0” días (de vida); 89,48 
Job 11,17. Sal 17,14 y 49,2 dudosos. 


12M Topo o comadreja Lv 11,29. 


M2? [0.p£.2£ 120, 1020, pl.120, wayy. 909; 
inf. e. suf. 10120, amó; pte. | ya, E m2, estr. 
09m. Ni pf. 1 mom, pl. 19M]; pte. non, non, 
pl. mn]. Pi pf MM. Pu. pf. 2 mn. Hi. pf. 1 
nn, pl 3900; pre. £ MÓMA. Ho. pf. 1 20D. 
Hitp. wayy. nm; imptv. an; ger. monan?] 


Q. Enfermar, caer[ponerse enfermo; estar 
enfermolmalo, padecer/sufrir una enfermedad; 
sentirse mal, estar grave; debilitarse, quedar dé- 
bil, perder las fuerzas, desfallecer; serlquedar he- 
rido; sentir pena, sufrir. Alomorfo de son. 


non? - 012. 


1. Enfermar. Asociados: MY úlcera, M2N 
herir, 33%) herido, fracturado; ant.: N”)3 obe- 
so, sano, ]2Y gordo, ¡P1M fuerte, MM sanar, N9” 
curar, pm restablecerse. a) Caer enfermo 
1 Sm 30,13 1 Re 14,1; 15,23 correl. M)?1 vejez; 
17,17; 2Re 20,1 (= ls 38,1) + N97 curarse (v. 
5).b) Estar enfermo 1s 39,1 + pm restablecer- 
se; Sal 35,13; participio 1 Sm 19,14; 1 Re 14,5; 
2Re 8,7 + na mn sanar de la enfermedad 
(v. 8); Ez 34,4 = Ni, Navy, + MN*13 gorda, 
sana, Mizin fuerte; 34,16 + mp9 gorda; Mal 


1138.13 = nn estropeado, castrado (v. 14); 
Nebh 2,2 + 19 Y” tristeza. Sentirse mal Is 33,24. 
Estar grave Gn 48,1. c) Calificado o especifica- 
do: P2IT NN — enfermó de podagra 1 Re 15, 
23, 12 nm? TUN 2 "ny contrajo la enfer- 
medad de que iba a morir 2 Re 13,14; na? — 
cayó mortalmente enfermo 20,13  MinN-— 
enferma de amor Cant 5,8; n2n ny] mal 
morboso Ecl 5,12.15. 

2. Debilitarse. Sin. Y» cansarse; ant. N23 
fuerza. Jue 16,7.11.17 = N A M3 “1510 abando- 
nar las fuerzas a N; ls 57,10 = YY, + NN Ny 
D*J” encontrar nuevas fuerzas; Cant 2,5 + “199 
fortalecer, "197 confortar. 

3. Estar/quedar herido 2 Re 1,2 + mn cu- 
rarse; 8,29 correl. 121 herir. 

4. Sentir pena: N9Y-compadecer a N 
1Sm 22,8; sentir dolor Prov 23,35 correl. M3n 
golpear. 

Ni. Enfermar, debilitarse, dolerse; ser incu- 
rable, estar enconado; empeorar, hacerse cróni- 
co. Debilitarse Jr 12,13 correl. 39»YY N> sin 
provecho; estar débil Ez 34,4 + p3M fortalecer; 
34,21 = mi) flaca (v. 20); estar enfermo Dn 


8,27 + 0D levantarse. Una herida, empeorar, . 


hacerse crónica Jr 10,19; 14,17 A 12% 
desgracia terrible; 30,12 = WIN incurable, + 
8197 cura, M2Yn idem (v. 13); Nah 3,19. 
>y — dolerse de Am 6,6. 

Pi. En 08 2np — provocar enfermedades Dt 
29,21. Sal 77,11 dudoso. 


Pu. Estar consumido ls 14,10 = ANY 37 
abatido al Abismo (v. 11). 

Hi. Acongojar Prov 13,12; 7" MN -— dar 
calentura con vino, ¿embriagar? Os 7,5 (véanse 
comentarios). Mig 6,13 léase Hi. de 99m co- 
menzar. 1s 53,10 dudoso. 

Ho. Ser/estar herido 1 Re 22,34; “INR gra- 
vemente herido 2 Cr 35,23. 

Hitp. Ponerse enfermo 2Sm 13,2; fingirse 
enfermo 13,5 correl. 33% acostarse. 


Nota. Véase non?2. 


De la misma raíz: "21, N209, M2, D”2ma. 


non? pi pe món, 19%, pl.19m, 131%; impr. 


pl. 9D, wayy. 20%; imptv. 5, pl. 9n:; inf. cstr. 
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món, c. suf. "n9n] Se usa en la locución nn 
N "1937N8 = aplacar a N. Se puede analizar 
como Pi. de non! debilitar, suavizar el rostro 
(compárese con Jr 5,3 Y29% 07'39 1P3M endu- 
recían el rostro más que una roca). Significa 
aplacar, procurar[conseguir el favor, hacer que 
ponga buena cara, que acceda o ceda. Sin.: 0N) 
arrepentirse, 31% convertirse, J1M ser propicio, 
98 YRY escuchar; ant. “Nira. Ex 32,11 + n3n 
AN encenderse la ira; 1 Sm 13,12; 1 Re 13,6 = 
>23mm rezar, suplicar; 2 Re 13,4; Jr 26,19 = 
90M; Zac 7,2; 8,21 + Wp3 visitar; Mal 19 = 
11M; Dn 9,13; 2Cr 33,12 + YI3) humillarse, 
correl. 3AY) otorgar (v. 13). Suplicar, pedir por 
favor Eclo 33(30),20.22; buscar el favor Sal 
45,13 119,58 Job 11,19. Halagar Prov 19,6. 


nn [Est. estr. non, pl. mn, mn] Rosca, 
rosquilla (¿con un agujero?) Ex 29,2 + [93 
oblea; 29, 23 Lv 2,4 7,12s 8,26 24,5 Nm 
6,15.19 15,20 2 Sm 6,19. 


0170 (12m) C. sur 290, 139, pl man, e. 
suf. PRD, 19o39n, 03 non, Dan] Sueño, 
pesadilla. Frecuente como acusativo interno de 
Dom. Sin. o asociados: NM, JN visión, 337 
oráculo, 0?3 fantasía, 1'3M interpretar, expli- 
car. a) Uso nominal. Gn 37,9 + “39 contar; 


a 


nn) 5y3 soñador, Don Sueños 37,19; 40,5 
+ ¡1502 interpretación; 41,7 + Pp” despertar; 
Dt 13,2; Jue 7,13,.15 + “2Y interpretación; ls 
29,7 = 272 Mn visión nocturna; Jr 23,28 = 
yo mann fantasías de la mente (v. 26), + 
127 mi palabra (del Señor); 29,8 + N”23] pro- 
feta, D9P adivino; Jl 3,1 = ]1%M; Sal 73,20 = 
D?3 imágenes; Job 20,8 = m2 7P10 visión 
nocturna; Dn 1,17 2,1ss; Eclo 34(31),1 = 2115 
engaño. Pesadilla Job 7,14; Ecl 5,6 = 220 vani- 
dad; Eclo 40,6. “p7Y- falso, engañoso Jr 23,32; 
NY — vano Zac 10,2 = 231 vanidad. b) Uso 
adverbial: —3 en sueños, soñando Gn 20,3.6 
31,105.24 41,17.22; Nm 12,6 + M3798 MBcaraa 
cara, = 5513 adivinando (v. 8); 1Sm 28,6 co- 
rrel, 0>11N3 por suertes, 0N”233 por profetas; 
Job 33,15 + mina letargo, 231193 durmien- 
do. 


190 (p11 090, estr. >2390, c.suf. 99D, 19H5D; 
pl. 2 min, nión] Ventana, ventanal, vano; 
claraboya, tragaluz, tronera; balcón. Asociado a 
22, RN asomarse, mirar. Tragaluz, cla- 
raboya Gn 8,6. Ventana Jos 2,15.18.21; Jue 5,28 

JJYN celosía; 1 Sm 19,12 2Sm 6,16; 1 Re 

6,4 + D'RYN D"2pY rejas, celosías; 2 Re 9,30.32 

13,17 Jr 9,20; 22,14 + Y abrir, rasgar; Ez 

41,16 + "59 alféizar; 41,26; J1 2,9 Sof 2,14; 

Prov 7,6 = 37Y8; Cant 2,9 = 0330 celosía; 

Eclo 14,23. Troneras Ez 40,16.22. 29.36. 


mm. 
mm. 


190 Dudoso: desventurado, desvalido Prov 
31,8, en serie con DON mudo, y ”3Y desgraciado, 
128 pobre (v. 9). 


y19n Véase 20. 


P1211 [PL. estr. 720] Liso, en DII8722N cantos 


rodados 1 Sm 17,40. 
ny12n Derrota Ex 32,18 + M113) victoria. 


n2n2n Espasmo, estremecimiento, retortijón. 
Sin.: “X* angustia, nx? terror, 211 espanto; 
ant. MÚ3 confiar. 1s 21,3 Ez 30,4.9 Nah 2,11. 
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99T] [Hi wayy. 97] Tomar por la palabra, con- 
tar con, dar por hecho 1 Re 20,33. 


>2T [PL D>82m] Alhaja, joya Prov25,12 Cant 7,2. 


29 (02, 21m). C. sut. 2, pl. 20, D"2n, e. 
suf. 12] Enfermedad, dolencia, achaque, afec- 
ción, malestar; sufrimiento; epidemia. Sin. y co- 
rrel.: 13) herida, 17% fractura, “ llaga, VIP 
llaga, M313N cardenal, DY23 disgusto, NY náu- 
sea, MR epidemia. Dt 7,15 = ni713; 28,61 = 
na; Jr 10,19 = 53%, Mah; Os 5,13 = “mM; 
Sal 41,4 + >171 WIY lecho del dolor; Ecl 5,16 

093; 2 Cr 16,12 + NY” médico; Eclo 37,30 
= N711;38,9. — nón contraer una enfermedad 

¿2 Re 13,14; — M7]5/DY a causa de 2 Cr 21,15.19. 
Herida 2 Re 1,2 * MN curarse; Is 1,5 = YXB, 
nan, nan (v. 6); Jr 6,7. Sufrimiento Is 53,3s. 

Fraseología: “INM pP1N-— gravísima 1Re 17, 
17 = may) 1a7n3m1 89 no podía respirar, se 
quedó sin aliento, véase Eclo 31(34),2; PR? 
837) incurable 2 Cr 21,18; 037 — enfermedad 
grave, o dolores atroces 21,15 = 1217) na) 
plaga terrible (v. 14); 0138 D'Y3-— graves y 
crónicas Dt 28,59, véase Ecl 6,2. — Y17” hecho 
al sufrimiento Is 53,3; —» Mn salir, sanar de la 
enfermedad 2Re 8,8 Is 38,9; — n2Y3971Y 
agravarse la dolencia 2 Cr 16,12, 


mon [C. suf. non] Collar, gargantilla Os 2,15. 


200 [PL. 220)0] Flauta (etimología: ¿aguje- 
reado?). Asociado a Y canto y a otros instru- 
mentos musicales. 1Sm 10,5 Is 5,12 30,29 Jr 
48,36 Eclo 40,21. 


n22m [220] ¡Lejos de mí!, ¡Dios me libre!, ¡Ni 
por pienso!. Se construye con ? + N o sufijo 
pronominal; con frecuencia J» + infinitivo O 
ON + yigtol de la acción. Gn 18,25 44,7.17 Jos 
22,29 1Sm 2,30 20,2 2Sm 20,20 1Re 21,3 
Job 27,5 34,10. 


n2720 [C. suf. 9320, pl. n0)»9C)?n] Cambio, 
mudanza, mutación. De vestido: muda Gn 45, 


nd 7 


22 Jue 14,12s 2 Re 5,22s. En el trabajo: turno, 
relevo 1Re 5,28 Job 14,14. Campo ético: en- 
mienda, reforma Sal 55,20. Campo militar: rele- 
vo, de refresco Job 10,17. 


n3>9T [C. sue. 1320, pl. c. suf. Dpix2>20] Despo- 
jos, mudas Jue 14,19; pertrechos, armas 2Sm 
2,21. 


n32n m32n, D>837n] Sal 10,8.10.14. Dudoso. 
Quizá perverso. 


92711 [Ni p£. 20), 2£ 22D), pl. 120); imp£. 219, £. 
9nn, 1 5D8; inf. cstr. 9nn, ger. c. suf. 19007. Pi. pf. 
92m,c.suf. 17M, 2922, £. 22M, 12022, pl. 
25n, 122M, c. suf. on, mn, 25%, 2 
2995, impf. 99m, c. suf op, 2 20m, c. suf. 
12ónn, 0220n, 1 Sony, c. suf. 908, pl. 1990, 
Don, c. suf. bsp 2 bon, nn; inf. cstr. 
Lon c. suf. 55p, 05, pte. Dom, E 0220, 
pl. m. 0220», Cc. Suf. ym. Pu. ptc. 22m. Hi 1 
impf.3 9n>, 1 Dn. Bi. 2 p£. 25, £ nn, 2 2 m0, 
1>5n0, pl. 1900; impr. 91, 20, 508, pl. 19D), 
£ npóna, 2 3900, wayy. 29, 20m); imptv. 0; 
inf. 0) c. suf, ono; pte. om. Ho. “Pe 3 Prim. 


Ni. Ser/quedar profanado. Lv 21,4 = NY) 
contaminarse; 21,9 + Mi prostituirse; Is 48,11 
_ 08? 71123 30) ceder la gloria a otro; Ez 
7,24  20,9.14,22; 22,16 + “MN inmundicia, 
mancha (legal) (v. 15); 25,3. Ser seducido, man- 
cillado Eclo 42,10 (dudoso). 


Pi. Profanar, secularizar; violar, quebrantar; 
deshonrar, infamar; contaminar, mancillar; ven- 
dimiar, cosechar (iniciar un uso profáno). Sin. 
N»uY; ant. W7p. Frecuente en Lv (14x) y Ez 
(22x). a) Profanar: 18 -— al padre (sacerdote) 


Lv 21,9 + MI? prostituirse; PIN -— la tierra (del | 


Señor) Jr 16,18 + P3pY execración, MIY15 abo- 
minación; NITAN— a la hija Lv 19,29; Yd-a 
los hijos 21,15; 028 Ma1m- el altar de pie- 
dras Ex 20,25; nM>3?mbB- el reino Lam 2,2; 
13 — el templo Sal 74,7; WI?M-— el santuario 
Lv 21,12 Ez 24,21; Dn 11,331 = op ppv 
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apn- 


ídolo abominable, véase Mal 2,11; “MI -— la 
diadema (del Ungido) Sal 89,40; n2n — la he- 
redad (del Señor) Is 47,6; W“IpP"M8— lo santo/ 
consagrado: del Señor Lv 19,8; Ez 22,26 = 
03m violar; Sof 3,4; de los israelitas Nm 18,32; 
Y"? "1% -—a los príncipes consagrados Is 43,28 
= an 1) entregar al exterminio; DY- el 
nombre (divino) Lv 18,21 Jr 34,16; Ez 20,39 
+ ON vnY obedecer a, 129 servir; Am 2,7; véa- 
se Mal 1,12 = n3iNY AI) wan hacer ofrendas 
puras (v. 11). Por extensión: YIN2— abatir el or- 
gullo Is 23,9 = 92D humillar; nY9”— mancillar 
la belleza Ez 28,7. b) Violar: Y712-— la alianza 
Mal 2,10 Sal 89,35, pactos humanos 55,21; 
los preceptos 89,32; n3YW-— el sábado ls 
56,2 + “NW observar, Ez 22,8 = M3 menospre- 
ciar; 23,38 = NpY profanar, véase Ex 31,14. 
c) Mancillar (el lecho paterno) Gn 49,4 1 Cr 
5,1; Eclo 47,20 = 11399 DB 11) mancillar el 
honor. d) Vendimiar, cosechar (correl, YU) 
plantar) Dt 20,6 28,30 Jr 31,5. e) ¡A -— deste- 
rrar (excomulgar) Ez 28,16. 

Pu. Serprofanado Ez 36,23 + W1p. 

Hi. 1. Quebrantar, no cumplir, “I7 la 
palabra Nm 30,3; profanar, D'% el nombre (del 
Señor) Ez 39,7. 

Hi. 2. Comenzar. La primera cosecha se 
consagra al Señor, es sagrada; con la segunda 
comienza el uso profano, utilitario. De donde 
el significado genérico: comenzar, empezar, ser 
el primero en, abordar, emprender, iniciar, po- 
nerse a; + verbo en infinitivo por primera vez, 
el primero. Se construye: con gerundio, a veces 
con wayyiqtol, con 2 y sustantivo. Ant. m2 
terminar. Algunos ejemplos: YY*- fue el pri- 
mero que plantó Gn 9,20; 2) nn? fue el pri- 
mer soldado 10,8; nivy?-— es el comienzo de 
su actividad 11,6; ni2? 2917 *1Y YI3Y— comen- 
zaron los siete años de hambre 41,54; 21133 — 
comenzar por el mayor 44,12; Y” 200 (doble 
imperativo) comienza la conquista Dt 2,24; 
9mmm desde que empieces 16,9; Dn2m?- da 


ont 


comienzo a la guerra Jue 10,18; MITA m3? 
levantó el primer altar 1Sm 14,35; — an 
NY? ini que fuera hoy la primera vez que 
consultó...! 22,15 q; 15/2-— empezar por, con 
Ez 9,6. Otros: Gn 6,1 Jue 16,19 Neh 4,1. 
Fraseología: m2 20m de cabo a rabo, del 
principio al fin 1 Sm 3,12; M9) 5d, 9 em- 
pezó y no acabó 1 Cr 27,24. 
Ho. Comenzarse, empezarse Gn 4,26. 
De la misma raíz: 9, n2n, 99m *, n2na. 


22112 [Q. pf. 22n. Ni. pf. 3 9M] Eclo 49,2. Pi. pte. pl. c. 
suf. 220». Pu. ptc. pl. cstr. 22m. Polel pf. 3 f. 
n22h; pte. f. n2 21m. Polal ptc. om] Traspasar, 
atravesar, perforar, agujerear; apuñalar, acuchi- 
llar, malhertr. 

Q. Ser traspasado Sal 109,22. 

Ni. Ser traspasado, acribillado Eclo 49,2, 
9Y a causa de. 

Pi. Apuñalar, acribillar Ez 28,9 = 131 ma- 
tar. 

Pu. En 237M-— muerto a espada Ez 32,26 + 
0*n PIN mundo de los vivos. 

Polel. Traspasar Is 51,9 = 1xXMN tajar; Job 
26,13 = pm machacar (v. 12). 

Polal. Ser traspasado 1s 53,5 = NY7 ser tr1- 
turado. 

De la misma raíz: ¿n3n?, Non, 99m, 92m2, 

nm. 


E [PL ptc. pl. 0290] Denominativo de 92m: 
02203 — tocar la flauta 1 Re 1,40. 


22m [F. n220, cstr. pl. 22] Profanado, viola- 
do, infamado, infame, ignominioso Lv 21,7,14 
+ m7 prostituta; Ez 21,30.34 + yw] malhe- 
chor; — "A13% muerte ignominiosa 28,8. 


22112 [Est. cstr. 220, pl. 0220, cstr. 29M, c.suf. 
92bp, 7220, Pn, r>n, 7220, 09 %n, 
099% Malherido o muerto violentamente (en 
guerra, por ejecución legal, por asesinato), ca- 
dáver. Se puede especificar por el modo: apu- 


ñalado, acuchillado, alanceado, acribillado, 
atravesado. Sin.: “12, MY cadáver, 921 caído. 
Correl. 19m matar, 5" dar muerte, 13 herir. 

1. Indiferenciado. Herido o muerto 1 Sm 
17,52 31,1 2 Sm 1,19.25; Jr 51,4 = 197 Pu. ser 
atravesado; Ez 30,11; Nah 3,3 = 213 cadáver, 
m3 despojos; Dn 11,26. 

2. Diferenciado. a) Herido, malherido. Se 
quejan, gimen, piden socorro: ¡IN Jr 51,52 Ez 
26,15, ¡281 30,24; v1W% Pi. Job 24,12 = D*m3 mo- 
ribundos; Sal 69,27 + IND” herida, llaga. 
b) Muerto. Correl. de 195, M2 matar, paralelo 
de 9D) caer, sin. de 139, 111; complemento de 
237 enterrar, 133 llorar, 1D09 hacer duelo. Gn 
34,27; Nm 31,8 + 10, Jos 13,22; asesinado Dt 


- 21,1; — ¡m3 hacer caer Jos 11,6; Jue 16,24 2 Sm 


23,8 Is 66,16; 1 Cr 5,22 + 9IN "BJ sobrevivien- 
te (v. 21). Con 29, derivados y sin. 1 Re 11,15; 
Jr 25,33 + na2, “159 Pi.; Sal 88,6. Caídos 1s 
34,3 = "19 cadáver, M3Y matanza (v. 2). Vícti- 
ma Ez 11,6; min” -— las víctimas del Señor Jr 25, 
33; Pa8n792- de todo el mundo 51,49. Acri- 
billado 21,19 = Jo 72) caídos (v. 20). c) Ca- 
dáver, en su aspecto material Dt 21,2s.6. Se 
toca, Y11 Nm 31,19; se despoja, YWB 1 Sm 31,8; 
contamina, NAY Ez 9,7; es carroña Job 39,30. 

3. En composición: 2107920 muerto a 
espada Nm 19,16; pl. Is 22,2 Jr 14,18 Sof 2,12, 
Lam 4,9 + 2Y21-— de hambre; estribillo en Ez 
32,18-32, 

Nota. Ez 21,30.34 de 92N* infame, 1gnominio- 
so. 


n22n Véase nn. 


D9M! [O. pr. 2 220, 1 >m2n, >aaón, pl 1 
mon, 1222; impf. DOM, pl. mom, mdp, 
nar ¿1 pl mon4); pte. 02h, 0%, pl amb) 
Soñar, tener un sueño, ver en sueños. a) Cons- 
trucción absoluta. Gn 28,12 + JW acostarse 
(v. 1D), Pp” despertar (v. 16); 41,1.5 + ]Y> dor- 
mir; Is 29,8 + PM despertarse; Jr 23,25 Sal 
126,1. b) an — tener un sueño Gn 37,5s.9s 


40,5.8 41,11.15 42,9; Dt 13,2,4 participio oni- 
romante; 313,1 Dn 2,1.3. Jr 29,8 dudoso. 


0512 (6. pr. 3 0»9nn Eclo 15,20, 3 pl. 1*2NM Eclo 
49,10; impf. 2 m. c. suf. 1205] Fortalecer 1s 38,16 
= mnp curar, devolver la vida; reanimar Eclo 
49,10; dejar impune 15,20. 


D9M Véase D19n. 
mim?n Dudoso: ¿malva? ¿suero? Job 6,6. 


vw n?n Pedernal, asociado a “1% roca. Dt 8,15 
32,13 Is 50,7 Sal 114,8 Job 28,9. 


n2m [o.pr.£ 022, 2 9920, pl. 1920; impr. 720, 
Eres 129na, al 9, Del mono. Pi way. 
220%. Bl p. nm Gn 31,7, pl. 192200; impf. 92D? 
c.suf. UD2DP, £ 2DD, 2 c. sul. 0000, pl. 
12m, 2 mónn Eco 43,30, 1”2M3, wayy. 1202); 
imptv. pl. 19>200] 

Q. Sentido genérico de pasar, atravesar. Se 
especifica según el modo y el punto de refe- 
rencia: pasar junto, pasar a través, pasar hasta 
(tocar), sobrepasar. a) Pasar junto a: — DD 
los torbellinos barren, azotan (una superficie) 
Is 21,1; — 097 >y m3) el viento roza, desflora 
la cara Job 4,15; — MIN MN las lanchas de 
papiro se deslizan (sobre el agua) 9,26 = n32 
escapar (v. 25); una persona roza a otra (con- 
textual) 9,11. b) Pasar a través de: Mp1 (el 
clavo) atraviesa la sien Jue 5,26; seguir, adelan- 
tarse (por un territorio) 1Sm 10,3 + “Y NÍ2 ir 
hasta; 3— atravesar, invadir (un-territorio) 1s 
8,8 = “IY; — 57 ny el grito del pobre atra- 
viesa (las nubes) Eclo 35(32),21.  c) Pasar 
hasta (= tocar): presentarse Job 11,10. d) So- 


brepasar: (pasar hasta) perderse de vista = , 


escapar Eclo 42,20 = “1Y] pasarse, ocultarse; 
1110 — m1 9y mt una excede a otra en belleza 
42,25. Hasta cambiar la situación: (pasar has- 
ta) desaparecer, dejar de ser, cesar 1s 2,18; 
— DWi las lluvias han pasado Cant 2,11 = 2), 
397); cambiarse, mudarse, renovarse Sal 90,5s 


102,27 = “IN perecer, 193 gastarse, BN aca- 
barse (v. 28), + "MY permanecer. Trastocar, 
quebrantar (tardío) Is 24,5 = “2 violar. Fra- 
se: 117 — tomar aliento (renovarlo) Hab 1,11. 
Nota. ¿Job 20,24 leer 209? 

Pi. Mudar: > la ropa Gn 41,14 2 Sm 
12,20. 

Hi. Cambiar, sustituir (de donde: califa, 
califato): NIDdYRTNN—el salario Gn 31,7.41; 
09» — la ropa (= mudar) Gn 35,2; (MN23 —) 
el oimal del sacrificio Lv 27,10 = “MI; 
O"IN— sustituir por cedro ls 9,9; M3 re- 
novar, redoblar las fuerzas 40,31; Eclo 43,30 + 
Me9 fatigarse; W11?- mudar el vestido Sal 


102,27 (figurado). Intr. renovarse, rebrotar Job 


14,7 + 11 Hi. envejecer (v. 8); reforzarse 29,20 
= YM renovarse. 


Nota. Is 41,1 léase 121 esperad. 


De la misma raíz: nn, n>2n, ¿ 72m e nn. 
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n2n Cambio, paga, remuneración; como adver- 


bio a cambio de, en pago de. Nm 18,21,31, 


120 [O. pf. 3 f. nn, pl. 20; impf. 2 y>0p; pte. 


s. 0, cstr. pa pl. apo, estr. 320, 
0 pom: Si A 12500. PA, ei ooo. pl. 
1250; impf. 2D, c. suf. 39D, om, 1 c. Suf. 

3Y208, 33708, MIPDS; imptv. TIPO, o. suf. 
Es Hi. impf. p” 20 Aparece con dos signifi- 
cados básicos opuestos: 1. Ceñir, equipar, ar- 
mar; 2. despojar, quitar, arrancar. Para mayor 
claridad se tratan por separado, sin dilucidar si 
son dos raíces o una, 
1. Q. Equipar, armar, pertrechar. Asociado 
a N32 ejército y mn? combate, guerra. Par- 
ticipio pasivo armado Nm 32,30 Dt 3,18 ¿ls 
15,47; N2%-— armados, equipados/pertrecha- 
dos militarmente, disponibles para el combate 
Nm 31,5 32,27 Jos 4,13 1 Cr 12,25 2 Cr 17,18; 
N3%?- idem 1Cr 12,24; man?a?— para el 
combate Nm 32,29. Singular colectivo: solda- 
dos, ejército Jos 6,7.9. 


Y 27 - 


Ni. Estar armado, equipado Nm 31,3 32, 
17.20. 

Hi. Armar, pertrechar, fortificar 1s 58,11. 
Nota. Is 15,4 léase 320. 

2. Q. Quitar, despojar, arrancar: 9Y3— las 
sandalias (= descalzar/se) Dt 25,9 Is 20,2; 
“1% -— desnudar el pecho (= amamantar) Lam 
4,3. Intransitivo: ¡2 -— arrancarse, desprenderse, 
alejarse Os 5,6. 

Ni. Sustraerse, librarse Sal 60,7 108,7 
y» Yin salvar; Prov 11,8s + PR destruir. 

Pi. Quitar, arrancar Ly 14,40.43; librar, po- 
ner a salvo, proteger, defender: Sal 6,5 = v*WM 
salvar; 18,20 = N*xM sacar; 34,8 50,15 81,8 
91,15 116,8 119,153; 140,2 = 1%] guardar; Job 
36,15. 

De la misma raíz: nn, món». 


q. - 


Dx 2D [(0>22D), c suf. 7320, 1320] Lomos, 
caderas, ijares, cintura. Asociado a MN, “MN ce- 
ñir, M2) desceñirse. — TN cinturón (militar) 
Is 5,27, 11,5 = DIM idem; “>y 17 las manos 
a las caderas Jr 30,6; Job 31,20 38,3 40,7. NY” 
— salir de las entrañas, descender corporal- 
mente, por generación Gn 35,11 1 Re 8,19. 


P2M1 [Q. p£. pl. 399. Hi p£ p>2n0, £ men; 
impf. pl. np>2n>; pte. P"201. 

Q. Ser liso, blando, suave Sal 55,22 = 25 
ser blando. 

Hi. Forjar, bruñir ls 41,7 + 09 martillar. 
Halagar («falagar» viene de la raíz semítica 
p?n), ilusionar, lisonjear Sal 5,10 (o resbaladi- 
zo, por referencia a “1272 tumba); 36,3 Prov 
2,16 7,5; 28,23 + M”215 que reprende; 29,5. 

De la misma raíz: p9D, p?2n, pon?, mp9n?, 
np 27.20 


P2M? [0. pf. pl. 920; impf. P9D?, 2.c. suf. DRIND, 
pl. P2M?, c.suf. DIP2M?, 2 1P2MB; imptv. pl. 392N; 
ger. P2D5. Ni. pf. 3 m. P9M) Eclo 31(34),27, £. MP9 
Eclo 7,15; impf. 3 P22, P2D?, £ P2OB. Pi pf. 3 c. 
suf. D29M, £c su MPRIN, 2 c. suf DARAN, pl. 


21? 


92M, DRPIM; impf. P2D”, c suf DR? (por 
0770") 1Cr 236 243, £ P209, 1P208, "P2D8, 
2?DS, e. suf. DRPOS, pl. 3920”; imptv. 21; inf. 
estr. PPM, c.suf. ORD. Pu. pf. P2M; impf. 3 £. PMA. 
Hi ger. 202 (por P"200?). Hitp. pf. 3 pl. 392051] 


Q. Repartir, distribuir, dividir, partir; dispen- 
sar, asignar, adjudicar, prorratear; compartir, to- 
car a; clasificar. Sujeto puede ser el que repar- 
te o asigna, y el que recibe parte o comparte. 
Asociado a ?11 suerte, M2n) herencia. a) Re- 
partir Dt 4,19; PINTTAN— la tierra Jos 14,5; 
72Y — el botín 22,8; 9703 — a suertes 1 Cr 
24,5. Distribuir 2 Cr 23,18; Neh 9,22 = 3M3 dar; 
13,13. Asignar Dt 29,25 Job 39,17 Eclo 40,1 


442. De la idea de «distribución», «clasifica- 
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ción», «orden» se deriva un probable significa- 
do tardío (para otros Pon3y crear O disponer 
que exista algo Eclo 31(34),13 38,1 39,25. 
b) Recibir su parte Jos 18,2; Y1M?— tocar a par- 
tes iguales 1 Sm 30,24; repartirse 28m 19,30 + 
7307A8 Mp? llevarse todo (v. 31); 7N3 — re- 
partirse con Prov 17,2; DY— ir a medias, com- 
partir 29,24; heredar Job 27,17. 


Ni. PINN- ser repartida/aistribuida la tie- 
rra Nm 26,53.55; DYM-— dividirse el pueblo 
1Re 16,21; “VÚN-— repartirse el relámpago Job 
38,24; — nonn ser asignadalotorgada la alaban- 
za Eclo 15,9. Py — desplegarse contra Gn 14,15, 


Pi. Repartir, dividir, distribuir, asignar: 
Ma T8 — tierras Dn 11,39; PINNAN— la tierra, 
el país Jos 13,7 1Re 18,6 Ez 47,21; Jl 4,2 = 
2 Y 77 sortear (v. 3), 012 dispersar; 133 — la 
ropa Sal 22,19; "230 — sufrimientos Job 
21,17; Dm? n2n-— un bollo de pan 2 Sm 6,19; 
0373 una multitud Is 53,12; n7v-— la finca 
Mig 2,4 = 213 230 own echar a suertes 
(v. 5); 72 el botín Ex 15,9 Jue 5,30 Is 9,2 
Prov 16,19. Hacer porciones Ez 5,1; dispersar 
Gn 49,7 = Y”21; Lam 4,16. 

Pu. Ser repartido 1s 33,23 Am 7,17 Zac 
14,1. 


? 21? - an 


Hi. Repartirse una herencia Jr 37,12, 
Hitp. Dividirse el país Jos 18,5. 
Nota Os 10,2 lg. Pu. 1 Cr 23,6 y 24,3 lg. Pi. 
2 Cr 28,21 p3n. 
De la misma raíz: P202, np2n2, 220, neon». 


PON [PL p2D y mp2n, estr. 29D 1s57,6] a) Co- 
mo adjetivo. Liso, llano, suave, bruñido; pelado, 
calvo, lampiño; figuradamente lisonjero: — VR 
barbilampiño Gn 27,11 + ¡YY YN velludo; AN 
— monte pelado, calvo Jos 11,17 12,7; —3N 
paladar suave Prov 5,3. Valor sustantival: Sn” 
cantos rodados ls 57,6. b) Como sustantivo. 
Halago, lisonja, ilusión Is 30,10 = m?pn» ilu- 
siones, + MIND) la verdad, palabras sinceras; 
Dn 11,32. Valor adjetival: — DO¡?M vaticinio li- 
sonjero Ez 12,24 = N1Y falso, vano; — M3 boca 
(palabras) halagieña, lisonjera Prov 26,28 = 
274 embuste; mip2n nav labios  lisonjeros 
Sal 12,3 + Sia 35 doblez de corazón (véase v. 
4). Plural resbaladero Sal 73,18. 


Pon! Lisonja, zalamería, halago Prov 7,21 = 
m2? persuasión. 


P2M? [C. su. 220, 3220, 9220. 3220. 1970, 
a2?n, pl. 00720, c. suf. on 29m) Parte, porción, 
lote, herencia; parcela, campo, terreno, finca; 
suerte, destino; puesto. a) Parte, porción Gn 14, 
24; Nm 18,20 = n2m herencia; Dt 18,8; 32,9 
= 230 lote; Is 57,6 = E suerte; Hab 1,16 
vale por presa; Ecl 2,21 3,22 5,17s vale por pa- 
ga; Eclo 7,31 = mann tributo, contribución; 
26,3 = Mi partido. Lote Jos 14,4 15,13 Zac 
2,16 Sal 16,5 73,26 1426 Lam 3,24 Eclo 
44,23. Parcela, finca, campo, terreno 2 Re 9, 
10.365 Ez 48,21; Neh 2,20 + np?13% derechos. 
Finca Os 5,7 Am 7,4. b) Suerte, destino Is 17, 
14 = 91); Job 20,29 = n2n) herencia; 27,13 
idem; 31,2 Ecl 9,9 Eclo 41,4 = 1P9y Amin ley 
del Altísimo. c) Puesto, lugar que corres- 
ponde o toca Eclo 33(36),13. 

Fraseología: —2 Don, ->2*...-9 a partes 
iguales Dt 188 1Sm 30,24; —-N9 PN Dt 


r 


12,12 14,27 Jos 22,25.27, o N 9 — YN Jos 18,7, 
o —-N > man? Dt 18,1, o N 97 8- Ecl 9,6: 
N no tiene parte, no participa, no toma parte; 
a N no le toca nada; — M3Y participar, interve- 
nir en una discusión Job 32,17. 


ni? 2M1 [est. estr. 29M] Parte lisa, sin vello Gn 
27,16; halago Prov 6,24, 


M2 2T? [Bst. estr. MP2, c. suf 'NP2M, UNP2N] 
Campo, terreno; hacienda, predio; parcela, finca, 
pieza. Gn 33,19 Jos 24,32 2Sm 14,30 2Re 
9,21.25s Jr 12,10; Am 4,7 correl, Y pueblo; 
Job 24,18 Rut 2,3 4,3. En topónimos Campo-— 
2 Sm 2,16. 


np 20 [Est. cstr. 5220] Grupo, sección 2 Cr 33,5. 


mp2?2n a) Lugar resbaladizo Jr 23,12 + 9D) 
caer; Sal 35,6 + 7h oscuridad. b) Lisonjas, 
intrigas Dn 11,21.34 = may traición (v. 23), 
man» estratagemas (v. 24), 213 mentira (v. 
2D): 


Derrotar, vencer Ex 17,13; E agredir 1s 14, 
12; quedar debilitado, inerte Job 14,10 correl,. 
yA, Y11 morir, expirar. 

De la misma raíz: nun, von. 

von Débil, cobarde Jl 4,10 + “Ai soldado, va- 
liente. 


2 Esquema de raíces y palabras: un” calen- 
tarse, estar caliente; DN ser/estar caliente; an? 
caliente; TAM calor, Ardiente (= Sol); BN ca- 
lor; TIRAN ira, veneno; TAN estela solar. 

23M Eclo 37,10 dudoso. ¿Enemigo? 


DM [C. suf. 79M, AN] Suegro Gn 38,13.25 
1 Sm 4,19.21. 

on? (PL 09M] Caliente: — an? pan caliente (re- 
cién sacado del horno) Jos 9,12 + W2? seco, 
duro; — 0”733 ropa de abrigo Job 37,17. 


am Calor Gn 8,22 + “p frío; Eclo 3,15 + 1193 
escarcha; estío Jr 17,8; Job 24,19 + Mx sequía. 
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on - Tan 


Como adjetivo: — BR? pan caliente, reciente 
1 Sm 21,7. 


ción Gn 2,9; 3,6 = 11% bueno, MINA deseable; 
Sal 19,11 Prov21,20 Eclo 42,22. 


Pi. Desear, anhelar, ansiar Cant 2,3 + PWI 
dulce. 
Hi. Atraer, encantar Eclo 40,22 (dudoso). 
De la misma raíz: “MN, MID, man, DA, 
am. 


N/21] Véase man. 


Mad [(MAN Job 29,6) Est. cstr. INN] Manteca, 
mantequilla; requesón, cuajada; nata. Asociado 
a 27m leche, 27 miel. Gn 18,8 Dt 32,14 Jue 
5,23 2Sm 17,29 Is 7,15.22; Job 20,17 29,6; 


Prov 30,33 juego de palabras, “19M Atractivo; valor. Funciona como adjetivo: 


UIT [O. pf. pl 1IAN, 2 29790; impf. “AM”, 2 —- m3 galanes gallardos, atractivos Ez 23,6. 


ANA, 1c.suf. O'TIMS, 1 pl. c. suf. 111712); pte. pas. 
c.suf. “VID, pl. c. suf. DP”J13M. Ni pte. AM), pl. 
0133. Pi pf. 1 33. Hi. impf. 3 pl. 17”2BM” Eclo 
40,22 (dudoso)] 

Q. Codiciar, desear, querer, ansiar, anhelar, 
ser ávido de, irse los ojos tras; complacerse, de- 
leitarse, recrearse, sentir satisfacción. Se especl- 
fica: según el objeto, bienes o personas; según 
se desee su posesión o ya se posea. Sin.: INN 
amar, “M2 preferir; ant.: NI% odiar, M2 despre- 
ciar. Ex 20,17, decálogo, usa indistintamente 
"13M para los bienes (M3) y para la mujer 
(MYN): no codiciarás, no desearás; Dt 5,21 
utiliza verbos diferentes: “MM para la mujer y 
MiNnm para los bienes. a) Objeto bienes. Ex 
34,24; Dt 7,25 x= ypW aborrecer (v. 26), 19N Pi. 
detestar; Jos 7,21 presenta el proceso: MN5 
ver, “MN irse los ojos tras, np> apropiarse; Mig 
2,2 + ta robar; Prov 12,12 dudoso. Participio 
pasivo deseado, codiciable, apetecible, tesoro 
Sal 39,12 Job 20,20. Is 44,9 denominación de los 
ídolos. b) Objeto personas. Sentir atractivo por 
(transf. atrayente) 1s 53,2 correl. “NA aspecto, 
“19 hermosura, * M2 rechazar, despreciar (v. 
3); la mujer Dt 5,21 = Mi8An desear; su belle- 
za Prov 6,25. c) Sentido amplio. Complacerse: 
en objetos de culto idolátrico 1s 1,29 = n2 ele- 
gir; el Señor en su monte Sal 68,17; en un vicio 
Prov 1,22 = INN, + NIY; Eclo 14,14 dudoso. 

Ni. Ser deseable, apetecible, atractivo, ama- 
ble, objeto de complacencia, fuente de satisfac- 


OD (ao, PT 


260 


12.23; “973 viñas selectas, deleitosas Am 5,11; 
=> campos preciados, deleitosos Is 32,12. 


Nota. 1s 27,2 dudoso. Véase 19M. 


13131 [Est. cstr. DTM, c. suf. DO, JOTA, 


on TAR] Lo deseado o deseable, apetecido O 
apetecible, hermoso, precioso. Se usa rigiendo o 
regido. a) Rigiendo: IN TY” — el deseado, sus- 
pirado de Israel 1 Sm 9,20 (por quien suspira 
Israel); 10%30793- riquezas de todas las nacio- 
nes Ag 2,7 = "93 plata, 3 oro (v. 8); D"W)-— 
el amado, favorito de las mujeres Dn 11,37. 
b) Regido: — DN carneros hermosos Jr 25,34 
(correg.); — MIMIXIN tesoros preciosos Eclo 41, 
12; -— PUN tierra envidiable, deliciosa Jr 3,19; 
Zac 7,14 + mv desolación; Sal 106,24 + DN” 
despreciar; —”H3 edificios suntuosos Ez 26,12; 
— n22n parcela escogida Jr 1210 + “IT 
many desierto desolado; — ”?3 enseres precio- 
sos Os 13,15 = JN; Nah 2,10 = 593 plata, 
am! oro; — ”29idem Dn 11,8 2.Cr32,27 36,10; 
— 29 navíos opulentos Is 2,16 (correg.). 
— N93 sin ser echado de menos, (transf.) sin 
que nadie lo lamentase, sin pena ni gloria 2 Cr 
21,20. 


Tesoros, joyas Dn 11, 
38.43 + 5702, 11, M3p? 728 plata, oro, pie- 
dras preciosas; predicado: predilecto Dn 9,23. 
Regente: MY”7-— pasiones Eclo 5,2 = 29 anto- 
Jos, 9”3"Y codicia. Regido: — *332 traje de fiesta 
Gn 27,15; — 22 enseres preciosos 2 Cr 20,25, 


0179 - UNO 


véase Esd 8,27; — DN? manjares exquisitos, 
apetitosos Dn 10,3. 


Mmian [C. suf. immn] Calor (del sol) Sal 19,7; 
— 873 sin sol Job 30,28 = “7? sombrío. Con 
artículo el Ardiente, el Sol 1s 24,23 30,26 Cant 
6,10. 


111311 Escritura defectiva de MEAN. 


Mia [Est. cstr. MAN, c. suf. "920, “02D, “20D, 
IMAN, DRAM, pl. MAD, MAN. MINI Job 29,6 por 
1y3n3] lra, cólera, arrebato, furia, furor, iracun- 
dia, irritación, indignación, rabia, saña, vesanta, 
coraje; veneno, ponzoña, tósigo. 

1. Ira, sentida en su manifestación de 
calor, ardor, encendimiento. Compárese con 
«me hierve la sangre», «encendido en cólera», 
«echar chispas». Sin.: 5“N, MI2Y, DY, "Y, 
M3, DYD, MNI?. Asociado a YN y a verbos del 
campo del fuego: MIN, 192, MX”, Ant.: DM, 
51, UNS tener piedad, compasión. a) Como 
sustantivo. Con frecuencia designa la ira de 
Yhwh y puede tener carácter judicial de 
condena: Dt 9,19 2Re 22,13 ls 63,3 Jr 32,37 
Ez 5,15 Miq 5,14 Sal 6,2 90,7 Eclo 16,6. 
También del hombre: Gn 27,44 Is 51,13 Prov 
19,19 274 Est 2,1 3,5. b) Regente y regido. 
Casos más significativos: “133 ira varonil 
(eficaz, temible) Prov 6,34; M3 cólera 
furibunda Dn 8,6; Ni17- enardecido Ez 3,14; 
— YN (hombre) colérico Prov 15,18 + 
028 “18 paciente; 22,24; — 5y3 el iracundo 
Nah 1,2; Prov 29,22 = AN7YN colérico; — 013 
copa de la ira (o copa de un veneno o droga de 
ejecución de una condena) Is 51,17.22 Jr 
25,15; véase Job 21,20 — Mnv beber la ira 
veneno; — NINY supervivientes de la cólera, 
Sal 76,11. ec) Uso adverbial. Muy frecuente —2 
con O sin sufijo: alradamente, furiosamente, 
con rabia, con saña Dt 29,27 2Re 5,12; Is 
66,15 = YN 2023 con llamas; Ez 19,12 Est 
7,7. -2 MVY tratar con ira Ez 8,18 23,25 Miq 
5,14. d) Construcción con verbos y fraseología: 
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3Y23-— arde, se inflama Sal 89,47 Est 1,12; 
NY— se desata, se desencadena (como 
tormenta) Jr 23,19 30,23; moy -— brota, crece 
2Sm 11,20 Ez 38,18; “DY - se calma Est 2,1 
7,10. 23 agotar Ez 5,13 13,15 Lam 4,11; 
— N>nllenarse de Jr 6,11, — NM) idem Est 3,5 
5,9, — Ron lleno de, en el colmo de Is 51,20; 
— Mm calmar Ez 5,13, aplacar 16,42 21,22 
24,133 — —“9W/m3 Ni. derramar, desfogar 
(desfogar viene de fuego) Jr 7,20 42,18 Is 
42,25 Ez 7,8 9,8 20,8.13.21.33 Nah 1,6; Eclo 
36(33),8 AN “ym excitar el furor; -— 21Y 
deponer Sal 37,8; — "YN excitar, incitar 78,38; 
— Nip sentir celos furiosos Zac 8,2; —3"YN 
, apartar, reprimir Nm 25,11 Sal 106,23, pero 
significa dirigir, hacer recaer Is 66,15. 


Fraseología: N 9mn->yN N provoca 
la ira de N Jr 32,31; -— non ¿enfermar de 
fiebre? Os 7,5. 


2. Veneno, sentido su efecto como calentu- 
ra, fiebre. Especialmente de serpientes Dt 32, 
24.33 Sal 58,5 140,4; de flechas Job 6,4. 


man Véase nan. 


yn Oprimido 1s 1,17. Forma dudosa. ¿Quizá 
PM participio pasivo de PM? 


Y WIP [Sólo est. cstr. P13M] Rojo, enrojecido 1s 63,1 
+ M312 sangre (v. 3), = ON rojo (v. 2). 


(2119) [Sólo pl. cstr. *¡219M] Curva, quiebra, sesgo 
Cant 7,2. 


11M [C. su dan, 790, mn, pL 03hn, 
YN, csuf. 191290, DIAN, 9910)3N] As- 
no, borrico, burro, jumento, pollino, rocín; gara- 
ñón. Asociado a animales domésticos: ¡MY oveja, 
11% buey. a) Gn 42,27 + NI99% pienso; DJ 
asno robusto 49,14; > PY alforjas para Jos 
9,4; — "M3 yunta de Jue 19,3; garañón Ez 23,20 
= 039 caballo; => 20 ronzal Prov 26,3; Eclo 
33,25 (30,33) + N1DOM pienso, YY látigo, NW» 
carga. b) Uso con verbos y fraseología: — VAN 


mn - 39n 


aparejar, ensillar el asno Gn 22,3 Jue 19,10 
2Sm 17,23 19,27 1Re2,440 13,13; — 2337 mon- 
tar, cabalgar Ex 4,20 1Sm 25,20 1s 21,7 Zac 
99%  — y NY) / DRY cargar sobre Gn 42,26 
44,13 Neh 13,15; — Sym 717/33 bajarse, apearse 
1 Sm 25,23 Jos 15,18 Jue 1,14; J9N atar 2 Re 
7,10. 


Nota. 1Sm 16,20 dudoso. El femenino de AN 
es JIMN borrica. 


On [C. sur. An, mnd)an] Suegra, correl. 
173 nuera. Miq 7,6 Rut 1,14 (+ 9x). 


vn Salamandra Lv 11,30. 
Y "13M Fermentado, forraje 1s 30,24. 


"Ye2N [F. YD] Quinto: — 0% el día quinto 
Gn 1,23; — MY el año quinto Lv 19,25; — DY 
por/a la quinta vez Neh 6,5. Elisión del sustan- 
tivo: "Y”M2 el quinto (mes) Ez 20,1 Zac 7,5. 


29M [0.p.2 59780, 12280, pl.2 DR2BD; impf. 
Sam, Siam», 2 Pp, O)ANS, pl 39m», 2 
129na, 12m] Conmoverse, compadecerse, 
apiadarse, sentir compasión/lástima; ahorrar, 
escatimar, perdonar, dejar con vida; prescindir; 
consentir, mimar. Puede significar el sentimien- 
to y/o la acción consiguiente, muchas veces de 
modo indiferenciado. Sin.: 91M, 9N3, 07; ant. 
por el aspecto emotivo “N ira y su campo; por 
el aspecto activo 11M y su campo. Se construye: 
en forma absoluta; con Sy O 8 + el objeto de 
la compasión o el perdón; alguna vez con 
gerundio de la acción. a) Dominio del aspecto 
emotivo. Ex 2,6; Jr 15,5 = “1 compadecerse, 
DM apiadarse (v. 6); sentir lástima Ez 36,21; 
Mal 3,17 como un padre a su hijo; 2 Cr 36,15 + 
mn ny encenderse la ira (v. 16). b) Domina 
el aspecto activo. Perdonar la vida, dejar con 
vida 1Sm 15,3.9 Jr 51,3; Eclo 16,85 = NJ] 
idem (v. 7); quizá 1 Sm 23,21; 0D? - ahorró 
tomar, escatimar, no resignarse a tomar 2 Sm 
12,4; PrrOR — ahorrar flechas Jr 50,14; escati- 


mar, mimar Zac 11,5 Job 20,13; 5Y — renun- 
ciar a, prescindir de Eclo 13,4. c) Fórmula ne- 
gativa: am» 85, casi siempre con valor adver- 
bial: sin compasión, sin piedad, despiadada- 
mente 1s 30,14 Jr 13,14 21,7 Ez7,4.9 9,5 Hab 
1,17 Job6,10 16,13 27,22 Lam 2,2.17.21 3,43. 


De la misma raíz: M2AN, M2, Pm». 


M22M (Est. estr. 02M, e. suf. 2190] Piedad, com- 
pasión Gn 19,16; clemencia Is 63,9 = nans 
amor. 


nn Compasión Ez 16,5 + 9Yh asco. 


D/3M [O. pf. DN, 1 "DIBD; impf. DM, wayy. DM*%, y 
00, DN?, DM”,f DDD, pl. 19D>; inf. DN, c. suf. 

- BAM? (por BM? 1s47,14 Job 30,4), 1AM, DAM. Ni 
ptc. pl. irreg. D>m) (por 8*%0J). Pi impf. 3 f. 
022. Hitp. impf. 3 04N9”] 

Q. Entrar en calor, calentarse, estar caliente, 
recalentarse, quemar; tener fiebre; estar furioso. 
a) Uso intransitivo absoluto: — 193 la carne 
fue entrando en calor 2 Re 4,34; calentarse, 
estar caliente Is 44,15s; tener fiebre Jr 51,39; 
— nun) el bronce se recalienta Ez 24,11; que- 
mar Os 7,7. b) Uso intransttivo con N >. En- 
trar en calor (hacer calor para) 1Re 1,1s Ag 
1,6 Ecl 4,11. c) Infinitivo + sustantivo indi- 
cando una hora o estación: 01m cuando aprie- 
ta el calor 1 Sm 11,11 2Sm 4,5; WRWnN-— cuan- 
do calienta el sol 1Sm 11,9 Neh 7,3; /M3— 
Vx? el bochorno de la siega, el ardor deslum- 
brante Is 18,4. 

Nota. A veces el infinitivo se puede confundir 
con el sustantivo BM, p.e. Is 18,4; Job 6,17 
leyendo M3 o 13 en la canícula. 

Ni. Encelarse 1s 57,5. 

Pi. Calentar, incubar Job 39,14. 

Hitp. Calentarse Job 31,20. 

De la misma raíz: ¿01m?, on?, 0h, man, ]2n. 


19M [PL D*AD, c. suf. DD”39D]' Estela, cipo (so- 
lar) Lv 26,30 Is 17,8 27,9 Ez 6,4.6 2 Cr 14,4 
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34,4.7. Podría también traducirse por altar de 
incienso. 


03M [O. pf. pl. 3103; impf. DAM”, pl. 2 1032; pte. 
03M. Ni. pf. pl. 103 )] 
Q. Hacer violencia, violar, violentar, abusar 
de, dañar: “93-— dañar los agraces Job 15,33; 
(mas) Din 523)- oprimir Jr 22,3 = nin ex- 
plotar, + > 3n liberar; MBA tramar violen- 
cias (transf.) Job 21,27; 1W9)-— arruinarse Prov 
8,36; “W- destrozar el tabernáculo, la choza 
Lam 2,6; mn -— violar la ley Ez 22,26 Sof 3,4. 


Ni. Ser violentado Jr 13,22, 


Nota. Probablemente variante P3n. 


03M [Est. estr. DAM, c. suf. "03M, 02M, pl. 09M] 
Violencia, injusticia, agresión, brutalidad, atro- 
pello, crimen. Asociado a MIN3 arrogancia, 097 
asesinato, M1 fraude, 2” pendencia, 131 es- 
trago, “Y calamidad. 

1. Construcción básica. Asesinato Jue 9,24; 
violencia Ez 12,19; Jon 3,8 = ny “77 mala 
conducta; Hab 1,3 + “TY, 23”), JI8 delito, J1TR 
contienda; Sal 7,17 11,5 Job 16,17 Prov 10,6; 
usurpación Eclo 47,21. 


2. Construcciones especiales. a) Rigiendo: 
N —- violencia contra N Jl 4,19 Hab 2,17 Abd 
10. b) Regido: — "Y18 / WN (hombre) violento 
Sal 140,2.5.12 serie; Prov 3,31 16,29; Eclo 
10,23 + IN sensato; 13,13 = "DN cruel (v. 
12); Eclo 15,12 32(35),17; — 1”? vino de violen- 
cia Prov 4,17 = YY” maldad; ->”»” tiempos 
violentos Eclo 49,3; -— n”2 (correg.) testigo 
violento Sal 27,12 = “PY""7) testigos falsos; 
— 2D instrumentos de violencia, armas crimi- 
nales Gn 49,5 serie; — 1Y testigo violento, falso 
Ex 23,1 + Ni vi declaraciones falsas; Dt 
19,16; Sal 35,11 (pl.) + >21Y (v. 10); — 9Yb vio- 
lencia, acción violenta Is 59,6 = 11N"*WYN obra 
criminal; — MNIV odio cruel Sal 25,19; — n3Y 
trono de violencia (o leyendo Y3Y cetro) Am 
6,3. 


263 


3. Verbos más comunes: — 19M tramar vio- 
lencias Eclo 7,12; — N9m/ N2n)/ N3D llenar(se), 
colmar(se), rebosar Gn 6,11.13 Ez 7,23 8,17 
Mig 6,12 Sof 1,9; -— mMYY cometer crímenes, 
violencias 1s 53,9. 

4. Exclamación: ¡Violencia !, isocorro!, 
¡auxilio! Jr 20,8 Hab 1,2 Job 19,7. 

Nota. Prov 26,6 dudoso (¿desnudar?). Véanse 
comentarios. 


P 13M [0. pte. PB] Oprimir, violentar Sal 71,4. 
Nota. Posible ptc. pas. Is 1,17 leyendo PM. 
Véase PAN. 


pi2TI [Q. impr. P2N;; 
-—PB02] 
Q. Fermentar Ex 12,34.39 Os 7,4. 
Hitp. Agriarse (figurado): 57 el corazón 
Sal 73,21. 
De la misma raíz: PY3N, P"AN, PAN, PAh, NYADD. 


inf. c. suf. INDAN. Hitp. impf. 


P23M Adj. Fermentado. Ant. MX ázimos Ex 
12,15 133.7 2318 3425 Lv2,11 6,10 7,13 
23,17 Dt 16,3 Am 45. 


Pr3M Vinagre Nm 6,3 Sal 69,22 Prov 10,26 25, 
20 Rut 2,14. 


12 [0.pf. PR. Hitp.impf.2f. PPROYDA] 
OQ. Irse, dar media vuelta Cant 5,6 = 329. 
Hitp. Andar indeciso Jr 31,22, 

De la misma raíz: Din. 


“vaM Varias raíces homófonas se cruzan y 
confunden. Su distinción y definición deja un 
margen de duda. He aquí una propuesta: 
mn? hervir, fermentar, serrojo (compárese con 
Al-hambra); “AN vino; “AM! hervor, espuma. 
mn? untar, embadurnar; “VAN brea; “VAN barro. 
mn amontonar; “YN? medida de áridos; “AN 
asno. 


VW3T1* [O. impf. pl. 13M”. Pualal pf. pl. 3NIVAN, 
NDMDYN x, MAYA. Hi impf. ANN Eclo 4,3] 


17" - 0 


Q. Hervir, espumear: 0"N-las aguas (del 
mar) Sal 46,4; — 7” el vino es espumoso/rojo 
75,9. 

Pualal. — DY las entrañas hierven Lam 
1,20 2,11; — D”19 el rostro está ardiendo/ enro- 
jecido Job 16,16. 

Hi. Exasperar Eclo 4,3 = 1"N3M afligir. 


IN? [O. impf. 3 f. narr. nVINA Untar, embadur- 
nar, calafatear Ex 2,3. Denominativo de 32M. 


WITM9 [O. pf. 1 c. suf. DA VIN Jue 15,16 correg.; inf. abs. 
VIMN correg.] Jue 15,16. Dudoso: amontonar 
(golpes), zurrar; o dejar rojo (de golpes). 


MAN Brea, alquitrán Gn 11,3 14,10; Ex 2,3 + 
na; la pez. 


VAN [MAN] Vino fuerte, licor Dt 32,14 Eclo 31 
(34),30; — 073 viña de buen vino, ¿o roja? 1s 
27,2 (correg.; véase “IN Nota. y BHS ap.). 


v9n: En 03 -— el hervor del agua, o la espuma 
Hab 3,15. 


mn? Barro, arcilla, fango Gn 11,3; Ex 1,14 + 
0127 ladrillos; MIx3n-— barro callejero Is 10,6; 
Nah 3,14 = vv lodo; Job 13,12 30,19. Como 
material de alfarería: Is 29,16 45,9 64,7 Jr 
18,4.6. De aquí al material del hombre: Job 
4,19 10,9 33,6 Eclo 33(36),10. 


mans [PL 213, DIN] Medida de áridos (cerca 


de 400 litros) Lv 27,16 Nm 11,32 Is 5,10 Ez 
45,11.13 Os 3,2, 


DN Y3M Jue 15,16. Véase Tan?. 


WEN [Q. ptc. pas. pl. YN. Pi. pf. WAN] 
Q. Ptc. pas. armados, equipados (o «en cin- 


co grupos», «en orden de batalla») Jos 1,14 
4,112 Jue 7,11. 

Pi. Dividir en regiones, o imponer una tasa 
del 20% Gn 41,34. 


wn [Est. cstr. van], £ nun [est. estr. nn] Cin- 
co. Se usa la forma masculina para el femeni- 


no, y viceversa. Gn 45, Ex 26,3 Jue 18,2.7, 
Como número pequeño: unos cuantos (compá- 
rese con «cuatro gatos») Lv 26,8 Nm 11,19 Is 
30,17. Como ordinal: vn? munna el quinto 
día (el cinco) del mes Ez 1,1. Se usa la forma 
masculina con el compuesto femenino, y vice- 
versa: MY Mivy WN quince años 2 Re 14,17; 
o” by nvanz el día quince Ex 16,1; nn 
013 YY quince hijos 25m 19,18. uN cin- 
cuenta Gn 6,15 18,24. MINA WAN quinientos 
Gn 11,11. 0928 mun cinco mil Jue 20,45. 
De la misma raíz: "YN, ¿Wan? van?. 


"WN Véase wn. 


DWNN Véase WAN. 


wn! Un quinto, quinta parte, 20% Gn 47,26. 


v19M2 Ingle, bajo vientre 2Sm 2,23 3,27 4,6 
20,10. 


VAT] [Est. cstr. M3N] Odre Gn 21,145.19. 


1 [C. suf. 13M] Gracia-belleza, gracia-favor. En el 
primer caso es una cualidad que posee el suje- 
to; en el segundo, el favor que alcanza de otro, 
que le otorgan. El carácter correlativo de am- 
bos aspectos favorece las transformaciones: A 
es bella y agrada o gusta a B; B se complace 
en, siente atractivo por A. Belleza, hermosura, 
gracia, simpatía, atractivo, encanto; adorno, or- 
nato; favor, estima, gracia; afecto, atracción, gus- 
to, complacencia, agrado; caridad. Sin.: MANS 
amor, “19M piedad. 


1. Gracia, belleza. a) Como sustantivo. Sal 
45,3 = np” (ser) hermoso; Prov 22,1 = DY fa- 
ma; 31,30 = ”D” belleza; Eclo 32(35),10. Ador- 
no Prov 3,22. b) Como adjetivo: “128 piedra 
mágica, talismán Prov 17,8; “NYN mujer her- 
mosa 11,16; Eclo 9,8 = *D” belleza; — 1319 her- 
mosa Nah 3,4 = D'23W9 0293 hechicera; =n2y 
gacela hermosa Prov 5,19 = D"2N8 n 208 cierva 
querida; -— 0? diadema preciosa 1,9; 4,9 = 
INDA MIYY corona esplendente; —*nav la- 
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bios amables Eclo 6,5 = 2I1Y %”N voz suave; 
on — hablar atractivo (transf.) Prov 22,11 
+ 227100 corazón limpio (q). 

2. Favor, estima Ecl 9,11; 10,12 + y923 
destruir; — M3” espíritu de compunción (de pe- 
dir gracia) Zac 12,10. 


Fraseología: — NXM alcanzar favor, ser esti- 
mado/apreciado Jr 31,2 = M208, “9N (v. 3); 
Prov 3,4 + 110792 aceptación; 28,23. *1D99— 
"1 93 amado de todos Eclo 44,23. N "PY I— NY 
alcanzar favor de, gozar del favor de, ganarse 
a, gustar a, caer en gracia de, agradar a N; por 
transformación se obtienen fórmulas correlati- 
vas con cambio de sujeto y complemento: 
hacer un favor, tomar cariño, atender favora- 
blemente: Gn 6,8; 19,19 = “19M; Ex 33,12 = 
DY3 Y" tratar personalmente; Nm 1111 = 
YY) maltratar; Dt 24,1 + “27 DIYY ...N3D 
descubrir algo vergonzoso; 1Sm 16,22 = 2IMN 
causar buena impresión (v. 21); 25,8 + Y» 
tratar con malos modos (v. 14); 2 Sm 14,22 + 
1I17NN MYy acceder; Rut 2,10 = “2n intere- 
sarse; Est 5,8 = 5y 28 acceder. — "INIA NITON 


PyY3 si he alcanzado tu favor, si gozo de tu - 


favor, ten la bondad, por favor Gn 18,3 30,27 
Ex 33,13 Jue 6,17 1Sm 27,5; sin N] Nm 11,15; 
1Sm 20,29 correl. ? "M3 estar conchabado 
con, ser confidente de (v. 30); Est 7,3; véase 
Gn 1919 32,6 50,4 Ex 33, 12,17 Nm 11,11 
1Sm 1,18; 2Sm 15,253 correl. P2M querer (v. 
26). 02M -— alcanzar el favor Eclo 3,18. — NY) 
2197/93 ganarse a, (transf.) mirar compla- 
cido a Est 2,15.17 5,2, — JM conceder favor, 
favorecer Sal 84,12; Prov 3,34 = 310 intimidad 
(v. 32); hacer que se gane el favor Gn 39,21 = 


19n Mu) conceder favores; Ex 3,21 + ap” 320, 


irse de vacío; 11,3 = AE (m7) ser estimado. 


M3 [O. pf. 1 "9, pl. 31; impf. JM” Eclo 4,15, £. 
203, pl. 102, 30902, 2 108, 1 13M), wayy. 10%; 


imptv. 230, pl. ID); inf estr. M0, MN, c.suf. 10D, 
D2NM; pte. Min, MIN Eclo 14,24, c. suf. 33M, £. 


De la misma raíz: 
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nh, pl. 9>(1)h] Acampar, plantar/sentar los rea- 
les; sitiar, cercar, asediar; posarse; declinar; mo- 
rar, habitar. Sin. 1%” instalarse; ant. YO] levan- 
tar el campamento. Se construye con partículas 
locativas, como 2, 9Y, PH P3, 130, "197, 
etc. 

1. Sentido propio. a) Acampar Gn 26,17; 
33,18 = 978 nu plantar la tienda (v. 19); Ex 
14,2; Nm 1,51 + YO] ponerse en marcha; 2,2 
(+ 7x) 3,23 (+ 3x) 9,17 (+ 5x) 10,585.31 33,5 
(+ 41x); Jue 10,17; 1 Sm 4,1; 13,16 = 21Y” es- 
tablecerse;  MTPO 11979y-— acampar al raso 
2 Sm 11,11; 11210 -— acampar junto Eclo 14,24 
+ DN” N”2m poner cuerdas (¿leer 015 hin- 


Car estacas?), JW avecindarse (v. 25), ]P 0" 


poner el nido, 1112nn domiciliarse (v. 26). b) Si- 
tiar, cercar: 3 + 127 sitiar y conquistar Jue 
9,50; 99 + 137 idem 2 Sm 12,28; Is 29,1.3 = 
2y 012 estrechar, P*xM asediar (v. 2); 119 
Job 19,12. e) Vivir, habitar: "11M2I-— en mis 
atrios Eclo 4,15; Min” 13732 — vivir bendecido 
por Dios (transf.) 4,13. 

2. Sentido figurado. Posarse Nah 3,17. 
— Bn el día declina, va de vencida Jue 19,9 + 
y pernoctar. 
0330, 230), Mnp. 
Nota. 2. Sm 24,5 quizá 19M*] empezaron. 


110 Clemente, piadoso, benigno. Frecuente- 


mente asociado o en serie con: 13% compasi- 
vo, D'2N “IN paciente, MAN) 79N 1) miserl- 
cordioso y fiel. Ex 22,26 34,6 Jl 2,13 Jon 4,2 
Sal 86,15 103,8; 111,4 + p”X justo; 112,4 
116,5; 145,8 + 1% bueno (v. 9); Neh 9,17 + 
nn 20 98 Dios del perdón; 2 Cr 30,9. 


m1) [Sólo pl. D30] Bóveda, abovedado, (cala- 


bozo) Jr 37,16 + NIN M3 calabozo, N?20 13 
cárcel (v. 15). 


BIN [O. pf. 3. MYIN, wayy. pl. MOJO"); inf. cstr. VIN2] 


Apuntar, madurar, en 113 — MISAD apuntan 
los frutos de la higuera (transf.) Cant 2,13; em- 


91n 


balsamar Gn 50,2.26 + TIN DW Ho. (co- 
rreg.) meter en el sarcófago. 
De la misma raíz: MN, 0940. 


0"81M Embalsamamiento Gn 50,3. 


3121 [Sólo pl. c. suf. 9"30] Secuaz, seguidor, adies- 
trado Gn 14,14, 


11330 Favor, gracia Jr 16,13. 


n>3M [C. suf. 7930, 100, pl.1 093, pl. 2 c. suf. 
om nin”1n] Lanza. Asociado a otras armas y 
pertrechos, como NY? arco, 31 espada, PN 
flecha, 3172 jabalina, ]1% escudo. 1 Sm 13,22 
+ 33; Sal 57,5 + uxn flechas; 2 Sm 2,23; 
- YY 2173 hierro y madera, punta y asta 23,7; 
— [9712 relampagueo de la lanza Nah 3,3 Hab 
3,11; —n302/202 «llama», punta de la lanza 
1Sm 177 Job 39,23. Verbos asociados: 
- 997 lanzar, arrojar 1 Sm 18,11; — np forjar 
Is 2,4; — “YM clavar, hincar 1 Sm 26,7; -— “NY 
Polel blandir 2 Sm 23,18; — my forjar 1Sm 
13,19; — ¡277 desenfundar Sal 35,3. 72-— en la 
mano, empuñando 1 Sm 18,10 199 22,6 2Sm 
23,21; —3 de una lanzada 1 Sm 26,8. Aguijada 
Eclo 38,25 + NIPNI Am) guiar bueyes. 


IM [O. pf. 3 c. suf. 1D30; impf. 3 c. suf. 3123?, pl. 
133?;  imptv. 90] Estrenar; dedicar; entrenar, 
iniciar, acostumbrar. Y”23-—estrenar una casa 
Dt 20,5 + n32 construir; Min 1378 — dedicar 
el templo del Señor 1 Re 8,63, véase 2 Cr 7,5; 
2y19 — acostumbrar al muchacho Prov 22,6. 

De la misma raíz: “1, MID. 


1231] [Est. cstr. MIN] Dedicación, inauguración 
Nm 7,10s.84.88 Neh 12,27 2 Cr 7,9. 


Qi Gratis, de balde, sin pagar, sin interés, des- 
interesadamente, sin que cueste; en vano, sin ra- 
zón, sin motivo, inútilmente, injustificadamente, 
con ingratitud, porque sí. a) Genérico: gratis. 
Gn 29,15 + 5139) salario; Ex 21,2.11 + 90) JN; 
Nm 11,5; 2 Sm 24,24 + ""M323 pagando, al con- 


= 107 
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tado; Is 52,3 = "993 N>; Jr 22,13 + 94 salario, 
PINO2, vpuh N93 con injusticias; 1 Cr 
21,24 + NZD 923 por el precio cabal. Sin mo- 
tivo, porque sí Job 1,9 Prov 23,29. Dudoso: sin 
que cueste, o sin razón Mal 1,10. b) Campo 
jurídico y afines: sin razón/ motivo, con in- 
gratitud: — M”ñ matar sin motivo 18m 19,5 + 
»?) inocente; Ez 14,23; Sal 35,7.19 = “9PY tral- 
ción; 109,3 119,161; Job 9,17 + ¡2 tener 
razón (v. 15); Prov 3,30 ny 2) 85 sin 
haber perjudicado; Lam 3,52. —*27/07 7DY 
derramar sangre inocente 18m 25,31 1Re 
2,31; 8 en vano Ez 6,10; — 1Y Mn atestiguar 
en falso Prov 24,28 = Mp2 engañar; — 5229 
maldición injusta 26,2. Inútilmente 1,17; sin ne- 
cesidad Eclo 20,23. 


71D] Chubasco Sal 78,47 + 133 granizo. 


71* [O. pf. 3c. suf. *33D, 1>D3D, pl. 3330; impf. 7P, 
11? Am 5,15, c. suf. 20" Gn 43,29, 7417 Nm 6,25, 
130>, 3D, wayy. 192, 2 7MP,c. su£. 037n, 1 33; 
imptv. c. suf. *4M, 33D, pl c.suf. "10, 1390; inf. 
abs. PIM, cstr. MAD, c. suf. Mm), 2302; pte. 
yn, yin. Pi. impf. 3 13D”. Polel impf. pl. 13h»; pte. 
JM. Ho. impf. ]D?, JN” Eclo 12,13. Hitp. pf. 2 
nana, BUDA, pl 110077; impf. way. J3023%, 
2000, 2£ 120081, 2 2005, 1 2008, 12008; 
inf. cstr. c. suf. 130an, ger. 10091. 

Q. Apiadarse, tener/sentir piedad/misericor- 
dialcompasión lástima, mostrar bondad, conmi- 
serarse; favorecer, regalar, hacer un favor, conce- 
der gracia/favorlmerced. Se construye en forma 
absoluta, con acusativo, con preposición, con 
doble complemento. Sin.: BNY compadecerse, 
Mi5 favorecer, “19m? Hitp. ser leal. a) Apia- 
darse. Ex 33,19 = 007; Nm 6,25 = 002 "NN 
mostrar el rostro radiante, benévolo; Dt 7,2 + 
Dm consagrar al exterminio; 2Re 13,23 + 
pn2 oprimir (v. 22), 1nvn exterminar, "28 
0197 9yn arrojar de la presencia; Am 5,15 = 
Dy mn estar con (v. 14); Sal 4,2 + n7pn vay 
escuchar la súplica; 59,6 + 12D castigar; 77,10 


17" - 190 


= 309, 790 (v. 9), 139 (v. 8), + M8 ira, MI 
rechazar (v. 8); 112,5 + m9 prestar; 119,132 
= 98 m3 volverse hacia; Prov 14,31 + pWy ex- 
plotar, oprimir; Lam 4,16; Eclo 4,10 = 92m 1i- 
brar. —N% sin piedad Dt 28,50 = 09 1) 
cruel. Series: YMW- JIM-— MIY escuchar — apia- 
darse —responder ls 30,19; R39-—]1M- M3Y lla- 
mar — apiadarse — responder Sal 27,7. En en- 
díadis 26,11 (+ 173 salvar), Sal 27,7 (+ m1 
responder), 30,11 (+ vAY escuchar). b) Fa- 
vorecer. Regalar Gn 33,5.11 correl. 29 > tengo, 
es mío; 43,29. 

Pi. En 9p-—suavizar la voz Prov 26,25 = 
nava 121 Ni. hablar con disimulo (v. 24). 

Polel. Dolerse, apiadarse Sal 102,15 = nx5 
amar; Prov 14,21 + 12 despreciar. 


Ho. Ser tratado con piedad Is 26,10, Prov 
21,10 + Y Mi8 buscar el mal; ser compadecido 
Eclo 12,13. 


Nota. Para otros lexicógrafos son formas de 
Q. pas. 

Hitp. a) Suplicar, dirigir una súplica, rezar, 
rogar, interceder. Se construye con 28, > 119? 
y la persona a quien se pide, >y y la persona 
por quien se intercede Est 4,8; con acusati- 
vo interno Minh 1Re 9,3. Sin. 229n; correl. 
yn escuchar, 120 perdonar. Gn 42,21; Dt 3,23 
correl. 98 YBY acceder (v. 26); 1Re 8,33.47 
correl. MiMp YY escuchar la súplica (v. 49); 
Sal 30,9 = N3pP invocar; 142,2 = pY! clamar; 
Job 9,15; Est 4,8 = Wp2 rogar; + MD2 im- 
plorar llorando 8,3; Eclo 13,3 + Minn ufanar- 
se, presumir. b) Alcanzar misericordia Os 
12,5. 


Nota. Jr 22,23 probablemente de MIN lamen- 
tarse, sollozar. 


De la misma raíz: 
7105. 


10, 9D, 5910, 330, Mina, 


11M? [o. pr. 1 130] Heder, oler mal Job 19,17 co- 
rrel. 1 repugnar. 


PIM [0.p£.3£ 293, pl. 1930; impf.3£ "30, "Mp; 
inf. abs. IM. HL impf. £ PI0?, 2£ >2%05, pl. 2 
1205] 

Q. Estar/quedar profanado, empecatado, in- 
famado, mancillado: — P1W8N / Y? la tierra / 
Sión Is 24,5 = 512 327 romper el pacto; Miq 
4,11 Sal 106,38; -— MPRN (correg.) la mujer Jr 
3,1; — ]M3 sacerdote 23,11. Jr 3,9 léase Hi, 

Hi. Profanar: PFMNINS —la tierra Nm 35, 
33 = NY contaminar (v. 34); Jr 3,29 + Ma 
fornicación, infidelidad, = 'N3 cometer adul- 
terio; mp2n3 — pervertir con halagos Dn 11,32. 


De la misma raíz: "3, A1h, nan. 


”4M [PL 02310, cstr. 930] Impío, malvado, perver- 
so, prevaricador, infame 1s 9,16 = YY) malva- 
do; 10,6 correl. 12Y cólera (provocada); 33,14 
= NYn pecador; Job 8,13 = ON 13% olvida- 
dos de Dios; 17,8 + *p?] inocente, "371799 de, 
manos puras (v. 9); 20,5 = YY malvado; 
36,13; Prov 11,9 + ¡”13 honrado. Sal 35,16 du- 
doso. 


2 1m Vicio, perversión 1s 32,6 = 118 crimen. 
nai Impiedad, perversión Jr 23,15. 


PIM [Ni wayy. PaR2. Pi pte. PIDA] 

Ni, Ahorcarse 2 Sm 17,23. 

Pi. Estrangular, desnucar Nah 2,13. 
De la misma raíz: PI0B. 


70N* [Hitp. impf. 2 “9nan] Ser fiel, leal 2 Sm 
22,26 (= Sal 18,26) = on Hitp. ser íntegro. 
De la misma raíz: 390", "90, "On. 


70M [Pi. impf. 3 c. suf. “"90”] Denigrar, ultrajar 
Prov 25,10. 
De la misma raíz: “QM?. 


10M* [(799), <. suf "19D, 7700, 3390, 1500, 
02790, 0790, pl. 0"19N, cstr. *39M, c. suf. "10M, 


77100, “19M, 70M] Este término presenta 
dos significados fundamentales: misericordia, 
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que subraya el aspecto gratuito de benevolen- 
cia; lealtad, que resalta el compromiso. Fre- 
cuentemente no está diferenciado el significa- 
do; o los dos aspectos se sobreponen; o la dis- 
tinción es dudosa. El compromiso puede tener 
base natural (familia) o positiva (alianza). Fa- 
vor, beneficio, gracia, servicio, ayuda; misericor- 
dia, clemencia, bondad, benevolencia, piedad, 
compasión, conmiseración, lástima; cariño, 
afecto, caridad; lealtad, fidelidad; pacto, acuer- 
do, convenio, trato, promesa, compromiso; agra- 
do, gusto, amabilidad, simpatía, atractivo; com- 
placencia, atracción. Sin.: 03H misericordia, 
n208 amor, ¡N favor, 218 bondad; ny leal- 
tad, Mamy fidelidad; 5913 alianza, M273 justi- 
cia. Ant.: 8 cólera, M32Y ira, Man cólera. 
Asociados: MN, YIWN justicia. 

1. Misericordia. a) Uso nominal. Sujeto 
divinidad Gn 32,11 Nm 14,19; Is 54,8 = 10307 
cariño (v. 7), + 3 cólera; 63,7 = 219 benefi- 
cios; Sal 5,8 25,7; 90,14 correl. 315 Pi. exultar, 
na) alegrarse; 103,11 correl. 11Y delito (v. 10); 
119,41 = nyivn salvación; Lam 3,22. Sujeto 
hombre Gn 20,13; Sal 109,12 = 31M compade- 
cerse; Job 37,13 + YIY vara (de castigo); Prov 
31,26 2 Cr 32,32 35,26. b) Uso adjetival. Bon- 
dadoso, bueno, misericordioso, compasivo, cle- 
mente, de buen corazón. Dios Nm 14,18; Sal 
86,5 21% bueno, M29 perdonador (v. 5). 
Hombre 1Re 20,31; -— WN bondadoso Prov 
11,17 + "28 despiadado; 20,6. 

2. Lealtad. a) Uso nominal. Sujeto divini- 
dad Ex 15,13 + 1Y poder; Sal 13,6 + nmy1wW” sal- 
vación; 26,3; 52,10 + “TWY riqueza (v. 9); 88,12 
= mi1m8 fidelidad; 94,18 + 23138 consuelos 
(v. 19); 106,7 + niN?D) maravillas; 106,45. 
D”1BN]— promesa segura Is 55,3 = D?y $3 
pacto perpetuo. Hombre 2 Sm 16,17 = 0 ma 
estar con (v. 18 correg.), 12Y servir (v. 19); Os 
10,12 + WN23 alevosía (v. 13); Mig 6,8 + UIWN 
derecho; Job 6,14; Prov 19,22 + 213 WN trai- 
dor; pl. 2Cr 6,42. b) Uso adjetival. Adicto, 


10n 


leal, seguro, de confianza, de fiar. De Dios Sal 
144,2 + 029n liberador (dudoso). Del hombre 
Is 57,1 = pP"2. 

3. Asociado paradigmáticamente a nom- 
bres. a) Formando endíadis. DANI “9 bon- 
dad y lealtad, misericordia y lealtad, lealtad 
y verdad; traducción sintética: lealtad firme, 
amor leal, etc. Gn 24,27 Jos 2,14 2 Sm 2,6 Sal 
25,10 57,4 Prov 14,22 16,6. TONY) MBNPN 
no hay verdad ni lealtad Os 411 + AYTPN 
0178 no hay conocimiento de Dios. 0190 
May favores... lealtad Gn 32,11. "301 DIN 
mi fidelidad y lealtad Sal 89,25, véase 92,3. 
1900) 1920 alianza y favor, fidelidad a la 


alianza Dt 79.12 1Re 8,23 Dn 9,4 Neh 1,5 
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9,32. 04M — piedad y compasión, misericor- 
dia y cariño Zac 7,9 Sal 103,4, véase Dn 1,9. 
—1 ]M benevolencia y favor Est 2,17. -—] 119 
bondad y lealtad Sal 23,6. b) En paralelismo 
con: MIME fidelidad Sal 88,12; MAN fidelidad 
ST 11; > 133 mi alianza de paz ls 54,10; 
tY poder Sal 62,12-13;  TMi?"12 justicia 36,11. 
c) En series, especialmente litúrgica: 413 
NN) 7207IN:098 98 7110) compasivo, cle- 
mente, paciente, misericordioso y leal Ex 34,6 
Sal 86,15; con variaciones Nm 14,18 Jl 2,13 
Jon 4,2 Sal 103,8 145,8; Neh 9,17 + m8 
mo Dios del perdón. Do? — misericordia 
permanente Sal 106,1 107,1 118,129 136 Esd 
3,11 1Cr 16,34 2Cr 5,13. Nip 98, Ty “pb, 
19n MYY Dios celoso, castiga la culpa, actúa 
con lealtad Ex 20,6 Dt 5,9s, véase Ex 34,7; 
otras series Dt 7,9 Is 16,5 63,7 Jr 16,5 31,3 
Os 2,21s Sal 81,11. d) Con adjetivo: 13- 
inmensa Sal 57,11; 310 — insigne 63,4; “72? —in- 
apreciable 36,8. 

4. Complemento de verbos: — "ON retirar 
Jr 16,5, — "130 multiplicar Gn 19,19; — YD1N 
recordar Is 63,7; — P3M complacerse en Os 6,6; 
— 74M superar Rut 3,10; -—“M2 negar Sal 
40,11; — 51320 ser desleal a 1 Sm 20,15; — YI 
denegar Eclo 7,33; — "WM prolongar, mantener 


197" - 707 


Jr 31,3; — M9) conceder Gn 39,21; -— nun idem 
Esd 7,28; — YWUJ abandonar, retirar Eclo 47,22; 
— 3%) conservar, mantener Ex 34,7; 19? — NV] 
agradar a Est 2,9, véase v. 17; -— ]M1 ser leal 
Mig 7,20; — “70M retirar Sal 66,20; — ny ha- 
cer un favor, favorecer, ser leal, mostrarse 
agradecido, tratar con misericordia, lealmente, 
devolver los favores, hacer una promesa Gn 
24,12 1Sm 15,6 Jr 9,23 Zac 7,9 Job 10,12 
Rut 1,8 Eclo 46,7; — N290 hacer prodigios de 
Sal 31,22; — m3% conceder 42,9; — m9 buscar 
Prov 21,21; — Y"3'WN hacer oír Sal 143,8; - “MV 
practicar Os 12,7. 


101? Infamia Lv 20,17. 
Nota. Prov 14,34 léase 39M. 


non [o. pf. 3 f. poét. 12M Sal 57,2, 1 >"9N, pl. 10D, 
poét. 10M Dt 32,37, impf. MOM”, 2 MANA, MANS, 
Mans, pl. 10M?, poét. 11217”; imptv. pi. 10M; ger. 
mon?, mon2; pte. 29h, pl. 0>2()N, estr. *2()N] 
Acogerse, refugiarse, cobijarse, ampararse, alber- 
garse, guarecerse, protegerse, recogerse, resguar- 
darse, defenderse. Se construye con 2 y el lugar 
del refugio; dos veces con AMA Sal 91,4 Rut 
2,12. Correl.: verbos que significan proteger, 
como 739 Hi. cubrir, Y*Win salvar, >3n libe- 
rar, MY guardar, 4? liberar. Dt 32,37; 2 Sm 
22,3 + sin. nominales; 22,31 Is 14,32 Nah 1,7 
Sof 3,12; Sal 5,12 correl. 309 Hi.; 7,2 correl. 
y wn, 53m; 16,1 correl. 95Y; 31,2 correl. Y?B, 
Wiz N9 no fracasar; 34,23 57,2; 61,5 = “MN 
habitar; 91,4 = “WOd3 1Y* habitar al amparo, 
733 12m hospedarse a la sombra (v. 1); 
118,85 = M2 fiarse; 141,8; 144,2 + serle 
nominal, Prov 14,32 + M7) tropezar. 


Fraseología: 923 — refugiarse a la sombra, 


Jue 9,15 1s 30,2; “219 733 - cobijarse a la 
sombra de tus alas (de mim”) Sal 36,8 57,2; 
7313 "993- al amparo de tus alas (de mm”) 
61,5; 213 MB bajo sus alas (de Mm”) Sal 
91,4 Rut 2,12. 


De la misma raíz: MON, NANA. 


10M Refugio 1s 30,3. 


90M [C. suf. 700, 1790, pl. D"P9D, c. suf, 
"90, 79D, 10)7P90, PPD] Leal fiel, 
amigo, constante, solidario; vasallo, adepto, 
adicto, partidario, secuaz. Puede predicarse de 
Dios o del hombre. De Dios Jr 3,12 + nMIYh 
apóstata; Sal 145,17, Del hombre 2 Sm 22,26 = 
D"Añ íntegro; Sal 12,2 = U"I1MN sinceros; 43,1 + 
min vy traidor; 50,5 + 3132 972 pactar; 
79,2 = “13Y siervo; 85,9 Prov 2,8. En pl. puede 
a veces designar un grupo o partido: Sal 
149,1.5.9 + 1D" paganos (v. 7). 


117>9N Cigúeña Sal 104,17 Job 39,13. Como 
ave impura Lv 11,19 Dt 14,18. Como ave mi- 
gratoria Jr 8,7. Fig. Zac 5,9. 


2”0N Especie de langosta 1 Re 8,37; Is 33,4 + 
D*2) saltamontes; Jl 1,4 serie; Sal 78,46. 


19M Poderoso Sal 89,9. 


20n [O. impf. 3 c. suf. 1200] Devorar Dt 28,38, 
suj. NI187 la langosta. 
De la misma raíz: >0n. 


20 [O. impf. 2 BONA, 3 DIOM” Eclo 48,17, pte. f. 
mon] Poner bozal, obj. “W buey Dt 25,4; 
D"12957N8 — obstruir el paso a los caminantes 
Ez 39,11; cerrar (los bordes) Eclo 48,17. 


De la misma raíz: DOM. 


JON [Ni impf. J0M?] Ser almacenado, atesorado 1s 
23,18 = “IXN NI. Los términos castellanos «ala- 
cena» y «almacén» provienen de esta raíz se- 
mítica. 

De la misma raíz: QM. 


Jon Tesoro, riquezas, fortuna; bienes, posesiones, 
abundancia. Jr 20,5 = Y”) ganancias, "2? obje- 
to precioso, IYÍN tesoro; Ez 22,25 = 372”; Prov 
15,6 == MNTIA renta; 27,24, 

Nota. 1s 33,6 dudoso. Véanse comentarios. 


jon Poderoso, fuerte 1s 1,31; Am 2,9 = Mal al- 
tura. 
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non - 39N 


0 [O. inf. cstr. "19M Eclo 42,1] Revelar, poner al 
descubierto: “D-— un secreto Eclo 42,1 = 
2927 m3Y repetir. Alógrafo de “JN. 


020N Véase 939. 


“0N (0. pr. 2 2399, pl. 1290, 1 1170; impr. 30M», 
19m, £ 09MA, 2 10NA 1 TONOS, pl MON, 
11997?, 2 m. pl. JINONN Eclo 51,24; inf. abs. “ON. Pi 
pf. 3 f. sg. c. suf. 1970M Eclo 14,2; impf. 2 c. suf. 
13905; pte. 79N. Hi pf. vend; impf. 39N?]. 

OQ. Faltar, no haber; necesitar, carecer, echar 
de menos, echar en falta, tener[pasar necesidad; 
disminuir, mermar, menguar, agotarse. a) Fal- 
tar, carecer. Gn 18,28 Dt 15,8; Jr 44,18 + vx1Y 
hartarse (v. 17); Ez 4,17 = Puna tasado, 
mn vr medido (v. 16); Sal 34,11 = 11 em- 
pobrecer, 2195 pasar hambre; Prov 13,25 + 
Ya) yav? a satisfacción; — 98 no faltar, rebo- 
sar Cant 7,3; — N? idem Neh 9,21 = 7373 sus- 
tentar. 223/1917 — 89 no faltar nada Dt 2,7, 8,9 
+ MI20N] 23N comer tasado, Sal 34,11 + 195 
pasar hambre. 35 - carecer de Eclo 51,24 co- 
rrel, fig. NX tener sed. b) Menguar Gn 8,3.5, 
suj. 0% agua; 1Re 17,14.16, suj. J9Y aceite = 
723 acabarse. 

Pi. Hacer inferior Sal 8,6 + >'N Hi. dar el 
mando; privar, quitar Ecl 4,8. 

Hi. Quitar, privar Ex 16,18 + *”"1YM) sobrar; 
Is 32,6 = ¡p"2 dejar vacío. 

De la misma raíz: “9, “9n, “9h, non, 

Non». 


QM [Est. cstr. “9N] Falto, necesitado, escaso, ca- 
rente, privado, sin-, in-. 1Sm 21,16 1Re 11,22 
Ecl 6,2. Compuestos: 22—309n falto de juicio, 


sin juicio, sin seso, insensato Prov 6,32; 7,7. 


9,416 = *N3 inexperto; 10,13 + 112) prudente; 
11,112 > nnan YN (hombre) prudente; 15,21 
+ nan vs; Eclo 6,20 = 918 necio; 0n27 
muerto de hambre 2 Sm 3,29 Prov 12,9; Y“ -— 
falto de juicio Eclo 13,8; ¡DY desocupado 
38,24; 31135 — imprudente Prov 28,16. 


10M Carestía, falta, penuria, escasez, necesidad, 
pobreza Job 30,3 + 1223 hambre; Prov 10,21 
(correg.); 28,22 + JIM fortuna. 


9n Falta, escasez, necesidad: 59 —miseria total 
Dt 28,48.57, 0N?- de pan Am 4,6 = DY 71) 
limpieza de dientes; 1”2-— necesidades del 
hogar (¿o «falta de hogar»?) Eclo 31(34),4 
correl. 19, 1 pobre. 


¡NON Pérdida Ecl 1,15. 
AT Puro Job 33,9 = % inocente. 


SN [Pi imp£. pl 1830] En ... 0"137... 1820” 
..7">y profirieron ... blasfemias ... contra 2 Re 
-17,9. Variante o alomorfo de nan. 


1231 [0Q. pf. pl. 19M; ptc. pas. "12M, cstr. "19M. Ni 
pte. f. 23113. Pi pf.3 1290, way. D*1, c. suf. 19201] 
Q. Cubrir, tapar, velar: “NT cubrir la 
cabeza, gesto de duelo y luto 2 Sm 15,30 Jr 
14,35; Est 6,12 = 938 luto; 0”3- velar la cara 
(condena) 7,8. 
Ni. Estar recubierto: 
68,14. 


Pi. Recubrir, revestir: 
madera 2 Cr 3,5.78s. 


De la misma raíz: 12M (¿0 de 23M ?) 


1993-— plateada Sal 


1031/PY — de oro, de 


1/2 [C. suf. M3n, Mp3n] a) Baldaquino 1s 4,5 
+ M29 tabernáculo (v. 6); Eclo 40,27. b) Tála- 
mo, alcoba J1 2,16 = “11M habitación; Sal 19,6. 


12M [O. impf. 19M, pl. 2 19D; inf c. suf. *19N, 
D13N 2 Re 7,15 q. Ni pf. pl. TIN); impf. pl. PNIN?; 
pte. 1217 /] 

Q. a) Apresurarse, precipitarse, atropellarse, 
huir desalado Dt 20,3 + NY” temer; 28m 4,4 
= 91 huir; 2Re 7,15 = 91 (v. 7); Job 40,23 x 
muz estar tranquilo. b) Turbarse, apurarse, sen- 
tir ansiedad Sal 31,23 116,11. 


Ni. Zdem OQ. 1Sm 23,26 + 9n; Sal 48,6 + 
202) quedar aterrado; 104,7 = 9% huir. 
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1239 - y20 


De la misma raíz: ¡N2N. 


]1'3M Sólo en la expresión adverbial j123M2: 
precipitadamente, apresuradamente, a toda pri- 
sa, de estampida Ex 12,11 Dt 16,3; — NX” salir 
apresuradamente Is 52,12 = MOna 320 irse 
huyendo. 


013 [Sólo dual; est. cstr. "32M, c.suf. 7 "39M, PI2N, 
0313] Ambuesta, cuenco de ambas manos, al- 
muerza, almorzada Ex 9,8 Lv 16,12 Ez 10,2.7 
Prov 30,4; Ecl 4,6 = 53 Non puñado. 


” 29m [o. pte. 72M] Proteger, cuidar de Dt 33,12. 
De la misma raíz: ¿5 in?, ¿502. 


27) [0.pf.£ M39N, 20320, 1>8220, >R220, pl.2 
DOROD, 1 WYDN; impf. POR), Pam, £ Pap, 2 
p3na, 1 PBMN, pl. 329, 329, JIRDM)?; imptv. m. 
sg. PI2M Eclo 6,35; inf. abs. interr. PM; pte. yan, £ 
m320, pl. D>22M] Apreciar, mostrar agrado, go- 
zarse, complacerse; agradar, gustar, ser el gozo, 
importar, satisfacer; desear, interesarse, ocupar- 
se, empeñarse, pretender, querer, escoger; amar, 
querer, elegir, preferir, ser partidario de, estar por; 
decidir, querer, atreverse, dignarse, estar dispues- 
to; ergutr, enderezar. Se construye con acusati- 
vo, con 2, con infinitivo, con gerundio. Sin.: 
nan desear, 38 amar, M3 preferir, Yp3 bus- 
car, pretender, 27 adherirse a, 3%N planear, 
proyectar, pPYM querer, amar, ¡M NI» alcanzar 
el favor, MI” querer, MAY alegrarse. Ant.: m3 
despreciar, ]N* rechazar, 31Y abandonar, v1Y 
estar harto, NI odiar. Correl. N *Y3 318 pa- 
recer bien a N. a) Complacerse 1 Sm 18,22 = 
308; Is 1,11 + 2? ¿qué me importa?, YIV; 
13,17 = 23%N estimar; Jr 6,10 Mig 7,18; Mal 


Yp3 buscar; Sal 34,13 participio = IMN; 35,27 
= na%; ocuparse Sal 37,23; 40,7 = PRY pedir; 
Job 21,14 Est 2,14 Eclo 7,13. c) Amar Gn 34, 
19 =-2 Y2)M223/MpYN ser atraído por, ena- 
morarse de (vv. 3.8), INN (v. 3); Nm 14,8 Dt 
21,14; 2 Sm 15,26 = 1M N3M gozar del favor (v. 
25); 1Re 10,9; Is 62,4 + 21Y abandonar; Sal 
109,17 + ¡pm quedar lejos. d) Querer, decidir. 
En forma absoluta: preferir 1 Re 21,6; Sal 115, 
3; querer Eclo 6,31. -— TUN 5 My hacer to- 
do lo que quiere Sal 135,6, véase Is 55,11 + 
Dj?" 334 volver vacío; con WN3 Jon 1,14; 
3 -— N> WN hacer lo que no agrada 1s 65, 
12 66,4, véase 56,4; Myn-— TN"ID"9Y dirigir 


adonde quiere Prov 21,1; 17>n9YW- NI 


echar mano a lo que quiere Eclo 15,16; WD) 
n320n espíritu generoso 1 Cr 28,9. e) Como 
verbo auxiliar, querer Jue 13,23 1Re 9,1; dig- 
narse Job 9,3; procurar Eclo 6,35. Con n5 y 
gerundio negarse a Dt 25,7s = “MY persistir. 
Con infinitivo Is 53,10; estar dispuesto a Job 
33,32; + yigtol Is 42,21. 


De la misma raíz: Y2M, P2N (adjetivo verbal tra- 


2,17 correl. "9Y9 279; Sal 5,5 + NIW odiar (v. 6); . 


51,8.18.21 = M37 apreciar, * M2 despreciar (v. 
19); 147,10 Prov 18,2. “TNM-—ser entusiasta Sal 
112,1. Importar 73,25. Estar por, ser partida- 
rio, 3de2Sm 20,11. b) Desear, pretender 2 Sm 
24,3; 1 Re 13,33 participio; Is 58,2 = WJ7 bus- 
car; 66,3 = M2 elegir; Mal 3,1 participio = 
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tado en el verbo). 


Nota. Algunos casos se pueden considerar 
ptc. o adj., p.e. Sal 35,27 40,15 “70,3 111,2 
Neh 1,11. 


Y 2 [Cosut. 29D, 7290, ÁX9D, A29D, DION, pl 


0320, c. suf. FRON, 39D, DIPX9N] Agrado, 
gusto, complacencia, aprecio, importancia, atrac- 
ción; utilidad, ganancia, provecho; deseo, inte- 
rés, querer, antojo, ansia; amor, preferencia; vo- 
luntad, designio, intención, propósito; tarea, de- 
dicación, negocio, asunto, ocupación, situación, 
cosa; joya. Se puede construir con 9 + perso- 
na y con + cosa. 


1. Agrado, provecho. a) Sustantivo: —D 
nio ¿quiere el Señor...? 1Sm 15,22; —N 
"99 ¿se beneficia el Todopoderoso...? Job 
223 = V33 ganancia;...3 “Mi ¿qué impor- 
ta...? 21,21; 23-—7'N no importar Mal 1,10 = 


y20 - VAN 


13” querer, aceptar; Ecl 5,3 12,1 Eclo 43,7. 
Joya Prov 8,11 + 0”)32 corales. Valor adver- 
bial: -3 a gusto, con gusto Prov 31,13. Título 
137391 Mi Preferida, Favorita (transf.) ls 62,4 
+ MY abandonada. b) Valor adjetival. Atrac- 
tivo, precioso, útil: ”*12N piedras preciosas Is 
54,12 Eclo 50,9; — PIN tierra favorita Mal 3,12; 
13— PY >?9 cacharro inútil Jr 22,28 = 1D) 
roto, M2) despreciable, 48,38 Os 8,8; “1237 
estilo atractivo Ecl 12,10. 

2. Deseo, interés. a) Sustantivo. 1Sm 18, 
25 2Sm 23,5 1Re 5,24; antojo 10,13. —» YA 
rehusar el deseo Job 31,16; — NM ¿conseguir 
ganancia?, ¿buscar interés? Is 58,3.13; — nMvy 
cumplir el deseo 1 Re 5,22. Voluntad, desig- 
nio: — MWY cumplir, realizar ls 46,10 = M3y 
proyecto, 48,14 = “137 empresa (v.15); nor — 
prosperar, tener éxito 53,10; -— vn cumplir 
44,28. b) Valor adjetival: — MM puerto ansia- 
do Sal 107,30. 

3. Tarea. Sal 1,2 Ecl 3,1; dedicación Sal 
16,3; — My traficar Is 58,13 = 737 Mvy bus- 
car el interés. Cosa, asunto Ecl 3,17 = yy 
acción; 5,7 8,6 Eclo 10,26. 


1977" [0.p£.2 9790, 29720, 1>979D, pl 190, 
1720, c. suf. NI99D; impf. MBN?, c. suf. 1M32DM>, 1 
BOS, pl. 173M?, c. suf. MIBM?; ger. TDM2; pte. 
29m] Cavar, ahondar, hacer hoyos, abrir zanjas; 
escarbar, piafar; explorar, reconocer, examinar. 
Se construye en forma absoluta o con comple- 
mento "N3, 13. a) Cavar Gn 21,30; 26,15.18s. 
215.32 + Dro cegar (vv. 15.18); absolutamente 
Ex 7,24; Nm 21,18 = M32 cavar; hacer un hoyo 
Dt 23,14 + M93 tapar; Jr 13,7 + ¡NY esconder 
(v. 6); “13—ahondar Sal7,16 = 199; abrir zan- 
jas 35,7; Job 3,21; PB11-— cavar una fosa Ecl 
10,8. b) Piafar (el caballo) Job 39,21. c) Ex- 
plorar Dt 1,22 Jos 2,2s; acechar Job 39,29 + 
Y”3n otear. 

Nota. 1s 2,20 léase 2n113719M murciélagos; Job 
11,18 probablemente «escarbar, hacerse un ho- 
yo» (para tumbarse). 


De la misma raíz: ¿ MI219D 2 * 


19M? [O. p£.3£ 1390, M)20, pl 199M; impf. pl. 


112, 1990?, 2 19902. Bi p£ 20; impf. 2 £. 
"305, pl. 1922; ptc. 3231113] 

Q. Avergonzarse, abochomnarse, sonrojarse; 
quedar decepcionado, frustrado, fracasado, de- 
rrotado, afrentado. Sin.: WI2, 022); ant. 151 
brillar. Avergonzarse Is 1,29; 24,23 Jr 50,12 
Miq 3,7 = Y12; Sal 34,6. Quedar desconcertado 
Jr 15,9; decepcionado Job 6,20 + NI tener 
confianza; derrotado = fracasar Sal 35,26 
40,15 70,3 “71,24; 83,18 + IN perecer. 


Hi. Quedar decolorado, marchito Is 33,9 = 


228; afrentado 54,4 correl. 13, 022) aver- 


gonzarse; infamado Prov 13,5 19,26 = Y13 Hi. 
(correg.) hacerse odioso. 


n:3712N (p. n3373n] Murciélago Is 2,20 (co- 


rreg.). Otros: topo. 


van [O. impf. 2 c. suf. NIYINA, cohor. pl. ANI, pl. 


93M”; pte. WAN. Ni pf. pl. 3Y2N). Pi. pf. 1 >HYBN, 
pl. van; impf. 1 V2NN, wayy. v3n”; imptv. pl. 
1930. Pu. impf. 3 WBM?; pte. WIN». Hlitp. pf. 
V2DDN;impf. 3 ADD; inf. abs. VEDA] 

Q. Explorar, buscar, sondear, examinar Prov 
244 = Wp3 buscar; 20,27; Lam 3,40 = 53pn 
revisar; inventar Sal 64,7. 

- Ni, Serregistrado Abd 6. 

Pi. Registrar, rastrear, ojear, dar una batida, 
examinar. Registrar Gn 31,35 correl. Nx5M en- 
contrar; 44,12 correl. Nx) ser hallado; 1 Re 
20,6 2 Re 10,23 Sof 1,12; dar una batida 1 Sm 
23,23 correl, N2M Hitp. estar oculto; rastrear 
Am 9,3 correl. N3M Ni. esconderse, “M9) 
ocultarse; sondear Sal 77,7 + n”Y meditar. 

Pu. Ser inventado Sal 64,7; ser buscado (en 
vano) Prov 28,12, 

Hitp. Disfrazarse (hacerse buscar) 1Sm 
28,8 1Re 20,38 22,30. Job 30,18 y 2 Cr 35,22 
dudosos. 


De la misma raíz: WAN 
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van - an 


WTI Invención, intriga Sal 64,7. 


OTI [O. ger. VSM?. Pu. pf.3f MYBR] Denomina- 
tivo de Yan. 
Q. Sentirse libre, seguro Eclo 13,11. Dudo- 
so. 
Pu. Ser libre (no esclavo) Lv 19,20 = 119) 
ser rescatado. 


Wan [Leer W23N1] Libertad Eclo 7,21. 
WM? Manta Ez 27,20. 
nun Manumisión, emancipación Lv 19,20. 


"wan [po van] Libre, liberto, manumitido, 
emancipado. Ant.: 12) esclavo, MAN esclava, 
nmov sierva. Ex 21,2.5.26s; Dt 15,12s = ny 
despedir, dejar libre; Is 58,6; Jr 34,9ss = 1197 
remisión (v. 8); Job 3,19 correl, ¡118 amo; 39,5. 
Libre de impuestos, de pechar 1 Sm 17,25. 
Nota. Sal 88,6 dudoso: ¿confinado? 


mwan Aislamiento, confinamiento 2 Re 15,5 
2 Cr 26,21 q. 


YT [(P3D Sal 77,118), c. suf. EM, IRM, pl. DRM, cstr. 
EN, c.suf. *3M, 3, V3N] Flecha, saeta; dar- 
do, venablo. Asociado a otras armas; correl. 
np arco. a) Sentido propio. 1s 7,24 + NY; 
Jr 50,14 Ez 21,26 Sal 127,4. b) Sentido fi- 
gurado. Con referencia al hablar: del profeta Is 
49,2 = 27M; del testigo falso Prov 25,18; de la 
lengua Jr 9,7 Eclo 51,5. De Dios: los rayos 
vistos como sus flechas Hab 3,11 + 20 p13 
el relámpago de tu lanza, Sal 18,15, 64,8 correl,. 
112)2 heridas, 77,18, 144,6 = PY2 rayo; P1ID- 
saetas como rayos Zac 9,14; sus castigos: Dt 
32,23 Sal 38,3 Job 6,4 34,6; Lam 3,12 correl. 
NN» blanco; 
Ez 5,16. c) Construcciones con sustantivos y 
verbos (uso propio o figurado): -— 2y3 arque- 
ros Gn 49,23; 313M-— el hierro de la lanza 1 Sm 
17,7. “113— saeta bruñida Is 49,2; “uiNY-— afi- 
lada Jr 9,7; D"313W- afiladas Sal 45,6 120,4. 
— “111 disparar (tensar el arco) 64,4; - MIN 


297 -—las flechas del hambre: 


disparar 1Sm 20,20 2Re 19,32; — M3 ajustar 
Sal 11,2; —2mm3i Ni. clavarse 38,3; — nn? m>w 
lanzar Ez 5,16 Sal 18,15. 


13 [O. pf. £ MIX, 2 933; impf. 2 32D, wayy. 
32M"); ger. 129, 22M2; pte. 23, "22M 15 22,16, 
pl. D'33M, cstr. "23M, pas. pl. 02321. Ni impf. 3 pl. 
130. Po. p£.2pl. OPI8N. Hi pte. £ MISA (confu- 
sión entre nan y nana) Is 51,9] Presenta dos 
significados básicos y correlativos: cavar y ex- 
traer; cavar p. ej. un pozo, extraer p.e. un me- 
tal. Se construye con 3 de instrumento y con 3» 
del lugar de donde se extrae algo. 

Q. Cavar, excavar, extraer, sacar, labrar. Ca- 
var: M5392- pozos Dt 6,11, con variantes morfo- 
lógicas Jr 2,13 Neh 9,25 2 Cr 26,10; 22? — un 
lagar Is 5,2; 0*"11% —rocas Eclo 48,17. Extraer: 
y1"13 >138 — piedras de sillar 1 Cr 22,2; man?- 
YN quizá extraer llamas Sal 29,7 (compárese 
con «sacar chispas»); MM bronce Dt 8,9. 
Labrar: 0"715Y — columnas Prov 9,1; 322 - un 
sepulcro Is 22,16 = ppM excavar. Dudoso el 
significado en Os 6,5: ¿labrar?, ¿hacer mella 
(uso figurado de cavar)?, los profetas como 
instrumento, = 237 matar. 
Ni. Ser grabado Job 19,24 = 2NM23 Ni. ser 
escrito (v. 23). 
Pu. Ser extraído 1s 51,1 = 29] Pu. ser saca- 
do. 
Hi. Is 51,9 dudoso. ¿Leer PM golpear, he- 
rir? 
De la misma raíz: 1%, 33M. 


YM [PL 0330, estr. 33M] Cantero, picapedrero 
1 Re 5,29 2Re 12,13 Esd 3,7 1 Cr 22,15. 


nin! [O. pf. 2 2, pl. 32; impf. pl. 39XT)?, c. suf. 
1032", wayy. PO%, c. suf. D31%. Ni impf. yus. £. 
PMA; pl. 127?]. 

OQ. Dividir, cortar, trocear, repartir. Un ani- 
mal Ex 21,35b Job 40,30; personas, tropa Gn 
33,1 Jue 7,16; el botín, dinero Ex 21,334 Nm 
31,27.42, 
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nin — 


T 


Ni. Dividirse 2Re 2,8.14; la monarquía, 
desmembrarse Ez 37,22 = 99? nn ser dos...; 
Dn 11,4. 

Nota. 1s 30,28 y Sal 55,24 O. quizá de un nin? 
(cf. infra). 
De la misma raíz: MXN, "30, MINA, MIND. 


M3? [O. impf. M3N”, pl. 31XP?] Alcanzar, llegar: 
INI371Y — hasta el cuello Is 30,28; 179 - su 
edad correspondiente Sal 55,24 (otros: «no 
cumplirán ni la mitad»). 


man [nn] Sólo en la expresión n2%2 -=:4a 
media noche, en plena noche Ex 114 Sal 
119,62 Job 34,20. 


"20 /P3D) [C. suf. PRD, MM, 19XD, Dn] Me- 
dio/a, mitad. Frecuente en medidas y dis- 
tribuciones: Ex 25,10 (+ 5x); 37,1 (+ 5x); Jos 
12,2.5ss; 13,7 (+ 5x); Ez 40,42; Neh 3,9 (+ 5x). 
n220 —3 a media noche Ex 12,29; -—... NÓ ni 
la mitad 1 Re 10,7; —» por medio Zac 14,4a; 
1-2 a la mitad de los años de, en plena vida 
de Sal 102,25; ”“1Y hasta la mitad Est 5,3.6. 


"211? Véase "21M. 
>x112 Flecha 1 Sm 20,365 2 Re 9,24. 


IN? [Est. cstr. 13M] Hierba, grama, césped, he- 
no, pasto. Sin.: NY1, 3YY, PY; correl. p* 
flor. Con sustantivos y verbos: M3 grama de 
azoteas 2Re 19,26 ls 37,27; — m9) asomar, 
brotar Prov 27,25; -— WI” agostarse Is 15,6 = 
NY, 40,7s correl. P"x, véase Job 8,12 (¿quizá 
«junco»?); — MAIN hacer crecer Sal 104,14 
147,8. Término de comparación de duración 
efímera Sal 37,2 90,5 103,15 129,6. 

Nota. Is 44,4 dudoso; 34,13 y 35,7 prob. 13M. 


“PxM12 Puerro Nm 11,5 serie. 


IESY MXN [C. suf. >3XM, 33M] Seno, regazo, peche- 
ra ls 49,22 Sal 129,7 Neh 5,13. 


YM [0. pte. P3M. Pi. pte. pl. O"23D13. Pu. pf. 3 pl. 
12371. 
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Pn 


Q. ptc. Dividido, repartido Prov 30,27. ¿O 
y9m «en formación»? 

Pi. ptc. Jue 5,11 dudoso: arquero, de PN, o 
leyendo D"AXXNA tocando trompetas. 

Pu. Ser cortado, interrumpido Job 21,21. 


YM Guijo, guijarro, piedrecilla, grava Prov 20,17 
Lam 3,16. Sal 77,18 véase PN. 


AXXM [Pi pte. pl. DIXO, q DIRA. HL ptc. pl. 
O'I2E0D, DIRAN, k DIXO, q 220] 
Pi. Tocar la trompeta, trompetear 2 Cr 5,13, 
Denominativo de MXN trompeta o corneta. 
Hi. Idem Pi. 1 Cr 15,24 2 Cr 5,12 7,6 13,14, 


MXN (p. Myixn, Mayxn] Trompeta, cometa 
Nm 10,8s5 2Re 11,14 12,14 Os 5,8 Sal 98,6 
Esd 3,10 1 Cr 15,28 2 Cr 23,13. — 2 MP tocar 
la trompeta Nm 10,10. 


IX [Est. cstr. MXN, c. suf. 13N, pl. 1 2 %13D, cstr. 
"RO, cout 9330, PIO PD DP, 
IM33D, pl. 2 MID, MORO, cstr. DIXO, c. suf. 
0030, PRÓ)NIAN, DIANA, direc. M33M] Cer- 
cado, atrio, zaguán; alquería, cortijo, aldea, ca- 
serío; patio, corral. a) Cercado, aldea Gn 25,16 
Is 42,11; -—10D"1Y pueblos y cortijos Jos 19,23 
(+ 11x); Neh 12,29. b) Corral 2Sm 17,18; 
patio Neh 3,25; Mi¿-— explanada del jardín Est 
1,5; M3 -— patio interior 4,11. Del templo: 
atrio, patio Ex 27,9 (+ 7x); 38,9 (+ 10x); Is 
1,12 Jr 19,14; Ez 40,14 (+ 13x). —? Niz en- 
trar en Sal 96,8; — 3 "Y estar en 135,2; — ¡2 
habitar en 65,5. 

Nota. Ez 40,19 tal vez 3YY puerta. 


ny M Véase Mx. 
¡211 Véase "1. 


PM [CPR). e suf. PA, 920, 320, PA, 032, 
DPN, pl. DPN, estr. 1 "PM, >PAM Ez20,18, c.suf. PM, 
2n, RN, PEN, ostr.2 >2pM 1510,1] Límite, lin- 
de, | frontera; plazo; porción, ración, tasa, cupo; 
ley, regla, orden, precepto, mandato, consigna. 


pa - 2n 


Asociado a sinónimo de ley, como 2ÚA, MIN, 
127, YDWh (véase Sal 119). a) Límite Mig 
7,11 Job 38,10; 2007 sin medida, desmesura- 
damente Is 5,14; 219> N?-— límite infranquea- 
ble (transf.) Job 14,5; 1” circunferencia, cír- 
culo 26,10. Plazo 14,13. b) Porción, ración Gn 
47,22: Ex 29,28 Lv 10,13ss Ez 36,27 45,14 
Prov 30,8. c) Precepto Gn 47,26 Ex 12,24 Dt 
4,1 (+ 6x); 5,1.31; 6,1 (+ 3x); Ez 36,27 Sal 
105,10; jIN— decretos inicuos Is 10,1; 197 
¿decisión? Jue 5,15; oy en nombre de la ley 
Sal 94,20. 


nj2M [Pu pte. M2N. Bitp.impf.2 MDMA] 

Pu. Participio sustantivado. Grabado, ba- 
jorrelieve 1 Re 6,35 Ez 8,10 23,14, 

Hitp. Marcar, dibujar Job 13,27. Dudoso. 


nj2M [Est. cstr. APN, pl. n0)pPM, e su >D()pn, 
PPD, PRPN, DAPN, uPnpn Ley, derecho, 
práctica, legislación, código; rito, ritual. Fre- 
cuente en la legislación. a) Ley Nm 19,2; 
130 — legislación pagana Lv 20,23; waWn-— ¿ley 
consuetudinaria?, ¿norma de derecho? Nm 
27,11 35,29; 09% — ley perpetua Ex 12,14 Lv 
16,31 Nm 10,8; "13Y- Código de Omri Miq 
6,16; D'MY — leyes celestes Jr 33,25 Job 38,33. 
mp 173 alianza y estipulaciones 1 Re 11,11. 
b) Rito, ritual Ex 12,43 Nm 9,3.12 Ez 43,18. 
c) Costumbre, hábito Jr 10,3 = “17 conducta 
(v. 2). 


¡221 [Q. pf. 2 mpn, 1 c. suf. Pnpn; imptv. c. suf. 
M2; inf. c. suf. PE); ptc. est. cstr. 2pn, pl. 
22M, estr. > ppn, pas. D'Ppn. Pu. pte. Pj2rva. Polel 
imp£. pl. IPPAM>; pte. PMA, e. suf. 2 Ma, 22M, 
pl. D2¡2M%. Ho. impf. pl. 120 


Q. a) Grabar, diseñar, trazar. Se construye 


con ?Y y lugar donde se graba, con 2 y materia 
con la que se diseña, o sin preposición: “PY — 
093 en las palmas = tatuar Is 49,16; po N pa 
(m139 en un ladrillo Ez 4,1; “29"?Y- en el 
bronce Is 30,8 = 2M> escribir; any 979 — 


sobre la superficie marina = trazar Prov 8,27; 
2442- en bermellón Ez 23,14; PIN "191 -— 
los cimientos de la tierra = encajar Prov 8,29, 
b) Decretar, mandar. Participio legislador, jefe, 
capitán Jue 5,9 1s 10,1. c) Excavar 1s 22,16 = 
33M labrar. 


Pu. ptc. Lo establecido, prescrito Prov 31,5. 

Polel. a) Legislar ls 33,22 = v»DW gober- 
nar; Prov 8,15 = 215 reinar. b) Mandar. Par- 
ticipio capitán Dt 33,21 Jue 5,14; gobernante 
Eclo 10,5. 


Ho. Ser grabado Job 19,23 = 
escrito. 


159] SCr 


De la misma raíz: ppm, ph, npn, ppm». 


| "2j2M Véase ph. 
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M2 [0. pf.3c. su£. 1920, MIN, 2 APN, c. suf. 


c. suf 39M, 1 9PNN, c.suf. IM32NR, pl. 19pM>, 2 
ppna, 1 07M) Eclo 43,28, cohor. M32M1; imptv. c. 
suf. >39/2, pl. 10211; inf. cstr. n, Ypn, ger. c. suf. 
1379; pte. IÓ), pl. estr. "391M Eclo 44,5. Ni pf. 
2204; impf. 22, pl. 197212. Pi. pf. 397) 

Q. Averiguar, descubrir, investigar, indagar, 
inquirir, inspeccionar, explorar, buscar, escrutar, 
escudriñar, examinar, sondear, penetrar; probar, 
catar. Sin.: ¡M2 probar, 497 buscar, an bus- 
car, Y conocer, 235 Pi. explorar, PNY interro- 
gar. El significado se diferencia o afina según 
el complemento: PINATNS— el país, una Zona, 
explorar, inspeccionar Jue 18,2 Ez 39,14; 
137 — un caso, investigar, inquirir Dt 13,15 = 
077, 98; Prov 25,2 + pon ocultar; )3- 
la conducta, examinar Lam 3,40 = VBN; NNT— 
(un asunto) averiguar, indagar Sal 44,22 Job 
5,27, 12-—la mente, el pensamiento, sondear, 
penetrar Jr 17,10 Eclo 42,18, idem a las perso- 
nas 1 Sm 20,12 Sal 139,1 Job 13,9 Prov 28,11 
Eclo 13,11; 73 — argumentos, buscar Job 
32,11;  “JOMM-— bebida, catar Prov 23,30; 
YN7NS — la ciudad, explorar 2 Sm 10,3; 157 -— 


una causa, examinar Job 29,16; mon 99) 
hasta el último rincón, escudriñar 28,3. "39M 
"TA compositores Eclo 44,5. 

Ni. Comprobarse 1 Re 7,47; explorarse Jr 31, 
37 = Ni, medirse. — N> impenetrable (transf.) 
46,23, incalculable 2 Cr 4,18. 

Pi. Estudiar, investigar Ecl 12,9. 
De la misma raíz: “20, 72M. 


21 [PL est. estr. “*32M] a) El acto de indagar, 
indagación, investigación Prov 25,27; Eclo 14,22 
= “25 acechar; -85 sin necesidad Job 34,24. 
b) El objeto de la indagación, secreto, misterio: 
moy — de Dios Job 11,7; ia ¿averiguacio- 
nes?, ¿deliberaciones? Jue 5,16;  ni1no)- el 
misterio de lo oculto Eclo 42,19; pina-— del 
abismo Job 38,16. c) Con negación: — TN in- 
sondable, incalculable, impenetrable Is 40,28 
Sal 145,3, Job 5,9 9,10 + 199% ]"N innumera- 
ble, Prov 25,3. 


2/1 [sólo pl. 9936), estr. "3, c. suf. 0] 
Nobles, notables, autoridades. Asociados D*1¡21 
ancianos, 0”39 autoridades. 1 Re 21,8 Jr 27,20 
39,6; “13 noble Ecl 10,17 = n9'YP príncipes; 
Neh 2,16 (+ 6 x). 

Nota. Is 34,12 véase BHS. 


21/10 (PL 03h, estr. 9h, ce. suf. Pm, 103 
Agujero, orificio, ranura, grieta; cuenca; hura, 
cueva, madriguera. Cueva 1 Sm 14,11 Job 30,6; 
(MN —) ranura de un cofre 2 Re 12,10 correl. 
3/23 perforar; (M31N —) madriguera de un león 
Nah 2,13 = JVM guarida; (D'”Y-—) cuencas de 
los ojos Zac 14,12; “1”?3-— grieta en el muro Ez 
8,7. Agujero Cant 5,4. 


1 [PL 03m] 192 Aura de un áspid ls 11,8. 
Pl. cuevas 42,22 + DN?) "N2 mazmorras. 


Ran [Est. cstr. "1 2 Re 6,25 k, c. suf. O?N3N k] 
Excremento, heces 2 Re 18,27 Is 36,12; 07 -— 
dudoso: ¿algarroba?, ¿estiércol de paloma? 
2 Re 6,25. 


De la misma raíz: 379, 235, n3NN, 
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37* (0.p£.3p1. 3390; impf. 39?, 390), £ 310, 


2909, pl. 1390), 1290, £ MI290D; imptv. £. "230, 
pl. 1290. Ni pte. f N393, pl. M2). Pu. pf. pl. 
129. Hip 2999, 1 292300; impf. 3708, 
I1M8;ptc.f. 0370. Ho. pte. £. pl. 213 117)3] 

Q. Secarse, desecarse, aridecer, estar seco; 
quedar devastado, asolado, arruinado, arrasado. 
a) Secarse: -— "07D quedar seco el Mar de 
las Cañas Sal 106,9; 1"WnM-— secarse el agua Gn 
8,13; — ]"YM agotarse el manantial Os 13,15 = 
YD, + NN fructificar; — 1) quedar seco el 
río Is 19,5s = WI” secarse, Ap marchitarse; 
Job 14,11; (- 212) aridecer el océano ls 44,277 
+ 31m secar. b) Quedar devastado un país o 


ciudad Is 34,10 60,12; Jr 26,9 + 1YWP PRA 


deshabitado; Ez 12,20; ser destruido un objeto 
material: MNMIN altares Ez 6,6b = BmvY (co- 
rreg.) quedar desolado, correl. 13%) ser roto; 
D"Y"7N ermitas Am 7,9 = DRY Ni. 

Ni. ptc. Arrasada, arruinada una ciudad Ez 
26,19 30,7. 


Pu. Secarse Jue 16,7s + m9 húmedo. 


Hi. Secar, enjugar, agostar, evaporar; asolar, 
devastar, arrasar, arruinar. a) Secar zonas te- 
rrestres o cauces de agua: 0"15-— montañas Is 
42,15 = w»31M secar; 0"1N”-— canales 2 Re 19, 
24 = 1537,25; D*-—el mar 50,2 correl. 337% de- 
sierto; 51,10; Jr 51,36 = w»21 agotar; Min) 
ríos Nah 14 = van, 728 marchitarse. 
b) Asolar una tierra o una ciudad: PIN — Jue 
16,24; 1s 37,18 = “TIN destruir (v. 19); “MN-— 
0317 2Re 19,17 correl. WNI 1D] quemar (v. 
18); mxim-— las calles Sof 3,6 = M”12N aniqui- 
lar, 05% Ni. ser derribado, MX Ni. ser devas- 
tado; 0'yY-Ez 19,7 = YY” (correg.) hacer 
estragos. 

Ho. Quedar devastado, UY las ciudades 
Ez 29,12, 

Nota. Jr 2,12 prob. 1330 o 31M; 2 Re 3,23 y 
Ez 26,2 13M la espada. 


0320, 1390. 


7 


371012 [O. imptv. 390, pl. 1390. Ni pf. pl. 1330) 
Denominativo de 1. | y 
Q. Matar, aniquilar, hacer una matanza Jr 
50,21.27. 
Ni. Acuchillarse, matarse mutuamente 2 Re 
3,23. 


29 (E. M2, pl. 137] a) Seco Lv 7,10; — Nn2 
mendrugo seco Prov 17,1. b) Asolado, arrui- 
nado, arrasado Jr 33,10.12; Ez 36,35.38 = Mv 
desolada, Mo3m1 destruida, + ]]9”]1 paraíso; 


Torio 


Ag 1,4.9; Neh 2,3.17 + M2 reconstruir. 


29 (297), e suf. >37D, 5370, 7390, 02370, 
0390, pl 300, este 370, e sut PRÍIID, 
00330, 07 290)27] Espada, puñal, machete, 
daga, cuchillo; escoplo. Asociado a otras ar- 
mas, como 5”N lanza, NY arco. 

1. Sentido obvio. Lv 26,6 Nm 22,29 Jr 50, 
35ss Ez 21,19 Sal 44,7 Lam 1,20; escoplo Ex 
20,25. a) Calificado: nmi83-— victoriosa Dt 33,29; 
1123— de campeón Zac 9,13; 973- espadón Ez 


21,19c; MInM-— cuchilla afilada 5,1; MiNN— 
afilada 21,16;  nMI7n-— mortífera, funesta Jr 


46,16 50,16; 13/1793 — de dos filos Prov 5,4 
Sal 149,6; mMnin»-— desenvainada, desnuda Ez 
21,33, D”12- cuchillos de pedernal Jos 5,2; 
NIN — envainada 2Sm 20,8; np — dura, re- 
sistente Is 27,1;  MyY1- funesta Sal 144,10. 
WNTNO/DINTNO — no humana, sobrehumana Is 
31,8. b) Regido:  “9MIN punta Ez 21,20; 
— 13 hoja (relámpago) Dt 32,41; — VN tahalí 
2 Sm 20,8; 220 atravesados por la espada, 
acuchillados, apuñalados, acribillados Is 22,2 
pD'mh muertos, Jr 14,18 + 297 "81202 
desfallecidos de hambre, Ez 32,21.25.28s8.32; 


= 1n9 hoja (llama) Nah 3,3; - 17 vn? llama, * 


brillo Gn 3,24; — Mp? estocadas Prov 12,18; 
— "1YuN acribillados Is 14,19 = 9*1)9 muertos, 
213 cadáver; “nan cuchillada Est 9,5 + 17 
matanza, ¡IAN exterminio; ”>2/ muertos a es- 
pada Jr 18,21b | 
— 231) mango Jue 3,22; — 92, escapados a 


= ma > 10 asesinados; 


vr 
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la espada Jr 44,28 Ez 6,8; — “1% punta, ¿punta 
de pedernal? Sal 89,44; — *J"1% supervivientes 
Jr 31,2; — 92% cautivas de guerra Gn 31,26; 
(- 3Yn) vaina 1Sm 17,51 Jr 47,6. c) Comple- 
mento: — MN empuñar Cant 3,8; — “21M ceñir 
1 Sm 17,39; — uv? afilar Sal 7,13; — NW) alzar, 
blandir Is 2,4b; — 7919 blandir Ez 32,10; — NP 
reclutar, requerir Jr 25,29; — ¡35 desnudar, 
desenvainar (propiamente «se vacía» la vaina) 
Ex 15,9 Ez 5,2.12; —5>W empuñar Jue 8,20 
20,2 25m 24,9 2Re 3,26; — an idem Ez 38,4. 
d) Expresiones adverbiales: —2/3, 1312 a es- 
pada, con la espada, a estocadas; frecuente, es- 
pecialmente con verbo de morir o matar: AM, 


man, 9), 29m, man, 99m, 290799 a filo de 


espada, frecuente; 3 -— empuñada Nm 22,23; 
731799/01m0979y- al flanco, al cinto Ex 32,27 
Neh 4,12; W2I1N"1Y—al cuello (amenaza de 
muerte) Jr 4,10. 

2. Uso figurado. Se dice de la lengua o del 
hablar Sal 57,5 64,4 Job 5,15 Prov 12,18 30,14. 
Nota. Dt 28,22 leer 33h. 


31m a) Sequedad, aridez, sequía, bochomo, ca- 


nícula, calor, ardor. Ant. 0% lluvia, 5 rocío, 
3Y nube, 37 frío. Sequía Ag 1,11; Eclo 43,21 
correl. 1115 llama; aridez Jue 6,37 + 98; calor 
Gn 31,40 Jr 36,30 = M3; Eclo 3,15 = “D3 es- 
carcha; canícula Is 4,6 + 19% chubasco; 25,4s + 
2y 53 sombra de nube; bochorno Eclo 14,27 + 
52 sombra; ardor, fiebre Job 30,30 = m3n que- 
marse. b) Ruina, devastación. Sin. DRY devas- 
tar; ant. M3 reconstruir. ls 61,4 Jr 49,113 = 
mann; Ez 29,10 = many desolación; Sof 2,14. 


Mam (eL nan, estr ma7), c. suf PRI, 


Pam, Pan, pp man] a) Estepa, de- 
sierto 1s 48,21 + UN agua, NX tener sed. 
b) Ruina, escombros, desolación, devastación. 
Sin. y asociados: M0") derribo, P32 brecha, 
mah devastación; ant.: 132 construir, 2%” ha- 
bitar. Lv 26,31.33 = mManv; Is 5,17; 44,26 += 
2%, M13; 49,19 = m0; 51,3 + 131) desier- 


n27 


to, MINY estepa, + 73 parque; Is 52,9; 64,10 + 
YN n27% pasto del fuego; Jr 7,34 25,18; 44,2 
= 3Y7... J'N deshabitada; 49,13 Ez 5,14; 
25,13 + 12 exterminar; 33,24; Sal 9,7 = 
YN) arrasar; 102,7 + “217; 109,10; Esd 9,9 = 
T19Y0) restaurar. 


nan Sequedad, aridez; sequedal; tierra firme, 
continentes. Ant.: 0 agua, D” mar. Sequedal, 
suelo seco Ex 14,21 + 9”; Jos 4,18; —-3 12Y pa- 
sar a pie enjuto Jos 3,17 2 Re 2,8. Tierra firme 
Gn 7,22 = MEINN > superficie terrestre (v. 
23); continentes Ag 2,6. 
Nota. Sal 59,8 de 17M puñal. 


pan [Sólo pl. cstr. 325] En P*?- bochorno 
estivo Sal 32,4. 


n117N Sal 59,8. Véase Nota. de n31. 


2 [O. impf. pl. 12390?] Temblar Sal 18,46. Quizá 
MM. 


231 Saltamontes Lv 11,22. 


3 [0.p£.£ 079), 2£ 279), pl. 313; impf. 39D), 
pl. MAT? 11009; imptv. pl. 179. HL pf. “POR, 1 
77100; ger. TND? pte. 1179] 

Q. Temblar, estremecerse, sentir escalofríos; 
temer, asustarse, espantarse, aterrorizarse, sobre- 
saltarse; alarmarse, estar ansioso, preocupado. 
Sin.: NY temer, 139temblar, “¡MDidem, DRY ho- 
rrorizarse; ant.: Muz confiar, JN Y tranquilo, 
00% paz. a) Dominio del aspecto físico del 
temblor: — NN las islas Ez 26,18; — 3 una 
montaña Ex 19,18; —19 el corazón Job 371 
— PINN Mxp los confines del orbe Jr 41,5. Sen- 
tir un escalofrío Rut 3,8. b) Temblor como 
síntoma del temor. No se distinguen ambos as- 
pectos, o se sobrepone el segundo, de temor. 
Gn 27,33; 42,28 = 17 NY' fuera de sí; 1Sm 
13,7; 14,15 = 119;28,5 = NY; 1Re 1,49; Is 10, 
29 correl, 91] huir; 19,16 = Nan espanto (v. 17); 
32,11 = 15, + NUI, JINY; 41,5 = NY; Ez 32, 
10 = “YY horrorizarse; Os 11,10s, 1BXP como 


7 


D- mn 


un pájaro. Dy37?- sentir escalofríos periódi- 
cos, o temblar a cada rato Ez 26,16. Alarmarse 
Am 3,6; estar ansioso 1Sm 16,4 + moy; 21,2; 
preocuparse, molestarse 2 Re 4,13, con N 98. 
Hi. Asustar, espantar, sobresaltar 2 Sm 17,2 
+ 91 huir; Ez 30,9 + MY3 confiado; Zac 2,4 = 
17 expulsar. Implicando huida, poner en fuga 
Jue 8,12, Expresión "102 781 sin alarmas, sin 
sobresaltos, sin espantarse: dicho de animales 
Dt 28,26; Is 17,2 + P37 tumbarse a descansar; 
Jr 7,33 Nah 2,12; con referencia a los hombres 
Lv 26,6 + Myz2 28” habitar tranquilo (v. 5); Jr 
30,10 46,27 = N” temer, ¿Man asustarse, + 
up descansar tranquilo, 38Y Pilpel reposar; 


¿Ez 34,28 39,26 Miq 4,4 Sof 3,13 Job 11,19. 


De la misma raíz: “MN, NIN. 
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1 [PL 0*13] a) Miedoso, temeroso, temblo- 


roso, cobarde Jue 7,3 = N'"Y temeroso; 1 Sm 
4,13. b) Respeto religioso, reverencia (en textos 
tardíos): ...137 PY/P98/2— por la palabra de 
(el Señor) Is 66,2.5 Esd 9,4; ...NIXRI— por el 
precepto de (Dios) 10,3. 


nn [est estr. 03390, pl. D790] a) Terror, pá- 


nico, sobresalto, espanto 1s 21,4 = 0299 es- 
panto, 202 desconcertarse (v. 3); Ez 26,16 = 
DRY estar espantado. Regente y regido: 
DN — pánico sobrehumano 1Sm 14,15; 
1211 terror Gn 27,33; Dn 10,7 correl. M2 
huir; — AD gritos de terror Jr 30,5 = “MB te- 
mor, + D?Y paz. b) Respeto: DN — humano 
Prov 29,25; preocupación 2 Re 4,13. 


nan [O. pf. M7; impf. MIP?, yus. 30, way. 309); 


inf. abs. DIN, cstr. DTD. Ni pf. pl. 19); pte. pl. 
0904. Hi pf.3£ MIN, wayy. 350%. Http. impf. 2 
099. Titpael impf. NADAN; pte. NADO] Partien- 
do de la experiencia fisiológica del calor facial, 
efecto y síntoma de la ira, se toma este verbo 
para significar la ira, con dos construcciones 
fundamentales: N % nin y N 38 man; a la le- 
tra: se encendió para N, se calentó la nariz de 


na” - ym 


q 7 


N (la nariz se toma como sede de la cólera y 
en ella se localiza la sensación de ardor). Es 
imposible definir cuándo se lexicaliza el aspec- 
to fogoso, ardiente de la expresión. Compárese 
con las españolas: encenderse en ira, inflamarse 
la cólera, requemarse, sentir resquemor, calen- 
tarse, enardecerse, echar chispas, botafuego. 

Q. Alrarse, encolerizarse, enfurecerse, irri- 
tarse, indignarse, enojarse, montar en cólera, en- 
fadarse, molestarse. Ejemplos de N 01m (o 
con sufijo pronominal) en Gn 4,5 Nm 16,15 
1 Sm 15,11 Jon 4,1 Sal 18,8; Neh 3,33 = DY2 
enfadarse. Ejemplos con “N en Gn 39,19; Ex 
32,11 + "3308 nn aplacar a; Dt 6,15; Is 5,25 
+ MN 21W aplacarse la ira; Hab 3,8 Zac 10,3 
Sal 124,3. Casos especiales: N ”3Y3-— enfadar- 
se N Gn 31,35 45,5. Is 24,6 dudoso. 

Ni. Enardecerse, irritarse. Se construye con 
3. Is 41,11; 45,24 + 12 quedar avergonzado; 
Cant 1,6. 

Hi. Ser solícito Neh 3,20. Job 19,11 leer O. 

Hitp. Exasperarse Sal 37,17 + "NB 1 
man 319) cohíbe la ira, reprime el coraje (v. 8); 
Prov 24,19, 

Titpael. Competir, desafiar Jr 12,5 22,15. 

De la misma raíz: MN, 39, 2030, aanp, 


a Collares Cant 1,10. 
2971 [PL 0230] Cardos, matorrales, maleza Sof 
2,9; Job 30,7 = 0"n"v; Prov 24,31. 


aja [Est. cstr. an, c. suf, 190, pl. c. suf. 29m) 
Incendio Jr 25,384. Metáfora de la cólera Sal 
2,5 = AN; Ez 7.12,14 Sal 88,17. Muy frecuente 
la expresión “8 3190, que significa: si lexicali- 


zada, ira, cólera, furia, rabia, indignación, irri- 


tación; si no lexicalizada, incendio de la ira, có- 
lera ardiente, ira inflamada Ex 32,12; Dt 13,18 
+ 007 misericordia; ls 13,9 = n32Y furor; 
Jr 4,26; Nah 1,6 DY ira, Mn cólera. 
— 211% arrepentirse Jon 3,9 = BM) compade- 
Cerse. 


T 


Nota. Sal 58,10 dudoso. 


Y WM? Oro Zac 93 + "Q3 plata; Sal 68,14 
Prov 3,14; 8,10.19 = 12 oro puro; 16,16; Eclo 
14,3 = "W1Y riqueza; 31(34),5 = “Nh dinero. 


pan? [pl min] a) Trillo 1s 28,27 correl. 17 
trillar, = mo» vara (de trillar); Job 41,22 + 
van >717D tejuelas afiladas; 21730 — trillos de 
hierro Am 1,33. b) Zanja, foso Dn 9,25. 
c) Decisión Jl 4,14; compárese con el castella- 
no «zanjar una cuestión». 


painn* pp Dx] Diligente, solícito, activo. 


Ant: 93y holgazán, m7 pereza, YN atolon- 
drado. Prov 21,5 + PN. 031977? brazo dili- 


gente 10,4 « MY "J2 mano perezosa, véase 
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12,24; — 2) espíritu diligente 13,4 + 73Y Ya] 
(correg.) holgazán. 


An Fiebre Dt 28,22 Eclo 40,9. 


97 Cincel, estilo (punzón de escribir) Ex 32,4. 
Por metonimia, lo escrito o grabado 1s 8,1. 


DON [PL DC)RYAN, estr. 39D] Mago, adivino. 
Asociado a diversas formas de adivinación: 
DPaÚD, DUN?, DDN, D"IVD. Gn 41,8 + 
1) interpretar; 41,24; Ex 7,11.22 8,3.14s 9,11 
Dn 1,20 2,2. 


"3 Sólo en la expresión NM) , como 
AN NO: cólera, indignación Dt 29,23. Valor 


adverbial: —3 encolerizado, indignado Ex 11,8 
1 Sm 20,34 Is 7,4 Lam 2,3 2 Cr 25,10. 


la Mimbre Gn 40,16. Otros traducen «paneci- 
llos». 


1 Véase DNA. 

Sn [PL 09033] Costal, saco 2 Re 5,23; bolso 
Is 3,22 serte. 

01m Véase 5/1. 


YM [PL est. estr. >3(?)1M] Porción, sección, reba- 
nada ¿de queso? 1 Sm 17,18; 21720 — escoplo 
2 Sm 12,31 1 Cr 20,3. 


91m 71* 


W*M [C. suf. 11] Acción de arar, labranza; 
siembra. Correl. "32 siega. Gn 45,6 Ex 34,21 
1 Sm 8,12, 


mw” ¿Activo? Por especificación, bochor- 
noso Jon 4,8. 


1 [O. impf. 71D>] Tostar, chamuscar, dorar 
Prov 12,27, Algunos leen “17” ganar. 


037 Celosías Cant 2,9 = 15n ventana. 


DM [EL pr. 09390), e. suf 99D, 2 MA900, 1 
29700, e suf. 0723700, pl. 129100, 2 DDRIND, 
1122900; imp£. 09”, 2 002, c. suf. 09208, pl.2 
1909, narr. 090%, c. suf. APIO, pl 19D, 
c.suf. 230, narr. pl. 07031; imptv. DO, pl. 
19300, c. suf NUDO; mí abs. DUDO, estr. c. suf. 
02100, ger. 02007. Ho. 077”, 077]. 


Hi. a) Consagrar, dedicar (apartar; com- 
párese con harén, recinto separado): mim 
— a Yhwh Lv 27,28 + “3/] ser vendido, 781) 
ser rescatado; Miq 4,13. b) Consagrar al exter- 
minio. Reúne los semas de consagración a 
Dios y de destrucción que no permite al hom- 
bre aprovecharse. Sin.: Man herir, 29 dar 
muerte, TRYN, 531297 aniquilar, M2 acabar 
con, TY VNÚN 8? no dejar supervivientes, 
Mmvy 99 0) 89 no quedar uno vivo, no que- 
dar un alma. Ant.: 112 reservarse (como botín), 
31, 95M perdonar. Nm 21,2s; Dt 2,34 + 1D> 
conquistar, + 13 (v. 35); 7,2 + 11M; 13,16 + 53v 
incendiar; Jos 10,1 (+ 5x); 1Sm 15,3 (+ 6x); Is 
34,2 = MIY matanza, Jr 25,9. Exterminar Jos 
11,20 Jue 21,11 1Re 9,21; 2 Re 19,11 + 933n 
librarse; Dn 11,44 = “TRYN aniquilar; Eclo 
39,30. 

Nota. Jos 6,18 léase 12m. Is 11,15 33M. 


Ho. Ser exterminado, consagrado al extermi- 
nio Ex 22,19 Lv 27,29; Esd 10,8 ser incautado. 
De la misma raíz: aman. 


OM Chato, ¿atrofiado? Lv 21,18 + Y11Y hiper- 
trofiado, narigudo. 
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aan" [C. suf. 99] a) Acto de consagrar o dedi- 
car, objeto o persona consagrado'a Dios. Lv 
27,28; Nm 18,14 + YN primicia; Jos 7,1.11 
+ 21) sustraer; 7,15 22,20 Ez 44,29. —nn7v 
campo consagrado Lv 27,21 Yp santo, 
consagrado. b) Dedicado, consagrado al exter- 
minio. Sin. o asociados: M1 ser ejecutado, 
TN aniquilar; ant.: 24M perdonar, 17D res- 
catar, D*3M compasión; correl, 924 botín. Lv 
27,29; Dt 7,26 n2Y1n abominación; 13,18 
Jos 6,17 Zac 14,11. — YN proscrito, condenado 
(por Dios) 1Re 20,42; -— ”11 pueblo proscrito 
Eclo 16,9 + PM; — DY pueblo proscrito ls 34,5; 
—N PYR” lo mejor de lo destinado al extermi- 
mio 1Sm 15,21. Con verbos: -? rm hacerse exe- 
crable Jos 7,12a; -— M3 exterminar Mal 3,24; 
mo, 103 entregar al exterminio Is 43,28; =0 Dv 
hacer execrable Jos 6,18b; —1 TRWN/Y0N ex- 
tirpar la execración Jos 7,12b.13. 


pom? [C. suf. 99, 1970, pl. 031] Red, copo, 
esparavel. Sin.: NY), NA; asociados 0*117 
pescadores, Mam anzuelo. Ez 26,5 32,3 47,10 
Hab 1,15ss. Figurado Miq 7,2; Ecl 7,26 = “IX 
lazo. 


W1271M Hoz Dt 16,9 23,26. 
077" [99] Sarna Dt 28,27 serie. 


0111? Sol Job 9,7 + AM brillar. Jue 14,18 pro- 
bable 3"m alcoba. 


Mo Cascotes Jr 19,2 q. 


A M* [O. impf. 3£. 39m] Invernar 1s 18,6 + y” 
veranear. Denominativo de 53h. 


32 [Ni pte.f. 23303] pte. Prometida Lv 19,20. 


PM? [0. impf. Y; pte. e. suf. 979, 21D, Pi 
p£. 730, 2 2330, 12290, pl. 190, c. suf. "NN, 
190, 2 DAD; impf. 7, e. suf. >J99P, 3 £. 
mann Eclo 43,17, 2c.suf. 1133NA Eclo 31(34),31, pl. c. 
suf. NDIR?, wayy. 97"); ger. 197; pte. OMA, £ 
yn" Eclo 42,14] 


m* - 


Q. a) Afrentar, injuriar, insultar, ultrajar, 
ofender Sal 69,10 119,42 Prov 27,11. b) Re- 
prochar, acusar Job 27,6 + M2 inocencia. 

Pi, Afrentar, injuriar, insultar, ultrajar, ofen- 
der, zaherir, infamar, vilipendiar, deshonrar; bur- 
larse, mofarse, reírse, escamecer. Sin.: "73 bur- 
larse, 9Y 2730 despreciar, 399 burlarse, YN) 
despreciar, —3 Y3W] imprecar. Jue 8,15 2 Re 
19,4.16.22s Is 65,7; Sof 2,8 = 0”2371 insultos; 
2,10 = 9y 2*131; Sal 42,11 44,17 57,4; 74,18 = 
NJ; Prov 14,31 + 12) Pi. honrar; 17,5 = 399. 
1W2)-— despreciar su vida, exponerse a la derrota 
Jue 5,18. Afrentar, ultrajar (desafiando) 1 Sm 
17,10,255.36.45 + “n” on? combate singular 
(transf.); infamar Neh 6,13 + 970% mala fama. 
Nota. 2 Sm 23,9 léase D'37 093, como en 1 Cr 
11,13. 


De la misma raíz: M3. 


am [C. suf. "3:1] Invierno, otoño. Correl. 2 
verano. Gn 8,22 Jr 36,22 Am 3,15 Zac 14,8 
Sal 74,17; otoño, tiempo de arar Prov 20,4. Fi- 
gurado Job 29,4. 


n2a77 [Est cstr. 13M, e su 9390, 030, 
30970, 1097), 1097, DD970, pl. M9, estr. 
ma) Afrenta. a) Que uno pronuncia contra 
otro: insulto, contumelia, sarcasmo, escarnio, 
ofensa, vilipendio. b) Que afecta a uno: infa- 
mia, deshonra, humillación, ignominia, descré- 
dito. c) (Ser) objeto de burla, oprobio, escar- 
nio. Sin.: de a) >W» sátira, 334 chanza, n22p 
maldición, non imprecación, 12 desprecio, 
1197 baldón, 173 oprobio; de b) na vergijen- 
za, M?3 sonrojo, NM?) idem; de c) mp1 
silbido, rechifla, pin irrisión, 192 ludibrio, 
027/0272 burla. Se construye: — MN, =) nn 
ser, convertirse en; q 1D] convertir en, — N 12) 
convertir a N en; — N DY idem. Frecuente su 
función de complemento de verbos de perci- 
bir, soportar, imponer, remover. 

a) Pronunciado por alguien. 1Sm 25,39; Is 
51,7 = "T); Jr 51,51 correl. W12 avergonzar- 


rr 


se; Os 12,15 Sof 2,8; 3,18 = n2nn, DY, fama, 
renombre (v. 19); Sal 69,10 74,22 “79,12; 119,22 
113 desprecio; Lam 3,30.61 Neh 3,36 5,9; 
Eclo 5,14 = MnYa; — 237 palabra ofensiva 31 
(34),31; 41,22. — NY) soportar ultrajes Jr 15,15 
Ez 36,15 Sal 69,8; 9y —-— difamar 15,3. Inso- 
lencia Dn 11,18. b) Afectando a alguien. Gn 34, 
14; Is 47,3 = ny desnudez; Sal 69,20s Job 
19,5 Prov 6,33 Dn 12,2; Eclo 6,1 = yY71 DY 
mala fama, n9p ignominia. D7y- derrota de- 
finitiva, ignominia perpetua Jr 23,40 Sal 78,66; 
— 1” riña Eclo 6,9. Con verbos: — "JON quitar 
la deshonra Gn 30,23 Is 4,1; — 99) retirar la 
infamia Jos 5,9 Sal 119,22; — 3231 recordar Is 
54,4 nya, + D2> sonrojarse; Sal 89, 


- 51; —NWIsoportar el oprobio Jr 31,19 Mig 6, 
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16; — "9 apartar la deshonra 1 Sm 17,26 Is 
25,8 Eclo 47,4; — Muy cubrirse de infamia Sal 
71,13 = m?. Deshonra 2 Sm 13,13 correl, 
n22) villanía (v. 12). ec) Objeto de burla, despre- 
cio. Construcciones: N ?- mm ser escarnio 
para N Ez 5,15 = Ma3173 afrenta, correl, 191) 
escarmiento; Sal 31,12; 79,4 = 09p, 199; 89, 
42 109,25 Neh 2,17. 0 17 N convertirse N 
en escarnio Jr 42,18 44,812; 49,13 = n22p, 
28, mv. N >9- 9 mn servir de/convertirse 
en afrenta para N Jr 6,10 20,8 Sal 69,11. 
— Nim hacer de N escarnio Ez 22,4 Jl 2,19, 
7 N 10] hacer a N tema de escarnio, hacer 
de N objeto de oprobio Jr 24,9 = YN, np, 
99»; 29,18 = 198, mv, m21v; Ez 5,14; con 
n2n) como objeto Jl 2,17. — N 9"W hacer a 
N escarnio de Sal 44,14 = 07, 199; Un, 
YN" TIN) sarcasmo, meneo de cabeza (v. 15). 
d) Uso adverbial: -—2 afrentosamente Job 
16,10. 


y“M Con ciertas reservas, parece tratarse de 


dos raíces. Una con el significado de cortar 
(latín caedo), de donde p19M incisión, decisión; | 
pm lo cortado (rebanada), lo que corta (es- 
coplo); y hacer cortar, aguzar, hacer incisivo. 
Otra significa prontitud, diligencia; de donde 


yan - Yan! 


pino diligente. Pero compárese con el latín acer, 
acris y el español de-cidido. 


Y1N* [0. pf. 2 H239N; impf. PI; pte. pas. PIM, pl. 
0290. Ni pte.f 12294, 2333] 

Q. Aguzar, afilar; cortar, hacer incisiones; 
decidir, zanjar, decretar, definir. a) Aguzar: 
1199 223- la lengua el perro, ¿para ladrar? 
Ex 11,7; el hombre, ¿para amenazar? Jos 10,21, 
Participio — 1315 trillo aguzado Is 41,15. Partici- 
pio sustantivado véase PM. b) Participio. 
Con incisiones, mutilado Lv 22,22. c) Decidir 
1 Re 20,40 Is 10,22; determinar Job 14,5. 

Ni. ptc. Decidido, decretado Ys 10,23 correl. 
mvy ejecutar; 28,22 Dn 9,26s 11,36. 

De la misma raíz: PM *?, 


Y 177? [0. impf. 2 PH] Lanzarse, actuar rápida- 
mente (¿o decidirse?) 2 Sm 5,24. 


Mazan Cadenas, cepos 1s 58,6. Figurado: pe- 
nas, tormentos Sal 13,4. 


12390 [Sólo pl. D'333] Grano de uva Nm 6,4 + 2 
pellejo. 


¡27 [O. impf. P90?, pl. 3970?; inf. abs. PIM; pte. 
pm] En expresiones compuestas con Y o 
1Y3: rechinar los dientes, ?Y contra, como ges- 
to de burla o amenaza. Sal 35,16 37,12; 112,10 
+ DY) irritarse; Job 16,9; Lam 2,16 + ¡271 sil- 
bar. 


11* (0. pf.3£ M9, pl 19. Ni pf. 30), 3), pl. 
1977); imp£. pl. 399?, wayy. 19?1.  Pilpel ger. "1D? 
Q. Quemar, quemarse, arder, recalentarse, 
consumirse: — YN *2%” los habitantes de la 
tierra ls 24,6; — 5143 el bronce Ez 24,11 
on recalentarse, correl. 35M derretirse, an 
consumirse; —D3Y huesos Job 30,30 + 213 
fiebre. 


Ni. Quemarse Ez 15,4s correl. YN fuego; 
24,10 correl. p 2710 encender; Sal 102,4 = n>> 
consumirse. Jr 6,29 dudoso; prob. 3) resoplar. 
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Pilpel. Encender, inflamar; atizar: 1% 
las pendencias Prov 26,21. 
De la misma raíz: 0". 


11M? [Ni pr. 3 903] Estar ronca: "3 mi gar- 
ganta Sal 69,4. 


Nota. Quizá también de 31M? estar enrojecido, 
irritado. 


an Terreno calcinado, con lava Jr 17,6 = 
mon pa tierra salobre. 


wan [(VIN) Pl. estr. Yan Is 45,9 (dudoso), c. suf. 
YN] a) Loza, cerámica. La materia: 122 
79 cacharro(s), vasija(s) de loza Lv 6,21 + 

- hwn) bronce, 11,33 14,5.50, 15,12 + Py made- 
ra, Nm 5,17 Jr 32,14, Lam 4,2 correl. 227 alfa- 
rero. b) Tejuelo/a, tejoleta, cascajo, cascote 1s 
30,14 Ez 23,34 Sal 22,16 Job 2,8 41,22 Prov 
26,23. 


Nota. 1s 45,9 dudoso. Bien 1W29"NN MAIN WIN 
el cascote de tierra a su artífice, bien 3 
IWINTNN MATN idem, bien MT an 1h a 
su artífice la loza. 


WIN? [O. pf. pl IU, 2 DAI; impr. YID,, 
, 2 08; gen WID2; pte YI), pl 
Yan, estr. Yan, f. msn. Ni impf. 3 f. yn. 
Hi. pte. Y] 

Q. Hacer un trabajo de artesano, especial- 
mente, arar, labrar, forjar, grabar, tramar. 
a) Arar, labrar. En serie con “”) roturar, YM 
sembrar, “Xp segar, 17 trillar. Dt 22,10 Jue 
14,18 1Sm 8,12 1Re 19,19 ls 28,24 Os 10,11 
Am 6,12 9,13; Sal 129,3 + ny» k surcos; Job 
1,14 Prov20,4 Eclo 6,19. b) Forjar: yn) - 
bronce Gn 4,22 1Re 7,14, c) Figurado. Tra- 
mar, maquinar, urdir: 118 MIWNR-— planes 
malvados Prov 6,18; DMN-— violencia Eclo 7,12; 
my) — daños Prov 3,29, ver 6,14 12,20 14,22; 
grabar Jr 17,1 = 259 escribir; JN -— arar cala- 
midad Job 4,8. 

Ni. Ser arado Jr 26,18 Miq 3,12. 


Hi. Tramar: NY - la ruina 1 Sm 23,9. 
De la misma raíz: AR, YI, 030, MÚin» 
ny700. 


Y "111? [O. impf. VIN?, 2 VINO, pl.3£ NVI. Hi 
pe Y0)100, 1028990, pl. 10190; impr. W31N>, 2 
YDa, yus. IDA, £ 105, 1 Y0)708, pl 
OT, 2 PUC); imptiv. VINO, £ >Y100, pl. 
129300; inf. abs. 9302, estr. c. suf. 1W*3M7] Eclo 
41,20; pte. vn», pl. D'WIMR. Hitp. wayy. pl. 
05001] 

Q. a) Ser/estar/hacerse el sordo, no escu- 
char Miq 7,16 correl. n379y > DY llevarse la 
mano a la boca = callar; Sal 28,1 correl. Mun 
callarse; 39,13 + Y“BY, J'IND oír, escuchar; 
109,1 correl. 13 NA abrir la boca. b) Guar- 
dar silencio, callarse Sal 50,3; 83,2 + %pPW estar 
tranquilo. 


Hi. a) Callar, callarse, enmudecer, guardar 
silencio, no responder, tapar la boca, no chistar, 
morderse la lengua, coserse la boca/los labios, 
pasar por alto. Se construye: en forma abso- 
luta, con N 5, N 15 no decir nada a alguien, 
con N 98 callar ante N. Sin.: nn, To» 
may poner mano en boca; ant.: 127 y verba 
dicendi. Gn 24,21 participio en silencio; Ex 
14,14 Jue 18,19 2 Sm 13,20; 2 Re 18,36 + MI 
contestar; Is 42,14 serie; Jr 4,19 Hab 1,13; Sal 
32,3 + MINY rugido; Job 13,19 + 3*3 contestar; 
Prov 17,28 = D'N29W DYN cerrar los labios; Job 
41,4; Eclo 20,6s + MiYA respuesta; 32,8 + YT 
saber; 41,20 correl. 012% NY saludar (dudo- 
so); quedarse cortado Neh 5,8. Con preposi- 
ciones: N 98- Is 41,1; N ?- Nm 30,5.8.12. 
15; N 19- 1Sm 7,8; Job 13,13 = 737 hablar; 
Y — esperar en silencio Gn 34,5. No hacer na- 
da, cruzarse de brazos 2 Sm 19,111. b) Hacer 
callar Job 11,3. 


Nota. Sof 3,17 léase WM renovar. 
Hitp. Estar callados, quietos Jue 16,72. 


De la misma raíz: VAN, WAN. 


Wan [Est. cstr. van, pl. van, estr. Y] Artesa- 
no, artífice, maestro, fabricante. Se especifica 
según el campo, por algún determinante o por 
el contexto. Asociado a MN? tarea, trabajo, y 
a términos específicos de otras artesanías: 198 
tejedor, M32 albañil, 235 cantero, 1%h proyec- 
tista, diseñador, 71 tapiador, 19 cerrajero, 
3% fundidor, Dj? bordador; véase Ex 35,35 
2Re 12,12 24,14 Jr 10,9. Instrumentos en ls 
44,13 y Jr 10,3. a) Indiferenciado, artesano 1s 
44,11 Jr24,1 29,2 Zac 2,3. — (”7?) MPyYN arte- 
sanía, labor de artesano Ex 28,11 Dt 27,15 Jr 
10,3 Os 13,2. b) Especificado por el determi- 
nante: JIN— albañil 1 Cr 22,15 serie; “"pP JIN— 
idem 2 Sm 5,11; 9173 — herrero Is 44,12, + 
y14'Mm3) — broncista 2 Cr 24,12; PY(N) — carpinte- 
ro 25m 5,11 2 Re 12,12, 0"*Y-— idem Is 44,13; 
vr — albañil, arquitecto 1 Cr 14,1; D"yx3- fa- 
bricante de ídolos Is 45,16. Figurado: yMW» — 
artesanos de exterminio Ez 21,36. c) Espe- 
cificado por el contexto. Herrero 1Sm 13,19 + 
27 My forjar espadas; Is 54,16 + Na; 
03 YNI soplar en las brasas. Escultor Is 40,19 
+ 0) fundir; Os 8,6. 


WAN [p1. 0"Y7] Magia, brujería, encantamiento 
Is 3,3 serie. Uso adverbial sigilosamente Jos 2,1. 


w>on pel DY] Sordo. Asociado a D9N mudo, 
y ciego. Ant. YAY oír. Ex 4,11 Lv 19,14 Is 
29,18; 35,5 + D'IN MAD) abrirse los oídos; 42, 
18s Sal 38,14; 58,5 + ]IN DUN cerrar los oídos. 


wan [PL D>W3M] Selva, bosque, foresta 2 Cr 27,4. 
Valor adjetival tupido Ez 31,3. 
Nota. Is 17,9 dudoso. Véase BHS ap. 


nyan Acción de labrar o tallar Ex 31,5 35,33. 
Especificado por JN y YY. 


23m [O. pte. pas. 21M] Grabar Ex 32,16. 


»21WN Desnudez ls 20,4 + 09Y desnudo. 


vn [Sólo pl. cstr. 2 YN] En 0"Y-— hato de 
cabras 1 Re 20,27. 
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YN - 390 


JN [O p£. 2 92D, 19290, pl 290, 13D; 
impf. 3 797, 2 30)vna, £ >29Np, 1 UNS, 
MN; imptv. FWD; pte. SY). Ni impr. n>, 
7919] Q. Tiene dos significados básicos: retener 
algo, impedir una acción. Lo que se retiene pue- 
de ser una posesión, un órgano, una persona. Si 
es Órgano o persona, la acción queda a veces 
implícita; puede llevar un término, retener = 
apartar de X, La acción o actividad que se im- 
pide puede expresarse con infinitivo, con sus- 
tantivo que define la acción, o quedar implícita. 
Se construye: con complemento de persona o 
de cosa, con J5 + infinitivo/sustantivo, o con 
ambos; con negación como sintagma adverbial. 

1. Objeto, órgano o persona. Retener, re- 
servarse, ahorrar, escatimar, bloquear, contener, 
detener. a) Con complemento: D"WN-— pala- 
bras Prov 17,27; “J2"NN— a tu hijo Gn 22,12. 
16; DYNTAN— a la tropa 25m 18,16; na — 
frenar, morderse la lengua Job 7,11 + “137 
hablar; 0237 — no dar paz a las piernas Jr 14, 
10; 092 -— morderse los labios Prov 10,19 + 
D"137 15 palabrería, Job 16,5 (sujeto 1?) com- 
pasión; dudoso); 4Y3Y-— escatimar (no usar) la 
vara Prov 13,24. np? - reservar para la ho- 
ra del peligro Job 38,23. b) Con W + sustan- 
tivo o persona: “W”-— retener lo debido Prov 
11,24; MnY-— detener ante la fosa, impedir 
caer en la fosa Job 33,18 Eclo 51,2; 19M — NO 
131873 no me ha escatimado nada Gn 39,9. 

2. Suceso, acción, actitud. Impedir, evitar, 
cohibir, preservar. a) Con 1: 0"1]-— preservar 
de la arrogancia, de ser arrogante Sal 19,14; 
NYNn — de pecar Gn 20,6; ANY de la muerte, 
impedir morir Sal 78,50; MyY1— de hacer el mal 
1 Sm 25,39, ¡7 1 9pTNO 1D» se atreven/no se 
cohíben de escupirme, no retienen el escupita- 
jo de mi rostro Job 30,10. b) Oración negativa 
con valor adverbial. Sin cesar, sin cejar, sin 
reparo, sin miramientos, sin miedo, sin compa- 
sión: con 98 Is 54,2 58,1; con 23 14.6 = 772 
1112 incesante; con N9 Prov 21,26. 


3. Casos especiales. 2 Re 5,20, por la cons- 
trucción; el verbo tiene doble función perdonó/ 
ahorró a Naamán + se abstuvo de. Prov 24,11 
muy dudoso: detén, salva. 

Nota. Ez 30,18 léase WM. Esd 9,13 1%N. 

Ni. Cesar Job 16,6 = 1» 720 apartarse; 
salvarse, mostrarse precavido 21,30; 1W7 — ser 
asegurado /puesto a salvo el derecho Eclo 9,17. 


AYN [0.3 c. set. 134, 1 19M, way. WT; 


imptv. f. 29; inf. abs. nn, cstr. nn Eclo 41,23, 
ger. nom?; ptc. pas. pl. cstr. 219, f. sg. n219n] 
Significado básico poner al descubierto. a) Pe- 
lar, descortezar, mondar. Dicho de vegetales Jl 


17 Sal 29,9. b) Despojar(se) de, alzar. Se apli- 
ca a las personas, su ropa o sus miembros: 


23% — levantar el vestido ls 47,2 = piw m2) 
descubrir el muslo; 0>21% — las faldas Jr 13,26; 
desnudar, descubrir, destapar: YM -— el brazo Is 
52,10, véase Ez 4,7; TWY NN -— a Esaú Jr 49,10 
= m2), + Man, ocultarse. e) Revelar: 393 un 
pleito Eclo 6,9. d) Sacar, extraer. Se dice de lí- 
quidos Is 30,14 Ag 2,16. 


De la misma raíz: "200, “WM. 
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J3%N [O. pf. 3 c. suf. MIYN, 2 23%N, AÚN, 1 


93%, pl. 12YN, 310, 2 DRIYN, 1c. suf. 
133%0; imp£. 30?, "2%D>, c. suf. 20M>, avr», 
£ 3UDD, 2 c. suf. >I2YND, pl 1207, 320, 
poavr>, 212%np, 1212, c.suf. >33%NH, cohor. pl. 
nun; ger. m9; pte. 3YA)N, pl. on, cstr. 
30M. Ni p£. 300), 19300), pl. 1200), 12), 
1 1230M); impf. 3 1%, £ 245, YN, pl. 
10M, way. 3 £. 39M); pte. 28M). Pi pr. 39N, 
300, 19380; impf. 38D”, 2 c. suf. M2YN_, 
cohor. MIYOS, pl. 1280, 2 PIPODA; pte. 24D. 
Hi. impf. 2 m. c. suf. 2"WNMN Eclo 7,16. Hitp. impf. 3 
2905] : | 

OQ. Se refiere básicamente a una actividad 
mental (a veces con 1? explícito) de pensa- 
miento, juicio o deseo. De un objeto o persona 
existente: estimar, apreciar, ocuparse de; de una 
obra o acción: planear, proyectar, intentar, pro- 


curar; de algo predicado de un sujeto (enun- 
ciado implícito): considerar, tener por, suponer, 
creer, juzgar, reputar, conceptuar, estimar, im- 
putar. Se construye de acuerdo con la dis- 
tinción de significado: con complemento, con 
predicado, con gerundio. 


1. Con complemento. a) Genérico. Esti- 
mar, respetar, tener en cuenta, dar valor a: 
(YY —) al hombre ls 53,3s + m2 despreciar; 
WIN — idem 33,8 + ONM despreciar; "93- la 
plata Is 13,17 = 2 P9M querer; DY-— el nombre 
Mal 3,16 = N”” respetar. N ya ocuparse de, 
atender a N Sal 40,18; 1WDJ? — pensar en sí mis- 
mo Eclo 37,8. Razonar 16,23. b) Con acusati- 
vo interno DIYWOM: elaborar un plan, hacer 
cálculos, estimar un proyecto, tomar medidas 
(para). Positivo: Ex 31,4 35,32 Am 6,5 = in- 
ventar, proyectar; 25m 14,14 Jr 2911 2 Cr 
2,13; negativo: Jr 49,20 Est 8,3. c) Especifica- 
do por un objeto negativo. Tramar, urdir, maqui- 
nar. De ordinario un plan siniestro, un daño, 
un castigo: JIN— Ez 11,2 Miq 2,1 Sal 36,5; 
my)-— Ez 38,10 Miq 2,3 Nah 1,11 Zac 7,10, 
140,3), Sal 35,4 41,8. Con frecuencia se añade 
N 9y contra N: Jr 48,2 Est 9,25. 


2. Con predicado. El esquema gramatical 
es: juzgar que A es B, El elemento A funciona 
como complemento de 24M; B, generalmente 
con ?, ejerce las veces de predicado. Conside- 
rar, estimar, creer, tomar por: 1589 por 
enemigo Job 13,24 33,10; ny? por prostituta 
Gn 38,15; “?- por un extraño Job 19,15; 
m2? por bien Gn 50,20; “BW? parecer/ 
considerar razonable (transf.) Job 35,2; 
ny? -— por una melena encanecida 41,24; 
139? — por paja 41,19. M2 19 X — computar- 
le como mérito, apuntarle a su haber (lenguaje 
comercial) Gn 15,6; N > 11Y— imputar un de- 
lito a N2Sm 19,20 = 23 recordar, 22798 DI» 
guardar, Sal 32,2 + NW) perdonar. Con 3: 
133 — considerar enemigo Job 19,11. 


> 


“J 


3. Con gerundio. /ntentar, pretender, pla- 
near: 128? — eliminar Est 9,24; nm? empu- 
jar Sal 140,5; vn9-— hacer el bien Eclo 51, 
18; mm? — rebelarse Neh 6,6; 307 — hacer 
caer 1Sm 18,25; mivy2- hacer Jr 18,8 26,3 36, 
3; man? - hacer olvidar Jr 23,27; mnun?-— 
arrasar Lam 2,8. 

4. Participio sustantivado. Pertto, proyec- 
tista, inventor, artesano, maestro Ex 35,35; 
38,23 serie; Eclo 45,10; ingeniero 2 Cr 26,15. 
— my labor de artesano, artesanía, obra 
maestra Ex 26,1.31 28,6.15 36,8.35 39,3.8. 

Ni. 1. Básico. Funciona como cópula en- 
tre sujeto y predicado, del tipo «A es juzgado 


B». El predicado puede ser introducido direc- 
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tamente, con 3 0 7 o bien con 2, DY, $. El 
ablativo agente (la persona «por quien» o «en 
opinión de quien» A es juzgado B) suele ir 
acompañado de la partícula 9. Ser tenido por, 
contado, considerado, estimado, juzgado, eva- 
luado, reputado, valorado; pasar por, contar. 
a) Sin partícula. Gn 31,15 Dt 2,20 Prov 17,28 
27,14 Neh 13,13, Eclo 20,5 dudoso. b) Con 
partícula. Con 3 + predicado ser computa- 
do/ tratado como, ser tenido por, parecer: 
mana3-— animales Job 18,3; J113— trigo Nm 
18,27; "NN -— barro Is 29,16; D*?193-— anaqui- 
tas Dt 2,11 = NP llamar; ¡N39-— ovejas Sal 44, 
23; 33 -— pedernal Is 5,28; W23-— pelusa Job 
41,21; pn»- polvillo Is 40,15; 77 NN1IND— 
fruto de la era Nm 18,30; “1"1MP-—extraño Os 8, 
12. Con? + predicado, ser considerado: 2y>-— 
un bosque Is 29,17 32,15; "19192 — cananeo 
Jos 13,3; NA? — no se valora en nada 1 Re 
10,21; wn 220? — cacharros de loza Lam 4,2; 
2713? 1? se le contó como mérito, se le apun- 
tó a su favor Sal 106,31. Con 2: - MP3 evalua- 
do en, ¿qué vale? Is 2,22. Con 1: — DINA se es- 
timan menos que 40,17. Con DY: 12 >*]717Dy — 
contar con los que bajan a la fosa Sal 88,5. 

2. Otros casos. Con ? + persona, ser im- 
putado a Lv 7,18 17,4. Con 9Y + cosa, ser 


100 - 9h 


computado como 25,31; + persona, ser atribul- 
do, asignado a 25m 4,2. Con MN + persona, 
pedir cuentas a 2 Re 22,7. 

Pi. a) Calcular Lv 25,50.52 27,18.23. MN — 
calcular con, pedir cuentas a 2 Re 12,16; h-— 
deducir, descontar Lv 25,27. Tener en cuenta 
Sal 144,3. b) Planear, meditar, evaluar Sal 77,6 
119,59 Prov 16,9; acusativo interno Dn 11,24. 
98 — maquinar, tramar contra Os 7,15 Nah 1,9, 
c) Con gerundio. Proyectar, intentar: 07? E 
saber Sal 73,16; yn? - actuar mal Prov 24,8; 
1241? - estar a punto de romperse Jon 1,4. 

Hi. Tenerse en más, darse importancia Eclo 
7,16. 

Hitp. 2- ser contado entre Nm 23,9, 

De la misma raíz: V2YN, NIN, NIYNA. 


2WN Cíngulo, cinturón, faja Ex 28,8.27s 39,205. 
—3 DN sujetar con Ex 29,5; —2 “11M ceñir Lv 
8,7. 


14N Participio activo de 24h. 


yn 2WN Valoración Ecl 7,25.27; proyecto 9,10 se- 
rie; plan Eclo 9,15 = “109 secreto; razonamien- 
to, mentalidad 27,58. 


nan [p. nan] Preocupación, cavilación Ecl 
7,29. Artefacto (inento) 2 Cr 26,15. 


nun [O. impf. 2 NYN», 1 MÚNN, pl. WM; ger. 
Mun?. Hi pt 1 >DPYOD; imptv. pl. UND; pte. 
nyna, pl. DW] 

Q. Callar(se), enmudecer, guardar silencio. 
Ant. 137 hablar. Is 62,1 + YpPY estar tranquilo; 
62,6 = *137] reposo; 64,11 = P2NAN contenerse; 
65,6 Sal 28,1 107,29; Ecl 3,7 + “37; Eclo 
35,20 dudoso. 

Hi. a) Callarse 2 Re 2,3.5 ls 42,14 57,11; 
Sal 39,3 + M>317 calma. b) Quedarse parado, 
inactivo Jue 18,9 1Re223 2Re 7,9. c) 4ca- 
llar Neh 8,11. 


DAWN [C. suf. DrPp()YN] Filetes (de las 
columnas) Ex 27,10 36,38 38,10ss. 


n2” WN Véase n>vn. 


YN [0.p£.3£ N3YN, pl. 1D %N; impf.3£ TUNA, pl. 
DM, £. MIDYNA. Ni pte. f. sg. MPWNIECIO 40,19. Hi. 
pe PUNN, 122800; impf. J0)YN>; pte. YN]. 

Q. Oscurecerse, entenebrecerse, enfoscarse, 
apagarse, enlobreguecerse, velarse; anublarse, 
anubarrarse, obnubilarse; estar negro, enne- 
grecido. Se predica de la fuente luminosa (sol, 
luz, etc.) y del órgano receptor (ojos); también 
del color. a) De la fuente luminosa. Is 5,30 + 
D>9”1Y nubarrones; 13,10 95n Hi. destellar, 
13M irradiar; Job 3,9; 18,6 = “Y apagarse, + 
m3) brillar (v. 5); Ecl 12,2. b) De los ojos. Sal 
69,24 + MNBA ver; Ecl 12,3 Lam 5,17. c) Estar 
ennegrecido Lam 4,8 + MM ser blanco, + NY 
hollín. 

Nota. Leer así “WM de Ez 30,18. Ex 10,15 du- 
doso. Mig 3,6 lg. M2YN. 

Hi. Oscurecer(se). Tr. e intr. Jr 13,16 = 
nn ?3 sombra, 2279 tiniebla, 7W3 media luz; 
Am 5,8 8,9 Sal 105,28; 139,12 + “YM alum- 
brar. Denigrar Job 38,2. 

De la misma raíz: 3%N, JN, Nn24N, 74». 


"¡YN [Sólo pl. 03M] Oscuro, desconocido Prov 
22,29 + 0037 reyes. 


YN [C. suf. >3WM] Oscuridad, tiniebla, lobre- 
guez; sombra. Sin.: P9N, n208 oscuridad; 1JY, 
D*9"1Y nube(s); 297) nublado; nn?x tiniebla; 
022 noche; y los verbos 391 apagarse, 12M 
enfoscar. Ant.: el campo de la luz, especial- 
mente YN luz, 531 lámpara, ma brillo, y los 
verbos "NN, 99m iluminar; Mot, mm brillar. 
Símbolo de ignorancia, desgracia y muerte. 


1. Sentido propio. a) Como sustantivo. Gn 
1,2.4s.18 Ex 10,215; Dt 4,11 serie, Is 5,20 45,7 
Ez 32,8; Jl 3,4 + WRY sol; Am 5,20; Sal 18,12 
serie; 104,20 Job 3,4 28,3 Ecl 2,13, Eclo 33 
(36),14 dudoso (+ 18). b) Como adjetivo, os- 
curo, tenebroso, lóbrego, sombrío, fosco; nubla- 
do, anubarrado: — DNI tesoros ocultos Is 45, 
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3; — PUN país tenebroso 45,19; — WN plena 
oscuridad Prov 20,20 q; -— 1D día tenebroso, 
¿de eclipse? J1 2,2 Sof 1,15 Job 15,23. c) Co- 
mo adverbio (es difícil discernir si 3 se usa co- 
mo lugar o como adverbio), a oscuras, a escon- 
didas, tenebrosamente. Al oscurecer Jos 2,5; a 
escondidas Ez 8,12 Job 24,16 Ecl 6,4. 


2. Sentido figurado. a) Zgnorancia, desgra- 
cia, tribulación. 2 Sm 22,29 Is 9,1 58,10 59,9 
Mig 7,8 Sal 35,6 112,4 Job 5,14 12,22,25 19,8 
22,11 29,3 37,19 Prov2,13 Ecl 2,14 5,16 11,8 
Lam 3,2. b) El reino de la muerte. Sin.: ANY, 
11728. Is 47,5 Sal 88,13; Job 10,21 serie; 15,30 
17,13 18,18 20,26 23,17 Ecl 6,4. 


Nota. Ex 14,20 lg. 3"YNn. 


n>4n [M7 0 Sal 139,12), est. cstr. NIWN, pl. 
D">Yn] Oscuridad, tiniebla. 213 — densa Gn 
15,12; —119% noche cerrada, angustia sombría 
“Is 8,22 = 298; 50,10 + m3 resplandor; 
D'»"n2aWN oscuro aguacero, nubarrón Sal 18, 
12; —Ja oscuras 82,5 fig.; 139,12 + MN clari- 
dad. 


Sn [Ni. pte. pl. 028011 Rezagados Dt 25,18 + 
Y cansado. 


¿RN [En pausa y c. art. non 
Ez 1,4,27 8,2. 


Y) Ez 8,2] Electro 


D"12WM Magnates Sal 68,12. O quizá algún ob- 
jeto valioso. 


1 WM Pectoral Ex 25,7 28,4 (+ 10x) 35,9.27 
39,8 (+ 7x); Eclo 45,11ss serle; 9119/9109 — 
cuadrado, doble Ex 39,9. 


PWN (o. pr. £ pun, 2 apwn. Ni pte. £. sg. MPA) 
Eclo 40,19. Pi pf. PM. Pu. pte. pl. 02M] 

Q. Se construye con 2 + sustantivo o per- 
sona; con gerundio. a) Con 2, enamorarse, 
amar, querer Gn 34,8 correl. Y 10) dar por 
esposa; Dt 7,7 10,15; 21,11 correl. MN? m2? 
tomar por esposa; Sal 91,14 = DY YT tratar 


personalmente; Eclo 51,19. b) Con gerundio, 
querer, desear 1 Re 9,19 = P2N querer (v. 1). 
Nota. 1s 38,17 léase JN. 

Ni. ptc. Enamorada Eclo 40,19. 

Pi. y Pu. Se duda si provienen de un mis- 
mo verbo o de un pn2, La derivación figura- 
da sería abrazar, hacer abrazar; aplicar, llevar 
aplicaciones/filetes, revestir (comparar con cas- 
tellano «abrazadera»). Pi. Ex 38,28. Pu. Ex 
27,17 38,17, 

De la misma raíz: 0230, pÚN, DN. 


P WN [C. suf >2WM] Deseo, querer, voluntad 1Re 
91.19 Is 214. 


- DR WN Véase D'p1Wn. 


D>RWN [C. suf. DI 2Ún] Llantas, ¿radios? 1Re 
7,33 serie. 


nn [est. estr. 23%N] Densidad, espesor 2 Sm 
22,12. Otros: criba. 


DN [C. suf. Dn>38M] Radios, ¿cubos? 1Re 
13D, 


wWwn Paja, rastrojo 1s 5,24; 33,11 + WR paja, 
P 8 tamo. 


AN [(N), c. suf. DIAM; adj. pl. DAM] Terror, pavor 
Gn 9,2; 22397 intrépido Job 41,25. Adj. abs. 
aterrado Jr 46,5; roto, quebrado 1 Sm 2,4 dudo- 
so. 


nan [o. impf. -3 interr. MAN?N, c. suf. AM”; ger. 
nan2; pte. MM] Se discute si es un solo verbo 
o varios. Parece significar una acción rápida o 
violenta para apartar un objeto de un lugar o 
transportarlo a otro, p.e. brasas, ascuas. Según 
esto: sacar, retirar, apartar; arrebatar, arrastrar, 
jalar; amontonar, acumular. 1h WN — sacar bra- 
sas de Is 30,14; N-— arrastrar a N Sal 52,7; 
P"N2 YN — meter, amontonar fuego en el seno 
Prov 6,27; Py 02m) — amontonar ascuas sobre 
(figurado, idiomático) 25,22. 
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De la misma raíz: MAMA. 

nar [Sólo est. cstr. DAN] Terror, pánico Gn 35,5. 
211 Vendaje Ez 30,21 = Y3N ser vendado. 
oanan Terrores, sustos Ecl 12,5. 


van Terror, pavor, pánico, miedo. Casi siempre 
con ¡2 infundir: Ez 26,17 32,23 (+ 6x). 


0 [Ni pf. 3 22] Estar decretado Dn 9,24. 


2nn [Pu. pf. 2 f. 2200. Bo. inf. abs. 2907] 
Pu. Ser fajado, envuelto Ez 16,4. 
Ho. Idem. Ez 16,4. 

De la misma raíz: 5:mn, n2nn. 


nm2nn [sólo c.suf. 1290] Pañales Job 38,9. 


ao0n [O. impf. DAn>, aan, £ DANA, 1 DANN; 
imptv. D()OD, pl. BAM; inf. abs. DÁND, ger. BOM? 
(2007 q Dn 9,24); pte. ONÍN, pas. (INM, pl. 
D"(1)0D. Ni pte. DAM); inf. abs. DÍAMI. Pi pf. 3 pl. 
MAN. Hi p£.3 D'nAp). 

OQ. Sellar, lacrar, refrendar, archivar. Estam- 
par el sello en la pieza o sustancia que cierra 
un documento, o también otros objetos. Sin.: 
BY, No guardar, N9) encerrar; ant. 19) pa- 
tente; asociado M3 escribir. Dt 32,34 + “INN 
archivo; 1 Re 21,8 + 252; 1s 8,16 = "112? guar- 
dar; 29,11 + NU leer; Jr 32,105.14 + 193, 193 
— "3913 guardar bajo sello las estrellas Job 
9,7; “WNXZ— encerrar en un saco 14,17 = “NY 
(v. 16); (leyendo 1923) encerrar 37,7 + 218 
guarida, ¡19 morada (v. 8); Cant 4,12 = 219) 
trancado; 3290 ny303-— sellar con el sello 
real Est 8,8.10; Dn 9,24 q = N?3 encerrar; 12,4 
= ono guardar; Neh 10,1s. 

Ni. Estar sellado Est 3,12 8,8. 

Pi. Trancar, cerrar Job 24,16. 

Hi. Obturar, taponar, ser espeso Lv 15,3 + 
“5 ser fluido. 

Nota. Ez 28,12 lg. ann. Job 33,16 de nan. 
De la misma raíz: ONN, NADh. 


- nan 


anm Véase aNn. 
ninn Anillo de sello Gn 38,25. 


19 [Hitp. pf. 2 pl. ORJADAN; impf. JADP”, 2 ]20MA; 
imptv. JADAN, pl NADAN; inf. ADAN] Emparen- 
tar. Se construye de ordinario con 23. Dt 7,3; 
Jos 23,12 = ¡27 unirse; 1 Sm 18,21s5.26s Esd 
9,14. Con MN en Gn 34,9 y 1 Re 3,1; con 5 en 
2 Cr 18,1 (tardío). 

De la misma raíz: 19M, 0h, nino, n3inh. 


JON [Est. cstr. JBD, c. suf. 1ND, pl. c.suf. 1”¿0M] Ma- 
rido, esposo; novio. Correl. m2 esposa, novia. 
Ex 4,25s Is 61,10; 62,5 + “11M3jJoven, 992 casar- 
se; Jr 7,34 16,9 25,10 33,11 Jl 2,16 Sal 19,6. 
Yerno Gn 19,12.14 Jue 15,6 19,5 1 Sm 18,18 


22,14 Neh 6,18 13,28. Pariente 2 Re 8,27. 


JON [C. sur. 29h, 1h] Suegro Ex 3,1 4,18; 18,1 
(+ 12x); Jue 19,4.7.9 = MIYIN IN padre de la 


poo 


chica. ¿Cuñado? Nm 10,29 Jue 1,16 4,11. 
ni0n [C. sur. im3nn] Boda Cant 3,11. 
n3imñ [C. sur. 1m3nh] Suegra Dt 27,23. 


0 [O. impr. F]AN>; pte. m. sg. c. suf. 19211 Eclo 15,14] 
Arrebatar Job 9,12; tomar, elegir Eclo 15,14. 


nn Asalto, pillaje, saqueo Eclo 50,4. Por trans- 
formación ladrón, bandido, salteador Prov 23, 
28 Eclo 32(35),21. 


10M [0. pf.1 9300; impf.1 398, pl. MAN?; imptv. 
mn] Agujerear, perforar, horadar, abrir brecha 
Ez 8,8 12,5.7.12 Am9,2 Job 24,16. Remar Jon 
1,13. 

De la misma raíz: MAMA. 


aan fo. pr. 90, £ MAD, MAN, pl. 15D, 1AN; imptv. 
p1. 390. Ni pf. 0D); impf. 1D?, MN?, £. MA, 2 AMP, 
2ma, 1 ADS, pl. 15D?, 2 3505, 10H Pi pf.3f. 
Mpan, 2.c. suf. 3990. Bi p£. DANDO, 1>28ND) (por 
nana) Jr 49,37; impf. c. suf. 38M)”, 1 c. suf. M8]. 


Q. Estar/sentirse consternado, aterrorizado, des- 
concertado, deshecho, abatido, derrotado. El 
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El término alude a un sentimiento interno, de 
dolor o de pavor, que destroza internamente; 
o bien a la vertiente objetiva, derrota o fraca- 
so. Asociado Y*315 estar confuso, derrotado. 
2Re 19,26= Is 37,27; ser derrotado 8,9; 20,5 
+ 12 sentir vergilenza; 31,9 = “Ya1R pavor; Jr 
89 + 7137 caer prisionero; 50,36 Abd9; la 
tierra personificada, consternada (por la se- 
quía) Jr 14,4; (por la guerra) 48,11 = nv 
destruida; 48,20.39 50,2; desconcertados Job 
32,15. 


Ni. Temer, acobardarse, aterrorizarse, asus- 
tarse, espantarse. Sin.: N 1”, PY. Se construye en 
forma absoluta, con acusativo, con JO 19%. 


NORO [Pilpel pf. 1 sg. c. suf. T'NINYNY] Barrer, ras- 
írnillar 1s 14,23, 


07110 [Sólo en pl.] Turbante Ez 23,15 correl. 
118 banda, talabarte. 


"1130 Ombligo Jue 9,37 Ez 38,12, 


n29 [0. pf. 3 c. suf. 139, £. 239, 2 AN29, 1130; 
imptv. Day; inf. cstr. 00; ptc. pas. N1239]. Matar, 
asesinar, degollar; hacer matanza; + M2Y pre- 
para un banquete. a) Objeto animales. Gn 43, 
16 + "38 guisar; Ex 21,37 + 121 vender; Dt 
28,31 1Sm 25,11; Prov 9,2 + 1924 779 poner 
la mesa. b) Objeto hombres (como reses) en 


comparación. Jr 11,19 25,34 51,40 Ez 21,15; ' 


Sal 37,14 = 9D) Hi. abatir; Lam 2,21 = 190 
matar. 
Nota. Véase na. 
De la misma raíz: M3, N30, nnaY, ”n24, 
030%. 


Dt 1,21; Jos 1,9 = ¡pM ser fuerte, PAN idem; 
1Sm 17,11 1s 7,8 30,31; 31,4 = Mi) intimidar- 
se; 51,6s Jr 1,17 10,2 17,18 23,4; 30,10 + 
105 YN sin alarmas; Ez 2,6 Mal 2,5; Job 
39,22 + ¡»Mv reírse. 

Pi. Quebrar Jr 51,56; espantar Job 7,14. 


Hi. Quebrantar, destrozar 1s 9,3; aterrar, ate- 
rrorizar, intimidar Jr 1,17 49,37 Hab 2,17 Job 
31,34. 

De la misma raíz: 30, MAN, DADAD, PAN, MON, 
nan». 


aan Terror, espanto Job 6,21. 


Nota. 1s 51,6 dudoso. Job 21,13 de nm». 


da 


nad [M39, c. suf. AN34] Matanza, de animales o 
de hombres, carnicería, degollina. a) De ani- 
males. Gn 43,16 correl. O) comer; Prov 9,2 
para el banquete. Comparación: 1s 53,7 = M 
esquilar; b) De hombres 1s 34,26 = nn 
consagrar al exterminio, + Sn apuñalar, co- 
rrel. 139 cadáveres de; Is 65,12 + IN espa- 
da; Jr 48,15; 50,27 + 21M matar; Ez 21,15.20. 
33. 


n30 [PL 0230] Cocinero, matarife 1 Sm 9,23s. 


nñas [C. suf. 29] Matanza Jr 123 = m7) 
ejecución; Sal 44,23; matanza = animales de- 
gollados 1 Sm 25,11. 


rnma0 [sólo pl. 139] Cocinera 1 Sm 8,13. 


o"n3a09 [sólo pl.] Guardia, escolta: —1) YY jefe de 
la guardia, ¿mayordomo? Gn 37,36 39,1; “13 
Jefe de la Guardia 2Re 25,8 (+ 6x) Jr 39,9 
(+ 3x) 40,18.5 52,12 (+ 7x). 
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719 [0.2£.sg. D230, 2m. pl. 002230; imp. 229; 2 
m. c. suf. 012307, pl. 1230; pte. 53%. Ni pf. 3 pl. 
1730] 


Q. Mojar, untar, empapar, embeber; bañar- 
(se). Se construye con 2 y el líquido. Comple- 
mento miembros corporales, tejidos, otros ob- 
jetos. 0713 teñir en sangre Gn 37,31; JAY2-— 
untar con/bañar en aceite Dt 33,24; rito o cere- 

- monia: Ex 12,22 -Lv 4,6.17 9,9 14,6.16.51 Nm 
19,18; bañarse, 1773 en el Jordán 2 Re 5,14. 


Hundir. V2310 591Y*3- en un panal 1Sm 14, 
27; nnvz-—en el fango Job 9,31. 


Ni. Mojarse, hundirse: 1'23N MiP3 0237 


los pies en la orilla del río Jos 3,15. 


Y 218 [O. pf. 1 >NYIY, pl. 3 1Y23Y; impf. 3 YIY, £. 
Y2YN, cohor. sg. MYIÓN. Pu. pf. 3 pl. 1Y38Y. Ho. pf. 3 
pl DIYN, 1DIBN] | 

Q. Hundirse, hincarse, abismarse, enterrar- 
se, clavarse, sumirse. Se construye con 2. Refe- 


rido a líquidos o equivalentes Jr 38,6; Sal 9,16 


= 127) ser atrapado; 69,3.15. Respecto a sóli- 
dos: — 738 hincarse una piedra 1Sm 17,49; 


D"1YY PIN - estar derribadas las puertas por 


tierra Lam 2,9. 
Pu. Hundirse, ahogarse Ex 15,4 = "Y bajar. 
Ho. Hundirse, Y323 en el barro Jr 38,22; 
serfestar encajado, aplomado: — D'ITN el basa- 
mento Job 38,6; — 1037 las montañas Prov8,25, 


ny [C. suf. MYP20, pl. 1(1)Y3Y, cstr. P)YZIY, c. 


suf. PNYIY, DNVIY, DAVIY] Anillo, sortija Ex 


35,22 Nm 31,50 1s 3,21 serie; específicamente, 
el anillo del sello Est 3,10.12 8,2.8.10. Anilla, 
abrazadera, arandela, aro, arete, argolla, hembri- 
lla Ex 25,12 26,29 27,4 28,23 30,4 36,34 37,5 
(+ 5x) 39,16 (+ 5x). 


19 [(0M9) Est. cstr. YA; "1NY Prov 22,11 q, 


103 Job 17,9, pl. 0921)9; £ MIÍ)NY, pl. Mn] 


Puro, limpio; genuino, auténtico, legítimo, since- 
ro, acendrado. a) Sentido físico: — 13M oro pu- 
ro, de ley, macizo, acrisolado Ex 25,11 (+ 7x) 
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28,14.22,36 37,2 (+ 8x) 39,15.25.30; — UNI oro 
puro Job 28,19. b) Sentido cúltico, ritual; fre- 
cuente. Se opone a NY (Dt 12,22,25 Ecl 9,2) 
contaminado, tabú; puede significar condición 
o estado, ser/estar puro; dicho de: YW*N un hom- 
bre Nm 19,18, ver Esd 6,20; Mana un animal 
Gn7,2.8; 0% el agua Ez 36,25; MM una ofren- 
da Mal 1,11; 139 un candelabro Ex 31,8 39, 
37, 037mMI2 un aljibe Lv 11,36; mp» un lu- 
gar 4,12 Nm 19,9b. “INYn P 2180 P2 9120 
distinguir, discernir, dictaminar sobre lo puro 
y lo impuro, tabú y permitido Lv 10,10, véase 
11,47 14,57 20,25 Ez22,26. c) Sentido ético- 
religioso: — DAN palabras sinceras, promesas 
auténticas Sal 12,7 = ppt refinar, ver Prov 
15,26; — 117 gente limpia 30,12 = pm lavar, + 
M8 inmundicia; — MM” NN” temor del Señor 
acendrado Sal 19,10 = NY límpido (v. 9); — 35 
corazón sin mancha 51,12; -—D”yY ojos puros 
Hab 1,13; 0*7”” de manos limpias Job 17,9. 


178 [O. pf. 3 39%, £ 309, MiNY, 2£ 99100, 1 


2790, pl.2 09700; impf. 100, 1INY?, £ INR, 2 
£23095, 159998, p.2 19595, imptv. 298. PL pf. c. 
suf. 1909, 2 2709, 1 "9900, c. suf “HDD, 
000709, pl. 1909, 1 1700; impf 3 909, £ c. suf. 
0008, 1 7098, wayy. pl. 1109; imptv. c. suf. 
21909; inf. MY, c. suf. 100, 1900, 2309, 07109; 
pte. INYA. Pu. pte. f. MINA. Hitpael pf. pl. 3 MN, 
19091, 1 pl 119080; impf. 3 pl. 1500”; imptv. pl. 
101; pte. 119%, pl. 03090]. 

Q. Se construye con ]4 + impureza, 3 me- 
dio de purificación. Ser/quedar limpio, puro, 
purificado; curado, sano. Ant.: NRY estar con- 
taminado, impuro. Correl. 923 lavar, pm” la- 
var, bañar, 193 expiar, NYN Pi. o Hitp. Domina 
el sentido cultual o ritual. a) De enfermedad o 
accidente fisiológico, en cuanto incapacitan pa- 
ra el culto, contaminan. Lv 11,32 127s 13, 
34.58 14,85.20 15,13.28 22,47 Nm 19,12 31, 
23s 2Re 5,10.12ss. b) De pecado o culpa. Jr 
13,27 + P1PW abominación; Ez 24,13 36,25; Sal 


mus 


519 + JINNZ NYN rociar (despecatar) con hi- 
sopo; Job 4,17 = ¡2 ser inocente; Prov 20,9 
= m3 Pi. estar puro. 

Pi. Purificar, limpiar, dejar puro/limpio;, reft- 
nar, acendrar, enjugar; oficiar la purificación, de- 
clarar puro. Se construye con 2 + mancha, 
contaminación. a) Sentido físico: “DD refi- 
nar plata Mal 3,3 = ppP1 acendrar; (19 —) des- 
herrumbrar una olla (figurado) Ez 24,13; — nin 
o'?nv enjugar el viento las nubes Job 37,21. 
b) Sentido ritual; frecuente: PINDNN— puri- 
ficar la tierra (de cadáveres que contaminan) 
Ez 39,12; mm” 3 — el templo 2 Cr 29,15; 
"IMA Judá, mhan”p- de las ermitas 
34,3; am?0"nS — purificar a los levitas Nm 8,6; 
mayw?n- las celdas Neh 13,9; BYN7NN- al pue- 
blo 12,30b. Declarar puro/curado Lv 13,6.17. 
34 14,111.48. c) Sentido ético-religioso. Lv 16,19 
= W"p santificar, consagrar; Jr 33,8 = Mo) 
perdonar; Ez 36,25.33; 37,23 = Th YWinN librar 
de, + NIYI (correg.) contaminarse; Sal 51,4 = 
032 lavar. 

Pu. Ser purificado Ez 22,24. 

Hitp. Purfficarse Gn 35,2; Lv 14,4 (+ 11x); 
Nm 8,7 = 033 lavar; Jos 22,17 Esd 6,20 Neh 
12,30 13,22 2 Cr 30,18. 

De la misma raíz: Wnw, 19%, 10% (?), niny. 


.u” 


1% [C. suf. 139n4] Pureza, limpidez, esplendor 


Tri 


Ex 24,10. Purificación Lv 12,4.6. 


m8 [C. pref. y suf. 1h] Sal 89,45. Dudoso; 
véanse comentarios. 


nana (est. estr. “NINO, e. suf. 11399] Purificación, 
rito; declaración consiguiente. Lv 12,4s 13,7,35 
Nm 6,9 Ez 44,26 2 Cr 30,19; —n nia rito 


de purificación Neh 12,45, 
2319 [O. pf. 399, pl. 130; inf. abs. y cstr. 310, c. prep. 
209, 2109; pte. 9. Hi p£.290)797] 


Q. Ser bueno, valioso; bello, hermoso, apre- 
ciable, precioso. Construcciones con sujeto o 


complemento de persona: N 9—irle bien a N, 
sentar bien a N, caerle bien a N, ser conve- 
niente a N Nm 11,118 Dt 5,33 Sal 119,71; 
N "”Y3— N aprecia, aprueba, a N le parece 
bien, N acuerda Nm 24,1 2 Sm 3,19.36 15,26 
19,38; N DY- ser apreciado por N 1 Sm 2,26. 
y 18 alegre, de buen humor, bebido Jue 16,25, 
véase 1 Sm 25,36 = “13% borracho; 1'3- ale- 
gre por el vino, bebido 25m 13,28 Est 1,10. 
1207» ¡qué bellas son! Nm 24,5; 7:17 12875 
3”>» tus amores son mejores (embriagan más) 
que el vino Cant 4,10. 

Hi. Hacer bien, tener razón 1Re 8,18 2Re 
10,30 2 Cr 6,8. 

De la misma raíz: 11%, 319, NI, 20”. 


219 [F.020)%, estr. DI)W, pl 2, £ 20)I0)8] 
Se usa como adjetivo, bueno; como sustantivo, 
bien, dicha; como adverbio, bien, para bien. Co- 
mo adjetivo: atributo de un sustantivo: la tierra 
buena; predicado de un sustantivo: la mucha- 
cha era guapa; predicado de un infinitivo: no 
está bien ser parcial (o gerundio en Ecl). Co- 
mo adjetivo: positivo 21%, comparativo Ph 110, 
superlativo absoluto “IN 119, superlativo re- 
lativo 3990. Construcciones especiales: N 9-—, 
N "PY3=, N 19? —, con Y” en antítesis O ex- 
presión polar. Como adverbio: con 2, 7. 


A. Como adjetivo. Significa bueno, en ge- 
neral; se especifica por exigencias de lengua o 
estilo, según el sujeto de quien se predique, o 
por alguna determinación. 

1. Atributo o predicado de sustantivos. 
a) Especificado por el sustantivo. Algunos 
ejemplos: — ¡1378 tierra fértil Jos 23,13; — 128 
rico almacén Dt 28,12; “WN buena persona 
2Sm 18,27a, el honrado Prov 14,14; — PIN 
tierra fértil, feraz Ex 3,8, véase Dt 1,25; — 013 
casas magníficas, suntuosas Is 5,9; —nmyva 
buena noticia 2 Sm 18,27b; — “137 promesa Jos 
21,45 1 Re 8,56, poema bello Sal 45,2; — 317 
buen camino 1 Sm 12,23 Jr 6,16; — “21 regalo 
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magnífico Gn 30,20; — u% fiesta, día dichoso 
1 Sm 25,8 Est 9,22; 9 contento Ecl 9,7; — My 
dehesa fértil Ez 34,14; -— 0*1Y ciudades ricas 
Dt 6,10; — M3Y consejo acertado, plan pruden- 
te 2 Sm 17,7.14; — 199 vacas hermosas Gn 41, 
26; — MY campo fértil Ez 17,8; — m3" vejez 
buena, serena Gn 15,15 25,8 Jue 8,32; — 92% 
buen sentido, sentido común, prudencia Sal 
111,10 Prov3,4 13,15; — 0"3Y años prósperos 
Gn 41,35; — 13115 fruto sabroso Jue 9,11; —.AY 
ungúento aromático, perfume Sal 133,2. b) Es- 
pecificado por algún determinante: 1 -— hermo- 
sa Nah 3,4; 12— de buen humor Est 5,9 = 
np alegre; 7 IND? apetitoso, sabroso Gn 
2,9 3,6; ME -— bella 2 Sm 11,2; 7.” genero- 
so Prov 22,9; "N“-— de buen tipo 1Sm 16,12; 
287 idem 1 Re 1,6. 

2. Predicado de oración nominal, con ín- 
finitivo o gerundio: “N?no está bien, no es 
oportuno Gn 2,18; es mejor dar 29,19; — vhvw 
7 vale más obedecer 1 Sm 15,22; más vale Jon 
4,3.8; “MA qué bueno, grato Sal 133,1. 85 fór- 
mula sapiencial: no es justo, no es conveniente, 
no es oportuno Prov 17,26 18,5 20,23 25,27 
28,21; con gerundio Ecl 7,2.5. 

3. Algunas construcciones especiales: 110 
N 9 le va bien a N, prospera, Dt 19,13 23,17 
1Sm 16,16.23 2Sm 14,32 Os 2,9; aprovecha, 
le conviene a N Nm 14,3 Jue 9,2 1Sm 194 
Sal 73,28 Ecl 6,12. N' % 299 N portarse bien N 
con N” 1 Sm 25,15. Con comparativo 3% más le 
vale... que Ex 14,12 1Sm 1,8. N *y3 219 a N 
le parece bien, le agrada, N aprueba 1 Re 21,2; 
7 9Y3 2103 lo que mejor te parezca, lo que te 
parezca Jos 9,25, véase Jue 10,15 Jr 26,14. 
N 9? 210 idem Ecl 2,26. N 9y 319 idem, for- 
ma tardía Est 3,9 5,4,8 7,3 8,5 9,13. 

4. Comparativo y superlativo. a) Compa- 
rativo. De ordinario ¡»— mejor que, más vale 
1Sm 15,22; raro con N> 2,24; más digno que 
1 Sm 15,28 2Re 5,12 Is56,5 Am6,2 Jon 4,3.8 
Sal 63,4 84,11. Forma típica de refrán o afo- 


2010 


rismo: más vale Jue 8,2 Sal 37,16 Prov 8,11 
12,9 15,165 16.8.16.19 17,1 19,1.22 21,19 Ecl 
4,6.9.13 6,3.9 7,2s.5; comparación con IN Jue 
18,19. b) Superlativo. —T 1 Sm 8,14,16 Ez 34, 
18; -0"92 1 Sm 15,9 2 Re 3,19b Ez 24,4. 


5. Como respuesta, predica la aprobación 
de la pregunta O propuesta precedente. Se 
construye: 119 198/1270 210 238. En caste- 
llano usamos un adverbio: bueno, está bien, de 
acuerdo 1Sm 20,7 2Sm 3,13 1Re 2,18.38 


18,24 15417. 


B. Como sustantivo o sustantivado. Bien, ' 
bueno; en sentido físico o ético religioso. 


1. Bien físico y psicológico. Bien, dicha, fe- 


-_ licidad, prosperidad, fortuna, bienestar; placer, 
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satisfacción; buenas noticias; lluvia. — ON dis- 
frutar de bienes Prov 13,2; — Wp3 desear bie- 
nes, prosperidad Sal 122,9; — “1YW3 dar buenas 
noticias 1 Re 1,42 Is 52,7, —» YB) Ny 39n Pi. 
privarse del placer Ecl 4,8; -— 234" favorecer, 
hacer beneficios Jr 18,10; — 19 hacerse con 
riquezas 1 Re 10,7; -3 093 acabar en prospe- 
ridad Job 36,11; — N3M colmar de bienes Sal 
107,9 Job 22,18; — Nx hacer fortuna Prov 17, 
20; — ”Mvwy hacer beneficios, favorecer Jr 33,9; 
—» PB gozar de abundancia Zac 1,17; n3a3-— 
aumentar las riquezas Ecl 5,10; (2/2) MN 
disfrutar de dicha, gozar de prosperidad Jr 
29,32 Sal 106,5 Job 7,7 Ecl3,13 5,17 6,6, Hi. 
Sal 4,7; (077) YIY saciarse de bienes Ecl 6,3 
Prov 12,14. Lluvia Jr 5,25 Sal 85, 13. Sólo Ecl 
3,12 — My pasarlo bien (¿influjo griego?). 

2. Bien moral. a) Cualidad personal. Bon- 
dad, benevolencia Sal 68,11. Véase el uso ad- 
verbial. b) Como acción o don: /0Y/58— MVY 
N 9 tratar bien, favorecer a N Jue 8,35 9,16 
1Sm 24,19 Sal 119,65; —mMWyY obrar bien, hacer 
el bien Sal 14,13 37,3 53,2.4; Ecl7,20 + Nun 
pecar; — Y35 negar un favor Prov3,27. c) Sus- 
tantivado, singular o plural: el bueno, el hon- 
rado Sal 125,4 Prov 12,2 13,22 14,19 Ecl 9,2. 


319 - napla 


C. Uso adverbial, con 9/2 a favor de, para 
bien, bondadosamente Dt 6,24 10,13; 23m 
> interceder a favor de Jr 14,11; fielmente 
15,11; felizmente Sal 25,13; favorable, propicia 
(transf.) 86,17; a favor de 119,122; dulcemente, 
dichosamente Job 21,13; generosamente Neh 
2,18; para bien 13,31. Sin preposición Gn 40,16 
correctamente. 


D. Por su importancia y abundancia trata- 
mos aparte la bina 9/29, nYY/MIW, que 
puede usarse como antítesis o como expresión 
polar. Pueden unirse con copulativa, disyuntiva 
o en paralelismo. En sentido físico y moral. 
Los ejemplos van dispuestos según la construc- 
ción: 

my31/1— Valor inclusivo, conocimiento y 
discernimiento de los dos extremos, de las dos 
alternativas Gn 2,9.17 Dt 1,39 2 Sm 14,17; pl. 
bienes y desgracias Lam 3,38, buenos y malos 
Prov 15,3. 


my) 1N— Inclusivo, cualquiera de las alter- 
nativas Nm 24,13, véase Gn 24,50. 

Y 77081 “ON Disyuntiva, sea... sea Jr 42,6 
Ecl 12,14. 

Y171Y) — 1 Inclusivo, abarcando la totali- 
dad por los extremos Gn 31,24.29, véase 2 Sm 
13,22, 

97 PD -P2/(977) 912 772 Disyuntiva, 
discernimiento Lv 27,12,14,33 2Sm 19,36 1Re 
3,9, 

— 1h Y Disyuntiva, preferencia Sal 52,5. 

- Ana nyr y al contrario. Disyuntiva, sus- 
titución, correspondencia Gn 44,4 1Sm 25,21 
Jr 18,20 Sal 35,12 38,21 109,5 Prov 17,13. 

Y 12 — Sustitución Lv 27,10. 

YIMPIR) 98/89) -(?) y al contrario. En- 
fático, negación del contrario = afirmación Jr 
39,16 44,27 Am 5,14 Prov 31,12, 

Paralelismo, de ordinario con verbos con- 
trarios o de acción asimétrica, como amar/ 


odiar, escoger/rechazar Is 5,20 7,155 Am 5,15 
Miq 3,2 Sal 34,15 37,27 Job 30,26 Ecl7,14. 


270 [C.suf. "210, 7210, 120, M2, DI] Bon- 


dad, benevolencia, beneficencia, belleza; bienes, 
beneficios, riquezas, productos; dicha, prospert- 
dad. Puede significar el aspecto subjetivo, cuali- 
dad, y el objetivo, bien; o ambos sin diferenciar- 
los. Se predica del mundo humano y de Dios. 


1. De Dios. Es más difícil la distinción: la 
bondad se expresa en el beneficio, el beneficio 
es un bien que procede de la bondad. a) Sen- 
tido indiferenciado Ys 63,7 paralelo de 037 
cualidad, cariño, y de Sm favorecer; Os 3,5 


Sal 27,13. b) Cualidad Ex 33,19 Sal 25,7 145, 


7. c) Beneficios, bienes Jr 31,12 enumeración; 
— YY saciarse de 31,14; “3 — bienes de tu 
templo Sal 65,5; dones Neh 9,25; -— ¡M3 conce- 
der 9,35; — ]D23 reservar Sal 31,20. 


2. De los hombres. a) Cualidad: 222 — 
generosidad Dt 28,47; 25- contento Is 65,14; 
833 — firmeza de cuello (metáfora) Os 10,11; 
DYY — buen gusto Sal 119,66. b) Bienes. De un 
país, de la tierra, productos Gn 45,18.20.23 
2Re8,9 Is 1,19 Jr 2,7 Esd 9,12 Neh 9,36. Re- 
galos Gn 24,10; riquezas Neh 9,25; prosperidad 
Sal 128,5; éxito Prov 11,10; dicha, bienestar Job 
20,21 21,16. 

Nota. Véase el verbo 18”. 


m8 [0. Pf. pl. 19] Hilar Ex 35,255. 


De la misma raíz: Mn. 


M1 (0. pf. M9, pl. M9, 2 m. DPMY; ger. DIM; pte. 


pl. D'MY, cstr. "MY. Ni inf. estr. M(1)91] 


Q. Encalar, enlucir, enjalbegar, revocar Lv 
14,42 Ez 13,10ss 22,28 1 Cr 29,4, 


Ni. Ser revocado, enlucido Lv 14,43.48. 


De la misma raíz: WU. 
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nal [n»yt] Señal, marca Ex 13,16 Dt 6,8 


11,18. No se sabe en qué consistía o cómo era. 
Derivación dudosa. 


710 —- NI9Y 


91) [Bi pf. 3 9 uN, 1 2290; impf. 1 c. suf. 728; 
wayy. 29, pl. dun, c. suf. 120%; imptv. c. suf. 
1200. Ho. pf. pl. ven imp£. 3 m. 99Y, PY, 

Hi. pr za: var despedir, botar, 
echar, expulsar. 1Sm 18,11 20,33 Jr 16,13 22, 
26 Ez 32,4 Jon 1,4s.12.15. 

Ho. Ser arrojado Jr 22,28; quedar derribado, 
tirado Sal 37,24 Job 41,1; ser agitado o despedi- 
do Prov 16,33. 

Pilpel. Lanzar Ís 22,17. 

De la misma raíz: nou?a 


110 [PL 0>13)9, estr. 330] Fila, hilera, serie, rin- 
glera Ex 28,17ss 39,10.13 1 Re 7,2ss Ez 46,23 
2 Cr 4,13. 


110 [Q. impf. 3 m. 189] Revolar, cermirse Job 
9,26; quizá Nm 11,31 leyendo WW*. 


ana [Pi pte. est. cstr 19919] En la expresión nup-— 
disparar el arco, ptc. saetero Gn 21,16. 


JIM Molino Lam 5,13. 


nit [sólo pl.] Lo escondido, oculto, lo íntimo 
Sal 51,8 = nñ9 oculto; Job 38,36 dudoso: ¿ins- 
tinto?, Tot (divinidad egipcia; el ave que la fi- 
gura). 


nda [o. pr. n9] Estar pegado, embadurnado, en 
la expresión 07”Y... ny Is 44,18 (¿ojos legaño- 
 sOos?). 
Nota. Véase Nit. 


JONS [O. pf. 3 pl. 1109; impf. ]DY9?, £ JOYA, 2 pl. 
NOA; imptv. £. >I09; inf. abs. IMY,; pte. ¡010, pl.f. 
minu] Moler, majar, machacar, triturar. Ex 
32,20 + [1 polvo; Nm 11,8 = “17 machacar; 
Jue 16,21 Is 47,2. Metafórico Is 3,15; Job 31, 
10 ¿sexual?; Ecl 12,3 ¿muelas? 


De la misma raíz: NY, MIN9. 
1308 Molino Ecl 12,4. 
m1 Ecl 12,3. Véase ]D4. 


ama [Est. cstr. "19; c. suf. 02m», om] 
Diviesos, hemorroides, almorranas Dt 28, 27 
1 Sm 5,6.12 6,4s.11.17. 


13 Enlucido Ez 13,12. 


0” Barro, cieno, fango, lodo. 1s 41,25; 57,20 + 
97 cieno; Jr 38,6 correl. Y3% hundirse; Nah 
3,14 = “AN arcilla; 710 -— ciénaga, lodazal Sal 
40,3; Job 41,22. 


nro [Est. estr. YY, c. suf. ONO, pl. ni, c. suf. 
ond)yu, 07217] Cerca Ez 46,23; cercado, 
poblado, campamento Gn 25,16 Nm 31,10 Ez 
25,4 Sal 69,26 1 Cr 6,39. Almenas Cant 8,9. 


29 [(00/29) C. suf. 724, DP] Rocío. Asocia- 
dos: “lluvia, 0”yY llovizna, 0”3>37 chu- 
basco. a) Sentido propio. Gm 27,28 correl. 
PINN 19Y fertilidad; Dt 32,2 serie; 33,13 + 13) 
don; Jue 6,37 + 31 sequedad; 2 Sm 1,21 1 Re 
17,1; Os 6,4 + 73Y nube; Job 29,19 = ua 
agua; Cant 5,2 = 097 relente. Composición: 
DIN gotas de rocío Job 38,28; — 1Y nube de 
rocío Is 18,4; — 11Y idem Eclo 43,22; —1 294 
capa de rocío Ex 16,135; con verbos: — “1 des- 
cender Nm 11,9; -— yo posarse, depositarse 
Job 29,19; — 99) caer 2 Sm 17,12; — m1 enviar 
Zac 8,12; — 11Y destilar Dt 33,28; -— "Y des- 
tilar Prov 3,20. b) Término de comparación, 
por el origen celeste, el modo suave de caer y 
de posarse, su efecto fecundo, lo efímero de su 
presencia. Dt 32,2; 2Sm 17,12 paradoja; Is 
26,19 Os 6,4; 13,3 lo efímero; 14,6 fecundidad; 
Miq 5,6 Sal 110,3 133,3 Prov 19,12, 


879 [Q. pte. pas. NI99, pl. 0829, £ DO)RZY. Pu. 
pte. pl. £. NINPUA] 


Q. Manchado, de colores, abigarrado Gn 
30,328.35 Ez 16,16. 


Pu. Estar remendado Jos 9,5. 


n2) [Est. cstr. 920, pl. 0829] Cordero 1 Sm 7,9 
Is 40,11 65,25; Eclo 46,16 dudoso. 


87199 Véase N7U. 
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n707) Lanzamiento Is 22,17, 


990 [Pi impf. c. suf. 1229”1 Cubrir, techar, tejar 
Neh 3,15. 


N/2% [O. pf. NY, MR, 2£ INÚY, pl. INIJY; impf. 
NRO”, £ NAPA pl. INIQ”; inf. estr. MARY. Ni. pf. 
NA), £ MN), MERO), 2£. NN), 1809), pl. 
3NPU), 2 DPNRY), DDN) Lv11,43; pte. pl. D'NY). 
Pi. pf. NPY, c. suf. INBY, 2£ NINPD, pl. INY, c. suf. 
DINDO, 2 DNNAY; impf. NY, c. suf INNY”, 
UNBY”, 2 NBUN, 1 NRUN, pl INPY”, 2 INPUD; 
imptv. pl. NB; inf. abs. NY, cstr. NU, c. suf. 
INDY, DINDO, UNIDO. Pu. pte. f. ANY. Ho. pf. 3 f. 
NNYN. Hitpael impf. 3 NBY?, pl 1899”, IND, 2 
IN PUN, INPUA] 

Q. Ser/estar/volverse/lquedar/seguir impuro, 
contaminado, manchado, mancharse, contami- 
narse; estar contagiado. Se construye con 2 y la 
causa. Sin.: Mitfornicar, cometer adulterio (me- 
táfora), "IM profanar; ant. 19% ser puro. Lv 11, 
24 (+ 15x) 15,4 (+ 23x) 18,20 22,55 Nm 19,7 
(+ 9x) Ez22,3s 23,17 44,25 Ag2,13 Sal 106, 
39. 

Ni. Mancharse, contaminarse, quedar impu- 
ro, inmundo. Sin.: Mi fornicar, "38 320 ir de- 
- trás de, seguir, Mm ¡03 fornicar, PpPY ser in- 
mundo, aborrecible. Lv 11,43 18,24 Nm 5,13 
(+ 6x) Jr 2,23 Ez 20,305.43 23,7.13.30 Os 5,3 
6,10. 

Pi. Contaminar, profanar, manchar; tener 
por, declarar impuro, inmundo. a) Activo. Lv 
11,44 Nm 1920 Dt 21,23 Jr 2,7 Ez 5,11 Sal 
79,1. b) Declarativo. Lv 13,3 (+ 10x); Is 30,22 
¿o profanar? 

Pu. Contaminarse Ez 4,14. 

Ho. Estar contaminado Dt 24,4, 

Hitp. Contaminarse Lv 11,24 Nm 6,7 Ez 
20,18 Os 9,4, 

De la misma raíz: NY, na. 


R20 [Est. cstr. NY, pl. DNIO;f. MANDY, cstr. INIY] 
Adj. Impuro, inmundo, contaminado, tabú, pro- 


fano, en estado de impureza; infame. a) Sim- 
ple. Lv 5,2; 10,10 = %h profano; Nm 19,13 Dt 
12,15 Jue 13,4 Is 52,11. Con matiz ético Is 6,5 
64,5 Ez 22,5 Job 14,4. Profano, en cuanto ex- 
traño, pagano ls 35,8 52,1 Am 7,17. b) Com- 
puesto: “2]" cadáver Lv 22,4 Ag 2,13; Ya Ely — 
impuro por haber tocado un cadáver Nm 5,2; 
73307 durante su regla Ez 22,10. 


Mo [Est. estr. ANY, c. suf. TONY, NRO, 


MNNRY, DANAY, pl. cstr. NNAD, c. suf. DI>NÍNDO, 
DRNA] Impureza, inmundicia, contaminación, 
mancha, contagio; menstruación, reglas; roña, 
herrumbre. Lv 5,3 15,3 (+ 6x) Nm 5,19 Jue 
13,7 Ez 24,13 Esd 6,21 2Cr 29,16. Reglas 
25m 11,4 Lam 1,9; —- 973 / 1310) menstrua- 
ción Lv 15,26 18,19 Ez 36,17. Roña, orín Ez 
24,11 = MN?N herrumbre. 


M3 [Ni pf. 1 pl. 19983] Parecer tonto, pasar por 
idiota, ser estúpido Job 18,3. 


D/90 Pilpel. En 51379 -— borrar la huella de Eclo 
10,16 = YpYP destruir. 


1199 [O. pf. 2 m. c. suf. ONI393, 1 139, c. suf. 


VAID9, pl. 190, 129; impf. PY? e. suf. 1399”, 3 
f. c. suf. ONIVA, 1c. suf. INVIHS; imptv. c. suf NIN, 
0130; inf. cstr. y, c. suf. 139; ptc. pas. JUIQ, f. 
M9, pl. DI1MY, estr. "3108. Ni imptv. HN. Hi. 
wayy. pl. 11139%1 2 Re 7,8 (bis)]. 

Q. Esconder, ocultar, meter, enterrar; guar- 
dar, reservar. Sín.: 199 cubrir, tapar. Gn 35,4 Ex 
2,12 Dt 33,19 Jos 2,6 7,21s Jr 13,4-7 43,9s Job 
3,16 20,26; y1Y—la culpa 31,33; 40,13; “1*—me- 
ter la mano Prov 19,24 26,15. Ma, wah, 93m- 
m7, esconder trampas, lazos, redes Jr 18,22 
Sal 9,16 31,5 35,7s 64,6 140,6 142,4 Job 18,10. 

Ni. Esconderse 1s 2,10. 

Hi. Esconder 2 Re 7,8 Eclo 41,15. 


De la misma raíz: WWA. 


pla [C. suf. 839] Cesta, cestillo, canasta, canas- 
tillo Dt 26,2,4 28,5.17. ¿Eclo 31(34)14? 


710 - OY 


10 [Pi impf. 1 c. suf. DION] Manchar, ensuciar 
Cant 5,3 = pm lavar. 


ny [AL pf. 3 pl. 399M] Extraviar Ez 13,10. 


DYS [Q. pf. 3 £. MAYY, 1 "RYO; impf. DYY?, 1 
OYOS, pl. 1MYY”; imptv. pl. MYY; inf. abs. OYY] 
Probar, gustar, saborear, catar, paladear, sacar 
gusto; disfrutar. a) El hecho de comer, probar 
bocado, gustar algo: Dm? -— probar bocado 
1Sm 14,24 2 Sm 3,35; MINA — idem Jon 3,7. 
137 — gustar la miel 1 Sm 14,29.43. b) Sabo- 
rear, distinguir sabores 2 Sm 19,36 Job 12,11 
34,3. c) Sentido figurado: la bondad del Señor 
Sal 34,9; una tarea Prov 31,18. 


De la misma raíz: DY9, MIDAYOR. 


OYS [(0Y9), c.suf. TRYY 1IYY] Gusto, sabor, pa- 
ladar; prudencia, discreción, tacto; decisión. 
a) Gusto Ex 16,31 Nm 11,8 Jr 48,11 Job 6,6. 
b) Prudencia, discreción 1Sm 25,33;  — 119 
buen gusto, sentido recto Sal 119,66; - n39 fal- 
ta de juicio Prov 11,22; — 3"W» que responde 
con acierto 26,16; — 13Y turbar el sentido, ha- 
cer el bobo 1 Sm 21,14 = 29m fingirse loco; 
- Mp9 quitar el juicio Job 12,20. —N92 sin 
tacto Eclo 25,18. 


199 * [0. imptv. pl. 1198] Cargar Gn 45,17. 
199? [Pu. pte. pl. '3YUM] Ptc. Atravesados Is 14,19. 


9 [(19) C. suf. 1398 etc. sg. colect.] Niño, nene, crío, 
criatura, párvulo, infante. De edad muy peque- 
ña, que no puede valerse. Asociado de ordina- 
rio con UY) mujeres. Valor colectivo. Gn 34, 
29 46,5 Ex 12,37; + 0"V), D'3 mujeres e hijos 
(distingue ]3 de Y) Nm 16,27 Dt 31,12 Jos 
8,35 Jue 18,21 Jr 40,7 Ez 9,6. 


n29* [pi pf. 3f. Mn 23] Tender, extender, desple- 
gar 1s 48,13 correl, 10” cimentar. 


n20*? [Pi pf. 1 >F99] Quizá denominativo del 
siguiente, (compárese con «llevar en palmi- 
tas»). Cuidar, mimar, llevar en brazos Lam 2,22. 


| n29/n29 [p mn] Palmo, medida de longi- 


tud Ex 25,25 1Re 7,26 Ez 40,5 2 Cr 4,5. De 
duración: Sal 39,6. Término arquitectónico, 
opuesto a cimiento: ¿alero? ¿remate? ¿cornisa? 
1Re7,9. 


ntola [Sólo p1.] Cuidados, mimos Lam 2,20. 


2209 [Q. pf. pl. 1298, narr. 2 m. sg. DU); pte. pl. cstr. 
20] Enjalbegar, revocar, untar, recubrir. Se 
construye con ?y. Uso figurado: 2Y — enjal- 
begar con mentiras, urdir engaños Sal 119,69 
Job 13,4; 11Y — blanquear la culpa 14,17; 904 
PY insinceros (labios) Eclo 51,5. 


12030 [PL c. suf. 71999] Funcionario, adminis- 


- trador Nah 3,17 Jr 51,27. De tupsarru — dub- 


sar, escribano, escribiente. 


20 [Inf abs. 199] Dar pasitos, a paso menudo 
Is 3,16. 
De la misma raíz: “Y. 


Wa) Q. Ser espeso, grasiento; uso figurado: in- 
sensible, embotado Sal 119,70. 
De la misma raíz: “IDO. 


nudo [Leer ny] Adj. f. En la expresión 
— MN mujer estúpida Eclo 42,6 Bm (ms. B 
no). 


119 [0. ger. 190? Eclo 32(35),9; pte. TINO] Gotear 
Prov 19,13 27,15. Fig. insistir Eclo 32(35),9. 


nO [a impf. 3 m. sg. N*19*] Cargar Job 37,11. 
De la misma raíz: Mv. 


M0 [C. suf. 02079] Carga Dt 1,12 Is 1,14. 
208 [F. MN4] Reciente Jue 15,15 1s 1,6. 


0168 Se usa como preposición con sustantivo o 
infinitivo, como adverbio, como conjunción. 
Todavía no, aún no, antes de, antes que. a) Con 
tiempo finito: UY + qgatal: n23- no había 
acabado Gn 24,15; Y7”-— todavía no conocía 
1Sm 3,7. DW + yigtol: 123Y”-— aún no se ha- 
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bían acostado Gn 19,4, ver Jos 2,8; n22N— no 
había acabado 24,45; Y1IA -—A ¿no acabas 
aún de comprender...? Ex 10,7 = *"DI27Y hasta 
cuándo;  PmRM”-— antes de fermentar 12,34; 
139” - antes de que se acabase Nm 11,33 = 
11Y todavía; 1129”- antes de cruzar Jos 3,1; 
m3 - aún no se había apagado 1Sm 3,3; 
IND?” — antes de que llamen Is 65,24 = 11Y + 
participio; MiYN— antes de sufrir Sal 119,67 = 
my! y ahora. b) Con sustantivo o infinitivo: 
“p23-— antes de amanecer Is 17,14 = ny? a la 
hora de; Pp”? —3 antes del verano 1s 28,4; D1Y 
+ infinitivo Ag 2,15, c) Conjunción. Con qa- 
tal, antes que, al: 13 007 —3 antes que na- 
ciesen los montes Sal 90,2, ver Prov 8,25. Con 
yigtol: de futuro MIN —3 antes de que muera 
Gn 27,4 45,28; 98 11N”18 —2 antes de haber- 
lo introducido Dt 31,21; N1%M -2 antes de 
que suceda ls 48,5 = YN» de antemano; -23 
Jun» antes de que oscurezca Jr 13,16; TN —y 
antes de que pase Sal 39,14; “nNpPNn —2 antes 
de averiguar Eclo 11,7; YNWN-— antes de escu- 
char 11,8; de pasado NM -2 antes de que 
llegaras Gn 27,33; NI? —3 antes de que entra- 
se Jue 14,18; “)3N -2 antes de formarte Jr 
1,5; M9? —3 antes de que derrotara 47,1. De 
norma o uso Ex 1,19 Lv 14,36 1Sm 2,15 Is 
42,9 Prov 18,13. 


79 [0. pf. 3 19; impf. 3 19”, MN Gn 49,27, 1 
PS; inf. abs. nn, estr. nn, 90; ger. 9; 
pte. na, cstr. pl. 210. Ni. impf. 79%”. Pu. impf. 
nu. Hi. imptv. c. suf. ?49"1340)] 

Q. Puede significar de modo diferenciado 
todo el proceso de la fiera con su presa o bien 


uno de los momentos básicos. La secuencia 
verbal permite diferenciar el significado. Atra- 
par, agarrar, apresar, hacer presa; desgarrar, des- 
cuartizar, destrozar, despedazar. a) No diferen- 
ciado. Ez 22,25 + ANY rugir, S)N devorar, np? 
llevarse; Sal 17,12. b) El momento de atrapar, 
agarrar, hacer presa. Os 5,14 + 297, NY) lle- 
vársela; Mig 5,7; Nah 2,13 + p3M despedazar; 
Sal 7,3; 50,22 + 37 librar. c) El momento de 
desgarrar, despedazar. Gn 37,33 44,28; 49,27 
+ DN devorar; Ex 22,12 Dt 33,20; Os 6,1 = 
1131 herir, + NO” curar, WIN vendar; Sal 22,14 
Job 16,9 18,4, 

Ni. Ser despedazado Ex 22,12; Jr 5,6 = nan 
herir, 77% destruir. 

Pu. /dem Ni. Gn 37,33 44,28. 

Hi. Asignar como presa, como ración Prov 
30,8. 
Nota. Am 1,11 lg. “e”. 


De la misma raíz: “139, 1, MIT. 
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no Adj. Arrancado Gn 8,11 Ez 17,9. 


AN [(799) C. suf. 7970, 1970, pl. est. cstr. 99] 


Presa, botín, víctima, despojos; sustento. Gn 
49,9 1s 31,4 Am 3,4 Nah 2,135; 3,1 = p39 
rapiña. Complemento de verbos: MN atrapar 
Is 5,29; 928 devorar Nm 23,24; "14 desgarrar 
Ez 19,3.6 22,25.27; Jm entregar Sal 124,6; “2 
cazar Job 38,39; own arrancar 29,17; 158 
acechar Eclo 11,30. Sentido figurado, sustento 
Mal 3,10; presa Job 24,5. 


1378 Animal despedazado, pieza desgarrada, 


despojos Gn 31,39 Ex 22,12.30 Lv 7,24 17,15 
22,8 Ez 4,14 44,31 Nah 2,13. 


- WR” 


” La consonante ” funciona como morfema ini- 
cial o preformante del yigtol, singular y plural. 
Como vocal o semivocal final, ejerce las fun- 
ciones de sufijo de primera persona singular. 
Con frecuencia sustituye a la primera conso- 
nante radical 1, p.e. N 1/87, W91/ Y. Apare- 
ce como segunda radical en verbos Y, p.e. 9%? 
de D?. Alterna con primera radical 3 en ver- 
bos como 23%”, 2%”, AX”. Añadida delante de 
una raíz, forma algunos verbos y sustantivos: 
Ma? de 1, 39 de 310, DM de Dan, ¿ 7y? de 
m39?, np” de no, E E de 177. 


mrw 


8” [Q. pf. "NIN Ansiar, desear Sal 119,131. 
Construido con 9. 


113? [0. pf. MAN?] Convenir a, merecer Jr 10,7. 


Tirr 


Construido con 9. 
ES [ma>n] Véase 1N>. 


DR”! [Ni pf. ON, pl. 1 128), etc.; pte. PN1 Eclo 
37,19] Desatinar, obrar insensatamente, perder el 
juicio, errar Nm 12,11; Is 19,13 = NVI Ni. ser 
iluso; Jr 5,4 + Y” entender; 50,36 = nan ate- 
rrorizarse; Eclo 37,19. 


282 [Hi pr. 28M, >DINÍT; yus. PN?, way. 289, 
2877; imptv. 98, Nin, 1981] Básicamente 
significa tomar una iniciativa O decisión respec- 
to a la acción de otro verbo. Se construye con 
gerundio o con otro verbo en la misma forma. 
a) Si la decisión es espontánea: decidir, em- 
prender, ponerse a, empeñarse en: WN3-—comen- 
zar a inculcar Dt 1,5; 23) 1280 19 ojalá hu- 
biéramos decidido quedarnos = ojalá nos hu- 
biéramos quedado Jos 7,7; 320 - estar empe- 
ñado en ir Os 5,11. b) Respecto a un superior, 
puede incluir el aspecto de atreverse: 277- a 


hablar Gn 18,27.31. Dios, respecto al inferior, 
dignarse: my? — hacer 1 Sm 12,22; 772) NN 
dígnate bendecir 2Sm 7,29, ver 1 Cr 17,27; 
"1837 mó 78% que Dios se digne tritu- 
rarme Job 6,9. c) En una petición: haz el favor, 
ten la bondad, dígnate: 7? NIT dígnate 
quedarte Jue 19,6; mp 98M ten la bondad de 
coger 2 Re 5,23; 32 8] 28M haz el favor de 
venir 6,3; "37119 19»8m haced el favor de mi- 
rarme Job 6,28. En la respuesta: acceder, con- 


- sentir: MW? accedió a quedarse Jue 17,11. 
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d) Continuando o superando una resistencia: 
poder: 53%? poder continuar habitando Jos 
17,12 Jue 1,27.35. 


IN? [C. art. 0; direc. nina, comp. 1N2 Am 8,8; C. 
suf. 2187; pl. 08, estr. >18>, c. suf. P1N>, PAN”, 
D”1N>] a) En general: río. b) Individualizado, 
por adición de topónimo: B*13M-— el Río de 
Egipto Am 8,8 9,5. O por el contexto literario 
o mental: el Nilo Gn 41,2s Ex 2,3.5 4,9 7,24s Is 
19,7 Eclo 39,22 47,14. Probablemente el Eufra- 
tes Dn 12,5.7. e) Como adjetivo, podría signi- 
ficar fluvial, de regadío, aunque por el contex- 
to puede referirse al Nilo: — YI sembrados 
del Nilo 1s 19,7b; — “3? cosechas del Nilo 23,3. 
d) Plural: conjunto de canales, brazos, afluen- 
tes Is 33,21. En concreto, el delta del Nilo Ex 
7,19 Is 7,18 Ez 29,3ss Sal 78,44. e) En la ro- 
ca: galería, túnel Job 28,10. 


YN” [Ni pf. YN); pte. NOA. Pi. inf. YN] 

Ni. Con 3»: renunciar a, dejar de; en parti- 
cipio, uno que ha renunciado, un desesperado 
Job 6,26. Después de “MN, negación enérgica: 
es inútil, ni por pienso, no hay esperanza 1s 57,10 
162,25. 18,12. 


WR" - WI” 


Pi. Con 22N8 des-corazonarse, des-ani- 
marse, des-engañarse Ecl 2,20. 


17” [Pi impf. 33"m)] Lamentarse, gemir Jue 5,28. 


2177 [C. suf. 1212>, etc.] Sg. colect. Cosecha, fru- 
tos. Complemento de ¡m3 dar, producir; NÓ) 
retener, rehusar. Lv 26,4.20 Dt 11,17 32,22 
Jue 6,4 Ez 34,27 Ag1,10 Zac 8,12 Sal 67,7 
78,46 85,13. n"m- hierba del monte Eclo 
43,21 = DAX. 

Nota. Job 20,28 dudoso. Véase 97”. 


97 [Bl impf. 93) etc., c. suf. 393, 97, 1 c. suf. 
07 23N, pl. 3 c. suf. moy. Ho. impf. 937, 237, 
SD8, Om, m32315 

Hi. Llevar, traer, transportar, trasladar, guzar, 
conducir. a) Complemento personal. 1s 23,7; Jr 
319 = “y ?%n; Sal 60,11 = 108,11 = mn con- 
ducir. b) Complemento cosas: MNIR— ofrenda 
Sof 3,10; *B-— traer/pagar tributo, tributar Sal 
68,30 76,12. 

Ho. Voz pasiva de Hi. Ser llevado, condu- 
cido, transportado, guiado, traído. a) Sujeto per- 
sonal. 1s 55,12; Os 10,6 = mó) irse al destie- 
rro; Sal 45,15s = N”2M ser introducido (co- 
rreg.); Job 10,19 21,30.32. b) Sujeto animales 
y cosas: — "Y tributo Is 18,7; — MY oveja 53,7; 
— ÓN 33 cordero Jr 11,19; -—]»AY aceite 
enviado, como signo de alianza Os 12,2, 

De la misma raíz: ER 7. n23, 537. 


dd [Pl. est. cstr. en 97227 Acequia, canal, 
conducción de agua 1s 30,25 44,4 Eclo 50,8. 
Nota. Quizá se deba vocalizar así Job 20,28. 


237 Véase 93%. 
n?27 Verruga Lv 22,22. 


07” (Pi. pf. 3 c. suf. m32”; imptv. 02?; inf. cstr. c. suf. 
3" Cumplir la ley del levirato, ejercer el de- 
recho o deber de cuñado casándose con la viu- 
da del hermano mayor muerto sin hijos. Gn 
38,8 Dt 25,5.7. 


De la misma raíz: 03*; M2”. 


DJ” [C. suf. 92, 33] Cuñado, hermano polí- 
tico Dt 25,5.7. 


mia? [C. suf. 3993>, M3] Cuñada, hermana 
política Dt 25,7.9 Rut 1,15. 


WI" [O. pr. 3 VD, £ MZ; impf. VIC) y Wi», 
UDS, pl. 192”; inf. abs. W(1)T?, estr. VD, MY. 
Pi. impf. £. WI", wayy. c. suf. IMY3", por MYI"I. 
Hi pr. wn, £ nun, 1 >nvz3ln, etc; impf. 1 
v>1%N]. 

Q. Secarse, agostarse, aridecer, marchitarse; 
abrasarse, quemarse, asurarse; paralizarse; estar 
seco, agostado, calcinado, reseco, árido, duro. 
Sin.: 92), 2AN Pulpal marchitarse. a) Sujeto ve- 
getal: — PND la tierra Gn 8,14; - 193) vid Ez 
17,10, 19,12 + ¡pM2 Hitp. desgajarse; — VXN 
césped Is 15,6 = no) marchitarse, 40,7s = 
92); Sal 90,6 + y” florecer; — n29n parcela 
Am 4,7 + UM hacer llover; — YY sembrado 
Is 19,7 + "3 desaparecer; — 127 MN] dehe- 
sas Jr 23,10; — PY árbol Eclo 6,3, pl. Jl 1,12 = 
SMN Pulpal; — 1WY hierba Jr 12,4; — "Xp ra- 
maje Is 27,11 + “323'W] quebrarse; — WYY raíz 
Os 9,16. b) Sujeto el agua en sus diversas for- 
mas: — 0 798 cañadas Jl 1,20; — 03 Gn 
8,7 Jr 50,38; — YM fuente Eclo 14,10 + D'N 51 
¿agua corriente?; — 30) río Is 19,5 = 2 arl- 
decer; — 5n torrente 1 Re 17,7. —-1 093 my” 
retiene la lluvia y viene la sequía Job 12,15. 
c) Sujeto miembros o partes del cuerpo: — YM 
quedar rígido el brazo Zac 11,17; -—“nN estar 
reseca la garganta Sal 22,16 (correg.); -— 7? 
quedar paralizada la mano 1Re 13,4; -— 15 
estar agostado el corazón Sal 102,5; — “Y estar 
reseca la piel Lam 4,8; -— ny estar calci- 
nados los huesos Ez 37,11. El hombre se va 
secando 3YY9 como la hierba Sal 102,12. 
d) Otros: — on? estar duro el pan Jos 9,5.12. 


Pi. Secar; abrasar, quemar, calcinar: UTi— 
huesos Prov 17,22; 0”-— el mar Nah 1,4; 
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wa” - 


n21”- renuevos Job 15,30. Sin.: 11M, MN 
Pulpal. 

Hi. Secar, desecar, agotar, enjugar; dejar se- 
co, árido. Sin. IMM secarse. a) Transitivo. Com- 
plemento agua en sus diversas formas: D"R-— 
Jos 2,10 4,23 5,1; “pP*B-— manantial Jr 51,36; 
09m) Is 44,27 = 31M; Sal 74,15. Comple- 
mento vegetal: PY-- árbol Ez 17,24 + n"19n 
hacer florecer; 1WY-— hierba ls 42,15a = 3M; 
"19 — fruto Ez 19,12, b) Intransitivo. Secarse: 
— 193 viña Jl 1,12; — 3N> n212) profundidades 
del Nilo Zac 10,11. 

De la misma raíz: YD, MY2>, nyy.. 


VI PL ovo,£ nz, pl. nz] Adj. Seco, 
árido, reseco; enjuto; calcinado: — 0”2)Y uvas 
pasas Nm 6,3 + "ud frescas; — PY un árbol Is 
56,3; Ez 17,24 21,3 + nm lozano, verde; Eclo 
6,3, — NTIY huesos calcinados Ez 37,2.4; — WD 
paja Nah 1,10 Job 13,25. MY" 1D] se nos 
quita el apetito, o se nos seca la garganta, ¿nos 
quedamos sin saliva? Nm 11,6. 


nvz3> Tierra firme, continente, opuesta a mar; 
secano, páramo, opuesto a regadío. a) Tierra 
firme Gn 1,10 Jon 1,13 2,11 Sal 66,6. Valor 
adverbial: —2 como por tierra firme, a pie en- 
juto Ex 14,16.22,29 15,19 Jos 4,22 Neh 9,11. 
b) Secano ls 44,3 = NY sediento. 


nv3> Tierra firme, tierra Ex 4,9 Sal 95,5. 
2,” [Sólo pl. 9*32'] Huerto, campo Jr 39,10. 


3)” [Sólo pl. D"3)] Hortelano 2 Re 25,12 Jr 
52,16. 


13? [6 pf. Man] Apartar, retirar 2 Sm 20,13. 
Dudoso. | 


1142 [Ni pte. pl. £ DI). Pi wayy. M3) (por M3). 
Hi pf. nán, Cc. Suf. nn; impf. PÍn; ptc. pl. c. suf. 
A. 

Ni. Estar afligido, desolado, consternado 
Lam 1,4 = MIN gemir. 


Pi. Afligir, apenar Lam 3,33, 

Hi. Afligir, atribular; castigar, torturar. — Is 
51,23; Job 19,2 = N237 triturar; Lam 1,12 = 
95y maltratar; 3,32 + BN” compadecerse. 
Nota. “YH *21) Sof 3,18 lg. IP DD como 
en día de fiesta. 

De la misma raíz: Y, MN. 


12? [C. sut. DY] Pena, aflicción, tristeza, dis- 
gusto; infortunio, desdicha, desgracia. Sim. oO 
asociados: MÍN aflicción, 238 luto, TN 
dolor, 9y trabajo, 1133 angustia, MY] desgra- 
cia. Gn 42,38 44,31 Is 35,10 51,11 Jr 8,18 
20,18; 31,13 = 938, + IWY alegría; 45,3 Sal 
13,3 31,11 107,39 116,3; Est 9,22 = na ale- 
gría. Ez 23,33 + 193% ¿bascas?, ¿borrachera 
llorona? 


ab Temeroso, amedrentado, intimidado Jr 22, 
25 39,17. Se construye con "32%. 


Y"4>/ Y)? [PL 1 09); pl. 2 estr. "Y9"3] Cansado, 
fatigado, rendido, extenuado, abrumado, deshe- 
cho, derrengado, desfallecido. Dt 25,18 = "y; 
2 Sm 17,2 = 03? 137 desmoralizado; Job 3,17 
+= Ml descansar; Ecl 1,8. 


Y*J [Csut Py, Ip, MY), ete; pl. c. suf, Y] 
Trabajo; fatiga, cansancio; sudores; ganancia 
ahorros; salario; tarea. a) Trabajo Job 39,11. 
D"933 — labores, tareas Gn 31,42 Ag 1,111 Job 
10,3. b) Resultado del trabajo: ganancia, aho- 
rro, etc. Sin: “02 plata, 29M riqueza, JIN 
bienes, M9 ganancia. Dt 28,33; Is 45,14 = 
"m0; 55,2 = "93; Jr 3,24 20,5 Ez 23,29; Os 
129 = TN; Sal 78,46 = 233? cosecha; 109,11 
= Y WN lo suyo; 128,2; Neh 5,13 + M2 casa; 
Eclo 14,15 = >, 


11y”2> [Sólo est. cstr. 193] Fatiga, desgaste, agota- 
miento Ecl 12,12, 


Y ¿> [Q. pf. MYx?, NYI, etc; impf. YI”, YPN, etc., pl. 
1990). Pi impf. 2 YI N, 3f. c. suf. 11Y92H. Hi pf. 2c. 
suf. AYAN, 1e.sef. PAYA, pl. RYAN, 119315 


er 
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Q. a) Intransitivo. Cansarse, fatigarse, des- 
fallecer, rendirse, reventarse, derrengarse; tener 
los huesos molidos, echar la lengua, no tenerse 
en pie, no poder consigo; estar cansado, fati- 
gado. 2 Sm 23,10; Is 40,28 = 5”p” fatigarse; 40, 
30s; 57,10 = non desfallecer; Jr 45,3 con 3 ¿de 
causa?; Sal 6,7 = 69,4. pr? / pr? / p">723 
fatigarse en vano Is 49,4 = M3 m2 gastar las 
fuerzas, 65,23 = 7” engendrar, Jr 51,58; 
930 - idem Job 9,29. Lam 5,5 + M31m descan- 
sar. b) Con 2: atarearse por, trabajar en, sudar, 
esforzarse, afanarse. Jos 24,13; Is 43,22 correl. 
190 avasallar (v. 23); 47,12 62,8. WN"*"]2 — 
por/para el fuego Hab 2,13. Gerundio Prov 
23,4. 


Pi. Cansar, fatigar, rendir, agotar Jos 7,3 
Ecl 10,15. 


Hi. Cansar, fatigar, cargar, aburrir, hastiar Is 
43,23 Mal 2,17. 


De la misma raíz: YY/Y2, YY, NYPy. 
vPR Job 20,18. Lg. Y”?. 


177/ 2? [Q.pf. 2 97, 1>972] Temer. Se cons- 
truye con acusativo o con ”32%. Dt 9,19 28,60 
Sal 119,39; Job 3,25 = “ma; 9,28. Véase “11. 


De la misma raíz: Y. 


as [Est. cstr. “?, c. suf. >, 5, etc, 09 7>; du. 072, 
est. cstr. "]?; pl. m7, est. estr. m1] Mano. Se usa 
en sentido estricto, mano, y amplio, antebrazo, 
brazo; en sentido propio y figurado, en 
metáforas lexicalizadas. Como órgano: de ha- 
cer, sostener o sujetar, poseer, dominar. Cons- 
trucción: con verbo o sustantivo con valor des- 


criptivo o enfático; se debilita formando pre- 


posiciones o adverbios. Se usa en giros y mo- 
dismos. Puede equivaler en castellano a: el su- 
jeto de la acción; cuando es expletivo y cuando 
forma preposición, puede equivaler a p; en gl- 
ros y modismos, a otros giros castellanos con o 
sin «mano». Al elegir la equivalencia castella- 
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na, no pocas veces decide la estilística, máts 
allá de la gramática y la lexicografía. 


1. Sentido propio. Mano, muñeca, ante- 
brazo, brazo, puño; garra, zarpa. Aparece en 
preposiciones, gestos y giros. a) Mano Gn 
41,42 + NyY3Y anillo; 49,24 + yY1597 brazo; Lv 
8,23 2Re 9,35 Sal 115,7. Opuesto a ]? dere- 
cha, equivale por polarización a izquierda Dt 
33,2-3. Como sitio de pulseras y lazos, muñeca: 
Gn 24,22.30 38,28.30 Dt 6,8 Ez 16,11 23,42. 
Brazo Ex 13,16; — 3 “An sostener el brazo 17, 
12; - 13Y fractura de brazo Lv 21,19; Jr 40,4 
+ D"?iN cadenas; Ez 10,8 Cant 5,14. b) For- 
mando preposiciones o adverbios: 98 junto a, 


lindando con 2 Sm 14,30; -—3 con el puño, a 


puñetazos Nm 35,21, junto a Zac 4,12; > jun- 

to a, al lado de 1 Sm 19,3 Prov8,3 Sal 140,6 
(véase apartado 3.c); hy junto a Neh 3,2ss, a 
la orilla de, a la vera de Ex 2,5 Nm 13,29 Jr 
46,6, limitando Nm 34,3; “397 ->y (correg.) 

bordeando Ez 48,1; dd m-9y junto a, a 
continuación de Nm 2,17 (véase apartado 3.c). 
c) En gestos: MAY -3 decidido, a conciencia, 
por las malas Ex 14,8 Nm 15,30 33,3; — 2953 
alzar las manos, gesto litúrgico Neh 8,6; — P3N 
brazos cruzados, caídos = pereza Prov 6,10 
24,33; na? / n2”>y — mano a la boca = silen- 

cio, estupor Jue 18,19 = WN callarse; Mig 
7,16 Prov 30,32, gesto de comer 1 Sm 14,26; 
Ye =7"5y — manos a la cabeza = desesperación 
Jr 2,37. Con verbos: — NM aplaudir, palmotear 
= gozo Ez 25,6; - Non consagrar Ex 28,41 = 

nv» ungir; 1 Re 13,33; — WN dar, estrechar = 

acuerdo Os 7,5; — ¡Mi dar = pactar Lam 5,6; 
— Y"3M agitar = burla o gozo maligno Sof 2,15; 

— 1 agitar, llamando Is 13,2; amenazando 
19,16; — NW alzar = gesto de juramento Ex 6,8 
Nm 14,30 Ez 20,5; = hacer seña Is 49,22; 
Dm y->y — Dt 32,40; — M1 bajar = descanso, 

pereza Ecl 11,6; -— “30 imponer, confiriendo 
responsabilidad Lv'3 4 8; Pm)" oy — mn po- 

ner la mano sobre ambos = arbitraje o juicio 


Job 9,33. d) Algunos giros y frases: —3 "NN 
agarrar, tomar de la mano Gn 19,16. -—]283 
empuñando una piedra (a la letra: con una 
piedra manual) Nm 35,17. "py 293 manejando 
un objeto de madera 35,18. —2 PDD “YID el 
lazarillo Jue 16,26. -by 0" 93? dar aguamanos 
2Re 3,11. “9y3YW) apoyarse en, (por transf.) 
ofrecer el brazo a 2 Re 7,2,17. -3 P217 pegarse 
a las manos (en sentido ético) Dt 13,18. 
vary voy a gatas 1Sm 14,13. (Otras 
expresiones al final). | 

2. Sentido figurado. Orilla Ex 2,5; borde 
Sal 140,6; cuenco Nm 3,3; margen, límite: 0? 
— 2307 mar espacioso, ancho, dilatado Sal 104, 
25 = 2) grande; -— 237 7Y ciudad espa- 
ciosa Neh 7,4 = 121; franja Dt 23,13, 0119 
margen de huida, escapatoria Jos 8,20; asas Is 
45,9; mojón Ez 21,24; monumento, estela, obe- 
lisco Ex 17,16 1Sm 15,12 2Sm 18,18; espiga 
(de ensamblaje) Ex 26,17.19 36,22.24; ejes (de 
rueda) 1 Re 7,33ss; filo Sal 63,11; partes, cuer- 
pos, secciones Gn 47,24 2 Sm 19,44 Neh 11,1; 
veces Gn 43,34 Dn 1,20; el juego o movimiento 
del brazo 1 Re 13,6. 


Se pueden considerar figurados algunos 
significados que nacen de las diversas funcio- 
nes de la mano y que siguen a continuación. Al 
considerar las funciones de la mano (3-6), se 
encuentran interferencias y superposiciones; 
no siempre es posible definir la función co- 
rrespondiente o subyacente. De llevar/tener se 
pasa fácilmente a tener/poseer; de poseer a 
disponer de/dominar. Para las equivalencias 
castellanas en los apartados que siguen hay 
que distinguir los siguientes casos: a) A “7 


hebreo responde «mano» con el mismo sentido . 


o función: propio o figurado, función descrip- 
tiva, enfática, gnómica. b) El “7” hebreo es 
sustituido por una palabra castellana de signi- 
ficado más diferenciado. c) Al 7” hebreo co- 
rresponde £, considerando que tiene valor ex- 
pletivo, o que su significado se asume como 
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/= empresa; continuación 


sema componente de otro lexema. d) El > 
hebreo, usado con preposiciones O En giros, 
tendrá como equivalencia castellana preposi- 
ciones o giros formados con o sin «mano». En 
cuanto a las construcciones, hay que distinguir: 
7 + N come descriptivo o enfático; se ex- 
presa o se reduce a g; 7 + X (oficio) equivale 
con frecuencia a 0; Y + adjetivo califica al- 
guna función de mano; 7 + sustantivo deli- 
mita a éste, aunque a veces equivale a p; 7 + 
preposición equivale a otra preposición o a 
forma preposicional. 

3. Significados de 7” como órgano de la ac- 
ción. Se articulan en la serie: acción; comienzo 
tarea; resultado 
= Obra; modo = estilo, conducta. Por su fre- 
cuencia trataremos aparte NYYR. a) T+N 
(nombre o pronombre). Ejemplos: —» 3 2Wn 
arrojó (de las manos) Ex 32,19; Jue 15,17 fun- 
ción descriptiva, equivalencia gp; ”1? BFY con 
mis fuerzas Dt 8,17, función enfática, corres- 
pondencia 6; MIDY NO 137? nuestras manos 
no han derramado Dt 21,7, función enfática, 
correspondencia explícita; 19 3) 1 sus ma- 
nos lo defenderán, se defenderá con sus pro- 
pias manos, él solo/él mismo se defenderá Dt 
33,7, función enfática; —2 JIM tañía 1Sm 18, 
10, función expletiva, equivalencia 9; ...1INY-— 
Nt">232 la mano de Joab anda por medio 
2 Sm 14,19, función descriptiva; >? M33 con 
la fuerza de mi mano, con mis fuerzas 1s 10,13, 
función enfática; 192? 17? modelaron sus ma- 
nos Sal 95,5, función descriptiva o enfática; 
7 MAN con tus propias manos 44,3, enfática; 
NN 77 aquí está tu mano, es cosa tuya 109,27, 
función enfática; nivy? PT 318% sus manos 
se megan a trabajar Prov 21,25, ¿función gnó- 
mica? b) “+ X (oficio), equivalencia $: 
Ym >) nvy» labor de (mano de) artífice Dt 
27,15, véase Jr 10,9 Cant 7,2 Lam 4,2 1 Cr 
29,5. Cc) Y + adjetivo: DM 1” mano diligen- 
te Prov 10,4 12,24, función gnómica. d) Ex- 


presión — MWyh: acción, conducta Is 29,23 Jr 
25,14 Sal 28,4s 92,5; intervención, actuación Is 
5,12; obra (de manos), manufactura (frecuen- 
temente designa el ídolo) Dt 4,28 31,29 Is 2,8 
17,8 60,21 64,7 Os 14,4 Sal 138,8. Empresa, 
tarea Dt 2,7 14,29 15,10 16,15 24,19 Ecl 5,5. 
e) Otras combinaciones: — MIN manejos, ma- 
niobras Is 25,11; — “3 pureza, limpieza de ma- 
nos, manos limpias 2 Sm 22,21; -— 71) pago de 
la conducta Jue 9,16 Is 3,11; -— MM (NM) re- 
cobrar fuerzas 57,10 + non desfallecer; —3 
227052 diestra, hábil Ex 35,25 (otros unen 
m2 con el verbo); —D3Y fuerza de mano, 
brazo vigoroso Job 30,21; — yb obra de las 
manos Is 45,11; -— 12 resultado, producto de 
la actividad Prov 31,31; “>133?? faltos de fuerza, 
brazos encogidos; a la letra «cortos de manos» 
Is 37,27 (que no equivale al castellano «mani- 
cortos» = tacaños). f) Con preposiciones, for- 
mando preposiciones o adverbios. —3 por, por 
medio de, gracias a, a manos de; ablativo agen- 
te. Yhwh habla, legisla, salva > por medio de 
hombres: Ex 9,35 Jue 6,36 1Re 16,34 Is 53, 
10; nvb3 mv > la orden del Señor co- 
municada por Moisés Nm 9,23 10,13; 192 N> 
sin intervención humana Job 34,20; “” D282 
sin intervención humana, automáticamente, 
por sí solo Dn 8,25; “13 MM morir a manos 
de Ex 16,3 Jr 11,21 Ez 28,10 30,12; 119-1072 
con su(s) mano(s) (enfático) Lam 1,14 5,12; 
n210 3 con mano fuerte/dura/de hierro, a 
mano airada, por la fuerza (adverbial), fre- 
cuente: Ex 3,19 Nm 20,20 Dt 4,34 Jr 32,21; 
—>13% forzado por Jr 15,17; E por la 
fuerza de, por puños 5,31, de mano de, com- 


puesto por 2 Cr 23,18 Ablativo agente 1 Sm 


27,1 eliminado por Saúl = Saúl me elimina. 


Para posibles correspondencias, véanse al- 
gunas expresiones castellanas con «mano»: 
echar/dar una mano, meter mano en, manos a 
la obra, mano sobre mano, traer/tener/llevar 
entre manos, poner la mano en, con/por sus 
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- 17,50, véase Ez 9,1; 


propias manos, a fuerza de puños. Otras ex- 
presiones y giros al final. 

4. Función de sostener, agarrar, llevar. Te- 
ner en la mano, a mano, al alcance de la mano; 
tomar, traer, llevar, ofrecer; empuñar, agarrar, 
blandir, manejar; con; equivalencia gp. a) As- 
pecto físico, prescindiendo del jurídico: “YN 
7713 YN el bastón que llevas (en la mano), 
que empuñas Gn 38,18, véase Ex 4,2; 10) 
173 03 poner la copa en la mano = ofrecer 
Gn 40,13; “23 no tomar, llevar 43,12, coger, 
agarrar Ex 4,17; 073 030 con el precio del 
conjuro en sus manos (=llevando) Nm 22,7; 
—3 Y? tener a mano 22,29; —3 Mi” lanza en 
mano = empuñando 25,7, idem con 375 1 Sm 
1133 1 M3) blandir el 
hacha Dt 19,5; 1173 'N MAIN) sin nada en la 
mano = sin llevar nada en la mano Jue 14,6; 
12 MY YN cada uno con su toro en su ma- 
no = llevando cada uno su toro 1 Sm 14,34; 
73 1) llevar consigo 23,6; 1123 1N7192N WN; 
cada uno incensario en mano Ez 8,11; 112) 
IN en su mano (sosteniendo) una plomada 
Am 7,7. b) Se excluye la propiedad o posesión: 
transmitir por medio de, transportar: 222 "NY 
una pareja de bueyes 1 Sm 11,7; an? pan 16,20; 
mn? mandar transmitir el pésame 2 Sm 10,2; 
D'28 29D TI m2? tomar de mano de los em- 
bajadores, (transf.) los embajadores entrega- 
ron 2 Re 19,14; 0"9103 DN 73 n2Y enviar 
por correos Est 8,10. 

5, Función de tener, poseer. Puede ser el 
comienzo, la duración o el cambio. De ordina- 
rio equivalencia fp. a) Tipo -3 “2% /-—2 Mi 
vender a/comprar a; “7 = 49 -2 “25 Jue 2, 
14 4,2; —-1n mp Gn 33,19 39,1 Lv25,14 Rut 
4,5. Otros: —3 [23M proporcionar Esd 1,6; m2? 
—h recibir de Gn 21,30, retirar de 38,20, con- 
quistar a 48,22, recibir de Ex 32,4, aceptar a 
1 Sm 10,4 2 Re 5,20; —3 D"Wn entregar a 1 Re 
20,6. —3 N12 tener a mano, disponer de Gn 
32,14; —3 Mn quedar en propiedad de Lv 25, 


28; —2 NY) estar en posesión de, encontrarse 
en poder de Gn 44,16, retener Ex 21,16, tener 
1Sm 9,8; 21,4 = Ma >; —» Wp3 exigir, recla- 
mar a ls 1,12. b) Otras expresiones con preposi- 
ción. “2 en manos de Prov 17,16; — nas a 
mano, disponible 1 Sm 21,5-9; 1% (de Dios): 
don Ecl 2,24, castigo Is 50,11; —2 con esplen- 
didez, generosamente Est 1,7 2,18. c) Regido 
por sustantivo: — TMWY deuda Dt 15,2; — NA) 
ofrenda, don Ez 46,5; — Mam oferta Dt 12,6; 
— Marvn préstamo Lv 5,21. d) Con verbo, co- 
mo sujeto o complemento: — NM tener medios 
Lv 12,8, ahorrar 25,28; -— Y*3M tener lo sufi- 
ciente 5,7; — 1'WNM tener recursos 14,218.30-32; 
— MD dar generosamente, ser manirroto (en 
castellano «abrir la mano» es más bien conce- 
der libertades) Dt 15,8 Sal 104,28 Eclo 4,31; 
— PD cerrar la mano, rehusar, ser tacaño, ma- 
nicorto Dt 15,7. 


6. Función de dominar, tener poder. Ti- 
pos: entregar a, en manos de, en poder de; es- 
tar en manos de, en poder de; librar de, de las 
manos de, del poder de; al mando, a las órde- 
nes. a) En manos de: —3 15] confiar a Gn 
30,35, encomendar a 39,4, a merced de Ez 
31,11, Ni. ser entregado a (= estar en poder 
de) Gn 9,2, rendirse Lv 26,25 Jr 32,36, quedar 
en poder de Job 9,24; — Oy 10) entregar a 2 Re 
12,12; —2 JM entregar a Gn 14,20 ls 64,6 
(correg.); —3 13m entregar a Sal 63,11; -3 92) 
caer/dar en manos de 1 Cr 20,8 Eclo 11,6; 
-2 510 entregar a 1 $m 26,8; —3 “”p9n enco- 
mendar a Sal 31,6; — 9y Mu” arrojar en manos 
de Job 16,11; —%y 21 parar en manos de 
Eclo 8,1. —» W11/VpP2 reclamar a Gn 9,5 
31,39 Ez 33,6; —» 983 rescatar de Jr 31,11; Sal 
106,10 = yn vn librar de; — nNAA Nin li- 
brar del dominio 2 Re 13,5; —» Yin salvar 
de Ex 14,30 Sal 106,10; —» %2M librar de 
89,49 Job 6,23, 92) 1 Sm 27,1; —» 92m librar 
de, del poder de Gn 32,12: de la garra de 1 Sm 
17,37, de la saña Sal 22,21, — MnMAR Ex 18,10; 


—» P12 librar de Lam 5,8; -» YW9 independi- 
zarse de 2 Re 8,20; —2 YI? arrancar a 1 Sm 
28,17. b) Formas preposicionales o adverbia- 
les: 798 bajo el mando, a las órdenes de Est 
2,3.8.14; —3 en manos, en poder de Gn 16,6 Jr 
26,14 Eclo 10,4, a disposición de Jr 18,6, en 
un/el puño Jue 8,6 Job 12,6, en poder (de la 
lengua) Prov 18,21, está en tus manos, a tu dis- 
posición, haz lo que quieras de él Job 1,12, 
bajo la dirección, a las Órdenes de Ex 38,21 
Nm 4,28; — 9y por orden de 2 Cr 26,11, bajo la 
dirección de 1Cr 25,2, frente a Eclo 38,15, 
para, destinado a 41,9; — MAA por orden de Gn 
41,35, tomar el mando 1s 3,6. 37 78? PN sin 
que puedas echarles una mano Dt 28,32; posi- 


- tivo Mig 2,1. c) Mando, poder, soberanía, ré- 
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gimen Jos 4,24 6,2 28m 8,3 Job 27,11. 

7. Giros y modismos. a) “1” sujeto. Con el 
verbo N': 2 M'N-— poner las manos en Gn 37, 
27, sentar/asentar la mano Dt 2,15 1 Sm 7,13 
12,15, descargar 2Sm 24,17, alzarse contra 
1 Sm 24,13s, ayudar 2 Cr 30,12; 1ny3? ...2 mn 
volverse contra Jue 2,15; ON nn — dirigir con- 
tra, sentar la mano Ez 13,9 33,22; Sy ES 
apoderarse 2 Re 3,15 Ez 3,22 37,1 40,1, pro- 
teger Sal 80,18 Esd 8,31; Y n”- ayudar, 
auxiliar 1 Cr 4,10; MN mM N-— hacerse cargo de 
Jr 26,24. Con otros verbos: 91N— flaquear las 
manos Dt 32,36; * N13— echarse sobre Job 
20,22 N 3 NX”— soltar la mano contra Rut 
1,13; “I3— prevalecer Jue 1,35, ON "133— des- 
cargar contra 1 $m 5,6.11; N 2 M1-— sentar la 
mano sobre ls 25,10; y 9D) caer sobre, 
hacer sentir Ez 8,1; Py nmvp-— tener mano 
dura para 1 Sm 5,7; Ma3- // PIM— antónimos: 
desfallecer, acobardarse, desalentarse, desani- 
marse // cobrar vigor, animarse, cobrar aliento, 
reanimarse, cobrar valor 25m 4,1 16,21 Is 
13,7 Jr6,24 50,43 Sof 3,16 Zac 8,9; Mnm953-— 
dejar de la mano, abandonar Neh 6,9. b) “> 
complemento: — “23M dar la vuelta 1Re 22,34; 
— P2M cruzar los brazos, cruzarse de brazos Ecl 


1 Dr 


4,5; —¡3M apoyar Ez 13,22; -— 12) adiestrar 
28m 22,35; N21-—3M] meter mano a Ex 7,4; 
N 3 - D'77 rebelarse contra 1 Re 11,26; - n35 
desmoralizar Jr 38,4, N ¡B- nan dejar de la 
mano a Jos 10,6; Nuy-5 Y conchabarse, 
aliarse con Ex 23,1; — nv alargar la mano, 
echar mano Gn 3,22 8,9 N 3-M9Y echar ma- 
no a, meter mano a, poner las manos en Gn 
37,22 Ex22,10 Job 28,9 Neh 13,21, atentar, al- 
zar la mano contra 1 Sm 24,11 26,9.23 Est 2,21. 


177 [O. pf. 177] En la expresión 91) - echar a 
suertes, sortear J1 4,3 Abd 11 Nah 3,10. Véase 
o 


m7 7> Amor, amado, cariño Jr 12,7. 


a [Q. imptv. pl. 177>; pte. cstr. pl. "11 Eclo 14,15. Pi. 
wayy. 171%) (por 37??7); inf. estr. 2191] 
Q. Apuntar, disparar Jr 50,14; 571) — sor- 
tear Eclo 14,15. 
Pi. Expulsar, arrojar Zac 2,4 Lam 3,53. 


11192 [BL p£ pl 30, 1 3010; impt. 077 y nr, 
MR e. set 730, FUN, FIN) y MIME (c. suf. 
208) pl 379, 103%; imptv. pl. 3110, 317; inf. 
AA); pte. MTI, Hitp. pf. MAN, nar. MIOS), 
119); in£. 7195; pte. 1113] 

Hi. De modo general significa reconocer. 
a) A una persona: reconocer, proclamar, cele- 
brar. b) Sus cualidades: alabar. c) Sus benefi- 
cios: reconocer, agradecer. d) Culpas propias: 
confesar, acusarse. Se construye con comple- 
mento de nombre o pronombre, con AN o O 
introduciendo DW, 721: nombre, fama, memo- 
ria, recuerdo. El cambio de construcción no pa- 
rece cambiar el significado. a) 4 una persona. 
Gn 49,8; Sal 67,4.6 + 317 P1. aclamar (v. 5), N” 
respetar (v. 8); 76,11. Cuando el sujeto es el 
reino de la muerte o quienes habitan en él ls 
38,18 = 9 alabar; Sal 6,6 + “2% invocar; 
88,11. nY-99,3. b) Cualidades o acciones: ala- 
bar, ensalzar, ponderar, loar, hacerse lenguas de, 
poner por las nubes Sal 49,19. Con mm” como 


complemento es muy frecuente en el Salterio; 
en numerosas ocasiones el significado no apa- 
rece diferenciado entre alabar y agradecer. Is 
25,1 + uy" ensalzar; N?9- proclamar mara- 
villas Sal 89,6; 92,2 + “at? tañer; 97,12 + 32D; 
recordar; 0Y- celebrar el nombre 122,4; Job 
40,14. c) Beneficios: agradecer, corresponder. 
También frecuente en el Salterio y muchas ve- 
ces indiferenciado. Gn 29,35 Is 12,1 Jr 33,11 
Sal 7,18 18,50 28,7; 33,2 + “12, 7W cantar 
(v. 3); 52,11; 105,1 + DY2 NA? invocar el nom- 
bre; 136,1; 145,10 + “13 bendecir. d) Confe- 
sar (el pecado) 1 Re 8,33.35 serie; Sal 32,5 co- 
rrel, J1Y NY) perdonar el pecado; Prov 28,13 + 
21Y enmendarse, + M93 ocultar. 


Hitp. Confesar el pecado, confesarse, acu- 
sarse, reconocer la culpa. Se construye en forma 
absoluta, con complemento simple, con MN, 
con 9 (Cr), 9 + persona a quien se confiesa 
2 Cr 30,22. Lv 5,5 16,21; YyY-— culpa 26,40; 
NNYN — pecado Nm 5,7; Dn 9,20; Esd 10,1 + 
2231; Neh 1,6 9,2s. 


De la misma raíz: ¿Nvn?, ama. 


r 
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TT (Est. estr. TT, e. suf. "TT, ete; pl £ M4)TT] 
|. [Bs ' : : 


a) Amado, amigo, favorito, predilecto Dt 33,12 
Is 5,1 Jr 11,15 Sal 60,7 108,7 127,2. b) De- 
seable, atractivo, amable Sal 84,2 correl. “933 
ansiar (v. 3). NT YY canción de amor, epi- 
talamio; título de Sal 45. 


Y [Q.pf. YT, c.suf. WT, MYT, VYTP, 2 AY7, c. 


suf. JAYT, APP, DAYT, 2£ PYT, 1 RY7, c. 
sf PY, PIB, PDD DAY, Py, 2 
veces 3 pl. IYI?, c. suf. "319 "P, etc, 1 11Y7?, c. suf. 
YT, DIYT; impf. YT?, YA, c suf. DY7?, 1 
YIN, MYIN, c.suf. JYIN, etc; imptv. YI, "97, 197, 
enf. MPA, e. suf. IMPI; inf. estr. MYT, MYT (e. suf. 
997, Aya, 1My9, MNYT), MY, inf. abs. VIT; 
pte. YY, pl. YT, est. estr. YI), e. suf >YTD, 
PYT, PYTP, £ DPT; pte. pas. VIT, pl. DY. 
Ni p£ YT, 1 APT; impf. Y1Y, 2 £ YIID, 1 
YI; inf. cstr. c. suf. >Y"I; pte. Y. Pi pf. 2 


MAY. Pu. pte. YI. Hi p£. YN, e. suf. 191, 
2 y TIM, c.suf. >3AYTIN, 1>AYTM, c.suf. PAYTN; 
impf. y, c. suf. 1977, yus. yy; 3 pl. yy, c. 
suf. DY"77; imptv. YIM, 199710; inf. VIT, c. suf. 
9 na, > Tin, oy Tn, ger. PIM); pte. YT, 
c. suf, YT, pl. DY", Ho. pf. YTÍM; pte. £. 
MY 11 1s 12,5q. Hitp. impf. YTNNS; inf. YINN] 

Q. Significa saber, conocer, con múltiples 
variaciones y matices, distinguibles de ordina- 
rio por el contexto. Se puede considerar en el 
punto o proceso de adquisición (1), en la pose- 
sión de diversos grados y formas (2). La adqui- 
sición se puede diferenciar por el proceso: 
percepción (la), experiencia (1b), información 
(Lc), aprendizaje (1d), reflexión (Le). En la po- 
sesión distinguimos grados o aspectos: supo- 
ner, prever (2a), saber (2b), entender (2c), 
distinguir (2d), cerciorarse (2e). Ambos mo- 
mentos se pueden especificar por su objeto: a 
una persona, conocer, reconocer, tratar (3a); 
una cosa, conocer, ocuparse de (3b); un hecho, 
saber que, estar informado de (3c); un enun- 
ciado, saber (3d); saber hacer, habilidad, des- 
treza (3e). 

Tratándose de operaciones mentales, las 
fronteras entre los diversos significados son 


imprecisas y no siempre reconocibles, y son 


frecuentes las superposiciones. A lo intelectual 
del conocer se une lo sensorial de percibir y 
puede añadirse una actividad emocional o voli- 
tiva. Esto relativiza la clasificación, que propo- 
nemos como pauta de orientación. 

1. Adquisición. a) Percibir, observar, notar, 
advertir, fijarse en, caer en la cuenta, darse cuen- 
ta, sentir. Caer en la cuenta, darse cuenta Gn 


19,33 Lv5,3 Jue 13,16 1Sm 18,28 22,22; 26, . 


12 + MN” ver; oír, enterarse Nm 22,19; descu- 
brir Gn 3,7; comprender, deducir 8,11; no ad- 
vertir Ex 34,29; notar 1s 43,19 Eclo 9,13; ob- 
servar Prov 27,23 = 27 MY prestar atención; 
fijarse en Rut 3,4 Prov 4,1; Sal 144,3 + 21N 
pensar. 17 myy»"nh my? para ver en qué pa- 


306 


raba Ex 2,4. ¿Descubrir? Os 13,5. Comprobar. 
Frecuente en las consecutivas o finales del tipo 
"3 ONY7", "2 191 (o análogas) «para que se- 
páis que», «y sabrán que», que apelan a un he- 
cho futuro con valor de signo o prueba: Gn 18, 
21 42,33 Ex6,7 7,5 Dt 13,4 1s 41,23; muy fre- 
cuente en Ez. A veces mira al pasado próximo: 
Ex 9,30 he comprobado; Gn 22,12 Ex 18,11; 
1Sm 14,38 + MN”. b) Experimentar, sentir, 
tener conciencia de: equivalencia ver Jos 24,31; 
sentir que 2 Sm 19,23. Cuando el objeto es bue- 
no, puede valer por gozar, disfrtar de Nm 14,31 
Job 5,25. Cuando es doloroso puede equivaler 
a pasar, sufrir 1s 47,8; curtido en el dolor 53,3 
milan vs; Job 21,19 Ecl 8,5. Puede in- 
cluir el matiz de escarmentar Nm 14,34. c) ln- 
formarse, enterarse, saber de oídas, averiguar, ve- 
rificar. Gn 9,24; Y1H Y has de saber = te 
informo 15,13 1Sm 28,1; Lv 5,1 + MN53; + 
yn saber de oídas Dt 9,2; 181 197 averiguad 
1 Sm 14,38, ver 23,23; Jon 1,7; Neh 4,5 + MN; 
Est 45 Eclo 16,21 37,8. d) Aprender, adies- 
trarse, llegar a saber. Jue 3,2 Sal 9,21 14,4 (véa- 
se 3e habilidad). e aplicarse a Job 5,27 correl. 
y13W escuchar. e) Decidir: 1WYH"MI 197 veréis 
lo que hacéis, sabréis a qué ateneros Jue 18,14; 
1 Sm 25,17 1Re 20,22. 


2. Posesión. a) Saber antes, prever, dar por 
supuesto, suponer, sospechar, imaginar, contar 
con. Negativo o equivalente: imprevisto, por 
sorpresa, sin contar con, sin sospechar Gn 43,7 
Jue 14,4 1Sm 20,39 2 Sm 15,11 Is 47,11 Sal 35, 
8.15; "YT? y sin saberlo yo = (por transf.) 
sin contar conmigo Os 8,4. b) Saber, conocer, 
estar informado, constarle a uno, saber de, estar 
instruido. Gn 3,5 20,6 30,26 38,9 48,19 Ex 4,14 
Nm 11,16 Eclo 40,29. Instruido, conocedor Dt 
20,20. Saber de Job 37,16. c) Entender, com- 
prender, penetrar: YH DIN ¿no acabas de 
comprender..? Ex 10,7; Dt 11,2; discurrir Is 45, 
20; Jr 17,9 32,8; Sal 73,16 correl. 1%'N pensar; 
Prov 30,18 xx N?D) rebasar; Ecl 1,17. "1 


1109 YIDTNO Jr 5,15 12770) Ya vn No). 
d) Distinguir, discernir. Con complemento po- 
lar; a veces con 731 73: Dt 1,39 (YN DU, el 
mal/el bien), 18,21 (verdadero/falso); 2 Sm 19, 
36 Jon 4,11; Job 34,4 = “m2 elegir. e) Cercio- 
rarse, estar seguro, convencerse Gn 15,8 Jos 23, 
13 1Sm 20,33. Bastantes casos del tipo DRY” 


entran cómodamente en este subapartado. 


3. Especificación según objeto. a) A una 
persona: conocer, reconocer; tratar; respetar. Gn 
29,5 Ex 1,8 5,2 Dt 9,24 Jr 22,16 Ez 28,19 Dn 
11,32; parientes, conocidos Job 19,13; Prov 3,6 
Eclo 16,15. Tratar: a veces con DY o 0Y3 = 
de nombre personalmente (en castellano 
«conocer de nombre» es lo contrario: de nom- 
bre, no de trato) Ex 33,12; 019798 D”19 — tra- 
tar personalmente Dt 34,10, Sal 9,11 Yy397 
buscar, acudir a; 87,4; 91,14 = pwn querer; 
-N' 7 no quiero nada con, no trato con Sal 
101,4 = A M0 apartar; Job 24,16; ¡PNTYIN-— 


tratar a distancia Sal 138,6; Eclo 34,15 = por- - 


tarse con. Es uno de los eufemismos más fre- 
cuentes del trato o relaciones sexuales: Gn 
3,22; 24,16 + n?2m3 virgen; Nm 31,17 Jue 
11,39; 19,25 abusar; alusión Os 2,22. b) Una 
cosa, situación o lugar: conocer, saber, ocuparse 
de, cuidar, atender, hacer caso. Gn 39,8; “131 — 
el desierto Nm 10,31; 1"? 197 — los planes 
del Altísimo 24,16 + YRY oír, MIN mirar; Dt 
2,7, PINO DOS v»wr -— los ritos del dios del 
país 2 Re 17,26; “Y]-— cuidar el camino Sal 
1,6; DIN *9-— velar por los días de los hon- 
rados 37,18 correl. 0219? mn durar siempre. 
c) Un hecho: conocer, reconocer, sentir. Gn 4, 
9; Is 58,3.= MN%; Prov 9,13 23,35; — N? no lo 


sabía, no tenía conciencia Gn 28,16; Nm 20, 


14, Reconocer: 31Y la culpa Is 59,12; vw” la 
maldad Jr 14,20; nv2 la culpa Sof 3,5; vW2 
el pecado Sal 51,5. Sentir: MY3Y-— N? no co- 
nocen la saciedad in-sacia-bles Is 56,11; 
— N9 1237 no conocen/sienten el sonrojo 
des-vergonz-ados Jr 8,12. d) «Saber que» más 


y 7 


enunciado. Puede coincidir con el precedente: - 
se conoce el hecho o su enunciado Ex 29,46 
Nm 22,19. (Este significado se puede confun- 
dir con el de 1c). e) Saber hacer, ser diestro, te- 
ner habilidad, ser experto/entendido. Frecuente 
en participio activo o pasivo. Se construye con 
sustantivo, participio o gerundio. nvy?-— hábil 
para ejecutar Ex 36,1; Man? —N5 no ser 
aguerrido Jue 3,1, positivo Eclo 47,5; 73113 — ta- 
ñedor experto 1Sm 16,16; “239 — saber leer ls 
29,11q; [73 - experto en derecho 51,7; navy -— 
conocer una lengua Sal 381,6; mn?- N9 no 
saber guardarse Ecl 4,13; 1222 N? no saber 
caminar 10,15; »nnvn-— legisperito Est 1,13. 
Sin uso de razón Dt 31,13, positivo Neh 10,29. 


- Doctos Job 34,2 = 2'323N. f) (Puede conside- 
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rarse variante de 3a conocer personas). Esco- 
ger, elegir Gn 18,19 Jr 15 Os 13,5 (¿0 descu- 
brir?) Am 3,2. 

4. Otros usos negativos e interrogativos. 
a) Negativo: ignorar Gn 38,16; no tener idea 
Ex 16,15; por inadvertencia Lv 5,18; a la ven- 
tura Jr 14,18; ignorante Sal 73,22 = Y3 necio; 
no importar Job 9,21 = 0ONM despreciar; no 
entender 42,3. Desconocido, frecuente en Dt. 
b) Interrogativo: Y“ "Y quién sabe = quizá 
(italiano chissa = chi sa) 2 Sm 12,22 Jl 2,14 
Jon 3,9 Est 4,14 Eclo 16,21. 

Ni. Pasiva del anterior. Se construye en 


forma absoluta, con 2 0 9 de complemento in- 
directo. 

1. De personas. Ser visto, avistado, descu- 
bierto: 1 Sm 22,6 Prov 10,9 Rut 3,3; manifes- 
tarse, darse a conocer, aparecer Ex 6,3 Is 66,14 
Ez 20,5 38,23 Sal 76,2 Prov 14,33; descollar 
Sal 48,4; ser reconocido, respetado, célebre 1s 
61,9 Jr 28,9 Prov 31,23. 

2. De hechos o sucesos. Notarse, advertirse, 
saberse, ser conocido, comprobarse, quedar ras- 
tro/huella: Gn 41,21.31 Ex 2,14 21,36 33,16 
Dt 21,1 2Sm 17,19; inipn YTITN? no se re- 
conoce su sitio = no deja huella Nah 3,17; Zac 


y - mim 


14,7 Sal 77,20 88,13 Rut 3,14 Ecl 6,10; Est 
2,22 = llegar a oídos. NNYN — transgresión, ad- 
vertirse Lv 4,14; n3-— (el secreto de la) fuerza, 
descubrirse Jue 16,9; 112 — estábamos informa- 
dos Neh 4,9 

Pi. Enseñar, señalar, indicar Job 38,12. 


Pu. ptc. Conocido, pariente, confidente, 
compañero 2 Re 10,11 Sal 31,12 55,14 88,9.19 
Job 19,14. 


Hi. a) Mostrar, manifestar, dar a conocer, 
hacer saber, revelar, comunicar, indicar: Mi23— 
el poder Sal 106,8, véase Jr 16,21; 0137-— las 
palabras Prov 1,23; “1Y]-— el camino Ex 18, 
20 = MM inculcar, Sal 25,4 = 19?, 143,8; 
nyiW-— la victoria 98,2 = M2); Y — el poder 
77,15; (Oya —) una acción Hab 3,2; Pp -— el fin 
Sal 39,5. Puede introducir una oración com- 
pletiva: Ex 33,12 1Sm 6,2 16,3 1Re 1,27; Job 
10,2. b) Enseñar, instruir, dictaminar, inculcar, 
explicar; sugerir. La persona a la que se enseña 
algo puede ir introducida por >, MN o sufijo 
pronominal: NN 7237N8 1N— te ha enseña- 
do todo esto Gn 41,39; up ny — explicar las 
leyes Ex 18,16; 0137 — a los hijos Is 38,19, MAN 
la fidelidad; Sal 78,5, M31Y el pacto; MIY-— su- 
gerir un proyecto Is 40,13 = ypy1 aconsejarse 
(v. 14); *1y*111 me ha enseñado Jr 11,18; “39- 
nu? NAYD dictaminar entre lo puro y lo im- 
puro Ez 22,26, 44,23 = n”* declarar; MAIN 
>3y>"11M) me inculcas sabiduría Sal 51,8; nm? — 
enseñar a llevar la cuenta 90,12; DINN 5327 — 
vpn2) explicar tus hazañas a los hombres 
145,12, c) Anunciar, proclamar, contar; pro- 
nosticar, predecir; denunciar, reconocer; demos- 
trar: PAID NE — contar un suceso Dt 4,9, sg. 
1 Sm 14,12; n39>2y — proclamar las hazañas ls 
12,4 = "211, Sal 105,1 1 Cr 16,8; Ni2> IPN 
predecir lo que va a ocurrir ls 47,13; “nN- 
12y15n denunciar las abominaciones Ez 16,2 20, 
4 22,2; 2-— proclamar contra Os 5,9; nMNYN — 
confesar la culpa Sal 32,5 * no, Job 13,23 
contexto forense; MIN -— anunciar la fidelidad 


Sal 89,2. Decir 1s 5,5; responder Job 38,3 40,7 
42,4. 
Ho. Ser advertido, anunciado Lv 4,23.28 ls 
12,5. 
Hitp. Darse a conocer Gn 45,1 Nm 12,6. 
De la misma raíz: Y7, MY97, 997, YT, VITA, 
9719, ITM/NYTÍA. 


"197? Adivino, mago, vate, vidente Lw 19,31 
20,6.27, Dt 18,11 serie; 1Sm 28,39 2Re 21,6 
23,24 Is8,19 19,3 2 Cr 33,6. 


11? Forma abreviada del nombre divino m7. 
Distintos usos: como vocativo Sal 130,3 ¿89,9 
94,12?; como nominativo Ex 15,2 ls 12,2 Sal 


94,7 102,19 118,18; como genitivo Sal 77,12 


118,17 122,4; como acusativo Is 38,11 Sal 115, 
17s 118,5.19. Es frecuente además la fórmula 
m=399n y los nombres teofóricos del tipo m3”. 
Nota. Dudosos Is 26,4 Sal 68,5. 


111? [O.imptv. 30, >37, 327, enf. n37] Sólo se usa 
en imperativo y como interjección: da, trae, 
venga acá; propón; paga. a) Dar Gn 29,21 47, 
15 Prov 30,15. Traer Gn 47,16 Job 6,22 Rut 
3,15. b) Proponer Dt 1,13 Jos 18,4, c) Pagar 
Zac 11,12. Equivalencias sintéticas: 027 137 
M391 137 deliberad y decidid Jue 20,7; MTY — 
auxiliad, socorred Sal 60,13 108,13. ¡Ea!, ¡va- 
mos!, ivenga! Gn 11,3s.7 Ex 1,10. 


11” [Sólo c. suf. 7239] Destino, tarea, afán Sal 
55,23. 


107 [Hitp. pte. pl. D"10”N/] Convertirse al ju- 


daísmo, judaizarse Est 8,17. 


aan? Lengua hebrea 2 Re 18,26.28 = ls 
36,11,13, Neh 13,24, 


1111” Nombre propio del dios de Israel. Vocali- 
zado por los masoretas MM” para que se lea 
MN, c. pref. M1"), M3n"2, MIN) para que se 
lea "3187, YIN2, 8H. Se discuten la voca- 
lización primitiva, el origen y el significado. Pa- 
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rece más probable la vocalización Min”, basa- 
da en diversos indicios de transcripción. Se usa 
en forma simple y en compuestos: DN —, 
N 77N —, 5MNZII —. Como otros nombres, pue- 
de figurar como genitivo subjetivo, tipo — 1972 
bendición del Señor; como genitivo objetivo, 
tipo — >308 los que aman al Señor; genitivo de 
propiedad, tipo — ela templo del Señor. En 
juramentos — *N ¡Vive el Señor!, ipor la vida 
del Señor!. Algunas de las formulaciones más 
usadas: — AN ira del Señor 2 Re 24,20; — 13 
casa, templo 1 Sm 1,24; — 5”13 alianza 1 Re 8, 
21; — 1313 bendición Dt 16,17; — 137 oráculo, 
palabra Jr 32,8; — “1? mano; -— 0% día Jl 3,4; 
— NN” respeto, reverencia, temor de Prov 1,7; 
— 1123 gloria Ex 24,17; — M3 altar Dt 16,21; 
- 3189 ángel, mensajero, legado, delegado Gn 
16,7; — MX mandatos Lv 4,2; — UNI oráculo ls 
14,22 (muy frecuente); — T3Y siervo, ministro 
Is 42,19; -—>”yyY ojos 2Re 17,17 (frecuente); 
— "Y boca Nm 4,37; — 39 rostro, aspecto, pre- 
sencia, persona Gn 19,13; -— Ap voz, trueno 
Sal 29,3; — BW nombre, título, fama Sal 113,1; 
- nayin aborrecido de, aborrecible para Prov 
15,9; — nun ley, instrucción 2 Re 10,31. 


"PTI Soberbio, arrogante, fanfarrón Hab 2,5; 
Prov 21,24 serie. 


jp 1? Piedra preciosa: ¿jaspe?, ¿diamante? Ex 
28,18 39,11 Ez 28,13. 


2237” Cuerno (de carnero); instrumento musical: 
cuerno, trompa; jubileo (que viene de 22%, 
año jubilar. Trompa Ex 19,13 Jos 6,4ss.13. Ju- 
bileo Lv 25,10 (+ 13x) 27,17 (+ 5x) Nm 36,4; 
—D MY año jubilar Lv 25,40. 


29:31 Corriente, caudal Jr 17,8 = DW, + DR bo- 


chorno. 


DY [C. sur. >, M7, etc; du. DY; pl. 0, est. 
estr. "Y", nu (raro)] Día: opuesto a la noche 
oincluida la noche; fecha; tiempo, etapa, 
época; (duración de la) vida; pl. año, años, 
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tiempo; plazo. Sirve para formar múltiples ex- 
presiones temporales que significan anterlori- 
dad o posterioridad o simultaneidad; duración 
absoluta o respecto a un límite; periodicidad; 
presente, pasado, futuro. Muchas veces la 
equivalencia castellana omite «día». Se deter- 
mina de ordinario: con cardinales la duración; 
con ordinales la fecha; con adjetivos, sustantl- 
vos con función adjetival, con nombre propio. 
1. Absoluto. Día entero, con ordinales Gn 
1; día + noche 1,5; —n Bn cuando calienta el 
sol 18,1; A) — en pleno día 29,7; YN -—2 idem 
Am 8,9; — 17Y2 al anochecer, a la caída de la 
tarde Prov 7,9; —N 53M al mediodía Nek 8,3. 


- 1313/19) — ir declinando el día, irse acabando, ir 


de vencida Jue 19,8 Jr 6,4. 

2. Con preposiciones. D9/-3 + sustan- 
tivo, tiempo, época, etapa: “"NNI— de arro- 
gancia Ez 16,56; Max30” el día de la matanza 
Nm 25,18; M3 - en el peligro, en el momento 
de peligro Hab 3,16 Eclo 3,15; "xj? — durante 
la siega Prov 25,13. D7”3 + infinitivo: cuando, 
al + infinitivo, el día que: Ex 32,34 Ly 13,14 
Nm 30,9; muy frecuente. Con valor condicional 
(compárese con el doble valor del latín cum, 
del alemán wenn) Ez 33,12; 073 + tiempo fi- 
nito: cuando Sal 56,10. 073: de día Jr 36,30; 
en seguida Prov 12,16; en un día Neh 3,34; 
Nin Dz: aquel día, entonces Sal 146,4. Muy 
frecuente; se usa como transición poética, para 
insertar o añadir. ”Y”23: en tiempo de, durante 
el reinado de, bajo la dominación de, mientras 
vivía: Gn 47,9 Jue 5,6 Is 39,8 54,9 (correg.). 
on” 03: entonces, en aquella época, en 
aquellos tiempos Dt 19,17 2Sm 16,23. 07»: 
primero, antes Gn 25,33 2 Cr 18,4. D72 + in- 
finitivo: como cuando Os 2,5 Zac 14,3; + qa- 
tal Ex 6,28. 073 03: como de costumbre 
1 Sm 18,10. 073/0703: en seguida, al punto, 
ahora mismo Gn 25,31.33 39,11. Min DB: co- 
mo sucede hoy, hoy es un hecho, dura hasta 
hoy Gn 50,20. 099/07) »3”3: como en otros 


DY” - Dm 


tiempos, como antaño, como antiguamente Is 
51,9 Jr 46,26 Am 9,11; D'3WN- cuanto dure 
el cielo Dt 11,21. 02: cada día, a diario Ex 
29,36 Nm 28,3; + ordinal Ex 19,11. 032 
anualmente Jue 17,10; “11Y - dentro de Gn 7,4; 
D"37-— va para largo Ez 12,27. DM: desde Ex 
12,15; n2271Y — en el espacio de un día Is 
38,12; desde siempre 43,13; desde entonces Ez 
48,35. o7>?" 01%: continuamente Sal 96,2 Eclo 
5,75 0598 — alos dos días Nm 30,15. DN + 
infinitivo / WN: desde que Ex 10,6 Lv 23,15 
Dt 9,24 Eclo 40,1. 03%: algún tiempo des- 
pués, pasado un tiempo Jue 15,1; + Ma 
anualmente 21,119 1Sm 2,19. RM: desde 
2Re 23,22; B?- desde antiguo, remoto ls 
37,26 Miq 7,20; 079- Mig 5,1. Kino an» 
nop: en adelante 1Sm 16,13. DP "UY + 
infinitivo: hasta que Ex 40,37 1Sm 15,35 Eclo 
40,1. Mn 0%n 7y: hasta hoy, todavía, hasta 
el presente 2 Sm 4,3. 107) 51983: en el futu- 
ro Gn 49,1. M0 077 D3Y3: este, ese mismo 
día, aniversario Ex 12,17. 007? + infini- 
tivo / TYN...D M7: desde que 9,18 Dt 4,32, 
D 192: de antemano, antes que ls 48,7. ppm 
D*”: al cabo de Gn 4,3. 


3. Otras expresiones temporales o cualita- 
tivas. 1D”): unos días, una temporada, algún 
tiempo Gn 40,4 1s 32,10 Dn 8,27. N/sufijo D%: 
su día, su hora (de morir, del castigo) Jr 50,27. 
nin” 0): día del Señor, de su intervención, de 
su juicio, designado, reservado por ls 13,6 Jr 
46,10. De un acontecimiento Is 93 Os 2,2 Sal 
95,8. 0” + sustantivo: n72N- cumpleaños 
Gn 40,20; nyY1- día funesto, infausto, aciago 
Jr 17,17, TMWwyYn >» días laborables Ez 46,1; 
1YWy/1M— día festivo, solemnidad Os 95. 
SOS — ayer Sal 90,4, 2 -— mañana Prov 27,1, 
JIMS— el futuro, el día de mañana Is 30,8, 
190 — el día siguiente Ex 2,13, INN — cualquier 
día, el día menos pensado 1Sm 27,1, ¿un solo 
día Is 9,13? 0"83 0" llegará un día, un tiempo 
39,6 Jr 7,32. Sustantivo + 07: — 97 jornada 
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Ex 3,18 Nm 11,31, 1M2-55327 tarea, cupo, 
ración Ex 5,13 Jr 52,34, -n DY fecha Ez 24,2, 
0% 338 longevidad, larga vida Dt 30,20, 
- MP? corto de años, de breve vida, efímero 
Job 14,1; 0» ny / YM: un mes Nm 11,20 Dt 
21,13. DP” o”, D)10%, 030%: a diario, día a 
día, un día y otro día, día tras día, diariamente 
Gn 39,10 Ex 16,5 Est 3,4 Esd 3,4 Neh 8,18. 
077: hoy (comparar con hoc die, hodie, hoy) 
Gn 21,26 Ex 2,18; de día Os 4,5 Eclo 10,10; 
—D "1: un día, vino el día Job 1,6.13. un 
m0: hoy Dt 5,24, Ning 0%: aquel día, entonces 
Ex 32,28; Nn3WN-—: el sábado Lv 24,8, idem con 
ordinales; N30-—D el futuro, el porvenir Mal 
3,19. 0>-93/ 07-933: a diario Sal 88,10 145,2 


-Eclo 45,14; on op: todo el día, el día entero, 


continuamente Nm 11,32; N m»703: toda la 
vida de N, mientras viva N Ly 13,46; 70) + 
infinitivo: mientras + tiempo finito 1Sm 25, 
LO; Dmm0793: siempre, constantemente, con- 
tinuamente 1Sm 2,35 1Re 14,30. 0% 003%: 
dos años 25m 14,28; 03m "137: crónicas 
2 Re 1,18 Neh 12,23; 0" ...8?: nunca 1 Re 
1,6; D' 51y niño malogrado, de pocos días ls 
65,20; 1” "23: a la mitad de su vida, en 
plena vida Jr 17,11 + 111083 al final; IND 
X "9 cuando se termine X Ez 5,2; 12/73 
9” anciano/joven Job 32,4.6;  DP"nyp: 
abatido, oprimido 30,25 = ]28 pobre. 197 
D”»” se cumple el plazo Gn 29,21 1Sm 18,26; 
D">3 N11 envejecer Jos 13,1 1Re 1,1; D"»> 82 
anciano Jr 6,11 = 1721; 01193 la juventud Ez 
16,43; D” 1207 qué reserva el día Prov 27,1; 
Dn” “1592 años contados Eclo 37,25. 


0/97 De día, en pleno día, a la luz del día. Fre- 


cuente la combinación con m2, en las formas 
n221= 192, 03 m99703. De día Ex 
13,21 Is 4,6 Ez 12,3s Sal 13,3; Job 5,14 + 4N 
tinieblas. + M?*2 Lv 8,35 Nm 9,21 Dt 28,66 
Jos 1,8 1Sm 25,16 2Sm 21,10 1Re 8,59 Is 
34,10 Jr 8,23. — “TH toda la jornada ls 21,8; 
— "1193 aún de día Jr 15,9. 


1-1 


.. q 


11> Fango, cieno, légamo Sal 40,3 69,3. 


1131 [Est. cstr. M37, pl. D*3Y, est. cstr. 9] Paloma. 
Asociado con “HA tórtola. Gn 8,8-12. —(0) 12 
pichones, palominos (ofrenda del culto) Lv 
1114 5,7 14,30 15,29 Nm 6,10. Sentido figu- 
rado, como requiebro Cant 2,14 5,2 6,9. Tér- 
mino de comparación: de gemir o quejarse ls 
38,14 59,11 Ez 7,16 Nah 2,8; de capacidad de 
volar Jr 48,28 Sal 55,7; ¿estandarte militar? 
68,14. Vuelta al palomar Is 60,8 Os 11,11. 


1P31 [P1. D'2I0)] Niño de pecho, bebé, criatura 
Nm 11,12 correl. ¡AN nodriza; Dt 32,25 + 
ny YN anciano; 1 Sm 15,3 + 93 chiquillo; 
22,19; Is 11,8 = 913; Jr 44,7. D"1Y — niños de 
pecho J1 2,16. Figurado: brote, retoño 1s 53,2. 


M231 [C. suf. Imp", pl. e. suf. PRPI0)] Feme- 
nino del anterior. Vástago, retoño, renuevo, bro- 
te Ez 17,22 Os 14,7; Sal 80,12 = “"2¡? sarmien- 
to; Job 8,16 15,30. 


YY 1 [Ptc de PY"] Consejero. Cargo político, ad- 
ministrativo; puede equivaler a ministro que 
participa en la deliberación; valido. 2 Sm 15,12 
Is 1,26; 3,3 9,5 serie; 19,11 + 02 sabio, ma- 
estro; 41,28; Miq 4,9 + 72) rey; 7y"23 — Ccon- 
sejero inicuo Nah 1,11; Job 3,14; 12,17 serie; 
Prov 11,14 correl. m3 gobierno; 15,22 co- 
rrel. “119 deliberación; 24,6 Esd 7,28 8,25 2 Cr 
22,3 Eclo 37,7s 44,3. 


Mix?” Sal 144,14. Dudoso: 1 P12 aborto y 
parto a destiempo, o brechas y portillos. 


NY [(03? 1529,16) Ptc. de 13”. PL. 0"337] Alfarero, 
ceramista, barrero, alcarracero. Correl. “13M ba- 
rro, Y”Y lodo. 2 Sm 17,28 Is 29,16; — 77) vasija 


de barro 30,14; —n M3 taller del alfarero Jr' 


18,2s; —N 2D loza 19,11; Sal 2,9; —”J ”MYYR 
labor de alfarería, cerámica Lam 4,2; 1 Cr 4,23. 
Nota. Zac11,13 variante de 13N tesoro, hucha. 


nm”? Lluvia temprana (de noviembre) Dt 
11,14; Jr 5,24 q = Wip?» lluvia tardía. 


Mayo? [PL D0)] Saetero, arquero 1Cr 10,3 
2 Cr 35,23. Véase ny*. 


wa [vy] Véase pte. Y7. 
11% Véase 19”. 


“17 py] El resto, lo demás 1Sm 15,15. Uso 
tardío de Ecl, Eclo y Est: ventaja, provecho, 
superávit Ecl 2,15; “m3 ¿qué ventaja?, ¿qué sa- 
ca en limpio? 6,8.11; mejor, más vale 7,11; mu- 
cho, demasiado 7,16; MTY — además de ser 12, 
9; 1 -— además de 12,12; fuera de, si no es Est 
6,6; mucho más Eclo 10,31. 


nan? Véase map”. 


1 Véase My. 


71” [Pu. pte. pl. 0"33] En celo, caliente, verriondo 
Jr 5,8. 


Y1” [En pausa Y3>] Sudor Ez 44,18. Véase NY). 


10? [O0.impf.3£.y2m. IN. Pi imptv. 110?] 

Q. Se construye con 2. Juntarse, incorpo- 
rarse, unirse, sumarse, participar Gn 49,6 Is 14, 
20. 

Pi. Unificar, concentrar Sal 86,11. 

Nota. Leer así Job 3,6. 
De la misma raíz: 1D?, “IM, “PIP. 


10” [nn] Unión, reunión, unificación. Se usa 
adverbialmente. Al pasar al castellano, puede 
transformarse en adjetivo o debilitarse en artí- 
culo indeterminado. Puede significar (1) uni- 
dad, (2) igualdad, (3) totalidad. Los significa- 
dos pueden manifestarse indiferenciados o su- 
perpuestos. 

1. Unidad. 4 una, a la vez, juntos, unidos, 
concordes, unánimes; en masa, en bloque. 
a) Como régimen o acompañando a verbos de 
unirse, reunirse, juntarse: — “JONAN reunirse Dt 
33,5; — on? pelear mano a mano, en combate 
singular 1Sm 17,10; — "083 coaligarse 2 Sm 
10,15; — YDW) pleitear ls 43,26; — P2] reunir 
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Mig 2,12; — “0”? Ni. aliarse, conspirar Sal 2,2 
31,14; — vn2nn conspirar 41,8; — N22nn agru- 
parse = en masa Job 16,10; sujeto 0*1113 en 
masa 19,12. b) Otros. — PD) morir juntos, a la 
vez 2 Sm 21,9; — “71 desertar en bloque ls 22, 
3; "907 1129) se me revuelven todas las en- 
trañas Os 11,8 (correg.); — *¡9m envolver a una 
Sal 88,18; — ]17 Pi. aclamar unánimes 98,8, Job 
38,7 Q.; — 3%” vivir concordes, convivir Sal 
133,1; — ¡NY Pilpel descansar con ellos Job 
3,18; —m32 llorar juntos, a coro 31,38; -— M2 
construir juntos Esd 4,3. 

2. Igualdad. Por igual, sin distinción, a la 
par, tanto uno como otro. a) Se aprecia espe- 
cialmente cuando se trata de dos individuos o 
dos grupos o categorías: — "378 >MN tanto a 
mí como a mi hijo 2 Sm 14,16; — "935 2733 
y con ella germine la justicia Is 45,8; 703 - 
1921 igual que el ignorante y el necio Sal 49,11; 
39y"9y — juntos en el polvo Job 17,16 21,26; 
tanto... como 34,29. b) Otros. En una plurali- 
dad: 03?- “3*n modela cada corazón Sal 33, 
15; — 13703 todos por igual Job 34,15. Ambi- 
guo: Sal 62,10 todos juntos, la suma de todos 
pesa menos, o cada uno por igual. 

3. Totalidad. a) Plural. Todos, los, sin de- 
jar uno, sin excepción 1s 27,4 Sal 74,6 141,10 
Job 24,4 40,13 Eclo 11,6 25,24, b) Singular. 
La totalidad, el conjunto Sal 74,8 Job 10,8. 

4, 0»? de acuerdo 1 Cr 12,18. 


13712 [Tres veces VII? Jr 46,12.21 49,33] Se puede 
analizar como el anterior, aunque domina el 
significado de unidad: a una, a la vez, en masa, 
unidos, juntos, al mismo tiempo. 

1. a) Régimen de verbos: “1Y1 citarse, reu- 
nirse Am 3,3 (el paralelo) Job 2,11; py deli- 
berar, aliarse Is 45,21 Sal 71,10 83,6; mM3I Ni. 
reñir, pelearse Dt 25,11. b) Otras actividades 
o situaciones: — 79M caminar juntos Gn 22,6.8. 
19; — N*xM sacar juntos Is 43,17; — 2%” habitar 
juntos Gn 13,6 36,7 Dt 25,5; — 91) huir juntos 


Jr 46,21; — 21Y] ser abandonados juntos Is 18, 
6; — MIY contestar a una Ex 19,8; — M8 ver al 
mismo tiempo Is 40,5; —>P37 pastar juntos 
11,6; -— BM Polel ensalzar juntos, al unísono 
Sal 34,4; — 119 Pi. cantar a coro 1s 52,8s; — Y 
plantar juntos 41,19; — NY rugir a coro Jr 51, 
38. Prohibición: arar juntos, tejer mezclados 
Dt 22,10s. 

2. Igualdad. a) De dos individuos o cate- 
gorías: tanto uno como el otro, por igual Dt 
12,22 15,22 1Sm 30,24 Is 1728.31 Jr 6,21 
31,8.13 48,7 50,4.33; equivale a ambos Job 24, 
17. b) Otros casos. Igualmente Sal 14,3; 53,4 
= 93 todas. (Pueden pertenecer al grupo si- 


- guiente, de totalidad). 


3. Totalidad. Todos, sin excepción Dt 33,17 
Is 10,8 18,6 Prov 22,18; a una, a la vez Eclo 
32(35),8 50,17. Casos ambiguos: si 11M” afecta 
a los sujetos, significa todos; si afecta a los ver- 
bos, significa a la vez, juntamente: Sal 19,10 to- 
dos los mandamientos, o a la vez genuinos y 
justos (más probable lo primero); Is 41,20 
idem; Sal 35,26 probablemente afecta a los dos 
verbos, como endíadis. 


4. Casos especiales. Sal 4,9 dos acciones 
sucesivas que se juntan: apenas, nada más; 
122,3 ciudad compacta, de casas juntas; Ex 
26,24 111 parejos. 


TIM [E "PT, pl. m. D”PTM”] Adjetivo y sus- 


tantivo. Unico, solo (puede tener la connota- 
ción de valor o estima); hijo único, vida 
(única). Gn 22,2.12.16 Jue 11,34 Jr 6,26 Am 
8,10 Zac 12,10; Prov 4,3 + “1 mimado; solo 
Sal 25,16 68,7; vida única 22,21 35,17. 


, 21 Adjetivo. Que espera/aguarda Lam 3,26. 
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277? [Ni p£.3£ 2D. Pi p£. 91,2 m.c. suf. 'J92P>, 1 


2, pl. 390, (19p? Job 29,21), 3190; impe. 97, 1 
MN, cohor. ZN, pl. 1209 (1297)? Is 42,4); imptv. 
91"; pte. 2%). Hi pr. 9 mn, 192030; way. 21999, 
yus. min, 1 SMN, cohor. 2 me; imptv. f. nn. 


PT? - 10 


Ni. Esperar, aguardar Gn 8,12, Ez 19,5 du- 
doso; quizá 128% burlada. 


Pi. Aguardar, hacer tiempo, estar a la ex- 
pectativa, estar expectante; esperar, poner la es- 
peranza, confiar, contar con; aguantar, resistir, 
soportar, sobrellevar. Se construye en modo ab- 
soluto, frecuentemente con 9 + objeto o per- 
sona; con 28. Sinónimo más frecuente Mp. 
a) Aguardar: 0%? Ny23% — siete días 1 Sm 13,8; 
127 a? - que cumpliera la palabra Ez 13,6; 
TRA-— sigo aguardando Sal 71,14; Job 14,14 
29,21. b) Esperar, poner la esperanza: WIYW?— 
esperar su ley Is 42,4; YOR — poner la espe- 
ranza en mi brazo (= poder) 51,5; 0T8 13? 
esperar en los hombres Mig 5,6; m2 — en el 
Señor Sal 31,25 (con ?8 130,7 131,3); "8? 
esperar la luz Job 30,26. c) Aguantar Job 6,11 
= W2] “NN ser paciente; 13,15. 

Hi. Como Pi. a) Aguardar: “Y-— hasta que 
1 Sm 10,8; 19? andar con contemplaciones 
por culpa de 2 Sm 18,14; Job 32,16. b) Espe- 
rar: mv? — de Dios 2 Re 6,33, ver Sal 38,16; 
9e>9-— al Señor Miq 7,7 = Max vigilar; 
o = esperar en su palabra Sal 130,5; Lam 
3,21.24, 

De la misma raíz: 91, nomina. 
an” [O.impf. pl. f£ MNSA?, wayy. pl. m. MP (por 
13D)?)). Pi pf. 3£. c. suf. 'JDBN?; inf. DI?,c. suf. MIA] 

OQ. Estar en celo, verriondo, toriondo Gn 30, 
385. 

Pi. [dem O. Gn 30,41 31,10; concebir Sal 
51,7. 

Nota. Wéase an”. 
De la misma raíz: Mn. 


23712 Corzo Dt 14,5 1 Re 3,3. 


AM” Descalzo. Asociado DY desnudo 2 Sm 
15,30 1s 20,2-4 Jr 2,25. 


WT [Bitp. p£. 39MDM; inf. WIN, c. suf. DNA; 
pte. pl. D"WN'N'] Empadronar, hacer el censolel 


padrón Esd 2,62 8,1 Neh 7,5 1Cr 5,1.7.17 
7,5.7.9 2 Cr 31,16-19. 


De la misma raíz: VD”. 
wn Padrón, censo, registro Neh 7,5. 


pa [a] [O.impf. 29”, 29, £ 285, 2f£ "39% (8. 
2297), pl. 129. Hi pf 97, 2 NnI0, etc,; 
impf. 39”>, irreg. 378? Job 24,21, wayy. J4”*1, 2 
09, nar. 299), pp. 190, 2105; imptv. 
nn, £ o 300, pl. 1908 inf. abs. 497, 
POR, estr. DR, co su "DUO, DO; pte. 
209, pl. DIV, cstr. 20"). 

Q. Ser bueno; estar bien, sentirse bien; trle/ 
sentarle bien a uno. —N 29 sentirse bien N, 
sentarle bien a N Jue 18,20 19,6.9 1Re 21,7 
Rut 3,7, Ecl 7,3 = 039 Y dolor por fuera. 
N” 1P-N ser mejor, más fuerte N que N” Nah 
3,8. N 5—irle bien a N Gn 40,14 Dt 4,40 5,16 Jr 
7,23 40,9 42,6; ser/vivir feliz Rut 3,1. N*PY2— 
parecer bien, agradar, gustar, satisfacer a N; N 
aprueba: Gn 34,18 Lv 10,19s Dt 1,23; caer bien 
1 Sm 18,5; aprobar 1 Re 3,10 Est 1,21. N 19? 
idem anterior (tardío): Est 5,14 Neh 2,55. 

Hi. AMacer bien, beneficiar, favorecer, mejo- 
rar, tratar bien. a) Uso absoluto. Hacer/lobrar 
bien, hacer el bien Gn 4,7; Jr 4,22 + YM obrar 
mal; Sal 36,4 = 2290 obrar sensatamente; 
1) — superar, mejorar Rut 3,10. Valor intransi- 
tivo ser bueno, favorable Miq 2,7. En expresión 
polar Lv 5,4 Is 41,23 Sof 1,12. b) Objeto per- 
sonal. Con sufijo pronominal: tratar bien Dt 
8,16 30,5. Introducido por NN: 29 — animarse 
Jue 19,22; WN3- arreglarse el pelo 2 Re 9,30; 
favorecer Jr 18,10 + Y) nvy (q) maltratar, 
32,40; 11x — favorecer a Sión Sal 51,20. Intro- 
ducido por >: favorecer Jue 17,13; DIIN — 
tratar bien a Abram Gn 12,16; 077» — pre- 
miar a las comadronas Ex 1,20; "318 -— colmar 
de bienes a mu señor 1 Sm 25,31; 72- pasarlo 
bien (valor intransitivo) Sal 49,19, Con D>: 
tratar bien, favorecer Gn 32,10 Nm 10,32. Sin 
partícula: Mna?8 - socorrer a la viuda Job 24,21 
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+ My maltratar; 0 3B-— mejorar el aspecto 
Prov 15,13; 1YX-— mejorar el andar = de buen 
andar 30,29; 322 — tratarse bien, pasarlo bien 
Ecl 11,9. c) Objeto no personal: FM -— prepa- 
rar las lámparas Ex 30,7; “Y]-— enmendar la 
conducta Jr 7,3.5 26,13; nIRM-— mejorar las 
estelas Os 10,1. d) Con otros verbos. Con infi- 
nitivo: hacer bien; puede equivaler a adverbio 
o adjetivo: ]33— tocar bien, acompañar con tien- 
to 1s 23,16, buen tañedor Ez 33,32 = AD > 
de bonita voz. Con gerundio, idem anterior: 
1339 que toca bien (buen músico) 1 Sm 16,17; 
DN? ver bien Jr 1,12. Con verbo en forma 
finita: valor adverbial, diferenciado según el 
tema: bien, a conciencia, a fondo, cuidadosa- 
mente, atentamente Dt 9,21 13,15 174 19,118 
271,8 2 Re 11,18 Jon 4,4.9. 


De la misma raíz: 19%. 


12 [()>) Est. este. P2, co sat 292, 3932, 392, TP», 
mp>, DJ>] Vino. Asociados: “19% licor ¿o cer- 
veza?, 17h mosto o vino, 9? pan, 137 grano, 
n20 sémola, PAY aceite, perfume, 19M leche, 
Y canción. Correl. 393 vid, cepa; 13% embo- 
rracharse. 

1. En general. Nm 6,4 correl. 393; Dt 14, 
26 serie; Is 5,12 + 92D flauta; 22,13 + “Wz 
carne; 24,9 + Y; 24,11; 55,1 + 29M; Os 
4,11 + WYp; 3143; Mig 2,11 + 53%; Job 
32,19; Lam2,12 + 137; Neh 5,15 + Dm2; 1Cr 
9,29 + 1170; Eclo 19,2 + B*Y) vino y mujeres. 

2. Función en el sintagma. a) )J” rigiendo: 
0"Y11y — vino de multas Am 2,8; n2y a — vino 
de vértigo, drogado Sal 60,5; Min — aromado 
Cant 8,2; '"M- nuevo Eclo 9,10. b) Regido: 
— 19) libación Ex 29,40, ver Lv 23,13 Nm 15,5; 
—(M) MINI odres, pellejos de vino Jos 94.13, 
1 Sm 16,20 sg.; — 93) odre, recipiente de vino 
1,24 2 Sm 16,1, ver Jr 13,12; —n 093 copa de 
vino 25,15; — Y"22 idem 35,5 (correg.); — "271 
copas Am 6,6; —7 MIN bodegas 1 Cr 27,27; 
—N 53 bodega Cant 2,4; —1 MAYA banquete, 


simposio, brindis Est 5,6 7,2.7s Eclo 32(35),5- 
6; —N DIPM bar, taberna Eclo 32(35),4. c) Su- 
jeto: P>210 — calentar, encender ls 5,11; 
MN - vino espumoso, efervescente Sal 75,9; 
po — excitar Prov 20,1; DINAM — rojear 23, 
31; Ma — alegrar Ecl 10,19; 5 y>9yn — ale- 
grar el corazón Eclo 40,20. d) Complemento: 
- mv beber Gn 9,21; —- nmp2Wn dar a beber, 
emborrachar 19,335; -— 737 pisar la uva ls 
16,10; — “0] hacer libaciones Os 9,4; — “OM 
mezclar Prov 9,2; — "829 (participio sustan- 
tivado) borrachines 23,20; — 9y 23M hacer- 
se el valiente con el vino Eclo 31(34),25. 

3. Otros usos. a) Término de compara- 
ción: el gusto o sus efectos Os 14,8 Zac 9,15 


- 10,7 Cant 12.4 4,10 7,10; el color Gn 49,12. 


b) Giros: —-3 17 M0 alegre, bebido 2 Sm 13, 
28; moy D0"N8» los que se alargan en el vi- 
no, que empinan el codo Prov 23,30. c) Me- 
tonimia: efectos del vino, borrachera Gn 9,24 
1Sm1,14 25,37. 


2 Os 6,1. Véase M2). 


na* 
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[Ni cohor. MIP33); ptc. m. M9%, f NM2), Hi 
10)20), 2 AM3N, 1c.suf. PANDÍ; impf. 127, e. 
sul IPD, AD, MDP, yus. M9, way. Mai, 
2 PA, c.sut IDA, 128, e. suf. ODÍN; inf. 
nan, man, mam; pte. N'9, pl. DN. Ho. 
pf. MIN. Hitp. impf. M31N] Nota. Es un verbo 
difícil de describir y más de definir en su con- 
tenido semántico. En consecuencia lo tratare- 
mos de modo menos formalizado, ofreciendo 
algunas claves y orientaciones, aun repitiendo 
datos. 

Ni. Pleitear, litigar 1s 1,18; Job 23,7 correl. 
U2W» causa (correg.); estar reivindicado, reha- 
bilitado Gn 20,16. 

Hi. Significa una acción verbal encaminada 
a establecer: en un debate, la razón o sinrazón; 
en un juicio, el derecho o la culpa; normal- 
mente busca el reconocimiento de la parte que 
falla. Adelantamos un esquema. 


1. Contexto neutro: uno reprende a otro, 
haciéndole ver y reconocer su error o culpa; 
reprochar, avisar, amonestar, echar en cara. Fre- 
cuente en Prov con el sinónimo 9”. 

2. Contexto judicial. a) En un juicio con- 
tradictorio, o sea, bilateral: uno acusa, repro- 
cha a otro; éste replica, refuta, objeta; los dos 
arguyen, contienden, hasta probar, dejar convic- 
to al otro. M2 puede designar cualquiera de 
esas acciones del proceso, que nosotros dis- 
tinguimos con varios verbos. Una de las partes 
puede ser Yhwh. Frecuente en Job. b) En un 
juicio o pleito trilateral, es decir, con dos partes 
y un juez o árbitro. Forense en sentido estricto. 
El juez actúa de modo semejante, interrogando, 
argumentando, presentando pruebas. Un castigo 
puede acompañar las palabras. 

Se construye M2: con complemento sim- 
ple; con NN ON 5 N 3; con Sy + delito; en 
el bilateral con N ON; en cualquiera, con N ]"3 
+ N, N DyN >. La construcción puede definir 
el carácter bilateral o trilateral del juicio. El 
uso de NN o 5 no parece cambiar el significa- 
do. Sin. 37 pleitear, 19 juzgar. 

El aspecto verbal o hablado del proceso 
queda manifiesto en algunos textos: Ez 3,26 al 
quedarse mudo, el profeta no puede ser WN 
m9. Lv 19,17 en vez de guardar rencor al 
prójimo, hay que debatir con él abiertamente. 
Sal 50,21 Yhwh no se calla, sino que arguye, 
echa en cara. Sal 105,14 sigue una cita de las 
palabras de Yhwh. Job 15,3 se hace con pala- 
bras 9"1372, Caso dudoso 2 Sm 7,14 Ann 
UIW3: por tratarse de «varas» o bastonazos, 
parece tratarse de una pena o ejecución de 


na” 


v3n, 19”, M2 Yhwh oye, ve, reprende, cas- 
tiga. Prov 24,25 opone a una absolución preci- 
pitada del culpable un proceso serio (M1); 
algo semejante en Is 11,3 + PIN va? de 
oídas. En Gn 31,42 Yhwh ve y juzga: /M31m 
1187. En Prov 30,6 el desenlace del debate es 
quedar por mentiroso (2131). 

Modo. Se puede conducir el interrogatorio 
y la argumentación “1Y”32 con rectitud Is 11,4 
vDY juzgar, “823 con cólera (sin piedad) 
Sal 6,2 = “0” reprender, “372 con ira 38,2. La 
actividad de sacar adelante la razón y el dere- 
cho es odiosa a los malvados: Is 29,21 = R*YNN 
condenar; Am 5,10 02m 127 deponer exac- 
tamente. 


1. Contexto neutro. Reprender, afear, amo- 
nestar, dar una lección, reconventr, recriminar, 
reprochar: Sal 141,5 = 29m vapulear, figurado; 
Prov 3,12 + MN amar; 9,7s 15,12 19,25; 
25,12 correl. YY escuchar; Prov 28,23 +. 
p>2nn adular, halagar; 30,6. Prov 10,10 corrí- 
jase según LXX. 

2. Contexto judicial. a) Juicio contradicto- 
rio o bilateral: reclamar Gn 21,25; discutir, ar- 
gúir Lv 19,17 (véase Mt 18,15ss); Is 29,21 + 
yYY3 en el tribunal; Os 4,4 = 3"; Am5,10 Job 
6,255; refutar 32,12 = M1Y replicar. Yhwh parte 
en el juicio bilateral: refutar 2 Re 19,4 = 18 37,4; 


- probar, dejar convicto Jr 2,19; en nombre de 


sentencia; pero también puede significar ha- , 


cer confesar la culpa con medios contunden- 
tes; compárese con Prov 19,25 «con palos y 
argumentos». 

Lugar de Mn en una serie. Dentro del 
proceso el verbo puede ocupar diversos pues- 
tos. Una serie interesante es Sal 94,9-10: YY, 


Yhwh Ez 3,26; Sal 50,8.21. Con Yhwh Job 
13,3; criticar, reprochar a Yhwh 40,2. b) Juicio 
trilateral en el que actúa un juez o árbitro: 
173 - Gn 31,37; 2Sm 7,14; *-1Is 2,4 = Mig 
4,3; Is 11,3s Hab 1,12 Sal 94,10 105,14 Job 5, 
17 9,33 16,21 22,4, c) Caso especial: destinar, 
asignar Gn 24,14,44, 


Ho. Ser amonestado, castigado Job 33,19, 
Hitp. Pleitear Mig 6,2. 


Nota. Véanse M3) enfrentado, frente a, y MD) 
sincero, recto. 


De la misma raíz: nn2n, anal. 
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el [O. (2 veces 99») n2>, n?>, 2, c. suf. 
rabo, pl 199, 159; impf. 539, 52m, Ó018, 
pl. a, an, 031; inf abs. 0, estr. 959) 
Poder. Como verbo principal o como auxiliar 
poco diferenciado, coincide en gran parte con 
los significados del español. Puede referirse a 
poder físico, espiritual, moral, jurídico, legal. 
La diferenciación la sugiere el contexto. Para 
obtenerla en castellano podemos recurrir a 
construcciones del tipo «tener + sustantivo»: 
tener fuerza, capacidad, aptitud, derecho, com- 
petencia, autoridad, autorización, facultad, 
eficacia, influencia, potencia; y sus correspon- 
dientes negativos. También sirven construccio- 
nes con «ser/estar + adjetivo»: ser capaz/inca- 
paz, competente, poderoso; estar autorizado, 
en condiciones de, impedido. 

Cuando significa eficacia, equivale a lograr, 
conseguir, alcanzar, tener resultado; y los opues- 
tos fracasar, sin resultado, nada. Si se proyecta 
la posibilidad/imposibilidad sobre el objeto 
(por transf.), puede equivaler al morfema -ble o 
al doble im--ble: in-cura-ble, in-comprensible. 
A veces se puede considerar como expletivo, 
con equivalencia gp: no podía ver = no veía. 

1. Usado como auxiliar, se construye con 
infinitivo O gerundio indistintamente. a) Poder. 
Fuerza física: 19- poderle 1 Sm 17,9 + nan 
vencer. Imposibilidad física: 13M? nIY? — N9 
no poder (= no haber sitio para) vivir juntos 
Gn 13,6; O8 2402 — N? no poder acercar 
1 Re 13,4; nan) - N? no poder recomponer 
Jr 19,11. Capacidad: man? — poder contar Gn 
13,16; 1397 idem 15,5; ne7?- poder ver Ex 
33,20. Poder, estar en poder de uno: 85 OJANO 


70 


77132 9238 ¿no puedo yo hacerte rico? Nm ' 


22,37; Dt 1,9 Is 29,11 Eclo 31(34),10. Poder 
moral: my2 — N? no poder abandonar Gn 
44,22; nm? — N5 no poder proporcionar Jue 
21,18; 91 — N? no poder (lograr) la inocen- 
cia Os 8,5; 110 mo — 85 no saber guar- 
dar tu secreto Eclo 8,17. Poder jurídico, no te- 
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ba] 
T 


ner derecho: M2wW?- NP no poder despedir Dt 
22,19,29; poder legal, estar permitido/prohibi- 
do: ny? — NE? no poder hacer Gn 19,22 
34,14 Nmo9,6; JN? — K>no poder comer Gn 
43,32 Dt 12,17; au? — NP no poder volver 
1 Re 13,16; n120 — Eno poder entrar Jr 36,5 
+ “3NXY *IN estoy preso; NI? — N% no poder 
rescatar Rut 4,6. Militar Jos 7,13. b) Lograr, 
conseguir. Aspecto de eficacia o ejecución. Se 
construye de ordinario después de oración de 
conato, del tipo: intentaron... y no lo lograron. 
Se puede analizar en este apartado, suponien- 
do implícito el infinitivo o gerundio del verbo 
previamente enunciado: no lograron (hacer lo 


que intentaban); también se puede analizar co- 


mo uso absoluto: y no pudieron. Es más fre- 
cuente la forma negativa. Algunos ejemplos: 
199 N2).. .J973Wy*1 lo intentaron... pero no lo 
consiguieron Ex 8,14; win. 09 827 no 
lograron desalojar Jos 17,12; 199» 4] y no pu- 
dieron 2Re 3,26; idem ls 7,1 16,12 Jr 20,9; 
sin resultado, en vano Jon 1,13 Sal 21,12. Positi- 
vo: 127112) 9218 "298 a ver si consigo derrotarlo 
Nm 22,6; ODA" DN lo conseguirás 1Re 22,22, 
c) Como expletivo: mer? 927 Ny no veía Gn 
48,10 Ex10,5 1Re 14,4; > yn 33m 238 quizá 
te aprovechen ls 47,12; 2279 ..59y Pm y 
cómo hablará Dn 10,17. 

2. Otros casos. a) Ejemplos de transforma- 
ción con el morfema -ble: Y miny?...1997877 
no podían beber agua el agua no era 
potable Ex 7,21 15,23; Ny? 22I0"N9no pue- 
des curar será incurable Dt 23,27.35; n> 
PR *19? DP? 2235 no podrás resistir ante 
tus enemigos serán irresistibles Jos 7,13; 
poo 7307 193 N91 y no pudieron resolver 
el enigma = el enigma era insoluble Jue 14,14; 
an9n? 199 89 pero no pudieron conquistarla 
era inexpugnable 2 Re 16,5; 1192 SDINTNÓ 
no puedo cruzar intransitable Ez 47,5; 
ma) 1977 N...0% las aguas no pueden apa- 
gar = inextinguible Cant 8,7, Min? 921785 


¿Y 12 


no puede ser calculado = incalculable Ecl 1, 
15. b) Casos especiales. Caber: A no puede 
contener B = B no cabe en A Gn 36,7 44,1; 
1137 129 N9 no podían saludarle = le nega- 
ban el saludo 37,4; 192. 2997 y no pudie- 
ron responder = se quedaron sin respuesta 
Gn 45,3; 77 no? S21M7ON si puedes dar = te- 
ner, disponer de 2 Re 18,23, 

3. No auxiliar. a) Uso absoluto. Prevalecer 
Gn 30,8; tener éxito 1Sm 26,25; negativo ser 
impotente, fracasar Jr 5,22; sentirse impotente 
Job 31,23. b) Verbo + ? + complemento: po- 
der, vencer, superar Gn 32,26 Nm 13,30 Jue 16, 
5 1Sm 17,9 Jr119 15,20 20,10 38,22 Abd 7 
Sal 129,2 139,6 Est 6,13; soportar Sal 101,5. 
c) Verbo más complemento sin partícula. 
Aguantar, soportar 1s 1,13 Os 8,5; ”a9y le he 
podido Sal 13,5; 1% -— no poder con, estar abru- 
mado Job 31,23; 22m 5 eres omnipotente 
42,2. Más weqgat. Est 8,6 forma tardía y anóma- 
la. 


os [Q.pr. 12, £ Mi?, M2, e su. EE 
279, 2 97, c. suf. 979, MAT? 19872, o. 
suf. Pn7>, etc., pl. 11 impf. q, >, wayy. 
2) 1 198, pl m7, 2 m. 1159, f 0379 
qTD): inf. abs. 19%, estr. MT, c. suf. 975, 
m7, etc., ger. 0%. 255 1 Sm 4,19 ptc. m. by 
bs, pl. c. suf. P7, f 27, 072, csuf 1872, 
pl. mó, pas. 39h»: Ni. pf. 25%, pl. 112%, impf. 
T2y, 2 7230, 1 7238, pl 1729; inf. 1230; pte. 
19%, pl 077%. Piinf. cstr. e. suf. 1972? pto. f. 
0, pl. mb. Pu. (quizá pas. O.) pf. 1, n7>, 
pl. 19, 0979. Hi pr TÍ, e. suf. apo; Impr 
mo, way. 197%, 2 19; imptv. pl. min, inf. 
abs. pon, cstr. in, ptc. Po. Ho. 0%n, 
07710. Bitp. wayy. 172'79]. | 

Q. Parir, dar a luz, alumbrar, echar al mun- 
do, tener un hijo; engendrar; poner huevos, aovar; 
surgtr, suceder. 


1. Sentido obvio. a) La mujer. Dar a luz, 
parir Gn 4,17 + mnconcebir; Jue 13,2 + Mipy 
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estéril; Is 66,7 + >n sentir los espasmos; Jr 
15,10 = BN madre; 22,23 + 0230 dolores de 
parto. N 9- dar un hijo a N Gn 41,50. b) El 
hombre. Engendrar Gn 10,8; negándolo Nm 
11,12; colectivo Is 65,23; paradoja Jr 30,6; Os 
9,16; Prov 23,22 = AN padre. c) Los animales. 
Parir Gn 31,8 Jr 14,5 Ez 31,6 Job 39,1. Aves: 
aovar, poner huevos Jr 17,11. 

2. Uso figurado. a) La ciudad vista como 
matrona, madre ls 23,4 66,8 Jr50,12. b) Dios. 
Dt 32,18 Sal 2,7; ídolo Jr 2,27. Mental, espi- 
ritual Is 33,11 Sal 7,15 Job 15,35. Com- 
plemento la escarcha 38,29 = 2IN padre (v. 28); 
el día Prov 27,1. c) Algo surge, sucede Eclo 
8,18. 


3. Formas verbales sustantivadas. a) 032 
Parida, puérpera, parturienta, madre Lv 12,7 Jr 
15,9; 31,8 = nin preñada; Prov 17,25 Cant 
6,9. 11197 en Eclo 48,19. Término de compara- 
ción de dolores Is 13,8 21,3 42,14 Jr 6,24 22, 
23 49,24 50,43. b) 137 Niño, criatura, recién 
nacido 1 Re 3,265; MYN— nacido de mujer Job 
14,1 15,14. c) 07? El nacer, parto, nacimien- 
to: En 11? su hora de dar a luz Gn 25,24; —3 
al nacer 25,26, al dar a luz 35,16; —» “hRyh 
cesó de dar a luz, no tuvo más hijos 29,35; 
eo DIN le llega el parto (transf.) Is 26,17; 
— 5iY momento del parto Job 39,2; tiempo de 
nacer Ecl 3,2 + M1 morir. 

Nota. Sof 2,2 dudoso; véanse comentarios. 


Ni. Pasivo de OQ. Nacer, ser parido, engen- 
drado, N 5 — nacerle un hijo a N, tener un hi- 
jo. Gn 10,1 Lv22,27 Dt 23,9 1s66,8 Os 2,5 Sal 
78,6 Eclo 49,15. 

Pi, Asistir al parto Ex 1,16. Ptc. partera, co- 
madrona Gn 35,17 38,28 Ex 1,15ss. 

Pu. (O O. pasivo). Ambigiiedad entre in- 
transitivo nacer y pasivo ser engendrado: Jr 
22,26 Sal 87,4.6 Job 5,7. Voz pasiva cuando el 
complemento indirecto es el padre: m1? no 
le nacieron a José Gn 41,50 (correg.). Comple- 


12=. 0) 


mento indirecto la madre (que adopta) Rut 4, 
17. Figurado los montes Sal 90,2 = 92M nacer. 


Hi. Engendrar, tener hijos; hacer dar a luz; 


fecundar. Normalmente se dice del padre. 


a) Sentido propio. Gn 5,4 (+ 27x); 11,10 (+ 
26x); 48,6 Rut 4,18-22 1Cr 2,10 (+ 25x) 5,30 
(+ 20x) 8,1 (+ 13x) 9,38 (+ 8x) Eclo 41,9. 
Con sentido factitivo: Yhwh hace dar a luz Is 66, 
9 + Y cerrar la matriz. b) Sentido figurado: 
la lluvia fecunda la tierra 1s 55,10; el rocío Job 
38,28; el malvado engendra males Eclo 11,33. 
Ho. n397/n721m 0 día del nacimiento Ez 
16,4s; cumpleaños Gn 40,20. 
Hitp. Empadronarse Nm 1,18. 
De la misma raíz: 97, 9%, 039, 07, 9, 
972, 072. 


1 (019), pl. 77, est. cstr. 77 (Is 57,4 79), Cc. 
sul 12, TZ, PIZ, DP12, 10972 Nino, 
hijo; criatura, recién nacido, crío, bebé; niño, 
chico, rapaz; mozo, muchacho, joven; descen- 
diente; prole. Abarca desde el nacimiento hasta 
la juventud. El significado se especifica por el 
contexto. Hijo Gn 30,26; -—NX” salir el feto, 
abortar Ex 21,22; 1Sm 1,2 Is 8,18; Rut 1,5 + 
Y”N marido; Eclo 41,7. Criaturas, críos Gn 21,8 
2 Sm 12,18ss; recién nacido Ex 1,17 2,3. Mu- 
chacho, joven 1Re 12,8.14 17,23 Zac8,5 Job 
21,11; Ecl 4,13 + 21 anciano; Dn 1,13.15, Prole 
Eclo 40,19. Con calificativos: 1D”3P)-— extraños 
(expletivo) Is 2,6; YW9” hijos ilegítimos 57,4 = 
12% Y prole bastarda; 0YWyY — niño mima- 
do Jr 31,20; D*)1-— hijos bastardos Os 1,2 + 
0317 YN mujer prostituta. 


par [PL 072] Femenino del anterior. Niña 
Lac 8,3; joven Gn 34,4 J1 4,3. 


m9 Adolescencia, juventud Ecl 119s + 
m2, n1750Y mocedad, juventud; Sal 110,3. 


7119? Equivale al Pu. o Q. pasivo de 19. Na- 
cido, niño Ex 1,22 Jos 5,5 2 Sm 5,14 12,14 Jr 
16,3; MYN-— nacido de mujer Eclo 10,18. 
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ESTE [Est. cstr. mo pl. cstr. 0?) Nacido, hijo. 
a) De ordinario en la construcción M'3-— es- 
clavo nacido en casa, en esclavitud Gn 14,14 
17,12.27 Lv 22,11 Jr 2,14. b) Con nombre de 
epónimo o ancestro. Descendiente de, de la es- 
tirpe de, de la raza de Nm 13,22,28 Jos 15,14 
2 Sm 21,16.18 1 Cr 20,4. 


es [Hi pf. 57; impf. irreg. 3 22», 1 PS, pl. 
19», 19217, 2 122, cohor. M?”2"8] Ulular, 
aullar, chillar; gemir, lanzar gemidos, aullidos, 
alaridos. Sin.: [Yt, PYX gritar. Asociados “199 
hacer duelo, M32 llorar. Típico del lenguaje 
profético. Is 13,6; de triunfo 52,5; de dolor 65, 
14; Jr 25,34 Ez 21,17 Os 7,14 J1 15 Am 8,3 

-Sof 1,11 Zac 11,2. 


22? Aullido Dt 32,10. 


1122? [Est. cstr. 129, c. suf. Mp22% Chillido, ala- 
rido, gemido. Sin.: MRYY, M2YX. 1s 15,8 Jr 25,36 
Sof 1,10 Zac 11,3. 


n3?> Tiña Lv 21,20 22,22. 


po Una variedad de langosta o saltamontes. Jl 
1,4 serie; 2,25 Nah 3,16 Sal 105,34. Término 
de comparación de multitud Jr 51,14 Nah 3, 
15; de saltar Jr 51,27; de voracidad Nah 3,15. 


9172? Zurrón 1Sm 17,40. 


o” [Est. abs. = cstr., excepto 3070”, c. suf. M3”, direc. 
13”; pl. 03”] Mar, océano, piélago; lago, río; oc- 
cidente, poniente, oeste. Se usa en topónimos y 
personificado. Ad]. marino, marítimo, oceáni- 
co. Término de comparación. 


1. Sentido propio. a) Mar 1 Re 5,23 10,22 
ls 18,2 Ez 26,5 Jon 1,45.12.15 Sal 24,2 104,25. 
Es una masa de agua 030 M7 Gn 1,10; opues- 
ta a la tierra firme o continentes 13? Ex 15,19; 
Lv 11,10 + 9n] río; 1Re 18,44. b) Término de 
orientación: poniente, occidente (por la situa- 
ción del Mediterráneo): D'”n83 lado occiden- 


tal Ex 27,12; MB” al oeste, a poniente Nm 3,23; 


an 10 


0 29» allende el mar Dt 30,13; Doy de oc- 
cidente Jos 5,1; Py? 0% a occidente de la ciu- 
dad 8,12; + Mim levante Jos 11,3; rm»? (co- 
rreg.) a poniente 19,11; M393, M3), Mp, 
nm” al norte, al sur, al este, al oeste Ez 48,17; 
0” 1910" de mar a mar, de oriente a occidente 
Eclo 44,21. c) Formando topónimos: M2N- 
Mar Muerto (de la Sal) Gn 14,3; “19” Mar Rojo 
(a la letra, de las Cañas, de Carrizos) Ex 13,18; 
D'nu?n-— Mar Filisteo 23,31; 21130 Medite- 
rráneo Nm 34,7; M3, M133- Mar de Gene- 
saret 34,11 Jos 12,3; MI3Y9N-— Mar Muerto Dt 
3,17; M3? 1770 5392 Cisjordania (nuestra; vista 
desde Moab, Transjordania), pasado el Jordán 
hacia el mar Jos 5,1; 1D"33-— Mar de Egipto Is 
11,15; >331PD-, INN oriental y occidental 
¿= Mar Muerto y Mediterráneo? J12,20. 

2. Algunas combinaciones. a) Regído, in- 
dicando alguna parte o aspecto del mar: 
— M8 confín del mar Sal 139,9 = NY"*D12 
alas de la aurora; —n ”*N islas marinas, costas, 
archipiélagos Is 11,11 24,15; — "2298 fondo, le- 
cho del mar 2 Sm 22,16; — "93 superficie ma- 
rina, dorso, a flor de agua Job 9,8 correl. 33Y 
cielo; —n MN3 hinchazón, mar brava Sal 89,10 
¿personificado?; — 2413 frontera marina Nm 
34,6; — 5; ola, onda, pl oleaje Is 48,18 = nm) 
río; —m *37 peces marinos Sof 1,3 Sal 8,9; 
- INN tráfico marino ls 60,5; —n 93m litoral 
Sof 2,5; —m 9M arena marina, de playa Gn 
41,49 Jr 33,22 Os 2,1 Sal 78,27, D'»/00 min 
playa, ribera Gn 49,13 Jr 47,7, —N *Y7 mari- 
nos 1Re 9,27 = NYPIN "YIN marineros; "177 
—M navegantes, que se hacen a la mar Eclo 
43,24, 0732, 0% 22, 0% 122 alta mar, el 


corazón del mar, mar adentro Ex 15,8 Ez 


27,26 28,8 Jon 2,4 Sal 46,3 Prov 23,34; 
E 19 golfo, ensenada, bahía 1s 11,15; — NNTIM 
puerto, fondeadero Ez 27,3; —M * aguas mari- 
nas Sal 33,7; ”*?MYR fondo marino Is 51,10; 
- 023) hondura, profundidad Mig 7,19 Sal 
68,23; "13% oleaje, marejada, rompientes, 
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batientes, maretazos Sal 93,4; ”*221 hontana- 
res Job 38,16; “Mm rebramar, mugido Is 5,30; 
—D MPnp abismos, abisal Am 9,3; -n na 
costa, litoral, playa Gn 22,17 Ex 14,30; — ¡INY 
estruendo, retumbo Sal 65,8; — Y23W riquezas, 
mercancías marinas Dt 33,19; —n WIP raíces, 
fondo Job 36,30. b) Sujeto: WY21— borrascoso 
Is 57,20; ny — desbordarse, + Y inundar Jr 
51,42; “YD embravecerse Jon 1,11; 193 -— re- 
tumbar, mugir Sal 98,7; pnv-— calmarse, apla- 
carse Jon 1,11. c) Complemento: — Y?2 hendir 
Neh 9,11; — 21M secar ls 50,2; — Y25 aquie- 
tar, calmar Job 26,12; — "YM agitar Ag 2,6. 
—D “9 embarcarse, hacerse a la mar Sal 107, 


,23 Eclo 43,24; —» Nx” desembarcar Ez 27, 33. 


3. Otros usos y significados. a) Cualquier 
masa de agua notable, río caudaloso Ex 14,16; 
Is 63,11 ¿el Nilo?; Ez 32,2 Nah 3,8; Eufrates Is 
21,1; Jr 51,36. El depósito del Templo 1 Re 
7,23ss. b) Como personificación poética o mí- 
tica Is 23,4 Sal 114,5; Job 7,12 = 35 Dragón; 
28,14 = unn Océano; ¿Sal 89,109 c) Término 
de comparación: de estruendo Jr 6,23 50,42; 
grandeza Job 11,9 Lam 2,13. 


"IÓ? [Est. cstr. 1, c. suf. >P19?, etc.] Derecha, dies- 


tra; a la derecha, a la diestra; lado/flanco/parte 
derecha; sur, mediodía, meridional. En lenguaje 
marino, estribor. Se opone a IN izquierda, 
a “1 izquierda (eufemismo). a) Derecha. Di- 
cho de miembros simétricos: pierna Lv 7,32s 8, 
255; mano Jue 7,20 Eclo 47,5; ojo 1Sm 11,2; 
7" YN zurdo, impedido Jue 3,15; muslo 3,16. 
b) Lado o dirección. Se construye en forma 
absoluta, con —N, — ON, >, A —», - Sy. A la 
derecha, a mano derecha Gn 13,9 Jos 17,7 Ez 
1,10 Neh 8,4 12,31 Eclo 12,12; + 9NhWY a de- 
recha e izquierda, a diestra y siniestra, a ambos 
lados, a las dos bandas, flanqueando Ex 14,22, 
29 Dt2,27 2Sm 2,19 Is 9,19 Zac 12,6. Sentt- 
do geográfico: sur, mediodía (se orientaban 
mirando a oriente); meridional, austral: 1 Sm 


Hen e 


23,24 1Re 7,39; Sal 89,13 + ¡193 norte; junto 
con las otras direcciones Jos 17,7 Job 23,9. 
Compárese con Teman (=Taiman); Yemen, 
País Meridional. c) Indicando destreza, prefe- 
rencia o en un gesto. La diestra es la mano de la 
destreza Jue 7,20 Ez 39,3; de la acción militar, 
o protectora; frecuente hablando de Yhwh en 
los Salmos. Es el lado o puesto preferente: co- 
locarse, sentarse a la derecha Dt 33,2 1Re 
2,19 Is 63,12 Sal 16,11 45,10; — YN escogido 
Sal 80,18 110,1. En un proceso indica una po- 
sición calificada: el acusador a la derecha Zac 
3,1; el abogado defendiendo Sal 109,31; el 
fiscal acusando 109,6. Gesto: al jurar se alza la 
mano diestra: Is 62,8 Sal 144,8.11. 3” ]3/13 
Benjamín, benjaminitas = meridionales. 


D/” Gn 36,24. Lg. 0%. 


113” [Bi cohor. MPPY, 2 pl. RNA (por IMP) 
imptv. £ 10; inf. PIT); pte. pl. 07 (por 
D*12)] Se usa con el antónimo o correlativo 
>mawM: desviarse, apartarse, dirigirse a diestra y 
siniestra, a derecha e izquierda Gn 13,9 2 Sm 
14,19 1s 30,21. Tirar golpes, dar estocadas Ez 
21,21; lanzar con la derecha 1 Cr 12,2. 


31197 [F. 139] Adj. Derecho, diestro Ex 29,20 
Lv 8,24 1Re 7,21 Ez 4,6; del sur, de la parte 
sur, que da al sur (para controlar los puntos 
cardinales, los israelitas se situaban mirando 
hacia levante) 2 Re 11,11 Ez 47,1 2 Cr 4,10. 


VI” [HL pf. 1990. Hitp. impf. 2 pl. 135] 
Hi. Cambiar Jr 2,11. Quizá Hi. de 3h. 
Hitp. Zomar posesión ls 61,6. 
179” [Hi imptv. c. suf. JW] Permitir tocar Jue 
16,26. Quizá de Yih o VW. 


113? [O.ptc.£. MP. Hi pe Mn, pl. 3n; impr. M3P, 2. 


nin, c. suf. IN, pl. 119, 2 1; inf. c. suf. DN; 
ptc. pl. c. suf. 3115] 

| Q. Participio: nn ¡11M incendio devasta- 

dor Jr 25,38 = “Y iracundo; M3) 13M espada 


0” 


mortífera 46,16 50,16; nin y ciudad opre- 
sora, funesta Sof 3,1. 

Hi. Oprimir, explotar, abusar de Ex 22,20 
= yn vejar; Lv 19,33 + M8 amar; 25,14.17 
Dt 23,17 Is 49,26; Jr 22,3 + van ny practi- 
car la justicia, Sn liberar; Ez 18,7 + 51 ro- 
bar; 22,7 = ¡2WY2 MYY tratar con opresión; 
45,8. 


ni2"3? Pimpollo Ez 17,4. 


192? [Q. pf. 2 f. 211247, pl. 2 Dn; impf. 124, 123%, pl. 
1PJ”; pte. 237, pl. estr. 237. Bi p£. 9990, Mp>yn, 
pi. 11231); impf. wayy. c. suf. 11129, 3 £. pal, c. suf. 
10721; imptv. f. c. suf. 1241; inf. 997; pte. f. 

—RPA, c.suf py, TApYA, pl. Mp>1] 

Q. Mamar, tomar el pecho, chotar Is 66,12 
Job 3,12 Cant 8,1. Figurado: chupar, aprove- 
charse 1s 60,16 66,11 Job 20,16; explotar Dt 
33,19. 

Hi. Amamantar, criar, lactar, dar el pecho. 
Ant. 9M) destetar. Gn 217 Ex29 1Sm 123 
1 Re 3,21 Lam 4,3. Participio nodriza, ama de 
cría Ex 2,71, Mp9 02) camellas de leche Gn 
32,16. Criar Dt 32,13. 

De la misma raíz: P1Y, py", npp. 


3" Véase PJ. 
AWWy Lechuza Lv 11,17 Dt 14,16 Is 34,11. 


10”* [Q.pf. “9?, c. suf. M3Q?, 1 c. suf. “PATO”; inf. 
0>, c.suf. "TO?, 170”, ger. T0”2, TIO"?; pte. 19”. 
Ni impf. 2 “103%; inf. c. suf. MIQIN (por MIDI), 
07917. Pi pf. 70”, pl. 19”, impf. c. suf. ni09”; inf. 
estr. 19”. Pu. pf. 79”; pte. “19%. Ho. inf. “1931; pte. 
1013] 

Q. Cimentar, fundar, fundamentar, asentar, 
aplomar; echar/poner/colocar los cimientos. Sin. 
113; ant. YI vacilar. a) Sentido propio 1s 48,13 
correl. n3% desplegar; 51,13 correl. 71 tender; 
54,11 = 31M asentar; Zac 12,1; Sal 24,2 = 
119; 78,69 + m2 edificar; 89,12 102,26; 104,5 + 
um; Job 38,4 Prov3,19. b) Sentido figurado. 
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Designar, encargar Hab 1,12 = 01% poner; Sal 
119,152; gobernar Eclo 10,1. 


Ni. Ser fundado, cimentado Ex 9,18; 1s 
44,28 = 1132) ser construido. 


Pi. Cimentar, fundar; establecer, asentar. Jos 
6,26 = 23"3M colocar, encajar; 1 Re 5,31; 16,34 
+ m13; Is 14,32; Zac 4,9 correl. Y33 rematar; 
Sal 8,3 Est 1,8 Esd 3,10 Eclo 3,9. 38 -— colo- 
car la piedra de fundación ls 28,16. 


Pu. Ser cimentado, fundado 1 Re 6,37 7,10 
Ag 2,18 Zac 8,9 Esd 3,6; apoyarse, asentarse 
Cant 5,15. 


Ho. Ser cimentado, ser colocado el cimiento 
ls 28,16 Esd 3,11 2 Cr 3,3. 
De la misma raíz: “WO”, MO”, “101, “9, 


91, 19». 


10? [Ni. p£. pl. 110%); inf. c. suf. 97919] Conspirar, 
aliarse Sal 2,2 = 23X"MM rebelarse; conjurarse 
31,14 = at tramar. ¿Derivado de 7197. 


10” Dudoso. Comienzo, decisión Esd 7,9. ¿Raíz 
“9? 


0? [C. suf. W10>, 070% pl. c. suf. m0”, 
my y10> Cimiento, fundamento, cimentación; 
basa, base, basamento, pie. Cimiento Ez 13,14 
correl, 93 derribar; 30,4 Mig 1,6 Hab 3,13 
Sal 137,7 Job 4,19 22,16 Eclo 16,19. Basa, pie 
Ex 29,112 Lv 4,7.18, Sentido figurado Prov 
10,25. 


n770” [Sólo c. suf. 11330] Fundación Sal 87,1. 
“10” Censor Job 40,2. 


PD? (Q.pf. M9”, M2, 2 BDD?, 1 "BRO? etc, pl 


199, 1 1190”; imptv. pl. 390. Ni. pf. 59%); ptc. 101). * 


Hi pf. 90), 2 ADO, etc; impf. 0)90), 2 
IDA, 1 A), etc, yus. NQY, 9Y, 9", 
non, n90n (59% Prov 30,6 ), wayy. 9%), "91%; inf. 
M2(1)5; pte. "91, "0% (TM Is 29,14 38,5). Como 
si fuera MON: impf. pl. JIDONA Ex 5,7, wayy. “JON?) 
1 Sm 18,29]. 
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Q. Añadir, aumentar, incrementar, acrecen- 
tar, agregar, acumular; superar, exceder; prolon- 
gar, continuar, seguir, reanudar, reemprender,; re- 
petir, reiterar, redoblar, insistir, recalcar; de nue- 
vo, otra vez, con creces; otro. Negativo: dejar de, 
desistir; no más, ya no. Construcción: con infi- 
nitivo o gerundio, con complemento directo, 
con 9 o >y y complemento indirecto; en forma 
absoluta, con negación, siguiendo a verbo en 
forma finita. Correspondencias castellanas 
básicas: volver a + infinitivo, seguir + gerun- 
dio, verbo finito + adverbio/sustantivo. 

El significado se articula según se trate de 
algo continuo o discontinuo. Si es continuo, 
nO” significa seguir, continuar; o, en caso de 
interrupción, reanudar, reemprender. Si es dis- 
continuo, hay que distinguir: si es diverso, sig- 
nifica añadir; si es igual, reiterar, repetir. La for- 
ma negativa observa las mismas distinciones. A 
veces, especialmente en frases negativas, se 
añade “11Y = más. 

1. Continuo: YhwW?-— seguir escuchando Dt 
5,25(22); 37?- seguir hablando = añadir 20, 
8. Negativo: DNI NRP? 89 y ya no levan- 
taron cabeza Jue 8,28; non? 119 897 y no 
reanudaron la batalla 2 Sm 2,28, 

2. Discontinuo. a) Añadir a: — + sustantivo 
+ >y + sustantivo: My71PnRun"9379y- aña- 
dir la maldad a todos nuestros pecados 1 Sm 
12,19; m39->y mY-— un año a otro año Is 29,1; 
D9mar>y D3m9y- vuestros holocaustos a 
vuestros sacrificios Jr 7,21; IN DM79Y 11 — 
penas a mi dolor 45,3; ...9y RM -— con un 
recargo del veinte por ciento Lv 22,14; — + 9y 
+ sustantivo superar 2 Cr 9,6 (tardío); — + ? 
+ sustantivo aumentar ls 26,15 (tardío). 
b) Volver a, hacer de nuevo, reiterar: "“WY-— 
min? volver a dejarlo Nm 32,15; "19 My) —] 
volver a dar fruto 2 Re 19,30 = 1s 37,31; mn v-— 
volver a alegrarse 29,19. Negativo: no volver a, 
ya no, no...más: “TY 231Y 87 y ya no volvió 
Gn 8,12; nay7? y 89) y no volvió a unirse 


Py 1 


a ella 38,26; 190” n9) ninguna vez más Nm 11,25; 
nia? "Y — no volvieron a entrar 1Sm 7,13 
2 Re 6,23; nin? —no volvió a ver 1Sm 15,35. 


Ni. N Y aliarse con Ex 1,10; — + Sy + 
sust. añadirse, sumarse Nm 36,3s Jr 36,32; cre- 
cer, enriquecerse Prov 11,24 + “OMA pobreza. 
Is 15,9 dudoso. 


Hi. En construcción y significado es casi 
igual que el Q. Se construye también con verbo 
en forma finita. 

1. Continuidad: “RIN? seguir manifes- 
tándose 1Sm 3,21; “V...N>-— seguir te- 
miendo = crecer el miedo 18,29 (correg.); 
nn? mn?an - reanudarse la guerra 19,8. Se- 
guir + gerundio 25m 3,34 1Re 16,33 Is 
29,14; aumentar, acrecentar Job 17,9 36,1 Prov 
16,21.23 Ecl 1,18 Neh 13,18; alargar, prolongar 
Prov 3,2 Eclo 37,31. Negativo Ex 9,28 Dt 3,26 
Is 1,13 Os 1,6. 

2. Discontinuidad. a) Objeto o acción di- 
versos: Mj2*)— tomó otra Gn 25,1; — + sustanti- 
vo + 9Y + sustantivo: Y2Y m9» inmn=n81 lo 
restituirá con recargo del veinte por ciento Lv 5, 
16, ver 5,24 27,31 Nm 5,7; vYD NNYD"?Y—a 
su pecado añade la rebelión Job 34,37. Aportar 
Prov 1,5; añadir 9,11 Eclo 43,27. Negativo Dt 
4,2 Prov 30,6. b) La misma acción o de la 
misma clase: volver a, repetir, otra vez: now — 
volvió a mandar Gn 8,10; 12m) “119 — volvió a 
dar a luz 38,5; NYn?— volver a pecar Ex 9,34 
Os 13,2; nan? — volvió a golpearla Nm 22,25; 
nvy?-— volver a hacer = repetir Jue 3,12; 
TAN? — volver a decir = repetir 28m 2,22; 
insistir 18,22; N”3Y-— por segunda vez (redun- 
dante) Is 11,11; de nuevo Jon 2,5 Dn 10,18. 


qué castigos te enviará Sal 120,3; DINO 
reunir con los padres = morir 2 Cr 34,28. 
Nota. 1Sm 15,6 y 2 Sm 6,1 lg. verbo “ON. 


710” [Q.ptc. 19”. Ni.impf. 197, 2 m. sg. “191 Eclo 


6,33, 1 IN, pl. 2 159932; imptv. £. "3931, pl. 19930. 
Pi. pf. 59”, c. suf. 370”, 119», etc., f. c. suf. 1599”, 2 


19”, c. suf. 39”, “00>; pte. c.suf. 0). Hitp. pf. 
pl. 19%] Educar, instruir, enseñar, formar; 
amonestar, advertir; reprender, censurar; corregir, 
enmendar, reformar, dar una lección; castigar, 


.escarmentar. 

Q. Castigar, corregir Sal 94,10 = “mó 
educar; Prov 9,7 = M2 que reprende. 

Ni. Escarmentar Lv 26,3 + "12 720 


proceder con obstinación; Jr 6,8; 31,18 = a? 
ser instruido; Sal 2,10 Prov 29,19; ser instruido 
Eclo 6,33. 

Pi. a) Instruir, educar Dt 4,36 8,5; Is 28,26 
= M39n instruir; adiestrar Os 7,15; Sal 16,7 = 
PY” aconsejar; 94,12 = 1) enseñar; Prov 31,1 
Eclo 7,23. b) Corregir, reprender Dt 21,18 + 
yn 1PS...To rebelde...que no obedece; Jr 
10,24; 30,11 46,28 + nMp1Pi dejar impune; 
31,18; Sal 6,2 38,2 = n'21m amonestar; Prov 
19,18 Eclo 30,13. c) Castigar, escarmentar Lv 
26,18.28; Dt 22,18 = WIY multar; 1 Re 12,11 = 
7y 0"72YM imponer un yugo; Sal 39,12 + 
mn91n escarmientos; 118,18 Eclo 4,19. 

Hitp. (O Nitpael) Escarmentar Ez 23,48. 
Nota. Is 8,11 lg. 119;0Os 7,12 y 10,10 lg. 108. 


De la misma raíz: “10”, “91M. 


Negativo: no volver a, ya no, no... más Gn 4,12 


44,23 Dt 18,16 2Sm 14,10 Is 24,20 Os 9,15 
Am 7,13 Sal 41,9 Job 20,9 Lam 4,155. 
Fraseología: 597 M2) nYy> M3 juramento 
de imprecación: que el Señor me/te castigue 
1Sm3,17 1Re2,23 Rut 1,17; 709-9131 30711 
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79? [O.pf. 1Y, c. suf. 119, TTY?; impf. c. suf. 


M373Y. Ni pr 19%, 19793, pl. 3799; impf. 1 
1Y38, wayy. pl. 1193"); pte. 19%, pl. D>191. Bi impf. 
c.suf. IPYY, >9P YO). Ho. pte, 01915, MUY). 

Q. Designar, asignar, señalar Ex 21,85; 
11) "YN “YD el plazo que se le señaló 2 Sm 


122 1 


20,5; despachar Jr 47,7 = MIX mandar, + YpY 
descansar. 

Ni. Citarse, encontrarse, entrevistarse; reunir- 
se, congregarse, aliarse, agruparse; comprometer- 
se, pactar. Se construye con 8 + persona/ 


lugar, a persona, Sy + persona, 13M. En-. 


contrarse Ex 29,42s 30,6.36; reunirse Nm 10,3s 
1Re8,5 Job 2,11 Neh 6,10; rebelarse, amoti- 
narse Nm 16,11 27,3; aliarse Jos 11,5; citarse 
Am 3,3; entrevistarse Neh 6,2. 
Hi. Desafiar; convocar, hacer comparecer. Jr 
49,19 = *19? “1By resistir a; 50,44 Job 9,19. 
Ho. Estar colocado Jr 24,1; ser requerido Ez 
21,21. 
Nota. Miq 6,9 véanse comentarios. 
De la misma raíz: MIY?, 1YM, MIYI. 


ny”  [Q.pf. My?] ls 28,17. ¿Arrasar, arrebatar? 
De la misma raíz: ¿0*y>? 


1Y” [Ni pte. 19%] Participio con valor adjetival: 
violento, insolente 1s 33,19. ¿De la raíz 19? 


0"Y” Palas, paletas Ex 27,3 38,3 Nm 4,14 1 Re 
740.45 2 Re 25,14 Jr 52,18 2 Cr 4,11.16. 


5y” [Hi pf. 9*YW; impf. sg. 9?y), 2 91M Eclo 38,21, 
pl. 39>y); inf. abs. yn, cstr. PY; pte. 9913] 
Servir, aprovechar, ayudar, auxiliar, ser útil; 
aprovecharse, sacar algo, sacar provecho. Nega- 
tivo: ser inútil, incapaz, inepto, ineficaz, inefi- 
ciente, inoperante, impotente; por transforma- 
ción, en balde, sin provecho. Con pocas excep- 
ciones, se usa con partícula negativa: 8), 5, 
223>, mia (interrogativa retórica). La expre- 
sión 39y% N*> puede usarse con valor adjeti- 
val, incluso sustantivado (Jr). a) Formas posi- 


tivas. Is 48,17 Job 30,13; — JWN "Y mientras se 


aprovecha Eclo 13,7. b) Formas negativas. 
R5, 52:1Sm 12,21 + 19”x> N9 como endíadis, 
incapaces de librar; impotente, sin provecho Is 
30,55 = “Y auxilio; 57,12 = 23m librar (v. 13); 
sustantivado, seres inútiles Jr 2,8.11 + DON 


Dios; en balde 12,13; 16,19 = PY, 231 menti- 
ra, vanidad; Jr 23,32; Job 15,3 = 7130? N? in- 
consistente; Prov 10,2 + 93m; 11,4, Con 222? 
Is 44,10 = 703 ídolo; Jr 7,8 = “32Y mentira. 
Interrogativo Hab 2,18 Job 21,15; 35,3 = 720 
servir; Eclo 38,21 + Y” perjudicar. Irónico 
con valor negativo 1s 47,12, 
De la misma raíz: 2Y"292, noyn. 


Pod [PL Doy, cstr. 29] Rebeco, cabra montés 
1 Sm 24,3 Sal 104,18 Job 39,1. 


n2y? [Sólo est. cstr. 029] Gacela Prov 5,19, 


1Y” Partícula causal. Construcción: con .gatal, 
con infinitivo, con sustantivo. Forma compues- 


tos: —+ WN + gatal, - + "3 + gatal, ]9 
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19231. Porque, ya que, puesto que, pues; por + 
infinitivo, por + sustantivo. Cuando introduce 
la subordinada, la principal suele ir regida por 
127. Es frecuente en fórmulas de sentencia ju- 
dicial: «por haber hecho esto...por eso...». Con 
gatal: 3 ONIANOTNO — por no haberme creído 
Nm 20,12; 219 7737 117Nx5J- pues se puede 
encontrar en él algo bueno 1 Re 14,13; nv -— 
> NN Min” pues el Señor me ha ungido Is 61,1; 
028 2337 -— pues les hablé Jr 35,17, “N8 — 
MNPY YM por haber profanado mi santuario 
Ez 5,11; "D"12 192Y- porque han roto mi 
alianza Os 8,1. Con infinitivo: “1DMAM-— por 
haberte vendido 1Re 21,20; 28 IAN — 
pues te agitas contra mí 2 Re 19,28 = Is 37,29; 
22137 por haber hablado vosotros Jr 5,14 
Ez 13,8. Raro con sustantivo: payin=9 — 
por todas tus abominaciones Ez 5,9; nMB-— ¿por 
qué? Ag 1,9. Con "YN + gatal: H”YY- por 
haber obrado tú Gn 22,16; Mim "98 N2R— 
por haber seguido plenamente al Señor Jos 
14,14; "DI3 NN 192Y-— por haber violado mi 
pacto Jue 2,20; 313Y 1070789 — por no haber 
venido con nosotros 18m 30,22 (correg.); 
"321Y — porque me abandonaron Jr 19,4; 117 Y — 
porque sirvieron Ez 44,12 (correg.); 3231 N>— 


porque no se acordó Sal 109,16; yiqtol: 
ANTRO — para no ser visto Ez 12,12 (correg.). 
Con *3 + gatal: DRONA — porque habéis recha- 
zado Nm 11,20; N”13-— por haber desafiado tú 
1 Re 13,21; YI33— por haberse humillado 21,29; 
1132 — porque se envanecen ls 3,16; oy py -— 
por tramar él tu ruina 7,5; ONR-— ya que ha 
despreciado 8,6; 1D3 MN DYN Yi-— ya que 
este pueblo se me acerca con la boca 29,13. 
19231 19”: sí, porque Lv 26,43 Ez 13,10 36,3. 
Nota. ¿De la raíz MY respondiendo a, en res- 
puesta a? 


niY2/ 39? [PL 099] Avestruz Lv 11,16 Dt 
14,15; Is 13,21 34,13 serie; 43,20 Jr 50,39 Miq 
1,8 Job 30,29 Lam 4,3 q. 


PY” [0.pf. NY”, pl. 199”; impf. YC)”, pl. 1DY y 
13Y(>)"] Cansarse, fatigarse, agotarse, estar ex- 
hausto, deshecho. Sin. Y1. Is 40,28.30s + Pp 
correr; 44,12 = M3 7'N sin fuerzas; Jr 2,24 51, 
58.64 Hab 2,13. ¿Ho. fatigarse Dn 9,21?. 


De la misma raíz: yY?, Ny, 


ny” (PL. D>3Y* Fatigado, cansado, exhausto, des- 
fallecido Jue 8,15 2 Sm 16,2 Is 40,29 50,4. 


Y” Cansancio Dn 9,21. 


yy” [Q. pf. PY”, c. suf. 139, ny, 2 539”, etc., pl. 
329", co suf, M3XY"; impf. 1 c suf. FIN, IEPS, 
cohor. M3Y*N; imptv. pl. 13y (por 124) Jue 19,30 1s 8,10; 
pte. PYY, pl. DXYT, £ c. suf. IMXYY, pas. £. MIIY”. 
Ni pf. PY, pl. 329%); impf. PYY, PY, pl. IRPY, 
cohor. M3Y33; pte. pl. D”2Y1. Hitp. impf. pl. 32Y*N*] 
Q. Proyectar, planear, idear, concebir, pen- 
sar; tramar, urdir, fraguar, intrigar, maquinar, 
conspirar; aconsejar, recomendar, indicar, suge- 
rir, proponer, plantear; deliberar, decidir, decre- 
tar. Construcción: con complemento directo 
genérico Mia, M3Y, o específico: sustantivo, ge- 
rundio, oración de relativo; con complemento 
indirecto de persona: sufijo, NN, %; con N 9Y 
contra N; también se usa en forma absoluta. 


Y - yr 


Sin.: 3%M meditar, YiM maquinar, M7 pla- 
near, MN instruir; correl. 7, 8%) suceder, 
cumplirse. a) Actividad mental. Planear 1s 8,10 
32,8; Ez 11,2 = 3%4N; Sal 62,5 = m5 desear, 
complacerse. M1 — maquinar intrigas Is 32,7; 
Sy maquinar, tramar contra ls 7,5 19,17 23,8 
Jr 49,30. Reflexionar Jue 19,30. b) Expresión 
externa. Aconsejar Ex 18,19 Jr 38,15; Sal 16,7 
= 0 instruir; 32,8 = 293n, nn instruir, 
enseñar; Job 26,3 = v*1M dar a conocer; 
Prov 12,20 = W“M; acusativo interno 1 Re 1,12, 
Proponer 2 Sm 17,15.21; Miq 6,5 correl. MI» 
responder. Decidir Is 14,24 = mM37 planear, 
correl, 1, 01; 14,27 correl. M3 “1? mano 


extendida (para realizarlo). Decretar Is 23,8s. 


Ni. Construcción: con N MN, NDy, 9y + 
materia de información, 11M”; con M3 o gerun- 
dio. Consultar, aconsejarse, pedir/recibir consejo 
1 Re 12,6; Is 40,14 correl. 33M instruir; Prov 13, 
10 + y insolencia; PY -— aconsejarse de Eclo 
4,28; BY-— consultar a 37,10. Deliberar, celebrar 
consejo: “1WM?-— deliberar juntos Is 45,21 = 
13) informar Sal 71,10; DY - 2 Cr 32,3; 78 — 
2 Re 6,8. 

Hitp. y conjurarse contra Sal 83,4 = 
10 019 tramar planes; estar persuadido, 
convencido Eclo 39,32 + J113MN reflexionar. 
Nota. Sal 32,8 dudoso. 


De la misma raíz: PYY, MIY, MAY. 
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Y? [C.suf. 1Y?, MY”, direc. MIY*N, pl. D”1Y”, Sal 


29,9 m119y>] Bosque, selva, foresta, boscaje, soto; 
maleza, espesura, matorral, breña. 


1, Sustantivo. a) Bosque 1s 32,15 + 111, 
2972 desierto, huerto; 44,23; Jr 5,6  correl. 
127) estepa; Ez 34,25 Ecl 2,6. 21973- selva 
tupida Is 37,24; “"XI0-— selva impenetrable 
Zac 11,2. Complemento de 2393 talar Jr 10,3 
46,23; 1YN talar Dt 19,5 Ez 39,10; N5339 
roturar Jos 17,15; "WM descortezar Sal 29,9. 
b) Maleza 2Re 2,24 Sal 83,15; matorral Os 
2,14; espesura 2 Sm 18,6 + M]Y descampado. 


Y ya 


2. Otros usos. a) Adjetivo. Boscoso, selvo- 
so, nemoroso, forestal; silvestre, selvático, 
agreste, salvaje: — “13 montaña boscosa Jos 17, 
18; — 11M jabalí Sal 80,14 = >1W Y? alimañas; 
in fieras salvajes Sal 50,10 = 93 nina 
bestias montaraces, + 5”'3% domésticas, véase 
Miq 5,7; —"1123 riqueza forestal Is 10,18; 
0 "220 fronda selvática 9,17;  ”>3Y árboles 
silvestres Is 7,2. b) Topónimos: Soto, El Soto 
Jos 15,10 Sal 132,6. 


“1Y>* [C. suf. "1Y*] Panal 1 Sm 14,26 Cant 51 + 
131 miel. 


rmniy” [Sólo est. estr. 9739] Panal 1 Sm 14,27. 


113” [0.pf.2 f£ 0929? pl. 392, way. 3, 99M), Pi 
impf. c. suf. 19”, Pealal pf. 2 192? (¿por 1322 ). 
Ho. pte. m. pl. DIM Eclo 13,22. Hitp. impf. 2 £. 
2:05] 

Q. Serlestar  hermosalo, bella, guapa, 
atractiva, apuesta, gallarda; magnífico, espléndi- 
do. Sin.: 0”Y] amable, atractivo, 314 bueno, her- 
moso. Ez 16,13 Cant 4,10 7,2.7; un cedro Ez 
31,7. 


Pi. Embellecer, adornar, ornamentar, ata- 
viar, engalanar Jr 10,4. 

Pealal. Ser muy bello Sal 45,3. 

Ho. Dicho de 0137 palabras, elocuentes, 
acertadas Eclo 13,22. 

Hitp. Embellecerse, adornarse, acicalarse Jr 
4,30. 
De la misma raíz: M2, MDNP, "9 


112” [Est. estr. M9, £. M2”, cstr. M9, c. suf. 919, pl. 
mp, estr. 51(1)9"] Adj. Bello, hermoso, guapo, 
agraciado, apuesto, arrogante, gallardo, gentil, | 
garrido, bonito, majo, lindo, buen tipo. a) De 
seres humanos. Gn 12,14 2 Sm 14,25 1Re 1,3 
Am 8,13 Job 42,15; Cant 1,16 = DY] hermoso; 
4,7 + DW defecto; 6,4 = MINI, + MP terrible; 
6,10 = m2 límpida; Eclo 26,16. ny y — her- 
moso/a de aspecto Gn 12,11 1Sm 17,42 2 Sm 
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14,27, “NTTND”, ANAND” idem Gn 29,17 39,6 
Dt 21,11 1Sm 25,3 Est 2,7; 0"vY- de ojos 
bonitos 1 Sm 16,12; 9p — de bonita voz Ez 33, 
32. b) De animales y plantas: NEVA MD 07 
vacas hermosas, lustrosas Gn 41,2ss = NN*12 
13 cebadas, + “1W3 np desnutridas, flacas, 
MINT my) de mal aspecto; 1NO">19 — de fruto. 
excelente Jr 11,16; "Y de magnífica fronda 
Ez 31,3; 5" -— colina hermosa, de bella curva 
Sal 48,3; 1MY3-— hermoso en su sazón Ecl 3,11. 
c) Valioso, útil, conveniente: “YN 11 bueno y 
valioso Ecl 5,17 (comparar con kahdos k0ya00s); 
my? —Y 727 lo que vale la pena hacer Eclo 
14,16; 09” 0737 palabras adecuadas 32(35),6. 


«Nota. De esta raíz procede el español «gua- 


po/a». 


n*3 112? Hermosa Jr 46,20. 


M2” [Hitp. impf. 2395] Suspirar, sollozar Jr 4,31 


+ Op grito. 


N2” [Est. cstr. M2] Adj. verbal. Testigo Sal 12,6 


27,12; ¿Hab 2,3? 


9 [Est. estr. 9, cosuf. 9 D?, VD, etc.] Belleza, 


hermosura, beldad, gallardía, encanto, gracia. 
Ez 16,15 correl. 0% fama; 27,4; 28,7 = Myp” es- 
plendor; 31,8; Sal 45,12 correl. MINAM enamo- 
rarse; Prov 6,25 correl. “MM desear; 31,30 = 3N 
gracia, encanto; Est 1,11 = MY na hermo- 
sa; Eclo 9,8. — n2729 belleza acabada, suma Ez 
27,3 Lam 2,15; — 923 idem Ez 28,12; — 9225 
dechado de belleza, belleza perfecta Sal 50,2 
Eclo 45,12 serie. 


YO” [Bi pf. YD, 2yaÍn; impf. Y”D1” Eclo 12,15, yus. 


f. YDÍA, narr. YDA); imptv. MyY*D1M] Resplandecer, 
brillar, destellar, irradiar, alumbrar. Poético. Dt 
33,2 = Mat brillar; Sal 50,2 80,2 94,1; Job 3,4 - 
+ "YN oscuridad; 10,3.22 + 298 tiniebla; 37, 
15. Fig. de personas, traslucirse, manifestarse 
Eclo 12,15 = n91mn (v. 14) ponerse de mani- 
fiesto. 


YO” - Ry 


De la misma raíz: MyY2”. 


My” [C. sut. 79Y2*] Esplendor, resplandor, bri- 
llo, fulgor Ez 28,7.17. 


NY? [O.pf NY? £ NP), 2 PNY?, £ MNY?, 1 08Y) 
CONS? sin NJob 1,21), pl. NX”, INZ”, c. suf. ANDO, 2 
DDNY”, 1 NY”; impf. N3>, 2 N3D, 1 NEN, cohor. 
NIN, pl INP, 2 383, INFD, £ TINZD, 183); 
imptv. N3, NS, LON, pLINZ, £ MPNX; inf. abs. 
N(1)3>, estr. MNY, c. suf. "INZ, ONZ, DNI, 
JOSZ, ÍNNY, NN], DINAZ, DANY; pte. REO), 
pl. NX), £ ANO)? (M3Y Dt 28,57, NI? Ecl 10,5). 
Hi pr NY, co su INN, ANN, 13, 
ON '2ÍM, 2 m. INZÍN, c. suf. JONGÍN, IINNYÍN, 2 £. 
NÓ, 1 >DRBÍM, c su PONIM, NN, 
DONÓ, pl. IN ÓN, DINSÍN; impf. s. 3 ROJO)”, e. 
su PIP, ANIOÓ), RIP, INCIIÓ)?, DIXO, 
wayy. R3V, 3£ NN, yus. NIÍM, 2 NA, c. suf. 
INIA, wayy. N3A, 1 NN, c. suf. DN?XÍN, cohor. 
nyÓS; PL IRO)IO)Y?, eo suf IMRPR()?, DINPXD, 2 
oxÍn, 1 093%; imptv. NyÍN (3015 43,8, MN YN 
Sal 1428), c. suf INM, ANN, DN NÍM; inf. 
3, co su ÓN, APIO, RN, Mn, 
MP3, DNPRÍN; pte. NM, c. suf. NI, IND, 
ON, pl. DPNPXÍN, estr. >N XT. Ho. pf. INMI; 
pte. £. INZIA, pl. D'NIIM, £ MINIIA). 

Q. Salir, surgir, brotar, aparecer, asomarse; 
emigrar; nacer, proceder, descender (generacio- 
nal); emanar, escaparse, provenir; hacer una ex- 
pedición, una salida, lanzarse; expirar; apartarse, 
retirarse, irse; librarse, marchar, desprenderse; re- 
sultar, tener éxito; pasarse, cesar. El significado 
de Nx” puede estar representado en castellano 
por morfemas como ex-, e-, des-; por trans- 
formación, pro- (cambia el punto de vista). 

1. Sentido propio. Salir un móvil de un 
espacio cerrado o limitado. a) De ordinario 
con 1»; a veces sin partícula o con otra 
preposición referida al término hacia el cual se 
sale: ]1Y%-— (un río nace) del Edén Gn 2,10; 
n2280”13-— del arca 8,19; 1IAmBn-— de Egipto 
Ex 13,8; “TUNNMTIN de la Zarza Jue 9,15; 223) —- 
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de Babilonia Is 48,20; MPNRB-— de su guarida 
Jr4,7 = ny subir; 1»B2-— de sus fauces Job 
41,13; 210 0 las entrañas a causa de la 
enfermedad 2 Cr 21,15; “1123-— del vestido 
Eclo 42,13. 98... — del interior a (la puerta) 
Lv 14,38. Salir el sol Eclo 43,2; PISDOy - el 
sol sobre la tierra Gn 19,23. b) Casos particu- 
lares por presencia de otros rasgos signifi- 
cativos: 11% NIX*>— el cuervo voló de un lado 
para otro Gn 8,7 (e.d. sale del arca y reitera la 
salida de otros espacios); MANIN— asomarse a 
la puerta (salida hasta el límite) Gn 19,6; n3YD 
— min” la tormenta sale (como de un depósito o 
silo), por transformación: el Señor desata, 


desencadena una tormenta Jr 23,19; — Mi Ma? 


mira lo que aparece (sale al descubierto lo que 
estaba oculto, aparece a la vista) Zac 5,5; 
IM P133-— su saeta sale disparada, por trans- 
formación: N dispara saetas Zac 9,14; 0Uy2-— 
visitar al pueblo (domina el término hacia) 
2 Cr 19,4; rs recorrer las ciudades (salida 
reiterada de cada ciudad) 2 Cr 24,5; MInN— 
sale tras ella Eclo 14,22. 


2. Salir de un espacio, con sentido espe- 
cífico (según la concepción hebrea). El factor 
que especifica suele ser el sujeto, a veces 
ligado al término. Es frecuente la partícula y». 
a) Nacimiento. (La criatura sale de hecho del 
seno materno). “YM — nacido de tus entrañas 
Gn 15,4; “P3m-— de ti 17,6, ver Is 39,7 = Pon 
engendrar; 137 "Nx? nacidos de €l (77 eufe- 
mismo) Gn 46,26; -— 12 = abortar Ex 21,22; 
9139 -— salir del vientre de Is 48,1 (correg.); 
On - idem Jr 1,5 = 12 formar; JY3N-— del 
vientre Job 1,21 + 231% volver. b) Procedencia, 
descendencia: OWN de donde proceden Gn 10, 
14, véase 1Cr1,12; 3? "Nx? descendientes di- 
rectos Ex 1,5; 11772M- de allí Jr 30,21; — 735 de 
ti saldrá Miq 5,1, véase Nah 1,11; "PD *199— 
del que es responsable el soberano (e.d. la si- 
tuación procede del que tiene el poder; rela- 
ción de efecto-causa, con el matiz de responsa- 


bilidad por el contexto) Ecl 10,5. c) Campo 
del lenguaje. (Se concibe o imagina la palabra 
saliendo del espacio de la boca, que cierran los 
labios). Frecuente con preposición 3. El tipo 
de lenguaje se especifica por el sujeto o el 
contexto. 1271 02D) — N9 no se os escape una 
palabra Jos 6, 10; 7D) TWND > ny cúmple- 
me lo que prometiste Jue 1136; DD?» -— echar 
por la boca (transformación) 1Sm 2,3; uvR- 
min” ser disposición de Yhvh, ley emanada ls 
28,29; Mi212 "DM — proclamar una sentencia 
(transformación) 45,23, véase 48,3 = 13M infor- 
mar; — Mya la ley Is 51,4; — 727 la palabra 55, 
11, lo prometido Jr 44,17; m1 an on) — 
resonarán (el sonido sale) Jr 30,19; -— oyo la 
maldición Zac 5,3; — 1IWN la sentencia emana 
Sal 17,2; PINN” 093 —- (el pregón) alcanza a 
toda la tierra (domina el término) 19,5; “nv 
AR— "Y ¿qué espíritu habla por ti? (¿el 
aliento de quién sale de ti?) Job 26,4; — “237 
Yin” 997 ?y cuando las mujeres se enteren 
(la noticia sale a todas las mujeres) Est 1,17. 
d) Contexto militar. Hacer una expedición Gn 
14,8 Ex 17,9; hacer una salida 11,4; nn? — 
salir al encuentro, contra Jos 8,5s; el caballo se 
lanza Job 39,21; "1MN-— salir en persecución de 
8,17 = 515% perseguir; 28 -— a tu encuentro 
Jue 9,33; N 9N -— rendirse (salir de la ciudad 
amurallada renunciando a la defensa) Is 36, 
16, pasarse al enemigo Jr 38,2; avanzar 46,9; 
van? — seguir sus pasos Hab 3,5; 1D? 

al frente de Sal 68,8 = YX avanzar; "ID? 
hacer frente 2 Cr 14,9. e) Morir: — 2) expirar 
(NX> = ex-, VD) = spir) Gn 35,18, fig. escapar- 
se el alma Cant 5,6; — M7 expirar, exhalar el 


aliento Sal 146,4 = 109787 11Y volver a su tie- 


rra; Eclo 38,23. 

3, Cuando el término a quo es una persona 
o grupo, se concibe como un ámbito del cual 
se sale. Suele llevar preposición compuesta: 
0197) — salir de la presencia, retirarse Gn 4, 
16; *13 98% idem 27,30; "ANP se apartó de 
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mí 44,28; 0OYh — salir de la presencia, apartar- 
se de la compañía Ex 8,25; “IMM— de en medio 
12,31; ]5-— alejarse 1s 49,17; 0197 9yn — de mi 
presencia Jr 15,1 = n>% despachar; adelantar- 
se (de un grupo donde se encontraba) 2 Cr 
18,20. Sufijo personal ”3- se me van Jr 10,20. 

4. Cuando el término es una situación de 
la que se sale o un estado del que se pasa a 
otro por un proceso. a) Salir de una situación, 
explícita o implícita: 0"12Y D”2M — de la escla- 
vitud Ex 13,3; yan? — marchar libre, emanci- 
parse 21,2; %3*2 — quedar libre en el jubileo 
Lv 25,28; salir libre (sin culpa) 1Sm 14,41; 
(MY) MIAM — rehuir una calamidad Jr 11,11; 
Mix» — escapar del peligro Prov 12,13 + Wp21 
enredarse (correg.). b) Resultado de un proce- 
so. Los límites sen imprecisos, pues dependen 
del modo de imaginar el hecho. Puede desem- 
bocar en la idea de efecto, pasando por la de 
resultado. — “YM un renuevo brota ls 11,1; 
— mp1 la planta echa retoños (transforma- 
ción) Job 8,16; — P”2 la flor se abre 14,2; PIN 
0M97N3> Man la tierra da, produce pan (trans- 
formación) 28,5. Artesanía: 2290 — salir el be- 
cerro (= ser fabricado) Ex 32,24; 023 ¿EY — 
el platero saca una copa (transformación) Prov 
25,4; salir como Job 23,10. Campo jurídico: 
Va m3? =N5 el derecho no sale vencedor 
Hab 1,4; imponer (transformación), sacar ade- 
lante el derecho 1,7; YY — salir (condenado) 
el malvado Sal 109,7. Otros: WN -— declararse, 
estallar un incendio Ex 22,5; — WIN brotar 
de la raíz Is 14,29; DIDNN — de todo sale 
bien parado? Ecl 7,18; DY? — estallar la cólera 
Eclo 5,7; ION — acarrear la desgracia (la des- 
gracia sale de) 38,18. 

5. Usos figurados y fraseología. Expresión 
polar NX”— N12, véase N12. “YY "NX? la gente 
del concejo, los concejales (salen a la puerta 
para deliberar) Gn 34,24; YI"NIY 119) — te- 
ner una polución Lv 15,16; NX "NX? en edad 
militar (salen al ejército, son reclutados) 1 Cr 
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5,18 7,11 2Cr 26,11; nan "Nx quedan li- 
bres de servicio el sábado 23,8. Causa y efecto: 
1370 - M0" el asunto viene de Yhwh Gn 24, 
50; — IPN 733 en todo lo que emprendían (las 
tareas de hacen fuera de casa o de la ciudad) 
Jue 2,15; 728 — 228 del que come salió 
comida 14,14; YW)- DY» la maldad sale de 
los malos 1Sm 24,14; 7"*M-— pasarse la borra- 
chera 25,37; M31D-— romper como la aurora ls 
62,1; nyaoN nMy3 — ir de mal en peor, avan- 
zar de maldad en maldad Jr 9,2; Be 13D — di- 
fundirse la impiedad (salir hacia) 23,15; -— my” 
1758 > la catástrofe pasa de nación a na- 
ción Jr 25,32; 1111 MiNN 17? —la cinta de medir 
seguirá derecha 31,39; — “N salir = brillar co- 
mo la luz Os 6,5; 112 -— irse la contienda Prov 
22,10 = navY cesar; DYW- extenderse la fama 
1 Cr 14,17; 112 NX son su resultado, le corres- 
ponden Eclo 10,28; 1399 - sucederle 16, 14. 

6. Dicho del tiempo. MWnD-— a fin de año 
Ex 23,16; ? Pp? + expresión temporal al cabo 
de 2 Cr 21,19. 

Hi. Sacar, soltar, dejar/hacer salir, retirar; 
exportarlimportar; echar, expulsar. Se construye 
con 1h o DY. (Sigue la división del O.). 


1. De un espacio cerrado o limitado, o 


entendido como tal: “INA-— hacer salir de Ur 
Gn 15,7; 11728 DN*x IM sácanoslos 19,5; “y — 
01730 del lugar 19,12; 1 3n”pp- de la casa 
(cárcel) 40,14; 12972 DYN-— retirar de las rodi- 
llas 48,12; D'I3%-— sacar de Egipto Ex 6,27; 
(99 -—) sacar (dinero) 2 Re 12,12, sacar (con 
autoridad) = imponer una contribución 15,20; 
nmiyan 217 — desenvainar la espada (sacarla de 
la vaina) Ez 21,8; M37-— soltar los vientos Sal 
135,7; 1- echar sangre (por la nariz) Prov 
30,33; ...2 MIIVI— Importar carros 2 Cr 1,17, 
véase 9,28; Y1M-— cosechar, recolectar Eclo 
37,11; Mni219n — sacar remedios 38,4. Expresión 
polar Nm 27,17. 


2. Nacimiento: DMT-— sacar del vientre 
Job 10,18; 1125 -— sacar de él, darle un descen- 


diente Eclo 44,23. Lenguaje: Y DY- difamar 
Dt 22,19; publicar 1s 48,20 = “31M anunciar, 
yn proclamar; M37- difundir calumnias, 
difamar Prov 10,18; 19? presentar Ecl 5,1. 
Militar: DIN "AN — movilizar a los sirios 2 Sm 
10,16; N2%- desplegar el ejército Is 40,26; 
p>130798 — entregar a los caldeos Jr 38,23; 
9) — sacar al ejército a luchar Ez 38,4. 

3. Término persona 0 grupo: >2y» — echar 
de mi presencia Gn 45,1. 

4. Una situación: ny? — (ver BHS ap.) 
dar respiro Sal 66,12; mpP3RBR-— arrancar de 
las tribulaciones 107,28. Resultado de un pro- 
ceso: 1YY MY -— hacer brotar, producir hierba 


- verde Gn 1,12, véase v. 24; YIWN — promover el 


derecho ls 42,1.3; YE — sacar una herramienta 
54,16; TIM3 — hacer germinar la semilla 61,11 = 
DAM; 53m 1??- sacar, apartar el metal de la 
escoria Jr 15,19; 19P"3"N8 — nos ha rehabili- 
tado, reivindicado 51,10; WN-— sacar fuego Ez 
28,18. 

5, Metáfora: 13 “"N3-— hacer salir como 
el sol la justicia Sal 37,6; Mi1— desfogar la 
pasión Prov 29,11; 23"3-— provocar riñas 30,33; 
n23-— casar una hija (sacarla de casa) Eclo 7,25. 

Ho. Ser sacado Gn 38,25; ser entregado Jr 
38,22; evadirse Ez 14,22; de un cauce fluvial, 
desembocar 47,8 = 98 Na. 


De la misma raíz: NEXV, NX, NM, DINA, 
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O'NIN3, MÍNIMA. 


22” [Hi pf. c. suf. 12%” Eclo 44,23. Hitp. pf. 12M, 


12217 Eclo 39,32, pl. 122200; impf. 2327*, 3 f. irreg. 
2309 Ex2,4, 2 23290, 1 MIXDS, pl. 122%; imptv. 
29290, en£. DIXDN; inf. 33D] 

Hi. Garantizar los linderos, señalar fronte- 
ras, VIVO a las tribus Eclo 44,23. Dudoso. 

Hitp. El significado primario es definido 
por la posición corporal vertical. Se puede di- 
ferenciar por el aspecto: dinámico-incoativo, 
ponerse en pie; estático-continuativo, estar de 
pie. También se puede diferenciar por el cam- 
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po semántico: forense, político, militar, cultual, 
Ponerse en pie, ponerse firme, plantarse; situar- 
se, establecerse, tomar posición; movilizarse, en- 
frentarse, resistir; disponerse, presentarse. Estar 
de pielplantado/en formación, mantenerse, que- 
darse; persistir, obstinarse; estar al servicio, ha- 
cer la guardia. (Se puede notar en castellano la 
presencia frecuente del elemento radical st-: 
resi-st-1Ir, persi-st-1r, Ob-st-inarse, e-st-ar, e-st- 
ablecerse, in-st-alarse, asi-st-ir, etc.). Se cons- 
truye: en forma absoluta; con 2, 9y, DY, 127, 
2, 140, 0292, nz. 

1. Sentido dinámico. a) Neutral: “2 - 
presentarse en medio 1 Sm 10,23; 9? poner- 
se frente a Job 33,5. b) Campo forense: “13M -— 
ponerse frente, enfrentarse 2Sm 18,13; E 
colocarse a mi lado Sal 94,16. ec) Campo politi- 
CO: 99 presentarse, comparecer ante Ex 
8,16 9,13; 21-— asistir Jue 20,2; E presen- 
tarse a Job 1,6 2,1 2 Cr 11,13. d) Campo mi- 
litar: plantarse (hostilmente) Nm 22,22; 1199 - 
resistir a Dt 9,2 Jos 1,5, Eclo 46,3 + an); 
pelear; *193-— idem Dt 11,25; ponerse en for- 
mación, formar, prepararse Jr 46,4.14 = 721; 
“ix 79y- ponerse de centinela o hacer la 
guardia Hab 2,1; aliarse Sal 2,2; 19? — resistir 
Job 41, 2; 23-— idem Eclo 46,7. e) Campo cul- 
tual: presentarse Dt 31,14; 119? — idem Jos 
24,1 1Sm 10,19 12,7. Sujeto Yhwh Ex 34,5 
1 Sm 3,10. 

2. Sentido estático o continuativo. a) Neu- 
tral. Estar en pie Ex 2,4; esperar 2 Sm 18,30; 
23-— habitar en 2 Sm 21,5; 5y — obstinarse Sal 
36,5; *1DM-— estar/existir ante Eclo 33(36),13. 
b) Campo político: y — asistir, estar presente 


Zac 6,5; mantenerse Sal 5,6; 1D? estar al | 


servicio de Prov 22,29, Eclo 8,8 38,3 47,1. 
c) Campo militar. Estar firmes Ex 14,13 2 Cr 
20,17. d) Campo cultual. Estar en pie Ex 19, 
17; esperar Nm 11,16; quedarse en pie 23,3.15. 
Véase 2%), 


Nota. Job 38,14 dudoso. Quizá Y232 teñir. 


1X” [Hipf. PEN, c. suf 12M, 1 c. suf PRIZN, 
12230; impf. 3?, wayy. 13%), c. suf. 013*1, cohor. 
338; imptv. pl. 39920; inf. abs. 380; pte. 2213. Ho. 
impf. 237]. 

Hi. Poner, colocar, depositar, posar, instalar, 
establecer, implantar, dejar, presentar. Sin.: 1, 
1”Y% poner. 97 BD Ny — colocar las varas Gn 
30,38; 1Y— poner a disposición, dar como com- 
pañía o escolta 33,15; 9 presentar 43,9 
47,2; 2377572 — posar, apoyar la planta del pie 
Dt 28,56; “M3N M3NN — extender la zalea Jue 
6,37; 7,5; 1IDYA VVY2— instalar en la ciudad 
de Ofrá 8,27; (¡MN7NY)-— colocar el arca 1 Sm 
5,2; WMPRI— instalar en su sitio, dejar en un 


- estado 2 Sm 6,17; Tan D”3-— dejarla como 


el día en que nació Os 2,5; 19WR-— implantar 
el derecho Am 5,15; 5 — convertir en Job 17,6. 


Ho. Quedarse Ex 10,24. 


712> [C. suf. 9939] Aceite. Asociado a otros 


productos, como WWA vino, W37 miel. Dt 
12,17 Jr 31,112 Os2,10 Jl 2,19. -— MON cose- 
char Dt 11,14; 92AN— ponerse rancio Jl 1,10; 
—- 20m lo mejor del aceite Nm 18,12; + 37? al- 
mazara Jl 2,24; —7”*33 ungidos Zac 4,14. Eclo 
39,26 serle. 


Y 12” [C. suf. >Y3X>, pl. cstr. YI3>, c. suf. "YIR, PIP 


Eclo 47,20, 1Y1X” 31(34),19] Lecho, cama, yacija, 
petate, tálamo Gn 49,4 Sal 63,7 132,3 Job 17, 
13 1Cr 5,1 Eclo 31(34),19; 47,20 = 13M. 


R>2” [Sólo est. cstr. pl. ”N>39] Hijos 2 Cr 32,21. 
Y>2” Anejo, edificio adosado 1 Re 6,55.10. 


YX” [Hi.impf. Y*%?, cohor. MP"2N. Ho. p£. DB? 


Hi. Acostarse Is 58,5 
someterse Eclo 4,27. 


Ho. Estar tendido un lecho ls 14,11 Est 4,3. 


Sal 139,8. Fig. 


De la misma raíz: YX”, Y"X?, VETA. 
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PX” [Q. pf. 3 c.suf. DRY", 2 2932, £ DP3); impr. Pl, 


wayy. intr. P3%1, 2 PXA, 1 PRN, "PEN, pl. 193”; 


PY? - 13 


imptv. 22; inf. px, ger. 0239; pte. pas. ¡21%?, pl. 
0712, Hi impf. 3 pl. c. suf. 2377. Ho. pf. [23311; 
impf. P37; pte. PIM, PEA, cstr. PYR]. | 

Q. Derramar, verter, echar; infundir; fundir, 
soldar, fraguar; servir (alimentos); fluir, gotear, 
escurrirse. 

1. Transitivo. a) Derramar; infundir: “NN — 
070 la sangre Lv 8,15; D”*»- agua ls 44,3; 
1 9y D"9-— dar aguamanos a 2 Re 3,11; Mmim-— 
infundir aliento Is 44,3; (¡9W-) echar aceite 
2 Re 4,4. Una enfermedad, contagiar Sal 41,9. 
Frecuente en ritos con aceite: ¡9Y 1?y-— mez- 
clar aceite Nm 5,15; WN7"9yY 79Y -— ungir con 
aceite Gn 28,18, Ex 29,7 = MY ungir; Lv 8,12; 
14,15 + 530 untar. b) Fundir: un metal Ex 
25,12 36,36 1Re 7,46; participio pasivo fun- 
dido, soldado 1 Re 7,24 2 Cr 4,3; fraguado Job 
41,15 = p27 ser compacto. c) Servir: comida 
2Sm 13,9 + 2?; 2 Re 4,40s. (Quizá variante 
de 12”). d) Cumplir: P1N la ley Eclo 16,22. 

2. Intransitivo. Fluir, gotear, escurrirse: 
07 -— sangre 1 Re 22,35; p31m2 19y- el polvo 
se funde en una masa Job 38,38 = p27 amal- 
gamarse. 

Hi. Echar, depositar Jos 7,23 2Sm 15,24 
2 Re 4,5. Podría ser variante de 2%” acercar, 
presentar. 

Ho. De 19Y aceite, ser derramado Lv 21,10; 
de un metal, fundirse, ser fundido 1Re 7,16. 
23.33.37 2 Cr 4,2; de "85 espejo, idem Job 
37,18; de “110 cimiento, ¿fundirse, ser inunda- 
- do? 22,16; de 1M gracia, fluir Sal 45,3; *199- 
estar colocado, ofrecido Eclo 15,16. 

Nota. Job 11,15 lg. verbo p1X. 


Eclo 11,16, 1 "919313 Eclo 37,3. Pu. impf. pl. 192”. Ho. 
impf. M3P]. | 

Q. Modelar, formar, configurar, plasmar; la- 
brar, forjar, tallar, esculpir; proyectar, planear, 
organizar; armar, montar, disponer. Sin.: NY 
crear, MY hacer, Y3N fabricar. 

1. Sentido propio, incluyendo la actividad 
antropomórfica de Dios como artesano. a) Ge- 
neral. Gn 2,75.19; ls 43,7 = My; 44,10 = 0) 
fundir; 44,12 + 9yD trabajar; Is 44,21 45,18 
Sal 74,17 95,5 104,26. b) Participio: artífice, 
artesano, Hacedor, creador, autor. Casi siempre 
predicado de Yhwh. Is 27,11; alfarero 43,1 44, 
2.9.24; 45,7.9 correl. “19M barro = Eclo 33(36), 


13; Is 45,11.18 49,5, 64,7 correl. “9M; 9n- 


creador, artífice de todo (el universo) Jr 10,16 
51,19 Eclo 51,12; 103 — de las montañas Am 
4,13 = N%2 crear; *23- preparar la langosta 
7,15 WIN DIN-— formar el espíritu del hombre 
Zac 12,1; Da — modelar sus corazones Sal 33, 
15; 7'Y — formar el ojo 94,9, 

2. Sentido figurado. Planear, preparar 
2 Re 19,25 correl. N*3N realizar; Is 46,11 correl. 
ny ejecutar; Sal 94,20. 

Ni. Ser fabricado Is 43,10; ser creado Eclo 
11,16 33(36),10 46,1 49,7. 

Pu. Ser modelado Sal 139,16. 

Ho. Ser forjado 1s 54,17. 


De la misma raíz: MY, M?, DR. 


“NX? [C.suf. 13”, 1393>] Obra, escultura, cacharro, 


vasija, cerámica; condición, mentalidad, carác- 
ter, instinto, talante, temperamento, albedrío; 
tipo. a) Sentido propio. Hab 2,18 = 709 ídolo; 
cacharro Is 29,16 correl. 35M arcilla. b) Senti- 


De la misma raíz: MP, PRMIIMPIT. 

be j do figurado. Instinto Dt 31,21; “1M9-— carácter 
firme Is 26,3; condición Sal 103,14; 2>- ten- 
dencia, carácter Gn 6,5 8,21; MIN» -— inten- 


12” [O. pf. sg. 3c.suf. MIX”, 2 33”, c.suf. DAX”, 1c. [ 

Ñ AELiEN a et ¿07 0 pita ciones 1Cr 28,9, véase 29,18; albedrío Eclo 

ul. . . AN a 2 ñ Ss ed y : . 

Ñ a A e A A 15,14; mentalidad 27,6. 


wayy. IO) pte. IO), cosa 01, 03, In, 
My, 31939, pl. estr. "Y. Ni pr IM), £ M1) 


M2 3% Fundición 1 Re 7,24. 


IN? Véase “3%. 
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0135 Miembros, figura Job 17,7. 


112” [Q.impf 3. £ MIA, 3 pl. 193%, £ MNZN. Ni3f. 
n33), pl. 1124. Hi pf. 0211, 1 13, pl. 107217; impf. 
pl. 11P3?, 2 PEZ, wayy. "13%; imptv. pl. c. suf. 
020; pte. 1312]. 

Q. Arder, prender, incendiarse: 3 — prender 
en ls 9,17; WN3 — arder, incendiarse 33,12 Jr 
49,2 51,58. 

Ni. Ser incendiado, abrasado, requemado, 
calcinado: -— 0"yY ciudades Jr 2,15; MN) 
— “37M dehesas de la estepa 9,9 -— 0"1yY 
puertas Neh 1,3 2,17 + WN3. — Man la cóle- 
ra se enciende, se inflama 2 Re 22,13.17. 

Hi. Se construye: con WN3 incendiar, que- 
mar, abrasar; con complemento YN + 2 obje- 
to aplicar fuego a, prender fuego a, pegar fuego a, 
quemar. Sin WN Eclo 49,6. WN -— Jos 8,8.19 
Jue 9,49 2Sm 14,308 Jr 32,29; 2 WN Jr 17,27 
21,14 43,12 49,27 50,32 Ez 21,3 Am 1,14 Lam 
4,11; 5y YN Jr 11,16. ¿Simple complemento 
51,30? 


M7 (AR) € suf 22, pl D2j), estr. >2p?, c. 
suf. "2/2? Lagar, pisadera, tino, trujal, trullo. 
Correlativo 11 era. Nm 18,27.30 Dt 15,14 
16,13 2 Re 6,27 Is 5,2 16,10 Jr 48,33 Os 9,2 
J1 2,24 4,13 Prov 3,10 Job 24,11. En topóni- 
mos Jue 7,23 Zac 14,10. 

“2? [O.impf. “12>, way. f. “2H; pte. f. M"]2?. Ho. 
impf. £. I21N, 1235]. 

Q. Arder. Suj. WN fuego Dt 32,22 Is 65,5 
Eclo 16,6; suj. “17? incendio 1s 10,16. 
Ho. Arder. Suj. WN Lv 6,2.5s 
17,4. 
De la misma raíz: “19?, “3P?, “21M. 


Jr 15,14 


12? Incendio 1s 10,16. 


Mj?? [Est. cstr. IDP?, e. pref. NOp”2] Obediencia, 
sumisión, docilidad Gn 49,10 correl. "Y tributo 
(correg.); Prov 30,17. 


112? Rescoldo Is 30,14. ¿Brasero? 
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117? ¿Hilo? Job 8,14. Véanse comentarios. 


aj? Consistencia: abstracto por concreto, vi- 
vientes Gn 7,4.23; servidumbre Dt 11,6. 


Waj?> [wp> Os 9,8. PL 1"Y2129] Cazador, montero, 
pajarero Jr 5,26 Os 9,8 Sal 91,3 Prov 6,5. 


“12? Querido, precioso Jr 31,20. 


Yj2” [O. impf. f. Y2A, narr. Y2A). Bi pf. 1 pl. c. suf. 
019210, wayy. c. Suf. DY*7*; imptv. yan. Ho. ptc. pl. 
DY] | | 

Q. “152 - derrengarse, quedar tiesa la ar- 
ticulación del muslo Gn 32,26; N Y W2)-has- 
tiarse, hartarse de N Jr 6,8; Ez 23,17s correl. 


- aitn fornicación. 


Hi. Empalar, colgar, ajusticiar Nm 25,4 
2 Sm 21,6.9. 


Ho. Ser empalado, ajusticiado 2 Sm 21,13. 


Yi27 [Q. impf. Pp, wayy. P2%1 PP, Pp 1 
PRNI, pl. 13729] Despertar(se), despabilarse. Se 
construye en forma absoluta o con 3R. Ant.: 
1%? dormir, M3Y sueño, 0370 sueño (de soñar). 
Gn 9,24 28,16 41,4.7.21 Jue 16,14.20 1Re 
3,15 18,27 Hab 2,7 Sal 78,65. Véase y). 


12? [Q.p£.3£ M3P?, 29722, 1292, pl 392>; imp. 
32%, 02%, 022, 592%. Bi impf. 1 Yp7N; imptv. 
32m, “pM Eclo 12,7]. 

Q. Valer, ser precioso, valioso, costoso, in- 
apreciable, caro; ser raro, escaso; ser valorado, 
tasado. Por transformación: valorar, apreciar, 
estimar, ponderar; tasar, cotizar, evaluar. UY-— 
ser estimado, famoso el nombre 1 Sm 18,30 = 
23% tener éxito; "2922188 7270 178 la valiosa 
suma en que me habían valorado Zac 11,13; 
1113 — ser caro, costoso el rescate Sal 49,9 + 
193 rescate (v. 8); designios incomparables 
139,17. N *7Y2-— (los ojos como sede de la fa- 
cultad estimativa): ser precioso, estimado por 
N 15m 26,21 2Re 1,13s; ls 43,4 = “122] ser 
valioso; Sal 72,14 correl. ON) rescatar. 


12 - ET 


Hi. Hacer escasear 1s 13,12; escatimar Prov 
25,17 = ”1 lo justo (v. 16). Aliviar Eclo 12,7 = 
1n3 dar, + YI rehusar. 
>, 


De la misma raíz: “pp”, E. 


2? [Est. estr. M2?, pl. 992), £ M3, pl A)AR, e. 
suf. Hp] Valioso, precioso, costoso, de cali- 
dad, excelente, magnífico, caro, raro. a) Sentido 
genérico. Raro, escaso 15m 3,1; lo valioso Jr 
15,19 x= era lo vil; precioso Sal 36,8; ”3Y3-— 
ser estimado por, costar mucho a 116,15; — yn 
fortuna valiosa, riquezas inapreciables Prov 1, 
13 24,4 = DY) comodidad, véase 12,27; valio- 
so, caro 3,15; ]M-— valer más que Ecl 10,1 + 
UY? poco, pizca. b) Sentido específico: /0"1238 
— 138 en ornamentación, piedra preciosa, ge- 
ma; en arquitectura, piedras, sillares magnífi- 
cos 28m 12,30 1Re5,31 79-11 10,2.10s; Ez 
27,22 = WN lo mejor; 28,13 enumeración; 1 Cr 
29,2 Eclo 45,11; —N 113 "33 los nobles vecinos de 
Sión Lam 4,2; — M7 luna esplendente Job 31,26 
= 99m refulgir; — 19) vida preciosa, irreempla- 
zable Prov 6,26. 

Nota. Sal 45,10 lg. 18779; Zac 14,6 Map frío. 
Prov 17,27 de 19» ser frío (o bien M372-— de pa- 
sión escasa, desapasionado). 


Aj?> [C.suf. Mp>, Mp] Precio, valor, coste, cos- 
to; premio, recompensa; fasto, honra; riqueza, 
opulencia. a) Precio Zac 11,13; premio Est 
6,3, — 29 objeto precioso Prov 20,15; precio- 
sidad, objeto precioso Job 28,10. b) Riqueza, 
opulencia Jr 20,5 serie; Ez 22,25; de un prado, 
belleza Sal 37,20 (quizá verdor, de pp”); 
49,13.21. c) Honor, honra, fasto Est 1,4 + YY 
riqueza, 1123 honra, nana grandeza; 1,20 6,6s 
8,16. 


nj?” [Sólo est. estr. M3j?*] Preciosa Is 28,16. 


Wi? [(YP>) Q.pf. sg. 1 >>, pl. 17; pte. pl. 
DYRY. Nipf. 2 DY, pl. 1012; impf. PY Eclo 
31(34),7, 2 sg. W21H. Pu. pte. pl. 0>W;23>. 


Q. Tender lazos, poner trampas, cazar, 
atrapar Jr 50,24 correl. 37 quedar cogido; Sal 
124,7 + 02) escapar; 141,9. 

Ni. Caer en la trampa, en el garlito, quedar 
atrapado Dt 7,25; Is 8,15 = 137); 28,13 Prov 
6,2, Eclo 31(34),7 = M9pn trampa; 41,2 = 9y» 
tropezar. 


..... 


De la misma raíz: “ip”, de. 
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27 [0.pf.3 NY, £. ÉS (MI), 2 IN, 198, 
PL 3 IND, cosuf AND, AAN, MIND, 2 DNP 
(por DPNY”), 1118 7?; impf. sg. NY”, c. suf. NY, 2 
NVA, LND, 1N PS, cosuf NDS, wayy. NI"), 
NS, cs AIN, pl INN”, (INP, c. suf. 
IND”, £ INPA, 2 IN PD, c.suf. DINPD, 1 NY); 
imptv. NY, pl 18; inf. NY (ger. 1), ny, e 
suf. NN, NN”; pte. NT, pl DN DY. Ni impf. 2 
sg. Ni. PL pf. pl. c. suf. AIN ger. c. suf. NDA, 
ayy, pte. pl. NAM. Hitp. inf. cstr. eya) Ecio 
12,11; ptc. NN Eclo 4,30]. 


Q. Temer, asustarse, alarmarse, preocupar- 
se, atemorizarse, aterrorizarse, acobardarse, es-. 
pantarse, intimidarse, arredrarse, horrorizarse, 
sobrecogerse, sobresaltarse; temblar, estremecer- 
se, llevarse un susto, entrarle a uno miedo, coger- 
le miedo, estar asustado, temeroso, aterrado, ate- 
rrorizado, espantado, inquieto, intranquilo; ser tí- 
mido, cobarde, cauto, cauteloso, receloso, apren- 
sivo, asustadizo, espantadizo, pusilánime, me- 
droso, vacilante; sentir/tener miedo, temor, re- 
celo, aprensión, pavor, espanto, terror, pánico, 
morirse de miedo; tener respeto, reverencia, res- 
petar, venerar, dar culto, adorar; ser fiel, reli- 
gioso. Construcción: de modo absoluto, con 
complemento directo, con MN, 2, P, "12, 
1197», gerundio. Sin.: 9n2) turbarse, espan- 
tarse, “M1% temer, temblar, ¿N“ preocuparse, 
apurarse, 95m temblar, estremecerse, 12M 
turbarse, “13M asustarse, Mmm estar aterroriza- 
do, PY aterrarse, asustarse, “IMD temer, ate- 
morizarse, 117 temblar, temer, 15 “137 desa- 


nimarse, descorazonarse, “1” M9 acobardarse, 
nyv Hitp. angustiarse. Ant.: M3 confiar, 09y 
paz, YY estar tranquilo. 

1. Sentido dinámico. Asustarse Gn 3,10 
20,8 32,8 42,35 Ex 2,14; alarmarse Jos 10,2 
1Sm 7,7 Neh 2,2; Sal 112,7 + MUI; espantarse, 
sobresaltarse 1 Sm 28,20 Am 3,8; Sal 64,10 + 
mv alegrarse (v. 11); Job 6,21 Prov 3,25; so- 
brecogerse Gn 28,17; 1 Sm 28,5 = 13m, Is 41,5; 
Jr 5,22 = 9; Sal 40,4; 65,9 = 119 Hi; escar- 
mentar Dt 13,12 17,113 1920 21,21 Jr 44,10. 
INN — aterrarse Ex 14,10 1 Sm 17,24 31,4. 


2. Sentido estático o durativo. Sentir mie- 


do, estar asustado Gn 18,15; temer, recelar 26, 


7 Jue 8,20; 1Re 1,50s + 590773 valiente (v. 52); 
Is 57,11 = 187 temer; Sal 56,5.12 + nua; Job 
32,6 = Sm intimidarse; ser cauto Prov 14,16. 
Algunos ejemplos de construcción de 1. y 
2. Con complemento sin partícula Lv 19,3 Ez 
11,8. Con MN: MIN” 37758 — temer la palabra 
del Señor Ex 9,20; INN 187" le respetaron Jos 
4,14, ver 1s 57,11; MYIWNNN — temer el jura- 
mento 1 Sm 14,26; DY NS — tener miedo a la 
gente 15,24. Con ?: "pay? temer por nues- 
tra vida Jos 9,24; na) — temer por su servi- 
dumbre Prov 31,21. Con N JA: Mim? WINA— 
temer a un mortal Is 51,12; DN" DBN 230 
nan la espada que teméis Jr 42,16; “pan -— te- 
merte Miq 7,17; NYN *BMR ¿a quién temeré? 
Sal 27,1. Con X 15: “INDM-— temer el espanto 
Sal 91,5; PINN N'MA — temer a las fieras Job 5, 
22; MIN — temer la altura Ecl 12,5. Con A + 
infinitivo: %”"3NA-— dar miedo mirar Ex 3,6; 
”O8 nan — tener miedo de acercarse a él 34, 
30; “112YA-— tener miedo de someterse Jr 40,9. 


Con "19%: WNN *19B-— dar miedo el fuego Dt . 


0 onu? 397) — tener miedo a los filisteos 
1 Sm 7,7, ver 2 Re 25,26; may "331 — temer a 
Salomón 1Re 1,50; 03370 *19%M-— asustarse 
por las palabras 2 Re 19,6. Con 109»: 19 — 
17] tener miedo a David 1Sm 18,12; 1337% — 
tener paciencia con él Ecl 8,12, Con gerundio: 


8 
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nv? tener miedo de habitar Gn 19,30; 
9 de bajar Jue 7,10; y wimo — de auxiliar 
2 Sm 10,19; »30?- de contar 12,18. 

3. Formas negativas: enunciados y prohi- 
biciones. a) Enunciados. Se pueden traducir 
en forma negativa o en equivalente positivo: 
ser impertérrito, impávido, despreocupado, in- 
trépido, imperturbable; sin temor, sin recelo; 
osado, audaz, temerario, atrevido. Atreverse 
Nm 128 2Sm 1,14; Jr 23,4 = nn; Sal 3,7 
46,3; 64,5 sin riesgo; 91,5; 112,8 + “M9 15 sen- 
tirse seguro; 112,7 + 22 11D) estar firme, 
uth vacilar (v. 6); Job 5,21 = pnv reírse; 9,35; 
11,15 = nu2 confiar, Prov 31,21. b) Imperati- 
vo. RYO fórmula frecuente de vocación o 
misión de un elegido: no temas, ten confianza, 
¡ánimo!, ivalor!, icalma!, no hay que temer, sé 
valiente. Gn 15,1 21,17; 43,23 = D9Y tran- 
quilidad; Ex 14,13 13 NM estar firme; Dt 
1,21 = MMp79N; 20,3 + 19M turbarse, P1) ate- 
rrorizarse; 31,6 = PMN ser valiente; Jue 4,18 
1Re 17,113; Is 7,4 + 137 327 acobardarse; 
41,10 = onun—ON no te angusties; 54,4 + 12 
avergonzarse; Jr 30,10 Ez 2,6 Jl 2,21; Sof 3,16 
+ n27 7 flaquear; Zac 8,13 = “Y pin confor- 
tarse, cobrar fuerzas; Dn 10,12, 


4. Uso específico: respetar. a) Campo reli- 
gioso. Complemento Mim”, 98, 0198. Vene- 
rar, reverenciar, dar culto, adorar; ser fiel, reli- 
gioso. Asociados: “12Y servir, Mat sacrificar, 
mnmwn rendir homenaje, “133 honrar, IMN 
amar, >N8 720 seguir a, ¡237 adherirse. Dt 
13,5 serie; Jue 6,10; 2 Re 17,35 serie; Is 25,3; Jr 
522 = 9; Os 10,3 Jon 19; Sof 3,7 
01 Mp? escarmentar; Sal 34,10; 112,1 = pan 
querer; 119,120 = 2MN amar; Eclo 6,16 10,20 
16,4. Otros complementos: MW” 127 la pala- 
bra de Yhwh Ex 9,20; WM el santuario Lv 
19,30; 9% el nombre Sal 86,11. b) Campo pro- 
fano. Respetar, reverenciar: 7287 M8 a su 
madre y a su padre Lv 19,3; YWIm”"n8 a Josué 
Jos 4,14; 77290 "13 al rey 1 Re 3,28. 


a? — 


Ni. Ser temido, infundir respeto Sal 130,4 
correl,. nn 20 perdón. 


Pi. Asustar, atemorizar, aterrorizar, inti- 
midar, meter miedo, amedrentar, espantar, arre- 
drar, alarmar, sobresaltar, sembrar el pánico. 
2 Sm 14,15 Neh 6,9.14,19 2 Cr 32,18. 


Hitp. Ser terrible Eclo 4,30; recelar, descon- 
fiar 12,11. 
Nota. Gn 43,18 Hab 3,2 Neh 6,16 lg. MN5; Sal 
72,5 UN HL. 
De la misma raíz: NY, INY, NIN, NY. 


ni” [Est. cstr. NY, £ estr. INV, pl. PND, estr. NY, 
c.suf. "NY, PN'"Y] Participio con valor de ad- 
jetivo, también sustantivado. a) Campo profa- 
no. Temeroso, tímido, cobarde, miedoso Dt 20,8 
= 239 327 acobardarse; Jue 7,3 = “11M tem- 
blar; 1 Sm 23,3. b) Campo religioso: "NY/R” 
ms hombre(s) religioso(s), que respeta(n) a 
Dios Gn 22,12 Ex 18,21 Job 1,1.8 2,3 Ecl 7,18 
8,12; min” NY que venera, respeta al Señor Sal 
25,12 128,1.4; Prov 14,2 + mt2 despreciar; 31, 
30; Min” "87 o con sufijo equivalente, fieles 
del Señor, fieles suyos; frecuente en Sal; Mal 
3,16; Mn” DY- que veneran el nombre de 
Yhwh 3,20 Sal 61,6; MIXR— que respeta el man- 
damiento Prov 13,13. 


na? [Est. cstr. 5187”] Temor, terror, pavor, miedo, 
pánico, temblor, horror, espanto; recelo, apren- 
sión. Á veces se construye con AN y comple- 
mento. a) Objeto el hombre (aunque sea 1n- 
fundido por Yhwh): Dt 2,23 + “M3 terror; 
2 Sm 3,11 Is 7,25 Ez 30,13; Sal 55,6 + MUY (v. 
5), 1Y7, 11372 pavor, terror, espanto. b) Obje- 
to Dios, el Señor: DON — temor de Dios, 


religión, sentido religioso Gn 20,11 2Sm 23,3 


Nek 5,15; min” o sufijo equivalente, respeto, ve- 
neración de Yhwh Is 11,2s 33,6 Jr 32,40; Sal 
2,11 = m1Y5; 19,10 serie; 111,10 Prov 1,7; 9,10 
= py? ny conocimiento del Santo; 14,26 
correl, My3% confianza; 15,16 + mama sobre- 
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salto; 16,6 + nMRN1 “19N lealtad y fidelidad; 
Eclo 16,2. 119Y — del Altísimo 6,37. 


Nota. Ez 1,18 y Sal 90,11 lg. Ma”. 


1? En la expresión — 72% emperador Os 5,13 
10,6. 


ES 


UY JO. pt.sg.3£ DTP, 297V, E BTV, 1D77, pl 
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e, 19 TY; impf. 79, 2 799, wayy. 132, 192, 


290), 1 198, pl. 1TY, £ MITAD, 1 TY, cohor. 
17), way. 131); imptv. 19, enf. M3), M7), £*7, 
pl. 377; inf. abs. 19”, e. suf. "TY, cstr. MT), 1 vez 
MIA) Gn 46,3, c.suf. 979, 1979, 279, "17(5) 
Sal 30,4q; pte. 10), pl. pod), cstr. sql f. 
na, 979, pl MIO). BL pf. sg 10), 2 
An, e suf VATIN, 1 27, e. suf. PTY, 
can, pl. man, c. suf. mnpYn, 2 opa, 1 
271; impf. sg. 3 c. suf. 3», MP3, yus. £. 
IA, 2 c. suf. DINA, 1 TUN, e suf TUN, 
OÍR, way. 109%, TI), pl. 3 M0) ), e 
sat PO, MTY, DIT; imptv. TN, e. suf. 
an, apa, pl PON, e suf IMITA; inf. 
estr. AN, c.suf. "PAN; pte. PAD. Ho. p£. 19, 
2 277; impf. 2 7715). 

Q. Bajar, descender; caer, derrumbarse, de- 
rribarse, abatirse, sucumbir. El castellano puede 
especificar, p.e. apearse; otras veces prescinde 
del sema de descenso y expresa el sema de 
movimiento, p.e. acudir, deslizarse. Se constru- 
ye con 3 de donde, con 2, oy, 78 adonde. 
Sin.: DY descender. Ant.: 12Y subir. 


1. Sentido propio. a) Genérico. Dios baja 
(del cielo; antropomorfismo) Gn 11,5; MI IRA— 
a Egipto (altitud más baja que Canaán) 26,2; 
— ON ENTE los ángeles 28,12 + moy; 75 — 
13H del monte Ex 19,14; 29773 — 9030 el 
torrente baja de la montaña Dt 9,21; Pay? 
bajar al valle Jue 1,34; 1 Sm 23,11; ]37'0-— al 
Jordán 1 Re 2,8; 2Re 1,9; MINQD 9yn — de los 
tronos Ez 26,16, véase Is 47,1; myp?2-— bajar 
los valles Sal 104,8 + M2; 193770 - bajar al 
vientre Prov 18,8; ]30—a la era Rut 3,3; 197- 


a su jardín Cant 6,2; 9y-— bajar hasta Eclo 
16,18; 50,20. b) Específico: “*YN- abalanzar- 
se, dejarse caer el buitre Gn 15,11; 793 — 
hundirse hasta el fondo Ex 15,5; “pan -— se de- 
rrumban tus murallas Dt 28,52; 0"711 0% el 
agua corre, fluye Jos 3,13.16 + NIP cortarse, 
“ny detenerse, Ez 47,1 + NX” manar; Sy -— 
na3 130 apearse del carro Jue 4,15; Sy — 
Ann del burro 1 Sm 25,23; (MYBnD”7A) Min — 
bajar de la cama = levantarse 2 Re 1,4 + n>y 
subir = acostarse; “3Y*N- la selva, ser abatida, 
talada 1s 32,19 = 9DV, véase Zac 11,2 = 79) : 
la sombra del reloj de sol adelanta 1s 38,8 + 
11% atrasarse; — OWin caer la lluvia 55,10 + 
11Y volver; — mM2x%5 los pilares se desploman 
Ez 26,11 + “Ny M2 reedificar (v. 14); NPINA— 
desembarcar 27,29; (M8) M3— embarcarse Jon 
1,3; 0") -— hacerse a la mar Sal 107,23 Eclo 43, 
24; — 19Y deslizarse el ungúento 133,2; — 19v la 
nieve cae Eclo 43,17 = ]3% posarse. c) Do- 
mina el aspecto de movimiento: N NNB-— sepa- 
rarse de N Gn 38,1 = Mu) desviarse; N 98- 
acudir a N Ex 11,8; Dyyo— acudir a las 
puertas Jue 5,11; mn? — ir a pelear 1Sm 
29,4; mary? — ir/volver a casa 2 Sm 11,8-10; 
— YN caer un rayo 2 Re 1,10.12; 19x%B — escapar 
de su sombra Ez 31,12. 

2. Uso figurado: -— DW caer la tarde Jue 
19,11; Mm” NA Y9-— la desgracia baja, proce- 
de de Yhwh Mig 1,12; Y on la violencia re- 
cae Sal 7,17 = 3 21% volverse contra; las pala- 


bras bajan al vientre (donde se depositan para 


subir al corazón) Prov 26,22, 


Fraseología. a) Lágrimas, llanto:  — YY 
D"3/MyYN7 deshacerse en lágrimas, llorar a moco 


tendido Jr 9,17 = > destilar; Lam 1,16 = 32. 


llorar; Sal 119,136; Lam 3,48 = 23) fluir; *333 — 
deshacerse en llanto Is 15,3; “Mn m9 5y nyn7 
corren lágrimas por las mejillas Eclo 35,18. 
b) Muerte. Vista como una «bajada» al mundo 
subterráneo, expresado por NY abismo, “2 
tumba, 39 polvo, M7 silencio, nnvY fosa, M1 
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muerte. Nm 16,30.33; Is 38,18 + *N vivos (v. 19); 
Ez 26,20 = ”'N no existencia (v. 21); 31,14 = 
0? 1m3 destinar a la muerte; PINTOS — 
nano bajar a las profundidades de la tierra 
32,24 = ?B] caer; a >37 los que bajan a la 
fosa 32,29 = 12% yacer, véase Is 14,19 + 0330; 
n295- bajar al matadero Jr 48,15; 01 >2329?- 
bajar hasta las raíces de los montes Jon 2,7 + 
nnvn moy sacar de la fosa; Sal 22,30; 30,4 + 
mm hacer revivir, 9290 sacar, levantar; 88,5 = 
127 22% los que yacen en el sepulcro (v. 6); 
115,17 = Dn muertos; Job 7,9 + noy subir, 
219 volver (v. 10); 17,16 = "2Y7?y NM, hundir- 
se en el polvo; 33,24 Prov 5,5; m9 yInTON — 


bajada a la morada de la muerte 7,27 = "211 


ANY; Ecl 3,21 = 3990798 31% volver al pol- 
vo; 518 — bajar al Seol Eclo 30,17. ce) Bajada, 
pérdida de dignidad: ¡Mun Mun -— caer cada vez 
más abajo Dt 28,43 + n2yn moya n9y alzarse 
cada vez más arriba; — MY caerse la corona 
Jr 13,18; 122% -— bajar del solio 48,18; Py» -— 
NOD ser destronado Ez 26,16 serie;  — TIN) 
menguar el prestigio 30,6. 

Nota. Jue 5,13 lg. M5; 15m 20,19 pan; Is 
42,10 DY5. 

Hi. Hacer bajar; abatir, abajar; derribar, de- 
rrumbar, precipitar; descolgar; derramar, tirar, 
arrojar; arrancar; desmontar. 

1. Uso propio. a) Genérico: “13— el cánta- 
ro Gn 24,18.46; Mix a Egipto = llevar 
37,25, M313N Sy — hacer bajar del altar 1 Re 
1,53, >m3179N — al torrente 18,40; PRy98— al 
valle Jl 4,2. b) Específico: MNMINTAS — des- 
cargar el saco Gn 44,11; (¡2WM3nM) INN-— des- 
montar la tienda Nm 1,51; óna 71y2/19n3- 
descolgar por la ventana Jos 2,15.18; PY — 
D>xYn descolgar (cadáveres) de los árboles 10, 
27 + y mn colgar, ahorcar (v. 26); JIINTNR— 
descargar el arca 18m 6,15 + DY colocar; 
“9 - escurrir, dejar caer la baba 21,14; “NN — 
YN D*N desmontar el depósito 2 Re 16,17; 
M31-— derramar sangre Is 63,6; — nv hacer 


eme 


=7 


bajar de allí = derribar Jr 49,16, Abd 4 correl. 
oi 23Y habitar en lo alto (v. 3); precipitar en 
la fosa, con “a Ez 26,20; (MIY-—) abatir un 
ave Os 7,12; 0%) — derramar lluvia Jl 2,23 = 
13 dar, véase Ez 34,26; D'2 — hacer correr el 
agua Sal 78,16; YY-— derribar una fortaleza 
Prov 21,22 + 19y escalar. e) Domina el aspec- 
to de movimiento: MBY-— llevar allá Gn 39,1; 
Y quitarse joyas Ex 33,5 + 5 mu ponerse 
(v. 4); 1113098 — guiar hasta una banda 1 Sm 
30,15; M3190 9Y9-— separar del altar 1 Re 1,53 
+ MN agarrarse (v. 51); 111270 19- acarrear 
del Líbano 5,23; 0"n”13-— arrancar cerrojos Is 
43,14. 

2. Uso figurado. Derribar jefes Is 10,13; 
D”1Y — derribar, abatir pueblos Sal 56,8, + NMA 
someter 2 Sm 22,48 = Yan doblegar, 1”23YN 
hacer vasallo. 

Fraseología. a) Llanto: My” -— derramar 
lágrimas Lam 2,18. b) Muerte: MoNY may - 
dar con mis canas en el sepulcro Gn 44,29 = 
5/13 morir (v. 31), véase 1 Re 2,9; 9NY — hundir 
en el Abismo 1Sm 2,6 = nan dar muerte, + 
mn hacer revivir; my) — precipitar en la fosa 
Ez 28,8; Msana y 28798 — hundir en las profun- 
didades de la tierra 32,18; nn 182?- Sal 55, 
24 + 2373 sustentar; nnvY 9Y- hundir en la 
fosa Eclo 48,6. 

Ho. Ser bajado Gn 39,1; ser desmontado 
Nm 10,17; ser abatido 1s 14,11 = 9D) caer (v. 
12), Zac 10,11; ser precipitado Ez 31,18. 

De la misma raíz: “YM. 


177* [O.pf. 1 sg. 9"; narr. 1 pl. c. suf. 09%) (¿por 
Y ); imptv. M7); ger. mv, ni 2 Cr 26,15; inf. abs. 
mM; pte. ma pl. D"37. Ni. impf. 1”. Bi pf.3 c. suf. 
2197, impf. sg. ny, wayy. 11%], e. suf. 09*), 1 ny, 
pl. 1Ú), c. suf. ny (inserción de Ñ en 2 Sm 11,24 ); 
pte. MI, pl. DT) (con N en2Sm 11,24)] 

Q. Disparar, lanzar, arrojar, echar: U'*XN-— 
flechas 1Sm 20,365, véase 2 Re 13,17; D"M3 
2 Cr 26,15; D”»1- venablos Prov 26,18; %/2- 


disparar contra Sal 11,2 64,5. 0*2-— arrojar al 
mar Ex 15,4; pa echar suertes Jos 18,6; 
128 — echar los cimientos Job 38,6. Uso absolu- 
to Ex 19,13 + 2p09 lapidar. 

Ni. Ser ejecutado Ex 19,13 + 970) ser lapi- 
dado. 

Hi. Disparar, especialmente flechas 1 Sm 
20,20.36 2 Re 13,17 19,32 Is 37,33 Sal 64,5.8. 
Arrojar a una persona Job 30,19. Sin comple- 
mento explícito 2 Sm 11,20.24, Participio sae- 
tero 1 Sm 31,3 2 Sm 11,24, 


15712 [Hi impf. nd)”. Ho. NY! irreg,, ¿por 1197] 


Hi. Regar, hacer llover Os 6,3 + vpo llu- 


via; metáfora 10,12. 


Ho. Ser regado Prov 11,25 = m3 Hi 


Nota. Es fácil la confusión de este verbo con 
m7 regar: Os 13,2, 


De la misma raíz: 131 *, nyn?, 
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ni? 3 [Bi pf. sg. 3 c. suf. 199, 2 c. suf. "INN, 1 


man, e. sul. Pron; impf. sg. 3 ny», c.suf 33, 
MP y 19, 37P, DY, £ e suf. YN, 2 c. sul. 
ama, 1 ne, c. suf. Y, pl. 3 377, c. suf. q; 
imptv. c. suf. "3917, pi. c. suf. 31117); ger. mn, c. suf. 
anm7; pte. MIÉ), pl. e. suf. "TÍA, "TA, 7] 
Instruir, enseñar; declarar; indicar, señalar, mos- 
trar; dar instrucciones; guiar (= señalar un ca- 
mino), apuntar. Construcción: con complemen- 
to de persona (nombre o pronombre) y com- 
plemento de lo enseñado (como en latín); lo 
enseñado puede ir: sin partícula, con MN, 2, 
oración completiva, 31...3, ?...'3; admite la 
construcción elíptica, con sólo complemento 
de persona. a) Enseñar, mostrar, indicar, seña- 
lar, apuntar. El lugar hacia donde Gn 46,28; 
YY indicar una planta, apuntar a Ex 15,25, 
Sentido figurado-ético con complemento “17: 
Sal 27,11 86,11; 119,33 + “NI custodiar; NN — 
7770 1Re 8,36; 737M-1Is2,3 Miq 4,2; )733- 
Sal 25,8, 972 25,12; Prov 4,11 777. 
b) Enseñar, instrutr en: 02M preceptos Lv 


no - 


10,11; vawrR ny- ritos, preceptos 2 Re 17,27, 
pl. Dt 33,10; ny7- la lección 1s 28,9 correl. 32. 
Distinguir: 33...3— Lv 14,57; 2.3 idem Ez 
44,23. Absoluto Ex 35,34 Is 28,26; Miq 3,11 + 
vnDY juzgar, DO? adivinar; Hab 2,19, Sal 32,8 = 
2239 instruir, PY” aconsejar; Job 6,24 + 
Y>"nn callar, guardar silencio; 34,32 Prov 4,4. 
Participio: doctor, maestro, instructor ls 9,14 
30,20 Job36,22 Prov 5,13. 

Nota. Quizá sea 17 * la misma raíz que n3?, 
como puede sugerir Prov 6,13 MY3IN2 — seña- 
lar con el dedo, apuntar. 

De la misma raíz: nN»?, nia. 


no” Véase m3v?. 
pan? Hierba, espacio verde Job 39,8. 


DP [C.suf. MY] Luna. Asociado YY sol. 
Gn 37,9 Jos 10,12 Is 60,20 Jl 2,10; Sal 8,4 + 
0"2313 estrellas; Job 25,5. —n m3 claridad lu- 
nar ls 60,19; 893 — luna llena Eclo 50,6. 


na [PL 27, cstr. 97] Mes. Ex 2,2; 09” un 
mes Dt 21,13; 2Re 15,13; up” viejos 
tiempos Job 29,2, 


7, [Q. pf. 97”; impf. 3 c. suf. *39%] Precipitarse, tr 
por mal camino Nm 22,32; arrojar Job 16,11. 


77 [Co su ADV; plo cost DY y 39) 
Adversario, rival, contendiente Is 49,25 Jr 18,19 
Sal 35,1. 


ny" [PL n()9"y] Lona, cortina, cortinón Ex 
26,1 (22x); 36,8 (18x); tienda, pabellón 2 Sm 7,2 
Is 54,2 Jr 10,20 49,29 Sal 104,2 Cant 1,5. 


TV [Est estr. JP, cosa 09 Y, TIP, DY, M9; 
dual DY, c. suf. 7237] Muslo, cadera, flanco; . 
genitales; fuste, lado, fachada. a) Sentido pro- 
pio. Muslo Ex 28,42; — Oy 371 espada al flan- 
co 32,27 Jue 3,16 Sal 45,4 Cant 3,8; cadera 
7,25 —*]9 articulación (¿cabeza del fémur?) 
Gn 32,26.32s; — y P29 golpearse el muslo 
(gesto de arrepentimiento, dolor) Jr 31,19, con 
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v 


ON Ez 21,17; pernil 24,4. — 9Y piwW n3n sacudir 
una paliza Jue 15,8. b) Organos genitales. Del 
hombre Gn 24,2.9; — "Nx? descendientes 46,26 
Ex 1,5 Jue 8,30. De la mujer: — 991 aflojarse 
los muslos (¿esterilidad?, ¿impotencia?) Nm 
5,27. e) Sentido figurado. Fuste Ex 25,31 37,17 
Nm 8,4; de construcciones, lado, fachada Ex 
40,22.24 Nm 3,29. 


nar” [C. suf. 1197; dual D'D9", cstr. 9979] Parte 
extrema: fondo, hondo; ángulo; punta, vértice. 
Fondo: 13%3M- del santuario Ex 26,22 36,27; 
137 de una fosa ls 14,15 Ez 32,23; MIYAN-— 
de la cueva 1 Sm 24,4; »3M-— de la casa 1 Re 
6,16 Sal 128,3; ny»290-— de la nave Jon 1,5. 
Angulo Ex 36,28; jiD3-— vértice del cielo Is 
14,13; 129 — cumbres del Líbano 37,24; extre- 
midad, confín, extremo, punta Gn 49,13 Jr 
6,22 50,41 Ez 38,6. 


y7> [Q. pf. sg. 3£. MY”, pl. 199) Is 15,4c correg.] Es- 
tremecerse, temblar Is 15,4. 


PY [Q. pf. sg. 3 £ MP Y; inf. abs. 29] Escupir Nm 
12,14 Dt 25,9. Véase ¡p95. 


¡27 Verdura: (0) 12 huerta Dt 11,10 1 Re 21,2; 
— AOMN plato de verdura Prov 15,17. 


1977 [Est. cstr. PY y pP 1] Verde, césped, hterba, 
pasto; grama, heno. Asociado 1YY, NY7 hier- 
ba. Gn 1,30 9,3; Ex 10,15 + PY árbol, planta; 
mTvn-— del campo Nm 22,4; NY]-— césped 
verde 2 Re 19,26 ls 37,27 Sal 37,2, 


NP V Lividez, palidez Jr 30,6. Tizón Dt 28,22 
1Re8,37 Am4,9 Ag2,17 2 Cr 6,28. 


PUR [F. pl npr77] Verdoso, verduzco Lv 
13,49 14,37 Sal 68,14. 


WA” [O.pf. sg. 2 HUY, c. suf. MRYWY, DRY, pl. 
WY, cosuf OY, DY, 2 0pY Y, 1 197, e. 
suf. uv; impf. sg. 3 y”, c. suf. qu)”, yy”, 
DYY”, £ YH, 2 WYPH, c. suf. UYWYD, 1 c. suf. 
MYDPS, pl. 107, cosuf YY”, DIVY”, 2107 


y - num 


y (AWYH, 1 YYPI, cohor. WT); imptv. YA, W, 
yy Dt 33,23, pl. 1) ger. YY, e. sut. JAY, 
nur, Muy), 1 vez NP Jue 14,15; pto. VIA), 
pl. YA), cosuf. PYY, £ MP. Ni impf. WAY, 2 
yn, 1 YN; pte. pl. D"W"1) Eclo 16,9. Pi impf. 
YY”. Hi pf. sg. 3 WNN, e. suf. WN, 2 PYV, e. 
suf HAVAN, DAVIM, 1 co suf DEVIN, pl. 
wn, 2 pau; impf. sg. wW>"Y, c. suf. JW”, 
MPAA, Mao, DYY, wayy. WII, £ c. su. 
mywyn, 2 WIR, cs. INIA, 1 WANN, ce. suf. 
12 YS, DPVYS, pl YA; inf. abs. YEINN, 
estr. wen, e. su INN, own; pte. WA, c. 
suf. oy). 

Q. En sentido estático o durativo significa 
poseer, ser propietario, dueño. En sentido diná- 
mico O ingresivo hace referencia al comienzo, 
la toma o cambio de posesión: si la cosa no es- 
taba poseída, ocupar, tomar posesión; si estaba 
poseída y pasa legalmente a otro, heredar, suce- 
der; si interviene alguna violencia, desposeer, 
expropiar, desalojar, expulsar al propietario; o 
adueñarse, apropiarse, apoderarse, conquistar. 
Se construye indistintamente con MN o sin par- 
tícula; su objeto suele ser tierras, bienes, per- 
sonas. 

1. Estático o durativo. Poseer Jue 11,24 + 
v* 111 asignar; Is 65,9; Sal 69,36 + 2Y” habitar; 
Doiy"1y - poseer perpetuamente Is 34,17; 
091? -— idem 60,21. 

2. Dinámico. a) Ocupar Jos 13,1; adue- 
ñnarse Is 34,11. b) Heredar: N' DY N — repar- 
tirse la herencia N y N' Gn 21,10; — YT la des- 
cendencia hereda Sal 25,13 Eclo 46,9; y — 
DAN) las haciendas de las naciones Sal 105,44; 
N — heredar a N Prov 30,23. Participio herede- 
ro 1s 65,9 Jr 49,2. c) Desposeer, expropiar: 
PIN — el territorio Nm 21,35; con sufijo perso- 
nal o análogo Dt 2,12.21 + Y” instalarse; 12,2 
18,14 Jue 11,23. d) Apropiarse, adueñarse: 
PINTAN — del país Jue 18,9; 1032 -— de una viña 
1 Re 21,15; una ciudad Jr 49,1; n23-— de una 
casa Ez 7,24; Os 9,6; conquistar: D"1N 1YY-— 


T %, o 


las ciudades del enemigo Gn 22,17; D"3- 
pueblos Dt 9,1, véase 31,3; ni13% — poblacio- 
nes Hab 1,6; 113 — con la espada Sal 44,4. 

Fraseología. Dominante en Dt y su área de 
influjo. Aur? PINDTNN 7] mn el Señor en- 
trega la tierra en posesión Dt 3,18 5,31 9,6 
19,2; any? May N12/13Y adonde cruzas/ en- 
tras para tomar posesión de ella Dt 7,1 8,1 
10,11 31,13 32,47. 

Ni. Carecer, echar de menos, sentir falta; 
empobrecer arruinarse. Gn 45,11 + 2Y7 ham- 
bre; Prov 20,13 + YY hartarse; 23,21 + w329n 
o Ya? vestir harapos; 30,9 correl. 331 robar; ser 
desposeído Eclo 16,9, | 

Pi. Apoderarse de Dt 28,42; despojar Jue 
14,15. | 

Hi. a) A personas. Expulsar, eliminar, des- 
poseer, despojar: "TMNTTNN— a los amorreos 
Nm 21,32; D10*-937n8 — a todos los habitan- 
tes 33,52, véase Jue 1,19; Jos 13,13 Jue 1,20; 
0"1-— a las naciones Eclo 39,23; sufijo prono- 
minal Dt 7,17 = “38M aniquilar; *33»-- quitar 
de delante Ex 34,24 Dt 4,38 94 Jos 13,6. 
b) Tierra, bienes. Heredar, ocupar, conquistar, 
apoderarse de, desalojar, desposeer: — YY la 
descendencia hereda Nim 14,24;  PINTTNS— 
ocupar la tierra Nm 33,53; “YA "NN-— apo- 
derarse de la ciudad Jos 8,7, véase 17,12; 
INTAN — conquistar la montaña Jue 1,19; asig- 
nar, entregar Jue 11,24; hacer pobre 1 Sm 2,7 + 
vYyn enriquecer; Do 39? - legar a vuestros 
hijos Esd 9,12; Y3%W- arrancar el cetro Eclo 
35,23. Cc) DY- adquirir fama Eclo 6,1 15,6; 
11Y — imputar culpas (hacer heredar) Job 13,26. 


De la misma raíz: YY, YY, WANNA. 
nv Posesión, propiedad Nm 24,18. 


MY? [Est estr. DBPT, cose APD, ny, 


D2nw»3] Propiedad, posesión. Se construye de 
ordinario con 1mi dar, entregar: Dt 2,5ss Jos 
12,6s Sal 61,6, —nuavn derecho de adqui- 
sición, opción Jr 32,8. ¿Herederos Jue 21,17? 


Y? - 14> 


W> [(Y>) C. sur. q, Y, DPY>, interr. DPW>)] 
Partícula de existencia. Se construye: con sus- 
tantivo o nombre propio como sujeto; con pre- 
posición 98, NN, 2, ?, 1», 9Y, DY, MDP; con 
sufijo pronominal; con participio sustantivado 
o verbal. En una ocasión se usa como sustanti- 
vo. Hay, existe, queda; está + preposición; está 
auxiliar. a) Hay, queda. Sujeto singular, plural 
o colectivo: D”?"13 0"YWRD-— hay cincuenta 
justos Gn 18,24; 123Y” hay grano 42,1; — ON 2 
sólo hay 1Sm 21,5; participio sustantivado: 
van MyyY-— hay quien obre bien Jr 5,1, 015 — 
931 hay quien levanta y derriba Eclo 7,11, 
1Wynh — hay quien se enriquece 11,18, W=nn-— 


- hay quien calla 20,6; sí (respondiendo a W*n) 


Jr 37,17; UD DON” hay un Dios que hace 
justicia Sal 58,12; >N3— hay un pariente Rut 
3,12; 2989 -— hay un dolor Lam 1,12; Mi?h-— 
hay esperanza 3,29 Job 11,18; DIN-— hay uno, 
hay quien Ecl 2,21; “NN - está/vive solo 4,8; pl. 
8,14; Job 9,33; MIN — hay un amigo Eclo 6,8ss; 
57 — hay pobres 10,30; 2318 — hay comidas 36, 
23; Py-— hay consejeros 37,7. b) Con prepo- 
sición: N 98 — para N hay, los N tienen Ecl 
9,4, forma única, tardía; MN — estar con, ir con, 
acompañar Gn 44,26, hay entre 2 Re 2,16, 
IN — mo” 127 la palabra del Señor está con 
él = recibe oráculos del Señor 2 Re 3,12, tener 
Jr 27,18, NN -— está en tu poder Prov 3,28 = 
Eclo 5,12; 2-— estar en Gn 28,16, 1137722 —N 
si está entre nosotros Ex 17,7 * PN, T12-— te- 
ner a mano, empuñar Nm 22,29, 11Y "3 “ON si 
tengo culpa, si soy culpable 1Sm 20,8 2Sm 
14,32, haber en 2 Re 5,8, haber entre Jr 14,22, 
"2233 91) "DN si hay crimen en mis manos Sal 
7,4; N A hay para N, N tiene, dispone de, po- 


see Gn 33,9.11 39,5.8 44,20 Jue 19,19 1Sm 


17,47 2 Sm 19,29, 12 -— tendrá paga Jr 31,16, 
mpn-— tiene esperanza Job 14,7, NIN — tiene 
veneros 28,1, 38,28; N > nn? N pr N puede 
devolver a N, tiene poder para 2 Cr 25,9, Eclo 
14,11; 585 -— haber para 5,1, redundante, úni- 
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co y tardío; N 2 -— hay entre ellas Neh 5,5, ca- 
so Único; 9 haber para, encontrar Job 33,23, 
único y tardío; DY -— estar con Jue 6,13, acom- 
pañar, tener 2 Cr 16,9; Ya) an, D2WD) =319 si 
estuvierais en mi lugar Job 16,4. ec) Con sufijo: 
Y>, DW” precedido de partícula condicional 
o interrogativa + participio verbal: Don — UN 
si vas a dar éxito Gn 24,42; “10M 0"WY-— DN si 
queréis ser leales 24,49; non — ON si envías 
43,4; D308 7D si amáis Dt 13,4; Y "WM — DI si 
vas a salvar Jue 6,36. Ma 1w está aquí Dt 
29,14; ...1 TIWTDN si está en 1 Sm 14,39 = mn, 
23,23; DY 11% hay un pueblo (anómalo) Est 
3,8. d) Como sustantivo. Riquezas, fortuna = 


INN tesoro Prov8,21. e) Construcciones espe- 


ciales:  DIVDITNN “DN si queréis Gn 23,8; 
Y>] W> si es así 2 Re 10,15; 11Y— todavía queda 
Eclo 43,30. 

Nota. Construcción dudosa 2Re 10,15 Sal 
135,17. | 


14” [O.pf. sg. 3 £ M3Y, 2 MAY, pl 12%, 2 


On2Y", 11120; impf. sg. 29, wayy. 3931, 2 1Yn, 
182, 123%8, cohor. MIYN y MIYS, pl. 12”, 2 
119, 139), wayy. 303); imptv. 2Y, “1Y, M2Y, 
f. 1%, pl. 11v; inf. abs. 2%>, estr. n3v (0 J1 
42,10), c.suf. 228, 702%, MY, MA2Y, 1NIY, 
0207%, 003%; pte. 290)”, >2YY Sal 123,1, pl. 
2%), £ 129 Nah 38, NY), pl. ANAYA). 
Ni pf. pl. 3292, 12%); pte. £ Mi9%, N39%, pl. 
may. Pi. pf. pl. uy. Hi. pf. sg. 3 c. suf. *32"W111, 1 
c. suf. aan, prin, pl. 1197; impf. sg. 
IYD, wayy. 197, c.suf. 1311, 2 WN, c. suf. 
DY, 1 co sut JVR, pl 1DWY, wayy. c. suf. 
01107, 1 way. 103); imptv. 19, 1; ger. 
DUO; pto. DÍA, estr. "WD Sal 113,9. Ho. pf. 2 
Dn23W3; impf. sg. 3f. 13915]. 

Q. Sentarse, estar sentado, acurrucarse, aga- 
zaparse, apostarse; posarse, asentarse, estar SÍ- 
tuado; ser rey, juez, funcionario, mandar, cele- 
brar sesión; habitar, establecerse, domiciliarse, 
instalarse, fijar la residencia, morar, residir, vivir, 


alojarse; quedarse, permanecer, detenerse. Los 
términos españoles «residir», «a-sentarse», 
«sede», «sesión» proceden del latín sedere. Se 
pueden distinguir varios sentidos: 1.Sentido 
propio, ingresivo o durativo; 2. Sentido propio 
con valor de gesto social; 3. Sentido debilita- 
do o ensanchado. Construcción: 8 en 1Sm 
28,23; NN con Jr 16,8; 938 al lado de Neh 2,6; 
3 entre 2Sm 18,24; “¡M2 en, dentro de Zac 
ST 5 en, por Is 3,26; 2? ante (pre-sentarse) 
2 Sm 7,18; “13h al lado de 1 Sm 20,25; 3] en- 
frente Is 47,14; y en, sobre Jon 3,6; DY con 
Sal 26,4; nmp bajo Mig 4,4; con NN + se 
9+ 9Y,nnp + 2. 


1. Sentido propio. a) Personas. Sentarse, 
tomar asiento (de ordinario en el suelo) Gn 
21,16 27,19 Jue 6,11 1 Sm 28,23 Rut 2,14 Ecl 
10,6. Estar sentado Gn 19,1 + Di? alzarse; 
Jr 36,22 (¿con valor de gesto?); Job 2,8. 
Agacharse 1s 65,47; Jr 51,30 + on?) luchar; 
eufemismo hacer las necesidades Dt 23,14; 
acurrucarse 1 Re 19,4; agazaparse, apostarse, 
ponerse al acecho Jos 8,9 + 18M embosca- 
da; Jue 16,9.12 1Sm19,2 Sal 10,8. Incorporar- 
se (partiendo de postura yacente) Gn 48,2, 
b) Animales. Fieras, felinos: agazaparse Sal 
17,12 Job 38,40; aves, posarse Cant 5,12. e) Co- 
sas. Asentarse, estar situado: ]1371N un palacio 
Jr 30,18; ¡IV Samaría Ez 16,46; ¡PX "1D el 
monte Sión Sal 125,1 + YM vacilar. Series: 0, 
938, 1Y> incorporarse, sentarse, comer Gn 27, 
19; 39m, 14 apartarse, sentarse 21,16; Na, 
11 llegar, sentarse Jue 6,11; D1P, 214” alzarse, 
sentarse 1Sm 28,23. nnv?-— banquetear Est 
3,15. Expresión polar + ul? Sal 139,2 Lam 
3,63; + N123 Sal 26,5. 


2. Determinado por sujetos, como rey, 
príncipe, juez, Yhwh; por objetos, como trono, 
tribunal, cielo; o por otros factores, adquiere 
valor de gesto social. a) Reinar, suceder, subir 
al trono, sentarse en el trono, ocupar el trono. 
Sin N93 explícito Is 47,8 Ez 26,20 Sal 61,8; 
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explícito Eclo 40,3. NOD"OY — Dt 17,18 1Re 
1,13.20.27 Jr 13,13 17,25 224 Zac6,13 Eclo 
11,5; NOD79N-— Jr 29,16; NQ>?- Sal 132,12. 
Paralelo N "358 72) suceder a, reinar después 
de N 1 Re 1,13. Serie on, ny», Y en 1 Cr 
29,22-23. b) Juzgar (se puede superponer al 
precedente), ser juez, celebrar un proceso. De- 
terminado contextualmente por YY juzgar o 
equivalente. Ex 18,13 Jue 4,5 1s 28,6 Jr 26,10; 
Ny" — Is 16,5 Prov 20,8. a) y b) con sujeto 
ni” o 2798. Con N93 Sal 47,9 Lam 5,19; + 
vay Jl 4,12 Sal 9,5; DRYI-— 2,4. Otros 1 Sm 
44 2Sm 6,2 2Re 19,15 Is 37,16 Sal 29,10 
80,2 99,1 113,5. 

3. Celebrar sesión, deliberar, desempeñar 
un cargo público o realizar un acto jurídico: 
2 Re 9,5 Jr 36,12 39,3; 1YW3 Est 2,19.21; “DY 
PIN”>3p21 con los concejales del pueblo Prov 
31,23; Rut 4,1; 951% DY con el juez Eclo 4,27. 

4. Gesto ritual en el duelo. Jue 20,26 + 
m32 llorar, 01% ayunar; Is 47,5 Sal 137,1; Lam 
2,10 + WN="9y TBy m2yn echarse ceniza en la 
cabeza, ¡W “31 ceñir sayal; Neh 1,4, 

5. Gesto social: ]n>w >y- estar convida- 
do, sentarse a la mesa Eclo 31(34),12; y2-— 
D"Y3 sentarse con los compañeros 25,18. 

6. Establecerse, habitar. a) /ncoativo: es- 
tablecerse, instalarse, ocupar, fijar la resi- 
dencia, avecindarse, trasladarse. Series: Y0J, 
NxM, 1Y” trasladarse, encontrar, domiciliarse 
Gn 11,2; N12, 1% ir, establecerse 11,31; 9, 
nin, 1% ir, acampar, establecerse 26,17; np>, 
2%” conquistar, instalarse Nm 21,25; n2y0, 
1% llevar, instalarse 2Sm 2,3; 79M, 1% ir, 
quedarse 1 Re 11,24; ww, 234” tomar pose- 
sión, instalarse 2 Re 17,24; N12, JW ir a esta- 
blecerse 17,28; WY, “TRYN, 1% desalojar, 
aniquilar, instalarse Dt 2,12; 135, nan, Y, 
2%”, NIP conquistar, matar, tomar posesión, 
instalarse, dar nombre Jos 19,47; Ma, 19 
construir, instalarse 19,50. b) Durativo: habi- 
tar, morar, residir, vivir, alojarse, encontrarse, 


24 - nyiv> 
quedarse. Se construye: con 8, ny, 2, Pinn, 
71m, 9, 21m, 9y, DY, apa, Tina, nn», 
o sin preposición. Sin.: ]3% habitar, 11) residir, 


De la misma raíz: 14*, NW, 19h, 197. 


211%? [Morfología en 3Y*] Participio con valor sus- 


1123 durar, 15/77 pernoctar, alojarse, M1 
reposar. Ant.: NX” salir, N12 entrar, 397 ir, YI 
vacilar. Gn 4,16; 1772 24,3; 5MN 34,10; Lv 
25,185 Nm 13,29; 326 + N12; 21%, MID, yO), 
813 vivir, dirigirse, trasladarse, ir Dt 1,6s; Jue 
5,17 = “, ]9W; 1Sm 23,18 * 39m; 0y 27,5; 
detenerse 2Sm 1,1; 0Y 1Re 7,8; Jn3Y Dip 
tu morada 1Re 8,30; “in Is 6,5; Jr 21,9 + 
NX”; ny, N12, 23W> 23,8; parar, hacer un alto 
41,17; 50,39; 98 Ez 3,15; 933 31,6; “2793- 
acampar en la estepa 34,25; Sal 27,4; 101,7 = 
113); “1? — convivir 133,1; 140,14; PIN Nebh 4,6. 
c) Casos especiales. Sujeto una ciudad o una 
casa: se traduce por pasiva: estar habitada Jr 
17,25 Job 15,28; n3y? 199 N? no cabían Gn 
13,6; 3 1Y”...79 NT2 trasladarse 24,62. 

Ni. Ser/estar habitado, poblado, repoblado; 
—N9 despoblado, deshabitado. Una tierra o 
un país Ex 16,35 Ez 12,20. —N> Jr 226 = 
137/3 desierto. Una ciudad Ez 26,17 36,10 
38,12 Eclo 10,3; — N? Ez 26,19 = N37M) arrui- 
nada, en ruinas. Participio Eclo 43,4. 

Pi. Colocar Ez 25,4. 


Hi. a) Causativo de Q. 2. Hacer sentar (con 
valor de gesto), entronizar, establecer, poner al 
frente: 0"7"11DY- 129 D"2N alzar del polvo... 
sentar con los nobles 1 Sm 2,8, véase Eclo 11,1; 
poner al frente Sal 113,9 Job 36,7; entronizar 
1 Re 2,24 2 Cr 23,20 Eclo 10,14; judicial 1 Re 
21,9; ¿como reo? Eclo 42,11 (véase 1Re 
21,10.13). b) Causativo de Q. 6. Hacer habi- 
tar, residir, instalar, establecer, alojar. Lv 23,43 


tantivado. Presenta sentido de autoridad o de 
habitante, conforme a 2. y 6. de 2Y” Q. 


1. Jefe, sucesor en el trono, príncipe. Ex 
15,14s = DIN *2138, INM >2N Toros de 
Edom, Carneros de Moab (títulos honoríficos 
de autoridades); Is 10,13 Jr 17,25 36,30 Ez 
26,17 Am 1,5. Princesa, señora Jr 21,13 Ez 
27,3 Nah 3,8 Lam 4,12 Cant 8,13. 


2. a) Singular. Habitante, vecino, morador. 
Lv 25,10 Jue 20,15 Is 10,31 24,6 Jr 26,15 Ez 
39,9 Eclo 10,2. PINM-— de la tierra Gn 34,30; 
PRYN— del valle Jue 1,19; DIM de la altura 
Is 26,5; 91m del orbe 26,9; “¡YN -— de las 
tinieblas 42,7, 1D”NMm-— de la costa Ez 27,35; 
1933 — de la sombra Os 14,8. b) Colectivo. 
Pueblo, población, vecindad, vecindario, gente. 
Jos 2,9.24 Jue 2,2 1Sm 27,8 Jr 46,19 48,18. 
43 Miq 1,11.13,15 Hab 2,8.17 2 Cr 33,9 Eclo 
50,26. c) Específico. De una zona o región: 
>m8-— beduino Gn 25,27; ocupante (campo 
militar) Lv 26,32; 1Cr 9,2; N MN — paisano 
1 Re 21,8; "23193- beduino Jr 9,25; UN -— 
isleño Ez 39,6; PINN— campesino Jl 1,2 2,1; 
7 - serrano 2 Cr 20,23. 2Y” + topónimo for- 


- ma gentilicios, a los que corresponden en cas- 


18m 128 2Re 17,6.26 Jr 32,37 Ez 26,20 36, ' 


11 Os 11,11 Sal 68,7; dejar 1 Sm 30,21; poblar, 
repoblar Is 54,3 Ez 36,33; confinar Sal 143,3 
Lam 3,6; hacer vivir Sal 4,9. c) Casarse, poner- 
se casa (tardío) Esd 10,2.10.14 Neh 13,23.27. 


Ho. Ser habitado, poblado Is 5,8 44,26. 
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tellano diversas formaciones: los de N; sufijos: 
-os (egipcios), -ense (turolense), -ano (sevilla- 
no), -és (cordobés), -eñho (malagueño), -ino 
(granadino), -í (ceutí), -án (catalán), -ín (ma- 
llorquín), etc. Jos 15,15 Jue 10,18 Is 5,3 Jr 
48,283 Miq 1,13 Sal 83,8. —]'N despoblado, 
deshabitado ls 5,9 Jr 33,10 51,29 Sof 2,5. 


MyiW> [Est. estr. NYAD?, c. sf. "DY)Y?, ANYID>, 


39Y, py, 1NY3W, pl. N0)Y()W Salva- 
ción, liberación, protección, defensa, auxilio, so- 
corro; victoria, triunfo. No siempré es fácil dis- 
tinguir entre salvación y victoria; la distribu- 
ción propuesta es indicativa. 


ny — 1 


1. Salvación. a) Myu*2N 9 mm mm el 
Señor fue la salvación de N Ex 15,2 2 Sm 10,11 
Is 12,2 Sal 118,14.21; 0719? mn- es defini- 
tiva, perpetua Is 51,6; mn» — viene del Señor, 
es cosa del Señor Jon 2,10, véase Sal 62,2. 
Protección 62,3 + “Mi roca; =>? mp Pi. espe- 
rar Gn 49,18 Is 59,11; "131% - tu protección 
me haga inaccesible Sal 69,30. —3 NY3 confiar 
en la protección 78,22; —3 MEAN hacer disfru- 
tar de 91,16; -? 129 consumirse por 119,123; 
-> “1% Pi. aguardar 119,166; -> I8M ansiar 
119,174. b) Uso adjetival: — “MX Roca protec- 
tora Dt 31,15 Sal 89,27; —N ”JY' manantial de 
salvación, saludable Ys 12,3; — 39h refugio segu- 
ro 33,6; — "YN fortaleza segura Sal 28,8; — YY 
fuerza protectora 140,8. 

2. a) Victoria Sal 35,9 149,4; — MINA con- 
templar Ex 14,13 Is 52,10; -3 Mav festejar 1 Sm 
2,1; —TIWY ganar la victoria 14,45 Is 26,18; 
¿3 festejar, celebrar Is 25,9 Sal 9,15 13,6 
21,2; — Y"2wWNM anunciar Is 52,7; — M3 dar, con- 
ceder Sal 14,7; -3 3119 P1. aclamar 20,6; — IMN 
desear, querer la victoria 70,5, + W*V celebrar; 
— ?9D ganar la victoria 74,12; — YY3 pregonar 
96,2; — Y" mostrar, declarar 98,2. b) Uso 
adjetival: — y día fausto, venturoso Is 49,8; 
— 297% (ver BHS ap.) carro victorioso, carroza 
triunfal Hab 3,8; 7013 copa del triunfo (de 
brindar por) Sal 116,13; -1 ni7 AD cantos de 
victoria = vítores 118,15. 


ny [Sólo c. suf. 7NY*] ¿Suciedad, estiércol? Miq 
6,14. 


0W” [Hi impf. Y'W%, 2 W*YIN Eclo 31(34),14, wayy. 
0Y?). Ho. pte. £. SIVWI Eclo 4,31] 
Hi. Tender, alargar (tardío) Est 4,11 5,2 8, 
4 Eclo 7,32 31(34),14.18. 
Ho. “7” -— tener tendida, abierta la mano Eclo 
4,31 + “1D cerrar. 


ni W” [Leer MPY. C. suf. "NI W] Audiencia, 
auditorio Eclo 51,29. 


]13"W” [3 )W] Estepa, páramo, yermo. Sin. 
137 desierto. Nm 21,20 23,28 Dt32,10 1Sm 
23,19 1s43,19s Sal68,8 78,40 106,14 107,4. 


nua"w” Sal 55,16. Lg. ny N "> (de NY1 3; véase). 


ww” [PL Dv] Vejez, ancianidad Job 12,12 
15,10 29,8 32,6 Eclo 42,8. — WIN anciano 8,6. 


TW? [O. pf. sg. 3 JW” Eclo 9,10. Ni. pf. pl. 2 DHIW%; pte. 
19N,£ 0391. Hitp. imptv. (1W)*9M Eclo 11,20] 
Q. Envejecer Eclo 9,10 + YM nuevo. 

Ni. Ser viejo, antiguo, veterano, añejo, cróni- 

co: — NY afección crónica Lv 13,11; cosecha 

almacenada (de años pasados) 26,10; 1” -—ha- 


cerse añejo (el vino) Eclo 9,10. Hacerse vetera- 
no Dt 4,25. 


Hitp. Envejecer Eclo 11,20. 


De la misma raíz: 1%”. 


JW” [p1. DY, £ mv Viejo, antiguo, pasado. 
Ant.: WIN nuevo. Lv 25,22 26,10 1s22,11 Cant 
7,14 Neh 3,6 12,39; — IMmIN amigo viejo Eclo 
9,10, | 


JW” [0. pf. sg. 1 23, pl.3 13%; impf. sg. JW, ]Y>,2 
YD, 1]Y 8, ]Y?N, cohor. MIWN, pl. 11%; inf. cstr. 
909; pte. PP, pl DI, coste. 19, £ MY. Pi 
impf. 3 f. sg. c. suf. 1miv>»] 

Q. Dormirse, quedarse dormido, conciliar el 
sueño, adormecerse, quedarse traspuesto, dormi- 
tar; dormir, descansar, estar dormido, aletarga- 
do, adormecido, amodorrado, soñoliento. Sin.: 
01, 077 dormir, M1 reposar. AÁnt.: NY, Pn 
despertarse. Asociados: 33% acostarse, DOM 
soñar. a) /Ingresivo: dormirse. Gn 2,21; 41,5 + 
09M; 1Re 19,5 + 2DW; ls 5,27 Ez 34,25 Sal 
3,6 4,9; 4424 + 19; 1214 = 01; Job 3,13 = 
mo. b) Durativo: dormir. Como participio o 
adjetivo ]YW> 1Sm 26,7.12 1Re 3,20; 18,27 + 
pp; Os 7,6; Sal 78,65 + P"?; Cant 5,2 + Y en 
vela. Imagen de la muerte: 0719"n3% — dormir 
un sueño eterno Jr 51,39.57, NWN- Sal 13,4; 


342 


19 - > 


13Y"MA78— los que duermen en el polvo Dn 
EN 

Pi. Adormecer, hacer dormir Jue 16,19. 
Nota. Cant 7,10 lg. 0-14 dientes. 
De la misma raíz: TMIY. 


YW” [Hi pr.3 YN, c. suf. Dy BIN, etc, £. MYBN, 2 
c.suf. UAYYÍN, 1c.suf. DNYYIN, etc., pl. 2 DRY; 
impf. 3 Y WI (YPWIN” 1Sm 17,47 Sal 116,6), c. suf. 
PRE AA yw, 029”, etc., yus. YY”, wayy. YW1*1 
(JYW Y) Ex2,17), £. Y WIR, c.suf. 1 Win, 2 Win, 
c. suf. 'JIYWH 2 Sm 22,3, 1 Y "WIN, c.suf. DY"WIN, narr. 
My BIN), pl. 31997, e. suf. JIW>WY, etc., 2 WI; 
imptv. YY, MIYCIVM, c. sut. IP WI; inf. abs. 
Yun, cstr. un, c. suf. yin, nun, etc.; pte. 
YT, c. suf. YY? WI, etc., pl. D>Y WI. Ni pr. YY), 
pl. 1MYYW, 2 DY; impf. YYY, 2£. "VYIN, 1 YYIN, 
pl.2 J19YIM, 1 983); imptv. pl. 19WIN; pte. Y]. 
Hi. Salvar, librar, liberar, libertar, preservar, 
socorrer, defender, auxiliar, proteger; vencer, dar 
la victoria, sacar sano y salvo, poner a salvo. 
Sin.: 98) rescatar, P2M sacar, librar, N*yn sa- 
car, 09/09 liberar, NY auxiliar, 179 redimir, 
m33 liberar, ¡279 arrancar, librar, 293 dar 
espacio. Construcción: con A, 7, "23h y el 
término del que se libra; 73 y el instrumento. 
a) Salvar, librar. 1s 37,35 = 11 escudar; 49,25 
+ 9 pleitear, ON) rescatar; Jr 17,14 = ND” 
curar; Sal 3,8; 6,5 = *3n librar; 22,22 31,3 34, 
7.19; 37,40 = Y, 09D; 55,17 = 11D;59,3 60, 
71,712 = 530; 86,2 = "NY guardar; 106,10 = 
982; 107,13 = R*3ÍM (v. 14); 108,7 109,31; 118, 
25 = 23m dar éxito; Eclo 51,3. N 7'R-— Jue 
2,16.18 8,22 10,12 12,2 1Sm 7,8 2 Re 19,19 
Is 37,20; N J33-— 1Sm 43 2 Re 16,7; “2-— 
Eclo 48,20. b) Vencer, triunfar, dar/ganar la 


victoria. 1Sm 14,6 17,47 2Sm 8,6.14; Jr 14,9 


+ 32) soldado; Sof 3,17; Sal 18,28 = >»Wn 
humillar; 20,7.10; 44,8 = wW”2N derrotar. /7 
N9- 9111/77? su brazo, diestra, mano ha dado 
la victoria a N, N ha vencido con sus puños, él 
mismo se ha salvado Jue 7,2 1s 59,16 63,5 Sal 


444 98,1 Job 40,14; hacerse justicia por su 
mano 1 Sm 25,26. c) Participio YY WM. Salva- 
dor, liberador, libertador, protector Jue 3,9.15 
2 Re 13,5 Is 19,20 Neh 9,27. Título divino Is 
43,3 45,15.21 49,26 60,16. d) Imperativo. Sal- 
va, isocorro!, ¡auxilio! 2 Sm 14,4 2 Re 6,26 Sal 
119,94.146. 

Ni. Pasivo o reflexivo del anterior. Salvar- 
se, ser salvado/salvo, ponerse/estar a salvo, salir 
airoso, librarse, recibir auxilio; vencer, superar. 
Nm 10,9 Dt 33,29 Is 30,15; 45,17 + W12 quedar 
derrotado, defraudado; Jr 4,14; 23,6 = nuz? 
confiado; victorioso Zac 9,9 Sal 18,4 33,16 
80,4 Prov 28,18; Eclo 31(34),6 = 931 Ni. 


De la misma raíz: MW, Y1Y?>, YY, DW, 
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nyivn. 


YY? [(VY>) Est cstr. DIY?, c. suf. >YUY?, FPU)>, ADY> 


Sal85,8, YY”, 19Y”, 119W*] Auxilio, socorro, pro- 
tección, salvación, victoria, triunfo. a) Como 
sustantivo. Is 45,8; 51,5 = p13 victoria; Sal 62,8 
85,10. Título divino Is 62,11 Miq 7,7 Hab 3,13 
Sal 18,47 25,5 27,1 Eclo 51,1. —? NY” salir en 
auxilio, acudir a socorrer Hab 3,18; -—23 5W 
poner a salvo Sal 12,6. b) Como adjetivo. Sal- 
vador, protector, seguro, victorioso: “112 ves- 
tido de gala (de día de victoria) Is 61,10 = 
na PYR manto de triunfo; ”]3? cuerno vic- 
torioso Sal 18,3; — J1 escudo protector 18,36; 
— n1723) fuerza victoriosa Sal 20,7; — MAN fideli- 
dad salvadora 69,14; — “MX roca segura 95,1; 
— "1122 fuerte salvador Eclo 51,10. 


123%” Jaspe Ex 28,20 39,13 Ez 28,13. 


WD” [Q.pf. sg. 3£ MY, pl. 11Y>; impf. sg. 3 MW”, 


wayy. IC), £ TÍA, pl. 3 £ wayy. MTY"). Pi p£. 
PA impf. 3 WY”, "Y, c. suf. DT”) (por 
oy», f. wn, 1 WN; imptv. pl. >; ptc. pl. 
0"19>. Pu. pte. 19%. Hi impf. pl. 3 11W””; imptv. 
“1911 Sal 5,9 k, PD q] 

Q. a) Sentido físico. Ser recto, llano, liso: 
3972 2590 -— las vacas tiraron derechas 1 Sm 


> - “mn 


6,12; — MINAN las sendas son rectas Eclo 39,24 
(aplicación metafórica). Hab 2,4 parece jugar 
con el doble sentido recto/justo + M9Dy hin- 
chado/fracasa. b) Construcción con N *)Y2: 
gustar a N, parecer bien a N, (transformación) 
aprobar, apreciar: de Dios Nm 23,27; una mujer 
a un hombre Jue 14,3; una propuesta 1 Sm 18,20 
2 Sm 17,4; gustar 1 Re 9,12; a gusto de Jr 18,4. 


Pi. n20n — allanar una calzada ls 40,3; 
0”911- caminos 45,13, véase Prov 11,5; 
ninas — enderezar sendas Prov 3,6 9,15; Ea 
caminar derecho 15,21. Aprobar (considerar 
recto) Sal 119,128. 

Pu. Estar aplicado, adherido 1 Re 6,35. 

Hi. “Y7-— allanar el camino Sal 5,9; “93- 
dirigir hacia adelante Prov 4,25. 

De la misma raíz: “Y, “Y”, IV, WN, DTD. 


W? [Est. estr. WY>, pl. 1 DY, estr. 10; £ aw, 
pl. 2 317W>] a) Sentido físico: recto, derecho, di- 
recto, lineal; llano, plano, liso. 997 piernas Ez 
1,7; D"D)3 alas 1,23. b) Sentido ético: recto, 
honrado, justo, probo, bueno; sincero. Sin.: UN 
íntegro, 2% bueno, 12 justo. Ant.: 19) per- 
vertido, YYW” malvado. En plural, como catego- 
ría humana: los rectos, frecuente en Sal y sa- 
pienciales: Sal 33,1 111,1 Prov 2,7 3,32. A 
veces especificado con 17: de actitud recta, 
sincero Sal 7,11; 11,2 + YY; 32,11 px; 
36,11 97,11. Abstracto: el derecho Mig 3,9 = 
va»; Job 33,27. Predicado del hombre: Job 
1,118 = 0n; 2,3; 8,6 = “1 puro; de la conducta 
Prov 20,11. Predicado de Dios: Sal 25,8 = 11 
bueno; 92,16; de sus leyes, palabras Sal 19,9 
33,4 119,137 2 Cr 29,34. c) Sentido existencial. 
Indica el acierto o facilidad de un proceso y su 
resultado feliz; o un modo de ser. Camino /la- 
no Os 14,10 + 95) tropezar; camino derecho, 
que conduce al término y al fin Sal 107,7 + 
non extraviarse (v. 4); Prov 16,25 + n1 muer- 
te; Eclo 11,15; equilibrado Ecl 7,29; viaje feliz 
Esd 8,21. 
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Fraseología: N *Y3 — My hacer lo que le 
parece bien/le gusta a N, (transformación) lo 
que aprueba, sanciona N Ex 15,26 Dt 6,18 Jue 
176 1Re 1133 2Re 10,30 Jr 26,14 34,15 
2 Cr 14,1 24,2 25,2 28,1 29,2, 

Nota. Jos 10,13 2Sm1,18 quizá 0"7Y. ¿Dn 11, 
17 paz? 


VW” [C. su. 19W>] Rectitud, honradez, sinceridad; 
derecho; debido. a) Como sustantivo. Lo debi- 
do Prov 11,24; derecho 17,26; rectitud Sal 25,21 
+ un; Job 33,23 Eclo 9,17 48,16. b) Como ad- 
Jjetivo. Certero, acertado, derecho, recto: “WN 
palabras certeras Job 6,25; — MIMAN sendas de- 
rechas Prov 2,13 + “YN tinieblas; MENA 
sendas rectas 4,11 = MA3M sensatez; — UDWA 
juicio recto Eclo 4,9.  c) Como adverbio: 
2) 12727"Dp3 sinceramente 1Re 9,4; 23) —3 
honradamente Sal 119,7 1 Cr 29,17; —3 idem 
Prov 14,2. Absoluto Ecl 12,10. 


MW” [Sólo est. cstr. MUY] Rectitud, sinceridad 
1 Re 3,6. 


WW” Anciano, viejo 2 Cr 36,17. 


XV [Est. estr. 189, pl. DTD), cstr. UT), c. suf. PET, 
etc.] Clavo, estaca, espiga, batidor. Correl. 020 
martillo, NW cuerda. Asociado Ypn clavar. 
Ex 27,19 Nm 3,37 Dt 23,14 Jue 4,21s Is 22,23. 
25 33,20 54,2 Ez 15,3. Batidor Jue 16,14. 


DIN” [PL PRO), e. suf. 9”, vRiN] Huérfa- 
no, especialmente como clase social desvalida, 
destituida. Asociado a Mi228 viuda, 51 emi- 
grante, J”28 pobre, 77, 57 desvalido. Ex 
22,21.23 Dt 16,11 ls1,17 Jr5,28 Ez 22,7 Os 
14,4 Zac 7,10 Sal 10,14 68,6 82,3 Job 29,12 
Prov 23,10 Lam 5,3 Eclo 4,10 35(32),17. 


10 Job 39,8. Lg. MA”. 


10” [O. pte. 197 Eclo 10,27 11,12. Ni pf. sg. JD, f. 
730%, 1>2990%, pl. 1983, 2 09790%; impf. 199, 1 
8, pl. DP; pte. IÓ), pl. 0939, £ 3D, pl. 
Ni. Hi p£. sg. PEI, c.suf ICI MÓN, £ MIN, 1 


1) - 2 


oa, pl. 3MDÍ; impf. sg. 107, yus. WIP, wayy. 
202, £ yus. JOA, wayy. MA), 1 MN, pl. wayy. 
330%, 110); inf. abs. INN, cstr. VE). 

O. Poseer, estar sobrado de: ¡1M-— hacienda 
Eclo 10,27; 11112 + “0N estar falto de. Ver 
participio sustantivado 1N7. 

Ni. Quedar, sobrar, estar de sobra, redundar; 
faltar (con cambio de punto de vista: sobra = 
falta la diferencia desde un punto hasta otro; 
me sobra un mes después de acabar = falta un 
mes para que expire el plazo). a) Quedar Ex 
29,34 Jos 11,22 18,2 Jue 9,5 1 Sm 25,34 2 Sm 
9,1 Is 1,8 30,17 Am6,9 Zac 13,8; Mu?p- 
queda un superviviente Ez 14,22, 7 que- 
dar solo Gn 32,25 44,20 1Re 18,22 19,10.14. 
Negativo: W"N-— NS no queda nadie Nm 26,65; 
MS — ni uno 2 Sm 13,30, véase Sal 106,11; 53 - 
nada Ex 10,15 Jos 11,11; “27-—nadá 2 Re 20, 
17 Is 39,6. Participio: resto, restante, residuo, 
sobra, sobrante, remanente, excedente, demasía; 
supervivientes; demás, otros. Gn 30,36 Ex 12,10 
Lv 2,3 10,12 Jos 17,2 21,5 1Re9,20 Is 4,3 Jr 
27,18 Ez 39,14; supervivientes Jue 21,7.16 1Sm 
2,36 1Re20,30. b) Quedarse, permanecer Prov 
2,21 = 13% habitar; quedarse, detenerse Dn 
10,13. 


Hi. a) Transitivo. Dejar, guardar, reservar, 
ahorrar; (por transf.) salvarse, quedar. Ex 10,15 
12,10 16,19; dejar con vida 2Sm 8,4 Ez 12,16; 
hacer abundar Dt 28,11 30,9. Sobrar (transfor- 
mación) 2 Re 4,44 Rut 2,14.18. b) Intransitivo. 


2 Partícula comparativa. Se construye con sus- 
tantivo o infinitivo. Puede equivaler a doble 
preposición: -3 = -—2), 2D; o a genitivo «co- 


Quedar Dt 28,54; infinitivo sobrar Ex 36,7 2 Re 
4,43 2 Cr 31,10. Prosperar, sobresalir Gn 49,4. 


De la misma raíz: WP*, 9Y, NIP, POD, Mp”, 
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mí. 


11”? [Bst. abs. = estr. C. suf. 1”, DN] a) Resto, 
residuo, sobra, sobrante; superviviente, restante; 
demás, otros. Ex 23,11; Dt 3,11 = Jos 12,4; 
23,12 2 Sm 21,2 1Re 22,47 Is 44,19 Jr 27,19 
Ez 48,23; Jl 1,4 = lo que dejó; Mig 5,2 Sof 
2,9 Job 22,20 Neh 6,1. nym-— Jue 7,6 1Sm 
13,2; 2 Sm 12,28 = reservistas; 1 Re 12,23 2 Re 
25,11 Jr 399 52,15 Zac 14,2 Neh 4,8.13, 
Inn -— el resto del aceite Lv 14,17. N *337- 
para más datos sobre N 1Re 11,41 12,23 


-2Re1,18 2 Cr 13,22, etc. Los demás, los otros 


Neh 2,16 6,14. b) Cantidad, abundancia: 130 -— 
censo del botín Nm 31,32; IN*M-— provisión 
abundante Is 56,12; -5y sobre-abundante, con 
creces Sal 31,24. c) Mucho Dn 8,9. "mn -— más 
de lo que puedes Eclo 8,13. 


1002 [C. suf. "9, 09, pl. 019 Cuerda, cor- 
del, bramante, cordón, cabo Jue 16,7-9 Sal 11,2 
Job 4,21 30,11 Eclo 14,24. 


1” Véase 11. 
nan” [Est. estr. 037% Ahorros ls 15,7 Jr 48,36. 


naa: Ganancia, superávit Ecl 1,3 3,9 5,8.15 7, 
12 10,10; ventaja, provecho 2,13. 


nx” Lóbulo Ex 29,13 Lv 3,4.10 4,9 7,4. ¿De 
yy? 


mo de». Con infinitivo tiene valor temporal. Co- 
mo, igual que, a la manera de, semejante, pareci- 
do; según, de acuerdo con, como corresponde; 


> - MRS 


cuando, apenas. Indica igualdad, semejanza, 
aproximación, equivalencia, correspondencia, 
simultaneidad. 

1. Igualdad. a) Simple: DINDOD Mn 
JI112> mueren como todos, como cualquiera 
(como muerte de) Nm 16,29; 2h DP un día 
entero Jos 10,13; -—2 "2 ¿quién como..? Sal 
113,5, my mn 79 my mn» Ecl 3,119; -3 27) 
numeroso como 1 Cr 12,23; an INTO no 
se vieron iguales/semejantes 2 Cr 9,11. b) Con 
doble 2: tanto uno como el otro, igual A que B, 
por igual A y B. Gn 18,25 Lv 24,22 1Sm 
30,24 1Re22,4 Is 24,2 1 Cr 25,8 26,13. 


2. Semejanza. Partícula normal en las 
comparaciones literarias: 1M3”9N0 "9333 como 
alas de cigiteña Zac 5,9; mMi1*9 como de paloma 
Sal 55,7; “WN como lluvia 72,6; om) como 
pan, en vez de pan 102,10; 202 como grasa 
119,70; 229 como de noche Job 5,14; 20m) 
como leche 10,10; 79 como vino 32,19; una 
como calor Eclo 3,15; 5“1Y2 como pájaro 11,30; 
PR como una madre 15,2; 9MID como río 
40,13; nón> como sal 43,19; serie en 50,6-10. 
2 Mn ser como, parecerse, imitar Gn 3,5 Nm 
15,15 Sal 78,8 Eclo 4,30 6,21. Y 3193/01W de- 
jar/quedar como, dejar/quedar hecho un Is 
14,17 27,10 Os 2,3 Sof 2,13. 


3. Aproximación. Unos, unas, cerca de: 
28 Me UY unos seiscientos mil Ex 12,37; 
Y>N "228 now unos tres mil hombres 32,28; 
WN 0D? nu?vYa unos tres mil hombres Jos 
7,3, 03% “WyY3 unos diez años Rut 1,4. 


4. Correspondencia: 2279 según el deseo 


1 Sm 13,14, 72373 Sal 20,5; “pRIM3 según tu 
prudencia 1 Re 2,6; “9273 como dices 17,13; 
77902 según tu piedad Sal 25,7; 11WyM3 según 
sus Obras 62,13, WYRD Eclo 16,14; “MID se- 
gún tu capacidad 9,14. 

5. Esfera temporal. a) Con infinitivo: 8123 
al llegar Gn 12,14; ANIF cuando salía Ex 33,8; 
D31879 cuando veáis Jos 3,3; YPn3 cuando 


suene ls 18,3; NI cuando creó Eclo 16,26. 
b) Con sustantivo: “WM YNY3 mañana a estas ho- 
ras Ex 9,18; n2>2) 1203 a media noche 11,4. 
D*2/0703 en seguida, al punto Gn 25,31.33; 
min 03 como sucede hoy Gn 50,20, un día de 
tantos 39,11; Y272 al instante Nm 16,21. 

6. Formas elípticas. Con elipsis de 10 >: 
DJ3 DIN? a vuestros hermanos como a vos- 
otros Jos 1,15; 1I? 9” como en el pasado ls 
51,9; NIP"X3 como a Sísara Sal 83,10; 072 
YH como en día de fiesta Lam 2,7; WDJD co- 
mo a ti mismo Eclo 7,21. Como genitivo: 173 
como de quien pisa Is 63,2; M?9»ND como de 
cierva Sal 18,34. 

Nota. Véanse NN en M], NN; DP; Mp. 


189 [O.impf. 389”, 189”; pte. 1819, pl. D”383. 
Hi. pf. 1 c. suf. PRINIA; impf. sg. 2N9?, 2 NIN 
Eclo 4,3, pl. 2 12891; pte. IN D/A] 

Q. Sufrir, sentir dolor, pena, aflicción. Físico 
Gn 34,25; — “193 doler la carne Job 14,22 + 
718 Ya 3 sentir pena el alma. Espiritual Sal 
69,30; — 2% el corazón Prov 14,13 = pinY risa; 
19 — le duele Eclo 13,5. 

Hi. Hacer daño, infligir dolor, lacerar Ez 28, 
24 = "NAM herir; Job 5,18 + Y2N vendar; afli- 
gir Ez 13,22 Eclo 4,3. Un terreno, estragar 2 Re 
3,19, 


De la misma raíz: 189, 1INDM. 


122 [C. suf. "382] Dolor, sufrimiento, dolencia; 


herida, llaga. 1s 11,17, 25-— 65,14; Jr 15,18 Sal 
39,3 Job 2,13 16,6; WDJ- Eclo 4,6 = M3 1 
amargura;  JBNJ— sufrimiento crónico 30,17; 
YN-— dolor de cabeza 31(34),29. 


NI [Ni pf. MIND); pte. cstr. MN. Hi inf. MINI] 
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Ni. Abatirse, desanimarse, deprimirse: sa) 
Sal 109,16 = "1Y"WN, + 19 ”M?y; Dn 11,30. 


Hi. 4fligir, deprimir Ez 13,22 = 189. 


Ma 2 [PL D>N2] Abatido Sal 10,104. 


AR) - 1291 


NS) [Hi imptv. INM] WN5-— inclinar, abajar la 
cabeza Eclo 4,7. 


139 [O.pf. sg. “139 Is 24,0, £. 1122, MI33, pl. 
1732; impf. sg. 139”, 2 1225, £ "1320, pl. 1739”, 
732). Ni pf sg 139, 9739, "1732; impf. sg. 
7228 y M1328; imptv. 13211; inf. estr. c. suf. "1491; 
pte. “132, pl. m. D”722), estr. 329), c. suf. N*J32), 
etc., f. DIID). Pi pf. sg. 2c. suf. 19739, 15739, pl. 
3 c. suf. "11149, 1c. suf. 1117.29; impf. sg. 3 c. suf. irreg. 
11139" Sal 50,23, 2 c. suf. "1220, 71328, cohor. 
MIZDN, c. suf. FTIDN, etc, pl. MIZD”, c.suf. JNTDD”; 
imptv. 123, c. suf. "3722, pl. 1129, c. suf. 1NM29; 
inf. 12D, c.suf. ID; pte. TIDA, c. suf. VIDA, pl. e. 
suf. 132. Pu. impf. 122”; pte. TIM. Hi. pf. sg. 1 
c.suf. "97390, PIM, pl. 11291; impf. sg. wayy. 
139%, 2 7233) Eclo 8,15, 1 1328); inf. abs. 1320, 
estr. 221; pte. 7291. Hitp. impf. 2 m. sg. 13291 
Eclo 12,26; imptv. 13211; ptc. "22350] 

Q. Pesar, ser pesado, grave, gravoso; cargar, 
agobiar, abrumar, ser oneroso; ser torpe; enrique- 
cerse. a) Sentido físico: ser pesado 2 Sm 14,26 
Ez 27,25; JM -— pesar más que Sal 38,5 Job 6,3. 
b) Ser grave, arduo: (equivalencias) — MNYN 
pecado grave Gn 18,20; — 172 trabajo pesado 
Ex 5/9; - mn?a batalla reñida Jue 20,34; 
— YYR pecado grave Is 24,20. 98- agobiar, 
descargar sobre 1Sm 31,3; agobiar Neh 53,18. 
Enriquecerse Job 14,21. c) Sujeto órganos cor- 
porales: (equivalencias) — ]'Y vista débil, cega- 
tón Gn 48,10; — ale, terco, obstinado, pertinaz 
Ex 9,7, “- descargar la mano, agobiar Jue 
1,35 1Sm 5,6.11 Sal 32,4, agravar Job 23,2; 
— 1I8 duro de oído, sordo ls 59,1. 

Nota. Is 66,5 probablemente Ni. 


Ni. Ser glorioso, honrado, estimado, apre-. 


ciado, respetado, famoso, importante, poderoso, 
influyente; destacar, sobresalir, sobrepujar; tener/ 
recibir honra, honores, prestigio, fama, renom- 
bre; mostrar la gloria, cubrirse de gloria, lucirse, 
ganar prestigio. a) Ser glorioso, famoso: Nm 
22,15 + 037 numeroso, poderoso; 1 Sm 9,6; 


honrado 22,14 2 Re 14,10; 1s 434 = 3p”; 
N >PY3-— apreciado, honrado por N 49,5 1 Cr 
11,25. 5/21- sobrepujar, destacar entre Gn 
34,19 28m23,19.23 1Cr4,9 11,21; y2-—Eclo 
10,20. Participio: honrado, noble, glorioso 
Dt 28,58; Is 3,5 + np) plebeyo; Nah 3,10 = 
027); Sal 149,8 = Dr reyes; Eclo 10,19 
11,6 48,6. PIN” grandes de la tierra Is 23,8s. 
b) Cubrirse de gloria Ex 14,4.117s Lv 10,3 2 Sm 
6,20.22 Is 26,15; Ez 28,22 = 72); 39,13 Ag 
1,8 Sal 87,3. 
Nota. Prov 8,24 léase "323. 

Pi. Honrar, glorificar, enaltecer; reconocer 
el honor, prestigio, gloria; enriquecer; engordar. 


- a) Honrar. A seres humanos: 287 38 — honrar, 


sustentar al padre y a la madre Ex 20,12 Dt 5, 
16 Eclo 3,6.8, véase 25m 10,3 Mal 1,6; “MN — 
min” "8 a los que temen al Señor Sal 15,4 + 
M2 Ni; 9(AN) WN- al hombre violento Eclo 


- 10,23 + Mia, véase 10,28s + n2pn. A Dios: 


1 Sm 2,30 + 99p;Is 24,15; 25,3 = N'Y respetar; 
29,13; Sal 22,24 = 5 11); 50,15 86,12 Prov 3, 
9; 14,31 + 3 afrentar; Dn 11,38; Eclo 7,31 = 
“"mMhonrar. b) Enriquecer Nm 22,17.37 24,11; 
Prov 4,8 = ma. Engordar Jue 9,9; 25 - obs- 
tinarse (engordar, entorpecer la mente) 1 Sm 
6,6. 

Pu. Recibir honores Prov 13,18 27,18; ser 
honorable Is 58,13. 

Hi. a) Honrar 1s 8,23. hb) 9Y-— agravar el 
yugo 1 Re 12,10,14 Is 47,6; amontonar Hab 2,6 
= nan; 9y — abrumar Neh 5,15; nun) — car- 
gar de cadenas Lam 3,7. c) 22 MN) - Obsti- 
narse Ex 8,11.28 9,34, provocar la obstinación 
10,1; JIN— dejar sordo Is 6,10, hacerse sordo 
Zac 7,11 + 3VWpn. 

Hitp. Crecer, multiplicarse Nah 3,15; presu- 
mir, gloriarse Prov 12,9; Eclo 12,26 = Danna. 


De lamismaraíz: 139*, 733, 9732, 7122, 07133. 


123' Adjetivo que significa cantidad o plura- 


lidad o intensidad. Se especifica según el suje- 


TADd' - 


to del que se predica y según el aspecto: peso, 
número, tamaño, intensidad, dificultad. a) Pe- 
so físico o moral: pesado Ex 17,12; 7 -— supe- 
rar (transf.) Nm 11,14 Prov 27,3 Eclo 13,2 
40,1; — 9 yugo pesado 1 Re 124.11; 19 NY» 
peso superior a Sal 38,5. b) Número, cantidad: 
rico Gn 13,2; “NY -— Minh caravana inmensa 50, 
9; — Y nubes de moscas Ex 8,20; — DY tropa 
numerosa Nm 20,20, véase 1Re 3,9; — >n gran 
caravana 10,2, fuerte contingente de tropas, 
fuerte destacamento 2 Re 6,14, 8,17. e) Inten- 
sidad: 1Y91)3-— apretar el hambre (transf.) Gn 
12,10 41,31 43,1 474,13; — 137 peste maligna 
Ex 9,3; — “12 pedrisco grueso, violento 9,18.24; 
— 11Y nube espesa 19,16. d) Grandeza: — 1201 
funeral solemne Gn 50,10s. e) Dificultad: — 127 
13 tarea grave Ex 18,18. f) Con órganos corpo- 
rales: TW2-—1 mM” torpe de boca y lengua Ex 
4,10; — 25 obstinado, cabeza dura 7,14; nu? - 
lengua ininteligible Ez 3,5s. 


139? [C. suf. "129, 1133] Hígado Ex 29,13.22 
Lv 3,44 9,10.19 -—3 MN” Ez 21,26 = hepa- 
toscopia; Prov 7,23 Lam 2,11. 

Nota. Hay una serie de casos de “1133 gloria 
que podrían ser adaptación posterior, espirl- 
tualizante, de un original 1233 hígado. 


129 Peso, masa, intensidad: mn? — lucha en- 
carnizada ls 21,15; ¡”NY humareda espesa 
30,27; “32 -— masa de cadáveres Nah 3,3; ]IN” 
peso de piedra Prov 27,3 = 79) carga. 


an 12 En la expresión —2pesadamente Ex 14,25. 


na2 [O. pf. pl. 129; impf. sg. MID”, 2f. MIA. Pi pf. 
pl. 129; impf. sg. MF2, pl. 129; inf. c. suf. A2D, 
ger. 1239; pte. MIDA] 
Q. Apagarse, extinguirse: — YE el fuego Lv 
6,5s + “??; — 1 la lámpara 18m 3,3 Prov 31, 
18; —(n3ya n21) Is 34,10; 66,24; —n3n>w n3m2 
la ardiente llamarada Ez 21,3-4 + Mx. Metáfo- 
ra: - 20/98 2 Re 22,17 + Mp3); Jr 7,20. "Tropa y 
valientes, acabarse, desaparecer 1s 43,17 = 17. 
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139 


Pi. Apagar, extinguir (casi siempre en senti- 
do metafórico): el hombre 2 Sm 14,7 21,17; Is 
1,31 + “1Y2; Jr 4,4 2 Cr 29,7; el agua Cant 8,7; 
Eclo 3,30 = un. 


117) [Est. estr. 1(Í)39, c. suf. "1()39, 310)33, 
3139, 11022, 229, 02729, 070)23] Sig- 
nifica dos aspectos no siempre disociables: glo- 
ria O esplendor, número O riqueza. Se predica 
de los hombres y de Dios. Sin.: “11M honor, 377 
dignidad, "INDRA magnificencia, 97 grandeza, 
JIN3 nobleza, DY fama, nana alabanza, YY po- 
der. Ant.: N9p baldón, nop» burla, ma? ver- 
giienza, M))Y humildad, YY escasez, DI tacha. 


_ 1. Genérico. Riqueza, fortuna, abundan- 
cia, opulencia; multitud, ejército, concurrencia. 
a) Riqueza. Nm 24,11; Is 17,4 + 29% empobre- 
cer; 61,6 = %»M opulencia; 66,12 Nah 2,10; Ecl 
10,1 + YY» poco. Fortuna Is 10,3. — MWyY enri- 
quecerse Gn 31,1; — Mm dar, conceder 1 Re 
3,113 Ecl 6,2. b) Número. Ejército ls 8,7; 
tropas Miq 1,15; concurrencia Eclo 32(35),2. 


2. Del hombre. Gloria, honor, prestigio, 
fama, orgullo, dignidad, nobleza, importancia, 
magnificencia; fasto, esplendor, aparato, gala. 
a) Sustantivo. Gn 45,13; Is 4,2 + "32% joya, JINA 
honor, NNN2A ornamento; 11,10; Os 4,7 + nop 
baldón; Hab 2,16 x nop, nop oprobio; Sal 
4,3 + M329;8,6 + YN dignidad; 21,6 62,8 Job 
29,20; Prov 3,16 + WY riqueza; 8,18; 15,33 
correl. 11339 modestia; 18,12 20,3 22,4 25,2.27 
26,1 Eclo 3,10 4,21 5,13; 442 = 973; 45,12 
serie; 47,20 + BW mancha. — Nx alcanzar ho- 
nor Eclo 4,13; — >5m heredar gloria 37,26; — 153 
conceder honores Prov 26,8; -—nM33n colmar 
de honores Dn 11,39; — “nan conservar el honor, 
hacerse respetar Prov 11,16 29,23. b) .Adje- 


tivo: — N93 trono glorioso 1Sm 2,8; — MI 


carrozas de gala 1s 22,18; — 11 ubres copiosas 
66,11; — "112 vestidos de gala Eclo 6,31, 50,11 
= NINAN *1)2 ornamentos de fiesta; — 11M 
puesto honroso “1,4. c) Adverbio: lujosamente 
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Ex 28,2.40; —2 honrosamente, gloriosamente 1s 
14,18, dignamente Sal 112,9. d) Abstracto por 
concreto: nobleza, aristocracia, nobles 1s 5,13 + 
1n plebe; 16,14 17,3 21,16 22,24; solio Jr 
48,18. e) Equivalencia: pronombre personal yo 
con valor de excelencia (como el «vuestra ex- 
celencia») Sal 16,9 30,13; "19 np79N no me 
dignaré tomar parte (mi dignidad no tomará 
parte) Gn 49,6. 

3. Predicado de Dios o de algo suyo. Glo- 
ria, presencia, manifestación. Domina el aspec- 
to visual sin forma, luz y esplendor, ver o con- 
templar; puede ser correl. del DY, verbal y 
auditivo. a) Sustantivo: YN — aspecto de fue- 
go Ex 24,17; 29,43; Ez 1,28 descripción; 3,23 
+ MN; — m3 resplandor 10,4; 43,2 correl. 1NN 
reflejar; Sal 29,9 aclamación; 72,19; uvY- el 
honor del nombre 79,9. Algunos verbos que des- 
criben la actividad de la gloria o la actividad 
ejercida sobre ella: — “MN proclamar la gloria 
Sal 145,11; mr2- nan aclamar la gloria del 
Señor 29,1s 96,7s; MWNY-— amanecer la gloria Is 
60,1; 1n911-— revelarse 40,5; — YM pregonar 
la gloria Sal 145,12; — N”” respetar, acatar ls 
59,19 Sal 102,16; NóM-— llenar Nm 14,21 (co- 
rreg.), 1 Re 8,11; — “35M anunciar la gloria ls 
66,19; — 1513 ceder, conceder 42,8 48,11, DmoR> 
reconocer la gloria de Dios 1Sm 6,5, mm 
del Señor Jr 13,16, oy? hacer honor a la fama 
Sal 115,1; — 199 proclamar la gloria 19,2 96,3; 
mi) -— mostrarse la gloria Lv 9,6.23, véase ls 
62,2 66,18s Sal 63,3 97,6; mn 2- DY glorifi- 
car al Señor Jos 7,19 Is 42,12; ]3% — descansar 
la gloria Ex 24,16. Evoluciona en general Ez 
3,12,23 8,4 9,3 10,4 11,23 43,2. b) Adjetivo: 


— 93 trono glorioso Jr 14,21 17, 12; —0 72%. 


Rey Glorioso Sal 24,7ss; — 3YW nombre glorioso 
Sal 72,19 Neh 9,5. 

4. De otras realidades. Esplendor, magnifi- 
cencia, fasto: 11370- del Líbano Is 35,2 60,13; 
(1M3)- de un cedro Ez 31,18; P35- del 
templo Ag 2,3, de la casa Sal 49,17; 0137 — 


del reino Est 14 = “2?” MIN2m, M2; 
1WY — de las riquezas 5,11; (MnWp)- del arco 
iris Eclo 43,12. 


n31) a) Belleza Sal 45,14. b) Haberes, enseres 
Jue 18,21. 


Nota. Ez 23,41 léase 11133. 


“PP 223 [PL 0732] Grande, poderoso, importante 
Is 16,14 + “YA VVIA; Job 34,17.24 36,5; fortu- 
na 31,25 = >. — 0% aguas caudalosas Ís 
17,12; — mi” viento impetuoso Job 8,2; 0” -— 
anciano 15,10. Compárese con Guad-al-quivir. 


72) [Est. cstr. 32] Cojín, tejido 1 Sm 19,13.16. 


233 [Cstr. pl. 233] Grillos, cepos, argollas Sal 
105,18 = 2172,149,8 = 0"?! 


0232 [0. pte. DJ13. Pi pf. sg. DI9 (pero 0297), pl. 
1033, OPOZD;impf. sg. DI), DIDN, c. suf. 'JQIDN, 
2 £. "0329, pl. 103); imptv. c. suf. *J933, f. 'D3); 
pte. pl. D>D92%. Pu. pf. sg. D12. Hotpael o Hitp. pas. 
inf. 032). 

Q. Ptc. Batanero, lavandero 2 Re 18,17 1s 
7,3 36,2. Sólo en la expresión — nv n20n Cal- 
zada del campo del batanero. 

Pi. Lavar (de ordinario ropa). Sin.: pMm7 ba- 
ñarse, WU purificar. Asociados: “1)] sosa, M2 
lejía. Gn 49,11 Ex 19,10 Lv 13,6.34 14,8s.47 
15,5ss.21s 16,26.28 17,15s Nm 8,7 19,78 2 Sm 
19,25. Ptc. lavandero Mal 3,2. Sentido figurado 
Jr 2.22 4,14 Sal 51,4.9. 

Pu. Ser lavado Lv 13,58 15,17. 

¿Hotp., Hitp.? Ser lavado Lv 13,555. 


2171) [Hi.impf. 13); pte. 2395] Multiplicar, y? 
palabras Job 35,16; v32m7 valor adverbial 
abundantemente 36,31. 

De la misma raíz: "39, 123, MI29*?. 


"129 Ya. Sólo Ecl. A veces hace explícito o sub- 
raya el valor del perfecto respecto al presente 
o el del pluscuamperfecto respecto al perfecto. 
Ecl 1,10 2,12.16 3,15 4,2 6,10 9,6s. 
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mas 1 Criba, cedazo, tamiz Am 9,9. 


mia? [Est. cstr. 591133] Sólo en la expresión 
PINQIND” trecho, distancia Gn 35,16 48,7 
2 Re 5,19. 

Nota. Otros lexicógrafos vocalizan 1332. 


WD [PL D'VID, c. suf. *YI9] Cordero. Asocia- 
dos: 9 novillo, SN carnero. De ordinario como 
víctima sacrificial. Ex 12,5 Lv 14 (7x); 14,13 
+ mv degollar; Nm 28 (15x); 29 (23x); Is 1,11; 
5,17 + My pastar; 11,6 + 187 lobo; 2 Cr 29,22 
+ unv; Eclo 13,17 aplicación metafórica. ]3-— 
114 añal Ex 29,38; DM-— sin defecto Nm 6,14; 
nó — manso Jr 11,19; — 1) vellón Job 31,20. 


Mvz22 [(MY29 Lv 14,10) Est. estr. NYID, pl. NVI, 
estr. 1W33] Cordera, oveja Gn 21,29 2 Sm 12, 
3s; MIY-M3— añal Nm 6,14. 


11) [Q. pf. pl. 192); impf. sg. va), pl. 3 c. suf. 
DW)", 2 WII; imptv. pl. c. suf. MID; ger. 
U(JYI29; pte. pl DYID. Nipte £ MÚID), pl. 
Mvz2). Pi pf. W3)] 

Q. a) Pisar, pisotear: U'NIN— piedras Zac 
9,15. b) Pisar, someter: (PWITNS —) la tierra 
Gn 1,28; D "1292 N — someter a esclavitud a N, 
avasallar, entregar como esclavos Jr 34,11.16 
Neh 5,5 2Cr 28,10. c) Violentar Est 7,8. Figu- 
rado pisar, destruir culpas Miq 7,19. 

Ni. a) PINN-— la tierra queda sometida, so- 
juzgada Nm 32,22.29 Jos 18,1 1 Cr 22,18. b) Ser 
violentada Neh 5,5. 

Pi. Someter, sojuzgar, domeñar 2 Sm 8,11. 

De la misma raíz: “VID, TUZD. 

W22 Escabel, solio 2 Cr 9,18. 

1413 Horno. -2 Yo"? humo Gn 19,28; —(0) D'2 
ceniza Ex 9,8.10; —2 ]YY humareda 19,18; + 
342 Eclo 27,5. 

12 [C. suf. 79, MID, pl. D"32] Cántaro, jarro, 


jarra. Recipiente para líquidos, harina, etc. 
— Mun inclinar Gn 24,14; my->y — con el 


cántaro al hombro 24,15; -— N3n llenar 24,16; 
24,17, — “YM bajar 24,18; — M3Y vaciar 24,20; 
Jue 7,16; — MOD vaciarse 1 Re 17,14.16; — 13%) 
romperse Ecl 12,6. 


1273 Rubí Is 54,12; Ez 27,16 serie. 


na Así; aquí, acá, allá, allí, ahí; ésto, éso. 

1. Adverbio. a) Modal. Así, de este modo, 
de esa manera Gn 15,5; — MY tratar así Ex 5, 
15 Nm 22,30 Dt 7,5; — 99y maltratar así Lam 
2,20; M33...M33 así...y así, esto...lo otro 1 Re 
22,20. Frecuente con 327 y ABN. b) Espacial. 
Aquí, acá, allá, allí, ahí: “Y hasta allá Gn 22, 
5; — 1D"W colocar aquí 31,37; — 23M colocarse 
aquí Nm 23,15 2 Sm 18,30; “nin ahí tienes Is 
20,6; — P17 pegarse ahí Rut 2,8. c) Temporal: 
"Y hasta ahora Ex 7,16; 71Y1 71Y en un ins- 
tante 1 Re 18,45. 


2. Pronombre (equivalencia frecuente en 
traducción): ésto, éso. Así dice = ésto dice; 
así obró = ésto hizo. Con nvy 1Sm 3,17 
14,44; con NN Ex 5,10 Nm 20,14 Jue 11,15; 
— MN mostrar ésto Am 7,7. M7” 18 13 
fórmula profética frecuente. 


na [O. pf. sg. 3£ NANI; impf. sg. NN2?, 3£ MASA, 
wayy. M2), pl. 3 £. 925); inf. abs. MD. Pi pf. MD, 
£. 1902 y M2] 

Q. Debilitarse, extenuarse 1s 42,4; — YY con- 
sumirse los ojos, debilitarse, apagarse la vista 
Gn 27,1 Dt 34,7 Zac 11,17 Job 17,7. 

Pi. Debilitarse Ez 21,12 = DI), MD; pall- 
decer Lv 13,6.56; N 2- reñtr, reprochar a N 
1 Sm 3,13. 


De la misma raíz: AÑa, Ma. 

n3 [F. 33; pl. 13] — (5703) (mancha) pálida 
Lv 13,21.26.28.39; — 0*Y vista débil 1 Sm 3,2; 
— nv pábilo vacilante 1s 42,3; — MN ánimo 
abatido, deprimido 61,3. 


11123 Remedio, alivio Nah 3,19. 
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13 [Pi pf. sg. 303, pl. 3109; impf. sg. 1099, pl. 1109; 
inf. estr. 1119, ger. 1ma?, c. suf, 11027] Ser sacerdote 
de, oficiar, ejercer el sacerdocio. Se construye en 
forma absoluta o con N 9-. Sin. n1Y servir, 
prestar servicio. Asociados: 117, Wa] acercar- 
se, 1 Non, Y? consagrar. Absoluto Ex 31,10 
35,19 Lv 16,32 Nm 3,3 Eclo 46,13; mim>9-—o 
sufijo equivalente Ex 28,1 40,15 Lv7,35 Ez 44, 
13 Os 4,6 Eclo 45,15. 


Nota. 1s 61,10 dudoso. 
De la misma raíz: 103, MIND. 


119 [PL D*09, estr. 30D, c. suf. "109, 7103, 


1703, 7309, 11309, 0003] Sacerdote, cape- 
llán Ex 3,1; Lv y Nm frecuente; Dt 18,3 Jue 
17-18 1Sm 2,13ss 1Re 1,7s 2 Re 22,8.10 Jr 
20,1 Ez 44,30s Eclo 7,31. 2730 —N el sumo sa- 
cerdote Nm 35,25; WNIN-M idem Esd 7,5; 
D?1y?- vitalicio, perpetuo Sal 110,4; — Mn 
túnicas sacerdotales Neh 7,69. 


Mi119 [Est. cstr. MIND, c. suf. DII09, DMINS, 
01172] Sacerdocio, dignidad sacerdotal, minis- 
terio sacerdotal Ex 29,9 Nm 18,1 Jos 18,7 1Sm 
2,36 Neh 7,64. nm sumo sacerdocio Eclo 
45,24. 


ya) [(VI7D) PL D"Y313] Casco, yelmo, morrión 
1 Sm 17,5; My3W”-— casco de salvación Is 59,17; 
Jr 46,4; Ez 27,10 38,5 + 122 escudo; 2 Cr 26,14 
+ m31Y corazas. 


1.23 [Ni impf. sg. 2 M)29N, pl.3f. MPI9M. Pi. impf. sg. 3 
£. m3] 
Ni. Quemarse, abrasarse 1s 43,2 = 
Prov 6,28. 
Pi. 1Y-cegar Eclo 43,4 = "271. 
De la misma raíz: M2, "9%, MID. 


d 1; 


n?19 Quemadura Ex 21,25, 
n1)3 Véase M3. 


19%) [Est.cstr. 199, pl. IPD, estr. 39D, c. suf. 
on 2913] Estrella, astro. Asociado M7” luna. Is 


47,113 312,10 Abd 4 Job 25,5. DmRwn-— las 
estrellas del cielo, celestes Gn 22,17 Nah 3,16; 
ON” astros divinos Is 14,13; 2p2-— los astros 
matutinos Job 38,7; “TIN-— estrellas lucientes 
Sal 148,3, sg. Eclo 50,6. Verbos más signifi- 
cativos: NX” salir Neh 4,15; “mit brillar Dn 12,3. 


913 a pf. 8 RR sg. dit c. suf. 229 2c. 


pl. c. E bis mono, in£. ar 933, ger. C. E 
723999; pte. 5. Polpel pf. 19957. Bl. impf. sg. 
5, e. suf. np, pl. 199; inf. 0. Hitpalpel 
imp. dabap” Eclo 12 151. 

Q. Abarcar 1s 40,12 = 11M, 

Pilpel. a) Contener, resistir, sostener 1 Re 8, 
27 Jr 20,9 Mal 3,2; Sal 55,23 + YIN caer; Prov 
18,14 = NY1;2Cr2,5 Eclo 6,20. b) Mantener, 
sustentar, alimentar Gn 45,11 50,21 2 Sm 20,3 
1Re 17,9 Zac 11,16 Rut 4,15 Neh 9,21 Eclo 
25,22. Cc) Proveer, aprovisionar, abastecer 25m 
19,335 1Re 4,7 5,7 18,4 Eclo 45,24. d) 4Admi- 
nistrar Sal 112,5. 

Polpel. Aprovisionarse 1 Re 20,27. 

Hi. a) Tamaño: abarcar, contener, retener, 
ser capaz, tener capacidad 1Re 7,26.38 8,64 
Jr 2,13 6,11 Ez 23,32 2Cr 4,5. b) Intensidad: 
soportar, resistir, aguantar Jr 10,10 312,11 Am 
7,10. 

Hitpalpel. Resistir, soportar Eclo 43,3; con- 
tenerse 12,15. 

De la misma raíz: 22. 


1312 ¿Medalla?, ¿colgante? Ex 35,22 Nm 31,50 
Eclo 32,5. 


119 [Ni pf. sg. 9, £ MD, pl. 1100)9); impf. 713”, 
13, pl. 149%; imptv. 10)3M; pte. m. 719), estr. 193, 
pl. ID), £ MÁDI. Polel pf. JD, c. suf. M3), 
(M)_IND, e. suf. MAJO, >A933, pl. 1395, 33319 Ez 
28,13; impf. sg. 1119, c. suf. “IJD%, 139? Job 31,15, 
090,2 IÑ3D, pl 13D, c. suf. "39339; imptv. JN), 
co suf. MIND, £ M39D; pte. pas. [113 Eclo 49,12. 
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Hipf. P2D, co suf "JY2D, 1920, MP2, 
(M20720, >NÓ)P20, pl 1920, ÓP20 y 120 
2 Cr 29,19; impf. ]?2?, wayy. ]29%1, ]35, c. suf. ny, 
P28, cohor. MP28, pl. 3929? imptv. J27, pl. 19230; 
inf. abs. 721, estr. 91, c. suf. 1920, MP2D; pte. 
PR. Ho.pf. 1210, 20; pte. 213, pl. DI. 
Hitpolel impf. 3 ]J13P”, £. con asimilación NDA, 2 £. 
135, pl. 119" Contiene todos los semas de 
colocación, firmeza, estabilidad, duración. 

Ni. Estar colocado, puesto, dispuesto, esta- 
blecido, a punto, preparado, disponible; apoyar- 
se, estar firme, seguro; ser estable, durar; con- 
firmarse, cumplirse, realizarse. a) Estar coloca- 
do, firme: — “un monte ls 2,2; — 07% los pe- 
chos, afirmarse Ez 16,7; — 937 el orbe Sal 93,1 
96,10 + Un vacilar; — “TN la desgracia Job 
18,12. Py- apoyarse en Jue 16,26.29. b) Estar 
firme, ser estable: — mo? el reinado 1 Sm 20, 
31, consolidarse 1 Re 2,12; — NY el trono 25m 
716 1Re 2,45 Sal 93,2, consolidarse, afian- 
zarse Prov 16,12 25,5 29,14; — M3 la dinastía 
2 Sm 7,26. Ser estable, duradero: — M3Y la co- 
munidad Jr 30,20; — YY el linaje Sal 102,29, la 
prole Job 21,8. 1992 — durar mucho Prov 12,19 
Eclo 40,17. ¿Seguro? Os 6,3. e) Estar prepara- 
do, dispuesto Ex 19,11,15 34,2; alerta Jos 8,4; 
Ez 38,7 Am4,12 Job 15,23 Prov19,29; a punto 
de Sal 38,18; ny para el momento Eclo 
48,10. Disponible Neh 8,10; + ger. ser lícito 
hacer Ex 8,22. 

Algunos sintagmas especiales: — 127 la pa- 
labra se confirma, se comprueba, es cierta Gn 
41,32; Dt 13,15 + MAN; 17,4; — 717 camino fir- 
me, seguro Sal 119,5 Prov 4,26; — “1? mano fir- 
me Sal 89,22; — 07 afirmarse el día Prov 4,18; 
— 27 dispuesto, preparado Sal 57,8 78,37 108, 
2 112,7; —- M3» cumplirse, realizarse, salir 
bien los planes Prov 16,3 20,18; — M7 espíritu 
firme, decidido Sal 51,12 = M2”) generoso (v. 
14). 1193798 exactamente 1Sm 23,23. ma + 
participio Ex 19,11,15 34,2 Jos 8,4 2Sm 7,16. 
26 1Re2,45 152,2 Miq 4,1 Eclo 5,11. 
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Polel. Fundar, establecer, colocar, afianzar, 
asentar, afirmar, consolidar; instituir, constituir; 
dar éxito; asestar; disponerse: WI?M-— fundar el 
santuario Ex 15,17; NO93-— consolidar el trono 
25m 7,13 Sal 9,8; PINN-— afianzar la tierra Is 
45,18 + “1%”, mMYy modelar, fabricar, Sal 24,2 
“10” afianzar; 119,90 + “MY permanecer; 
Dor — Jerusalén Is 62,7; Mp? -— una ciudad 
Hab 2,12; "Y-— idem Sal 48,9 107,36; yx -— 
Sión 87,5; mmv- los cielos Prov 3,19. Hom- 
bres, pueblos Dt 32,6 2Sm 7,24 Sal 119,73 
Job 31,15. ¡”12 -— al inocente, apoyar Sal 7,10; 
np? -— el arco, asestar, apuntar 7,13; ?M- la 
flecha, ajustar 11,2; "UN — mis pasos, asegurar 
40,3; 111? Mvyh— la obra de nuestras manos, 
dar éxito 90,17, + 2 confirmar Eclo 44,23; + 
ger. disponerse a 1s 51,13. Sentido intransitivo o 
pasivo: estar preparado Ez 28,13; estar seguro 
Sal 37,23; estar destinado Eclo 49,12. 


Hi. Poner, colocar, establecer, asentar, ins- 
talar; fundar, instituir, nombrar; afianzar, con- 
solidar, afirmar, asegurar, sostener, sujetar; pre- 
parar, disponer; aprovisionar, abastecer, reunir, 
acumular, apilar, pertrechar; restaurar. Los se- 
mas son: acción física, firmeza, estabilidad, co- 
mienzo, renovación, destino. a) Poner, colo- 
car: TIMIA— regalos Gn 43,25; D"39N — embos- 
cadas Jr 51,12; 3W-— el asiento Job 29,7. Es- 
tablecer, afianzar: 19213 — el reino 1 Sm 13,13 
25m 7,12, Is 96 = “1Y9 consolidar; Ny93-— el 
trono Sal 103,19 Eclo 47,11, NgO979y-— en el 
trono 1Re 2,24 = WM; 0"10-— los montes 
Sal 65,7; uv -— los cielos Prov 8,27; pyn-— la 
horca Est 6,4 7,10. b) Fundar, asentar, insti- 
tuir; nombrar, elegir; restaurar: Y'N— elegir una 
persona Jos 4,4; 729? - como rey 2 Sm 5,12; 
51 — asentar el orbe Jr 10,12 51,15; NA — 
ny) la luna y el sol Sal 74,16, véase 89,3; 
YY — un linaje 89,5; (MIN —) asentar (la sabi- 
duría) Job 28,27; MIW— restaurar un altar 
2Cr33,16; n”"20”N8 — el templo 35,20; *v2)% — 
AN TV> restablecer las tribus de Israel Eclo 


119 - na! 


48,30. c) Preparar, disponer: comida Ex 16,5; 
op» -— un lugar 23,20; 0"73- novillos (vícti- 
mas) Nim 23,1; 012871 0"3YN — madera y pie- 
dras 1 Re 5,32; NM3Y%Y-— una matanza Is 14,21; 
armas Ez 7,14, véase Sal 7,14; n21-— Sof 1,7; un 
terreno Sal 65,10; MN 2h — un asunto, dispo- 
ner Prov 24,27. Prepararse 1 Sm 23,22 Jr 46,14 
Ez 38,7. Hacer preparativos 1 Cr 22,5 28,2, d) 
Abastecer: MP Y- de víveres Jos 1,11; ¡NY — 
de carne Sal 78,20; “Xx -— del sustento Job 38, 
41; ano de pan Prov 6,8 30,25 1 Cr 12,40. 
Equipar, pertrechar: D'NWM 03153 con adar- 
gas y lanzas 2 Cr 26,14, Reunir, acumular: 
12213 -— ropa Job 27,16; ?y)3- hierro 1 Cr 
22,3; D"XY— madera 2 Cr 2,8. 

Algunos sintagmas: q disponerse, estar 
dispuesto, dedicarse, ser constante Sal 10,17 
78,8 2 Cr 12,14, 232- idem 1 Cr 29,18 2 Cr 
19,3 20,33 30,19; dedicarse Esd 7,10; dirigir 
la mente 1Sm 7,3 Job 11,13; 1p”32- dirigir el 
rostro, la mirada Ez 4,3; “1Y*Y-— dirigir los pa- 
sos Jr 10,23 Prov 16,9 Eclo 37,15. 

Ho. Estar preparado Is 30,33; 2-— apoyarse 
16,5; estar empotrado Ez 40,43; estar emplazado 
Nah 2,6; ser colocado Zac 5,11; estar preparado, 
entrenado Prov 21,31. 

Hitpolel. Quedar fundado Nm 21,27; conso- 
lidarse 1s 54,14 Prov 24,3; disponerse Sal 59,5. 
De la misma raíz: 12, NDA, NA, M3), MIDA. 


112 [PL 0333] Torta, pastel Jr 7,18 44,19. 


07391 [Est. estr. = abs. C. suf. "93, 105, nal), 


DO, pl. 1193] a) Copa, vaso, cáliz, cuenco Gn 
40,11; 2Sm 12,33 correl. nnv beber; Ez 23,33 
Hab 2,16 Sal 23,5 75,9 Lam 4,21. 217 de oro 
Jr 51,7, mMan-— de la cólera 1s 51,17; j”- de 
vino Jr 25,15; 0umÍnmmÍ-— del consuelo 16,7; 
29790 - de vértigo Is 51,22. — AY porción, 
suerte Sal 11,6 16,5. — NW) alzar la copa, brin- 
dar 116,13 b) Cáliz, de una flor 1 Re 7,26. 


0132 Búho Lv 11,17 Dt 14,16 Sal 102,7. 


m1) (Pi. imptv. %”2] Doblar Eclo 30,12 = Yp2. 


113 Horno, crisol: OYJaD— de hierro, de fundi- 
ción Dt 4,20 1Re8,51 Jr 11,4; Ez 22,18.20.22; 
crisol Prov 17,3 27,1 + 11; M1D]-— encendido 
Eclo 43,4. Figurado de la desgracia Is 48,10; 
metafórico Eclo 31(34),26. 


mv) [Sólo plural] Sal 68,7. Dudoso: ¿prospe- 
ridad?, ¿cadenas?, ¿música? 


319 [O.ptc. 113. Nipf. HINDI); pte. MIDI. Pi pf. 
219; impf. sg. 239, 2325, "2325, 2328, pl. 1232; 
OQ. Ptc. Mentiroso, falaz, engañoso Sal 116, 

11. 

Ni. Hacerse ilusiones Job 41,1; ser desmen- 
tido Prov 30,6; ¿Job 34,5? 

Pi. Mentir, engañar, embaucar, estafar; fa- 
llar, defraudar. Nm23,19 2Re 4,16 1s58,11 Ez 
13,19 Mig 2,11; Sal 78,36 = Mna; 89,36; Job 
6,28 34,6 Prov 14,5 Eclo 16,21. Renegar Is 
57,11; — 8 infalible Hab 2,3. 

Hi. Desmentir, refutar Job 24,25. 

De la misma raíz: DIN, M9. 


129 [Pi D*2]9, c. suf. UN”319] Mentira, engaño, 
embuste, falsedad, falacia, infundio, patraña. 
a) Sustantivo. 1s 28,15 Os 12,2 Am 2,4 Sal 4,3 
62,5.10; “137 mentira Prov 30,8. — 137 mentir 
Jue 16,10.13 Sof3,13 Dn 11,27; — "337 mentiro- 
sos, embusteros Sal5,7 58,4; — mm/D9p profe- 
tizar, vaticinar patrañas Ez 13,8 = N1W, 22, 28; 
— Y AY hacer caso de embustes Ez 13,19. b) 4d- 
jetivo. Mentiroso, falaz, falso, embustero, tram- 
poso, engañoso: — Mam refugio Is 28,17; — 09 
adivinación Ez 13,6; -—>”YW que se extravían 
con engaños Sal 40,5; D"2313 Mp” testigo falso 
Prov 6,19 14,5.25 19,5.9; — W"N 19,22; “y tes- 
tigo falso 21,28; — "WIN Eclo 15,8 = xo; 15,20. 


M3* [C. suf. 13, 703, 793 y M2n>, m3, nm, 
023, Dn3] Fuerza, fortaleza, vigor, salud, brío, 
pujanza, robustez, vitalidad; reciedumbre, resis- 
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tencia, tenacidad; violencia; esfuerzo, impulso, 
ímpetu, empeño, energía, eficacia; poder, pode- 
río, capacidad, disponibilidad; fecundidad; co- 
secha, posesiones. Sin.: TIN vigor, virilidad, 7 
mano, Y11 brazo, 112) fortaleza, valentía, > 
riqueza, ejército. Correlativos: M2, MATA 
sensatez, prudencia, habilidad. 

1. Sustantivo. a) Energía Lv 26,20; esfuer- 
zO Dt 8,17 Jue 16,5s Hab 1,11 Job 39,11; 
fuerza Jos 14,11; Is 40,26 = jIN; Mig 3,8 = 
my23; Job 6,11; reciedumbre 6,12 9,4.19 30,2 
39,21; vigor Prov 5,10 = JIXY fatiga; vitalidad, 
salud 20,29 Dn 1,4. b) Poder Sal 147,5 correl. 
13125; Nah 1,3 2 Cr 25,8. Capacidad 22,9 
Esd 2,69. Posibilidades 1 Cr 29,2. c) Posesio- 
nes, cosecha Gn 4,12 Job 6,22 31,39. 

2. Otros valores. a) Adjetivo: robusto 1s 
44,12 + Y”; poderoso Sal 103,20. b) Adverbio, 
con posesivo o sin él: —3 con fuerza, violen- 
tamente Jue 16,30 Zac 4,6; a la fuerza, con la 
violencia 1Sm 2,9; en virtud de 1Re 198. 
— 113 con violencia, derrochando fuerza, esfor- 
zándose Is 63,1; Sal 33,16 = %M; Job 23,6 
30,18; — M4N3 furiosamente Dn 8,6. 2093 con 
todas las fuerzas Gn 31,6. 2173 —3 con gran 
poder, poderosamente Ex 32,11 2 Re 17,36; + 
posesivo Dt 4,37 9,29 Jr 27,5 32,17 Neh 1,10. 
D23 + posesivo: con sus fuerzas, su empeño, 
gracias a su esfuerzo, con su poder Nm 14,13 
Jue 6,14; Is 10,13 correl. m22n; Jr 10,12; Sal 
65,7 = MA; Job 24,22 Eclo 43,16. NIP + 
posesivo: de acuerdo con las posibilidades Esd 
2,69 Eclo 9,14. 

Sintagmas especiales. a) Expresiones nega- 
tivas, con partícula negativa o con verbos que 
significan la negación o carencia. Débil, sin 
fuerzas, rendido, agotado, endeble, desfallecido, 
extenuado. “N? Job 26,2 = TYTN débil; 893 
desfallecido Lam 1,6; N 2- MN N> estar sin 
fuerzas N 1Sm 28,20 Dn 8,7; — NY) N> no 
quedar 10,8; — BY N? idem 10,17; — I3Y N> 
10,8 11,6 2 Cr 13,20; — P'N Is 44,12 2 Cr 14,10 


20,12, + gerundio no tener fuerzas para, inca- 
paz de, sin energía para 1Sm 30,4 2Re 19,3 Is 
37,3 50,2 Dn 11,15 Esd 10,13; Mah = sin fuer- 
zas Jr 48,45. Con verbos: “9n-— faltar las fuer- 
zas Eclo 31(34),4.30; -—>”yY”> agotados, exte- 
nuados Job 3,17 correl. Mreposar; n93— ago- 
tarse las fuerzas Sal 71,9 = M)p? vejez; — n29 
agotar ls 49,4; 513 — vacilar las fuerzas Sal 31, 
11 Neh 4,4; — PY doblegar Lam 1,14; — 319 
N 3h quedarse N sin fuerzas, abandonarle las 
fuerzas Jue 16,17.19;  31Y— abandonar Sal 
38,11; — M3Y quebrantar 102,24; amman-— acabar- 
se (= exhausto) Lv 26,20. b) Expresiones 
positivas: — PRBN sacar fuerzas Am 2,14 Nah 


naa = 200 recobrar las fuerzas Is 40,31 + Y)” 
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fatigarse; Eclo 43,30; — “10 (= poderoso) 44, 
6; — 3XY cobrar 1 Cr 29,14; — y 1YW confiar 
en las fuerzas Eclo 5,2. 


na2 Salamandra, lagartija Lv 11,30. 


1) [Ni p£. sg. TO2), pl. 1102); imp£. 109, NDA; 
pte. £. NINA), pl. DYIND. Pi pf.sg. IMD, "HDI, pl. 
1702, 112; impf. sg. TODA, "1025, 1028, pl. 
11025, "M2). Hi. pf. sg. 1 c. suf. P59709:1; impf. sg. 3 
c.suf, NIP, wayy. 19%, pl. 1. suf. 072); ger. 
vn>307) 

Ni. a) Ocultarse, esconderse 2Sm 18,13; 
+ 1 Os 5,3; Sal 69,6 + Y”; 139,15. Extraviar- 
se Zac 11,9.16. b) Desaparecer, ser extermina- 
do Ex 9,15; Job 4,7 = “IN perecer; 15,28 22,20. 

Pi. Ocultar, esconder, encubrir, celar, velar, 
tapar, recatar, silenciar, callar, disimular; negar, 
renegar. Sin. 193 cubrir. Ant.: Y'2HWN anunciar, 
TAN declarar. Construcción: N JW 237- ocul- 
tar algo a N. Gn 47,18 Jos 7,19 1Sm 3,17 28m 
14,18; Is 3,9 + MIY acusar; Jr 38,14; Sal 40,11 + 
"MN responder; 78,4 + “30 contar; Job 15,18; 
27,11 + mim explicar. Renegar Job 6,10. 

Hi. a) Esconder Job 20,12 YI retener 
(v. 13). b) Eliminar, exterminar Ex 23,23 1 Re 
13,34 Zac 11,8; Sal 83,5 + DY 191) nombrar; 
2 Cr 32,21. 


20D [O. pf. 2 f. 0203] Pintarse (maquillaje) Ez 
23,40. 


vna [Q. pf. WND. Ni. impf. pl. 1n>”. Pi. pf.sg. VND, 

1 9803, pl. 3002; impf. sg. WN)”, NIP, pl. 
809, (JAÚDDD; inf. "UND, ger. NIDO Eclo 7,13. 
Hitp. impf. pl. 14M 39”] 

Q. Estarflaco Sal 109,24, 

Ni. Adular, someterse servilmente Dt 33,29. 

Pi. Negar, renegar, denegar; engañar, defrau- 
dar, adular. Se construye en modo absoluto, 
con complemento, con 30 >. a) Un hecho o 
cosa: negar Gn 18,15 Jos 7,11; 3-— mentir acer- 
ca de Lv 5,22. Mentir Eclo 7,13. b) Algo: dene- 
gar, rehusar Hab 3,17. c) De una persona: re- 
negar: M”9Y3— de su paisano (¿como tal?) Lv 
5,21; DNI — de Dios Jos 24,27; min”2 — del 
Señor Is 59,13 = vYWB rebelarse, Jr 5,12; ¿de 
ellos? fallar Os 4,2, Metafórico Job 8,18. d) A 
una persona: adular: 5 — a mí Sal 18,45; 77 — 
a t1 66,3 = mon adorar; 19-a él 81,16, en- 
gañar, engatusar 1 Re 13,18. 

Hitp. Adular 2 Sm 22,45. Construido con >, 

De la mismá raíz: 'YN2, ND. 


WO [(409) C. suf. "UND, pl. c. suf. DNYND] Men- 
tira, engaño, embuste Os 12,1 = MAN mentira; 
Nah 3,1; Sal 59,13 + nm28 maldición; Job 16,8; 
Eclo 41,17 = “PY (v. 18); halago Os 7,3. Valor 
adjetival engañoso 10,13. 


NI [p. 03] Renegado 1s 30,9 = "1 rebel- 
de. 


1591 Partícula introductora de oraciones princi- 


A 


pales, completivas o subordinadas: que, pues, 


porque, puesto que, ya que, cuando, si, en caso 


de, aunque, por más que, de modo que. 

A. En oración independiente o principal. 

1. Aseverativa. a) En fórmulas de jura- 
mento: *23 mM0”D ¡Por vida del Señor que...! 
1 Sm 25,34 26,16 2Sm 12,55; 2 Y3Y) jurar 
que 25m 19,8 1Re 1,17 ls 45,23 Jr 22,5. Estos 
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casos se pueden analizar también como oración 
completiva: jurar (por la vida del Señor) que... 
b) Sin juramento. Cierto, así es; a manera de 
epifonema Is 1,20 40,5 Sal 118,10 128,2. c) In- 
troduce la oración principal después de subor- 
dinada condicional o causal, aun implícita: DN 
RS *3...NO si no... no Is 7,9; 8 2.219 si no... 
habría 2Sm 2,27, véase Job 11,145; — /812/32 
ny 2919/8919. si... entonces Gn 31,42 43, 
10 Nm 22,29 1 Sm 14,30. 

2. Introduce una adversativa después de 
negativa: 2...N5 no... simo Gn 17,15 18,15 19,2 
Nm 36,7 Jos 5,14 28m 20,21 Am”7,14; *2...N 
1 Re 21,15. Véase DN ”3 adversativo. 

3. Oración explicativa: porque, ya que, 
puesto que Gn 5,24 32,12 2 Sm 19,8; escuchad 
que/porque ls 1,2, con otros verbos 2,3 Jr 1,6 
Sal 1,6. ]2 9y "D véase ]) 5. 

4. Admirativa. Delante de un adjetivo equi- 
vale a ¡Qué...! 119 -— Eclo 41,2; po 43,5. 


B. En oraciones subordinadas. 


1. Causal. Porque, ya que, puesto que, por 
+ infinitivo: Gn 3,14,17 1Sm 2,17 Is 5,24 Sal 
91,14 Eclo 3,28 8,14. Tras una principal nega- 
tiva puede equivaler a dos puntos (:) Eclo 
11,23 12,10. 

2. Temporal, de pasado o futuro. Cuando 
Gn 6,1 27,1 43,21 44,24 Ex 12,25 Is 10,12 Sal 
8,4 73,21 Eclo 35(32),17 46,3. 

3. Condicional (a veces no se distingue en- 
tre temporal y condicional, como en castella- 
no). S1, suponiendo que, en caso de/que, en la 
hipótesis. a) Casos generales Gn 32,18 37,26 
2Sm 19,8. b) En fórmulas legales: el que, si 
uno/alguien, quienquiera que: "2078 Lv1,2 Nm 
19,14; >23 WN Lv 19,20 Nm 27,8; 2 MN Lv 
12,2 Nm 30,4; "3 W9]Lv2,1 4,2; 2 + más 
caso genérico ...2N...DN... subdivisiones Ex 21. 

4. Concesiva (no siempre se distingue de la 
condicional). Aunque, por más que, aun cuan- 
do 1s 54,10 Jr 14,12 49,16 50,11 51,53. 


mt - nn 


5. Consecutiva. De modo que, de suerte 
que, para que: "23 WIN MA ¿qué es el hombre 
para que...? Sal8,5; P"WY > MNY ma (correg.) 
¿temías algo para Obrar...?, ¿temías algo, que 
obraste...? Gn 20,10; mp2] *D "INYO MA ¿en 
qué he faltado para que acoses...? Gn 31,36; 
véase Ex 3,11 Nm 16,11 Job 3,12 7,17. 


6. Completiva. a) Con verbos de percep- 
ción o comunicación: que Gn 1,4.10 3,11 34,5 
Ex 2,2 20,22 Dt 5,15 1 Sm 10,16 2 Sm 17,23 Sal 
34,9 37,13 Eclo 7,11 36(33),5. b) Se puede 
analizar "23 con su oración como un sustantivo 
que depende de una preposición. P.e. DRONY”>D 
nmin”"ny = «haber rechazado al Señor»; ante- 
poniéndole la partícula ]Y? = por, a resultas 
de, «por haber rechazado..» Nm 11,20, véase Is 
3,16. TRH 973773 = «hacerse muy rico», pre- 
cedido de Y = hasta, resulta: «hasta hacer- 
se...» Gn 26,13; 0078 "N7>3 «no está Dios», 


precedido de PY = «porque no está...» Dt 31, 


17, "1912 >2 «haberte burlado de mí», precedi- 
do de 27Y = «por haberte burlado de mí» 
2 Sm 12,10; NY 1N3Y">3 «aborrecieron el sa- 
ber», precedido de Amp «porque aborre- 
cieron...» Prov 1,29, 


C. En composición con otras partículas. 
(Véanse las partículas correspondientes). 


1. Sin dependencia. ”3 92N pero, solo que 
Nm 13,28 Dt 15,4 Jue 4,9 2 Sm 12,14 Am 9,8. 
3 AN cuanto más Ez 14,21 Prov 19,7 Job 15,16. 
"20 6..., bacaso..., bes que... Gn 27,36 29,15 
2Sm 9,1 Job 6,22; ”2 N1 y aunque... Eclo 
16,11. 


2. ON *”2 adversativa después de negativa. 
a) Con la negativa explícita: UN »2...N> no... 
sino Gn 32,27.29 39,9 Lv22,6; ¡No!; hay un rey 
(el punto y coma responde al MN ”3; en la reci- 
tación suple la entonación) 1 Sm 8,19; N? MAN 
712708 2 no tú, sino tu hijo 1 Re 8,19. Con 
pregunta retórica, que equivale a negación: 
ON ”2... ¿quién sino...? Is 42,19, véase 65,18 


356 


Jr 7,23 16,14s. UN "D...J9TNO no así, sino que 
Sal 1,4; UN ”3...PN no es sino Gn 28,17; n5 
ON >> 231% no vuelve sin antes Is 55,10; N> 
DN >3 nvny (correg.) no descansaré hasta 
que, sin antes Is 65,6. b) Con la negativa im- 
plícita: DN *2...IM1YT 7 “73M te ha expli- 
cado lo que es bueno... simplemente que Mig 
6,8; UN *3...]8n »2 me darás... de lo contrario 
1 Re 20,5-6. Quizá se use como partícula de 
juramento ON *2 M7” "N/Y3%) en2 Re 5,20 Jr 
51,14; juramento implícito en Jue 15,7; dudoso 
en Rut 3,12. Se podría analizar 2Re 5,20 
como juramento con BN concesivo. c) En di- 
versos casos ”3 no se funde con BN, sino que 
cada uno conserva su función: Ex 22,22 Jos 
23,12 1Sm 25,34 2Sm 3,35 1s 10,22 Jr 2,22 
Am 5,22 Lam 3,32. 


32 Cicatriz 1s 3,24 + "9" belleza. 
13 Job 21,20. Dudoso: ¿desgracia? 


PD (PL estr. 179] 
D”1>92 antorchas. 


Chispa Job 41,11 + 


J11>2 a) Jabalina, venablo. Asociado a TIN y 
mur. Jos 8,18.26 1Sm 17,6 Jr 6,23 Job 39,23. 
b) Bastón de mando Eclo 46,2. 


1173 Ataque, asalto Job 15,24. 


0 Kevan = Saturno Am 5,26. Vocalización 
dudosa. 


113 [(1'9) PL. m5", 0>1)>92 Cr 4,6] Recipiente en 
general. Olla, caldero, DM de bronce Ex 30, 
18; 18m 2,14 serie; aguamanil, jofaina, palan- 
gana 1 Re 7,38.40.43; barreño Ex 31,9 38,8 40,7 
2Re 16,17 2 Cr 6,13. YN -— brasero Zac 12,6. 


7”D Véase 933. 


23 [22] Pícaro 1s 32,5.7 = 923) villano, + Yi 
noble. 


n139>3 [sólo pl. n >>] ¿Mazas?, ¿barras? Sal 
74,6. 


ma lD = 29 


nia"3 Pléyades Am 5,8 Job 9,9 38,31. 


02 [C. suf. 393] Bolsa, faldriquera, escarcela, 
zurrón Dt 25,13 Is 46,6 Miq 6,11 Prov 1,14 
16,11 Eclo 18,33. 11 - 32(35),5. 


1D [Sólo dual D”7*3] Fogón, hornillo Lv 11,35. 
Quizá una instalación doble. 


PD Véase e». 
NW” Huso Prov 31,19 + 723 rueca. 


1132 Adverbio de modo. Así, de este modo, de 
esta forma. — TIWY tratar así, hacer lo siguiente 
Ex 29,35 Nm 8,26 11,15 Dt 25,9 Est 6,9.11. 
Con otros verbos: — 92N comer Ez 4,13; — IAN 
decir 1 Re 1,48; — M37 competir Ez 31,18; — py” 
aconsejar 2 Sm 17,21; — Mi” engañar 1Sm 19, 
17; — nun destruir Jr 13,9. 7>Y así Est 9,26. 
19 —Y que tiene ésto, que se encuentra así Sal 
144,15; —Y que así Cant 5,9. Con adjetivo 
equivale a tan en oraciones interrogativas: a 
tan triste 28m 13,4, En Eclo 13,17 y 32(35),6 
encontramos la forma 23 (3), ¿error por el si- 
nónimo 33 (33)? 


12 [Est. cstr. 199, pl. D"19) y (cstr.) NTDI, cstr. 
"393, du. 0193 y 0333] Objeto o zona redon- 
da. a) Torta, rosca, hogaza, de ordinario espe- 
cificado por om): Ex 29,23 Jue 8,5 1Sm 2,36 
10,3 Jr 37,21 Prov 6,26 1 Cr 16,3. b) Vega, 
comarca, circunscripción: Gn 13,10ss Dt 34,3 
2 Sm 18,23 1Re 7,46 Neh 3,22 12,28 2Cr 
4,17. ce) Tapadera, cobertera Zac 5,7. d) Ta- 
lento: masa redonda de metal, de peso fijo, 
usada comercialmente Ex 25,39 37,24 38,24s 
2 Sm 12,30 1 Re 9,14 Esd 8,26 1 Cr 29,4.7. 


23 [(-92)Cosuf. 72D, 792, 722, 192y Mp, m9 


(N2) Ez 36,5), 19D, 039, 05) (0919 31 31,34, 
07) 2Sm 23,6), mo y! man). Interr. 299] 95 
es en hebreo un sustantivo: totalidad, integrt- 
dad. Si se refiere a una pluralidad, la totalidad 
es todos; sí a un singular, entero, íntegro, cabal; 
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sise trata de un colectivo, todos. Con senti- 
do distributivo, significa cada uno, cada cual; 
con sentido indefinido, cualquiera, quienquiera, 
cuantos, los que, el que. Si la pluralidad es 
heterogénea, puede equivaler a toda clase de. 
Con negación vale de ordinario por nada, na- 
die, ninguno, no...alguno, ni uno; alguna vez no 
todos. Se construye en forma absoluta, con o 
sin artículo. En forma constructa: rigiendo un 
plural o un singular, determinado o indeter- 
minado; puede ir con participio, con o sin ar- 
tículo; con relativo, explícito o implícito; con 
sufijo. En poesía puede variar la construcción. 
A veces, su sentido es débil y equivale al ar- 


tículo castellano: los = todos los. No tiene plu- 


ral; en caso de necesidad, se recurre a 035. 


Adelantamos algunos ejemplos como tipos 
de construcción: 99n vupn quemó la totali- 
dad, lo quemó todo, completamente; 93 ny 
Hacedor de todo, Creador del universo, causa 
universal; D'»yYn”>9 la totalidad de los pueblos, 
todos los pueblos, los pueblos; 1% 93 todas 
las naciones; *38N793 la totalidad de la tierra, 
la tierra entera; 1298 93 todo su territorio, su 
entero país; py 93 todo árbol, cualquier árbol, 
toda clase de árbol; N3nM7?3 cuantos llegaban, 
los que llegaban; "N32 73 cualquiera que me 
encuentre, si alguien me encuentra; Mp799 el 
que mate, quien mate; UNTID todo el/lo que, 
todos los que, cuantos, los/lo que; 199 todo él, 
entero; 0772 vosotros todos. | 


A. Uso absoluto. 


1. Con artículo: 32 95 1 933 11 él con- 
tra todos y todos contra él Gn 16,12; day" ny 
1mp? todas las conquistaron Jos 11,19; N3 53 
todo se cumplió 21,45; mp” 939" Ny que se 
lleve todo 2 Sm 19,31; 939 mn 210 el Señor 
es bueno con todos Sal 145,9; 17 539 todo 
tiene sazón Ecl 3,1; “INN MIA das a todos 
toca una suerte 9,2s. Otros: Ex 29,24 Lv 1,9 Dt 
2,36 Jos 23,14; 9>n 33% creador del universo 


Jr 10,16 51,19; 230 73n todo es vanidad Ecl 
12 128; "N1 2307n8 lo he visto todo, he 
visto de todo 7,15. 

2. Sin artículo: 9D» “YY el diezmo de 
todo Gn 14,20; 9D» 2281 comí de todo 27,33; 
nyavr oy 95 en total, la suma treinta y 
siete 2Sm 23,39; wN3hn 9 todos se avergon- 
zarán Is 30,5; 95 ny creador del universo 44, 
24; 5 13D) todos perecerán Jr 44,12; 11509n 
73 carecemos de todo 44,18; 23 "ONN (co- 
rreg.) acabaré con todos Sof 1,2; mv 93 todo 
lo has puesto Sal 8,7; 557 yy los ojos de todos 
145,15; MAN 55 todo lo ha visto Job 13,1; 
73 ATTTVY riquezas mayores que los res- 
tantes, que todos Dn 11,2; 92977 de manos 
de todos 2 Cr 32,22. Otros: Job 42,2 Prov 16,4 
1 Cr 29,11 Eclo 6,35 10,5 15,18. 


B. Constructo con genitivo plural. 


1. Determinado. Con artículo, con sufijo, 
u otra modalidad: “Dn 19799 todos los días 
de tu vida, toda la vida Gn 3,14 Eclo 3,12; 
n2N793 todos éstos Gn 10,29 Eclo 37,15; 29D 
1918 todas sus posesiones Gn 12,20; 793 
Ninbu todas las familias 28,14; 0199793 to- 
das las ciudades Jos 16,9; N>*337793 57) el 
resto de los sucesos de N 1 Re 15,23; DNTOD 
todos mis enemigos Sal 3,8; u"mYn”>3 todos 
los pueblos 47,2; DIAN OD todas mis senten- 
cias Prov 8,8. 

2. Indeterminado (en poesía puede tener 
valor determinado): 0" 2221799 los reyes pa- 
ganos Is 14,18; PINTODN"OD los confines del 
orbe Sal 22,28 Eclo 36,22; moy dy >y sobre 
todos los dioses Sal 95,3 96,4; om 99” oy 
sobre todos los pueblos 113,4; mMxim"93 YN 53 
en todas las encrucijadas, en las encrucijadas 
Lam 2,19; 21352 9) toda clase de bendiciones 
Eclo 3,8. 


C. Constructo con genitivo singular. 
1. Determinado. a) Totalidad. Todo, en- 
tero, íntegro: y 180799 la tierra entera Gn 8,9; 


2D 
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ay”93 todo mi pueblo 41,10; 1298799 todo su 
territorio Nm 21,26; 113799 toda su carne Ly 
13,13, compárese con “W3793 toda carne, todo 
mortal Sal 65,3 Eclo 8,19; nina 9 la ley 
íntegra Dt 4,8. b) Con colectivo: “QT 23 5 
toda la familia de José Gn 50,8; PIN1 19y793 
toda la hierba del país Ex 10,15; MY13 0910 Pa 
toda la caballería del faraón 14,23; N32 5 
02 wn el entero ejército estelar 2 Re 23,4; 09 
130 todo mortal, viviente ls 40,6: Eclo 13,15; 
DIND7OD todo hombre, toda la humanidad, los 
hombres sin excepción Sal 116,11. c) Con va- 
lor distributivo o indefinido. Cada, cualquiera: 
Pon nan”? a toda niña, a las niñas las dejáis 


¿con vida Ex 1,22; MN 73 cualquier impure- 


za suya Lv 5,3; nMYy” nana cualquier nati- 
vo, todo nativo hará Nm 15,13; “YN wNn"9D 
320 a cuantos siguieron Dt 4,3; az”? 
27 YN todo/cada primogénito que nazca 
15,19; yy” %3 cualquier consejero Eclo 37,7. 
2. Indeterminado. a) Distributivo. Cada: Pp 
N3 193793 le llega el fin a cada viviente Gn 
6,13, “1 117923 en cada generación, por to- 
das las generaciones Sal 45,18; a 0-93 
cada día Est 2,11; MI" MP"137923 en cada 
ciudad, distrito 3,14; 7YJ"YY"?93 en cada 
ciudad Est 8,11; m3Y my-93 cada año 9,21. 
b) Indefinido. Cualquier, cualquiera, todo: 13 
127799 MN” el incauto se cree cualquier 
cosa, se lo cree todo Prov 14,15; yan”92? ny 
cualquier/todo asunto tiene su sazón Ecl 3,1.17; 
ma 239 m3t aventar a cualquier viento Eclo 
5,9. Cc) Integridad: 22/2327933 de todo cora- 
zÓn Sal 111,1 119,2,34,58 138,1 Prov3,5 2 Cr 
15,15 Eclo 7,29; + var 27 y con toda el al- 
ma 2 Re 23,3 Jr 32,41. d) Toda clase de, cual- 
quier clase/tipo de, de todas clases: J9y"93 
toda clase de hierba, plantas Gn 1,29; 02m 
2380 comida de toda especie 6,21; MN” 93 
cualquier clase de trabajo/actividad Ex 31,5; 
738% yy"92 toda clase de árboles frutales Lv 
19,23; 210793 toda clase de bienes Dt 6,11; 


9D - N?D 


YY 137 93h de toda clase de palabra mala Dt 
23,10; MIX 72 de toda clase de desgracias 
1 Sm 26,24; “p> 1799 toda clase de riquezas 
Prov 1,13 24,4; 97793 desgracias de toda es- 
pecie 5,14; MPIN 23» de toda clase de perfu- 
mes Cant 3,6; 12p79D toda clase de mercan- 
cías Neh 13,16. Otros: Job 20,26 Ecl 2,10 1 Cr 
29,2 Eclo 37,20 38,10. 


D. Sintagmas especiales. 

1. Con participio. a) Con artículo o sufijo: 
NI 7OD cualquiera que me encuentre Gn 4,14; 
y0799 el que toque Ex 19,12; 310799 el que 
quede 1Sm 2,36; Nan” cuantos llegaban 
2Sm 2,23; 7?223N792 los que te devoraban Jr 
30,16; 13 pon]? los que se refugian en él Sal 
34,23, nMv1n 5D el que hace Eclo 16,14. Otros: 
Ex 38,26 Jr 51,24 Sal 129,5. b) Sin artículo: 
197793 el que dé muerte Gn 4,15; van">9 los 
tañedores 4,21; 238793 el que coma Ex 12,15; 
May”? el que mate 2Sm 5,8; ny 9) el que 
obra Eclo 32(35),2; 1mMN19 93 los que lo ven 
37,24. 

2. Conrelativo. a) Explícito: 1033" VPN 733 
según lo que le ordenó Gn 7,5; MP YN 5 
cuanto proyecten 11,6; 197 Y” YN 5 e cuanto 
posee 39,8; mn” JITITPN 9 cuanto dijo el Se- 
ñor Ex 19,8; 9MNz WN el que se encuen- 
tre en la tienda Nm 19,14; 137188 92 cuan- 
to diga 23,26; MYY>"1YN 73 cuanto hace Sal 
¡EST 033 en todo lo que.. Eclo 31(34),15. 
b) mpllaito: 19" w>"9p cuanto posee Gn 39,4; 
28 1Y> 2127792) de cuanto pertenecía a los is- 
raelitas Ex 9,4; Ni1799? a los que vengan Sal 
71,18; 078 yn 72? a los que movió Dios 


Esd 1,5; 117373799 ny? para conocer (lo que) 


en su mente 2 Cr 32,31. 

- 3. Con sufijo. Gramaticalmente es un sus- 
tantivo con sufijo: la totalidad de ti, la totali- 
dad de vosotros, etc. En plural puede signifi- 
car todos; en singular, todo, entero. Á veces en 
castellano el sufijo hebreo aparece sólo en la 
forma verbal. Algunos ejemplos: ..3 193 todi- 


to como... Gn 25,25; 023...7A...31A) (la por- 
ción) era mayor que la de los demás 43,34; 
19979y para cada uno, correspondiente Ex 
14,7, 153...19 el monte entero 19,18; 1392m) 
095) y acudisteis a mí en tropel Dt 1,22; 
nó)” 3 a cada uno Jue 7,16; D"mh 117) nos 
morimos todos 2 Sm 19,7; 07). AN] vendrán... 

en masa Ís 7,19; 31Y” 0% entonan a una 14,10; 
729 0929 nava” 58 no lo celebres, Filistea 
entera; Filistea, no celebres fiesta nacional Is 
14,29; 772 moy te subes toda, subes en masa 
(una población) 22,1; m3772 py» n?2 reple- 
ta de opresión Jr 6,6; no m1 (toda. ella) de 
oro macizo Zac 4,2; 12192) Pr? NS 93 ten- 


- dremos bolsa común Prov 1,14; 1) "3 pues ca- 
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da uno Eclo 33(36),7; 0513 01% 21% todas de 
dos en dos 33(36),15; 0"210 0919 todas bue- 
nas 39,16. 

4. Con negación N9, 28, PN: 23% 123Nn 89 
no comáis de ninguno Gn 3,1; 0D 2017 85 no 
quedó cosa Ex 10,15; 85. da a nadie 11,7; 
89...29 ningún 12,43 22,21; 12285 N? 07799 
no comáis sangre de ninguna especie Lv 3,17; 
ny">293 Na”>8 que no entre en cualquier oca- 
sión 16,2; n287923...28 con nada de esto 18, 
24; N Dm799 ninguna clase de defecto Lv 22, 
ze 093 1vaim798 no toquéis nada...Nm 16, 
26: PROP" 52. 8? ningún tipo de trabajo/ 
ocupación Dt 5,14; mMawy” 93 m3 89 no que- 
dó uno vivo Jos 11,11; Nhv"93 "22985798 no 
comas nada inmundo Jue 13,4; ...DN "3 9778 
no tenía más que 2Sm 12,3; WN" ID..N7 na- 
die Jr 51,43; 1ma793 Y ningún sacerdote 
Ez 44,21; 323973 Y 13779) no tiene alma Hab 
2,19; In” 92 TN no hay nada nuevo Ecl 1,9; 
Dm"? Dn2778 (correg.) no tienen defecto Dn 
14. 


87D [Q.pf. sg. 3 e suf. NZD, £ MN?D, 2 £ e, suf. 


m5), 1 "IN ?D, pl. 13 1 Sm 6,10 y 1822; impf. sg. 
ny Gn 23,6, Ron, 30, N238; imptv. c. suf. 
DO; ger. eio9); ptc. pas. NÓ) y Ro). Ni. impf. 
sg. Ro, pl. 1959. 


899 - 


Q. Encerrar un objeto o un ser para que no 
salga, rehusar o retener algo para no darlo; ¡m- 
pedir, prohibir una acción ajena; cohibir, refre- 
nar una acción propia o su Órgano correspon- 
diente. Construcción: con complemento direc- 
to, con Y + objeto o acción rehusados o per- 
sona a quien se niega. a) (11397) D"I37NN— 
encerrar a los terneros 1 Sm 6,10; a prisione- 
ros, retener Is 43,6 + IMJ soltar;  N*3IN— 
encarcelar, tener preso al profeta Jr 32,2s; Sal 
88,9 + NX” salir; MIN TNN — retener el aliento 
Ecl 8,8. b) 1277N8 — rehusar la sepultura Gn 
23,6; PASTO — el rocío Ag 1,10; impedir una 
acción Nm 11,28 1Sm 25,33. c) d"n9Y- co- 
hibir, cerrar los labios Sal 40,10 + “W3 procla- 
mar; 0”»M7- cerrar las entrañas, rehusar la 
compasión 40, 12; 917 — retener el pie 119,101. 

Ni. Abstenerse, cesar Gn 8,2 Ex 36,6; estan- 
carse Ez 31,15. 

Nota. En algunas formas verbales hay conta- 
minación con el verbo M9). 
De la misma raíz: N?2, 82D, 2/23». 


N7D [C. suf. 189), pl. 0823] Encierro, cárcel, pri- 
sión, presidio, mazmorra, calabozo. Se usa en 
forma constructa, regido. —(1) 13 1 Re 22,27 
2Re 17,4 25,27 ls 42,7,22 Jr 37,115.18 2 Cr 
18,26; — "13 traje de preso 2 Re 25,29, 


DR?) Mixto, de diversa especie, heterogéneo, 
mezclado Lv 19,19 Dt 22,9. 


12D [(129) Pl. D'12D, cstr. "29D, c. suf. 7"29D] 
Perro, can, mastín, gozque; prostituto. a) Perro 
Ex 22,30 Is 56,10s 66,3 Prov 26,11.17 Eclo 13, 
18; gozque Ex 11,7; ]N3-— mastín, albarraniego 
Job 30,1. mmn- aullar, ladrar Sal 59,7.15; pp9- 
lamer, lengúetear Jue 7,5. Algún carácter 
especial: ferocidad 1 Re 14,11 16,4 21,19.23s 
22,38 2 Re 9,10.36; Jr 15,3 + 13 espada; Sal 
22,21 + M8 león (v. 22); 68,24; insignifican- 
cia 1 Sm 17,43 25m 3,8 2Re 8,13 Ecl 9,4; n-— 
perro muerto, el colmo de la insignificancia 
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1 Sm 24,15 2S5m09,8 16,9. b) Prostituto Dt 23, 
19 correl. 133 prostituta. 


023 [O.pf. sg. 122, £ Mp9, 1923, pl 193, 
0079, 12D; impt sg. M22”, yus. 99, £ MIA, 
wayy. 928), pl. 399? y 1922? Is 313, 31. ap2on, inf. 
estr. M9, e. sur. In), anio. Pi. pf. sg. na, c. 
suf. 19D, DPD, f. amo, c.suf. 193, 2 99D, e. suf. 
ona, 959 y 793, e. suf. 75), 093, pl 
192, 0 suf. 1199, 0199,200939,1 33093: impt. sg, 3 
mo, way. ba, c. suf. mba, f. wayy. 2235, 2 
no3n, c. su. non, yus. £. 30, 1 11228, cohor. 
538), e. sul 7528 Ex 33,33 (mezcla de 0 y un 
probable 7228), D2DN] y D2DN), pl >, c. suf. 
m7); inf. abs. m3», estr. mon. (85) Dn 9,24) y 
m3, e. sur. 9359, qm, DN()92; imptv. sg. 9D 
Eclo 32(35),8, M3), pl. 39D; pte. Tan, pl E PD, 
Po. pf. pl. 199; imp. pl. 192” 

Q. Acabar, terminar, concluir, finalizar, com- 
pletarse, rematarse, ultimarse; agotarse, gastarse, 
faltar, vaciarse; consumirse, perecer, extinguirse, 
apagarse, desvanecerse, esfumarse; decidirse; 
cumplirse, realizarse. Se construye como intran- 
sitivo; puede llevar JA + causa. 

1. Terminar. a) Actividades, acabarse: 
— 1172Y una tarea Ex 39,32; — Y”30 la casa 1 Re 
6,38; — “TW terminarse la devastación Is 16,4 = 
ON acabarse; — "X3 la vendimia 24,13 32,10; 
— P”? (as faenas de) el verano Jr 8,20 = 13Y pa- 
sar; — "Xp la siega Rut 2,23. b) Un tiempo, 
acabarse, cumplirse, llegar al término: Y1Y 
— DW siete años Gn 41,53; — *%? mis días Jr 
20,18. ce) Un recipiente, vaciarse 1 Re 17,14.16 
= 0 faltar; — 1) agotarse las fuerzas Sal 71, 
9. d) Sentimientos y cualidades: — UY agotar- 
se, desfogarse la cólera Is 10,25 Dn 11,36; 
— AN idem Ez 5,13; — Min acabarse (= per- 
der) la esperanza Job 7,6. 

2. Consumirse, perecer: — MIT” e los 
judíos Jr 44,27 + DN consumirse; — 1W3 enfla- 
quecer, consumirse las carnes Job 33,21 Prov 
5,11; — "1133 la nobleza Is 21,16; — 9) desfa- 
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llecer Job 19,27; — y> el cínico Is 29,20 = DDN; 
— 2) consumirse el aliento, quedarse sin res- 
piración (comparar con español des-alentado, 
alemán atemraubend, inglés breathtaking) Sal 
84,3 119,81; — mim” >319 los que abandonan al 
Señor Is 1,28; — 0"Y los ojos se apagan, se. 
nublan Jr 14,6 Sal 69,4 119,82,123 Job 11,20 
17,5 Lam 2,11 4,17; — n3i7 faltar el aliento Sal 
143,7, o expirar = “23 “17 bajar al sepulcro. 
2913 — de hambre Jr 16,4 Ez 5,12; ]WY3- es- 
fumarse (parar, acabar en humo) Sal 37,20 = 
738; 102,4; ]5-— 39,11; Job 4,9 = “TIN perecer. 
— NY7 la hierba se marchita 1s 15,6 = WI” se- 
carse; — 11Y la nube se disipa Job 7,9 = 7 

3. Cumplirse: — M2N7>3 todo esto (lo 
anunciado) Dn 12,7; — mM5"537 la palabra 
del Señor Esd 1,1 2 Cr 36,22. N A- nMya3n la 
desgracia está decidida por N = N tiene deci- 
dida la desgracia 1 Sm 20,7.9 25,17 Est 7,7. 

Pi. Terminar, acabar, conclutr, completar, re- 
matar, ultimar = agotar, gastar, consumir; ani- 
quilar, exterminar, acabar con, terminar con, po- 
ner fin; cumplir (tiempo); decidir, despachar. Se 
construye: con complemento directo, con ge- 
rundio, JA + infinitivo. 


1. Terminar. a) Una tarea, trabajo: NINA 
tarea Gn 2,2; MYyY-— obra Ex 5,13; pn- el 
cupo 5,14; *137- el informe de 2 Sm 11,19; 
n”3 NN - el edificio de 1 Re 7,1. b) Una acti- 
vidad o acción, con gerundio: DN? de 
comer Am 7,2; 2289 — de decir Eclo 32(35),8; 
1377? - de hablar Gn 17,22 Jr 26,8; non? — de 
cubrir Nm 4,15; ny? — de hacer 2 Re 10,25; 
Dpn?-— de presentar Jue 3,18; nm? — de 
beber Gn 24,22. Y + infinitivo terminar de, 
cesar de:  “IT7— hablar Ex 34,33; 
repartir Jos 19,15; “193- expiar Lv 16,20; 
malnm-— actuar frenéticamente 1Sm 10,13; 
0990 — ofrecer 2 Sm 16,18. 

2. Aniquilar, acabar con. Ex 32,10 Lv 26, 
44 Nm 16,21 Dt 7,22 Jos 24,20; Jr 5,3 = n3n 
herir; Ez 43,8 Sal 18,38 Job 9,22 Eclo 10,13 


T 
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45,19. Consumir Is 10,18 = 528 devorar; 27,10 
Zac 5,4 Job 31,16; gastar, agotar: 5“N-— la tra 
Ez 7,8, man-— la cólera = desfogar 5,13 6,12 
Lam 4,11; D2m- las flechas Dt 32,23; M3-— las 
fuerzas 1s 49,4; D"3Y- nublar los ojos, dejar 
ciego Lv 26,16 1Sm 2,33. Llenar (desde el 
punto de vista del recipiente vacío) 2 Cr 24,10. 

3. Cumplir, días o años. Ez 4,6.8 43,27; 
acabar los días, los años Sal 90,9 Job 21,13 
36,11. Valor temporal: mo “Y hasta acabar, 
mientras Rut 3,3 Eclo 50,14; Ms 0993 des- 
pués de esto Esd 9,1; NNtOa 03733 idem 2 Cr 
31,1. 

Fraseología: M]Y NN - desorillar un cam- 


po Lv 19,9 23,22; n22 > completamente, 


de cabo a rabo 1 Sm 3,12. 


Pu. Quedar acabado, concluido Gn 2,1 Sal 
72,20. 
Nota. Sal 74,11 Dn 9,24 M9) = 89). 


De la misma raíz: M2, nn, 1992, m9», n2>n, 


PIN. 
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22. 


n293 Destrucción, aniquilamiento. N INN NWY 


destruir, acabar con N 1s 10,23; Jr 4,27 correl, 
many; 5,10,18 30,11 46,28 Ez 11,13 20,17 Nah 
1,8s Sof 1,18 Neh 9,31; ”M37n31— destrucción 
decretada Is 28,22 Dn 9,27. Uso adverbial: por 
completo, hasta el fín Ex 11,11 Ez 13,13 2Cr 
12,12. 


nm?) Adj. apagándose Dt 28,32. 


M9) [C. suf. 3n23, 7923, 79, Ma?2, pl. e. suf. 


mp3, 029199] a) Nuera Gn 11,31 38,11 
Lv 18,15 Os 4,14 Miq 7,6 Rut 1,6ss 2,20 4,15. 
b) Novia, esposa. Correl. ¡AN novio, esposo. ls 
4918 61,10 62,5 Jr2,32 7,34 16,9 25,10 33, 
11 J12,16 Cant 4,8ss 5,1. 


219) [Est. estr. 2173] Cesta, canasto, cuévano 


Am 8,1s; + "Y = jaula Jr 5,27 Eclo 11,29. 


n19193 [C.suf. 9129] Noviazgo Jr 2,2. 
n2) [(m23] Vigor, fuerzas Job 5,26 30,2. 


ECJEE 


299 [093) C. suf. 79D, pl. 09D, estr. "2D, c. suf. 
da, o, va, 193, 1993, eto] Significa, de 
modo indiferenciado, cualquier objeto o uten- 
silio. Se especifica con la adición de algún cali- 
ficativo, según la materia, la función, etc.; otras 
veces diferencia el contexto. Lv 11,32s resume 
algunos de estos aspectos: PY-— de madera, 
113 - de tela, MY de cuero, pPW-— de saco, 
vn — de loza, D0N2 MINZN MY UN que sir- 
ven para hacer algo (instrumento). También en 
castellano se da el uso indiferenciado y el di- 
ferenciado de muchos términos. 

Recipiente, vasija; instrumento; objeto, co- 
sa, artículo, efecto. Equivalencia diferenciada: 
a) Según la materia: 2173 — de hierro, herra- 
mienta, de ferretería 1 Re 6,7; Ni” de junco, 
papiro Is 18,2 (canoa); 3711/1932 -— de oro, pla- 
ta, de orfebrería 1 Re 10,25 Eclo 50,9; “3M-— de 
barro, arcilla Eclo 33(36),10 (hombre); W3N” 
de loza, barro, alfarería Lv 11,33 14,5 ' Nm 
5,17 Jr 32,14; 1037 — de alfarería 2 Sm 17,28 Jr 
19,11 Sal 2,9; nwn3- de bronce Jos 6,24 Ez 
27,13; PY” de madera, leño, carpintería Lv 
11,32. b) Según la pertenencia. Enseres, acce- 
sorios, ajuar, vajilla, menaje: PTK-— de la tienda 
Nm 3,8; “p72I0-— ameses, aperos 25m 24,22 
1 Re 19,21; 2327 artículos de hombre, masculi- 
nos Dt 22,5; M31M-— del altar, del culto Nm 
4,14; NIX-— señal militar Eclo 43,8; WIj¡pn- 
sacro, del santuario Nm 3,31 1 Cr 9,29; 21293 
pertrechos de carros 1 Sm 8,12; n"Y1M- ape- 
ros, avíos de pastor, zurrón 1 Sm 17,40, sg. Zac 
11,15. c) Según la función: utensilio, herra- 
mienta, atavío, ornamento, bagaje; recipiente; 
arma. Recipiente: MNINN—, 02330 — bandejas, 
¿cántaros? Is 22,24; (]”? —) de vino, jarra, tinaja 
Jr 48,11; (DM?) de pan, alforja 1Sm 9,7; 
(D"» —) de agua, cacharro, vasija Nm 5,17 1 Re 
17,10; (P"M-—) de caldo, taza 1s 65,4; AY -— de 
aceite, cántaro, alcuza Nm 4,9, véase 2 Re 4,4. 
ni13 — abierto Nm 19,15; D*27- vacíos 2 Re 4, 

3; 123 P2M 7'Y inútil, inservible Jr 22,28 48,38; 
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“238 — idem Sal 31,13. Militar: arma, armamen- 
to, pertrechos, bagaje: 0Y1- (cólera) instrumen- 
to de ejecución Is 13,5 Jr 50,25; DMN-— crimi- 
nal, violenta Gn 49,5; NI” mortífera Sal 7,14; 
man? -— arma(s) Dt 1,41 Jue 18,11.16s Jr 51, 
20 Ez 32,27; P2%- maza Ez 9,2; nmw»-— de 
exterminio 9,1; 1"? — armas Ecl 9,18. — NY 
escudero, asistente 1Sm 14,12ss 2Sm 18,15; 
—n "nv de intendencia 1 Sm 17,22. Ornamen- 
to: joyas 1s 61,10; nMINDM— alhajas Ez 16,17 
23,26; MAN — objetos preciosos Os 13,15 Nah 
2,10 Dn 11,8; “p?”- idem Prov 20,15; NW1— 
obra maravillosa (sol) Eclo 43,2. Musical: “Y — 
instrumentos para acompañar Am 6,5 Neh 12, 
36 1Cr 15,16 2Cr5,13 34,12; 2217 arpa, lira 
Sal 71,22; 13" instrumentos Eclo 39,15. Cul- 
to: "IRM n3- ajuar del templo de Dios 
Neh 13,9; M72Y — objetos, enseres de culto Nm 
4,26 1Cr 9,28 28,13; Miwn-— idem Nm 4,12. 
Otros: ON Y sentarse en el asiento Lv 15, 
6; n?1- equipaje, ajuar del destierro Jr 46,19 
Ez 12,3, MvyR- orfebrería Nm 31,51; YY? 
herramienta ls 54,16. Organo viril 1 Sm 21,6. 


82D Jr 37,4 52,31. Véase BHS ap. 


nm?) [Sólo pl. n»2, cstr. 09, c. Suf. 0) 72, 


o 9») Riñón. Sentido físico Ex 29,13 Lv4, 
9 Lam 3,13 Job 16,13. Como sede de afectos o 
pasiones: entrañas, interior Jr 12,2 Sal 16,7 73, 
21 Job 19,27 Prov 23,16. Dios los pone a prue- 
ba, sondea, conoce: M2 Jr 11,20 17,10 Sal 
7,10; 593 Sal 26,2; mMA5 Jr 20,12. 


199 Aniquilación, consunción. P1WM-— destruc- 


ción decretada Is 10,22; 
28,65. 


D"Y-— ceguera Dt 


72D [Est. cstr. 723, f. cstr. n2"23] Perfección, 


acabamiento, acabado, remate; dechado, colmo; 
totalidad; cabal, entero, íntegro, completo; abso- 
lutamente, totalmente. a) Perfección Ez 16,14; 

3? - dechado de belleza Ez 28,12; ”D” 0273 
idem 27,3 Lam 2,15; NINDM-— ornamentos 


7773 E 19' 


preciosos Eclo 45,8. b) Totalidad Ex 28,31 
39,22 Nm 4,6 Jue 20,40 Is 2,18; sacrificio ínte- 
gro, holocausto Lv 6,15s Dt 13,17 33,10 1 Sm 
7,9 Sal 51,21. c) Sentido adverbial en Eclo 37, 
18 (ver griego); 45,14. 


72D [O. pf. pl. 1223] Acabar, dar remate Ez 27, 

4,11. | 
De la misma raíz: 93, 92D, 
222%. 


bam, Shan, 


f a 3 f. a pl. pra poca imptv. pl. 
m)n; inf. D23M; pte. 029), pl. Do, E. 2D). 
Hi. pf. sg. 3 c. suf. 1m>2n, pl. 1 c. suf. 01590; impf. 
SB. 9), 2 c. suf. 1922», pl. 2 c. suf. 92, 
0221; inf. D*290; pte. D()29. Ho. pf. pl. 3 
12220, 1 19220] 

Ni, Estar/quedar/sentirse avergonzado, son- 
rojado, abochormnado, afrentado, ultrajado, infa- 
mado, defraudado, confuso. Contexto militar y 
forense: quedar/salir derrotado, convicto; confe- 
sar. Sin.: 12, 1DN. a) Avergonzarse 2Sm 10,5 
Is 45,17 54,4 Jr 22,22 31,19 Ez 16,27.54.61 
Eclo 20,23 41,16. Quedar defraudado Sal 69,7 
= mp; 74,21. Quedar infamado Nm 12,14. 
b) Contexto militar. Ser derrotado 2 Sm 194; 
Is 41,11 = “28; Sal 40,15 = “9n; 70,3. Foren- 
se y penitencial Is 45,16 Jr 3,3 8,12 Esd 9,6 
2 Cr 30,15. 


Hi. Avergonzar, sonrojar, abochornar, humi- : 


llar, reñir, confundir; ofender, infamar, deshon- 
rar; defraudar. Jue 18,7 1Sm 20,34 25,7 Jr 6,15 
Sal 44,10 Job 11,3 19,3 Prov 25,8 28,7 Rut 
2,15 Eclo 3,13; 8,5 = w»3m (v. 6). 
Ho. Pasivo del anterior 1 Sm 25,15 Jr 14,3. 
De la misma raíz: m?p, na. 


nia?) [Est. cstr. nó, c. suf. "2 ?3, 30993, 
29%, etc., pl. nia Vergúienza, sonrojo, bo- 
chorno, confusión; humillación, deshonra, in- 
famia, ignominia (de parte del sujeto y situa- 
ción); injuria, ultraje, oprobio, burla, sarcasmo 


(de parte del causante). Sin.: M31N, M2. 
a) Domina el aspecto subjetivo de vergiienza. 1s 
45,16 61,7 Ez 16,63 Sal 4,3; — “915 lección hu- 
millante Job 20,3; Prov 18,13 Sal 44,16. b) Do- 
mina el aspecto subjetivo de ultraje o fracaso. Is 
30,3; 50,6 + ¡97 salivazo; Ez 36,15 Miq 2,6. Al- 
gunos sintagmas: — M93 cubrir de vergiienza Jr 
3,25 51,51 Sal 69,8; — 435 vestirse de confu- 
sión 35,26 109,29; — NY) cargar con, soportar 
el desprecio, la infamia Ez 16,52,54 32,245.30 
44,13; con MN 39,26; — muy cubrirse de confu- 
sión Sal 71,13. 


n13 23 Sonrojo Jr 23,40 = 27. 
r/22 [O. pf. 1132] Desfallecer Sal 63,2, 


193 [C.suf. *11)09, 319 y MD, 13, Nina, 
120)h), 0213, 0059] Partícula comparativa. 
Como. De ordinario-con sustantivo O persona: 
Ex 15,5 Is 41,25 Sal 78,13 92,8; "133 como yo 
Ex 9,14; “M3 como tú Dt 5,14; 1129 como €l 
312,2 Eclo 6,17; 1133 como nosotros Gn 34,15; 
D3 133 como vosotros Job 12,3; BMP como 
ellos Sal 135,18. Con verbo Zac 10,8; dudoso Is 
26,18. Con adjetivo Jr 15,18. 

Nota. Véase 2. 


1133 Comino ls 28,25.27. 


0132 [Q. ptc. pas. 013] Recoger, guardar Dt 32,24. 
Quizá DJ). 


"1199 [Ni pf. pl. 339), 11231] a) Conmoverse, ex- 
citarse, WN las entrañas, 7N/ PY por Gn 43,30 
1 Re 3,26; Os 11,8 correg. b) Quemar “MIDI 
como un horno Lam 5,10. 

De la misma raíz: “19D ?. 


193 [PL D"3, c. suf. 1199] Sacerdote 2 Re 23,5 
Os 10,5 Sof 1,4. 


12* [7723] Adverbio de modo. Así de ese modo, 
talmente. a) Con verbos en general: — “WAN de- 
cir así 1 Re 1,36; — 712 Pu. ser bendecido así, 
con tales bienes Sal 128,4, Pi. en tales términos 
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63,5; — 137 hablar así, decir éso Ex 6,9; — ]"35 
preparar así, con tales acciones Sal 65,10; 
— My obrar así, actuar de ese modo Gn 29,26 
(N1.) Dt 15,17 Jue 14,10. b) Con cópula: 
- Mn suceder así Gn 1,1-6; — mn N? no suce- 
der cosa semejante Ex 10,11.14. c) Después de 
verbos de percepción: — YY” sabe (que es) así, 
lo sabe 1 Sm 23,17; “>> >AY7? sé que es así Job 
9,2; “2 187) vieron que sucedió así, lo que 
sucedió 1Sm 5,7. d) Introduce la principal 
después (o antes) de una comparativa: como... 
así. 13...3 Jue 11,10 1Sm 25,25 Sal 48,11 
Prov 23,7 Eclo 2,18 10,2; ]2...1WN3 Gn 41,13 
Is 10,11 Jr 13,11 Ez 20,36 Am3,12; 1Y82...]> 
Gn 18,5 50,12; 12...148 233 Gn 6,22 Nm 1, 
54 Jos 1,17. e) Equivalencias: a la afirmación 
sí Jos 2,4; a complemento: -— INN es lo que 
aman Jr 5,31. f) En combinación (véanse las 
partículas respectivas): — 308, — "108, — "308% 
Jue 16,4 1Sm 10,5 2 Sm 3,28 Is 1,26. — ON si 
es así Gn 25,22 43,11. Y por eso (véase 9y) 
Zac 10,2 Sal 25,8 Eclo 10,13 39,32; porque 
Sal 45,3. “Y hasta entonces Neh 2,16 (tardío). 
-3 después, más tarde Eclo 13,7. 

Nota. No siempre es fácil distinguirlo del ad- 
jetivo ]3 recto, que puede usarse sustantivado. 


12? [PL 03] Recto, honrado; rectitud, verdad; 
bien, rectamente, correctamente. a) Adjetivo. 
Recto Gn 42,11.19.31.33s; ¿Prov 11,19? b) Sus- 
tantivo con valor adverbial. Rectitud: — “WHRA) 
dijo: es verdad Jos 2,4; — 137 tener razón Nm 
27,7 36,5, — 137 pronunciar correctamente Jue 
12,6; — NXM tener bastante 21,14; — nvy obrar 
bien Ecl 8,10. 19789 falsedad, injusticia, desa- 
cierto (también valor adjetival y adverbial) 
2Re 7,9 Is 16,6; — 137 Jr 8,6; 23,10; — My 
48,30; Prov 15,7. 


199 [C. suf. >32, “32, 13] a) Cargo, puesto, 
oficio Gn 40,13 41,13; eN "MY alzarse en su 
puesto, suceder Dn 11,20s (sin 5y en 11,7); en 
vez de 11,38. b) Peana, soporte, base Ex 30,18 


31,9 35,16 38,8 39,39 40,11 Lv8,11 Is 33,23. 
Dudoso 1 Re 7,31. 


12* [PI 0"3] Mosquito, cínife, zancudo Ex 
8,12,14 Is 51,6 Sal 105,31; ¿Eclo 10,11? 


132 [Pi pf. sg. 2 MI Eclo 36,17; impf. sg. MI3”, 1 
M328, c. suf. 5128, pl. 3 c. suf. 3 m. 11112” Eclo 47,6] 
a) Apellidar, dar un título 1s 44,5 45,4; nombrar 
(dar nombre) Eclo 36,17 = 2 N3P1. b) Adu- 
lar Job 32,21s; alabar Eclo 47,6. 


ni23 ¿Cepa?, ¿retoño? Sal 80,16. ¿Dn 11,7? 


13D [C. suf. "YD, pl. MID, e. suf. INDIO, du. 
c. suf, 1"1119] Cítara. Asociado a otros instru- 
mentos musicales, como 931 (233) arpa, Ah 
tamboril, 2>2M flauta, etc. Gn 31,27 1Re 10,12; 
Is 5,12 + 7” vino; Sal 57,9. —23 “Mt Pi. acom- 
pañar con la cítara 71,22 98,5 147,7; -3 nán 
vibrar, resonar como cítara Is 16,11; — ]3) tañer 
1 Sm 16,16; — BN tocar Gn 4,21. — AD sonl- 
do, acompañamiento de Ez 26,13; —2 al son de 
cítaras Sal 33,2 43,4, 


m119 Véase 32. 
3123 Colectivo: mosquitos Ex 8,13s. 


0139 [0. pf. sg. "HOJD; inf. cstr. DÍJD, ger. DÍIP?; pte. 
0J9. Pi. pf. sg. MOI, c. suf. D'NQID; impf. sg. DI”. 
Hitp. inf. 033571] 

Q. Reuntr, juntar, acumular, guardar, ence- 
rrar. Sal 33,7, Ecl 2,8.26 = “ON; 3,5 + TIN; 
Neh 12,44. Reunir, congregar Est 4,16 1 Cr 22,2, 

Pi. Reunir, congregar, juntar Ez 22,21 39,28 
Sal 147,2. 

Hitp. Envolverse, arroparse 1s 28,20. 

Nota. De esta raíz semita deriva el español «al- 
cancía». 


De la misma raíz: BID. 


Y13 [Ni pf. sg. YI2), pl. 19I3]; impf. YID”, VIDA, pl. 
1939; inf. YIDM, c. suf. 19I2M. Hi pf. sg. 9390, 
YI31; impf. sg. 3 c. suf. DY"I9?, wayy. YI2D*], c. suf. 


YI) - NOD 


0Y 13%, 2 YI27, narr. YIFA, Y "198; imptv. c. suf. 
My-190]. 

Ni. a) Campo religioso. Humillarse, doble- 
garse, arrepentirse, hacer penitencia. Lv 26,41 
1Re 21,29 2Re 22,19 2 Cr 7,14 12,6 32,26 
33,19 Eclo 4,25. b) Campo político. Quedar so- 
metido, sujeto, sojuzgado. Jue 3,30 8,28 11,33 
1Sm 7,13; Sal 106,42 = pM>; 1Cr 20,4 2Cr 
13,18. 

Hi. Aumillar 1s 25,5 Sal 107,12; Job 40,12 
+ MINA arrogante. Derrotar, someter Dt 9,3 Jue 
4,23 2Sm 8,1 Sal 81,15 Neh 9,24 1 Cr 17,10 
18,1 2 Cr 28,19; Eclo 46,18 = TIN Pi; 47,7 = 
171 Pi. 


ny3 [Sólo c. suf. “0Y33] Hato, hatillo, atadijo, 
bulto Jr 10,17. 


1919 Canaán, que da nombre al oficio de 
mercader. — YN país de mercaderes Ez 16,29 
17,4; Sof 1,11; con doble sentido Os 12,8. 


"1919 [PL D1YI9, c. suf. M”939] Mercader, mar- 
chante, tratante, comerciante 1s 23,8 Zac 14,21 
Job 40,30 Prov 31,24. 


12 [Ni.impf. “J9*] Esconderse Is 30,20. Deno- 
minativo de “33. 


MID [Bst. estr. "ID, c. suf. "DJ9, “JD, 1939, du. 
03,3, cstr. 212, c.suf. 7 2]3, PIID, Dn 242, etc., 
pl. estr. MDJ9 Job 38,13] Ala; punta, extremo, 
horizonte; orla, bordillo, franja, orillo. a) Senti- 
do propio. Ala Lv 1,17 1 Re 6,24 Ez 1,8s 10,5. 
8.21 Zac 5,9 Sal 68,14. — 9y3 dotado de alas, 
ser alado, alígero Prov 1,17; Ecl 10,20 = m1; 
— mun envergadura 1s 8,8; — 19/1193 aves ala- 
das (epíteto), volátiles Gn 1,21 Dt 4,17 Sal 78, 
27, 99 19% de toda especie, de todo plumaje 
Ez 39,4.17; — 93 sombra, protección de las alas 
Sal 17,8 36,8 57,2 63,8; — 937% zumbido de 
alas/élitros Is 18,1; M177>232 alas del viento Sal 
18,11 104,3, véase Os 4,19; “MP” alas de la 
aurora Sal 139,9. Algunos verbos: — 173 batir 
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las alas, aletear Is 10,14; — NV) alzar las alas = 
el vuelo Ez 10,16.19 11,22; — mMYy echar alas 
Prov 23,5; — WD extender, desplegar Ex 25,20 
Dt 32,11 Jr 48,40 Job 39,26; -— nan abatir Ez 
1,24s. b) Sentido figurado. Punta, extremo, ho- 
rizonte: PI8M-— del orbe Is 11,12 24,16 Ez 7,2 
Job 37,3; de una prenda de vestir, orla, orillo 
Dt 22,12 1Sm 15,27 24,5.12 Ez 5,3 16,8 Ag 
2,12. La tierra vista como un manto Job 38,13. 


112 [Sólo pl. c. suf. m3 q] Colega Esd 4,7. 
03 Ex 17,16. Véase N92. 


293/1102 Luna llena Sal 81,4 Prov 7,20; Job 
26,9 (véase nota a N93). 


ROD [(09 Ex 17,16, MP2 1Re 10,19) C. suf. "ROD, 
NO2, NO2, ÍND2, pl. MÍNOD, c. suf. DPINOD] 
Asiento, silla, taburete, banqueta; escaño; trono; 
tribunal, audiencia, juzgado; faldistorio, solio; 
cátedra. 

1. Sentido neutro: silla, asiento. Parte de 
un ajuar selecto 2 Re 4,10; N99PN = y180 
en tierra 1s 47,1. 

2. Valor de representación. Dada la cos- 
tumbre de sentarse en tierra, tener un asiento 
fácilmente significa una categoría social o polí- 
tica o religiosa particular. a) Política. Trono, 
solio Gn 41,40 Ex 115 Dt 17,18 Jue 3,20 
2 Sm 7,16 1Re 1,13; 10,19 descripción; Is 9,6 
Jr 17,25 22,30 Eclo 10,14 47,11; de Dios 
como soberano ls 6,1; 66,1 el cielo; Jerusalén 
Jr 3,17; Ez 1,26 43,7 Sal 9,5 97,2 Lam 5,19. 
119219) — trono/solio real 2 Sm 7,13, n2a79D — 
idem 1Re 1,46, m3? — idem Est 5,1 2Cr 
7,18; “1133-— glorioso Jr 14,21 17,12; WJP—san- 
to Sal 47,9. Se suele usar con los verbos 12, D1Y 
poner, establecer, afianzar, consolidar. Por me- 
tonimia, reinado Prov 16,12 23,5 29,14. b) Ju- 
dicial. Tribunal 1 Re 7,7 Sal 122,5; MiN-— ini- 
cuo 94,20; vaya? — tribunal 122,5; 177 idem 
Prov 20,8. c) Sacerdotal. “Trono, faldistorio 
1 Sm 1,9 4,13.18 Zac 6,13. d) Otros. Escaño, 


ROD - *10) 


asiento 1 Sm 2,8 2 Re 25,28 Ez 26,16; asiento, 
cátedra (Necedad sienta cátedra) Prov 9,14, 


Sn Ng>? a expensas de Neh 3,7. 
Nota. Job 26,9 léase NQ2. 


102 [O. pte. act. M9), pas. cstr. "109. Ni pf. sg. 3 f. 
MO); inf. cstr. M10DM; pte. MODI Eclo 43,2. Pi pf. 
sg. 3 MOD, c.suf. MOD y 19D, f. MIO), c. suf. IND, 
2 PDD, c. suf. POD, 1 "DD y "D(C)O, c. suf. 
P5P99, pl. 102, c. suf. “109, 1103; impf. sg. 3 
M9)”, way. 99, c.suf. TOD”, M9), DY y 
M9), £ MODA, narr. DIA), c. suf. 'J92N, ODIN, 
7927, 11927, 925, 2 MASA, yus. DIN, narr. 
0251, £ "927, narr. c. suf. 92M), 1 928, c. suf. 
11928, pl. 1929”, c. suf. 192”, 119299 por 110 9> 
Ex 15,5; imptv. pl. c. suf. 1210): inf. cstr. no), ger. 
Mo3?, c. suf. NOD? pte. MODA, c.suf. JODA, pl. 
m. D"92, c.suf. TDI, £ MODA. Pu. impf. MO)” 
(MO1D” Eclo 12,8), pl. 30) pte. sg. m. MOTA Eclo 
3,21, pl. DDN, £. MOD. Hitp. impf. sg. wayy. DIM, 
£-wayy. DINB), pl. 1ODP?; pte. MODMMA, pl. DDD»). 

Q. MRYM— cubrir, absolver el pecado Sal 
32,1 = vW NY) perdonar; 119p — disimular el 
insulto Prov 12,16 + yY*1M (correg.) dar a co- 
nocer; nY1- encubrir, disimular el saber Prov 
12,23 + NA) gritar, proclamar. 


Ni. Estar/quedar cubierto Jr 51,42 Ez 24,8. 


Pi. El significado se diferencia según el su- 
jeto, el complemento, el modo. Cubrir, recubrir, 
encubrir; vestir, revestir, envolver, arropar, arre- 
bujar, abrigar; velar, embozar, tapar, ocultar, di- 
simular; enfundar, forrar, chapear, entoldar; en- 
terrar; inundar; nublar. Se construye: el objeto 
cubierto con NY o sin él, con 5y; el objeto que 
cubre, con 20 sin él; la persona a la que se 
oculta algo, con ]». 


1. Cubrir con ropa el cuerpo: vestirse, abri- 
garse. a) En general Dt 22,12; ls 58,7 correl. 
DY desnudo; de seda Ez 16,10; 18,7. b) Por 
pudor, cubrirse: MINY NN— las partes Gn 9,23 
Ez 16,8 Os 2,11; - 1W3 idem Ex 28,42. Para 


ocultarse: 1”32- embozarse Gn 38,15 Ez 12,6. 
12. Abrigarse, arroparse Jue 4,18s 1 Sm 19,13 
1Re 11. 


2. Un objeto: 33 — tapar un pozo Ex 21,33; 
29M 7N8 — envolver, cubrir las vísceras Lv 3,3.9 
4,8 (9Y); enfundar Nm 4,9.12; NINE — cubrir 
los excrementos Dt 23,14. 


3. Sujeto los elementos. a) El agua: cubrir, 
anegar hombres, ejércitos Ex 14,28 15,5.10 Jos 
24,7; inundar la tierra Jr 46,8. b) La tierra: 
cubrir, tragar hombres Nm 16,33; Is 26, 21 x 
m3) descubrir; la sangre derramada Gn 37,26 
Ez 24,7 Job 16,18. c) Las nubes: nublar, velar 
Ez 30,18; 32,7 = “72M enlutar, + "NN idumi- 
nar; 38,9 Sal 147,8. d) Otros seres, generalmen- 
te perniciosos: Y1722M las ranas Ex 8,2; (MIN) 
la langosta 10,5.15; 17 las codornices 16,13; 
DY un pueblo Nm 22,5; ND la tiniebla Is 60,2 
+ NM brillar; P28 una polvareda Ez 26,10. 

4. Sentido figurado: — ma? la vergúenza 
(cubre el rostro) Jr 3,25 51,51; - 0x9 el es- 
panto Ez 7,18; -—0DMNM la violencia Mal 2,16. 
Encubrir un delito o delincuente Dt 13,9 Sal 
32,5 85,3 Job 31,33 Neh 3,37 Prov 28,13. En- 
cubrir, ocultar algo interno Gn 18,17 Prov 10, 
18 11,13 Eclo 8,17. Disimular Prov 10,12 17,9. 
El saber llena la tierra Eclo 47,15. 

Pu. Ser/estar cubierto, encubierto: — DAN 
las montañas Gn 7,19s Sal 80,11; — 013 una 
superficie Prov 24,31; — DY el nombre Ecl 6,4; 
D'9W3-— de sayal 1Cr 21,16; chapeado Ez 
41,16. Estar escondido Eclo 3,21 + PM; oculto 
12,8 + YT. 

Hitp. Cubrirse, taparse, envolverse Gn 24, 
65 1Re 11,29 Is 59,6; ¡pV-— vestir sayal 2 Re 
19,1s Is 37,1s Jon 3,8; encubrir Prov 26,26 + 
70) 


De la misma raíz: "1902, D09, MP2, MIDA. 


1193 1 Re 10,19. Véase N93. 


10) [Est. cstr. 99] Cubierta, funda Nm 4,6.14. 
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M0) [C. suf. 7D109, Í009, MOD, DPIOA] Co- 
bertura: velo Gn 20,16; ropa, cobertor Ex 21,10 
22,26 Dt 22,12 Job 24,7 31,19. - JN patente, 
descubierto Job 26,6 = 019). 


MO [o. pte. pas. sg. f. MIDI, pl. m. 0199] Cortar, 
segar 1s 33,12 Sal 80,17. 


209" [PL D"?*93] Necio, tonto, idiota, ignoran- 
te, insensato, imprudente. Uno de los términos 
preferidos de la literatura sapiencial. Sin.: 
218, "Y3; ant. D2M sensato. Significa la igno- 
rancia actual o la incapacidad de aprender; 
puede tener matiz ético (p.e. Prov 10,18 15,14 
19,29): Sal 49,11 92,7 94,8 Prov 1,22 3,35 
Ecl 2,14 Eclo 20,7 31(34),30. Es frecuente 
indicar algún miembro u órgano del necio; en 
tales casos, 20D se puede traducir por genitivo 
o por adjetivo: — 73 hijo tonto Prov 17,25 19, 
13; — 1 la espalda del necio 19,29 26,3; — p"N 
el pecho del necio Ecl 7,9; 7%” mano necia 
Prov 17,16; -— 29 mente necia 12,23 15,7 Ecl 
10,2; — ”J"Y ojos necios Prov 17,24; — *Bboca 
necia 15,2.14 18,7 26,7.9; -— AP la voz del 
necio Ecl 5,2; — >n9W labios necios Prov 18,6, 
— Mnaw idem Ecl 10,12. 


20D? [PLc.suf. DI”2"99] Orión Am 5,8 Job 9,9 
38,31; constelación Is 13,10. 


m17 9) Locura, insensatez Prov 9,13 (perso- 
nificada). 


203 [Q.impf. pl. 1999*] Sernecio Jr 10,8 + 192. 
De lamisma raíz: 29"09*, m17'D9, 999*, 1203. 


20D* [C.suf. "209, 7209, 170), 059») a) Ne- 
cedad Ecl 7,25. b) Confianza, seguridad, pre- 
sunción Sal 49,14 78,7 Job 8,14 31,24. 


709? [(093) Pl. 0293, c. suf. 299] Lomo, es- 
palda Ly 3,4.10.15 4,9 7,4 Job 15,27 Sal 38,8 
Eclo 47,19. ¿Prov 3,26? 


n70)9 [C. suf. 10202] Esperanza, confianza Sal 
85,9 Job 4,6. 


367 


DO) [O. impf. pl. MOD; inf. abs. D10D] Recortar Ez 
44,20. 


01292 [PL. 07393] Mijo Ex 9,32 Is 28,25; Ez 4,9 
serle. 


002 [0. impf. 2 pl. 1925] Medir, repartir porciones 
Ex 12,4. 


02 [O.impf. sg. 199”, “DIM. Nipf.3f£ MaQ), 
MADOD); inf. abs. OP); pte. 0] 
Q. Estar ávido Sal 17,12, M?183 como un 
león; sentir nostalgia, ? por Job 14,15. 
Ni. Anhelar, sentir nostalgia, ? por Gn 31, 
30, Sal 84,3; ser apreciado Sof 2,1. 


02 [099) Est. abs. = cstr. C. suf. "999, “392, 
0303, pl. c. suf. D”293] Plata, dinero; precio, 
posesión; siclo. a) Metal precioso. Asociado a 
27 oro, 2173 hierro; ant. 0”P9 escoria. “*29 
vajilla de plata Gn 24,53 Ex 11,2 12,35; 
—3 My labrar en plata 35,32; — PX” fundir Ex 
36,36; —>”12%X revestimiento, chapa de plata 
38,17; 0N»1-— plata de desecho Jr 6,30; Y Wi — 
laminada 10,9; "NX-— acrisolada, refinada Sal 
12,7 = “MY puro; ”>35 lingotes 68,31; M3) - 
preciada Prov 10,20; — M8 codicioso Ecl 5,9; 
—D Mp?) incrustaciones de plata Cant 1,11. 
b) Instrumento comercial. Se pesaba; la acu- 
ñación comienza más tarde. “M3 compra, 
adquisición por dinero (no permuta) Gn 
17,12s, — 9? idem Lv 22,11; NN precio 
- justo, exacto Gn 23,9; “¡DIM precio Lv 25,50; 
YY” tasa 27,15; — lid) siclos de plata Jos 
7,21; — Y33 fracción Jue 5,19; “1929 talento de 
plata 2 Re 5,22; —M” 119% bolsa del dinero Prov 
7,20. Expresiones adverbiales: — YY de balde Ex 
21,113 —2 N? idem Is 52,3, “N123 idem 55,1 
Eclo 51,25; —23 pagando, al contado Mig 3,11; 
23 de balde Job 31,39. Algunos verbos: 
—2 135 vender (por dinero) Dt 21,14 Am 2,6; 
— 98) pesar plata (para pagar) Sof 1,11; —2 ]m 
vender (por dinero) 1 Re 21,6; -2 Mip com- 
prar Is 43,24; —2 “23%NM vender (por dinero) 
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Dt 2,28; -2 "2% comprar ls 55,1; — Sp pesar 
46,6 55,2 Jr 32,9. 


mn92 [p1. ninos, e. suf. MI2NN92] Lazo Ez 13,18. 
20. 


OYI/WYI [Q. impf. sg. DYD”, DYIN; ger. 01992. 
Pi. pf. sg. 3f. c.suf. AAQYI, pl. 3 c. suf. "1109Y 9. Hi. pf. 
sg. 3 0"Y2M, c.suf. 19”Y21, "HOYA, pl. 3 10”Y2M, e. 
suf. 90Y 31; impf. sg. way. DY 9", 3f. c.suf. MIQYIA, 
1 c. suf. DO'YON, pl 30()Y9, c. suf. MD'Y9>, 
109920; inf. cstr. D”Y9D, e. suf. *30()Y9D, 10"Y2D; 
pte. sg. 0” Y 212 Eclo 3,16, pl. U”9”Y 21] 

Q. /rritarse, enfadarse, enfurecerse, disgus- 
tarse: Ez 16,42 + PY serenarse; Sal 112,10 + 
01% pm rechinar los dientes; Ecl 5,16 7,9; 
Neh 3,33 = mn encolerizarse; 2 Cr 16,10. 

Pi. Irritar, mortificar, provocar Dt 32,21 
1 Sm 1,6. 


Hi. Irritar, enojar, enfadar, disgustar, indig- 
nar, fastidiar, importunar; provocar, excitar, inci- 
tar, soliviantar, sublevar, exacerbar, exasperar, 
impacientar; enfurecer, encolerizar; hacer rabiar, 
hacer perder la paz/los estribos, sacar de sí de 
sus casillas, de quicio, de tino. Frecuente en la 
tradición deuteronomística, con sujeto pueblo 
y complemento Dios. Dt 9,18 Jue 2,12 1Re 
149 2 Re 17,11 Is 65,3 Jr 7,18s Ez 8,17. Dios 
sujeto: 27 - excitar, incitar Ez 32,9. Entre se- 
res humanos 1Sm 1,7 Neh 3,37 Eclo 3,16. 


De la misma raíz: DYD/WYD. 


OYI/WYI [(DYD) C. suf. 'DYD, “OY, JOYPD, pl. 
D*9Y3] Rabia, despecho, mal genio, ira, cólera; 
disgusto, irritación, pena, aflicción; provocación. 
Se construye: como acusativo interno de 0*Y2N 
1Sm 1,6 1Re 15,30 21,22; con 5 o 3 como 


causa Dt 32,19 Sal 6,8 31,10 Job 17,7. Cóle- 


ra, enojo Sal 85,5 Job 10,17 Eclo 31(34),29; 
rabia, despecho Prov 12,16 17,25 Job 5,12; 
— NN mujer de mal genio Prov 21,19; provo- 
cación Dt 32,27; Ez 20,28; aflicción Job 6,2 
Ecl 1,18 2,23. 
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YD [Pu. ptc. sg. “1Y13) Eclo 11,2, pl. ]”Y13% 13,22] 


Dudoso. De una persona, ser feo, contrahecho, 
deforme FEclo 11,2; del lenguaje, ser feo, 
desmañado, torpe 13,22 + 19” Ho. ser bonito. 


2 [(9) Est. abs. = cstr. C. suf. "99, 93 y MIDI, 
etc., du. D"99, cstr. "99, c.suf. "99, 99, "DD, etc., 
pl. 5Í)DD, abs. = cstr., c. suf. "NDD] Palma de la 


mano; planta del pie; cuenco. 


1. De las extremidades superiores: palma, 
mano, puño, puñado, cuenco. Sin. 1. a) En 
general. 2 Re 4,34 18,21 Is 49,16; — NW) alzar 
las manos (gesto de súplica) Sal 63,5 Eclo 11, 
2; — WD extender Ex 9,29 Jr 4,31 (Pi.) Eclo 
48,20. b) Mano que sostiene, agarra, sujeta: 
— y Gn 40,11, la copa; puño Ex 4,4; aceite en 
el cuenco, con 9y Ly 14,15ss; 8, con Jue 14,9; 
—2 mp? agarrar con 2 Sm 18,14, — SA puñado 
1 Re 17,12; —2 en Is 28,4 62,3; —3 DY empu- 
ñar Ez 21,16, Ni. ser arrestado 21,29; — 9Y NW) 
llevar en palmas, en palmitas Sal 91,12. c) Ma- 
no que hace, actúa: — 29M tarea, diligencia 
Prov 31,13; — y”» fatiga, trabajo Gn 31,42 Ag 
1,11 Sal 128,2 Job 10,3; —>”13 ganancia Prov 
31,16. Con valor ético de conducta Gn 20,5 
Jon 3,8 Sal 7,43 073 17833 manchadas de 
sangre Is 59,3; mo Yam by manos buenas 
para la maldad Mig 7,3; — dyn las propias ac- 
ciones Sal 9,17; —3 DM violencia en las manos 
Job 16,17; -— “3 limpieza de manos 22,30. 
— “13 sacudir la mano, rechazando el soborno 
Is 33,15. d) Sede de poder, posesión, dominio: 
9 78) rescatar de Mig 4,10; —» Y"WIn librar 
de 1Sm 4,3; -2 ]M entregar a Jue 6,13 Jr 12,7; 
—» 92m librar de 2 Sm 14,16 22,1 2Re 20,6, 
Ni. Hab 2,9; —» 113 redimir de Jr 15,21; 095 
—l librar de Sal 71,4. e) Algunos gestos: — N3M 
palmotear 2 Re 11,12; -2 M3n idem Ez 6,11, 
ON — Man idem 21,19.22; — NM aplaudir Is 
55,12 Sal 98,8; “NY [P99 dar una palmada Nm 
24,10, >y a Lam 2,15, LY PDW palmotear a 
Job 27,23; — Ypn batir palmas Nah 3,19 Sal 47, 
2; haciendo un trato, estrechar la mano («cho- 


E 


car los cinco» decimos en castellano) Prov 6,1 
17,18. Expresiones: na? — mano en boca = si- 
lencio Job 29,9; ”D23 >W2) arriesgar mi vida 
(«su alma en su palma» dice El Quijote) Jue 
12,3 1Sm 28,21 Sal 119,109, suf. 3 m. sg. 1 Sm 
19,5. 

2. De las extremidades inferiores: planta, 
pie. Especificado con 997 O DY9:Gn 8,9 Dt 2,5 
Jos 3,13 1Re 5,17 Is 37,25 60,14; pezuña Ez 
1,7, “oy 72n plantígrado Lv 11,27. “Y- 
¿cabeza del fémur?, articulación del muslo Gn 
32,26.33, 11279 191 1937 M3 de pies a cabe- 
za 2 Sm 14,25 Job 2,7; con WN? Is 1,6. 

3, Cuenco, escudilla, bandeja Ex 25,29 
Nm 7 (16x). 

4. 2DIAD 133 manilla de la cerradura 
Cant 5,5. 

5. Dn MB palmas (de palmera) Lv 
23,40. 


52 [Sólo pl. D”23] Peña, roca Jr 4,29 Job 30,6. 
1122 [O. impf.sg. M39”] Aplacar Prov 21,14. 


1193 [C. suf. 193] Palma, de palmera Is 9,13 
19,15; rama Job 15,32. 


139 [PL estr. 10)33] Vaso, copa, cáliz Esd 
1,10 1 Cr 28,17. 


109? [nD»] Escarcha Ex 16,14 Job 38,29 Sal 
147,16 Eclo 43,19. 


0223 En PYR-— armazón de vigas, maderamen 
Hab 2,11. 


VDD PL 070)D9, o suf. 7PDD, P”YD2] León 
(una especie particular); cachorro, leoncillo. 
Asociados MN, y>27 león, N32>, nz? leona, 
y otras fieras. Metáfora de hombre cruel y del 
enemigo. Is 11,6 Ez 19,3-6 Nah 2,14 Sal 35, 
17 91,13 Eclo 47,3. — miyn?h colmillos Sal 58, 
7, E 11Yh) guarida Am 3,4; — DM3rugido Prov 
19,12; (- 309) guarida Jr 25,38. Algunos verbos: 
nan gruñir Is 31,4; 18Y rugir 5,29. Término de 
comparación Os 5,14 Miq 5,7 Prov28,1. 


2199 
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73) [Q. pf. sg. 07D); ptc. pas. J1D2. NL impf. sg. 3 f. 
222] 
Q. Doblar, plegar Ex 26,9 28,16 39,9. Ptc. 
pas. doble. 
Ni. Ser duplicado, reiterado Ez 21,19. 
De la misma raíz: 792. 


7D) [Du. 0 293] Doble Is 40,2 Job 41,5 Eclo 
26,1; doblez Job 11,6. 


122 [O. pf. sg. 3f. 1393] Sesgar Ez 17,7. 
123 Hambre Job 5,22 30,3. 


223 [O. ger. no); ptc. pas. pl. D'21D9. Ni impf. sg. 
28] 

Q. Curvar, encorvar, inclinar, doblar, 
doblegar: 'WNA-— la cabeza Is 58,5; W»1- el 
cuello sucumbir Sal 57,7, andar encorvado 
Sal 145,14 146,8. 

Ni. Inclinarse Mig 6,6. 

De la misma raíz: ¿52? 


122 [O.pf. sg. 9793. Pipf sg. 133, 2 m. c. suf. 
11093, pl. 097939; impf. sg. 132”, c. suf. MN39>, 
cohor. 3328, pl. 11329; inf. cstr. 139, c. suf. "NI, 
3932, MI29; imptv. 122. Pu.pf. sg. 123; impf. 
19), 193). Hitp.impf. 922)”. Nitpael pf. 192)] 

Q. Embadurmar, 1933 calafatear Gn 6,14, 

Pi. Resarcir, indemnizar, compensar, apla- 
car, expiar; perdonar. a) Campo profano. In- 
demnizar 2Sm 21,3; (M38 —) conjurar un desas- 
tre 1s 47,11; (MAN -—) aplacar la cólera Prov 16, 
14; 0"33- aplacar Gn 32,21, MM132 con el rega- 
lo. b) Campo cultual. Expiar. La construcción, 
con algunas variantes, puede ser: YW9) 9Y-1013N 
mr 119? Z MX IN el sacerdote expía por N 
con (medio), de (culpa) ante/cabe el Señor; 
también X Y /MN-— 07 la sangre expía por. 
Muy frecuente en Lv y Nm con diversas piezas 
de la construcción indicada. ?2yY- por él Lv 
1,4, 13 pa por los hijos de Eclo 45,16.23; 1Y3— 
por Ly 9,7; MNYNA— por la transgresión 4,26, 
INYN — idem Eclo 3,30; 283 — con el carnero 
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de Lv 5,16. Fuera de esa tradición (¿sacerdo- 
tal?), aparecen otras construcciones: sujeto 
Dios, perdonar Dt 218 32,43 Jr 18,23 Ez 
16,63 Sal 65,4 78,38 79,9. 

Pu. Ser/quedar expiado Ex 29,33 Nm 35,33; 
Is 6,7 = “109 remover; 22,14. Anular, invalidarse 
Is 28,18; ser reparado Prov 16,6. 

Hitp. Expiarse 1 Sm 3,14, 

Nitpael. Expiarse Dt 21,8. 

De la misma raíz: 19324, 0193, 03D). 


133 [Sólo pl. 0>793] Aldea 1 Cr 27,25. P. ej. Ca- 
farnaún. 


1931 Aldea 1Sm 6,18. 
932 Brea Gn 6,14. 
193% [PI D0"199] Alheña Cant 1,4 4,13 7,12. 


"199* [C. suf. N2D2, 1193] a) Rescate, compen- 
sación Ex 21,30 Nm 35,31s Is 43,3; Prov 6,35 
= “1nY; 13,8 21,18 Sal 49,8 Job 33,24. b) So- 
borno 1Sm 123 Am 5,12 Job 36,18 Eclo 
46,19. 


1D 9 Véase 1D). 


07199 [Sólo pl.] Expiación Ex 29,36; —(M) DY 
día/fiesta de la expiación. Con función adje- 
tival:: —f MANYN víctima expiatoria Ex 30,10 
Nm 2911; —N DN carnero expiatorio 5,8; 
1) 792 dinero de expiación Ex 30,16. 


na 3 Placa, tapa, cubierta. Técnicamente, la 
placa de oro que cubre el Arca y sustenta los 
querubines Ex 25,17ss 37,6ss Lv 16,2.14s Nm 
7,89 1 Cr 28,11. 


WD) [Hi pf. sg. 3 c. suf. '1Y*9>] Revolcar, aplas- 


tar, “283 contra el polvo Lam 3,16. 


TADI [Pl.c.suf. MIND), DN”1599] a) Cáliz (de 
flor, representación artística) Ex 25,31.33ss 
37,19ss. b) Capitel Am 9,1 Sof 2,14. 


123* (PL 073] a) Borrego. Asociado a 8 
carnero, “3mY cabrón. Dt 32,14 1Sm 15,9 
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2Re3,4 Is 16,1 34,6 Jr 51,40 Ez27,21 39,18 
Am 6,4. b) Campo militar: ariete Ez 4,2 21,27. 


19% (PL 032] Prado, pastizal, herbazal, majadal, 
braña Is 30,23 Sal 37,20 65,14, 


19% Montura, ?M30 del camello Gn 31,34. 


“1D [PI. 079] Medida de áridos y líquidos 1Re 
5,2.25 Ez 45,14 2Cr2,9 27,5. 


27 [Pu. ptc. pas. 2372] Estar envuelto 1 Cr 
15,27. 


1172* [O.pf. sg. "919, etc., pl. 3 c. suf. 1); impf. sg. 
39", pl. 199”; pte. 13D. Ni. pf. sg. 3 m. 1193] Eclo 
- 50,3; impf. sg. 172] 

Q. Cavar, excavar, alumbrar: “AN un po- 
zo Gn 26,25; “23— idem Ex 21,33; Mpn-— una 
cisterna Eclo 50,3; (122) un sepulcro Gn 50,5; 
nmm3W- una fosa Jr 18,20,22; MY una zanja 
Sal 57,7, pl. 119,85; Mnnv-— una fosa Prov 26,27. 
D"31N— abrirlas orejas (la cavidad de) Sal 40,7. 

Ni. Ser cavada, 3nmv una fosa Sal 94,13; 
m1) una cisterna Eclo 50,3. 

De la misma raíz: MIDA. 


1113? [O.impf. sg. 1 c. suf. NIIN, pl. 199, 1925] 
Comprar, 1 a Dt 2,6, 3 por Os 3,2; tasar, tratar 
el valor, 9y de Job 6,27 40,30. 


1112? [0.impf. sg. M9] MID darlofrecer un 
banquete 2 Re 6,23. Denominativo de n32. 


11123 Banquete 2 Re 6,23. 


2172 [P1. 0301)32] Querubín. Animal fantástico 
relacionado con divinidades y con el culto. Gn 
3,24 Ex 25,18ss 37,7ss 1 Re 6,24ss Ez 10,1-10 
41,18.20. Dicho de Dios: -— y 337 cabalgar 
sobre querubines Sal 18,11; —n 2Y” entroni- 
zado sobre querubines 80,2 99,1. 


10079 [M39799) PL c. suf. 9153] Divorcio, 
repudio Dt 24,1.3 Is 50,1 Jr 3,8. 


1972 [C.suf. 13979] Reborde Ex 27,5 38,4. 


097192.= 179 


03 123 Azafrán, nardo Cant 4,14. 
1m11379 Dromedarias, camellas 1s 66,20. 


073 [(079) C. suf. 1979, 72, 19533, pl. 0972, 
estr. "92, c.suf. AID, DI, etc.] Viña, viñe- 
do; huerto, huerta. Ni la práctica ni el lenguaje 
distinguen rigurosa y sistemáticamente ambos 
significados, salvo en algunos casos: Gn 9,20 
Noé saca vino; Dt 22,9 habla de «sembrar mez- 
clas»; Is 5,1s se esperan uvas. Asociado a 0” 
olivares, MY campo, DN? pan. a) Sentido pro- 
pio. Ex 22,4 Dt 23,25 Jue 15,5 1 Re 21,65.15s 
Is 16,10 Am 5,17 Prov 24,30. Algunas expre- 
siones: — YM arrasar Ex 22,4, Pu. Eclo 36, 
30; — 2:23 vendimiar Dt 24,21; — “Na? cosechar 
Lv 25,3; — 5n destrozar Cant 2,15; — 99n reco- 
ger la primera cosecha Dt 28,30; -v79 Up? 
recoger frutos caídos Lv 19,10; — vp? hacer el 
rebusco Job 24,6; — YU) plantar Dt 6,11; — 0) 
guardar Cant 1,6; -—"“12Y cultivar Dt 28,39; 
— 55y Polel hacer el rebusco Lv 19,10; — nnv 
destruir Jr 12,110.  b) Sentido figurado: la 
amada Cant 1,6 2,15 8,12; Israel como novia o 
amada 1s 5,1-7 27,2. c) Forma topónimos. 
Nota. De esta raíz proviene el español cárme- 
nes. 


DD [PL DD, e suf DPI] Viñador 2 Re 
25,12 1s 61,5 Jr 52,16 J11,11. 


21919 Cochinilla; carmesí 2 Cr 2,6.13 3,14. 


21970" [C. suf. 19272] Huerto, vergel. Ant. ¡31 


desierto. Is 29,17; 32,15 += “Y” selva; Jr 4,26 


48,33. — PUN país de huertos Jr 2,7; — “Y es- 
pesura (del Líbano) Is 37,24. 


219132 Grano reciente, tierno Lv 2,14 23,14 
2 Re 4,42. 


0073 [Pi impf. c. suf. MI29593*] Devorar Sal 80,14. 


Y 3 [O. pf. pl. 1973; impf. sg. YY)”, cohor. MY1IN8), 
pl. (1)1979?, MIPYIIN, cohor. MPIII; inf. estr. YD; 


pte. YY, pl.m. D'Y93, £. DYID. Hi pf. sg. Y"12N, 2 
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f.c. suf. 1NY 131; impf. Y 195); imptv. c. suf. 19951230; 
inf. abs. Y1IN] 
Q. Encorvarse, inclinarse, doblarse, agachar- 
se, agazaparse. Asociados: 99) caer, 19 dar a 
luz. NM 1N3- como un león Gn 49,9, *1N3— 
idem Nm 24,9; con connotación sexual Jue 
5,27; 1 Sm 4,19; como derrota Is 10,4; 46,1s = 
om? encorvarse; 65,12; Sal 20,9 + 51; gesto de 
sumisión o vasallaje 22,30; 72,9 95,6 Est 3,2,5. 
var 9y- doblar la rodilla, hincarse de 
rodillas, ponerse de hinojos, arrodillarse Jue 
75 1Re8,54 2Re 1,13, véase Is 45,23. Por 
cansancio, desfallecer Eclo 13,4, 
Hi. Doblegar, someter Jue 11,35 2 Sm 22,40 
Sal 17,13; 18,40 + DI. 


DY 713 [C. suf. 999] Patas Ex 12,9 29,117 Lv 
1,9,13 4,11 8,21 9,14 Am 3,12. 


02313 Lino Est 1,6. 


152 [Pilpel pte. 32393] Danzar, bailar 2 Sm 6,14. 
16. 


W"12 [Sólo c. suf. 139] Panza Jr 51,34. 


10133 [0. pf. sg. 3 1993, c. suf. 139, "972, pl. 1092, 
1079; impf. sg MP, interr. 1090, 1 028, 
"0398, cohor. MNR, pl. 3 19? pero 199, 2 
11125 y PAs2n, 1 1321, “132, cohor. MPA2), c. 
suf. 119399); imptv. "299, Ma2, pl. 1099; inf. abs. 
0D, estr. IPD, "NT, c. suf. '9 1D; pte. MTI, pl. 
073, cstr. >). Ni pf. sg. 992), pl. 129294; impf. 
299, p. 10929, PAI2; inf. DIAN. Pu.pf. DII, f 
npaJ3. Hi pf se 013290, MA 1290, *A92N, c. suf. 
019, etc, pl. 10721); impf. sg. 3 2299?, yus. 979?, 
wayy. AID, f c. su JDPNIN, 1 3098, cohor.. 
ni 7387, pl. 1 c. suf. MID 929); mf. estr. PIO, c. suf. 
0230, etc. Ho. pf. 93291] 

Q. Cortar, recortar, seccionar; podar, desmo- 
char, talar; amputar, cercenar, rebanar; truncar, 
arrancar; 3Ym2-— pactar, aliarse. a) Genérico. 
Cortar: ?IDWN-— un racimo Nm 13,24; “ny- 
MINT el árbol sacro o mayo Jue 6,25; MITA — 
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un ramo Nm 13,23; ypY-— leña Dt 19,5, árboles 
= talar 20,19s; 138 nmaip — talar la estatura del 
cedro Is 37,24; 0"xy na7W-— una rama Jue 
9,48. ¡-— arrancar Jr 11,19 50,16. Miembros 
del cuerpo: D"] MB3— amputar las manos 
1 Sm 5,4; n27y — circuncidar Ex 4,25; WN53-— 
decapitar, descabezar 1Sm 1751 31,9 2Sm 
20,22; MIPY — castrar Dt 23,2, b) Específico: 
n”13 — pactar, hacer un pacto, alianza, tratado, 
convenio Gn 21,27 Ex 34,10.12.15 Dt 7,2 Jos 
9,65.15s; Is 55,3 = 0190 lealtad; Jr 31,31ss Ez 
37,26 Os 2,20 Sal 50,5; 89,4 = Y3W) jurar; Job 
40,28; pM- sellar un pacto Eclo 44,20. 

Ni. Cortarse, ser cortado; faltar, acabarse; 
fracasar; ser expulsado, arrancado, excluido, eli- 
minado, aniquilado. «a) Cortarse, ser cortado: 
— DH el agua, la corriente Jos 3,13.16; pu? 
—- mano ser cortada la lengua tramposa Prov 
10,31; — PY un árbol Job 14,7. Pactar, ponerse 
de acuerdo Eclo 44,18 (ver Q.b.). b) Faltar, 
acabarse: "Y 79— NR no te faltará un descen- 
diente 1 Re 2,4; — 928 la comida Jl 1,16; — PINT 
3912 perecer el país por el hambre Gn 41,36; 
— YY extinguirse la estirpe Sal 37,28; — 10N 
agotarse la misericordia Eclo 40,17 + 31D; 
— ox acabarse los rencorosos Is 11,13 = “119; 
— DY el nombre o apellido 48,19 Rut 4,10; 
- Mp fracasar la esperanza Prov 23,18 24,14. 
Absolutamente perecer Os 8,4. ce) Ser expulsa- 

do: Y1WNM-— de la tierra Prov2,22 = NJ; “1-— 
YN de la ciudad Zac 14,2; 0D -— ser arran- 
cado de su boca Jr 7,28, véase Jl 1,5. Ser exclui- 
do, excomulgado: VWYR-— de su pueblo Ex 
30,33 Lv 17,9, 0Y 177Midem Lv 17,4 20,18 Nm 
15,30. Ser eliminado, aniquilado Abd 9 Miq 5,8 
Nah 2;1; Sof 1,11 = mi; Dn 9,26. — N?impe- 
recedero, inextinguible Is 55,13 56,5 Eclo 41,11. 

Pu. Ser cortado Jue 6,28 Ez 16,4. 

Nota. Algunos lexicógrafos lo consideran Q. 
pasivo. 

Hi. Cortar, extirpar; expulsar, excluir, ex- 
comulgar; aniquilar, acabar con. a) Cortar: 


n”)M8-— acabar con la posteridad Sal 109,13; 
13) - extirpar la memoria 34,17 109,15; “19M- 
cesar de favorecer 1Sm 20,15; 231) WN3- cabe- 
za y cola Is 9,13; mp20 "12 — los labios lison- 
jeros Sal 12,4. b) Excluir: DY 17721 — del pueblo 
Lv 17,10 20,3.6, DY JIM” idem Ez 14,8; “]»-— 
80) desterrar 18m 28,9 MIND” PyR 
borrar de la tierra 1 Re 9,7; PiMA-— arrebatar de 
la calle Jr 9,20; “”YHR-— excluir de la ciudad Sal 
101,8. c) Aniquilar: Nm 4,18 Dt 12,29 Jue 4,24 
1 Sm 24,22 Is 48,9 Ez 17,17; Am 2,3 = 171 ma- 
tar; Sof 1,4. Muchas veces es dudoso si significa 
expulsar o aniquilar, p.e. Ez35,7 Am 1-2, 
Ho. Cesar J1 1,9, 
Dela misma raíz: DIVPY2, MATI. 


07 Sof 2,6. Dudoso. Bien f. pl. de 33? o bien 
f. pl. de un hipotético 1323. De todos modos, al 
ser redundante en el sintagma, podría conside- 
rarse ditografía corrompida del m3 precedente. 


mina Vigas 1 Re 6,36 7,2.12. 


1123 [PL 0242] Metátesis de W23. Cordero/a, 
oveja Gn 30,32,35 Lv 1,10 3,7 17,3 22,19 Nm 
18,17 Dt 14,4. 


nava Cordera, oveja Lv 5,6. 


D""1W3 Como nombre de oficio, astrólogo, adi- 
vino Dn 2,2.4. 


1193 [O.pf. sg. 9"W2] Estar cebado Dt 32,15 = 
Y, MY estar gordo, rollizo. 


73 Hacha Sal 74,6. 


WI ¿Diestro, hábil, experto? Ez 33,32. 


71D [O. pf. sg. 3 f. nova, etc., pl. 1243; inf. abs. 


YD; pte. 51), pl. f. oa. NL pf. sg. 202), pl. 
1209); impt. 919”, etc,, pl. 1909”; inf. c.suf. DZWIN, 
12433 Prov 24,17 ¿por 1243037, pte. 22), pl. 
0202). Bipt. sg. 2W2N, pl. DR2W ST; impf. sg. 3 c. 
suf. JPYI?, f. e. suf. J2WIN Eclo 30,21, 2£. "2/2, 
pl. 129>>, wayy. C. suf. ao”; ger. c. suf. 1Py>n?. 
Ho. ptc. pl. 22. 
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OQ, Tropezar, resbalar, vacilar, trompicar, dar 
tumbos; caer, derrumbarse, dar de bruces; do- 
blarse; fracasar. Se construye con 2: tropezar 
en algo, con alguien. Asociado frecuente 99) 
caer. VMNZ"WS -— tropezar unos con otros Lv 
26,37, "2333 "1233 soldado con soldado Jr 46,12; 
(1293 —) en una piedra ls 8,15; “31Y3-— en tu 
culpa Os 14,2. Con 99) Jr 46,6 50,32 Sal 27,2. 
- 0372 las rodillas se doblan, flaquean Is 35,3 
Sal 109,24. Derrumbarse: una ciudad ls 3,8 (o, 


personificada, vacila); — WN hombre derrotado ' 


Eclo 41,2 = Wp1NI.; — MAN la sinceridad (per- 
sonificada) Is 59,14; — M3 el vigor decae Sal 
31,11 = WWy. 

Ni. Tropezar, vacilar, tambalearse, caer. Se 
construye con 2. Tropezar Is 40,30 63,13 Jr 
20,11 Eclo 37,12; 1M3- (MYYW12) en la maldad 
Ez 33,12; pJyY3-— en su culpa Os 5,5, 1192 en 
tu culpa Eclo 30,21; “19% -— ante ti Sal 9,4 = 
"¡28 perecer; mMY13-— con la desgracia Prov 
24,16; 173 con la espada Dn 11,33. Fraca- 
sar Jr 6,15 8,12 Dn 11,14. Participio vacilante, 
cobarde 1 Sm 2,4 Zac 12,8. Titubear Eclo 4,22. 
23 en/por Jr 18,13; 
derribar, hundir, arruinar Sal 64,9 Prov 4,16; fig. 
escandalizar Mal 2,8; M3-— doblegar las fuerzas 
Lam 1,14; derrotar 2 Cr 25,8 28,23; — WIYN fig. 
tumbar, hacer caer el vino Eclo 31(34),25. 

Nota. Ez 36,14 léase 93%. 


Ho. Ser derribado Jr 18,23. 
De la misma raíz: moya, 2D, nou. 


Hi. Hacer tropezar, 


NOW Tropiezo, caída Prov 16,18 = “2Y rui- 
na; »371- debilidad, vacilación de rodillas 
Eclo 25,23 = 97” 1195 debilidad de brazos. 


nu) [Pi pf. sg. ny); ptc. sg. ya», f. Maya», pl. m. 
Dam] Practicar la magia 2 Cr 33,6 = MD, 
YM) practicar la adivinación, la hechicería. Ptc. 
hechicero, mago Ex 7,11 22,17 Dt 18,10 Mal 
3,5 Dn 2,2. 

De la misma raíz: “YD, "YD. 


YI (PL. DDYD, c.suf. 7 DW2, 1 2va] Sólo pl. 
Magia, hechicería, brujería 2 Re 9,22 Is 47,9.12 
Miq 5,11 Nah 3,4. 


MY) [PL c.suf. DP”2'D] Mago, hechicero Jx 27,9. 


WS [O. pf. 3; impf. sg. >. HL. inf. abs. Y] 


Q. Ser acertado, salir bien Ecl 11,6 Est 8,5; 
ser útil Eclo 13,4. 


Hi. Inf. adverbial con acierto Ecl 10,10. 
Nota. Algunos lexicógrafos interpretan como 
adjetivo idóneo “YY de Est 8,5. 

De la misma raíz: VWD, PWI. 


JUWI Acierto, éxito Ecl 2,21 4,4 5,10. 


102 [O. pf. sg. 'NID9, 2 m. c. suf. DNIDI, etc., pl. 
12112; impf. sg. 39”, c. suf. DIM9”, 1 3998 y “IMDN, 
c.suf. MIZADN, pl. 1IPD?, c.suf. 1209; imptv. 309 

y TIDD, co suf. MIND, DIND, pl. 11D; inf. abs. 
JÍMD, cstr. IMD, c. suf. TIND; pte. act. IN, pl. 
D>23, pas. 102, pl. 2109, £ MIIN9, pl. MIND. 
Ni. impf. sg. 2)9*, pl. 139”; pte. 39). Pi pf. 133; 
pte. pl. D” 2351219] 


Q. Escribir, describir, inscribir, suscribir, 
transcribir, prescribir; grabar, tatuar; anotar, 
apuntar, redactar, extender; registrar, consignar, 
poner por escrito; trazar, diseñar, delinear, dibu- 
jar; firmar, copiar. La traducción se puede dife- 
renciar atendiendo al material, la modalidad, 
el valor o función. Construcción: con materia- . 
les (losas, piedras) se usa 9Y grabar, inscribir 
en; con 199 libro, documento, se prefiere 2 Oy 
Jr y Cr); N "23M al dictado. a) Según el mate- 
rial. Escribir: nm — un rollo Jr 36,6; “99 -— 
una carta 2 Sm 11,14, véase Ez 2,10 Sal 40,8; 
grabar, esculpir, inscribir: DIIND"OY en pie- 
dras Jos 8,32; qn oy-) en una tablilla Is 
8,1; (am19y-) en oro Ex 39, 30; 9207 oy pS 
sobre losas 34,1.28; mimar >y— en las jambas 
Dt 6,9; (PyYTOY—) en una vara Ez 37,16. Abso- 
luto Jue 8,14. b) Según la modalidad. Copiar, 
transcribir Dt 17,18; redactar Esd 4.6 Est 8,10; 
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dibujar, diseñar Jos 18, 4.6.8s Ez 43,11. c) Se- 
gún el valor o función. Para el recuerdo: anotar, 
consignar Ex 17,14 Nm 33,2; apuntar Ez 24,2; 
D"2109 Anales, frecuente 1 y 2 Re; “Y”- con 
acierto Ecl 12,10. Valor jurídico: inscribir, re- 
gistrar Ex 32,32 Nm 11,26 Is 4,3 Jr 22,30 Sal 
87,6; apuntar Job 13,26 Dn 12,1 Neh 12,22; 
firmar Jr 32,12. Valor legal: registrar, consig- 
nar, recopilar, prescribir, dictar Dt 27,3 31,24; 
dictar sentencia Sal 149,9. d) Participio pasivo 
y fraseología. Ptc. pas. con valor verbal: está 
escrito, inscrito, consta Nm 11,26 Jos 10,13 
2 Sm 1,18 Eclo 48,10; se cuenta Est 6,2. Valor 


adjetival, con artículo: Dt 28,58 29,19s 30,10 | 


Is 4,3. Valor adverbial: 11D, 21307922, 
1102 WN como está escrito, a tenor de, como 
prescribe, conforme a lo prescrito, de acuerdo 
con 1Re 2,3 2Re 23,21 Dn 9,13 Esd 3,2.4 
Neh 8,15 10,35 2Cr 30,5 34,21 35,12. —N9D 
090337 790799 o2m> man (o fórmulas 
análogas) consta en el Libro de los Anales, véase 
el Libro de los Anales (frecuente en Re y Cr). 
Ni. Estar escrito Jr 17,13; inscrito Ez 13,9; 
consignado Sal 102,19; registrado 139,16; decre- 
tado Est 3,9; redactado 8,9. 
Pi. Registrar Is 10,1. 
De la misma raíz: 1929, NIND, INIA. 


219 [C. suf. MIND, VID] Censo Ez 13,9; docu- 
mento Est 3,14 9,27 Esd 4,7; registro Neh 7,64; 
alfabeto, escritura Est 1,22 3,12 8,9, -23 min 
poner por escrito Eclo 39,32; -—2 ]M3 idem 
42,7; —-3 NW) idem 44,5. 


nan 2 Tatuaje Lv 19,28. 


m”n3 En — AY aceite virgen, refinado Ex 27,20 


29,40 Lv24,2 Nm 28,5 1Re 5,25. 
213 [C.suf. 11202] Tapia Cant 2,9. 


Ona [Ni pte. 053)] 
2 
De la misma raíz: ¿ UNI? 


Estar manchado, sucio Jr 2, 


2n3 [0n3] Oro (calidad especial) Is 13,12 Sal 
45,10 Job 28,16 31,24 Prov25,12 Cant5,11 Dn 
10,5 Lam 4,1. — "132 traje de gala Eclo 6,29, 


MJ) (MIN) Ex 28,39. Est. cstr. JN, c. suf. "AID, 
IMD. PL MIND, e. suf. DRÍAD; pl. NÓNDA] Túni- 
ca Gn 37,32s Lv 10,5; Is 22,21 + %J28 banda; 
Cant 5,3 Eclo 45,8. “1Y- pelliza, zamarra Gn 
3,21; 0"93-— ¿con mangas? Gn 37,3 28m 13, 
18; P2Wn-— ¿ajedrezada? Ex 28,4; —>”2 cuello 
de la túnica Job 30,18; 0"1112-— túnica sacerdo- 
tal Esd 2,69. 


09 [Est. cstr. “PY (Is 11,14 09), c. suf. "2H, 
903, pl. M)DNI, estr. SI)DND, du. c. suf. TDND, 
1253] Hombro, espalda; espaldilla, lomo, lado, 
flanco; hombrera, soporte; lado, fachada, ver- 
tiente. Correl. Y pernil, D3Whombro. a) Sen- 
tido propio. Espalda Ez 29,18 + WN” cabeza; 
Job 31,22 + D2%Y. Frecuente con NY): —2 NV) 
cargar, llevar a hombros Nm 7,9 1 Cr 15,15 
2 Cr 35,3, 7?y NWlidem Jue 16,3 Is 46,7 49,22 
Ez 12,65, "Y — a lomo de asno ls 30,6, 8 NV) 
llevar a hombros Ez 12,12. 203 73 a la espal- 
da 1 Sm 17,6; -2 %1 embestir con la espaldi- 
lla Ez 34,21 + “33 de soslayo. Hombrera: 
"1D8N — del efod Ex 28,25.27 39,7. 18.20. Frase: 
— m3 volver la espalda Neh 9,29. b) Sentido 
derivado. Lado Ex 38,14 1 Re 7,39 Ez 46,19; 
A 7” por el lado 47,2; flanco Ez 40,40 41,26; 
fachada 1 Re 6,8 2Re 11,11. Vertiente Jos 18, 
125.16; 13- de una montaña 15,10 (en caste- 
llano tenemos «loma de una montaña»). So- 
porte 1Re 7,30.34, Frase: “NY NO abrir el 
costado = forzar la frontera de un país Ez 25,9. 


102 (Pi. pf. pl. MAD, c. suf. "3119; imptv. 192. 
Hi. impf. pl. 1B2?; pte. EI] 
Pi, Cercar, rodear, envolver, copar Jue 
20,43; Sal 22,13 = 220. Aguardar Job 36,2. 


Hi. Cercar, rodear Hab 1,4 Sal 142,8; abra- 
zar Prov 14,18. 


De la misma raíz: W2, NIH. 
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3 Sólo en la expresión m2? — corona real 
Est 1,11 2,17 6,8. 


nin [PL M()13] Capitel 1 Re 7,1655.41s 2 Re 
25,17 Jr 52,22 2 Cr 4,132s. 


WN [0.impf. sg. 2 Win] Machacar, WAI en 
el almirez Prov 27,22. 
De la misma raíz: YNIM. 


aña [O. pf. sg. "1IMD; impf. sg. narr. MIN); imptv. pl. 
13; pte. pas. MIND. Pi. pf. sg. DAD, pl. INAD. Pu. pf. 
pl. 102. Hiimpf. pl. wayy. 1M9*%1, c. suf. DIN2%, 
Ho. impf. sg, n23”, pl. 1137. 
Q. Machacar, triturar, desmenuzar, moler; 
forjar. Lv 22,24; Dt 9,21 = ¡MY moler; al ene- 


AR Nr 
029, M2? Ez 13,18, 007, Mn? Jr 14,16, 12, 
12, man?] Partícula de relación sin contenido 
semántico. Relaciona un verbo con un objeto o 
sujeto, o con dos objetos entre sí. Funciona 
como regimen estable o alternativo de algunos 
verbos o conjugaciones. Visión de conjunto: 
1. Función genérica. Introduce el «dativo» o 
complemento indirecto, añadido a un comple- 
mento directo (o sustituyéndolo). Como régi- 
men de algunos verbos, especialmente intransi- 
tivos. Como régimen de verbos de sentir. Co- 
mo dativum commodi: con el mismo sujeto, con 
otro sujeto. Con nn o equivalente = poseer, 


tener, tener que, corresponder a. Con pasiva 


puede indicar el agente. 2. Dirección o ten- 
dencia. Dirección en el espacio, prolongación 
o definición en el tiempo; finalidad; objeto 
de devenir o como predicado. 3. Modalidad: 
acerca de, respecto a; ¿vocativo? 4. Equiva- 


migo Sal 89,24, Forjar Jl 4,10 (en la fragua el 
hierro se forja a golpes estando al rojo). 

Pi. Triturar 2 Re 18,4; forjar 1s 2,4 Mig 4,3; 
PISA NS — arrasar el país Zac 11,6. 

Pu. Machacarse, "137% pueblos contra 
pueblos 2 Cr 15,6. 

Hi. Desbaratar Nm 14,45 Dt 1,44. 

Ho. Ser/estar destruido, arruinado, derrota- 


do. Personal Jr 46,5; Job 4,20 = “2N; cosas Is 
24,12 Mig 1,7. 


Nota. Otros lexicógrafos toman el Ho. por OQ. 
pasivo. 


De la misma raíz: W"N3, NADA. 


2 
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lencias. Con sustantivo = adverbio; con infini- 
tivo = gerundio. 5. En interjecciones. En gi- 
ros o modismos. 6. En composición con otros 
elementos para formar preposiciones o con- 
junciones. 

1. Función genérica. a) Introducción del 
complemento indirecto. Especialmente cuando 
se añade al directo, del tipo N % X NY 10) dar 
algo a alguien, con verbos de dar, decir y se- 
mejantes: 22M, 37, 1, YN, 024, JAN, 337, 
13m, MX. Gn 3,12 20,5.9 24,7 Ex 1,22 Dt 
32,7 Jue 1,7 1Sm 9,6 2 Sm 6,19 Is 26,12 Os 
12,15 Sal 60,13. Gn 20,9 Mvy; 30,7 19; Ex 
18,20 y*"11M; Nm 6,26 01v; Ez 29,21 DIN; 
Sal 78,25 M9. b) Régimen de verbos intransiti- 
vos y semejantes: 'RNNN confiar en, fiarse de Ex 
4,1; p3M abrazar Gn 29,13; Nun ofender 20,9; 
mam esperar Is 8,17, 1Y"N tratar bien Sal 
49,19; om esperar 33,22; Job poderle (como en 
español poder a alguno) Gn 32,26; 2DNIAN ven 


garse 27,42; pWibesar 27,26, Pi. 29,13; pnx 
alegrarse Gn 21,6; Mi? esperar Is 8,17; NA 
poner nombre Gn 2,19, Ni. llamarse 1 Sm 9,9; 
Y) tratar mal Gn 19,9 Y3Y) jurar 21,23; 
mnawn rendir homenaje 27,29; PY engañar 
21,23. c) Introduce el complemento directo con 
verbos que se construyen también con NY o sin 
preposición: IN amar Lv 19,18. 34 2 Cr 19,2 
(¿tardío?); 21 matar 25m 3,30 Job 5,2; “131 
acordarse Sal 136,23; YY” conocer Sal 69,6; 
np> tomar Jr 40,2; 231Y abandonar 1 Cr 16,37; 
Y1Y multar Prov 17,26; MB romper Sal 116,16; 
ND7 curar Nm 12,113; ey pedir/ preguntar 


2Re 8,6 (se han de distinguir: pedir para sí 


19 PRY y preguntar por N> 9NY Jr 6,16 
15,5); MY arrasar Nm 32,15 1Sm 23,10; »» 
poner Sal 73,18; nov enviar Esd 8,16. Con 
verbos en Hi., como si mentalmente se resol- 
viesen en dar X a N: INN atender Sal 54,4; 
man dar vida Gn 45,7; Min disparar contra 
2 Cr 35,23 (implícito flecha); Y*W1M salvar 1 Cr 
18,6; N”3n ensalzar Job 12,23. d) Régimen de 
verbos de sentir (sensaciones y sentimientos): 
man trritarse, enardecerse (arder para él) 1 Sm 
15,11 Jon 4,1; 236” ir/e bien a uno, sentirse 
bien Dt 5,16; 113 amargarle a uno Rut 1,13 
Lam 1,4; ¡pm saberle dulce a uno Job 21,33; 
17% estar en un aprieto, peligrar Jue 2,15. 
e) Dativum commodi o ethicum, del tipo ir-se, 
escapar-se, marchar-se, saltar-se. Con la mis- 

ma persona que el sujeto del verbo, especial- 
mente con algunos verbos de movimiento: 
77732 vete Gn 12,1; 77 "m32 escápale 27,43; 
177 n2y envía Nm 13,2; 027 113Y volveos Dt 
5,30(27). 15-n2*1 (se) tomó Gn 4,19; 712-1905 
(te) contarás, anotarás Dt 16,9; 09 1977 
absteneos Is 2,22; 32077 SN no fe calles Sal 
83,2. Cuando el sujeto es diverso, equivale a 
complemento indirecto = la persona a favor 
de quien se ejecuta la acción: 127722 » 
¿quién irá por nesotros (por encargo nuestro, 
de nuestra parte)? Is 6,8; 1127318 agarradnos 
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Cant 2,15; 12 an? luchar a nuestro favor Neh 
4,14. f) Con "8, Y>, mm y equivalentes signi- 
fica posesión, propiedad, pertenencia (como 
en latín est mihi = tengo, poseo): con 7” Gn 
12,16 18,12 Dt5,7.29(26) 24,13 25,15; con Y' 
Gn 44,20 Jue 19,19 Job 38,28 Rut 1,12; con 
"YN Nm 27,17 2 Sm 20,1 Is 1,30 Jr 14,16. Sin 
cópula explícita: Is 3,6 Jr 328 Ag 2,58 Sal 
74,16 Cant 2,16 1Cr 29,16. 12"1W8793 sus 
posesiones, todo lo suyo Gn 12,20 13,1. Con 
89: DN? N9 PN tierra ajena (no de ellos) Gn 
15,13. Con el matiz de tener que, deber, tocar 
a: 1Sm 23,20. g) Con formas pasivas in- 
troduce el agente: ...? nyy) ser hecho por Ex 
12,16; ...> 21M) ser contado por/ cuenta para 
Is 40,17; ee 0"%117 estudiadas por Sal 111,2; 
000 1173 bendito de/bendecido por 115,15 Rut 
2,20;  ...? NIW) ser odiado por Prov 14,20. 
h) Equivale a nuestro genitivo, sin distinguir 
con presisión entre autor o posesor. En títulos: 
m?w? de Salomón Cant 1,1; 3177 de David, 
título frecuente en los Salmos. 15 13 hijo de 
1 Sm 16,18; mo N”2) profeta del Señor 1 Re 
18,22; 0795 1187 el arca de la alianza Ex 31,7; 
y 2 de los reyes de Israel 1 Re 14,19; 
o 13 desprecio de Sal 123,4; Pe PY 
feptiles del suelo Job 12,8. 
2. Dirección: el espacio, el tiempo, la inten- 
ción o finalidad; en el devenir. a) Espacio. 


Con verbos de movimiento o de orientación: 


mmprn? wn volver a (poner en) su sitio Gn 
29,3; mp? 21% volver a su lugar 32,1; noy | 
...? subir hacia Jos 19,11; ...> 7 caminar a 

Jue 19,9; ...? 1% sentarse en ls 47,1, 072 -— 
presidir desde lo alto Sal 7,8; ...> NW) alzar 
hacia 51,6; 2 NY] venir a 59,20; 7 y 
bajar hacia Cant 6,2; e n2n deportar a Esd 
2,1. Otras determinaciones espaciales se pue- 
den considerar como adverbios. b) Tiempo: 
pa? hasta el día siguiente Ex 34,25; v3p? 
hasta la/jantes de la siega Am 4,7. Otras formas 
son adverbiales. c) Finalidad, destino: 3032 


para el camino Gn 42,25; ny, nv? para 
mal, para bien 50,20 Dt 30,9 Jue 2,15 Sal 
86,17; 137 para su agrado Lv 1,3; a)? 
para mi gloria ls 43,7; M2 destinado a mo- 
rir Jr 15,2; oy? en honor de Sal 18,50. Otras 
formas son adverbiales. d) Introduce el térmi- 
no del devenir, con verbos intransitivos o transi- 
tivos: MN, 39M, 1], nvy, amv, »Y; puede 
equivaler a un predicado. ...? nn volverse, 
convertirse en: ls 28,5 Sal 118,22 2 Cr 18,21; 
quedar Lam 1,8. (Véase mm). X 9N 9 mn 
(función): ser X para N, servirle de, ser desti- 
nado a (frecuente) Gn 20,12 21,30 Ex 13,9 Dt 
4,20 22,19 Jue 11,6. ea 911] transformarse 
en Ex 7,15.17.20 1Sm 10,6 J13,4 Job 41,20; 
ms? m3 dar la forma de una mujer Gn 2,22; 
91713 "372 Ty convertir en un gran pueblo 12, 
2: “Y WN? D"W% nombrar (como) jefe Ex 2,14; 
3299 79m proclamar rey Jue 9,6; 7292 Mu» 
ungir (como) rey 1 Sm 15,1; 1299 13? formar 
siervo Is 49,5; DY m”Y nombrar príncipes 
Sal 45,17; 13? "M2 elegir (como) hijo 1 Cr 28, 
6; 329? 103 nombrar, establecer rey 2 Cr 9,8. 
e) La referencia mental, como dirección: acer- 
ca de, respecto a. Véase el apartado siguiente. 


3. Introduce o forma un complemento cir- 
cunstancial. a) Acerca de: ..? YAWY escuchar 
Gn 17,20; ...? DIM soñar 42,9; 2 nin ley so- 
bre Lv 7,37; ma? 1132 mandar Nm 8,20; e 
fijarse en Dt 9,27; ...2 97 inquirir 2 Sm 11,3; 
BE N3) profetizar Jr 28,85; 22 PUN vaticinar 
Miq 2,6; ...? “VAN decir Sal 3,3; ...? Wp2 inda- 
gar Job 10,6. Respecto a, en lo que toca a: YNW 
...? obedecer Jos 1,18; E ny12% juramento 
Jue 21,5; ...? My proveer de 21,7. b) «Ablati- 


vo de parte», en cuanto a, de: mu? (como el 


cielo) de límpido Ex 24,10; 157 por la muche- 
dumbre Dt 1,10; ny? vaJE grande de aspec- 
to Jos 22,10; 03? en cuanto a fuerza Job 9,19; 
9»? de edad 30,1. c) Según, a tenor de: 113? 
según su especie Gn 1,11; By" nw»? por gru- 
pos 8,19; 117? según su lengua, por lenguas 


10,5; ONIS 137 por clanes Nm 1,2; 739? por 
ciudades 32,33; wm? cada mes Is 47,13; 
9232 cada mañana Sal 101,8. d) Epexegéti- 
co o explicativo: a saber, es decir, o sea: Gn 9, 
5 Nm 9,15 Sal 135,11 136,19 2 Cr 2,12 23,1 
(¿tardío?). (Por su aspecto de circunstancia, 
las construcciones adverbiales podrían entrar 
en 3.; por su importancia, se tratan aparte). 

En ocasiones, al igual que en otras lenguas 
semíticas, esta preposición podría tener valor 
enfático, de vocativo. En tal caso, puede ir 
unido a un sustantivo o a un adjetivo: 12977>3 


-..7M pues ciertamente un perro vivo... Ecl 9,4; 


1987 ciertamente despiadada Lam 4,3; nó 


. ¡Oh, muerte! Eclo 41,1-2. 
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4. Adverbios y gerundios (el gerundio es 
el adverbio verbal). a) Adverbio: 9 antepues- 
to a sustantivo forma adverbio: ny? a la hora/ 
al tiempo de Gn 8,11; ay? en paz Ex 4,18; 
M3? en paz/a buen seguro Lv 25,18; mun? 
myn al año siguiente 28m 11,1; YN? suave- 
mente Is 8,6; a»? el día/al tiempo de 10,3; 
EY con justicia 32,1; ny fielmente 42,3; 
0372 a ratos Ez 26,16; 02? por siempre Jl 
4.20; a? a solas Mig 7,14; ne? atrás Sal 
114,3; pr a la derecha Neh 12,31. b) Gerun- 
dio:  antepuesto a infinitivo forma gerundio o 
gerundivo (el infinitivo es el sustantivo verbal): 
n()vy2 haciendo (passim); 3N2 diciendo 
(passim; equivale a :); "Yan? irritando 1 Re 
14,9. Finalidad, destino: 1123W? para guardarla 
Gn 2,15; 113? a esquilar 31,19; N*31M? para sa- 
car Os 9,13; no? para dar muerte Sal 109,16. 
Sujeto de oración: 92,2 Prov 21,9 Ecl 7,2, 

5. Con interjecciones: — ...? n22n ¡Lejos 
de..! Gn 18,25 44,17 1Sm 20,9; ..> "N ¡Ay 
de..! Nm 21,29 1Sm 4,7s Jr 13,27 48,46 Ez 
16,23; ...9 "mM idem 13,18. 

6. En composición con otras palabras o 
partículas forma preposiciones y conjuncio- 
nes: M3? ¿por qué?, 13? por eso, 132 idem, 
net? idem, 1999 para que, y así, "N?237 para 


9-85 


que no; "192 delante de, "D> según, 12 
a a, -ra solo, 1227 sin; de pan fuera 

e, o nan debajo de, 9 9YH encima de, 
mE “Y hasta. 


83/89 Negación: no, ni, in-/im-, a-, des-/dis-, 
sin; nulidad. Se usa: como sentencia completa; 
en oraciones enunciativas, afectando a diversos 
elementos de la frase, sujeto o predicado o 
circunstancia; en prohibiciones, en vez de 98; 
en oraciones interrogativas; en subordinadas, 
en fórmulas de juramento positivo; en diversas 
combinaciones. 


1. Como sentencia completa: No. Diálo- 
go: Gn 23,11 42,10 Nm 22,30 Jos 5,14 Jue 
12,5 18m1,15 2Re 6,12 Ag2,12 Zac 4,5.13 
¿Job 23,6?; "9 N5 (corrigiendo): no, sino que; 
no, es que; no, de ninguna manera; ini por 
pienso! Gn 18,15 19,2 1Sm8,19 12,12 2 Sm 
16,18 1Re 2,30 3,22s 11,2 Jr 2,25 42,14; 
73785: no (es) así Gn 48,18 Ex 10,11 Nm 12,7 
2 Sm 20,21 Sal 1,4. 


2. Enunciativa. a) Con verbo "no equi- 
valente, negando el predicado: NiM “YI 8) 
no es de tu raza Gn 17,12; Nin PNISTRO él no 
es tu hermano Dt 17,15; n3tw"N? no es buena 
1Sm 2,24; “MY N? no está puro 20,26; N> 
nan DN no son dioses ls 37,19; NM 112) N> 
> no te supone honra alguna Eclo 3,10. Co- 
mo predicado: N? ap” os habéis vuelto muli- 
dad Job 6,21. b) Con verbo finito: MF non No 
no volverá a dar Gn 4,12; Sn 89 no puedes 
Ex 33,20; PDINTN> no doy abasto Dt 1,9; 85 
12 estaban todavía sin circuncidar Jos 5,5; 
ORÍN WIINTN no los expulsaré Jue 2,3; “N> 
"INT no (te) he llamado 1 Sm 3,5; "n29N N> 
no me agrada Is 1,11; AY TND no sé Jr 1,6; 
19 ¡nn 82 no le des Eclo 4,5. e) Con sustanti- 
vo, a modo de adjetivo o predicado: N> PIN 
on? tierra no suya, ajena Gn 15,13; N9 DY 
DON demonios, no dioses Dt 32,17; N> a) 
mi1y mañana sin nubes, despejada 2Sm 23,4; 
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ni>y N> no redonda 1Re 7,31; Uy N> no es- 
casos, por transf. numerosos ls 10,7; DIN” N5 
no humana 31,8; 2190 89 no allanada Jr 18, 

15; Dv NO no buenos, perjudiciales Ez 20, 
25, TON” 8? des-leal Sal 43,1; ty” N? impoten- 
te Prov 30,25. d) Con gerundio: in N9 no 
logró expulsar Jue 1,19; var? 89 no hay que 
mentar Am 6,10; enn) 8) no fue registrado 
1 Cr5,1; ny) N5 no pueden transportar 15,2, 

3. Prohibición, vetitivo, imperativo negati- 
vo. a) Con tigtol, común en mandatos o legis- 
lación: 23N5 N9 no comerás Gn 2,17; Ex 20, 
13-17 23,1s.6.9 Lv 19,4 (passim) Dt 5,17-21(18) 
25,4,19. b) Con yusivo o cohortativo: Jos 1,8 
1 Sm 14,36 2 Sm 17,12, 

4. Interrogación retórica. Supone respues- 
ta positiva y equivale en ocasiones a la intro- 
ducción de una aclaración entre paréntesis. 
a) 89/87: 1279” — ¿no nos apedrearán? Ex 
8,22; 397 297 ¿no (te) seguía mi pensamien- 
to..? 2 Re 5,26; TPDN” ¿no tomaré cuentas? Jr 
59: moy 18VY>— ¿no dejarían racimos? 
49,9; OMN-— ¿no voy a apiadarme? Jon 4,11; 
Dm) ¿no vamos a aceptar? Job 2,10; "2 
Nin) — 1» 9y ¿no dispone el Señor..? Lam 3,38. 
b) nn: P1)..- ¿no tienes ante ti..? Gn 13,9; 
mi” >DIN — ¿no soy precisamente yo, el Señor? 
Ex 4,11; “37 11I37"D)- ¿no nos ha hablado 
también a nosotros? Nm 12,2; nin” ¿no 
están..? Dt 11,30; MINI NN” ¿no está eso 
escrito..? Jos 10,13; 730? N3> Mn” — ¿no mar- 
cha el Señor ante ti? Jue 4,14; YRY”— ¿no va a 
oír? Sal 94,9. Con valor afirmativo-demostrati- 
vo equivalente a Mi: Dt 3,11 Jos 1,9 2 Sm 15, 
35 Jr 3,4 Abd 8 Hab 2,6; frecuente en 1-2 Re: 
DNP DO7N7D = véanse los anales... véase, 
1 Re 11,41 (comparar con 14,19). ON..—N 
89 ¿... o no? Gn 24,21 Ex 16,4 Nm 11,23 Dt 
8,2 Jue 2,22. 

5. En oración subordinada. a) Forma bá- 
sica del tipo 0 AD N97DN!: y si no (en caso 
contrario) decídmelo Gn 24,49; 42,16 1 Sm 2, 


RO — BN? 


16 6,9 Job 24,25. b) Fórmula de juramento 
positivo. ... N? DN...: juro (o «por vida de 
Yhwh») que he hecho/haré... (forma elíptica 
procedente de un supuesto «Dios me castigue 
si no lo he hecho/hago») Nm 14,28 Jue 11,10 
Is 5,9 Jr 33,25 Ez 5,11 Job 31,36. c) Forma 
imperativo/yiqtol: 807 + yigtol con valor final 
o consecutivo: M12j-— para que no muramos, y 
así no moriremos Gn 42,2; 153? — para no mo- 
rir Ex 30,20, véase Lv 10,6.9; NM... NIN 
. y no morirá Lv 16,2; 1357” n> 
1)? que no se acerquen y no morirán Nm 
18,3; oy 739) para no serte carga 2 Sm 
13,25; MI2N- no sea que apagues 2 Sm 21,17; 
197? — de modo que no sepan 1 Re 14,2; ¡P"2>— 
de modo que no vacile Jr 10,4. 

6. En composición. a) ($5 021) 87) 2. NO 
ni...ni Ex 5,2 1Sm 15,29 Zac 4,6 14,7 Sal 59,4 
103,9 Job 18,19; N9 ... 98 no...ni 1 Re 20,8; 
Ro. Di tampoco Gn 21,26; Di... N9 idem 
Ex 4,9; N> PY sólo que, aunque no 2 Re 3,2 
17,2. b) WN ... N> nadie, ninguno Gn 41,44 
Nm 26,65 Jr 2,6; “1131("92) ... N? nada, no... 
nada Dt 2,7 Jos 11,15 1Sm 20,2 2 Sm 15,11 
Jr 32,7; 73 ... N? nada Dt 8,9; MINA... N9 
idem Gn 30,31 40,15; 999... NO para nada 
Jr 13,7; 73719) ... $9 ante nadie Prov 30,30; 
$ 79D ninguno/a, ninguna clase de, nada 
de Ex 12,16 22,21 Lv 7,23 Prov 2,19; 
18 (TP) ... N? ni uno Ex 9,7 14,28 Nm 
16,15 Job 14,4. c) N77 fuera de Lv 15,25; sin 
Nm 35,22s Is 55,1 Job 8,11 30,28 Ecl 10,11 
Lam 1,6 1 Cr 12,18.34 2 Cr 21,20; inP=8%2 a 
des-tiempo, pre-maturamente Job 15,32; ny -— 
mal-(l)ogrado Ecl 7,17; 43W»/P73-— sin justi- 
cia/derecho = 
22,13 Ez 22,29; N93 + infinitivo: mMN- sin 
haber visto Nm 35,23. d) N) como si no 
Abd 16. e) N'?) si no, entonces, por lo menos 
2 Sm 13,26 2 Re 5,17. 

Nota. La negación hebrea N? puede equivaler 
en español a morfemas como in/im-, des/dis-, 


que no entre... 


in-justamente/in-icuamente Jr. 


como lo ilustran ciertos ejemplos de corres- 
pondencia alternativa (algunos ya señalados): 
190785 in-contable Gn 32,13; IPANTN des- 
confiaban Ex 4,1; >9DW7"N> im-posible Ecl 
1,15; “YY N> lo ¡g-noraba Gn 28,16 38,16, 
des-conocía Ex 1 3; NY" N> des-obedecieron 
Ex 6,12 Jr 7,28; M3 PIDM NO te des-agrada 
Dt 21,14; MI4N NO des-poblada, des-habitada 
Jr 6,8; DN RN? necio (ne-scio), mal-diestro 
Os 13,13; J%WTNÓ in-justo Prov 17,26. 


ne? [O. impf. 2 non, narr. 2 Ron), pl. IN9>, 2 m. 


IND Eclo 43,30. Ni pf 3£ ny), 2 85, 1 
189), pl. 182). Bi pf. 3c, suf. 850, f non Ez 
24,12, 1 c. suf. 28%; impf. pl. c. suf. q, 2 155; 


inf. estr. ne? 


Q. No conseguir, fracasar. Se construye de 
modo absoluto o con gerundio. Gn 19,11; can- 
sarse, fatigarse Job 4,2.5 = 202 turbarse; Eclo 
4330 = am 533 cuanto podáis, M3 nn 
redoblar las fuerzas. 

Ni. Cansarse, fatigarse, estar harto; no con- 
seguir, no poder, ser incapaz. Se construye con 
3, infinitivo o gerundio. Is 1,14 + M3 carga; 
16,12 = 937 N% no podrá; 47,13 += 2 “ny 
insistir (v. 12); Jr 15,6; Prov 26,15 sujeto 73Y 
holgazán. No conseguir, no poder Ex 7,18 Jr 
6,11 9,4; 20,9 = 928 N9 no podía; — (M203) 
heredad extenuada, esquilmada Sal 68,10. 

Hi. Cansar, rendir, fatigar, aburrir 1s 7,13; 
Jr 12,5 correl. P1% correr; Ez 24,12 Job 16,7. 
Molestar Miq 6,3. 


De la misma raíz: ny 2. 
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DIN? Véase DN?. 


DN? En la expresión -2 sigilosamente Jue 4,21. 


Véase 02, UN. 


DN? Q. Cubrirse, taparse, velarse 2 Sm 19,5 ges- 


to de dolor; “AY — 127 la palabra suave que se 
te insinúa Job 15,11? Véase UN, 0. 


DN? Véase UN. 


DR? - 172 


DR? [C.suf. BIN?, pl. DNP, 0382] Pueblo, 
nación, estado. Sin.: "13, Dy. Gn 25,23; Is 17,12 
= 037 DY ¡Mn muchedumbres de pueblos; 
34,1; 41,1 = D”*N islas; 43,9 49,1 Jr 51,58 Hab 
2,13 Sal 2,1 57,10. Gente Prov 14,28 24,24; 
comparar con inglés «people». 


10/137 [Est. cstr. iva E 209, cc suf. 39, 
722, 39322, 332, 122, 37, 32, 0232, 03>, 
129, 1022 8213,17, pl. m39, c.sur. ppia5, ana). 
De 2737: est. cstr. 337. c. suf. Era 7337, 3237, 
1237, 1232. 0332 02332 037322 033 
119222; pl. n327 Corazón; mente, conciencia, 
interior, intimidad, ánimo; memoria; atención; 
inteligencia, entendimiento, juicio, razón, com- 
prensión; imaginación; voluntad. 


A. Sentido físico (corazón, Órgano oO vís- 
cera). 

1. En general: —-3 Y¡p2m clavar en el corazón 
2 Sm 18,14; —N JA N3” salir del corazón (atra- 
vesando) 2 Re 9,24; —23 N12 penetrar en, atra- 
vesar Sal 37,15; -— NWVp paredes del Jr 4,19; 
— "1119 cavidad (cerradura) del Os 13,8. 

2. Sujeto de síntomas (impresión física o 
medicina popular; el predicado suele ser meta- 
fórico): >13-—desfallecido Lam 1,22 5,17; 79m) 
dar un vuelco, agitarse 1,20; >N- retorcerse 
Sal 55,5; 59n — el corazón traspasado 109,22; 
DAM-— arder = requemarse, estar en ascuas Dt 
19,6 Sal 39,4; W”— secarse, agostarse 102,5; 
Nx3>— salirse el corazón, sobresaltarse Gn 42, 
28; MM-— agitarse, latir aceleradamente (taqui- 
cardia) Ez 21,20; n-— pararse (infarto) 1 Sm 
25,37; Y1W-— agitarse, temblar Is 7,2; D)- de- 
rretirse = des-animarse, des-corazonarse Jos 
2,11 5,1 75; "M9 -— desfallecer (¿lipotimia?) 
Sal 38,11; —0N8 IYD fortalecer el corazón, 
recobrar fuerzas Gn 18,5 Jue 19,5.8 Sal 104, 
15; 119 -— quedarse frío, yerto Gn 45,26; — Mm 
corazón encogido, en un puño Sal 25,17; 3N5 — 
dilatarse, esponjarse Is 60, 5; 7J37-— ablandarse 
Dt 20,3 2Re 22,19; 123W]-—romperse Jr 23,9. 
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3. Por metonimia: la parte exterior, el 
pecho: — 9Y sobre el pecho Ex 28,295; julalajyle 
y (dándose) golpes de pecho Nah 2,8. 

4. Sentido figurado. 0”%”/0”- alta mar, 
mar adentro Ex 15,8 Ez 27,4.25ss 28,2.8 Jon 
2,4 Sal 46,3 Prov 23,34; unmvw- lo alto del 
cielo, el cénmit Dt 4,11. De un árbol, ramaje, 
fronda, copa 2 Sm 18,14, 


B. Corazón como sede de la vida cons- 
ciente: memoria; imaginación; atención; inteli- 
gencia; voluntad; mente, ánimo, conciencia. 

1. En general: la interioridad, intimidad. 
Sin.: M3, 3). Correl.: otros órganos o miem- 
bros. — y 103 escribir en el corazón Jr 31,33 
= 3923 ]0); + 172 corazón y mente Sal 64,7; 
= 2392 Jr 4,14 Prov 14,33 26,235; + D'N9W 
labios Ex, 6,30; = Mm1135,21 Dt2,30 Is 65,14 
Sal 77,7 78,8. Comparar Ez 14,4.7 con 20,32; 
Prov 21,2 con 16,2. (Véase D.). 


2. Memoria. a) Guardar en la memoria, 
aprender de memoria (compárese con el caste- 
llano clásico «decorar» = aprender de memo- 
ria; francés «apprendre par coeur»): oy 103 
— m9 escribir en la tablilla del corazón/la 
memoria Prov 3,3 7,3; —3 Mp? Ez 3,10; 
-3 DY Job 22,22. b) Conservar en la memo- 
ria, saber de memoria: “OY 17 Dt 6,6; “U— 
Prov 3,1; “oy WP atar al corazón 6,21; Dv 
ON 2Sm 19,20 = “123% recordar; “Mn-— idem 
Prov 4,4. c) Olvidar: —% “NO Dt 4,9; —» Ma) 
Sal 31,13. d) Recordar, traer a la memoria, re- 
memorar, a-cordarse de: —» N'Xn Job 8,10; 
Oy m2y ocurrírsele, venir a la mente Jr 3,16 
7,31 19,5 32,35 Ez 14,3.7 38,10 Eclo 32(35), 
11; 798 YN Lam 3,21. 

3. Imaginación, fantasía. “37-— imaginar 
Prov 23,33; — NIH fantasías Sal 73,7, — JM 
imaginación, ilusión Jr 23,16 + min” "9 la boca 
del Señor; — AA q idem Jr 14,14 23,26. 

4. Atención. Sintagmas con 37? como suje- 
to, complemento directo o indirecto: prestar 


atención, fijarse en, atender a, ocuparse de, 
considerar, observar. q N>31) hacer caso a 
Prov 23,12; (533) DY - Mn atender a 1Re 
9,3; eS 37) dedicarse a Esd 7,10; ds nun 
prestar atención a Prov 2,2; — IM] tener cuida- 
do Eclo 12,11; Mods 103 hacer caso de 23,26 
Ecl 7,21, dedicarse a 1,17 1 Cr 22,19; ON 10; 
aplicarse, hacer propio, atribuirse Ecl 7,2; 12) 
Ne M8 fijarse en 8,9, aplicarse a, dedicarse a 
8,16 Dn-10,12 2 Cr 11,16; — D"Y atender, fi- 
jarse ls 41,22 Ez 44,5 Ag 2,115; ..PN-— DW 
prestar atención Ex 9,21 Job 2,3; "WN 
— 198 no nos importa 2Sm 18,3; D'WTDN 
129 POS si decidiera por su cuenta Job 34,14; 
..2— 0"Y fijarse en Dt 32,46; ..2N “MN Dv 
tomar en serio 1 Sm 25,25; le, "NN DY pre- 
ocuparse por, atender 1 Sm 9,20; -O8 X vv 
preocuparse de X 2Sm 13,33; "MN DV 
71273 presta atención a sus palabras (o guár- 
dalas en la memoria) Job 22,22; ao Dv 
prestar atención a Ag 1,5.7 Eclo 16,20; X 0"Y 
— 9Y meter X en el corazón Dt 11,18, hacer ca- 
so Is 42,25 57,1.11; — "Y caer en la cuenta 
1 Sm 4,20, dar importancia Job 7,17; Ele - 1 
idem, fijarse en, atender a Ex 7,23 2 Sm 13,20 
Jr31,21 Sal 48,14 Prov22,17 27,23 Eclo 38,26. 


5. Inteligencia, entendimiento, juicio, ra- 
zón; comprensión. a) La capacidad o el ejerci- 
cio. Dt 29,3 Jr 24,7; 3 poseo inteligencia 
Job 12,3; J'N-—sin inteligencia Prov 17,16; — JN 
idem Jr 5,21 = 720 necio; ingenuo Os 7,11 = 
nm» incauto. 132 >Y38 hombres sensatos Job 
34,10,34 = 2235 docto; — 223 juicioso, sensato 
Job 9,4 Prov10,8 11,29 16,21, hábil Ex 35,10. 
25, — “9nN falto de juicio, in-sensato Prov 6,32 
7,7 9,4; 10,13 + 113) prudente; 11,12; 15,21 + WN 
n3125 hombre prudente; Eclo 6,20; -—”=30N in- 
sensatos 16,23. b) Con valor descriptivo o ex- 
pletivo: D'42N /D2N— mente sensata = hombre 
sensato Prov 16,23 Ecl 7,4 8,5 10,2 Eclo 3,29; 
113) — mente prudente Prov 14,33 15,14 18,15; 
02'99/703 — mente necia 12,23 15,7 Ecl 7,4 


ps 
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10,2. “n2N habilidad Ex 35,35, sensatez Eclo 
45,26. c) Otros: — ¡inn demencia, locura Dt 
28,28 = 193% desvarío; “ni2 obcecación Lam 
3,65. >n1m-— mente ilusa (se hace ilusiones) Is 
44,20; “nn-— mente irreflexiva (se precipita) 
Ecl 5,1; 10353) — irreflexión Is 32,4; Mmyn-— des- 
variar 21,4. — TIN perturbar la mente Ecl 7,7; 
zs np? quitar el juicio Os 4,11; -—”“9n idem 
Job 12,24; — ]'RYN embotar la inteligencia Is 
6,10. 

6. Actividad, ejercicio de pensar. a) Con 
verbos de decir o equivalentes: —2 “VAN pensar, 
discurrir, decirse, reflexionar, parar mientes, 
meditar Dt 8,17 Is 14,13 49,21 Jr 13,22 Sal 
4,5 10,6 14,1 Ecl2,1.5; —?/"9N BN decirse 
Gn 8,21 1Sm 27,1 Os 7,2; 8 237 meditar, 
pensar, reflexionar Gn 24,45; -— 5y9/0Y/3 237 
decirse 1Sm 1,13 Ecl 1,16 2,15b. Sujeto 2>: 
"MAN — pensar Sal 27,8; nMiM— meditar, rumiar 
Is 33,18 Prov 15,28. b) Con otros verbos y 
sustantivos. Sujeto 22/2237: /3)- cambiar de 
parecer Ex 14,5; 'W“M-— maquinar, excogitar, 
cavilar Prov 6,18; 3%N-— planear, hacer cálcu- 
los, echarse cuentas Is 10,7; 32,6 dudoso (BHS 
Mvy); 239WNM-— planear Prov 16,9 N9M— + ge- 
rundio dedicarse a Ecl 8,11; 117Y — intrigante 
Eclo 36,25; 9N-— 3>WN pensar en 38,20. Como 
complemento modal: —3 W3N maquinar Prov 
6,14 12,20; —2 21%N planear Zac 7,10 8,17 Sal 
140,3 Eclo 12,16; — 9Y YT? conocer, inferir Dt 
8,3; — 9 1N13 meditar Eclo 50,28; —-2 129 dis- 
currir, dar vueltas Ecl 7,25 (correg.); — DY nv» 
meditar Sal 77,7; —3 “41M dar vueltas, discurrir, 
estudiar, investigar, repasar Ecl 2,3. Regido 
por sustantivos: — MMAn reflexión, meditación 
Sal 49,4; — JP1D idem 19,15; - DIA planes, 
designios Jr 23,20 30,24; — mM2WN». plan, pro- 
yecto, designio Sal 33,11; —3 M2%N» cálculos, 
planes Prov 19,21; — “1519 meditación Eclo 50, 
27; — Y”Y preocupación, cavilación Ecl 2,22, 

7. Voluntad, deseo, decisión. a) Con partí- 
culas: —2 TIN lo que quiere, a su gusto, según 


su voluntad 1$m2,35 14,74 2Re 10,30; 13373 
a su gusto 1 Sm 13,14; 72373 a tus Órdenes/tu 
disposición 14,7b, según tu deseo Sal 20,5; 
>27% por mi cuenta, por propia iniciativa Nm 
16,28 24,13 Ez 13,2.17 Lam 3,33. b) Con 
verbos y sustantivos: 7 nm tener ganas/deseos 
Neh 3,38; —2 “MN codiciar Prov 6,25; 113- 
ser generoso, sentir el impulso Ex 25,2 35,29, 
— Y YM afanes Job 17,11; — ON Un deseos Sal 
37,4; — 11] generoso Ex 35,5.22 2 Cr 29,31; 
— MINA deseo Sal 21,3. 

8. Sentimientos, emociones, pasiones. 
a) Alegría, contento, satisfacción. Puede tener 
valor gráfico o expletivo. 9*1- gozar Zac 10,7 
Sal 13,6, Polel act. alegrar Eclo 40,26; 15y-— 
exultar, festejar 1 Sm 2,1; — p>2YM alegrar Eclo 
40,20; 21M73-— ensancharse ls 60,5; ]17— exul- 
tar Sal 84,3; en Hi. alegrar Job 29,13, 133 
29533 exultar con toda el alma Eclo 39,35; 
mov -— sentirse alegre Zac 10,7 Sal 16,9 Prov 
23,15; Mmv- corazón contento/satisfecho 15, 
13; “TV gente alegre Is 24,7; — nap alegrar 
Sal 19,9 104,15 Prov 15,30; —2 Mmm 70) in- 
fundir alegría Sal 4,8; — nv alegría Is 30,29 
Jr 15,16 Cant 3,11 Ecl 5,19; Eclo 31(34),28 
= JW; W- alegrarse, gozar, disfrutar Is 
66,14; — WWW» gozo Lam 5,15; — JWW idem 
Sal 119,111. Contento, satisfacción: 13%” — sen- 
tar bien Jue 19,6.9 1Re 21,7 Rut 3,7 Ecl 7,3; 
— YN contentar Jue 19,22 Ecl 119; /3%W-— 
— 31% contento, satisfecho Jue 16,25 1Sm 25, 
36 2 Sm 13,28 1Re 8,66; Prov 15,15 + *1Y afli- 
gido; Ecl 9,7 Eclo 30,16; buena intención 13, 
26; — 1% contento, satisfacción Dt 28,47 = 
nnaY alegría; Is 65,14 + IND aflicción. hb) Tris- 


teza, pena, aflicción, desazón, desconsuelo, dis-. 


gusto, pesar: MIT/7I3— afligido, abatido, desfa- 
llecido Is 1,5 Jr 8,18 Lam 1,22 5,17; nan-— 
gimiendo Jr 48,36; Wz3>- desolado Sal 102,5; 
282 -— acongojado, afligido Prov 14,13; 2134YMM 
ON sentirlo, pesarle a uno Gn 6,6; Y1-— ape- 
nado Prov 25,20; YY53-— Dt 15,10 1Sm 1,8; 


ple, 


— “12% destrozar el corazón/el alma Sal 69,21; 
12%) -— romperse Jr 23,9; 13%) quebrantado 


Sal 51,19; — 13%) atribulados Is 61,1 Sal 34, 


19, —>”N2Y consternados 147,3. -2 Mi87 
aflicción, angustia Prov 12,25; 22% 112? pena 
(interior) Sal 13,3; 020» quebranto Prov 
13,12; “NIRY pesar 15,13; — Y” pena interior 
Eclo 38,18.  c) Animo, valentía, confianza 
(véase C. Actitudes). Con verbos: — PND 
tener ánimo Sal 27,14; nm- revivir, cobrar 
ánimo 22,27; “NN NIN atreverse 2Sm “7,27; 
— "YN animarse Dn 11,25; “NN 17) arriesgarse 
Jr 30,21. Regido por sustantivos y adjetivos: 
— "IN valientes, esforzados Sal 76,6; — P”2BN 


. valiente Am 2,16. Expresión: nas 2723 15 
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valiente como un león 2 Sm 17,10. Confianza: 
119 Muz fiarse de si Prov 28,26; N23 NY2I-— 
fiarse de/confiar en N Sal 28,7 Prov 31,11; 
- Mr abrir el corazón Eclo 8,19. d) Desáni- 
mo, miedo, cobardía: “¡IN — des-corazonarse Jr 
4,9; —>”]3N desanimados Is 46,12 (correg.); 
— Y"32m desanimar Sal 107,12; — JD desáni- 
mo 1 Sm 25,31; 03-— (de 99%) desmoralizarse, 
desmayar, flaquear Jos 2,11 5,1 Is 13,7 19,1 
Ez 21,12 Nah 2,11 Sal 22,15; — do Hi. aco- 
bardar Dt 1,28 Jos 14,8 (correg.); “NN NIN 
desmoralizar Nm 32,7; 9D1-— desalentarse 1 Sm 
17,32; 11Y-— descorazonarse, faltar el valor Sal 
40,13; "YY — abatirse 61,3. Miedo, cobardía: 
-3 158230 acobardar Lv 26,36; “I1M- tem- 
blar 1Sm 4,13 Job 37,1; N””— amedrentarse 
Sal 27,3; “MI NY echarse a temblar de miedo 
1 Sm 28,5; 211M- (¿1133?) temblar Ez 21,20; 10) 
—2 M3 infundir miedo/respeto Jr 32,40; “na-— 
temer Sal 119,161; “25-—ser cobarde Dt 20,8 
Is 7,4 Jr 51,46; —“310 intimidar, amedrentar 
Job 23,16; “1YW]— alarmarse 2 Re 6,11. 1379- 
asustadizo Dt 28,65;  ””111133 cobardes Is 35,4; 
— “13 pavor Dt 28,67; “37 cobarde 2 Cr 13,7. 
e) Amor, acuerdo, concordia: 2093 108 amar 
de todo corazón, apasionadamente Dt 6,5 13,4 
30,6 Eclo 47,8; — >y 2137 cortejar, animar Gn 


34,3 50,21 Jue 19,3 2 Sm 19,8 Is 40,2 Os 2,16 
Rut 2,113 2Cr 32,6; *»MN PN 727 tu corazón 
no es mío, no me quieres Jue 16,15; “3Y- co- 
razón en vela Cant 5,2. Acuerdo, concordia: 
m:9- 1 Cr 12,18; 13?- Sal 83,6; N- 34n 
N 5y reconciliar a N con N Eclo 48,10. Pasión: 
29 nu) arrastrar el corazón Eclo 9,59. £f) Odio, 
rencor, enfado: "“N'-— irritarse Prov 19,3; 312 
—-3 despreciar internamente 2Sm 6,16 2 Cr 
15,29; naAm— estar furioso Dt 19,6; N mp?- 
arrebatar la pasión a N Job 15,12; —2 Dj?) sen- 
timiento de venganza, pensar vengarse ls 63,4; 
N3?— envidiar Prov 23,17; —yY% mala entraña 
1Sm 17,28; —2NJYP guardar rencor Lv 19,17. 
g) Orgullo: MIRA — soberbio Eclo 11,30; 121 
ser orgulloso, altivo Ez 28,2 Sal 131,1 Prov 
18,12; — 133 orgullo 2 Cr 32,26; “M22 orgullo- 
so Prov 16,5; -3 27130 envanecerse Dn 8,23; 
— pb arrogancia, altanería Is 9,8 10,12; — 11 
insolencia Jr 49,16 Abd 3; 2817 -— enorgullecer- 
se Dt 8,14 17,20 Ez 31,10 Os 13,6; - 57 en- 
greimiento Jr 48,29, 


C. 1, Actitudes (apenas se distingue de B,. 
8. Sentimientos). a) Integridad: 2227053 de 
buena fe Gn 20,6; NDy DY - entrega total, 
adhesión plena a N 1 Re 11,4 15,3.14; DY -3 
decididos 1 Cr 12,39, leales 2 Cr 16,9; — DA in- 
tegridad, sinceridad, autenticidad Sal 78,72; 
D"35 — sincero, perfecto Sal 119,80. 2277793 
de todo corazón, con toda el alma, a plena 
conciencia (frecuente con los verbos MN, 
mua, 997, 79m, 71), YaY, “"nY): Dt 6,5 
1Sm 12,20 1Re 2,4 2Re 10,31 Jr 29,13 Sof 
3,14 Sal 119,58 Prov 3,5 2Cr 15,12. “TMN- 
corazón entero, no dividido Jr 32,29 Ez 11,19; 


7 


272) 297893 con toda el alma (transf.) 1 Cr 


12,34. Corazón dividido, ambigiledad, insince- 
ridad: 172) 293 Sal 12,3; pon -— idem Os 10,2. 
b) Rectitud: — “$? Dt 9,5 Sal 119,7 Job 33,3 
1 Cr 29,17; - nv» 1Re 3,6; “>1Y rectos, 
honrados Sal 7,11 11,2 32,11 36,11; —2 “>” 
recto 125,4, c) Firmeza, prontitud, disponibili- 
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dad: — ?"ANN tener ánimo, animarse Sal 27,14 
31,25; — 13M dar fuerza, animar 10,17, dirigir/ 
poner a disposición el corazón Job 11,13; 
1D)— ánimo pronto Sal 57,8 78,37 108,2 112, 
7; DI) - el temple se derrite 22,15; “19 -— áni- 
mo firme, decidido 112,8; “1MY-— estar imper- 
térrito, firme Ez 22,14. d) Dureza, terquedad, 
contumacia, obstinación, cerrazón, testarudez: 
"NN PBN poner(se) terco Dt 2,30 2 Cr 36,13; 
135 — ponerse terco Ex 7,14 9,7, con adj. terco 
Eclo 3,265; — (NN) 739 idem Ex 9,34 1Sm 
6,6; "NN 32M idem Ex 8,11, poner terco 
10,1; ¡p1M-— endurecerse, ponerse terco 7,13,22 
9,35; “NN pim endurecer Ex 4,21 9,12 10,20; 
pm empedernidos Ez 2,4; “10- corazón 
rebelde Jr 5,23; — np endurecerse, obstinar- 
se Sal 95,8 Prov 28,14; “>Wp duros de mollera 
Ez 3,7, “NY “NN 0" mostrarse duro (como 
el diamante), empedernido Zac 7,12; — MTY 
obstinación Jr 118 18,12 Sal 81,13; W»Dw-— 
embotarse el corazón Sal 119,70. 


2. Actitudes en las relaciones con Dios y 
los hombres (coincide en parte con el ante- 
rior). a) Lealtad: N ? — estar por, a favor de 
Jue 5,9 N "38 Mn-— estar de parte de, irse 
con 28m 15,13; N 19 Dy A 25 lealtad re- 
cíproca 2 Re 10,15; “NY 3OJ"N>- sin volver- 
se atrás Sal 44,19 X>"IN8 720 - írsele el 
corazón tras X Ez 20,16; 98 72m seguir, 
ceder a 11,21; N "18 MuJ- inclinarse a favor 
de, seguir a N Jue 9,3; N ON 2327N8 nun 
idem, ponerse de parte de Jos 24,23 2Sm 
19,15, desviar el corazón, pervertir 1 Re 11,2s. 
b) Deslealtad, infidelidad: N DYH MYI— apar- 
tarse, alejarse de 1 Re 11,9; “O-— extraviarse 
Dt 17,17, —-A2N “19 apartarse de Eclo 10,12; 
N DYA Ma- alejarse, volverse de N Dt 29,17 
30,17; NADIMNB-— dejarse seducir 11,16 Job 
31,927, N 1h pn7- estar lejos de N Is 29,13. 

3. Conciencia y mentalidad (véase B.1.). 
a) Remordimiento, pesar, arrepentimiento: “3 
de conciencia pura Sal 24,4; — MD limpiar la 


a > 


conciencia 73,13 Prov 20,9; Anm-— la concien- 
cia reprocha Job 27,6; “NY conciencia lim- 
pia Sal 51,12; -— “1%” Pi. enderezar la concien- 
cia Prov 23,19; — Y3] remordimiento 1 Re 8,38; 
13 la conciencia guía Ecl 2,3; n3m-— la con- 
ciencia remuerde 1 Sm 24,6; WpyY- conciencia 
torcida Sal 101,4; 13%-— la conciencia descan- 
sa Ecl 2,23; — nin 2yn secretos de la conciencia 
Sal 44,22. b) Mentalidad: TINT-— mentalidad, 
condición obstinada Ez 11,19 36, 26; “W3I-— 
mentalidad, condición dócil 11,19 36,26; WN -— 
condición nueva, renovada Ez 18,31; - 33? 
condición, mentalidad, actitud Gn 8,21; “3” 
- mavnb idem 6,5 1 Cr 29,18; Y1 N2M— men- 
te, conciencia llena de maldad Ecl 9,3; /- 97) 
2 reacio(s), incorregible(s) Jr 9,25 Ez 44, 
7.9; 97) — mente, carácter incorregible Ly 26, 
41; — 127 obstinación Dt 10,16 Jr 4,4; up 
mezquino Eclo 14,3; — 39 mente abierta 1 Re 
5,9, 


D. Paralelos y otros sintagmas. 

1. En paralelo con otros órganos o miem- 
bros, con función de sinonimia, antonimia O 
correlación: + 1W3 carne: interior/exterior, al- 
ma/cuerpo Ez 44,7.9 Sal 16,9 84,3 Ecl 11, 10; 
+ “NY idem Sal 73,26; + nP29 riñones: sede 
mental/sede de pasiones, consciente/subcons- 
ciente Jr 11,20 17,10 20,12 Sal 7,10 26,2 73,21 
Prov 23,155; + D"YhH vísceras, entrañas: idem 
Sal 40,911 Lam 1,20; + m3, PY, 009 
boca, lengua, labios: el pensamiento y su ex- 
presión Sal 12,3 19,15 37,30s 55,22 78, 36s 
141,35 Prov 17,3s 22,11 26,23; + 0"y ojos: 
conciencia/sensación Nm 15,39 Dt 29,3 1Sm 
16,7 2Sm 6,16 1Re 9,33 Jr 22,117 Sal 38,11 


16.19 Ecl 7,26; + YY brazo: idem Cant 8,6; 
+ Y3XN dedo: idem Prov7,3; + "3 palma (de 
la mano): idem Gn 20,5 Sal 24,4 73,13 78,72 
Job 11,13 31,7; + 99) pie: idem Prov 4,23-27 
(serie); 6,18; + "]3Y cerviz: mente/afección Dt 
10,16 2 Cr 36,13; + nx frente: idem Ez 3,75. 


2. Sintagmas especiales y fraseología: “5 
— "108 seguir los propios caprichos Nm 15,39; 
ON JW meterse en la cabeza Dt 4,39; 
— 09207 publicar lo que se piensa Prov 18,2; 
119 INV) se sintió impulsado, inclinado Ex 35, 
21; ..OYTDN *D ER TN sólo piensas en.. Jr 22, 
17, 8 320 — irse el corazón/ánimo tras Ez 
20,16; — "MN 39n seguir los propios antojos 
¿Eclo 5,2; 2y 39 721 sin poder contenerme 
Neh 5,7, “NN 2321 disimular Gn 31,20; “"3n 
127723"n8 revelar su secreto, abrirse por 
completo Jue 16,17; — NY dejarse seducir 
Eclo 46,11; 0? 129 129 30] creerse/tener- 
se por Dios Ez 28,2.6; — DW desahogarse Sal 
62,9 Lam 2,19. 


De la misma raíz: ¿n32, ¿n32392, 230. 


101,5 131,1 119,365 Job 31,7 Prov21,4 23,23 . 


Ecl 11,9; + DIN oídos: idem Dt 29,33 Jr 5,21 
Ez 3,10 44,5 Prov 2,2 18,15; + 03 rostro, 
cara: interior/exterior Ez 2,4 Sal 104,15 Prov 
15,13 27,19 Ecl 7,3 Dn 8,23.25 Neh 2,2; 
+ D”7”manos: interioridad/ acción Is 35,3s Ez 
21,12 Sal 28,35 58,3; 140,3ss (serie); Prov 6, 
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nin 3? [Sólo pl. C. suf. ”aNz7] Leonas Nah 2,13. 


Véase mad. 


DRI? [Sólo pl.] Leones Sal 57,5. Véase R32 y 


2 m. 232] Denominativo de sr palo 

Ni. Cobrar sentido, adquirir juicio Job 11,12 
+ 312] mentecato. 

Pi. Enamorar Cant 4,9. maz?- freír, gui- 
sar buñuelos 2 Sm 13,6.8. 
Nota. Para la segunda acepción de Pi. algunos 
proponen 3392, denominativo de yA 

na? [Sólo pl. m337) Buñuelo, rosquilla (¿en 

forma de corazón?) 2 Sm 13,6.8.10. 


“117 Véase 130, 


na? [Est. estr. n32] Llama, en la expresión WN” 


llamarada Ex 3,2 + “Y2 arder. Véase n3n?. 


na? - 1327 


na? [Sólo c. suf. 3032] Rabia, furia Ez 16,30. 
¿Alomorfo de 15 


n/117 Véase nj2?. 
1117 Ecl 9,1. Véase 1131. 


1119 (827) Co sue 7, qua, ya, 
mul29, 320329, 09129; pl. c. suf. DVI?) 
Vestido, vestidura; atavío, atuendo; vestimenta, 
vestuario; ropa, ropaje, equipo, indumentaria, 
prendas; hábito, uniforme, ornamentos; manti- 
llas, sayal. Sin.: “133. Gn 49,11 = n30 túnica; 
Is 63,1. — n>n mudar Sal 102,27; — 193 cubrir 
con 104,6; Y233J- ser teñido Job 38,14 (co- 
rreg.). Uniforme 2 Sm 20,8; ornamentos 2 Re 
10,22; mantillas Job 38,9 = n2nn pañales; ves- 
tido, equipo Prov 31,25. pv S sayal Est 4,2; 
039? — atavío regio 6,8 8,15. — El: desarro- 
pado, desnudo Job 24,7.10 = nimy; 31,19 = 
0199. 


wi1) [Est. cstr. Y1m37; pl. cstr. 939] Adj. verbal. 
Puede coincidir con el participio pasivo de 
ya5. Vestido, cubierto, ataviado, trajeado, equi- 
pado. Construcción: con la mención del tejido 
con que alguien se viste. ¡17% -— llevar puesta 
una coraza (transf.) 1 Sm 17,5; 0"12- vestido 
de lino Ez9,2s.11 10,2.65 Dn 10,5 12,65; "YI? 
n223n vestidos de púrpura Ez 23,6; Dry - 
trajes forrados Prov 31,21. 1D*33N-— cubierto de 
cadáveres Is 14,19, 


vI0 [Ni impf. 02? Ser pisoteado; arruinarse, ir 
a la ruina Os 4,14 Prov 10,8.10. 


N>27* León, leona Is 30,6 Jl 1,6 Nah 2,12. 
Con verbos: ?3N devorar Os 13,8; Y) agaza- 
parse Nm 24,9; a alzarse 23,24; P17 acostar- 
se Gn 49,9; 1INY rugir Is 5,29; 23% acechar 
Nm 24,9; JW acostarse Dt 33,20. —? 1IXMD 
¿cazas tú para el león? Job 38,39, 


N>172 Jr 39,7 2 Cr 31,10. Véase N12 Hi. 
m2? Leona Ez 19,2. 
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1291 [6 pepl 19390; impf.1 228, pl 1932; 
inf. estr. ]372 Dn 11,35 (de 13207). Hitp. impf. 
pl. 11320] 

Hi. Fig. Blanquear, emblanquecer, albear, 
quedar blanco/cándido. Ys 1,18 + 10"18N rojear, 
ser rojo; J1 1,7; Sal 51,9 correl. 922 lavar; Dn 
11,35 + “23? Pi. acendrar. 

Hitp. Fig. Blanquear, quedar blanco/puro. 
Dn 12,10 = 7339 purificarse, + "U3) acen- 
drarse. 

De la misma raíz: 132 (139), 127: m3>, n32>. 


1292 [O. impf. cohor. pl. m3; ger. 1392] Hacer 
ladrillosfjadobes Gn 11,3 + 128 piedra; Ex 
5,7.14. Denominativo de m2?. 


119 [Léase 337. C.suf. 1139, M319] Blancura Eclo 
43,18. Dudoso. Quizá de 132 (color) blanco = 
blancura. 


129 [Est cstr. 7737, £ 1339; pl 0332, £ m337] 
Blanco, blancuzco, blanquecino, albo, cándido, 
albino; pálido, cano, claro. Gn 30,35.37 Ex 
16,31; en la sintomática de Lv 13: blanquecino, 
pálido vv. 4.10.13; — “YY “39M encanecer vv. 
10.20; MTI rojiza pálida vv. 19.24. — 0910 
caballos blancos Zac 1,8; — 071323 vestido cán- 
dido Ecl 9,8. 


M3? -n La Cándida (la luna) Is 30,26 24,23 
Cant 6,10 correl. Mánn El Ardiente (el sol). 


MI22 [Est. estr. 332; pl. D'337, c. suf. DYI22] La- 
drillo, adobe; baldosa. Gn 11,3 + ]28 piedra; 
3 “3h barro y ladrillos Ex 1,14; + 12h paja 
5,7, 1s 9,9 + Y113 sillar. Baldosa, pavimento Ex 
24,10. | 


n1132 Chopo, albillo Gn 30,37 Os 4,13. 


m3? (m2?) C. sur. maya] Incienso Ex 30,34 
+ D"»9 perfumes; Lv 2,1.15 Nm 5,15 Is 43,23; 
60,6 + Moro, Cant 3,6 + “1 mirra. MD- in- 
cienso puro Lv 24,7; — *3Y árboles de incienso 
Cant 4,14. 


WI? [O.pf. (W22 Sal 93,1) c. suf. DYWJ?,3£ MP3, 2 
ea 1900929, pl. 130; impr. 39, 139, e. sul 
ua?, Dy3>, r va?n, 2£. 35, an, Lc. 
suf. nas , pl. wz, 3h, uz, 2350, 
1 35), imptv. vx>, LoYa0, pla 1039; inf. abs. 
via, estr. WIP; pte. pl. Do, (pas. ver 2130), Pu. 
pte. pl. ova. HL. pf. 3 c. suf. 1200, f. nu>2bn, 
299300, c.sut DBUZÓn, 1c.suf. PRWIÓN; impf. 3 
c. Suf, ayab>, y 35, 2 c. suf. 1259, 1 c. suf. 
3328, pl. 3 c. suf. mz, aah narr. va>, 
f. "EDI inf. abs. von, estr. v35n, Hitp. inf. cstr. 
c. suf. 3 m. sg. Wan Eclo 50,11]. 


Q. Vestir/se, revestir/se, ponerse, llevar, tra- 
jearse, ataviarse; mudarse, disfrazarse; investir; 
envolver, cubrir. a) Intransitivo. Gn 28,20 Ag 
1,6 Est 6,8. b) Transitivo. Suele llevar como 
complemento “23 o el nombre de alguna pren- 
da específica: Gn 38,19 Fx 29,30 Lv 6,3s 
16,235 Dt 22,5.11 2Sm 13,18 14,2 Is 4,1. 
008 0733 -— disfrazarse 1Sm 28,8; mudarse 
Lv 6,4 Ez 42,14 44,17.19. c) Sentido figurado: 
N - nin el espíritu envuelve, arrolla, se apo- 
dera de Jue 6,34 1Cr 12,19. n222/ many — 
aya/mian/np?p/ vestirse, cubrirse de ver- 
gúenza, terror, maldición, ignominia, espanto 
Ez 7,27 26,16 Sal 35,26 109,18.29 Job 8,22; 
11m 10/19/9713 — de fuerza, gloria, gala, justi- 
cia Is 519 52,1 Sal 104,1 132,9 Job 29,14 
40,10. Taparse Job 7,5. 

Nota. Véase vn? adjetivo verbal o participio 
pasivo. 


Pu. Estar vestido/revestido 1 Re 22,10 Esd 
3,10 2 Cr 5,12 18,9. 

Hi. Vestir, revestir, recubrir; investir; tapar, 
forrar. Gn 3,21 27,15s Ex 28,41 Lv 8,7 Nm 
20,26 1Sm 17,38 2 Sm 1,24 1s 22,21 Ez 16,10 
Zac 3,4s Sal 132,16; figurado Is 50,3 Sal 
132,18. Forrar Job 10,11. 


Hitp. Vestirse, ponerse, MINSM *"112 traje 
de gala Eclo 50,11. 
De la misma raíz: 'V32?, Wi2?, Via?n, nuadn. 
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> Medida de líquidos, aproximadamente un 
cuartillo (0,5 litros). Lv 14,10.12.15.21.24, 


n12 Parto, nacimiento (equivale al infinitivo de 
19 dar a luz). 2Re 19,3 (= Is 37,3) + 13%» 
matriz; Os 9,11 correl. 3Y3 seno, concepción, 
11) embarazo; — NN parturienta Jr 13,21. 


202 [PL Dv307, cstr. 3072] Llama, llamarada; 
punta, hoja (de un arma). Llama Jue 13,20 
Job 41,13. WN-— llamas Is 29,6 30,30 66,15; 
— "13 rostros febriles, enrojecidos 13,8; — AP el 
crepitar de la llama Jl 2,5. Llama = hoja (de 
arma) Jue 3,22 correl. 32) mango; 31M- de la 
espada Nah 3,3; 5”3M- de la lanza Job 39,23, 


nan? [Est estr. N3n9, pl. mam), estr. manó] Lla- 
ma, flama, llamarada, fogarada; asta (de arma). 
Nm 21,28; Is 5,24 = YN 9 lengua de fuego; 
10,17 = Y8, + 1Y2 arder, 99N consumir; 43,2 
Jr 48,45; 311,19 + vn? abrasar; 2,3 Sal 106,18. 
— YN llamarada, fuego llameante, fogata Is 4,5 
Os 7,6 Sal 105,32 Lam 2,3; YN n102 llama- 
radas, fogonazos Sal 29,7; »”M-— asta de la 
lanza 1 Sm 17,7, —“” fuerza, violencia de Is 
47,14; n20?% — llamarada ardiente Ez 21,3. 


Nota. n32 Ex 3,2 podría ser contracción de 


M0? con caída de la M y absorción del sonido 
«a» por la ?. 


102 Estudio Ecl 12,12. 


na? [Q. wayy. f. 29m] Agotarse, estar esquilmado 
Gn 47,13. 


nn [Hlitpalpel pte. 22m) Participio sustanti- 
vado: energúmeno Prov 26,18; desatinado, alo- 
cado Eclo 32(35),15 + “11 estudioso. 


YT? (0. pte. UN, £. MINT Eclo 3,30, pl. D'UN. Pi 
PL. Um5, £ 00); impf. 3£. DÍ, c.suf. IMYN9). 
Q. Arder. nun>/un> YN fuego llameante, 
ardiente Sal 104,4 Eclo 3,30. Fig. de leones, 
devorar, consumir Sal 57,5. 


Pi. Quemar, abrasar, consumir Dt 32,22 = 
528 devorar; Is 42,25 = 392 arder; Jl 1,19 2,3 
Mal 3,19 Sal 83,15 97,3 106,18 Job 41,13. 


De la misma raíz: en, ¿090 ?? 


9712 En la expresión 3390 - llama/hoja de es- 
pada Gn 3,24. 


D*9n? [Sólo pl. C. suf. 0790? Encantamtentos, 
brujerías Ex 7,11. ¿Piromancia? 


09 [Bitp. pte. pl. B'902m3] Participio sustanti- 


vado: golosinas, manjares exquisitos Prov 18,8 
26,22. 


172 M3? Poreso, por tanto Job 30,24 Rut 1,13? 
na302 Is 30,28. Véase N2)n. 


M2 02 [Bst. estr. 1202] Comunidad 1Sm 19,20. 
Quizá metátesis errada por n2np. 


21011? 2 Sm 14,19. Véase rn Hi. 
819 Véase N>. 


812/19 [82] Partícula condicional irreal o po- 
tencial; partícula optativa. Sí, ojalá. a) Condi- 
cional: si, quizá, a lo mejor, a ver si, aunque, 
con que. 11YYW” — a ver si nos guarda rencor 
Gn 50,15; 11N"W> — si tuviera una espada 
Nm 22,29; 12M -— si fueran sensatos Dt 32,29; 
one 070 - si los hubierais dejado vivos Jue 
8,19; p2Mm- si hubiera querido 13,23; *2N— 
PA aunque sintiera el peso 2 Sm 18,12; 
con que hubiera quedado vivo 19,7; ""IYN— si 
soltase Ez 14,15; 37 Y'N” si viniera uno Mig 
2,11; "091 MMA DW Y> si estuvierais en 
mi lugar Job 16,4. b) Optativa: ojalá, si (en 
castellano hay un uso optativo de «st»: si pu- 
diera = ojalá pudiera) Gn 17,18 23,13 30,34 
Nm 14,2 20,3 Jos7,7 1s 48,18 63,19 Sal81,14. 


0121? (0. impf. 3 c. suf. 2 m. 717? Eclo 41,12, 1377?. Ni. 
p£. 132), pl. 1173; imp£. 137, pl 112; pte. my, pl. 
01. 


Ds 


Q. Acompañar Ecl 8,15 Eclo 41,12. 

Ni. Unirse, ligarse, adherirse, asociarse, in- 
corporarse, aliarse. Se construye con 8, 5. 
Gn 29,34 Nm 18,2.4 Is 14,1; 56,3 + 9”]2M apar- 
tar; Jr 50,5 Zac2,15. Aliarse Sal 83,9 Dn 11,34. 
Participio: prosélito Est 9,27. 


m7? [O. pf. pl. 112; impf, 2 món; pte. no. Hi. pf. 2 
mn; impf. 3 c. suf. 9», 2 mn, c. suf. ón, pte. 
mn, estr. M9). 

Q. Pedir/recibirftomar prestado Dt 28,12 
correl. Hi.; Sal 37,21 correl. 09% devolver; 
792 — Neh 5,4. Participio: prestatario, deudor 1s 
24,2 + Hi; mon wen? m3 13) el deudor es 


- esclavo del acreedor Prov 22,7. 


Hi. Prestar, dar prestado, fiar Ex 7% 24 + 
Y) intereses; Dt 28,12,44; Sal 37,26 + ]3M 
compadecerse; 112,5; Prov 19,17 correl. o? 
pagar; Eclo 8,12. Participio: prestamista, acree- 
dor ls 24,2 Prov 22,7. 


119 [O.impf. pl. 112. Ni pf.. 3 m. sg, 112) Eclo 31(34)58; 
inf. abs. 119); pte. mo, estr. 1123, pl. 0112). Hi imp. 
>. 

Q. Apartarse, desviarse Prov 3,21. 

Ni. Extraviarse, pervertirse Prov 2,15 = Wpy 
retorcido; Eclo 31(34),8. Infinitivo: perversidad 
Is 30,12. Participio: pervertido, perverso Prov 


- 3,32; 14,2 + > rectitud. 


Hi. Apartar Prov 4,21. 


De la misma raíz: nm. 
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119 Almendro Gn 30,37. 


m9 (eL 10)n9, nm, du. »ph2] Tabla, tablilla, 
losa, plancha, lápida, lastra, laja, lancha. Del 
altar: — 312) tabla Ex 27,8 38,7; de una puerta 
Cant 8,9; de un barco: om? maderaje, made- 
ramen Ez 27,5. Según la materia: W'Y38/138 — 
losas de piedra, lápidas Ex 34,14 Dt 9,9s 
10,1.3; 318 — planchas de cedro Cant 8,9. Por 
su destino: 97Y/192— losas, tablas de la alian- 
za Ex 31,18 34, 29 Dt 9,9.15. 5 y 103 escribir 


n19- 00?! 


en, grabar Ex 34,1, véase 32,15; -5y nin gra- 
bar en 32,16. Figurado: 2? - tablilla del cora- 
zÓn (la memoria) Jr 17,1 Prov3,3 7,3. 


19 [Q. pr. 087; pte. 019, pas. f. muro, Hi. wayy. 
02. 
Q. Envolver, tapar, velar 1s 25,7b 2 Sm 19,5. 
Hi. Tapar 1 Re 19,13. 
De la misma raíz: WN, 19, 0?. 
Nota. Véase uN?. 


19 Velo 1s 25,7 = M2a9% paño, cubierta. 


919 [F. n919] Adj. cubierto, envuelto: nonva — 
en un paño 1 Sm 21,10. 


aj? [Est. cstr. 72] Diadema, corona. 1M-— dia- 
dema hermosa Prov 1,9 + D”?22Y collar; 4,9 = 
1499 corona. 


10 Leviatán, serpiente o dragón mitológico; 
cocodrilo. 1s 27,1 Sal 74,14 104,26 (¿delfín?) 
Job 3,8. Cocodrilo 40,25. 


8219/>212 Partícula condicional irreal negati- 
va. Se usa preferentemente con gatal o partici- 
pio; yiqtol Dt 32,27. Si no hubiera, de no haber: 
Mm”N-— si no hubiera estado Gn 31,42; 43,10; 
Jal — si no hubierais arado Jue 14,18; 1 Sm 
25,34 2 Sm 2,27; "12 NYI-— si no fuera (por mi 
parte) en consideración a 2 Re 3,14; Is 1,9 Sal 
94,17 106,23 119,92 124,1s. 


0910 [Sólo pl.] ¿Escalera de caracol? 1 Re 6,8. 


9191/3779 [Ni wayy. pl. 11(0)9%. Hi. p£. pl. 2 00920; 
impf. pl. 199? Nm 14,36 q, 2 12h Ex 16,7 q, wayy. 9); 
ptc. pl. 09]. 

Ni. (Escritura indecisa entre Ni. y Hi). 
Murmurar, quejarse, criticar, protestar, rezongar. 
Construcción: N 9y contra N. Ex 15,24 16,2.7 
Nm 14,2 16,11 17,6 Jos 9,18; MN -— 
liviantar Nm 14,36. 

Hi. (Escritura indecisa entre Hi. y Ni). 
Idem Ni, Ex 16,275 17,3 Nm 14,27.29 16,11 
17,20. 


incitar, So- 
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De la misma raíz: n32n. 
1192 Véase 12/735. 
Y19 Véase p>21/p12, 


wa) [O. narr. f. v2m; imptv. f. 1919; inf. cstr. y15; 
ptc. pl. ny? Amasar, heñir, fedegar Gn 18,6 
1 Sm 28,24 25m 13,8 Jr7,18 Os7,4. 


Vo /TMIZ/M2 Véase 190. 
ny? [Sólo est. cstr. nm] Perversión Prov 4,24. 


n9 [(m9) Pl. pm) Fresco, verde, lozano; reciente; 
húmedo, humedecido. De árboles y frutos: Gn 
30,37 Nm 6,3; Ez 17,24 + W2"seco; 21,3. — 1"1%7” 
. cuerdas humedecidas Jue 16,75 + 31MPu. 


n? [C. suf. nn] Vigor, lozanía Dt 34,7, 


an? [C. suf. tano, an?) Entrañas, vísceras, tri- 
pas Sof 1,17 J ob 20 23. (Véanse comentarios). 


79 [002)C. sur. PAR, mA, du. 972, estr. "12, 
e suf 09, >>, m5, >, po, 00%] 
Quijada, mandíbula, fauces; mejilla, carrillo. 
a) De animales. Dt 18,3 Jue 15,16s Job 40,26. 
Figurado: Is 30,28 Ez 29,4 38,4. b) De hom- 
bres. 1s 50,6 ¿Os 11,4? Mig 4,14 Cant 1,10 
5,13 Lam 1,2; —(?y) man abofetear 1Re 22, 
24 Sal 3,8 Job 16,10 Lam 1,2; M213?-— 1D] ofre- 
cer la mejilla a quien golpea 3,30. 


02 [Q. inf. estr. YN? Pi pf. 3 £ MPD?; impf. pl. 
1202, 1902. 
Q. Pacer Nm 22,4b. 


Pi. Apacentarse Nm 22,4a; lamer (el fuego) 
1 Re 18,38. 19Y-— (fig.) lamer/morder el polvo 
Is 49,23 = Mmnavn rendir homenaje; Mig 7,17; 


Sal 72,9 = Y72 inclinarse. 


any: [Q. imptv. 007; ptc. on, pl. 2907, c. suf. 


1 a wayy. o yus. a sole Sl ano 


r.r> 


on? - an? 


imptv. DN2M, 0021, pl M2; inf. abs. DN?), cstr. 
onon, 0nón, c.suf. 1ANÍD; pte. ON), pl 0905), 


Q. Guerrear, combatir, atacar. Se construye 
con NN o 9 contra. Sal 35,1 56,2s. 

Ni. Guerrear, hacer la guerra, pelear, luchar, 
combatir, batallar, batirse; hostilizar, salir a 
campaña, presentar batalla, atacar, acometer; 
vencer. No se diferencian los distintos momen- 
tos de la guerra. Construcción: con MN, DY, 3 
con, contra; N 5 a favor de, por N; 5y atacar, 
excepto Jue 9,17 2 Re 10,3 Neh 4,8; ON con- 
tra Jr 1,19. a) Con preposición: 3 Ex 1,10 Nm 
21,26 Jue 8,1; Y Ex 17,8 Jue 11,5 Jr 41,12; 
NN Jos 24,8 Jue 124 Jr 21,5; > Ex 14,14 Dt 
130 Jos 10,42 Neh 4,14; %y + ciudad Dt 
20,10 Jos 10,36 Jr 32,24; PY a favor de Jue 9, 
17 2Re 10,3 Neh 4,8. b) En combinación: 
1 Min acampar y atacar Jos 10,31.34; o MON) 
movilizarse, concentrarse 1Sm 13,5; + van 
sitiar y conquistar Dt 20,19; + 199 idem 2Sm 
12,29 Is 20,1; — 70 derrotar, vencer Nm 22,11 
2Re 16,5; + nan idem 1 Sm 17,9 2 Sm 8,10; 
79 82 — luchar sin vencer Jr 1,19 15,20. 

De la misma raíz: on?, mano. 


DM2? [Q.pf. pl. 192; impf.2 0020, 1 0028; imptv. 
pl. Do ger. sino) Comer, tragar, devorar. 
Prov 9,5 23,6. pinos 1Y> sentarse a comer/a 
la mesa 23,1; DY banquetear, comer 


manjares suculentos Sal 141,4. Y” 20? de- 
vorados por la fiebre Dt 32,24. 


De la misma raíz: on?. 


an? Guerra, combate Jue 5,8 (dudoso). -— 19) 
armas Eclo 12,5. 


Dn? [(80?) C. sur 'an2, an2, y»pn2, inn, 
mno, no, D3Óm>, orn5. Carece de pl.] Pan 
(con numerales pieza de pan); grano; comida, 
alimento; pasto; víveres, sustento, provisiones; 
acto de comer. 

1. Sentido propio. a) Genérico. Pan Gn 
41,55; Is 21,14; mieses, distinto de Xp Jr 5,17, 
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+ D' pan y agua (lo elemental) Nm 21,5 Dt 
23,5 1Re 18,4 2Re 6,22 Is 33,16; + ” vino 
(escogido, festivo) Jue 19,19 Neh 5,15; + TW3 
carne Lv 8,32. “39N carestía de pan 25m 3,29 
Prov 12,9; “nY3Y abundancia, hartura de pan 
Ez 16,49. b) Algunos tipos. Con numerales: 
panes, piezas de pan 1Sm 17,17 25,18 1Re 
14,3. — nn rosca, rosquilla, bollo Ex 29,23 Ly 
8,26 2 Sm 6,19; “n3 pedazo, mendrugo, boca- 
do Jue 19,5 1Sm 28,22, 1102 idem Ez 13,19; 
23 — hogaza Jue 7,13 (q). Maná Ex 16,15 ls 
21,14. c) Sin elaborar. Grano 28,28. — MIRY 
grano sustancioso Gn 49,20; “MN “73 bende- 
cir el grano (pan) Ex 23,25; MEINN NNIIN — 
grano de la cosecha Is 30,23; — (N3” MBR) PIS 
tierra de grano, de pan llevar Is 36,17 Job 28, 
5; D"1133 — grano temprano, de primicias 2 Re 
4,42; — N”2M importar grano Prov31,14, d) Al- 
gunas calificaciones: D"YI8— pan de paladi- 
nes/ángeles Sal 78,25; 0*1N — del duelo Os 9,4; 
my — del llanto/duelo Sal 80,6; 2 e profano 
1Sm 21,5 = WJp Dm? pan consagrado; 3n- 
reciente, caliente 21,7; MITAD exquisito Dn 
10,3; prn- fermentado Lv 7,13; "PM — mi ra- 
ción de pan Prov 30,8; . NY — impuro Ez 4,13; 
yn2-— tasado 1Re 22,27, D'21D- engañoso 
Prov 23,33; 5NM- impuro Mal 1,7; nI20n3— 
escaso Dt 8,9; map tasado Lv 26,26 
Ez 4,16; U"N09-— a escondidas, furtivo Prov 
9,17; >3Y- del duelo Dt 16,3; D"IXYN-— afa- 
noso, ganado con sudor/trabajo Sal 127,2; 
0195) — presentado (a Dios) Ex 25,30 2 Cr 4, 
19; "T2- vituallas, provisiones Jos 9,5; D'1YW— 
de cebada 2Re 4,42; “?Y-— sustraído Prov 
20,17; D'nY — celeste Sal 105,40. 

2. Alimento, sustento, manutención. a) Ge- 
nérico. Gn 39,6 Lv 22,7 Nm 28,24 1 Re 11,18 
Is 55,2 Ez 48,18 Job 20,14 30,4. De animales: 
alimento, pasto Is 65,25 Sal 147,9 Job 24,5. 
b) Especificaciones: — 938 muchas veces signi- 
fica simplemente comer, tomar alimento (90m? 
= 9): Gn 31,54 Ex 2,20 18,12 Lv26,5 1Sm 


on? - 1772 


14,24 20,34 25m09,7 1Re13,8.22 2Re 4,8 Jr 
411 Job 42,11; a veces equivale a ganarse el 
pan Am 7,12; M*3-— de la familia Prov 27,27; 
— Mun sustento de pan (quizá referencia a un 
bastón donde ensartar roscas de pan, + 31Y 
cortar, romper) Lv26,26 Ez 5,16 14,13 Sal 105, 
16; “]YWM idem Is 3,1. 


3. Sintagmas: —938 Gn 3,19 (passim); 
— MN cocer, hornear ls 44,15.19; — px men- 
digar Sal 37,25 Lam 1,11; — 323/1923 * Hi. ofre- 
cer, compartir 2 Sm 3,35 12,17; — oy Mn vivir 
de Dt 8,3; -—DY% probar 25m 3,35; - 7D73 
suministrar Gn 47,12; -— jm 47,17 (passim); 
— MYY preparar Ez 4,15; -— 079 compartir ls 
S8,7; a 297 hambrear Jr 42,14 Am 8,11; 
— DW ofrecer, servir 1Sm 217 2Re 6,22. 
Figurado: uN man? nos los comeremos Nm 
14,9; Sal 53,5; "MIN 2 por alimento tengo 
mis sollozos Job 3,24; yy” on? (comer) la mal- 
dad como pan Prov 4,17; W- (alimentar 
con) pan de sensatez Eclo 15,3. 


DI2M2 Is 47,14. Véase DAN. 


Y M2 [Q. pf. pl. 322, 2 D9309; imp£. 3 c. suf. 'J3N9, 
£- 02D, 2 PN?m, c.suf MEDIA, pl RDP, e. suf. 
DIRM??. Ni narr. PM221. 

Q. Oprimir, apretar, apretujar, pillar; repri- 
mir, presionar, vejar, tiranizar; retener. a) Senti- 
do físico. Nm 22,25b Jue 1,34; detener, cerrar el 
paso 2 Re 6,32. b) Figurado: oprimir, tiranizar 
Ex 3,9; 22,20 = mim explotar; 23,9 Jue 4,3 
10,12 1Sm 10,18 2Re 13,4,22 Am 6,14 Sal 
56,2 106,42. 


Ni. Apretarse, arrimarse Nm 22,25a. 
De la misma raíz: ym, yn. 


yn2 [(pm?) C. suf. 1302] Opresión, vejación, 
acoso. Ex 3,9 correl. MpY3 clamor; Dt 26,7 + 
>JY miseria, 79y trabajo; 2 Re 13,4 Sal. 42,10. 
— 0% agua tasada, racionada ls 30,20 + am? 
13 pan medido. 


Y09 [PL 3D, e sut PEDO, DP309, 003807] 
Participio sustantivado. Opresor, tirano Jue 2, 
18 = ¡2; 6,9; Is 19,20 + "WM salvador; Jr 
30,20. 


vn> [Pi. pte. pl. D>yn2». Hitp. impf. pl. 10029; pte. 
pl. WN 2] 
Pi. Encantar, embrujar Sal 58,6 = “3N 
D”72N echar conjuros. 


Hitp. Canturrear, cuchichear. 


2Sm 12,19 Sal 41,8. 
De la misma raíz: 'N?. 


murmurar, 


vn [(UN?) Pl. un?) a) Encantamiento, he- 
chicería, brujería, magia Is 3,3 serie; Jr 8,17 
Ecl 10,11. ¿Amuleto Is 3,20? b) Murmuración, 
cuchicheo, reniego Eclo 12,18. 
Nota. Is 26,16 quizá yn2. 


p? [PL. c. suf. on? Sólo uso adverbial singular 
y plural. Singular 073 (equivale a uN?): Ssigl- 
losamente, clandestinamente, en secreto 1 Sm 
18,22 24,5 Rut 3,7. Plural 07923: por arte de 
encantamiento/magia Ex 7,22 8,3.14, 

Nota. Véase UN y uN?. 


99 Ládano, un tipo de resina o esencia aromá- 
tica Gn 37,25 43,11. 


no? Geco Lv 11,30 (animal impuro). 

nyy? Ecl 3,2. Véase DU». 

Wy? [O. impf. wo»; ger. wi>?; pte. vu. Pu. pte. 
Deal. 
-Q. Forjar, afilar, aguzar. Herramientas: Gn 
4,22 1Sm 13,20 Eclo 31(34),26; Sal 7,13. Figu- 
rado: D”3”Y — aguzar los ojos Job 16,9. 

Pu. Participio: afilado Sal 52,4. 


129 [Sólo pl. 09] Guirnalda 1Re 7,295.36. 


M772/9%2 [(9>2 ls 15,11 21,11 30,29) Est. cstr. 22 
Ex 12,42, pl. abs. y cstr. m9»>] Noche. Correl. o 
ant.: 07 día, "73 mañana. a) Como sustanti- 
vo. Gn1,5 Ex 12,42 Zac 14,7 Sal 19,3 139,12 
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202 - poo? 


Job 3,6. b) Como adjetivo: noctumo. — "1 
visión nocturna Job 4,13 20,8 33,15; 0()7n 
— 1) sueño nocturno Gn 31,24 1Re 3,5; “Mm? 
polución nocturna Dt 23,11; -—>”23*95 relente 
nocturno Cant 5,2; — "311% ladrones nocturnos 
Abd 5; -— mW sueño/descanso nocturno Eclo 
40,5. «) Usos adverbiales: n22 de noche Ex 
12,31 Nm 22,20; Is 4,5 + m7 de día; Jr 52,7; 
n2>20 esta noche Gn 30,15 1 Sm 15,16; n2793 
de noche Gn 31,40 + 07%3; (NiMM —2 aquella 
noche Jos 8,13); Is 26,9 + “mw Pi. madrugar; 
Sal 42,9 + 0197; 90,4 + NIMYS vigilia; -O 3103 
en plena noche, de noche 1 Re 3,20; —n *23N3 
a media noche Ex 12,29 Rut 3,8; —N "20779 
hasta media noche Jue 16,3; —2 53/7013 
(como) a media noche, mediada la noche Ex 
11,4 Sal 119,62; -0"93 toda la noche, la noche 
entera Ex 14,20 Os 7,6; — “1Y3 todavía de no- 
che, en plena noche Prov 31,15 + np levan- 
tarse; M993 como de noche Job 5,14 + WWh 


¿e 


Pi. andar a tientas, + 0"933 a plena luz; 
n19»22 de noche Cant 3,1. Con 0/07 (de) 
día y (de) noche Ex 13,21 Lv8,35 Dt 28,66 ls 
27,3 Sal 32,4 Job 5,14. Indicando duración: tan- 
tos días con sus noches: — D'Y378] 07 D"Y378 
cuarenta Ex 24,18 Dt 9,18; nwv?Y tres Jon 2,1; 
ny34Y siete Job 2,13. 


nm” 9? Búho, lechuza; o demonio femenino 1s 
34,14, 


92/7192 [Q.pf. 72, £ MI? Zac 5,4, pl. 132, 1132; impf. 
P2 £79, 2£ 929,1 28, p.19?, 217,1 
72), narr. ]29, yus. 12P, ]2M, cohor. pl. M)”?); 
imptv. y>, f. >, pl. m9, ger. 122, 122; ptc. pl. 
032. Hitpolel impf. 3321", ¡1191 Eclo 14,26]. 

Q. Pasar la noche, pernoctar, hacer noche; 
hospedarse, alojarse, albergarse, aposentarse, co- 
bijarse; morar, vivir, habitar; permanecer, que- 
darse. 

1. Pernoctar. Gn 24,23 31,54 32,22 Jue 
19,4 (+ 10x) Jr 14,8 Sof 2,14. Sentar los reales, 
vivaquear Jos 6,11. Connotando el dormir, des- 


cansar Gn 28,11 Prov 19,23. Connotación se- 
xual Cant 1,13 Eclo 20,4. Con 1?*23/M2*20 in- 
dicando una noche determinada Gn 32,14 Nm 
22,8 Jos 4,3 8,9 2 Sm 19,8. Pp 1Y-— dormir 
hasta la mañana Eclo 31(34),20. 

2. Hospedarse. a) Sentido propio. Gn 19, 
2 Zac 5,4 Sal 55,8 Job 31,32 Prov 15,31. 
b) Sentido figurado: (MP2) M3— PI3 morar 
la justicia en ella (en la ciudad) Is 1,21; 3373 — 
anidar en el pecho (pensamientos) Jr 4,14; 
23 — visitar el llanto (a una persona) Sal 30,6; 
le 720 "AN mi yerro se queda en mí Job 
19,4; “XP3-— 5 posarse el rocío en el ramaje 
29,19; 1Y— “NIXI estar asentada la fuerza en el 

cuello 41,14. 

3. Morar, vivir. Sal 25,13 49,13 Rut 1,16; 
quedarse, permanecer Ex 23,18 34,25 Lv 19,13 
Dt 16,4 21,23 Eclo 51,23. 

Hitpolel. Habitar, morar, quedarse, instalar- 
se. Sal 91,1 Job 39,28 Eclo 14,16. 


De la misma raíz: Y2h, M9. 


Y>21/Y19 [0.pf.2 932. Bi pf. pl. c. suf. >32"27); imp£. 


y?9>. Polel pte. pl. "339. Hitpolel pl. 2 323325]. 

Q. Burlarse con desprecio, suficiencia, arro- 
gancia Prov 9,12 + D2N ser sensato. 

Polel. Participio plural: agitadores (políti- 
cos) Os 7,5. 

Hi. Burlarse, despreciar. Sal 119,51; Prov 3, 
34 = 1M ]M] conceder favor; 14,9 + “Y” recto; 
19,28, 

Hitpolel. Burlarse 1s 28,22, 


De la misma raíz: 2, YX?, ny. 
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p92 / pr [Hi pte. Pon, pl. estr. y, c. suf. 
92, 732] Sólo participio sustantivado. 
Mediador de la palabra: entre dos lenguas, 
intérprete Gn 42,23; en política, legado, emba- 
jador 2 Cr 32,31; en un juicio, abogado, defen- 
sor Job 33,23; intérprete/burlador (> 1) (quizá 
intencionadamente ambiguo) 16,20; ¿intérpre- 
tes, mediadores? ls 43,27. 


8119 - “Tm? 
8119 2 Cr 26,15. Véase n7*. De la misma raíz: 197 na7». 
W>? León 1s 30,6 Job 4,11 Prov 30,30. 2122 [192] Captura Prov 3,26. 


impé. ab, c. suf. pere mo Lc:sul Enel 
m3)», 1 1998, pl. 1130», 113%, c. suf. 21795, 
11395, 013, aah, 1 11993, way. 199% 
-=35m, imptv. c. suf. 2725, pl. 119), inf. abs. 12), 
cstr. c. Suf. 2727, 1792; pte. 12. Ni. pf. 137, f. 
m7 2, 2 2725), £. 079%), pl. 113%, 1135); impr 
129, 125, £ 1, 2f. 125p, pl. 125, 1129, 
11125, pto. 12. Hitp. impf. pl. 11959, 112%. 

Q. Conquistar, tomar, ocupar, apoderarse, 
expugnar; capturar, apresar, hacer prisionero; 
cazar, atrapar, enredar, pillar, enlazar; saquear. 

1. Sentido propio. a) Campo militar: con- 
quistar Nm 32,39.41 Jos 10,1 (+ 7x) 11,10.12. 
17; —1 N2N tomar al asalto Jue 1,12; /11723Y»— 
0*3 ocupar vados Jue 3,28 7,24 12,5; 297- 
capturar carros 1Cr 18,4; apresar Jue 7,25 
8,12,14 2 Cr 22,9 33,11; 2-— arrebatar 13,19. 
b) Campo de la caza: 021 — atrapar Zorras 
Jue 15,4; cazar, hacer presa Am 3,4s; — 5197 la 
red atrapa, inmoviliza Sal 35,8. 

2. Sentido figurado: 0”YIN— cazar hom- 
bres Jr 5,26 + 0"Yip> trampas; 097Y3 09290 - 
enredar a los sabios en sus mañas Job 5,13; 
- NY el pecado aprisiona Prov 5,22 = MM) 
quedar atrapado. 

Ni. Pasiva de Q. Ciudades: ser conquista- 
dasftomadas 1 Re 16,18 Jr 38,28 50,2 Zac 14, 
2. Personas: ser sorprendido Jos 7,15; caer pri- 
sionero Jr 6,11 8,9 51,56; quedar pillado] atra- 
pado ls 24,18 28,13 Jr 48,44; ser seducido Eclo 
9,3, ?33- el pie Sal 9,16. Figurado: OJN3 — 
ser prendidos en su arrogancia Sal 59,13; 
mn2-— quedar cogido en (su) maldad Prov 11,6 
(correg.); “?3”"Y13NI— cogido por tu boca, por 
tus palabras 6,2 = 'Wj21 enredarse. 

Hitp. Un lago, helarse Job 38,30; las esca- 
mas del cocodrilo (Leviatán), trabarse, imbri- 
carse 41,9. 


predomina el sentido de consecuencia: por eso, 
por tanto, así pues, pues bien, pues, con esto, con 
lo cual, y así. a) Consecuencia. Jue 8,7 Os 
13,3 Miq 2,5 Job 32,10. Introduce apódosis 
como correlativo de (*3) ]Y? Is 2914 Ez 
25,12s; de ON Jr 23,38. Sigue como apódosis a 
(3) 19? 1s 8,7 Jr 23,38-39 Ez 25,12-13.15-16 
36,2-3.5-6; a TWN 19? Ez 26,3; a "2 Is 28,16 Jr 
23,11-12; a pregunta Is 7,13-14 Jr 2,33. En 
serie anafórica Os 2,8.11.16. Introduce oráculo 


- divino: precediendo a un imperativo de YA Is 
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28,14 51,21 Jr 6,18 4215 44,26 49,20; a 
BN M3 Is 28,6, frecuente en Jr y Ez; a DN) Is 
1,24; >111 Jr 16,21 23,30,.39. b) Aseverativa en 
respuesta: así es, bueno, cierto. Gn 30,15 Jue 
11,8 1Sm 28,2. c) Matices dudosos: porque Is 
26,14 Job 34,25; pero 1s 30,18 Jr 15,19. 


Nota. Gn 4,15 Jr 30,16 Zac 11,7 Job 20,2 
véase BHS ap. Jr 5,2 quizá 39780. 


ne? (822) Est. cstr, ne 72] Presillas Ex 26,4 
(+ 5x) 36,115.17. 


n27 1Sm 4,19. Véase 77”. 


71107 [Q. p£. 1 PB, pl 1192, 2 DPTD?; imp. 
295,2 1990, pl 1199, pro, 2 1195, cohor. 
sg. 1 mos; imptv. pl. m1); inf. abs. $, cstr. c. suf. 
"m2; ptc. pas. pl. cstr. m?. Pi pf. >, 2 c. suf. 
15, 797,1 8799, pl 1199, e. suf. DIT), 
2 2079); impf. 199, 192%, cc. suf, mnó», 
am, f. e. suf. m9, 2c. suf. 12, 07105, 
1 c. suf. 021928, 01228, pl. 119», pr), 
cohor. sg. 1TA2N; imptv. c. suf. 79), 1719), pl. f. 
07132; inf. abs. 19). cstr. c. suf. 071); pte. 1955, 
c. suf. 719%, pl. c. suf. "92. Pu. pf. 2; pte. f. 
nan, pl. estr. 192. 


Q. Aprender, instruirse, educarse, formarse; 
adiestrarse, entrenarse; imitar. Construcción: 


197 - 192 


con acusativo, con ¡N, con 5 + infinitivo. Co- 
rrel.: m5 enseñar, )”"35 comprender. Apren- 
der: Ma33nM- sensatez Prov 30,3 Eclo 51,15; 
0"»M-— los mandamientos Sal 119,71; np?” la 
lección Is 29,24; MiXM-— los mandatos Sal 119, 
73, 0"YBWN-— los mandamientos 119,7, ¡PX 
la justicia (asimilar) Is 26,9s. Acciones, imitar: 
Dt 18,9 Jr 10,2 Eclo 9,1 13,1. Adiestrarse, 
aprender una actividad: + infinitivo Is 1,17; + 
gerundio Dt 4,10 14,23 17,19 Ez 19,3.6. aw 
—1 oír y aprender Dt 31,12s. Participio pasivo: 
man? 1197 aguerridos, veteranos 1 Cr 5,18. 
Pi. Enseñar, instruir, educar, formar, adoc- 
írinar, aleccionar, dar lecciones, adiestrar, entre- 
nar, ensayar; explicar. Se construye básicamente 
con una O dos piezas: enseñar a alguien (N), 
enseñar algo (X) a alguien (N). Las combina- 
ciones son múltiples: pueden figurar X y N sin 
partícula, uno o los dos con NN; además: N e 


Job 21,22; N 23- Esd 7,10; X ?- Sal 18,35; 


X 3- Is 40,145 X3M5-— Sal 94,12; pueden 
ocupar el lugar de X un infinitivo Jr 9,4 o un 
gerundio Is 48,17 Sal 143,10. Enseñar Dt 4,1 
Jr 9,13; instruir Is 40,14 Jr 31,34 Sal 94,10 
Eclo 4,11; aleccionar Jr 32,33; dar lecciones 
Job 21,22; adiestrar Sal 144,1; educar Cant 8,2; 
instruir, catequizar 2 Cr 17,7.9, Participio: ins- 
tructor, maestro, educador Sal 119,99 Prov 5,13. 
Pu. 132 89 sin domar, indómito Jr 31,18. 
Participio: aprendido, rutinario, 'Y$ DANY su 
culto a mí ls 29,13; domesticado Os 10,11; 
mn? "192 veteranos Cant 3,8; "Y — adies- 
trados, peritos en el arte de cantar 1 Cr 25,2. 
De la misma raíz: M9, TR9M, —ROR. 


mua? [ma?, m2] Partícula interrogativa: ¿por 
qué?, ¿para qué? Puede ser retórica, refuta- 
ción implícita del motivo o la finalidad; puede 
equivaler a: no sea que, para que no. a) ¿Por 
qué? 1Sm 1,8 20,32 Is 58,3 Sal 22,2 42,10. ¿Pa- 
ra qué? Prov 17,16. b) Retórica, como queja 
o reproche Gn 12,18 31,27 44,4 Ex 2,13 Jue 
5,16 Sal 10,1 Job 7,20. c) No sea que J12,17 


Sal 79,10 Prov 22,27. Para que no Ecl 5,5 7,168 
Eclo8,1 12,5.12 30,12. 


19 Véase 9. 


17 Partícula de relación = > (véase). Finali- 
dad Job 27,14; circunstancial 29,21; adverbial 
38,40; dirección 40,4. 


11/99 (199) PL 01199, ostr. "1199, e. suf. "199 
Criado, habituado, hecho a. 121) - criado en 
la estepa = indómito Jr 2,24; Y31M-— habitua- 
dos al mal 13,23. Discípulo 1s 8,16 + nin ins- 
trucción; 54,13; iniciado 50,4. Pl. instrucción, 
enseñanza Eclo 51,28. 


O/32 Job 6,14. Véase DR y DD». 
1Y12? Véase 19. 
Y9 [Sólo c. suf. 399] Garganta Prov 23,2, 


299 [Hi pte. pl. 0292] Burlarse 2 Cr 36,16 = 
mia reírse, VYM Hitpalpel mofarse; ¿Eclo 30,13? 


199 [Q. p£.3£ M2Y9; impr. 199, 199, £. 292, pl 
1y?>; pte. 19. Ni. ptc. cstr. 199. Hi. impf. 2 PyY?R, 
pl. 1199>, wayy. 199*); pte. pl. 03925] 

Q. Burlarse, reírse, mofarse, befar, zaherir, 
escamecer, satirizar, ridiculizar, despreciar. Se 
construye con ? o absolutamente. Is 37,22 = 
112 despreciar; Jr 20,7 = p1NY risa; Sal 2,4 = 
pm reírse; 59,9; Job 22,19 = Mav alegrarse, 
celebrarlo; Prov 17,5 30,17; Eclo 4,1 = INN 
deprimir. Probable Sal 35,16. 

Ni. Participio: extraño, expuesto a burlas 1s 
33,19 = M3 78 ininteligible. 

Hi. = Q. Sal 22,8 = Maa unn hacer 
visajes; Job 21,3 Neh 2,19 3,33 2 Cr 30,10. 


De la misma raíz: y, 192. 


199 [C. suf. 0392] Burla, mofa, befa, ludibrio, es- 
camio, sarcasmo, sátira. Ez 23,32 = [M2 irri- 
sión; 36,4 Os 7,16; Sal 44,14 = n27N infamia; 
79,4 = 077 irrisión; 123,4 = 113 desprecio; 
Job 34,7. 
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192 - Mp? 


199 [Pl. est. cstr. 192] navy — de lengua balbu- 
ciente 1s 28,11 = NIN 1) lenguaje extraño. 
Sal 35,16 dudoso; véanse comentarios. 


1Y2 “Véase 1). 


y? [O. pte. 1y5] En la expresión 15 0Y pueblo 
balbuciente Sal 114,1 (impresión de oír una 
lengua desconocida). 


VyO [Hi imptv. c. suf. 9y90] Dar de comer, ce- 
bar, dejar tragar Gn 25,30. 


niy2 Ajenjo, acíbar Dt 29,17; Jr 9,14 23,15 = 
YN veneno; Am 5,7 6,12; Prov 5,4 = MW 
amarga; Lam 3,15 = 0111) hieles; 3,19 Eclo 
31(34),29. 


yy?! [Q. pf. pl. 192; impf. 92? Desvariar, precipi- 
tarse (hablando) Job 6,3 Prov 20,25. 


YY 22 [O. pf. pl. 199; impf. 2 m. sg. Y 25 Eclo 31(34),17. 
Pitpel impf. pl. 199y2 Job 39,30 correg..] 

Q. Sorber, apurar, rebañar Abd 16 + nv 
beber; Eclo 31(34),17 (¿o de 9179?) + DNM) ser 
despreciado. 

Pilpel. Sorber Job 39,30 (correg.). 


De la misma raíz: e 
nn? Ez 22,20. Véase M5). 
Kale Véase Ma. 


72? [PL 20)10)22, estr. "799] Antorcha, tea 
Gn 15,17 + ]YyY “Mim horno humeante; Ex 
20,18 serie; Jue 15,4 7,16; Is 62,1 = Ma] res- 
plandor; Ez 1,13 Nah 2,5 Zac 12,6; Job 41,11 
= YN *1173 chispas; Dn 10,6. 


197 1Re 6,17. Véase BHS ap. 
192/0197 Véase 0". 
M9"197 Véase Mp. 


097 [O.impf. ND??. Ni impf. M9”, pl. 192 
Q. Agarrar Jue 16,29. 
Ni. Volverse Rut 3,8; cambiar Job 6,18. 


y? [PL. 039] Burlón, insolente, cínico, desca- 
rado, desvergonzado, procaz. Sin.: 709 necio, 
P"1Y arrogante; ant.: 712), DIM sensato, cuer- 
do, juicioso. Is 29,20 = 118 “2% despierto pa- 
ra el mal; Sal 1,1 = YY malvado, NYN peca- 
dor; Prov 21,24 da el nombre de > a un “ 
"1 insolente fanfarrón. Prov y Eclo describen 
su carácter: contumaz e incorregible 1,22 9,7s 
13,1 15,12 Eclo 3,28; escarmientan otros, no él 
Prov 19,25 21,11; es pendenciero 22,10 Eclo 
31(34),26; intrigante 8,11; contagioso, escan- 
daloso 13,1; charlatán 32(35),18. 


px? Insolencia Prov 1,22; — "IS burlones, cí- 
nicos ls 28,14, provocadores, agitadores Prov 
29,8. 


Yx9 0s7,5. Véase p”?1. 


M2? [0. pr. mp2 (Mp Ez 17,5),c. suf. 3022, Mnp?, 
DM7??, DM? Os 11,13, £ MP2, 2 PMP?, c. suf. 
mÓnp9, £ anp9, 1>mamp2, ED c. suf. apo, 
vanp?, PEn2>, pl. bd 1m2o c.suf. DAMp, 2 
09m29, 1 129; impt. Mp?, Mp”, e. sut. "Mp, 
308%, 3085 20080, 3980, 9025 03022, 2092, 
f. APA, c. set. 025, 30925, 0025, APA, ON, 
2 MP5, c. suf 19095, MiNpPn, £ TRA, 1 MPa, 

ps, c. suf. 70928, MP8, 0028, pl. 12?, c. suf. 
1909>, DIM?>, 2 MP2, MPA, 1 MP), narr. 1 APN), 
cohor. MNPN, pl. M7); imptv. MP? Ex 29,1 Ez 37,16 
Prov 20,16, MP2, MP, enf. MP2, c. suf. DR, MNR, 
Op, £. "Mp? 1Re17,11, Mp, pl. IMP, IMP, c. suf. 
IMP; inf. abs. Mp9 (¿Mp? ls 61,1), estr. DNP, “IDR 
2Re 12), c. suf. "HOP, ANP, JAMp, MAnp, ger. 
nnp?; pte. np», pl. np, cstr. >, pas. pl. 
D>np5. Ni. pe. 29, mp), £ mp5); impr. £. MP3, 
1 pes: inf. cstr. es c. suf, impo. Pu. pf. n2S, 
Mp2, £. MP2 Gn 2,23,2 ARP?, pl. mp? impf. M2>, 

np», f. MPA; pte. MP?. Hitp. pte.f. AMP Sm. 

Q. Coger, tomar; aferrar, agarrar, asir, atra- 
par; empuñar; enganchar, pillar, sujetar, echar 
mano, recibir, aceptar, ocupar, retener, quedarse 
con; buscar, alcanzar, conseguir, adquirir, co- 
brar, recobrar, recuperar, comprar; apresar, arres- 
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tar, detener, capturar, prender; acoger, adoptar, 
encargarse, recoger; apartar, retirar, reservarse, 
reunir; escoger, elegir; sacar, extraer, arrancar; 
llevar, traer, echar; quitar, adueñarse, apode- 
rarse, apropiarse, despojar, robar, raptar; con- 
quistar, reconquistar, arrebatar, arrollar. Puede 
equivaler a formaciones castellanas derivadas 
de cap-, leg- con morfemas: aper-cib-ir, a-cep- 
tar, re-cib-ir, cap-tar, cap- turar, o-cup-ar, cob- 
rar, re-cob-rar, re-cuperar, coger (col-/ig-ere), 
acoger, recoger, e-leg-11, co-lec-tar, co-lec-cio- 
nar. Los factores que determinan la diferen- 
ciación de significados pueden ser: el sujeto, el 
complemento, el régimen, la modalidad, el 
campo semántico. Siendo el verbo tan fre- 
cuente y dado que los factores se entremez- 
clan, resulta imposible lograr una articulación 
del todo coherente. 

1. El sujeto suele ser el hombre o Dios. El 
cambio de sujeto afecta poco al significado. 
Cuando es Dios, np? puede significar arre- 
batar, hacer perecer 1Re 19,4 Jr 15,15; con 
sujeto 019 comprar 1Re 10,28; la avenida 
arrolla Is 28,19; — 23m el soplo arrolla, arre- 
bata 57,13; — M9 idem Ez 3,14; — m342 la ver- 
gúenza se adueña Os 10,6; — 998 la oscuridad 
se apodera Job 3,6. 

2. El complemento afecta al significado. 
a) Se distinguen personas: acoger, detener, 
apresar; O cosas: agarrar, empuñar. Plural: 
reunir, recoger. Uno entre varios: elegir, apar- 
tar. Ejemplos: (M3) — agarrar la paloma Gn 
8,9; “23773 escoger un ternero 18,7; D*2N — 
recoger unas piedras 31,46; D'MNAN — detener 
a los hermanos 42,16; “173 MY empuñar el 
bastón Ex 17,5; IINI"NN— echar mano a la 
espada Jue 3,21; (MYWN)-— raptar 21,22; a una 
persona, apresar 1Sm 19,20. Si el objeto era 
propiedad del sujeto: recobrar, recuperar; sí era 
ajeno: comprar, quitar, robar, cobrar. Ejem- 
plos: mMaiNh N 7— no aceptar nada de N 2 Re 
5,20; 0293 N 1*)3 — recibir doble paga de N Is 
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40,2; “MNN NS -— recoger el cinturón Jr 13,6; 
355 -— cobrar intereses Ez 18,8; 127— quitar 
el trigo Os 2,11; 2511 "93-— robar la plata y el 
oro Jl 4,5; mMIP- adquirir un campo Prov 
31,16; om?3 on»-— exigirles en concepto de 
pan Neh 5,15. b) Algunos sintagmas más o 
menos estables: B'IN— recoger piedras Gn 
31,46; ON recoger, levantar la tienda Ex 
33,7, (15) MWN-— tomar esposa, casarse Gn 4,19 
Dt 20,7; N DY 01237 -— preparar el discurso Os 
14,3; mi 2n7n8 — desnudar Jue 14,19; u'un-— 
limpiar el trigo 25m 4,6; M3 -— insultar Ez 
36,30; 22- quitar el juicio Os 4,11; W?- 
manejar la lengua Jr 23,31; “91 — aprender la 
lección, escarmentar 2,30 5,3 7,28; “1YWM-— 
elegir la ocasión Sal 75,3; W9J-— quitar la vida, 
dar muerte, matar 1 Sm 24,12 1Re 19,4 Prov 
1,19; Dj?3— tomar venganza, vengarse Is 47,3; 
Y) - exigir, cobrar intereses Lv 25,36; (1Y)-— 
conquistar (una ciudad) 2Re 15,29; (MY) -— 
recoger gavillas Dt 24,19; 11179 - retirar las 
prendas Gn 38,20; MIp?3B-— ocupar un puesto 
Sal 109,8; nMi3-— encargarse de la intendencia 
Jue 20,10; m>9 19— acarrearse insultos, bal- 
dón Prov 9,7; W337-— saquear posesiones Gn 
14,11; M]IP- adquirir un terreno Prov 31,16; 
“Y — aceptar soborno Dt 10,17; pRY-— perci- 
bir un murmullo Job 4,12; ope — cobrar Nm 
3,47, "39H — cobrar intereses Ez 18,8.13. 


3. El régimen o preposición puede dife- 
renciar el significado, a veces como si formase 
un nuevo verbo compuesto. a) Con preposi- 
ciones: ON m2? llevar a 2 Re 18,32. MN puede 
introducir el complemento o faltar. Con 2 
instrumento: (2193) 12— enganchar con él 
(con el tenedor) 1 Sm 2,14; 21373 - aprender 
de memoria Ez 3,10; MY”X3-— agarrar por la 
melena 8,3. Compuestos: “13 -— llevar Gn 22,6, 
agarrar, empuñar Ex 7,15 Nm 25,7 1Sm 17, 
40; en ocasiones no hace falta traducirlo (172 
= g). Con 9: 9 Mp? + pronombre, si es el 
mismo que el sujeto: llevarse, quedarse con, 


m2? - 02? 


apropiarse: W>33)- quedarse con las pose- 
siones Gn 14,21; 301) "92 -— apropiarse de la 
la plata y el oro Dt 7,25; si es diverso: traer/ 
llevar, procurar, conseguir, alcanzar: M2 — 
traer una novilla Gn 15,9; ni? n"ny — conse- 
guir la muchacha 34,4; 17M -— una espada 1 Re 
3,24; nun? N — tomar por esposa a N, casarse 
con Gn 12,19 Dt 21,11; con cambio de sujeto: 
nun? > Mp8tamp pedídmela para esposa Jue 
14,2; 137 19 N - adoptar por hija a N Est 2,7. 
Con j”: recibir de Gn 23,13; DWH-— escoger de 
allí 24,7b; 5M”135-— sacar de casa 24,7a; DM -— 
apartar de entre ellos Ez 5,4; 1*%-— conquistar 
Gn 48,22, aceptar 33,10s 1Sm 104 1kRe 
11,35; "2M-— escuchar a Job 22,22 (pero véase 
Prov 4,10); 0UYWR-— traer, importar 1Re 9,28; 
partitivo: 18] >9”3N — tomar agua del Nilo Ex 
4,9; 010” coger algo de sangre 12,7, véase 
Lv 4,5; Dana” 7» — coger algo de lo consagrado 
Jos 6,18. Con DY, tomar consigo: Ex 14,6 Jos 
8,1. Con >y, echar sobre/en 2 Sm 13,19. Com- 
puestos: YNR-— exigir Lv 25,36, recibir de Ex 
30,16 Nm 17,17, conquistar a 1 Sm 7,14, acep- 
tar a/de 2 Re 5,15. 11997 — retirar de delante 
Nm 20,9. DYA-— quitar 2 Sm 3,15. Syp quitar 
de encima Is 6,6. 1332M- quitar de en medio, 
sacar Dt 4,34. “MN — sacar de dentro Jos 7,23. 
b) Precedido de verbos de movimiento, como 
29m, N12, M9: ir por/a buscar, enviar por/a 
buscar Gn 27,113 Ex 5,111 Jue 11,5 1Sm 
20,31; + n9y subir por/a buscar Jr 46,11. 


4. Ea modalidad puede afectar al signifi- 
cado. Con violencia: M3 DYY-— arrancar del al- 
tar Ex 21,14; (MYN)- raptar a una mujer Jue 
21, 22; arrolar. ls 28,19; — 220 arrebatar el 
soplo/viento 57,13; — MN idem Ez 3,14; — 17 
arrebatar «la espada 33,4. Con efecto 
permanente O durativo: quedarse con Gn 
31,32; reservarse Nm 8,18. Con movimiento: 
llevar(se), traer Gn 31,1 34,17 48,9 Nm 17,11. 
Las preposiciones proporcionan muchas veces 
la modalidad. | 


5. Algunos campos semánticos. a) Comer- 
cial: comprar, cobrar, exigir, recuperar Ez 
22,12 Prov 31,16. b) Militar: conquistar, re- 
conquistar, capturar, apresar, reunir tropa Gn 
48,22 Nm 21,25 Dt 3,4 Jr 39,5 41,112 Am 
6,13. c) Judicial: detener, arrestar Dt 22,18 Jr 
36,26 Prov 24,11. d) Familiar: casarse, adop- 
tar Ex 6,7 Dt 22,14 Ez 44,22 Os 1,2, 

6. Equivalencias: a la preposición «con» 
Jue 18,27 1Sm 24,3; función expletiva (= 9) 
Jos 2,4 2 Sm 4,12 20,3 2 Re 5,16 20,7. 

Ni. Ser capturado 1 Sm 4,11; morir Ez 33,6; 
ser llevado Est 2,8. 

Pu. Ser sacado Gn 2,23 3,19.23; ser llevado 
12,15; ser robado/quitado Jue 17,2 Is 49,24; ser 
eliminado/matado («quitado de en medio») 
53,8; dar origen (transf.) Jr 29,22; ser extraído 
Job 28,2; "32 -— ser deportado Jr 48,46. 

Hitp. ¿Zigzaguear? Ex 9,24 Ez 1,4. 


De la misma raíz: M22, mp, omipóa, apdn, 
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apa, mnpa. 


n2? [C. suf. p?, ap? Doctrina, enseñanza Dt 
32,2 Job 11,4 Prov 4,2; persuasión 7,21 16,21. 
23; instrucción Eclo 8,8 (el español «aprender» 
viene del latín ap-prehendere); — 19 aprender 
la lección, escarmentar 1s 29,24. Ganancia (lo 
que se recibe) Eclo 42,7 + nm lo que se da, 
gasto. 


2129 0. pf. pl. 3092, 1922; impt. pl. Map», qupo», 
2.c.suf. INUR PA; imptv. OP ?; inf. ostr. UD. Pi pf. 2 £. 
up); impf. 3£. UP 2H, narr. 022%, cohor. sg. MUPON 
por nup28; inf. cstr. up?; pte. unn, pl. DU 273, 
Pu. impf. pl. 2 107 ?p. Hitp. wayy. pl. 10p 20". 

Q. Recoger Gn 31,46 Ex 16,4 (+ 7x) Nm 
11,8 Sal 104,28; espigar Rut 2,8; cortar (flores) 
Cant 6,2. 


Pi. Acumular Gn 47,14; recoger Jue 1,7 1Sm 
20,38; espigar Lv 19,9 Rut 2,2 (+ 10x); hacer el 
rebusco Lv 19,10. 


Pu. Ser recogido, espigado Is 27,12. 


92? - no? 


Hitp. Juntarse, agregarse Jue 11,3. 
De la misma raíz: ap, uno. 


Br? Espigueo Lv 19,9 23,22. 


Pr? [Q. pf. pl. 22; impf. sg. pa, pl. 99. Pi. pte. 
pl. c. art. 0292190] 
Q. Lamer, lengiietear Jue 7,5 1Re21,19 22, 
38. 


Pi. idem O. Jue 7,6s. 
"RT? Véase MEA. 


wo [Pi. impf. pl. 172%] Recoger (frutos tempra- 
nos), buscar (después de la cosecha) Job 24,6 
+ “XP cosechar, procurarse forraje. 

De la misma raíz: “122, WIP. 


wr? 9 [wp2] Hierba, forraje Am 7,1. 
815 1Sm 18,29. Véase NY. 
17? Gn6,1. Véase 237. 


9 [Est. cstr. >, c. suf. "99 Torta (de acei- 
te) Nm 11,8; savia Sal 32,4. 


pu? [Est. cstr. po, c. suf. mu, no, no, 
in9, 109, ape? 109, caña, ad), 
pl. miv>, c. suf. 0BW?] Lengua; lenguaje, idio- 
ma; cabo, península, lingote. 

1. Sentido físico. Jue 7,5 + pp lamer; Is 
41,17 + NM sed; Ez 3,26 + D2N) quedar 
mudo; Zac 14,112 Sal 22,16 68,24 137.6; 
My3N — del áspid Job 20,16; 29,10 40,25 Cant 
4,11. — Pan ladrar (transf.) Ex 11,7, — INN 
sacar la lengua Is 57,4. 

2. Organo del hablar, lenguaje. a) Organo. 
Jr 23,31 Sal 10,7 12,5 39,4 78,36 Job 6,30. 
b) Por metonimia se le aplican acciones y cua- 
lidades del lenguaje: 112 -— lengua sincera Eclo 
40,21; Min -— maligna Prov 17,4; MAT -— traido- 
ra Eclo 51,6; mM 3- idem Sal 120,3; “Y - 
embustera 109,2; MIBMA-— tramposa Prov 10, 
31. — WN deslenguado, malhablado Sal 140,12 
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Eclo 8,3; —ByY insolencia Os 7,16; -MI7 
calumnia, lengua calumniadora Eclo 51,2; 
- mp?m lengua aduladora/halagadora, adula- 
ción Prov 6,24; — "*M dardos de la lengua Eclo 
51,6; — 3”) = lengua pendenciera Sal 31,21; 
- nv labios deslenguados Ez 36,3; -—viW 
látigo de lengua = lengua que fustiga Job 5,21. 
2 133 arrogante Eclo 4,29; — 2 Nun írsele la 
lengua a uno Sal 39,2. La lengua es navaja, 
espada, puñal 52,4 57,5; flecha Jr 9,7. 


3. Lenguaje. Gn 10,5.20.31. MINS— ex- 
tranjero Is 28,11; D39-— lenguas nacionales 
Zac 8,23; inv) BY) DY cada pueblo en su 
propia lengua Est 1,22; -— 199)..DY pueblo de 
lengua extraña, iminteligible Is 33,19; -—>”23 
de idioma difícil, extraño Ez 3,5 = n9Y pm»; 
— YRYHTNT ininteligible Dt 28,49. 

4, Sentido figurado: 1D*)-— cabo, península 
Jos 15,5 18,19; golfo Is 11,15; WN- lengua de 
fuego, llama 5,24; 1910 lingote de oro Jos 
7,24; “TINB— lengua de astro = rayo de sol 
Eclo 43,4. 

Mao [Est. estr. Nay), direc. MP3? pl n)ay?, 
estr, M3W?] Habitación, celda Jr 35,4 Ez 40,17; 
2290 - oficina del secretario Jr 36,12; WIPn-— 
sacristía Ez 42,13; DON n”3-— almacenes del 
templo Neh 10,38, m27171— habitación amplia 
Neh 13,5. 


DY? Jacinto, piedra preciosa Ex 28,19 39,12. 


19 [Poel ptc. c. suf. 9. Hi. yus. 2 199] De- 
nominativo de 1W?. 
Poel. Calumniar, difamar Sal 101,5. 


Hi. Calumniar Prov 30,10. Comparar con 
el castellano antiguo «malsín» = acusador, de- 
lator; de donde «malsinar» = acusar. 


no Véase verbo 12. 
an? Medida de áridos (unos 200 litros) Os 3,2. 


an? 1002 Véase 10). 


D - TRR 


/3 Décimotercera letra del alefato hebreo. Se usa 
como preformante en la derivación de sustanti- 
vos y participios; como aformante, aparece en 
morfemas de plural, dual, pronominales y ad- 
verbiales. Probablemente tiene valor enclítico. 


1. Preformante de sustantivos. —' O —», 
combinados con la vocalización, tienen como 
correspondencia castellana morfemas múlti- 
ples. He aquí algunos más importantes o fre- 
cuentes: participio pasivo -do/da, -so/sa; -or, 
-ero, -oriola: salvador, candelero, incensario, 
escapatoria; -ción, -sión: acción, visión; -ura: 
angostura; -anza, -encia: esperanza, lontanan- 
za, dolencia, carencia; falo, -dad: lejanía, 
señorío, propiedad, merindad; -al, -el, -il: 
manantial, plantel, carril; -nte, -nto, -iento: po- 
niente, campamento, pensamiento; -ez, -aje, 
-men: estrechez, cordaje, volumen. 

Lista de correspondencia, a modo de ilus- 
tración: ' 


Magqtal. 28D alimento, 178% emboscada, 
asechanza, 379% occidente, YY plantación, 
241 morada, población, My» herencia, po- 
sesión, propiedad, 1721 nacimiento, 1915 co- 
rrección, 239”%9c0sa buena, Óptima, “Y” cor- 
daje, n2yn subida, ascensión, M2 herida, de- 
rrota, NM entrada, acceso, ]'Y» fuente, ma- 
nantial, M3 candelero, Mi reposo, des- 
canso, 1YR fortaleza, -Tivh habitación, 200 
acción, “13 amargura. 

Migtal. 273) torre, Myzh confianza, VIVA 
selección, MIN 
precepto, mandato, 'IXh estrechez, Mipn es- 
peranza, My7n posesión. 


sentencia, 1NI% excelencia, 
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ción, 


1NP A. Sustantivo. Fuerza, vigor, poder. 


Megtal. M333% carroza, 191 anchura, 
pra lejanía, lontananza, nba señorío, do- 
minio, gobierno. 


Magtel. n23m3 revolución, catástrofe, 
191 ligadura, 13") discusión, no volumen, 
n20» calzada, MIN» maldición. 

Magtol. n238% alimento, mm turba- 
DY desnudez, nava retribución, 
on” integridad, parte ilesa. 

Magtól. 

MigtólL NW» llanura, 2172) perfección, 
AIN tropiezo. 


Non” carencia. 


2. Preformante de infinitivos anómalos: 
n7397 2? para convocar la asamblea Nm 
10,2; van) Ela disponte a partir Dt 10,11; 
NY cargar Nm 4,19.24 2 Cr 35,3; NY py) 
hasta no poder más 20,25. Preformante de 


participios exceptuando O. y Ni. 


3. Aformante: 0D” — de plural masculino; 
0 - de dual. Sufijo D-/0-— de tercera 
persona plural. Sufijo 15- de tercera persona 
singular en estilo poético; idem tercera plural 
Sal 17,10 58,7. Sufijo U — de adverbios: DIAN 
realmente, m7 de día, DIM de balde, B2>) de 
vacío, DW? anteayer. 

Quizá funcione como enclítica. 


011813 [Sólo pl. c. suf. 923813] Silo, granero Jr 


50,26. 


2993 
con todas las fuerzas Dt 6,5 + wa), 222; 2Re 
23,25 Eclo 7,30. 


Nota. Sal 31,12 véase BHS ap. 


B. Adverbio. Puede equivaler a formas que 
expresan o añaden énfasis, ponderación, gran- 
deza, intensidad. En concreto equivale a: 
1. Adverbios como muy, mucho. 2. Adjetivos 
de cantidad o calidad. 3. Morfema de superla- 
tivo en -ísimo, -ón. 4. Exclamaciones (a veces 
con otra partícula): iqué + adjetivo! 5. Tan + 
adjetivo... que, por transformación enlazando 
con lo que sigue. 6. Cambio de lexema con 
sentido intensivo. 7. Giro o modismo. 


1. Adverbio. -— 327% se multiplicaron mu- 
cho Gn 47,27; -— PAE muy estimado Ex 11,3; 
— DAY) tendréis mucho cuidado, sed muy 
cuidadosos Dt 2,4; — 9”217 muy lejanos Jos 
9,22; — Pm querer mucho 1Sm 19,1; Nx 
—N ”PY3 ¡N se ganó a N completamente 1 Re 
11,19; —”T232M) pesabas demasiado Ez 27,25; 
— “131 1) se acerca con gran rapidez Sof 
1,14; — MN amar intensamente Sal 119,167. 


2. Adjetivo. Versión sintética de adjetivo 
+ "IRM O transformación de verbo + IN. 
- 1y M213 M2Y3 grito estentóreo Gn 27,34; 
— 123 MIN caravana inmensa 50,9; - 122 27 
peste maligna Ex 9,3; -—"“132 173 pedrisco 
grueso 9,24; — an? 231 llegando a una situa- 
ción desesperada Jue 2,15; —M2113 M1mh pá- 
nico terrible 1 Sm 5,9; — 9173 23 llanto incon- 
solable 2 Sm 13,36; -— m8 (correg.) soberbia 
desmedida Ys 16,6; -— 371 PY espesa arboleda 
Ez 47,7; — M2) N>3 valle dilatado Zac 14,4; 
— MyY) desatarse tempestad violenta Sal 50,3; 
— 1820 97 ser atroz el sufrimiento Job 2,13; 
- IRÚN 9) ser enorme su pecado Eclo 47,24. 

3. Superlativo. — NN N234 guapísima Gn 
24,16; — 9) hacerse riquísimo 26,13; — 13D 
hacer riquísimo Nm 22,17; —N'12 gordísimo, 
gordinflón Jue 3,17; — 121 viejísimo, vejestorio 
1Sm 2,22 1Re 1,15; - 973 ricachón 1 Sm 25, 
2; —1Y M9? guapísima 1 Re 1,4; — MAY darse 
un alegrón 5,21; — M310 P21 7” “DN recoger 
un cosechón Jr 40,12; — INMI DM) te hiciste 
hermosísima Ez 16,13; — 12) altísimo 40,2. 


TRM 


Nota. Las formas en -ón son gramaticalmente 
correctas, estilísticamente no recomendables. 

4. Exclamaciones. — 2107 iqué poco te 
cuesta...! Jr 2,36; — 1142... '7”N ¡qué terrible fra- 
caso! 9,18, véase 50,12; PY ¡qué profun- 
dos...! Sal 92,6; — 077) ¡qué grande eres! 104,1; 
— 19 ¡qué desgraciado! 116,10; — Y ""3) 
¡qué afligido! 119,107; “1232 M1 >2 ¡qué 
esplendor majestuoso! Eclo 43,11. 

5. Tan/tanto... que/como. MN 87... — 13) 
tan numerosa... como no la había habido Ex 
10,143 ..9...— FINAN se 1rritó tanto... que Dt 
9,20, véase 2 Re 17,18; ..3— 2207 tan admira- 
do como 2Sm 14,25; 859... — 1) eran tantos 


que no... 1 Re 7,47; ... 87 YN — MY tan pe- 


sados que no... Jr 24,3. 

6. Cambio de lexema. Según el esquema: 
1 = bueno/ INM NW = excelente. — IV 
muy buena/excelente Nm 14,7; —¡pn3 leja- 
no/remoto Dt 20,15 Jos 9,9; — "PY estar cansa- 
do/agotado 1Sm 14,31; —N'” estar asustado/ 
espantado 28,20; — 9Y1 ser amable/maravilloso 
2Sm 1,26; -— 1232 cargar/abrumar 1s 47,6; 
— nh darse prisa/a toda prisa Jr 48,16; — W2? 
seco/calcinado Ez 37,2;  -— n2y) alzarse/ser 
excelso, altísimo Sal 47,10 97,9. 

7. Giros o modismos. — N”” morirse/lle- 
narse de miedo Gn 32,8 Ex 14,10 1Sm 12,18 


17,11; —"13W) poner toda el alma Jos 23,11; 


399 


- 131 07 ríos de sangre 2 Re 21,16 (transf.); 
— Y" conocer a fondo Sal 139,14; “IRM 5» 
estoy llena de amargura Rut 1,13; -—“Y 2730 
en el colmo del poder Dn 8,8. | 

8. Formas compuestas. “INM IN más y 
más, muchísimo Gn 7,19 30,43 Nm 14,7 1Re 
7,47 2 Re 10,4 Ez 37,10 Eclo 7,17. “IN INRPI 
idem, sin medida Gn 17,620 Ex 1,7 Ez 9,9 
16,13. IN» M2330 idem, abundante Gn 15,1 Dt 
3,5 Jos 13,1 1Cr 20,2. “INIA INY77Y en extre- 
mo, totalmente Gn 27,33 1Sm 11,15 2 Sm 2,17 
1Re 1,44 ls 64,8 Sal 38,79 119,8 Lam 3,22 
Dn 11,25. 


"RR — 18 


YISI2 [Est. cstr. AN; pl. MC), MN k 1 Re 11,4.95; 
du. D"NINR] Cien, centenar, ciento. “UYINN dos- 
cientos; “28 MN cien mil; etc. MN» yn 
m3 novecientos años Gn 5,5; MIVNNA"J3 de 
cien años, centenario 11,10; MiW-M8 73 idem 
17,17 1s 65,20; nMiW- centenio, siglo Gn 23,1. 
En campo militar, W*N— una compañía Jue 7,19. 


de Amante, querido. Ptc. Pi. de 308. 


O*18/3 [Sólo cstr. ”*1N'] Deseos Sal 140,9 + un 
proyecto. Véase MIN, 


OTRA Defecto, ¿algo? Job 31,7. Véase O. 


A ibia a) Positivo: algo, cualquier(a), lo que 
sea, alguna cosa. Dt 24,10 2 Sm 3,35. b) Con 
negación YN, 58, NO e interrogación retórica 

y: nada, en absoluto, sin nada, ni pizca, ni 

sombra, ni rastro, ni asomo. Nada 1 Sm 21,3; 

- 00? “IPPINO no les faltó nada 1 Sm 25,7. Se 

presta a traducciones idiomáticas: — 173 7'N 

con las manos vacías Ecl 5,13; PDIN AD 

— 137 ¿puedo yo chistar? Nm 22,38; -— YN 

sin tener idea 1 Sm 20,39; - MYYTNO no prue- 

ben bocado Jon 3,7; -— TND no dijo una pa- 
labra 1Sm 20,26; 032 'N-— tener la bolsa 

vacía, no tener un céntimo Eclo 18,33. 


TIN [Cstr. TND; pl £ DI)RA, cstr. m. "TNA] 
a) Lumbrera, astro. Gn 1,14ss; Sal 74,16 + WRY 
(¿sol y luna?). “N TND astros fulgurantes Ez 
32,8 + WN tinieblas; D*”Y” mirada radiante 
Prov 15,30; — 719 lengua/rayo de sol Eclo 
43,4. b) Lámpara, candelabro Ex 35,8 Lv 24,2. 
Nota. Véanse MN, M9, Y). 


naaa [Sólo cstr. MINA] Agujero, cavidad, hura 
(por donde entra la luz) ls 11,8 = idem. 


DPIND [(D'I1NB) Est. cstr. 'I1N] Balanza, peso, 
báscula. Is 40,12 = 029 balanza; YY3- injus- 
ta Miq 6,11 = MIT >238 pesas falsas; Ma — 
peso con trampa Prov 20,23 = ]287 ]3N pesas 
desiguales; ¡"37 exacta, cabal Lv 19,36 Job 
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31,6; — ¡pnvY idem Eclo 42,4 = 055. —3 PY 
pesar en Jr 32,10. 


MR Véase MN». 


78 [Bst. estr. 228; e suf. 77282, 3298), 
1238, 07228] Alimento, comida, sustento; 
manjar, vianda; pasto, pábulo; provisiones víve- 
res. a) Indeterminado. Jue 14,14 Is 62,8; Prov 
6,8 = am? pan; Esd 3,7 + nah bebida; 1 Cr 
12,41. 299 toda clase de alimentos Gn 6,21 
Ag 2,12; ..? 220? nn ser pasto de, servir de 
pasto a Dt 28,26 Jr 7,33 16,4. b) Determina- 
do: API -— comida tasada, racionada Ez 
4,10; MN comida sustanciosa Hab 1,16; 
m2 — manjares de la mesa 2 Cr 9,4; "IN-— 
presa del león Eclo 13,19 yn pasto. 
c) Función adjetival: — yY árbol frutal Lv 19,23 
Dt 20,20 Ez 47,12a Neh 9,25; — 182 ovejas de 
matanza Sal 44,12; — MIR almacenes de víve- 
res 2 Cr 11,11 + ]9Y aceite, ]? vino. d) Fra- 
seología: >? 7% apetitoso Gn 2,9 3,6; — Min 
pasar una ración Dn 1,10. 


Mn?) 8/3 Comida. “NR -— pasto del fuego Is 9,4. 
18. 


n2I80 [PL 02282] Cuchillo, navaja Gn 22,6.10; 


Jue 19,29 + mnñ1 despedazar; Prov 30,14 = 
1:70 navajas. 


YI3RÍ2 [Sólo cstr. pl. "2 28] Vigor Job 36,19. 


VINIA [Est. cstr. TAN] Orden, mandato, decreto; 
pensamiento, palabra (tardío). Est 1,15 2,20 
9,32 Eclo 37,16; —2 de palabra 3,8 + MWYyYMI 
en obra. 


JAÍ [Pi p£. sg. 3 189, £ MINA, 2 DINA, DINA, pl. 
IS, DPINA; impf. sg 18, IND, pl. NP, 
1INAN y UNA; inf. INS] Rechazar, desechar, no 
aceptar, negarse, no querer, resistirse, in-, des-. 
Se construye en forma absoluta Gn 48,19, con 
infinitivo Nm 20,21, con gerundio Zac 7,11. 
a) Genérico. Gn 37,35 Ex 4,23 Nm 20,21 Dt 


IN - M9r27 


25,7 1Sm 28,23; Is 1,20 + nun rebelarse; “18 
191 AN? no escarmentaban (equivalencia no) 
Jr 5,3; 13,10 = 3) nm3"1% obstinación; Zac 
7,11 Sal 78,10; absoluto Prov 1,24 + 3"WPN 
hacer caso. b) Equivalencia morfemática: 
D23m - des-vergonzada Jr 3,3; 2109 — in- CO- 
rregi-ble 5,3b; vinw>?— des-oir 11,10; N27N- 
in-cura-ble 15,18; ani? — in-consola- ble 

31,15 Sal 77,3. 


ON? [O. pf. sg. 3 DN, c. suf. DONA, 2 (M)HOND, e. 
suf. JDOND, 1 >HOND, c. suf. RON», PROND, 
TPROND, DION, pl. JONA, DION; impf. sg. 3 
ON", c. suf. JON”, DONT, 2 DNIM, 1 ONTN, c. 
suf. JONS, pl. 1D8?”, JONAE; inf. D(I)NA, interr. 
ON, c.suf. DONA, DION; pte. DNI), £. DONA. 
Ni. impf. sg. DN/2”, ONÍS, pl. TONTA”; pte. ONIS] 

Q. Rechazar, rehusar, despreciar, desechar, 
repudiar, retractar, desdeñar. Se construye con 
complemento directo AN o con 2. Sin.: 5y3 


sentir asco, M1 aborrecer, rechazar, PN) des- 


preciar, N3Y odiar. Ant. “MI escoger. Lv 26,15 
Nm 11,20 Jue 9,38; 79M "NN — no me quie- 
ren por rey 18m 8,7; 2Re 23,27; Is 5,24 = 
NJ; 7,15 + 1n2; 30,12 + Muz confiar; 33,8 = 
19 quebrantar; 33,15 serie; Jr 4,30 + Wp23 
buscar; 14,19 = 9); Am 2,4 + “NW observar; 
retractarse Job 42,6 = 09M] arrepentirse. Equi- 
valencia no Job 7,16. 

Ni. Ser desechado, repudiado, despreciado 
Is 54,6 = May abandonada; Jr 6,30; Sal 15,4 + 
7122 Pi. honrar; quedar mal Eclo 31(34),16; 
hacerse odioso 37,20. 


ONT)* [Ni impf. sg. DN”, pl. 108] Escritura anó- 
mala de DDN. Derretirse, deshacerse Sal 58,8 
Job 7,5. 


nani [Est. cstr. MAN] Cocido, cocinado Lv 2,4. 


2280 Oscuridad, nube oscura, nubarrón Jos 
24,7. 


Mm ?38D Tiniebla, en la expresión — PAN tierra 
tenebrosa Jr 2,31 = 3371 desierto. 


1879 [Hi pte. m. NI, £ SIN] Pte. Maligno, 
fatal Lv 13,51s 14,44; punzante Ez 28,24 = 
"821 lacerante. 


278/2 [Est. cstr. TND] Asechanza, insidia, em- 
boscada Jos 8,9 Jue 9,35 2.Cr 13,13; -3 211 
sentarse/ponerse al acecho Sal 10,8 = D"15983 
a escondidas. 


MIRA [Est. estr. NINA, pl. 01787] Maldición Dt 
28,20 + Mam pánico, MTY amenaza; Mal 
2,2 + “WN maldecir; 3,9; Prov 3,33 + “323 
bendecir; 28,27. 


NIN Véase NI. 
012727 Enclaves Jos 16,9. 


n127 [Est. estr. NTI), c. suf. INOJIM; pl.f. MNTTA,. 
cstr. m. NT, c.suf. M'N11)%5 Eclo 14,22] Entrada, 
llegada, acceso, puerta, postigo; puerto; poniente, 
occidente. a) Entrada, acción de entrar. 2 Sm 
3,25 (correg.) + N3M tus movimientos (en 
expresión polar); Ez 26,10; DY” tropel, concu- 
rrencia 33,31. b) Entrada, lugar por donde se 
entra; puerta. YN-— acceso a la ciudad Jue 
1,24s; D"919n — Puerta de las Caballerizas 2 Re 
11,16; 16,18; 1B”- puerto, fondeadero Ez 27,3; 
pD"NnN2-— a la entrada de los postigos Prov 8,3; 
inmediaciones 1Cr 4,39; —7 "MW guardianes 
de la entrada, porteros 9,19. e) Punto cardinal. 
nn -— Poniente + M3 Oriente Dt 11,30 Jos 
114 23,4 Zac 8,7 Mal 1,11; WRY-NIMN 
1N129771Y de oriente a occidente Sal 50,1 
113,3; véase Mal 1,11. 


12121) [C. suf. DNI12%] Turbación, desconcierto 
Is 22,5 + mama pánico, Mor humillación; 
Mig 7,4. | 


21212 Diluvio, aguacero, chaparrón Gn 6,17 
7,65.10.17 9,11.15.28 10,1.32 11,10 Sal 29,10. 


no012% Conculcación, humillación: — "3 pueblo 
que todo lo conculca, vencedor, dominador ls 
18,2.7, 22,5 + M213) turbación, M1M» pánico. 


Y127) - 13 


Y123/2 [Pl est. cstr. 93373] Manantial, hontanar Ís 
35,7 + TINBX sequedal; 49,10 Ecl 12,6. 


1217) Desolación Nah 2,11 = np13 destruc- 
ción, np 220 devastación. 


D"W1279 [C.suf. vW3] Vergúenzas, partes puden- 
das Dt25,11. 


nar Selección, lo mejor, lo máximo: -— "Y 
ciudad importante 2 Re 3,19; 1W312- sus me- 
jores cipreses 19,23. 


Ma [Est. cstr. "23; pl. c. suf. 193%] Selección, 
lo mejor, el cogollo, la crema, la flor, de primera 
clase. (Se transforma en adjetivo). 17737 el 
mejor de nuestros sepulcros Gn 23,6; vy?y — la 
flor de sus capitanes Ex 15,4; 123”11— lo me- 
jor de vuestros votos Dt 12,11; “*21y” tus ve- 
gas más fértiles Is 22,7; 1W33-— sus cipreses des- 
collantes 37,24; “118 — tus cedros próceres Jr 
22,7; 1127-la gala del Líbano Ez 31,16 + 21%. 


DI [C.suf. UI), 1YID, DYIR] Mirada; metá- 
fora:confianza, esperanza Is 20,5s Zac 9,5. 


NÚO213 Pronunciación: 0"N23Y-— pronunciado, di- 
cho con ¿rreflexión, precipitación Nm 30,7.9, 


NoOdí) [Est. cstr. MYJ, c. suf "MUA, MYUZ, 
193), YAA, DNA; pl. NYZN, c. suf. 7 002] 
Seguridad, confianza, esperanza. a) Como sus- 
tantivo. Jr 2,37 + M”?xm tener éxito; 17,7; 48,13 
+ 12 ser defraudado; Ez 29,16 Sal 40,5 65,6; 
71,5 = mn esperanza; Job 8,14 = 203 espe- 
ranza; Prov 25,19. b) Como adjetivo: MIDYN 
D"11921 moradas tranquilas 1s 32,18 = oy m1 
dehesa de paz, MIINY nm mansiones sose- 
gadas; — 1Y fortaleza confiada Prov 21, 22. 


221) Véase "22. 

do Jr 8,18. Dudoso; véanse comentarios. 
"1Y 731 Véase "1972. 

72 Véase "922. 


1J2/) [Est. cstr. MI] Mole, construcción: "WY” 
mole con traza de ciudadela Ez 40,2. 


AXA/ [Est. cstr. MID; pl. 1 DILDA, estr. “ILDA, 
cos PHIL TED, TED PI, 
ON”1323; pl. 2 MAZDA] Plaza fuerte, fortaleza, 
fortín, fortificación, baluarte, ciudadela. a) Co- 
mo sustantivo. 1s 17,3 = n27an reino; 139» -— 
baluarte excelso 25,12; 34,13 = MINAIN pala- 
cios; Os 10,14 Am 5,9; Miq 5,10 = DY ciuda- 
des; Sal 89,41 Lam 2,2.5; 09% "133% ciuda- 
delas fortificadas Dn 11,39. b) Frecuente en 
construcción adjetival o calificando, regido por 
7Y o unido a él. Se opone a 210% poblados de 
tiendas Nm 13,19; a "1190 793 aldeas des- 
guarnecidas 1Sm 6,18; a INX M1 apriscos 
Nm 32,36; se distinguen de 013%) 7713) torres 
de vigilancia 2 Re 17,9. —<D) "19/1Y plazas - 
fuertes Jos 10,20 2 Re 3,19; Jr 1,118 = nan 
74m) murallas de bronce; 4,5 Dn 11,15. 


Nota. Jr 6,27 dudoso. 
Anal) (Pl c. suf. PNII2] Fuga; fugitivo Ez 17,21 q. 


TWIN [F. PIYIA, pl Mayan] Heraldo, mensa- 
jero 1 Sm 4,17 25m4,10 18,26 Is 41,27 52,7 
Nah 2,1. Véase TW2. 


02 an [Sólo pl. ova] Hogar, cocina Ez 46,23. 


lía ¿Mago?, ¿adivino? En la expresión 12739 Jr 
39,3.13. Véase BHS ap. 


no 2113 [Sólo pl.] Cordones, cables Ex 28,14. 


nia [(MY333) Sólo pl] Birretas, mitras, tur- 
bantes. Ex 28,40; 29,9 + W2N ceñir; —”I8D 
adornos de 39,28; Lv 8,13. 


Nota. Por la forma, comparar con My) colina. 


T1H19 [PL DY), c.suf. 1122] a) Regente: lo me- 
jor, lo más selecto, la flor y nata. Dt 33,13-16. 
b) Regido: exquisito, delicioso. "13% "2 frutos 
exquisitos Cant 4,13 + 0x3 >Y87 los mejo- 
res bálsamos (v. 14); 4,16 7,14. 
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2730 [Est. cstr. 213); pl. 1 0273), c. suf. 273); 
pl. 2 (abs. = estr) DPTH, co suf 0()973)] 
Torre, torreón, torrejón, alminar, atalaya. 
a) Sentido obvio. Jue 8,9 9,52 2 Re 9,17 Is 5,2 
33,18; Ez 26,4.9 = mam muralla; 27,11 Sal 
48,13; —3 "”yY ciudad torreada, ciudad y torre 
Gn 11,4, véase v.S; D"131)- torre de vigilancia, 
vigía 2 Re 17,9 18,8 + 12 YY plaza fuerte; 
May 793 todas las altas torres ls 2,15 = 
MPx3 mam muralla inexpugnable; YY bas- 
tión, baluarte (fig.) Jue 9,51 Sal 61,4 Prov 
18,10. Tarima, púlpito: YY” de:madera Neh 
8,4. b) Término de comparación: el cuello 
17] —-2 como la torre de David Cant 4,4, 
14D —-3 como torre de marfil 7,5; los pechos 
0377399 como torreones 8,10. c) Frecuente en 
topónimos, como en castellano Torquemada, 
Torrelacárcel, Torremocha, Torralba, etc.: Jr 
31,38 Miq 4,8 Neh 3,1.11. 


Nota. 2 Sm 22,51 leer k 12) ptc. Hi. 57) = 
ptc. Mv). 


m1173% [(1732) Sólo pl.] Regalos preciosos, do- 
nes espléndidos, objetos valiosos. Gn 24,53 + 
2m 291 799729 ajuar de plata y oro; Esd 
1,6; 2 Cr 21,3 + mim dones; 32,23 + nn” 
ofrenda. 


MI Pavor, terror, espanto. El sentimiento y su 
objeto o causa. Is 31,9 correl. ¡4 NAN huir es- 
pantado; Jr 20,4; 1”29%-— cerco de pavor, terro- 
res en torno Jr 6,25 20,3.10; 46,5 = AMnm estar 
aterrado, correl. “YIMN 219) batirse en retirada, 
91) 013% huir corriendo; 49,29 Sal 31,14. 


AMAR [MINA *) Est. estr. NN, pl. c.suf. "DIA, 
pm] Pavor, terror, espanto 1s 66,4 Sal 34,5; 
Prov 10,24 + MINA deseo. 


nin9? Granero, almacén Ag 2,19 + YN 
grano. 


007747 [Est. estr. "JI29, c. suf. "113, "31M, PI, 
vIM, 0101)02] Peregrinación, andanzas, resi- 


dencia, destierro. Gn 17,8 47,9; residencia 28,4 
37,1 Ex 6,4; destierro Ez 20,38; vecino Eclo 16, 
8. — 1”3 casa extraña, país extranjero Sal 119,54, 
Nota. Sg. Sal 55,16; dudoso. Quizá sentido fi- 
gurado de n311) 2, por interior. 


Mn [Sólo pl. 3133] Hacha 2 Sm 12,31 (serie). 


230 Hoz Jr 50,16; Jl 4,13 + xp 9Y3 estar en 
sazÓn la mies. 


no [Est. cstr. 0232] Rollo, volumen Jr 36,2 
(+ 13x) Ez 2,9 3,1ss Zac 5,1s Sal 40,8. 


nlsPle [Est. cstr. 32%] Conjunto; tensión; direc- 
ción Hab 1,9. Dudoso. 


7412 [Pi pf. 722; impf. 3 f. sg. c.suf. “IMM, 1 sg. c. suf. 
7211238] a) Entregar, abandonar Gn 14,20 Os 11, 
8; “123- en poder de Is 64,6 (correg.). b) Ceñir 
Prov 4,9 = YN? 1D] poner en la cabeza. 


1403 [C. suf. "32%, 31320, DIH; pl. m. DIH, cstr. 
39), c.suf. 132; pl.f m333] Escudo, rodela, 
adarga. a) Asociado a Mix, otro tipo de escu- 
do Jr 46,3, y a otras armas, como Y313 yelmo 
Ez 27,10, M7 lanza Jue 5,8, etc. Se embraza, 
van Jr 46,9, p»1nn Sal 35,2; se engrasa, Mun Is 
21,5; se desnuda, n3Y 22,6. b) Ornamental: 
303 - de oro, dorado 1Re 10,17; nvn3- de 
bronce 14,27. Término de comparación: Cant 
4.4 adornos del cuello; las escamas del coco- 
drilo Job 41,7. ec) Predicado o título de Dios o 
los nobles. Gn 15,1 Sal 3,4 18,3; 28,7 + 1 
fuerza; 33,20; 89,19 = 72; 115,9ss + “Y 
auxilio; Eclo 51,12. De jefes y príncipes (du- 
doso) Os 4,18; PIN7*32M grandes de la tierra 
Sal 47,10 = DY >2"1) príncipes paganos. 
d) Otros: — W*N escudero, soldado, paradigma 
de pobre Prov 6,11 = 320) vagabundo; 24,34, 


13)/9 [Est. cstr. 33229] En la expresión 19 -— obce- 
cación Lam 3,65. 


21D [Léase 299] Deshonra, infamia; náusea? 
Eclo 40,29 (correg.; mss. 239). 


114 - MI" 


0n1Y 41H Amenaza, reproche Dt 28,20 + nMiNa 
maldición, mM311 pánico. 


11 24/9 [Bst. cstr. DM; pl. c. suf. "1D33] Plaga, mor- 
tandad, matanza. Ex 9,14 Nm 14,37 17,13ss 
25,8s; derrota 1Sm 4,17 + 91 huir; 2 Sm 179 
18,7; castigo Zac 14,12,15. 


1419 [Q. ptc. pas. pl. cstr. "313. Pi pf.2m. n7219] 
Q. Ptc. pas. en la expresión 29798 - en- 
tregados a la espada Ez 21,17. 
Pi. Arrojar, derribar Sal 89,45. 


nana [PL 1073] Sierra 2 Sm 12,31 (serie) 1Re 
7,9 1 Cr 20,3. 


ny Ménsulas 1 Re 6,6. 


abla [PL. c. suf. 00939719] ¿Terrones?, ¿gle- 
bas? 311,17. 


abla [Est. cstr. YI, e. suf. M3; pl. 1 estr. DAN, 

esuf ACIVIM, DPVAA, IN; pl. 2 MVA 

Ez 27,28] Campo libre fuera de la ciudad: prado, 
pradera, ejido (castellano antiguo exido, ptc. de 
exir, salir). +0 + 0”1Y ciudades, pueblos. Lv 
25,34 Nm 33,4s Jos 21,25.11-42 (passim); Ez 
48,15 correl. JW vivienda; 1Cr 6,40-66. 
Expulsión Ez 36,5. En Ez 27,28 ¿región maríti- 
ma?, ¿zona costera cercana? 


19? [C. suf. 11, TT) Sal 109,18; pl. JT) Jue 5,10, c. 
suf. 113] Traje, vestido, ropa, uniforme; albar- 
das, gualdrapas. Jue 3,16 1 Sm 4,12 18,4; uni- 
forme 17,39 2 Sm 20,8; camisa Lv 6,3; albar- 
das: 79 3%” sentados sobre albardas Jue 
5,10 = Ming 3297 cabalgando borricas. 


119% [C.suf. MT; pl. c.suf. “"T] Extensión, longi- 
tud: "19 "AI) tu porción Jr 13,25, ¿Job 11,9? 
Nota. 2 Sm 21,20 dudoso. Véase J11%. 


13119 * [Direc. MII VI; cstr. AIM, c.suf. M1] 
Desierto, páramo, paramera, yermo, sequedal, 
erial, estepa, pampa, sabana. Sin.: Many, mx, 
INDX, 17%; ant 2973 vergel, y términos 


acuáticos, como , “Uh, 29M). Se caracteriza 
por la falta de vegetación, de caminos, de 
población. Se usa como topónimo. a) Genéri- 
co. Ex 23,31 Dt 8,2; Is 21,1 = Mud PIN país 
temible; 41,18 + 0'"7D28 estanque; 43,20 = 
pw> yermo, + 0% agua; Jr 4,26 + 2992; Sal 
107,33 * nina ríos. b) En composición: 1"Y 
—3 pastores en la estepa Nim 14,33; —pm "31 
cardos esteparios, abrojos Jue 8,7 = 1293 
cardos; D”” marisma Is 21,1; - 22 139 asna 
salvaje criada en la estepa, cimarrón Jr 2,24; 
— MN dehesas del páramo 9,9 23,10 J11,19s Sal 
65,13; —3 nan plantada en la estepa Ez 19,13; 
— nm chacales esteparios Mal 1,3; — "N 3D asnos 
salvajes Eclo 13,19. c) Término de compara- 
ción de sequedad, desolación, abandono  Ís 
14,17 27,10 Sal 106,9. 


137/92 [PL c. suf. “3 %3] Pl Conversación, 
habla Cant 4,3 + 3091 tus labios. 


WD [O. pf. sg. 3 c. suf. 1IVA, 1 "DT, pl 177), 
ON; impf. wayy. “19%, 2 TIBR, pl. wayy. 339%, 2 
iD; ger. VI?. Ni impf. sg. 19”, pl 379. Pi 
impf. sg. wayy. “TN, c suf 0701, 1 “TIN. 
Hitpolel impf. sg. wayy. 1131] 

Q. Medir, mensurar, calcular. Como el es- 
pañol «medir», “11M puede ser transitivo o in- 
transitivo. a) Transitivo. Ex 16,18, con 3 ins- 
trumental; Nm 35,5; 98 — calcular la distancia 
Dt 21,2; Is 40,12 con 2 instrumental; Zac 2,6. 
b) Intransitivo. Ez 40,5 (+ 15x) 41,1-5.13.15 
42,15-20. 

Ni. Ser medido Jr 31,37 33,22; Os 2,1 + 
129) ser contado. 

Pi. Medir, parcelar. 2302 — medir a cordel, 
diezmar 2 Sm 8,2; Sal 60,8 108,8; alargarse, 
prolongarse Job 7,4. 

Hitpolel. Extenderse 1 Re 17,21. 


De la misma raíz: “2S, ATVA?, “MA. 


Mana? [BEst. estr. ITA, pl. AJTA, e suf DIT] 
Medida, dimensión. a) Indiferenciado. Lv 19,35 
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naa 


— . 


Ez 40,24; MAN — de las mismas dimensiones Ex 
26,8 Ez 40,10. b) Diferenciado. Dimensión ver- 
tical = estatura 1 Cr 11,23; volumen Job 28,25; 
área Ez 48,16; ámbito 42,15; distancia Jos 3,4. 
De años, número Sal 39,5. ec) Compuesto: 
— "WIN gigantescos, corpulentos Is 45,14, ver 
1 Cr 20,6; — 53 casa espaciosa Jr 22,14; — 1) 
cordel de medir, cinta métrica 31,39; -— mp 
caña/vara de medir Ez 40,3 42,16; — 220 cinta 
métrica Zac 2,5. 


Mi119? [Est. estr. 9] Tributo Neh 5,4. 
1311772 Is 14,4, Dudoso; véanse comentarios. 


1179 [PL c. suf. Dm] Traje 2Sm 10,44 1Cr 
19,4. Véase 1 ?. 


n373 [PL estr. 1113] Epidemia, enfermedad Dt 
7,15 = 2; 0137 — epidemias egipcias 28,60 
+ p27 contaglarse, pegarse. 


a Timo Seducción, engaño Lam2,14 = N1Y fal- 
sedad. 


JU [PL D"35] Contienda, reyerta, pendencia, 
riña. Hab 1,3 3" pleito; Sal 80,7; Prov 
10,12 = vY» ofensa; 15,18 = 2” riña; 16,28 
17,14; 22,10 = 11271 "7 riñas e insultos; 26,20 

YN fuego; 28,25. —Y”N hombre de con- 

tiendas, pendenciero Jr 15,10 30 YN; 

D"MN 13 — discordia familiar Prov 6,19. 

Nota. 2Sm 21,20 dudoso: “5 k, ¿NR q 

pendenciero?; o se lee Mi) YN gigantón, o 
Ma YN corpulento (bien alimentado). 


Y1713 ¿Por qué?, ¿para qué?, ¿cómo es que?, 
¿con qué motivo?, ¿por qué razón?, ¿a santo de 
qué? Partícula interrogativa normal o retórica; 
puede expresar curiosidad, extrañeza, reclama- 
ción, reproche. a) Causa o motivo. Gn 40,7 
Ex 2,18 3,3 1Sm 20,2.27 1Re 1,41 Is 63,2, 
b) Finalidad. Gn 26,27 Jue 11,7 2Sm 24,21 
Eclo 37,3. ce) Queja, reclamación, recrimina- 
ción. Ex 5,14 18,14 Lv 10,17 Jue 12,1 2Sm 
3,7 16,10 19,42 1Re1,6 Jr 12,1 Job 18,3. 


1 41717 
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MARTA [C. suf. MANTA] Pira, hoguera 1s 30,33 + 
0"3y1 YN fuego y leña; Ez 24,9. 


MT [C. suf. >9W19] Trilla, trillado, triturado 
Is 21,10 correl. 132733 trillado (hijo de la era). 


ni ú119 Empujón, empellón Prov 26,28. 


Mana [sólo pl. NN] Desgracia repentina/im- 
prevista Sal 140,12. 


"110 Véase "7. 


19 [PL DI, est. estr. "3")] Sólo pl. Pen- 
dencia, riña, disputa, discordia: — nov sembrar 
discordias Prov 6,14; — 53M poner fin 18,185; 

—TYN-— mujer que riñe 19,13; 23,29 + DVI 
golpes. —NYNS/W8 hombre/mujer pendencie- 
ro/a 219.19 = 0Y3 mal genio; 25,24; 26,21 + 
23 33m Pilpel atizar la riña; 27,15. 


1119 Jue 5,10. Véase “M3 ?. 


ni 9113 [PL ni 13] Provincia, comarca, territorio, 
circunscripción. (En castellano pervive el topó- 
nimo «Medina»). 1Re 20,145.17 Ecl 2,8 5,7 
Lam 1,1 Est 1,1 (+ 26x) Dn 8,2 11,24 Esd 
2,1 Neh 1,3 7,6 11,3. 


Nota. Ez 19,8 dudoso; véanse comentarios. 
n377 Almirez, mortero Nm 11,8. 
111/9179 Muladar 1s 25,10. 


Y “13 [C.suf. “Y 12] a) Sabiduría, cultura, ciencia 
Dn 1,417 2 Cr 1,10.12 + nmasn. b) Pruden- 
cia, acierto: — “19M chochear Eclo 3,13; -—>”»"9n 
faltos de prudencia 13,8. Expresión: 79123 de 
pensamiento, por dentro Ecl 10,20. 


Y 1 /NYT (Y) C. suf. 1PYTA] Conocido, 
pariente, compañero Prov 7,4 = NMNMN her- 
mana; Rut 2,1 3,2, 


napa [Sólo pl. Mapa] Estocadas Prov 12,18. 


ni7/9 (PL m31%3] Barranco/a, risco Ez 38,20; 
Cant 2,14 = y20 peña. ¡ 


1779 - mM 


VTM [Est. estr. “¡113] Pie (medida), en la ex- 
presión 217772 — un pie Dt 2,5. 


WTA [Est. cstr. WI TA] Investigación, comentario 
2 Cr 13,22 24,27; — n”2 escuela Eclo 51,23. 


na [ma, mn] Partícula interrogativa o exclama- 
tiva: en interrogación directa o indirecta, pro- 
pia o retórica. ¿Qué... ?, ¿cuál... ?, ¿cómo...?; 
icuán...!, icuánto(s)... !; lo que, algo. Se cons- 
truye como sujeto o complemento de un verbo, 
como sujeto o predicado de «ser» o equivalen- 
tes, introduciendo un verbo con su complemen- 
to; con preposiciones: Ma, MAD, nm, ma “y, 
ma 9y; en otras composiciones: Mt, INTA, 
2. Y MA. 

1. Interrogativa. a) Directa. Tipo mn 
(complemento) + verbo: 27107 ¿qué me 
darás? Gn 38,16; MAT ¿qué vamos a 
beber? Ex 15,24; MvyYI"MH ¿qué haremos? Jue 
13,8; MATAR ¿qué miráis? Cant 7,1. b) /n- 
directa, con verbos de conocer o informar. 
Tipo My ma Y” saber qué hace, lo que hace: 
m3" TMyrnY8I conozca yo lo que manda Nm 
9,8, MTM 72 “13? te dirá lo que va a suce- 
der 1Re 14,3; 1371 ynwn N21 no entende- 
rás lo que diga Jr 5,15. c) Retórica. ¿Por qué?, 
¿cómo?: 28 PYIA"TA ¿por qué te me quejas? 
Ex 14,15; PINTA ¿por qué os querelláis? 


nmiawm"n ¿por qué te acongojas? Sal 42,6; 


NR Y nm ¿cómo has aconsejado? Job 26,3; “nm 
12? ¿cómo podrá conocer? Prov20,24, d) En 
oración de cópula, explícita o implícita, como 
predicado. Tipo ma (predicado) + ser (Nim, 
mn, 9) + sujeto; o bien en aposición con sus 
tantivo: 7A1Y3WB MH ¿cuál (es) tu salario? Gn 
29,15; YI2"M ¿cuál (es) la ganancia?, ¿qué se 
gana?, ¿qué se saca? 37,26 Mal 3,14 Sal 30,10; 
DW 7MA ¿cuál (es) vuestra ocupación? Gn 

46,33, ¡NwW-MM ¿cuál (es) su nombre?, ¿cómo 
se llama? Prov30,4.  M3i0 220) ma ¿qué (sig- 
nifica/es) ese sueño? Gn 37,10;  D'128N mM» 
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M28n ¿qué (significan) esas piedras? Jos 4,6. 
Sujeto: W*"nMi ¿qué hay? 1Sm 21,4. (Véase 
más abajo N ? ma). 

2. Exclamativa: 3J14"NMP» ¡qué hermosos! 
Nm 24,5; “32M ¡cómo se ha lucido! 2 Sm 
6,20; MNITIM ¡qué bellos! Is 52,73 MMININ 
¡cómo gime! Jl 1,18; PP ¡cuánto se alegra! 
Sal 21,2 (correg.);  1W"MM InYa 127) ¡qué 
acertada la palabra oportuna! Prov 15,23; 
12771 ¡cuántos son! Sal 3,2 104,24, 

3. En composición. a) Con preposiciones. 
nma3, m2, m2 ¿cómo?, ¿con qué?, ¿en qué?: 
y>WIN M3 ¿cómo salvaré? Jue 6,15; 03 M3 
¿en qué (reside) tu fuerza? 16,6; 0728 M3 
¿con qué me presentaré? Miq 6,6. M2, MD 
cuánto/a, cuántos/as; cuándo; ¡qué... !: "9? MI 
n Y ¿cuántos (son) los días de tu vida?, 
¿qué edad tienes? Gn 47,8; D'YD MADIY 
¿cuántas veces? 1 Re 22,16; 10119 M3 icuán- 
tas veces se le rebelaron!, ¡qué rebeldes le fue- 
ron! Sal 78,40; MAMA MAD ¿cuándo vas a fijar- 
te? 35,17; Ayunao 133 ¿por qué no apartas? 
Job 7,19, “Y... M9 ¿cuántas veces... se 
apaga? 21,17, 0"1W M3 mM desde hace años 
Zac 7,3. M9, mMa?, m?¿por qué? Gn 4,6 Ex 
2,13 Nm9,7 18m1,8 Sal 42,10 49,6 Job 3,11; 
¿para qué?, ¿qué? Jue 5,16 15,10 Is 58,3, 
Algunas correspondencias: AN” m3? (¿por 
qué dirán? =) ¿tendrán que decir.. ? Ex 32,12; 
511] ma? (¿por qué moriremos? =) tememos 
morir Dt 5,25(22); man m?1 (¿por qué te 
deleitas? =) no te deleites Prov 5,20; no sea 
que, si no quieres que, pues ciertamente... (de- 


trás de imperfecto o prohibición) Jl 2,17 Ecl 


5,5 2.Cr 25,16 Eclo 8,1 12,5.12. Mi m2 ¿de 
qué... ?, ¿para qué... ?, ¿cómo es que... ?, ¿a san- 
to de qué... ?, ¿qué saco con... ? Gn 18,13 25,22 
33,15 Ex3,22 17,3 Nm 11,20 Jos 7,10 1 Sm 
17,28 25m 3,24 12,23 1 Re 14,6 Jr 20,18 Am 
5,18 Job 9,29 Prov 17,16. ma? para que no 
Cant 1,7; ma? WN no sea que no, si es que 
Dn 1,10. m0 ¿qué me importa... ? 1s 1,11, 


mo - np? 


véase Jr 6,20. MA 7Y* ¿a causa de qué? Ag 1,9. 
namarY ¿hasta cuándo? Sal 4,3 “79,5 89,47. 
mm/im7>y ¿por qué?, ¿en qué?, ¿dónde? Nm 
22,32 1Re9,8 Is 1,5 Jr 8,14 Ez 2112 Job 
13,14 38,6; Wpz1M MAN mnar9y ¿qué es lo 
que pretendes? Neh 2,4. b) Con otras partícu- 
las: MINRiTTM + My ¿qué?, ¿qué es lo que 
haces/has hecho, etc? Gn 3,13 1218 26,10 
29,25 42,28 Ex 14,5 Jue 2,2 Jon 1,10 Ecl 2,2. 
mon ¿qué?, ¿cómo... ? Gn 27,20 Jue 18,24; 
¿por qué... ?, ¿cómo así... ? 1Re 21,5 2 Re 1,5. 
Contracción MiB Ex 4,2. ...YW-m lo que Ecl 1,9 


3,15. N 77m (de ordinario con sufijos) ¿qué 


te/le... pasa? Gn 21,17 Jos 15,18 Jue 1,14 1Sm 
11,5 2 Re 6,28 Is 22,1 Sal 114;5 Est 5,3; “mM 
.. 3 P?9n 11? ¿qué nos repartiremos nosotros 
con... ? 1Re 12,16; na 97m ¿qué haces aquí? 
19,9; ¿qué tienes aquí? Is 22,16; 11 77m 
¿qué haces dormido? Jon 1,6; 307) 72m 
0'135 ¿qué buscas rumbo a Egipto?, ¿qué se te 
ha perdido camino de Egipto? Jr 2,18; 1977 
... YI ¿qué ventaja le saca al pobre el que 
sabe... ? Ecl 6,8. N 9 N 77m ¿qué tienen que 
ver N y N? Jue 11,12 2Sm 19,23 2 Re 3,13; 
079) 27M ¿qué te importan las buenas no- 
ticias? 2 Re 9,185; e mana qué ha sido 
de/qué le ha pasado a... Ex 32,1 Lam 5,1. 

4. Construcciones especiales: Mi DN 
..—7 si veo algo... 1 Sm 19,3; M3 *11] pase lo que 
pase 2 Sm 18,22; MA *"nY7 N9 no sé lo que era 
18,29; MA NR) qué clase de sabiduría Jr 8,9; 
ye yo no entiende nada Prov 9,13; 
s. 3 MA 3pn qué se puede esperar de ... Eclo 
16,22; ... 9 mn qué vida es, si... 31(34),27. 


FITO [Hitpalpel. Pf. sg. "ANADADA, pl 1MANDNA, 
MINDDN; impf. sg. MITIN”; inf. c. suf. DIMIMINN, 
ger. DAMBNA?; pte. MANDAN] Detenerse, titubear, 
dar largas, demorarse. Gn19,16 43,10 Ex 12,39 
Jue 3,26 19,8 2 Sm 15,28 Is 29,9 Hab 2,3 Sal 
119,60. | 


2210 Locura, necedad Ecl 2,2. 
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oirlo [Bst. estr. Mam; pl. nai] Desconcier- 
to, pánico, confusión Dt”7,23 1Sm 5,9 14,20; 
anarquía: -) 137 grande por tu anarquía Ez 
22,5; sobresalto Am 3,9 Prov 15,16. ny” páni- 
co mortal 1 Sm 5,11; — 0% día de pánico ls 22,5 
+ nM912% humillación, = M>9123% desconcierto; 
min” — pánico enviado por el Señor Zac 14,13, 
Nota. Ez 7,7 lg. RANRAN. 


“Pr [Est. cstr. 3119] Diligente, expedito, diestro, 
experto. Is 16,5 Prov 22,29; — “1919 escribano/ 
letrado experto Sal 45,2; Esd 7,6. 


2119 [O. pte. pas. 21m] Ptc. pas. Aguado, «bauti- 
zado» (el vino) 032 -— Is 1,22, 


720 [Est. cstr. 72D, c. suf. 72200; pl. 092703] 
Calle; recorrido, viaje. Ez 42,4 Jon 3,3 Neh 2,6. 


22710 [C. suf, 1993] Alabanza Prov 27,21. 


nm 2n Golpes, azotes Prov 18,6; 19,29 = 
D"93Y varas (correg.); Eclo 42,5. 


min Hoyos, baches Sal 140,11; zancadilla, 
traición Eclo 12,16. 


12237119 [Est. cstr. 53919] Catástrofe, destrucción 
(la de Sodoma y Gomorra como paradigma de 
destrucción total). Dt 29,22 + N”193 azufre, 
n2» sal, na7% incendio; Jr 49,18 correl. 1” 
habitar, “11 morar. Usado como infinitivo en 
0 7AN DON nanny Is 13,19 Jr 50,40; Am 
4,11 + Mane) 72) “138 tizón sacado del in- 
cendio. | 


n2231m2 [29] Cepo Jr 20,2s; 29,26 + pYX 
argolla; —n 13 cárcel 2 Cr 16,10. 


1073 * [O. impf. sg. c. suf. non; inf. abs. m1] Pa- 
gar la dote Ex 22,15. Denominativo de 37. 
Nota. Sal 16,4 dudoso; véanse comentarios. 

11192 [Ni pf sg. £ MIDA), pl. 1973) Eclo 50,17, pte. 


1), pl 03078), cstr. "10/8). Pi pf. sg. 3f. MINA, 2 | | 
3, £ 200, pl 1013, 2 DD», £ J000; 


An? — DON) 


impf. sg. WIP, 2 1099, pl 1, 2 19003p, £ 
NINA; imptv. 23, £ 1300 y 30, pl. 190; inf. 
NA(2); pte. TND, PLE DNA] 

Ni, Precipitarse, ser veloz: 0") mba pa de 
mente precipitada ls 32,4; 227109) cobardes, 
asustadizos 35,4; “1133 >13 pueblo resuelto/im- 
petuoso Hab 1,6. b) Acelerarse, malograrse, fra- 
casar, abortar Job 5,13. 


Pi. Darse prisa, apresurarse, ganar tiempo. 
Se puede transformar en adverbio: aprisa, pron- 
to, en seguida, sin tardanza, al punto, pronta- 
mente, cuanto antes, inmediatamente, de golpe. 
Se construye: en forma absoluta, en infinitivo 
con valor adverbial, con infinitivo (Ex 2,18) o 
gerundio (2Sm 15,14); duplicando la forma 
verbal, p.e. imperativo + imperativo: *11Y 3 
apresúrate, respóndeme = respóndeme en se- 
guida Sal 69,18; wegataltí + wegataltí: DIM 
o9 710) os apresuraréis y traeréis = traed 
pronto Gn 45,13; wayyigtol + wayyiqtol: 1915 
INIA) 17D) (correg.) si no te hubieras dado pri- 
sa en venir 1Sm 25,34. a) Absoluto: M2TNN 
se apresuró hacia la tienda = entró corriendo 
en la tienda Gn 18,6; date prisa 1 Sm 9,12; que 
se dé prisa 1Re 22,9. b) Adverbial: “M3 M9 
muy pronto se han apartado Ex 32,8 Jue 2,17; 
11192> 10% que nos alcance pronto Sal 79,8. 
Con sustantivo: 22% “mM Pronto-al-saqueo Is 
8,13. Infinitivo + infinitivo: “11 2157 se acer- 
ca a toda prisa Sof 1,14. Participio diligente, 
exacto: “TAR “Y testigo exacto Mal 3,5. 

De la misma raíz: "MM, AIDA. 


An) Véase 3mn 2, 
1/3 Dote Gn 34,12 Ex 22,16 1Sm 18,25. 


10713 Prisa, prontitud, presteza, apresuramiento, 
rapidez, urgencia, expedición. Se usa como ad- 
verbio. -— 32m ve aprisa Nm 17,11; — DP se 
levantó al punto Jos 8,19; — RN” llamó en 
seguida Jue 9,54; MYim-— corre aprisa 1Sm 
20,38 + "InY quedarse parado; -— moy enviad 
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con urgencia 2 Sm 17,16; Ma3h-— de repente te 
brotará Is 58,8. Algunas expresiones:  ?p-— 
veloz y ligero Is 5,26 + (v. 27) "?Y cansancio, 
913 tropiezo; muy pronto Jl 4,4; 77Y veloz- 
mente Sal 147,15; -2 fácilmente Ecl 4,12, 


mn Ilusiones Is 30,10 + MIMI) realidades. 
281) Neh 12,38. Véase 91». 


NI) [C. sut. TN2D, NI] Entrada: —3 EY 
salida y entrada Ez 43,11 (véase BHS ap.). Fig. 
en expresión polar: movimiento, actividad, lo 
que uno hace 2 Sm 3,25 q. 


297) [Q. impf. 3£. 11H, way. JIDD); inf. estr. 312. 
Ni. pf. sg. 119], pl. 113); pte. 313), pl. 033).  Polel 
impf. 2 e. suf. 12329, MAD. Blitpalpel p£. pl. 
12M; impf.sg.3£ 209, pl.3£ MINMDA] 

Q. Vacilar, tambalearse, agitarse, estreme- 
cerse, retemblar Ez 21,20 Am 9,5 Sal 46,7. 
Nota. Is 64,6 prob. lg. 315 Pi. 


Ni. Temblar, flaquear, acobardarse Ex 
15,15 Jos 2,9.24; 1Sm 14,16 + 29m 39 huir 
a la desbandada; ls 14,31 Jr 49,23 Eclo 48,19, 
- 23nn el palacio tiembla, se derrumba Nah 
2,7, — PUN idem la tierra Sal 75,4, 

Polel. Remover, esponjar Sal 65,11; sacudir 
Job 30,22. 


Hitpalpel. Deshacerse, derretirse Am 9,13 
Nah 1,5; — WR) el estómago se revuelve Sal 
107,26. 


TW9/"17 (Pole. wayy. 1121 Temblar, sacudir 


Hab 3,6. 


YM) Véase YA. 


31/2 [O. pf.sg.3f. MY, pl. 101; impf.sg.3f. VIVA, pl. 


3£. MPYINA; inf. VIM, c. suf. TIT) Eclo 3,31; pte. UN, 
pl. D'9. Ni. p£. pl. 1973); impf. sg. 3 VID”, £. VIBRA, 1 
VIBN; pl. 1013?; pte. m.s. YI] Eclo 12,15. Hi. impf. pl. 
10”). Hitpolel pf. 3f. MYYVIDT; pte. m. sg. VIVAN 
Eclo 33(36),2]. 


0113 —- BN 


Q. Tropezar, vacilar, tambalearse, resbalar, 
flaquear. De 237 pie, vacilar, tropezar, resbalar 
Dt 32,35 Sal 38,17 66,9 94,18 121,3; de una 
persona, agitarse Sal 46,7, vacilar 55,23, fla- 
quear Prov 25,26. 1102 0"vYR en peligro de 
muerte 24,11 = 0? np? llevados a matar. 

Ni. En forma positiva: vacilar, temblar Sal 
13,5 82,5. Negativa: 93 (13x), N> (5x): ser in- 
conmovible, im-pasible, im-pertérrito. Se dice 
de personas: no vacilar, no fallar, no fracasar, 
estar firme Sal 10,6 15,5 16,8 Prov 10,30 12, 
3. Del orbe o de alguna de sus partes: no tem- 
blar, no vacilar Sal 46,6 93,1 96,10 104,5 125,1 
1 Cr 16,30. De las carnes del cocodrilo: ser in- 
móviles Job 41,15. 

Nota. Sal 140,11 quizá “Un. 
Hi. Descargar Sal 55,4. 
Hitpolel. Tambalearse 1s 24,19 (serie). 
De la misma raíz: ¿Win 1? 


Y)? Sal 55,23. Tropiezo, ¿quizá infinitivo? 


9132 [C. suf. mun, pl. mua] Vara, barra, palo, 
pértiga Nm4,10,12 13,23 Nah 1,13 1 Cr15,15. 


nun [p. nóyu0)a] Cerrojo, tranca, barra (que 
sujeta y asegura) Is 58,6 + “An hacer saltar, 
Pm) romper. Metonimia: coyunda, yugo (barra 
que lo sujeta) Lv 26,13 + “2% romper, hacer 
saltar; Is 58,9; Jr 27,2 = Mio coyundas; 
28,10.12s Ez 30,18 34,27 + “11%. 


1/2 [O. pf. “3; impf. “19? Empobrecerse, arrui- 
narse, caer en la indigencia Lv 25,25.35,39,47 
27,8. 


510 (O. pf. se. 9, mad, pl 199, DR; wayy. 
2139); pt. pas. 50, pl pr. Ni p£. 983, pl. 391); 
impf. 10); imptv. pl. an; inf. Tn, c. suf. 1>n, 
ger. bin, ptc. pl. 05). Hi. impf. 1 c. suf. 028. 
Hitpolel. impf. pl. 12237. 

O. Circuncidar Gn 17,23 Fx 12,44 Jos 
5,35s.7 Jr 9,24; fig. 02237 1279 N8- el prepu- 
cio de vuestros corazones Dt 10,16, véase 30,6. 


Ni. Ser circuncidado, circuncidarse Gm 17, 
10 (+ 6x) 27,27 34,15,17.22.24 Ex 12,48 Lv 
12,3 Jos 5,8; fig. Jr 4,4 = 097 an. 

Hi. Eliminar, deshacerse de Sal 118,10ss. 


Hitpolel. Ser cortado, despuntado Sal 58,8 
(véanse comentarios). 


De la misma raíz: nom. 


511 Frente a, cara a; hacia, en dirección a. 


a) Frente a. Dt 3,29 11,30 Jos 19,46 1Sm 14,5; 
DI28n- 0y? mn representar al pueblo ante 
Dios Ex 18,19; ... 28... — uno frente al otro 
1Re7,5; - 29 establecer contacto con Dt 2,19. 
b) Compuesto. J1M7ON: 17 — cara al monte 
Ex 34,3, hacia el monte Jos 8,33; ... P1N — 
frente al país de... 22,11; *IB-— por delante, 
por/en la parte delantera/frontal Ex 26,9 28, 
25.37 39,18 Lv 8,9 Nm 8,2s; mann 3 -—en 
primera línea de batalla 2Sm 11,15. mm»: 
frente a 5,23; hacia 1Re 7,39; 132- en su parte 
delantera Ex 39,20; "3Y — por la cerviz Lv 5,8. 


Nota. Mig 2,8 dudoso (véase BHS ap.). Neh 
12,38 dudoso, escrito con N; ¿0 RAW?) 


0721 [C.sut 272, 3972, 39721, 79721, 


sn, 2, nin, condi, pl. c. suf. 
PO) Nacimiento; nacido, descenden- 
cia, parentela; patria, terruño, lugar de nact- 
miento. a) Nacimiento. Ez 16,4 = n]2m 07. 
b) Nacido: Y31M/9”2-— fuera/en casa Lv 18,9; 
8 — nacida del padre 18,11; descendencia Gn 
48,6 correl. 1»2n engendrar; familia, parentela 
43,7 = IN padre, MN hermano; Est 2,10.20 + 
DY pueblo; 8,6. c) Patria: — YN Gn 11,28 
24,7 31,113 Jr 22,10 46,16 Ez 23,15; (absol.) 
Gn 12,1 24,4 Nm 10,30. 


n21n [PL 097] Circuncisión Ex 4,26. 


OD) [(DINA Job 31,7). C. suf. 11, DAM] Defecto, 


tacha, mancilla, mancha, lesión, tara, mutila- 
ción; perjuicio. Dt 15,21 32,5; —2 D'19 NY) al- 
zar la frente sin mancilla Job 11,15. -12 mn ser 


Dm - IYD 


defectuoso, estar mutilado Lv 21,17 Dt 17,1, 
véase Lv 21,18.21.23 22,205.25. ¡93% — pegarse 
alguna mancha Job 31,7; — m3 lesionar Lv 24, 
19s; — mp salir perjudicado Prov 9,7 = m2 
15p recibir insultos. 


-101/2 [Est. cstr. 3918] Espacio, perímetro Ez 41,7. 


101 [PL m. estr. "01, pl £ MID, estr. 
m59()3] Cimiento, fundamento, basamento; 
fundación. 1s 58,12 + M32 construir, 21277 rui- 
nas. "19 - de los montes Dt 32,22; 910 — del 
orbe 2 Sm 22,16 (= Sal 18,16) + 0” *?*28 el 
fondo del mar; P7N-— de la tierra Is 24,18 
correl. DIR 2378 compuertas de lo alto; Jr 
31,37 + 09Y el cielo; Miq 6,2 + D*"17) montes. 


TQ) [Est. cstr. "913] Fundación, fundacional Ís 
28,16 2 Cr 8,16. 


MIO (Pl. estr. M9] Fundamento, cimiento 
Ez 41,8. 
Nota. Is 30,32 probable lectura M9 (véase 
BHS ap.). 


912 [Est. cstr. 01] Tribuna cubierta, ¿pórtico? 
2 Re 16,18. 


019 /M101 [C. suf. DID, pl. £ M5QÍ, estr. 
mino, e sue pIN9, paa, mn mmnol, 
Om DÍ91, pl. m. estr. "101, c. suf 101, 
027913] Pl. Cadenas, ataduras, vínculo, coyun- 
das, ligaduras 1s 28,22; 52,2 = M3 cautiva; Jr 
2,20 = Sy yugo, + PA) hacer saltar; 5,5 27,2 
30,8 Nah 1,13; Sal 2,3 = D"n2Y ataduras; 
107,14; 116,16 + MA2 romper; Job 39,5. 

Nota. Job 33,16 leer 191%. 


QU [Est. estr. JON, c. suf. “N21] Educación, 
instrucción, disciplina; corrección, reprensión, 
advertencia, amonestación, aviso; castigo, escar- 
miento. Frecuente en la literatura sapiencial 
junto a MP3, NY, Ma», 93%, nnan, etc. 
Construcciones frecuentes: — YRY escuchar, ha- 
cer caso Prov1,8 4,1 8,33 19,27; — np> escar- 
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mentar, aprender la lección Jr 2,30 7,28 17,23 
32,33 35,13 Sof 3,2.7 Prov 24,32. a) Educa- 
ción Dt 11,2 Job 36,10 Prov 1,2-7 (serie) 23,23; 
D 930 - educación vana Jr 10,8 correl. “Y2 
903 ser necio e insensato; M3>M- escuela de 
sabiduría Prov 15,33. b) Corrección Sal 50,17 
Job 33,16 (correg.); Prov 10,17 = ¡main repren- 
sión; 13,24 correl. 21M8 amar; 19,20 = M3Y con- 
sejo; 23,12; ma? — reprensión humillante Job 
20,3; IN-— corrección/reprensión paterna Prov 
1,8 = nn instrucción; 4,1 13,1 15,5. e) Cas- 
tigo 1s 26,16 Ez 5,15 (serie) Prov 3,11 16,22 
23,13. 1m39y-— nuestro castigo saludable Is 53, 
5; "NIN castigo cruel Jr 30,14; Y1— duro es- 
carmiento Prov 15,10; —Y%IY vara de castigo 
22,15; (véase arriba — Mp? escarmentar). 


Nota. Prov 7,22 léase 191. Job 12,18 dudoso; 
véanse comentarios. 


1917 [Est. abs. = cstr. C. suf. YM, YO), 


na, 1739, DIM; pl 1 DIYÓ, estr. 
"1Y0)), c. suf. "IYD, PIN, DIO); pl. 2 
muy] Encuentro, cita, entrevista; reunión, 
asamblea; acuerdo, convenio; fecha, plazo; pun- 
to, sazón, estación, ocasión; fiesta, festividad, 
solemnidad. a) Encuentro. Muy frecuente 
(146x) en la expresión yl NN tienda del en- 
cuentro (donde Dios cita o se encuentra) Ex 
9.5 Lv1,1 Nm 1,11 Dt 31,14 Jos 18,1 1Sm 2,22 
1Re 8,4 1Cr 6,17; asamblea Sal 74,8; =3n el 
Monte de la Asamblea Is 14,13. b) Acuerdo: 
N 0y N >- mn ponerse de acuerdo N con N 
Jue 20,38; m9? n”3 (la muerte) casa don- 
de se dan cita, se reúnen todos los vivientes 
Job 30,23. c) Fecha Gn 17,21 18,14 21,2 Ex 
13,10 23,15 Nm 9,2s 29,39; tiempo, día señala- 
do 9,7 28,2; estación, sazón, punto, momento 
Jr 8,7; Os 2,11 = My tiempo; hora, ocasión Dt 
16,6 Sal 75,3; 102,14 = ny; fases (de la luna) 
104,19 + N12% poniente, ocaso (del sol); pla- 
zO Ex 95 Hab 2,33 Dn 8,119 11,27.29.35. 
d) Fiesta Lv 23,2 Nm 10,10 15,3 Ez 36,38 44, 


ym - Wei 


24 45,17, Os 2,13 (serie) + WIWH alegría, Zac 
8,19 + 0x ayuno, + NWY gozo, NAVY alegría; 
Lam 1,4 + 03238 de luto; 2,7 correl. m7 »3 
el templo del Señor; Esd 3,5; —u7 día de la 
solemnidad Os 9,5 = min'an 07 el día de la 
fiesta del Señor; —”%” días de romería (el 
desierto, la fiesta de las Chozas) Os 12,10 + 
028 tiendas. 


1Y1 [PL c. suf. 11913] Convocatoria, llamada. 
Metonimia: (los convocados) columna, tropa, 
escuadrón, filas Is 14,31. 


nmiyi Designación: —7 "YY ciudades designa- 
das Jos 20,9. 


0 y19 Prov25,19. Véase 19M. 


Y Oscuridad 1s 8,23 


nan oscuridad, 
1298 tinieblas (v. 22). 


My [Pl xy, e suf OPONE), DAixyh] 
Sólo pl. Planes, consejos, proyectos, maquina- 
ciones. Miq 6,16 = nipn decretos; Prov 1,31; 
—3 727 seguir los planes/antojos Jr 7,24; Sal 
81,13 correl. 19 mv obstinación; —» 72) 
fracasar los planes Sal 5,11; MY) -— experiencia 
Prov 22,20. ¿Maquinaciones Os 11,6? 


ni? Y112 Carga, fardo Sal 66,11. 


131/12 Refinado, acendrado: — 1 oro refinado 
1 Re 10,18. Véase 31D ?. 


n9 [C. suf. DIN, pl. DNA), c. suf. "DIT, 
11313] Prodigio, portento, milagro; signo, señal, 
presagio. Sin. MN signo. Verbos acompañan- 
tes: ]M3, MY, D"W,Ex7,3 Dt 7,19 (serie) 1Re 
13,3 1s 8,18 Jr 32,20 J13,3 Sal 71,7 Neh 9,10. 
— "YIN taumaturgos, figuras proféticas (del 
Mesías) Zac 3,8. 


Y 110 Véase Pp”. 
Y 1) Véase Ph. 


RXT [C. suf. NZD, INZÍD, pl. cstr. "NI(1)D, e. suf. 
PRIM, DIPRIÓM, ID "R3M] Salida, sitio por don- 


de se sale; lugar de donde se saca; lo que sale: 
exportación, promulgación, expresión. a) Salida 
Ez 43,11 + NIN entrada; 44,5. Salidas = eta- 
pas a Yon? de la marcha Nm 33,2; Dn -— 
manantial 2 Re 2,21; Is 41,18 = My» fuentes, 
+ m7) ríos, 0*37DAN estanque; Sal 107,33 + 
JINBX aridez; salida del sol Sal 19,7 + NDPA 
órbita; Oriente 75,1 + 179% Poniente; 3927 
puerta de la aurora, levante 65,9. b) Origen, 
procedencia: 0019 -— de los caballos 1Re 
10,28; venero, mina Job 28,1; YN-— cosecha 
Eclo 37,11. Con N31M (en expresión polar) 
movimientos, actividad 2 Sm 3,25. c) En rela- 
ción con el habla: 2/02 — lo que sale de la 
boca, promesa Nm 30,13 = “73 voto; Dt 23,24; 
mandato Dt 8,3 Eclo 39,17; expresión Jr 17,16; 
137 -— decreto Dn 9,25. 


MIND [C. suf. 'HN3M] Sólo pl. Origen Mig 
5,1; letrina (MNANN k) 2 Re 10,27 (¿o más bien 
de la misma raíz que MNX estiércol?). | 


¡P3912* De fundición, masa fraguada; masa com- 
pacta, amalgama. 1 Re 7,16.23.33.37 2 Cr 4,2; 
del hielo Job 37,10; del barro 38,38. 


Nota. Puede tratarse como ptc. Ho. de 22”. 


¡2231/22 Angustiado, oprimido 1s 8,23; =N9 abier- 
to + 21M espacioso Job 36,16. 


M2 312 [PL mpx3m, c. suf. 1Ap3] Masa compac- 
ta, bloque fundido. Wi?393 1712 fundidos en 
una sola pieza 2 Cr 4,3. Tubos, cuencos Zac 4,2. 

12119 [Eh impf. pl. 7"N9>] Insultar, afrentar, vilipen- 
diar Sal 73,8 = Y12 “137 hablar con maldad. 

121 [PL cstr. 919] Hoguera: D?1Y— perpetua Is 
33,14 = n22N YN fuego devorador; brasas Sal 
102,4 + m3(de 7") quemar, correl. 3WyY humo. 


np Fuego, hoguera Lv 6,2. 
Nota. Otros leen mipWM, de 121. 


| WirAle [Pl. m. PYpOyh, cstr. e; pl. f. nj] 
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Trampa, cepo, lazo, armadijo, red; celada, ace- 


WT - Win/wen 


chanza, cebo, tentación, engaño. Con na for- nn). Lo/el que se teme Is 8,12s = PY 
mando endíadis: lazo y trampa. Es frecuente el terrible; Sal 76,12. hb) Acción formidable, por- 
sentido figurado. a) Sentido propio. Am 3,5 tento: (0>.--) 9173 — terrible(s) portento(s) Dt 
= Mp, + 9D) caer, 199 atrapar; horquilla Job 4,34 (serie) 26,8 (idem); 34,12 + nMp1n 1 ma- 
40,24. b) Sentido figurado. Prov 12,13 18,7 no poderosa; Jr 32,21. 


20,25 29,6; MM” trampa/lazos de la muerte 
(como trampa o escotilla que se abre bajo los 
pies y hace caer en la fosa) 2 Sm 22,6 (= Sal 
18,6) = NY >221 lazos del abismo; Prov 13, TND [Est. cstr. 113] Bajada, cuesta, declive, pen- 
14 Dn “pr fuente de vida. Ruina Ex 10,7; ente TOS 7,5 10,11 Jr 48,5 Miq 1,4; — Mvyn 
cebo 1 Sm 18,21; engaño Job 34,30... N >-, colgante 1 Re 7,29. 
ven? N 9 mn convertirse en/ser tentación | SA 

para N Ex 2333 34,12 Dt 7,16 Jue23 827 "1319" Navaja. UNT >y 929 8>-no pasar la na- 
Sal 106,36; -3 MB Jos 23,13; Is 8,14 = 72) J38 vaja por la cabeza (nazireato) Jue 13,5 + 1) 
7 Qe consagrado; 16,17 1 Sm 1,11. 


1117 (PL 0 356)] Trillo 2 Sm 24,22; Is 41,15 + 
Y17 trillar, Pp" triturar; 1 Cr 21,23. 


piedra de tropiezo, correl. JD caída; Sal 
69,23 141,9. c) Expresiones: — NY esconder na? Sal 9,21. Véase N3Í. 
trampas Sal 64,6; -—Y”W armar trampas 140,6 ' 

= Ny) 19 tender una red, M3 24 esconder nnta* Arquero. Véase Mv *, 
lazos; WwnJ? — M2? ponerse una trampa a si 


nm11192 Lluvia temprana (otoñal, de octubre/no- 
mismo Prov 22,25. : 


viembre), opuesta a vpo lluvia tardía (abri- 
VÍA [Ni pf. 3. Hi pf. MAD, interr. 900 Jr 2,11; leña). J12,23 Sal 84,7. 


impe AC), esuf IU), yus. VAL, 2 VR Elo mts (ma) Pl e sur 9, YD] Maestro, 
7,18,1 138, pl 1192; inf. MO y VATI instructor, doctor. Prov 5,13 = 22m educador; 

Ni. Alterarse, hablando del aroma del vino de Dios Is 30,20 Job 36,22; “pW” de mentiras, 
(f1g.) Jr 48,11. falso Is 9,14, véase Hab 2,13. 

Hi. Cambiar, sustituir, permutar, intercam- 
biar, trocar, canjear, vender; retractar; alterarse. 
Lv 27,10 = 7219 cambiar; Jr 2,11; Ez 48,14 + 9113 Bruñido (de piel) Is 18,2. Véase YY. 
“25 vender; Os 4,7 Sal 106,20. *RY P2N — ven- 
der la parcela familiar Mig 2,4; "M2 1MIN — 


nN0* Rebelde. Véase M7 pte. de 13h. 


Nota. Según algunos lexicógrafos, de Y” audaz, 


: : : lanzado. 
cambiar un amigo por dinero Eclo 7,18. Re- 
tractar (un juramento) Sal 15,4; PIN - alterar- able [Est. cstr. WI, pl. c.suf. DN”W11] Propie- 
se, trastornarse la tierra 46,3. dad, posesión Is 14,23 Abd 17. 
De la misma raíz: TIM. Nota. Job 17,11 probablemente por INM, de 


YIN d éase NUIN). 
“0 Véase “h. EA 


Mun Propiedad, posesión Ex 6,8 Ez 11,15 
25,4.10 33,24; posesión violenta, conquista 36, 
25.5; herencia Dt 33,4. 


81 [C. sut. NY, INTA, DINTID, pl. DN YA] 
a) Temor, pavor, miedo, terror; respeto, reve- 
rencia. Gn 9,2 = Mn respeto; Dt 11,25 = 1n9 
pánico; respeto Mal 1,6 = “123 honor; 2,5; Y) 113 /1>79* [O.pf.sg. VD, 1>HÚR, pl. 109; impf. sg. 
— 1 infundir terror Sal 9,21 (correg.; TM WIP y VIP, 1 WAS, 2 YO)AD, pl WO), 2 
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Win/went- mn 


1995] Se construye con 73, en forma intransiti- 
va O transitiva: apartarse, retirarse, correrse, des- 


viarse; apartar, retirar. a) Intransitivo. Ex 13,22 . 


33,11 Nm 14,44 Jue 6,18 Sal 55,12 Job 23,12 
Prov 17,13; saciarse: — R5 no se sacia = insacia- 
ble Nah 3,1. “ID*R-— ceder el clavo ls 22,25 + 
ypn clavar; Mam-— caerse de la boca 59,21; 
117 — correrse el monte Zac 14,4. B-— + infini- 
tivo: MWyYR-— dejar de hacer Jr 17,8; “1Y- R3 + 
yigtol: no cesar/descansar hasta que Eclo 35 
(32),21 = M1 cejar. b) Transitivo. Mig 2,3 
Zac 3,9. 


1170 /W>722 [O. impf. 1c. suf. JUAN, pl JU». Hi 
imptv. c. suf. 1990] 


Q. Tocar, palpar Gn 27,21 Sal 115,7. 
Hi. Apoyar Jue 16,26 (dudoso). Véase WWN, 


1 [Est. estr. 1IWI, c. suf. 29, 1, 
YN, DIVIN; pl. estr. 391, e. suf. DINIVOÓ), 
o an, Dnav(1)] Asiento, solio; vivienda, 
morada, residencia; poblado; comarca, terrto- 
rio; reunión, consejo, concejo. a) Asiento (pues- 
to, lugar) 1 Sm 20,18.25 1Re 10,5 Job 29,7; 
00N — solio divino Ez 28,2; “133-— puesto de 
honor Eclo 7,4. b) Vivienda, morada (lugar de 
residencia) Lv 13,46; Nm 24,21 = Jj? nido; Sal 
132,13 = nn, lugar de descanso, mansión; 1 
Cr 4,33 6,39 7,28. “M3 vivienda Lv 25,29; 
PD IN pi todos los que vivían con..., 
toda la casa de... 25m 9,12. c) Poblado Ex 
10,23 12,20 35,3 Lv3,17 7,26 23,3.14.17.21.31 
Nm 31,10 35,29 Ez 6,14; -— Y Sal 107,4.7.36. 
Comarca Gn 10,30 36,43 Ez 6,6. d) Estancia 
(el hecho de habitar) Gn 27,39 Ex 12,40. Reu- 
nión Sal 1,1; D”121— consejo de ancianos = con- 
cejo 107,32 = DyY">np asamblea del pueblo. 
Nota. Ez 37,23 léase n111W' prevaricaciones. 


Y>W19 Salvador. Véase YW” Hi, 


nivyin Salvación, liberación: -? 98 Dios sal- 
vador Sal 68,21. 


1/3 [O. pf. sg. M3, £ MA, 2 1, 1 803, pl. 133, 1 
1003; impf. M1? y 53? (Dt 33,6 Jue 6,30), wayy. M2? 
y 00391, 3£ MAR y MAA, wy. 232) y MAA, 2 
MAD, £ ODA, 1 DIN, pl 109%, JINDD, 2 
009, JINIMA, £ MIDIDA, 1 M3); inf. abs. MA; 
inf. cstr. DY, c.suf VA, MOYA, UNT, JD), ger. 
13); pte. MA, £ MER, pl. DDR. Polel p£. 3 c. suf. 
0, > ADA, 1c. su IMADNAN; impf. 3 c. suf. 
MOM», 3 £ AAA; imptv. c. suf. IDA(1)A; ger. 
nn; pte. noma. Hi. pf. sg. 3m. DIN, c. suf. 
0 bn, DIAM, 3f c suf 1M0p"3n, 2 MARN, 1 
ABN, e suf PEAD, PARO, pl PAD, e. sul. 
0d, 2 0930, 020); impf. sg. 3 m. D3?, c. suf. 
MAC), MDP, DIC), wayy. MP3, 3£ FRA, o. 


suf. MPAA, 2m. BB, c.suf. 00)0A, 1OAN, 1 
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MAN, cosuf MAN, APN, TOS, pl my, e. 
Sut MN), MP, IP, 2 co su IMPAR, 
PAR, lc. suf E"), 1D); imptv. sg. e. suf. 
ADO, pl 1090; inf. abs. DAN, cstr. DAN, c. suf. 
MAD, ger DAD? o osuf >IPAD2, 9D? 
190)202, MPBD2, DACIRO?; pic MAR, pl. 
SACIA. Ho. pf. sg. MIN, pl. 10831; impf. sg. 
SP, 2 F91P, pl 097, INV; pte. pl. DDN] 

Q. Morir, expirar, fenecer, finar, sucumbir, 
perecer; consumirse, acabarse, agonizar, estar a 
la muerte, perder la vida. Construcción: en for- 
ma absoluta; con 2 y la causa. Sin.: “TIN, Y. 

1. a) Genérico. Gn 5,53 Fx 94 Lv 10,2 
Nm 6,7 Dt 2,16 Jos 1,2 Jue 1,7 1Sm 31,7 
1Re2,1 Is 22,13 Sal 118,17 Rut 1,3 Ecl 3,2. 
b) Causas: N"”3-— a manos de N Ex 16,13 
Jos 20,9 Jr 11,21; INYN3-— por su pecado Nm 
21,3 2Re 14,6; "22 — de enfermedad 13,14; 
293 - a espada Jr 11,22 34,4; MMN?B3— en 
combate Dt 20,5ss; 1119/1193 por culpa de, 
por su propia culpa Ez 3,18 18,17s 33,8; Jr 
42,17.22 serle; NAY3-— de sed Is 50,2; 2932 -— de 
hambre Ez 6,12. c) Participio. Significa inmi- 
nencia O consumación: Ni “230 vas a morir Gn 
20,3; MA >2N Min estoy para morir 50,5.24; 
mn MAS Min este año morirás Jr 28,16; 
ma MITIN 293 yacía en el suelo, muerto Jue 


010 - ny 


3,235, Mw 1930 Mim y el niño estaba muerto 
2Re 4,32; MA DIR NS...N3% vieron...a los 
egipcios muertos Ex 14,30. Con artículo: MN 
el muerto 1 Re 3,20ss. 


2. Algunos sintagmas especiales. a) nan 
+ nh hirió mortalmente, asesinó Ex 21,12.20 
Nm 35,18; 1) ... an920 los lapidarás ... y mo- 
rirán == morirán lapidados Dt 17,5; ...1M231 
na) idem 21,213 M3 DIIYN 128 pedrada 
mortal Nm 35,23; DINN793 maz rn morir de 
muerte natural Nm 16,29; m)a97...2D3 cayó y 
murió cayó muerto 28m 2,23; N Y 23) 
ma? llegar a N la hora de morir, estar en 
trance de muerte Gn 47,29 Dt 31,14 1Re 2,1; 
n319 n3Y3-— morir en buena vejez Gn 25,8; 
tampa 132 5 se le agarrotó el corazón en el 
pecho 1 Sm 25,37. b) na mb, na n. 
Cuando se distinguen con valor técnico, nh 
nan significa «tienes que morir», «has de mo- 
rir», «eres reo de muerte» Gn 2,17 1 Sm 22,16 
2Re 1,4 Jr 26,8 Ez 33,8; M7 nn «será ejecu- 
tado/ajusticiado», «se le dará muerte», fre- 
cuente en la legislación Ex 19,112 22,118 Lv 
20,2 (+ 6x) Nm 15,35 Ez 18,13. 


Polel. Dar muerte, matar, rematar. Jue 9,54 
1 Sm 14,113 17,51 2Sm 195.16 Jr 20,17 Sal 
34,22 109,16. 


Hi. Matar, dar muerte, hacer morir; ejecutar, 
ajusticiar; rematar, despachar, asesinar. a) Ma- 
tar. Gn18,253 Nm 35,19 2Re 11,20 Sal 105, 29. 
b) Ejecutar. Lv 20,4 Jos 10,26 11,17 Is 11,4. 
c) Asesinar. 28m 3,37. 1 Re 16,10 2 Re 21,23 
Jr 41,4; rematar 2 Sm 18,15. Sembrar muerte 
Job 9,23. Participio: exterminador 33,22. 


Ho. De ordinario en la construcción nh 
nv: será ejecutado/ajusticiado Gn 26,11 Ex 
21,12 Lv20,2 Nm 15,35 Jue 21,5 Ez 18,13. 
También en forma simple: morir, ser ejecutado, 
ser reo de muerte Ex 21,29 Lv 24,16 Nm 1,51 
Dt 17,6 Jos1,18 18m 11,13 1Re 2,24 Jr 38,4. 


De la misma raíz: 9, DIM, MANDA. 
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Ma [Bst. cstr. DA, c. suf DM, 0), AD, 
ORO); pl. cstr. "EN, c. suf. "I3] Muerte, defun- 
ción, Óbito, fallecimiento, tránsito; mortandad, 
mortalidad; matanza, homicidio, asesinato. Ant. 
on vida. 

1. Absoluto. a) Muerte Dt 30,15 + DN, + 
YM el mal; Jr 8,3 Jon 4,8 Sal 116,15 Prov 
8,36. b) Mortandad Ex 10,17 2Re 2,21. c) Ma- 
tanza Jos 2,13 + Mn dejar con vida; Sal 68,21. 
d) Personificada. Como divinidad infernal o 
como potencia: “AN 12 pacto con la Muerte 
Is 28,15.18 = ANY el Abismo; el reino de la 
Muerte, los muertos 38,18; Jr 9,20 Os 13,14 
Sal 49,15; —]]1138 Abismo y Muerte Job 28,22. 

2. Con preposiciones: N 5 "198 al mo- 
rir N, cuando murió/muera N, después de la 
muerte de N Gn 25,11 Lv 16,1 Dt 31,27 2 Sm 
1,1; 798 hacia (el mundo de) la muerte, la 
tumba Prov 2,18; Nnn3 al morir, cuando 
murió/muera N, etc. Jue 2,19 16,30 Sal 49,18 
Prov 11,7; N133 en el reino de la muerte, en la 
tumba Sal 6,6; NVI término de comparación: 
yav” y) — insaciable como la muerte Hab 2,5; 
— MY fuerte como la muerte Cant 8,6; MPa 
destinado a la muerte Jr 15,2 (serie); -— 019? 
antes de morir Gn 27,7.10 50,16 Eclo 11,23; 
man + xn, mp, 28) librar de la muerte 
Os 13,14 = ANY 1» del poder del Abismo; 
Sal 33,19; "Y hasta que muera/murió Jos 20,6 
1 Re 11,40; “IYN ? MN irritarse N mortalmen- 
te Jon 4,9. | 

3. Como dativo o genitivo: — M1”N pánico 
mortal Sal 55,5, “"VIN/PN reo(s) de muerte, 
digno(s) de muerte 2Sm 19,29 1Re 2,26; 
— “33 el primogénito de la muerte (la peste) 
Job 18,13; 733 reo/digno de muerte, condenado 
a muerte 1 Sm 20,31 26,16 2 Sm 12,5; - 337 
camino/destino mortal Jr 21,8; Prov 14,12 + 
19 37] camino recto, bueno; 16,25; —”330 
asesinados Jr 18,21 = 17N”>2) muertos a es- 
pada; —”312 moscas muertas, ¿venenosas? Ecl 
10,1; 2230 lazos mortales, apreturas de muer- 


ny - mn321 


te Sal 18,5; 116,3 = ANY "135 lazos del Abis- 
mo; ”*1Y1M morada de la muerte Prov 7,27 co- 
rrel, ANY >)17 camino hacia el Abismo; — NYn 
culpa/reato capital Dt 22,26; —m 0% día/hora 
de la muerte Ecl 7,1; mpin/mn 017"1y hasta 
que murió, de por vida Jue 13,7 1Sm 15,35 
25m 6,23 2 Re 15,5 Jr 52,11; 7*23 armas mortí- 
feras Sal 7,14; — NINA pánico mortal 1 Sm 5,11; 
287 heraldos de muerte Prov 16,14; —vp1 
lazos mortales 2 Sm 22,6 Prov 13,14; "13% 
olas mortales 2 Sm 22,5 = 9y"93 "20 torrentes 
destructores; “Y3DWN sentencia capital Dt 21,22, 
causa/motivo de muerte 19,6, reo de muerte Jr 
26,11; nO" la amargura de la muerte 1 Sm 
15,32; “12Y el polvo de la muerte Sal 22,16; 
nia ny la hora de la muerte Eclo 9,12; — "M9 
terrores mortales 9,13; N nin”n3% el año de la 
muerte de N ls 6,1; — "YY las puertas/el por- 
tal de la muerte Sal 9,14 107,18. 

4. Giros: —-D 31 "92 YVDD estoy a un pa- 
so de la muerte, con un pie en la tumba 1 Sm 
20,3; "92-— ¡la muerte en la olla!, isabe a ve- 
neno!, isabe a diablos! 2 Re 4,40. 

Nota. Is 53,9 léase M3; Prov 14,32 véase BHS 
ap. 


191 [Est. cstr. JOA Ganancia Prov 14,23 + 
om indigencia; 21,5. Ventaja: PR... DINN— 
el hombre no aventaja/supera a Ecl 3,19, 


Ma [Bst. estr. MIT, c.suf. NIP), DDR, NIN, 
IMITA, direc. ANIMAN; pl. M)NIMA, cstr. idem, c. 
sf PO)NIM, PNO)AIN, etc.] Altar, ara. a) Es- 
pecificado: D'I1I8— altar de piedra Ex 20,25(21) 
Dt 27,5; Jos 8,31 + M2 levantar; mMITN-— de 
tierra Ex 20,24(20); para el santuario y para el 

templo: 1520- de oro (chapeado) Ex 39,38 

1Re 7,48; nYnxn)- de bronce Ex 38,30 Ez 9,2 

2 Cr 4,1; n2()yn — de los holocaustos Ex 30,28 

38,1; 1 Cr 6,34 + "u¡pn ofrecer; 2 Cr 29,18 + 

20% purificar; Mm3upn-— del incienso Ex 30,27 

+ nn ungir; 37,25 1Cr 28,18. —D NA 

custodia/guardianes/servidores del altar Nm 
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18,5 Ez 40,46; — > 1W ministros del altar Jl 
1,13. b) Monumento conmemorativo Gn 12,78 
26,25 33,20 Ex17,15 Jos22,10.23.26 Jue 6,24. 
c) Altares ilegales o idolátricos 1Re 16,32 + 
on erigir; Is 17,8; 27,9 + D'"IYN estelas, 
"13M cipos; Os 8,11 Am 3,14; 2 Cr 14,2 + 
97) suprimir; 34,4 + PA) destruir. 
Nota. Fonética y semánticamente emparenta- 
dos, aunque con significados peculiares: MIU, 
n324, 234, 24, $44, NA. 

¿119 [112] Mezcla, vino mezclado, licor Cant 7,3. 

nia [Pl estr. 13] Macilento: 19% -— por el hambre 
Dt 32,24 = Y” 2? consumidos de fiebre. —. 

nin Véase mM. 

1122 /MIBIA [PL c. suf. 19103] Sólo pl. Silo, granero 
Sal 144,13. 


Mina [Bst. estr. MBA, csuf PENA, DOIMA; pl. 
(1) 111] Jamba Ex 12,7 Dt 6,9 Jue 16,3 1 Re 
6,33 Ez 43,8. 


Nota. 1 Re 7,5 dudoso. 


J112 Vituallas, víveres Gn 45,23 + an?) 13 gra- 
no y pan; 2 Cr 11,23. 


silisk [C. suf. 1117] Llaga, úlcera, infección Jr 
30,13; Os 5,13 = 27 enfermedad. 


111732 Trampa Abd 7 + N*WN engañar. 


Mi? Puerto, ¿muelle? 1s 23,10. Véanse comen- 
tarios. 


m192/10919 Cinturón Sal 109,19 + “xn ceñir; 
Job 12,21 + nan aflojar. 


VIWD Secretario, analistalredactor de anales 
2 Sm 8,16 20,24 2 Re 18,18 Is 36,3. 


22ND/1219 [PL n(d)321A, c. suf. PRI219] Trinchan- 
te, tenedor Ex 27,3 38,3 Nm 4,14 1 Cr 28,17 
2 Cr 4,16; own v>y - tridente 1 Sm 2,13s. 


m1) ¿11 Véase anterior. 


mó) - Mm: 


nm1931 Planetas, signos del zodíaco 2Re 23,5. 
Comparar con castellano antiguo y judeo-espa- 
ñol des-mazalado = des-dichado, hombre sin 
estrella, del sg. PALA estrella, zodíaco, suerte, di- 
cha. 


Moya [C. suf. IBP), MAN; pl MBR, c. suf. 
vyMv3] Plan, proyecto; reflexión, sagacidad; ar- 
did, trama, intriga; perfidia, mala intención. 
a) Concreto: plan, proyecto. Correl.: nvy eje- 
cutar, 0" realizar. Jr 11,15 51,11 Job 42,2; 


Eclo 35(32),24 correl. 99D acción. 1239-— sus 


planes Jr 23,20 30,24. b) Cualidad o actitud 
positiva: reflexión, sagacidad. Prov1,4 = MA7y 
sagacidad; 2,11 = M2 prudencia; 3,21 = 
mn tino; 5,2 8,12 Eclo 44,4. — WN reflexivo, 
cauto Prov 14,17 + D'B3N "53? de genio vivo, 
irritable. e) Cualidad o actitud negativa: intri- 
ga, perfidia: — YN intrigante Prov 12,2; — 5y3 
idem 24,8; — 13%M urdir intrigas Sal 10,2 21,12; 
— ny emplear la intriga, ejecutar planes 37,7. 
mam? pérfidamente Sal 139,20. 


MI Tipo de salmo (¿literario o musical?). Se 
lee en los títulos de 57 salmos, a veces aso- 
ciado a Y canto. Música, acompañamiento 
del canto Eclo 32(35),4 49,1; — 91 son de ins- 
trumentos 32(35),6 + “Y canto (v. 5); — "391 
compositores 44,5 = 3032 9% NY) poner por 
escrito la canción. 


lalelía [C. suf. Dn] Sólo pl. Podadera 1s 
2,4; 18,5 + 1172 cortar; Jl 4,10 Mig 4,3. 


lalola [Sólo p1.] Cuchillos (para la limpieza del 
candelabro) 1Re 7,50 2Re 12,14 25,14 Jr 
52,18 2 Cr 4,22. 


A1Y13 Poco, escaso, contado ls 16,14 24,6 Eclo 
31(34),19. — yn "y dentro de muy poco, muy 
pronto Is 10,25 29,17; -— MM” NY" Judá 
quedará diezmada Eclo 48,15. 


nn? Bieldo, horquilla 1s 30,24 = nO7 idem; Jr 
15,7 + mM aventar. 
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ni Constelaciones Job 38,32. Véase my. 


nana [Est. cstr. MITA; direc. MINA, ante gen. ANAMA 
Jue 21,119]  Ortente, levante, Este. Frecuente 
YRY(0)- Nm 21,11 Dt 4,47 2Re 10,33 Is 
41,2. Asociado a límites fronterizos y a otros 
puntos cardinales: —3M32"1)) M]D3) 1 a ponien- 
te y al norte, al sur y a levante Dt 3,27, véase 
Jos 12,1.3 16,1.5s 19,125.27,34 Zac 8,7 Sal 107, 
3. —N "YY puerta oriental Neh 3,29; — >33 zo- 
na oriental 1 Cr 5,10; —n 11M7 Plaza de Orien- 
te 2 Cr 29,4. INTIM9"I1Y() Whv” —» desde la sa- 
lida del sol hasta su ocaso, de levante a po- 
niente Mal 1,11 Sal 50,1 113,3. 


a m19 Vientos del norte, huracán Job 37,9. ¿De 
na? 


YM) [Est. cstr. Y IV] Sembrado 1s 19,7. 


PU [Plm. DRIP), £ AC)PINA, estr. m. "292, 
f. c. suf. "HP 1] Aspersorio, hisopo Ex 27,3 
38,3 Nm 7,13 (+ 15x) 1Re7,50 2 Re 12,14 
25,15 Jr 52,188 2 Cr 4,11. 3” -— ¿aspersorios 
(llenos) de vino, copas? Am 6,6. 


nía Véase 9h. 
ni Médula, meollo Job 21,24. 


ATA [O. impf. pl. INTM2>; inf. c. suf. JN] Aplaudir 
(+ 3/7) ls 55,12 Ez 25,6 Sal 98,8. 


RAN3 Escondite, escondrijo, reparo 1s 32,2 = 
“59 reparo. 


DRM Escondrijos 1 Sm 23,23. 

n11207 [Sólo pl.] Grapas 1 Cr 22,3 2 Cr 34,11. 

Oman (m2) C. suf. 1725] Borde que se 
enlaza, enlace Ex 26,4 28,27 36,11s 39,20. 


nan [est. abs. = cstr.] Sartén Lv 2,5 6,14 Ez 4,3 
1 Cr 23,29. 


n110/3 Ceñidor Is 3,24. 


Ma? (0. pf. sg. MA, £ Mana, 2 PA, 1 "9"; 


imp£. sg. MI)?, wayy. M3*, 2 MAN, 1 MAN, c. suf. 


YOT 


11098; imptv. MIA, c. suf. "3173; inf. abs. no; ger. 
mima; pte. MA, Ni pf. pl. MJ; impf. MY", yus. 
n2>, 3£ 005, yus. MAA, pl. 1”. Hi impf.2 MAR 
y "Tp (do Q. MaR?); ger. Mm2 (Lo pte. £.Q. e. 
dat. mimia??)]. 

Q. Borrar, cancelar; lavar, fregar; raspar, ra- 
yar. a) Sentido propio: DD »798— lavar en 
el agua amarga Nm 5,23; nm? — fregar un pla- 
to 2Re 21,13 + D3979y 97 por delante y por 
detrás; 09793 y ny — enjugar las lágri- 
mas de todos los rostros Is 25,8; 139% -— borrar, 
rayar de un libro Ex 32,32s. b) Sentido figurado. 
De TY, MNYM, YYB pecado, crimen: borrar, 
cancelar ls 43,25 + “1231 acordarse; Sal 51,3.11 
Eclo 5,6. De 321/DW memoria, recuerdo, ape- 
llido: borrar, acabar con Ex 17,14, Dt 9,14 = 
TRYN destruir, 25,19 29,19, 2Re 14,27 + 
y»wn salvar, Sal 9,6. DINTNN — acabar con el 
hombre Gn 6,7, Dp9D 9D NY — con todos los 
seres 7,4; JIYD— disipar como nube Is 44,22; 
1INY — acabar con su salud Eclo 31(34),1. De 
una frontera, bordear, rasar Nm 34,11. 

Ni. Ser borrado, suprimido, exterminado: 
— MNYN el pecado Sal 109,14 + 37) ser recor- 
dado/tenido en cuenta; Neh 3,37; — 12397 la 1n- 
famia Prov 6,33; — (mp>D79D) todos los seres 
Gn 7,23 + ANY) quedar; — DP"WyYH sus obras Ez 
6,6; — YUIY una tribu Jue 21,17 + nu29 Supervi- 
vientes; — 09% su nombre (de ellos) Sal 109,13. 
pn 130% -— del registro de los vivos 69,29. 

Hi. Borrar, suprimir, anular Jer 18,23 + 3293 
perdonar; Neh 13,14. Prov 31,3 dudoso. 


nn? [Pu. pte. pl. DMA xk] Ptc. Sustancioso, 
suculento 1s 25,6 = D*19Y enjundiosos. 
De la misma raíz: Nh. 


1411119 Compás Is 44,13 + 38N Pi, delinear. 
YINT [Est. cstr. MA] Puerto Sal 107,30. ¿Is 23,10? 


2102 [Est. cstr. Am, c. suf. 12m] Danza, baile, 
corro. Asociado a verbos de gozo y festejo, 
como 1% y MAY, y a instrumentos musicales, 


naa? - nn» 


como 2319 flauta, 75 pandero, “133 cítara. Ant.: 
238 duelo, 130% luto. Jr 31,4,13 Sal 30,12 
149,3 150,4 Lam 5,15. 


Mina [Est. cstr. 1103] Visión Gn 15,1 Nm 24, 
4,16; NWW- visiones vanas Ez 13,7 = 00m 
313 oráculos falsos. 


Mint Ventana 1 Re 7,4 + D'2pY celosías. 


"TWW) Embate, golpe Ez 26,9. 


MTI [Est. cstr. TIA, e. suf. 22M] a) Supervi- 
vencia, preservación, lo necesario para la vida 
Gn 45,5; comida, sustento Jue 17,10 + 07133 
ropa; Eclo 31(34),1. — ]9139 MIND medicina 
saludable 38,14. b) Supervivientes 2 Cr 14,12, 


€) Respiro, alivio Esd 9,8s; — “NN dejar ras- 


tro de vida Jue 6,4. d) Llaga viva, úlcera, 
pústula Lv 13,10.24, 


DT [Sólo pi.] Cebados, cebones 1s 5,17 dudo- 
SO; — m5 víctimas cebadas Sal 66,15. 


“PTMI [C. suf. MITA; pl. c. suf. DN] Pago, 
paga, salario; precio, importe, costo, coste; dine- 
ro. a) Sustantivo. Salario, precio, dinero Dt 
23,19 1Re 21,2 Sal 44,13 Job 28,15 Prov 17,16 
27,26. b) Adverbio: —3 pagando al contado, a 
sueldo, en recompensa 28m 24,24 + DIN sin pa- 
gar; 1 Re 10,28; Miq 3,11 = 1nW3 por soborno, 
M023 por dinero, Sal 44,13 + yn yz por 
nada; Lam 5,4. Negativo: — ni92, —2 NO de bal- 
de ls 45,13;55,1 = 9978322 sin pagar; Jr 15,13, 


non Enfermedad Ex 15,26 + N3" curar; 23,25; 
1 Re 8,37 = Y) plaga; Eclo 38,9. — PMY ata- 
que ligero 10,10; nMpin-— enfermedad grave 
31(34),2. 

non [Est. cstr. nn”, e. suf. 203] Dolencia, 
enfermedad: — caba sobrellevar Prov 18,14; 


0"Y-— dolores de vientre (¿cáncer abdomi- 
nal?) 2 Cr 21,15. | 


non (Est. estr. 12m, pl. n()7m3] Danza, bai- 
le, corro Ex 15,20; 32,19 + ny 5 cantos; Jue 


n2h9 - 7309 


11,34; 1 Sm 18,6 + My, Y cantar, nv ale- 
gría; 21,12 29,5; -3 51m bailar en corro Jue 
21,21; 11030 -— ¿danza entre dos corros? Cant 
TL 


nn” [PL 039] Agujero, gruta, grieta 1s 2,19 
= m7Y/) caverna, cueva. 


Dr on Heridas, dolencias 2 Cr 24,25, 


ni 27M [Est. estr. Dm] 
13.19, 


Guedejas Jue 16, 


DDT [Sólo pl.] Cuchillos, piezas de recambio 
Esd 1,9. Dudoso. 


mix 202 [Sólo pl.] Atavíos, vestidos lujosos Is 
3,22; Zac 3,4 + D'NX D”1)2 trajes sucios. 


np? M3 [C. suf. 22m; pl. abs. y cstr. pon, c. 
suf. Dnipóna, o mpóma, an0)p om] Lote, 
porción Jos 11,23 12,7 18,10 Eclo 41,21; clase, 
grupo Neh 11,36. Frecuente en Crónicas: 1 Cr 
23,6 2 Cr 5,11 (+ 12x). Reparto Eclo 42,3. Mili- 
tar: división, sección, destacamento 1 Cr 27,1-15 
28,1 2 Cr 23,8. 


m2 Sal 53,1 88,1. Término musical. Véanse 
comentarios. 


as [21119 Mantecoso, manteca Sal 55,22, Dudoso; 


véase BHS ap. Comparar con Men. 


H2TWO [Est. estr. MITA; pl. DAMA, estr. "TAM, c. 
suf. "TI, PO, 11M, OTI Lam 
1,11 (ON 1AMD q)] Objeto precioso, valioso, estl- 
mado, codiciado; delicia, encanto. 
Os 9,6 + WIP hortigas; Lam 1,10s. ]93- el 
amor de las entrañas Os 9,16 12 fruto; 
o 1100 — lo mejor de mis tesoros Jl 4,5; D"3"Y — 
lo que más guste 1 Re 20,6. b) Delicia Cant 
5,16 = DDR dulzura; ]Y— lo más deseable 
Eclo 36,20 = TUN INN la mujer hermosa; 
Y — 379 matar a la flor de la juventud (lo más 
estimado) Lam 2,4; nD""y- el encanto de los 


ojos Ez 24,16.21.25 = nMYN la mujer (v. 18), 


a) Tesoro 
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nmiypn WR espléndida alegría, el templo. 
- 123 objetos de valor 2 Cr 36,19. c) Seres que- 
ridos, familiares Eclo 11,34. 


O 1/9T1/2 [Sólo pl. c.suf. M*J013] Tesoros Lam 1,7. 
Dudoso; véase BHS ap. 


29M [Est. cstr. 21913] Objeto de cariño, tesoro 
Ez 24,21 = "NIN encanto. 


nan Alimento fermentado Ex 12,19s + “NV 
levadura. 


n3i0/3 [Est. cstr. MIN, c. suf. “202, 19103; pl. m. 
D'DD, csuf 20, DP2DD, DOIDD; du. 00b; 
pl.f. MINA = cstr.] Campamento. Se dice de un 
campamento pacífico, de tiendas, o de un ejér- 
cito. Significa ante todo el lugar con las instala- 
ciones, como indican construcciones con — % 
a, -3en, - in3 en medio de, -(2) PI3/p2 
fuera de. Significa también los que están o 
estaban acampados, aunque estén en movi- 


miento: caravana, comitiva; tropa, ejército. 

1. Campo pacífico: campamento, tiendas, 
carpas; caravana, comitiva. Gn 32,8s.11.22 33,8 
50,9; Nm 13,19 + 1821 plazas fuertes; 2 Re 5, 
15. En la ficción de Ex, Nm y Cr, el campamen- 
to de la caravana israelita está visto como cam- 
pamento militar. En la danza, coros Cant 7,1. 

2. Campo militar: campamento, vivaque, 
reales; filas, formación; ejército, tropa, hueste. 
a) Genérico. Jos 10,6 Jue 7,13 1Sm 13,17. 
Opuesto a la aldea, el frente 17,17. Campo de 
batalla 1 Re 22,34 Am 4,10. En la ficción de 
1 Cr 9,18, barro. b) Con preposiciones: 08 a 
2Re 7,5; -1 Tiny, -2 pin 798 a medio de, 
fuera de Dt 23,11; —M) 237722 dentro de 23,15 
Jos 1,11; > 120 alrededor de Jue 7,21. M3p 
—N avanzada del Jue 7,17.19 2Re 7,5; “Y YD) 
—M ponerse en marcha, levantar los reales Nm 


10,34; — "Y sentar los reales, acampar Jos 
8,13. c) Por metonimia: ejército, tropa. Ex 
14,19s Jos 10,5; —2 "M8 1) perseguir Jue 


4,16; 2 Re 3,9 + Man2 acémilas; — AD tumulto 


nn — MN1DO 


de tropas Ez 1,24; — P 2), JON concentrar, mo- 
vilizar tropas 1Sm 17,1 28,1 29,1. Topónimo: 
Castro Jue 13,25 18,12, 


¡24018 Asfixia, estrangulación Job 7,15. 


nna/nQní [Est. cstr. MOT, c. suf. 00M y "QM, 
mona, 11973] Refugio, reparo, amparo, asilo, 
cobijo, cobertizo, cubierta, abrigo, albergue; 
baluarte, barricada, defensa, fortaleza; guarida, 
madriguera. Función adverbial: al abrigo, a 
cubierto, al socaire, a buen recaudo, a la som- 
bra. Numerosos sinónimos del campo militar: 
197973), 125, DMA, 1Y, 09D», MPA, 230%, 
920, TY", 1, May; referidos a la intempe- 
rie o indiferenciados: “MOM, “NO, 53. 1s 46 
= M2391 M3n baldaquino y tabernáculo, 93 
sombra, no» cobijo; 25,4 = 1yYM baluarte; 
312 -— refugio engañoso 28,17 = “H09 escondri- 
jo; Jr 17,17 + TAM terror; Jl 4,16; Sal 46,2 
correl. N”” 89 no temer (v. 3); 61,4 = 19-973) 
bastión, 1% roca (v. 3); 62,9 correl. NY2 con- 
fiar; 73,28 = DS na? cercanía de Dios; 
— “NX roca de refugio 94,22 = 23WN alcázar; 
Prov 14,26. Madriguera Sal 104,18. 
Nota. Quizá Sal 144,2 leyendo *9m3. Ver 79 


10M Mordaza Sal 39,2. 


MOM [C. suf. 710)0m, 10m; pl. c. suf. 7>J0MA 
(lg. sg.)] Necesidad, indigencia, pobreza, penurta, 
carencia, escasez, estrechez. Dt 15,8 + JP28 
pobre, Prov 6,11 = WN” pobreza; 21,5 + INM 
ganancia; 24,34, —7N no faltar nada, tener 
abasto Jue 18,10 Sal 34,10 Prov 28,27 Eclo 
40,26; — YW”N mendigo Prov 21,17; 09 lo que 
haga falta Jue 19,20; —? empobrecerse Prov 
11,24 14,23 22,16. 


O230M/3 Fino, crujiente; pelado Ex 16,14, del 
maná. Dudoso. 


yn [Q. pf. 3 f sg. MMM, 2 AID, 1 "H2D)); impf. 
PODIA”, pausa PMA”, 2 PARE, 1 c. suf. OSIMIN; imptv. 
pm] Golpear, machacar, destrozar; derrotar. 


Sin.: ¡»mM machacar, M2 destruir; ant. N95 cu- 
rar. Nm 24,8.17 Dt 32,39 33,11 Jue5,26 Hab 
3,13 Sal 18,39 68,22 110,5s Job 5,18 26,12, 


Nota. Sal 68,24 dudoso. Véase BAS ap. 


De la misma raíz: ?nm. 


YTI/A [Est. abs. = cstr.] Herida, contusión Is 30,26 
= 123Y fractura, herida. 


211/9 Cantería. Sólo en la expresión — JAN 
piedras de cantería, sillares 2 Re 12,13 22,6 
2 Cr 34,11. 


M3 [Est. cstr. 33] Mitad, porción Nm 31,36. 
43. 


0-21 [(M32) Est. abs. = cstr. C. suf. 13D, 
Ma 30, DD"2M1] Mitad, medio/a Ex 30,13.15.23 
Lv 6,13 Nm 31,29s Jos 21,25 1Re 16,9; Dn — 
mediodía Neh 8,3 + “NN el amanecer. 


PTI [O. pf. f. MPN] Machacar Jue 5,26 = Pnn 
destrozar. 


PTI [C. sur. ppm, 12pM; pl. ppm] a) Je- 
fe, capitán; gobernante. Dt33,21 Jue 5,14; Is 32, 
22 = vaY gobernante; Eclo 10,5. b) Cetro, 
bastón de mando Gn 49,10 = 1YIY cetro; Nm 
21,18 = niyWn bastón; Sal 60,9 108,9. 


2119 [PL. 1 estr. "2; pl. 2c. suf. BAMPAR Eclo 
44,4] a) Sima, profundidad, hondura, YN” de 
la tierra Sal 95,4 + MIDyin cumbres. b) Pene- 
tración Eclo 44,4 = TIN sagacidad. 


173 Mañana, el día siguiente; el día de mañana, 
en el futuro. a) Sentido estricto: el día siguien- 
te. Ex 8,25 Nm 14,25 Jue 19,9 1Sm 20,5 Eclo 
10,10. —? para mañana, mañana Ex 8,6 Nm 
11,18 Est 5,12; — MY9 mañana a estas horas 
1 Sm 20,12 1Re 19,2 20,6 2 Re 7,1.18 10,6. 
b) Sentido lato: mañana, el día de mañana, en 
el futuro. Ex 13,14 Dt 6,20 Jos 4,6; — 07 idem 
Gn 30,33 Is 56,12 Prov 27,1. 


nn Letrinas, retretes 2 Re 10,27 k. 
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Mano - Man 


Mana /Tnuan [c. ser. ana y Tuna; pl. 
131] Reja de arado 1 Sm 13,20s. 


OM [Bst. cstr. 3, c. suf. DAN] Se construye ' 


de ordinario con J'»; a veces con > (1 Sm 30,17 
Jon 4,7 1Cr 29,21; —1 07 Nm 11,32). Significa, 
en todas sus formas, el día siguiente, al día 
siguiente, mañana, a la mañana siguiente Gn 
19,34 Ex9,6 Lv7,16 Jos5,11 1Sm5,3 Jr20,3. 


NAS Tira, peladura Gn 30,37. 


nan / nan [C. suf. NIN; pl. ANI, 
estr. DIVA, MIA, e. sf. "DIIBNA, PNIVAD, 
PaYna, DINA, DIN, 09034, 
010) 3YN3, Und) N»] Plan, proyecto, de- 
signio, diseño, invento, programa, intención; 
traza; trama, maquinación, conspiración, refle- 
xión. Sin.: Y] método, M3 plan, “10 delibera- 
ción, mona táctica, MI7Y astucia, MN) ardid. 
Correl.: Py acción, 2737 pensamiento, “37 
conducta. a) Absoluto. ls 55,7s correl. 37, 
Mig 4,12: Job 21,27 = MBR argucias; Prov 
12,5 15,26 19,21 21,5 Lam 3,60 Est 8,5; desig- 
nio Jr 29,11; estratagemas Dn 11,24; pensamien- 
tos Eclo 33(36),5; reflexión 37,16 = “MN pen- 
samiento, correl. 99D tarea. b) Genitivo: — 1 
mentalidad, intención Gn 6,5 1 Cr 28,9 29,18; 
= NN 2 tarea Ex 35,33; -— 13 efecto, resulta- 
do de los planes Jr 6,19. e) Calificado: DIN — 
plan humano Sal 94,11; IN — plan perverso, 
maquinación Is 59,7 Jr 4,14; 15 — de la mente 
(expletivo) Sal 33,11; >ny— mala intención Eclo 
13,26; Y -— perverso Prov 15,26; 00y — pacífi- 
coJr29,11. d) Sintagmas. Sujeto de: M2¿son al- 
tos, sublimes Is 55,9; 3133 permanecen, se cum- 
plen Prov 16,3 20,18 (?); "TY permanecen, se 
cumplen Sal 33,11; ¡»MY son profundos, inson- 
dables Sal 92,6; 01 se cumplen Jr 51,29; 231% 
¡wWe'3"Sy volverse contra él Est 9,25. Comple- 
mento de: 93M maquinar Prov 6,18; YN pla- 
near, tramar, proyectar, tomar medidas Ex 35, 
32 28m 14,14 Jr 11,19 18,18 Ez 38,10 Dn 11,24 
(P1.); N*10 frustrar Sal 33,10; 72Y1 hacer fraca- 
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sar Est 8,3; MY ejecutar Sal 40,6; 32m malograr 
Job 5,12 (serie). — INN 320 seguir los antojos Is 
65,2. 


WT [PL 02M, estr. 24019] Oscuridad, tinie- 
blas. Ant. “N luz. Is 42,16; PIN" escondrijos 
del país Sal 74,20. Uso adverbial: —2 a oscuras, 
a escondidas ls 29,15. Puede significar o con- 
notar la muerte: Sal 88,7.19; 1433 + am 
muertos; Lam 3,6. 


MET [C. suf. MAMA; pl. abs. y cstr. 20m, c. suf. 
vpanh, pam] (Un instrumento para mane- 
jar, trasladar, reunir brasas). Brasero, incensa- 
rio. Ex 25,38 Lv 16,12 Nm 16,17s 1Re 7,50 
2 Re 25,15 Jr 52,19 2 Cr 4,22, 


Tam [Est. cstr. lslale) Terror, espanto (el senti- 
miento y lo que lo causa); escarmiento, amena- 
za. La gama de asociados y antónimos es am- 
plia. ls 54,14 = pPWY opresión; Jr 17,17 + nan» 
refugio; 48,39 + ¡MY irrisión; Sal 89,41 + p7D 
abrir brecha; Prov 10,145.29 13,3; 14,28 = 
1379 honor; 18,7 = WpW lazo; 21,15 + May 
gozo. 


MaxiTWa Boquete, brecha Ex 22,1 Jr 2,34, 
NONOI) Rastrillo, escoba 1s 14,23. 
na9 Matanza o matadero Is 14,21. 


nata Abajo, debajo, por debajo, por abajo; infe- 
rior. Ant. >Yh arriba. a) Simple: — PRA del 
Abismo profundo, subterráneo Prov 15,24; “I31A 
nun mun caerás cada vez más abajo Dt 28,43. 
b) Compuesto: mar? por abajo 2 Re 19,30 (= 
Is 37,31) + ny? por arriba; en lo profundo Jr 
31,37; hacia abajo Ez 1,27 8,2; 3399” por un 
subterráneo 2 Cr 32,30; — MM ir a menos Dt 
28,13 + ny? a más; -— “17 bajar abajo Ecl 
3,21 = yu a la tierra; B— 1%N estimar por 
lo bajo (menos de lo merecido) Esd 9,13 (véa- 
se BHS ap.); con numeral: menores de 1 Cr 
27,23. nun? por debajo, en la parte inferior Ex 
26,24 27,5 28,27 36,29 38,4 39,20. 


Ml [Est. cstr. MY, c. suf. JU, “YD, WM; pl. 1 
abs. y cstr. MIVI, c. suf. amu, pi. 2 c. suf. 1913] Ra- 
ma, vástago, tallo, vara, varal, pértiga; bastón, 
bordón, cachava, cayado, gayata, báculo, palo; 
flecha, dardo; bastón de mando, cetro; rama fa- 
miliar, tribu. Sin. YIY. a) Rama, vástago Ez 
19,115.14, 1Y— robusto; vara Nm 17,175.20-25 
Is 10,5; ¿para trillar, mayal? 28,27; amo” sus- 
tento (¿vara en que se ensartaban roscas de 
pan?) Lv 26,26 Ez 4,16 Eclo 48,2; “191M- de 
castigo Is 30,32 (correg.); varal, pértiga 1 Cr 
15,15. b) Bastón Ex 4,2 7,12 8,1 17,9; (aludi- 
do) Is 10,24.26. De mando, cetro: YY” podero- 
so Jr 48,17 = MINAA 9» cetro de majestad, 
Sal 110,2; YW1/0"9W7 — del malvado Is 14,5 Ez 
7,11 Eclo 35(32),23; 03% -— del hombro ls 9,3. 
c) Flecha, dardo Hab 3,9,14. d) Rama fami- 
liar, clan, tribu. Muy frecuente: Ex 35,34 Lv 
24,11 Nm 14 Jos 22,14 1Re7,14. 


TIO [Est. estr. IVA, c. suf. 'DYA, “HUA, NY; pl. 
mun] Cama, lecho, yacija, catre, petate; diván, 
triclinio; litera, camilla, féretro. a) Cama Gn 
48,2 49,33 Ex “7,28 15m 19,15; 25m 4,7 + 
23%» IN alcoba; 2 Re 4,10; Sal 6,7 = WI 
lecho; 2 Cr 24,25; petate, estera 1Sm 28,23; 
litera Cant 3,7; féretro (estera en que se en- 
vuelve el cadáver) 2 Sm 3,31; diván Est 1,6, 
n9231 3 de oro y plata. nM3i113— acolchado, 
espléndido Ez 23,41; -— NN borde de un pe- 
tate Am 3,12; ¡YW-— de marfil 6,4. b) Lugar y 
partes: —0DONWNTA/WNA cabecera Gn 47,31 
1 Sm 19,13.16; Mun 110 dormitorio 2 Re 11,2, 
e) Función: — 99/98 12%/M?y acostarse, echar- 
se, meterse en la cama 2 Sm 4,7 1Re21,4 2Re 
1,4; — 5y 123WM acostar 1Re 17,19 2 Re 4,21; 
- Sy 23» acostado, tendido 4,32; -— y 2Y> 
sentarse, incorporarse Gn 48,2 1Sm 28,23; 
AS 330 dar vueltas, revolverse en la cama 
Prov 26,14. 


nun [Sólo pl. mun] Sólo pl. Bordes, extremos. 
1D33 — envergadura de sus alas Is 8,8. 
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nun Atropello, injusticia Ez 9,9 + 0971 críme- 
nes. 


n18% Labor (de hilados) Ex 35,25. 


201 En la expresión 2113 — barra de hierro 
Job 40,18 = 07 "28 tubos. 


ella [PL DI0)D9), estr. 12093] Tesoro, cauda- 
les, fortuna, depósito. Gn 43,23; Is 45,3 = MIRIN 
tesoros; Jr 41,8 Job 3,21; Prov 2,4 = “93 dine- 
ro. “Y — tesoro engañoso Eclo 42,9. 


minu Eclo 42,9. Véase MY». 


YO!) [Est. cstr. YY, c. suf. YUI; pl. cstr. "YUR, c. 


q-? 


suf. YY] Plantación, planto, plantel; planta. 1s 


60,21 61,3 Ez 17,7 31,4 Miq 1,6. 0Y>- plan- 


tío famoso Ez 34,29, 


DVDR /NMAYDI [C. suf. ”H()BYYR] Manjar, 
plato/guiso sabroso, comida. Gn 27,4.7.14.17. 
31; Prov 23,3.6 = DM? comida, + MNan an- 
siar; Eclo 36,24; 37,29 = 1119N delicia, exquisi- 
tez; 40,29. Festín 30(33),25. 


anapn [pl nu] Chal, pañuelo 1s 3,22 Rut 
3,15. 


1072 [Ni impf. 3 f sg. UBA. Hi pr UN, 1 
NON; impf. yus. SY”, wayy. INMI, 1 PONS; inf. 
estr. PURD(?); pte. PUNA] 

Ni. Ser regado, recibir lluvia Am 4,7. 

Hi. Llover, hacer llover, enviar lluvia; hacer 
caer, derramar, arrojar. a) Sentido propio. Gn 
2,5 7,4 1s 5,6 Am 4,7 Job 38,26. 172 — enviar 
un pedrisco, una granizada Ex 9,18. b) Senti- 
do figurado: YN) D”1D3-— arrojar azufre y fuego 
Gn 19,24, Ez 38,22 (términos invertidos); 
am>- pan Ex 16,4; ¡2-— maná Sal 78,24; '9ND— 
YN ascuas 11,6 (correg.); TNY— carne 78,27. 

De la misma raíz: “NY. | | 

07 [Est. cstr. MY; pl. NY] Lluvia, chubasco, 


aguacero. Asociados: “133 granizo, map, pad. 
tronada, 9% rocío. Ex 9,33 Dt 1117 1Sm 
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12,17; Is 4,6 = 0 aguacero; Jr 10,13; Sal 72,6 
0"2>37 llovizna; Job 28,26. - UW) aguacero 
37,6; DYI” lluvia torrencial Zac 10,1; “n0- 
idem Prov 28,3. Caída (de la nieve) Eclo 43,18. 


n119/3 a) Blanco, diana 1Sm 20,20 Job 16,12 
Lam 3,12. b) Guardia: -1 “NM patio/atrio de 
la guardia Jr 32,2.8 33,1 38,6 39,14 Neh 3,25; 
—n “YY puerta de la guardia 12,39. 


19/0712 [(09) Est. cstr. "9; direc. MD; forma pl. 
estr, PA, cs PA TA, PA, PA, 
003] Agua. En general, en sentido indife- 
renciado; contextualmente puede denotar for- 
mas diferenciadas (hipónimos), como mar, río, 
lago, torrente; o, por ampliación, lágrimas, orina, 
semen. Se diferencia también por diversos 
calificativos, adjetivo o genitivo. A veces «agua» 
queda implícito en una traducción sintética. 


1. Sin calificar. Agua Gn 1,9 Ex 14,21s 
Jos 3,8 4,7 Ez 47,3; mar (Rojo) Ex 15,27; río 
(Nilo) 7,15; Aljibes (Barrio de) 2Sm 12,27. 
Adj. acuático Lv 11,9s. 

2. Calificado. a) Con adjetivos: U'"YIN — 
agua corriente, impetuosa, caudalosa Ex 15,10; 
01111 — espumeante Sal 124,5; 1D”D- agua 
manante, manantial (no estancada) Gn 26,19, 
agua corriente Lv 14,5.50; 10*”)"33-— caudalosa 
Is 17,12; D"139-— precipitada Miq 1,4; 0"1Y-— 
impetuosa, arrolladora 1s 43,16  Neh 9,11; 
- D?RY— profunda Prov 18,4 20,5; ny) -— fres- 
ca Jr 18,14 Prov 25,25. 0"I7 DD" significa una 
entidad de agua extensa o abundante o inten- 
sa: lago Jr 41,12; mar (Mediterráneo) Is 23,3 
Sal 107,23; alta mar Ez 27,26; océano Hab 3,15; 
copiosa, caudalosa Nm 24,7 Ez 17,5.8 19,10 
31,7 32,13 Sal 29,3; torrencial impetuosa 18,17 
32,6 77,20 93,4. b) En genitivo o regido. Se 
pueden distinguir los casos según el origen, la 
presencia o el uso; en varios casos la traduc- 
ción es implícita (equivale a 9). Origen: — 1N3 
pozo Gn 21,19 24,11 Cant 4,15; — 07 chapa- 
rrón, tromba de agua Hab 3,10; —n3%N agua- 


T 


T 
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cero 2 Sm 22,12; — *”Y133 manadero Is 35,7 49, 
10; —(0) N31M fuente, manadero 2 Re 2,21 Is 
58,11, pl. 41,18; —2”3"Y!3 manantiales 1 Re 18,5; 
">38] gotas de agua (lluvia) Job 36,27; -M YY 
fuente, manantial Gn 24,13. Presencia. En mo- 
vimiento: — *2"2N cauces, corriente Jl 1,20 Sal 
42,2 Cant 5,12, ver Jl 4,18; 00 Yn nubarrón 
Sal 18,12; oy acequias Is 44,4; “YP WN agua 
clara Ez 34,18; — 2) torrentes Dt 8,7; YE 
arroyos, acequias Sal 1,3 119,136 Prov 5,16 21, 
1, ver Sal 65,10; — nov corriente 69,16; "Ya 
crecida, avenida Job 22,11 38,34, Quieta: “028 
estanque, charco Is 41,18, pl. 14,233 “n312 
alberca, aljibe, cisterna Nah 2,9, pl Ecl 2,6; 
— m7 alberca Jos 15,19; —m mp depósito, al- 
berca, cisterna, masa de agua Gn 1,10, ver Lv 
11,36; — mnpv abrevaderos Gn 30,38. Ence- 
rrada: — MMM odre de agua Gn 21,14; — 073 
cántaros 1 Re 18,34; — 790 cazuela de agua Jue 
6,38, —M NB jarro de agua, botijo 1Sm 26, 
11s. Zonas: — ¡2297 profundidad del agua, fon- 
do del mar Ez 27,34 Sal 69,3.15; —(M) "13 su- 
perficie del agua Gn 1,2 7,18 Is 18,2 19,8 Os 
10,7, — 30” extensión de agua Job 37,10. Uso: 
UY un poco de agua, un trago, un sorbo Gn 
24,17 Jue 4,19 1Re 17,10; “]YW sustento de 
agua Is 3,1. 


3. Figurado. Lágrimas Jr 8,23; semen Is 


48,1. 0>237- orina 2 Re 18,27 q. 

4. Sintagmas. a) D'N sujeto de: ON retirar- 
se Job 14,11; “DN alcanzar, envolver Jon 2,6; 
N12 desembocar Ez 47,9; MNA hincharse, crecer 
47,5; “1Ididem Gn 7,18; WyY3nnM encresparse Jr 
46,7; Wi revolver, remover Is 57,20; man bra- 
mar Sal 46,4; 11 manar, brotar Is 48,21 Sal 78, 
20 105,41; 72 correr, fluir 1Re 18,35; NIDnn 
helarse, cuajarse Job 38,30; “09M ceder, men- 
guar Gn 8,3; 33M secarse 8,13; WI” secarse, ari- 
decer 8,7; Nx” brotar, salir, nacer, manar Ex 17, 
6 Nm20,11; “7 deslizarse, bajar Ez 47,1; RN?) 
estancarse 31,15; M92 cubrir 26,19; 2592) cor- 
tarse Jos 3,13; ¡nn ser/volverse dulce/potable 


9 1 


Ex 15,25 Prov 9,17; 5 rebosar, fluir, correr 
Nm 24,7 Sal 147,18; nv) secarse Is 19,5, Jr 
18,14 ? (correg.); noy crecer, aumentar Jr 47, 
2; “NY detenerse Jos 3,16; 17Y] amontonarse 
Ex 15,8; M32 discurrir, fluir Ez 47,2; Mi?) jun- 
tarse Gn 1,9; 99 ser somera 8,8; na” crecer, 
aumentar 7,17; ND' sanearse 2 Re 2,22; 11% 
bajar, menguar Gn 8,3; YY arrollar, inundar 
Is 28,17 Sal 124,4; “9% bajar, ceder Gn 8,1. 
b) 0 complemento de: m7 enturbiar Ez 32,2; 
min rociar, asperjar Nm 8,7; ¡pp idem Ez 36,25; 
2>mn secar Is 51,10; w=31m secar Jos 2,10 4,23 
5,1; 5> retener Jr 2,13; PX” derramar, echar 
2 Re 3,11 Is 44,3 Ez 24,3; 013 encerrar Sal 33, 
7; am? enjugar, secar 1 Re 18,38; "41 destilar 
Jue 5,4; 3"3M sujetar Sal 78,13; uno cegar 2 Cr 
32,3; “19D soltar el chorro Prov 17,14; "2 pre- 
cipitar Dt 11,4; “11% meter, encerrar Job 26,8; 
y 3)? hacer acopio ls 22,9; “Mp alumbrar (pozos, 
fuentes) 2Re 19,24; INY sacar Gn 24,13 1Sm 
7,6 1s 12,3 Nah 3,14; m2 enviar (lluvia) Job 
5,10; “]DW derramar 1Sm 7,6; Mpwn dar de 
beber, abrevar, regar Nm 5,24; Y"? Wn sosegar 
Ez 32,14; nn beber (frecuente) Ex 7,18 Jue 
7,6 1Sm 30,12 Is 44,12 Prov 5,15 Esd 10,6. 
c) Otros: —3 9W3 Pu. ser cocido en agua Ex 
129; —3 939 mojar, empapar Lv 14,51; 032 
—3 lavar Nm 19,8; —3 PO” bañar, lavar Ex 29,4; 
—3 “UY enjuagar Lv 15,11, véase 6,21 15,12, 
Dr >] DY" 237 019% el valor del ejército s e 
disolvió, se deshizo en agua, quedó liquidado 
Jos 7,5. 


5. Topónimo: Aguas-, Fuente, Fuen-, Río -. 
Nota. 1s 25,10 Job 9,30 leer k. 


"3 Partícula interrogativa, exclamativa, indefini- 
da. ¿Quién?, ¡quién!; el que, quien, quienquiera 
que. 

1. Interrogativa. a) Uso normal. Gn 3,11 
Ex 2,14 4,11 Jos 9,8 25m 1,8 Ag 2,3 Sal 15,1 
24,3; indirecta Gn 21,26 Dt 21,1 Jos 24,15 Sal 
39,7. b) Uso retórico. Expresando sorpresa: Is 
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49,21 60,8. Pide respuesta negativa: ninguno, 
nadie Nm 24,9 Dt 9,2 Is 51,19 Jr 15,5 17,9 
18,13 Am 7,2 Sal 4,7 6,6 12,5 Prov18,14 Ecl 
7,13. "2 N "2 ¿quién es N para que...? Ex 3,11 
Jue 9,38 1Sm 17,26 18,18; ...1/1N *» (wayyigtol, 
wegataltí) ¿quién es N para + inf. ..? 1s 51,12; 
YN N > idem Ex 5,2. Con N> pide respuesta 
positiva: todos, cualquiera Am 3,8 Job 12,9. 

2. Optativa. a) ¡Quién! Nm 11,4,18 2 Sm 
15,4 23,15 Mal 1,10. b) 3p” "2 iOjalá!, ¡quiera 
Dios! Se construye con: acusativo Dt 28,67; en 
oración nominal Nm 11,29 Jr 8,23 Sal 55,7 
Job 11,5; con sufijo 1s 27,4 Job 29,2 Cant 8,1; 
con verbo Dt 5,2926) Job 6,8 13,5 14,13 
19,23 23,3; con infinitivo Ex 16,3 2 Sm 19,1. 

3. Indefinido: el que Ex 24,14 32,26 Dt 20, 
5.8 1550,10; ...1 ... 3 (+ yigtol) Os 14,10 Sal 
107,43; YN > Dt 33,33 Jue 21,5 2 Sm 20,11. 

4. Otras formas. Con preposición no cam- 
bia el sentido: ES Is 40,18; >» "8 1 Sm 
24,15; "131 Re 20,14; "3? Is 46,5, *979y Nah 
3,19; "NN Job 26,4. 

5. Con demostrativo: MN >, M7» quién 
es ésta/éste Is 63,1 Cant 3,6. Genitivo: de quién 
Gn 24,23 1Sm 12,3. Participio: Y7? *% quién 
sabe (el español «quizá» viene del italiano «chi 
sa» = quién sabe) 2 Sm 12,22 J12,14 Jon 3,9 
Ecl 3,21. 


10 >/) [Est. cstr. 39%] Lo mejor, la mejor parte 
Gn 476.11 Ex 22,4 1 Sm 15,9,15. 


23” En la expresión 0% 99% 2Sm 17,20: 
¿curso/corriente de agua = río, arroyo?. Muy 
dudoso; véanse comentarios. 


ynirale [PL 0771] Comadrona Gn 35,17 38,28 
Ex 1,15.17-21. Véase 19 Pi, 
073 Véase *» 


17 [C.suf. 199, 19, MPA, MPA Ez 47,10, DNI] 
Especie, género, variedad Gn 1,11s Lv 11,14ss 
Dt 14,13ss. 3% 


022 - 110 


12119 [C. suf. 21», Mar; pl. c. suf. Pp] 
Nodriza Gn 24,59 2Re 11,2 Is 49,23 2 Cr 
22,11. Véase p1 Hi. 


Y") [O. inf. P*3] Apretar, exprimir, estrujar Prov 
30,33. 


NW» [MW] a) Sentido físico: llano, llanura, 
plana, planicie, llanada, landa. Dt 3,10 Jos 
13,9.16s 1Re 20,23; Is 40,4 + PY escabroso; 
42,16 + 0"YRyR escabroso; Jr 21,13; Zac 4,7 + 
“7 montaña; 2Cr 26,10 + n2ay meseta. 
b) Sentido ético: rectitud 1s 11,4 = ¡3 justicia; 
Mal 2,6 = 09% integridad, + M219 maldad; 
Sal 45,7 67,5. c) Sentido figurado: camino, 
senda llana Sal 26,12 27,11 143,10. 


DW [01%] a) Sentido físico: 9/2 dere- 
cho, suavemente, sin tropiezos Prov 23,31 Cant 
7,10. b) Sentido ético: rectitud Prov 1,3 = ¡9713 
u»Y) justicia y derecho; con razón, justamente 
Cant 1,4; —2+- ]1/99%Y juzgar con rectitud/jus- 
ticia Sal 9,9 58,2 75,3 96,10 98,9; — “1237 ha- 
blar con rectitud Is 33,15, con tino Prov 23,16 
(Pi); — “13M declarar lo que es justo Is 45,19; 
— MY hacer las paces Dn 11,6. 


10 [PL c. suf "NR, PIDA, SIN, PIN, 
00193] Cuerda, cordaje Ex 35,18 39,40 Nm 
3,26 4,26 Is 54,2 Jr 10,20 Sal 21,13. 


TRI [C. suf. 20) 90, JIND, 1182, MINI; 
pl. 1 D'I()RID, e. suf. PIRDO, 1PIRDD, pl. 2 
n13N>93] Dolor, sufrimiento, pena, aflicción; 
enfermedad; herida, llaga. a) Dolor Ex 3,7 
correl. *3Y opresión; ls 53,4 = 2n sufrimiento; 
Jr 45,3 = 11 pena; Sal 32,10 38,18; Ecl 1,18 
= 9Y3 pesadumbre, pena; 2,23 Lam 1,12; 2 Cr 
6,29 + Y2) remordimiento (véase 1Re 8,38); 
Eclo 38,7 + mn aliviar. — YN acostumbrado 
a sufrimientos Is 53,3. b) Enfermedad Jr 51,8 
+ ”12 bálsamo, Sal 69,27 correl. Man herir; 
Job 33,19 Lam 1,18. — WIN llaga incurable Jr 
30,15 = 33Y fractura. 
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12231 [PL c.suf. "132, N”"]2D%] Devoto. Véase 
“113 Pi. 


132/23 Colcha 2 Re 8,15. 


13221) [Est. ostr. 139] Enrejado Ex 27,4 35,16 
38,45.30 39,39. 


1M2/3 [Est. cstr. MDI, c. suf. "NDA, 09, IDA, 
129; pl. 1 MD), c.suf JD), 09, MN0)3, 
DN); pl. 2 02%] Golpe, herida; derrota. Con 
frecuencia, como acusativo interno de nan. 
a) Golpe Lv 26,21 Prov 20,30. 12173 - paliza 
solemne/soberana Jue 15,8; m137- paliza excesi- 
va Dt 25,3; M9 273 — golpes incesantes Is 14,6. 
— YM llaga del golpe 30,26 + NB” curar. b) He- 

“rida Dt 28,59.61 1s 27,7; Jr 67 + '2n enfer- 
medad; 19,8; 30,17 + MINN curación, + ND>; 
49,17 Zac13,6 Sal 64,8. ma — herida reciente 
Is 1,6 = Y33 llaga, M12N cardenales; -— n2n 
está enconada, es irreversible Jr 10,19 + 20 
dolencia; 14,17 30,12 Nah 3,19. MIN» MÚNN — 
N27N enconada e incurable Jr 15,18 = 2183 
m37 llaga crónica, véase Mig 1,9; — 3 N3319N cu- 
rarse las heridas 2 Re 8,29 9,15. Plaga, mortan- 
dad, matanza: Nm 11,33, Dt 29,21 = DN2Na 
enfermedades. 13M” matanza Est 9,5 = 137 
idem. c) Derrota (frecuente M?13- grande, 
tremenda, total): Jos 10,10.20 Jue 11,33 1Sm 
4,10 6,19 23,5 Is 10,26 2Cr 13,17 28,5. 391N — 
causada por el enemigo Jr 30,14 correl. “913 
escarmiento. 


Nota. 2 Cr 2,9 leer n79%. 
n131 [Est. cstr. 311973] Quemadura Lv 13,245.28. 


17 [Est. cstr. No», c. suf. 1D, Ma»; pl. c. suf. 
7312] Lugar, puesto, sitio; base, cimientos. Is 
4,5 18,4 Sal 104,5 Esd 2,68. N93-— base del tro- 
no Sal 89,15 97,2; W"?M-— cimientos del tem- 
plo Dn 8,11; 1- baluarte Eclo 6,29; naw(?)- 
morada = sitio de habitación, o solio del trono 
(2% en sentido de "reinar") Ex 15,17 1Re 
8,13.39,43,49 (= 2 Cr 6,30.33.39) Sal 33,14. 


Ana) - 12% 


MD (M3) C. suf. NINDA Eclo 41,1, MRIOM, 
DR119) Eclo 44,6; pl. MIDA, c. suf. PHIDA] a) Base, 
pedestal 2 Re 16,17 25,16 Jr 27,19 52,17.20 Zac 
5,11 Esd 3,3; palanganero, soporte de los agua- 
maniles 1 Re 7,27 (+ 14x) 2 Cr 4,14. b) Mo- 
rada Eclo 44.6. 


nino [C. suf. OPTA; pl. c.suf. PDT y DIN2A] 
Origen, patria, terruño Ez 16,3 21,35 29,14, | 
MID) Manutención 2 Cr 2,9. Véase 173% y BHS 
ap. 
51213 [O. wayy. pl. 1322. 
127. 
Q. Perecer, desplomarse Sal 106,43. 
Ni. Derrumbarse Ecl 10,18 = 197 agrietar- 
se, caerse. 
Ho. Marchitarse Job 24,24 = P2]2] abatirse, 
correl.99A ? Ni. ser segado. 


NL impf. “9”. Ho. pf. pl. 


R2IDIMZIR [PL ONZ2, c.suf. PHNZ2] Redal 
aprisco Hab 3,17 = D'127 establo; Sal 50,9 + 
11” selva (v. 10); 78,70. 


21201 Acabado, perfección: $2? de punta 
en blanco Ez 23,12, bien equipados 38, 4, 

m2 Perfección: -19'— oro purísimo (transf.) 
2 Cr 4,21. 


2231 [Est. cstr. 923) Acabado, perfección: *9*” 
dechado de belleza Sal 50,2. 


09231 Objetos primorosos, artículos valiosos 
Ez 27,24. 


n23 Manutención 1Re 5,25. Variante de 
02738. 


O"1/33/) [Est. cstr. *3293919] Tesoros: "2201 110 — 
de oro y plata Dn 11,43 = TD idem. 


MID / 10 9 [PL c. suf. 1393] Red Is 51, 20 
Sal 141,10. 


snlelolelylale 1) [C. suf. 10199] Red ls 19,8 + 
n2n anzuelo; Hab 1,15s = BN copo. 


| 137 [O. pf. sg. 3 m. c. suf. M2, 


DO 0491 [Est. cstr. 9321] Calzones, pantalones 
Ex 28,42 Lv 6,3 Ez 44,18 Eclo 45,8. 


O [C. suf. DOR'] Tributo, impuesto, contribu- 
ción Nm 31,28 (+ 5x). 


no [Est. cstr. NOIA] Cómputo, número, canti- 
dad Ex 12,4 Lv 27,23. 


no) [Est. estr. NO, c. suf. 192] Cubierta, co- 
bertor, sobrecubierta; funda. Gn 8,13 Ex 26,14 
35,11 36,19 Nm 4,8.10ss. 


noia [C. suf. JODA; pl. c. suf. 9213] Envoltura 
Lv 9,19; cobertor, cobija 1s 14,11; vestido 23,18; 
toldilla Ez 27,7. 


1320, 072), 3£ 
032, 1972), pl.3392h, c.suf. 03729),2 DH 72); 
impf. sg. 13)”, A 297?, c.suf. UND)”, 2 135, c. Suf, 
M0, 31 IDA, pl. 199)?, 2 199A, 1 c. suf. 
19791); imptv. enf. IP, £ "19; inf. abs. TI, c. 
suf. BID, ger. IDAP, c. suf. MIDA; pte. sg. m. 
120), pl. ID, estr. "19, c. suf. J99, £- 
12%. Ni pf sg. 19%), pl 19219), 2 DATDA, 1 
11720); impf. sg. 1919, 3£ DD, pl. 192% inf. c. 
suf. 1230; pte. pl. 0,3731. Hitp. pf. sg. 32M, pl. 2 
ONDA; impf. pl. 1DH?; inf. c. suf. JJIRAN] 

Q. Vender, despachar, expender, enajenar. 
Correl. M3 comprar. Se construye con 7?3, > y 
el comprador; con 2de precio; con 7 parti- 
tivo (Lv 25,25 Ez 48,14). Gm 25,31 Ex 21,7 
(+ 4x legislación); Lv 25,14 (+ 5x idem); Is 
50,1 Jl 4,6-8; Sal 44,13 + pnoa93 por nada; 
Prov 23,23 correl. mip. Poner en venta Rut 4,3; 
entregar Ez 30,12. Ptc. Vendedor, mercader, tra- 
tante 1s 24,2 correl. 13? comprador; Zac 11,5. 
2979) — de toda clase de géneros Neh 13,20. 

Ni. Ser vendido Ex 22,2 Lv 25,23 (+ 6x) 
Dt 15,12 Is 50,1 Jr 34,14 Sal 105,17. 

Hitp. Ser puesto en venta; venderse, entre- 
garse. Dt 28,68 1Re 21,20.25 2Re 17,17 Eclo 
47,24. 


De la misma raiz: AD, 22m, AA. 
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7199 - NOD 


Dí) [C. suf. MIDA, DIH] a) Mercancía, artícu- 
lo, género, mercadería Neh 13,16. b) Precio, va- 
lor: — 18 pagar Nm 20,19; ... 3» p1M3-— valer 
mucho más que Prov 31,10. 


1979 [C. suf. DR, pl. c. suf. UY"12] Ayudante 
2 Re 126.8. 


1321 [Est. cstr. 17321] Mina Sof 2,9. 


nio [Sólo pl. c. suf. om ma] ¿Arma? Gn 49,5. 
Dudoso; véanse comentarios. 


nia Véase MI. 


JIWID [OV2) PL D9Won, e, suf. "21M Belo 
4,22] Tropiezo, obstáculo; ocasión de pecado, es- 
cándalo. a) Tropiezo Lv 19,14 1s57,14 Jr 6,21 
Sal 119,165; peligro Eclo 4,22. 25 - desánimo 
1Sm 25,31 + Mjp?15 remordimiento. b) Ocasión 
de pecado: NY -Ez7,19 14,3s.7 18,30 44,12. 


now [PL 09] Ruina 1s 3,6; escándalo Sof 
1,3 + D”YW>7 malvados. 


11319 [Est. cstr. 1992] a) Escritura Ex 32,16 
39,30 Dt 10,4. b) Escrito: carta 2Cr 21,12; 
composición, cántico 1s 38,9. —23 por escrito 
2 Cr 35,4; —3 02)... ?p de palabra y por es- 
crito Esd 1,1 2 Cr 36,22, 


ninia [C. suf. 13%] Pedazos, añicos Is 30,14 
+ 13% romper. 


D113/3 Tipo de salmo. En títulos. Sal 16,1 56,1 
57,1 58,1 59,1 60,1. 


olaa AÁlmirez, mortero 
machacar; pilón Jue 15,19, 


Prov 27,22 + YN) 


8212 [O.pf. sg.3 N21, c.suf. IN2M, £ MEP, 2 DN2I, 
1—982R (Cn2R Job 32,18), pl. 3 1óp, hp (5 
Ez 28,16); impf. sg. 3 f. c. suf. man, pl. 10%; 
imptv. pl. 12»; inf. AUN; pte. Ron, pl. DN. 
Ni pf. sg. RO), impf. sg. 3 N29>, f. N2Mn, 2 f. 
29m y 8 ón, cohor. INZAN, pl. GRA. Pi, pf. 
sg, Ns (Ron Jr 51,34), 2 nn, c. suf. "IND, 1 
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"INF, e. suf. PINZA, PONIA, pl 182, e. suf. 
MNR, DNNÁA, MINA; impf. sg. 3 Rh mon 
Job 821), 3 £ NÓBD, 2 RÚBD, interr. N2BD, 1 
NÍRN, c. suf. SÓN, pl. 3 m. 1929) y ARO, c. suf. 
DINÓp>, f man, 820); imptv. N2R, pl. 189; 
ger. Ron) y nom), C. suf. onda), pte. NÍMD, pl. 
DN. Pu. ptc. pl. Ron». Hitp. impf. pl. SAN! 


Q. Transitivo: llenar, rellenar, henchir, aba- 
rrotar, saturar; cubrir. Intransitivo: llenarse, hen- 
chirse, colmarse; estar lleno, repleto, atestado, 
cargado, completo; cumplirse, concluirse; rebo- 
sar, chorrear. Por lo que respecta a la construc- 
ción, hay que distinguir transitivo e intransitivo. 


1. Transitivo. La forma básica completa es: 


un sujeto (N) llena un espacio (X) de un mate- 


rial (Z); el material (2) puede hacer de sujeto: 
Z llena X = N llena X. Se encuentran diversas 
variantes: a) XN9MBN: 57"D2 18791.0378 la 
langosta... llenará tus casas Ex 10,6; 18203 
ON D7n2 los búhos llenarán sus casas ls 
13,21. b) X NN NORN: DBDTNN 182 (peces) 
llenad el mar Gn 1/22 82m mm 29 
12WAD7NS la gloria del Señor llenó el santua- 
rio Ex 40,34 MT Nany 829 J19n la nube 
llenó el templo 1Re 8,10; N2M "8... BYDNS 
yo lleno el cielo Jr 23,24, e) ZX RON N: 
00907139298 18 7M llenad cuatro cántaros de 
agua 1Re 18,34. d) ZX INN N: o mayim 
D2DINS 82 llenaron mi heredad con sus 
abominaciones Jr 16,18; 09M PINOTNS 185 
colman el país de violencia Ez 8,17, 

2. Intransitivo. La forma básica completa 
es: un sujeto = espacio está lleno de algo, 
Z ROM N/X. Se encuentran las siguientes va- 
riantes: a) Uso absoluto NOM N/X: Non 110 
el Jordán va hinchado Jos 3,15; 097 nN7pD 
cuando se llenen las vasijas 2 Re 4,6; M3 AN? 
el lagar está repleto Jl 4,13. Cuando el sujeto 
es temporal, ROD significa cumplirse: 8703 
nm le llegó el momento, se le cumplió el tiem- 
po Gn 25,24; *” 1870 mi plazo se ha cumplido 


29,21; uno >> 18209 12 >3 pues es lo que 
lleva el embalsamar 50,3; nin > Nor” “y 
hasta que se cumplan los días de su purifica- 
ción Lv 12,4; "3D 189) 87 y no había expi- 
rado el plazo 1Sm 18,26. b) Z RMX: MN 
om PINN la tierra está llena de crímenes Gn 
6,13; nMht-- de depravación Lv 19,29; 51 
0010 82h el monte está cubierto/lleno de caba- 
llería 2Re 6,17, IMAN NY PINO MNR está 
lleno el país del conocimiento del Señor Is 11,9; 
o7 87D 1137] > las aguas del Dimón van lle- 
nas de sangre 15,9. c) Z NN NONX: 198 2NA 
99) de él se saciará mi codicia Ex 15,9; MAN NS 
IRA 111” reboso de la ira del Señor Jr 6,11. | 

3. Algunas traducciones idiomáticas: Non 
D"1/07 chorrear sangre/crímenes Is 1,15 34,6; 
Rp 113 rebosar la boca Sal 10,7; mary — rebo- 
sando juventud Job 20,11; Y3-— cargado de des- 
gracias Prov 12,21; 199% 1Me7Rz en el colmo 
de la opulencia Job 20,22; 29m — rollizo 21,24; 
1Y7 — moy mesa suculenta 36,16; 920719 — 
cubrieron la superficie del orbe Is 14,21 27,6; 
m2 “— consagrar al Señor Ex 32,29; 
nivy? 115 182 se dedica, se entrega a hacer 
Est 7,5; — W2)la codicia se sacia Ex 15,9. 

Ni. Siempre intransitivo. Llenarse, henchir- 
se, estar lleno, colmado, repleto; cumplirse. 

1. Construcción. a) En forma absoluta: X 
está lleno: henchirse Ez 27,25; estar atestado 
2 Re 10,21. Con sujeto temporal cumplirse Ex 
7,25. b) Con complemento, del tipo X está lle- 
no de Z (con o sin MN) DM PIND-— la tierra 
está repleta de crímenes Gn 6,11; Mi" 1133- 
llenarse de la gloria del Señor Nm 14, 21; Rom 
101) 792 1398 su país está lleno de plata y oro 
IZ R29> 22193 las vasijas se llenan de 
vino Jr 13,12; 077189 vyn man» las calles 
de la ciudad se llenarán de chiquillos Zac 8,5; 
DAR PIS N29m1 el país se llenaba de ellos (= 
iban llenando el país) Ex 1,7; PND N29m 
D'»O7NS y se inundó de agua toda la zona 2 Re 
3,20; NYINN Nan N29 la nube llenó el 
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templo (= el templo se llenó de...) Ez 10,4. 
€) Otros regímenes. Con ? Hab 2,14; con 1h Ez 
32,6 dudoso. 


2. Algunas traducciones diferenciadas. Con 
sujeto temporal: 1" 193% — se cumplieron los 
siete días Ex 7,25; — P7891 marchitarse antes 
de sazón Job 15,32 (véase BHS ap.). Otros: 
na2and”ny — dotado de habilidad, experto 1 Re 
7,14; WRONny-— inundarse 2 Re 3,20; 13N-—- 
(correg.) cebarse la espada Ez 26,2; M2 - rebo- 
sar la boca Sal 71,8; 13 p1NY — estallar la boca 
de risa 126,2; vih JN N2BNTN?1 el oído no 
se harta] sacia de oír Ecl 1,8; Man — montar en 
cólera Est 3,5; 2173 — cargado de hierro, arma- 


do 2 Sm 23,7. 


Pi. Transitivo. Llenar, henchir, colmar, hin- 
char, rellenar, abastecer; completar, cumplir. La 
forma básica es: N llena un objeto (X) de una 
materia (Z). La forma breve es: N llena X. In- 
deciso el uso de NN: puede faltar; con más fre- 
cuencia precede a X; a veces a Z. Hay dos ca- 
sos de Z 1 Jr 51,34 Sal 127,5. Uso adverbial 
en Jr 4,5. 

1. Casos normales. a) XNRMN: 0103 
ne2n NON casas que no has llenado/abas- 
tecido Dt 6,11; completar (el número de) los 
prepucios 1Sm 18,27; PINOS 1825 0381 los 
sirios cubrían la llanura (Z implícito) 1 Re 20, 
27; “JOMñm-— llenar/colmar la copa Is 65,11; 
D"YR-— llenar/saciar el vientre Ez 7,19; MP 
llenar la boca Sal 81,11; MIYN — llenar las des- 
pensas Prov 8,21. b) Z (58) X (M8) N: dos ca- 
sos de Z MN Jr 33,5 Ez 3,3; comparando Jr 
33,5 con 41,9 se aprecia la equivalencia de 
ZXDTNyZ NX. 0 nmÓna7n8 — llenó el odre 
de agua Gn 21,19; MAIN M1 PONIN colmé/doté 
de habilidad Ex 28,3; ]9Y J)? - la cuerna de 
aceite 1Sm 16,1; Dm” n2YnoTna la zanja de 
agua 1 Re 18,35; DNA DYT”">3 me llenaste de 
iraJr 15,17, 0720 DTIDO "NS 182) atestad los 
atrios de cadáveres Ez 9,7; 13M 5397 lá cueva 
de víctimas Nah 2,13. 


RO -— NNF 


2. Casos especiales. a) Por la preposición: 
N *"1D8 — seguir fielmente, dedicarse a Nm 14,24 
32,11s Dt 1,36 Jos 14,85.14; Py -—rebasar 1 Cr 
12,16. b) Por el complemento directo: JIN—en- 
gastar piedras Ex 28,17 31,5 35,33, véase 39,10; 
ni? 2237708 -— cumplir la palabra del Señor 
1 Re 2,27; D*33M-— coger una ambuesta (hueco 
de dos manos juntas) Ez 10,2; 1*-— consagrar 
Ex 29,9 Lv 16,32 Nm 3,3 Jue 17,5 Ez 43,26; 
D-— (o equivalente temporal, como yY13% o 
3%) cumplir, terminar Gn 29,27 Ex 23,26 Is 
65,20 2 Cr 36,21; "29-— tomar un puñado Lv 
9,17; moy — conceder la petición Sal 20,6; 
Y»)- saciar el hambre Jr 31,25 Prov 6,30; 
M3 Y — dar éxito a, cumplir los planes Sal 20,5; 
139 039 — cubrir su rostro de ignominia 83, 
17, np - empuñar el arco Zac 9,13; niaw2- 
acribillar a dardos Job 40,31: 42W — embrazar 
el escudo Jr 51,11. ce) Uso adverbial: 907» IN 
gritad a pleno pulmón Jr 4,5. 


Pu. Ptc. Engastado Cant 5,14. 
Hitp. Uso adverbial: en masa Job 16,10. 


cia de adjetivo o superlativo: M3N— colmado 
de sabiduría = sapientísimo Ez 28, 12; - nn 
viento fuerte = ventarrón Jr 4,12; —MINYA 
llena de ruido, ruidosa Is 22,2. Con negación: 
— “PR DB" no rebosa el mar Ecl 1,7. 


NOD/ROP [Est. abs. = cstr. An Ez 41,8); c. suf. 


RO), AR) Plenitud, totalidad, multitud, 
capacidad. a) Lo que llena un espacio, mora- 
dores o contenido: ANN 210/98 la tierra/el 
orbe y cuanto contiene, su población Dt 33,16; 
Is 34,1 = NIN3"OD cuanto produce; Ez-19,7; 
Miq 1,2 = D?D 0"3Y pueblos todos; Sal 24,1 
= m1 19 sus habitantes; 50,12 89,12; B> 
99m el mar y cuanto contiene 96,11; —3 “”y la 


ciudad y sus vecinos Am 6,8; 11129 P3NN79D-— 


lo que llena la tierra es su gloria ls 6,3 (am- 
biguas las funciones de sujeto y predicado); 
ANN MI0N DY su país será devastado y des- 
poblado Ez 12,19, ver 32,15. b) Capacidad de 
un recipiente o totalidad de una medida. Por 
transformación: capacidad de X = X lleno de. 
173-371) 792 su palacio lleno de oro y plata 
Nm 22,18 24,13; um 9pon 85 lo que cabe 


De la misma raíz: 82, non, nN2n, non, 
rán, Nin. en una cazuela, una cazuela llena de agua Jue 


la 6,38; map” cuan largo era, toda su estatura 
821 [F. 182%. pl.m. 0822, £ n)N2] Adj. Lle- 


no, pleno, repleto, completo, colmado, colmo, 
henchido, rebosante, atestado; -So, -ístmo, -Ón. 
a) Lleno: 1” -— lleno/colmado de vino Jr 35,5; 
D*-— de agua Sal 65,10; mMIM-— de fraudes Jr 
5,27a; n20- de flor de harina Nm 7,13 (+ 
24x); silos repletos Sal 144,13. b) La tra- 
ducción se puede especificar estilísticamente 
por el sujeto: -—NM3 sala atestada Jue 16,27; 
— M3) las circunferencias de las llantas tacho- 
nadas Ez 1,18; — Y] camino sembrado/cubier- 
to 2 Re 7,15; — nen 022 terreno sembrado 
2 Sm 23,11; — 792 precio cabal Gn 23,9; — 27 
corazón dedicado, entregado Ecl 8,11; -— 21 
carro cargado Am 2,13; — Dr ?30 espigas hen- 
chidas Gn 41,7. 0D'9?-— anciano Jr 6,11; min — 
de plumaje tupido Ez 17,3. ec) Corresponden- 


1 Sm 28,20; 223119 — una cuerda (medida) 2 Sm 
8,2 correl. 022034 dos cuerdas; 1113 la 
capacidad de su manto, su manto lleno 2 Re 
4,39; “21N7IM7 - toda la anchura de tu tierra 
1s 8,8; MiP20— una vara entera Ez 41,8. c) Multi- 
tud Gn 48,19; tropel 1s 31,4. d) Traducción sin- 
tética: "23— un puñado 1Re 17,12; 013 — una 
ambuesta (hueco de dos manos juntas) Ex 9,8 
Ecl 4,6; “YN — un celemín Ex 16,32; PRP— un 
pellizco Lv 2,2, 


NS 2 [C. suf. FIN2] Totalidad Ex 22,28 (de la 


cosecha); Nm 18,27 (del mosto); Dt 22,9 (de la 
semilla). 


NR? /M8197 [Est. estr. DNP; pl. c. suf. DIN()7] 


Engaste, engarce Ex 28,17.20 39,13 Eclo 32 
(35),6. 


020 — M7 


RP /D 219 [C. suf. 987] a) Engaste Ex 
25 So 35,9.27 1Cr 29,2. b) Consagración Ex 29, 
22.265.31.34 Lv 7,37 8,22. 


INP [Est. cstr. INP, co suf ?98 2D, 139820; pl. 
IRON, estr. "28D, e. suf. IND (mango Nah 
2,14), 12872] Mensajero, legado, embajador, 
emisario, correo, enviado; ángel. Asociado con 
frecuencia M9Y enviar, despachar. 

1. Uso profano. a) Absoluto. Gn 32,7 Nm 
24,12 Jue 11,125 1Sm 19,11 1s 37,14 Jr 27,3 
Ez 23,16 Job 1,14 Neh 6,3. b) Cualificado: 
077% — mensajeros de paz 1s 33,7; YW)-— mal- 
vado Prov 13,17 + D'N1MN ””X enviado fiel; M1” 
heraldos de muerte (fig.) 16,14; "138 — inflex1- 
ble, implacable 17,11. 

2. Uso religioso: ángel, mensajero de Dios, 
enviado divino. a) Absoluto. Gn 19,1.15 1Re 
13,18 19,5 Sal 91,11 103,20; 0"19N(M)- Gn 
2117 28,12 31,11 Ex 14,19 Jue 136.9 1Sm 
29,9 2Sm 14,17.20 19,28; min” — el ángel del 
Señor; frecuente como forma de presencia o 
manifestación o intermediario: Gn 16,7.9ss Ex 
3,2 Nm 22,22ss Jue 2,1 1Re 19,7 Is 37,36 
Zac 1,11 Sal 34,8. hb) Cualificado: YMWWD — 
ángel exterminador 2 Sm 24,16; 5137 — men- 
sajero de la alianza Mal 3,1; y”?h-— intercesor 
Job 33,23. Fig.: D*Y7- simiestros Sal 78,49 (pla- 
gas); vientos 104,4. c) Profeta Is 42,19 = 12Y 
siervo; 44,26 2 Cr 36,155; sacerdote Mal 2,7. 


NIRO [Est.cstr. NINZA, c.suf. JIIN2A, MINA; 
pl. estr. MIND, e. suf. 028%] Tarea, obra, 
labor, artesanía; empleo, oficio, función, uso; 
fabricación, fábrica, elaboración. a) Tarea Gn 
2,2 Ex 31,5 1Re7,14 Jr 50,25; labor Ex 35,35 
Ez 15,3s; obra Ex 36,7 1Re 5,30 Sal 73,28 
Esd 2,69 Neh 5,16. b) Oficio, empleo Gn 
39,11 Ex 31,3 Jon 1,8 Prov 18,9 22,29 1 Cr 
9,13; ON TIN capataz, maestro de obras 
1 Re 5,30; — WIN empleados en el culto 1 Cr 
25,1. Uso Lv 7,24. ce) Fabricación, fábrica Ex 
38,24 Neh 10,34. d) Con My: —-1 "WyY, DW 
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—3 obreros, artesanos, maestros de obras 1 Re 
5,30 2Re 12,12 22,5 Esd 3,9; M]wn-— Wy la- 
bradores 1 Cr 27,26; 0M3-—MYY"IYN "29792 
utensilio, instrumento Lv 11,32; — 82 ny 85 
sin estrenar Jue 16,11 = 0-10 nuevos; =N> 
29 ”vyD no harás trabajo alguno Ex 20,10, 
véase Nm 28,25; 3-MYy ocuparse en, dedicar- 
se a, emprender el trabajo de Ag 1,14. e) Con 
otros verbos: TI?B concluir, rematar, dar por 
terminado Gn 2,2 Ex 40,33; unn, 05% idem 
1 Re 7,22.51; M3% interrumpir, dar de mano 
Neh 6,3; »”3%n detener, hacer parar 4,5 2 Cr 
16,5; 113) llevar a cabo 8,16. 


nm138 7 [Sólo est. cstr. DDN? Mensaje, embaja- 
.da Ag 1,13. 


ne9r ¿Estanque?; ¿engaste? Cant 5,12, Dudo- 
sO. 


IDO [Co su. UII?D; plc su 'YID?N, 
00) 35 Ropa, prendas 1s 63,3 = “12 ves- 
tido; vestidos, equipo Ez 16,13; ornamentos 2 Re 
10,22; uniformes 1 Re 10,5. "193 — va? vestir a 
la moda extranjera Sof 1,8; — 33% apilar ropa/ 
prendas Job 27,16. 


1320 Molde (de alfarería) Nah 3,14; tejera 2 Sm 
12,31 q; pavimento Jr 43,9, 


n9 [Pi. impf. sg. M2] Llenar Job 8,21. 
Nota. Variante de NO». 


n2n [C. suf. nn, non; pl. 09h y yn, Cc. suf. 
3», 3, am] a) Singular: palabra 2 Sm 
23,2 + “37 hablar; Sal 139,4 + nu? lengua; 
discurso, exposición Job 13,17 = MINS discurso; 
21,2; argumentación: — 787 0% reducir a nada 
la argumentación 24,25 = 1123M desmentir. 
-> an? "181 soy el tema de sus burlas 30,9. 
b) Plural: palabras, palabrería, discurso, razo- 
nes, argumentos, frases. Sal 19,5 = 12 discurso; 
Job 4,2; pD2 DYPTNO — palabras inútiles, sin 
sentido 15,3; -2 23NN tejer un discurso 16,4; 
— 89M sentirse locuaz, elocuente 32,18; — pal 


- 


razones sensatas Prov 23,9; -— M2 distinguir, 
identificar las palabras Job 12,11; -— 7719 com- 
poner un discurso 32,14; -— 3"YmM responder 
35,4, 


Nota. Aparece 34x en Job; 4x en el resto. 
8127 Véase NO», 


8197 [99m] Terraplén 2Sm 5,9 1Re 9,15.24 11, 
27 2 Cr 32,5. Topónimo: N)3n p> El Terra- 
plén Jue 9,6.20 2 Re 12,21. 


ne Véase ny. 
D"R197 Véase DN?» 
n397 Armuelle, bledo (planta) Job 30,4. 


n912% (m32] Reino, reinado, poder/autoridad 
real, monarquía, corona. a) Como sustantivo: 
corona, poder real o su ejercicio. 1Sm 18,8 
1 Re 2,15 Abd 21 Sal 22,29. —-n 127 el asunto 
del reino 1Sm 10,16; — WN inaugurar la mo- 
narquía 11,14; -— 197 ocupar el trono 14,47; 
N "2—O7N8 7) entregar el reino a 2 Sm 16,8; 
— PRY reclamar la corona 1 Re 2,22. b) Como 
adjetivo: real, regio: —1 YIWN derechos reales 
1Sm 10,25; -N 7yY2Sm 12,26; —M NO) trono 
real 1 Re 1,46; — J% diadema regia ls 62,3. 
0 YM de sangre/estirpe real 2 Re 25,25 Jr 
41,1 Ez 17,13 Dn 1,3. 


no [Est. cstr. 119] Albergue, alojamiento, posa- 
da; campamento. Gn 42,27 43,21 Ex 4,24 Jos 
4,3.8 Is 10,29; Jr 9,1 + 317% desierto. 


Nota. 2 Re 19,23 leer 0113, como ls 37,24, 


n3127 Choza, cabaña ls 18 = M309 choza; 
24,20. 


nop: [Ni. pf. pl. 123] Rasgarse, disiparse Is 
31,6 = n92 consumirse. 
De la misma raíz: 2». 


n2p? [Q. Impr 2 n2np. Pu. pte. non». Ho. pf. 2 f. 
An>an; inf. DN] Denominativo de non. 
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nt - Man? 


Q. Sazonar Lv 2,13 + N2%3. 
Pu. Ser sazonado Ex 30,35; ser mezclado 
Eclo 49,1. 
Ho. Ser frotado con sal Ez 16,4. 
De la misma raíz: non, non, no». 


mon Sal Lv2,13 Dt29,22 2Re2,20. — YTsem- 
brar de sal Jue 9,45; -— pun echar sal 2Re 
2.21 -? 151 convertirse en/quedar para sali- 
nas Ez 47,11. — 3%] estatua de sal Gn 19,26; 
— M3 alianza de sal (¿rito?) Nm 18,19 2 Cr 
13,5; “mMi2 mina de sal Sof 2,9. Topónimo: 
—1] D” Mar Salado = Mar Muerto Gn 14,3; 
—(M) N”i Vallelasal, Valsalada 2 Sm 8,13 1 Cr 
18,12. 


M2 [p. 02D, c.suf. 3:07, DN”N2m] Marino, 
marinero; pl. marinería. Correl, 53 poto, 
capitán. Ez 27,9,27,29 Jon 1,5. 


nan Marisma Sal 107,34 + "12 PUN tierra | 
fértil; Job 39,6 = Many desierto; — PIN tierra 
salobre Jr 17,6 correl. Un N5 inhóspita, = 
1371 desierto. 


Dn Trapos, andrajos, harapos, guiñapos, 
pingajos: — 193 pedazos de Jr 38,11s = M2M9 
idem. 


man / slelaEls [C.. suf. 92», Do, 
e. st "piano. pre a a 
batalla, combate, pelea, lid; expedición, cam- 
paña, ofensiva, ataque, hostilidades. a) Sustan- 
tivo. Jue 20,34 1 Sm 14,23 2 Sm 3,1 1 Re 15,6 
Os 10,9 Ecl9,11 Dn 9,26. b) Genitivo o adje- 
tivo: — "YINIWN soldado(s), guerrero(s), com- 
batiente(s) Ex 15,3 Nm 31,28; belicoso Jos 
17,1; aguerrido Jue 20,17; —n "YI8 "17 promo- 
ción, quinta Dt 2,14; — 113 campeón Sal 24,8 
(dicho de M7”); —) *327 parte de guerra 2 Sm 
11,18s; 727 muerte (sangre) en combate 1 Re 
2,5; — 0% día de la batalla 1 Sm 13,22; - 2D 
armas, arneses, pertrechos, armamento Dt 1,41 


man 2 - MP2 


Jr 51,20 Ez 32,27; - 133 peso de la batalla 1s . 


21,15; — "TR muertos, caídos en combate 22,2; 
— NY tiempo de guerra Ecl 3,8; — 311Y violencia 
del combate Is 42,25; —M DY tropa, ejército Jos 
8,1 10,7; —2 33 frente, flanco 2 Sm 10,9 11,15; 
0 YI 7Oy 173 jefe de la tropa Jr 52,25; Na 
—n ejército, hueste Nm 31,14 Is 13,4 (con valor 
expletivo 1 Cr); -— 9p tumulto bélico, fragor 
de la batalla Ex 32,17; —1 "PIN >Y32 oficiales, 
mandos Jos 10,24; -— MYNRA grito de guerra, 
alarido Jr 4,19; —>1P oficiales, generales 2 Cr 
32,6. c) Sintagmas: O 98 1/98 concentrar- 
(se), movilizar(se) 1 Sm 17,1 2Sm 23,9; —2 DN 
atacar, trabar combate 1 Re 20,14; — (9) N13 1r 
a luchar Nm 10,9 32,6; —M”77Y NÍ2 entrar en 
combate 1Sm 14,20; —13 “nm declárale la 
guerra, atácale Dt 2,24; 22 on ir a atacar 
1 Re 22,15; -? N3” salir al paso Nm 21,33; 17 
—3 bajar a combatir 1 Sm 29,4; 19 entre- 
nados, aguerridos, veteranos Cant 3,8; — "—? 
idem 1 Cr 5,18; 9 Y3) presentar batalla Jue 
20,23; —N A 91) huir de la batalla, desertar 
2Sm 1,4 -23 M2y salir a luchar 1Sm 29,9; 
— “11Y formar en orden de batalla Jue 20,22; 
— 199 aguerrido, en formación Jl 2,5; —>27Y 
equipados, diestros 1 Cr 12,34; —mvy decla- 
rar, hacer la guerra Gn 14,2; — Y? declarar la 
guerra santa Jl 4,9 Mig 3,5; e DI? presentar 
batalla Jr 4914; N 5y 0 DIPH se declara la 
guerra contra N Sal 27,3; — NA ? declararse 
Ex 1,10; -> /- 0798 3072 entablar combate Dt 
20,2s; -3 YN nea el grito de guerra 1 Sm 
17,20; — mago hacer cesar Sal 46,10; — 1WN 
rechazar el ataque Is 28,6; -2 “YY lanzarse al 
combate Jr 8,6; —» PY quedar en paz Jos 
11,23; —n "Y9h combatientes Nm 31,27. d) Gi- 
ros: —3 en son de guerra Dt 4,34; MN —N nn 7? 
oponiendo resistencia a Jos 11,20; —1 “NI en 
plena batalla 2Sm 1,25; —-1 HN pP1N llevaba 
las de perder 2 Re 3,26; —-2 8? sin pelear, por 
las buenas Dn 11,20; —? 133 dispuestos a ata- 
car 2 Cr 32,2, 
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Ea Sátira, epigrama Hab 2,6 = 


05) [NL pf. sg. 3 Ú2), £ MO?) 1 292), pl. 
1059), 1311020); impf. sg 3 Ub, interr. yn, f. 
uba, 2 m. uban, 1 U2BN, cohor. nudes, pl. 
by? y 102", 1 02D); imptv. Y29M, £. an; 
inf. unn, ger. 0>an>, pte. YA), £. mun). Pi. pf. 
se. Uón (CUM Ecl 9,15), e. suf 10; impf. sg. 
09", e suf IMP», 2 UPBN, 1 VEB, e. sul. 
JUDO, pl. 1022; imptv. nu, £.>97, pl. 107, 
o suf HOOD; in£ US; pre oe, pl. Dun». Hi. 
pf. ob, £ nu >an. Hitp. 
OPDAS, pl 19200. 


impf. sg. cohor. 


Ni. Se construye: en forma absoluta; con 
1; con ON. Escapar(se), evadirse, escabullirse, 
salir indemne, librarse, ponerse a salvo, poner 
en cobro, escapar con vida; refugiarse, acoger- 
se. 1Sm 22,20 1Re 20,20; Is 20,6 = 33m 
salvarse; 49,25 Jr 41,15 Ez 17,15; J1 3,5 correl. 
n*23 resto, ¡"Ma idal”, supervivientes; Job 1,15- 
19; quedar indemne = impunemente Mal 3,15. 
YN -— NÓ no escapó ni uno Jue 3,29 1Sm 
30,17; + M3, 091 escapar huyendo 1Sm 19, 
10.12; 10/17 -— librarse de 1 Re 19,17 Jr 32,4 
Ecl 7,26. Con 98 o locativo de dirección: esca- 
par a, refugiarse en Gn 19,195.22 Jue 3,26 1 Sm 
22,1. Ptc.: evadido, prófugo Jr 48,19. 


Pi. Librar, salvar, poner a salvo, preservar. 
Is 46,2 + "183 320 marchar al destierro; Jr 
39,18 Sal 41,2 107,20; Job 6,23 = m9 res- 
catar; Ecl 8,8. WD) salvar la vida 2 Sm 19,6 
1Re 1,12 Jr 48,6 51,6.45 Am 2,14s Sal 116,4. 
Poner huevos Is 34,15. 


Hi. Librar ls 31,5 = 530 salvar. Dar a luz 
(librar) 66,7 = 19. 


Hitp. Escaparse Job 19,20 41,11. 


oela Mortero Jr 43,9. 


n2>27 [sólopl. 122%] Espiga Dt 23,26. 
Y>219 Véase p?2 | 


Sun refrán, 
nn adivinanza; Prov 1,6 y Eclo 47,17 serie. 
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720? [Q. pf. sg. 32), 2 022, pl. 127; impf. sg. 
3m. 79 y "329, £ 795n, 2 79m, 1798, pl 
1979, wayy. 1971099; imptv. 7729 y M32, £. >27; 
inf. abs. 77, interr, 320, cstr. Jon, c. suf. 107, 
ger. 72; pte. 72, f. nah. NL impf. 72”. Hi. 


M2, 992, way 728%, 1 7298, pl 
120)29>, e. suf. 1M9"2>, 2 33'7hp, 1 72); ger. 
Po, c. suf. 1909; pte. "21. Ho. pf. 7290]. 

Q. Ser rey, reinar, regentar, gobernar; subir al 
trono, ocupar el trono, ceñir la corona, procla- 
marse rey. Las formas hebreas no distinguen de 
modo consecuente entre el comienzo y el 
decurso; para la sucesión emplean: 729 
N nar ns. Tampoco distinguen entre legiti- 
midad e ilegitimidad. La distinción es contex- 
tual. Algunos ejemplos: Ana E le sucedió 
en el trono Gn 36,33 (+ 6x); DIY2N 72» 
Absalón se ha proclamado rey 2Sm 15,10; 
PANA 032) WN cuyo trono has usurpado 16,8; 
108 77h” me sucederá 1Re 1,13; 799% 
Ana lo suplantó en el trono 15,28; "1 32) 
D"»> nyY3W Zimri ocupó el trono siete días 16, 
15, mov 7999 my29n miz el año cuarto 
del reinado de Salomón 6,1; 77% 13 sucesor 
en el trono Jr 33,21; 7” "9 "13Y siervo que 
llega a rey Prov 30,22; 32 min” el Señor reina 
Sal 97,1. 

Ni. Ser nombrado rey, (fig.) dominar, apo- 
derarse: "2y 225 mi corazón se apoderó de 
mí, (transf.) sin poder contenerme Neh 5,7. Du- 
doso; véase 239 e 

Hi. Nombrar/proclamarlelegir rey; entroni- 
zar, coronar rey. Se construye: dir. + *y (fre- 
cuente), es (1 Sm 8,22), ON (2 Sm 2,9) = rey de; 
m9? — entronizaron a Salomón 1Cr 29,22. 
Jue 9,16.18 1Sm 11,15; 2Re 11,12 + Mun un- 
gir rey, MID"NN 12Y 1D] coronar; 17,21 Os 8,4. 
729? Jue 9,6 18m 15,11; 729-8,22 2Re 
8,20 Is 7,6; 5MMA-— nombrar sucesor 2Re 14,21 
23,30; nombrar reina en lugar de Est 2,17. 


Ho. Ser nombrado/proclamadolelegido rey 
Dn 9,1. 


De la misma raíz: MDI, 72, M7, man, 
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022). 22D, MAD. 


9102 [NL impf. 72197 Aconsejarse: "2y 29 — ha- 
biéndolo considerado Neh 5,7. Dudoso; véase 


721. 


72 [Bst. abs. = cstr.; c. suf. 22, 722, 722, 
1270, 37, 11370, 0299, 022%; pl 039 
(a Prov 31,3), cstr. 22, c. Suf. ma, 22, 
097, 0027] Rey, monarca, soberano; 
regente. Vocativo: ¡Majestad! a) Sustantivo: rey 
(muy frecuente) Gn 14,1ss Nm 21,1 Jos 10,1 
Jue 3,8 1Sm 2,10 1Re 1,2 Is 1,1 Os 3,4 Sal 
2,10 Prov 14,28. b) Adjetivo o genitivo: real, 
regio. Algunos ejemplos: — MIN tesoros, 
arcas reales Jr 20,5; —07]3 príncipe, de sangre 
real 25m 13,4 Jr 36,26, pl. 1Re 1,9; “n3 
princesa Sal 45,14; —p"n12 princesas reales 
2 Sm 13,18 Jr 43,6; —2 12 palacio real 2 Sm 
11,9, familia/casa real 16,2, salón del trono Est 
5,15 —D ]2 jardines reales 2 Re 25,4; —2 "133 
arcas reales Est 3,9  —M"1I7 mandato/ 
decreto/orden real 2 Sm 24,4 Est 1,12; — 99" 
palacio, corte 2 Re 20,18; —m MyvaY sello real 
Est 3,12; —N *27? bodegas reales Zac 14,10; 
—M N93 trono real 2 Re 11,19, véase Job 36,7; 
—D Mi provincias del imperio Est 1,22; 
—D NN?A asuntos de la corona Dn 8,27; 
—D MN orden real ls 36,21; —n VIWA de- 
rechos del rey 1Sm 8,9; -n navh banquete 
regio 25,36; —m”*19) empleados, funcionarios 
reales Est 2,2; —M *"199 notarios de la co- 
rona/reales 3,12; —M 9”1%9 eunuco real 2,14; 
0 "139 cortesanos palaciegos 2 Sm 16,6 1Re. 
1,9, véase 2 Re 22,12; ””B orden del rey Ecl 
8,2; —9 My valido real 1Re 4,5; —m 10?Y 
mesa real 2 Sm 9,13 1Re 5,7. c) Otras expre- 
siones: 21/9173 Emperador Mal 1,14 Sal 
47,3 48,33, “MI3M-— el Rey de la Gloria 24,8; 
071y?-— Rey Eterno 29,10; 0375 >375-— Rey 


129 - Wip? 


de Reyes Eclo 51,12. —n 0YW3 en nombre de 
Su Majestad/del rey Est 3,12; —m”]5 a cuenta 
de 2 Sm 19,43; -3 ¡237 ser fiel/leal al rey 20,2; 
-3 1 0"19/8W] rebelarse, sublevarse contra 
2Sm 20,21 1Re 11,27; -n798 py3 reclamar 
al rey 2 Re 8,3; -N 73 con esplendidez regia 
1Re 10,13 Est 2,18; —n”'19 >N> (gente) del 
servicio personal 2 Re 25,19; 00 "137 120 
pe 22m? Anales del reino de... 1Re 14,19 
2 Re 1,18 (frecuente); ... 22 739 idem 1 Cr 
9,1 2 Cr 25,26; —-1M "20 WI15 Comentario a 
los Anales del reino 24,27. Proverbio: 9h 
919 mal DVM «hoy rey y mañana cadáver» 
Eclo 10,10. 


na? [Sólo c. suf. 17122) Trampa Job 18,10 
= Ma (v. 9). 


11D21) [Est. cstr. 132; pl. M7] Reina 1Re 
10,1.4.10.13 Cant 6,8s Est 1,9. -2"537 lo que 
ha hecho la reina 1,17s. 
Nota. Compárese con nuestro topónimo Mála- 
ga. 


022 Véase 0217». 


m0 pet. abs. = cstr.; C. suf. mo, m39n, 

701970, 19()272, M192, 09170; pl. 1220] 
Reino, imperio; reinado, soberanía. a) Reino 
Jr 10,7 Est 1,14 3,6 Dn 1,20 11,9.17. b) Rei- 
nado Jr 49,34 Sal 103,19; 145,11ss = M2» 
gobierno; Ecl 4,14. om9y”>y — reinado perpe- 
tuo Sal 145,13. c) Regido: —N N”3 palacio real 


Est 1,9, salón del trono 3,1; “327 decreto real 


1,19; — “11M dignidad real 1 Cr 29,25, títulos rea- 
les Dn 11,21; -— y” vino selecto, digno de un 
rey Est 1,7; — 110 “122 gloria y majestad del 
reinado Sal 145,12; — N93 trono real Est 5,1; 
— “23 corona real 1,11; -— va? atavío regio 


6,8; — M1”) provincias del Imperio 3,8; — YIY - 


cetro real Sal 45,7; — 113% el año de la ascensión 
al trono Jr 52,31; — n2np comienzo del reina- 
do Esd 4,6; ma 29799 mp5 todo el poder de 
su reino Dn 11,17. 


092 En la expresión 0"2YnN-— la Reina del 


Cielo (Astarté, diosa babilonia) Jr 7,18 44, 
1755.25. 


720! [Q. impf. 5, pl. 19m», wayy. 299. Polel impf. 
92”. Hitpolel impt. pl. 1221057] 
Q. Marchitarse, agostarse Sal 37,2 = 91) 
secarse; Job 18,16 = WI” secarse; ¿14,2? 
Polel. Secarse Sal 90,6 + W2” aridecer. 
Hitpolel. Marchitarse Sal 58,8 = DN) (por 
00121) desleírse, deshacerse. 


92192 [Q.imptv. 9%. Ni pf. pl. 2 09219; imp. pl. 199] 
Q. Circuncidar Jos 3,2. 
- Ni, Circuncidarse Gn 17,11; ser segado Job 
24,24 correl. P2?] marchitarse. 
Nota. Alomorfo de 9131. 
De la misma raíz: ¿0229? 


22793 [Q. pte. 221. Pi pf. 22%, pl. 1221; impf. 221", 
27m. 
Q. Hacer gestos/señas Prov 6,13. 
Pi. Hablar, decir, contar Gn 21,7; Sal 106, 
2 = YRWN hacer oír; Job 8,2 + 7?D">1AN las 
palabras de tu boca; 33,3 Eclo 32(35),3. 
De la misma raiz: non. | 
1921 [Est. cstr. 1270] Agutjada, picana Jue 3,31 
Eclo 38,25. 


Yon [Ni. pf. pl. 1273) Ser suave Sal 119,103. 
1d Guardián, asistente Dn 1,11.16. 


P 213 Q. Retorcer, + WÚRI"NY el cuello Lv 1,15 
5,8. 


mp2 Despojos, botín Nm 31,11s.265.32 = 
79Y idem, + "2% prisionero. Presa ls 49,24s = 
Dn 213 [Sólo c. sut. "33p21] Paladar Sal 22,16. 


Wip? Lluvia tardía (de abril). Correl. /m3% 
mn lluvia temprana (de octubre/noviembre). | 
Dt 11,14 + 19) lluvia; Jr 3,3 = 0"337 chubas- 
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pen - 1 


cos; 5,24 + OY; Os 6,3 312,23 Zac 10,1 Job 
29,23. — 3Y nube de lluvia Prov 16,15. 


DN? Despabiladeras Ex 25,38 37,23 Nm 
4,9 1Re7 449; tenazas 1s 6,6 2 Cr 4,21. 


anna? Guardarropa 2 Re 10,22. 
nin 2 Sal 58,7. Véase NIVPm. 
RIO Véase INA. 


M17219/2 [Sólo p1.] Silos, graneros Jl 1,17 = DIYIN 
idem. 


“1D [C. suf. MA] Dimensión Job 38,5 + %p 
cinta de medir. 


JWO7 [Leer ¡1M3] Riqueza, posesiones Eclo 31 
(34,8. 


D*1107) [Sólo pl. cstr. PMA] Muerte, D'N?2ND- 
cruel Jr 16,4; 22m — ignominiosa Ez 28,8. 


a-na120 2Re 11,2. Lg. D-mm31 (ptc. Ho. de 
0). 


11912 Bastardo, ilegítimo Dt 23,3 Zac 9,6. 
0” 129 Is 25,6. Véase nnn* pte. Pu. 


1D [Est. cstr. “ADM, c. suf. 11D; pl. c. suf. 
"1D Venta Lv 25,14,27.29  Eclo 37,11; 
— M93 precio de la venta Lv 25,50. Lo vendido 
25,295.28 Ez 7,13; 537” la casa vendida Lv 
25,33; 03 125 vendedores de toda clase de 
géneros Neh 13,20. 


01121319 Venta, mercadería Lv 25,42, 


0)D2107) [Est. estr. DD2BM, c.suf. NI2ND, NINA, 
m9 ón; pl. Dad, estr. ny] Reinado, 
gobierno, poder real, poderío; reino, dominios; 
rey. a) Como sustantivo. Reinado Dt 17,20 
1Sm 13,14 24,21 1Re 2,446 ls 17,3 Jr 27,1; 
reino 1Re5,1 10,20 Is13,19 Jr29,18 Ez 17,14 
37,22. A veces, en correlación con "2: rey Jr 
1,10 18,79 Sal 102,23. b) Como adjetivo: 
— y”3 santuario real Am 7,13; —n yy estirpe 
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real 2Re 11,1; — N93 trono real Ag 2,22; “y 
—M capital 1Sm 27,5; —M) VNVIVYRA idem 
Gn 10,10 Jos 11,10. 


010219 [Est. cstr. 03971913] Reinado Jr 26,1; rel- 
no Jos 13,12.27 1 Sm 15,28 Os 1,4. 


02207 Reinado, reino Mig 4,8 Eclo 47,11; rey 
46, 13 correl. 9) pueblo, = D”7”2) príncipes. 


19/91) Copa, bebida 1s 65,11 Prov 23,30. 
Val) Amargura, tristeza Prov 17,25. 
"171919 Amargura Job 9,18, Dudoso. 


Nvidia [Bst. estr. MB] Envergadura, alas exten- 
didas, ¿esplendor? Ez 28,14, Dudoso. 


Ulele [PL 02] Dominto, poder, señorío, 
cá Dn 11,3.5 1 Cr 26,6. 


pl eno. Cc. Suf, pa > Doñinio, no 
gobierno Gn 1,16 Mig 4,8 Sal 136,8s 145,13. 
b) Dominios, súbditos 1s 39,2 Sal 114,2; tropas 
2 Cr 32,9. 11 - bajo su dominio Jr 34,1. 


M9 [Léase n2wm] Poder Eclo 7,4. 
PWI [Est. str. PWI] Campo, terreno Sof 2,9. 


07101919 [Sólo pl.] Dulzura, golosina, exquisitez 
Cant 5,16 = 0”12n» delicia; Neh 8,10. 


1/2 [C.suf. “13] Maná Ex 16,15.31.33.35 Nm 11,6 
Dt 8,3.16 Jos 5,12 Sal 78,24 Neh 9,20. Etimo- 
logía popular en Ex 16,15. 


1/2 [PL DN] Instrumento de cuerda: arpa, cíta- 
ra, vihuela Sal 45,9 150,4 Eclo 39,15. 


9 [7Pa, 23 CR por *2), delante de art. 7), en poesía 
"319, >31) ls 30,11, c. suf. 313, "9, "1913, A, RD, 
TI, IMM, MI) Job 4,12, MAN, DD», On”, 
02) Job 10,2, MANR Jr 10,2, JM, 10h Ez 1647, 
nin] Preposición. De, desde; de entre; a partir 
de, después de; en relación a; sin; por, a causa 
de. Parece tener un significado básico de dis- 


tancia, en el espacio o el tiempo, en situación o 
movimiento, en calidad o cantidad. Así, puede 
ser régimen de verbos de movimiento; puede 
indicar el punto de partida, el comienzo, el ori- 
gen, la comparación (bueno a distancia de = 
mejor que); distancia total es ausencia o impo- 
sibilidad. 


1. Distancia en el espacio. a) Introduce el 
término: Ya pm lejos de Dt 20,15 Jos 9,22 Is 
46,12; 15 127 aparte de Ex 12,37 Nm 29,39 
Dt 3,5. b) Introduce el punto de partida de un 
movimiento, como régimen de verbos: - M1 
huir de 2Sm 19,10; — 391 irse, apartarse de 
Gn 26,17 Job 16,6; — Mit ser infiel a Sal 73,27; 
- 97m cesar de, dejar Job 7,16; -— Y»3M no 
hablar a Sal 28,1; — NX” salir de Gn 8,16; - 17] 
escapar de Sal 31,12; -— 9% huir de Jos 20,6; 
— 37 quitar a Gn 31,16; — 230 alejarse de Sal 
80,19; — “19 retirarse de, abandonar Jue 16,17 
Sal 6,9; - M3 cesar de, dejar Dt 9,14; — 11% 
retirarse de Jr 2,35; — nyY apartar la vista de 
Is 22,4 Job 7,19. A veces se añade el otro tér- 
mino o el punto de llegada: “Y(1)...jf3 Gn 10, 
19 1Sm 3,20 Am 8,12 Sal 50,1 72,8. Enume- 
rando (se toman dos partes como extremos): 
m130277Y DIN de hombres a animales = hom- 
bres y animales Gn 6,7; 1237191 193 jóvenes y 
viejos 19,4; “113M71Y MPA buey O asno Ex 22,3; 
MPN71yY1 WN» hombres y mujeres Jos 6,21. 
Negativo: ni ... ni Gn 14,23 Ex 11,7. A veces se 
precisa en compuestos (véase más abajo). 
c) Indicando dirección: UTPR a levante Gn 2,8; 
MDI al norte Jue 7,1; 12/2189 al sur/al 
norte 1 Re 7,49. Y en otras formas compues- 
tas. Muchos de estos casos se pueden conside- 
rar como adverbios. d) Partitivo. El punto de 
partida es una pluralidad de la que se toma al- 
guna unidad: — 1379 muchos de entre 2 Sm 1,4; 
TON a cuál de Job 5,1. Régimen de: DIN 
comer de Gn 27,19; np> tomar de, escoger 
de entre 38,20 2 Sm 12,4; YY saciarse de Is 
66,11. Pueden quedar implícitos «algunos», 


19 
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«algo»:  BYATPA NY? salieron algunos Ex 
16,27, véase Lv 11,32 Dn 1135 Esd 7,7; N> 
nan 2810” "32% no eran de los israelitas 2 Sm 
21,2; INIVVA 985 no caerá ni un pelo suyo 
1 Re 1,52; — NN dejar algunos de Jr 39,10; 
073% (algunos) de vuestros hijos Am 2,11; 
— FW poner a uno de Sal 132,11. e) Indicando 
el origen: — 151) nacido de Esd 10,3. Con topó- 
nimo: natural/nativo de Jue 13,2 17,7 1 Sm 1,1. 
f) Con material de fabricación: MITRA de la 
tierra Gn 2,19; “92% de (con) plata Os 13,2; 
D"XyY»N de madera Cant 3,9, 

2. Distancia en el tiempo. a) Comienzo: 
puntn >» desde el tiempo de los jueces 
2 Re 23,22; WN desde el comienzo Is 40,21; 
193 desde el nacimiento Sal 22,10 71,6. Se 
puede añadir el término con 19()): "19 222715 
39Y de la mañana a la tarde Ex 18,14, véase 
27,21 Lv 27,3.5 Nm 9,21; 02019199) 
desde ahora hasta siempre Sal 113,2. b) Equi- 
vale a sucesión: a partir de, después de. Mn) 
después de derrotar Gn 14,17; ny al acabar 
de hacer Lv 9,22; Pp? al despertarse Sal 
73,20. Ma>/0"7> 1D" todos los años, cada 
año Ex 13,10 Jue 11,40 1Sm1,3, 01M DR 
pasaron los días 2 Cr 21,19, 

3. Ausencia, carencia; imposibilidad, abs- 
tención. a) Ausencia: Usin sangre 2 Sm 1,22; 
015% sin defecto/mancilla Job 11,15. hb) Impo- 
sibilidad: Y + inf. funciona como una especie 
de oración adverbial o consecutiva: "PY PIM) 
ne los ojos se le apagaban sin poder ver, de 
modo que no veían Gn 27,1; 117239 mn? los 
hemos soltado de servirnos Ex 14,5; 108» >EN 
127» me amonestó que no fuera Is 8,11; 10 
N13% cerrada sin acceso, sin que se pueda en- 
trar 24,10; DN NIN ¿se olvida dejando de 
querer? ls 49,15. Con oración de «ser», Mp 
puede suprimirse: M2 30" la retiró de 
(ser) reina 1 Re 15,13; DY NN? cesará de (ser) 
pueblo Is 7,8, véase Jr 48,42; MM TRY 


1 - mi 


haré que dejes de (ser) prostituta Ez 16,41; 
1 07 m2 los borraremos de (ser) nación 
Sal 83,5. 

4. Comparación. a) Adjetivo + Th: ... 11 
1/2 mejor/más vale ... que Prov 15,16s, (frecuen- 
te); YI PINTAR ¿qué más dulce que la 
miel? Jue 14,18; "19% D”)YY más jóvenes que 
yo Job 30,1; véase también 1 Re 19,7 2Re 6,1 
ls 7,13 Sal 131,1. b) Con verbo: - 91 ser ma- 
yor que Gn 41,40; — ¡PM ser más fuerte que 
1 Sm 17,50; — N?D) demasiado difícil para Gn 
18,14; — np idem Dt 1,17; — 97) demasiado al- 
to para Sal 61,3, véase Dt 2,36 Is 49,19 Sal 38,5. 

5. Causa, motivo, agente. a) Causa: — Y1) 
temblar por Is 6,4; 7 89 132% ebria, y no 
de/a causa del vino 51,21; a causa de, por Ex 
6,9 Dt 7,7 1s 53,5 Sal 44,17 55,4. b) Agente 
de formas pasivas: — M323) ser construido por = 
tener familia de Gn 16,2; — 5139) ser destruido 
por 9,11; — 21Y) ser abandonado de Lv 26,43; 
— 1293) ser reservado por Job 24,1. Véanse JN, 
220, "122. 

Algunos compuestos, tratados en sus luga- 
res respectivos: "198, PSA, 2382, M8, 23), 
922%, Pan, pin, 919, 9yan, 99n, pinta, 
139%, ANA. 


113”2)/3 [Sólo c. suf. DBY333] Sátira, epigrama Lam 
3,63. 


1113 Tirado, arrojado 2 Sm 23,6 correl, np re- 
coger. 
Nota. Véase 1711 Ho.; según otros, de “113 Ho. 


M3) [0. pf. 1 "D"1); impf. 2 MPAA, wayy. pl. 103”; 
imptv. MIA; inf. estr. 139. Ni pf. M3); impf. MI, 
pi. 1113; ger. maan?. Pi pf. 133, pl 193, wayy. 119%; 
imptv. 13. Pu. ptc. pl. 01919]. 

Q. Contar, hacer un censo; medir, calcular; 
reclutar, asignar, destinar. Se construye con par- 
tícula de c. dir. o con 3. a) Contar: “Q3N7NN — 
el dinero 2 Re 12,11; p-3932 139% -— el mú- 
mero de las estrellas Sal 147,4; PIN 19Y"N8 — 


Y“ ToT 


el polvo de la tierra Gn 13,16; PY? 19Y-— el 
polvo de Jacob Nm 23,10; (]N2)-— ovejas Jr 
33,13. 1»n min 1» yN ha de contar que no 
vive Eclo 40,29. Calcular: 177” -— nuestros días, 
el número de nuestros años Sal 90,12. b) Des- 
tinar: 392 a la espada Is 65,12. 

Ni. Ser contado Gn 13,16; MN -— ser conta- 
do entre 1s 53,12; 73-— idem Eclo 8,6. Con ne- 
gación (transf.): incontable, incalculable 1 Re 
3,8 = 199) N5 incontable; 8,5 (= 2 Cr 5,6) + 
J) por la cantidad; Ecl 1,15. 

Pi. Asignar, designar, atribuir, destinar. Jon 
2,1 4,6ss; Sal 61,8 (dudoso: pudiera ser signo 
masorético, pasado al texto, abreviatura de 


- MN? delante de 103923); Job7,3 Dn 1,5.10s. 


Nota. Sal 68,24 véanse comentarios. 
Pu. Ptc. pl. Ser designado, encargado: y 
de 1 Cr 9,29. 
De la misma raíz: M3, ¿M3?, Md, 1). 


Mia [PL m3, c. suf. MN] Sust. Ración, parte, 
porción; arancel. a) Ración Ex 29,26 Lv 8,29 
1 sm 1,4s 9,23 Est 2,9 Neh 8,10.12; mia Div» 
envío de regalos Est 9,19.22. hb) Arancel Ly 7, 
33 2 Cr 31,19. 


Mala [PL 033] Mina, unidad monetaria y de pe- 
so. 1 Re 10,17 Ez 45,12 Esd 2,69 Neh 7,70s. 


nan [Sólo pl. D'3] Vez Gn 31,7.41. 


41131) [Est. cstr. 10372] Guía, conducción. Hablan- 
do de caballos: modo/estilo de montar 2 Re 
9,20. 


Mmi17 [Sólo pl. 3313] Cueva, grieta, hendidura 
Jue 6,2 = NY cavernas. 


1 [Sólo est. cstr. “TIN3] Mueca, gesto: NY de 
cabeza Sal 44,15 + Y» copla. 


mi [Est. cstr. nm; pl. c. suf. 21193] a) Lugar de 
descanso, punto de apoyo, donde posarse: — NXN 
encontrar Gn 8,9 Is 34,14 Lam 1,3; 97 - Mo 
32 descansar la planta de tu pie Dt 28,65 = 
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min - Yi 


Y 311 descansar; — W?3 buscar un hogar Rut 
3,1. Reposo, calma Sal 116,7. b) Colocación, 
instalación 1 Cr 6,16. 


MIA [C. suf "DAM, APO, NN); pl. 
n)h(1M] a) Descanso, reposo, alivio. 2 Sm 
14,17, Is 28,12 1933 reposo, correl, "y 
cansado; Jr 45,3. Valor adjetival: — W*N hombre 
pacífico 1 Cr 22,9; — M”3 casa de reposo, hogar 
28,2; — >” fuentes tranquilas Sal 23,2; — Dip» 
lugar de descanso Is 66,1 = N”3 casa. b) Mo- 
rada, hogar, lugar donde descansar. 1Re 8,56 
Is 11,10; Sal 132,14 + 24” habitar; “9N Ni2 al- 
canzar el reposo Dt 12,9; MINY-2 20 habitar 
en mansiones sosegadas Is 32,18 nia 
O") moradas tranquilas; —1W jefe de inten- 
dencia, del cuartel Jr 51,59; MN Pa nun — 
hogar Rut 1,9. De animales, establo Gn 49,15. 


Ju Dudoso: rebelde; heredero; dueño Prov 
29,21 Eclo 47,23. 


0717 [C. suf. >913] Huida, escapatoria, fuga, eva- 
sión; refugio, asilo. a) Huida: 13— “IN no haber 
escapatoria, no tener a donde huir Jr 25,35 = 
nu29 escapatoria, salida; Am 2,14 Sal 142,5 
Job 11,20. 011— huir a la desbandada/corrien- 
do Jr 46,5. b) Refugio. Sin. 23% alcázar, for- 
taleza. 2 Sm 22,3 Jr 16,19 Sal 59,17. 


nQrit [Est. cstr. DOJ'a] Huida, fuga Lv 26,36 Is 
52,12, 


MIR [Est. cstr. Yi] Percha (de tejedor) 1 Sm 17, 
7 28m 21,19 1Cr 1123. 


MA [Bst. estr. NAÉ)IA; pl. MIND] Candelabro 
Ex 25,31ss 37,17 Lv24,4 Nm 8,2s 1 Re 7,49 
2Re4,10 Jr 52,19 Zac 4,2.11. 


O*113/3 [Sólo pl., c. suf. “"3183] Guardianes, centi- 
nelas Nah 3,17. 


n72 [Est. estr. 1OJA, c. suf. 94, JONA, FANIA, 
MAI), ANNIN, DANI; pl. c. suf. AIM, DIN] 


Regalo, obsequio, don; tributo; ofrenda. 


a) Campo profano: regalo, tributo Gn 32,14 
Jue 3,18; — "NV) tributarios 2 Sm 8,2.6; /2"YN 
- 03/1290 pagar tributo 1Re 5,1 2Re 
17,3s 2Cr 17,5. b) Campo cultual: ofrenda 
(muy frecuente), distinto y asociado a otros 
dones cúlticos, como M3] sacrificio 1Sm 3,14 
Is 19,21 Sal 40,7, n2d)y holocausto Lv 23,37 
Jue 13,23 Jr 14,12, “93 libación Nm 15,24 
2 Re 16,15 Jl 1,13. Se diferencia según la oca- 
sión o función: 0"1133— ofrenda de primicias 
Lv 2,14; 3730-— matutina Ex 29,41; JD] -— en 
memoria de Nm 5,15; MinNY- pura Mal 1,11; 
103-— sacerdotal Lv 6,16; 139M-— vespertina 
2 Re 16,15; MN3p— de celos Nm 5,15; NW” 


vana, vacía, rutinaria Is 1,13; “”»AN-— perpe- 
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tua, de cada día Nm 4,16. Complemento de: 
N>27 traer, presentar Is 66,20; 9*2n llevar Sof 
3,10; PN3desacreditar, desprestigiar 1 Sm 2,17; 
”Mvy hacer Nm 15,6; n2yn ofrecer ls 57,6; 
DM? presentar Lv 23,16. 


"113 Fortuna (divinidad) Is 65,11. 
"110/"119 Véase 7». 

nv Véase MN. 

0113 Véase 1». 


021 [Sólo c. sut. D2M3] Posesión Job 15,29. Du- 
doso. 


Y 1/2 [O. pf. 3c. suf. '3YYA, PIAR, 2 APR, 1 MYIA, pl. 
1939; impf. VIA”, c.suf. >IYIY", MIYIA?, 2 YUAA, 1 
YVIIN; imptv. VIA, f "YI; inf. Y1173 Eclo 41,19; pte. 
YI, YI Eclo 14,44. Ni pf. VIB); impf. VI9”, 2 VIBA, 
pl. 1939. 

Q. Negar, denegar, rehusar; retener, detener, 
cohibir, retraer, reprimir; ahorrar, acaparar. Se 
construye con acusativo y JM: N]AX YIN 
negar X a N, dejar a N sin X Gn 30,2 (con las 
variantes: X PAX YIN Jr 48,10; NIANYID 
2Sm 13,13); con inversión de funciones: 
X MN YI) rehusar N a X (a la letra) Nm 
24,11; N YM y ) + infinitivo: impedir 1 Sm 


YI - MITO? 


25,26.34; también con solo acusativo o con 
solo 15 1 Re 20,7 Ez 31,15. Un solo caso con 
acusativo y 5 Sal 84,12. a) Negar Gn 30,2 Jr 
5,25; Sal 21,3 + 33 conceder; 84,12 Prov 3,27; 
30,7 correl. NY pedir; Ecl 2,10 ON 
retener; Neh 9,20. b) Retener Nm 24,11 Jr 
48,10; Ez 31,15 = NÓ) Ni. estancarse; Am 4,7 
Prov 1,15. c) Ahorrar Jr 2,25; acaparar Prov 
11,26 + “39M repartir. 


Fraseología: “3 3992 89 no se opondrá 
a que yo sea tuya 2 Sm 13,13; 1129 >2YI 89 y 
eso que no me negué 1Re 20,7; YIANTNO 
1237 029 sin ocultaros nada Jr 42,4 + “13M co- 
municar; 13 “1N3 Mjyna” la retendrá contra 
el paladar Job 20,13 + 21Y soltar. 

Ni. Ser negado/rehusado Jr 3,3 + Mm ha- 
ber; Jl 1,13 Job 38,15; N + infinitivo negarse 
a Nm 22,16. 


219] Cerrojo Cant 5,5 + M3 manilla; Neh 
33.6. 13ss + M2 barra, correl. n?7 puerta. 


291 [C. suf. 7 2YI] Cerradura Dt 33,25. 


D"9YJO [C. sul. 09" 
Sal 141,4. 


Manjares, banquetes 


0"Y1Y112 Sonajas, sistro 2 Sm 6,5. 


M3la ¿Director de coro? (en títulos de salmos). 
Capataz 2 Cr 34,13. 


lpála [C. suf. PRI] Copas de libación Ex 
25,29 37,16 Nm 4,7 Jr 52,19. | 


Mí2113 Véase 1 Hi. pte. 


MJ) [Est. cstr; pl. cstr. INIA Neh 12,44, y M3] 
Parte 2Cr 31 138; porción Jr 13,25 = ba) 
suerte; Sal 63,11 Neh 13,10. 0913-— suerte, lo 
que toca por suerte Sal 11,6; PON — lote 16,5. 


Ol) Enfermo, desalentado Job 6,14. 


O/2 [PL 09% Ex 1,11] a) Trabajo forzado Jos 
17,13 Est 10,1. “13” trabajos serviles Gn 49,15 
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Jos 16,10 1Re 9,21; 0? mn ser reducido/so- 
metido a trabajos forzados Dt 20,11 Jue 1,33 
Is 31,8 Lam 1,1. b) Trabajadores forzados 2 Sm 
20,24 1Re 4,6 5,27b. (9) n2yn reclutar 
trabajadores forzados 1 Re 5,27a 9,15,21 2 Cr 
8,8; D'"9M >1W capataces de los trabajadores 
Ex 1,11. 


107) [C. suf. 13DM; pl. 1 estr. "39N, c. suf. "301; pl. 2 
120%] a) Comarca, región de la periferia, 
contorno; pl. cercanías, alrededores 2 Re 23,5. 
b) Cerco, los que me cercan Sal 140,10. c) Di- 
ván Cant 1,12. d) Valor adverbial: en torno, al- 
rededor 1Re 6,29; pl. en giros, girando Job 37,12. 


3 03 Engastadas Ex 28,11. Véase 220 Ho. 


14013 a) Cárcel, prisión, mazmorra, calabozo. 
Is 24,22 = 312 mazmorra; 42,7 = R29 PP" cár- 
cel, + “98 cautivo; Sal 142,8. b) Cerrajero 
2Re24,14.16 Jr 24,1 29,2, 


¿OO [C. suf ANO; pl A), cc. sul. 
mp9] a) Baluarte 2 Sm 22,46 (= Sal 18,46) 
Miq 7,17. b) Abrazadera Ex 25,253.27 37,12,14. 
c) Pl. Paneles 1 Re 7,285.315.355 2 Re 16,17. 


“10/3 Fundamento, cimiento 1 Re 7,9, 


¡anleja [Sólo direc. n31179%] 
entrada, corredor Jue 3,23. 


Dudoso: pórtico, 


noO [Hi pf. pl. PO/37; impf. 3 c. suf. DQI?,1 MORN, 
narr. 2 DN Derretir, disolver Sal 6,7 39,12 
147,18; fig. 2? — desanimar Jos 14,8. 


Nota. Alomorfo de 909». 


no? (p n(d)9] Prueba Dt 4,34 7,19 29,2, To- 
pónimo: Ex 17,7 Dt 9,22 Sal 95,8. 


nom? [Sólo est. cstr. NON] Desgracia; desaliento, 
desesperación Job 9,23. 


Mol [Sólo est. cstr. 519%] Proporción Dt 16,10. 
n1013 Velo Ex 34,33ss. 
1131019 Zarza, zarzal Miq 7,4 = P1N espino. 


no! Tumo; adv. por turnos 2 Re 11,6. 


170/19 [Sólo est. estr. IPR] Comercio, mercancía 
1 Re 10,15. 


10/93 Dt 27,17. Véase M0 ptc. HI. 
0/9 Jue 3,24. Véase 729 pte. Hi. 
101”0/3 Jr 43,3. Véase m9 ptc. Hi. 


JO [O. pf. 3 £ MIDA, 1 >DPDR; inf. estr. 0%] 
a) Mezclar: Y”/123% vino/licor Is 5,22 Prov 
9,2.5; *233 "¡?W— mi bebida con llanto Sal 
102,10. b) Derramar, infundir: 0"Y1Y DT un 
soplo de vértigo Is 19,14. 

De la misma raíz: “¡Ql, “QA. 


197 [Est. cstr. “D3] Cortina Ex 35,12 40,21 Nm 
3,255.31 4,5.25s; antepuerta, sobrepuerta, guar- 
dapuerta (cortinón) Ex 26,365 35,15.17 36,37 
39,38.40 40,8.33; manta, cobertor 2 Sm 17,19; 
cubierta Sal 105,39. Fig. defensa 1s 22,8. 


0/9 Mezcla Sal 75,9. 


n>20/ [Sólo c. suf. 20%] Revestimiento, orna- 
mento, (¿baldaquino, dosel?) Ez 28,13. 


1130/91 [Est. cstr. 99%; pl. MIDA, c. suf. 0NDOA] 
a) Como sustantivo: objeto de fundición o cha- 
peado en metal; por metonimia, ídolo, estatua 
= 203: Jue 18,14 (serie); Is 42,17; Hab 2,18 = 
Y nyin maestro de mentiras, 0"37N 0728 
ídolos mudos; — MYyY fabricar un ídolo Dt 9,12 
27,15 Jue 173 1Re149 Os13,2. b) Como 
adjetivo o regido, de fundición: — 778 dioses 
Ex 34,17 Lv 19,4; — ?3y novillo Ex 32,4.8 Neh 
9,18; — 973 imágenes Nm 33,52. c) Libación. 
Por metonimia: pacto, alianza Is 30,1 = MIY 
planes. 


n230/3* Paño, velo 1s 25,7 = uy idem; cubierta, 
manta 28,20 + DIN arroparse. 


1201 Pobre, indigente Ecl 4,13 + 72M rey; 9,15 
+ D2n inteligente, mañoso; Eclo 4,3 "y 
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001) 


pobre, 57 idem (v. 4); 30,14 + "YY rico. 2329 
—M la maña del pobre Ecl 9,16. 

Nota. Comparar con español «mezquino», de 
la misma raíz semítica. 


12912 Modesto, pobre 1s 40,20. 


n1130% [Sólo pl.] Silo, depósito 2 Cr 16,4 32,28; 
avituallamiento, almacenaje: —”1Y ciudades 
granero, de avituallamiento Ex 1,11 1 Re 9,19 
2 Cr 8,4.6 17,12, | 


y 123019 Escasez, mezquindad: —2 on? 728 co- 
mer el pan tasado Dt 8,9 + Y1Y saciarse (v. 10). 


NI) [NI9] Urdimbre Jue 16,13s. 


n?0n [Est. cstr. n20», c. suf. 190; pl. m9, C. 
suf. on, Dm>0)] Calzada, pista, camino. 
Sin.: 137, MIN. Nm 20,19 Jue 20,31s 1Sm 
6,12; 2 Sm 20,12s correl. WD el campo; 2 Re 
18,17 (= Is 36,2) Is 7,3 11,16 19,23; 33,8 + 
MiN 139 caminante; 40,3 + N37Y estepa; 49,11 
59,7; 62,10 + 590 allanar; Jr 31,21 312,8 Sal 
84,6 (véase BHS ap.). n"7W”- calzada llana 
Prov 16,17; nova cuesta costanilla 1 Cr 26,16. 
De los astros, órbita Jue 3,20. ¿Entarimado?, 
¿caminos de entrada al templo? 2 Cr 9,11. 


21208 Calzada Is 35,8. 


UIQ [PL D>19013] Clavo 1s 41,7 + -23 Pin suje- 
tar, asegurar con, clavar; Jr 10,4 correl. M2) 
martillo; D”Y9393— bien clavados, remachados 
Ecl 12,11; 1 Cr22,3 2Cr3,9. 


DO [O. inf. estr. DO. Ni pf. DJ, 03), pl. 103); 
impf. 013”, 01”, pl. 1013”, wayy. 018%; inf. DAI); pte. 
01). Hi. pf. pl. 1097]. 

Q. Consumirse: 9091 DD0R3 un consumirse 
de carcoma ls 10,18. 

Ni. a) Sentido propio: — (12) derretirse (el 
maná) Ex 16,21; -— 1117 idem la cera Sal 68,3 
97,5; — UNION deshacerse las ataduras Jue 15, 
14. b) Sentido figurado: — 0"YX(7) deshacerse 


00 - 190% 


en/chorrear los montes Is 34,3 Mig 1,4; — 1 
desaparecer el pecado Eclo 3,15. Frecuente la 
expresión — 122/22 des-corazonarse, des-ani- 
marse, des-alentarse, acobardarse Dt 20,8 = 
32) 232 idem, N' temer; Jos 2,11 = Map7N> 
nin "y quedarse sin aliento; 5,1; 7,5 + nn 
Dr? disolverse, deshacerse en agua; Is 13,7 = 
na” desfallecer; 19,1 Ez 21,12 Nah 2,11 Sal 
22,15. 

Hi. 22208 — desanimar, acobardar Dt 1,28. 

De la misma raíz: O, MOR”, DNA. 


001 Is 10,18, Véase 00% inf. O. sustantivado: 
corrupción, consunción, carcoma. 


YO [Pl. cstr. YO, c.suf. DN>Y9] Partida, pues- 
ta en marcha Nm 10,2.6 Dt 10,11; orden de 
marcha Nm 10,28; etapa, jomada Gn 13,3 Ex 
17,1 40,36 Nim 33,1s. 

Nota. A veces funciona como infinitivo anó- 
malo de yd». 


YO/2? En la expresión — ma20-728 ¿piedra la- 
brada? 1 Re 6,7. 


Y0/3? Dardo Job 41,18. Dudoso. 
1Y013 Balaustrada 1 Re 10,12, Dudoso. 
YO [Léase IYD] Tempestad Eclo 33(36),2. 


1201) [Est. cstr. TIQÍ, c. suf. 13918] Duelo, fune- 
ral; luto. Am 5,16s = 1m73n ¡ay, ay!; Mig 1,11; 
Zac 12,10s correl. ¡n M7 espíritu de compun- 
ción, + “MN llorar amargamente, Sal 30,12 x 
AMA danza; Eclo 38,17; + "32 llanto, 0% ayu- 
no: Is 22,12 312,12 Est 4,3. IRM 3321 9173- 
funeral solemne Gn 50,10;  D"119B- duelo 
amargo Jr 6,26 = “TN 728 funeral por hijo 
Único; — M9 duelo unánime 48,38; “3 -— duelo 
amargo Ez 27,31 = YE amargura. 


81207) Forraje, pienso Gn 42,27 43,24 Eclo 33, 
25(30,33); + ]3N paja Gn 24,25.32 Jue 19,19. 


nin207 [Sólo pl.; c. suf. D2"NA20»] Capillos Ez 
13,18.21. 
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nn Descamación Lv 13,6ss. 


1010 [Est. cstr. MDQN, c. suf. D2739N, DTD; pl. 
cstr. 139%] Número, cantidad, total, p; número 
reducido; censo, registro, lista, cuenta, cómputo; 
en proporción, tantos como, por, por cada, 
cuántos; explicación. 


1. Número, total, 9. a) Cuando sigue la ci 
fra, caso frecuente, se puede traducir de varias 
maneras, p.e.: número de soldados: 50; total... 
50; soldados: 50. Nm 3,22.28.34,43 Ez 4,9 Dn 
9,2. b) Total, en total. 2 Sm 21,20 Esd 1,9 
2Cr 35,7. c) Expresión —VN (2/79/13): sin 
número, sinfín, sin cuento, incontable, innume- 
rable Jue 6,5 7,12 Jr 2,32 46,23 Jl 1,6 Sal 
40,13 104,25 Job 5,9 9,10 21,33 Cant 6,8 1Cr 
22,4 2Cr 12,3; —- WN idem Job 25,3. d) Equi- 
valencia 6: .. YN 0D los días/el tiempo 
que... 18m 27,7 2Sm 2,11 Ez 4,44; um” -> 
(contado) en días 4,5; IN TYJ3— los israe- 
litas Os 2,1; 193? - m3 cuenta (el número 
de) las estrellas Sal 147,4; 0"33 7” — tus mu- 
chos años Job 38,21; 0993 1» -— se doblarán 
los años de su vida Eclo 26,1. | 


2. Número reducido: pocos, contados. Es- 
pecificado por el contexto o el sintagma: — 01” 
pocos días Nm 9,20 + 037 0” muchos días 
(v. 19), Eclo 37,25 + — TN *R” sin cuento; 
— "nh unos pocos Gn 34,30, Dt 4,27 + NY) 
quedar, Jr 44,28 + 231 y? los escapados 
de la espada, Sal 105,12 + vyY93 contados; 
— PY árboles contados Is 10,19 + DIN” Y] un 
niño los podrá contar. 23-— ”YIN unos pocos 
(supervivientes) de Ez 12,16 + “mim dejar; 
1920 0” los días contados de su tenue vida 
Ecl 6,12, véase 2,3 5,17; “y” “YXM-— el núme- 
ro de tus breves días Eclo 33,24 (30,32). 

3. a) Censo 1 Cr 23,24 27,23 2 Cr 26,11. 
Nm 1,2 (+ 14x) ofrece una forma al parecer 
redundante: MnY “199%: censo nominal, per- 
sonal, o registrando los nombres, + 32D" 
07373? individuos varones; lista Esd 2,2. 


120 - MYR 


b) Cuenta Job 14,5 21,21; N>798 09 129933 
no entre en la cuenta de los meses 3,6. 

4. Proporción: tantos cuantos Jr 2,28 11,13; 
según el número, por cada, por Jos 4,5.8 1 Sm 
6,4.18 Job 1,5; —3 Lv 25,15 Nm 29,18 Dt 25,2 
2 Sm 2,15 Esd 3,4; —3 Nm 15,12 1Re 18,31; 
cuánto (interr.) 2 Sm 24,2 (= 1 Cr 21,2). 

5. Explicación, interpretación Jue 7,15. 


O) [O. ger. "3097. Ni. wayy. pl. 12019*]. 
O. En Y -— ¿apostatar? Nm 31,16. 
Ni. Ser movilizado Nm 31,5. 


“0% [C. suf. 2309] Job 33,16, lg. 19M. Véase 
19 Nota. 


M0 Véase m9. 
jale 12 Vínculo, cerca, aro Ez 20,37. Dudoso. 


10 Cobijo Is 4,6 = TM refugio, MP0 abri- 
go. 


100% En 0*3- taparse la cara (gesto de des- 
entenderse) Is 53,3. 


1707 [PL DAM, c. suf. PIDO] Escondite, es- 
condrijo Jr 49,10 + nan ocultarse; "1903 
pD"mor caudales escondidos ls 45,3 = DINMN 
“¡YN tesoros ocultos; secreto Eclo 4,18 + m5, 
Pi. revelar. Construcciones: “MONI, DINONA, 
p"n9»3 con valor adverbial: a escondidas Jr 
13,17 Hab 3,14 Sal 10,8; 64,5 + N'" N2 no 
arriesgarse; O local: en el escondite, escondido Jr 
23,24 correl, M8” ver, descubrir; Sal 10,9 = 129 
guarida, + IN acechar; 17,12 + 2YY” agazapa- 
do; Lam 3,10. 


12913: [PL c. suf. DN*"12Y%] Acción Job 34,25; 
puesto, posición Eclo 33(36),12. 


1272 [Sólo est. cstr. MIY%] 1Re 7,46. Dudoso: 
¿fundición? Lespesor?, ¿o lg. 1I1YN vado? 


12Y/9 [Est. cstr. 1293] Vado, cañada Gn 32,23 


1 Sm 13,23. Fig.: Mub— 93 cada golpe, descarga 
(paso) de la vara de Is 30,32. 
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nmiayn [PL n3pa, DN2ya, estr. 929] Vado 
Jos 2,7 Jue 3,28 Is 16,2 Jr 51,32; paso, puerto, 
cañada, desfiladero 1 Sm 14,4 1s 10,29. 


21Y1) [Est. estr. 23919; pl. 1 str. 2291, c. suf. 72392, 
pl. 2 c. suf. Ppió3pD, roba, om; direc. 
n21yn] a) Cerco de carros 1Sm 17,20 26,57. 
b) Carril, rodera, carrilada, sendero; fig. conduc- 
ta, obras, norma de vida. 1s 59,8 = “17 camino, 
n3"n3 senda; Sal 17,5 = MIN senda (v. 4); 140,6 
Prov2,18 4,26. "137 sendero oportuno Sal 23,3; 
107 obra buena Prov 2,9 = ¡273 justicia, YIWN 
derecho, 0"1Y”» rectitud; (193) sendas ex- 
traviadas 2,15 = D"WpyY MININ senderos tortuo- 
sos; “1”” senda recta 4,11 = M2 737 camino 
de la sensatez; 5,6 = D”n NIN camino de la vi- 
da; 5,21 = WN”>217 caminos humanos. 

191 [O. pf. pl. 1197; impf. 2 YM, 1 THIS; pte. pl. 
cstr. 191. Hi. pf. 2 FNDIAN (correg.) Ez 29,7; imptv. 
1910]. 

Q. Flaquear, vacilar Sal 26,1; 207 mis to- 
billos 2 Sm 22,37 (= Sal 18,37); ”IÚN sus pa- 
sos Sal 37,31. 209 >1Y1M pies que vacilan Job 
12,5. 

Nota. Prov25,19 1g. 2Y1 que resbala, tropieza. 

Hi. Flaquear Sal 69,24; Dom 9D Dn? - los 
hiciste tambalear Ez 29,7 (correg..). 

ny» Ez 21,21. Véase 19” Ho. 


nmi171y [Sólo pl.] Lazos Job 38,31 = ni3 liga- 
duras. 1 Sm 15,32 dudoso. 


D"31Y/2 [Sólo pl. cstr. 31979] Manjares, platos sa- 
brosos/exquisitos Lam 4,5; fig. — ¡M3 dar satis- 
facción Prov 29,17. 322 371YD manjar de reyes 
Gn 49,20. 


1190 Escarda Is 7,25. 


11 yY72 [Sólo pl. c. suf. 7”Y!3] Granos (de arena) Is 
48,19 = *%n. Dudoso; véanse comentarios. 


ny) Véase "Y. 
My Hogaza, rosca, provisión 1 Re 17,12. 


MY - UY 


Nota. Sal 35,16 dudoso; tal vez de 19. 


MV [Est. abs. = cstr. C. suf. "1(1)9M, IYD, DIVA, 
IDIYR, YM, MY Dn 11,10 k, DI()YA, pl. DY, 
este. Aya, C. SÉ: Priv) Is 23,11] Refugio, res- 
guardo, asilo, cobijo; protección, defensa, ampa- 
ro, salvaguardia, tutela; ciudadela, fortaleza, ba- 
luarte, puerto; yelmo, casco. a) Sentido propio. 
Is 30,2s = 57 sombra, + non refugiarse; Nah 

3,11; —9 "y hacer la guardia, proteger Dn 11,1 
+ Pp" refuerzo. Ciudadela Ez 30,15 Dn 11, 7. 
10.31; —”1Y ciudades fortificadas Is 17,9; 1n- 
fortaleza marina 23,4. Puerto 23,11.14. Barran- 
co (como lugar de refugio) Jue 6,26. WNI—cas- 
co, yelmo Sal 60,9 108,9. b) Aplicado a Yhwh. 
2 Sm 22,33 Is 25,4 27,5; Jr 16,19 = 011 lugar 
de refugio, + YY fuerza; Nah 1,7 Sal 31,5 
37,39 43,2; 529 = 1Y hacerse fuerte; Prov 
10,29 + Mam. — MX roca de refugio Is 17,10 
Sal 31,3; >*m” baluarte de mi vida 27,1 = YY” 
salvación; My3W”-— baluarte salvador Sal 28,8 
Nota. 1s 23,11 7"31YH probable contaminación 
con el sinónimo 719%. 


0"079/2 [Léase D”YI1Y)] Cosas pequeñas, lo pe- 
queño Eclo 19,1. Véase UY». 


IV [Est. estr. JD, c. suf. YivA, y, My 
Morada, habitación; refugio; guarida, cubil. 
a) De Yhwh. 1Sm 2,29 (dudoso) 2 Cr 36,15; 
Y"? — santa morada Dt 26,15 Jr 25,30 Zac 2, 
17 Sal 68,6 2 Cr 30,27. Yhwh morada o refu- 
gio del hombre Sal 90,1 91,9; -— “MX roca de 
refugio 71,3. b) De animales, guarida Jr 9,10 
10,22 49,33; Nah 2,12 = MY» (correg.) cubil. 

Nota. 1'Sm 2,32 dudoso. Sal 26,8 quizá lg. DY). 


My [(m3iv) C. su. INI)YA; pl mMid)ya, e. 
suf PDD, PRIVA, PRINYA, DNÑVA] a) Mo- 
rada Dt 33,27 Jr 21,13. De Yhwh (el templo) 
Sal 76,3 = n39 albergue. b) Cubil, guarida 
Am 3,4; Nah 2,13 = “hn cueva; Sal 104,22; Job 
37,8 = 178 madriguera; 38,40 = M9 madri- 
guera; Cant 4,8. | | 


111979 Agorero Dt 18,10.14 Mig 5,11. Véase 
119 * Poel, 


PY) [Sólo est. cstr. 919] Is 8,22. Dudoso: ¿0s- 
curidad?, ¿o correg. en alguna forma de 419? 


11Y7) [Sólo pl. c. suf. DN"YVA] Desnudez Hab 2,15. 
¡Ni Véase "yr. 


DY [O. impf. UYR?, UY”, pl. YN”, 10YR, 2 
19M; inf. cstr. yy»; ptc. pas. m. pl. D"91Y/ Eclo 
19,1. Pi pf. pl. 1UYN, HL pf. 3 c. suf. 20”Y)3M Eclo 48,2, 
f.YPYAN, 1c. suf. D'RUYAN; impf. YY”, 2 U'YAD, 
c.suf. 'JYYRA, £."Y'YRD, pl.2 10"YD; pte. UY]. 

Q. Ser pequeño/pocos; menguar, disminuir, 
decrecer, mermar, encoger, contraerse. a) Ser 
pocos: 3 la familia Ex 12,4; DIN — 2? 
cuantos menos sean los años Lv 25,16 + 
37 9? cuantos más; ls 21,17. b) Menguar Jr 
29,6 + man crecer; 30,19 correl. mann hacer 
crecer; Sal 107,39 Prov 13,11. 1D? — (transf.) 
menospreciar, no dar importancia Neh 9,32. 
Participio: lo pequeño Eclo 19,1. 

Nota. Os 8,10 prob. lg. infinitivo. 

Pi. Escasear, menguar Ecl 12,3; hacerse 
pequeño Eclo 3,18. 

Hi. Hacer menguar, reducir, recortar, restar, 
mermar, descontar, escatimar. Jr 10,24 Ez 29, 
15; del precio, rebajar, pagar menos Ex 30,15; 
Lv 25,16 + M1 aumentar, pagar más; de la 
heredad, recortar, reducir, con + Mam en 
proporción (transf.) Nm 26,54 35,8. Diezmar 
(contexto) Lv 26,22 = %3YW dejar sin hijos; 
escatimar 2Re 4,3 Sal 107,38. El participio 
puede funcionar como oración adverbial: el 
que menos Ex 16,17s + up) recoger, + 3330 
el que más, Nm 11,32 + "JON recoger. 


De la misma raíz: UY. 
OYI2 [(0YM) Pl. D"YYA Sal 109,8 Eel 5,1] Poco, pe- 
queño; pequeñez, pizca, adarme, brizna, gota, 


chispa; (un) rato, (un) momento, (un) instante; 
en breve, dentro de poco. Se usa como sus- 


442 


DY - "yr 


tantivo, adjetivo, adverbio, partícula. Como sus- 
tantivo sujeto Sal 37,16 Prov 15,16; complemen- 
to Ecl 5,11. Rige otros sustantivos con el signifi- 
cado un poco de. Como adjetivo, de ordinario 
en singular; dos veces en plural Sal 109,8 Ecl 
5,1. En forma comparativa j»B- Sal 8,6, o super- 
lativa JAN Dt 7,7 (algunos lo consideran sus- 
tantivo en aposición, si no lleva el verbo nn y si- 
gue a otro sustantivo). Como adjetivo en usos 
temporales y en composición. Como partícula 
interrogativa retórica 1Y37N Gn 30,15; o en ora- 
ción irreal o potencial con condición explícita 
o implícita Sal 94,17 Job 32,22. Es frecuente 
como predicado, analizable como sustantivo o 
adjetivo; compárese con «ellos son una peque- 
ñez, son pocos». 

El significado se puede precisar por el 
campo, especialmente número, cantidad, dis- 
tancia, duración. (Como los factores que dife- 
rencian el significado se sobreponen, la exposl- 
ción siguiente servirá de ilustración y no podrá 
evitar repeticiones). 

1. Sustantivo. a) Una miseria Dt 28,38; 
— MY más vale poco Sal 37,16 Prov 15,16 16,8; 
na 087— DN poco o mucho Ecl 5,11. b) Ri- 
giendo: 92387 algunas provisiones Gn 44,25; 
37 —- una pizca de miel 43,11 1Sm 14,29.43; 
1Y1— una pizca de nada (enfático) Is 10,25 16, 
14 29,17; 10*3” un poco/un trago de agua Gn 24, 
17,43 Jue 4,19; Y27” un instante Is 26,20 Esd 9, 
8. Si se analiza como aposición: — W“?1 santua- 
rio provisorio Ez 11,16; — 11930 necedad menu- 
da Ecl 10,1. c) Como predicado: 2'YN YY 
> >1Y >> >) mis años han sido pocos/una pe- 
queñez y malos Gn 47,9; mMAn-— son pocos Jos 
7,3; “ON” y si es/te parece poco 25m 12,8; “Y 
— 13 D"W)8)M397 una ciudad pequeña y sus ha- 
bitantes (eran) pocos = de pocos habitantes 
Ecl 9,14; "1 UY» NOD ¡qué pocos (son) mis 
días! Job 10,20; 1Y»? YN eran pocos 2 Cr 29,34. 

2. Adjetivo. a) Regido por sustantivo: 
— D"YIN unos pocos hombres Neh 2,12; 0% 


—N pueblos numerosos ls 10,7; — Mn alivio 
discreto Esd 9,8; — WM santuario provisorio 
Ez 11,16; -—>”H' pocas personas Dt 28,62; 
— 11220 necedad menuda Ecl 10,1; -- “3Y auxi- 
lio mediano Dn 11,34. b) Como predicado. Pl. 
Sal 109,8 Ecl 5,1. ec) Comparativo: DONA — 
algo menos/poco menor que un dios Sal 8,6; 
superlativo: DY" IDA —N el más pequeño de 
todos los pueblos Dt 7,7. 

3. Adverbio. a) Básicamente modal: — “Y 
por poco Ex 17,4; YI BY poco a poco 23,30 
Dt 7,22; -—"“12Y ser algo devoto 2 Re 10,18; 
— "MP3? me encolericé un poco Zac 1,15. 
b) Sentido temporal (un momento, un instante, 
un rato, en breve, dentro de poco). Lv 25,52 
Job 10,20b 24,24 Prov 6,10 24,33 2 Cr 12,7; 
con “Y dentro de poco Jr 51,33 Os 1,4 Sal 
37,10; —MMN TY dentro de muy poco, muy 
pronto Ag 2,6; “Y -— “TY idem Is 10,25 29,17; 
YI 0Y3 un breve instante Is 26,20 Esd 9,8. 

4. Con oraciones. a) /nterrogativa: WYID 
3nnp ¿te parece poco quitarme? Gn 30,15; 
DM YYAN ¿os parece poco? Nm 16,9 1s 7,13 
Ez 34,18, “9% Job 15,11; 11770Y%D ¿no nos 
basta? Jos 22,17. b) frreal o potencial: “YD 
23% por poco se acuesta/se habría acostado 
Gn 26,10; 19*T... UY)... “mim...*239 si no 
hubiera dejado, seríamos Is 1,9; UYNI “YH se 
inflamaría (su ira) Sal 2,12; %yYNI + qatal: 
2297 7Y]- por poco doy un mal paso 73,2; 
moy -— estaría habitando 94,17; >N9D-— casi 
dieron conmigo 119,87; 97932 0 UY 
por poco no llego al colmo de la desgracia 
Prov 5,14; %YRI + yigtol: Y”"398 — humillaría 
Sal 81,15; >18W” — me eliminaría Job 32,22. 


YY [2 [Sólof. MyYa] De una espada, desnuda, bri- 
llante Ez 21,20. Dudoso. 


nO y!a [Sólo est. cstr. MUY] Traje Is 61,3. 
navy [Sólo pl. MDYYA] Manto Is 3,22. 


"YiH Montón, montículo 1s 17,1. Dudoso. 
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"Y/)/0>Y12 [Sólo pl. Est. cstr. "YI, c.suf. >Y, "Y, 
PYR, YA, YA, DIYA, PENYA ? 1s 48,19] En- 
trañas, vientre, estómago, panza, tripa, intestinos. 

1. Sentido físico. Sin.: Y descendencia, ]3 
hijo, ¡Y3 vientre. a) Referido a la generación. 
Paterna: — Nx” salir/nacer de las entrañas 
Gn 15,4 25m 7,12 16,11; — "N3N3 vástagos de 
las entrañas Is 48,19; —”N”*” sus hijos 2 Cr 
32,21. Materna: Gn 25,23 Rut 1,11; DN-— seno 
materno Is 49,1 Sal 71,6. b) Referido a la ali- 
mentación, comer o beber: vientre, estómago 
Nm 5,22 Ez 3,3 correl. 393; 7,19; Job 20,14 = 
257 interior; 2170-— vientre, panza del pez Jon 
2,1s. Cc) Otros. Vientre (exterior) Cant 5,14; 
intestinos 2Sm 20,10; zona indiferenciada 
de enfermedad: entrañas, vísceras, vientre, en 
— nm ¿cáncer intestinal? 2 Cr 21,15.18s + 
037 o”2n enfermedad grave, N23 78? 2n 
incurable, 095 8205 dolores atroces. 

2. Sentido figurado, como sede o símbolo 
de sentimientos. 1s 16,11; 63,15 = B"3M7 com- 
pasión; Jr 4,19 = 35 m1 las paredes del co- 
razón; 31,20 + nn” compadecerse; Sal 22,15; 
Job 30,27 + "197" días de aflicción; 13 *Y 
me estremezco Cant 5,4 = MNX> "WD) se me 
escapa el alma (v. 6b); Lam 1,20 + MAN se 
agitan, se conmueven; 2,11 + M3y97 lágrimas; 
Eclo 51,21; “1 ánimo abatido 4,2 = WD) 
nm 2n el necesitado. 

Nota. Is 48,19 “NYR dudoso; véanse comenta- 
rios. 


2 "Y [Est. cstr. = abs. C. suf. 20h, 779», 19»; 
pl. 02 Ya, c. suf. 0029] Manto, capa Ex 28,4 
Lv 8,7 Is 59,17. P32— de lino 1 Cr 15,27; “919 
— (NM) borde, vuelo de la capa 1 Sm 15,27 24,5; 
m2 12 — de triunfo, de gala Is 61,10; -—D 519) 
orla, ruedo del manto Ex 28,34,  -—”9n 
quitarse Ez 26,16; — YWBNM idem 1Sm 18,4; 
- YM rasgar Job 2,12 Esd 9,3.5. 


12 YIO [Est. cstr. 72YY), c. suf. 129 y 19; pl 1 
DY, cstr. "PY y "PYR, c. suf. 129; pl. 2 


Maya, estr. NPYA, c. suf. DY] Fuente, ma- 
nantial, venero, hontanar, alfaguara, manadero. 
Lv 11,36 + D3"mipm “13 pozo y cisterna; Jos 
15,9, Is 41,18 = man ríos; Sal 84,7 = M2373 
(correg.) albercas. amp — las fuentes del océa- 
no Gn 7,11, 8,2 + 03wn naa las compuertas 
del cielo. Fig.: My1W»n- las fuentes de la salva- 
ción Is 12,3; Sal 87,7; W31)— manantial turbio 
Prov 25,26 = amv» 1Yp» fuente corrompida; 
on — fuente sellada Cant 4,12. A veces con 
redundancia: D"*5-1Re 18,5 Sal 114,8. Sujeto 
de: 39M secarse Os 13,15; NX” brotar, manar, 
surtir Jl 4,18; 12 derramarse Prov 5,16. Com- 
plemento de: Y2 alumbrar Sal 74,15; uno ce- 
gar, sellar 2 Re 3,19; MM abrir, alumbrar ls 
41,18. 


“YI  [O. pte. pas. sg. m. JIVIA, £ MIIVI. Pu. pf. pl. 
12h] 


Q. Machacar Lv 22,24 = MAS aplastar; hin- 
car 1 Sm 26,7. 


Pu. Ser estrujado Ez 23,3, 





29% [O. pf.sg.3£ M2Y0, HIY, pl 199, DNPYA, 
13299; impf. sg. 3 m. 299”, £ YARD, pl. 1291, 
1295; inf. abs. 2I0M, ger. 292, “OY? (1? 
2 Cr 36,14 )] Traicionar; cometer traición, alevosía; 
ser infiel, desleal, pérfido, fementido, falso, ale- 
voso, felón; pecar, errar, ofender. Se construye: 
en textos no tardíos siempre con acusativo in- 
terno 9Yh; en Esd, Neh, Cr casi siempre sin él; 
con 2 y la persona ofendida; absolutamente. 
La mujer al marido Nm 5,12.27; en los demás 
casos, contra el Señor, sin. NYM ofender, pecar, 
73 ultrajar Lv5,15 Nm5,6 Jos22,31 Ez 20,27 
Dn 9,7 Esd 10,2 Neh 13,27. Absolutamente en 
Prov 16,10; Neh 1,8 correl. "21M dispersar; 2 Cr 
29,6. 


De la misma raíz: yn 18 


PY? (yn) Est. cstr. = abs. C. suf. 1991 y y, 
D2y»] Traición, infidelidad, deslealtad, felonía, 
alevosía, perfidia, rebeldía, delito. Lv 26,40 = 11Y 


culpa; Nm 31,16 Jos 7,1 Ez 14,13 (único profe- 
ta representado) Dn 9,7 Esd 10,6 2 Cr 33,19. 


9YW? Zona superior. Se usa en formas com- 
puestas, con tendencia a la redundancia y acu- 
mulación de partículas en escritos tardíos: 

YN Arriba, por arriba, encima, por enci- 
ma, sobre. Ant. 1nnan abajo. 1 Re 7,20.29 Am 2,9 
Job 18,16. Redundante con 0"3W Ex 20,4 Dt 
4,39 Jr 4,28; 0'7NY nubes Sal 78,23, 298, 98 
Dios Job 3,4 31,28. 

Me YB Encima de, por encima de, más 
arriba de. Gn 22,9 Ex 28,27 Is 6,2 14,113 Jr 
35,4 Ez 1,26. 

n2ya n2yn Cada vez más arriba Dt 28,43. 

1293) ... A Espacio: de ... para arriba Jue 
136 1Sm 9,2 1Re 7,31; tiempo: 1Sm 16,13 
Ag 2,18; de X años para arriba Ex 30,14 38,26 
Lv 27,7 Nm 3,15 2 Re 3,21 Esd 3,8. 

n2yn? Hacia arriba Ex 25,20; Dt 28,13 + 
nu? para abajo; Is 7,11 + nov (correg.) al 
Abismo; 8,21 Sal 74,5 Ecl 3,21; Ez 41,7 (du- 
plicado). Redundante con 971 2 Cr 1,1; 29110 
1 Cr 22,5; NY) 14,2; m3 Esd 9,6. Muy, mucho 
2 Cr 20,19; n2y977y idem 17,12 26,8. 

2y9 MY? Encima de 2 Cr 34,4. 

02) moya? Además de, aparte de 1 Cr 29,3. 

nova? Por encima Gn 6,16 7,20 Nm 4,6 
1Re7,11 8,7; de arriba Jos 3,13.16. 


?y') En la expresión Dn”"y -— elevación de sus 
manos Neh 8,6. 


M2yn (pl m9y, c.suf. PAY, me?ya] Subida 
1 Cr 17,17, Pl: escalera, escalinata Ez 43,17 
Neh 3,15; ¿Am 9,67; peldaños, escalones Ex 
20,26 1Re 10,20 2Re 9,13 Ez 40,6 (+ 6x); 
grados (en el reloj de sol) 2 Re 20,9ss (= Is 
38,8). MI1— cavilaciones Ez 11,5. m9yao y 
canto gradual (título de algunos salmos). 


n2yn [Bst. cstr. n2ya, pl. c. suf. ”2y»)] Escalina- 
ta Ez 40,31.34.37; 020 — tribuna, estrado de 


los levitas Neh 9,4. En toponimia: Cuesta, Cos- 
tanilla Nm 34,4 Jos 10,10 15,3.7 18,17 Jue 
136 8,13 18m9,11 2Sm 15,30 2 Re 9,27 Is 
15,5 Jr 48,5 2 Cr 20,16 32,33. 


07 010 [Sólo pl. Est. cstr. YA, c. suf. 72290, 
voya, 12290, 172290; D)22YB, DD'279M] 
Acciones, obras, conducta. Sin.: 0"237, 0"Wyh. 
a) Sentido neutro. Miq 2,7; Prov 20,11 correl. 
5yB conducta. b) Valor negativo (por contexto 
o calificativos): —3 según su conducta, lo que 
merecen Os 12,3 Zac 1,6; — "12 mérito, lo me- 
recido, fruto de la conducta Is 3,10 Jr 17,10 
21,14 32,19 Miq 7,13; — Y maldad de su con- 
ducta Dt 28,20 Is 1,16 Jr44 21,112 23,2,22 
25,5 26,3 44,22 Sal 28,4; — YY de malos mo- 
dales 1Sm 25,3; 0”Y1-— malas acciones Zac 
14 Neh 9,35. Con verbos: -— 2" enmendar 
la conducta, reformarse Jr 7,3.5 = vawhnvy 


- juzgar con justicia; 18,11 = 717 23% convertir- 


se; 26,13 = mir Appa ynwW obedecer al Señor; 
35,15; — YN pervertirse Mig 3,4. c) ON IMP — 
proezas, hazañas del Señor/Dios Sal 77,12 78,7. 


TWIYIS [Est. estr. TOY, c. suf “IYD, OTIYA] 
Puesto, cargo Is 22,19 = 23% idem; MIA -— 
cargo de sirviente, camarero 1 Re 10,5 (= 2 Cr 
9,4). Puesto, sitio 1 Cr 23,28 2 Cr 35,15; D'"3-— 
depósito, estanque Eclo 43,20 = ni aljibe. 


“MIVID Apoyo: — YN no se hace pie Sal 69,3. 


noO yI3 Carga, peso: 
Zac 12,3. 


— 138 piedra caballera 


D2199Y/9 [Sólo pl. Est. cstr. 22913] Profundidades. 
0 el fondo del mar ls 51,10; D*%-— idem Ez 
27,34; lo profundo, lo hondo del ser Sal 130,1. 


1Y/9 Siempre en la forma compuesta 199? (de 
my: respondiendo a, en correspondencia con). 
Partícula con valor causal, final o consecutivo; 


- con frecuencia sin diferenciar el aspecto. Se 
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construye con nombre, pronombre, con verbo 
infinitivo o finito; compuesta con YYN. 


192 - MY 


1. Con nombre o pronombre. Por, a causa 
de, en atención a, como corresponde a: “P28N— 
en consideración a tu padre 1 Re 11,12; »130-— 
por la alianza 2 Cr 21,7; n"Y»RN- en atención a 
los cincuenta Gn 18,24; “]0M- por tu miseri- 
cordia Sal 6,5; “310 -— por tu bondad 25,7; mn”- 
por el Señor ls 49,7; J'*X-— por amor de Sión 
62,1; *'HY-— por mi nombre 48,9 66,5; “9 - 
atraído por tu fama 1 Re 8,41; NY -— haciendo 
honor a su título Sal 23,3, 19197 por mi honor 
2 Re 19,34. Como régimen de Mav, 9”: gozar 
con, alegrarse de Sal 48,12 97,8 Eclo 32(35),2. 


2. Con infinitivo. a) Predominio del aspecto 
final: mm) pay -— para ofrecer al Señor 1 Sm 
15,15; —NÑ 01m AY para que me reconoz- 
can las naciones Ez 38,16; “Y 1M- para en- 
señarte Dt 8,3; 298 *"N"10-— para que yo os 
tenga que arrojar Jr 27,15; 773 NAM para 
entregarlo en tu poder Dt 2,30; 1M1Y — para ex- 
plotarlo Ex 1,11. b) Modal: MT” N*230-— y así 
cumplirá el Señor Gn 18,19; mv? 08 > — 
así que os devastaré Miq 6,16; *n2M MI7- y 
así se multiplicarán mis prodigios Ex 11,9. 
c) Con valor modal, casi como gerundio: NY — 
manchando Lv 20,3; >19(”)Y30-— irritándome 
2Re22,17 Jr 7,18. 


3. Con verbo finito. Valor final o conse- 
cutivo: *121R-— para que se acuerde Is 23,16; 
19 — para que te cante, y así te cantará Sal 
30,13; YIA-— para que sepas, y así sabrás Ex 
9,29, véase 11,7 Lv 23,43; W"N"n39-— de modo 
que se acaben los varones Abd 9; NM” para 
que/de modo que descanse Dt 5,14; 130n-— 
para poder decir, de modo que podáis decir 
Sal 48,14; MN -— para que/de modo que com- 
probemos Is 5,19; 13 NP P1-— de modo 
que se lea de corrido Hab 2,2; Pn1ñ-— de mo- 
do que bañes Sal 68,24 (correg.). 


4. PS 1937 para que Gn 18,19 Jos 3,4 
25m 13,5 Jr 42,6; con negación Nm 17,5 Dt 
20,18 Ez 31,14. 
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nMiyr Surco 1Sm 14,14 + nM]IY Ty tierra 
arada; Sal 129,3 (q 51IYN) + YA arar. 

M3Y72 [Bst. cstr. MIVA, c. suf. 31193] Respuesta, 
réplica, contestación. Miq 3,7 Job 32,3.5 Prov 
15,23 16,1 29,19; “137” respuesta blanda 15,1 + 
337737 palabra hiriente; — ]?N” por no tener 
respuesta Eclo 20,6. Destino Prov 16,4. 


niy Véase ny». 

MIY7 [C.suf. DP*YMq] Sal 129,3. Véase Miya. 
”Y/3 Dn 9,21. Véase Ny? ?. 

na2Y/3 Tormento 1s 50,11. 

T12Y/3 Gubia Is 44,12 Jr 10,3. 


NI Impedimento, obstáculo, en — m9 8 
yin? no le cuesta al Señor salvar 1 Sm 14,6; 
Eclo 39,18. 


13912 Control, dominio, en Ima? 8 no se 
domina Prov 25,28 


ni? Y/3 Pretil, barandilla Dt 22,8. 


DW? Y Terreno escabroso Is 42,16 + NW 
llano. 


17) [Est. abs. = cstr. C. suf. 39] Desnudez Nah 
3,5; espacio libre 1 Re 7,36. 


A [C. suf. “39913; pl. c. suf. “239913] Mer- 
cancía, mercadería Ez 27,9 (+ 8x). 


rrel.: Mi, WiY-NI oriente, levante. 1s 43,5 
45,6 59,19 Sal 103,12 1 Cr 12,16, Sal 75,7 co- 
rrel, N3%5 oriente; 107,3 + 0, NDX, MIT sur, 
norte, levante. 


1 91Y19? [Direcc. MY] Poniente, occidente. Co- 


Nota. Compárese con el topónimo Magreb. 


naiyia [Sólo est. cstr. MIYB] Claro, lugar abierto, 
espacio libre Jue 20,33. 


rnmiyia [Est. cstr. 9D; pl. 1IYA] Cueva, caverna, 
covacha, gruta, antro, refugio Gn 19,30 23,9 49, 


Mya - TY 


29 50,13 Jos 10,16; Jue 6,2 + MIX refugios; 
1Sm 24,4 1Re 18,13; Is 2,19 = mama grieta; 
Ez 33,27 = MIX. —T "197 fondo de la cueva 
1 Sm 24,4; —N *2 entrada, boca Jos 10,18.22.27; 
—N MA9 idem anterior 1 Re 19,13; 0"372-— cue- 
va de bandidos Jr 7,11. 

Nota. 1Sm 17,23 lg. con q 2M37Y. 


DVD [Leer DY. C. suf. DAIIVA] Secre- 
tos, tramas, interioridades Eclo 42,18. De ar. 
Véase DNTIVA. 


PY Terror Is 8,13 = N YN temor. 


“11912 [Sólo pl. cstr. 27913] En la expresión 35" 
planes, proyectos Prov 16,1. 


nanya (Pl. estr. 51)3793] Fila, hilera, serie, rin- 
glera, orden Ex 39,37; de la leña del altar, de la 
ofrenda Eclo 50,12.14; —3 por su orden, bien 
colocado Jue 6,26. Campo militar: filas, colum- 
nas, formación, escuadrón, ejército 1Sm 4,2 
17,8 17,23q 23,3 1Cr 12,39; -nN3p?- en 
formación, frente a frente 1 Sm 17,21. 


n27Y/ [Bst. abs. = cstr, Pl. MDI] Serie, fila, 
hilera (de los panes presentados) Lv 24,65 Neh 
10,34 1 Cr 9,32 2 Cr 2,3. 


0919 [Sólo pl. c. suf. DIITYA] Desnudez 2 Cr 
28,15. | 


PIYIÓ [Léase "1Y7] Destilación, el destilar Eclo 
43,22. 


n33919/9 Hacha grande, segur ls 10,33. Quizá 1g. 
ny (ver TIY12). 


MY [Est. estr. MPYR, c. suf JWYR, NPYA, 
YY; pl DVDR, cstr. "YY, c.suf. "VIR, WIR, 
PLYR, PVYM, YA, 1PVYA, DIVYA, DPVYA] 
Acción, obra. Acción en sentido ético o físico. 
Etico: acción, conducta, proceder, actuación, 
prácticas, costumbres (de ordinario en plural). 
Físico: la actividad o su modo. Actividad: inter- 
vención, actuación, tarea, faena, ocupación, ofi- 
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cio, trabajo, ejecución; modo: estilo, hechura, 
arte, labor. Obra (como resultado de la ac- 
ción): comienzo, decurso, final. Comienzo: em- 
presa; decurso: faena, tarea, quehacer, diligen- 
cia, asunto, negocio, ocupación; final: obra, 
efecto, producto, objeto, factura, hechura, criatu- 
ra. Calificado con otra palabra o por contexto, 
puede pedir una correspondencia específica O 
sintética. Muchas veces rige a 0]? «manos», 
con énfasis o como expletivo (y puede equiva- 
ler a pp). Aparece también como acusativo 
interno de My. Sin.: 99D, MPFIY, 02290. 


A, Acción. 1. Sentido ético: acción, conduc- 
ta Gn 44,15 Ex 23,24 Lv 18,3 Jue 13,12 1 Sm 8,8 
Is 29,15 Ez 16,30 Am 8,7 Jon 3,10 Sal 33,15 
62,13 66,3 106,35 Job 33,17 Ecl 1,14 9,7 Esd 9, 
13 2 Cr 17,4 Eclo 3,8 16,14; prácticas Miq 6,16. 


2. Sentido físico. a) Actividad, acción 1 Sm 
19,4; Ecl 2,11 correl. 79y fatiga, esfuerzo; 3,17 
= P2M asunto; 8,9; 9,10 correl. N13WN plan, 
proyecto; Eclo 38,8 + mwin destreza; inter- 
vención 1s 5,19 correl. M3Y plan; Sal 111,6 Job 
37,7, ocupación, oficio Gn 46,33 47,3 1Sm 
25,2 Ecl2,17 1 Cr 23,28; trabajo, tarea Gn 5,29 
= 923 idem; Ex 5,413 = MYP3 0)7127 tarea 
diaria; 18,20 Job 1,10. b) Modo, estilo, hechu- 
ra Ex 28,8.15 39,5.8 Nm 8,4 1Re 7,8.28.33 


2 Re 16,10 23,19 Ez 1,16 Ecl 8,14. 


B. Obra (la asignación del aspecto es a 
veces dudosa). a) Empresa Dt 2,7; 15,10 = 
ue n24n Obra; 1s 19,14s 26,12; Ecl 4,4 correl,. 
my esfuerzo, 1WD éxito; Eclo 47,8. “WWN-— 
9nn lo que emprendió 2 Cr 31,21; 993 022 
triunfó en todas sus empresas 32,30. b) Nego- 
cio, faena Ex 23,12 + NY, MI cesar, descan- 
sar; Dt 14,29 Is 10,12; 57,12 + M¡ "12 mérito, de- 
recho; Prov 16,3 correl. 13WN% proyectos, Eclo 
33(30),23(31). c) Producto, hechura, efecto Ex 
32,16; Is 29,16 correl. YY autor; 32,17 = MNIY 
acción; 41,29 = “93 estatua; 66,18 correl, 
min planes; Ez 6,6; Sal 8,4 = ]M3 crear; 


Myyi - WYR 


33,4 correl. 737 palabra; 104,24 = 1 cria- 
tura; 104,31 correl. 1133 gloria; 111,2 = 9yb 
acción (v. 3); Prov 16,11; 31,31 = 07 >13 éxito/ 
eficiencia; Ecl 2,4 3,11,22 7,13 11,5; manufac- 
tura Ez 27,16.18 + “M0 negociar, comerciar; 
criatura Sal 103,22 139,14 145,9s.17 Eclo 
39,33. 


C.1. Correspondencias específicas. a) Ha- 
zaña, proeza (de Dios) Dt 3,24 = 9122 idem; 
11,3.7 + MN signo; Jos 24,31 Jue 2,7 Jr 51,10 
Sal 107,22 118,17. b) Labranza Jue 19,16; siem- 
bra, cosecha Ex 23,16 + YM, NON sembrar, 
recoger. c) Artesanía Nm 31,51; pavimento Ex 
24,10 + P23) nan bajo sus pies; tejido 1s 59,6 
= “Mp tela, + “33 vestido, 102 Hitp. cubrirse. 


2. Correspondencias sintéticas: — 1 Y12N 
soliviantar, incitar a la huelga Ex 5,4; 2 ye 
herramienta, utensilio Is 54,16; —7 >> días la- 
borables Ez 46,1 + nawn 0% sábado; 1125 
Er el diseño (del altar) con todos sus 
detallesfinstrucciones 2 Re 16,10. 


3. Calificado. a) Rigiendo: TIN” crímenes 

Is 59,6 = om 9yb violencia; MID10 JDN-2 
como rueda de un carro 1Re 7,33; MAN-— re- 
postería Gn 40,17; 11N— tejido Ex 28,32 39,22. 
27, MI” aceituna (el fruto) Hab 3,17; 0'nN23NN0-— 
frito/fritura 1 Cr 9,31; D"932M-— obra de maes- 
tros, obra maestra Jr 10,9; 728 WIM-— grabado 
Ex 28,11; D"YW1M- obras de artesanía Os 13,2; 
- 1h - tejido, bordado Ex 26,1.31 28,6 36,8.35 
39,3.8; BN ""— labor de orfebre Cant 7,2; *3"— 
Yan obra de artesanía Dt 27,15 Jr 10,3; > - 
237 obra de alfarería Lam 4,2; 137 ¿ejecución 
perfecta? 1Re 7,31; TNM-— colgante 7,29; 
Mun — rizos Is 3,24; MAY encadenado, cade- 
neta Ex 28,14.22 39,15; 1n”Y-— confección en 
piel Nm 31,20; D'"Y3Y3— escultura 2 Cr 3,10; 
Y 37 — maldad, crimen Ecl 4,3; m2 — perfume/ 
receta de Ex 30,25.35 37,29; 2 — recamado, 
bordado 26,36 27,16 28,39 36,37 38,18 39,29; 
nwy7-— enrejado 27,4 38,4; nMi1Y- trenzado 
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1Re 7,17, 0i3"n9Y-23 como el borde de un 
cáliz 7,26; MIWIY-— cadeneta 7,17; 1938 — for- 
ma de azucena 7,19; o "YAyp — chapucería Jr 
10,15 51,18; "¡?M-— victoria Est 10,2. b) Regi- 
do: — 123 artículo de artesanía Nm 31,51; — 9 
acción fecunda (transf.) Sal 104,13; — M3 efica- 
cia 111,6; -n 1193 éxito de la empresa Ecl 4,4; 
— AN? perfume elaborado/artificial 2 Cr 16, 
14; —>mAn criaturas extrañas Eclo 43,25, obras 
maravillosas, milagros 48,14 = IND) idem. 


4, Expresión N””] YY (equivalencia y 
de 1 = las obras de N). a) Genérico. Dt 2,7 
14,29 16,15 24,19 28,12 30,9 31,29 Is 5,12; 
19,25 = m2m heredad; 29,23; 60,21 = YY 
plantel; 64,7 correl. “NAM barro, 13? alfarero; Ag 
2,14.17 Sal 8,7; 28,4 = 9yb obra, 0 2oyp ac- 
ciones; 28,5 = 2993 acción; 90,17 92,5; 102,26 
= “0 fundar; 111,7 = “1P3 precepto; 138,8 
143,5 Job1,10 14,15 34,19 Ecl 5,5 Lam 3,64; 
actividad Sal 19,2. b) Específico de los ídolos. 
Dt 4,28 = 138] pY leño y pda: 31,29 1Re 


16,7; 2 Re 19,18 (= Is 37,19) = 728) PY, = 
mó. 22,17 = 0108 07198 dioses extraños, 
+ “j? quemar incienso; ls 2,8 = 0928 ído- 


los, + Mmoaen adorar; 17,8 = OTYN estelas; 
Jr 1,16 = D'M8 nó, + 9p, mnawn; 10,9 
= “Y engaño (v. 14), 931) vanidad (v. 15); 
25,68 = ION MOR, + 73) servir, MINDYN; 
32,30; 44,8 = 08 nó, + 397; Os 14,4 
+ 1978; : Mig 5,12 = bon ídolo, nI3) estelas, 
5d mnavn; Sal 115,4 (= 135,15) = 013 ído- 
los; 2 Cr 32,19 = PINN *9Y 728 un dios cual- 
quiera; 34,25. Frecuente y lexicalizado: 0”Y235 
— irritar (al Señor) con las obras de las manos. 


IWYR [Est. cstr. TWY y TOY, c. suf. I9PYA; pl. 


nMivYA, c. suf. DP>1ITWYN] Diezmo Gn 14,20 Lv 
27,30s5s Nm 18,21.24,26.28 Dt 12,6.11.17 14, 
23.28 26,12 Am 4,4 Mal 3,8.10 Neh 10,385 
12,44 13,5.12 2 Cr 31,55.12, Décima parte Ez 
45,11.14; IYBN (19) TWYR/TWYH la décima par- 


-. 


te del diezmo Nm 18,26 Neh 10,39. 


Mpuy — RE 


nipwyi [Sólo pl.] Opresión, vejación ls 33,15 + 
mp73 justicia; Prov 28,16. 


y 3231) Blanco, diana Job 7,20. 


Mal [Sólo est. cstr. MB] WI” suspiro, soplo Job 
11,20; disgustos Eclo 30,12. 


nal Fuelle Jr 6,29 + M3 resoplar. 


Y”DM Maza Prov 25,18. Probable lg. p3m3 de 
YD). 


Ele [Est. cstr. 5; pl. cstr. 2913] Desecho: “3-— 
salvado de trigo Am 8,6; 11W2-— carnosidades 
Job 41,15. 


INZDM [Sólo pl. estr. MN] Maravilla Job 37,16. 


ni20% [Sólo pl. m3201) Divisiones, ramas fami- 
liares 2 Cr 35,12, 


n23n / n230 Escombros, derribo, ruina 1s 17,1 
23,13; 25,2 = 93 ruina, + MAX m3? plaza 
fuerte, 


DI Fuga, evasión Sal 55,9. 


Mx297 [(M329h) C.suf. AR329M] Imagen idolá- 
trica (= objeto horrible) 1 Re 15,13 (= 2 Cr 
15,16). 


W'2D7 [Sólo pl. estr. Y 29%] Equilibrio Job 37,16. 


M2D7) [Est. abs. = cstr. C. suf. p?DD, 70790, 


mon», 0079] a) La acción de caer: caída, * 


abatimiento, derrumbamiento, ruina, fracaso, 
derrota. Ez 26,15.18 31,16 32,10 Prov"29,16; 
Eclo 5,13 correl. 199 deshonra; naufragio Ez 
27,27. b) El objeto caído: derribo Ez 31,13; ca- 
dáver Jue 14,8. 


019 [C. suf. 299 y 999, PI2R, TIM, 
1912N, 0719), 072] Véase 0. 


19), 


Tee 


2Y DÍ [Pl 1c. suf. Y2Y2M; pl. 2 estr. M9ya] Sólo 
pl Obra, acción Sal 46,9 = nv prodigios; 
66,5 = n? "2y proeza, Eclo 15,19 = nvynh ac- 
ción; 16,12. Tarea Prov 8,22 = “77 idem. 


PD /Y 212 [C. suf. 129%] Maza, martillo Jr 51,20 
== mn? 22 arma bélica; — 123 Ez 9,2. 


7D [Est. cstr. 29] Censo 28m 24,9 (= 1Cr 
21,5); encargo, orden 2 Cr 31,13; inspección Neh 
3,31; lugar designado Ez 43,21; despedida Eclo 
32(35),11. 


Y "12/23 [Sólo pl. c. suf. P31913] Ensenada, golfo, ca- 
la Jue 5,17. 


M2 1213 [Sólo c. suf. Mp 193] Cerviz 1 Sm 4,18. 


WIDM [C. suf. WIDA; pl. cstr. "Y 19] Extensión 
Job 36,29; velas, velamen Ez 27,7. 


nmyw2 Nalgas, culo 1 Cr 19,4. 


IMD) Llave Jue 3,25 Is 22,22 1Cr9,27 Eclo 


42,6. 


na 3/3 [Sólo est. cstr. MED] Apertura, en la expre- 
sión 0'029Y - abrir los labios Prov 8,6 = 337 
hablar. 


1513/9 [Est. cstr. ] 0979] Umbral 1Sm 5,4s Sof 1,9; 
m3 -— de la casa Ez 9,3 10,418 47,1; WN -— 
de la puerta 46,2. 


Y '2 Opresión, explotación 1s 16,4 + 015 pisotear. 


ym Tamo, borra, pelusa. Con frecuencia asocia- 
do a M7 viento. Is 17,13 = 9373 vilano; 29,5 = 
97 PIN polvareda; 41,15, Os 13,3 + 27772) 
nube mañanera, 29 rocío, JYY humo, Sof 2,2 
Sal 1,4 35,5, Job 21,18 = ]35 paja. 


RED) [Q. pf. 3c. suf. ÍNZA, MINSA, JINIA, £ MSXD, e. 


suÉ. ANITA, MINIMN, DNS, 2 NX, c. suf. 
'JEINIA, MINNIA, E DNID, 1 PRI, csuf. PENSA, 
MBRID, PINZD, DINID, pl. INXA, INIA, c. 
suf. >ANZO, IND, IINZR, 2 DORIA, 1 3NYD, e. 
suf. MINI, DINIA; impf. ABD”, e. suf NY, 
PRI”, INIP?, USPO?, PND), BSPO, £ NIRO, 
c.suf. TNIMD, 2c.suf. INIAD, DNIAN, 1 NIDN, e. 
suf. ISIAS, INIMN, MSIRS y UNXBN Eclo 51,18, 
pl. INXI9?, c. suf. >JI8X19” Prov 1,28 8,17, IMNZÍIA?, 
DANI?, £ INZOD, 2 INXAD, INZAN, JINXPD, e. 
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suf. INNYVID,- 1 NÍ/9), narr. NX19%1, 1 NIN, cohor. 
RIOS; imptv. NI, pl INZR, £ IN39; inf RÓJIA, 
c. suf. DINV Gn 32,20, ger. NÚ)XM?; pte. NE, 
Ny Ecl 7,26, c. suf. "NX, INM, £ ANIÓNO, pl. 
NX, :cstr. "NX, c.suf. DNPNIC)A, £ DNI. Ni. 
PL NI), 2£ IND), 1 NP, pl INXA), IX); 
impro NI, £ NIH, pl INM, JINXD>, £ 
PRIMA, narr. N39, £ NE); inf. estr. NÍAN, c. 
suf. NX; pte. NJ, £ INIA), pl. DNI), c. suf. 
PRI), £ DMO)NID). Hi pf. lc. suf. 70M 2Sm 
3,8, pl. 121917; impf. 3 c. suf. 1INMA?, IMNIN?, wayy. 
pl. IN 312%); pte. NJ. 

Q. Encontrar, hallar, dar con, acertar con, 
atinar con; descubrir, adivinar, acertar, averiguar, 
sacar; tropezar con, topar con, sorprender; alcan- 
zar, conseguir, obtener, cobrar, ganar, dar alcan- 
ce, echar mano, ocurrir, suceder, acontecer, so- 
brevenir, echarse encima, asaltar, abatirse sobre. 
Se construye de ordinario con complemento 
directo: una persona encuentra un objeto (N - 
X); una persona tropieza con otra (N - N); un 
suceso acaece a alguien (X - N). Correl.: Wp2, 
Y buscar, 717 perseguir. 

1. Encontrar, hallar; averiguar. a) Obje- 
tos, personas. Gn 8,9 18,26; Ex 16,27 correl. vp? 
recoger; 1 Re 13,28 2 Re 9,35 Jr 45,3 Jon 1,3 
Ecl 7,28; descubrir: 23793 0"90”M8 — agua en 
el desierto Gn 36,24 (correg.); 23 N 9-N> 
que N no es virgen Dt 22,14; Y -— la culpa Sal 
36,3. b) Campo del conocimiento: sacar, adivi- 
nar, MN un acertijo Jue 14,12,18 + “13M dar 
la solución; sondear el abismo de Dios Job 11, 
7; averiguar sus Obras Ecl 3,11 7,14.27.29; re- 
sultar de un censo 2 Cr 25,5; nIYn-— N> que- 
darse sin respuesta Job 32,3; MY -— compren- 
der Prov8,9 = "2 entender. 


2. a) Alcanzar, dar alcance: un objeto (ha- 
cha) a un hombre Dt 19,5; en una persecución 
bélica 1 Sm 31,3; la mano a los enemigos Sal 21, 
9; los lazos del abismo 116,3. (Véase 4.). b) Ob- 
tener, conseguir: 1"1YY MNR cosechar el cén- 
tuplo Gn 26,12; MIIN— una pérdida ajena Lv 


Sy) 
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5,23, ??2$-— un botín 1 Sm 14,30; 327-— una 
sepultura Job 3,22; “”33— una fortuna 31,25; 
1 — idem anterior Prov 1,13; n9p— insultos 
6,33. Con modalidad de procurar 1s 58,3; de 
recobrar Ecl 11,1. 3107 irle bien a uno Prov 16, 
20 17,20 19,8. (Véase 5.). 

4. De un suceso (de ordinario una desgra- 
cia) o de las consecuencias de una acción o ac- 
titud: alcanzar a una persona, sobrevenir, echar- 
se encima, abatirse. Gn 44,34 Jue 6,13 Est 8,6; 
el pecado, la culpa (sus consecuencias) Nm 32, 
23 2 Re 7,9; maldiciones Dt 4,30. 

5. Casos particulares. a) Fórmula de peti- 
ción cortés “”3Y3 1 "NX DN: por favor, há- 


game el favor, tenga la bondad. Frecuente. Gn 


18,3 Ex 33,13 Nm 11,15 Jue 6,17 1Sm 20,29 
Est 5,8. Sin partícula condicional: alcanzar el 
favor, gozar del favor, agradar, caer en gracia, 
ser favorecido Gn 6,8 19,19 33,8 39,4 Ex 33, 
12.165 Nm 11,11 18m 1,18 16,22 20,3 2Sm 
14,22 16,4 1Re 11,19 Prov 28,23 Rut 2,2.10.13. 
b) Encontrar el modo de: 222? 12209 — 
atreverse a orar 2Sm 7,27, —mnun>— NR? no 
se atreverá alpodrá (no encontrará cómo) ha- 
certe daño Eclo 12,11. c) Sujeto “1”. Tener 
medios Lv 12,8; ahorrar 25,28; NM IND 
Tes tu ocasión Jue 9,33; “1? Nin JN lo 
que se te ofrezca 1 Sm 10,7, lo que tengas a 
mano 25,8, lo que esté a tu alcance Ecl 9,10. 
d) Correlación “p3 + NXM. En forma positiva: 
buscar y encontrar Dt 4,29 1Re 1,3 Jr 2,24; 
en forma negativa: buscar y no encontrar, bus- 
car sin encontrar, buscar en vano (frecuente) 
Jos 2,22 Is 41,12 Jr 5,1 Ez2230 Os29 Am 
8,12 Cant 3,1s 5,6 Ecl 8,17. 

Ni. 1. Casos simples. a) Encontrarse, ha- 
llarse, aparecer Gn 18,29-32 41,38 Dt 17,2 
1 Sm 9,20; — N? 1Sm 13,19 Sof 3,13 Mal 246; 
ser descubierto Ex 22,7 Dt 24,7 Est 2,23; ser 
sorprendido Ex 22,1 Dt 22,22,28; Jr 2,26 correl. 
wY»231 quedarse cortado; 50,24 + W»BM) ser 
apresado; Prov 6,31; resultar (de un censo...) 


Ry - MAR 


1 Cr 244 2Cr 2,16. b) Haber Gn 47,14 Ex 
12,19 Dt 18,10 Job 42,15; quedar 2 Sm 17,13; 
ser suficiente, bastar Jos 17,16. 

2. Algunos compuestos. a) Con caña A, 
DY, MB puede significar estar, habitar, residir en 
Dt 20,11 2Sm 17,12 Est 1,5 1Cr29,17. b) Con 
otras preposiciones. Con NY, DY significa pose- 
sión Ex 35,23s 1Cr29,8; D9Y/MY D'NI2IN DY 
sus tropas 1Sm 13,155; con N proceder, sacarse 
Os 14,9 Job 28,12; con 5y suceder, acaecer 2 Cr 
36,8. e) En correlación con Wp30 Wp2Pu. ls 
65,1 Jr 50,20 Ez 26,21 Sal 37,36 Est 2,23 Esd 
2,62 2 Cr 15,4. | 

Hi. Acercar Lv 9,125.18; retribuir Job 34,11 
= 09% pagar; dar acierto 37,13, N 13— entre- 
gar en manos de 2 Sm 3,8 Zac 11,6. 

Nota. Jr 10,18 prob. de yn; Sal 32,6 dudoso; 
Cant 8,10 prob. Hi. de NX”. 


NIN Véase NI. 


2/3 [Est. cstr. 18%, c. suf. “3319] Puesto, sitio 1s 
22,19 = "NY cargo; 091030 21) el sitio don- 
de han pisado/en que se han detenido los sa- 


cerdotes Jos 4,3.9; destacamento, guamición 
18m13,23 141 2Sm23,14. 


121) Trinchera (o torres de asedio) ls 29,3; 
¿estela? Jue 9,6. 


Nota. Véase 12”/1%1 Ho. 
13273 Guarnición 1 Sm 14,12. 
nazi Zac 9,8. Prob. lg. MIX. 


Max?) [BEst. cstr. DIRA y NIZA, pl. MIR, estr. 
MIR), c. suf. 7 PI23, D090)33), 0722] Es- 
tela, cipo; pilar, monumento Gn 31,45 Ex 24,4; 
Lv 26,1 + 703 ídolo; Dt 7,5 (serie) Os 3,4 
10,1 Mig 5,12; 90 n32j? — estela funeraria de 
Raquel Gn 35,20; my) — monumento en 
honor del Señor Is 19,19 + MI altar; “Y 
tus pilares robustos Ez 26,11. 


na2/3 [C. suf. MA333] Estela 2Sm 18,18 = 
monumento; tocón Ís 6,13. 
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TX [Est. cstr. TX, pl. 077137] a) Picacho, risco 
Jue 6,2 1Sm 23,14,19 24,1; B"y20-— picacho 
rocoso Is 33,16 = DIN la altura. b) Forti- 
nes, refugios Jr 51,30; Ez 33,27 nmya 
refugios; 1 Cr 12,17. 


Mix Véase Mix. 


ME?a [O. pr. 2f. "32; impf. pl. 1379, wayy. P19%). Ni 
pf. Mal), impf. M313>] 
Q. Exprimir, Mid” 94 el rocío del vellón 
Jue 6,38 + “MX* retorcer; sorber, apurar 1s 51,177 
Ez 23,34 Sal 75,9 + mv beber. 
Ni. Ser exprimida, 07 la sangre Lv 1,15 5,9, 
Nota. Sal 73,10 probable lg. q. 


rIX/2* (PL mx] 4zimo, sin levadura, sin fermen- 
tar. Ant. PM fermentado. Ex 12,8; — am? pan 
ázimo 29,2; Mxpn am Fiesta de los Azimos 
23,15 Lv23,6 Dt16,16 2 Cr8,13; — n2n rosca 
ázima Lv 8,26; — *?"?27 hogazas ázimas Ex 29,2; 
— My idem anterior 12,39. min 5 el cestillo 
de los ázimos Lv 8,2. 


112/9* Riña, contienda, pendencia ls 58,4 = 1 
disputa, + 183 M3N dar puñetazos; Prov 13, 
10 correl. 3177 insolencia; 17,19. 


MOnTxiA [Sólo pl. cstr. MOTNXN, c.suf. 7 019031] Re- 
lincho Jr 8,16; fig. 13,27. 


TR [Est. estr. TIRA, c.suf. TINA, pl. ox] Red, 
lazo, trampa Job 196  Ecl 7,26. Sal 116,3 
(leyendo "1x1 ). 

Nota. Prov 12,12 dudoso. Ecl 9,14 lg. D"11372. 


Mix [p. mx] Red, jaula Ez 19,9 Ecl 9,12 
Eclo 9,3. 
Nota. 1s 29,7 lg. MIX. 


ni27 [Bst. estr. PIM, c.suf. "TIMO, pl. p191323] 
a) Presa Ez 13 ,-21; trampa 12, 13; 17,20 = nv” 
red; Sal 66,11. b) Fortaleza, alcázar, torreón 
1 Sm 24,23 2 Sm 5,7.9 Job 39,28; refugio 1 Sm 
22,4s 2 Sm 5,17 23,14 (= 1 Cr 11,16). Fig. de 
Dios + 920 peña 2 Sm 22,2 serie (= Sal 18,3) 


MAX — DO? 


Sal 31,4 71,3; 91,2 + non refugio; 144,2 = 
23» castillo. NÍMLR 331,3 + "RT roca 
de refugio. 


MIX09 [Bst. cstr. MIX, c.suf. IMIRA, MIA, pl Mn 
(SIX Neh 9,14), c. suf. DIXO y "PIX, PDip, 
153%] Mandato, mandamiento, precepto, de- 
creto, orden, encargo, norma, ley, disposición, 
instrucción, consigna, consejo. Asociado a ph, 
va», min. Gn 26,5 Ex 24,12 Lv26,14s Dt 4,2 
Jr 35,18 Sal 119,6 (+ 21x); consigna 2 Re 18,36 


Is 36,21; consejo Prov 2,1 6,20.23 10,8. 238 


mandato paterno, tradición familiar Jr 35,14; 
D"Y))8 — precepto humano Is 29,13; 7290-or- 
den real Est 3,3. Con verbos: — NN/?8 yy 
escuchar, obedecer Lv 28,13 Jr 35,14; 3Wpn 
=? atender a Is 48,18; -— ON vay RS desoír 
Neh 9,16; -3 72 proceder según 2 Cr 17,4; 
— 21/0790/13W guardar, observar Ex 16,28 Jr 
35,16 Sal 78,7; — mWY cumplir, poner por obra 
Nm 15,40; — np> aceptar Prov 10,8; — NY respe- 
tar 13,13; — 31Y descuidar 1 Re 18,18; -— 1239 
transgredir Est 3,3; — 12M quebrantar Nm 15,31. 


209/1213 pe mom, 296) Fon- 
do, profundidad; lo hondo, lo profundo; océano. 
Ex 15,5 + namn oleaje; Jon 2,4 + 0 227 
alta mar; Sal 69,16 = D'» n22% corriente, "N2 
poza; 88,7 = nana fondo; Job 41,23 Neh 
9,11. 8”-— profundidades del Nilo Zac 10,11; 
D”— lo hondo del mar, alta mar Miq 7,19 Sal 
68,23. Océano Sal 107,24 = 027 07 aguas 
inmensas, inmensidad marina (v. 23). Zac 1,8 
dudoso: ¿valle hondo?, ¿hondonada? 


1273372 Angustia, aprieto Dt 28,53.55.57 + “XD 
asedio; Jr 19,9 Sal 119,143; — YN gente en apu- 
ros 18m 22,2 = 2] WN desesperado. Opri- 
mido, angustiado Eclo 35(32),16 = 97 pobre. 


¡91279 [PL estr. 2209] Saliente rocoso 1Sm 14,5; 
PIN "RA pilares de la tierra 2,8. 

Mi2AXi9 [PL.c.suf. "DÍPIM, D”NÓ)PIX] Angustia, 
tribulación Sof 1,15 = MIX angustia; Sal 25,17 
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107,6.13.19.28; Job 15,24 = “3 inquietud; Eclo 
35(32),26. | 


TIMO [Est estr. MIX, pl. c.suf. JPA] Asedio, cer- 
co, sitio; fortificación, baluarte, bastión, fortale- 
za. a) Asedio Dt 28,53.55.57 Jr 19,9 + px 
angustia; Ez 4,75 Nah 3,14. Con verbos: —3 N3 
ser cercado, sometido a sitio Dt 20,19 2Re 
24,10 25,2 Jr 52,5; -2 mn estar/ser asediado 
Ez 4,3 Zac 12,2; 9y- 1D] poner cerco, sitiar 
Ez 4,2; PyY-0"% idem anterior Miq 4,14. 
b) Fortificación Zac 9,3; (2) y plaza fuer- 
te, ciudad fortificada Sal 31,22 60,11 2 Cr 8,5 
11,5; — 133 construir obras de asedio Dt 20,20. 
(Dudosa la raíz de la que procede: de “121 o 
23). ] 

Nota. Hab 2,1 probablemente centinela, de 333 

= NV guardia. | 


PAX PL ny] Fortaleza, baluarte Nah 
22 *2Cr 11,11; de asalto o asedio Is 29,3 + 
9y D7m alzar contra. — (0) "1Y plazas fuertes 
2 Cr 11,10.23 12,4 14,5 213. 


01127) [C. suf. “H8%3] Contienda, rivalidad Is 
41,12 = man? guerra; Eclo 31(34),26. 


M3? [C. suf. MB, FOX, NI, ORI, pl. NIN] 
Frente Fx 28,38 1Sm 17,49 Ez94 2Cr 
26,19s. En gesto: ”*21M tercos (duros de frente) 
Ez 3,7, P1M- idem anterior 3,8, TMYN- 
cabeza dura (de bronce) ls 48,4 = nv? obsti- 
nado; Mt TrR-— desfachatez (de ramera) Jr 
3,3. — PYN 28 no seas testarudo Eclo 8,16. 


MTI) [Sólo est. cstr. MBR] Grebas, polainas 
1 Sm 17,6. 


Mx [Sólo pl. 0739] Cascabel, campanilla Zac 
14,20. 


nnoxn [Léase 023] Exito, logro, resultado 
Eclo 38,13. 


Dn 7X (09739) Sólo du.] Platillos, cimbalos 
Esd 3,10 Neh 12,27 1 Cr 13,8 15,16 2 Cr 5,12. 
Tardío. 


02730 - DPa 


102312319 [M23I319] Tiara, turbante Ex 28,4 29,6 
39,28 Lv8,9 16,4 Ez 21,31 Eclo 453,12. 


Y 312 Lecho, yacija 1s 28,20 + YINVN estirarse. 


1Y 21) [Sólo pl. cstr. "IYXI, c. suf. TIVA] Paso Sal 
37,23 Prov20,24 Dn 11,43. 


AYXM [Est. cstr. AYXM] Pequeñez, insignificancia 
Gn 19,20 Job 8,7 2Cr 24,24 Eclo 20 24 
(32). Topónimo en Sal 42,7. 


Nota. Is 63,18 corregir. Véase BHS ap. 


n2321) Atalaya, centinela 1s 21,8 Eclo 37,14; ote- 
ro (de otear), observatorio 2 Cr 20,24. 


013212 [Sólo pl. c. suf. 1422303] Tesoros Ab 6. 


Y X13 [O. impf. 2 pl. ¡XMA] Sorber, chupar, apurar 1s 
66,11. Variante de Min. 
De la misma raíz: ¿min *? 


1379 [PL DI, cstr. "1379] Peligro Sal 118,5; cer- 
co Lam 1,3. ANY - acoso, asedio del Abismo 
Sal 116,3. 


nit Jr 48,41 49,22. Véase M2 * Hi. 


YX [F. NyIXA, MYIMN, pl. D'YIX] Enfermo 
de la piel, con dermatosis; ¿leproso? Ex 4,6 Lv 
14,2 Nm 12,10 25m 3,29 2 Re5,1 7,3 15,5. 


» 12% Crisol, horno, cendra Prov 17,3 27,21 = 
133 horno. 


1212/5219 Podredumbre Is 3,24 + 02 perfume; 
5,24. 


maj/9 [PL mM3apn] a) Martillo Jue 4,21 correl. 
15” clavo, estaca; 1 Re 6,7 Is 44,12; Jr 10,4 
correl. “11909% clavo. b) Cantera 1s 51,1. 


WAI?) [Est. estr. IM, co suf "WIP, JWTPA, 
Yapm, Mapa (WIp» Nm 1829), AYIpa, 
MIRAN, DVI, pl WIN, estr. WI, e. suf. 
YaIPA, PIPA, DI WI2M] a) Santuario, tem- 
plo Ex 15,17 Lv 12,4 Nm 18,1 Is 16,12 Jr 51, 
51 Ez 5,11 (+ 29x) Sal 68,36 Lam 1,10 2,7; 
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templo = misterio Sal “73,17. 3297 santuario 
real Am 7,13; — n1tY borde del altar Eclo 50,11. 
b) Porción sagrada Nm 18,29. 

Nota. Algunos lexicógrafos opinan que 1W“21 
de Nm 18,29 viene de W"2M. 


2112 0/M2TP0 [sólo pl. 1 0202, 2 2022] 
Asamblea, reunión Sal 26,12 68,27. 


21/2/9 Véase mn *?. 


nij2to* [Est. cstr. Mj219] Esperanza (subjetiva) Esd 
10,2 1 Cr 29,15; (su objeto) Jr 14,8 17,13 50,7 
(jugando el doble sentido esperanza/alberca, 
ver 17,13: Y", on “191;50,7: P33 12). ¿Con- 
. sistencia? 1 Cr 29,15. 


111219? [Est. cstr. M2, NiP7M 2Cr1,16] Masa (de 
agua) Gn 1,10; aljibe Ex 7,19 + DAN estanque; 
alberca Lv 11,36 + 1?yM fuente, 112 pozo; Eclo 
50,3. Fig.: 1111 — aljibe de insolencia 10,13. 


11219 Depósito 1s 22,11 + 1213 aljibe. 


0177 [Bst. estr. DPI, c.suf. MPA, Op, ap, 
M0), ARO), 1129, DIR, DP, pl. 
AMA), c suf. DDD, DAA()PA] Lugar, 
sitio, puesto, localidad, emplazamiento; paraje, 
comarca, zona, región, parte, espacio, local; 
destino; donde, adonde; lugares específicos. 


1. Absoluto. a) Lugar (traducción más fre- 
cuente) Gn 18,24 19,12 28,11 (+ 5x) Ex 17,7 
Nm 10,29 Dt 12,2 (+ 9x) Jue 19,13 Is 66,1 Jr 
7,3.65.12.14.20 (el templo) 19,3s.65.12s (la ciu- 
dad) Ez 34,12; Am 4,6 = "”Y poblado; Sof 1,4; 
Job 18,21 = ]3W' morada; Ecl 3,20. b) Sitio 
Gn 29,3. — 11BY tenemos sitio 24,25; — 7'N no 
hay sitio Neh 2,14; — ]"N» por falta de sitio Jr 7, 
32 19,11; PR 19/798/-2 en/a/de su sitio 1 Sm 
3,9 1Re8,6 Is 46,7 Job 27,21 2 Cr 3,7; "MN— 
otro sitio Nm 23,13.27. c) Puesto (que alguien 
ocupa o que le corresponde) Gn 13,14 Jos 3,3; 
emplazamiento ls 13,13. A10'm Dipa”>y al 
puesto que has asignado Sal 104,8. d) Espacio 


ap - MR 


Is 28,8 54,2. 0n”"3-N 3% mucho espacio en 
medio (entre ellos) 1 Sm 26,13. 

2. Con topónimo o sustantivo que significa 
lugar es expletivo y puede equivaler a p. Gn 
12,6 Is 45,19. JIWNAN “YY — Puerta Vieja Zac 
14,10. Equivalencias semejantes, sin supresión 
en la versión: W/TWN — donde, adonde Gn 35, 
13 39,20 Lv 14,13 1Sm 20,19.37 2 Sm 11,16 
Ecl 113 Neh 4,14 Eclo 31(34),14. — 93 don- 
dequiera Jr 45,5; MiN—M aquí 1 Re 13,8.16, -3 
allí 13,22. 

3. Calificado o especificado en un sintag- 
ma: regido, regente, adjetivo. N111— lugar terri- 
ble Gn 28,17; WIP0/47)7 — lugar sagrado/santo 
Ex 29,31 Lv6,9 10,17; “nMY-— lugar puro Lv 
4,12 Nm 19,9; unv”""WN-— matadero Lv 4,24; 
NY -— lugar impuro 14,40s; Y)- sitio horrible 
Nm 20,5; “%-— paso angosto, angostura 22,26; 
nipn— tierra ganadera 32,1; 1M()P» 19Y con- 
cejo local Dt 21,19 Rut 4,10; D"N190pN WN=12-la 
presidencia de los convidados (a la mesa) 1 Sm 
9,22; Min TYN-— campamento 26,5; MAPRN TON 
cualquier parte 2Sm 17,9; “n23Y- tu trono 1 Re 
8,30; "1378 >199-— tal o cual sitio 2 Re 6,8; 
m-DY — sede del Nombre del Señor ls 18,7; 
1283 - sitio firme 22,23; “Wh PIN - país tene- 
broso 43,19; 299- mi estrado/escabel Is 60,13; 
YN Mi WN la dirección en que estaba 
orientado Ez 10,11; 329D- el reino, territorio 
del rey 17,16; “3? — mausoleo 39,11; MiBN- so- 
lar Ez 41,11 (véase 45,4); 2993 por todas partes 
Am 8,33, m?2unn miapr7933 en todo lugar de 
su imperio, en todo el territorio de su dominio 
Sal 103,22; D"N1— plaza pública Job 34,26; 
PI30, YaYAn-— sede/tribunal del derecho, de 
la justicia Ecl 3,16; 1110 la era 1 Cr 21,22; 
n3Yn — el asiento 2 Cr 9,18. 

4, Especificado por el contexto: establo Gn 
24,31; paraje Nm 20,5; terreno 32,1; destino 
32,17 Ecl 1,5; cauce Jos 4,18; posiciones 8,19 
Jue 20,33; habitación 1 Sm 3,2; templo Jr 7,12; 
comarcas 29,14; santuario Ez 6,13; local 46,20; 
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tumba Job 16,18; yacimiento 28,6.12.20; hogar 
Prov 27,8. 


Fraseología: Mp» 98/2 720/21% volver/ 
irse a su casa Gn 32,1 Jue 7,7 2Cr 25,10; 
— nm dejar el puesto Ecl 10,4; -— ]M3 retroce- 
der (hacer sitio) Jue 20,36; N 9 — 1) dar oca- 
sión a N Eclo 4,5; 071 -3 “My colocarse con 
los grandes Prov 25,6; -— 2" ensanchar el 
espacio Is 54,2; ..2-— 9% dar un puesto a 
2 Sm 7,10; ...?— “MM buscar lugar para Dt 1,33. 
—D >YIN lugareños, la gente del lugar, los del 
pueblo Gn 26,7 Jue 19,16; — 098 “Y hasta no 
dejar sitio Is 5,8; — 23 no queda espacio libre 
ls 28,8; — 19 7N1 9303 3237) habla con acier- 
to y no le hacen caso, le hacen el vacío Eclo 
13,22. 


Nota. Nah 1,8 lg. “Rp de sus adversarios. Sal 
44,20 dudoso, probablemente DIN PMI 
tundiendo lomos. 


ae [Est. cstr. 1PN (Pa dd 11», 


Mp», MAN] Fuente, manantial, hontanar 
Jr 51,36 Os 13,15; fig. de la esposa Prov 5,18. 
137 — flujo de sangre (la fuente de su sangre) 
Lv 12,7; My7-— fuente de lágrimas Jr 8,23; 
on (03)- fuente viva/manante, manantial 
Sal 36,10 Prov 10,11 13,114 14,27 Jr 2,13 
17,13; Man - de sabiduría Prov 18,4; nv — 
fuente corrompida 25,26 = 3] "YY manan- 
tial turbio. Con verbos: W3”-— secarse Os 13,15; 
na) -— ser alumbrada Zac 13,1. 


Nota. Sal 68,27 dudoso: ¿de NY, estirpe? 


Mp1 [Sólo est. cstr. M0] Aceptación 2 Cr 19,7. 
nmnpr [Sólo eN Mercancías Neh 10,32. 


“¡219 [Sólo est. cstr. “W9]?)3] Incensación Ex 30,1. 


Quizá cremación. 


ne? [Sólo pl.] 4ras de incensar 2 Cr 30,14. 


nar? [C. suf. ANY] Incensario Ez 8,11 2 Cr 


26,19. 


2 10 


277 [Est. abs. = cstr. C. suf. pa, 129, 027pn, 
pl. 0971] a) Vara, rama Gn 30,3755.41 Jr 1,11 
Zac 11,7,10.14; vara mágica, de adivinar Os 
4,12 = PyYleño, ídolo. b) Palo, fusta Nm 22,27 
1 Sm 17,43; ”- venablo Ez 39,9 (serie). c) Bas- 
tón, cayado Gn 32,11 Ex 12,11 1Sm 17,40; 
MINA — cetro de majestad Jr 48,17 = 1Y"nyn 
bastón del poder. 


D2PM [Est. cstr. U27M, c. suf. 19279] Refugio, asi- 
lo Nm 35,12,15 Jos 20,3; — N "39/7Y ciudad(es) 
de asilo Nm 35,6.25 Jos 20,2 21,13 1 Cr 6,42. 


ny2p7 [PL my2pn, estr. MY?p] Relieve, bajo- 
rrelieve 1 Re 6,18.29.32 7,31. 


13279 — [Est. cstr. M3j213, c. suf. M2] Compra, ad- 
quisición; posesión, propiedad. Gn 23,18; pre- 
cio Lv 25,16. "92-— comprado Gn 17,125.27 + 
m3 vo nacido en casa; Ex 12,44 = “13)Y es- 
clavo; — 1 7299 contrato de compraventa Jr 32, 
11s.14,16; — MW campo comprado Lv 27,22, 


111219 [Sólo sg. Cstr. Mp, c. suf “27 y “PI, 
17a2A, M32A, 22A, D20)122, DNC)RA] Gana- 
do, ganadería, rebaños. Asociado a Mana acé- 
mila, W327, 1.32 hacienda, ¡31 373 ganado ma- 
yor y menor. Gn 13,2 4716s Ex 9,6s Nm 20, 
19 Dt 3,19 Is 30,23 Jr 9,9 Ez 38,12s Sal 78,48 
Job 1,3 Ecl 2,7. En sentido singular Ex 34,19, 
— E pastores Gn 13,7 46,32; — PIN/DP 
tierra ganadera Nm 32,1.4; -— IBN inmensos 
rebaños Jr 49,32; - AP mugido, balido 9,9; 
— Y encargados del rebaño, mayorales Gn 
47,6. "IRA 133 -— numerosos rebaños Ex 12,38. 
Nota. Gm 49,32 quizá lg. Mp1 compra; 2 Re 
3,17 lg. 32. Job 36,33 ver comentarios. 


DQj?12 [Sólo est. cstr. DO¡213] 
P2m- lisonjero Ez 12,24 
vana; 212 -— falso 13,7. 


Vaticinio, oráculo. 
NW 71 visión 


YIRRZA [(Y37M) PL NMYXPA, cstr. "PIB, e. suf. 
PENYXP] Angulo, esquina, rincón Ex 26,24 
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36,29 Ez 41,22 46,21s. Topónimo Neh 3,19s. 
24s 2 Cr 26,9, 


nY3X [213 [Sólo pl. MVR] Gubia Is 44,13. 

ny xi219 [Sólo pl.] Angulos Ex 26,23 36,28. 

1031710 Véase M3. 

25272 [Ni pf. pl. 1919), 2 0999); impf. 3 £. PD, pl. 
199, £ MIPDA; pre. pl. 09133. Hi inf. abs. PM] 


Ni. Pudrirse, corromperse, descomponerse, 
consumirse. Lv26,39 Is 34,4 Ez 4,17 24,23 
33,10 Zac 14,12 Sal 38,6. 


Hi. Corromper, pudnr Zac 14,12, 


De la misma raíz: ¡91. 


2219 [Est. abs. = cstr. Pl. cstr. "NY Y21, c. suf. NA] 
a) Asamblea, convocatoria Nm 10,2 1s 1,13 4, 
5 (su lugar); W?7 asamblea litúrgica Ex 12,16 
Lv 23,2 (+ 10x) Nm 28,18.25s 29,1.7,12, 
b) Lectura Neh 8,8. 


Maj2/3 [Est. cstr. M2, c. suf. 0219] Suceso, acci- 
dente, suerte, casualidad 1Sm 6,9 Ecl 2,14s 
3,19 9,2s. A lo mejor, puede ser, por casualidad 
1 Sm 20,26 Rut 2,3. 


1321? Techo, techumbre, maderamen Ecl 10,18 
= NI casa. 


nnj2to Frescura de verano, lugar fresco Jue 3,20. 
24. 


20279 Véase “1p Pilpel. 
nv Rizos 1s 3,24 + MAN? calva. 


nwj?* Labor cincelada/torneada/labrada Eclo 
50,16; 3171 - cincelado en oro Ex 25,36 37,22. 
Con ny Ex25,18.31 37,7.17 Nm84 10,2. 


nj? Melonar 1s 1,8 Jr 10,5. 


“3 Con estas radicales se forman las siguien- 
tes palabras: NA? erguirse; NY? rebelarse, alo- 
morfo de nu rebelarse, "Yi rebelión; YA ser 


Mm - NWT 


amargo y derivados: “VW amargura, DW 
idem, 13* amargo, “h mirra, MVA amargura, 
Vi idem, M1 idem, 11M amargo, MIV 
hiel, MIM veneno, DN? amargura; “Va? 
gota; 8") cebado; MEVA buche; y dos derivados 
de M7: MNV aspecto y INV visión. 


WI? [09) F. MI (SY) Rut 1,20), estr. ND, pl. 
DY), cstr. "N3] Amargo, acibarado, acerbo, afli- 
gido, amargado; trágico, cruel. Ant.: ¡pin dul- 
ce, 019% paz, serenidad. a) Campo del gusto. 
Amargo Is 5,20 + pm; Prov 5,4 27,7, *h 
010 agua amarga, salobre Nm 5,18 (+ 5x) 
Ex 15,23. b) Campo de los sentimientos. Se di- 

- ce de MpYT/MPYX grito Gn 27,34 Est 4,1, verbo 

en Ez 27,30; M22 llorar ls 33,7 Ez 27,31; de 

130% luto Ez 27,31. Cruel Hab 1,6. Expresio- 
nes: W2B)- afligido, amargado 1Sm 1,10 22,2 
Job 3,20 7,11 10,1 Prov 31,6; Eclo 4,1 = *1Y 
afligido; irritado, furioso Jue 18,25; M37-— amar- 
gado, atribulado Eclo 4,6; M1” la amargura 
de la muerte 1 Sm 15,32. Amargura Is 38,17 + 
oy. 

Nota. Sof 1,14 lg. pW. 

“ea? Gota Is 40,15. 


Y [(010) Est. estr. "M), c. suf. "Y] Mirra Ex 
30,23 Sal 45,9 (serie) Prov 7,17 (serie) Cant 
3,6 4,14 (serie) 5,1.5,.13. — M 111% bolsita de 
mirra 1,13; — 1 39 monte de mirra 4,6; — T ]9Y 
esencia de mirra Est 2,12. 


A 19 * [O. pte. £. na] Ptc. Rebelde Sof 3,1 = 
5173 vay N?no obedecer (v. 2). 


Nota. Alomorfo de Mun. 
21/22 [Hi impf.3f. N”"13A] Erguirse Job 39,18. 


nan [Est. estr. ANT, c. suf TN, INEM, nm; 
pl. con valor sg. 8D, PRA, 198), DIED, 
178] Forma, figura, tipo, facha, apostura, es- 
tampa, porte, presencia; aspecto, traza, aparien- 
cia; modelo, maqueta, patrón; visión, espectácu- 
lo. 
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1. Forma, figura. Ez 23,15 = M7 pareci- 
do, retrato; Job 4,16 Cant 2,14 5,15; presencia 
Nm 12,8 = M9798 Mp cara a cara, + nn enig- 
ma. Aspecto, apariencia Gn 41,21; 1 Sm 16,7 
= 1n21p M2) su buena estatura; Is 52,14 = INh 
aspecto; 53,2 Ez 10,10 J12,4 Dn1,13.15 Eclo 
11,2; 1137 — apariencia visible Ez 1,28; aspecto 
(síntoma) Lv 13,3 (+ 9x). Modelo Nm 8,4. 
Espectáculo Ex 3,3; visión Ez 11,24 43,3 Dn 
8,27; 9,23 correl, 127 palabra; 10,1 Eclo 49,8. 

2. Sintagmas: 0*”Y -— observación Lv 13,12, 
espectáculo Dt 28,34.67, lo que ven los ojos 
Ecl 6,9 11,9, miradas Eclo 9,7; DY -? por 
apariencias Is 11,3, a primera vista Ez 23,16. 
- 10/31 bello/a, hermoso/a Gn 24,16 26,7 
2 Sm 11,2 Est 1,11, véase 2,25 Dn 1,4; - 19/19” 
bello/a, guapo/a, apuesto/a, hermoso/a Gn 29, 
17 39,6 41,2.4 1Sm 17,42 2 Sm 14,27. — 1197 
feas, de mal aspecto Gn 41,3s. -—3 “YIDA 
fealdad Eclo 11,2 + “NM belleza. 

3. Con preposiciones. a) Con > de aspec- 
to, de ver: >? NAM] atractivo Gn 2,9; >? AT 
de grandes dimensiones, gigantesco Jos 22,10. 
b) Con 3: una especie de, a manera de, parece, 
como Ez 8,4 (frecuente en las visiones de Ez); 
YN —3 una especie de fuego Nm 9,15; 31870 —2 
PR parecía un mensajero de Dios Jue 13, 6; 
P137 —3 como chispas Ez 1,14; MnYpPnN-—2 como 
el arco 1,28; “32-32 una figura humana Dn 
8,15; 0DTN—2 idem anterior 10,18; [713-2 co- 
mo un relámpago 10,6. 


nan [PL abs. y cstr. A) YA] a) Visión 1Sm 
3 15 Dn 10,7s.16. army - visión celeste/divina 
Ez 1,1; 199 —3 en visión nocturna Gn 46,2; 
PróN -2 en éxtasis Ez 8,3 40,2. b) Espejo 
Ex 38,8. 


ne Sof 3,1. Véase NM, 
na) [Sólo c. suf. NN] Buche Lv 1,16. 


OWSTW/NWRI [(Sólo pl.) Est. cstr. JUNTA, Cc. 
suf. PRVUNT, DPDIWNT] Cabecera, almohada 


Muy Y? - 12% 


Gn 28,11.18 1Sm 19,13.16 26,7.11s.16 1Re 
19,6. 
Nota. Jr 13,18 dudoso. Véase BHS ap. 


0-13 [Sólo pl.] Colchas, cobertores, cobijas 
Prov 7,16 31,22, 


nad Abundancia, mucho Ez 23,32, 


naa  [Est.cstr. M3'13] Aumento, crecimiento Ís 
9,6 33,23, 


mad  [C. suf. DP"313] Abundancia 2 Cr 9,6; 
gran número 1 Cr 12,30 2 Cr 30,18; la mayor 
parte 1 Sm 2,33; recargo Lv 25,37. 


Yy3 19/7318 Aprisco, majada, corral Ez 25,5 
= My dehesa; madriguera Sof 2,15 = navy 
escombros. 


PIVI Establo Am6,4 Mal 3,20 Eclo 38,26. 
— 93y novillo cebado/sainado 1Sm 28,24 Jr 
46,21. 


Y117/2 Reposo Jr 6,16. 


2412 [PL 02313] Explorador, espía Gn 42,9 (+ 
5x) Jos 2,1 6,23 1Sm 26,4 2 Sm 15,10. Véase 
917 Pi. 


n931  [C.suf. 1)9(0)2313] Pies (de la cama). 
A los pies Rut 3,475.14. ¿Piernas? Dn 10,6 
correl. 111Y37 sus brazos. 


Mi4713 Dudoso. Honda, majano Prov 26,8. 
My4V2 Reposo Is 28,12 = mi descanso. 


TW [O.pf. 19), 2979, pl. 177, 17), 1177), 
1179; impf. pl 11D, 2 11190, 31D, way. 
1199, "TD? inf. ostr. TWA, c.suf. DITD; pte. pl. 
11% y D"ITID, estr. "1 13] Rebelarse, suble- 
varse, levantarse. Se construye de ordinario con 
2; en textos tardíos dos veces con ?Y (Neh 2,19 
2 Cr 13,6); con M8 dudoso Jos 22,19b. Contra 
soberanos humanos Gn 144 2 Re 18,7 24,20 
Ez 17,15. Contra el Señor Nm 14,9 Jos 22,16. 
185.29 Ez 2,3b. Participio: rebelde, levantisco, 


sedicioso Ez 2,3a; 20,38 = "y Wa; “UN” rebel- 
des a la luz Job 24,13. 
De la misma raíz: “1, DITA. 


11 Rebelión Jos 22,22 = 9YR traición. 


Mim) Rebelión, en la expresión — 2193773 
¡hijo de mala madre! 1 Sm 20,30. 


TV Persecución, opresión Is 14,6 + MIR pa- 
liza, matanza. 


MV [O. pt. £ NADA, MAD, 2 DP"), pl. 1, 2 DPP, 
1101); inf abs. 113; pte. MIÓ)A, pl. D"1). HL pf. 
pl. 3797; impf. MY, pl 1792, c. suf 101192, 2 
1135, narr. 2 AHI, yus. NIH Ex 23,21 (por WIP); 
inf. estr. c. suf. DDÍMAD, ger. MZ (por MMAD?); 
pte. pl. DVI]. 

Q. Rebelarse, sublevarse, resistirse. Asocia- 
dos: 170, YWD. Se construye con acusativo, con 
ny, 2. Nm 27,14; Is 1,20 + 38» rehusar; 63,10 
+ 2XY Pi, irritar; Lam 3,42 + YWD pecar; “NN — 
»3 contra la orden de Nm 20,24 1Sm 12,15 
1 Re 13,21.26; 11I77NN -— contra su palabra Sal 
105,28. Participio: rebelde, contumaz, levantisco 
Nm 20,10, Dt 21,18.20 + 3TDincorregible; 2 Re 
14,26 Jr 5,23; Sal 78,8 + “1N0 pertinaz. 

Nota. Lam 1,20 quizá de 13». 

Hi. Rebelarse, desafiar, insolentarse. Se 
construye con acusativo, con MN, Jo DY. Dt 9,7. 
24 31,27 Jos 1,18 Ez 20,8 Sal 78,17 106,7; Neh 
9,26 + “IM; >3N8-— contra la orden/voluntad 
de Dt 1,26.43 9,23 1Sm 12,14; 28””IBN- con- 
tra los mandamientos de Dios Sal 107,11; “MN— 
Y3Y» contra mis leyes Ez 5,6; 111197”9Y- en 
presencia de su gloria Is 3,8 (correg.); DNXY3— 
obstinados en su actitud Sal 106,43. 

Nota. Sal 106,33 quizá de 11M; Job 17,2 lg, 
DAR. 
De la misma raíz: "Va. 


nía Véase Ya ER 


11119 Prov 14,10. Véase na. 
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na - 21 


na [Est. cstr. MY) Amargura, pena, disgusto. 
n17— Gn 26,35; W2)-— Prov 14,10. 


na Amargo, triste, terrible 2 Re 14,26. 


TIVA [C.suf. "117, pl D"TIT, e. suf. P>3119] Va- 
gabundaje Is 58,7 Lam 1,7. Lv 3,19 Eclo 35 
(32),19 dudosos. 


Mi [Sólo est. cstr. DW] Lesión, mutilación Lv 
21.20. 


DIM [Bst. cstr. DIA, pl. DM), estr. AO)YW, e. 
suf. vn] Altura, elevación, montículo, colina; 
el cielo, lo alto, las alturas. a) Altura 1s 22,16; 
33,16 = Mx picachos; —”23Y” habitantes de 
la altura 26,5 = nMi1W3 mp ciudad elevada; 
"Y —Sión Jr 31,12 ¿Sal 68,19?. Bin desde 
arriba 73,8. b) El cielo 2 Sm 22,17 (= Sal 18, 
17) 2 Re 19,22; ls 24,4 + PI8M la tierra; 24,21 
+ MITND la tierra; 32,15; 33,5 = 13) excelso; 
37,23 38,14 40,26 57,15 58,4 Jr25,30 Sal 75,6 
93,4 102,20 144,7 Lam 1,13. Plural Sal 148,1 
Job 16,19 31,2; puestos altos Ecl 10,6. c) Algu- 
nos sintagmas: My23— cima de la montaña Jr 
49,16; D'"93- cumbre/ cima de montes 2 Re 
19,23 (= 1s 37,24a); Pp?-— la última cumbre Is 
37,24b; M]Y -— campos elevados, alturas agres- 
tes Jue 5,18. — *TI?8 Dios excelso/sublime Miq 
6,6; -— 1/19 monte(s) excelso(s), altísimo(s) 
Ez 17,23 20,40 34,14; “Y excelso Sal 71,19; 
np "1 >93 puntos dominantes de la ciudad 
Prov 9,3; 9yn nin el cielo Eclo 26,16. Dv 
9/2 elevar, encumbrar Hab 2,9 Job 5,11. 


Nota. Sal 10,5 Job 39,18 dudosos. 
Ani Carrera Ecl 9,11. 


Ma í9 * [Est. estr. MIZ(I) MA, e. suf. DIV] Carre- 
ra, modo de correr 2 Sm 18,27; curso, proceso 
Jr 23,10; correría, extravío 8,6. 


n3i171192 Opresión Jr 22,17 = pYY explotación. 


D*21 19 [Sólo pl. c. suf. 1231] Masaje, trata- 
miento Est 2,12, 


mam /n11/ [Bst. estr. MY] Banquete (fúnebre) 
Jr 16,5; orgía Am 6,7. 


nO [o. pl. 1M>] Frotar, untar 1s 38,21. 


AM) [PL cstr. "39 1] Espacio, lugar espacioso, 
holgura 2 Sm 22,20 (= Sal 18,20) Sal 31,9 118,5; 
extensión, anchura Hab 1,6; pradera Os 4,16. 


¡2119 [PL DPROVM, DOT 1s 33,17 Jr 8,19, cstr. 
20] Distancia, lontananza, lejanía, el extran- 
jero. a) Como sustantivo: lejanías Is 8,9; PMA 
de lejos Sal 138,6, de lejanas tierras, del ex- 
tranjero Jr 5,15 Ez 23,40 Prov31,14. b) Como 
adjetivo (regido por un constructo): — PIN tie- 
rra lejana 1s 13,5 46,11 Jr 4,16 8,19 Prov 25,25; 
113 la última casa 2 Sm 15,17. c) Uso adver- 
bial: 1s 17,13 ¿lejos? 


nun Sartén Lv 2,7 7,9. 


"113 [O. impf. 1 c. suf. DUVIN, narr. 1 MÚVINI; ger. 
Mu»? Ez 21,16; pte. pl. D'YYA, pas. £ TMYITA. Ni 
impf. YY. Pu. pte. UI), VID, £ MUY]. 


Q. Pelar, repelar, mesar (la barba); afilar, 
bruñir. 1s 50,6 Esd 9,3 Neh 13,25; una espada 
Ez 21,14.16.33. Desollar (la espalda) 29,18. 


Ni. Expresión — WN quedarse calvo Lv 13, 
40s. 


Pu. Estar bruñido 1 Re 7,45 Ez 21,155; de 
piel bruñida Is 18,2.7. 


19 [CU9) C. suf. 2, D?V3] Rebeldía, sedición, 
sublevación, revuelta; contumacia. a) Como 
sustantivo. Dt 31,27 = np 3Y terquedad; 
1 Sm 15,23 = 329 Hi. obstinarse; Ez 2,7; Neh 
9,17 = vay? IN no querer oír, 739 nupn 
empeñarse. b) Como adjetivo: — DY IA rebel- 
des Nm 17,25 Is 30,9. -—Y”3 como título 
ofensivo Casa Rebelde Ez 2,5s (frecuente). 


RV [PL DRY), estr. NY), c. suf. DIN "1] Ce- 
bado, sainado, engordado 25m 6,13 1Re 1,9. 
19.25 Is 1,111 11,6 Ez 39,18 Am 5,22, 


nv) - 2237 


na 19 [Est. cstr. 13"13] Discordia Gn 13,8; que- 
rella, reclamación Nm 27,14, Topónimo: — "Y 


Fuente del Careo, Fuenquerella Nm 20,13 Ez 
48,28 Sal 81,8. 


“mA [Léase “Y. Sólo pl. cstr. "1>"113] Amargura, 
amargor: 07-—los días amargos Eclo 11,4. 
Nota. Job 3,5 lg. 07 *Y"1933 eclipse. 


nm") Arnargura Ez 21,11. 
"PV Amargo, maligno Dt 32,24. 
0119 Véase 11. 

7/10 Timidez Lv 26,36. 


2372 [C. suf. 1397] Carro, carruaje 1Re 5,6; pa- 
lanquín Cant 3,10; albardilla Lv 15,9. 


na2 719 [Est. cstr. DIAS, c. suf. MIDI, pl. 
MID, estr. MO) IPN, e. suf. PPID, PIDA, 
on”n29] Carro, carruaje, carroza, vehículo 
Gn 41,43 18m8,11 1Re22,35 ls 2,7; Ag 2,22 
correl. 19” auriga, Zac 6,25; "129 -— de gala, de 
lujo Is 22,18; WRwWN-— la Carroza del Sol (cul- 
to) 2 Re 23,11. — ]9N rueda del carro Ex 14, 
25 1Re 7,33; — "1 los diferentes seres del ca- 
rro (de la gloria del Señor) Eclo 49,8; -— >1p 
estruendo de carros J12,5. Con verbos: “3M/ 72) 
— Sym bajarse, apearse 2 Re 5,21.26; — Sy non 
hacer subir a la carroza 1 Re 20,33; -3 2D 
Hi. montar en la carroza Gn 41,43. 


mn?) 19 [Sólo c. suf. 107213] Comercio Ez 27,24. 


naa [PL nava] Mentira, embuste, decepción, 
engaño, fraude, trampa, estafa, traición. Asocia- 
dos: JN maldad, DN violencia; sin.: “AY, 2319 
mentira, 3N fraude. a) Como sustantivo. Gn 
34,13 2Re 9,23 1s 53,9 Jr 5,27 9,5 Os 12,1 Sal 
10,7 34,14 36,4 38,13 50,19 Job 15,35 31,5 
Prov 12,5.17 14,8.25 26,24 Dn 8,25 11,23; 
— nov N73 en mis labios no hay engaño Sal 17,1. 
b) Como adjetivo:  —W"NRI”ÚIN mentiroso(s), 
tramposo(s), fraudulento(s), traidor(es) Sal 5,7 
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+ 07 sanguinario; 43,1 + 0219 malvado; 
55,24 + 0797; —*12N pesas falsas Mig 6,11; 
— ”)27 embustes Sal 35,20; — pu? lengua em- 
bustera, traidora 52,6 Eclo 51,5; — 318” balan- 
zas falsas, con trampa Os 12,8 Am 8,5 Prov 
11,1; ”>» boca mentirosa Sal 109,2. c) Como 
adverbio: —23 fraudulentamente Gn 27,35; > 
en falso Sal 24,4. 


elalala [Est. cstr. 03773] Holladero, sitio pisoteado 
Is 5,5 7,25 10,6 28,18 Ez 34,19 Miq 7,10 Dn 
8,13. 


y 1) Maldad. En la expresión >? al malas 
intenciones Dn 11,27. 


a” 


Y) [PL D”Y9] Participio sustantivado de YY 
Hi. Malhechor, malvado, perverso, depravado 
Is 14 14,20 Jr 20,13 Sal 22,17 26,5 Job 8,20 
Prov 17,4 24,19. 


Y "12 [C.suf. TY YA, MY, pl D'YY] Compañero, 
amigo (también colectivo) Gn 26,26 Jue 14, 
11.20 15,2.6 2Sm 3,8 Job 6,14; vecino Prov 
19,4.7. 


ny [Est. cstr. MY VA, c. suf. ¡MY VA, c. suf. 0391] 
Pasto, forraje, pienso Gn 47,4 Is 32,14 Ez 34, 
18a J11,18 Job 39,8 Lam 1,6 1 Cr 4,39; pasti- 
zal Ez 34,18b Nah 2,12. 19% — pastos jugosos, 
abundantes Ez 34,14 = 11% M1 fértiles dehe- 
sas; 1 Cr 4,40. 


MY [Csuf PYAA, PY, MY, DPY] 
a) Pastizal, pasturaje, majadal, prado Is 49,9 + 
D”2% dunas; pasto Eclo 13,19. b) Rebaño Jr 
10,21 23,1 25,36 Ez 34,31 Sal 74,1 79,13. 
c) Aprisco, redil 95,7 100,3. 

Nota. Os 13,6 dusoso. Véase BHS ap. 


RA V9 [Est abs. = cstr. MIVI Jr 8,115] Salud, cu- 
ración, remedio, medicina; calma, serenidad. 
a) Salud Jr 8,15 + Mpya delirio; 14,19 + 019 
mejoría; Mal 3,20; Prov 4,22 = p”n vida; 12,18 
+ 11 M7 15 estocadas; 13,17 + Y? desgra- 


RV - RYO 


cia; 16,24 + ph dulce. — ]'N sin remedio, in- 
curable Jr 14,194 Prov 6,15 2 Cr 21,18 36,16. 
b) Calma Ecl 10,4; — 29 corazón sosegado Prov 
14,30 + MN372 envidia; 1W9-— lengua suave 15,4 
Eclo 36,28. 


Wo lala [Sólo est. cstr. Ul>al) Pateo, lo pateado Ez 
34,19, 


Y VW [Ni pte. P VI, £ DIN. Hi. impf. c. suf. 3119] 
Ni. Ser penoso, hiriente, irritante 1Re 2,8 
Mig 2,10. 
Nota. Job 6,25 probablemente de y9M) ser per- 
suasivo. 
Hi. Irritar Job 16,3. 


IX Ptc. Pi. de M5. Asesino 1s 1,21; —97]3 
idem 2 Re 6,32. 


YI "U/2 Punzón Ex 21,6 Dt 15,17. 
032713 Pavimento 2 Re 16,17. 


¡2119 [O. imptv. pl. 17; pte. pas. (212. Pu. pf. py. 
Hi. imp£. £. P"132] 
OQ. Bruñir Jr 46,4 2 Cr 4,16. 
Pu. Ser fregado Lv 6,21 correl. YY ser en- 
juagado. | 
Hi. Purgar Prov 20,30 k (q pin ungien- 
to). 


¡919  [Est. estr. 29] Caldo, sopa, menestra Jue 
6,19s (BHS p1W) + 193 carne; D”?39- caldo 
abominable Is 65,4 (q) + M0 v3 carne de 
puerco. 


nj [Sólo pl. DM? 1H] Aroma, esencia Cant 5, 
13 = 02 bálsamo. 

nij2na Pebetero Job 41,23. Ez 24,10 dudoso. 

Mnj219 Aroma, ungiiento 2Cr 16,14 Eclo 38, 


7(8). — 25 mixtura de ungijentos Ex 30,25, véa- 
se 1 Cr 9,30. 


11) [O. pf. Ma, M9, £ MU; impf. Va?. Pi impf. 1 
IIS, narr. pl. 199%, c. suf. 19733. HL pf. Vd; 


=> 


impf. 2 MA; imptv. VIN; inf. abs. y estr. “MAN. Hitp. 
imptv. “WVATIN Eclo 38,16. Hitpalpel impf. IVID?]. 
Q. Ser/saber amargo; sentir amargura/pena; 
estar apenado/resentido. Sentido físico: saber 
amargo Is 24,9. Sentido espiritual: N 9 — sen- 
tir amargura/pena Rut 1,13 Lam 1,4; sujeto 
Y») estar amargado/apenado/resentido 1Sm 
30,6 2 Re 4,27; sujeto 32 Jr 4,18 (dudoso). 
Pi. /rritar, molestar, hostigar Gn 49,23; amar- 
gar Ex 1,14. *333 -— llorar amargamente Is 22,4. 
Hi. 4margar, afligir, apenar Ex 23,21 Job 
27,2 Rut 1,20. Valor intransitivo: hacer duelo, 
llorar amargamente Zac 12,10 Eclo 38,17; afli- 
girse, preocuparse Eclo 3,23 (dudoso). 
Hitp. Gemir, hacer duelo Eclo 38,16 = 
np mm) entonar el canto fúnebre. 
Hitpalpel. 
Dn 8,7 11,11. 
De la misma raíz: “MN, DMA, 11, 1, Mi, 
PM, MU, OPA, DP, 0, MID, MM, 
NT *. 


Estar enfurecido, despechado 


VIP IO) Sólo pl. D)1] Amargo, ácido, 
agrio, acerbo. Sustantivado: hierbas amargas Ex 
12,8 Nm 9,11; hiel Lam 3,15 = ny? ajenjo. 


nO [Sólo c. suf. "1'Y19] Vesícula biliar, hiel Job 
16,13. 


nana [Est. estr. num, Cc. suf. MIN, pl. 
ny] Veneno, amargor Dt 32,32 = Wi” 
(por WN“12) veneno; Job 20,14; ¿vesícula biliar, 
hígado? 20,25. 


Nota. Job 13,26 probable lg. 2I1V. 
p>1717 Véase mm». 
nyW 1 Malvada 2 Cr 24,7. 
Mn 1Sm1,10. Véase “3”. 
NW? [Est abs. = cstr, c. suf. INYD, DINVD, DNA, 


pl. cstr. MNYA] El acto de transportar y el ob- 
jeto transportado. Transporte, traslado, acarreo; 
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carga, peso, fardo, bulto, cargamento. a) Senti- 
do propio. Transporte Nm 4,15.24.27.315.49; 
733 — a hombros 2 Cr 35,3; carga Is 22,25 Jr 
17,215.24.27 Neh 13,15.19 Eclo 33(30),25(33); 
— nan bajo la carga, abrumado por el peso Ex 
23,5; na»y2-— carga abrumadora Is 46,1. NYM 
+ numeral: una Carga de X 2Re 5,17 8,9, 
Valor adjetival: — JIN piedra pesada Eclo 6,21. 
b) Sentido figurado. Carga (comparar con «ser 


una carga», «cargante», «pesado») Nm 11,11. 


17 Dt1,12 2Sm 15,33 19,36; jugando con el 
sentido de «carga» y «cargo» = inculpación Jr 
23,335.36.38; carga = responsabilidad Sal 38,5 
Job 7,20; cargas = tributos Os 8,10 2 Cr 17,11. 
vY2)- objeto del deseo, del ansia Ez 24,25 
Eclo 51,26; *D ?Y-— insolencia de 9,18. c) Gé- 
nero profético. Oráculo contra paganos, sátira, 
invectiva 2 Re 9,25 Is 13,1 15,1 171 19,11 
Nah 1,1 Hab 1,1 Zac 9,1 12,1 Mal 1,1 Lam 
2,14 2 Cr 24,27. 


81?) Por NB. En la expresión D'D-— favo- 
ritismo, parcialidad 2 Cr 19,7 Eclo 35(32),15. 


nv /0ea wr [Est. cstr. IN u, pl. abs. y cstr. 
TINY, c. suf. DP'DINVA] a) Algo que se eleva/le- 
vanta. Enseña Jr 6,1; humareda Is 30,27; 1YYN-— 
idem anterior Jue 20,38; peso, carga Sof 3,18. 
Acción: D'2D3- elevación de manos Sal 141,2. 
b) Algo que se transporta, se lleva o trae. Regalo, 
obsequio, tributo, prestación Gn 43,34 2 Sm 
11,8 Jr 40,5 Est 2,18 2 Cr 24,6.9. — WR pri- 
micias Ez 20,40; “37 tributo de grano Am 5,11; 
11Y — acarreo de culpa, culpabilidad Eclo 4,21. 


131) [Est. cstr. 139, c. suf. "239, 13399] Alcá- 
zar, acrópolis, baluarte, refugio 1s 33,16; — 1A32IM 
altos baluartes 25,12; probablemente apelativo 
de Moab Jr 48,1. Fig. de Dios 13x en Sal; 9,10 
18,3 (serie = 2 Sm 22,3); 59,10.18 + 1Y fuerza; 
62,3.7 = “MX roca; 94,22 = ”29M/2 "Y mi roca 
de refugio; 144,2 (serie). 


na /MIVIR [Bst. estr. NIWA, e. suf. DW] 
Valla 1s 5,5 Prov 15,19. 
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Nota. A pesar de TM, lg. prob. NAWA/NMIVA. 
TWD Sierra Is 10,15. 


M1W?9 Medida, peso Lv 19,35; 1Cr 23,29 + 
11) medida; —2 DN agua fasada Ez 4,11.16. 


WAIWI [Est. cstr. WIWI, c. suf. "VIWI, MvIWA] Go- 
zo, alegría, delicia, alborozo. Sin.: MAY, 92. 
Is 24,8 = JINY alborozo; 24,11 + MAI lamen- 
to; 32,14; 60,15 + NI orgullo, gloria; 62,5 
65,18; 66,10 + 2238nmM llevar luto; Ez 24,25; Os 
2,13 = xn fiesta; Sal 48,3 Lam 2,15. Como adje- 
tivo: — ”H3 casas alegres Is 32,13 = ny na 
ciudad divertida; — D'"p villa gozosa Jr 49,25; 
1377 su alegre carrera (transf.) Job 8,19. 


PR Escarnio, burla Hab 1,10 = 09) Hitp. 
mofarse. 


MavWi Rebelión, subversión, sedición, motín, 
animosidad Os 9,7s. 


7D ¿Maestría? Sal 47,8. En los títulos de 
salmos (13x), tipo de canto. Para otros sentidos, 
véase 93 pte. Hi. 


DW [C. sur. 11D, pl. MPDYA, e. suf. DP*D WA] 
a) Imagen, estatua, figura, diseño Nm 33,52 
Prov 25,11. —]2N relieves en piedra Lv 26,1; 
— "11D camarines de las imágenes, hornacinas 
Ez 8,12. b) Imaginación, fantasía Prov 18,11; 
122 — de la mente Sal 73,7. 


MID [C. suf. "NIP, 91200, 7002] Sa- 
lario Gn 29,15 31,7.41 Rut 2,12. 


VIWI [Sólo pl. MARA] Clavo. D*YW93-— bien cla- 
vados, remachados Ecl 12,11. Alógrafo de 
0». 


RI? Véase NIY Pi, 


navrn Asesinato, crimen Is 5,7 + WWW dere- 
cho. | 


nv Principado 1s 9,5s. 


na - nu 


ma7w [Sólo est. cstr. 1(1)D7WY] Combustión Jr 
34,5; "TW — M7 ser calcinado Is 33,12. 


NW Sartén 2 Sm 13,9. 

NW?) Préstamo, deuda, exigencia, reclamación. 
Neh 5,7.10; 17792 -— cualquier clase de deudas 
10,32. 

D"18WIN [Sólo pl.] Abrevaderos Jue 5,11. 

new Véase Mei. 


nv [Est. cstr. INYA, pl. MINA] pao deu- 
da Dt 24,10 Prov 22,26. 


PRD Engaño, disimulo Prov 26,26. 
nin wi Véase nin. 


M2 [PL DONA, e. sur. PH98»] Sólo pl. 
Petición Sal 20,6 correl. NON cumplir. 320 — lo 
que pide tu corazón 37,4 correl, M3 conceder. 


MINI [C. sf. FAININ, pl. c suf PRÍINYA, 
ODIN Y] Artesa Ex 7,28 12,34 Dt 28,5.17. 


mi (n23%%] Sólo pl. Filigranas Ex 28,11. 
135.25 39,6.13.16.18 Sal 45,14. 


nawi Véase n210». 


123 [Est. cstr. JIWH Os 13,13] Cuello del útero, 
embocadura del alumbramiento 2 Re 19,3 (= 
Is 37,3) Os 13,13. 


1241 [Sólo pl., estr. "123, c. suf. 7"13W>] Rom- 

piente, oleaje, oleada, maretazo, embate. Jon 2,4 
193 corriente, Dr) olas, Sal 93,4 + Dm 
0" aguas caudalosas. Fig.: Sal 42,8 = 09); 
88,8 = man cólera; ny” olas mortales 2 Sm 
22,5 = 2y"93 2) torrentes destructores. 


na) [Sólo pl. c. suf. M'3%W%] Ruina, desgracia, 


fracaso Lam 1,7. 
niwWi Equivocación, descuido Gn 43,12. 


nun [Q. pf. 1 c. suf. Mov. Hi. impf. 3 c. suf. >. 
Q. Sacar, extraer Ex 2,10. 
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Hi. Idem Q. 2 Sm 22,17 (= Sal 18,17). 


Mu [est. cstr. MP] Deuda, préstamo: V1— 9y3 
acreedor Dt 15,2. Alógrafo de NY. 
ner ¡yv Desolación, devastación: UY 


-3 MNW día de destrucción y desolación Sof 
1,15, Eclo 51,10 = 19% DY; -—1 MN()Y desler- 
to desolado Job 30,3 38,27. 


n1814:2 ¡mevn] Sólo pl. Dudoso: engaños, rui- 
nas, devastación Sal 73,18 = mp2n resbalade- 
ro; M3)-— ruinas sin remedio 74,3. 


naa (Mido) Est. cstr. NINA, c. suf DIA, 
ON1%%, pl.c.suf PRIVA, 192%, DTD, 


- ar m2] Apostasía, defección Jr 2,19 3,22 


5,6 14,7 Os 11,7 14,5 Eclo 49,2; en aposición 
con Israel Jr 3,6.8.11s; NMMx)— rebeldía irrevo- 
cable 8,5. 


Ma [Sólo c. suf. 123%] Error, yerro Job 19,4. 


D1AWID JO [PL e. suf. UB] Remo Ez 27,6. 
29. 


Mv? [O. pf. 3 c.suf 0, Ya, 2 Am, e. suf. 
ANY, 1c.suf. PAmea, PAYA, pl MVA; imp. 
nur”, c.suf. 7OWY>, 0NYA>, 2 NY, NYAA, pl. 
MY", c. su IMNWI>, 
mnyr, pl. nv; inf. abs. nu», estr. WN, c. suf. 
3nvn, in, ger. MY), e. sut. JD UR); pte. pl. 
mw, pas. DI», pl. on. Ni pf. MI); inf. cstr. 
nun]. 


wayy. nun»; imptv. c. suf. 


Q. Untar, aceitar, embadurnar; ungir, consa- 
grar. a) Uso profano. Ungirse, perfumarse Am 
6,6; 71M engrasar el escudo Is 21,5; “TWW3-— 
embadurnar de rojo Jr 22,14. b) En el culto: 
19Y3 — untar de aceite, aceitar Ex 29,2 Lv 7,12 
Nm 6,15. c) Ungir para un cargo, rey o sacer- 
dote (derramando el aceite sobre la cabeza, 
véase Lv 8,12 2 Re 9,3), objetos de culto. Re- 
yes: Jue 9,8 1Sm 15,1 2Sm 2,4 1Re 1,34 
2 Re 9,3; sacerdotes: Ex 29,7 Nm 3,3; objetos 
de culto: Ex 40,9 Nm 7,1. 


nú - 


Ni. Serungido Ly 6,13 Nm 7,10 1 Cr 14,8. 
De la misma raíz: IMA, nnvn, "vn. 


Anv [Est. cstr. nv] a) Unción: PD9N/mim — 
de su Dios, del Señor Lv 10,7 21,12; Ip” 
sagrada Ex 30,25.31; —n AY el aceite de la 
unción 25,6 35,8 Lv 8,10 21,10 Nm 4,16. 
b) Porción, ración (de los ungidos/consagra- 
dos) Lv 7,35. 


Mia [C. suf. Dpnu»] Unción Ex 29,29 40,15; 
porción (de los consagrados) Nm 18,8. 


n”T:2 Ptc. Hi. sustantivado de AMY. a) Exter- 
minador, destructor, devastador Ex 12,23 Is 54, 
16 Jr 4,7 22,7 Prov 18,9; — YN asesino 28,24. 
Fuerza de choque 1 Sm 13,17 14,15, b) Exter- 
minio, aniquilación: ? hasta el exterminio Ez 
96 25,15; > M33 plaga exterminadora Ex 
12,13; Eo »3M flechas fatídicas Ez 5,16; — "Y 
artesanos de exterminio 21,36. c) Fosa, tram- 
pa Jr 5,26 + D*"W3p? cazadores. d) Sintagmas: 
5 793 >11n mi semblante se desfiguró Dn 
10,8; ES IMYINS YN “1Y enzarzarse a muer- 
te unos con otros 2 Cr 20,23; 9 =2 D "37 con- 
sejeros para su perdición 22,4. e) Como topó- 
nimo: —T “1 Monte Exterminio Jr 51,25. 2 Re 
23,13 ver BHS ap. 


MW Aurora Sal 110,3. 


nn [Sólo c. suf. NW] Destrucción, en la ex- 
presión — 23 arma mortal Ez 9,1. 


ani Desfigurado Is 52,14 + W"Nh no parecía 
hombre. 


an [C. suf. DRNA] Destrucción, mutilación. 
013 -— deformes Lv 22,25 + Di defecto. Como 
adjetivo: lo estropeado/defectuoso Mal 1,14; 
— “Mp fuente corrompida Prov 25,26 = 7yYM 
3) manantial turbio. 


nov [Est. estr. RUY] Tendedero, secadero Ez 
26,5.14 47,10. 


TOWI [Sólo c. suf. 1YWN] Función Job 38,33. 


als 


"WI Seda Ez 16,10.13. 


nr [Est. cstr. my», c. suf. vn, va, MY», 
pl. c. suf. "”WX Sal 105,15 1Cr 16,22] a) Campo 
profano: untado, engrasado (723 el escudo) 2 Sm 
1,21. b) Campo cultual. Ungido: —U N3N el 
sacerdote ungido (consagrado) Lv 4,3 6,15; El 
Ungido = el rey; en textos o lecturas tardías, 


- el Mesías 1Sm 24,7 1s45,1 Sal2,2 18,51 84,10 
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O, 


89,39 Lam 4,20 Dn 9,25s. 


JW? [O. pr. £ MAYA, 2 IDA, 1 M9, c. suf. 
PRIVA, pl. 10%; impr. JW, 2 AD, c. suf. 
12D, 1c.suf. DIWAN, pl. 109, wayy. JW”); 
imptv. TWA, c. suf 3999, pl. 33%; inf. JW, 

c. suf. 1; pte. JW, pl. DIA, cstr. 
20). Ni impf. £. WAN, pl. 1D)". Pu. pte. WA, 

LOAN]. 

Q. Tirar de, jalar, arrastrar, atraer; prolongar 
(es-tirar), alargar; tirar, disparar. (La variedad 
de significados es difícilmente reductible a una 
explicación unificada y articulada; la bina tirar 
- estirar explica muchos casos). 

1. Intransitivo. De un instrumento de vien- 
to (23, y)? cuerno), sonar, dar un toque pro- 
longado (comparar con «nota arrastrada») Ex 
19,13 Jos 6,5. Algunos ejemplos: 298N Wa" 
> los de la emboscada prolongaron la matan- 
za (hasta acabar con ellos) Jue 20,37 + 1%nn 
se apresuraron; “IW»> DINO) 1181 la gente 
se agolpa, desfila (alarga las filas) detrás (del 
féretro) Job 21,33; Dr”2y nm has sido pa- 
ciente con ellos (has dado largas) Neh 9,30 
(tardío; quizá implícito 19M). 

2. Transitivo. a) Complemento personas: 
n07"AN 121 tiraron de José Gn 37,28 co- 


rrel, 3» n2yn sacar de); de Jeremías Jr 38,13; 


atraer Os 11,4; arrastrar Sal 10,9; Job 24,22 
Cant 1,4; arrebatar Sal 28,3. Tropa: concentrar 
(= convocar) Jue 4,6; ejército: conducir 4,7. 
b) Complemento objetos: una res Ex 12,21; 
7Y3 — llevar el yugo, o trabajar (p.e. arando) 
bajo el yugo, uncido Dt 21,3; YIWZ- empu- 


JU - PY" 


ñarlalargar el cetro (gesto de mando) Jue 5,14; 
nvyp3-— dispararftirar con el arco 1Re 22,34; 
17 - dar (alargar) la mano (gesto) Os 7,5; YYNND-— 
sembrar (esparcir la semilla) Am 9,13; n303-— 
pescar (tirar de algo con el anzuelo) Job 40,25; 
"YITNN 72 ¿traté? mi cuerpo con vino Ecl 
2,3; MMM -— acomodar (estirar) la ley (a conve- 
niencia) Eclo 32(35),17. c) Complemento cuali- 
dades: YN acarrearse (a-traer) la culpa Is 
-5,18; “19M - prolongar la lealtad/misericordia Jr 
31,3 Sal 36,11 109,12; 5N-— prolongar la ira, 
guardar rencor 85,6. 

Nota. Ez 32,20 probable lg. 134». 

Ni. Retrasarse, demorarse Is 13,22 Ez 12,25. 
28; ser tirado, perderse (el fruto del trabajo) 
Eclo 14,19. 

Pu. Tardar, diferirse. Participio Prov 13,12; 
de personas: alto, corpulento 1s 18,2.7. 

De la misma raíz: ¡U, MDIWN. 


"Y Bolsa, escarcela, alforja Sal 126,6 Job 28, 
18. 


1DWI [Est. estr. 1D, c. suf. "129, ID, 
722%, 7220b, dapUn, a33%n, 03733%, 
DIDW, pl. cstr. 3DY, c. suf. DNIDWA] Lecho, 
cama, yacija, colchón, jergón; acto de yacer, 
dormir, echarse. Sin.: Mun, WI1Y. a) Lecho Lv 
15,4s 25m4,11 1Re1,47 Os7,14 Mig2,1 Sal 
4,5 Job 7,13 Cant 3,1; connotación sexual Gn 
49,4 1s 57,7.8a Prov 7,17. Lecho mortuorio ls 
57,2 Ez 32,23 2 Cr 16,14. Colchones 2 Sm 17, 
28. b) Acto de yacer: — “1N cuarto de dormir, 
alcoba Ex 7,28 2 Re 6,12 Ecl 10,20 (pl.); con- 
notación sexual acostarse con: MYN Lv 18,22 
20,13; 2 Nm 31,175.35 Jue 21,11s Is 57,8b. 
Fraseología: MNNAN— np? quitar de debajo 
la cama, dejar sin nada/en la calle, perderlo 
todo (desahucio) Prov 22,27; — 9y Mi descan- 
sar en el lecho (los muertos) Is 57,2 = N2 
D3>% entrar en la paz; —? 9) tener que guar- 
dar cama Ex 21,18; -— Sym DI? levantarse 2 Sm 
11,2; —9y/2 13Y acostarse, echarse, meterse 
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en cama 2Sm 11,13 13,5; D930- M8 134 
echar la siesta 2Sm 4,5. 1D-(? WN) YT (N>) 
(no) tener (la mujer) relaciones con hombres 
casada (soltera) Nm 31,17,35 Jue 21,11s; 
- oy 1112113 mientras duerme en su cama Job 


33,15. 


n134N [Sólo pl.] Ataduras Job 38,31 = M1). 


1DW?9 [Est. cstr. JD, c. suf. 229), IVA, pl. 1 
str. "IPWR, c. suf. DIDÓA, pl. 2 MIDIAR, cstr. 
miavr, c. sue ONDA, Dan] Morada, 
casa, domicilio, vivienda, habitación, residencia, 
tienda, alojamiento. Nm 24,5 = 908 tienda; vi- 
vienda (¿irónico?) 1s 22,16 = “32 sepulcro; 32, 
18 = mM) dehesa; 54,2 = DN; hogar Jr 9,18; 
51,30 + n”13 cerrojo; tiendas, campamento Ez 
25,4 = mv cercados, Sal 78,28; 87,2 + 1YYW 
puerta; Job 18,21 = dm lugar; 21,28 = 13 
casa. DY apriscos Cant 1,8. Se dice espe- 
cialmente de la morada del Señor, el santuario 
Ex 26,7 (+ 15x) 36,8 (+ 11x) 39,325.40 40,2 
(+ 16x) Nm 3,7 (+ 8x) 4,16.255 10,11.17.21 
Sal 26,8 43,3 46,5 132,7. 


¿UT? [Q. impf. 2", pl. 19»; imptv. Un; inf. 


cstr. An; pte. Sun, pl. 2%. Ni. pf. Su, 2 
02 un), 1 UN). Pi. pte. A. Hi. impf. pl. 2 c. suf. 
NOVA. Hitp. narr. 1 ?PRANI 

Q. Trovar, componer, recitar, declamar. Fre- 
cuente con acusativo interno 9Y%. Ez 12,23 
16,44 17,2 18,25 24,3; D'Y-? "128 me has 
hecho el hazmerreír de la gente Job 17,6. Ptc. 
sustantivado: poeta, trovador Nm 21,27 Eclo 
44,4. 
Nota. 1s 28,14 dudoso entre 94» 1 y 942 

Ni. Asemejarse, parecerse, ser igualado/con- 
fundido. Se construye con ON o DY. Is 14,10 
Sal 28,1 49,13.21 143,7. 

Pi. Ptc. recitador, declamador Ez 21,5. 

Hi. Comparar, asemejar, 2? ¿a quién?, 
¿con quién? Is 46,5. 

Hitp. Confundirse Job 30,19. 


2" — Ya 


De la misma raíz: Sn, SY? 


WR? [0. pr ?Pn, £ Moya, 2 DW, pl 19); 
imp£. 9Y>, "un, € San, 27 3Yam, 1 9, 
pl. 120», 12”; imptv. ph; inf. abs. 2D, cstr. 
¿n; pte. SY), Cc. Suf. 19%, f. no, pl. 
2d), cstr. 2h, c. suf. voy). Hi. pf. 3 c. suf. 
Don; imp.2c. suf. I2"YRD; inf. abs. 29D]. 

Q. Regir, gobernar, señorear, dominar, admi- 
nistrar, mandar, dirigir. a) Uso absoluto. Tener/ 
ejercer el poder Ez 19,14; Zac 6,13 + 21” sen- 
tarse en el trono; Sal 66,7; Prov 12,24 + mn 
0137 servir; 17,2 29,2; + ger. tener autoridad 
para Ex 21,8. 17- le da el poder ls 40,10. 
b) Con complemento. De ordinario con 2; uso 
tardío: con acusativo Dn 11,3s; con Py Neh 
9,37. Gn 1,18 3,16 Dt 15,6 Jue 8,22s Is 3,4 Jl 
2,17, someter Gn 37,8 Sal 106,41 Lam 5,8; 
domeñar Sal 89,10; adueñarse Dn 11,43. 113 — 
dominarse Prov 16,32. 

Hi. Dar el mandolel poder Sal 8,7 = "Y 
mA someter; Dn 11,39. Se construye con 2, 
sobre. 

Nota. Job 25,2 véase 2 NOD. 

De la misma raíz: PY, 2D 2 


74M [Est. cstr. 20, c. suf. y, pl. DY, estr. 
2] Proverbio, refrán, copla, parábola, can- 
ción, estribillo, sátira, epigrama, fábula. Asocia- 
do a otros géneros, como ”7'N enigma, nn 
sátira. Proverbio Sal 49,5; Prov 1,1 10,1 25,1 
(títulos); 26,7.9. -? rn hacerse proverbial 
1Sm 10,12; “98” proverbios polvorientos Job 
13,12; Dp'naNM- sentencias de los sabios Eclo 
3,29; M3”3-— proverbio sensato 6,35; adv. pr? 
proverbial Ez 14,8. Refrán Ez 12,22s 18,2; 
PD -— el viejo refrán 1Sm 24,14; -—? mn 
convertirse en el refrán Dt 28,37 + ny1Y bur- 
la; 1 Re 9,7; 7 1D) convertir en refrán Jr 24,9 
(serie). Parábola Ez 17,2 24,3. Sátira Mig 2,4 
Hab 2,6. Canción: 251323 — NY) poner por escri- 
to las canciones Eclo 44,5. 
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51H Participio sustantivado de 9W%?, Gober- 
nador, jefe, dueño, señor, soberano, dominador, 
tirano, déspota. Se usa en forma absoluta, con 
2, con gerundio. Gn 45,8 Is 16,1 Miq 5,1 
Prov 23,1. — “12Y esclavo de los tiranos ls 49,7; 
"13 el favor del jefe Prov 29,26; — Y3Y la vara 
de los dominadores Is 14,5 = 0"yYY» ny el 
cetro de los malvados, cetro de mando; Ez 
19,11. 12 — NR sin jefe, anárquico Hab 1,14. 


UE [Sólo c. suf. 19] Semejanza, igualdad Job 
41,25. 


202 [Sólo c. suf. 19w»] Poderío, dominio Zac 
9,10 Dn 114. 


mov» (> 4] Envío: “1 — ocupación, empresa 
Is 11,14; mn — hacerse regalos (transf.) Est 9, 
19,22. 


now [Est. cstr. 2] Envío: “?-— empresa, ta- 
rea Dt 12,7.18 15,10 23,21 28,8.20; “Y — pas- 
to de vacas (lugar adonde se envían a pacer) 1s 
Zo, 


OmowI [est. abs. = estr.] Envío, misión Sal 78,49; 
liberación (comparar con manu-misión) en 
— 'N no puede librarse Ecl 8,8. 


nia wa [p. mar] Desolación, devastación, es- 
panto. Ez 5,15 correl. 91 escarmiento; 6,14 
33,28s 35,5 + Man. De un río, sequedad, ari- 
dez 1s 15,6 Jr 48,34. 


DW [Bst. cstr. PRÚA, pl. estr. 39, c.suf. VIA, 
on 12%] Gordura, obesidad, robustez 1s 10,16 
+ 1117 delgadez; 17,4 + nm Ni. adelgazar; Sal 
78,31. De la tierra, fertilidad Gn 27,28.39 Dn 
11,24. 


D"1DWN [Sólo pl] Tajadas, comida sustanciosa 
Neh 8,10. 


YIDWI [Sólo est. estr. VW] Rumor, en la expre- 
sión D'18 -? de oídas Is 11,3 = D'PY NN? 
por apariencias. 


yayo - vaya 


YD W?9 [C.suf. HYaw, Inpaya, DAPR] Su- 
misión, rendición, obediencia 1s 11,14; escolta, 
guardia personal (los que reciben las Órdenes 
directamente del jefe; comparar con «orde- 
nanza») 1 Sm 22,14 2 Sm 23,23. 


WIMWIO Est. estr. VII, c. suf MAPA, DITAWA, 
PY] a) Cárcel, prisión, presidio (lugar don- 
de se guarda) Gn 40,3s.7 41,10 42,117.19 Lv 
24,12 Nm 15,34. b) Guardia, vigilancia Neh 
4,16. Regido: —N YN escolta 4,17. Con verbos: 
—? mn hacer de centinela, mantener alerta Ez 
38,7; —D p”mn reforzar la guardia Jr 51,12, re- 
doblar la vigilancia Eclo 42,11; — 1"RyYN apostar 
centinelas Neh 4,3; — D"Y apostar un guardián 
Job 7,12; — Mv hacer la guardia Neh 12,25. 
- my — turnos de guardia Neh 12,24 1 Cr 26, 

16. Puesto de guardia Neh 7,3. Vigilancia, pre- 
caución, cautela Prov 4,23; custodia Neh 13,14. 


OI (MY) Cosa PA, NA, 
AMAIA, DAMA, pl DMA, estr. DMDIDA, c. 
sf. DNCIMÚA, ONMva] El significado se 
despliega en tres áreas: acción de guardar, fun- 
ción de guardar y lo guardado. a) Conserva- 
ción, depósito (ser guardado) Ex 12,6 16,23. 
32ss Nm 17,25 18,8; ”“5n”3 harén 2 Sm 20,3. 
b) Vigilancia 1 Cr 9,23.27. ”>Y 13) hacer la 
guardia, estar de centinela, de plantón Is 21,8; 
Oy “MY idem anterior Hab 2,1; — 1"»2yYN apos- 
tar centinelas, hacer la guardia Neh 7,3. Vigilia 
Eclo 44,4. c) Función, tarea, servicio, ministe- 
rio Nm 3,25 4,27 8,26 2 Re 11,5 Ez 44,8 1 Cr 
26,12 2 Cr 35,2. d) Prescripción, rito Gn 26,5 
(serie) Lv 18,30 22,9 Nm9,19.23 Dt11,1 1Re 
2,3 Zac 3,7 Neh 12,45. 


11347 [Est. cstr. MIW, c.suf. MIYA, pl. DY» Se- 
gundo, vice-, vicario, (lugar)teniente; doble, du- 
plicado, copia; equivalente. a) Segundo 1 Sm 
17,113 2Sm 3,3 Neh 11,17 1 Cr 5,12. Barrio 
Nuevo 2 Re 22,14 Sof 1,10. b) Virrey, visir Gn 
41,43; vicario 2 Re 23,4, 7292 - virrey, visir 


Est 10,3, véase 2 Cr 28,7; “"YN”9Y-— teniente 
alcalde de la ciudad Neh 11,9. c) Doble Gn 
43,15 Fx 16,5.22 Is 61,7 Jr 16,18 Zac 9,12 
Job 42,10. d) Copia, duplicado Dt 17,18 Jos 
8,32. e) Equivalente Dt 15,18; ¿Jr 17,18? 


nova pp. mov] Saqueo, despojo, botín, presa. 
Sin. 13. 2Re 21,14 Is 42.22.24 Jr 30,16 Hab 
2,7, Sof 1,13 + manv derribo. 


21YWR Angostura, paso estrecho Nm 22,24. 
"Y WI Frotamiento Ez 16,4. Dudoso. 
1917 0 JW Bastón, apoyo, sustento Is 3,1. 


7YW?9 [Est. cstr. IVY] Apoyo, sustento 2 Sm 22,19 
“(= Sal 18,19) Is 3,1; Eclo 3,31 + YM resbalar; 
36(33),29 = “T1MY columna; 40,26. 


MIYW? [C. suf. DIVÚA, DION, MY, pl. c. 
suf. ONIYW»] Bastón, cayado, gayata, cachava. 
Ex 21,19; Nm 21,18 = ppmh cetro; 2 Re 4,29. 
31 18,21 Zac 8,4; Sal 23,4 = Y2Y vara. M3p 
—M la punta del cayado Jue 6,21. Fig. nipn-— 
PIx3n el bastón de caña cascada (Egipto) Is 
36,6, véase Ez 29,6 + PX Ni, cascarse. 


Mad [Bst. estr. IND, c. suf. ANDA, Ana, 


Dana, pl. aw, A), estr. A)NDYA, e. 
suf. 1)23W'] Familia, clan, casa, parientes, 
parentela, tribu, raza, etnia. Una ordenación 
precisa y descendente en J os 7,14: Y3Y tribu, 
nmnawr clan, 03 familia. Una confusión indife- 
renciada en Zac 12,12, donde se llama nnav» 
a la dinastía de David, la tribu de Leví, la fami- 
lia de Natán, la parentela de Semeí. En sentido 
restringido, clan Nm 1-4; 26 (passim) Jos 13 
18 21. La tribu de Dan Jue 18,11. Correl. Y 
ciudad, pueblo Jr 3,14. Raza Gn 12,3 Ez 20,32 
Am 3,2; 0D"3- razas/pueblos paganos Sal 
22,28. Parientes, parentela Gn 24,38.40s. 


DI [Est. cstr. UDWA, c. suf. a», JO, 
uaun, MUDyn, DVIWA, JUDWA, pl DYDÍN, 


estr. 'YIWA, c. suf 'YDWN, PYUIVN, TUD, 


ii 


on vaa, 1743] Causa, juicio; derecho; nor- 
ma. Palabra polisémica, que diferencia el signi- 
ficado sobre todo por el campo y el contexto. 


A. Construcciones más frecuentes. 


1. Simple. Lv 24,22 Is 32,16 Jr 48,21 Sal 
36,7 Job 29,14, 

2. Algunos compuestos. a) Rigiendo: 
m3330 — derecho de primogenitura Dt 21,17; 
nv” sentencia de muerte 21,22; 3290 — privi- 
legio real 1Sm 8,11. b) Regido: -— ÓN Dios 
justo 1s 30,18, Eclo 35(32),15 + 019 N1WNM par- 
cialidad; — MIN camino exacto 1s 40,14; — n2n 
norma justa Nm 27,11, c) Con preposiciones y 
conjunciones: “3WNI en el juicio/proceso Lv 
19,15, en la sentencia Dt 1,17, a juicio, al tribu- 
nal (con verbos de movimiento) Job 9,32 34,23 
Ecl 11,9; v3W»z3 con medida Jr 10,24, a plei- 
tear (N12 venir) Is 3,14, adv. rectamente Sal 72,2 
= PI33 justamente, 112,5, Wa» 892 injusta- 
mente Ez 22,29, véase Jr 17,11; VBWWRDI"92) 
según la norma, de acuerdo con el ritual, como 
es costumbre Ex 21,31 Nm 9,3 Jos 6,15 Jue 18,7 
1Re 18,28 Ez 5,7 Eclo 38,16; vay 2/? a juicio 
(“MY comparecer ) Nm 35,12, de juzgar (ser di- 
fícil) Dt 17,8, para someterse a juicio Jue 4,5, 
según las reglas 1s 28,26, para juzgar Sal 9,8, 
para el castigo Eclo 39,29; (0")UBWa(m) Oy 
conforme a las normas Nm 35,24, para juzgar 
Is 28,6, como es debido Jr 30,18, "Y2WN 5y 
213 por tus justos mandamientos Sal 119,164. 
d) Endíadis: frecuente con n?73 (justicia y de- 
recho) Is 33,5 Jr 4,2; —1 MAN fidelidad y justi- 
cia Sal 111,7; —3 pM leyes y mandatos Ex 15,25 
Eclo 45,17. En serie con M3 y pn frecuente 
en Dt. 


B. Significación. Parece primario el campo 
judicial y forense, del proceso con sus actos y 
presupuestos. Al campo legal pertenecen las 
sentencias codificadas, establecidas como ley. 
Se debilita su fuerza en el campo de la costum- 
bre o modo de proceder. 


29 yn 
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1. Campo judicial. Se diferencia en los sin- 
tagmas. Damos una lista de verbos, siguiendo 
aproximadamente el orden del proceso (poco 
formalizado en Israel). a) Genérico: — YI juz- 
gar una causa Dt 16,18 Zac 7,9 8,16 Lam 3,59; 
— My (en apartado especial, diferenciado); 
—2 N2 acudir al juicio Is 3,14 Sal 143,2, com- 
parecer en juicio Job 9,32 22,4; 2/23 82M 
llevar a juicio, enjuiciar Job 14,3 Ecl 11,9 
12,14; DON 3) acudir a juicio, al tribunal Dt 
25,1; —3 320 comparecer en juicio Job 34,23; 
e, 33? comparecer en juicio Is 41,1 Mal 3,5; 
— M3 convocar el juicio, instruir el proceso Sal 7, 
7. b) Comienzo y desarrollo del proceso: — “UY 
presentar la causa Job 13,18 23,14; -— 32N 
idem anterior Nm 27,5; — 337 encausar, enjui- 
ciar, procesar 2 Re 25,6 Jr 1,16 4,12 12,1, de- 
fender la causa Is 32,7; — nun violar el derecho 
Dt 16,19 24,17 1 Sm 8,3; — 139 torcer el dere- 
cho Job 8,3 34,12; -— "29m negar el derecho, 
rechazar el proceso Job 27,2 34,5. c) Gestos o 
actitudes: —? “1Y presentarse a juicio, compa- 
recer (en pie) Jos 20,6, como jueces Ez 44,24; 
—n>y 24 sentarse a juzgar (postura del juez) 
Is 28,6; -3 017 levantarse en el juicio, inocen- 
te Sal 1,5, el juez para pronunciar sentencia 
76,10. d) Sentencia, fallo: -1 137 “PIN pro- 
nunciar sentencia Dt 17,9; NX”— emanar la 
sentencia, ser dictada Os 6,5 Hab 1,4 Sal 17,2; 
— PAM dictar sentencia 1 Re 20,40; — ]M1 idem 
anterior Sof 3,5; — My (en el campo judicial) 
administrar justicia (o gobernar rectamente) 
2 Sm 8,15, 1 Re 3,28, hacer justicia 8,45, Eclo 
35(32),22 + px YB juez justo, juzgar recta- 
mente Jr 7,5, Ez 18,8, ejecutar la sentencia Sal 
149,9. e) Otros casos: — 9y3 parte, rival en el 
pleito 1s 50,8; —M sin justicia, contra todo dere- 
cho 53,8; 1n'"937-— reato de homicidio Ez 7,23; 
mos) — pena de las adúlteras Ez 16,38 (pl.) 23, 
45; —? mMiNOD tribunales de justicia Sal 122,5; 
—3 9yh errar en la sentencia Prov 16,10; nun 
— NIN torcer el curso de la justicia 17,23; 


¡bo 


TS 


— “123Y descuidar la causa, desentenderse Is 
40,27; N12-— ejecutarse la sentencia Jr 48,21; 
—D 1 tiene jurisdicción Ez 21,32; PI80"923 
793Y» su jurisdicción se extiende a todo el 
mundo 1 Cr 16,14. —<M) ]PN pectoral de las 
suertes Ex 28,15.29s; D"NNN 3 con el fallo de 
las suertes Nm 27,21. 

2. Campo religioso y político. Decisión, dic- 
tamen, norma, dirección, mandato, ritual, cere- 
monial. a) En la esfera cúltica. Lv 5,10 9,16 
Nm 9,3 29,6 Jos 6,15 1Re 18,28 2 Re 17,33s. 
Casi siempre en la forma 1IWRD/2 según el 


ritual. b) En la esfera de la legislación religiosa 


en Israel: WUBVAD MN como título de un có- 
digo «Decretos...» Ex 21,1 Dt 4,45 12,1 (véase 
6,1); como conclusión Lv 26,46 Nm 36,13; 
n2yn DY vAn 9y conforme a estas leyes/ nor- 
mas Nm 35,24; ver además Sal 81,5 = ph; 119 
passim; Dn 9,5 Neh 9,29 2 Cr 19,10. 320 
los derechos/privilegios del rey 1Sm 8,11, 
n2290 — idem 10,25. Lo establecido Eclo 50,19. 
c) Con verbos de establecer, promulgar: 137 Dt 
4,45; y *"íM Ez 20,11; nmyn Dt 33,10 2Re 
17,27, “m3? Esd 7,10; 11m Sal 147,19; 3m1 Lv 
26,46 Neh 9,13; Mix Nm 36,13 Dt 6,1 Mal 
3,22; DW Ex 15,25 Jos 24,25. d) Con verbos 
de cumplir/no cumplir. Los más frecuentes "y 
y MY; —3 720 Ez 37,24 Sal 89,31; -3 ONH re- 
chazar Lv 26,43 Ez 20,16; 51D cumplir Sof 2,3. 
3. Campo profano: costumbre, estilo, modo 
de comportarse o proceder, traza. Estilo de vida 
Jue 13,12, modo de proceder 1Sm 27,11; "vIWN 
mi norma es Sof 3,8; — PY no se acostumbra Jr 
49,12; —2 según el trato debido a Ex 21,9, según 
el modelo, la traza 26,30, como suelen hacer 
Jue 18,7, de la misma traza Ez 42,11; “99? 
según el proyecto 1 Re 6,38; — TM ¿qué tipo..? 
2Re1,7; "WY-canción, ¿ritmo? Eclo 32(35),5. 


DNDWIA [Sólo pl.] Alforjas Gn 49,14; ¿aprisco? 
Jue 5,16. 


PWI Posesión Gn 15,2. Dudoso. 


Yo - VU 


P1)12. [Est. estr. PB] Asalto, embate 1s 33,4. 


nr? wa [Est. cstr. np, c. suf. mpva, pl. py, C. 
suf. 1"2W] a) Bebida Lv 11,34 Is 32,6; 1Re 
10,5, ¿0 coperos como 2'Cr 9,4? -— 23 vajilla 
1 Re 10,21 2 Cr 9,20. b) Copero Gn 40,1 (+ 
8x) 41,9 Neh 1,11. c) (De) regadío Gn 13,10; 
Eclo 39,23 + M9 marisma. 

Nota. Ez 45,15 dudoso. Quizá Mp. 


219 Peso, en la expresión —2 2280 928 co- 
mer el alimento tasado Ez 4,10 = MiNW»3 me- 
dido (v. 11). 


mi? w Dintel Ex 12,7.22s, 


2 [Est. cstr. pun, c. suf, pu, np un, 
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027] Peso, tasa Gn 24,22 Nm 7,13 (+ 11x) 
Jos 7,21 Jue 8,26 1Sm 17,5 Job 28,25. — 7'N 
incalculable 1 Cr 22,3.14; M2199-— yN su valor 
no tiene precio Eclo 6,15, ver 26,15; —3/3 tasa- 
do Lv 26,26 Ez 4,16, con ponderación Eclo 16, 
253 = YIXMA con modestia, + 2912 número y 
peso Esd 8,34; — "J18M balanza Ez 5,1. 


ap /m2p wi mopun] Nivel (utensilio) 2Re 
21,13 Is 28,17 + 17? plomada. 


VI? WI [Sólo est. cstr. Y] Poso, sedimento, en 
03 -— agua clara (re-posada) Ez 34,18 + WD” 
enturbiar. 


nv? [Sólo est. cstr. MIR] Jugo, zumo, extracto 
Nm 6,3. 


D"1Y Véase DY». 


OA [C. st. Ny, pl. D'NTPA, estr. "DIA, e. 
suf. 'NIYA, PITA] Sirviente, ayudante. Véase 
nm Pi, 

WW?2 [O. impf. 3 c. suf. >38)9?, IMP. Pi pr. 2 nue; 

imp£. Y", pl 1UWIO?, way. WIP"; pte. WPI»] 

Q. Palpar, tentar, tantear Gn 27,12,22, 
Pi. Revolver, rebuscar Gn 31,34.37 correl. 

NM encontrar; ir a tientas Dt 28,29 + “Y 

ciego; Job 5,14 12,25. 


VYR - 20% 


Nota. Véase WR/W3?. 


Maia [Est. estr. MPYA, c sf DIDÚN, TRY, 
ona] Convite, banquete, festín, simposio; be- 
bida. Gn 19,3 Jue 14,10 1Sm 25,364 1Re 3,15 
Is 5,12 Est 1,5 2,18 5,4 6,14 8,17; bebida Dn 
1,10 Esd 3,7. — 53 casa/sala de banquetes Jr 
16,8 Ecl 7,2; — 0%" día(s) festivo(s), de fes- 
tines Jue 14,12 Job 1,5 Est 9,178.22; 7*M-— 
brindis Est 5,6 7,2; 72D —2 un banquete re- 
gio 1Sm 25,36b; D'19W/D"19Y-— festín de man- 
jares suculentos/de vinos de solera Is 25,6; 
1n — festín perpetuo Prov 15,15. — mwy ofre- 
cer/dar/celebrar un banquete Gn 21,8 26,30 
2 Sm 3,20 1 Re 3,15 Est 1,3. 


Wa Véase DM. 


yO [C. suf. "212, 0, ADO, 1, pl. DM), estr. "A, 
c. suf. Pa] Difunto, muerto, finado, falleci- 
do; cadáver, restos mortales. Gn 23,3 (+ 7x) 
Ex 21,35 (animal); Nm 17,13 x= DN vivos; 2 Sm 
14,2; Is 26,14.19 = n23 cadáver; Sal 88,11 = 
D"827 difuntos; Ecl 9,5; cadáver Nm 19,11,13 
Ez 44,25. —D"NYE viuda Dt 25,5; — "M3 sacri- 
ficios a (dioses) muertos Sal 106,28; —2 como 
muertos Is 59,10 + 03258 en pleno vigor, Sal 
31,13 + na3Y) ser olvidado; man? — muertos 
en combate, caídos Is 22,2; 0719 — muertos de 
antaño Lam 3,6. Con verbos: —? 123 llorar 
por Jr 22,10; —12798 WY7 nigromante, espiritis- 
ta Dt 18,11; “NN 227 sepultar Gn 23,4. 


141119 Muladar Is 25,10. 


1YW [C. suf. 353] Freno, bocado 2 Re 19,28; Is 
37,29 +.nn argolla; Sal 32,9 Prov 26,3. 
Nota. 2 Sm 8,1 dudoso. 


Jn Véase “1. 


PAN [E MPIMA, pl m. D”230M] Dulce, sabroso, 
grato, agradable. Ant. “3 amargo; asociado fre- 
cuentemente a W37 miel. Jue 14,14.18 Is 5,20 
Ez 3,3 Sal 19,11 Prov 16,24 24,13 27,7 Cant 
2,3; del sueño Ecl 5,11; de la luz 11,7. 
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no [0. wayy. c. suf. UNA] Desplegar, extender 1s 


40,22 = Mul tender. 


"n/3 Adverbio interrogativo y temporal. 


a) ¿Cuándo...? Gn 30,30 Am8,5 Sal 41,6 42,3 
94,8 101,2 Job 7,4 Prov 6,9b; cuando, en cuan- 
to, apenas Prov23,35. b) 1Y-—>”1N8 ¿hasta cuán- 
do, cuánto tiempo todavía? Jr 13,27; 2? ¿pa- 
ra cuándo? Ex 8,5. Muy frecuente "NY ¿has- 
ta cuándo?, con distintas construcciones; con 
gatal: HINA— ¿hasta cuándo seguirás negándo- 
te? Ex 10,3; niWY -— ¿hasta cuándo te escondes 
en el humo? Sal 80,5; con yigtol: 13A5Wn — 
¿hasta cuándo te durará la borrachera? 1 Sm 
1,14, OI7NYAN— ¿hasta cuándo tendré que ver 
la bandera? Jr 4,21, 7p3 1997 N9— ¿para 
cuándo lograréis la inocencia? Os 8,5, D"YW»-— 
my ¿hasta cuándo triunfarán los malvados? 
Sal 94,3; con participio: 2380 MAN — ¿hasta 
cuándo vas a estar lamentándote? 1 Sm 16,1, 
095 DAN— ¿hasta cuándo caminaréis con 
muletas? 1Re 18,21; con sustantivo: JM — 
¿para cuándo es la visión? Dn 8,13;  Pp- 
¿cuándo (llegará) el final? 12,6. Uso elíptico: 
¿Hasta cuándo?, ¡Ya es hora!, ¡Ya está bien!, no 
des largas Jr 23,26 Hab 2,6 Sal 6,4 90,13. 


0>11/3 [(OM) Sólo pl. Est. cstr. "E, c. suf. "M9, 1H] 


Individuo, persona, gente, población. a) Gené- 
rico. Sal 17,14 Job 11,3 24,12 (o lg. 10313 mo- 
ribundos?); población Is 3,25. b) Específico: 
28 — camaradas, compañeros de campamen- 
to (comparar con italiano «camerata», de «ca- 
mera») Job 31,31; JIN” maleantes, chusma, 
hampa 22,15; “99% -— unos pocos, un puñado 
de gente Gn 34,30 Dt 4,27 33,6 Jr 44,28 Sal 
105,12 (= 1 Cr 16,19); Y» -— idem anterior Dt 
26,5 28,62; “119 - íntimos, consejeros Job 19,19 
= ANN ser amigo; 1Y-— paisano Eclo 7,16; 
297-— gente hambrienta (¿0 — "pr muertos de 
hambre?) Is 5,13; N1W” maleantes, gente falsa 
Sal 26,4 Job 11,11 Eclo 15,7. - 1Y793 pobla- 
ción Dt 2,34 3,6. 


A 


Nota. Is 41,14 probable lg. 13. 


ni3/ [C. suf. 13390, MAIN] Receta Ex 30, 
32.37; medidas, planos 2 Cr 24,13; patrón Ez 
45,11; cupo Ex 5,8; medida, moderación Eclo 
31(34),27. 


TIN2MD Véase ny. 


My?omp/myn?  [C. suf. TRIO] Quijadas, 
mandíbulas J1 1,6 Prov30,14 Job 29,17. 
Nota. Sal 58,7 véase BHS ap. 


an' Parte ilesa Is 1,6 Sal 38,4.8. 


on 19? Personas, población, en — Y Jue 20,48. 
Véase BHS ap. y DM. 


1512 [C. suf. 033] Don, regalo, donativo, dádiva, 
presente Nm 18,11 Prov 18,16 19,6 21,14; do- 
te Gn 34,12; limosna Eclo 4,3. — Y*N generoso, 
dadivoso Eclo 3,17; -— “12 a la hora de dar 


4,31; — *n rn vivir de limosna 40,28. 


niza [Est. cstr. DIA, pl. NO), estr. MIA, c. suf. 
DIA, Dn] Don, regalo, dádiva, presen- 
te; ofrenda; tributo, legado; soborno. Nm 18,29 
Est 9,22; ofrenda (cultual) Ex 28,38 Lv 23,38 
Nm 18,6; tributo Sal 68,19; 17>-— su tributo per- 
sonal Dt 16,17; legado Gn 25,6 Ez 46,16 2 Cr 
21,3; soborno Prov 15,27 Ecl 7,7. 


0109 [(0%19) Est. cstr. "399, c. suf. "190, 10, 
PIO, PRO PI TOA, DA, 000) 
Lomos, espalda, cintura Ex 28,42 1Re 12,10 Ez 


¿ Décimonovena letra del alefato hebreo, con 
diversos valores morfemáticos. a) Como pre- 
formante: primera persona del plural, del tipo 
707), N31, NY). En la conjugación Ni, tipo 
20D, 1, 19], 130). b) Como aformante: pri- 


1,27 8,2 Job 40,16 Prov 30,31. Formas adver- 
biales: 2/99 a la cintura, al flanco: 23M la 
espada 25m 20,8 Neh 4,12; “»9n nap los 
avíos de escribano Ez 9,2s; a veces, con IN y 
“1, resulta redundante (2 Re 1,8 Ez 23,15). Al- 
gunas expresiones especiales: — 99/3 py 0vY 
ceñir sayal Gn 37,34 1 Re 20,31; idem IN un 
cinturón Jr 13,1; —2 “98 atar a la cintura Job 
12,18; — “MN ceñirse 2 Re 4,29; — P1M apres- 
tarse Nah 2,2; -— Má tundir/quebrantar los 
lomos Dt 33,11 Eclo 35(31),22; 00D nan 
desceñirse, soltarse, desatarse Is 20,2; — 11924 
derrengado Ez 21,11. 


¡2019 [O. pf. 3 m. c. suf. PIO, pl. 1231; impf. pl. 


1900, PPP". Hiimp£.3£ P*DRD, pl. p "EN 
Q. Saborear, gustar Job 24,20. Intransitivo: 


- saber dulce, ser sabroso Job 21,33 Prov 9,17 . 
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Eclo 40,18; dicho del agua: quedar saneado, 
volverse dulce Ex 15,25. 


Hi. Endulzar, volver dulce Sal 55,15 Job 
20,12. 


De la misma raíz: POB, PIM, POR, PDA. 


¡PD Dulzura, gracia, delicia, encanto Prov 16,21 
27,9. 


PR [Sólo c. suf. ?n3] Dulzura, sabor, gusto Jue 
9,11. 


yola [Est. cstr. NA] Ofrenda, regalo, don 1Re 
13,7 Ecl 3,13 5,18. 11-— a voluntad Ez 
46,5.11; “PY” regalo sin valor Prov 25,14. 


mera persona del plural, tipo 1207, 12990, 
12m, 1132; segunda persona femenino plural, 
tipo MI2UPA, MP230, MPRIPA; tercera persona 
femenino plural, idem anterior. c) Como sufi- 
jo: primera persona singular, tipo "3120, "115; 


1-8 


tercera persona singular, tipo 34M, 171, 
11)”N; primera persona del plural, tipo 1207, 
1y3?, 119123, NN; tercera femenino plural, 
tipo 724)?, J910, J]Y, ¡NWMY. d) Valor para- 
gógico (o enfático). Raro y dudoso en Q.: Dt 
8,3.16 Is 26,16; no es raro en yigtol segunda y 
tercera personas plural, tipo 31247”, 29Pa; 
aparece raras veces en yusivo; raro también 
con segunda persona femenino singular, tipo 
1?315. e) Valor epentético, inserto ante sufijo, 
tipo 1209" (sufijo de tercera persona mascu- 
lino), MIRAN Ex 15,2, “IRAN Jr 22,24. f) Co- 
mo primera radical. Con frecuencia se asimila 
a la consonante que sigue: JD) - ]p”, - 537 
210; a veces se elide, como en imperativos 
(In, de ]M3) o infinitivos constructos (NY, de 
NV). 


N£)3' Partícula genérica volitiva, para expresar el 
deseo o añadirle énfasis. Suele traducirse por 
Te ruego, por favor, aunque en la mayoría de 
los casos, su equivalencia es p o exige paráfra- 
sis. Con imperativo Gn 19,2 22,2 Nm 16,26 1s 
7,313; Ni y Win (= Hosanna) ¡salva! Sal 
118,25; con nin Gn 12,11 16,2 Job 13,18; con 
yusivo Ex 34,9 1Sm 16,22 22,3 2Sm 2,14 Sal 
7,10 118,2; con cohortativo Ex 3,3 Jos 22,26 
1Re 1,12 Is5,1 Jr5,24 Sal 122,8 Cant 3,2, En 
oración negativa NIN Gn 138 18,3 Nm 


10,31 1Sm 25,25 Jon 1,14 Job 32,21. Con 


interrogativa NI7M'N Sal 115,2; exclamativo 
NIN Jr 4,331 Lam 5,16. Con condicional 
N] DN, indicando el deseo de que se cumpla, 
Gn 18,3 24,42, Uso elíptico RI7O8 ¡No, por 
favor! Gn 19,18 33,10. 


8]? Crudo Ex 12,9 + 9Wa Pu., 2% asado. 


18) [Est. abs. = estr. C. suf. 5187; pl. M83] Odre, 
pellejo Sal 56,9 119,83. 1"(M) de vino Jos 
9,13 1Sm 16,20; 12m - de leche Jue 4,19. 


118] [Arc. 1183] Participio verbal. Magnífico, 
majestuoso Ex 15,6.11. 


112/1118] [O. pf. sg. M8] Sal 93,5, f. TIN] Eclo 15,9, 
pl. 118). Hitp. impf. MN?” Eclo 13,3]. 

Q. Ser hermoso, bello, grato; convenir. Is 
52,7 Sal 93,5 Cant 1,10. — N5 desdecir Eclo 
10,18 15,9. 

Hitp. Ufanarse Eclo 13,3. Dudoso. 


De la misma raíz: MIN). 


2118] [Sólo pl. 072982] Participio Ni. de INN con 
valor adjetival. Amable 28m 1,23 + 0%”Y] agra- 
dables. 


nia] [F. 138]] a) Hermoso, bello, grato, atractivo. 
Sin. M2”, 0*Y]. Sal 147,1 Cant 1,5 2,14 4,3 6,4, 
b) Conveniente, adecuado, que dice/sienta bien, 
que encaja. Sal 33,1 Prov17,7 19,10 26,1 Eclo 
14,3. 


NN] Brillante, destumbrante Sal 76,5. Participio 
Ni. de NN, | 


ON) [O. wayy. pl. 183"] Con acusativo interno 
DN), pronunciar oráculos, soltar vaticinios Jr 
23,31. 


de Israel 1Sm 2,30; MN23 M7 (FIN) del 
Señor de los ejércitos Is 3,15 14,22s (frecuen- 
te); Dy73 — de Balaán Nm 24,15; 117 — de Da- 
vid 25m 23,1; “310- del hombre Nm 24,3 
Prov 30,1; YW9” del pecado Sal 36,2. 


8] [O.impf. ISP, 2 INIA, pl. 1DNJ, narr. 3£. NJ); 
inf. abs. ()NR); pte. 789, £ MINT, pl. NO). Pi 
pf. £ MINI, pl. 1383; impf. pl. f. MiINIÍN, wayy. pl. 
DN 2; pic. TAJO, £ DENJO, pl D'DNDOL. 

Q. Cometer adulterio, ser infiel. Sin. ni for- 
nicar. Ex 20,14 Lv 20,10 Dt 5,18; Jr 3,9 idola- 
tría; 5,7 7,9 23,14 Os 4,2. Participio: adúlte- 
rola, infiel Ez 16,38 23,45 Job 24,15 Prov 6,32. 

Pi. Idem O. Jr 29,23 Ez 23,37 Os 4,135. 
Participio: adúltero/la 1s 57,3 Jr 9,1 23,10 Ez 
16,32; Os 3,1 = Y MANN amante de otro; 7,4 
Mal 3,5 Sal 50,18 Prov 30,20. 
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78] - 93) 


De la misma raíz: 0"2N), 02798). 


0284 [C. suf. 983] Adulterios Jr 13,27 Ez 23, 
43. 


0231281 [Sólo c. suf. 7”21983] Adulterios Os 2,4 
= 0" fornicaciones. 


Y 8] [O. pf. pl. 328), 138); impf. PRI, 2 PNIM, pl. 
MIN7?, wayy. P831, PRI. Pi pf. PS), 2 H38), pl. 
I2N], IRN), c.suf. INN); impf. PNJ, c. suf. IRN); 
¿inf. abs.? PNI 2Sm 12,14; ptc. pl. c. suf. 382), 
3NI). Hitpocl pto. PRI). 

Q. Despreciar, desdeñar, rechazar; desacre- 
ditar, desprestigiar. Sin.: 31Y abandonar, ONA re- 
chazar, NW aborrecer; ant.: MIN querer, MY 
guardar. Dt 32,19 + 0DY2 estar irritado (co- 
rreg.); Jr 14,21 = 5731 Pi. desprestigiar; 33,24 + 
m3 elegir; Sal 107,11 + nm3n Hi. rebelarse; Prov 
1,30 = MIN; 5,12 = NI; 15,5 = MY; Lam 2,6 
+ M3 dar al olvido; Eclo 41,22. 

Pi. Idem Q. Nm 14,11.23 + "ANN creer, 
confiar, APa ynv obedecer (v. 22); 16,30; Dt 
31,20 + PUINN 19 quebrantar la alianza; 
15m 2,17 2Sm 12,14; Is 1,4 = 219,5,24 = DONA; 
60,14 + 1139 oprimir; Jr 23,17 Sal 10,3,13; 74, 
10.18 + 3 afrentar, ultrajar. 

Hitpoel. Ser ultrajado Is 52,5. 

De la misma raíz: NINIMINJ. 


M3N)/M387 [PL MXN), c. suf. PDIXN] Ez 35,12] 
Ultraje, insulto, ofensa, contumelia, injuria, hu- 
millación 2 Re 19,3 1s37,3 + mM, mala an- 
gustia, castigo; Ez 35,12 Neh 9.18.26. 


2] [O. impf. pl. 83] Gemnir Ez 30,24 + acusati- 
vo interno Mp8); Job 24,12 = y1W Pi. pedir so- 
COrro. 

De la misma raíz: M2N. 

Mji?N) [Est. cstr. DPZNI, c. suf. DNPNI, pl. estr. MN] 
Gemido, queja Ex 2,24 6,5; Jue 2,18 + 03m 
opresores; Ez 30,24. 


18] (Pi pf. 083, 2 MANN] Rechazar Sal 89,40; Lam 
2,7 = Mit repudiar. 


2) [Ni pr. NI), 2 PNG), P"3) Jr26,9, 1 >NIN2), pl. 
182), 3); impf. N3P, 28 2J5, pLIN2P, 218230, 
wayy. NA3%; imptv. N230; inf. cstr. Na3M, c. suf. 
18290, NNZIN Zac 13,4, N230; pte. NJ, pl. D'NZ), 
0837, cstr. "N3]. Hitp. pf. 2 P”31M11 1Sm 10,6, 1 
ONZA, pl AN2IO; impl NZD, pl NZD, wayy. 
N3J0*; inf. cstr. IDINN 1Sm 10,13; pte. NIJM, pl. 
DSZ). 

Ni. Profetizar, vaticinar, predecir, pronunciar 
oráculos, conjurar, echar conjuros; entrarlestar 
en trance. Particularmente frecuente en Jr Ez y 
Am. a) Profetizar 1 Re 22,12 Jr 14,16 27,14ss 
Ez 13,2 Am 2,12; 31 3,1 = 07 soñar, Mp5 
mi11M ver visiones; Zac 13,3s. Estar en trance 
1 Sm 10,11 19,20. b) Conjurar Ez 37,4/7.9 + 
“M8 hablar, decir. c) Improvisar, cantar inspi- 
rado 1 Cr 25,1ss + DR7IMD 02332 Mz al 


son de cítaras, arpas y platillos. 

Hitp. Idem Ni. Profetizar 1Re 22,18; Jr 
14,14 + 2% JD visión falsa; 29,27 Ez 13,17; 
9y33 — por Baal Jr 23,13. Caer/estar en trance, 
ser presa del frenesí, vesania, delirio, paroxis- 
mo; hacer gestos orgiásticos: Nm 11,25ss 1 Sm 
10,5s 19,20s.23s 1 Re 18,29, 


De la misma raíz: MN32), N*21, MN*3). 


1372) [Est. cstr. MN32), c. suf. BINNII) Eclo 46,20] 
Profecía, oráculo, vaticinio 2 Cr 9,29 15,8 Neh 
6,12 Eclo 44,3 46,1.13.20. 


12) [Est. cstr. 3123] Participio pasivo de 33). 
Hueco Ex 27,8 38,7 Jr 52,21; — W'N mentecato, 
huero Job 11,12. 


112] — [Est.cstr. 13), pl. 0*3), c.suf. 1J39] Partici- 
pio Ni. de 72. Inteligente, listo, perspicaz; en- 
tendido, instruido; prudente, juicioso; hábil, 
diestro, experimentado. Sin. 1D2N sensato. Gn 
41,33.39 = 029; Dt 1,13 = 0'99n, D"Y7 hábi- 
les, expertos; 4,6 Is 5,21 29,14; Jr 4,22 + 18 
insensato, 220 necio; Os 14,10 Prov 1,5 14,6; 
16,21 = 227020 juicioso; 17,28 + 218 necio; 
Ecl 9,11. “27-— elocuente 1Sm 16,18; — 29 
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112) - 23) 


mente prudente 1 Re 3,12 Prov 14,33 15,14; 
wn? — experto en encantamientos ls 3,3; — "NW 
labios prudentes Prov 10,13. 


divisar Job 36,25, ¡piMY3? idem 39,29. D'YY3- 
echar un vistazo Sal 91,8. 


De la misma raíz: UIA. 


M2] (0. ger. 10232] Ladrar Is 56,10 + 228 mudo. 8%] [C. suf. IND), DIN 2), pl DPNO)Z), cstr. 


DI) [Pi pf. 03). Bi pf. 930, 2 AYIN, pl. 193N, 2 Y), e su 1, PP, PE, TP, PS, 


ona; impf. Y2?, 2 035,1 028, pl. 192?, narr. 
03, 3£. 8251, yus.2 U25; imptv. UIN, “YAN, enf. 
n920, pl. 1920; inf. cstr. U”20, c. suf. "020, 
“1920 Eclo 30,30, 19”2N 16,19, 0920; ptc. 931]. 

Pi. Mirar 1s 5,30. 

Hi. Mirar, poner los ojos, observar, exami- 
nar, contemplar, fijarse, atender, vigilar; repasar, 
revisar, inspeccionar; otear, divisar; dirigir la vis- 
ta/mirada, alzar/volver/fijar la vista, echar un 
vistazo. Sin. MN ver. Se construye: con acusati- 
vo (raro con AN), ON, 5 5y sin variación apre- 
ciable de significado. Presentamos las acep- 
ciones según la intensidad y modalidad de la 
atención, si bien son posibles otras presenta- 
ciones. a) Mirar, dirigir la vista: MA NWN al cielo 
Gn 15,5; ROTOR a Dios Ex 3,6; Is 51,1s.6 
Zac 12,10. b) Fijarse, fijar la mirada Is 5,12 22, 
11; Sal80,15 + mMa5; 119,15; Lam1,11 + MUS; 
NST7ON - en apariencias 1 Sm 16,7, >” ?N- 
717N9 en belleza que no es tuya Eclo 9,8 + 
Y p">yn cerrar los ojos. c) Atender, poner los 
ojos: y" 98 en el pobre Is 66,2; Sal 13,4 Lam 
4,16. d) Observar, inspeccionar: PWI" 98- el ar- 
senal Is 22,8; D'BWhM -— desde el cielo Sal 33,13; 
on) 0734 -— vigilar todos sus movimien- 
tos Lam 3,63. e) Contemplar, repasar: 1s 18,4; 
7MyY7>98— la opresión Hab 1,13; Sal 34,6 Job 
28,24; 98 nmvyn — las obras de Dios Eclo 33 
(36),15; “M-— la hermosura 42,25. f) ¿Hacer 
ver Hab 1,3? g) En composición: "198/INNR— 
mirar atrás Gn 19,17.26 1Sm 24,9, seguir con 
la vista Ex 33,8; 2— mirar triunfante, despre- 
ciar Sal 22,18 92,12; 77 — mirar en dirección 
de, otear 1 Re 18,43; 15 -— observar, otear 1s 63, 
15 Sal 33,13; m3? — mirar de frente Prov 4,25; 
E contemplar, remirar Hab 2,15; ¡pMIR-— 
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1982), D98”2), 00823] Profeta, vate, viden- 
te, agorero. Sin.: Min visionario, DOP adivino, 
DIN Y”N hombre de Dios; asociados: D*318 
suertes, 770 sueño, JIM visión. Especialmente 
frecuente en Jr. Gn 20,7 Ex 7,1 Nm 11,29; Dt 
18,15.18.20 serie; Jue 6,8 2Sm 7,2 1Re 11,29 
2 Re 14,25 Is 3,2 29,10 Ez 13 14 Dn 9,2.6.10. 
—M””33 comunidad profética, hermandad, gre- 
mio 2 Re 2,3.5.15 4,1 6,1; — 12 por medio de 
Neh 9,30, ver 1 Re 16,12; WN3-— un profeta co- 
mo fuego Eclo 48,1. 


N8*2) Profetisa Ex 15,20 Jue 44 2 Re 22,14 


Is 8,3. 


A) [PL cstr. 939] Hontanar, manantial Job 38, 


16. Quizá Prov 8,24. 


53) jo. pr. 937, £ 1921, 2 993); impr. 9137, 2 Pan, 
e [ BP T Tos T T p . 


pl. a, mo», narr. 1 pl. 223; inf. abs. val. cstr. 
92); pte. 93), 2231 Eclo 14,18, £. 22). PL pf. 1. suf. 
122); impt. 2 2310, wayy. 2397), pte. 232%). Hitp. 
ger. 211119 Eclo 9,7]. 


Q Marchitarse, mustiarse, ajarse, agostarse, 
alaciarse, secarse. 


1. Marchitarse. a) Sentido propio: — nos 
encina seca ls 1,30 = 0D" "Y sin agua; — 17 
secarse la hierba Sal 37,2; -— n2y marchitarse 
las hojas Ez 47,12 = unn acabarse, Sal 1,3; 
— Y"x flor caduca 1s 28,1 (ver v. 4 y 40,7s = WI” 
secarse). n2y3- marchitarse como follaje 1s 
64,5. b) Sentido figurado: de personas Ex 18,18 
(o proceder irrazonablemente); Is 34,4 Sal 18, 
46; del orbe Is 24,4 = SIN languidecer, 7208 
desfallecer. 


2. Actuar con irreflexión Prov 30,32 + ant 
con cálculo, aposta. 


¿33 = 10) 


Pi. Deshonrar, desprestigiar, envilecer, desa- 
creditar Dt 32,15; Jr 14,21 = PN1 despreciar; 
Mig 7,6 Nah 3,6. 

Hitp. Actuar irreflexivamente, atontarse, en- 
loquecer Eclo 9,7. 

De la misma raíz: 93), 923), M22), m93). 


93) [PL 092), f. 2231 Insensato, mentecato, 
estúpido, idiota; vil, villano, ruin. Insensato Dt 
32,6 + 02M sensato; Ez 13,3 Sal 14,1 Job 2,10. 
Villano 2 Sm 3,33 13,13; Is 32,6; Prov 17,7 += 
3”) noble; Prov 30,22 = “3 siervo; Eclo 4,27 
+ D'>'M gobernantes. 7>33 chusma vil Job 
30,8 = Dy->23 sin nombre, desconocido; — *12 
pueblo necio Eclo 49,5 50,26. 


9331 (PL 023), estr. 23), c. suf. 0221] Vasija, 
jarra, cántaro, cacharro; vajilla; odre, pellejo. 
y odre de vino 18m1,24 10,3 2 Sm 16,1, pl. 
18m 25,18; —D >23 vajilla Is 22,24; 132% - de 
loza 30,14; WM” idem Lam 4,2. Tina, tinaja Jr 
13,12; — 2>23WN volcar los cántaros Job 38,37. 


2332 [933 155,12 Sal 71,22, 22), pl. 0"23), estr. 23) 
Eclo 43,8, c. suf. 7221] Arpa 25m 6,5 1Re 10,12 
Sal 57,9. — MAN arpegios, rumor de arpas ls 
14,11; — 51 idem Am 5,23; —» moy acom- 
pañado de 6,5; 1WWY-— ¿de diez cuerdas? Sal 
33,2; 329 arpa 71,22 + “13 cítara; —- NY can- 
tos al son del arpa Eclo 39,15 + D"M >9) ins- 
trumentos; DIVA -— Instrumentos celestes 43,8. 


n23) Infamia, vileza, villanía, canallada, crimen. 
Jue 19,24; 2 Sm 13,12 + m3 deshonra; Is 9,16; 
32,6 = 11Y delito; Job 42,8. ON TY"2- infamia 
en/contra Israel, ¿crimen de lesa patria? Gn 
34,7 Dt 22,21 Jos 7,15, Jue 20,6 = nar, Jr 
29,23. 


n23) [Est. cstr. n223), c. suf. 223 Is 26,19, 022), 
10221, mp2), 0n?229 Cadáver, despojos, restos 
mortales, muerto; carroña. Lv5,2 “7,24 11,24s. 
33ss Dt 14,8.21 1Re 13,245.28ss Is 5,25 Jr 
7,33 Ez 4,14 Sal 79,2. 


n323 3 [Sólo c. suf. nn?) Vergiienzas, partes pu- 


dendas Os 2,12. 


Y 2) [0. ptc. Y. Pi pf. Y3? Eclo 50,27. Hi impf. Y”2?, 


pl. 39*2>, JID"2?, £ MIYIB, cohor. MP28]. 

Q. Brotar Prov 18,4 + “ip fuente. 

Pi, Figuradamente de una enseñanza, ha- 
cer brotar/surgir, deducir, 39 “DI a través de 
la meditación Eclo 50,27. 

Hi. Hacer manar, brotar, borbotar, borbo- 
llar, surtir. En sentido figurado, del hablar: 
BN — comunicar un mensaje Sal 19,3; nm — 
enigmas 78,2; 1D el recuerdo 145,7; Min -— 
abrir el corazón Prov 1,23 + 327 Y*11M comu- 
nicar la palabra; — 0"n9% los labios borbotan 
Sal 119,171. Con M3: como sujeto Prov 15,2.28; 
como complemento instrumental: (- 0179) 
babear (los perros) Sal 59,7s. 


De la misma raíz: MYIYIN, VITA. 
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/] [Direc. 132] Negueb (topónimo); sur, me- 


diodía, austro. a) Topónimo Gn 12,9 Nm 21,1 
Dt 1,7 Jue 19 Is 21,1 Jr 33,113. b) Sur Gn 
28,14 + MiD37 MTp) mM” a occidente, a orien- 
te y al norte; 1Sm 30,27 2Sm 24,7. Sin.: 79H, 
y». e) Valor adjetival: — nina Bestia Me- 
ridional 1s 30,6; -— 212) frontera sur Nm 34,3 
Jos 15,4; —1 19 bosque austral Ez 21,3; "19 
—n ciudades meridionales Abd 20; "089 zona 
meridional Nm 34,3. d) Formas adverbiales 
con 8, Sy, 7, 510 al sur, por el sur, hacia 
mediodía Jos 15,3 1Sm 27,10 30,1 1 Re 7,39. 


7) (Bi pf. PAD, e. suf. APIO, £ 790,2 (M)9730, 


122970, pl 1P20, 2 08720; impf. 19?, “12? Ecl 
10,20, e. suf 122, 1972, M12, 1112 Eclo 16,22, 
nar. 139, 25M, £ 728, narr. 730), 301, 225 
Ex 19,33, £."1”3, 1738, c.suf. 13738, cohor. TIN, 
pl M0), 2 YPIH, 1 "P3, c. suf. 1373), cohor. 
172, narr. 77337; imptv. 730, “130, enf. nP30, £ 
29340, pl. YP30; inf. abs. “30, estr. “30; pte. “3, 
f. 91213, pl. cstr. "7312. Ho. pf. “23M, wayy. 72%); inf. 
abs. 130). 


11) - 7) 


Hi. Verbo de lenguaje con una amplia ga- 
ma de significados, precisados según el contex- 
to o el campo. Informar, anunciar, referir, co- 
municar, avisar, manifestar, enterar; compuestos 
con noticia, recado, cuenta; dar parte, participar; 
narrar, relatar, contar, describir; responder; pre- 
decir; enseñar, indicar, orientar, explicar, expo- 
ner, aclarar; interpretar, acertar, adivinar, sacar; 
pregonar, proclamar, publicar, revelar, descubrir; 
denunciar, delatar, acusar, echar en cara, probar, 
notificar; declarar, confesar; dictar sentencia. 
Sin.: 737 hablar, Y"9YnN anunciar, N1) clamar, 
199 contar; ant. “M3 negar; correl. YaY oír, 
1185 ver. 


Las fronteras de significados específicos es- 
tán poco definidas. Los ejemplos aducidos y 
articulados tienen valor indicativo. a) Genéri- 
co. Informar. Gn 46,31 2Sm 15 2Re 5,4; 
anunciar 2 Sm 4,10; referir Rut 2,19; comuni- 
car Ex 19,3; avisar Jue 13,10 1 Sm 14,33; dar la 
noticia 2 Sm 1,13; + N3 llevar la noticia 2 Sm 
15,13; + Mów mandar aviso/recado 11,5 17,16. 
b) Descriptivo. Contar (el pasado), narrar, re- 
latar 1Sm 10,15 Sal 9,12 71,17; describir 71,18. 
Predecir (futuro) Is 43,12, frecuente en Dtil:s. 
MINID JYN— el porvenir ls 44,7; NR de 
antemano 45,21; 1108 — el futuro 46,10. “9y- 
01370 3 responder a las preguntas Gn 43,7. 
c) Campo didáctico: SIN NN -— explicar esto Jr 
911 + 2 entender; “31-— resolver una 
cuestión 1 Re 10,3; “77 -— indicar el proceder 
Jr 42,3; MIM- acertar, adivinar un acertijo Jue 
14,12ss; (a19n) — interpretar un sueño Gn 
41,24, pl. Dn 2,2; nM33- exponer la angustia 
Sal 142,3 = Mv 73% desahogar los afanes; 
nn mn?yn— enseñar secretos de sabiduría 
Job 11,6. MINT — (una acción simbólica) in- 
terpretar, explicar Ez 24,19. d) Pregonar, pro- 
clamar, publicar ls 66,19 Sal 64,10; 97,6 correl. 
TIN” ver; revelar 2 Re 4,27; descubrir Am 4,13. 
e) Campo judicial: denunciar Jos 2,14.20 1 Sm 
27,11 1s57,12 58,1 Miq 3,8 Prov 29,24; delatar 
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us 


Jr 20,10; acusar Ez 23,36; notificar 28m 24,13; 
declarar Lv 5,1 Is 45,21 Jon 1,10; confesar Sal 
38,19; probar Esd 2,59 Neh 7,61. “37 5M8-— 
own dictar sentencia Dt 17,9; wD"9">9y- 
echar en cara Job 21,31. 

Ho. Ser informado, enterarse, llegar la noti- 
cia. Frecuente pieza de enlace de narración. 
Gn 22,20 Ex 14,5; Dt 17,4 correl. YY oír; Jos 
9,24 157,2 40,21 Rut2,11. 


[(M73) Sal 116,14.18) C. suf. "132, 773), 773), 
112), 173), DP), 0731] Se construye con sus- 
tantivos de persona o lugar, con sufijos perso- 
nales. 


1. Simple. Ante, delante de, frente a, enfren- 
te de, en presencia de, a la vista de: “11M -— frente 
al monte Ex 19,2; 'n”- a Jericó Jos 3,16; 
IN TY 99 — en presencia de todo Israel 2Sm ' 
12,12; "“YnM- frente a la ciudad Jos 8,11; 
“my 799-— delante, en presencia de todo tu 
pueblo Ex 34,10; 2072792 — ante toda la asam- 
blea Jos 8,35;  VhWN-— frente al sol, cara al sol 
Nm 25,4. MO02-NpD3 puerta frente a puerta, 
las puertas enfrentadas Ez 40,13. Expresio- 
nes: 1713) WN cada uno en su puesto/ direc- 
ción Jos 6,20; 113) ... "1Y NX” seguir derecho 
Jr 31,39. 


2. Compuesto. a) “233: correspondiente a, 
conforme a Gn 2,20. b) 1227: delante de 2 Re 
1,13, frente a Prov 21,30, D"3"Y— a la vista, de- 
lante Sal 18,25 36,2 101,3.7 Job 4,16. c) 121: 
frente a, enfrente de 2 Re 2,7.15, a distancia, de 
lejos 3,22 4,25, Sal 38,12 = pnyih, Eclo 37,4, 
D"3"Y-— lejos de la vista, (quitar) de delante Is 
1,16 Jr 16,17 Jon2,5 Sal 31,23, + 23MM poner- 
se en contra de 2Sm 18,13; de 9 evitar la 
compañía de, alejarse de Prov 14,7; 7 70n 
— WR) echar el cuello por delante = exponer/ 
arriesgar la vida Jue 9,17. d) Con D*1D: *1D-— 
delante de, en la cara de Lam 3,35, 02”12-— ny 
tenéis malas intenciones, os proponéis algo 
malo Ex 10,10, D”J3— a su juicio, se creen ls 


19) - Y) 


5,21 = 09 9Y3, + MN tener delante Os 7,2; 
— “13M lejos de 1 Sm 26,20. 


113] [O.impf. 113. Hi impf. 9*3*] 

Q. Brillar, resplandecer, lucir, refulgir, alum- 
brar: “UN la luz ls 9,1 Job 22,28; WN 12% la 
llama del hogar 18,5. 

Hi. Alumbrar: “YM la oscuridad 2 Sm 22,29 
Sal 18,29; “IN— destellar Is 13,10. Figurada- 
mente: 117 — derramar la ira Eclo 16,11. 

De la misma raíz: 13, MA). 


71) [C. suf. onma¿] Brillo, fulgor, resplandor, deste- 
llo, claridad (de los astros, el fuego, la aurora, 
la Gloria en Ez 1). Sin. “ÚN luz; ant: 298, 
798 tiniebla, YN oscuridad. ¡773-— fulgor del 
relámpago Hab 3,11; nd - de la aurora ls 60,3 
= “YN; MPD- de la luna 60,19; NY “UN — 
brillo de la hierba bañada de lluvia 2 Sm 23,4; 
—D MNM aspecto/figura brillante Ez 1,28. Es 
con brillo, brillante Ez 1,4.27, WN?-— fuego bri- 
llante 1,13. Dicho de D*32913 astros, destello Jl 
2,10 4,15. Redundante — NN (= brillar como 
la aurora) Prov 4,18. 


M2] [Sólo pl. nimay Resplandor, claridad Is 59,9 
= ÚN luz, + 298 tinieblas, WN oscuridad. 


Na] [O. impf. 02, NP. Pi impf. M3, MA, pl. 2 
1319, 132); pte. 33). Hitp.impf. 2397]. 
Q. Acornear, embestir, dar/tirar cornadas Ex 
21,28.31s + TY toro. 
Pi. Idem O. Dt 33,17 Ez 34,21 + 9 
cuerno; 1 Re 22,11 Dn 8,4. Figurado Sal 44,6. 
Hitp. Enzarzarse, trabar combate Dn 11,40. 
De la misma raíz: M3). 


13] Que embiste, bravo, indómito, dicho de “W 
toro Ex 21,29.36. 


199]  [Est. estr. 1(P)2), pl. D0"12), cstr. 29] Je- 
fe, príncipe, jeque, caudillo; pl. jefes, notables. 
a) Genérico. 1 Sm 9,16 2 Sm 5,2 1Re 1,35; Is 
55,4 = M2 soberano; Ez 28,2 + 1%” estar en- 


tronizado; Dn 9,25. b) Específico. Campo mi- 
litar: mandos 1 Cr 13,1. Finanzas: mazNn79y — 
tesorero mayor 26,24. Templo: MW” P23- 
comisario, prefecto del templo Jr 20,1, idem 
RD n3-— Neh 11,11, pl. intendentes 2 Cr 
35,8. Corte: 5”230-— mayordomo de palacio 28,7. 


1M]”2) [Est. cstr. 9139), c. suf. "D'9), DDP2, pl M99, 
0132), c. suf. 91133, >91921] a) Copla, cantar, 
canción Sal 69,13 Lam 5,14; ¿Sal 77,7? En títu- 
los de salmos. ¿1s 38,20 Hab 3,19 Eclo 47,9 (+ 
Y) instrumento musical? hb) Objeto, tema de 
coplas Job 30,9 Lam 3,14. 


144 [O. pte. pl. PR Pi. pf. 13); impf. pl. 1 742); inf. cstr. 
J24; pte. JAM, pl. f. 312100 Eclo 9,4] 

Q. Tocar, tañer, pulsar, rasguear, acompañar 
Sal 68,26. 

Pi. Idem O. “393-— con la cítara 1 Sm 16, * 
16; 173-—18,10 19,9; Is 23,16 + YY canto; 38,20 
Ez 33,32 Sal 33,3. Participio: músico, tañedor 
2 Re 3,15; f. coplera Eclo 9,4. 

De la misma raíz: MP1, 139. 

Y ¿1 [O. pf. 3 £. MY23, pl. Ya], c.suf. 192); impf. Y9, 
£.Y3M, VID, pl. 193, 2 1920, VID, narr. VI), £ VID); 
imptv. Yi; inf. cstr. y3, s1Y2, c. suf. Y), 193); pte. 
Y), Y3, £ MYa, pl. D*Y3), £ MVA), pas. VIA). Ni 
wayy. pl. 192391. Pi pf. c. suf. 193), wayy. Y21”]. Pu. impf. 
pl. 193). Bi pf. 990, 2£. YA, 1c.suf. IMAYIN, pl. 
1930, 2 DNY40; impf. Y*3?, c. suf. M3Y”3?, narr. YA2, 
f. Y30, narr. YiM, pl. 193”; inf. cstr. Y*37, c. suf. 
11930; ptc. Y*12, £. DIVA, pl. cstr. >Y"202]. 

Q. Tocar, acariciar, rozar; palpar, manosear, 
sobar; acercarse, llegar, alcanzar, echarse enct- 
ma, golpear, herir, llagar, sentar la mano, azotar; 
hacerltomar contacto. Dominan los semas de 
llegada a término y de contacto, así como la 
connotación de hostilidad. 


1. Sin connotación. a) Tocar. Se construye 
de ordinario con 2 y 8; rara vez sin prepo- 
sición. Lv 5,2s 7,19.21 11,26s 15,21ss 22,4ss; 
Nm 19 tabúes; Dt 148 1Re 19,5 Lam 4,14; 
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Y - 72 


no12— la pez Eclo 13,1 = 98 32N juntarse 
con. Rozar Jue 6,21 Is 6,7 Am 9,5 Est 5,2, 
b) Llegar, alcanzar. Se construye de ordinario 
con 2, 28, 19. "28— a mí Dn 9,21; NY" 1Y- 
llegar hasta Jazer Is 16,8, véase Jr 48,32; “1Y-— 
van a la garganta 4,10; 0MYn"9N— hasta el 
cielo 51,9; “YW”"Y— hasta la puerta Mig 1,9. 
Referido a realidades temporales: Inn - 
>y>29%N llegar el mes de octubre Esd 3,1 Neh 
7,72. | 

2. Con connotación. a) Sexual Gn 20,6 
Prov 6,29 Rut 2,9. b) Bélica, hostil o dañina: 
Y”"N3— a un hombre Gn 26,11, ver Jos 9,19; 
9y — echarse encima Jue 20,34.41; “?-— sentar 
la mano 1Sm 6,9 = My) MYyY hacer daño; 3-— 
molestar 28m 14,10; — 1937981 M2y"9N — 
herir sus huesos y su carne Job 2,5; “Y -— te 
sobreviene, te viene encima 4,5; — JION sobre- 
venir (= suceder) una desgracia Eclo 31(34), 
22. Echar mano Gn 3,3 Jr 12,14. Yhwh toca/ 
hiere la tierra Am 9,5; los montes Sal 144,5; 
hiere a un hombre Job 19,21; Y123 (por Yhwh) 
llagado, leproso, proscrito Is 53,4 Sal 73,14. De 
realidades no humanas: — M5 el viento azota 
Ez 17,10 Job 1,11. 

Ni. Ser derrotado Jos 8,15. 

Pi. Herir, llagar, castigar (dicho de Yhwh) 
Gn 12,17 2Re 15,5 2 Cr 26,20. 

Pu. Ser castigado Sal 73,5. ¿Pasiva teológ1- 
ca? 

Hi. Se construye con acusativo, con ON, 
5y, Ty, 9. a) Tocar Gn 28,12 1s 6,7 Jr 19 
2 Cr 3,11s; 012-— untar con sangre Ex 12,22, 
129719 / PI82 / PISTÓS- arrojar, tirar (= 
hacer tocar) al polvo, al suelo Is 25,12 26,5 Ez 
13,14 Lam 2,2. b) Alcanzar. Se construye con 
ON, 38, o 1. Y y término local o espacial: 
28 — acercarse, llegar 1Sm 14,9, alcanzar Sal 
32,6, MM ?N— cercano a la muerte Eclo 37,2 
51,6; “NIX""Y— hasta el cuello Is 8,8; ANY = 
estar al borde del Abismo Sal 88,4; *1YW"1Y-— 
na llegar a las puertas de la muerte 107,18; 


m9 292 llegar a reinar Est 4,14. Con topóni- 
mo Is 30,4 Zac 14,5. c) De realidades tempo- 
rales. Llegar una fecha, un turno; suceder algo: 
on — llegar el día Ez 7,12 = Myn Na; ny- 
la fecha, el tiempo Cant 2,12; D"3W-— años Ecl 
12,1; 1ñ-— el turno Est 2,112.15. d) Culto: 
D'UDWA — ofrecer lo establecido Eclo 50,19, 
Fraseología: MY >] 11-— tiene bastante/le 
alcanza para un cabrito Lv 5,7; 1323 1MI-— 
(transitivo) juntar casas a casas Is 5,8. 


De la misma raíz: Yi). 
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Y 2] [(Y3)) C.suf. 93), 72, 193), pl. D'Y2), estr. >Y2)] 
Lesión, afección, infección, llaga, mancha; mal, 
morbo, enfermedad. a) Significado genérico 

- (dolencia): 071 — dolencias graves Gn 12,17; 
lesión Dt 17,8; 1 Re 8,37 + M2n enfermedad. 
Golpe, plaga, castigo 28m 7,14 Is 53,8 Sal 38, 
12 39,11; 89,33 + YI3WI con varas; Prov 6,33 
+ Ur baldón. b) Campo de la sintomatolo- 
gía: 12D 51 YP3-— infección en las paredes de 
la casa Lv 14,37; MYIXN)- afección cutánea, 
enfermedad de la piel (no significa lepra) Lv 
13,2 14,54 Dt 24,8; 113 MYI37 infección de 
vestidos Lv 13,59. Mancha Lv 13,6.49 14,35; 
—0"nN8Y inflamación 13,43. c) Uso figurado: 
ate — remordimiento 1 Re 8,38, ver Eclo 10,13. 


72] [O. pf. c. suf. 192), 1192), pl. 192); impf. NY, c. 
suf. 7193, 13D) 1Sm 26,10, 2 “2h, 1 MN, way. 
FJ29); inf. abs. MA], cstr. "122, c. suf. 199); pte. "23. 
Ni p£. M3), pl. 192), 193), 2 0993); impf. "29, pl 
1919, 1D3P, 21923A, narr. 123%); inf. abs. MÍA), ostr. 
A; pte. 73), pl. D"D3). Hitp. impf. pl. 1D3191]. 

Q. Herir, malherir, maltratar, golpear, casti- 
gar; derrotar; tropezar. a) Significado genérico: 
golpear Ex 21,22; lesionar 21,35; is (1383) — 
tropezar (con una piedra) Sal 91,12 Prov 3,23. 
b) Casi siempre es sujeto el Señor o Dios, con 
connotación judicial de castigo y con diversos 
tipos de castigo. Con enfermedades 1 Sm 23,38 
26,10; Is 19,22 + Ma curar; 2 Cr 13,20 + nn 
morir; 21,18; con plagas Ex 7,27 12,23.27 Jos 


m2) - Ya 


24,5 Zac 14,12,18; 2 Cr 21,14 con acusativo in- 
terno 1217) 1)33/3; con la derrota militar 1 Sm 
4,3; Sal 89,24 = ny machacar; 2 Cr 13,15. 

Ni. Ser derrotado, vencido, debelado; su- 
cumbir, sufrir una derrota: N 19? sucumbir 
ante N, ser derrotado por N Lv 26,17 Nm 14, 
42 Dt 1,42 Jue 20,32 1Sm 4,2 7,10 2Sm 10,15 
2 Re 14,12, Participio: vencido Dt 28,7. 

Hitp. - 937 tropezar Jr 13,16. 

De la misma raíz: MINA, M2). 


"144 [521 Plaga, desgracia, castigo Ex 12,13 30,12 
Nm 8,19; estragos 17,11s; tropiezo 1s 8,14. 


713] [Ni pf.3£. 32; pte. pl. 093), £ 2393). Hi pf. 1 
9931; impf. pl. c. suf. 1922, narr. 91%, 2 335); 
imptv. c. suf. 0120. Ho. ptc. pl. 0043]. 

Ni. Derramarse: DN agua 2 Sm 14,14; AD 
avenida Job 20,28; -— 9'Y diluirse, deshacerse 
los ojos en lágrimas Lam 3,49; -— 7” caerse la 
mano Sal 77,3. 

Hi. D'328 - esparcir piedras Miq 1,6; “?y— 
2900 entregar a la espada Jr 18,21 Ez 35,5 
Sal 63,11; ]”-— derramar (= hacer beber) vino 
Sal 75,9. 


Ho. De 0" agua, fluir, precipitarse Miq 1,4. 


YI) [O. impf. YY, 2 Win, pl. PAS Is 58,3; pte. 
YI, pl DA, co suf PYV, YN, DPI. 
Ni pf. W3)] 

Q. Apremiar, exigir Dt 15,2s 2Re 23,35 ls 
58,3. 

Ni. Estar oprimido, ser maltratado 1 Sm 13,6 
Is 3,5 53,7. 


De la misma raíz: WI. 


WA] [Véase W33] a) Capataz Ex 5,10.13s; Is 60,17 
+ M3729 inspección; Job 3,18; capitán Zac 10,4; 
exactor Dn 11,20; arriero Job 39,7. b) Opresor, 
tirano 1s 9,3 14,2,4 Zac 9,8. 


WI] [O. impt. YY, YY, 2 WID, pl Up, my, £ 
-JUID, 2 WD Ex 1915, IÚID, narr. WY), £ Win); 
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imptv. Y], “Wi Gn 19,9, enf. MPa, £ Yi, pl. Wa, 
WI; inf. cstr. na, c. suf. mv, onva. Ni pf. Y, 
E DB, pl. 12), 2 D9W3); pte. pl. D"W3). Hi pf.c. 
suf 1, AIN, pl M3, 2 DAWAN; impf. 3 m. 
sg. C. suf. 2 m. sg uy Eclo 13,9, c. suf. 3 m. sg. 1W1W"» 
Eclo 45,5, £. WA, pl. 199, 2 1W%10, JIVIM, narr. 
YY, TV), WI), £ VID), yus. WI”; imptv. enf. 
nan, pl. 1010, 1010 1Sm 13,9; ger. 19 Eclo 
45,16; pte. W'3), pl. DW )IB, cstr. "W*2. Ho. pf. pl. 
13n; pte. wa. Hitp. imptv. pl. WN. 


Q. Acercarse, aproximarse, allegarse, arri- 
marse; rozar, alcanzar; acudir, presentarse, ade- 
lantarse, retirarse. Se construye de ordinario con 
ON; alguna vez con >. una vez con MN (1 Sm 
9,18). a) A personas o cosas. Acercarse Gn 
18,23 33,6 Ex30,20 Jos 8,11 Is 41,1 Jr 30,21. 
Imperativo + nin acercaos, ¡acá! Jos 3,9; + 
1890 retiraos, ¡atrás! Gn 19,9. “Y -— llegar hasta 
Jue 9,52, alcanzar Gn 33,3. Adelantarse 2 Sm 
1,15 Jl 4,9. b) A personas. Acudir Ex 24,14 
Jos 14,6 1Re 20,28 Jr 42,1. Con connotación 
sexual Ex 19,15; con connotación hostil Ez 9,6; 
mn?»2-— presentar batalla Jue 20,23 2Sm 
10,13 Jr 46,3. 


Ni. Acercarse Gn 33,7 Ex 20,21 Dt 21,5 25, 
9 25m 11,21; Is 29,13 + ¡»n7 alejar; presentarse 
1Re 20,13 Esd 9,1. Alcanzar Am 9,13; adelan- 
tarse Dt 20,2. YBWRD"9N-— acudir a juicio Dt 
25,1. 

Hi. a) Genérico: acercar, arrimar Gn 48,10 
Ex 21,6 2 Re 4,5s; traer/llevar (punto de vista) 
1 Sm 13,9 14,34. MyY1M 19193 -— alcanzarnos la 
desgracia Am 9,10; 0MN 12% — aplicar un cetro 
de violencia 6,3. b) Alimentos: servir, ofrecer, 
presentar Gn 27,25 + SN comer; + 012? 1 Sm 
28,25; + A(1)38? 2 Sm 13,11 17,29. e) Culto: 
Dn?W-— ofrecer sacrificios de comunión Ex 
32,6; D"M21 — sacrificios Am 5,25; + par? Mal 
1,8; MI — una ofrenda 2,12 3,3 (pagar tributo 
1 Re 5,1). d) Jurídico: aducir pruebas Is 41,21 
45,21 = 3. 


92) - M7) 


Ho. Ser metido 2 Sm 3,34, nun? en las 
cadenas; ser ofrecido Mal 1,11. 


Hitp. Acercarse Is 43,20. 


13 Conviene distinguir N31, 171, M1, 11) y sus 
derivados: NY) apartar; 171] huir, 017) im- 
quietud, M3 suciedad; M7) rechazar; 1) osci- 
lar, 113 vagabundaje, 7”) temblor, “11% sacu- 
dida; 1], “INiodre; M3] paga, 1132 don. 


“13 Dique, embalse, represa Ex 15,8 Jos 3,13.16 
Sal 33,7 “78,13. 


Nota. Ys 17,11 de 1713. 


NT] [O. wayy. N 7%] En ]5-— apartar, desviar de 
2Re 17,21. 


317 [O. pf. £. M3); impf. c. suf. 1397. Hitp. pf. 1 
DIAN, pl 1IIHN, wayy. pl. 12710%; inf. estr. 
27100, CITI, e suf. DITIAN; pte. 3739), pl. 
0373503]. 

Q. Incitar, impulsar. Sujeto 22 0 m5. Ex 
25,2 35,21.29. 


Hitp. Ofrecer(se) voluntariamente, espontá- 
neamente, generosamente Jue 5,2.9 Esd 1,6 2,68 
3,5 Neh 11,2 1Cr29,5s.9 2 Cr 17,16. 


De la misma raíz: 131, Y, MI. 


137), (Est. cstr. 937), pl. 527), estr. 237), c. suf. 
91, DN] a) Ofertalofrenda voluntaria, 
espontánea, de propia iniciativa, de supereroga- 
ción; es decir, no debida por ley o voto (17)). 
Ex 35,29 36,3; Lv 22,21 + 7); Nm 29,39; “”-— 
idem Dt 16,10; M3- ¿promesa? Sal 119,108. 
b) Valor adjetival: — DY 3 lluvia abundante, gene- 
rosa Sal 68,10. c) Valores adverbiales: MI132 
voluntariamente Nm 15,3 Sal 54,8; MI) sin me- 
recerlo Os 14,5; n37112 voluntariamente 2 Cr 
35,8. 


Nota. Sal 110,3 véanse comentarios. 


113 [O. p£. 177, pl 177), 177); impf. 17, pl. 


mr? 


pr», narr. £. 71151; inf. cstr. 1); ptc. 0 f. 


077%, pl. D”17). Poal pf. TT. Hi impf. c. suf. 
117). Ho. impf. T3?; pte. 183]. 

Q. Huir, escapar; andar fugitivo, prófugo, 
errante; emigrar, desbandarse; desertar. Se cons- 
truye generalmente con 33; alguna vez con "32%. 
a) Huir de 1s 21,15 Os 7,13 Nah 3,7 Sal 31,12. 
Participio: prófugo, fugitivo, errante Is 16,2s 
21,14 Jr 49,5 Os 9,17 ¿Job 15,23?; — WN va- 
gabundo Prov 27,8. Desbandarse Is 10,31; 33,3 
= PD dispersarse; — D'MYn Y las aves del 
cielo Jr 4,25; + 10m huir a la desbandada 9,9; 
(D"Y 3) MY -— huir el sueño, no lograr conci- 
liar el sueño Gn 31,40 Est 6,1. b) Emigrar Sal 
55,8 + pan. c) ID- batir las alas, aletear 
Is 10,14. 

Poal. Escapar, volar Nah 3,17. 

Hi. Expulsar, desterrar Job 18,18. 

Ho. Ser arrojado 2 Sm 23,6; huir Job 20,8. 


De la misma raíz: 1113, M7. 
071) Intranquilidad, desazón Job 77,4, 


11] [Pi pte. pl. DIV), c. suf. DITA. Hitp. impf. 
m101” Eclo 6,11] | 
Pi, Alejar, expulsar ls 66,5 Am 6,3. 
Hitp. Huir, alejarse Eclo 6,11. 


111] Regalo, paga Ez 16,33 = 11 regalo. 


17), [MP) Lam 1,8) Est. estr. 9), c.suf M071] In- 
mundicia, basura, desecho, desperdicio, porque- 
ría; impureza; menstruación, periodo, reglas. 
a) Inmundicia Lv 20,21; Ez 7,19 + 7"2Un 
nx3m2 tirar a la calle; 7,20 Zac 13,1 Lam 1, 
8.17, Como adjetivo: — PIN tierra inmunda Esd 
9,11; —M) 'N aguas lustrales Nm 19,9.13.20s 
31,23. b) Menstruación Lv 12,25 15,19s Ez 
18,6 22,10 36,17. — AY” periodo Lv 15,25; 
+ MNNY impureza 15,26 18,19. 


M7] [O. inf. estr. 732. Ni pe £ M7, pl M7), 2 
0m7); pte. M3, c.suf. 707), 1773, 0207) Neh 1,9, 
£ 107), MO7, pl 297), cstr. 91), M7), c. su. 
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07). Pu. pte. MIA. Hi pf. DIM, e. suf PAN, 
070, 1 *29N7D, e su Pana, ”ANTn, 
DAN, pl. 1710, 2 0977; impf. way. M3%, 3£. 
c.suf. 1395, 1 c. suf. DNC)IS, pl. 19?, 2 narr. c. 
suf. DIA"; imptv. c. suf. 117 Sal 5,11; inf. cstr. 
DC)TD, e suf "10, 0"10, 0NM*IN Eclo 47,24. 
Ho. ptc. NV]. 

OQ. Blandir: 113 el hacha Dt 20,19. 

Ni. a) Andar disperso Jr 40,12 43,5; 49,5 
= Ti andar fugitivo, + P 3)? reunir; Mig 4,6 + 
NON reunir; Sof 3,19; andar extraviado Dt 22,1; 
andar descarriado Ez 34,4.16. b) Dejarse arras- 
trar, seducir Dt 4,19 30,17. c) Ser agitada, “1 la 
mano = blandir (transf.) Dt 19,5 + 1112 hacha. 
Participio: perdido, descarriado, extraviado Dt 
22,1 Jr 30,17; Ez 34,4.16 = NTIR perdida, 
correl, W¡?2 buscar; Mig 4,6 Sof 3,19. 

Pu. En la expresión MI n298 tiniebla di- 
fusa, persistente Is 8,22, 

Hi. a) Dispersar (con 3 o 0%) Dt 30,1 Jr 
8,3 16,15; 23,25 = p*»9m, + WN hacer volver; 
24,9 Ez 4,13; Jl 2,20 = pra alejar; expulsar, 
rechazar 2 Cr 13,9. NEVA -— derribar de la altura 
Sal 62,5; 9Y-—echar/precipitar sobre 2 Sm 15,14. 
b) Apartar, extraviar, descarriar Dt 13,6 (con 
12); 2Re 17,21 (con "1N»); perseguir, acosar 
Jr 50,17 = “1D; seducir Prov 7,21. 

Ho. En la expresión MIA *23 cierva acosa- 
dalespantada ls 13,14 = 91) huir, P3j? reunir. 


De la misma raíz: DNI, MT. 


Na] [Ver MI) Ni pte.] Disperso, fugitivo, prófugo 
Dt 30,4 + P2p, mp9 reunir, recoger; ls 16,4 + 
199 escondrijo; 27,13 = D'"12N dispersos; exi- 
lado, desterrado, deportado 2 Sm 14,13s Is 56,8; 
Sal 147,2 + D12 Pi. reunir; Neh 1,9. 


71] [Est. estr. 7), pl. 027), estr. >3”1), c. suf. 
157”1] Sal 83,112] a) Voluntario, generoso Prov 
19,6 = 15 YN dadivoso; ¿17,26? 1 Cr 28,21. 
29 - hombre generoso Ex 35,5,22 2 Cr 29,31; 
— M1 espíritu generoso Sal 51,14. b) Noble, po- 


deroso, señor, príncipe. Nm 21,18; 1 Sm 2,8 + 57 
menesteroso, pobre; Is 13,2; 32,5.8 + 93) villa- 
no; Sal 47,10 83,12; 107,40 + ]”28 pobre (v. 41); 
113,8 + 97 (v. 7); 118,9; 146,3 = DIN"]3 hom- 
bres; Job 12,21 21,28 34,18; Prov 8,16 = 019 
príncipes; 17,7 + 22); 25,7 Eclo 7,6. 


Nota. Cant 6,12 dudoso. 


1277) [C. suf. "N:3”1), pl. 5233] Nobleza, nobles 
Is 32,8 Job 30,15. 


114' [Sólo c. suf. 379] Vaina 1Cr 21,27 + 217N 
espada. 


114? [Sólo pl. c. suf. ?373] Regalo Ez 16,33. 


Py1] [O. impf. 3 c. suf. 1397?, fc. suf. 12H. 2 ATA 
Ni. pf. 573; inf. cstr. 5"1I] Sal 68,3 (léase "JIM, o inf. 
Q. 57133); pte. 4171] 

Q. - Mi arrebatar el viento Sal 1,4; — ]YY 
disiparse la bruma 68,3. Refutar Job 32,13. 
Nota. Sal 68,3 quizá haya que leer Ni. 1D13>. 


Ni. Ser arrebatado, barrido, esparcido: — YY 
un sembrado ls 19,7 + WI” secarse, 9np mar- 
chitarse (v. 6); — YP la paja 41,2; 113 ny hoja 
volandera Lv 26,36 Job 13,25. Esfumarse, disi- 
parse: — TUY la bruma Sal 68,3; — 237 un soplo 
Prov 21,6. 


113 [0. p£. 072, £ 077), 2977, 1977, pl 197), 


1007); impf. P, £ ID, pL 10D, 2397), narr. 
1, £ 11 1 Sm 1,11; imptv. pl. 197), inf. cstr. 1 
pte. 133] Hacer un voto o promesa, ligarse con 
voto. Uso absoluto Lv 27,8 Nm 30,11 Dt 23, 
23; Jon 2,10 correl. o9y cumplir; Mal 1,14 + 
mat sacrificar; Sal 76,12 132,2; Ecl 5,3s correl. 
07%. Con acusativo interno 33] Gn 28,20 
31,13 Nm 6,2 30,3s Jue 11,30.39 1 Sm 1,11 
2 Sm 15,7s Is 19,21; con 3202 Nm 6,21. 


De la misma raíz: “7. 


“172 [(S veces 973) C. suf. 9), 197), 77), pL 037), 


st TI TIA TIM PTA PTA 
09711), 001719] Voto, promesa Lv 7,16 + NA, 


1-7 


1377; — >9 promesa de voto Nm 6,21. Como 
acusativo interno de “13 hacer un voto (véase 
anterior). —MYY cumplir un voto Jr 44,25; 
— N9D?2 hacer, cumplir, Pi. Lv 22,21 Nm 15,3.8, 
Hi. Lv 27,2; — “12 anular Nm 30,9; 01? - ser 
válido Nm 30,5ss, — D”¡?1] mantener, ratificar 
Nm 30,15 Jr 44,25; —D?YW cumplir un voto 
25m 15,7. N Sy 133 estar ligado N por voto 
Nm 30,7 Sal 56,13. 


m3 Tardanza Ez 7,11. Dudoso. 


411] [O. pf. pl. 120); impf. 207, 297, 1c. suf. “2078, 
pl DY, 2PP, wayy. 207) imptv. 20); pte. A), pl 
D'20), pas. pl. 0213. Pi. pf. 10), 2 23D); imp£. 197, 


c.suf 1309, 7909, M3D0P, D30P, narr.2 0301). 


Q. Guiar, conducir, llevar, dirigir; arrear. Se 
construye con NN o 2. a) Animales o carros. 
Absoluto 1 Sm 30,2; 1982 — los bueyes Eclo 
38,25 = 31% Polel; (JINN)— una burra 2 Re 4,24; 
M2n— el ganado Gn 31,18 1Sm 23,5; ?3y)- 
(7921 novillo y león Is 11,6; mM?1YN "Ny — el 
carro 2 Sm 6,3, 02193 — 1 Cr 13,7; ]N*-— rebaño 
Ex 3,1, véase Sal 80,2. b) Personas. Absoluto 
Lam 3,2, con sufijo pronominal Cant 8,2; Sp — 
N33N el grueso del ejército (= tornar el mando) 
1 Cr 20,1; 0D'>3?%- reyes Is 60, 11; 0yY- la 
tropa 2 Cr 25,11; >2Y — los cautivos Is 20,4. Fi- 
gurado: — 2? la mente guía Ecl 2,3; conseguir, 
alcanzar Eclo 3,26. 

Pi. a) Conducir, avanzar Ex 14,25 1s.49,10 
Sal 48,15; DY-— al pueblo Is 63,14; “IYD co- 
mo a un rebaño (imagen) Sal 78,52. Dirigir, ha- 
cer soplar: 112 MI3— un viento de levante Ex 
10,13; ?H- el viento del sur Sal 78,26. 
b) Deportar Dt 4,27 28,37. 


Nota. Nah 2,8 dudoso. 


De la misma raíz: 101). 


M4 [O. imptv. 102. Ni wayy. pl. 113%] 


Q. Cantar elegías, entonar cantos fúnebres 
Ez 32,18; con acusativo interno Miq 2,4. MI» — 


entonar el canto fúnebre Eclo 38,16 + 11M 
My” derramar lágrimas, 1155 gemir. 
Ni. Añorar 1 Sm 7,2. 
De la misma raíz: 19), ?). 


13 pr] Elegía, lamentación, canto fúnebre Jr 9, 
9.17ss 31,15; Am 5,16 + 139 duelo; Miq 2,4. 


971 [Pi pe. 220); imp. 903, c.suf. *3209, 0207, 
01707, 2 c. suf. >320939; pte. 2132. Hitp. cohor. 
nena. 

Pi. a) Llevar, guiar, conducir Ex 15,13 Is 
40,11 49,10 Sal 23,2 31,4. b) Suministrar, otor- 
gar, 0M?3 pan Gn 47,17; 2 Cr 32,22. 

Hitp. Avanzar, seguir Gn 33,14. 

De la misma raíz: 29D. 


5 113 [Sólo pl. 0>2201] Abrevadero 1s 7,19. 


OT) [O. pf.2 290), pl 2 DH); impf. OM]; pte. 
on] Bramar, mugir, rugir, gruñir; gemir. a) De 
animales 1s 5,29 + MINY rugido; Prov 28,15. 


b) De personas Ez 24,23 Prov 5,11. 
De la misma raíz: 80), Mana. 


an] Rugido Prov 19,12 20,2. 


nin) [Sólo est. cstr. 3303] Rugido, bramido: 0?” 
del mar Is 5,30; figurado 32 -— del corazón Sal 
38,9 + 1NY rugir. 

1211] [O. impf. P07, pl. 3993] Rebuznar Job 6,5 
30,7. 

1013* [0. pf. 1902; impf. pl. 1903] Fluir, afluir, con- 
fluir, 0"13/0"%Y acudir pueblos Is 2,2 Jr 51,44 
Mig 4,1; Jr 31,12, 


De la misma raíz: “mM. 


10132 [O. pf. 2 £ 970), pl. 1993] Brillar, estar ra- 


diante 1s 60,5 Sal 34,6. 
De la misma raíz: Mn). 


1] [Est. cstr. 99), pl. 1 02312, cstr. "102, pl. 2 7), 
7) Ex 8,1, estr. 2702, e suf. PPM0), 79050), 
MP, 220)01 Río, torrente, canal, acequia, 
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rambla; caudal, corriente, raudal; rrada, avenida, 
crecida, ramblada. Sin.: 50) torrente, D'%2 aguas, 
D>” mares, AN” río; ant.: 131 desierto, NY2? 
zONa seca, >> yermo. a) Significado genéri- 
co o indiferenciado. Nm 24,6 = 5); 2 Re 5,12 
Ez 32,14 Hab 3,8 Sal 93,3 98,8; 107,33 + 
1313; Job 14,11. b) Significado específico o 
calificado: 13 — torrente encajonado ls 59,19; 
+ WYinnm encresparse Jr 46,7, PIN PIN — 
hiendes con torrentes el suelo Hab 3,9. 
Corriente Ex 7,19 8,1 serie; Is 44,27 + IM 
secarse, W"311 secar; Ez 31,15 = D"3;32,2 Sal 
24,2; 0179 — el raudal de las acequias 46,5. 
Canal Is 18,2.7 19,6 Sal 137,1. Riada Job 22,16 
Cant 8,7. c) Como topónimo o formando topó- 
nimos. El Río, por antonomasia = Eufrates 
Jos 24,2 1Re 5,1 Jr 2,18 Miq 7,12 Eclo 39,22 
44,21. 2) 13D —n Río Grande = Eufrates Gn 
15,18 Dt 1,7 Jos 1,4; 139-— río Quebar (com- 
parar con Guad-al-quivir = río grande) Ez 
1,13. —n 39 Transeufratina (Allende el Río) 
Esd 8,36. d) Otros valores. Como adjetivo: 
Dip zona fluvial ls 33,21; —N "YY esclusas 
Nah 2,7. Como adverbio caudalosamente Sal 
105,41. Término de comparación de abundan- 
cia Is 48,18 66,12 Sal 78,16. 


Mm) Luz Job 3,4 + vY"»31M brillar. Véase Eclo 
43,1. 


21] [Bi pf. N'10; impf. N*, >) Sal 141,5, pl. 2 J1N "1D, 
wayy. 3N”393] Desaprobar, desautorizar Nm 30, 
6.9.12; desmoralizar 32,7.9; frustrar Sal 33,10 = 
23m hacer fracasar. 

Nota. Sal 141,5 dudoso. 


1] [O.impf. 337, pl. 1337. Polelimpf. 13137] 
Q. Crecer, prosperar Sal 62,11; 92,15 = 1192 
lozano; rebosar Prov 10,31. 
Polel. Hacer crecer, desarrollar Zac 9,17. 
De la misma raíz: 4, DIVA. 
192 [O. p£. pl. 37); impf. 112, pl. 173%, 2 1735; imptv. 
f. "112 q Sal 11,1, pl. 117, yus. 2 Tn; ger. 11); pte. 


7). Hi impf. “9, fc. suf. "3715; inf. estr. 140. 
Hitpolel p£. £ MITIN); impf. 2 1IUDD, pl 11739; 
pte. TTD]. 

Q. a) Andar errante, vagabundo, extraviado; 
huir, escapar; oscilar. Sin. o asociados: Y!1] va- 
gar, 91 huir, 519 volar, a marcharse. Gn 4, 
12.14; Jr 49,30 + 91; 50,3 + 72M; Jr 4,1 Sal 
11,1 Prov 26,2; Eclo 36,30 = Y11. Oscilar 1Re 
14,15. b) Compadecerse, dar el pésame, com- 
partir la pena. Se construye casi siempre con 
N >, a quien se compadece. Sin. o asociados 
San compadecerse, M32 llorar, 09M consolar. 
Is 51,19 Jr 15,5 16,5 22,10 48,17 Nah 3,7 Sal 
69,21 Job 2,11 42,11. 

Hi. Desterrar, arrojar al vagabundaje 2 Re 
21,8 Sal 36,12; WN“12- sacudir la cabeza Jr 
18,16. 

Hitpolel. Cabecear, mover la cabeza Is 24, 
20 Jr 48,27 Sal 64,9. Lamentarse, hacer duelo 
Jr 31,18. 

De la misma raíz: WI, MI, VA. 


11] [Sólo c. suf. "13] Vida errante, vagabundaje, 
destierro Sal 56,9. 


n33* (O. impf. M3] Triunfar, tener éxito, en la 
expresión — N> fracasar Hab 2,5. 


11132 [HL impf. 1 c. suf. 10738. Hitp. impf. M3 Eclo 
13,31. e 
Hi. Alabar Ex 15,2 = DR” ensalzar. 
Hitp. Gloriarse, ufanarse Eclo 13,3. 


M4 [(M1) Jr 6,2) Est. cstr. M3), c. suf. 71), 191), DD, 
1702, pl. cstr. 3NJ, M3 Sof 2,6] Dehesa, aprisco, 
potrero, majadal; prado, pradera, pastizal, finca, 
predio, coto; morada, hogar. Sin. o correl. 33N 
coto, 2MN tienda, N”2 casa, 12%) morada, P31 
corral, MY pastizal. 

1. Genérico. a) Dehesa Is 27,10 Jr 49,20 
50,45 Job 18,15; aprisco 2Sm 7,8 + INX ove- 
jas; finca, cortijo Job 5,3.24. b) En composi- 
ción: 10”"N-— siempre verde Jr 49,19 50,44; 
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M3 - m 


Dr?) — de camellos Ez 25,5 = Y31% corral; 
11% — fértil 34,14 = ny pastizal; 13 1D) - 
del páramo Jr 23,10 Jl 1,20 2,22 Sal 65,13; 
¡N37 de ovejas, aprisco, majadal Is 65,10; 
DY YN) - aprisco Jr 33,12 Am 1,2; 9'5- cubil 
de chacales ls 35,7. 

2. Específico. Designa la tierra prometida 
como finca de Yhwh, en particular Jerusalén 
como coto escogido (sufijo teológico en 2 Sm 
15,25 Jr 25,30): DN — la finca de Dios Sal 
83,13; ¡p137 finca legítima Jr 50,7 (Jerusalén, 
ciudad de "13, ver ls 1,26); WIP-— santa Ex 
15,13; 1I18Y-— equivalente del siguiente Is 33,20; 
m9 - finca próspera, pacífica (aludiendo a 
Jerusalem) Is 32,18, pl. Jr 25,37. MY) M0 
finca de recreo (transf.) Jr 6,2. | 

3. Quizá lexicalizado, equivalente a mora- 
da, Prov 3,33 = N”3;21,20 24,15; 19Y” — mora- 
das de Jacob Lam 2,2. Véase nm). 

Nota. Os 9,13 y Sal 68,13 dudosos. 


M1) [Est. cstr. 233] Morada Job 8,6. 


n3 [O pf.3f£ MN), 129), pl. 1M), 11); impf. 
DI, 2 095, 1 DU8, narr. M3, £ MIA, pl im; 
inf. abs. 1D, cstr. D13, DT, c.suf. MJ Nm 10,36, 101) 
Eclo 40,5 46,19. Hi1 pf. 130, 12950, pl 130; 
impf. MY, c. suf. *39"Y, MD Prov 29,17, f. c. suf. 
11015, wayy. M3%1; imptv. pl. 1010; inf. cstr. DIN, c. 
suf, 130; pte. 13). Bi2 pf. DN, c. suf. 3, 
ani, 3 £ sg. c. suf. 2 m. sg. “3” Eclo 6,3, 2 ANI, 
c.suf. 1030, DANIN, 1 >ANIM, c. suf. PANIN, pl. 


1130, c. suf 39041, 2 DRMIN; impf. 19”, c. suf. 
MM, DM, 2c.suf. 1130, "3039, 1c.suf. 13D?98, 
narr. MP), £ MIA), yus. MA, pl 1), 
MMC)P, DIM; imptv. MiD, enf. MID, pl. 330, 
130 2Sm 16,11; inf. c. suf. ÍMJ0, DM30; pte. MY. 
Ho. pf. MIN, £ nn Zac 5,11; pte. na] 


c. suf. 


Q. Asentarse, alojarse; depositarse, posarse, 
encallar; detenerse, reposar, descansar; morir. 
a) Asentarse: — MaiN posarse la langosta Ex 
10,14, n0237) 2121 el tábano y la abeja idem 
Is 7,19; — “1 apoyarse la mano 25,10; MD 
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- 00217 asentarse, apoyarse la planta de los 
pies Jos 3,13; — M7 posarse el espíritu Nim 11, 
25 2Re 2,15 ls 11,2; — 123 encallarse el arca 


Gn 8,4. m9... my 10) N> no dejar posarse a 


las aves = espantarlas 2Sm 21,10. Figurado: 
una cualidad o afecto, alojarse: 223 man la 
sabiduría en el corazón Prov 14,33; [M3 DY 
0703 la cólera en el pecho de los necios Ecl 
7,9. b) Descansar. Sin. YpPY estar tranquilo; 
ant. Y» estar cansado, 117 agitarse. Ex 20,11 
23,12 Dt 5,14 1Sm 25,9; Is 14,7 + upw; 57,2; 
Job 3,26 + 117. N9-— N descansa, tiene reposo 
Is 23,12; Job 3,13 + ]W” dormirse; Neh 9,28; 
1 — liberarse de Est 9,16.22. Descanso de la 
muerte Job 3,17 + 0”) exhaustos; Prov 21,16 
Dn 12,13. 


Hi. 1 (sin duplicar la 3). Colocar, depositar, 
hacer bajar; asentar, instalar; dar reposo, des- 
canso, tranquilidad; descargar, desfogar, aplacar; 
dar paz. a) Colocar, depositar Ez 37,1 40,2; 
n2913 — hacer descender la bendición 44,30; “7 -— 
(hacer) bajar la mano Ex 17,11 + 050) alzar; 
instalar, establecer (generalmente ? a una per- 
sona, ON en un lugar) Ex 33,14 Dt3,20 Jos 1, 
13.15 22,4 Is 63,14. b) Dar descanso Is 28,12 
correl. %?Y cansado; quitar preocupaciones Prov 
29,17. IDR IDM / 330% poner fin a las 
hostilidades, conceder paz con los enemigos/ 
vecinos Dt 12,10 25,19 Jos 21,44 25m 7,1 1Re 
5,18 1Cr 22,18 2 Cr 20,30. ec) Desfogar: Man -— 
la cólera Ez 5,13 16,42 21,22 24,13; nim-— la 
pasión Zac 6,8. Mun -— descargar la vara Is 30, 
32. 


Hi. 2 (duplicando la 3). Depositar, colocar, 
dejar; establecer, instalar, acantonar; arrestar, 
apartar, retener; deponer, derribar; encomendar, 
entregar, legar; dejar, permitir, tolerar; aban- 
donar. a) Colocar. Frecuente con 2, DY, 28, 
5y, 2?. MTINT9Y — establecer, restablecer en 
la tierra ls 14,1 Jr 27,11 Ez 37,14; 90N3- 
colocar en la tienda Nm 17,19; MM3N 33 -— 
instalar en la ermita de los altozanos 2 Re 


m1) - 0% 


17,29; 171Y7]22 — en el jardín del Edén Gn 2,16; 
no oy acomodar sobre el burro 1 Re 13,29; 
MWDI— arrestar Lv 24,12 Nm 15,34; no - de- 
poner un cadáver 1 Re 13,30; v2Om” PR poner 
sobre la roca Jue 6,20; (D"W32) 297) - acanto- 
nar carros y caballos 2 Cr 1,14; D"1yW3- de- 
positar a las puertas Dt 14,28. Con 212? po- 
ner/depositar delante, presentar Ex 16,33 Dt 
26,4 Jue 6,18 1Sm 10,25. b) Casos específicos: 
73N— retener Gn 39,16; MN- idem 42,33; 
»182 - derribar, tirar al suelo Is 28,2 Am 5,7; 
“1? — cruzarse de brazos = dejar caer la mano 
Ecl 11,6, + JM soltar = retirar la mano de 7,18. 
Dejar, abandonar Lv “7,15 16,23 Jr 14,9 Ez 
16,39, 19- 2Re 23,18; amp» - dejar el puesto 
Ecl 10,4; W3?” PY dejar como un árbol seco 
Eclo 6,3. Tolerar Est 3,8. c) Entregar, enco- 
mendar Jr 43,6 Sal 119,121; legar 17,14 Ecl 
2,18. d) Dejar, permitir Ex 32, 10 + wayyigtol; 
Jue 16,26; + gerundio 2 Sm 16,11 Sal 105,14 
1 Cr 16,21. 


Ho. Ser colocado Zac 5,11; N 5 -— tener re- 
poso N Lam 5,5; participio que queda, solar Ez 
41,9,11. 

De la misma raíz: 10, Da, A, 00/m, 
any, nn32, nn». 


m11/n) [C. sur. nn] Mansión, morada 2 Cr 
6,41; descanso Est 9,17s. 


nm [(Léase M1 o M1) Est. estr. MM] Descanso 
Eclo 30,17. 


21] [O.impf. 3f. 115] Temblar, vacilar Sal 99,1 = 
117 agitarse. 


01) [O. pf. pl. 13); impf. D1)”; inf. estr. 933] Dormir, 
dormitar. Sin. ]W”; correl. 13Y acostarse. Is 
5,27 = 1W”,56,10 + 33%; Nah 3,18 Sal 121,3s. 
003% — dormir su sueño Sal 76,6. 


De la misma raíz: ¿M31?, MANN. 


11/31] En la expresión — w"227 vestir harapos 
Prov 23,21. ¿O somnolencia? 
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01) [O. pf. 0), f. M9), 2 M9), 1 'H0), pl. 10), 2 0ROJ, 


1 110); impt. 019, 2 01, narr. DJ), 03%, £ DJ), 
cohor. NONE, pl. 10(1)7?, 101, 2 10(3)7h, OMA, 
1 913), cohor. 1011); imptv. pl. 10); inf. abs. 0), cstr. 
011, O], c. suf. ¡Q), D0(1)); pte. O), pl. D*9). Polel pf. 
3£. 9093. Hi pf. 0"; impf. pl. 10?)?; inf. cstr. 931]. 

Q. HAuir, escapar, ponerse a salvo; refugiarse, 
buscar asilo, acogerse a sagrado; acudir, recurrir; 
apartarse, alejarse, retirarse, desaparecer. Signifi- 
ca desplazamiento en el espacio, de un lugar o 
a otro lugar; puede dominar uno de los aspec- 
tos. Sin.: M2 huir, P15 dispersarse, 099/09) 
ponerse a salvo; correl, 4173 perseguir. 

1. Escapar (predominio del término a quo). 
a) Sujeto personas. De un lugar: con ¡A 1 Sm 
4,16 2Sm 1,4 Jr 50,28 Zac 2,10; Man?n”—) — 
desertar 2 Sm 1,4; con 15h Jr 51,6; 0107—9y -a 
caballo Is 30,16. De una persona O grupo: 
39) — Ex 4,3; Nm 10,35 = 12; Jos 10,11 Jue 
9,40 1Sm 17,24 2Re 3,24; *19?- Dt 28,7.25 
Jos 7,4 1Sm 4,17 2Sm 24,13; *19?M- 1Cr 
19,18. De una situación de peligro: ?p?- al 
ruido Nm 16,34; 11N”*19%5-— de la espada ls 
31,8; “N23N *J2M-— a causa del pánico Jr 48,44; 
"187 >19)— del león Am 5,19; WyYiN >395M-— del 
terremoto Zac 14,5; MIYI"P— del bufido Sal 
104,7. Participio: fugitivo, desertor Jr 48,19.45 
Am 9,1. b) Figurado: — 9” el mar Sal 114,3.5; 
— 0723 las sombras Cant 2,17 4,6; personi- 
ficaciones Is 35,10 51,11; el vigor Dt 34,7. 

2. Refugiarse, huir a (con predominio del 
término ad quem). Con T- direccional Gn 14, 
10 Jue 20,45.47; IN? a su tierra Jr 50,16, 
IINTON— idem ls 13,14; nep? al encuentro 
de Ex 14,27; ONO — a la tienda Jue 4,17 
1 Re 2,285; "208? WN - huir a la desbandada 
1Sm 4,10 25m 18,17q 19,9 2Re8,21 14,12q 
2 Cr 25,22; naY — (a una ciudad) Gn 19,20 Nm 
35,6 Jos 20,3.9; 1Y"98 — Nm 35,32, ver Dt 4,42 
19,5 Jos 20,4. 

3. Acudir, recurrir, N Ys a N Is 10,3, 
ny? en busca de auxilio Is 10,3 20,6. 


01) - 81 


Fraseología. 0137 D*] mn haber escapato- 
ria Jos 8,20; Way — escapar para salvar la 
vida 2 Re 7,7; DJ 9h sálvese quien pueda Jr 
48,6. 

Polel. Empujar Is 59,19. 

Hi. Ahuyentar, poner en fuga Dt 32,30; 78 — 
hacer refugiarse, poner a salvo Ex 9,20; "19M-— 
esconderse de Jue 6,11. 

De la misma raíz: 01%, MO. 


Y7] [O. pf. pl. 19); impf. £. YIA, pl. 1917, wayy. YI); 
inf. abs. YI), estr. YI (VID ls 7,2); pte. Y), pl. £ 
YI. Ni impf. Y1P, pl. 1919. Hi pf.3£ My*N, 1 
DIO; impf. YY, c. suf. DYY, £ c.suf. YA, 1c. 
suf. YN, pl. 193, ny, yus. Y]”, cohor. MY"IN; 
imptv. c. suf. 13Y"30) Sal 59,12] 

Q. Temblar, vacilar, oscilar, cabecear, tam- 
balearse, agitarse; vagar, errar, extraviarse. 
a) Oscilar: —D'B30n MN temblar las jambas 
de las puertas ls 6,4; —P1N la tierra 24,20 
serle; — 0237 moverse las piernas Jr 14,10; 
— (51/MI8A/]23) mecerse (el olivo/la higuera/la 
vid) Jue 9,9.11.13; — 0'n9% moverse los labios 
1 Sm 1,13. Personas o elementos análogos: sín- 
toma del miedo, temblar Ex 20,18; — 332 tem- 
blar el corazón Is 7,2; — 078 tambalearse 
los ídolos 19,1; TNDWD-— tambalearse como un 
borracho Sal 107,27; D"1Y-— vacilar (como) 
ciegos Lam 4,14; colgado, oscilar Job 28,4. 
b) Vagar Gn 4,12,.14 + “11; Am 4,8 8,12; Lam 
4,15 + p11; Sal 109,10; — 0 979n extraviarse las 
sendas Prov 5,6. 

Ni. Ser zarandeado: MI133 en la criba Am 
9,9; ser sacudido Nah 3,12, 

Hi. a) Menear, mover: VN7T— la cabeza, 
gesto de burla o desprecio 2 Re 19,21 Is 37,22 
Sal 22,8 109,25 Job 16,4 Lam 2,15; “”- la 
mano Sof 2,15. Sacudir, zarandear Am 9,9 Sal 
59,12. b) Hacer vagar Nm 32,13, 13783 por el 
desierto; 2Sm 15,20 = 3721... TN 9y 37210 
andar sin rumbo; intr. Sal 59,16. Remover 2 Re 
23,18 « Mn dejar. 


De la misma raíz: 0”YIYI). 


211? (BL p£ 790, 2 8910, 1 0190; impf. 3 c. suf. 
m3), 19P, 2 IA, way. 92%; imptv. pl. 19%; 
inf. cstr. FJ”4M, c. suf. 0390, ger. 2102 Is 30,28; pte. 
MP1, c.suf. 19”3>. Polel impf. 1193. Ho. pf. 5395] 

Polel. Agitar: “* la mano Is 10,32. 

Hi. a) Agitar: mim >*197n21n X Ny-— agitar 
ritualmente X como ofrenda ante el Señor, 
gesto de ofrecer Ex 29,24.26 Lv 7,30 14,12 
Nm 8,13.15; 1?— la mano, como gesto de llama- 
da O amenaza Is 11,15 13,2 19,16 Zac 2,13 
Job 31,21; Eclo 12,18 = Y” mover; 8 Y- 
frotar, pasar la mano por 2 Re 5,11. b) Mane- 
jar, manipular, blandir, vibrar: 2173 — el hierro 
Dt 27,5 Jos 8,31; 291 — el escoplo Ex 20,25; 
wm - la hoz Dt 23,26; 1112 — el bastón de 
mando Eclo 46,2; “MWH -— la sierra Is 10,15. 

Polel. 4gitar: 1” la mano Is 10,32. 

Ho. Ser agitado ritualmente Ex 29,27. 

De la misma raíz: 1210, NINA. 


11% [0. pf. 1 "93. Hi impf. 2 135]. 
Q. Rociar, perfumar Prov 7,17. 
Hi. Derramar, verter Sal 68,10. 
De la misma raíz: 121. 


m1) Colina, altura Sal 48,3. 


M3%3 [(133) C. suf. nn33] Plumaje, plumas Ly 1,16 
Ez 17,3.7 Job 39,13. Asociado a 72 ala, MIIN 
pluma. 


Nota. Lv 1,16 quizá Mix o M3). 


81) [(Véase NY Ni. pte.) E. INV, pl. MIN, ANT) 
Dt 10,21, c. suf. MP PNV Sal 145,6] Admirable, 
estupendo, impresionante, imponente, sobrecoge- 
dor; formidable, temible, terrible, terrorífico, tre- 
mendo, tremebundo, horrible, horroroso, horro- 
rífico, horrendo; venerable, respetable. Causa de 
sentimiento de lo que nos desborda o amenaza. 


1. Significado primario. a) Provocado por 
la divinidad. Asociados: 713 grande, 312) fuer- 
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81) - 1) 


te, 1133 gloria, WT? santo, 132) glorioso, 1”?y 
sublime. De Dios (28, 098, "378, mm») Dt 
7,21 10,17, terrible Sof 2,11, Sal 47,3 + 11?y, 
68,36 Dn 9,4 Neh 4,8; véase Sal 76,8.13. De su 
nombre (9%), temido, respetable Dt 28,58 Mal 
1,14 Sal 99,3 111,9. De sus obras o acciones 
(MPyYA, 12*2y) Sal 66,3.5, véase Ex 15,11 34, 
10. De su día (07) Jl 2,11 3,4. De su aspecto 
(MY) Jue 13,6. b) Esfera humana: — ("13) una 
nación Hab 1,7 = DN temible; - 337% un 
desierto Dt 1,19 8,15 Is 21,1; — DY un pueblo 
18,2.7. | 

2. Plural sustantivado. Proezas, hazañas, 
portentos, prodigios Dt 10,21 2 Sm 7,23 Is 64,2 
Sal 65,6 106,22 145,6. Del rey Sal 45,5. 


11] [O. narr. 1 918] Desfallecer Sal 69,21. Du- 
doso. 


Nota. Véase WIN. 


Mi] [O. impf. M3, wayy. Y), yus. 1?. Hi pf. M3; imp. 
mM”, wayy. 1%; imptv. M30; pte. cstr. M3] 

Q. Rociar, salpicar, asperjar/ger. Construido 
con 9Y 0 9N.Lv 6,20 2 Re 9,33 Is 63,3. 

Hi. Idem Q. Se construye: con 3» y el líqui- 
do usado, ON o ?Y y persona o cosa rociados. 
Uso cúltico Ex 29,21 Lv 4,6 8,11 14,16.27 
16,14s Nm 8,7 19,185. 

Nota. 1s 52,15 dudoso. 


173] [Est. cstr. 119] Caldo, potaje. Asociados 91 
Pi, cocer, 538 comer. Gn 25,29.34; 2 Re 4,39s 
+ “9 puchero; Ag 2,12. 


PY] [Bst. estr. Y, pl. DO"), c. suf. 70") Lv 25,5, 
290)1] a) Elegido y apartado para ser dedica- 
do y consagrado; con función política o militar. 
Gn 49,26 Dt 33,16 Jue 13,5.7 16,17 Am 2,11s 
Eclo 46,13. -— “73 voto de nazireato Nm 6,2; 
=p nyn ley del nazireato 6,13.21. b) Cepas 
bordes Lv 25,5,11. 


21] [O. impf. 9P, £ 93D, pl 19; pte. pl. 021), 
021, c.suf. DD"21). BL pr. 21] 


Q. Se usa como intransitivo (el agua fluye) 
y como transitivo (las nubes destilan). a) In- 
transitivo: — VAN brotar la palabra Dt 32,2, SUD 
como el rocío; — DRV3 esparcirse los perfumes 
Cant 4,16; — 0'3 fluir, rebosar, brotar el agua 
Nm 24,7 Jr 18,14 Sal 147,18; Eclo 14,10 + WI” 
seco. b) Transitivo: — D*2Y9Y destilar los párpa- 
dos, D* lágrimas Jr 9,17; — 0"?nvY destilar, de- 
rramar las nubes, 273 justicia ls 45,8 = »»Y3ñ 
derramar, véase Job 36,28. 

Hi. Hacer brotar, 0% agua Is 48,21. 

De la misma raíz: Y. 


2) [Sólo pl. Ver 2 Q. ptc.] Arroyos, corrientes, 
chorros. Sin.: “11 río, “NN” canal; asociados: 
183, "12 pozo, 1] dique, 2% agua. Ex 15,8; Is 
44,3 + MJ tierra seca; Sal 78,16.44 Prov 5,15 
Cant 4,15. 


DJ) [C. suf. M1), pl. 021), cstr. 919] Anillo, pen- 
diente, arracada Gn 24,30; 2910) — de oro 24, 
22 Ex 32,2s Jue 8,255 Job 42,11 Prov 11,22 
25,12; Is 3,21 serie; Ez 16,12; Os 2,15 = mon 
adorno. 


12 [HL impf. sg. 2 m. "M] Juzgar, estimar Eclo 
IEA 


121) [P13] Daño, perjuicio Est 7,4, 


173 [Ni impf. 939, pl. 1072; inf. cstr. MIN. Hi pf. 
YN, pl. 2 0997; impf. 3?; inf. cstr. 30, c. suf. 
110]. 

Ni. Significado bipolar a tenor del régi- 
men preposicional: abstenerse de; dedicarse a. 
Abstenerse Zac 7,3; JR— abstenerse de Lv 22,2; 
mn” "308% -— apostatar de Yhwh Ez 14,7; DS 
dedicarse a Os 9,10. 

Hi. Bipolaridad semejante a Ni: retraer 
de; dedicar a. Con 1”: retraer de, precaver Ly 
15,31 (transitivo), abstenerse de Nm 6,3 (intran- 
sitivo); mv? - dedicar, consagrar al Señor Nm 
6,2.5s.12, 


De la misma raíz: “1, “). 
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1 - 27) 


1) [C. suf. 113, 1913] Consagración o dedicación, 
y, por metonimia, su señal: la melena intonsa o 
la diadema. a) Consagración: — "9" tiempo de 
la consagración Nm 6,4.8.12s; — 17) voto de na- 
zireato Nm 6,5; — WN“ cabeza consagrada (me- 
lenuda) Nm 6,9.18; —nmuin ley de nazireato 
Nm 6,21. Drm7N— consagración a Dios Nm 6,7; 
12% — consagración del aceite Lv 21,12. b) Se- 
ñales. Melena: — A cortar Jr 7,29; — 2 
afeitarse Nm 6,19; diadema Ex 29,6 39,30 Lv 
8,9 25m 1,110 2Re 11,12 Zac 9,16 Sal 89,40 
132,18 Prov27,24 2 Cr 23,11. 


r1M2 [O. pf. 3 c. suf. M), 7D), 0), 2 PM); imptv. 
MO), e. suf. "43. Hi pf. c. suf. "3041, 2 c. suf. 09111; 
impf. c. suf. 1NJ?, 1399, 009, £ nin, c. suf. 3045, 


on¿n, 1 c. suf. 1100J8, 03018, pl. c. suf. "132; inf. c. 
suf. OPR30). 


Q. Guiar, dirigir, conductr, encaminar, ende- 
rezar. Sin. 9m1 Pi, Ex 32,34 Is 58,11; Sal 5,9 = 
1 Hi. allanar; 77,21. 37(D) — encaminar Ex 
13,17.21; 7733/M383 — guiar por el camino Sal 
27,11 139,24 (ver Neh 9,19); Y-— llevar hasta 
Sal 60,11 108,11. 

Hi. Guiar, conducir, llevar, 


1. Del hombre. a) Sentido físico: 1 -— traer 
(punto de vista) Nm 23,7; guiar Job 31,18; con- 
ducir 38,32; "1D? - presentar ante Prov 18,16. 
b) Sentido político: guiar, gobernar Sal 18,72 = 
my” pastorear (figurado). La guía de los con- 
sejos y la honradez Prov 6,22 11,3, 

2. De Dios. a) Guiar: por el desierto Dt 
32,12 Sal 78,14.53 Neh 9,12; por otros cami- 
nos Gn 24,48 Sal 107,30. Guía espiritual Sal 
23,3 314 43,33 ¿61,3? 143,10. b) Sentido 
político: gobernar Sal 67,5 Job 12,23. 

Nota. 1Re 10,26 y 2 Re 18,11 probablemente 
de M3; quizá también Sal 61,3. Is 57,18 de 
on. 


WM] De bronce, broncíneo Job 6,12 = 128 
piedra. 
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min) mun] Bronce Lv 26,19 Is 48,4 Job 
41,19. Regido: - "238 tubos de bronce Job 
40,18 = 2173 hierro; — mn?7 puertas de bron- 
ce Is 45,2; — ny; ballesta 2 Sm 22,35 Sal 18,35 
Job 20,24. 


m2 [Sólo pl. m9] Término musical de sig- 
nificado incierto Sal 5,1. 


0>771] [Sólo c. suf. 713] Narices Job 41,12. 


203 (203) Du. 02m), pl. 02), estr. 20), e. suf. 
20), direc. n2n, n203 Significa el torrente, 
es decir, su corriente de agua, y la torrentera, su 
cauce. Sin.: 0” agua, 39) río; asociados: DAN 
estanque, J”Y» fuente, manantial. 

1. Torrente. a) Uso genérico: “n2Y orilla/ 
vera del río Dt 2,36 Jos 13,9; 0'»- tierra de 
torrentes Dt 8,7 10,7; Dt 9,21; A -— beber de 
1 Re 17,4.6; 18,5 Sal 104,10 = YN; “1NY 
sauces/chopos del torrente Job 40,22. b) Usos 
específicos. Arroyo Prov 18,4 correl. “PM fuen- 
te; afluente Nm 21,14; canal 1s 11,15. JPN-— 
torrente perenne (equivale a río) Dt 21,4, En 
algunos topónimos 9m1 designa un río con- 
creto, como el Arnón, el Yaboq, el de Egipto. 
c) Algunas composiciones: N11— desembocar 
Ez 47,9; — YP2 alumbrar Sal 74,15, Ni. Is 35,6; 
(Ni) 9791- fluir Am 5,24; 551- arrollar Jue 
5,21; An — Caminar, fluir, 000798 al mar Ecl 
1,7; WI”-— secarse 1 Re 17,7; 17-— bajar, 73) 
21 de la montaña Dt 9,21; Y21— fluir Prov 18,4; 
— ONO cegar 2Cr 32,4; — 13Y atravesar, vadear 
Dt 2,135 Ez 47,5, Hi. Gn 32,24; “UY- des- 
bordarse Is 30,28 Jr 47,2 Sal 78,20. d) Otros 
valores. Término de comparación: de abundan- 
cia Is 66,12 Am 5,24 Lam 2,18; de inestabili- 
dad Job 6,15. Expresiones figuradas: M*1D3-— 
de azufre 1s 30,33; MEAN WI7- de miel y 
leche Job 20,17; nD*31Y-— de delicias Sal 36,9; 
BY” de aceite Mig 6,7. 

2. El cauce: torrentera, barranca, barranco, 
rambla, vaguada; vega. Significado definido por 


¿n= 


el contexto. Véase c). a) Uso genérico. Espe- 
cialmente en topónimos, como «del Racimo», 
«del Cedrón», etc. — J3N/M canto rodado 1 Sm 
17,40 Job 22,24; -— ¡”28 torrentera, cauce de 
torrente Job 6,15; Say cuervos del barranco 
Prov 30,17. b) Usos específicos. Vaguada Jos 
13,9 2 Re 3,17. Vega Nm 24,6; —” "38 los bro- 
tes de la vega Cant 6,11; — *237 terrones de la 
vega Job 21,33. Galería Job 28,4. c) Algunas 
combinaciones: — 3 Mim acampar en Gn 26,17; 
— 1 "DN cavar en 26,19; — 3 1” asentarse en 
1Re 17,5; Dm Nm) — llenarse de agua 2 Re 
3,17; — 21M posarse en ls 7,19; —2 n>y subir/ 
trepar por Neh 2,15; — 2 3% avecindarse Job 
30,6. —1D “WN ladera del barranco Nm 21,15; 
—n "0 final/extremo del barranco 2 Cr 20,16. 


211) [0. pr. 2 92M), c.suf. 119203, 19:20), pl. 190), 2 

0920); impf. mp 2 nn, mn, pl. 3907, on», 
c. suf. 290», 097, 1 Sm; inf. estr. >. Pi pf. 
90), pl. nm; inf. estr. 90. Bi p£.1 mmm, pl. 2 
on9017; impr. 97, e. sur. 793, m32ny, 0207, 
2 MID, e sul, 23930; imptv. 51M Eclo 30,32; inf. 
estr. m0 Dt 32,38, m0, c. suf. 12130, 02M37 
Eclo 44,21; pte. 2?M32. Ho. p£1 R20J7. Hitp. p£. pl. 3 
c.suf. DIS20N, 2 DRÓNIDA; impf. pl. 3 19017? Eclo 
36,16; 2 nina, 15205 Nm 33,54; inf. estr. 309]. 


OQ. En sentido estricto, heredar, recibir en 
herencia o como legado; después tomar pose- 
sión sucediendo a otro; finalmente tomar pose- 
sión y continuar en ella. Sin.: Y” poseer, tomar 
posesión; asociado 29M repartir. 


1. Heredar: 2N7"P”23-— en la casa paterna 
Jue 11,2; M2IN— de los antepasados Jr 16,19. 
Quizá Prov 28,10. 


2. Suceder en la posesión. a) Especial- 
mente el pueblo, de la tierra prometida; fre- 
cuente en el reparto de Nm y Jos. Ex23,30 Nm 
18,20 26,55; Dt 19,14 = w"”; Jos 16,4 19,9 Is 
57,13 Ez 47,14 Sof2,9 Sal 69,37. b) El Señor 
toma posesión de Israel; lo toma como here- 
dad suya. Ex 34,9; Zac 2,16 = “M2 elegir. 


207 


3. Poseer: 020)y? — perpetuamente Ex 32, 
13 Sal 119,111. Dios a las naciones Sal 82,8. 

Pi. Repartir herencia o heredades Nm 34,29 
Jos 13,32 14,1 19,51. 

Hi. a) Dejar en herencia, legar Dt 21,16 Ez 
46,18 Prov8,21 13,22 1 Cr 28,8. b) Darf/re- 
partir heredades, posesiones; de ordinario la tie- 
rra prometida. Dt 1,38 3,28 12,10 19,3; 32,8 a 
las naciones; Jos 1,6 Jr 3,18 Zac 8,12. 

Ho. Heredar Job 77,3. 

Hitp. a) Dejar en herencia, 0127 a los hi- 
jos Ly 25,46. b) Tomar posesión, repartirse Nm 
32,18 33,54 34,13 Is 14,2 Ez 47,13. 


De la misma raíz: 720) Ma 
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non [Est. estr. non), c. 


suf 92D), 020), 
non, 120), 0202), onom, 1920), pl. nión 
Is 49,8, nm) Jos 19,51] a) Herencia, heredad, pa- 
trimonio, propiedad; posesiones, fortuna. Espe- 
cialmente la tierra prometida para el pueblo, 
las porciones de tribus y familias, el pueblo 
como propiedad del Señor. Asociado a 93H lo- 
te, 21) suerte. Gn 31,14 Nm 18,20 Jos 14,2 Is 
54,17 Jr 3,19 Ez 35,15 Sal 105,11 Job 27,13 
Prov 19,14 Eclo 42,3. b) Puede equivaler al 
posesivo: 120) v2Y la tribu de su propiedad 
su tribu Jr 51,19; 3020) ¡NX ovejas de tu 


q... 


propiedad, tus ovejas Mig 7,14, 

Verbos que describen la toma de posesión, 
el disfrute o la desposesión de la heredad: 
— 98 N*2n introducir en Eclo 46,8; N > 0 
— 3 tocar en herencia Jos 19,2, — 9N9 mn 
pertenecer en herencia Jos 24,32 Ez 36,12; 
N9 J93- pasar a Otras manos Lam 5,2; 
- P9n repartir Nm 26,56 Prov 17,2 Eclo 45,22, 
- 7 p2n repartir en/como herencia Jos 13,7; 
— Y” poseer, tomar posesión Nm 36,8 Dt 15,4 
Eclo 46,9; -— np> recibir Nm 34,14 Jos 13,8 
18,7; — 9M) heredar Nm 18,23 Jos 17,6 Is 49,8; 
-1N 5 99) tocar a N en herencia Nm 34,2, 
— 2 >»Bm sortear/asignar como herencia Jos 
13,6 23,4; — ¡m3 dar/ceder en herencia Dt 4,38 


n 


Eclo 44,23 (N ? a N); Sal 2,8 135,12; 136,21 
(- 9 en herencia); 2 Cr 6,27 (- 9N9%aNen 
herencia), - 3N 9 71m idem anterior Nm 18,26; 
— 2Y1) pasar a otros (tr.) Nm 27,7; — 2 NA?) 
tomar parte en Gn 48,6; — ¡5 TRWN desposeer 
de la herencia 2 Sm 14,16. 


n21132 m2n3] En — Mañ (y variantes) herida in- 
curable Jr 10,19 correl. 2n enfermedad; 14,17 
= 12% fractura; 30,12 = W3I8; Nah 3,19 = m2 
remedio. -—D% día calamitoso, desastroso 1s 
17,11 = YNN. 


ON] [Ni pf. 00), 0), 12:30), pl. 2 DAD); impf. 
007, 1 DD38, pl. 1DD)?, wayy. 03); imptv. DNI; 
inf. cstr. 0NIN; pte. DNJ. Pi. pf. 90M), 2c. suf. "330, 
1 c. suf, 0303, pl. 13); impf. 0D)”, c. suf. 12909, 
f. c. suf. "DADIA, MANIA, 1c. suf. FADIN, DIRMN, 
pl. 19NP, PND, c. suf. "IANP, 2 c. suf. >219NJA, 
wayy. DD); imptv. 19DJ; inf. cstr. O), c. suf. "39D, 
20), TN); pte. DMJA, c.suf. DIIAMIA, pl. DN, 


estr. DIA. Po. pf 3 £ MAN); impf. pl. 2 1APID. 


Hitp. pf. 1 *DRNIN Ez 5,13; impf. ORI, 1 00108; 
inf. cstr. OMAN; pte. DMIA]. 

Ni. Significa un cambio de sentimiento o 
actitud, respecto a una acción o actitud: arre- 
pentirse, dolerse, compungtirse, deplorar, lamen- 
tar, pesarle a uno; consolarse, aliviarse, calmar- 
se, aplacarse; compadecerse, condolerse, apia- 
darse, sentir lástima, compasión, piedad. Se 
construye: de ordinario en forma absoluta o 
con 5: también con 8, 15, >3. Sin. o asocia- 
dos: 31% convertirse, cambiar; ON” retractarse; 
01M apiadarse. a) Arrepentirse. Ex 13,17 312, 
14 Jon3,9 + 31%; Job 42,6 + DN”. Con 3 Gn 
6,6 = 129798 J3YMM pesarle; 1Sm 15,11.35. 
Con 9y Ex 32,12.14 Jr 8,6 188.10 Jon 3,10 
4,2. Con N Jr 26,3.13.19. Con negación: no 
arrepentirse, no volverse atrás, no retractarse 
1 Sm 15,29 Jr 4,28 20,16; Ez 24,14 + 91M; Zac 
8,14 Sal 110,4. b) Compadecerse. Complemen- 
to explícito o implícito de persona Jue 21,6.15 
Am 7,3.6 Sal 90,13 106,45; DNI?NIM— ante sus 


04" - 10) 


quejas, al oír Jue 2,18. c) Consolarse. De ordi- 
nario con ?Y: 2Sm 13,39 Jr 31,15 Ez 14,22 
32,31; con “12Y23 Eclo 38,17. Uso absoluto: 
terminar el duelo Gn 38,12 Ez 31,16 Sal 77,3; 
15 — tomar satisfacción de, desquitarse Is 1,24 = 
01 Ni. vengarse. 

Pi. Consolar, confortar, aliviar, calmar, tran- 
quilizar, dar el pésame. Se construye: con acu- 
sativo, NN, >, sufijo personal; con 1» de la pe- 
na, 5y de la causa. Sin.: DMT compadecerse, 
Y2] 371) reanimar, alentar, 11) dar el pésame, 
19 by 237 hablar al corazón; ant.: 98 hacer 
luto, M3Y afligir, 2 MIN estar airado con. Gn 
37,35; Is 12,1 + 23 "18; 40,1 = 22799 237; 


49,13 = DM; 61,2 = 938; Sal 119,76 + My; 


Lam 1,2 correl. 132 llorar; 1,16 = Ya) YN; 
1,21 correl. MIN gemir; 31% "238 - a los afligi- 
dos de Sión Eclo 48,24. Con 4 Gn 5,29 Jr 31, 
13; con AN Gn50,21 2Sm 12,24 Ez 14,23 Zac 
1,17; con 9 Nah 3,7; con 9Y Is 22,4. Dar el pé- 
same 2 Sm 10,25; moy por el difunto Jr 16,7; 
Job 42,11 = “1. 

Pu. Ser consolado Is 54,11 66,13. 

Hitp. a) Arrepentirse Nm 23,19 (negativo). 
b) Compadecerse: N 9Y— de N Dt 32,36 Sal 
135,14. c) Consolarse Gn 37,35 Sal 119,52. Des- 
ahogarse, vengarse Gn 27,42 Ez 5,13, 


De la misma raíz: 90M, MN), 03M), M/0>91m32. 
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ani Consuelo Os 13,14. 
ni2T1] [Sólo c. suf. 3N3NJ] Consuelo Sal 119,50 = 


3) aflicción; Job 6,10. 


O*13M3 Consuelo 1s 57,18; — 01237 palabras de 


consuelo Zac 1,13. 


Nota. Os 11,8 quizá de an”. 
1111 Nosotros Gn 42,11 Ex16,7 Nm32,32 Lam 


3,42. Véase 1MIN. 


YT] [O. pte. pas. P1M)] Urgente 1 Sm 21,9. 
103/1112 [C. suf. 193, est. cstr. 73] Resoplido, 


bufido Job 39,20; 1919 — de sus caballos Jr 8,16. 


wn) - 79) 


wn [pi pe YN), 1280); impf. YN), pl 107, 
np, 2 1WNIN; inf. abs. WN); pte. Yn2] a) Adi- 


+1 


vinar, practicar la adivinación, vaticinar. Sin. y 
asociados en Dt 18,10: DOpP, ]1Y Poel, “Wo, 
220 220, M8 984, nan 98 37. Gn 30,27; 
3 -— mediante 44,5; 44,15; Lv 19,26 + 31Y Poel; 
2Re 17,17 + DOp; 2 Cr 33,6. Participio sustan- 
tivado: adivino Dt 18,20. b) Tomar algo como 
un augurio, prometérselas felices 1 Re 20,33. 


De la misma raíz: *n). 


1%) [e 0>n3] Presagio, adivinación Nm 23,23 
24,1. 


WN] [Estcstr. WN), pl. D"YWNI] Serpiente, culebra, 
áspid; dragón (no aparece distinción entre ofi- 
dios y saurios). a) Sentido propio. Nm 21,65; 
Jr 8,17 + YB3 víbora; "3W- venenosa Dt 8,15 
+ 177Y escorpión; Am 5,19; “W)-— picar Prov 
23,32; 30,19 Ecl 10,8.11. Término de compara- 
ción: — 9p el silbo Jr 46,22; By M2? morder 
el polvo Miq 7,17; “53M veneno Sal 58,5; JW 
14? afilar la lengua 140,4. b) Animal fantásti- 
co o mitológico. Gn2-3 Ex 4,3 7,15 Am9,3 ¿ls 
65,257. M13-— huidiza Is 27,1; 1n?py — tortuo- 
sa, zigzagueante Is 27,1. Job 26,13 ¿monstruos 
marinos o personificaciones? c) Otros valores. 
Nombre o título real 1 Sm 11,1 2Sm 10,2. Figu- 
ra emblemática Gn 49,17; ls 14,29 + yYD3 víbo- 
ra. Representación artística Nm 21,9 2 Re 18,4. 


Own; [csut aun, Aoun;, 20%03,du. DDN 
Bronce. Asociado a 2113 hierro, m7 Oro, no? 
plata. Ex 27,2ss.17ss 35,16.24 38,2ss.10s 1Re”7, 
14s 2Re 25,16s. —pXB fundido 1Re 7,16; 
va»— bruñido 7,45; 929-— pulido, bruñido Ez 
1,7 Dn 10,6; 193% ¿dorado? Esd 8,27; p113-— 
pulido 2Cr 4,16. n?ya-— fregado Lv 6,21; 
— 32M extraer cobre Dt 8,9, — 3 23M cavar con 
bronce Eclo 48,17; — Wa trabajar, labrar Gn 
4,22 1Re 7,14; -— MX revestir, chapear con 
cobre Ex 27,2, 2 Cr 4,9; N>>9n— se oxida Eclo 
12,10 (fig.). 


T 


nn y [C. suf. 301 ¿Menstruación?, ¿encan- 
to (sexual)? Ez 16,36. 


Im) Idolo en forma de serpiente de bronce 
. 2 Re 18,4. 


AT) [O. impf. DD?, £ MOR, narr. AIM). Ni pf. pl. 
1002. Pi pf. DD7, £ MDI; inf. abs. NJ. HL imptv. 
20401. 

Q. Bajar, descender, caer, descargar: 5y — 
caer sobre, echarse encima Jr 21,13; 1 N y E 
descargar la mano (o pesar la mano) sobre N 
Sal 38,3; N 2-— caer bien, sentar bien, aprove- 
char a N Prov 17,10. 

Ni. N 2 D'*RM-— hundirse/clavarse las fle- 
chas en N Sal 38,3. 

Pi. Apretar, tensar: DW? el arco Sal 18, 
35; rebajar, igualar, 9”1313—los terrones 65,11. 

Hi. Hacer bajar Jl 4,11. 

De la misma raíz: 91*, nn. 


nm! Bajada, descarga: VYWM-— de su brazo ls 
30,30. 


mm3+ [nn] Calma, sosiego, tranquilidad, control. 
Is 30,15 + WN; — PN sin descanso, sin po- 
derse contener Prov 29,9; Ecl 4,6 + 79y fatiga; 
9,17 + nMipY1 griterío; el reposo de la muerte Job 
17,16 + "2y79Y en el polvo, Ecl 6,5; — NM en- 
contrar descanso, alivio Eclo 11,19 31(34),21. 
Nota. Job 36,16 dudoso. 


MT) [PL D>an)] Que desciende o se agazapa 2 Re 
6,9. Dudoso. 
Nota. Para algunos lexicógrafos D"nm3, pte. pl. 
de Am. 


M9) [0.pf.f. MAY), 2 09), 1D"), pl. 10), PY] Sal 
73,23 impf. NY”, £ MÍN, pl. 19, 1 M8), narr. Y, 
09, £ YA, yus. U?, 2 YN; imptv. nal; inf. cstr. 
7170), M9) Ex 23,2, c. suf. "107, 1079), 1119) Eclo 
46,2; ptc. nad,, pl. c. suf. onu, pas. 197, £. M0), 
pl. £. 511”10) Is 3,16 q. Ni pf. pl. Y) Nm 24,6; impf. 
193, pl. 193. Hi pf. Mn, c. suf. YN, f. c. suf. NN, 
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1090, pl. 10M, 2 DION; impf. MY, c. suf. Y”, 
13%”, 109”, narr. Y%, fc. suf. 144, 2 MN, yus. 
Un, 1TIYN, UN Job 23,11, narr. UN] Jr 15,6, pl. 19; 
imptv. MYN, YN, £ YN, pl. 19; inf. cstr. 19N, Mun 
Ex 23,2, c. su. Mun; pte. nun, pl. DY, cstr. "Y/]. 

Q.A. Transitivo. Desplegar algo plegado, 
estirar algo encogido. Tender, extender, disten- 
der, tensar, atiesar, alargar, estirar, atirantar; 
poner tenso, tieso, tirante. 

1. Sentido propio. a) Partes del cuerpo: 
1- extender, alargar la mano Ex 7,5 14,21 
Jos 8,19 Is 23,11, M9) 1? Is 5,25 9,11.16.20 
14,265 Jr 21,5; 1M”- la diestra Ex 15,12; Y101 
119) brazo extendido Ex 6,6 Dt 4,34 1Re 8,42 
Jr 27,5 Ez 20,33 Sal 136,12; con 153, cuello 
estirado Is 3,16; DI — enarcar, atiesar el lomo 
Gn 49,15. b) Objetos o equivalentes: INR 
desplegar y tensar la tienda (tienda viene de 
tendere), montar, instalar, armar Gn 12,8, 33,19 
= Mim acampar, Ex 33,7 Jue 4,11 2 Sm 6,17 Jr 
10,20 Eclo 14,25; MYn-— extender la vara Ex 
8,12 9,23; JID3-— el cielo Job 26,7;  %2— la 
cuerda/plomada o tendel (del albañil) 2 Re 
21,13 Is 34,11 44,13 Job 38,5 Lam 2,8, Y"27- 
extender una plataforma Ez 1,22; 0mY- los 
cielos, vistos como toldo o tienda, tender, des- 
plegar, "13 como un toldo Is 40,22, 42,5 44,24 
51,13 Jr 10,12 Zac 12,1, MyY”7”3 como una tien- 
da Sal 104,2, Job 9,8; 19Y— un pabellón Jr 43, 
10. 

2. Sentido figurado o alargado: P1N23-— 
tender por tierra a uno Sal 17,11; (MiWW11-—) 
estirar los brazos Jue 16,30; “9N-— desplegar 
bondad, otorgar favor Gn 39,21; “1M33-— hacer 
derivar como un río Is 66,12; yy — desplegar 
delante, proponer tres cosas 1 Cr 21,10. Entra 
el sentido intransitivo en: *10] 23 sombra alar- 
gada, distendida Sal 102,12, ver 109,23; 
107 “¡2 pared inclinada, que cede 62,4. 

Q. B. Intransitivo. Desviarse de un lugar o 
posición o dirección, hacia otro; si es vertical, 
inclinarse, declinar. 


al 
AS 
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1. Sentido propio. Desviarse, apartarse, rett- 
rarse. Se construye con 3» de, ON/PY a. Ejem- 
plos: JITOTOR 28 — desviarse hacia ella por 
el camino Gn 38,16, “1107]»-— apartarse del 
camino Nm 22,23; *9N- Dios se inclina a mí 
Sal 40,2; ORhiw1 y»*- a derecha y a izquier- 
da Nm 20,17; ”oyn — dando tn rodeo 20,21; 
1197/19 — apartarse de mí, de mi vista Nm 
22,33; DIM MIA desviarse por campo y 
por huerta 21,22, 

2. Sentido figurado o alargado: “YN 
- 0230 dilatarselextenderse la ladera de los to- 
rrentes Nm 21,15; — D"1YN apartarse los pasos 
(conducta) Sal 44,19 Job 31,7; — D% declinar el 
día Jue 19,8; — 0237 desviarse los pies (conduc- 
ta) = dar un mal paso Sal 73,2; la sombra del 
reloj adelanta o atrasa 2 Re 20,10. "D”"TAR — 
apartarse de mis palabras Prov 4,5; MM» — de 
la ley Sal 119,51; nuyn-— de los preceptos 
119,157. 0"37 "N8-— seguir a la mayoría/los 
poderosos Ex 23,2; N "108 — pasarse al bando 
de N 1 Re 2,28; Y33N "108 — atender al prove- 
cho/lucro 1 Sm 8,3. 

Ni. De 02m) vegas, dilatarse Nm 24,6; de 
097% sombras, alargarse Jr 6,4; de “7 cinta de 
medir, estirarse Zac 1,16. 

Hi. A. Transitivo. Desviar, apartar, retirar, 
conducir, inclinar, trasladar; torcer. Se construye 
con 1, 98, PY. 

1. Sentido propio: TN -— extender, montar, 
instalar una tienda 2 Sm 16,22; D”"N- plantar is- 
las Eclo 43,23; p- extender, desplegar la mano 
Is 31,3 Jr 6,12 15,6; ny") -— lonas Is 54,2 = 
217 ensanchar; “3 inclinar un cántaro Gn 
24,14; D'N- desviar el agua Eclo 48,17; (PY) — 
extender un saco 2 Sm 21,10; 03% — desplegar 
el cielo Sal 144,5. Apartar, rechazar: Y"1M-— del 
tribunal Is 10,2; "N23— con ira Sal 27, 9; TN 
del camino Job 24,4; YYN moy — aun lado 
de la puerta 2Sm 3,27. Trasladar: (¡IM8-—) el 
arca 2 Sm 6,10 1Cr 13,13; 3370 (INS )-— volver 


vir - 


(a conducir a la burra) al camino Nm 22,23. 


m9) — "19 


2, Sentido figurado. a) Etico: seducir, extra- 
viar, corromper 1s 44,20 Job 36,18; Prov 7,21 = 
n"1M. YIWN- torcer, violar, defraudar la justi- 
cia, el derecho Ex 23,6; Dt 16,19 = 09 3N 
ser parcial; 24,17 27,19; 1Sm 8,3 = nv np? 
aceptar soborno; Lam 3,35; “17 — el proceso 
Am 2,7; ¡”13 — atropellar, hundir al inocente/ 
desvalido Is-29,21 Prov 18,5. b) Frases: "IN-— 
inclinar el oído, prestar atención, atender, ha- 
cer caso, dar oídos; sin.: YBW escuchar, 12M 
atender, 19 n”YW hacer caso; correl.: N3p lla- 
mar, MY responder; muy frecuente en Jr Sal y 
Prov; también 2Re 1916 1s 55,3 Dn 9,18 
Eclo 4,8 6,33; 2322/37 dirigir la mente o incli- 
nar el afecto; el propio 1? aficionarse, inclinar- 
se a Jos 24,23; los demás casos el 19 ajeno: in- 
clinar, mover 1 Re 8,58 Sal 119,36 141,4 Eclo 
9,9; seducir 1 Re 11,2ss, ganarse el corazón, los 
ánimos 2 Sm 19,15. 

Hi. B. Intransitivo. Desviarse, apartarse 1s 
30,11 = “19; Job 23,11 Eclo 7,2; acostarse, 
tumbarse Ám 2,8. 

De la misma raíz: MY, Mun, nor. 


2D) [Sólo est. estr. pl. 291] En ”92-— cambistas 
Sof 1,11. 


ni») [C. set. aww, Pp» Sarmientos 
Is 18,5 Jr 5,10; 48,32 correl. ]23. 


20] [O.impt. 919”; pte. 99). Pi wayy. c. suf. 02971]. 
Q. Pesar Is 40,15;  %y- proponer 2 Sm 
24,12, gravitar sobre Lam 3,28. | 
Pi. Levantar, liberar 1s 63,9 = NV). 
De la misma raíz: 7%), 7). 


29) Carga Prov 27,3 = "33 peso. 


YO) [O. pf. YÚ), £ MYYI, 2 HYYI, c. suf. DAYU), 1 
"AYY), c. suf. T'RYY), MNYY), DNP), pl. 199), 2 
0799); impf. YY”, c. suf. YY”, 2 YUI, c. suf. NYYN, 
INYUN Ex 15,17, DYYN, £ "YUI, pl. 1YY, wayy. V9'; 
imptv. pl. 1YY); inf. cstr. yu), y19), ny0, ger. ny? 
Ecl 3,2; pte. YY, cstr. YY] Sal 94,9. Ni pf. pl. 199), 
199]. | 


OQ. Plantar, hincar. Asociados: Y“ sembrar, 
YY echar raíces; ant.: WM), “PY arrancar. a) 
Sentido propio: YYW— un cedro Sal 104,16; ]38— 
un fresno Is 44,14; 1133 — jardines Jr 29,5.28, sg. 
Gn 2,8; (192) - trasplantar una vid Sal 80,9 (fig.); 
Dn” olivos Jos 24,13; 073-— una viña Gn 9,20, 
pl. Jr 31,5 + 55 cosechar, Ecl 2,4; PY- 
árboles Lv 19,23. Y“ + WN) plantar y arran- 
car, expresión polar Jr 1,10 18,9 31,28; YU] + 
2Y idem anterior Ecl 3,2. b) Sentido figura- 
do. Hincar, clavar: 9 R-— una tienda (las esta- 
cas) Dn 11,45; MIYN-— un mayo Dt 16,21; 
mita -— clavos Ecl 12,11. Personas: el pueblo 
como viña O plantación, y el monarca 2Sm 
7,10 Jr 32,41 42,10 Sal 44,3. 


Ni. Ser plantado Is 40,24, 
De la misma raíz: YY, YY), DY). 


YO] [(YBI) Est. cstr. W9J Is 5,7, c. suf. YY), pl. cstr. 
991] Plantel, plantío, plantación 1s 5,7; 17,10 
+ miht brote, esqueje, Y9t; Job 14,9 correl. 
7237 follaje; la acción de plantar 1s 17,11 correl. 
21 Pilpel germinar, N”19n; planta Eclo 3,28. 


0*Y0)] Plantío Sal 144,12, 


P9)J[0. pf. pl. 199), 1D9); imp£.3£. "JUN, pl. 309, £. 
Mpun; pte. pl. £. MDI. Hi pf. pl. 3D"91; impf. 2 
"Ya, 1 US, pl. 1282, 117%?, 2 1292; imptv. 
YO; pte. WI] 

Q. Chorrear, escurrir, destilar, gotear, manar, 
rezumar. a) Transitivo (el líquido complemen- 
to): — 017 rezumar los montes, 9”9Y licor Jl 4, 
18; — D*]” escurrir las manos, “3 mirra Cant 5, 
5.13; — 0"3Y gotear las nubes, D*%2 agua Jue 5, 
4b; — "129% destilar los labios, 1191 miel Cant 4, 
11 Prov5,3; — 0"3Y destilar el cielo Jue 5,4a Sal 
68,9. b) Intransitivo (sujeto el líquido): non -— 
gotear, chorrear la palabra Job 29,22 (fig.). 


Hi. a) Sentido propio. Escanciar Miq 2,11; 
manar (trans.) Am 9,13. b) Figurado. Vatici- 
nar Ez 21,2.7 Am 7,16; ¿borbotando? Mig 2,6. 


De la misma raíz: NY, Y), Y), MJ. 
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m9) - Mh> 


7/9] Resina aromática Ex 30,34, 
8] [Sólo pl. estr. 993] Gota Job 36,27. 


m0") Pendientes, arracadas Jue 8,26; Is 3,19 
serie. 


9] [O. pf. 919); impf. VW, “MY Jr 3,5, 2 TUD, 1 
198; pte. “MY, f MY Cant 1,6, pl. D"19) 
a) Guardar, vigilar, custodiar Cant 1,6 8,11s. 
b) Guardar rencor, ser rencoroso, abrigar resen- 
timiento, tener encono. Lv 19,18 + MN amar; 
Jr 3,5.12 + “1”9N leal; Nah 1,2 = 0) vengarse; 
Sal 103,9. 


De la misma raíz: MIA. 


WO] [O. pf. 3 c. suf. 310%), 2 AY), MEW), c. sul. 


OO, ME), € DY), 1 PM, cosa PEO); 
impf. WU”, c. suf. mue, f. UN, 2 c. suf. "1YUA, pl. 3 c. 
suf. PY, 1 Wu); imptv. WIB); pte. pas. f. MYIO), 
pl. BRO). Ni pe. £ MPG), pl. TOY), wayy. pl. 109]. 
Pu. pf. YY]. 

Q. Significado genérico de dejar, con las 
especificaciones semánticas de permitir (omi- 
sión de una acción) y abandonar (acción posi- 
tiva). Abandonar, dejar (a personas o cosas), 
soltar, desamparar, desechar, rechazar; permitir, 
renunciar, desistir; expulsar, tirar, arrojar. 

1. Dejar, abandonar. a) Realidades perso- 
nales. Dios abandona a su pueblo (también per- 
sonificado) o sus instituciones. Sin. 31Y. Jue 
6,13 1Re 8,57; 2Re 21,14 + 73 ]5] entregar; 

182,6; Jr 7,29 + OKM despreciar; 23,33; 9Y» — 
013 arrojar de la presencia 23,39; MIN -— 
al desierto Ez 29,5; Sal 27,9 78,60 94,14, El 
pueblo a Dios: Dt 32,15 Jr 15,6. El hombre al 
hombre: 3%” 3m8— abandonar al amigo viejo 
Eclo 9,10. Personificaciones: Ez 31,12; P1N3 — 
dejar tirado, varado 32,4. b) Realidades no per- 
sonales: .."YIT DN — desentenderse, despreocu- 
parse del asunto de... 1 Sm 10,2; ON 097 — 
hacer recaer la sangre/ culpa (responsabilidad) 
Os 12,15; “19M-— olvidar la lealtad Eclo 47,22; 


]N3— dejar, encomendar, encargar el rebaño, 
N >y a N 1Sm 17,20, véase v. 28; a” npvx — 
desoír el grito del huérfano Eclo 32(35),17; 
oaon nn”v- rechazar los discursos de los sa- 
bios 8,8; 7 -— arrojar las codornices Nm 11, 
31; mn-— abandonar la instrucción Prov 1,8 + 
YBY, 6,20 + 133. Renunciar a derechos Neh 10, 
32. 

2. Dejar, permitir. a) Una acción: PY? 
besar Gn 31,28. b) 4 una realidad: (P1N —) 
dejar en barbecho la tierra Ex 23,11 + YN + 
FON sembrar y cosechar (v. 10). Participio pa- 
sivo: de una tropa, esparcida, despreocupada 
1 Sm 30,16; de una espada, ¿afilada?, ¿exten- 
dida? 1s 21,15. 

3. Valor intransitivo: suj. mmn?a, entablar- 
se una batalla 1 Sm 4,2 (ver Nia); retirarse de 
un conflicto (373) Prov 17,14. 


Ni. a) Extenderse, Pon?y sus vástagos Is 
16,8. En el ámbito bélico, desplegarse, hacer 
incursiones, 3 por Jue 15,9 2 Sm 5,18.22. Estar 
arrojado, tendido, Sy sobre/por Am 5,2 «+ DN. 
b) Destensarse, estar flojo, 7230 tus cordajes 
Is 33,23 + ¡PM sujetar, WD tensar. 

Pu. Ser/estar abandonado Is 32,14, 

De la misma raíz: SW*Y). 


>] [C. suf. DN”3] Elegía, nenia Ez 27,32. 


3?) [C.suf. 13%] Fruto Mal 1,12 = 92N; D'n2Bw-— 
de labios = canto Is 57,19. 


7] En 12 —- movimiento de labios Job 16,5. 


ni? Véase M7. 


_E11”] Morada, convento 1Sm 19,18s.22s 20,1 q. 


Dudoso; quizá m1 de m3). 


ná?) ((min”3) C. sur. 1h», 02h] Siempre regi- 
do por NM” = aroma: alivio, calmante, sedante, 
que calma, aplaca. Usado exclusivamente en el 
campo sacrificial. Gn 8,21 Ex 29,18; Lv 1,9.13 
2,9 + MN; 3,16; 8,21 + M2); 8,28 + DN; 
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uns 131 


Nm 28,6.8 29,2.6 Ez 6,13 20,28.41; Eclo 45,16 
+ ..MIDIN. Verbos más usados: n2yn Lv 2,12; 
nvy Nm 15,3.14, “upn Lv 4,31 Eclo 45,16; 
2 Nm 15,13; Mm» Hi. Lv 26,31. 


"1 [Ni impf. YY q (KO. 1'9)] Germinar, brotar Sal 
72,17. Véase BS ap. 


1] [C. suf. 93] Vástago, retoño, prole, descenden- 
cia Gn 21,23; Is 14,22 = “121; Sal 74,8 Job 
18,19. 


Y1X*] Chispa 1s 1,31; Eclo 11,32 + nom car- 
bón; 42,22 (fig.). 


“3 [O. imptv. pl. 173] Roturar, con acusativo in- 
terno Jr 4,3 Os 10,12 correl. Y91. 


731 [NM] Prov 21,4] Lámpara, candil, velón. Senti- 
do propio Prov 21,4 dudoso (o campo noval). 
Figurado: lámpara como descendiente vivo, su- 
cesor (no se extingue el linaje) 1 Re 11,36 15,4 
2 Re 8,19 2 Cr 21,7. 


"112 Campo noval, besana Jr 4,3 Os 10,12 Prov 
13,23. Dudoso 21,4. 


2231] [Ni pf. pl. 3N93] Con A ser expulsado por la 
fuerza (ser golpeado + fuera de, para que sal- 
ga) Job 30,8. 


De la misma raíz: N2), N2). 
22] [Sólo pl. D>N33] Afligido, abatido 1s 16,7. 


NA) [Sólo f. MN22] ' En la expresión — M7 ánimo 
abatido Prov 15,13; 17,22 + nv 15 corazón 
contento; 18,14. 


Ma 2] [NRO] Una variedad de goma/resina aro- 


mática Gn 37,25 43,11. 


12] [C. suf. 392] Descendencia, prole Gn 21,23; 
Is 14,22 = 7); Job 18,19; 9*18 — insensata Eclo 
41,5; 47,22 = 1, YM. 


12) [Ni pf. MD). Pu. pf.3£. MP9), pl. 13). Hi pf. MN, 
co su 330, 2120, 720, 120, D3n, 2 923, 
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np 37, e suf. "1990, 10990, 1130, 0930, 1 
920, c.suf, 20, 020, PDC)I3N, pl 131, 
c. suf. "31371, 1021, 013, 2 0931; impf. M2”, c. 
suf. M99?, M9, 19%, 19, 19, N2, DP, 2 
Man, e suf. 1190, 1 MDN, c suf. MIN, IMDN, 
28, pl. 1D”, c. suf. 7ID?, 3M9?, MD?, DID”, DD? 
Jos 11,8, 1 M2), c. suf. 112), 11D), DD, narr. 7), £. 
30), 1028), 38), pl 32), yus. 92; imptv. 120, 30, 
c. suf. >7910 1Re 20,335.37, pl. 130, c. suf 10230, 
0137; inf. abs. 12M, estr. DN, c. suf. MIN, 13m 
Ez 32,15, 70130, 2030, N3n, 130 2Sm 8,13, 
naa, DONÓ); pte. MDA, cstr. MPA, c. suf. DD, 
112, pl. 021. Ho. pf. M2, M2aM Sal 102,5, f. 
Mn2n, 120, pl 13M; impf. pl. 13”, 233); pto. 


MY, 9), pl. DDN, estr. >D19]. 


Ni. Ser herido 2 Sm 11,15 + 1 morir. 
Pu. Serdañado = estropearse Ex 9,31s. 


Hi. En general, golpear, herir, sin diferen- 
ciar modalidades o efectos. En la traducción o 
equivalencia se puede o se debe diferenciar de 
acuerdo con aspectos que se sobreponen. Pro- 
pondremos sólo algunos ejemplos razonados o 
contrastados de diferenciación. Construccio- 
nes: normalmente el complemento objeto es 
introducido directamente o con MN; muy fre- 
cuente la preposición 3 con distintos valores: 
más desgracia con la que se castiga, más objeto 
O persona castigado o golpeado, más instru- 
mento; raro con ON o Py más objeto golpeado. 


1. En general. a) Sujeto. Suele ser un hom- 
bre, un animal, Dios (ver campos jurídico y mi- 
litar). También: -—WnY hacer daño el sol Sal 
121,6, + WN779Y abrasar, provocar una inso- 
lación Jon 4,8; — 37% abrasar el bochorno Is 
49,10; —ny2n dañar un gusano a una planta 
Jon 4,7. b) Objeto. Suele ser el hombre, un 
animal. También, sin cambio de traducción: 
0" — golpear el agua Ex 7,17,20, “MX — una ro- 
ca 17,6; PIN- el suelo 2 Re 13,18. En cambio 
hay que diferenciar la equivalencia: si el objeto 
son plantas, dañar, destrozar Ex 9,25 Sal 105, 


33; una casa, arruinar, derribar Am 6,11; territo- 
rios, campos, destrozar, arrasar Gn 14,7 1Sm 
27,9, devastar 2 Cr 16,4; una tienda, golpear, 
embestir Jue 7,13. c) El objeto definido como 
una parte del cuerpo: 13-— la espalda, apalear, 
vapulear 1s 50,6; "23- batir palmas, aplaudir 
2Re 11,12, "923 idem Ez 6,11, “DON 7) 
idem 21,19; 2 en la mejilla abofetear 
Sal 3,8 Job 16,10 Lam 3,30, >n2n79y, idem 
2 Cr 18,23; 73179 p1W — expresión idiomáti- 
ca, sacudir una paliza, dar una tunda, zurrar Jue 
15,8. En cambio no se diferencia si el golpe es 
en otras partes del cuerpo, como M3h la frente 
1 Sm 17,49 o WAN ingle 2 Sm 20,10. 

2. Según el instrumento con que se da el 
golpe o se produce la herida. a) Fisiología hu- 
mana o naturaleza: 1383 — dar un cantazo, una 
pedrada Ex 21,18 Nm 35,17; "3I83- con el 
puño, dar puñetazos Ex 21,18 Is 58,4; M3 -— 
alancear 1Sm 26,8, ..3 D3D-— clavar la lanza 
19,10; ("2M2) asaetar 2 Re 9,24; 21N3-— apuña- 
lar 25m 12,9, 2D)? pasar a cuchillo Jos 
10-11 (frecuente en contexto militar); 1293 — 
PY con un instrumento de madera, dar un pa- 
lazo Nm 35,18; “3YW3-— azotar con la vara, fus- 
tigar Is 10,24 11,4 (f1ig.) 30,31 Prov 23,13s, ver 
Is 14,29. b) Diversos tipos de enfermedades 
(enviadas por Yhwh): “1212- herir, castigar 
con la peste Ex 9,15; 0"11103 — deslumbrar Gn 
19,11 2Re 6,18; JIMPI— cegar Zac 12,4; 
y M3 -— con llagas Dt 28,27 Job 2,7; TIM3NI-— 
espantar Zac 12,4, 


3. Connotando los efectos del golpe, o 
enunciándolos explícitamente. a) Con indica- 
ción explícita: 531 W*N MIR el que hiera mortal- 
mente/lde muerte a otro Ex 21,12; M1” 8N9) sin 
que muera 21,18; 519) si muere 21,20; 5% y 
muere Nm 35,17, Hi. y lo mata Jos 10,26; 
PDPRm vhnam lo golpeo hasta matarlo 1Sm 
17,35; Y391 M2n...19* lo hirió y lo dejó mal- 
trecho 1 Re 20,37, 17m7821...np»3m los heriste 
y no lo sintieron Jr 5,3, ver Prov 23,35; W»J-— 


123] 


(con significado de «vida») Gn 37,21 Lv 24,17 
Nm 35,30 Dt 19,6 (Nota. 9) puede significar 
simplemente «alguien»). b) El contexto indica 
las consecuencias mortales. Por ejemplo, el gol- 
pe ha sido mortal: + “3? enterrar Nm 33,4; 
aparece el cadáver Dt 21,1; + JINDN hacer 
duelo 1 Sm 6,19. En estos casos y otros seme- 
jantes, Man significa matar, dar muerte 1 Re 
20,36 2Re 10,9 Jr 40,15 Eclo 47,4. En cam- 
bio, 2 Re 8,28 significa herir (escapa con vida); 
en Sal 69,27 sigue una persecución. 


4. Campos específicos. a) Campo judicial. 
m3 puede significar la ejecución de la pena: 
azotes, ejecución capital, otras penas; también 
Yhwh inflige el castigo. Azotar, dar una paliza 
Dt 25,2 Jr 20,2 37,15 ¿Prov 17,26? 23,135; 
ejecución capital, ajusticiar Jr 26,23 29,21. 
Yhwh castiga 1s 60,10. b) Campo militar. Muy 
frecuente. A un pueblo o nación, derrotar Dt 
7,2 Jue 1,5; + YI2M vencer y someter 2 Sm 
8,1; nin» 27% volver victorioso 28m 1,1 8,13; a 
un ejército, derrotar, desbaratar, destrozar 1 Sm 
14,31 23,2 1 Re 20,21; INN- herir por detrás 
o destrozar la retaguardia Sal 78,66. Py mp + 
nan atacar y derrotar Jue 9,43; na na) — 
infligir una terrible derrota Jos 10,20. Una 
ciudad, asaltar, conquistar Jos 15,16, + moy 
atacar 7,3; un territorio, devastar 1 Re 15,20. 


5. Algunos casos particulares: (1213) — 
273 clavar el tenedor en la olla 1Sm 2,14; 
sujeto un grupo, acribillar 2 Sm 18,15;  ¡Rh-— 
tirar de un golpe Ez 39,3 = "21; 1% — echar 
raíces, arraigar Os 14,6; 0*2-— arrojar al mar 
Zac 94. N-— 29 remorder a N la conciencia 
1 Sm 24,6 2 Sm 24,10. 


Ho. Ser golpeado Ex 5,16 1s 1,5; ser herido 
53,4 Os 9,16 Zac 13,6 Sal 102,5; ser matado, 
herido de muerte Nm 25,145.18, M1 Ex 22,1; 
una ciudad, ser conquistada, destruida Ez 33,21 
40,1. 37) >2M pasados a filo de espada Jr 18,21. 


De la misma raíz: MIR, MP1, MP1, € 1103? 
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1 931 


11D) [Est. cstr. N39] En D*239- tullido 2 Sm 4,4 
9,3; ni” abatido 1s 66,2. 


113] [Sólo pl. D”33] Que golpean Sal 35,15. Du- 
doso. 


11) 3 Golpe, empujón Job 12,5. Dudoso. 
n083) Rectitud Sal 5,10. Ver 119 Ni. 


Mo) [C. suf. 127] a) Como sustantivo: parte de- 
lantera, vanguardia Ex 14,2. b) Como preposi- 
ción: ante, frente a, en frente de. Con un objeto 
Ex 26,35 40,24, Con un lugar: ?- Jos 15,7; sin 
9 a la vista de Jue 19,10; lugar... 1 M3320,43; 
mn n12? M1 7yY hasta la altura de Jamat Ez 
47,20. Con una persona o colectivo: MN — nos 
frente a frente 1 Re 20,29; 22,35; N "33 -— frente 
a N Jr 17,16 Ez 14,3; "NN *39- en presencia 
del Señor Lam 2,19; nm” "9Y- patente al 
Señor Prov 5,21. MD? en favor de Gn 25,21; 
frente a 30,38; de frente (mirar) Prov 4,25. 


M3) [C. suf 19), £ M3), pl. 93), £ mn>y 
a) Recto, justo, acertado, preciso; sincero, hon- 
rado. Como adjetivo 2 Sm 15,3; — PIN país hon- 
rado Is 26,10; —*2 "8 palabras justas Prov 8,9 
= “W” recto; — 0”137 respuesta precisa 24,26. 
Sustantivado: rectitud, honradez 1s 57,2 59,14; 
pl. la verdad 30,10. Valor adverbial: rectamente, 
sinceramente, en verdad: — 72m proceder ls 
57,2; —MWyY obrar Am 3,10. b) Manifiesto, 
claro, patente Eclo 6,22; ¿fácil?, ¿justo? 11,21. 


m3) Is 59,14. Ver anterior. 


72) [Q. pte. 29%. Pi. pf. pl. 172). Hitp. wayy. pl. 
1221091 
Q. Participio: embustero, tramposo Mal 1, 
14, | 
Pi. En Dr 2913— engañar con sus seduc- 
ciones Nm 25,18. 
Hitp. /ntrigar, maquinar contra Gn 37,18; 
usar malas artes, 3 contra Sal 105,25. 
De la misma raíz: 92). 
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Ejea [Sólo pl. c. suf. 0022) Engaño, seducción 


Nm 25,18. 


002] [Sólo pl. Cstr. "D3] Eclo 5,8]  Riquezas, 


bienes, fortuna. Sin. WWY. Jos 22,8 Ecl 5,18 6,2 
2 Cr 1,11s; 3pY — riquezas injustas Eclo 5,8. 


2D) [Ni p£. pl. 192); impf. 929. Pi pf. 1D); impf. sg. 3 


m. c. suf. 2 m. sg. 127 Eclo 11,34, pl. 399), 2 1215. 
Hi p£. 1231, c. suf. 1127), pl. 11927, c. suf. 192()3M; 
impf. 3, c. sf 1099, 134P22, MP9, 1199, 
m3, 2 "IN, 1 28, pl. c. suf. 0173”, 2 13727, 
narr. 59, 1 0928); imptv. "5320; inf. abs. 190, cstr. 
c. suf. "393; pte. YD, c. suf. 92%, pl. 01292, 
Hitp. impf. 9211”, "12919"; inf. SINN Eclo 4,17; pte. f. 


- 1323159] El significado de base es identificar al- 


go/alguien como tal o como otro; identificar a N 
como N es reconocerlo; intentar N ser identifi- 
cado como K es disimular, pasar por otro; iden- 
tificarlo a lo que no es, extrañarlo; consecuencia 
de la identificación puede ser preferir, favorecer, 
interesarse por. Por tanto es raíz única. 

Ni. Disimular, fingir, “H2W2 al hablar (es 
decir, habla de modo que sea identificado con 
lo que no es) Prov 26,24; ser reconocido (ser 
identificada su personalidad) Lam 4,8, 193n83 
en su desenlace Eclo 11,28. 

Pi. Interpretar mal, juzgar erróneamente (fal- 
sa identificación) Dt 32,27; dar fe (identificar 
como veraz) Job 21,29; N 12? — favorecer con- 
tra 34,19; extrañar: un lugar Jr 19,4, una per- 
sona Eclo 11,34. 

Hi. Reconocer, identificar, distingutr, caer en 
la cuenta; interesarse, hacer caso, preferir, ser par- 
cial. a) Reconocer. A una persona o colectivo 
Gn 27,23, 42,75 Dt 21,17 1 Re 18,7; Is 61,9 + 
never; 63,16 = Y”; PINTA de lejos Job 2,12; 
entre dos luces o un tumulto, distinguir Rut 3,14 
Esd 3,13. Ap — la voz Jue 18,3 1Sm 26,17; 
WIN PB» — las acciones del hombre Eclo 15,19 
correl. 185. Un objeto, identificar Gn 31,32 
37,32s. Jurídicamente: reconocer Dt 21,17; 
013 — ser parcial, Y43WW3/3 en el/un juicio Dt 


131- nO] 


117 16,19 Prov 24,23. b) Caer en la cuenta. 
De una situación 2 Sm 3,36 Is 61,9 Neh 6,12. 
c) Hacer caso, interesarse por Jr 24,5 Sal 142,5 
Rut 2,19. d) Con gerundio, saber, ser capaz de, 
p>1m> 3277 hablar hebreo Neh 13,24d. 

Hitp. Hacerse pasar por otro, disimular 
Gn 42,7 (con ?N) 1Re 14,55; manifestarse, 
P?99B3 por sus acciones Prov 20,11. Infinitivo 
sustantivado disimulo en Eclo 4,17. 

De la misma raíz: “21, 99). 


13) [Est. cstr. 133] Extraño, extranjero, desconoci- 
do, forastero; advenedizo, exótico, intruso. Se 
construye casi siempre en oposición y con fun- 
ción adjetival. Sin. 1. a) Referido al hombre. 
Frecuente la expresión ”]3 extranjero Gn 17, 
12 Ex 12,43 Lv 22,25 Is 56,3, pl. 2 Sm 22, 455, 
Is 61,5 = M, Ez 44,7 Sal 18,45. — DY pueblo 
extranjero Eclo 33(36),3. b) Referido a los dio- 
ses o a objetos de culto: “IDXM) ÓN dioses in- 
trusos, extraños Gn 35,2 Dt 31,16 Jos 24,20 
Jue 10,16 1Sm 7,3 Jr 5,19 2 Cr 33,15; — 98 Dt 
32,12 Mal 2,11; Sal 81,10 = 51 98; — 2128 Dn 
11,39; -— 230 ficciones importadas Jr 8,19 = 
0208. —D MNz3m altares extranjeros (= paga- 
nos) 2 Cr 14,2. c) Referido a la tierra: — SWAN 
tierra extraña Sal 137,4; PINN-— zona extraña, 
desconocida Dt 31,16. 


1921/19) Desgracia, fracaso Job 31,3 = TR. 


19) [C. suf. 1993] Desgracia, Lo extranjero? Abd 
12 = M3. 


229) [F. 19D), pl. 0092), £ 1323] Extranjero, 
extraño, forastero, advenedizo. Sín.: “13 emigran- 
te, 1 extraño (abundante: Is 28,21 Job 19,15 
Prov 20,16 27,2 Lam 5,2, etc.). 

1. Genérico. a) Sustantivo. Gn 31,15; Dt 
14,21 = 13; Sal 69,9 = 15 extraño; Prov 20,16 
Rut 2,10; Eclo 10,22 = “1, MN. b) Aqjetivo: 
— WN forastero Dt 17,15; — PIN tierra extran- 
jera Ex 2,22; -—>”11 nación extraña Eclo 49,5; 
— 19) cepa borde Jr 2,21; — yw? lengua Prov 
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6,24; — 01370 moda extranjera Sof 1,8; — 0"Y) 
mujeres extranjeras Esd 10 Neh 13,26; — M]2Y 
tarea extraña Is 28,21; — Y ciudad de extran- 
jeros Jue 19,12; — BY pueblo extranjero Ex 21,8 

2. Específico. En femenino se especifica 
muchas veces: ramera, prostituta Prov 2,16; 5,20 
= m1); 6,24; 7,5 = MN MNPNS. 


m3) [C. suf. 193] Tesoro 2 Re 20,13 = Is 39,2. 


n9) [HL inf. c. suf. y prep. 0912] Is 33,1. Proba- 
blemente de 1123 acabar (paralelo An Hi.) 
Nota. Otros lexicógrafos mantienen 19) Hi, se- 
gún la hipotética contracción ID = 709102. 


11-19) 1 Sm 15,9. Leer 1131, de M2 Ni, 
0219) [PL 023] Hormiga Prov 6,6 30,25. 


12] [PL 0"193] Pantera, leopardo 1s 11,6 Jr 5,6 
13,23; Os 13,7 comparación; Hab 1,8 compa- 
ración de velocidad; Cant 4,8. 


O] [C. suf. 93] Bandera, enseña, estandarte, divi- 
sa, emblema. a) Bandera. Nm 21,8 1s 31,9 Jr 
4.6.21 Ez 27,7 Sal 60,6. — NV) izar la bandera 
Is 5,26 11,12 13,2 18,3 Jr 4,6 50,2; *9) título di- 
vino: mi emblema, mi blasón Ex 17,15. b) Ve- 
la (de nave), en — W19 desplegar/tensar las ve- 
las Is 33,23 + ]3A mástil. 


1120) Ocasión, oportunidad 2 Cr 10,15 (la fuen- 
te, 1 Cr 12,15 trae MI9). 


110) [Pi pf. MO), c. suf. 19), £. MO), 1 *1"9), c. suf. 
1D), pl. c. suf. ?310), 2 DP”D); impf. c. suf. DB), 1 
MIN, c.suf. MIDIN Ecl2,1, HQIN, pl 107, 2101p, 
PIDJR; imptv. D), e. suf. *J0); inf. estr. DO), e. suf. 
00), 7191, M9), DNO); pte. MON] Presenta la 
doble vertiente significativa que el castellano 
«tentar»: «poner a prueba»/«intentar». Pro- 
bar, poner a prueba, someter a prueba, hacer la 
prueba, pedir/exigir pruebas; ensayar, examinar, 
aventurarse, intentar; tentar. Sín.: ¡M3 probar, 
AX acrisolar. Se construye en forma absoluta, 
con acusativo, con gerundio. a) Poner a prue- 


M0) - YO) 


ba. Dios al hombre Gn 22,1; Dt 8,2 correl. 
317 Y? conocer el interior; Jue 2,22; Sal 26,2 
= m2, NX. El hombre a Dios: pedir, exigir 
pruebas Ex 17,2.7 Nm 14,22 Is 7,12 Sal 78,18; 
95,9 = n3. Un hombre a otro Ex 15,25 Dt 
33,8; MTT3- con enigmas 1Re 10,1; W»DJ-— 
tentar el apetito Eclo 37,27. b) Probar, ensa- 
yar, intentar Dt 4,34 28,56 Jue 6,39 Ecl 2,1 
Dn 1,12; M9N3-— examinar con método “7,23. 
Por transformación estar entrenado (resultado 
de haber probado) 1 Sm 17,39. 


De la misma raíz: Ma, "191, 310). 


"10(7 )1 [Léase *19(>)3] Prueba Eclo 33(36),1 44, 
20. 


no) [O. impf. Ma”, c. suf. DO”, pl. MQ”. Ni. pf. pl. 2 
ono]. 

Q. Arrancar Prov 15,25 + 23M establecer; 
1p—Sal 52,7 = PMI. 

Ni. Ser arrancado, arrojado: 5yp — Dt 28,63 
= "BY; (PINR) MIBN— de ella (la tierra) 
Prov 2,22 (correg.) = M2) ser extirpado; 7 -— 
Eclo 48,15. 


1101 [Léase 3193] Tentación, prueba Eclo 4,17; 
tiento, tanteo 6,7. 


0) [C. suf. D9D), pl. cstr. 9D), c. suf. D”20), 
1>”D) Sal 83,12] a) Libación Dt 32,38; ídolo de 
fundición Dn 11,8. b) Caudillo, jefe, paladín 
(sobre el que se ha derramado la unción) Jos 
13,21 (topónimo) Ez 32,30; militar Mig 5,4, 
Sal 83,12 = 2”1] noble; 07p-— paladines de 
antaño Eclo 16,7. 


*J07* [O. pf. 9), 1 *D230); impf. pl. 199”, 2 1209», 
inf. cstr. 70). Ni pf. 1 *590). Pi wayy. 591. Hi pf. 
pl. 1907; impf. 1 708, pl. 190”, way. 30”; imptv. 
390; inf. abs. y cstr. “J90. Ho. impf. “9”] 

Q. Derramar, verter, libar; infundir; fundir. 
Culto: con acusativo interno, hacer una liba- 
ción Ex 30,9; ]”” — derramar vino Os 9,4, Fundi- 
ción: ?03-— fundir una estatua (idolátrica, 


fundir el metal, derramarlo en el molde) ls 
40,19 44,10. Político: M2I9N%-— firmar un pacto 
(con una libación sacra) Is 30,1; 72 ungir 
rey Sal 2,6. Fig. N 9Y-— derramar sobre N, in- 
fundir Is 29,10. 

Ni, Ser formado, tejido (fig.) Prov 8,23. Alo- 
morfo de un 330 tejer (véase Sal 139,13). 

Pi. Derramar, verter, 9" agua 1 Cr 11,18. 

Hi. Derramar, verter. Se construye con acu- 
sativo interno y 9Y + objeto sobre el que se 
hace la libación, 9 + la divinidad en cuyo ho- 
nor se liba. Gn 35,14 Nm 28,7 2Sm 23,16; 
2Re 16,13 = pM rociar; Jr 7,18 19,13 32,29 
44,17s Ez 20,28 Sal 16,4. 

Ho. Ser derramado, vertido Ex 25,29 37,16. 

De la misma raíz: MID, “91, 9). 


*10)* [0. ptc. pas. f. 12193] Tejer 1s 25,7. 
Nota. Quizá a esta raíz pertenezca también el 
Ni. de “J9)*. 


201/3701 [(79)) C. suf. 30), 130), M39), MID), 
pl. 02D), c.suf. N”20), DJ20), DD”29) a) Li 
bación. Asociado a MTI ofrenda. De ordinario 
en los sintagmas: — 97 Gn 35,14 Ex 30,9 Nm 
28,7 2 Re 16,13 Jr 7,18 Sal16,4; —(2"7201) Nm 
6,15 15,5; —mMwy 15,24 28,15; — 79% Is 57,6. 
b) Idolo de fundición, ¿o chapeado? ls 41,29; 
asociado a 209 48,5 Jr 10,14 51,17. 


00] [Q. pte. 09). Hitpolel mf. cstr. 001; ptc. pl. f. 
mo911m]. 

Q. Vacilar, desfallecer 1s 10,18. Dudoso; 
véanse comentarios. 

Hitpolel. Dudoso. Si de 91, huir a la des- 
bandada; si relacionado con 9), apiñarse junto 
al estandarte Sal 60,6. — “MI”*138 ¿piedras agru- 
padas, montadas? Zac 9,16. 


YO) [O. pf. pl. 190], 19D); impf. YO”, c. suf. DYO”, 
wayy. 99%, pl. 199”, 199”, wayy. 199%, 199%, 1 
YO], cohor. MY94; imptv. pl. 199; inf. abs. y10), cstr. 


YD), c. suf. DYD); pte. YDJ, pl. D”YDJ. Ni pf. YD). 
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YD] - DY) 


Hi. impf. 2 Y”9N, f£.>Y*9A, pl. 1YD”, wayy. YO", yus. 
YO”; pte. YN]. 

Q. Arrancar, sacar; levantar las tiendas/el 
campamento/los reales, ponerse en marcha/en 
camino, emprender la marcha, marcharse, partir; 
trashumar. 

1. Arrancar: mn? —) las puertas Jue 16, 
3; 3Ip>- las estacas de la tienda Is 33,20 = 
pna, clavos Jue 16,14; ]9WN-— desmontar la tien- 
da Nm 1,51. 

2. En movimiento. a) Incoativo: ponerse 
en marcha, partir. Se construye: con ¡»A y lugar 
de donde Gn 13,11 Nm 12,16; 33,7 + 11%; con 
98, 37, M direccional Nm 10,29 21,4 Dt 2,1; 
con "NN marchar detrás de, perseguir Ex 
14,10; en contexto bélico con ]% retirarse (del 
combate) 2 Re 3,27 19,8 Is 37,8. Frecuente- 
mente se construye asociado o en serie con 
otros verbos: N123—ir, dirigirse Gn 46,1 Ex 16,1 
19,2 Nm 20,22 Jos 3,1; J9N- irse, marcharse 
Gn 37,17 Ex 14,19 Jos 33 2Re 19,36 Is 
31,37, NX” — partir Jr 4,7; MID-— dirigirse a Dt 1,7 
2,1. Series: Y0)— 339Y- 39M-— MIN ponerse en 
marcha, atravesar, caminar, acampar Nm 33,8; 
yoJ- 79-21-29 levantar el campamen- 
to, ir, volver, quedarse 2 Re 19,36; — 390-319 
YO) levantar el campamento, volver, quedarse 
Is 37,37; DI?-—Y01-“12Y levantarse, ponerse 
en marcha, cruzar Dt 2,24, Mim acampar resulta 
correlativo o antónimo Ex 13,20 17,1 Nm 2,17 
9,118 33. b) Continuativo o repetitivo: segulr, 
avanzar, marchar por etapas. YD) 3190 
trasladarse por etapas Gn 12,9; DnYOn?— 
idem anterior Ex 17,1 Nm 10,12. El contexto 
sugiere otros matices: DIPR— emigrar Gn 
11,2; “IY3— trashumar Jr 31,24; ¡NY 1D 
vagar Zac 10,2. 

3. Levantarse, alzarse, soplar: — min el 
viento Nm 11,31. 

Ni. Ser arrancado, levantado: PT R3-— como 


una tienda Is 38,12; — “1p” la cuerda de la tien- 
da Job 4,21. 


Hi. a) Arrancar: D'IIN-— extraer, remover 
piedras 1 Re 5,31 Ecl 10,9; ]D3-— descepar Sal 
80,9 + YU) plantar; PY3-— desarraigar, descuajar 
como a un árbol Job 19,10. b) Hacer partir, 
conducir, guiar Ex 15,22; ]NX3-— como a un 
rebaño Sal 78,52 = 21M] conducir. c) Hacer 
soplar, hacer levantarse, soltar: 117 — el viento 
de levante Sal 78,26 = 31). 


De la misma raíz: YQM. 
ni) [Sóloc.suf. DN>Y1YI] Juventud Jr 32,20. 


D"J19] [C.suf. "19, *109, *991e1812, 70) 


PRV, PRD, *PHY Sal 1035, TINY, 
D20)), PND), DD"), 10"NDI] a) Sustanti- 
vo. Juventud, lozanía, mocedad, doncellez Sal 
103,5. Muy frecuente el uso adverbial: —23 en la 
juventud, de joven, en los años mozos Ez 23,3.8 
Lam 3,27 Eclo 7,23 30,11; 42,9 = 0313; 47, 
4.14; — 75 desde la juventud, mocedad 1 Sm 
17,33 25m 19,8 1Re18,12 Is 4712.15 Jr3,24s 
Zac13,5 Sal 71,5 129,1s Job 31,18 Eclo 51,15; 
con la negación No puede equivaler a «nunca» 
Ez 4,14. b) Valor adjetival. De juventud, de 
adolescencia, juvenil, adolescente: — m8 ami- 
go de juventud Jr 3,4 Prov 2,17; — NN esposa 
de juventud (primer amor) Is 54,6 Mal 2,14s 
Prov 5,18 Eclo 15,2; —7 33 hijos de la juventud 
Sal 127,4; —*y3 marido de la juventud Jl 1,8; 
— Mt infamia juvenil Ez 23,21a; —MINYN peca- 
dos juveniles, de juventud Sal 25,7; — “19M cariño 
juvenil Jr 2,2; — M3 oprobio, vergúenza de 
adolescente 31,19; —”1” años mozos, juventud, 
adolescencia, primavera de la vida Ez 16,22,43., 
60 23,19 Os 2,17; — niñy culpas juveniles Job 
13,26; — *1% pechos de doncella Ez 23,21b. 


D”Y] [Est. estr. DY), pl. D0)30)Y), £ pl MBYI] 


Grato, agradable, atractivo, deleitoso, deleitable, 
delicioso, gustoso, armonioso, apacible, amable, 
simpático. 

1. Adjetivo. a) De personas: amable, atrac- 
tivo 2 Sm 1,23; Cant 1,16 = Ma>; Mnimat— favo- 


DY] - 1Y7 


rito de las canciones, o armonioso cantor/ mú- 
dos 1,23. b) Con otras realidades o circunstan- 
cias: — 0127 palabras, sentencias bellas, gratas 
Prov 22,18 23,8; — “13 cítara templada, armo- 
niosa Sal 81,3; -0'N n3Y la convivencia fra- 
terna 133,1 = 310; — DY nombre sonoro, atrac- 
tivo 135,3; — mona himno armonioso Sal 147,1 
0: 

2. Sustantivo. Comodidades, bienestar Prov 
24,4 correl. “72>, im. Pl. m. parcelas hermosas 
Sal 16,6 = 02m; —3 apaciblemente Job 36,11 
= 210; f. alegría Sal 16,11 = Mmpv. 


nia”Y] [Léase 11993] Tintineo, sonido grato Eclo 
45,9 = >1p sonido. 


2y) [Q. pf. 9); impf. 1 c. suf. 72938; imptv. 79); ptc. 
pas. 919), pl. f. mi9p]. Hi. impf. pl. c. suf. 19931. 

OQ. a) Candar, trancar, atrancar, echar el ce- 
rojo Jue 3,2385 = “10; 2270 — cerrar la puerta 
25m 13,17s; Cant 4,12 = unn. b) Calzar Ez 
16,10. 

Hi. Calzar 2 Cr 28,15. 

De la misma raíz: 21DIA, 2Y1, 9). 


24] [(?93) C.suf "293, 7292, 129), du 0229, pl 
D"2Y3, c.suf. 7"2Y3] Sandalia Ex 12,11 Dt 25,9; 
n93 — gastarse, consumirse 29,4; Jos 9,13 1Re 
2,5; — 7I1Y correa, lazo de la sandalia Is 5,27; 
Ez 2423 Am 8,6; -— 24n echar la sandalia 
(gesto de toma de posesión) Sal 60,10 108,10; 
Cant 7,2 Eclo 46,19. Calzarse: — 9% Ez 24,17; 
descalzarse: — y9n Dt 25,10, + Py Is 20,2; 
— 9) Ex 3,5 Jos 5,15; — 79% Rut 4,75. 


DY) [Q. Pf. 3£ MP), 2 DD), DPI, £ DY, pl 
129); impf. DP). Hi pf. D*YIM Eclo 47,9]. 

Q. Gustar, agradar; ser grato, agradable, de- 
leitoso, delicioso, atractivo, agraciado, hermoso, 
amable, bueno, bonito; gustoso, sabroso. a) De 
personas. Ser agraciado Ez 32,19; grato Prov 


24,25; agradable, deseable Cant 7,7 = Tra. 


Con N ? gustar/agradar a N 2Sm 1,26, ver Prov 
2,10. b) De otras realidades materiales o esptri- 
tuales: —D"WMN ser agradables, atractivas las 
palabras Sal 141,6; — PYN ser hermosa la tierra 
Gn 49,115 = 210; — MY ser grato, gustoso el 
conocimiento Prov 2,10; — BM? ser sabroso el 
pan 9,17; — 938» ser sabroso el alimento Eclo 
36,23; — mipn ser risueña la esperanza 7,13. 

Hi. Hacer sonar armoniosamente Eclo 477,9 


(ver D”Y) relativo a la armonía musical). Dudo- 
so. 


De la misma raíz: D"HYID, DY), DY), DY). 
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e y 


DY] [(DY1) Eclo 32,6) Pl. cstr. 2Y1 36,24] Belleza, 
hermosura, atractivo; deleite; armonía. Zac 11, 


- 7.10 Sal 27,4 90,17; WYnm- delicia del vino 


Eclo 32,6. Pl, 127-— sabores de las cosas, fig. 
2112 — de la mentira Eclo 36,24, Como adjetivo: 
MN palabras gratas, suaves, atractivas Prov 
15,26, 16,24 = pWM; 7>277 caminos deleitosos 
Prov 3,17 + 017% paz. 


O "1193 En — "Y9) jardines de Adonis Is 17,10. 


Y12Y3 [PL 023299] Espino, matorral 1s 7,19 55, 
13. 


“193? [O. pf. pl. 1993] Gruñir Jr 51,38 = 38%. 


Y3; ptc. 2Y), pas. YMYJ. Ni pf. 1 
2097); impf. 1 MYIN, pl MIP. Pi pf. Y); impf. 
199, c. suf. 3 m. sg. 11193” Eclo 11,12. Hitp. imptv. f. 
A. 


19]? [0. pf. 1 97D); 


Q. Retirar, quitar sacudiendo Is 33,15; qui- 
tarse, despojarse de, 13M — el manto Neh 5,13 = 
P7; despojar, pelar, desolar, 297231 142 — Basán 
y el Carmelo Is 33,9 = 9238, 988, 9ap. 

Ni. Sacudirse Jue 16,20 Sal 109,23; con Jn 
de lugar Job 38,13. 

Pi. Arrojar: 0% “1N3-—en el mar Ex 14,27, 
véase Sal 136,15; N"3R-— despojar de su casa 
Neh 5,13; DYN-— levantar (sacudiendo) del pol- 
vo Eclo 11,12. 


Hitp. Liberarse (sacudiendo): “12YR-— del 
polvo, por transformación sacudirse el polvo Is 
IZ Le 


YI [(MYI) Csuf 1D, 19Y), 139, pl 0D, 
estr. "IY), c.suf. "1Y), "297, PY), PI), PY, 
17793, 009192] Varón no adulto. Puede descri- 
bir al niño aún por nacer (19PD — Jue 13,8), 
por destetar (1 Sm 1,22 + 9M1 Ni.), que no sa- 
be hablar (Is 8,4), o bien al muchacho en edad 
de casarse (Gn 34,19), capaz de luchar (1 Sm 
17,55 1 Cr 12,29), de tener relaciones sexuales 
(1 Sm 21,55) o de actuar como profeta (2 Re 
9,4). a) Niño, infante, bebé, párvulo, crío, chi- 
quillo, rapaz, chaval. Gn 21,12 Ex 2,6 Jue 13,8 
1Sm 122.24 2Sm 12,16 1Re 14,3 2Re 5,14 
Is 7,16 8,4 Os 11,1. Según el contexto, equi- 
vale a hijo Job 29,5, Eclo 16,1 = 0"12; 0 a cría 
de animal Job 24,5. b) Joven, muchacho, ado- 
lescente, chico, mozo, zagal. Gn 19,4 + 12] vie- 
jo; 25,27 34,19; 37,2 de diecisiete años; Ex 33, 
11 Nm 11,27; Jos 6,21 + 1721; JY? — mozuelo, 
muchacho 1Re 11,17; JU? — idem anterior ls 
11,6; 40,30 = “na; Jr 1,6 Zac 2,8; Sal 37,25 + 
191; Job 29,8 + YY” anciano; Prov 1,4 Ecl 10, 
16. c) El oficio especifica el significado, según 
el campo: mozo, criado, garzón, mancebo, de- 
pendiente Gn 18,7 Nm 22,22 Jue 19,9 ls 37,6 
Job 1,16 Neh 4,165; mayoral Rut 2,5; asistente 
1 Re 20,14; lazarillo Jue 16,26. Campo militar: 
soldado 2Sm 1,15 2,21 20,11; oficial 2 Sm 4,12; 
escudero Jue 7,10s 9,54 1Sm 14,1. 


Nota. Zac 11,16 dudoso. Tal vez “1743. 


“141 Juventud, adolescencia, mocedad Sal 88,16; 
Job 33,25 = 09129; 36,14 Prov 29,21. 


na9)] [(0YI 22 veces en Pentateuco) Pl. UY, cstr. 
OY), e sul Y), CY), PONY, PÍO, 
mn0yy] a) Muchacha, joven, chica, moza, 
zagala Gn 24,14 Dt 22,15s Jue 19,3ss Am 2,7 
Rut 2,6 Est 2,8. Especificación: 022 — donce- 


lla Dt 22,19 Jue 21,12 1Re 1,2; M3? — mozuela 


De la misma raíz: 


501 


2Re 5,2. b) Criada, esclava, empleada Ex 2,5 
1 Sm 25,42 Prov9,3 27,27 31,15 Rut 3,2 Est 
4,4. c) Hija (contexto) Job 40,29. 


mayl (Léase 11793) C. suf. 1993] Juventud Eclo 
30,12 = ]YpP pequeño. Eclo 51,28 dudoso. 


ny) Estopa Is 1,31; —N DD cordón de esto- 
pa, Jue 16,9. 


112) [Est. cstr. ND), pl. cstr. MB)] a) Loma, muela, 
mogote, altillo, cerro Jos 12,23 1Re 4,11; pl. dis- 
trito, comarca de lomas/ondulada Jos 11,2. 
b) Criba, cedazo: NY — de exterminio 1s 30,28. 
Nota. Véase “1. 


na) [Q. pf. £. ANI), wayy. NI*1; imptv. £. "M3; inf. cstr. 
009; pte. M2], pas. 019). Pu. pf. M2]. Hi pf. 1 
2020, pl. 2 09031]. 

Q. Soplar, resoplar; expirar, exhalar; aventar, 
atizar. Gn 2,7 1s 54,16 Ez 37,9: WN(2)- atizar 
el fuego Ez 22,20s; WR) exhalar el alma, ex- 
pirar Jr 15,9; aventar (contexto) Ag 1,9. Parti- 
cipio pasivo: hirviendo, hirviente (efecto de ha- 
ber atizado el fuego), — 1171/79 caldero Job 41, 
12 Jr 1,13; — “012 horno encendido Eclo 43,4. 

Pu. Ser/estar atizado, dicho de WN fuego 
Job 20,26. 

Nota. Probablemente habrá que leer 121 (YN 
f.), como en Eclo 51,4, donde hay que corregir 
ma pNÓó YN en MMpr NO YN, 

Hi. Resoplar Mal 1,13; W21-— asfixiar Job 
31,39. 


D'2>D) [07293] Gigantes Gn 6,4 Nm 13,33. 


"91 Piedra preciosa de identificación dudosa: 
turquesa, malaquita o granate. Ez 27,16; aso- 
ciado a “99 zafiro Ex 28,18 39,11 Ez 28,13 
(serie) Eclo 32(35),6. 


99», e >bn, 29m, 1 998, pl. 199, £ M)2Bn, 2 
199, nar. 9%, 2 9bm1, 1 9981, M8), cohor. 
1298, 2298, pl. 129); imptv. pl. 122); inf. abs. 21D), 
estr. 9D), e. suf. 129], 129), 023); pte. 22()), pl. 
99), £ 229). Hi pr. 99M, c.suf. 199, £ 1290, 
2c.suf. ON29, 1 "29M, c.suf. 29M, D'R 290), pl. 
17>9m, c. suf. 1220, 1 11291; impf. 9*2”, c. suf. 
py, 1 ban, 1 0998, pl 1997, 3199? Jon 1,7, 
1199, 2 37H), narr. 99", £. 295), yus. 29H, cohor. 
pl. na); imptv. pl. 19an, Cc. suf. 0290; inf. cstr. 
2BD, c. suf. DD?DD; pte. 9D), pl. 02D). Hitp. 
pf. 1 DIN, narr. 1 DIN; inf. cstr. PDINN; pte. 
22101. 

Q. Tiene dos aspectos básicos de significa- 
do, activo y pasivo, con fronteras poco defini- 
das: echarse abajo o venirse abajo, tirarse o caer- 
se. Se sobreponen los aspectos de acción o es- 
tado: tumbarse o yacer, caer o estar caído. Una 
ulterior diferenciación procede del campo se- 
mántico. Podemos distinguir también el uso 
propio y el figurado. (En la exposición se cru- 
zarán los criterios). 

1. Aspecto activo (el sujeto parece tomar la 
iniciativa). Bajar, descender, apearse, desmon- 
tar; echarse, tirarse, arrojarse, lanzarse, descolgar- 
se; tenderse, acostarse, postrarse, tumbarse; caer 
sobre, asaltar; posarse; rendirse. a) Sujeto perso- 
nas o realidades personales: 23D 9yp -— bajarse, 
apearse del camello Gn 24,64; 1179Y- echar- 
se sobre la espada 1Sm 31,5; MIN Sy — 
apearse de la carroza 2 Re 5,21; 239 - acos- 
tarse, guardar cama Ex 21,18; INI2 5y — echar- 
se al cuello, abrazar Gn 45,14 46,29; Y 
N 22 arrojarse a los pies de N 2 Re 4,37. Con 
D”33 y compuestos: — N "2 N anda cabizbajo, 
de-caído Gn 4,5s; N 9roy— echarse sobre N 
50,1; N 119? - postrarse ante N 50,18; 9y-N 
3 (+ sufijo relativo a N) postrarse, echarse 
rostro a tierra, echarse de bruces Nm 14,5 16, 
4 20,6 Jos7,6 1Sm 17,49 25,23 2 Sm 14,22 
1 Re 18,7 Ez 1,28; con áN idem anteriores 
25m 14,4. En fórmulas proféticas: "118 > 


22) 
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5y — min” la mano del Señor se echa sobre, se 
apodera de Ez 8,1; con min” A idem el espíri- 
tu del Señor 11,5. Asaltar: véase campo militar. 
b) Sujeto no personal: Na "1 caer sobre, 
aplastar los montes a Os 10,8; - MY NY sobre- 
venir un mal momento Ecl 9,12; — M3"8/709 
N y el terror/pánico asaltar! sobrecoger a N, 
ser N presa del pánico Ex 15,16 Jos 2,9 1 Sm 
11,7 Sal 55,5 105,38 Job 13,11 Est 8,17 9,2s; 
N >y — Ma invadir a, echarse sobre N un 
letargo Gn 15,12 Job 4,13 33,15, ver 1Sm 
26,12. 


2. Aspecto pasivo (el sujeto parece sufrir la 
acción). Caer, caerse, venirse abajo; desprender- 
se, despeñarse, derrumbarse, desplomarse, arrul- 
narse; naufragar, hundirse. a) Sentido propio. 
Personas o representaciones: caerse, sufrir una 
caída: (MN2) MY - en pozos Gn 14,10, naY-— 
(13) idem Ex 21,33; (23%) 19M -— de la azotea 
Dt 22,8; 2 Sm 4,4; 1»-Is 14,12; nnan>98 — en 
la zanja 24,18 + ny salir; D*3> 223 — de una 
tripulación, hundirse, naufragar Ez 27,27, Am 
5,2 + 01? alzarse; 5nmvz-— en la fosa Sal 7,16; 
145,14 + “M0 sostener. Su) + a) tropezarse 
y caer Jr 46,6 50,32 Sal 27,2; Y12 + 7D) en- 
corvarse y caer Jue 5,27 Sal 20,9. Otras reali- 
dades: — Man derrumbarse, desplomarse, des- 
moronarse la muralla Jos 6,5 1Re 20,30, Ez 
38,20 = 0971; — 1”30 derrumbarse la casa Jue 
16,30; — ?173 el hierro del hacha, 090798 al 
río 2Re 6,5; — 1 soltarse, caerse un clavo Is 
22,25 = Y13) ser arrancado; — “9% un pájaro, 
PIND7OY (correg.) en tierra Am 3,5; — NX un 
grano, PUN a tierra 9,9; — IND desprenderse el 
hombro (luxación), con 32 Job 31,22. b) Co- 
mo estado: yacer, estar tumbado, tirado, postra- 
do Jue 3,25 + yA muerto; 7,12 19,27 1Sm 
19,24; — 023 yacer un cadáver Jr 9,21, muer- 
to(s) Ez 6,7 29,5 35,8 (véase campo militar). 
En éxtasis Nm 24,4,16. c) Campo militar: asal- 
tar, caer sobre; desertar, pasarse a, rendirse; caer 
en manos/poder; morir. Asaltar Job 1,15. Sobre 


22) - Y2) 


la deserción: M8 -— desertar 1 Re 20,25; pasar- 
se: con 98 2 Re 7,4 Jr 37,13 38,19 52,15; con 
5y2 Re 25,11 Jr 219 39,9. nmm- rendirse Sal 
45,6. N“”3- caer en manos de Jue 15,18 
2 Sm 21,22 24,14, Participio caídos, bajas Jos 
8,23 Jue 8,10 1Sm 31,8 Jr 6,15 8,12; morir 
25m 11,17 Jr 49,26; 2793 -— caer/morir a espa- 
da Ez 5,12 23,25 Am 7,17. 

3. Sentido figurado y expresiones particu- 
lares: — 137 fallar, no cumplirse una palabra/ 
promesa Jos 21,45; 23,14 + ap? cumplirse; 
1 Re 8,56 2 Re 10,10; idem de un asunto, tener 
su desenlace Rut 3,18. Tocar en suerte (caer la 
suerte sobre) Nm 34,2 Ez 47,14.22 Jon 1,7 
Sal 16,6. Nacer (caer en el parto) Is 26,18. Fra- 
casar: xyhan-— en los planes Sal 5,11; 2yD 
118 los malhechores 36,13. Ser menos 1% que 
Job 12,3 13,2, De días, ser descontados (no en- 
trar en la cuenta) Nm 6,12, De órganos o par- 
tes del cuerpo: — MiY31 quedar inertes/sin fuerza 
los brazos Ez 30,25; — “7 aflojarse los muslos 
(¿esterilidad?) Nm 5,27; — 3% estar des-cora- 
zonado, des-animado 1 Sm 17,32; — 0"39 andar 
cabizbajo Gn 4,5s. 12? - mina la súplica es de- 
puesta ante, llega a Jr 36,7 42,2, 

Nota. Prov 11,28 quizá 93? se marchita + M3D 
brotar. 

Hi. Hacer/dejar caer; echar, tirar, arrojar, pre- 
cipitar, abatir, derribar; dar muerte; sortear, asig- 
nar por suerte; parir. a) Personas: absolutamen- 
te hacer tenderse en tierra Dt 25,2; 113/23 N-— 
dar muerte a N a espada Is 37,7 Jr 19,7 Ez 
32,12 2 Cr 32,21, absolutamente, sin 13, Sal 
78,28 106,26s Prov7,26 Dn 11,12; 1118) *1Y- 
abatir al pobre y al humilde Sal 37,14; (D*yW>) — 
nina? precipitar (a los malvados) en la ruina 
Sal 73,18. Fig. parir (dejando caer) Is 26,19. 
De partes del cuerpo: “5”-— aflojar los muslos 
(¿esterilidad?) Nm 5,22; 0"13-— poner mala cara 
Jr 3,12. b) Objetos y realidades materiales: 
J28 — tirar una piedra Nm 35,23; 0mIN 02- 
tirar lo mejor de los cedros, WRN"9Y al fuego 


31 22,7; (mM 9) (a veces suprimido el comple- 
mento) echar a suertes, asignar por suerte Jos 
23,4 1Sm 14,42 Is 34,17 Ez 45,1 47,22 48,29 
Jon 1,7 Sal 78,55 Job 6,27 Prov 1,14 Est 3,7 
Neh 10,35 11,1 1Cr 25,8 26,13; miaim- derri- 
bar, socavar una muralla 2 Sm 20,15; 170758 — 
hacer caer la espada, 2 de Ez 30,22; p"xm- 
las flechas 39,3 = M3N; D'I29307 MINN- 
echar por tierra parte de las estrellas Dn 8,10; 
PY— derribar, talar un árbol 2Re 3,19.25; 
m1? — un tronco, idem anterior 6,5. c) Reali- 
dades no materiales: 013 “N-— dejar caer/pa- 
sar = perderse un gesto favorable Job 29,24; 
127 -— no cumplir, frustrar algo 1 Sm 3,19, omitir 


Est 6,10; Minh -— entregar, deponer una súplica 


Jr 38,26 42,9, MB idem Dn 9,18; mMa770-— 
hacer bajar, infundir un letargo Gn 2,21 Prov 
19,15; mon Y — meter turbación y pánico, 
con 9y Jr 15,8. 

Hitp. Postrarse Dt 9,18.25 Esd 10,1; echar- 
se sobre (con 9y) Gn 43,18. 
Nota. Ez 28,23 léase 51. 


De la misma raíz: 92%, 129%, n/a, n2nn, 99). 
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229) [293] Aborto Sal 58,9 Job 3,16 Ecl 6,3. 


MiR7D] [(MN2D)) Sólo pl. Est. cstr. MIND), c. suf. 


>DN9D), PHO)N?D), 7R()N7D1 Prodigios, por- 
tentos, maravillas, milagros. a) De Dios Ex 
3,20 Jos 3,5 Jue 6,13 Jr 21,2 Miq 7,15 Sal 9,2 
71,17; 96,3 = “1129; 105,5 = D'"nah; 106,22 = 
Min; 119,18.27 145,5; Job 59 = M2, 
Neh 9,17; 1 Cr 16,12 = p"nah; 16,24 = 123. 
b) Del hombre Sal 131,1 = 1273; Eclo 48,14. 
Con valor adverbial Dn 8,24 11,36. 


YD] [O. pf. £. MED), pl. 1XD); inf. abs. P1D); pte. pas. 


P1D]. Pi pf. PD), 1 HXDJ, c. suf. PRD); impf. 2 c. 
suf. DRDIN, pl. 1297; inf. PJ. Pu. pte. pl. £. MDI] 
Implica los semas de «golpe», «fractura» y 
«separación/dispersión» de los fragmentos. 


Q. a) De un objeto, romperse, quebrarse, 
hacerse pedazos Jue 7,19 Jr 22,28. b) De per- 


y21- Wa) 


sonas, dispersarse, desbandarse Gn 9,19; 1 Sm 
13,11 + ON reunir; Is 33,3 = 173. 

Pi. a) De un objeto, romper, quebrar, hacer 
pedazos Jr 48,12; metafórico Sal 2,9; nina — 
deshacer, desmontar balsas 1Re 5,23. b) De 
personas, machacar, estrellar, hacer chocar Jr 
13,14; 51,20 = nn; Sal 137,9. Infinitivo sus- 
tantivado: dispersión Dn 12,7. 

Pu. Ser triturado, pulverizado 1s 27,9. 

De la misma raíz: Y2%, PQ, PD). 


Y 2) Aguacero, chaparrón ls 30,30 = 97. 


1D] [Ni impf. WD], way. WDP Ex 31,17] Tomar 
respiro, reponerse Ex 23,12 = M1; 31,17; des- 
cansar 2 Sm 16,14 + D*D>Y fatigados. 


2) [(Y22) C. suf. 021, 70, UD, 70), WA), 
MÚD,, 310991, DDD), DYD), pl D'YD) Ez 13,0, 
mun), 199) Lv27,2, cstr. MW9J, nd) Lv21,11, c. 
suf. PDD), IPVA, DINO) YA, DN) WA 
En la esfera de la respiración: aliento, respiro; 
su Órgano: garganta, cuello; como principio de 
vida, alma. En la esfera del deseo y afecto: 
apetito, afán, hambre, codicia, gula, gusto; estó- 
mago. Equivale a individuo, persona, ser; a pro- 
nombres personales con cierto énfasis. Estos 
tres grupos se ramifican en significados y dan 
origen a múltiples expresiones. 

1. Esfera de la respiración. a) Respiro, 
respiración, aliento, huelgo, resuello 2 Sm 1,9 
Sal 44,26 Job 41,13. En composición: NX” — ex- 
pirar Gn 33,18; XP — quedarse extenuado, sin 
aliento, con el resuello entrecortado Nm 21,4; 
— 11187 desaliento Dt 28,65; 31W-— resucitar, 
recobrar el aliento 1 Re 17,21, Hi. reanimar 
Lam 1,11.16.19; N NV jadear, acezar Is 15,4; 
zo y1175 ¿sosegar el resuello?, reposo, calma 
Jr 6,16; MD1-— exhalar el aliento, expirar Jr 15,9, 
Hi. asfixiar Job 31,39; — N 9y Muyan quedarse 
N sin aliento, desalentado, desfallecer Jon 2,8, 
N 2 Sal 107,5; 703) - temblar la respiración 
(con el aliento entrecortado) Sal 6,4; — nI"YN 
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recobro de la respiración 19,8; — "DN quitar el 
aliento 26,9; ¡p371-— el aliento se pega Sal 63,9, 
2y? al polvo 119,25; — “18M prolongar el re- 
suello = tener paciencia Job 6,11; “nan hálito, 
suspiro, soplo 11,20; — 322%N expirar Lam 2,12, 
Perfume 1s 3,20. b) Garganta, cuello 1s 51,23 
Sal 105,18. En composición: mM3YW?13-— ¿uncido 
al cuello?, encariñarse 1 Sm 18,1; — m3iyn des- 
nudar el cuello Is 53,12; WBIN71Y 33 con la 
espada al cuello Jr 4,10; — NY) tender el cuello 
(ansiosamente)? Os 4,8; W»)"1Y D'R con el 
agua a la garganta/al cuello Jon 2,6 Sal 69,2, 
ver 124,5; ANY= 1" — 0? ¿librar el cuello de 
la garra del Sheol? Sal 89,49. Véase garganta 
en 2. (órgano del apetito). c) Vida, alma. Co- 
rrel. 13 carne, cuerpo. Gn 9,5 Ez 18,4. En 
composición: — MMA— vida por vida (o indivi- 
duo por individuo) Ex 21,23; — ]”19 rescate por 
la vida 21,30; —2 292 explar por la vida Lv 17,11; 
1430 - la vida de la carne 17,11; —> NY temblar 
por la vida Jos 9,24; — 32 n exponer la vida 
Jue 9,17; WD) "MN ipor tu vida! 1 Sm 1,26 17,55 
20,3 25,26; —v%M salvar la vida 1 Sm 19,11: 
- 119 idem anterior 2 Sm 4,9; —2 por la muer- 
te (en hebreo «por la vida») 14,7; 2 + sufijo 
exponiendo la vida 2 Sm 23,17; “17” — ser valio- 
sa la vida 2 Re 1,13; — >3n salvar la vida ls 
44,20; — D"Y dar, arriesgar la vida 53,10; 31WMPN 
D2'17W2J2 mirad por vuestras vidas, guardaos 
muy bien Jr 17,21; — Yp3 perseguir a muerte 
(buscar la vida) 19,7 frecuente; — 532 quitar 
la vida, eliminar Ez 17,17; -9 159 temblar por 
la vida 32,10; —-2 Y3Y) jurar por la vida Am 6,8; 
- npo quitar la vida Jon 4,3 Sal 31,14; —3 TN 
enemigo mortal (en hebreo «vital») 17,9; — 2173 
peligros mortales (hebreo «vitales»), vida en 
peligro 31,8; — “Y acechar la vida 71,10; — ]UY 
atentar a la vida 71,13; 951-— consumirse la vida 
119,20; -9 37 mirar por la vida 142,5; — Y” 
tener en cuenta, importarle a uno Job 9,21; 
Nan 1W913 le va en ello la vida Prov 7,23; — Nun 
jugarse la vida 20,2. 


Alma, como principio de vida, especial- 
mente consciente: nm'm-— el alma vive Gn 12,13 
19,20; + 1W3 alma y cuerpo, espíritu y carne 
Is 10,18; E 0” vida para el alma Prov 3,22. 
En los salmos, como desdoblamiento interior, 
¡alma mía! 42,6.12 103,2.22 104,1.35 146,1; co- 
mo sujeto de actitudes: se refugia Sal 57,2; des- 
cansa 62,2; rehúsa 77,3; espera 130,5 (de aquí 
se pasa sin fisura a los significados de 2. y 3.). 

2. En la esfera del apetito: deseo, afecto. 
a) Sujeto o sede del apetito de comer y beber, de 
gusto y asco. Puede equivaler a garganta o ser 
expresión plástica del sujeto; es decir, se pue- 
de traducir «mi garganta» o «yo». Unido a co- 
mida o bebida, a su falta (hambre o sed), invo- 
luntaria o voluntaria (ayuno, mortificación). 
Fácilmente se pasa del sentido propio al figu- 
rado, por metáfora o metonimia: de hambre a 
codicia, de sabor amargo o amargor a amargu- 
ra. (Trataremos aquí también los casos de uso 
figurado, porque el paso es con frecuencia 
imperceptible o no demostrable). Garganta Sal 
31,10 + 193 vientre; —3 1YW un pelo en la 
garganta Prov 23,7; Hitpolel 21M-— revolverse el 
estómago Sal 107,26. Relativo a la sed: npp1W-— 
garganta sedienta Is 29,8b; NX -— tener sed Sal 
42,3, > de 63,2; M2>Y— garganta cansada/se- 
dienta Prov 25,25. Relativo al hambre: hambre, 
apetito, sustento (metonimia) Prov 12,10; W1"— 
perder el apetito Nm 11,6; — 37 abrir las 
fauces (metáfora) Is 5,14 Hab 2,5; mp" - estó- 
mago vacío Is 29,8a; 1Y13-— hambriento 32,6, 
con verbo 29” Q. metafórico Prov 6,30 19,15, 
Hi. 10,3; — 5y3 hambriento 23,2; My3V-— estó- 
mago harto Prov 27,7a. Relativo al ayuno: 
0723 en ayunas Sal 69,11; (con sufijo) — My 
ayunar, mortificarse Lv 16,29 23,27 Nm 29,7 
Is 58,3.5. Relativo a la comida y la bebida: 
— DIN + 538 comer con apetito Dt 12,20; “*1Y 
hambrientos, famélicos Is 56,11; — IM regar 
la garganta Jr 31,25a; — N?D llenar el estómago 
31,25b Sal 107,9b, Ni. Ecl 6,7; YI -— saciarse 
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el hambre Jr 50,19 Sal 63,6 88,4 123,4 Prov 
27,7 Ecl 6,3, —? 22N comida a su gusto, para 
su hambre Sal 78,18; DW933 por su gula 106,15; 
— Y3VY satisfacción, hasta hartarse Prov 13,25; 
>? D”319% manjares para el apetito, a su gusto 
29,17. Relativo al gusto: —2 ¡pim dulce a la 
garganta/paladar, sabroso Prov 16,24 (ver 
24,13); 627,97; -5 Dy) sabroso, gustoso 2,10; 
-9 351 idem 13,19. Relativo al disgusto, asco: 
PP — sentir náusea Nm 21,5; — 5y) náusea, as- 
co Ez 16,5, verbo 5y) Lv 26,11 Jr 14,19; Yp”-— 
estar hastiado Ez 23,178; YpP3-— idem anterior 
23,18.22; — 29M aborrecer Sal 107,18; MIN” — 
via? rehusar tocar, dar asco Job 6,7; p1- es- 
tar hastiado 10,1; (P1.) 0nm-— la garganta abo- 
rrece 33,20; raíz 115 (en forma verbal, sustan- 
tivo o adjetivo): garganta amarga, acidez de 
estómago, amargura, irritación (frecuente): Jue 
18,25 1Sm1,10 22,2 30,6 25m17,8 2 Re 4,27 
Is 38,15 Ez 27,31 Job 3,20 “7,11 10,1 11,20 
21,25 Prov 14,10. b) Sujeto o sede del deseo. 
Deseo, afán Sal 131,2 Prov 13,4 19,2 21,10; 
— SINN cariño, amor 1 Sm 20,17 (ver con verbo 
Cant 1,7 3,1-4 5,6 6,12 = amor mío, amor de 
mi alma); — MN deseo, afán, codicia Dt 18,6 
1Sm 23,20 Jr 2,24, — MNA idem anterior Is 
26,8 Sal 10,3; verbo Mis Pi. 2 Sm 3,21 Is 26,9 
Job 23,13; —23 por voluntad/cuenta propia 2 Sm 
18,13; ”M35-— preferir ls 42,1; — 2377? amor, 
amado Jr 12,7; —3 10) entregar a la saña, al 
ansia Ez 16,27 Sal 27,12 41,3; “205 codicia 
Prov 28,23; 23209 variación del deseo, deseos 
vagabundos Ecl 6,9; M32N — generosidad, bue- 
na voluntad 1 Cr 28,9. 7233 con toda el alma 
Dt 4,29 6,5 1Re2,4 2 Re 23,25. Fraseología: 
DIWDJTNN Y>7DN si queréis, si estáis dispues- 
tos, si es vuestra voluntad Gn 23,8; — NY), con 
98 a/hacia Dt 24,15 Sal 25,1 86,4 143,8 Prov 
19,18, con ?Jr 22,27 Sal 24,4; DWDI We7DN si 
os parece bien 2Re 9,15; -—NWM ansia Ez 
24,25; 1WBDJ MNN ¡Qué bien!, lo que queríamos 
Sal 35,25. c) Como sede de otros afectos (Va- 


YO) - 13) 


rios casos de 2.a) gusto y disgusto): NiW-— detes- 
tar Is 1,14; ”>38 abatidos 19,10; — YN Y mala 
entraña Ez 36,5; 203) estar desconcertado 
Sal 6,4; N 3 220nn- gloriarse en N 34,3; Sm - 
N 2 alegrarse en N 35,9; (Hitpalpel) nnv — 
acongojarse 42,6;  "YVDIMIT 09N7IN en 
Dios me sereno 62,2; 'YD) 7INVA >2y me des- 
ahogo Job 30,16, ver 1Sm 1,15; 01Y-— compa- 
decerse Job 30,25; nM3137 generosidad Prov 


11,25; »2y nin Y) estoy abatido Lam 3,20. 

3. Designación de un individuo o sustitu- 
ción de un pronombre. a) De un individuo. 
Ser, persona, uno, alguien, alguno: MN(D)-— ser 
vivo Gn 1,20 2,7 9,110 Lv 11,10; Ninn—n ese 
individuo, ése Gn 17,14 Ex 31,14 Nm 15,30; 
Y9)] + numeral = numeral Gn 46,18 Nm 31,35 
(comparar con castellano «quinientas almas», 
«no había un alma»); 299 cada uno Ex 12,16, 
0799 todos los habitantes Jos 10,28.30.32.35.37; 
..."9— cuando alguien, si alguien Lv 2,1 5,1. 
4.15; JWN-— el que, si alguien Lv 5,2 7,20 Nm 
15,30; Ma-— difunto, cadáver Lv 21,11 Nm 6, 
6; unido a N2AY contaminarse con un cadáver 
Lv 22,6 Nm 5,2; DIN ser humano, esclavo 
31,40 Ez 27,13; “M2 el que mate a uno, el 
homicida Nm 35,11 Jos 20,3; — 92 dinero del 
empadronamiento (de los censados) 2 Re 12,5; 
99) AMA DW) vosotros en mi lugar Job 16,4. 
b) Equivalente de un pronombre personal sim- 
ple o enfático. El, él mismo, sí mismo: “WDID 
como a sí mismo 1Sm 18,3; JWIDINN DN 
DA "DN—2 te dejaré a ti como ha quedado 
cualquiera de ellos 1 Re 19,2; "WD] NNÑYN mi 
pecado Mig 6,7; va? DN dicen de mí Sal 
3,33 "VD 1MN 557 (correg.) el enemigo me 
persigue 7,6; —> My tratar 66,16; nun? 1Dx> 
atentan contra sí mismos Prov 1,18; PTY 
19) se arruina 6,32. Frecuente con sujeto de la 
oración: Gn 27,19; “WB] BNA7NA lo que tú 
digas 1 Sm 20,4; ellos mismos Is 46,2; yo mismo 
Jr 4,19 9,8; yo Sal 94,17; 10D] INN se ama a sí 
mismo Prov 19,8. 
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031 [ma2] Distrito, colina Jos 17,11. Dudoso. 
Ver na. 


M9) Panal, miel. Sin. 37. Sal 19,11 Prov 5,3 
24,13 27,7 Cant 4,11. 


D> 2109) [Sólo pl. Est. cstr. 2193] Competición, 
certamen Gn 30,8. 


Y3* Halcón Lv 11,16 Dt 14,15 Job 39,26. 


Yy1? [Léase Y3] Flor, capullo, botón Eclo 50,18 
51,15. Véase M3). 


NX] [O.impf. N3A; + inf. abs. N2]] Jr 48,9. Muy du- 
doso. Según algunos lexicógrafos, volar; para 
otros, NX) inf. irregular de Nx” o de 1. Ver 
comentarios. 


22) [Ni 3 £ M23), 2 H32), pl. 12%); pte. sg. 13), £. 
123) y N23), pl m. 023), £ M8). Bi pf. 18M, 2 
0237, pl. 1221); impf. PX y 282, wayy. 2182, 1235, 
c. suf, >32”X”1, 11.12” Eclo 44,23, 2 c.suf. "13"X5, wayy. 
pl. 132"; imptv. £. "2"3D; ger. 3207; pte. 3'X1. Ho. 
pf. 137; pte. IX. Hitp. impf. 3f. sg. 32105] Puede 
considerarse como variante de 1%”, con la 
variación ”/1. 321 suministra Ni., Hi. y Ho. 
(Hitp. en Eclo); 32” el Hitp. (Hi. en Eclo). 

Ni. Ponerse/jestar[mantenerse en pie/firme/ 
erguido. Se construye solo o con partículas, que 
pueden afectar al sentido. Tiene los aspectos 
dinámico y estático. Puede significar la posi- 
ción corporal simple, la posición corporal con 
valor de gesto; admite sentidos figurados. 

1. Aspecto dinámico. a) Sin partículas. Po- 
nerse en pie Ex 33,8 correl. ap levantarse. 
Con valor de gesto forense Sal 82,1. Uso me- 
tafórico: — D*?21 las corrientes se alzan Ex 15,8 

DY) amontonarse; — “7” su diestra está 

firme Lam 2,4. b) Con partículas: 9Y + lugar 

ponerse junto a Ex 33,21, + persona acudir a 

(forense) 18,14 = %y “hy presentarse (v. 13), 

78 N12 dirigirse (v. 15); 2 + lugar plantar- 

se/ponerse en Nm 22,23,31; min” 19? — presen- 

tarse ante el Señor (cultual) Dt 29,9. 


2%) - M3J 


2. Estático. a) Sin partículas. Estar en pie 
Nm 16,27; estar firme (militar) Jue 18,16. Uso 
figurado: — ma 28 tenerse derecha la gavilla Gn 
37,7, —(]NX) oveja sana (se tiene) Zac 11,16; 
— UN durar el hombre Sal 39,6; - 327 perma- 
necer la palabra 119,89. b) Con partículas: >y 
+ lugar estar en Gn 28,13, junto a 24,13,43 Ex 
34,2 Nm 23,6.17 Eclo 50,12, en (función mili- 
tar) Is 21,8 = “My; 5y + persona estar frente 
a Gn 18,2, al servicio de (sentido político) 
1 Sm 4,20 (cortesanos Gn 45,1 1 Sm 22,6), por 
encima de (mayoral) 22,9, ver Rut 2,5; 3 + 
lugar estar en Nm 22,34; con > (gesto político) 
a/fjunto a Sal 45,10; con 0Y estar junto a 1 Sm 
1,26; m3] 3”2- estar de pie junto a/en me- 
dio de las sendas Prov 8,2. 

3. Participio con sentido sustantival. 1 Re 
4,7 serie; 013107 9y jefe de prefectos = 
ministro de gobernación 4,5; —2 *1Y% superin- 
tendentes de capataces 5,30 = 077 jefes. 

Hi. Poner, levantar, erigir, establecer; mante- 
ner. a) Complemento de persona. Mantener 
Sal 41,13 = “nn sostener. b) Complemento de 
cosa: 338793 apilar piedras 28m 18,17; 
(m9) 9123 — plantar mojones/fronteras Dt 32,8 
Prov 15,25 Sal 74,17; nn?7 — colocar puertas 
Jos 6,26, ver Eclo 49,13; “”-— una estela 1 Sm 
15,12, establecer la soberanía 1 Cr 18,3; MI -— 
levantar/erigir un altar Gn 33,20; DR -— sujetar 
aguas Sal 78,13; MI» -— erigir cipos 2 Re 17, 
10 = M2 construir; WI)» — un santuario Eclo 
47,13; v1NWR- preparar[poner fosas/trampas Jr 
5,26; 0"3X — colocar mojones 31,21 = D”Y po- 
ner/plantar. 10) poner aparte, apartar Gn 
21,28. 

Nota. 1 Sm 13,21 dudoso. 


Ho. Estar apoyado Gm 28,12; ¿en forma- 
ción? Nah 2,8. 


Hitp. Mantenerse Eclo 3,14 ms. C. 


12)? Mango, empuñadura Jue 3,22. 
1312 Véase 22) Ni. pte. 


1%] [Ho. pte. f. 5303] Ser depositado, ofrecido Eclo 
30,18 = “101. Véase 22”. 


112]* [0. pf. pl. 1323] Marcharse Lam 4,15 = Y. 
11212 [Ni impf. pl. 323”; pte. pl. D"XJ, BL pf. pl. 327; 
inf. estr. c.suf. XA, DIXO]. 


Ni. Luchar, pelear, reñtr, pegarse Ex 2,13 21, 
22 Lv 24,10; Dt25,11 = nan; 25m 14,6 Eclo 8,3. 

Hi. Con MN, luchar con Sal 60,2 (título); 
con SN rebelarse contra Nm 26,9, 


1379 [0. impf. pl. f. M)3H. Ni pte. pl. 02] 


OQ. Devastar, arrasar Jr 4,7 = my? Dv. 
Ni. Ser devastado, arrasado 2 Re 19,25 Is 
37,26. 
Nota. Dudosos Jr 9,11 46,19 Eclo 16,6: de es- 
te verbo o de 53” incendiar, abrasar. 


MX] [C.suf. 133, 133] Brote, capullo, flor Gn 40, 
10 Job 15,33; agraz 1s 18,5. Véase D*I3J. 


Mil (mpz3] Véase ni). 

0"712] [Sólo pl] Grutas, garitas 1s 65,4. 

M37 [O. impf. MX3. Ni pte. f. DW). Pi impf. sg. 3 f. 
Mxi1n Eclo 43,13; inf. cstr. 3); pte. D31, pl. D"12313]. 


Q. Con *1D?, preceder, ir delante Eclo 32 
(35),10. 

Ni. Participio: irrevocable Jr 8,5. 

Pi. Dirigir, estar al frente: MINI 9y — de 
una Obra Esd 3,8 1 Cr 23,4, ver 2 Cr 34,12; un 
grupo de personas, con 9y 2,1; la música 1 Cr 
15,21. Urgir, espolear, meter prisa, acelerar Eclo 
43,13. 


n33* ((M33) C. suf. "33, pl. 0233]. 


1. En el espacio. Esplendor, majestad, gloria 


De la misma raíz: 221, 2232, 0335, NI29, MIX, 
J33*2, 73). 


1 Sm 15,29 1 Cr 29,11; del hombre, dignidad, 
vigor Lam 3,18. 
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2. En el tiempo. a) Duración, perennidad, 


perpetuidad. Como adjetivo o predicado: — 189 


llaga crónica Jr 15,18; -— Mny) delicias perpe- 
tuas Sal 16,11; — MPA ruinas inmemoriales, 


inveteradas, o sin remedio “74,3. Como adverbio 


m3 Am 1,11 Sal 13,2; MxXI"71Y por siempre, 
hasta el extremo 49,20 Job 34,36. b) Muy fre- 
cuente M3 Ad Positivo para/por siempre, perpe- 
tuamente, perennemente, eternamente, definiti- 
vamente 2 Sm 2,26 ls 25,8; 57,16 = 07199; Jr 


3,5 Sal 44,24 74,19 77,9 Job 4,20 23,7 Lam 


5,20 Eclo 40,14; 03) E por siglos de siglos 


Is 34,10 = “1717 “3, Eclo 51,19..4] final Prov 


21,28. Negativo: nunca, con NO Is 13,20 Jr 
50,39 Sal 9,19; con 93 Is 33,20 Sal 10,11; con 
ON de juramento Am 8,7. Por transformación, 


el sema de duración se puede expresar con 


alguna forma verbal: no cesar de; con “XP per- 
petuar la cólera Is 57,16; con n3%Y seguir olvi- 
dando Sal 13,2; con Mn eternizar la vida 49,10; 
con M3! persistir despreciando 774,1. 


Ni. Librarse, salvarse, escapar, evadirse, po- 
nerse a salvo, estar seguro; acogerse, refugiarse. 
Se construye en forma absoluta, con JA, "19, 
1, 2 de huída; con O8 de refugio. Salvar- 
se Gn 32,31 2Re 19,11 Jr 7,10 Ez 14,16.18 
Am 3,12 Miq 4,10 Sal 33,16 Prov 6,3. Librar- 
se de, con "19% Is 20,6 = 42%); "DM Hab 2,9; 
1 Sal 69,15; “TH Prov 6,5. Refugíarse Dt 23,16, 
con ON. ¡ 


Pi. Saquear, despojar, expoliar, tomar botín 
Ex 3,22 12,36; 2 Cr 20,25 = 13; W9)- salvar 
la vida Ez 14,14. 


Hi. Significa básicamente sacar de, quitar a. 
Si es de un peligro, previniendo: proteger, de- 
fender; de una sujeción: librar, salvar, liberar; 
de una posesión: quitar, despojar; algo propio: 
recuperar, recobrar, rescatar. Se construye con 
acusativo, con 12, TN, DM. Sin.: ON) rescatar, 
9 yin ayudar, N*xÍM sacar, Y*Wn salvar, 0 29n 
liberar, MY auxiliar, 11D redimir, 99 poner a 
salvo, “MY custodiar; ant.: 911 arrebatar, 90 


hacer presa, PM9 oprimir, Mp? tomar, W3 
oprimir, “3 3D) entregar. a) Liberar Ex 5,23 
+ YY" Hi. maltratar; 18,8; 1 Sm 12,21 = 9yn; 
Is 19,20 = yY*"Wm; 36,15; 50,2 = M9 (correg.); 


M3)? [Sólo c suf. 831] (Chorro de) sangre 1s 63,3.6. 


"27 [PL D"2(P)23, cstr. 339] a) Columna, esta- 
tua Gn 19,26. b) Guarnición militar 1 Sm 10,5 
13,3s 1 Cr 11,16. c) Gobernador, jefe militar 


2 Sm 8,6.14 1Re 4,119 1Cr 18,13 2 Cr 17,2; 
Eclo 46,18 = 219 (079). 


2%) [Ni p£. 1 pl 1923); impf. 983?, 2 2330, £. "283A, pl. 
3933, 3983, narr. £. 233), cohor. M2XIN; imptv. 
3; inf. cstr. 283. Pi pf. pl. 2 DD28); impf. pl. 
192). Hi pf. 930, c. suf. 22937, 21280, 12m, 
1787, 0239, 2 P230, 1 9789, e. suf. 7 D23D, 
0023, pl. 1230, 2 09730, 1 11280; impf. 292, c. 
IA, IPR, IDA MP, MA), TP, 
PY, MP, D2C)?, narr. 932, yus. 93?,£ 2930, 
c. suf. 2H, DEP, 2 c. suf. J2*RP, yus. PR, 1 
PB, c. suf. 728, narr. 9881, pl. 39%, c. suf. 
723>, 919>3*;imptv. 280), enf. 22M, c.suf. >32*30, 
non, pl. 1920: inf. abs. 93m, cstr. 93D, c. suf. 
PRD, 20930, 1920, 0220; pre. 9920, £. Mx» 
Eclo 40,24. Ho. ptc. 23h. Hitp. impf. pl. 122307. 
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Jr 21,12 + 91; 39,17 + 172 1); Os 5,14 Mig 
5,7 + "19;Sal 7,2 = Y"WM; 22,9 = 179; 25,20 
= YD MY; 799 = Y; Eclo 51,8 = 98). 
Construcciones: con y referido a una persona, 
situación o peligro físico o espiritual, real o po- 
sible: 1Sm 26,24 2Sm 22,18; 22,49 = Nm; 
Jon 4,6 Miq 5,5; Sal 59,2 = 234 Pi, poner en 
alto; 144,7 = nM3x9 defender; Prov 2,12 1 Cr 
16,35 Eclo 4,10; muy frecuente con “1%, librar 
de, del poder, del dominio de: Gn 32,12; Ex 3,8 
+ W31 (v. 7); Nm 35,25 Dt 32,39; Jue 6,9 + PM9; 
1 Sm 4,8; Ez 13,21 «72 mn; Zac 11,6; Sal 82,4 
= 479; 97,10 = Wa) “nv; Job 10,7 Dn 84; 
Eclo 51,2 = M2, MX9; con 35 28m 14,16 
22,1;2Re 20,6 = ]1 proteger; Is 38,6 Sal 18,1 
Esd 8,31 2 Cr 32,11; con "29M librar de las fau- 
ces de, arrancar de la boca de 1 Sm 17,35 Ez 


2X)- 32) 


34,10 Am 3,12 Sal 119,43. Frecuente la expre- 
sión Y9) 53m salvar la vida Jos 2,13 Is 44,20 
47,14 Jr 20,13; Ez 33,9 + n; Sal 22,21; 33,19 
= mm; 56,14; Pin 86,13; 120,2 Prov 14,25 
23,14. b) Quitar, arrebatar Gn 31,9.16; + ¡NY 
presa, arrancar Is 5,29 + M8 retener. c) Recu- 
perar, recobrar 1Sm 30,8 2 Sm 23,12; Os 2,11 
= Mp9. Rescatar Ex 6,6 = ON). d) Proteger, de- 
fender Ex 12,27 Dt23,15 25,11 Jos9,26 22,31. 
Fraseología: 2D PN(0) no hay quien sal- 
ve, sin remedio Jue 18,28 1s 5,29 42,22 Os 5,14 
Miq 5,7 Sal7,3 50,22 71,11 Dn8,4, véanse Is 
43,113 Dng8,7 3 3 (8) entre dos, uno 
que salva, que separa a los rivales 2 Sm 14,6. 


Ho. Ser sacado, extraído, librado: NITYNR — 
del incendio Am 4,11; WR» — del fuego Zac 3,2. 


Hitp. Desprenderse de Ex 33,6. 
De la misma raíz: n23n. 


D"1X] [Sólo pl.] Brotes, renuevos Cant 2,12, 


YX] [O. pte. pl. 0"333. Bi. p£. pl. 1237); impf. PNI Ecl 
12,5]. 


OQ. Brillar, rebrillar, destellar Ez 1,7. 


Hi. Florecer, echar flores Cant 6,11; 7,13 = 
m9; Ecl 12,5. 


De la misma raíz: Y1%"), M3), D*3). 


13] [O. pf. 3f. c.suf. DDJX), 1 2973), pl. 192); impf. 
Y2>, e. suf. 1393? Dt 32,10, f. IRM, c. suf. MITIIN 
Prov 2,11, FI2A, 2 c. suf. '33RIN Sal 140,25, "333, 
12D, 1 38, co suf. JORN, MIOBN ls 273, pl. 1939, 
1713, c. suf. 93%>, IMIIJ, £. INIA, cohor. MIRA, 
MIRN; imptv. 23, enf. MIX), e. suf. 1178); inf. abs. 
12), estr. 13; pte. IRÓJ, e. suf. MIN, pl. RO), 
cstr. 39 pte. pas. MX), f. 13137, cstr. 992), pl. cstr. 
"Mx3, £ nx] Guardar, preservar, librar, 
defender, proteger; vigilar, velar, escoltar, obser- 
var, hacer centinela, estar alerta, montar la guar- 
dia. Se construye a veces con 7%. Sin. “BY. 
a) A una persona o grupo, o partes del cuerpo. 
Dt 32,10 = 12 Pilpel preocuparse de; ls 49,8 


= “Y auxiliar; Sal 25,21 40,12 61,8; 0m-la vi- 
da 64,2; Prov 2,11; 4,6 = 13W; 215 - el corazón 


- 4,23, M3- la boca 13,3; 20,28 22,12. Con 1h 


guardar de, proteger de Sal 12,8 32,7 34,14 
140,2.5. b) Una realidad material: 1I2— una vi- 
ña (fig.) Is 27,3, MINA— una higuera Prov 27,18. 
c) Conducta, actitudes, preceptos: HMIN— las 
sendas (fig.) Prov 2,8; n*"13-— alianza Dt 33,9 
Sal 25,10; NnyY3-— el saber Prov 5,2 = NW; 
“173 - el camino (fig.) 16,17; D'?M— normas Sal 
119,145; “19 -— la misericordia Ex 34,7; mM — 
la reflexión Prov 3,21; (MOM-—) la disciplina 
4,13 = P"19D, + Mar; mxn— los mandamien- 
tos Sal 78,7 119,115, Prov 3,1 + M3Y olvidar; 
ny preceptos Sal 119,222;  (D"IpPD)- 
decretos 119,56.69.100; 07 — la paz 1s 26,3; 
m3 — la ley Sal 105,45 119,34 Prov 28,7 Eclo 


32(35),24. d) Participio. Activo: equivale a 


veces a guarda, guardián, centinela, vigilante, 
vigía 1s 27,3 Jr31,6 Job7,20 27,18 Prov24,12; 
07131) 273) torre de vigilancia 2 Re 17,9 18,8; 
con valor verbal o dudoso Ex 34,7 Sal 25,10 
31,24 119,2 Prov16,17 27,18 28,7. Pasivo: lo 
guardado, protegido, conservado Is 48,6 (= 
secretos) 49,6 Ez 6,12 (= supervivientes); em- 
bozado, envuelto Prov 7,10. 

Nota. Este verbo se confunde fácilmente con 
22”, 2 y alomorfos. Varios casos son dudosos: 
¿Is 1,8 de 13?; 42,6 y Jr 1,5 de 12”; 4,16 quizá 
2>13; Prov 23,26 de 1391; Nah 2,2 dudoso. 


De la misma raíz: 092), 


509 


13] Brote, retoño, renuevo, vástago ls 11,1 = 


yn; 60,21 Dn 11,7 Eclo 40,15. 
Nota. Is 14,19 dudoso. 


[231 [Q. pf. c. suf. 2/2, 2 9212); impf. “2/23”, c. suf. 


123? 1s 62,2, wayy. 29*; imptv. enf. 122); pte. pas. 
1/27, pl. estr. "2[23. Ni. pf. pl. 13/22]. 

Q. a) Atravesar, agujerear, perforar, tala- 
drar, traspasar. 2 Re 18,21 Is 36,6 Hab 3,14 
Job 40,24.26. “M- hacer una ranura 2 Re 12,10; 


12)! - >?) 


11P) “UM saco roto Ag 1,6. b) Señalar, 12 el 
salario Gn 30,28; notar, destacar Am 6,1; uY- 
designar, pronunciar el nombre Is 62,2. 

Ni. Sólo en nMivWa-— designados nominal- 
mente Nm 1,17 Esd 8,20 1Cr 12,32 16,41 
2 Cr 28,15 31,19, 

De la misma raíz: NIP, 172), n2j,. 


1123? [O. inf. cstr. c. suf. 13]2]; pte. 223 Maldecir, 
blasfemar Lv 24,16 (véase 24,11 = 92D). Alo- 
morfo de 22). 


12 [Sólo pl. c. suf. 7"2122] Joya, dije (¿perforado?) 
Ez 28,13. Dudoso. 


1212] Hembra, mujer, hombre o animal de sexo 
femenino. Correl.: 193 varón, macho, 323) va- 
rón. De seres humanos Gn 1,27 5,2 Jr 31,22; 
de animales Gn 6,19 7,3.9.16 Lv 3,1.6 5,6. Se- 
gún los contextos: mujer Lv 15,33 27,4.7 Nm 
5,3 31,15; hija Lv 12,5.7, chica, joven 27,5; niña 
27,6. Valor adjetival Lv 4,28.32. 


112] [PL 02), 012 Gn 30,35] Punteado, motea- 
do, manchado (¿de negro?). Predicado del co- 
lor de la piel de animales; asociado a “PY mo- 
teado y N399 manchado (¿de blanco?). Gn 30, 
325.35.39 31,8.10.12. 


“1121 [PL 0”193] Ganadero, mayoral 2Re 3,4 Am 
LL 


132] [Sólo pl. MTp?1] Incrustado Cant 1,11. 


012] Dicho de om?, desmigajado o mohoso 
= ¿punteado? Jos 9,5.12; rosquilla o bollo 
- moteado 1 Re 14,3. 


1j2] [O. inf. abs. MP3. Ni pf. Mp), £ MARI, MDP), 2 
121, 10721; imp 129, 2 MPA, pl. 2 3935; 
imptv. £. *231). Pi pf. 1 1P2); impf. Mp7, 2 c. suf. 
2215, 21, 1c.suf. 48; imptv. c. suf. >2/2)]. 

Q. Quedar impune Jr 49,12, 


Ni. Estar libre de culpa, (y consiguiente- 
mente) de pena o castigo; ser inocente, absuelto, 


e 


exculpado, no incurrir en culpa; ser declarado 
inocente; quedar impune, no sufrir daño; quedar 
libre, desligado de compromiso. a) Ser inocen- 
te, quedar exento: YH -— de culpa Nm 5,31; 
N 1» — con relación a N Jue 15,3; Jr 2,35 correl, 
m8 ira, condena; YYBR-— no incurrir en pecado 
Sal 19,14. Judicial: ser declarado inocente Ex 
21,19. b) No sufrir daño Nm 5,28. Quedar im- 
pune 1 Sm 26,9 Zac 5,3; — 89 no quedar impu- 
ne, pagar la culpa, no poder escapar, no evadir 
el castigo Jr 25,29 49,12 Prov 6,29 11,21 16,5 
17,5; 19,5 = 21); 19,9 + TAN; 28,20 Eclo 9,12. 
on "N-— verse libre de las aguas amargas 
= no hacer daño las aguas amargas Nm 5,19. 
Cc) Quedar libre, desligado: NYIIVR— de un ju- 
ramento Gn 24,8; M2N»-— idem 24,41. d) Ser] 
quedar asolado, desolado Is 3,26. 

Pi. Absolver, th de Sal 19,13. Con nega- 
ción N9/2N no dejar impune, castigar Ex 20,7; 
34,7 = NY) perdonar, + “PD castigar; Nm 
14,118 = no perdonar (v. 19); Dt 5,11 1Re 
2,9; Jr 30,11 + “19” escarmentar; 46,28 + Mvy 
123 acabar con; J14,21 Nah 1,3 Job 9,28 10,14. 

De la misma raíz: DPP, 21, TP). 
0j7] Véase UD. 


0124 [(*72] J1 4,19 Jon 1,14) Est. cstr. 23, pl. D%2), 
D”?3] a) Inocente, sin culpa. Sin.: “Y” recto, 
7”13 honrado; ant. “mM malvado. Ex 21,28 
2 Sm 3,28 Sal 15,5 24,4; Job 4,7 = W”;17,8 + 
”¿m;22,19 = [2"13; Prov 1,11. Expresión *?] 97 
sangre inocente Dt 27,25 1Sm 19,5 Sal 94,21; 
acompañada frecuentemente de “DW: derra- 
mar sangre inocente, asesinar, cometer homici- 
dio Dt 19,10 2 Re 21,16 1s 59,7 Jr 7,6 22,3 Jl 
4,19 Sal 106,38 Prov 6,17. N-2/7Y— 07 0) ha- 
cer a N responsable de un homicidio Dt 21,8 
Jon 1,14. b) (Estar/quedar) libre, sin compro- 
miso, desligado Gn 44,10 (+ 12Y MN); de un 
juramento 24,41 Jos 2,17. MMN NY - mn te- 
ner un año de licencia (del servicio militar) Dt 
24,5. — ]'N sin excepción 1 Re 15,22, 
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2>j2] Alógrafo del anterior. 


11721 [22] Inocencia, integridad Os 8,5; 0'93- 
manos limpias (metafórico) Gn 20,5 = 0p 
232; Sal 26,6; 73,13 = p*1 132; DY — dientes 
inocentes (sin estrenar) Am 4,6. 


¡2523 [PL estr. *2"21] Hendidura, grieta, ranura ls 
7,19 correl. MAIN > 2m honduras de las que- 
bradas; Jr 13,4 16,16. 


Dj2] [O. pf. 3 c. suf. 33723; impf. D(1)P?, 2 DM; imptv. 
o; inf. abs. op), cstr. Dj?2; pte. o), f. np). Ni 
pf. 1 "20922, pl. 132); impf. D[23, pl. 123”, cohor. 
MARIS; imptv. DP3N, pl. MI; inf. estr. D23M. Pi 
pf. 1 *EN2J. Ho. impf. Dj2?, Dp?. Hitp. impf. 3 f. 
DRI0D; pte. DRA 

Q. Vengar, tomar venganza, vindicar; hacer 
justicia. Construcción: con acusativo interno 
Nm 31,2 Ez 24,8 25,12; con acusativo de ob- 
jeto o persona de que se toma venganza: 07 — 
la sangre Dt 32,43 = 02) WN; *"1-— de un 
pueblo Jos 10,13; con ¡RM o ANA Nm 31,2 1 Sm 
24,13; con > Nah 1,2 correl. “4) irritarse; con 
9y Sal 99,8. Participio: justiciero, vengador Nah 
1,2; map 27M espada vengadora Lv 26,25. 

Ni. a) Vengarse, tomar venganza. Construc- 
ción: con acusativo interno Ez 25,15 Eclo 46,1; 
con N 2-— Jue 15,7 1Sm 18,25 Ez 25,12; con 
N ¡»-— Jue 16,28 1Sm 14,24 Jr 15,15 46,10; 
Is 1,24 = un Ni; Est 8,13; con Ord persona 
a favor de la cual se hace venganza Jr 15,15. 
b) Ser declarado culpable, ser castigado Ex 
21,20. 

Pi. Vengar 2 Re 9,7; Jr 51,36 = 1 juzgar. 

Ho. Ser vengado Gn 4,15.24; sufrir la ven- 
ganza, pagar la culpa Ex 21,21. 

Hitp. Vengarse Jr 5,9.29 = “PD castigar. 
Participio: vengativo, revanchista Sal 8,3; 44,17 
+ 178 enemigo. 


Dt 32,35 + 03% dar su merecido; Is 59,17 Sal 
58,11. Función de acusativo interno en Jue 16, 
28 Ez 24,8 25,12.15 Eclo 46,1. — 097 día de la 
venganza ls 34,8 = B19Y desquite; 61,2 63,4 
Prov 6,34 Eclo 5,7; — *'UDWN sentencias venga- 
doras 48,7. Sintagmas: — 23"WNM tomar venganza, 
hacer justicia Dt 32,43 + 193 expiar; Eclo 12,6 
35,23; — np tomar venganza Is 47,3; — Muy 
idem anterior Miq 5,14. 


Mioj?4 [Est. cstr. DNAj2), c. suf. "23723, “MP3, “OMA, 


103p1, DNA1, pl. MM? Venganza, desquite, 
revancha, reivindicación, represalia. Jr 11,20 
20,12 50,15,28 Ez 25,15 Sal 79,10 Lam 3,60. 
Acusativo interno en Nm 31,2 Jr 51,36. En 
composición: — 0% día del desquite Jr 46,10; 
— My hora del desquite 51,6 = 21); 23m 
espada vengadora Eclo 39,30; ninja 98 dios 
justiciero Sal 94,1. Sintagmas: NR Mp? 
vengarse de Jr 20,10; N 2-— 353 tomar vengan- 
za de Nm 313 Ez 25,14; N 9-51 dar el 
desquite a Sal 18,48; ¡25-— ]0] tomarse venganza 
de 2 Sm 4,8; N 2 — My vengarse de Ez 25,17 
= man mn9n, Sal 149,7 = 22 la; N 19 My 
tomarse venganza de Jue 11,36. 


Yi24 [O. pf. f. MY] Hastiarse, estar harto Ez 23, 


18.22.28 = NI? odiar. Siempre en la expresión 
— Y) sentir hastío, asco. Se construye con 7% O 
Y. 


Ap31 [PL p£. Ap1, pl. 1923] Cortar, pelar: *2209— 


=Y*n la fronda, la maleza Is 10,34; “Y — ¿arran- 
car la piel, despellejar? Job 19,26 (dudoso; tal 
vez de ”p1* rodear). 


Nota. Para otros lexicógrafos, Is 10,34 forma 
Ni. 


De la misma raíz: "mp1. 


23? [Q. impf. pl. 3999. Hi pf. 920, M9PN, pl. 
190, c.suf. 39 "P0, 2 093920; impf. pl. 19)P?, 2 
1995, wayy. “P*; imptv. pl. c. suf. 119210; inf. abs. 


o 2. ) 


20)P0; pte. pl. 0237212]. 


De la misma raíz: 021, mj,. 


Dj?4 [Est. cstr. 0723] Venganza, desquite, revancha, 
vindicación; satisfacción, represalia, reparación. 
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Q. Girar, cumplir el ciclo, hablando de 9%3n 
fiestas, Is 29,1 + n3Y año. 

Hi. Rodear, cercar, girar, circundar; copar, 
envolver; clausurar, cumplir el ciclo, terminar. 
Complemento introducido por NN o 9. 
a) Rodear. Sujeto personal: WN AND— rapar 
en cerco Lv 19,27; 1”Y-— cercar una ciudad Jos 
6,3 = 330; 725 - al rey 2Re 11,8 2 Cr 23,7. 
Sal 17,9; 48,13 = 330; Eclo 50,12 = 19 110. 
Sujeto no personal: 1 Re 7,24; 2123708 - Mp2y1 
el clamor dio la vuelta por la frontera Is 15,8; 
— ""xh la red envuelve Job 19,6; abarcar Eclo 
43,12; — D"11MYD las campanillas 45,9, b) Rea- 
lidades temporales. Cumplir el ciclo, clausurar, 
redondear, terminar: Mpwan >” los días de la 
fiesta Job 1,5. 

De la misma raíz: Maja. 


m2 Sólo en la expresión 5”1-— vareo de la acei- 
tuna Is 17,6 24,13, 


1223 Soga, cincha 1s 3,24 + MYNN cinturón. 


12) [Q. impf. pl. c. suf. 139]2?; inf. cstr. A Pi. pf. 52); 
impf. £. S21M, wayy. pl. 129/21%1. Pu. pf. pl. 2 ona]. 

Q. Con Y, arrancar, sacar, vaciar el ojo 
1 Sm 11,2 Prov 30,17. 

Pi. Con D”Y, sacar, vaciar los ojos Nm 
16,14 Jue 16,21; 2"33Y — arrancar, taladrar los 
huesos Job 30,17. 

Pu. Ser arrancado, extraído 1s 51,1 = AN 
Pu. ser tallado. 

De la misma raíz: MA. 


Mp? [Bst. estr. 51922, pl. estr. M?1] Gruta, caver- 
na, cueva: “IX -— de las rocas Ex 33,22; Is 2,21 
= wy?00 *2yO. 


Wj¡2] [Q. pte. 2%. Ni. impf. 2 WIP. Pi impf. WP), 
wayy. pl. 1923"). Hitp. pte. W;?103] Véase Yi2?, Wip. 

Q. Enredarse, quedar atrapado, “2D 99D3 

en sus propias acciones Sal 9,17. Chocar, gol- 

pearse, 3con/contra Eclo 13,2 correl. 12% que- 


brarse. 
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Ni. Con *1N8, ser seducido por, verse enre- 
dado por (tras) Dt 12,30; (233) 932 — golpear- 
selcaer en todo = fracasar Eclo 41,2 + 5) 
tropezar. 

Pi. Tender lazos, poner trampas Sal 38,13. 
¿Apoderarse? 109,11 = 123 despojar (véase 
BHS ap.). 

Hitp. Poner trampas 1 Sm 28,9. 

Nota. Algunos lexicógrafos leen ¡21 de Sal 
9,17 como Wp” Ni, 


Y [Co suf. 99, 191, 99, pl AO), csuf PU, 
on 9:1] Lámpara, candil, velón. Asociado MM 
candelabro. a) Uso propio. Ex 25,37 37,23 
Nm 4,9 1Re 7,49 Jr 25,10 Sof 1,12 Zac 4,2. 
Sintagmas: — "NN encender Nm 8,2; — n2yn 
encender, alimentar Ex 27,20 40,4 Lv 24,2; 
— “Y preparar, colocar Lv 24,4 Sal 132,17; 
“Y apagarse Job 18,6 21,17 Prov 13,9 
20,20; MI23-— apagarse 1 Sm 3,3 Prov 31,18; Pi. 
apagar 25m 21,17 2Cr 29,7. b) Uso meta- 
fórico. Como predicado de Dios 2 Sm 22,9; su 
palabra Sal 119,105; la instrucción Prov 6,23; la 
conciencia 20,27; imagen del rey 2 Sm 21,17 
Sal 132,17; símbolo de vida y prosperidad Job 
21,17 29,3 Prov13,9 20,20 24,20. 


149) [ptc. Ni de 799 Murmurador, difamador, 
maldiciente, deslenguado Prov 16,28 YN 
maana; 18,8 26,20.22. 


TV [C suf. "39, pl. D"1)] Nardo Cant 1,12 
4,13s. 


NY] [Q. pf. 3 c. suf. INV), IN), £ MNV), e. suf. 
O'NINYI, 1 08), pl. INV), INV), 19] Ez 3936, 
N1W) Sal 139,20, c. suf. DINYI, 2 DNNVI; impf. NY”, 
su INP, ANY, MB, INV, TINY”, DNY, 
narr. NY), £ NYH, c. suf. "INVA, MNVN, DNVA, 
2 f. "RUN, 1 NYN, Cc. Suf. INVS, narr. NN), pl. 
NW, INY, cosuf JAND?, NNY, NY, DNP”, 
MVR Jr 9,17 Rut 1,14, MINPD, 2 INVH, INYH, 
INV, 1 NY); imptv. NY] Sal 10,2, NY, c. suf. 


MNV, £ "NY, pl. INV, c. suf. "IN Y; inf. abs. NV), 
NTW), cstr. NVI, NIWI, DNP, c. suf. INV, INNV, 
>>) Sal 28,2; pte. NYI, £. INVI, ANVI, pl. NV), 
cstr. "NY, f. NN, mes, pas. cstr. NY), NW), 
19), pl. "NY, f. c.suf. DP”DNW), Ni pf. NY); imp. 
RPP, 1 NYIN, pl. INDY, INPP, NIP Jr 105, £. 
MINYVIA, 2 INWID; imptv. NYIN, pl. INWIM; inf. cstr. 
NYIM, c. suf. DNWIN; pte. NY), £ MNYI, INV), pl. 
ON), MINVI. Pi pf. NY), NYJ1Re9,111 Am 43, c. 
suf, NY), pl. 18); impf. c. suf. IYYI, DIV), pl. c. 
suf. mMaYy; imptv. c. suf. ON Y); ptc. pl. DNP». Hi. 
pf. pl. IN%YN. Hlitp. imp£. NYIP", £ NYIDO, NYI)Nm 
24,7, pl. IN]? Dn 11,14, 2 INWIND, wayy. NYI); inf. 
estr. NYINM; pte. NYINA]. 

Q. Levantar; poner, cargar; llevar, traer; 
transportar. Presenta un espectro significativo 
extremadamente dúctil. El núcleo semántico 
incluye causas y efectos, proyecto y ejecución. 
Así, se coge algo para levantarlo o para po- 
nerlo/cargarlo, con ánimo de llevarlo/traerlo o 
transportarlo. Los significados se diferencian 
sobre todo por los complementos, y forma ex- 
presiones estables (que daremos en listas). 


A. Sentido propio. Denota todo el proceso 
de carga y transporte, o alguna de sus fases: le- 
vantar, elevar, alzar; recoger, tomar, retirar, qui- 
tar; cargar, echar sobre, hacer montar, subir; lle- 
var, traer, llevarse, arrebatar; transportar, trasla- 
dar, acarrear, portear. Admite valores intransiti- 
vOS. 


1. En general, a) Levantar. Se construye 
con acusativo, con o sin ”N; con modalidades 
adverbiales del tipo 032, "3 al hombro, en 
brazos. Ejemplos: n3- levantar el arca (su- 
jeto 0% agua) Gn 7,17; M320 ¡MN- el arca 
de la alianza Jos 3,6; (0”%Y->) llevar/ trans- 
portar troncos 1Re 5,23; D'3IN-— desmontar 
piedras 15,22 + MI2 construir; Mun -— levantar 
el bastón Is 10,24; levantar en vilo (para arro- 
jar) Jon 1,1215, + mi5798 Job 30,22 = 11 Pil- 
pel sacudir; WN3-— alzar el dintel (sujeto D"14Y 
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puertas) Sal 24,7.9; 03 - levantar oleaje Sal 
89,10; “—55 "23— un peso superior a tus fuer- 
zas Eclo 13,2. Sujeto no personal: — ninas los 
sacos llevan = en los sacos cabe, los sacos tie- 
nen de cabida Gn 44,1. b) Recoger, retirar, to- 
mar, sacar, quitar. Con frecuencia construido 
con 7», 5yh, NMNA. Ejemplos: MNA— retirar de 
Gn 43,34; 1-— sacar de 47,30; *13 MNA-— retirar 
de delante de Lv 10,4; 737 TIMR-— sacar del 
Jordán Jos 4,3; D”33Y-—recoger los ídolos 2 Sm 
5,21; N”35-— sacar de la casa de 6,3s; n2- un 
cadáver 1Re 13,29, ver Jue 16,31; ]3-— tomar 
al hijo 2 Re 4,36; WIWN-— tirar de la raíz = des- 
cepar Ez 17,9; Syp- retirar, quitar a Cant 5,7; 


TMNVS nuvlh 7 mano alargada para recibir 


Eclo 4,31. c) Cargar. A veces se añade 5y 
sobre. Ejemplos: 093 - los aparejos Gn 27,3; 
"PAD" Py — hacer montar en camellos 31,17; 
13% — cargar el grano 42,26; provisiones 1 Sm 
17,20; un niño 2 Sm 4,4; un cuerpo 2 Re 9,25a; 
pro19n”>y — cargar en caballos 14,20; los ha- 
beres Is 15,7; MEWN-— la aljaba 22,6; MIRÍN— 
tesoros 30,6; Any—9y — cargar a hombros 46,7 
= 510; D"1153-— en la balanza = pesar Job 6, 
2; 2303 D'NWI cargadores Neh 4,11, ver 1 Re 
5,29. Llevar/traer (según punto de vista) 1 Sm 
10,3 2 Sm 23,16 2Re 4,19s 5,23 23,4 Is 38, 
21; 46,3s = 0NY; 60,6 Job 40,20; ]5-— sacar, 
traer (importar) 36,3. d) Transportar. Sin.: DY, 
N>20. Ejemplos: AND) -— resina aromática (suje- 
to 09) camellos) Gn 37,25, ver 1Re 10,2; 
0135 310N-— productos de Egipto (sujeto 
0" asnos) Gn 45,23; ¡9393 MINNS-— al país de 
Canaán 50,13; TIN NS NNP?...D"13 varales 
para transportar el arca Ex 25,14, ver Dt 10,8 
31,9.25 Jos 3-4; n231- un cadáver Lv 11,25; 
124» — el santuario portátil Nm 1,50, ver 4,25; 
U3-— transportar en una vara 13,23; 930 — 
portear 1 Re 5,29; 0703 PY "AN — llevar a cues- 
tas su ídolo de madera ls 45,20; 46,1 (ptc. sus- 
tantivado por «ídolo») = 0myY; Mim 123 "y Y) 
los portadores del ajuar de Yhwh 52,11; Jr 10,5 


+ "1YX caminar; NY»-— transportar cargas 17,21, 
ver Eclo 51,26; 0D"xXY-— acarrear leña Ez 39,10; 
RYO 21 PINN 73 - transportar entre la tie- 
rra y el cielo Zac 5,9b; “HY-— gavillas Job 24,10; 
ym — la piedra molar Lam 5,13. (Con formas 
adverbiales). e) Llevarse, robar, arrebatar. A 
veces con 3». Sin. np9. Ejemplos: MIINNTAN — 
la langosta (sujeto M7 viento) Ex 10,19; gesto 
ritual Lv 16,22; 1% — Nm 16,15; con 35 - arreba- 
tar: TY una oveja (sujeto 217 un oso) 1Sm 
17,34; 21M 792 plata y oro 2 Re 7,8, ver Ez 
38,13 = np); n?731 — llevarse a Babel (lo roba- 
do) 2 Re 25,13; ls 8,4 Jr 49,29 (con dativo de 
provecho) Ez 29,19; U'nN3- casas Mig 2,2 = 
21; Ecl 5,14. Sujeto 12/1799 viento, tormenta: 
arrebatar, arrollar 2 Re 2,16 Is 40,24; 41,16 = 
y>20; 57,13 = mp9; 64,5 Ez 3,12 11,1.24. 

2. Valores intransitivos: — PUN levantarse/ 
alzarse la tierra Nah 1,5; — 113 surgir una con- 
tienda Hab 1,3; (- 9n1) hincharse un torrente 
Eclo 40,14; — 09%y nn abrirse las puertas 
eternas Sal 24,9. 

3. Lista de sintagmas. a) Relacionado con 
el cuerpo. Con NA: WNA— (de otro) conceder 
favor Gn 40,13.19 2Re 25,27 Jr 52,31; WR3- 
con plural (al menos implícito) hacer un censo, 
registrar (comparar con castellano «levantar un 
acta») Nm 4,2.22 26,2 31,26; WN”- (la propia) 
alzar cabeza Jue 8,28 Zac 2,4 Sal 83,3 Job 
10,15. Con 09: D'9- (propio) + 98, lévan- 
tar el rostro hacia (gesto de imploración), diri- 
girse a Nm 6,26 2Sm 2,22 Job 22,26; 0"13- 
(ajeno) conceder favor o favoritismo, ser par- 
cial (muy frecuente) Gn 19,21 Dt 10,17; 1Sm 
25,35 guardar consideración = 92 vB, Mal 


1,8s 2,9 Sal 82,2; Job 32,21 = m33 Pi. adular; 


34,19 = yiW 3) Pi; 42,8 Prov 6,35 18,5 Lam 
4,16 Eclo 32,16; 012 N(3)W) noble, dignatario 
2Re5,1 153,3 9,14 Job 22,8. Con W2): W»)- 
ansiar, suspirar por (¿tender el cuello?) Dt 24, 
15; Os 48 = 938; Sal 244 86,4 143,8. Con 
D”1Y (muy frecuente): 0D*”Y- dirigir la vista, al- 
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zar la vista, echar una ojeada, una mirada, echar 
un vistazo, 0tear Gn 13,10 22,4,13 Ex 14,10 
Dt 3,27 Jue 19,17; 1s 37,23 = B"10; 49,18 60,4 
Ez 8,5 Zac2,5 Job 2,12. Con otros órganos: 
P"N3-— llevar en brazos, en el regazo Nm 11,12 
Is 40,11; “1-— alzar la mano: gesto de súplica 
Lv 9,22 Sal 28,2 134,2; haciendo señas Is 49,22 
0"; gesto de juramento Nm 14,30 Dt 32, 
40 Ez 20,6 Sal 106,26; 2 “”-— rebelarse contra 
2 Sm 20,21; D'D19-— alzar el vuelo (las alas), 
remontarse Ez 10,16.19 11,22; 0"293-— alzar las 
palmas (imploración) Sal 63,5 119,48 Lam 2, 
19, 3 9y-— llevar en palmitas Sal 91,12; 78/21 
nn echarse al hombro, cargarse Nm 7,9 Ez 
12,6; 25 - estar resuelto, dispuesto Ex 35,21, 
engreírse 2 Re 14,10; 1199 — llevar sobre el 
pecho Ex 28,29; 1)2- levantar los cuernos, 
con ON embestir Zac 2,4b; 09977 — ponerse en 
camino Gn 29,1 = 32m; D2Y Y echarse al 
hombro, cargarse a la espalda Jue 9,48 Job 31, 
36. b) Campo militar: 11M-— empuñar una es- 
pada ls 2,4 Mig 4,3; 05) NVI escudero, asis- 
tente Jue 9,54 1Sm 14,6s 31,4ss; IM estar 
armado de escudo 1 Cr 5,18; ¡AMIA— pechar, 
pagar tributo, ser tributario, llevar dones Jue 3, 
18 2 Sm 8,2.6 Sal 96,8; 093— izar la bandera, 
alzar el estandarte, enarbolar la enseña ls 5,26 
11,112 18,3 Jr 4,6 51,12.27, MiX-— empuñar el 
escudo 1 Cr 12,25 2 Cr 14,7. c) Otros objetos: 
"1108 — vestir efod 1 Sm 14,3 22,18; 013 -— alzar 
la copa, brindar Sal 116,13; 51Y — echar fronda, 
follaje Ez 17,23; %y-— cargar con el yugo, so- 
meterse Lam 3,27; *12 -— dar/llevar fruto Ez 17, 
8 36,8; 312,22 = M3. 

Nota. En algunos casos de los subapartados b) 
y c) el verbo NY hebreo puede equivaler en la 
sintaxis castellana a la preposición «con»: «lle- 
var un escudo» = «con escudo»; «llevar fruto» 
= «con fruto». 


B. Sentido figurado. 


1. Respecto a delitos. a) Ajenos (Dios su- 
jeto): perdonar, absolutamente Gn 18,24.26 


(con ? + sujeto perdonado = 199) Eclo 16,11 
no, NY 98 Dios de perdón Sal 99,8; con 
yy» Ex 23,21 Sal 32,1; Job 7,21 = 11Y "29M; 
con NNYD/MNYN Ex32,32 Sal 25,18; con 1Y Nm 
14,18 1s 33,24 Os 14,3; Miq 7,18 = “9y “29 
yy»; Sal 85,3. manwo — perdonar las locuras 
Eclo 30,11. b) Pecado propio. Cargar con la 
culpa, incurrir en reato, ser reo, ser culpable Ex 
28,38.43 Lv 5,1.17 7,18 10,17 20,19s Nm 5,31 
Ez 14,10 23,49; pagar la culpa 44,10.12. 

2. Soportar, aguantar, tolerar, poder con; 
mantener, sustentar. a) Objeto personas. Sus- 
tentar, mantener Gn 36,7; cargar con el pueblo 
Nm 11,14,17 Dt 1,9.12, Absoluto aguantar, te- 
ner paciencia con Job 21,3. b) Objeto situacio- 
nes: MIN -— soportar terrores Sal 88,16; ma? — 
cargar con la infamia Ez 16,58; 2 n-— SOPor- 
tar/aguantar una dolencia Is 53,4 Jr 10,19; 
n3") — soportar, cargar con la afrenta Jr 15,15 
31,19 Ez 36,15 Miq 6,16 Sal 69,8; m9?9- 
aguantar el sarcasmo Ez 32,24s 36,7b 44,13. 

3. Campo del lenguaje. Absolutamente: gri- 
tar ls 42,2 = ¡pYx, de alegría 42,11; cantar Job 
21,12 + “391 "9; decir Eclo 13,22. Específi- 
co: B-— difamar 11,33; NN -— pronunciar un 
oráculo 2 Re 9,25b; Wh-— entonar, recitar un 
proverbio Nm 23,7.18 24,3,15.20s.23 Is 14,4 
Miq 2,4 Hab 2,6 Job 27,1 29,1; *33-— entonar 
una elegía Jr 9,17; Ma 9Y — tomar en la boca 
= pronunciar, recitar Sal 50,16; AD — alzar la 
voz Gn 27,38, Nm 14,1 Jue 2,4 correl. 132 llo- 
rar, 9,7 correl. NA llamar, Is 52,8 = 319 P1,; 
ny? — entonar una elegía Ez 19,1 26,17 27,2. 
32 28,12 32,2; M31-— dar gritos Jr 11,14; 0Y- 
pronunciar el nombre, invocar Dt 5,11 Sal 16,4; 
YY — difundir rumores Ex 23,1; n29n- presen- 
tar/dirigir una súplica 2 Re 19,4 1837,4 Jr 7,16. 

4. Otros casos: “N-— asumir la dignidad 
Zac 6,13; MV — acompañar (música) Sal 81,3; 
my1 — soportar la cólera Miq 7,9; ]M-— conseguir 
el favor Est 2,15.17 5,2; “B0M%-— censar 1 Cr 
27,23, ver Nm 3,40; 0*"W3/512— tomar/dar espo- 


515 


bL5 


sas, casarse Rut 1,4 Esd 9,12 Neh 13,25; acep- 
tar la instrucción Eclo 6,25. 


Ni. Sentido reflexivo y pasivo de Q. 


1. Levantarse, alzarse, elevarse. a) De un 
ser vivo o de sus órganos. 1s 33,10 = 01, 03; 
= subir/crecer 532,13 = QM, M32; con Sym Ez 
1,19; Sal 7,7; — 1BY2BY de mirada altanera Prov 
30,13 = TPY 335. b) De una realidad mate- 
rial: — “A una montaña, con ¡2 encumbrarse so- 
bre Is 2,2; — N”3 levantarse los valles 40,4 + av, 
— D'IDINM levantarse las ruedas Ez 1,205; 193 
— 5313Y la tapadera de plomo Zac 5,7; "IND 
z 07% las puertas eternas Sal 24,7, c) De una 
cualidad: “Y — UIVN llegar la justicia hasta = 
alcanzar Jr 51,9 = 78 Ya). 

2. Ser alto, excelso, sublime, encumbrado, 
ensalzado: — N93 trono elevado 1s 6,1 = BD”; 
— MyY2) colina alta 30,25 = N23 (correg.); — 30 
monte encumbrado 57,7. Metafóricamente di- 
cho de una persona, engreído 1s 2,12 = N83, 97; 
o de Yhwh, excelso 57,15 = 97. Absolutamen- 
te D>NW) jefes, nobles Eclo 11,6 = 01231. 

3. Ser llevado, transportado. Ex 25,28 
2 Re 20,17 Is 39,6; “13729 a hombros 49,22; 
yuby-— en brazos 66,12; Jr 10,5 + “YX cami- 
nar. Figuradamente, ser seducido, corrompido, 
135 su corazón Eclo 46,11. 


Pi. a) Levantar: 22m» — el remo = en- 
grandecer 2 Sm 5,12; WBJ-— equivale a anhelar, 
ansiar Jr 22,27 44,14, Cuando el objeto es una 
persona: apoyar, ayudar Est 9,3 Esd 8,36; ele- 
var, ascender de categoría Est 3,1. b) Trans- 
portar, conducir, llevar a una persona Is 63,9; 
Sal 28,9 = MY” pastorear. c) Suministrar, pro- 
porcionar, proveer: DIN *3Y2-— de madera de 
cedro 1 Re 9,11; 7992 — dinero Esd 1,4. 

Hi. Con ¡1 culpa, hacerse culpable, incurrir 
en culpa Lv 22,16 Eclo 4,21. Con 0230 sogas, 
llevar 2 Sm 17,13. 


Hitp. Alzarse, levantarse, en actitud agresi- 
va O bélica Nm 23,24 = D17; Dn 11,14 = “Mv, 


RV] - 14) 


+ PU; — 0132» descollar el reimo Nm 24,7 = 
om.  Engreírse, ensoberbecerse, ambicionar, 
ponerse por encima Nm 16,3 (con 5y) 1Re 1,5, 
Ez 17,14 + av; alardear 29,15; Py? ganar 
prestigio ante 2 Cr 32,23; sobresalir 1 Cr 29,11. 
Nota. 1s 42,11 leer WIP. 


echarse encima la culpa Sal 40,13; — 18 Jn 
el incendio de la ira alcanza/da con 69,25; 
— nn?a asaltar el terror a alguien Job 27,20; 
— My alcanzar la desgracia (= suceder algo 
malo) a alguien Eclo 6,12, 


Fraseología. Frecuente la expresión — ”” te- 


De la misma raíz: NM, NSVA, INV, NY), nv, ner recursos/posibilidades, alcanzar a alguien 
N>v. sus recursos/bienes (cambio de punto de vista) 
| NS ] ] Lv 5,11 14,21 25,49; 172 wm vs»... ...de lo 
103 [Ei pr. PP, cosuf 99H, 22390, £.MPWN, 2c. . 


suf. DAYPN, pl 19PH, cose MP, AE), 
DY; imp£. 99, c.suf. DIC)Y?, way. 19, yus. 
Y, £ WA, c.suf. 119, DIN, 1 "PN, c. suf. 
YPYPS, pl (IVY, 2 c.suf. DIS YE; inf. abs. AY; 
pte. PY, c. suf. MW), £ MW] Alcanzar, dar 
alcance, seguir de cerca, acercarse, echarse encl- 
ma, pillar; atajar. Asociado muy frecuente “77 
perseguir. La acción verbal puede tener lugar 
en el espacio o en el tiempo. 

1. En el espacio. a) Sujeto personal. El 
complemento es otra persona o colectivo: Gn 
31,25 = "3710 (v. 23); Ex 14,9 Dt 19,6 Jos 2,5 
1 Sm 30,8 2Re 25,5 Jr 39,5 Os2,9 Lam 1,3 
Sal 7,6. Otros complementos: vD"ON 11 — lle- 
varse/llegarse la mano a la boca 1Sm 14,26; 
on nin38 — dar con, llegar a las sendas de la 
vida Prov 2,19. b) Sujeto no personal (fig.): 
— may NWV ir detrás el gozo y la alegría (= 
seguir, acompañar) Is 35,10; — M2 13 estar cerca 
la justicia 59,9 * 1 Pn5. 

2. En el tiempo. a) Sujeto personal: “YN — 
NIN **D... *9 igualar la edad de mis padres 
Gn 47,9; D”n- alcanzar la vida Eclo 6,16; 
man -— dar con, encontrar sabiduría 6,18; my5 — 
dar con, caer en la desgracia 12,5; "BN -— com- 
prender mis palabras = darme la razón 31(34), 
22. b) Sujeto no personal: “VY3"N8 W*3-— lle- 
gar la trilla hasta la vendimia Lv 26,5; — n1973 
alcanzar las bendiciones (al hombre) Dt 28,2 
= y N12, Eclo 3,83 — mn? sorprender la 
guerra Os 10,9; — 17 dar alcance la espada Jr 
42,16 = p37, Job 41,18 1Cr 21,12; - Ny 


que alcancen sus recursos Lv 14,30; 1WNI 
11? YA según sus posibilidades Ez 46,7. Sen- 
tido transitivo «buscar recursos» en Lv 25,26 
correl. Nx encontrar. 


De la misma raíz: Min. 


| M1) Participio pasivo femenino de NY. Con 


sufijo 029>9NW) Is 46,1. Lo transportado (en an- 
das) = ídolo. Véase NV). 


2” Y] [Est. cstr. NY), pl. DC)RC)YI, cstr. Y), c. 


suf. NY), ONN*YI Nm17,17, DP"N'"W1] a) Prín- 
cipe, jefe. Más de cincuenta veces en Nm, 
treinta y seis en Ez. Se especifica con genitivos: 
ni218N — cabezas de familia 1 Re 8,1 2 Cr 5,2; 
078 — jeque insigne Gn 23,6; 1IN"I"3-— jefe 
de la casa Nm 3,24 25,14; niup-— de clanes 
Nm 1,16 7,2; 0"N"W)-— jefe supremo Nm 3,32; 
M3Y-— representante de la asamblea Ex 16,22 
Nm 16,2 Jos 9,15; WN caudillo Ez 38,2s; 
0"N"Y3IN >YNA jefes con mando 1Cr 7,40. 
b) Plural Nubes, nublado (vapores que «se 
elevan») Jr 10,13 Sal 135,7 Prov 25,14. 


PWI [Ni p£.3£ M2). Bi pf. pl. 1997); impf. PY]. 


Ni. Sujeto YN fuego: estallar, prender (3— 
en) Sal 78,21. 


Hi. Quemar, hacer fuego Is 44,15 + nan 
cocer; 23- con Ez 39,9 = 3yY2; de vegetales, 
agostar, requemar Eclo 43,21. Intr. sofocarse 
31(34),19. 


1W] Raíz postulada en ocasiones para expli- 


car 1 Cr 20,3. Prob. lg. verbo 0". 


Ry" - 74) 


SY]? / TI]? [0.p£. YI, pl. 1); pee. NY), pl. 
D"N'YI Neh 5,7, D*3 5,105, c. suf. "991, Hi impf. My”, 
ny]. 

Q. Prestar, dar un préstamo; tomar prestado; 
exigir (que se preste). Sin. nm. Se construye 
con 2 y la persona a quien se presta. Prestar 
Dt 24,11 Is 24,2b Jr 15,10b Neh 5,7.10s. To- 
mar prestado Is 24,2a = 119; Jr 15,10a. Exigir: 
non — (que se preste) juramento 1Re 8,31 
2Cr 6,22. Participio sustantivado: acreedor 
1 Sm 22,2 2Re 4,1 ls 50,1 Sal 109,11; usurero 
(por contexto) Ex 22,24 = m9. 

Hi. Idem O. Se construye con acusativo 
interno y 2 + persona a quien se presta Dt 
15,2 24,10. Probablemente acosar Sal 89,23 = 
miy Pl. 

Nota. Inconsistencia de formas verbales por 
homofonía entre NY) y MY). Jr 23,39 léase NW). 

De la misma raíz: NY, NEVA, PA, Y). 


N1YJ2 [Ni pf. pl. INV). Hi. pf. N*YN, c. suf. "INN, 
3 ÚUn, 2 INN, pl. c.suf. FIN PA; impf. NO)Y>, e. 
suf ANY, pl. IV, 2 IND, yus. NY, NP; inf. 
abs. NN]. 

Ni. Engañarse, hacerse ilusiones Is 19,13. 
Hi. Engañar, embaucar, encandilar, seductr. 
Se construye con sufijos, MN, 9, 3. Gn 3,13 
2 Re 18,29 19,10 Is 36,14 37,10 Jr 4,10 29,8 
37,9 49,16 Abd 3.7; 9Y — sorprender Sal 55,16. 
Nota. Sal 89,23 de NVI. 
De la misma raíz: TINWD, DINIPA. 
1%) [0.p£.£ M3). Hi wayy. 29%, yus. 29]. 
Q. Soplar 1s 40,7. 
Hi. Hacer soplar Sal 147,18 Eclo 43,20; 
ahuyentar, espantar Gn 15,11. 

9]! Ver Ny)". 

11432 [0. p£. 'IW). Ni impf. 2 c. suf. '3YWIH. Pi p£. c. 
suf, >3WY] (por *3W3). Hi. pf. c. suf. nun; impf. m9”). 

Q. Olvidarse, olvidar Lam 3,17. 


Ni. Ser olvidado Is 44,21. 
Pi. Hacer olvidar Gn 41,51. 
Hi. Hacer olvidar, echar en olvido Job 11,6; 
m32N — privar de, negar sabiduría 39,17. 
Nota. Quizá de esta raíz "YH (impf. 2 abre- 
viado) Dt 32,18 = M3Y olvidar. 
De la misma raíz: TWA. 


My) En la expresión -) 1) tendón/nervio ciáti- 
co Gn 32,33. 


"W) [C.suf. 2W3q, *92W3k] Deuda 2 Re 4,7. 
n*%) Olvido Sal 88,13. 
Mi? "W) [Sólo pl. 1p>W3] Beso Prov27,6 Cant 1,2. 


JW ]" [O. pf. co suf. 19%), D9); impr. 7, p> 
Prov 23,32, c. suf. 12; pte. 34), pl. Da, pas. 
10). Pi p£. pl. 3D), wayy. pl. 1993). 

Q. Morder, picar: Ui"3WY2-— con sus dientes 
= masticar Miq 3,5. En los demás casos el 
sujeto es YH] la culebra o serpiente = picar 
Gn 49,17 Nm 2185 Am 5,19 9,3 Prov 23,32 
Ecl 10,8.11; se sobreentiende en Eclo 12,13. 


7 y? [O. impf. Y; ptc. c. suf. av. Hi. impf. 2 
>] Denominativo de Y). 
Q. Tomar a interés Dt 23,20; participio 
acreedor Hab 2,7. 


Hi. Cargar intereses, prestar a usura Dt 23, 
205. : 

Nota. Probablemente estos dos verbos podrían 
considerarse raíz única. El «interés» sería me- 
tafóricamente un mordisco. Comparar con la 
«mordida» mexicana. 


7 W) Interés, usura. Acusativo interno en Dt 23, 
20. Expresión adverbial 7W)3 a interés, con 
usura Prov 28,8. Verbos usados: 2 Mp? exi- 
gir intereses a Lv 25,36 Ez 18,17, 22,12 = 
357 recargo; —-2 IM) prestar a usura Lv 25,37 
Ez 18,8.13 Sal 15,5; y -— Dv imponer intere- 
ses a Ex 22,24, 
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M3] [C. sur. 123%), pl. May] Vivienda, alma- 
cén Neh 3,30 12,44 13,7. 


94) [Q. impf. Sy»: imptv. >. Pi. wayy. APD. 

Q. Quitar, soltar. Sujeto personal: Syn — 
0237 descalzarse Ex 3,5 Jos 5,15; 0%3- qui- 
tar de en medio, expulsar, echar fuera pueblos 
Dt 7,1.22. Sujeto no personal: PYn”7» 21730 — 
soltarse, desprenderse, escaparse el hierro del 
mango Dt 19,5; — 1D'”] caerse las olivas 28,40. 


Pi. Expulsar, arrojar 2 Re 16,6. 


0%] [0.impr.1 DPS] Jadear 1s 42,14 = ANY. 
De la misma raíz: MRYI, IRVIR. 


TM9W) [Est. estr. DB), c suf "YI, MAY), pl. 
mv] Aliento, respiro, soplo, resoplido; espí- 
ritu, conciencia; ser vivo; alguien. Sin. o asocia- 
do M5. a) Aliento 1s 2,22 42,5 Job 27,3 32,8. 
Soplo, resoplido Is 30,33 Job 4,9 37,10; Mm1n— 
MN resoplido de cólera 2 Sm 22,16. b) Respi- 
ración (equivalente a vida) 1 Re 17,17 1s 57,16; 
on (015) — aliento/espíritu vital Gn 2,7 7,22. 
Espíritu, conciencia Prov 20,27. De Dios: alien- 
to Job 32,8 que da vida; 33,4 que da inteligen- 
cia; 34,14; inspiración 26,4. c) Ser vivo, perso- 
na, alma; alguien. Dt 20,16 Jos 10,40 Sal 150,6; 


99 21 N9 no quedó un alma, uno vivo Jos 11, 


11; 09 RON N> no dejaron ni uno 11,14. 


nv) [Q. pr. M3] Soplar Ex 15,10 Is 40,24. De- 
nominativo de Y). 


Yi [(4W)) C. sur. 19w3] Crepúsculo matutino o 
vespertino (hora de la brisa). a) Alba, aurora. 
Ant. o correl. 37Y tarde. 1Sm 30,17 Sal 119, 
147 Job 3,9 7,4. b) Atardecer, anochecer, os- 
curecer. Ant. o correl. “¡23 mañana. 2Re 7,5 
Is 5,11 21,4 Job 24,15 Prov 7,9 Eclo 35,16; 
— "1 montes a media luz Jr 13,16 + “wn. 


PWI [O. pr. tmp), pl PY); impr. py, py, e. 
suf PY, MPY>, £ PUN, 1c.suf. JPPNS, pl. 3PW>, 


PY”, wayy. PY, cohor. MRWN; imptv. enf. 12 Gn 
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27,265; ger. “PYI?. Pi wayy. PYI, “PUY); dimptv. 
pl. PY) ?; inf. cstr. PY). Hi. ptc. pl. f. mp va]. 

Q. Besar Gn 27,26s Ex 4,27 18m 10,1 25m 
15,5 1Re 19,20 Sal 85,11 Prov 7,13 Rut 1,9 
Cant 1,2 8,1. Gesto de adoración 1 Re 19,18 
Job 31,27 ¿Os 13,22 N*2"5y- obedecer las Ór- 
denes, jurar sumisión a N Gn 41,40. 

Nota. Os 13,2 dudoso, quizá npw Hi. 

Pi. Besar Gn 29,13 31,28 32,1 45,15. 
Nota. Sal 2,12 quizá suprimir. Véase BHS ap. 

Hi. Rozar Ez 3,13, 98 con/a. 


py 32 [Q. ptc. pl. cstr. PY) Ir armado, pertre- 
chado, equipado, Tn? -— con arco Sal 78,9 1 Cr 
12,2 2 Cr 17,17. Denominativo de PY). 


PWI /PYI (PY) Arma 1Re 10,25 = 2.Cr 9,24 
Ez 39,95 Job 39,21; 91123 de hierro 20,24; 
— DY día de la batalla Sal 140,8. Colectivo: arse- 


nal 2 Re 10,2 Is 22,8 Neh 3,19, 


MI [(92) PL DVI, cstr. "3Y3] Aguila, ave de 
presa Lv 11,13 Dt14,12 Ez 1,10 10,14 17,3.7 
Job 39,27; ”>13 aguiluchos Prov 30,17; -2 337 
camino, rumbo del águila 30,19. En Mig 1,16 
probablemente buitre (alusión a su cabeza des- 
plumada en Map? 231). Término de compa- 
ración frecuente, de agilidad, velocidad, altura 
2 Sm 1,23 Jr 4,13 48,40 49,16.22 Abd 4 Hab 
1,8 Job 9,26; incita a la nidada Dt 32,11; echan 
alas Is 40,31. Figurado Ex 19,4, 


Mn] [O. pf.£. AY), MAY) 1s 41,17. Ni p£. pl. 19). 
Q. Secarse, estar secofreseco ls 41,17 + N93 

sed. Figurado: agotarse, acabarse Jr 51,30. 
Ni. Secarse, evaporarse, dicho de DR agua 


Is 19,5 = 30m, YI. 

11M) Escrito, documento Esd 4,7 7,11. 

nd [Pi pf. MA); impf. c. suf. NA), 205), 2 02J5, 1 
c.suf. ANAIS, pl. c. suf. MANI, wayy. MAY] Despe- 


dazar, descuartizar. Un cadáver Jue 20,6; ani- 
males 1Sm 11,7 1Re 18,23.33. D'Mny?-— hacer 


na - 10] 


tajadas Ex 29,17 Lv 1,6.12 8,20; D3y2 — des- 
cuartizar, cortar los miembros (por las articu- 
laciones) Jue 19,29. 


De la misma raíz: na). 


no] [PL 0", c. suf. TAM), NJ] Trozo de car- 
ne, pedazo, tajada, tasajo; porción (sacrificial) 
en el ámbito cultual. Ex 29,17 Lv 1,6.12 8,20 
Jue 19,29 Ez 24,4.6. sp descuartizado Lv 
9,13. 


"1017 [Est. cstr. 2993] Senda, sendero, vereda, ca- 
mino Sal 119,35 Job 18,10 28,7; estela (en el 
mar) 41,24. "N?- 029 dar curso libre, abrir 
camino a la ira Sal 78,50. 


120) [C.suf. 99), 09373, pl M2()27, c. suf. 
P0)DA, PIDA, 90) TD), DN] Senda, 
sendero, vereda, camino. Sin. 7/37, MIN. Fre- 
cuente en sentido figurado de conducta, proce- 
“der, especialmente en textos sapienciales. Jue 
5,6; Is 42,16 = 737; 59,8 = yb; Jr 18,15 = 
228, Prov 8,2 Os 2,8 Job 38,20. Figurado Jr 
6,16 Sal 119,105 Job 19,8 Prov 1,15; 8,20 = 
AAN. 


113 [Sólo pl. 9”9H3] Donado, sirviente Esd 2,43. 
58 8,17.20 Neh 3,26.31 7,46.60 11,3.21 1 Cr 
9,2. 


10) [O. impf.3£. 992, narr. £ 951, pl. wayy. 1251). 
Ni p£. 30), £ M2), pl. 2 0938); pte.f MPP). Hi p. 
2200, pl 1950; impf. 2 c. suf. "1900, pl. 127); 
ger. 107 Ez 22,20. Ho. impf. pl. 2 12237]. 

Q. Derramarse, volcarse, escaparse: — nos 
la maldición Dn 9,11; — min la cólera Jr 42,18 
44.6, con 3 + persona u objeto estallar contra 
2 Cr 12,7 34,25; -—mM3i3n) la destrucción Dn 
9,27 (con 9Y); — nmiyY escaparse los gemidos, 
D0"33 como agua Job 3,24, 

Ni. Derramarse: — “WN la lluvia Ex 9,33; 
9y — D' = llover 2 Sm 21,10. Metafórico de la 
cólera: con nan Jr 7,20 (con 98) 2 Cr 34,21 


(con 3); Nah 1,6 WN3 como fuego; con MN Jr 
42,18. b) Fundirse, derretirse metales Ez 22,21 
24,11. 

Hi. a) Verter, derramar Job 10,10, 22703 
como leche. b) Echar, juntar, reuntr, recoger 
dinero 2Re 22,9 2 Cr 34,17. ce) Fundir, derre- 
tir Ez 22,20. 

Ho. Fundirse, derretirse Ez 22,22. 


De la misma raíz: “NAT. 
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107 (0. pf. 30. suf 210), 21D), 12D), 1D), MD), 


MAD), OJD), E MID), 71D), 2 00), MOD), MAD 
2 Sm 22,41, c. suf. 3957), ODO), £ BDJ, e. suf. 10D), 
15290), "9A), c.suf. PRD) PRD), PAD, WED), 
Dm, 0D), pl Nh), A) Ez 27,19, 2 DAD), 1 
1D), co suf UDI; impf. 70, 77D, e suf. 339, 
Y, MP, 11, 10132, 012, 148%, 032, 
narr. 92, 9%, £ 905, c. suf. NI05, narr. INM, 
2 "19h, c.suf "1300, AD, 1030, 1I00, Mana, 
Man, MIND, DIMD, £ INN, c.suf DAD, 1798, 
98, cosuf TIOS, TIOS, POS, JS, MOS, 
Nin 1Re 14,8, narr. 18, 1081, MINS), cohor. 
MAN, pl 1, MP, co sut IMIp>, DIN, AMM, 
O), 21090, MAN, c.suf MIA, DONAR, 170, 
718), c.suf. AJA), pl MP) impiv AH) 779, enf. MD, 
c.suf MIN, M1, 030, £ 5, 9, pl UM; inf abs. 
10M); inf. estr. 10 Nm 20,21, “]M] Gn 38,9, MP, 
no? Mp2, csuf PAD, PD, 30D, ÍA, Ann, 
DA, DAM; pte. J0()I, c.suf. 7301, 7291, 39, pl. 
D19), cstr. "302, pas. JM), pl. 01(1)0), £ M3D7. Ni 
p£. 182, 78), EM, M0), pl 19), 30), 2 099), 
1310); impf. 192, 392, £ 1025, “1D20, pl 1102, 
inf. abs. mun, cstr. M3; ptc. 151). Ho. impf. 1971. 

Q. Verbo de uso muy frecuente y significa- 
dos muy variados, que se pueden agrupar bajo 
tres denominadores: dar, poner, nombrar. Este 
significado básico se puede diferenciar por la 
construcción y por el complemento; el sujeto 
influye menos. 

Construcción. El complemento directo va 
sin preposición o con NN. El resto de com- 
plementos admite preposiciones múltiples; y el 


verbo como tal diversos tipos de construc- 
ciones: 

- N 98 - indica el dativo, a quien se da Ex 
25,16; 78 + espacio limitado 
39,20 Dt 23,25. 

- X 2- poner, colocar en Gn 1,17 Dt 11,15 
18,18 2 Re 19,7. 

- Z23 X- cambiar X por Z Gn 47,16 Jl 
4,3. 

- N 23/22 — entregar a/en poder de N Ex 
23,31 Jue 6,13. 

- 2- tratar como/según 1Re 8,39 Jr 17,10; 
tomar por Gn 42,30; convertir en Lv 26,19 Is 
41,2. 

- N >- dativo, a quien se da o entrega Nm 
35,6. 

+ predicado: poner de, hacer + predi- 
cado Dt 28,13 1 Re 8,50. 

- 1199 — presentar, ofrecer, servir a Dt 11,26 
2 Re 4,43. 


- Na? — poner frente a Gn 15,10. 
- 1% — dar parte Dt 26,14 Prov 22,9, 


2 poner al frente de Ex 18,25; colocar 
en 25,12; colgar de 26,32; “1” ON = encargar a 
Gn 42,37. 


- BY — poner junto a Gn 3,12, 


meter Gn 


- ANA -— cambiar por, dar a cambio de 1 Re 
5,19 Is 61,3. 

- Doble acusativo, uno complemento y otro 
predicado: hacer de X Z, nombrar a N para tal 
cargo Ex 7,1 Dt 1,15 1s 3,4 Jr 29,26. 

- Con infinitivo: dejar, permitir + infinitivo 
Nm 21,23 Sal 55,23 Job 9,18. 

- Con gerundio, idem anterior. Siempre en 
forma negativa, con N? o 98: no dejar, no per- 
mitir, impedir, prohibir Gn 20,6 31,7 Ex 3,19 
Lv 18,21 Nm 22,13 Jue 1,34 3,28 15,1 1 Sm 
18,2 248 Os 5,4 Sal 66,9 121,3 Job 31,30 
Ecl 5,5. 


1. Dar, entregar. (Dada la multiplicidad de 
equivalencias, daremos ejemplos indicativos 
agrupados por semejanza, y a continuación 
lista de complementos). a) Dar. Muy frecuen- 
te en Dt y Jos; frecuente en el resto de libros. 
Entregar, consignar; con > 28, “2. Gn 1,29 
Dt 1912 319 2Re 11,110 Jr 17,3. Otorgar 
1 Sm 1,17 Est 5,8; conceder Gn 27,28 Ex 32, 
29; ceder Nm 8,19. Asignar 32,33 1 Sm 27,5; 
señalar Jos 20,4 Ez 4,5; destinar Ex 30,16 Jos 
6,24. Ofrecer Gn 3,6.12 Nm 18,12 Is 50,6; ser- 
vir Gn 18,8 Jr 35,5; repartir Nim 11,13 36,2 Dt 
3,20; distribuir Nm 11,25. Regalar Gn 23,11 
Nm 24,13; prestar Lv 25,37 Ez 18,8.13 YI2 a 
usura; devolver Lv 5,24 2 Sm 3,14; restituir Lv 


- 22,14 Nm 5,7. Vender Dt 2,28 993; 14,25; 


520 


pagar Gn 30,18 Ex 21,19,22 1 Re 21,2; contra- 
tar Esd 3,7; traspasar Nm 11,25 36,2. Proveer 
Ex 5,7 2 Re 18,23 Prov 31,24; procurar Gn 38, 
9; abastecer 1Re 5,23; suministrar Ex 5,18 
2 Re 8,6; convidar 1 Re 19,21. Enviar Ex 9,23 
2 Sm 24,15; mandar Lv 26,4; soltar Jr 14,22. 
Dejar Dt 14,21 1Re 11,13; confiar Gn 32,17 
“13; encomendar 39,8 “2; Ez 23,24; delegar 
Nm 27,20. Dotar Ex 36,1s. Permitir, dar permi- 
so // prohibir, impedir 353 + inf. o ger. b) Lis- 
ta de complementos que pueden diferenciar la 
traducción: “WWN— pronunciar un oráculo Sal 
68,12; MN— ser leal Mig 7,20; WN-— pegar 
fuego, quemar Lv 1,7 Ez 30,14; naiN-— hacer 
portentos, señales Dt 6,22; M3-— dar en matri- 
monio, casar 7,3; M12— hacer, firmar un pac- 
to Gn 9,12; M273-— hacer un regalo Jos 15,19; 
DY) -— enviar/conceder la lluvia Lv 26,4; “97 — 
abrir camino 1s 43,16; 97 — injuriar Sal 50,20; 
“1 — delegar autoridad Nm 27,20; YM — entre- 
gar la fortuna Cant 8,7; YM procurar descen- 
dencia Gn 38,9; ]M-— hacer ganar el favor Gn 
39,21 Prov 13,15; m3 — dotar de sabiduría Ex 
36,1, producir sensatez Prov 29,15; D'?M- pro- 
mulgar decretos Dt 11,32; 31m -— infamar Sal 
78,66; »EAM-— infundir terror, aterrorizar Ez 


26,17 32,32; “1? — extender la mano Gn 38,28 
Ex 7,4, dar la mano (gesto de acuerdo) 2 Re 
10,15; MNY-— meter miedo Ez 30,13; “133 - 
glorificar, reconocer la gloria 1 Sm 6,5, mostrar 
la gloria Ez 39,21; “93-— pagar, comprar / 7032 
Gn 23,9.13 Dt 2,28 14,25; is dedicarse, re- 
flexionar Ecl 1,13.17 7,2 8,16 9,1 Dn 10,12, ha- 
cer caso Prov23,26; 1M?- proveer de pan 1 Re 
DD n2?- enseñar doctrina Prov 4,2; rm 
dar acceso, permitir acercarse Zac 3,7; 01m -— le- 
sionar Lv 24,19; “WM enviar lluvia Dt 11,14; 
72) — pagar Nm 20,19; Mx3R-— provocar discor- 
dias Prov 13,10; Mi9M-—echarse un velo Ex 34,33; 
3» -— hacer justicia Ez 23,24 Sof 3,5; mpra- 
retroceder (hacer sitio) Jue 20,36; n2m- tras- 
pasar la herencia Nm 36,2; Mj?3— tomar ven- 
ganza, vengar Nm 31,3; 1M7)- hacer un regalo 
Ez 16,33; 0"19- aducir testigos 1s 43,9; M]I1Y — 
imponer la esclavitud Dt 26,6; 1Y — reconocer el 
poder Sal 68,35; NY -— imputar un delito Sal 
69,28; "Y -— echar fronda Ez 36,8; N2IXY-— in- 
fligir una pena Prov 10,10; 1%Y-— hacer crecer 
hierba Dt 11,15; mM37Y- enseñar sagacidad 
Prov 1,4; 1?Y — lanzar destellos 23,31; “19 — in- 
fundir terror Dt 2,25; 0"93-— enfrentarse Lv 
17,10 20,3 26,17; p"13 — dar la razón Job 36,3; 
1832 — rendir el cuello Jr 27,8; MB alzar la 
cima Ez 31,14; MN? -— descargar la pasión Ez 
23,29; Ap — alzar la voz, lanzar un trueno Gn 
45,2 Ex 9,23 Jr 22,20 48,34 Sal 18,14 68,34; 
0337 - soltar un chaparrón Jr 14,22; 0n3-— 
provocar la compasión (dar lástima a) Gn 43, 
14; n”1- exhalar, difundir aroma Cant 1,12 
2,13 7,14; 13 — pagar, retribuir Gn 30,18 Ex 
2,9 1Re5,20; 5”INY — dejar un resto Jr 40,11; 
n33Y-— fornicar Lv 20,15 Nm 5,20; nMianv-— 
asolar, arrasar Jr 9,10; MUA fornicar Ez 
23,7, mn — confesar el pecado, hacer una con- 
fesión Jos 7,19; Mn -— promulgar la ley Dt 4,8; 
Mama — tributar Lv 7,32. 


2. Poner, echar. (Por grupos emparentados 
y lista de complementos). Las equivalencias 
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son con frecuencia indicativas. a) Poner, dis- 

poner, colocar, depositar. Poner Gn 1,17 Lv 
19,14 Nm 15,38 Dt 18,18 1Sm 17,38 Jr 1,9 

Ez 24,8 Prov 4,9; disponer Ex 25,30 2 Cr 31,6; 

colocar Gn 15,10 Ex 25,12 1 Re 10,9 Zac 3,9; 

depositar 2 Re 12,10; DY- poner en formación 

2 Sm 10,10. Clavar Dt 15,17 Ez 29,4; colgar 
Ex 26,32 1 Re 10,17? Is 22,22; cubrir Ex 25,21 

40,20. Labores: fijar, sujetar Ex 28,14.25b; pa- 

sar Ex 28,24; empalmar 28,234 Ez 37,19. Pegar 
Lam 3,29; aplicar Ez 21,34; vestir Sal 69,12; 

imponer 2 Cr 23,11. Amontonar, acumular Gn 
41,484 Lv 26,30; dejar Dt 14,21. Establecer 
Gn 41,41 Ex 18,25 2Re23,5 Jr31,35. b) Me- 

ter, echar. Meter Gn 41,10 43,23 Ex 16,33 Nm 

4,10 Dt 23,25 Jr 20,2 31,33 32,14 38,7 Sal 
33,7; guardar Gn 41,48b Ex 25,16; esconder 
2 Cr 22,11; encerrar: 113 (08) — Gn 40,3 2 Sm 

20,3 Jr 374.15 52,11. Echar, añadir, mezclar 
(líquidos o sólidos): N1B9% -— pienso Gn 43,24; 

D"»-— agua Ex 30,18 Nm 19,17; MI9%-— un velo 

Ex 34,33; m971- suertes Lv 16,8; *93- una 

cubierta Nm 4,6; “W3-— carne 1Sm 17,44; YN 
semilla Ez 17,5; mezclar Nm 5,15; derramar Ex 
30,33 Lv 14,18 Nm 19,17; untar Ex 29,12,20 

Lv 14,25 Ez 43,20; rociar Ex 12,7; infundir 
1Re22,23 2Re 19,7 Ez 36,26 Sal 4,8. c) Lis- 

ta de complementos que pueden diferenciar la 

traducción: 9Y 11W7NDAN- dirigir la punta de 

la espada contra Ez 21,20; 113 — plantar, hacer 
crecer un cedro ls 41,19; n"13- injertar tendo- 

nes Ez 37,6; ??1-— armar, montar torres de asal- 

to 26,8; BD" clavar garfios, ganchos 29,4 38,4; 

nn3- presentar, ofrecer el hombro Zac 7,11; 

w11> — vestir Sal 69,12; 0"91IY — poner amarras 

Ez 4,8; DY — formar la tropa 2 Sm 10,10; "19 — 
dar la espalda, despreocuparse 2 Cr 29,6; Ma3-— 
armar, colocar una trampa Sal 119,110; 033-— 
Mans caer de bruces, dar en tierra Dn 10,15; 

YN” -— empeñarse Neh 9,17; Mi3-— infundir un 
espíritu Ez 36,26; W“YY — echar raíces, arraigar 
Prov 12,12, 


10] - PO) 


3. Convertir, nombrar. Se encuentra la 
construcción: con doble acusativo, nombrar a 
N X (cargo), Z 9 X 11 hacer de X Z, Z > X 1mM 
tratar a X como a Z. Se puede analizar como 
«hacer» + oración de predicado, o sea, «hacer 
que N sea X». "np 0% ¡100728 te haré 
padre de multitud de pueblos Gn 17,5; con > 
predicado 0"3y 9np? 7"nn3 te convertiré en 
un grupo de pueblos 48,4; Y...FAD? te hará 
superior a, te elevará sobre Dt 26,19, véase 
28,1; UNI?... NN te pondrá de/como cabeza 
28,13; PR? reducir a nada 1s 40,23; > predi- 
cado convertir en Jr 1,18 5,14 25,18 Ez 26,4. 
Con 2 convertir en Lv 26,19, dejar como 1 Re 
16,3 2 Re 9,9, Con doble acusativo dejar Lam 
1,13. Nombrar Ex 7,1 Dt 1,15 1 Re 14,7 Is 3,4 
Jr 29,26 Ez 3,17 33,7 Sal 89,28 2 Cr 25,16. 
Declarar Gn 27,37 Jr 6,27; 2 — tomar por 1 Sm 
1,16; 3 130 — Creerse Ez 28.6. 

Fraseología: 39” ¡ojalá...!, ¡ah st...!, iquién 
(melte...) diera!, iquién pudiera! Nim 11,29 Dt 
5,29 28,67 Jue 9,29 2Sm 19,1 Sal 53,7 Job 
6,8 14,4,13 19,23 23,3 29,2 31,31.35 Cant 8,1. 

Ni. Pasivo de O. Se presta a transforma- 
ción de pasiva en activa. Ser dado, entregado, 
puesto, nombrado, echado. a) Algunos ejem- 
plos de especificación. Se proporciona Ex 5,18; 
causarse Lv 24,20; repartirse una heredad Nm 
26,62; se le pasa una pensión 2 Re 25,30; ser 
encomendado Jr 13,20; ser echado Ez 15,4; es- 
tar destinado 31,14; ser pronunciado Ecl 12,11; 
ser promulgado Est 3,15. b) Algunos ejemplos 
de transformación. Son dados a vosotros 
están en vuestro poder Gn 9,2; recibir: X es 
dado a N = N recibe X Jos 24,33; 1*3- ser 
entregado a = rendirse a, caer en manos de Lv 
26,23 2Re 19,10 Jr 21,10 34,3 38,18; poseer 
Is 35,2; nos será dada = seremos dueños de Ez 
33,24; es puesto en = ocupa un puesto Ecl 10, 
6; dada/ promulgada como ley = con fuerza de 
ley Est 3,14 8,13; ser dado = percibir Neh 
13,10. 


Ho. Ser dado, entregado, consignado Nm 
26,54 32,5 2Sm 21,6 1Re 2,21; quedar colgan- 
do 2 Sm 18,9; ser derramado Lv 11,38; Ana — 
cambiarse por Job 28,15. 


De la misma raíz: MINS, NAS, JAN, NINA, MN, 
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Pa. 


00] [0. pf. pl. 1953] Destrozar, deshacer Job 30,13. 
YM] [Ni pf. pl. 1YH3] Ser arrancado Job 4,10. 


YO] [O. pf. PD), pl. 329], 33D); impf. PP”, c. suf. 
RM, AR, 1 PAS, pl 3XF>, c.suf. MID", 2 3XA, 
(IMAN; imptv. yn; inf. cstr. yn; pte. pas. pl. 
020). Ni pf. pl. XP). Pi p£. PD), pl. 135), 2 DP2D), 
way. PAP), pl 3299. Pa. p£. PB). Ho.impf. Pp. 

OQ. Derribar, derruir, demoler; destrutr, arra- 
sar; quebrar. Sin.: 99, WN], destruir, arrancar; 
ant. M3 construir. Ex 34,13 = 123%; Lv 14,45 
Dt 7,5 Jue 6,30ss 2 Re 23,12 Is 22,10; Jr 1,10 
180; 18,7 Ez 26,9 Eclo 49,7; miynon — 
quebrar los colmillos Sal 58,7. 

Ni. Ser arrasado, derruido, demolido Jr 4, 
26; Ez 16,39 = 9711; Nah 1,6. 

Pi. Demoler, derribar Dt 12,3; 2 Cr 31,1 
34,4 = 12%; 33,3 «+ M2 construir. 

Pu. Ser/estar derruido Jue 6,28. 

Ho. Ser destruido, demolido Lv 11,35. 


Nota. Pu. y Ho. quizá formas de O. pasivo. 


¡2013 [Q. pf. pl. 1c. suf. MID) Jue 20,32; impf. 1 c. suf. 
TIRAN; pte. pas. PI. Ni p£. PB), pl Pm), PE); 
impf. POP, pl 3PDP, APDP. Pi pf 1 222), pl 
PA); impf. PAP, c.suf. DPAP, 2£ "PAJA, 1 PAIN, 
pl. 2 19345, cohor. pl. M[23133. Hi imptv. e. suf. 02210; 
inf. estr. c. suf. 31/2510. Ho. pf. pl. 25140]. 

Q. Arrancar, quitar Lv 22,24 = na cortar; 
Jr 22,24; alejar Jue 20,32. 

Ni. a) Arrancarse, soltarse, desprenderse 1s 
33,20 = Y01; Jr 6,29 10,20 Job 18,14; romper- 
se Jue 16,9 Ecl 4,12; despegarse, separarse, des- 
atarse Jos 4,18; Is 5,27 = MA) abrirse. Alejarse 
Jos 8,16. b) Fracasar Job 17,11. 


Pi. Romper, hacer saltar Jue 16,9.12 + “ON; 
Is 58,6; Jr 2,20 = 123%;5,5 30,8 Nah 1,13 Sal 
2,3 107,14; lacerar Ez 23,34; WYW-— descepar, 
desarraigar 17,9 + 9n'Y plantar (v. 8). 

Hi. Apartar, separar, poner aparte Jr 12,3 = 
v>12M reservar; “YYN7]»-— alejar de la ciudad 
Jos 8,6. 

Ho. Alejarse Jue 20,31. 


PD) [PQ] Sarna Lv 13,30ss 14,54. 


104 [O. impf. MD”. Pi ger. 137. Hi impf. 3 c. suf. 
109", wayy. 58, yus. 17”; inf. abs. AN; pte. AM). 
Q. Saltarse, salirse Job 37,1. 
Pi. Saltar Lv 11,21. 
Hi. Hacer saltar, desatar, soltar ls 58,6 = 


pmi Pi; Sal 105,20 146,7 Job 6,9; desbaratar 
Hab 3,6. 


20 [Du. 0>DNQ, pl. D”N9] Medida de áridos Gn 
18,6 1Sm 25,18 1 Re 18,32 2 Re 7,1.16.18. 


TINO Bota 1s 9,4. 


189 [O. ptc. IND] Pisar Is 9,4. Denominativo de 
IND. 


NORD [Pilpel inf. c. suf. ANONO (correg.)] Espantar 
Is 27,8. 


220 [0. cohor. pl. MID); inf. cstr. c. suf. DNID; pte. 
NID, pl. cstr. "80, pas. D”N129] Beber, libar, 
írincar, empinar; embriagarse. ls 56,12 + J” 
vino, 13Y licor; Nah 1,10, Participio: bebedor, 
borracho Prov 23,20; + 5211 comilón Dt 21,20 
Prov 23,21 Eclo 18,33. 


De la misma raíz: N20, N20. 


2-10 [Sólo pl. 0”8 29] Adj. Bebedor Ez 23,42. 


3523 


1114 M9] Sosa Jr 2,22 Prov 25,20. 


Nota. Derivado «nitro». 


WO] [0.p£. 2 2000), 1 HD), c.suf. D'NWD); impf. 3 
c. suf. OY”, 1 WIAS; inf. abs. WIN), cstr. WIN), c. 
suf. YN); ptc. HI, c. suf. own. Ni impf. vny, f. 
WDIA, pl. WA]. Ho. narr.3£. YAA]. 

Q. Arrancar; expulsar. Sin.: “TAN Pi. y Hi, 
Pr; ant. YY) plantar. Dt 29,27 1Re 14,15 Jr 
1,10 12,14s 18,7 31,28 Miq 5,13; arrasar, des- 
truir Sal 9,7 Eclo 49,7; aniquilar 10,17. 


Ni. Ser arrancado Am 9,15 + Y41; Dn 114; 
ser arrasado Jr 31,40 = 97 Ni. ser destruido; 
cortarse, agotarse 18,14, 


Ho. Ser arrancada, descepada Ez 1912 + 
om (v. 10). ¿O pasiva Q.? 


O 


NI0 [C. suf. TN0, DNZ0] Cerveza Is 1,22. Os 
4,18 dudoso; ¿leer ptc.? Nah 1,10 dudoso; 
véanse comentarios. 


330 [O. pr. 1 '9()30, pl. 1330, c. suf. *101)270, 
21)30, 1230, 13230, 01120; impr.? 10», e. 
suf. 330, 130”, pl. 130, c.suf. IM120>, £. 20), 
2 1209, 1 30); impf.? 30>, 2 109, narr. 10%, 
20”, £. 20), pl. 1203); imptv. 10, £.>30, pl. 120; 
inf. cstr. 39; pte. 22(1)0, pl. D"22(1)0. Ni pf. 30), f. 
130), M30), pl. 1230); impf. pl. 190”. Pi inf. cstr. 
2:30. Poel impf. c.suf. 3330”, 113210, 13270 Dt 
32,10, f. 3370, c. suf. 733105, -2c. suf. "333709, pl. 
11:30, c. suf. 3310”, cohor. 2208. Hi 29N, 2 
n00, 1 0200, pl. 1300); imp£. 3 c. suf. "330, pl. 
129”, 1 20], wayy. 29%, cohor. pl. 120); imptv. 
20M, £ "200; ger. 2007?; pte. 10, pl. c. suf. "30. 
Ho. pf. 39%; ptc. pl. MID, 21:30). 


130 - 120 


Q. Significa movimiento o posición circu- 
lar, rodeando o girando: rodear, cercar, bor- 
dear, girar. Cambio o cambios de dirección: 
volverse, dar un rodeo, recorrer. Paso de un lu- 
gar a otro: pasar, acercarse/retirarse (según el 
punto de vista). Por transformación: perímetro, 
circunferencia. Metafórico: cambio o actitud, 
indagar (comparar con castellano «darle vuel- 
tas»). Se construye: en forma absoluta, con 
acusativo O NN; con 98, 5, Pa. a) Rodear, 
circundar, envolver, cercar, acorralar, sitiar. Gn 
37,7 Jos 6,3s.7.14s Jue 16,2 20,5 2 Sm 22,6 = 
Sal 18,6 1Re 5,17 724 2Re 3,25 6,15 8,21 
Os 7,2 12,1 Sal 17,11; 22,13 acorralar = “HD 
cercar; 48,13 49,6; 88,18 = 5””pn envolver; 
109,3; 118,10ss + nn empujar (v.13); Job 
16,13; 40,22 cubrir; Ecl 9,14 2 Cr 4,3 33,14. 
Bordear Nm 21,4; Dt 2,1 = MID dar la vuelta; 
Jue 11,18. Girar: persona 1 Sm 15,27; copa de 
mano en mano Hab 2,16; puerta Prov 26,14; 
viento Ecl 1,6 = 297. b) Recorrer, dar vueltas, 
hacer una gira. Gm 2,111.13 Is 23,16; rondar 
Cant 3,3 5,7 Ecl12,5 2Cr 17,9 23,2; 9N...p— 
pasar de... a Eclo 10,8. Dar la vuelta, volverse, 
cambiar de dirección 1Sm 17,30 2 Sm 14,24 Jr 
41,14 Sal 71,21 114,3.5 Cant 2,17 2 Cr 18,31. 
Dar un rodeo 2 Re 3,9. c) Pasar, retirarse/acer- 
carse. Nm 36,7.9 1Sm 5,8 16,11 1Re 2,15; 
"8TOS — pasar detrás de 2 Re 9,18; Ez 42,19 
1 Cr 16,43. Apartarse, retirarse Gn 42,24 1 Sm 
18,11 2 Sm 18,30. Acercarse 1Sm 22,175 28m 
18,15. d) Perímetro, circunferencia 1 Re 7,15.23 
Jr 52,21. e) Metafórico: convertirse, transfor- 
marse Zac 14,10; cambiar de actitud Sal 71,21; 
indagar, dar vueltas, concluir Ecl 2,20 7,25. 

Ni. a) Cercar, rodear Gn 19,4 Jos 7,9 Jue 
19,22. b) Torcer, girar Nm 34,4s Jr 31,39 Ez 
1,12,17 10,11 41,7. c) Bordear, dar un rodeo 
Jos 15,3.10 16,6 19,14; pasar a Ez 26,2. 

Pi. Hacer girar, dar la vuelta 2 Sm 14,20. 

Poel Rodear, ceñir, envolver Dt 32,10; Jon 
2,4.6 = van; Sal 7,8 26,6 32,7.10; rondar 55,11; 


vagar 59,7.15; abrazar Jr 
3L2Z. 

Hi. a) Rodear, dar un rodeo Ex 13,18 Jos 
6,11 2 Sm 5,23 2 Cr 14,6. b) Hacer girar, tor- 
cer Ez 47,2. c) Transportar, trasladar 1Sm 
5,8ss 2 Sm 20,12 2 Cr 13,13; traspasar, entregar 
Jr 21,4 1 Cr 12,24, Expresiones: 29 — cambiar 
de actitud 1 Re 18,37 Esd 6,22; MY -— apartar 
los ojos Cant 6,5; D'13- volver el rostro, dar 
media vuelta, mirar atrás Jue 18,23 1Re 8,14 
214 2Re 20,2 Is 38,2 Ez 7,22; 2 Cr 29,6 
metafórico; 9W-— cambiar el nombre 2 Re 
23,34 24,17. 

Ho. a) Ser engastado Ex 28,11  39,6,13. 
b) Girar, rodar 1s 28,27; nin27 113015 puertas 
giratorias Ez 41,24. Con DY, cambiar de nom- 
bre Nm 32,38. 


recorrer Cant 3,2; 


De la misma raíz: 191%, 30%, 120), MI0, 130. 
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1309 Ocasión, coyuntura 1 Re 12,15. 


"20 [Est. cstr. 339, pl.1 cstr. 3"30, c. suf. 3" "20, 


PP20, 7720, pl2 M()1729, c. suf. "DTD, 
APA, PPTDA, PDA, IOÓIC)A, 
PIÓT29, PI0D29, 0990) D29, NDA, 
00()729, 07'1()3"39] Atendiendo a forma y 
función se presenta como adverbio con nom- 
bres o verbos; como preposición añadiendo ?, 
5y, MN: como nombre en los plurales cons- 
tructos con sufijos o sustantivos. La traducción 
castellana puede exigir cambio de funciones. 


1. Adverbio. Alrededor, en torno, en derre- 
dor, a la redonda, en círculo. Formas hebreas: 
2"39, 1729 229, 230%, sin cambio aprecia- 
ble de significación. 

2. Sustantivo. Contorno, entorno, comarca, 
circuito, ruedo, círculo, cerco; periferia, borde, 
marco, fronteras, límites, linderos, distrito. 


3. Adjetivo. Vecinos, circunvecinos, limítro- 
fes, comarcanos. 

4. Algunos ejemplos de equivalencias. 
a) Con 1"29 y compuestos: — n? m2 casa en 


2209 - M0! 


torno a él = lo enmarcaba Ez 1,27a; —...ONT) 
= la circunferencia de las llantas 1,18; — 212) 
linderos en torno = perímetro Gn 23,17; 


— My en torno a Loma, cercando Loma Jue 
20,29; — D'13m los pueblos vecinos, limítrofes, a 
la redonda 1 Re 5,11; -— 32000 merodear Sal 
12,9; — “13N el patio en círculo = alrededor del 
patio Ex 27,17, el atrio circundante Nm 4,32; 
— mn = amuralladas, rodeadas de muros Lv 
25,31; — 313 el altar por los cuatro lados Ex 
29,16; nm? -— 0% = rodeada de agua Nah 3,8; 
— YD el manto alrededor = el ruedo del 
manto Ex 39,25; — 19 m3 = nimbado de res- 
plandor Ez 1,27b; -—%3Y una pieza circular 
1Re 7,35; — 0Y NY) dirigir la vista en torno 
Is 49, 18; - PY OY = cercaban, sitiaban la 
ciudad 2 Re 25,4; — P INM "1Y las ciudades de la 
comarca, distrito Nm 32,33; —”3133Y modela- 
ron mi contorno, perfil Job 10,8; -— 0Y EX 
poner cerco a Jr 50,14; —m39 volverse a todas 
partes Eclo 51,7. Con 3"20%: — DP"D8 los ene- 
migos que os rodean Dt 12,10, ver con 3% Eclo 
47,7, —N13 acudir de todas partes Ez 16,33; 
— D"13n las naciones vecinas Jl 4,11; — un> lla- 
mear en torno = rodear las llamas Is 42,25; 
— “12H cercado de pavor Jr 20,3; - 15 ...n"JN me 
dio paz en todas las fronteras 1 Re 5,18; - YN 
= el perímetro de la ciudad 1Cr 11,8. Con 
220 320: —”J7”2YN me los hizo pasar revista 
Ez 37,2; — n29 pim = todo el perímetro del 
templo 40,5; — 33m? = bordeaba todo el atrio 
40,17. b) 2”29 con partículas: 5MN- = lo 
rodeaba Ez 43,17; > alrededor de Ex 16,13 
Nm 1,50.53 2,2 Jue 7,21 Sal 34,8 78,28 125,2; 
19 3"10 teniendo alrededor Eclo 50,12; pa 
alrededor de 1Re 7,18 Jr 12,9. c) Plural *: 
PJ" ABR "30 distrito de Jerusalén Jr 32,44 
33,13; "320 + sufijo personal: vecinos, co- 
marcanos Jr 46,14 48,17.39, escolta Sal 50,3, 
corte 89,8 97,2 Lam 1,17. Plural*: comarca, 
alrededores Gn 41,48, nr”2-— de su casa Eclo 
14,24; vecinos Lv 25,44; alrededor de Nm 11,31 


Dt 138 Jos 198 1Sm 26,5 2Re 6,17 Ez 
5,65.14s Sal 18,12 Job 29,5 41,6 Dn 9,16. 


140 (0. ptc. pas. pl. 0240. Pu, impf. pl. 13395. 
Q. Trenzar, entretejer Nah 1,10. 
Pu. Ser/estar enredado, enmarañado Job 
8,17. 

De la misma raíz: “1209, “29. 

gel [PL cstr. 2339] Maleza, matas, matorrales, 
matojos, espesura. Gn 22,13; ls 9,17 + TRY, 
mv zarzas, cardos; 10,34. 

710 [Est. cstr. “209, c. suf. 1329] Idem anterior 
Jr 4,7 Sal 74,5. 

230 [Q. pf. pl. 11230; impf. 729, 1 7208, pl. c. suf. 
112230”; inf. cstr. 720, c. suf. 0230. Pu. ptc. pl. 
D"220». Hitp.impf. 2350]. 

Q. Cargar con, llevar, transportar Gn 49,15; 
Is 46,4.7 = NW); 53,4.11 Lam 5,7. 

Pu. Ser/estar cargado Sal 144,14, 

Hitp. Arrastrarse Ecl 12,5. 

De la misma raíz: 230, 230, 230, 1230. 

730 [P1. 0230] Carga 1 Re 5,29 2 Cr 2,1. Car- 
gador(es), acarreador(es), costalero(s) Neh 4,4 
2 Cr 2,17 34,13. 


218 [239] Carga Neh 4,11 Sal 81,7; cargado- 
r(es) 1 Re 11,28. 


210 [C. suf. 1939] Carga 1s 9,3 + 9y yugo; 10,27 
14,25. 


1230 [Pl ostr. M)230, c.sut. DP'1930, DR930] 
Carga, trabajos forzados Ex 1,11 + n3Y explo- 
tar, oprimir; 2,11 5,4s; 6,6s = M112y. 


n210 Ver n23%. 
10 Ver 10. 


730 [O. impf. 739%, 1 OR, pl 1130, wayy. 
139%] Postrarse 1s 44,15.17,19; 46,6 + MNavn. 


1% 10* Clausura, recinto Os 13,8. 
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1130 - 210' 


119/10? Oro Job 28,15; — 35% oro puro 
1 Re 6,20s 7,49s 10,21 2 Cr 4,20. 


M2J0 [Est. estr. 1239, c. suf. 239] Propiedad, 
pertenencia; dominio, posesión. Ex 19,5 Mal 
3,17 Sal 135,4 1 Cr 29,3; — 0Y pueblo de su 
propiedad Dt 7,6 14,2 26,18; — 013 acumular, 
reunir Ecl 2,8. 


149 [PL D*139, c. suf. 7329] Regidor, gobernador, 
autoridad. Acompañado de na prefecto Ez 
23,6.12.23 Jr 51,23; 51,57 serie. Solo en Is 41,25 
Esd 9,2 Neh 2,16 4,8,13 5,7.17 7,5 12,40 13,11. 


730 [O. pf. 2 f. 730, pl. 1920, 1929; impf. 030”, £. 
20m, pl. 1939, way. 120%, cohor. pl. M0); 
imptv. MO, pl. 1930; ger. 1309; pte. 130, £ MIJO, 
pas. 29. Ni pf. 139); impf. 339”, f 2305, pl. 
1939”, narr. f. 2290); imptv. 2291. Pi pf. 2309, c. suf. 
3720; impf. c. suf. 930”. Pu. pf. 929, pl. 129; impf. 
pl. 1930; pte.f. DIOR. Hi pf. 9307, c. suf. 11300, 
DP30N, 2c.suf. 20100, 197300; impt. 20”, e. 
suf. JPIO?, MO, 2c.suf. "JOB, pl. 1930, e. suf. 
2229?, wayy. 339%, yus. 2 M309?; inf. cstr. 1390, c. 
suf. 11300, 073001. 

Q. Cerrar, clausurar, trancar, atrancar, can- 
dar; encerrar, copar; rellenar. Especialmente las 
puertas: 1Y3 por dentro o por fuera, + M3 
cerrojo, amin sello. Sin. 99); ant. nn». Gn 7,16 
19,6.10 Jos 2,5.7;, Jue 3,22s = ?y); 9,51; 2 Re 
4,5 “2; 6,32; Is 22,22 + Ma; 26,20 Ez 44,18 
46,12 Mal 1,10; Job 3,10 + “mon ocultar; 
encerrar 12,14; 41,7 + Dn; Neh 6,10 2 Cr 
28,24 29,7, Rellenar Gn 2,21 1Re 11,27; y — 
copar Ex 14,3. 17M- cerrar las entrañas Sal 
17,10; INT? — cerrar el paso 35,3; pn3- ce- 
rrar la matriz, hacer estéril 1Sm 1,5s. 5930 
11720191 cerrada a cal y canto Jos 6,1. 

Ni. Ser cerrado: — 0'"1YY las puertas Is 45,1 
+ nn», 60,11, sg. Ez 46,2; — nn?7 las puertas 
Neh 13,19. Encerrarse Ez 3,24; estar encerrado, 
cortada la retirada 1Sm 23,7. Estar/ser confi- 
nado Nm 12,14s. 


Pi. Entregar 2 Sm 18,28; consignar: “*2-— 
poner en manos de 1 Sm 17,46 24,19 26,8. 

Pu. Participio: cerrado, candado, encerrado 
Jos 6,1; Is 24,10.22 + “”9N preso; Jr 13,19 + 
mn; Ecl 12,4. 

Hi. a) Aislar, confinar Lv 13,4s.11.21 14, 
38.46; encarcelar Job 11,10; encerrar Eclo 4,19. 
b) Entregar, hacer entrega, consignar, poner en 
manos. Frecuentemente con “3. Dt 23,16; 
32,30 = 32% vender; Jos 20,5 1Sm 23,11s 30, 
15 Am 1,6.9; 6,8 (¿vendiendo?); Abd 14 Sal 
31,9 78,48.62 con >; 78,50 + “wn retener; Job 
16,11; Lam 2,7 + Mit, 18) repudiar, desechar. 


De la misma raíz: “30%, NON, M0, “NO. 


"10 Aguacero, chubasco Prov 27,15 + "27 
gotera. 


710 Sólo en la expresión 0237 —cepo Job 13,27 
33,11. 
70 [PL 03709] Pieza de vestir: ¿camisa?, 
¿mantilla? Jue 14,12s 1s 3,23 Prov 31,24, 
"110 [£0. ptc. pas. 1*19, por M1710? Pi. ger. 271991. 
Q. Ser ordenado Eclo 10,1 = “0”. Forma 
dudosa; pero griego TETAYEVN, 
Pi. Preparar, disponer Eclo 50,14. 
De la misma raíz: Y YIQ%, 119, MIT. 


170 [PL 0779] Orden, sene, sistema Job 10,22. 
110 Redondez, rotundidad, círculo Cant 77,3. 


“110 Sólo en la expresión —-D N*32 cárcel, prisión 
Gn 39,20ss 40,3.5. 


2101/2910 [O. pr. 29; impf. pl. 1 110); pte. pas. M0. 
Ni p£. 0), MY), 19230), pl. 130); impf. 29”, pl 
120”; inf. abs. M0); pte. pl. D110). Hi impf. 2 "0h, 
pl. 11"W” Job 24,2, yus. 2 19M; pte. DP, pl. cstr. "3>97. 
Ho. pf. 491). 

Q. Apartarse, alejarse Sal 53,4 80,19; aya 
extraviarse Prov 14,14. 
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10? - M0! 


Ni. Desertar Sal 78,57 + “113 traicionar. 
Muy frecuente con NE, echarse atrás, volverse 
atrás, retroceder (= cedere retro), batirse en 
retirada: 2 Sm 1,22 1s 42,17 50,5 Jr 38,22; 46,5 
= DAN derrotados; Sal 35,4 40,15 44,19 70,3; 
129,5 = W12 ser derrotado. “MNR-— apostatar 
Is 59,13; "M8 — idem Sof 1,6 = Eclo 46,11. 

Hi. Apartar Mig 6,14 + uv?» Hi. conservar. 
Casi siempre 7129 — remover los linderos Dt 
19,14 27,17 Os 5,10 Prov 22,28 23,10, pl. Job 
24,2. 

Ho. Tergiversarse (= tergum vertere), re- 
troceder, 13WN “1NN — el derecho Is 59,14. 


De la misma raíz: 10. 


110? [0. pte. pas. f. 1310] Serlestar cercado Cant 
7,3. 
Nota. ¿Apartado entre? En tal caso, de 1101. 


1310 Jaula Ez 19,9. 


110 [O. impf. 2 “195. Hitp. impf. 3 f. “NON Eclo 42, 
12,2m. “NON 9,3; imptv. sg. m. “MAN 9,14]. 
Q. (o Pi.) Deliberar Eclo 7,14. 
Hitp. Confiarse, tener confidencias Eclo 8, 
17; intimar 9,3,14 42,12, 
De la misma raíz: “NO. 


MO [C. sur. "110, 10, DIO] Consejo, delibe- 
ración, reunión; plan sobre el que se delibera o 
comunica; grupo de participantes en él. a) Con- 
sejo Gn 49,6 = 207 reunión; Jr 23, 18.22; DY-— 
del pueblo Ez 13,9; conjura Sal 64,3 = nun 
motín; DW?” consejo celeste 89,8 + D”3"20 
corte; Job 15,8. b) Plan, secreto Am 3,7 Prov 
11,13 20,19 25,9. Confianza, intimidad (reve- 
lándose secretos) Sal 25,14 55,15; "TD >m 
mis íntimos Job 19,19; 29,4; Prov 3,32 + MIyY1n 
aborrecimiento; -—9Y3 confidente Eclo 6,6; 
-nmóm revelador de secretos, traidor 15,20; 
— D"29m ocultar un secreto 37, 10. e) Grupo: 
p"11M2-— de jóvenes Jr 6,11; uD'pnvr” de los 
que se divierten 15,17 + 172 solo. 


nro Basura Is 5,25. 


101 [Pilpel pf. 1 "3030; impf. “¡990”]. Azuzar, 
instigar ls 9,10 = y 21W; 19,2 + Dn? atacar. 
Nota. Job 3,23 38,8 de 209. 


710% [0. pf2f. 5139, 1939; impf. 2 5105, f * 2107, 
1 c. suf. 1208, pl. c. suf. 0129”; inf. abs. 310. Hi. wayy. 
19%. Ho. impf. “]Q”” Ex 30,32 (léase “JQ1”)]. Véase 
9)". 

Q. Ungir, ungirse, perfumarse; con TRY un- 
girse con aceite. Dt 28,40; 2 Sm 14,2 + 738 
duelo; Ez 16,9 Rut 3,3 + nn lavar; Mig 6,5 
Dn 10,3 2 Cr 28,15. 


- Hi. Ungirse 2 Sm 12,20. 
Ho. Aplicarse, echarse Ex 30,32. 


010? [PI. 0010, 099 2Sm 15,1, estr. 910, c. suf. 
910, "910, 1(>)910, 09910, 0117910] Caballo, 
pl. caballería; cabalgadura, bridón, corcel. Uni- 
do a WD y 227 jinete, carro; frecuente con 
133 o N mulo o asno. Gn 47,17 Ex 9,3 Dt 
11,4 1Re 10,28 Is 2,7 Jr8,6 Ez 27,14 J12,4. 
En composición: — 308 ensillar Jr 46,4; 597123 
— brío Sal 147,10; —n 812% Puerta de las Caba- 
llerizas 2 Re 11,16; —N mon cascabeles Zac 
14,20; — MM] resoplar Jr 8,16 = mon relin- 
chos; — M?Y montarse 46,9; >3?Y pulpejos, 
cascos Gn 49,17 Jue 5,22; —mM079 pezuñas, 
cascos Is 5,28 Ez 26,11; -— >397 jinetes, caba- 
lleros Ez 23,6 Zac 10,5, sg. Am 2,15; —? vw 
látigo Prov 26,3; — MY9Y escuadrón Ez 26,10. 
2177 -— a galope Nah 3,2; “1NnM-— corcel de gala 
Zac 10,3; 19 17- caballo de tiro 1 Re 5,6. Ad- 
verbio: by a caballo 1 Re 20,20 Jr 6,23 Ecl 
10,7; —3 idem anterior ls 66,20. Para los co- 
lores (alazán, overo, pío, tordo), véase Zac 6. 


010? Golondrina ls 38,14. Véase 0*9. 
11910 [Sólo c. suf. 'N99] Yegua, jaca Cant 1,9. 


”10* [0. pf. pl. 199; impf. “30?, pl. 199?. Hi impf. 1 
798]. 


m101 - 


Q. Acabar, terminar, perecer 1s 66,17; Am 
3,15 = “TIN; Sal 73,19 = nun; Est 9,28. 
Hi. Acabar con Sof 1,25 = D"12M. 
Nota. Jr 8,13 (correg.) de “ON cosechar, ven- 
dimiar. 
De la misma raíz: NO. 


302 Juncos, carrizos Ex 2,3.5; Is 19,6 + np 
caña. Algas Jon 2,6. 


qlo [C. suf. 199] Fin, final, término, conclusión 
Ecl 3,11 + YN; 7,2 12,13 2 Cr 20,16; 078 - el 
fin del hombre Eclo 11,27. Retaguardia J1 2,20 
correl. 033 vanguardia. 


11310 [C. acus. arc. MPDID Os 8,7, c. suf. “ND30] 
Huracán, vendaval, torbellino, remolino, ciclón, 
tornado. Frecuentemente elemento teofánico. 
Is 5,28 17,13 21,1 66,15 Jr 4,13 Os 8,7 Am 
1,14 Nah 1,3 Sal 83,16 Job 21,18 27,20 37,9 
Prov 1,27 10,25; + M3Y09 Is 29,6 Eclo 43,17. 


1910 [(190) Est. abs. = cstr. Pl. D12(0)0, cstr. 390] 
El que se dedica por oficio a escribir: 


escribano, secretario, notario, cronista, letrado. . 


25m 8,17 1Re 43 2Re 22,3.8s Jr 36,10.12. 
20s; escribano Ez 9,2s Sal 45,2; letrado Esd 
7,6; notario Est 3,12. — 423Y bastón de mando 
Jue 5,14, 


110 [O. pf. 29, £ M9, 159, pl M9, 2 099; 
impf. 00”, 19” 2Re 4,8 Prov 9,4.16, f. M0, 1 VION, 
pl. 1()0”, 2 19)95, 1 00), narr. 59%, cohor. 
MON, pl. MNO]; impiv. “O, enf. MO, pl 10, 
m9 1 Sm 15,6; inf. abs. MO, cstr. M9, c. suf. "91 Os 
9,12; pte. 99, f. M9, cstr. 1199, pl. cstr. "19. Polel pf. 
10. Hi pr. 799, c.suf. 1997), £ 1390, 179n, 
1 >29n, 2799 1 Cr 17,13 (correg.); impf. 09”, c. 
sf 1030)9, 19079” 1Re 15,13, 1379, 079”, narr. 
20%, yus. 39”, f. wayy. “19M, yus. 79m, 2 79M, 1 
TON, narr. 7981, cohor. M3”9N8, pl. 199?, yus. 39”, 
imptv. 290, £ "90, pl. 1199n, 1M0N Gn35,2; inf. 
abs. Qi), cstr. 97, “3907 Is 27,9, c. suf. 7700, 
027090, 190; pte. 991. Ho. pf. 1917; impf. 
297”; pte. 913, pl. 039113]. 


10 


Q. Apartarse, construido con ¡», 5yn, DY, 
"108, IMM; acercarse, con 28, DY, may, 
min. El término a quo puede ser un lugar, una 
persona, una norma o conducta. Otros signifi- 
cados: alejarse, desaparecer, desviarse, dar un 
rodeo, evitar, cesar. 


1. Uso absoluto. Desviarse Jue 14,8; pasar 
1 Sm 15,32 2 Sm 2,23; Is 52,11 = NX” salir; Jr 
5,23 + 397 marcharse; 15,5 = dar un rodeo; 
Lam 4,15. En sentido ético Eclo 31(34),10 = 
Yan; — 237 extraviarse, pervertirse Dt 17,17. 
Desaparecer: — MMAn las ermitas 1Re 15,14 
22,44 2 Re 15,4; — 119 la culpa Is 6,7 = “9D 
estar expiado; — W3Y el cetro Zac 10,11; — np 


- cesar los celos Is 11,13 = n72. 
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2. Con partículas. a) Apartarse de: “N-— 
Gn 49,10; de persona o Yhwh Ex 8,7 Jue 16,17 
2Sm 7,15 Jr 17,5 Sal 101,4, MY -— de su 
Hacedor Eclo 10,12; de la memoria Dt 4,9; de 
los pecados 2 Re 13,6; de las palabras Prov 5,7. 
Algunos casos explícitos: N "IN*A— apartarse 
de N (con Yhwh apostatar) 1Sm 12,20 2Sm 
2,218 2 Cr 25,27 34,33; 1107 -— apartarse, 
desviarse del camino Dt 9,12.16 11,28 Jue 
2,17 Mal 2,8; YM apartarse de, abstenerse 
de, evitar el mal Sal 34,15 correl. 211 nvy 
Obrar bien, 37,27 Job 1,1.8 2,3 Prov3,7 13,19 
14,16; >YR-— lugar Nm 12,20, miembro 1s 10,27 
= 23N ser arrancado, persona Nm 14,9 Jue 
16,195 1Sm 16,23 28,15 ls 14,25 Jr 32,40 Ez 
6,9 Prov27,22; N DYA— apartarse de N 1Sm 
16,14 18,12; “Inn-— salir del territorio 1Sm 
15,6. "23— de mí Os 7,14 dudoso; quizá de 159. 
b) Acercarse, pasar a/hacia: maróy — entrar en 
casa Gn 19,2; my"9y — en la ciudad Jue 19, 
11s, N ON — acercarse a N Gn 19,3 Jue 4,18; 
N Na idem anterior (con modalidad hostil) 
1Re 22,32; Mvov- allí/allá Jue 18,3.15 
19,15; MiM-— acá Prov 9,4.16; ¡MB-— aquí Rut 
4,1; 21) 13? — a derecha o a izquierda Dt 
2,27 5,32 Jos 1,7 1Sm 6,12 2Re 22,2 2 Cr 
34,2. 


10 - NO 


3. Faltar, en la expresión 139) 12 MN 
0YY mujer hermosa pero falta (adj.) de juicio 
Prov 11,22, 


Polel. En “73 — cerrar el camino Lam 3,11. 


Hi. Sentido transitivo de Q. Se construye 
con partícula o sin ella. Con 34 + persona, lu- 
gar, actividad; con "108%, NS», Sy, DY»; con 
1339, 299», TIM, >19h, %19 9YR, >297»; con 
y ON. Apartar, separar, retirar, remover, alejar; 
extirpar, eliminar, quitar (de en medio), despo- 
jar, arrancar; revocar, hacer desaparecer, abolir. 

1. Atendiendo a algunos complementos. 
a) Realidades materiales. Vestidos, tejidos y 
ornamentos: “9N-— quitarse una venda 1 Re 
20,41; 0”1)2-— la ropa Gn 38,14 + M93 cubrir- 
se, Zac 3,4 + wan vestir; M9 - el velo Ex 
34,34; 0"? yn — los mantos Ez 26,16 = YD; 
naJ35— el turbante 21,31; MY la corona 
Job 19,9; "YY - el velo Gn 38, 19 + 19 vestir; 
12 — el manto Dt 21,13. Otros: na -— supri- 
mir, eliminar las ermitas/altozanos 2 Re 18,4; 
0912) — remover los linderos Is 10,13; M3 — 
arrancar sarmientos Jr 5,10. b) Personas y 
miembros del cuerpo: a un atacante, rechazar 
2 Sm 5,6; 32h - deponer al rey, destronar 1 Re 
20,24, véase 2 Cr 36,3; “PIN FIN — cercenar tu 
nariz y tus orejas Ez 23,25; WN3- cortar la ca- 
beza, decapitar 1Sm 17,46 2Sm 4,7 16,9 2Re 
6,32. c) Realidades inmateriales: “27 -— revocar 
la palabra/promesa Is 31,2, descuidar algo Jos 
11,15 = my hacerlo; m3 -— remover una afren- 
ta Eclo 47,4; “DW -— revocar la sentencia Sof 
3,15, negar el derecho Job 27,2. 


2. Con partículas: J5-— alejar de Ex 8,4; 
desviar de Dt 7,15 + D"W enviar; Dip; -— depo- 
ner 1Re 20,24; arrancar Ez 11,19 + 1M1 dar; 
idem 36,26 Zac 9,7; apartarse de Sal 18,23; 
"108 — separar de Dt 7,4; MNR rechazar Sal 
66,20; ?Y»-— (con persona o colectividad) re- 
tirar de (sobre) Gn 48,17; alejar de Ex 10,17 = 
NY) pasar por alto; apartar de Nm 21,7 1Sm 


1,14, objeto 11977 salvar la honra (transt.) 17,26 
Is 25,8, objeto ropa quitarse de encima 1 Sm 
17,39; 1 Re 2,31 Am 5,23 Sal 39,11 Job 9,34 
Est 4,4; DYA— (con persona) 1 Sm 18,13 2 Sm 
7,15 1Cr 17,13; “213A- apartar de la vista Is 
1,16; “IMM -— quitar de en medio 58,9; 199% -— 
idem anterior Ex 23,25 Jue 10,16 Sof 3,11; 
N 195 — apartar de N Jr 4,1, Os 2,4 de la cara; 
N 9 — retirar de ante N 2 Sm 7,15; by — 
N 33 idem anterior 2 Re 17,18.23; 23,27 = 
ON” repudiar; 24,3 Jr 32,31; 98 trasladar a 
2 Sm 6,10 = nu) llevar; 1 Cr 13,13; 2-— dudoso 
Job 12,20 = Mp? retirar. 

Ho. Ser retirado, suprimido Lv 4,31.35 1Sm 
21,7 Dn 12,11; “"”YR- dejar de ser ciudad 
(transf.) Is 17,1. 


De la misma raíz: “M0, M0. 


O [F. NO, pl. cstr. "330, c. suf. 0] Adj. ver- 
bal. Apartado, apóstata Jr 17,13; degenerado 
2,21; desterrado 1s 49,21. 


M0 [Hi pf. 3 c. suf. “D"9M] 1Sm 26,19, “H"9M Job 
-36,16,£. MAYA, pl. c.suf. 191911; impf. 99?, c. suf. 
99”, MP9”, DIPQ?, £ c. suf. MP9, 2 c. suf. 
9%, wayy. 19%; ptc. 10%] Instigar, inducir, 
incitar, seducir Dt 13,7 Jos 15,18 Jue 1,14 
1Sm 26,19 2Sm 24,1 1Re 2125 2Re 18,32 
Is 36,18 Jr 38,22 43,3 Job 2,3; 36,16.18 = mun 


mover, arrastrar; 2 Cr 18,2.31. 
m0 [C. suf. Má19] Ropa, traje Gn 49,11. 


2010 [0. pf. pl.1 11300; impf. 3 sg. 310” Eclo 3,16; pl. 
c. suf. DI3MQ”; inf. abs. J1MD, cstr. 39] a) Arras- 
trar, tirar de, jalar 2 Sm 17,13 Jr 22,19; arreba- 
tar 49,20 50,45; sujeto D"273 despedazar 15,3. 
b) Injuriar, insultar Eclo 3,16 ms. C. 


De la misma raíz: 020. 
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qnm1170 En la expresión —(M) 192/8193 trapos 
Jr 38,11s. 


11M0 [Pi. pf. 3 c. suf. 3 m. pl. 9M9 Eclo 10,17, 1 *"N9] 
Raer, raspar, barrer Ez 26,4; P"1NM-— borrar del 


Po - 739 


suelo Eclo 10,17 = NI arrancar, 5 n3v 
acabar con. 


De la misma raíz: Mo, M4. 
710 Desecho, barredura, basura Lam 3,45. 
w*Tno/w"Tny Grano de ricio 2 Re 19,29 Is 37,30. 


ANO [0. pte. "MO. Ni. pf. OQ]. 
Q. En la expresión — “9h lluvia torrencial 
Prov 28,3. 


Ni. Estar tendido Jr 46,15 + “MAY levan- 
tarse. 


109 [0. pl. pl. 19, c. suf. NINO; impf. pl. 19”, 
2 3905; pte. IN()O, pl. "IND, cstr. "IND, c. suf. 
7/10, 2200, 7200. Pealal p£. 10709] 

OQ. Recorrer, comerciar Gn 34,10.21 42,34 
Jr 14,18. 


Pealal. Latir, palpitar Sal 38,11. 
De la misma raíz: M0», 109, 109, n31No. 


100 [Est. cstr. 39, c. suf. MN] Ganancia, lucro, 
rendimiento, beneficio, granjería.  1s 23,3.18; 
Prov3,14 = ni125; 31,18. 


M0 [Ver pte. 0] Mercader, comerciante, tratan- 
te, marchante, traficante. Gn 23,16 37,28 1Re 
10,28 Is 23,2 47,15 Ez 27,12.16.18.21 38,13; 
Eclo 37,11 = MipM comprador; — MN naves 
mercantes Prov 31,14, 


aan O [Sólo est. estr. no] Mercancía, mercade- 
ría Ez 27,15. 


mo Armadura, ¿rodela? Sal 91,4 + nix es- 
cudo, ¿muro? 


nano [13119] ¿Mineral?, ¿piedras de mosaico? 
Est 1,6. 


00 [Sólo pl. 190] 
101,3. 


Descarriado, pervertido Sal 


O [PL Dx )0, c. suf. 7939] Escoria 1s 1,2225 
Ez 22,18s Sal 119,119 Prov 25,4. Barniz 26,23. 


11130 /m119"W [Léase MD. Pl FM*D] Tesoro 


Eclo 40,18 41,12,14 = MIN. 
00 Golondrina, vencejo Jr 8,7. Véase 9102, 


“10? [PL MÚÓJNVO, c. suf. VIVO, DDD] Olla, 
caldero, marmita, perol Ex 16,3 27,3 38,3 1 Re 
7,45 2 Re 4,39ss 25,14 Jr 1,13 52,18s Ez 11,3.7. 
11 24,6 Miq 3,3 Zac 14,205; Eclo 13,2 = 1919; 
Pn73-jofaina, palangana Sal 60,10 = 108,10. 


"0? [Sólo pl. 979 y N117D] Espino, zarza 1s 
34,13 + mim hp cardos y ortigas; Os 2,8 
Nah 1,10 Ecl 7,6. Garfio Am 4,2. 


19 Recinto Sal 42,5. Dudoso; otros proponen 
turba, multitud. 


70 [C. suf. 139, 139] Tienda, pabellón Sal 27,5 
76,3. Guarida Jr 25,38, Sal 10,9 = “m9 escon- 
drijo. 


1230 [Est. cstr. NID, c. suf. 120, pl. n(1)39] Caba- 
ña, choza, sombrajo Is 18 = nn; Am 9,11 
Jon 4,5 Job 27,18; nMipn?- establo Gn 33,17: 
(07292 -—) guarida (de leones) Job 38,40. En 
relación con 1n, Fiesta de las Chozas Lv 23,34 
Dt 16,13.16 31,10 Zac 14,16 Neh 8,14 Esd 
3,4. De jefes y del Señor: tienda, tabernáculo, 
pabellón, toldo 1 Re 20,12.16; Is 46 = nan 
baldaquino (v. 5); Sal 18,12 = “N9 abrigo; 31, 
21 Job 36,29. 


7901 / 73 [0. pr. 2 930, MA()DD, 1 MAY Ex 
33,22; impf. pl. 130”, Cc. suf. 11239”; ptc. pl. D"2390. 
Hi wayy. 10%, yus. 30”, 2 "JOM; ger. 7OM?; pte. 
30%]. 

Q. Cubrir, tapar, envolver, proteger (pro-te- 
gere = cubrir) Ex 25,20 37,9 40,3 1Re 8,7 
Ez 28,14.16 Sal 140,8; Job 40,22 = 229; Lam 
3,43s 1 Cr 28,18. 

Hi. Tapar, cubrir Ex 40,21; Sal 5,12 correl. 
non refugiarse; 91,4; Job 3,23; 00273 — Cerrar 
con puertas 38,8. 7237- (eufemismo) hacer 
sus necesidades Jue 3,24 1 Sm 24,4. 
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De la misma raíz: ¿“91, M2I0%?, 70M, ¿70?, 30, 


29, 230. 


1209? [O. impf. 2 c. suf. >J29%. Poel impf. 2 c. suf. 
290%. 
Q. Tejer Sal 139,13. 
Poel. Idem O. Job 10,11. 
De la misma raíz: ¿“JQM, MIIOM?. 


720 Barrera Nah 2,6 = nin. 


730/93 [Ni.pr.2 730), 9230), 19230). Pi 
impf. 22W; imptv. -230. Hi pf. 2 522911, 1 
9220971. 


Ni. Ser insensato/necio, hacer locuras 1Sm 
13,13 2 Sm 24,10. 


Pi. Hacer que parezca insensato, reducir a 
necedad, frustrar, mostrar la necedad 25m 
15,31; ls 44,25 = 3991, 9913 Po. 

Hi. Obrar neciamente, ser un insensato Gn 
31,28 1 Sm 26,21. 

De la misma raíz: 920, 920, 011920. 


220 [PL 0230] Necio, tonto, mentecato, insen- 
sato, ignorante, imbécil, idiota, estúpido, bobo. 
Sin. 9*1N; ant.: D2M, 2). Jr 4,22 5,21 Ecl 2,19 
7,17 10,3.14 Eclo 51,23. 


220 Necedad, necio Ecl 10,6. 


m3230 / mn Necedad, insensatez, tontería, 
estupidez, cortedad, sandez. Sin. 927: ant.: 
797, Ma2n. Ecl 1,17 2,3.12s 7,25 10,1.13. 


190? [O. impf. ]99?, “120”; pte. J20, f. MIXD. Pu. 
pte. 190%. Hi pf. 2 MpJ39N, 1 23300; imp. 
1290; inf. abs. 1391]. 

Q. Ser útil, de provecho, aprovechar, servir, 
valer. Job 22,2 34,9 35,3; negativo: sin valor, 
inconsistente, inconcluyente 15,3 = PY NÓ, 


Pu. (Privativo, pasar necesidad). Pobre, 
modesto Is 40,20. 
Nota. Quizá relacionado con «muskenu» 
(mezquino). 


Hi. Soler, acostumbrar, ser familiar Nm 
22,30 Sal 139,3 Job 22,21. 


De la misma raíz: 120. 
720? [Ni impf. ]99*] Herirse, lesionarse Ecl 10,9 
= 2J3Y) dolerse. 
120 [Véase ]20' ptc.] Asistente, mayordomo 1 Re 
1,2.4 Is 22,15. 
120* [Ni.impf. 030”, pl. 1190”. Pi pf. 12739] 
Ni. Cerrarse, obstruirse Gn 8,2 Sal 63.12. 
Nota. Véase “110. 
Pi. Entregar, consignar Is 19,4, 
120? [0. pte. pl. D0”190] Comprar, sobornar, co- 
rromper Esd 4,5. Véase 13%. 
M0 [Ni pf. p.3m. 1301. Hi imptv. 1391]. 
Ni. Permanecer en silencio Eclo 13,23 + 
Mal ls 
Hi. Guardar silencio, callarse Dt 27,9, 
90 (29) Pl. o", estr. 59] Cesta, cesto, cestillo, 


panera, canasta Gn 40,16ss Ex 29,3.23 Lv 
8,26.31 Nm 6,15ss Jue 6,19. 


SD [Pu. pte. pl. 08709] Ser pesado, evaluado 
Lam 4,2. Véase n>9, 


290 [Pi. cohor. 17708] Saltar, brincar Job 6,10. 


n20* [Q.pf.2 1209. Pi pf. M?0] 
Q. Despreciar, menospreciar, desdeñar Sal 
119,118. 
Pi. Idem O. Lam 1,15. 


11202 [Pu. impf. 3 £. 20m] Ser pesado, evaluado 
Job 28,16.19. Variante de y. 


noo Término musical de Hab 3 y Sal. Ver co- 
mentarios. 


1190 /71120 [p1. 01159] Espino Ez 2,6; 28,24 = 
Pp zarza. 

n20 [0.pf.29M20, AM20, 1*2M29; impf. 20”, 1 
208; imptv. n20, enf. nn20; inf. cstr. 079; ptc. 
020. Ni. pf. 120]. 


n29 - 190 


Q. Perdonar, condonar, remitir, indultar, 
conceder gracia. Se usa en forma absoluta, con 
y la persona perdonada, con > y el reato: 11, 
MNYN. Sin.: NY), 395, 1. Ex 34,9 Nm 14,19 
Dt 29,19; 1Re 8,30ss + y*"W>1mM (v.32) hacer 
mal; 2 Re 5,18 15 55,7 Jr 31,34 Am7,2 Sal25,11 
103,3 Lam 3,42 Dn9,19 Eclo5,6 16,11. 

Ni. Ser/quedar perdonado Lv 4,26.31.35 5, 
13.16.18 19,22 Nm 15,255.28. 


De la misma raíz: M?0, nn” 20. 


n?20 Clemente, indulgente, benigno Sal 86,5 = 
0, 190730. 


nn” 20 [P1. nin] Perdón, venia, indulto, gra- 
cia, indulgencia, clemencia Sal 130,4 Neh 9,17 
Dn 9,9; Eclo 5,5 * DP) castigo (v. 7). 


7720 [Q. wayy. pl. 19031; imptv. pl. 190, c. suf. m9; 
ptc. pas, f. 2170, aby Pilpel imptv. c. suf. mao. 
Hitpoel impf. pl. 3 m. 1551m0 Eclo 39,24; ptc. O. 

Q. Allanar, aplanar, apisonar, rellenar, asen- 
tar, apilar. Complemento: 337, M3N, n20n. Is 
57,14 62,10 Jr 18,15; 50,26 apilar; Sal 68,5 Job 
19,12 30,12 Prov 15,19. 

Pilpel. Asentar, realzar Prov 4,8. 

Hitpoel. Alzarse como barrera Ex 9,17; ser 
escabroso Eclo 39,24 + an llano. 

De la misma raíz: 20%, 9129, n220, 020. 


n2720 /1720 (2210 Dn11,15. PI. 1970] Talud, 
terraplén, glacis. Asociados “M3 cerco, ¡*7 
torre de asalto, 13 ariete. 2 Sm 20,15 2 Re 19, 
32 Jr 6,6 32,24 33,4 Ez 4,2 17,17 21,27 26,8 
Dn 11,15. 


D?O Rampa, escala Gn 28,12. 
9070 [Sólo pl] Pámpanos Jr 6,9 = 123 vid. 


Y 20 [(Y29) C. sur. >yY?D, 1990, pl. D"Y20] Peña, 
peñasco, peñón, peñascal, roca. a) Genérico. 
Nm 20,8.10s 24,21 Jue 6,20 1Sm 13,6 23,25 
Is 22,16; 57,5 = 5n) torrentera; Jr 48,28 Am 
6,12 Sal 78,16; 104,18 = 037 riscos; Job 39,28 


Prov 30,26. b) Uso adjetival y en composición: 

—» 3" miel silvestre Dt 32,13; —<(11) "19D hue- 
cos de la peña Jr 49,16 Abd 3 Cant 2, 14; y 
gamuzas rupestres Job 39,1; — MIDA cumbre 
rocosa ls 33,16; —1 *72*23 hendiduras de la ro- 
ca 7,19 Jr 13,4 16,16; -M >2Y9 idem anterior 
Is 2,21 57,5; — M'M3 roca pelada, roca viva Ez 
24,78 26,4.14; —nM73Y pico, picacho rocoso 
1 Sm 14,4 Eclo 40,15, ver Job 39,28. “113” ro- 
ca maciza Is 32,2; —nM7n 99) Pilpel despeñar 
Jr 51,25; —>”D% los que acechan mi traspiés 
Eclo 51,3 (alófono de Y93). c) Topónimos: Pe- 
tra 1s 42,11; Peña- Jue 15,8 20,435.47 21,13 1Sm 
23,28. Título divino Is 31,9 Sal 18,3 31,4 71,3. 


Dy20 Langosta, saltamontes Lv 11,22, 


70 [Pi impf. 20”, f. A 20n; pte. 20%] Falsear 
una causa Ex 23,8 Dt 16,19; trastornar, trasto- 
car, desbaratar Job 12,19; Prov 13,6 + “33; 19,3 
21,12 22,12; "117 — torcer el camino Eclo 11,34. 
De una situación, tergiversar 11,7. 

De la misma raíz: 20. 


n20 Falsedad, falsía Prov 11,33 + Man integri- 
dad; 15,4. 


PD [O. impf. 11298] Subir, escalar, encaramarse 
Sal 139,8. 


n?D [C. suf. nm ?0 Lv 2,2] Flor de harina, sémola 
Ex 29,2.40 Lv 2,4s 6,8.13 14,10.21 23,13.17 
Nm 6,15 7,13 (11x) 15,4ss 28,5.12s 2Re 7, 
16.18 Ez 16,13.19. — Ma? idem Gn 18,6. 


11120 Dudoso. Botón, yerna; una variedad de 
vid Cant 2,13.15 7,13. 


090 [Sólo pl.] Sahumerio, perfume, aromas. 
Asociado a MIU y ¡ nia? incienso. Ex 25,6 30, 
7.34 31,11 35,8.15 Lv 4,7 16,12 Nm 4,16 2 Cr 
2,3 Eclo 49,1. 


20 [O. pf. £ MAD, c. suf. 3920, INN2MD, 
2 HIRO, 1c. suf. PHIBO, pl. 13120; impf. 30”, 


c.suf. >391309”, f. c. suf. "IM30N, pl. 12139; imptv. c. 
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suf. 32190; pte. “1910, pl. cstr. 20, pas. 10, pl. 
02100. Ni pf. 1 *920), pl. 19120); impf. “19”, pl. 
12190”. Pi, imptv. pl. c. suf. 912199]. 

Q. Sostener, apoyar, mantener, afirmar, 
afianzar. 1s 59,16; 63,5 = “Y; Ez 30,6 Am 
5,19 Sal 3,6 37,17 51,14 54,6 119,116 145,14; 
Eclo 12,17 + 21PY VBM echar la zancadilla; 
m3 -— tener poder, ser poderoso 44,6. Participio 
presente: protector Sal 54,6; pasivo: firme, es- 
table 1s 26,3 Sal 111,8 112,8; 197 5 — conse- 
cuente en tu pensar Eclo 5,10. Frecuente la ex- 
presión ?y T — imponer la mano sobre (acción 
ritual) Ex 29,10,15.19 Lv4,4 8,14 16,21 24,14 
Nm 8,10,12 27,18.23 Dt 34,9 2 Cr 29,23. 

Ni. Apoyarse Jue 16,29 2 Re 18,21 Is 36,6 
48,2 Sal 71,6; animarse 2 Cr 32,8. 

Pi. Reanimar, confortar Cant 2,5. 


De la misma raíz: NIN. 


2790 [CRD) Est. cstr. 7D Ez 8,3.5] Idolo, imagen, 
escultura; asociado (o equivalente) a 999. Dt 
4,16 Ez 8,3.5 2 Cr 33,7.15, 


1/20 [Ni. pte. 1394] Is 28,25. Dudoso; ¿una zona 
del campo? 


120 [O. pf. “M9. Pi. impf. 3£. MIDA] 


Q. Estremecerse, sentir escalofríos Sal 119, 
120. 


Pi. Erizarse, ponerse en/de punta Job 4,15. 


De la misma raíz: “IQ. 
“UIQ Erizado, hirsuto Jr 51,27. 
139 Zarza, zarzal Ex 3,288 Dt 33,16. 


01110 Ceguera, deslumbramiento, ofuscamien- 
 toGn19,11 2 Re 6,18. 


113070 [Sólo pl. c. suf. 13039] Racimo de dátiles 
Cant 7,9, 


1210 Aletas Lv 11,9s.12 Dt 14,9s. 


09 Polilla 1s 51,8 Eclo 42,13. 


- 190 


140 [Q. impf. 1YO”, c. suf. 3390”, FIYO?, 1IYO", 
f. c. suf. >9JYQF); imptv. “YO Jue 9,5.8, enf. MIYO 1Re 
13,7, c. suf. "3399, pl. VIYO; inf. c. suf. IYD] Soste- 
ner, apoyar, consolidar 1s 9,6 = 11; Sal 18,36 
20,3 41,4 94,18 119,117 Prov20,28. 232/2?- 
cobrar fuerzas, reanimarse Gn 18,5 Jue 19,5.8 
Sal 104,15. 


r1YO [O. pte. f. YD] Moverse con ímpetu Sal 55,9. 
Dudoso; véanse comentarios. 


PPYO [Est. cstr. YO, pl. cstr. "999, c. suf. M”9YD] 
a) Hendidura, cueva, hueco Jue 15,8.11; Is 
2,21 = M323,57,5. b) Rama; pl. ramaje Is 17,6 
27,10. 


YO [Pi pte. YD] Desgajar, tronchar 1s 10,33. 
De la misma raíz: "”Y9, YQ9, MAYO, DDYO. 


"YO [Sólo pl. D”2YR] Indeciso, incoherente Sal 
119,113. 


112Y0 [Sólo pl. c. suf. HBYD] Ramaje, fronda, 
copa Ez 31,6.8. | 

0”2Y0 Muletas 1 Re 18,21. 

“YO [O. impf. pl. 1999”; pte. MYO. Ni wayy. 1Y9*). 
Pi. impf. 1 c. suf. UNYON. Poel impf. YO”. Pu. pf. 
190. Hi. pf. sg. 2 m. AnJyon Eclo 47,17]. 

Q. Agitarse, aborrascarse el mar Jon 1,11. 
13; un ejército, revolverse en torbellino Hab 
3,14, 

Ni. Agitarse, alarmarse 2 Re 6,11. 

Pi. Zarandear, sacudir Zac 7,14, 

Poel. Ser agitado, arrebatado, el tamo Os 
193: 

Pu. Ser zarandeado, sacudido 1s 54,11. 

Hi. Dejar conmovido, pasmado Eclo 47,17. 

De la misma raíz: “MY9, MIYO. 

Nota. Véase 1YV?. 


190 [O9Y9) C. suf. 7199] Tormenta, borrasca, hu- 
racán, torbellino. Sin.: MID, MIYA. Jr 23,19 
25,32 30,23 Am 1,14 Jon 1,4.12 Sal 55,9 
83,16 Eclo 33(36),2. 
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MY? - 127 


Mmiyo [Est. cstr. YO, pl. DMYO, cstr. MAYO] Tor- 
menta, torbellino, borrasca, remolino, huracán. 
2Re 2,1.11 1s 29,6 40,24 41,16 Jr 23,19 30,23 
Zac 9,14; Sal 107,29 + m2137 brisa; Eclo 43,17 + 
miayó? ciclón, 1910 huracán; 48,9 + WN>*=117) 
tropeles de fuego. —MI7 viento huracanado, 
vendaval Ez 1,4, 13,11 + DY) Muvia, 91 tur- 
bión, W"2328 "128 pedrisco, 13,13 Sal 107,25 
148,8. 


MO! (PL 099 Jr 52,19 y 99 (MIBY 2Sm 17,28 )] 
Copa, taza Ex 12,22 2 Sm 17,28 Zac 12,2; pa- 
langana 1 Re 7,50 2 Re 12,14 Jr 52,19. 


9? [(9) C.suf. 99, 0209, pl. 039] Umbral Jue 
19,27 1Re 14,17 Ez 40,6s 43,8 Am 9,1; Sof 2,14 
+ ón ventana; 2 Cr 3,7 Eclo 6,36. —nNVN 
jambas Is 6,4; —0 "13Y porteros, centinelas 2 Re 
12,10 224 23,4 25,18 Jr 52,24 Est 2,21 6,2 
1 Cr 9,19 2 Cr 34,9, sg. Jr 35,4; —1 "19Y porte- 
ros, guardianes 2 Cr 23,4, véase 1 Cr 9,22. Puer- 
ta Ez 41,16. | 


130 [O. pf. 1329, pl. 1190; impf. 2 1995, pl. 
1130”, 2 11309, narr. £ “13051, cohor. MID0N; 
imptv. pl. 17209, f. n3799; inf. abs. 1199, cstr. 
1)99; pte. pl. 0"72(1)0. Ni.impf. pl. 1199]. 

Q. Hacer duelo, celebrar funerales. Acom- 
pañado de diversos ritos: M33 llorar, 9*9n 
gemir, PY “31M vestir sayal, 01% ayunar, “139 
enterrar. Se construye con 20 y. Gn 32,2; 
50,10 = 238 My; 1Sm 25,1 28,3 2Sm 1,12 
1 Re 13,295 Is 32,12 Jr 4,8 Ez 24,16 Jl 1,13 
Miq 1,8 Zac 7,5 12,10.12; Ecl 3,4 + “197 bai- 
lar; 12,5. 

Ni. Ser llorado Jr 16,4 25,33. 


De la misma raíz: “29M. 


130* [O. pf. £. MANDO; impf. 2 MIDA; inf. estr. NIDO, 
cosuf. MNÍDO?. Ni pf. 130); impf. £. MPON, 1 MADN, 
pl. 2 139%); pte. 1991]. 

Q. a) Tr. Arrebatar, arrastrar Gn 18,235 Dt 
29,18 Sal 40,15. Intr. Perecer, desaparecer Jr 


12,4 (¿variante de 710?). b) Rapar, 1210758 — 
la barba Is 7,20 = m9. 

Ni. Ser eliminado, perecer Gn 19,15 Nm 
16,26 1 Sm 12,25; 26,10 = nh; 27,1 Prov 13, 
23 Eclo 5,7 8,15. 

Nota. 1 Cr 21,12 dudoso. 
na0Q* [O. inf. cstr. m9, ger. miao?. Ni. pte. 1199). 
Hi. impf. 1 1208]. 

Q. Como alomorfo de “0” añadir: HNRYN— 
neun”9y pecado a pecado Is 30,1; an Sy -— 
AN atizar la cólera Nm 32,14. 

Ni. 1s 13,15 dudoso: ¿añadirse, sumarse? 

Hi. Acumular Dt 32,23. 


121230 [Léase 2339] Abundancia, copia, derroche 
Eclo 31,12. 
n20 [O. imptv. c. suf. "3139. Ni pf. pl. 3N294. PL pte. 
N230). Pu. impf. pl. in20>. Hitp. inf. cstr. AIHQ1] 
Q. Asociar, incorporar 1 Sm 2,36. 
Ni. Asociarse, incorporarse 1s 14,1 = m2. 
Pi. Mezclar Hab 2,15. 
Pu. Agruparse, apretujarse Job 30,7. 
Hitp. Asociarse, participar 1 Sm 26,19. 
De la misma raíz: NND9%, NNDDA, MNDO. 
(01230 Inflamación Lv 13,2 14,56. 


M20* [Est. cstr. N'D9, c. suf. 1”M”39] Grano de ri- 
cio Lv 25,5.11 correl. “1 cepa borde; 2 Re 
19,29 Is 37,30. 


MP” 20* [Sólo pl. c. suf. 7 'N”99] Avenida, turbión 
Job 14,19 = "YY inundar, arrasar. 


r13>20 Sollado, fondeo de nave Jon 1,5. 
7230 [PL 0739] Lapislázuli, zafiro Ex 24,10 


28,18 39,11 Is 54,11 Ez 1,26 10,1 28,13 Job 
28,6.16 Cant 5,14 Lam 4,7 Eclo 32(35),6 43,19. 


220 Taza, tazón Jue 5,25 6,38. 


120 [0. wayy. 139%; ptc. pas. 139, 129 1 Re 7,3, pl. 
03139] Cubrir, recubrir, revestir 1Re 6,9 “7,3.7 
Jr 22,14 Ag 1,4; ptc. pas. reservado Dt 33,21. 
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De la misma raíz: Mi 29, 120. 


120 Artesonado 1 Re 6,15. 
Nota. Quizá haya que leer 3132. 


DO [Hitpolel inf. “P1m9N] Estar en el umbral 
(¿hacer guardia?) Sal 84,11 + 117 habitar. 
De la misma raíz: “9? 


1 209* [O. pf. 3c.suf. OJ290, 1>H/290, pl. 1920; impf. 
PDD”; imptv. 299] Palmear, palmotear, golpear 
Job 34,26. 0”D3- las manos, como gesto de 
irritación Nm 24,10, de burla y satisfacción 
Lam 2,15; quizá Job 34,37 (añadiendo 099); 
1 — el muslo, como gesto de sentimiento Jr 
31,19 Ez 21,17 (compárese con nuestro «golpe 
de pecho»). 


Nota. Jr 48,26 dudoso: ¿golpearse?, ¿vomitar? 


j?.202 [0. pf. sg. 3 f. MDO Eclo 15,18; impf. sg. 2190” 
39,33. Pi. ptc. (22073. Hi impf. sg. [230”] 

Q. Ser bastante, abundante Eclo 15,18, para 
una función 39,33. 

Pi. Prodigar Eclo 31(34),30. 
Nota. Quizá haya que leer Pu. 29%. 

Hi. Cumplir su función Eclo 39,16; — N3 no 
bastar, no ser suficiente 42,17, 
Nota. Véase PDV y Pav. 
De la misma raíz: (2120, ¡P99. 


230 [P2909] Abundancia, opulencia Job 36,18. 
Variante de pa?. 


"120 [O. pf. 3 c. suf. DIDO, £ MIDO, 2 (M)AJDO, pl. 
05799; impf. 199”, c. suf. 0720”, 2 199, “1295, 1 
c. suf. DIDON, pl. 1990”, 2 17995; imptv. “DO, pl. 
1790; inf. cstr. 190; pte. 12(0)D. Ni impf. 190”, pl. 
1799. Pi pf. 1 790, pl. 1720; impf. 190”, c. suf. 
11390”, 2 120M, 1 1908, c. suf. MIJDON, pl. 11990”, 
1790”, c. suf. DIIDO”, 2 1920), 1 190), "1903, narr. 
130”, "190%, f. “1301, cohor. 3908, pl. 13903; 
imptv. 139, enf. 1399, pl. 129, 19239; inf. cstr. 129; 
pte. MID, pl. D>120/. Pu. pf. 139; impf. 130”, 
0. | | 
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Q. Contar, numerar, computar, calcular, lle- 
var cuenta, censar, hacer recuento/lcómputo, re- 
gistrar, asentar. a) Genérico: (12 —) llevar la 
cuenta (del grano) Gn 41,49; "> -— contar los 
días Lv 15,13.28, ver 23,16 Ez 44,26; 29 -— 
los meses Job 39,2; D'333-— las estrellas Gn 
15,5; 0273 — las torres Is 33,18 + op pesar, 
ver Sal 48,13; ”11-— llevar cuenta de mi vida 
errante Sal 56,9; "19% — contar mis pasos Job 
14,16 31,4; ny23W-— las semanas Dt 16,9; DY 
hacer el cómputo de los años Lv 25,8. b) 4d- 
ministrativo. Hacer un censo/estadística 2 Sm 
24,10 1Cr 21,2 2Cr 2,16; 230 Y'N- reclutar 
cargadores 2,1; 193 — registrar por escrito, 
asentar en el registro de Sal 87,6. 

Nota. Véase 190. 


Ni. Ser censado, registrado 1 Cr 23,3; — N> 
incontable, innumerable, incalculable Gn 16,10 
32,13 1Re 3,8 8,5 Jr 33,22; Os 2,1 + 131 
medir; 2 Cr 5,6. 


Pi. Contar, narrar, referir, relatar, proclamar, 
reseñar, describir, hacer la crónica; recitar, anun- 
ciar; numerar. a) Contar, narrar. Gn 24,66 
3795 Ex 10,2 18,8 Jue 6,13 1Re 13,11 2Re 
8,4ss; Is 43,26 = 1231 recordar; Jr 23,278 = 
237 hablar; Ez 12,16 Jl 1,3; Sal 44,2 correl. 
ynv oír; 66,16 78,35 118,17; Job 12,8 = nin 
enseñar; 15,17 Est 6,13. Referir Ex 24,3 Nm 
13,27 1Sm 11,5. Describir Job 28,27 + ME” 0b- 
servar; Sal 64,6 75,2; 96,3 la gloria; 119,26 Est 
5,11 1 Cr 16,24; Eclo 42,15 + min contemplar; 
42,17; “20M WRY superan toda descripción 
Sal 40,6. Discurrir 73,15. lb) Contar, recitar, 
anunciar: pM-— un decreto, precepto Sal2,7 50, 
16; D'Y2Y»-— mandamientos 119,13; MIN?D)- 
relatar los prodigios Sal 26,7 = YWWN narrar; 
DW — anunciar la fama, hablar de Ex 9,16 Sal 
22,23 102,22 Eclo 51,1; nana — proclamar la 
alabanza Is 43,21 Sal 9,15 79,13 Eclo 31(34),11 
44,15. c) Contar, numerar Sal 22,18 69,27 Job 
38,37. 


1209 - 119" 


Pu. Ser informado, referido Hab 1,5; Sal 
22,31 = 73m (v. 32); 88,12 Job 37,20; — 8 
inenarrable Is 52,15 correl. Yhv N>. 

De la misma raíz: “30%, 120*, 120, 129, 13909. 


190* [C. suf. "190, 5190, pl. D0"190] Libro; su 
contenido. 

1. Como objeto. Dt 17,18 Jos 10,13 ls 
29,12 Jr 30,2 Ecl 12,12; pliego, rollo 1s 34,4. Jr 
51,63; “121 idem Jr 36,2.4 Ez 2,9 Sal 40,8; 
=>137 texto del libro Is 29,18. 

2. Según función o contenido. a) Con sus- 
tantivo de especificación: Y"YI0-— protocolo de 
la alianza Ex 24,7; 09m *137- Anales 1 Re 
14,29 15,23 16,5 2Re 10,34 14,18; J1137- libro 
de memorias Mal 3,16; JM -— visión de Nah 1,1 
(el sintagma funciona como título);  D”n-— 
registro de vivos Sal 69,29; Wn'n-— Genealogía 
Nebh 7,5; nin" -— acta de divorcio Dt 24,1.3 ls 
50,1 Jr 3,8; nn? — crónica guerrera, bélica 
Nm 21,14; 093790 — anales reales 2 Cr 24,27; 
Min — contrato Jr 32,12; 2% — lista de des- 
cendientes Gn 5,1; nTAD-— código Dt 28,61 
30,10 Jos 8,34 24,26 2Re 14,6 22-23. b) Es- 
pecificación por el contexto. Carta 1Re 21,8 
2Re5,6 10,2.7 1s 39,1 Jr 29,1.25.29 Est 3,13; 
registro Is 34,16 Dn 12,1; alegato Job 31,35; 
pr — lengua y literatura Dn 1,4; mMR9m)- 
literatura y cultura 1,17. ec) Construcciones con 
verbos: — unn sellar Is 29,11 Dn 12,4; — YY sa- 
ber leer Is 29,12, quizá Sal 71,15; — (2, 9Y) 15 
escribir (en) Ex 17,14 Sal 40,8; — Ja mn bo- 
rrar de Ex 32,33; — MY componer Ecl 12,12; 
— AN NO? leer 2 Re 5,7 Jr 29,29 36,8.10 51,63; 
— n>v despachar, enviar cartas 1 Re 218 2 Re 
5,5 20,12 Is 39,1. 


130? Cobre 1s 30,8 = ni tabla, losa; Job 19,23 
- + N139Y plomo (v. 24). 


120 Censo 2 Cr 2,16. 


n799 ¡sólo pl. mabo] 
¿leer? Sal 71,15. 


En - Y ¿expresarse?, 


119120 [C. suf. 79790] Libro, registro Sal 56,9. Es- 
crito Eclo 44,4. 


270 ¡0 pf. 2 c. suf. 1a?p0, DD?PO, pl. c. suf. 11270, 
2920, 2 DR92D; impf. pl. 1990, c. sul. M2, 
1590»; inf. abs. APO, cstr. C. Suf. 129. Ni impf. 
520». Pi wayy. >p0, Cc. suf. m2p0>; imptv. pl. 
1270. Pu. pf. 9/20]. 

Q. Apedrear, lapidar Ex 8,22 17,4 19,13 21, 
28 Dt13,11 17,5 22,21.24 1Sm 30,6 1Re 21, 
10,13. Cubrir con piedras Jos “7,25. 

Ni. Ser apedreado, lapidado, ejecutado por 
lapidación Ex 19,13 21,285. 

Pi. a) Tirar piedras, apedrear 25m 16,6.13. 
b) Descantar, despedrar, despedregar Is 5,2 62, 
10. 


Pu. Ser lapidado 1 Re 21,14s. 


19 [F. M9] Malhumorado 1 Re 20,43 = 5y; 21, 
4s, 


110 [Pi impf. sg. 2 m. 2295] Contradecir Eclo 4, 
25. 


De la misma raíz: 100. 


TY 


110 [PL 0279] Quejumbroso, lastimero Eclo 41, 
2; Ez 2,6 ¿leer 120? 


11m0* Pausa, cesación, en — 723 incesante ls 
14,6 = “wn implacable. 


no? Rebelión, contumacia, obstinación Dt 13,6 
19,16 Is 1,5 31,6 59,13 Jr 28,16 29,32. 


Mio? [O.impf.3f. M9; pte. f. 130, pas. NY, pl. 
on, cstr. "N199] Colgar, pender Ex 26,12; 
ptc. de una vid, aparrada Ez 17,6; pas. colgante, 
pendiente Ex 26,13. Tumbarse, estirarse Am 
6,4.7. 

De la misma raíz: M39?. 


nio* [ni pf.f. M9] Ranciarse, heder Jr 49,7. 
De la misma raíz: M3D*. 


n0* Colgante, sobrante Ex 26,12. 
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m0? - “no 


n30? Hedor, en la expresión — 0% mala fama 
(metafórico) Eclo 42,11. Dudoso. 


1110 [C. suf. 1379, pl. 11390] Coraza, loriga Jr 
46,4 51,3. 


070 [Est. cstr. 079, pl. D>9)19, cstr. "919 Gn 
40,7, ”9”19, c. suf. 9"19, M9"19] Eunuco, mi- 
nistro, palaciego Gn 37,36; 1Sm 8,15 + 12); 
1Re 22,9 Is 56,4 Jr 29,2 Est 1,10 Dn 1,3 
Eclo 30,20; “25 prefecto de 2 Re 18,17. 


1309 [Sólo pl. cstr. 3909] Eje 1Re 7,30. 


070 [Sólo pl. Est. cstr. "379, c. suf. 02390] Jefes, 
príncipes Jos 13,3 Jue 3,3 16,8.18 1Sm 6,4 
29,6s Eclo 46,18. 

Nota. Se trata de un título filisteo (¿tyrannos?). 


112470 [Sólo pl. c. suf. *RBY30] Rama, ramaje Ez 
31,5. 


0 [Pi pte. c. suf. 15102] Am 6,10. Dudoso; 
¿leer como variante de "1% quemar? 


1370 Ortiga Is 55,13. 


119 [O. pte. 1N0, £ 1379, po, 2330, pl. 
010] Usado sólo en participio. Rebelde, le- 
vantisco, revoltoso, sedicioso, indóctil, indisci- 
plinado. Un hijo Dt 21,18ss; bandidos, jefes Is 
1,23 30,1 65,2 Jr 5,23 6,28 Os 9,15; — 1023 
hombro rebelde (al yugo) Zac 7,11 Neh 9,29; 
— 133 vaca brava Os 4,16. De una mujer, pro- 
caz Prov 7,11 + man bullanguera. 


100 [WHO q] Invierno, estación de las lluvias 
Cant 2,11. 


ono (o. impf. pl. 1MA9?, 19A9?, 2 12R0M; imptv. 
ono; inf. cstr. omo; ptc. pas. B1NQ9, ONO, pl. 
NO. Ni. inf. cstr. ONON. Pi pf. pl. c. suf. DIMPO; 
impf. pl. c. suf. DANO?. 

Q. Cegar, obstruir, dicho de manantiales o 
fuentes 2Re 3,19.25 2Cr 32,35.30. Esconder, 
guardar Dn 8,26; 12,49 = pan sellar. Partici- 
pio pasivo: secreto, arcano Ez 28,3; lo interior, 
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conciencia Sal 51,8; —m9 boca cerrada Eclo 
30,18. 
Ni. Cerrarse Neh 4,1. 


Pi. Cegar (pozos) Gn 26,15.18. 


0 [Ni pf. 190), £ MIND), MIO), 2 ABD), 
1 * RBD), pl 10), 111999), pl. Mp9”, 2 On, 
1008, pl. PO”, 2 17095, 190); imptv. IDON; 
inf. estr. JON; pte. MD), pl. 0199), £ M( 1759). 
Pi. imptv. £. "39. Pu. ptc.f. MINO. HL pf. MEN, c. 
suf. JP RON, 2 PID9N, 1 >B900N, pl. 110; imp£. 
2 ROD, c. suf. "JP ROD, DYRON, 1 HON, pl 
1190?, narr. M0", 1 3008), yus. 590”, 2 “HON, 
cohor. N7598; imptv. 1990; inf. abs. HQ, ger. 
HO? 1s 29,15; pte. DO. Ho. pte. MMOW. Hitp. 
impf. 3£ MPDOD; pte. DOM]. 

Ni. Esconderse, ocultarse, taparse, encubrir- 
se, recatarse, refugiarse. Se construye en forma 
absoluta, con 33, con "39% + persona. Gn 4,14 
Dt 7,20 1 Sm 20,5.19,24 1 Re 17,3; Is 28,15 = 
nan refugio; Jr 23,24 36,19; Am 9,3 = N3NJ, 
+ WM; Sal 55,13. Seguir escondido Sof 2,3 Sal 
89,47 Job 13,20 34,22 Prov 22,3 27,12 28,28 
Eclo 16,17. Estarlquedar oculto mutuamente 
(por la distancia) Gn 31,49; Nm 5,13 la man- 
cha; Is 40,27; Sal 19,7 del calor; 38,10 Job 3,23; 
28,21 = D2p). 'PYRPID9N — desaparecer de la 
vista, de la presencia de 1s 65,16; Jr 16,17 = 
123); Os 13,14 Eclo 39,19. Participio: lo oculto, 
los secretos Dt 29,28 Sal 19,13; Eclo 42,19 + 
m9 Pi. 

Pi. Esconder, ocultar ls 16,3 + nm; descu- 
brir. 

Pu. Ser/estar encubierto Prov 27,5 + n20 
abierta; estar escondido Eclo 41,14 = 258. 

Hi. Ocultar, esconder, tapar 1Sm 20,2 con 

1; Is 29,15 = "yn ahondar; 49,2 = N*2ND; 
57,17 Jr 36,26; Sal 17,8 = “NW guardiar; 27,5 
= 19%; 31,21 119,19 Job 14,13; Prov 25,2 + 
27M. D*3-— tapar el rostro, gesto de desenten- 
derse, desvío, casi siempre sujeto Dios: Dt 


10 - 13Y 


31,17s 32,20 Is 8,17 50,6 54,8 64,6 Jr 33,5 
Ez 39,235.29 Miq 3,4 Sal 10,11 13,2 22,25 
279 30,8 44,25 69,18 88,15 102,3 104,29 
143,7 Job 13,24 34,29. El hombre Ex 3,6 ls 
50,6; “119 — un propósito Eclo 34,2. 


Ho. Ser/estar escondido Eclo 41,14 = MB. 


Hitp. Estar oculto, escondido 1Sm 23,19 
26,1; Is 29,14 = “28 perecer; 45,15 Dios es- 
condido, misterioso; Sal 54,2 título. 


De la misma raíz: “WNQN, “WROR, “MOM, “NO, 


mo. 


1009 [(109) C. suf. "199, 1H0, pl. D"3N9] Escon- 
dite, escondrijo, refugio, reparo, asilo. a) Sus- 
tantivo. ls 16,4; 28,17 = nan; Sal 18,12 32,7; 
119,114 + J35 escudo; Job 22,14. b) Como ad- 


y ' / 19 (PL 0>3Y] Marquesina, voladizo, sale- 
dizo 1Re7,6 Ez 41,255. 


Y? [Est. cstr. 3Y, 39151844 Prov 16,15, pl. D”2Y, cstr. 
>3Y, c. suf. 1*3Y, pl. poét. MI2IY 2Sm 23,4 Sal 77,18] 
Nube, cúmulo, cirro, celaje, nubarrón; nublado, 
nubosidad. a) Genérico. Jue 5,4; M3i9p — nu- 
becilla 1 Re 18,44; Is 5,6 19,1; 44,22 = ]IY 
nube; 60,8 = m3 paloma (vuelan); Sal 18,13 
77,18 104,3; Job 20,6 = D'3Y cielo (altura); 
22,14 26,8 30,15 37,11 38,34 Ecl 11,3s 12,2 
Eclo 43,14 50,6. b) En composición: > — 
nube de rocío ls 18,4, Wp?M-— nube de lluvia 
Prov 16,15; 71YN-— nube espesa, encapotado 
de nubes Ex 19,9; D'2MY -— nubes espesas 2 Sm 
22,12 = Sal 18,12 = D'9"n2%N oscuro agua- 
cero, nubarrón. —>” M3 dorso, cima de una 
nube, cúmulo Is 14,14; Yan equilibrio de 
una nube Job 37,16; YD extensión de una 
nube 36,29; — oy sombra de nube, nublado ls 


Y 
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"124 [O. pf. c. suf. 119%, 


jetivo o genitivo: “127 secreto Jue 3,19; — om? 
pan furtivo, clandestino Prov 9,17 - yu len- 
gua murmuradora, difamadora 25,23, Rigiendo 
una especificación: 197 —2 al reparo, al socaire 
del monte 1Sm 25,20; 01 — reparo del aguace- 
ro 1s 32,2 = N2N2 abrigo; 039 asilo de la pre- 
sencia (personal) Sal 31,21, embozo Job 24,15; 
D*9)3 — asilo de las alas Sal 61,5; 1Y1 —2 al 
amparo del trueno 81,8; 1» 9y —2 asilo del Altí- 
simo 91,1. c) Uso adverbial “NY923: a escondi- 
das, furtivamente, clandestinamente, a ocultas, 
en secreto Dt 13,7 27,24 28,57 2 Sm 12,12 Is 
45,19 48,16 Jr 37,17 38,16 40,15 Sal 101,5 139, 
15 Job 13,110 3127 Prov 21,14, “no 93 
idem Eclo 16,21. 


nano Refugio, asilo Dt 32,38. 


25,5. Otros: — N? despejado 2Sm 23,4; 117290 
D"3Y se anubarró 1Re 18,45; -210"9Y Mo» 
encapotar el cielo Sal 147,8. 

Fraseología: 


2Y 1Y Y*%M poner por las 
nubes Eclo 13,23. | 


y” [Sólo pl. D”3Y] Espesura, maleza Jr 4,29. 


112), 732), 2 P72Y, 
y. 239, e, su m2, no)12», Dmzy; 
impf. TIY?, c. suf. >I7IY?, 11739, 0729, wa 

129", 2c.suf. 0J2YA, 1 T12Y8, c.suf. FIIYN, pl. 
113Y, 119Y, e. suf. 919729, 12Y, 19) 739", 
2 (TIMO, (PUTADD, e suf. DITIYD, 1 e. su£. 
51292, 117294, D'TIY4, cohor. pl. 12); 
12), c.suf. 19729, pl. 1129, c. suf. 117239; inf. cstr. 
TIY, 7712Y, co suf “DY, 12Y, 1729, 072), 
1173; pte. 139, pl. a estr. "] Y, c. suf. 113. 


imptv. 


pf. 2. Hi e L rayo, 2 2 c. suf. -9T2Y0, - ú Cc. suf. 


739 - 129 


207290, 797290); impf. pl. 113Y*, wayy. 129%; 
inf. Lat 7290; pte. pl. 0797]. 

Q. Trabajar, atarearse; labrar, cultivar, ela- 
borar; servir, entrar/ponerse al servicio, estar al/ 
prestar servicio, estar a disposición; ser siervo, es- 
clavo, empleado; someterse, estar sometido, de- 
pender; ser súbdito, sujeto, dependiente, vasallo, 
funcionario; darlofrecer/irendir culto, venerar, 
acatar, ser devoto; ofrecer/celebrar la liturgia/rito/ 
ceremonia/loficio, oficiar. 


1. Trabajar. a) Absolutamente. Ex 5,18; 
20,9 = MN? My; 34,21 Dt 5,13. Participio: 
obrero Ecl 5,11 + '“VWY rico; NMAN-— siervo 
cumplidor Eclo 7,20 = “3% asalariado; 10,27. 
b) Labrar, cultivar la tierra. Gn 2,55.15 3,23 
42.12 Lv 25,40 2Sm 9,10 Is 30,24 Jr 27,11 
Ez 48,19; D'979-— viñas Dt 28,39; pan-— des- 
pachar asuntos Eclo 10,26. Participio Zac 13,5 
Prov 12,11 28,19. c) Otros: 0"9'W3-— el lino ls 
19,9; "”yY-— hacer tareas ciudadanas Ez 48,18. 


2. Servir, ser esclavo/siervo. Gn 29,15,18. 
20.25 49,15 Ex 14,5.12 21,2.6; Lv 25,39 + “2, 
avin (v. 40) jornalero, criado, correl. 325 
vender; Dt 15,12.18 Jr 2,20, 34,14 + n2v dejar 
libre, Os 12,13 Mal 3,17, Job 39,9 un animal, 
Eclo 10,25 25,7; + 017 (someter a) trabajos 
forzados Dt 20,11. 


3. Ser vasallo. a) Individuo de un señor: 
ser súbdito, funcionario, sujeto Jue 9,28.38 
25m 16,19 1Re 12,4. b) Una nación de una 
potencia extranjera: ser vasallo, estar sometido, 
sojuzgado Gn 14,4 Jue 3,8.14 1Sm 4,9 11,1 
179 2Sm 10,19 22,44 1Re 5,1 2Re 18,7 
25,24; Is 60,12 + “IN perecer; Jr 25,11.14 
28,14; 30,8 + 9y 123% romper el yugo; 40,9; Sal 
18,44 correl. WN3; 72,11. 

4. Campo del culto. a) Venerar, servir, 
adorar. Ex 23,25.33 Dt 4,19.28 6,13 11,13 
- 13,5 28,47 Jos 24 Jue 10,6 1Sm 12,14. Abso- 
lutamente Is 19,23. Participio: devotos, adora- 
dores 2 Re 10,21 Sal 97,7. En Dt + 2IM8 amar, 


p27 estar adherido, ser partidario, "MN 320 
caminar tras, MINAWN venerar. b) Ofrecer 
culto, oficiar, celebrar un rito Yx 3,12 10,78 
Nm 8,11 Dt 12,30 Jos 22,27 Jue 3,6ss. “39 
X/N N72Y"NN prestar servicios diversos de cul- 
to o relacionados con él, p.e. tienda, utensilios 
Nm 4,30 8,22 18,6. 

5. Con 2 + persona. Servirse de Ex 1,14 
Lv 25,46 Dt 15,19 Jr 22,13 34,9s Eclo 13,4. 

Ni. Ser labrado, cultivado, 181 la tierra Ez 
36,34; + YI NI ¿arar y sembrar? Dt 21,4 Ez 
36,9; >- estar al servicio de Ecl 5,8. 

Pu. Estar sometido al trabajo Dt 21,3; a la 
esclavitud Is 14,3 + N11. Construido con 2. 

Hi. Esclavizar, someter, sojuzgar, avasallar, 
hacer servir Ex 1,13 6,5 ls 43,23s Jr 17,4 Ez 
29,18 2 Cr 2,17 34,33. 

Ho. Someterse Ex 20,5 23,124 Dt 5,9 
¿13,32 


De la misma raíz: “139%, 7129, 13, 19729, M3), 
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072). 
“124 [Sólo pl. c. suf. 97”139Y] Obra, acción Ecl 9,1. 


TIY (199) O sat. 0720, 7720, 7720, 72», 


02729, pl. DIIY, cstr. "IIY, e. suf “P1IY, 
7739, P2Y, D29"2Y, D0n”"129 Esclavo, sier- 
vo, criado, empleado; ministro, cortesano, fun- 
cionario, embajador, oficial; súbdito, vasallo; 
corte, séquito; devoto, adorador, siervo; servidor. 
Femenino: MAN, MNPY. Correl. IN amo, Ph 
señor, 72 rey. 

1. En general: esclavo, siervo, criado. 
a) Como sustantivo. Gn 9,25 24,34 Ex 20,10 
Lv 25,39 Dt 15,17 28,68 Jue 6,27 1Sm 25,41 
2 Sm 2,30; Jr 2,14 + mz 7? nacido en es- 
clavitud; Jr 34,11 Sal 105,17; Job 7,2 = VIP 
jornalero; Neh 5,5. Correl. 118 en Is 24,2 Mal 
1,6 Sal 123,2 Job 3,19 1Cr21,3. 92M” sier- 
vo hábil Prov 17,2 + ]3 hijo; Dr? — esclavo 
de tiranos Is 49,7; 0719 - esclavo vitalicio Job 
40,28; Prov 19,10 Ecl 10,7 + Y príncipe, Prov 


13) - My 


30,22 + 19 reinar. — 9y 33) capataz, mayoral 
1Sm 22,9. b) Como adjetivo: — NTIY trabajo 
servil Lv 25,39; 0129 52 esclavitud Ex 13,3 
20,2 Dt 5,6 6,12 7,8 Jos 24,17 Miq 6,4. 

2. De un rey. En general, ministro, súbdi- 
to, criado; se especifica por el campo o el con- 
texto: corte, ejército, administración, servicios. 
a) Ministro, cortesano, pl. corte. Gn 45,16 Ex 
5,21 7,10 8,20 10,6 18m16,17 1Re3,15 10,5 
2Re 12,22 Jr 37,18 Prov 14,35. Funcionario, 
empleado 1Sm 8,14 + 0919 (v. 15); 1 Re 1,9; 
71290 — funcionario real 1 Sm 22,17 2 Re 22,12 
Est 3,28 4,11 2 Cr 34,20. b) Embajador 2 Sm 
10,2 1Re5,15 + Mów; séquito 2Sm 16,6 1Re 
10,13. c) Oficial, soldado, guardia. 1 Sm 28,25 
25m2,15 8,7 11,13.24. d) Súbdito 1 Sm 28,2; 
Ez 46,17 + 12 hijo, príncipe real; 1 Cr 21,3. 
e) Vasallo Jos 9,8 1Sm 17,8; 25m 8,2 + 
ni» "NVI vasallos tributarios; 1Re 8,23 + 
732; 2 Re 16,7 + 33 súbdito; 17,3. 2- mn 
someterse a 2 Re 173 24,1. “"12Y MIN la tus 
Órdenes! 2 Sm 15,15. 

3. De un dios. a) Adorador, devoto 2 Re 
10,23 Is 65,13 Eclo 36,22. b) Del Señor. Sier- 
vo, servidor, vasallo (título frecuente); aplicado 
a Moisés Ex 14,31; Josué Jos 1,1; David 2 Sm 
7,5; profetas Zac 1,6; Nabucodonosor Jr 25,9; 
el pueblo, Jacob = Israel Is 41,8; frecuente en 
los Salmos. 


4. Fórmula de cortesía o respeto. Servidor 


cultivo de un árbol Eclo 27,6. Militar: campaña 
Ez 29,18. 

2. Específico. Servicio Gn 29,27 30,26 
Nm 3,26; esclavitud, servidumbre Ex 1,14 2,23 
6,6 1Re 12,4 Is 14,3 Lam 1,3. Oficio Ex 27,19 
Nm 4,27; función, uso Ex 35,24 1Cr 28,15 
2Cr 31,2, Abstracto por concreto: siervos, 
servidores Ex 2,23 Sal 104,14 Eclo 4,30. 

3. Campo cultual. Culto, liturgia Ex 39,40 
Neh 10,33 1Cr 9,28 23,28 25,1 2 Cr 29,35 
35,2. Rito Ex 12,26; ceremonia 13,5 2 Cr 35, 
10.16. Ministerio 1 Cr 6,17.33. Muy frecuente 
en Nm (49x) y Cr (40x). 

4. En composición. a) Como genitivo: 
(2/2) 23 objetos, utensilios del culto 1 Cr 
9,28 23,26 28,13, —(M) NIN2M servicio, fun- 
ción, tarea del culto Ex 35,24 36,1.3 Lv 23,78 
Nm 28,18.255 29,1.12.35 1 Cr 9,13 28,13.20, 
véase 25,1; — MYyYR tarea 1 Cr 23,28; — NTIIY 
tarea Nm 4,47, —>”1Y aldeas rurales, campe- 
sinas Neh 10,38; —»m NI% servicio Nm 8,25. 
b) Rigiendo: MAIN labranza, agricultura 
1 Cr 27,26; 7200 — asuntos de la corona 26,30; 
nah — tarea, función del clan de Nm 4,28.33; 
13573 — ministerio otorgado (sacerdocio) 18,7; 
73) — trabajo servil Lv 25,39. 1"23/298/]3%» — 
m7” servicio, funciones, culto del templo, de la 
tienda, del santuario Ex 39,40 Nm 18,4 1 Cr 
23,24. Cc) — “12Y prestar servicio Gn 29,27 Nm 
4,47 18,21 Jos 22,27. i 


Gn 18,5 32,11.17 44 2 Sm 14,22 2 Re 5,15. ny Servidumbre, siervos Gn 26,14 Job 1,3. 


M]12)Y [(MIIY) Est. estr. IIÓ)IY, e. sul. "NIAYAY, 
IN72Y, D2972), DPIIY, DPTIY 2 veces] 
Trabajo, labor, obra, tarea, faena, asunto; cam- 
paña; servicio, esclavitud, servidumbre; oficio, 
función, ministerio; culto, liturgia, rito, ceremo- 
nia; servidores. Sin.: MWYA, Mana, NI2. 

1. Trabajo, obra, faena, tarea. Ex 1,14 
5,9,11 6,9 35,21; Nm 4,4.19 + NW» carga; Is 
28,21 32,17 = ”MYyYR obra, función; Sal 104,23 
Neh 5,18 1 Cr 4,21 29,7; asunto 26,30; pyY-— 


m712y [C. suf. 19724, 00729 Esclavitud Esd 
9,85 Neh 9,17. Tardío. 
nay [Q. pf.2 934. Hi impf. sg. 3£. 1392] 
Q. Engordar, echar cames, ponerse gordo; 
estar gordo, ser gruesolobeso Dt 32,15. 
Hi. Robustecer Eclo 6,2. Quizá Pi. 
De la misma raíz: M2), >2Y. 
nay Adj. f. Gordo, grueso 1Re 12,10 2Cr 
10,10. 
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012y - 12y' 


97IY [C. suf. 129] Prenda Dt 24,10ss; — 2YN 
devolver 24,13. 


M12Y* [Léase “MIY  Eclo 3,8. Conjunción 
consecutiva o final, como 11243. 


124? Productos, cosecha Jos 5,11s. 
may / may Ver n2y. 


D71y' [O. impf. 2 VIVA; ger. way. Hi pf. 2 


n0291; impf. 2 c. suf. 119295; inf. abs. UAYN] 
Q. Tomar prestado, pedir a crédito, empeñar 
Dt 15,6; hacer un préstamo, tomar en prenda 
24,10. 
Hi. Prestar, fiar Dt 15,6.8. 
De la misma raíz: W11Y, Y'YIY. 


0-92 [Pi impf. pl. 1939" Desordenar 312,7. 


0 "BAY Prendas, objetos empeñados, pignorados 
Hab 2,6. 


"1Y/”2Y [C. suf. 29] Espesor, grosor, densidad 
1Re7,26 Jr 52,21 Job 15,26 2 Cr 4,5. 


1291 [O. pf. 13Y, c. suf. 193), £ MI2Y, pl 193), 

72), 111729; impf. VIY?, “N2Y?, c.suf. 1IIIY, £. 
1295, 71290, 2£. "112YA Rut 2,8, 1 2298, pl. 1929”, 
(J)72Y?, e suf. M392Y?, 01729, £ MI72Yn, 2 
19290, 1739D, 1 72), nar 039, 15398), 
MIZYN] Jue 12,3, cohor. MIZYN, MIIYS, pl. MIZY), 
MAY); imptv. YI), £. *129, *12Y 15 23,12, pl. 192); 
inf. abs. MAY, estr. A)IY, “U2Y, c. suf. *12Y, 
029, 119), 103), 103), 0972), DJ); pte 
22()Y, pl. D'1IY, cstr. "139, "33% Job 21,29. Ni. 
impf. 129? Pi pf. T2Y, wayy. 129). Hi pf. 1297), c. 
suf. 7290, 2 29220, 992%0, 1 >292%70, >092Y0, 
pl. 11290, 2 097290; impf. 29? Ez 48,14q, c. suf. 


11292, 129), D90)2)?, 2c.suf. NIJYD, 1 1298, 
plc suf YPIY, IMPAY, DI2Y?, 2 112)D, 
narr. 1299), "129? imptv. T3YD, "9290, pl.c. suf. 
NY 2YD; inf. cstr. 12YD, ger. "292 2Sm 19,19, c. 
suf. 11390, 119297; pte. 0 2YN, pl. 0129. Hitp. 
p£. IIYNN, DIIYDT; impf. sg. EY; pte. TIVDA, e. 
suf. 1I2YNI, pl. D”129NB Eclo 16,8]. 
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Q. Pasar, cruzar, atravesar, traspasar, transl- 
tar; franquear, trasponer; surcar; adelantarse; 
arrollar, arrebatar; cubrir, extenderse, fluir, rozar; 
marcharse, irse; acercarse, llegar, venir, dirigirse; 
escapar; penetrar; volver; recorrer; desfilar, avan- 
zar, atacar; vadear, navegar; quebrantar, romper, 
transgredir, violar, trastocar; seguir, continuar, 
suceder; tener salida, sobrepasar, rebosar. 

1. Sentido propio. a) Un cuerpo móvil 
atraviesa un espacio fijo. Sin partícula, espe- 
cialmente con topónimos Nm 34,4 Jos 15,3. 
Con partículas. NMN-— especialmente ríos Gn 
31,21 32,23 Nm 33,51 Dt 3,27; Galaad Jue 
11,29. 21-— atravesar, recorrer, especialmente 
un territorio; frecuente: DILINI — vuestro país 
Lv 26,6, ver Nm 14,7 Dt 2,27; DIIIPINa— 
Egipto Ex 12,12; “1]3-— por el camino Jue 
9,25, “M3-— la serranía 1Sm 9,4; MIn233-— el 
campamento 1 Re 22,36; “vY23- la ciudad Ez 
9,5, pRyYa-— el valle Sal 84,7; ¡NX23 -— por entre 
el rebaño Gn 30,32;  8N1w 'y3W-993-— 
recorrer las tribus de Israel 2Sm 20,14; 
nova — atravesar el Canal (del reino de la 
muerte) Job 36,12; 1'1YYW32-— pasar por las 
puertas Is 62,10. “1N3-— pasar por, por medio, 
entre Nm 33,8 Ez 94 Neh 9,11, entre ellos 
Job 15,19. 3123 por en medio de Dt 29,15 
Jos 1,11 24,17 Am5,17. *"1N8— pasar detrás, 
seguir 25m 20,13. ]”"3-— pasar entre, por en 
medio Gn 15,17 Jr 34,18. Traspasar, traspo- 
ner una frontera, un límite, un término (línea, 
más que espacio) Jr 5,22 Sal 104,9 Job 14,5; 
19,8 + MIN “173 cerrar el paso. b) A un móvil 
más lento. Adelantar(se): ”39?-— Gn 33,3 1Sm 
9,27 2Re 4,31; N 9y 013%» arrollar el oleaje 
a N Jon 2,4. c) Participio. Solo o rigiendo 37, 
M3N: viandante, transeúnte, caminante, viajero. 
ls 338 Lam 1,12 2,15 Sal 80,13; con >y pa- 
sar junto a Jr 18,16 19,8; solo Is 51,23 Jr 9,11 
Ez 5,14 16,15 33,28 39,11 Sof 3,6 Sal 129,8. 
d) Cambiando el punto de referencia, de ordi- 
nario con partículas. Pasar de, hacia, sobre, 


por debajo, delante de: ON — pasar a Nm 32,7, 
hacia 1 Sm 14,1; 129798 — al otro lado de, allen- 
de el Dt 30,13; ¡n2">8-— a la vertiente de Jos 
- 15,10; DION a la frontera Jos 16,2; N 78 — 
pasar junto a N, llegarse a N 1 Re 19,19 Jr 41, 
10. 1D? — pasar, desfilar delante de, ante; pa- 
sar, avanzar en cabeza, por delante Gn 32,17 
Ex 17,5 Dt 9,3 Jos 3,6 Miq 2,13; ala vanguardia 
Dt 3,18. ¡M-— pasar de, apartarse, alejarse, re- 
tirarse: DNA pasarlos, alejarse de ellos Cant 
3144 “TIM -— dejar la espuerta Sal 81,7 = “on 
retirar; MiA-— irse de aquí Rut 2,8; WN INR 
remontar la cima 2 Sm 16,1; DWR-— de allí Jue 
18,13; nen -— Dt2,8 2Cr 18,23; 94hR- Gn 18,3; 
2 Jos 15,6; ON... — 18,13. “1Y- pasar 
hasta, llegar a Jue 19,12. 5y — con lugar, pasar 
a, hacia; con personas, pasarse a, acudir a: Gn 
18,5 1Sm 144 1Re98 2Re 4,9 Is 45,14 Jr 
18,16 Ez 16,6.8 Sof 2,15 Lam 4,21; sobre Sal 
88,17; junto a Job 6,15 Prov24,30. e) Con otros 
verbos. Con 11% pasar y repasar, recorrer Ex 
32,27 Ez 35,7 Zac 9,8; con 397 seguir el cami- 
no, pasar adelante Jue 19,14; con N12 ir y pasar 
9,26; "11 —N12 1 Sm 15,12. 


2. Especificaciones por el campo semán- 
tico. a) Campo de los líquidos: UN -— navegar 
Jr 2,10; MININ -— trazar sendas, recorrer 0%? el 
mar Sal 8,9 N 9y 0>>)— arrollar las olas a N 
42,8, N-—” (de un borracho) empapado en 
vino, pasado por vino Jr 23,9; — “1 fluir la mi- 
rra Cant 5,5.13; 11973 vadear Is 47,2. b) Cam- 
po militar: marchar Jue 12,1; desfilar Is 10,29; 
avanzar 41,3; rastrear Ez 39,14s; merodear Zac 
9,8; atacar Sal 48,5. c) Otros. Participio de 
precio (lo que pasa del comprador al ven- 
dedor) Gn 23,16; X 2-— M37 rozar el viento X 
Sal 103,16. 

3. Uso figurado. En el campo ético o legal, 
transgredir, violar, quebrantar: 9"12-— la alianza 
Dt 17,2 Jos 7,11.15 23,16 2 Re 18,12 Jr 34,18 
Os 6,7; MIXIRB— un mandato Est 3,3 2 Cr 24,20 
Eclo 10,19; nin” >B-— desobedecer una orden 
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del Señor Nm 14,41 22,18 24,13 1 Sm 15,24 
Prov 8,29; nun — la ley ls 24,5 Dn 9,11. Com- 
párese con M”133 -— entrar en alianza, compro- 
meterse Dt 29,11; vwWa”>y — perdonar un delito 
(VIY «pasar», 99 «por alto») Mig 7,18 = NV), 
Prov 19,11; WN=2- My las” culpas sobrepasan 
Sal 38,5; N 9y 19) — descargar el mal en N 
Nah 3,19. b) De un evento favorable, pasar de 
largo, desinteresarse Eclo 14,14 = YiM. c) Su- 
jeto el tiempo o una etapa. Pasar: — 728 el luto 
2 Sm 11,27; — YM la luna nueva Am 8,5; DT 
— DS (el día de) ayer Sal 90,4; -— un” los 
días Gn 50,4 Job 17,11; — 1YO el invierno Cant 
2,11; — 0193 el mediodía 1 Re 18,29. d) Su- 
jeto un suceso o alguien. Pasar, suceder Am 7,8 
8,2 1 Cr 29,30; N 99 — MN32 701 entrarle celos 
a N, darle a N un ataque de celos Nm 5,14; 
ma >2y 729) me pase lo que me pase Job 
13,13. e) Uso absoluto. Pasar, desaparecer, es- 
capar ls 31,9; — Y? paja arrebatada Jr 13,24; 
— Ph tamo volandero Sof 2,2; —1 WY agitarse y 
pasar Job 34,20; de una ley, — 85 irrevocable 
Est 1,19 9,27. 

Nota. 2 Sm 15,23 quizá de “MY; Ez 16,37 quizá 
399 complacer; Jr 2,20 léase “1234; Ez 39,11 
topónimo Abarim; Prov 26,10 dudoso. 

Pi. Cubrir (el macho a la hembra) Job 21,10. 
Nota. Dudoso Mp1872 32391 q 1Re 6,21; qui- 
zá cerrar o tapar cubriendo con cadenas. 

Hi. Hacer/dejar pasar, trasladar, hacer atra- 
vesar, ayudar a pasar, abrir paso, facilitar el via- 
je, conducir, despachar, acompañar; hacer so- 
plar; dedicar, sacrificar, pasar por el fuego, inmo- 
lar; purificar, lavar; pregonar, promulgar, echar 
un bando, apartar, alejar, anular, perdonar, su- 
primir; desterrar; cargar, llevar; sacar, recuperar; 
soltar, enajenar. Se construye: con acusativo, 
con NN, 2, In, y. 

1. Sentido propio. a) Hacer/dejar pasar: 
310-— la riqueza Ex 33,19; MY» Mn-— soltar 
fieras Ez 14,15; NIT hacer soplar un viento 
Gn8,1; WN37727- pasar algo a fuego (= puri- 


ficar) Nm 31,23. A personas Dt 2,30, trasladar 
25m 2,8, ayudar a pasar 19,19, hacer atravesar 
Ez 47,4, abrir paso Sal 78,13, conducir 136,14, 
por transf. facilitar el viaje Neh 2,7; despachar 
al exactor Dn 11,20. b) Campo cúltico: WN2-— 
hacer pasar por el fuego, quemar, inmolar, 
dedicar Dt 18,10 2Re 21,6 23,10; 722 - sa- 
crificar al dios Moloc Ly 18,21 Jr 32,35. Abso- 
lutamente: inmolar, dedicar Ex 13,12 Ez 20,26; 
093 -— lavar, purificar Nm 31,23. 

2. Sentido metafórico. a) Objeto inmate- 
rial: p-— echar un bando Ex 36,6, promulgar 
un decreto Esd 1,1 10,7; MyYnmnm-— echar un 
bando Lv 25,9. Apartar, alejar, perdonar: Ny — 
la culpa 2 Sm 24,10 Zac 3,4 (yn) Job 7,21 
Eclo 47,11; nyY3- rehuir los dolores (transf.) 
Ecl 11,10 = “97 apartar, anular un plan per- 
verso Est 8,3. 19M "290 TINY grito a des- 
tiempo (clamor que deja pasar su turno) Jr 
46,17. b) Objeto material: (P1WN —) enajenar 
un terreno Ez 48,14; D"239W -— suprimir los ído- 
los 2 Cr 15,8. c) 4 una persona: Y 18N71M deste- 
rrar 1Re 15,12; min” 0y-— escandalizar (hacer 
pasar a otro culto) al pueblo del Señor 1Sm 
2,24, 

3. Con preposiciones: 5MN-— acompañar 
2 Sm 19,16; 7% -— recuperar Est 8,2, sacar 2 Cr 
35,24; 9yp — quitarse Jon 3,6; 0Y-— llevar Jos 
4,8, cargar 4,3. 

Nota. Léase “2Y servir en Gn 47,21 2 Sm 12, 
31 Jr 15,14. 

Hitp. Raíz “"2Y «pasarse»; de ahí, pro-pa- 
sarse, ir más allá. a) /Irritarse, indignarse, airar- 
se, encolerizarse. Dt 3,26 Sal 78,21.59.62 89,39; 
lanzarse Prov 14,16. ¿Soliviantarse? Eclo 16,8. 
Tr. Irritar Prov 20,2. b) Retrasarse Eclo 7,16. 
Por transf. dar largas, DY 98 01h retrasar de día 
a día 5,7. 2- dejarte a un lado, evitarte 13, 7. 
Nota. Prov 26,17 metátesis por 11YMM mez- 
clarse, inmiscuirse. 
De la misma raíz: 
0322, 1327. 


APD, 2D, 1193, 592, 
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12y*- n2y 


71242 Algunos lexicógrafos postulan esta raíz 
para el significado «irritarse». Pero véase 129* 
Hitp. 


14Y [C. suf. 12), pl. DPIIY, cstr. *"I2Y, c. su. 
1323Y, 00729] Lado, parte, borde, margen, ori- 
lla, frontera; allende, más allá, trans-. Frecuente 
con 2 y 1; se usan también 28 y ?. Gn 50,10 
Ex 32,15 Dt 11,30 1 Sm 26,13 1s 7,20 Job 1,19 
Esd 8,36; 3”19%-— frontera en torno 1 Re 5,4; 
1v39- de frente Ez 10,22; nMp*....—...n» 
borde interior de Ex 28,26 39,19; —>”3Y% por 
ambos lados 32,15;  “IY%W por encima de, 
rebasando 1 Re 7,30. Trans-jordania Jos 2,10; 
Trans-eufratina Esd 8,36. 


Nota. Jr 48,28 léase “2; ver BHS ap. 


may (pl. estr. nm129] Paso 2Sm 15,28; vado 
19,19. 


niay [Est. estr. MIZY, ce suf *N92Y, “029, 
1072), ONJIY, pl. MNJY, estr. MIJY y M3zy 
Job 40,11] Cólera, ira, furia, furor, indignación, 
pasión, arrogancia. Sio.: INC), BY, 7D. 
Gn 49,7 Is 16,6 Jr 4830 Os 13,11 Sof 1,15 
Sal 7,7 Prov 21,24 Lam 3,1. En composición: 
— p" día de ira, de juicio y condena, trágico, 
infausto Ez 7,19 Sof 1,18 Job 21,30 Eclo 5,8 
31(34),6; — YN fuego de la furia Ez 21,36 
22,21. 

Nota. Prov 22,8 léase M]2). 


WIY [Q. pf. pl. 12] Secarse, aridecer Jl 1,17 
= Yan. 


MaY [Pi wayy. pl. c. suf. M1M29] 
enmarañarse? Mig 7,3. 


¿Retorcerse, 


n3y/n2Y [C. suf. N2Y, £ MPIY Ez 6,13, pl.1 
PNÁJAY, e. suf. WAY, pl. 2 MÓ)NIY] a) Tren- 
zado, trenza, trencilla; cordón, cordel, soga; co- 
yunda. Cordón Ex 28,14.25 39,18; sogas Jue 
15,13 16,11s; Is 5,18 = 93M cuerda; Ez 3,25 
4,8; correas Os 11,4 = 93M; Sal 2,3 129,4; co- 
yundas Job 39,10. — my labor de trenza Ex 


ny - 1y 


28,14.22 39,15. b) Fronda, follaje; adj. fron- 
doso, copudo. Lv 23,40 Ez 6,13 20,28 Neh 8,15. 
Nota. Ez 19,11 31,3.10.14 de 2y?. 


4Y [Q. pf. £ 1329, M32Y, narr.3£ 2199), MIIYA); 
pte. pl. D"33Y] Enamorarse, amar, desear Ez 
23,5.7.9.12 = INN; participio amante Jr 4,30. 
De la misma raíz: N2I2Y, D"339, 1319. 


Y Ver 3314. 
ny [C. suf. 159249] Amor, deseo Ez 23,11. 
0"2)Y Amoríos Ez 33,32; lisonjas 33,31. 


139 [Est. cstr. 29, pl. DY, My] Hogaza Gn 18,6 
Ex 12,39 Nm 118 1Re 17,13 196 Ez 4,12 
Os 7,8. 


212y Ver 93y. 
111Y Golondrina 1s 38,14 Jr 8,7. 


21y [PL 029] Pendiente, arracada, arete Nm 
31,50 Ez 16,12. 


71Y/ 91y [PL 1999] Redondo, circular, rotun- 
do 1Re7,23.31.35 10,19 2 Cr 4,2. 
De la misma raíz: 9*39,¿939?, 239, ¿29192 


229 [C. suf. 729, pl. "23, cstr. 239] Novillo, 
becerro, ternero Lv 9,2s.8; Is 11,6 serie; 27,10 
Jr 34,188 Ez 1,7 Am 6,4 Miq 6,6 Sal 29,6; 
192 N?-— indómito Jr 31,18, p313- cebado 
1 Sm 28,24, Jr 46,21 (imagen). Becerro, ima- 
gen idolátrica Ex 32 Dt 9,16.21 1 Re 12,28 Os 
8,9 13,2 2 Cr 13,8; 10)- de oro 1 Re 12,28 
2 Re 10,29 2 Cr 13,8; M9 -— de fundición Ex 
32,4 Neh 9,18, véase 2 Re 17,16. Título de je- 
fes: Sal 68,31 = 12738 Toros. 


M2AY [C. suf. 91239 1s 28,28, pl. 11(1)?39, str. 51239] 
Carro, carreta, carromato Gn 46,5 Nm 7,3.6-8 
1Sm6,7ss 28m 6,3 Is 5,18 Am 2,13 Sal 46,10 
1 Cr 13,7; — 7373/ 1D8 rueda del carro ls 28,27s; 
33 — carromato Nm 7,3. 


n21y [Est. cstr. 021), c. Suf. 223y, pl. cstr. 3929] 
Novilla, becerra, ternera, vaquilla Gn 15,9 Dt 
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21,3s.6 Jue 14,18 1Sm 16,2 1s 7,21 Jr 46,20 
50,11 Os 10,5.11. 


DY [O. pf. f. MY] Estar triste, con > compa- 
decer a Job 30,25. 


149 [Ni impf. 2 pl. £. MAYA] Renunciar Rut 1,13. 


TY* [C7Y) Cosa. 79, PY, VI, PY, D91Y) 
Preposición: hasta. Sentido espacial y tempo- 
ral, entre otros casos. 


1. Espacial. a) Con término de movimien- 
to. Gn 10,19 11,31 Sal 42,5 60,11; hacia arriba 
Is 8,8 Sal 36,6 57,11; hacia abajo Dt 32,22 Job 
31,12; con adverbios: mM3- Gn 22,5; nB-— Job 
38,11; min-— 1 Sm 7,12 Eclo 51,30. b) Entre lí- 
mites: “Y(1)... desde... hasta Gn 13,3 Ex 
23,31 Dt 2,36. c) Término personas. Ex 22,8 
Nm 23,18 18m 9,9 Os 14,2 Job 32,12. 


2. Tiempo, duración. Gn 15,16 Lv 7,15; 
M8 /18— ¿hasta cuándo? Sal 13,2 Job 8,2; 
mMo0%*n0-— hasta hoy Gn 32,33; Mh9-— ¿basta 
cuándo? Sal 4,3; m3 — idem anterior Ex 10,3 
1 Sm 16,1 Sal 6,4 74,10; “Y(1)...Pa2 desde/de... 
hasta Gn 48,15 Ex 10,6 Lv 24,3 1Sm 29,3 
Eclo 40,1.4. a) Con verbos en infinitivo: “2 — 
hasta que vuelvas Gn 3,19; 31827 hasta que lle- 
guemos Ex 10,26; 028”230-— hasta que llevéis Ly 
24,3; 0n- hasta terminar Jos 4,10; n9>- hasta 
acabar (con él) Eclo 10,13; 1m12>-— hasta termi- 
narlo (el servicio) 50,14. b) Con conjunciones. 
Con 1YNS: + imperfecto: 21WH"WN-— hasta que 
se pase Gn 27,44; 1208? JWN— hasta que se 
reúnan 29,8; M”Y"TYWN-— hasta que dé descanso 
Jos 1,15; ym TWN-— mientras se aprovecha 
Eclo 13,7; + qatal de pasado: pPI71WN — hasta 
pulverizarlo Ex 32,20. Con ON: 159—DN — hasta 
que acaben Gn 24,19 Rut 2,21; DNIMITDN — 
hasta que quedéis Is 30,17; Y DN— y si 
además, y si incluso Eclo 36,28. Con UN YN: 
>PYY"DNR AWN— hasta que cumpla Gn 28,15; 
DIN 0N YN — hasta dejarlos Nm 32,17. Con 
3: 97)"D — hasta hacerse rico Gn 26,13; 


“y! - Ty 


N7>7>3— hasta que venga 49,10. Con Y: "nRpY-— 
hasta que te pusiste en pie Jue 5,7, 1MY-— 
hasta que se apiade de nosotros (a ver sl...) 
Sal 123,2; P2mpvY — hasta que quiera Cant 2,7; 
07 M3D*Y-— mientras sopla la brisa 2,17. c) Si- 
multaneidad: "12Y” hasta que haya pasado 
(mientras esté pasando) Ex 33,22; 03725” has- 
ta que pasasteis (mientras pasabais) Jos 4,23; 
Dnianhnn-— mientras habían estado esperando 
Jue 3,26. d) Frase negativa + “1Y. Antes de 
que, hasta, todavía no: "NTITON “Y 92N N9 
no comeré sin antes hablar Gn 24,33; 13%” n5 
77 538*"7Y no se tumbará hasta devorar la 
presa Nm 23,24; NO7TY + gatal todavía no 
Prov 8,26; N> YN 1Y + yigtol antes de que 
Ecl 12,1s.6. 


3. En enumeración Y(1)..]? indicando dos 
extremos: fanto...como, o, y, también: UIND 
man37"1Y hombres y bestias Gn 6,7, ver Nm 
3,13 Sal 135,8; "193 1Y...119:3) tanto el primo- 
génito... como el primogénito Ex 11,5; 12m 
12737 1Y sean hombres o mujeres Nin 5,3; 19M» 
INV “1y... leñadores y aguadores Dt 29,10; 
MYN71Y YN» hombres y mujeres Jos 6,21 1 Sm 
15,3. 


4. El grado extremo: “N»-— en extremo Gn 
27,33 1Sm 11,15 Sal 38,7; nmn3-— mortalmente 
Jon 4,9 Eclo 37,2; nina — velocísima Sal 147, 
15; “B9% JN” sin cuento Sal 40,13 Job 5,9; 
INN” ni uno Ex 9,7; D91y — por siempre Eclo 
39,20 44,13; unn— hasta el final 49,4. 


5. Con otras preposiciones (casi exclusiva- 
mente en textos tardíos): MN -— hasta después/ 
pasado Neh 13,19; 12? — hasta Est 4,2; MAA” 
hasta más abajo 1Sm 7,11; “337 hasta Neh 
3,16; ph” lejos Is 57,9; 9-1 Cr 23,25 2 Cr 
28,9, 


1Y* [YY Duración, perpetuidad, eternidad. 
a) Uso ordinariamente adverbial, en diversas 
combinaciones: siempre, por/[para siempre, por 
siempre jamás, por los siglos de los siglos, sin 
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fin, perpetuamente, a perpetuidad. Salmos 28x, 
profetas 11x. 1Y? Is 64,8 Miq 7,18 Sal 9,19 
19,10 21,7 22,27 37,29 619 89,30 111,3.10 
112,3.9 Job 19,24 Prov 29,14 1 Cr 28,9; Eclo 
40,17 = 02199, 1y""1y Is 25,4 65,18 Sal 83,18 
92,8 132,12.14. “1y102(?) Ex 15,18 Mig 4,5 
Sal 96 10,16 21,5 45,7.18 48,15 52,10 104,5 
119,44 145,1 Dn 12,3. 02199 192Sal 111,8 148, 
6. “Y 2 21y Is 45,17. b) Uso adjetival: perpe- 
tuo, vitalicio 1s 9,5 Eclo 47,13; antiguo Hab 3,6. 

Nota. 1s 57,15 dudoso; quizá trono. 


“199 Presa, botín Gn 49,27 Is 33,23, 
Nota. Sof 3,8 léase 1) testigo. 


“TY [Est. abs. = cstr. C. suf, 19, pl. D"Y, cstr. "Y, c. 
suf. "1Y, "1Y, "19, DN”7Y] Testigo, testimonio, 
notario; prueba, garantía, certificado, credencial. 
Sin. M2”. a) Judicial. Lv 5,1 Nm 5,13 35,30 
Dt 17 6s 19,15 ls 43,9 Sal 27,12 35,11 Job 
10,17 16,8; 23-— testigo de cargo Dt 31,19.26. 
¡1MAN/D'I1MN — testigo veraz, fehaciente, fidedig- 
no Prov 14,5.25; IPV/NIW/0"1)U/D "219 tes- 
tigo falso Ex20,16 Dt5,20 Prov6,19 12,17 19, 
5.9 21,28 25,18 Sal 27,12; dmM/9y*93- violen- 
to, injusto, criminal Ex 23,1 Prov 19,28; njM” 
sin causa, sin motivo, sin fundamento Prov 
24,28; “123% — exacto, diligente Mal 3,5. b) Ju- 
rídico (no judicial). En un contrato, pacto, 
acuerdo, convenio. Jos 24,22 pacto; 1 Sm 12,5 
liturgia penitencial; Is 8,2 43,10,12 44,8 53,4 
Jr 32,10.12,25,44 Rut 4,9-11 contrato. c) Prue- 
ba de descargo. Pueden servir objetos diversos 
Ex 22,12; un altar, un majano, etc., como ga- 
rantía, credencial, prueba, especialmente entre 
dos partes (]”33...”3) Gn 31,44.48.50 Jos 22, 
275.34; Is 19,20 + MN señal; un documento, 
como testimonio, certificado Dt 31,19.21. 

Nota. Dudosos: Is 44,9 ¿0n”]39 sus fieles? 
BES testigos que no ven; Sal 89,38 ¿ 1Y solo? 


TY Véase “1Y2. 
Y Véase 11y. 


n12" - 1) 


ny! [O. pf. M3Y. Hi pte. 11973] 
Q. Caminar Job 28,8. 
Hi. Hacer pasar, quitarse Prov 25,20. 


nmiy? [O. p£.2f. 79; impf.f. NIYA, 2£. "191, narr. 
f. YA, 1c. suf. IPN); imptv. MIY] Adornarse, 
enjoyarse, engalanarse, lucir. Is 61,10; Jr 4,30 
= 135; 31,4; Ez 16,11.13 = no” O.; 23,40 Os 
2,15 Job 40,10. 


De la misma raíz: "MY. 


n1y* Testimonio, garantía Gn 21,30 31,52 Jos 
24,27. 


ny? [Sólo pl. 31Y, c. suf. DAY, PHO)TY, PAÓ)TY] 
Preceptos, mandatos. En el paradigma de na, 
man, ph, van Dt 4,45 6,1720 1Re2,3 2Re 
23,3 Sal 25,10 78,56 93,5 99,7 119 (22x) 1Cr 
29,19 2 Cr 34,31. 


111Y9 [Est. cstr. MTY, c. suf. "079, 07Y, IN7Y, 
any] Véase 1)”. 


1. Asamblea, comunidad. a) Referido ca- 
si siempre a Israel como comunidad político- 
religiosa: ¿RTY (12) 597yY Fx 12,33 16,9s 35,4 
Lv 16,5 Nm 1,2 27,20 31,16 Jos 22,18 1Re 
8,5 2Cr 5,6; 981% (13) ny np Ex 126 
Nm 14,5. Con verbos: 2073 congregarse, 
reunirse Lv 8,4 Jos 18,1; — 2990 convocar Ex 
35,1 Lv8,3 Nm 8,9; -n ima 9130 (sen- 
tido positivo) separar de Nm 16,9.21; —» 5719 
excluir Ex 12,19; —n 12? "y estar al servicio 
de Nm 16,9, comparecer a juicio ante 35,12 
Jos 20,6. Autoridades: —N *N"W) jefes de Ex 
16,22 Nm 4,34 Jos 9,15; —m "371 ancianos de 
Lv 4,15 Jue 21,16. b) Asamblea divina: MY 
ON Sal 82,1. 


2. Grupo, banda, seguidores, secuaces. 
Nm 16,6 Sal 106,17s; N 9y 2npn (dicho de 
119) amotinarse Nm 17,7. Composición: “1 — 
banda de impíos Job 15,34; D"Y1-— de malhe- 
chores Sal 22,17; 0D"2"1Y-— de insolentes 86,14. 
Guardia Job 16,7 + 'Np prender (v. 8). 


- 3, De animales: D”728 — tropel de toros Sal 
68,31; n"1137- enjambre de abejas Jue 14,8; 
(MY —) bandada de pájaros Os 7,12. 


111Y [Sólo pl. D”7Y] Menstruación, regla 1s 64,5. 


"11Y [Léase *37Y] Euforia Eclo 31(34),28. Dudo- 
SO. 


mi7yY [n7Y] Alianza, su documento o protocolo; 
norma, estatuto. a) Documento de la alianza 
Ex 27,21 Lv 16,13 Nm 17,19. En composi- 
ción: —M MN tienda de la alianza Nm 9,15 
17,225 2 Cr 24,6, —9 IÓ) arca de la alianza 
(que contiene la alianza) Ex 26,33 Nm 4,5 Jos 
4,16, ver Ex 25,16.21; —N nn? tablas de la alian- 
za Ex 31,18 32,15 34,29; —n 19%» santuario 
de la alianza Ex 38,21 Nm 1,50.53; —N 373 
cortina de la alianza (de la tienda del encuen- 
tro) Lv 24,3. b) Norma, estatuto. Sin.: MIA, 
min. Sal 198 78,5 816 1224 Eclo 45,5. 
c) Testimonio, fama 31(34),23s. 
Nota. 2 Re 11,12 = 2 Cr 23,11 dudoso: ¿insig- 
nias?, ¿protocolo? 


"19 [C1P) Couto YY, M1), 0772, p1. 079] Jo- 
ya, alhaja, galas Ex 33,4ss 2 Sim 1,24 1s 49,18 
Jr 2,32 4,30 Ez 7,20 16,7.11 23,40. Metafóri- 
co de las estrellas Eclo 43,9. 

Nota. Sal 103,5 quizá 179 «tus anhelos»; 32,9 
muy dudoso, véanse comentarios. 


0Y Ver m3y. 

PY [Sólo f. 1319] Lascivo, voluptuoso Ís 47,8. 
Nota. 2 Sm 23,8 léase 3179. 

17Y [Hitp. wayy. pl. 191YH'"] Disfrutar, gozar Neh 
925. | 

De la misma raíz: 79%, PY, 1719, ny. 


119/M17Y Contracción de 19779/M3077Y. Aún, 
todavía Ecl 4,2s. 


179 [PL c. suf. $379] Delicias, placer, deleite, edén 
Sal 36,9; Mm372-— paraíso de bendiciones Eclo 
40,27. 
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Nota. Jr 51,34 léase "379.2 Sm 1,24 probable- 
mente D”7y joyas. 


ny Placer, deleite camal Gn 18,12, 


AY [O. pte. 979, £ 1979, pl. 0979. Hi pf. 7197]. 
Q. Sobrar, superar, restar Ex 16,23 26,12s 
Lv 25,27 Nm 3,46,48s. 
Hi. Idem O. Ex 16,18. 


119* [Ni impf. 97Y?, pl. NY? Escardar Is 5,6 
7,25. 
De la misma raíz: “VIVA. 


“V1Y2 [Ni pf. 179), VIP), £ MITYI pte £ MITY). 
Pi. impf. pl. 19719”] 

Ni. Faltar 1 Sm 30,19 2 Sm 17,22 Is 34,16 
40,26 59,15 Sof 3,5; N ¡n-— escapársele a uno 
Eclo 42,20. 

Pi. Echar de menos 1 Re 5,7. 


1714? [O. ger. 12; ptc. pl. cstr. >179] 1 Cr 12,34. 
39. Dudoso; quizá de MY. 


VIY [C. suf. 107Y. pl. DITY, cstr. "Y, c. suf. 
D)”11Y] Rebaño, hato, manada, grey, vacada. 
Gn 32,17 1Sm 17,34 Is 17,2; Jr 6,3 correl. 
D"Y% pastores; 13,17.20 Ez 34,12 Miq 2,12 Jl 
1,18 Sof 2,14 Zac 10,3 Mal 1,14 Sal 78,52 
Job 24,2 Prov 27,23 Cant 1,7. — Mp1 flauta 
pastoril, caramillo Jue 5,16; —3 YD] trashumar 
Jr 31,24; “¡22 -— vacada Jl 1,18 + IN2. 


D"WIY [Sólo pl] Lentejas Gn 25,34 2 Sm 17,28 
23,11 Ez 49. 


14 [Hi. impf. 29] Nublar, encapotar, oscurecer 
Lam 2,1. Ver 2Y*. 


119 [Q. impf.2c. suf. MAY (correg.)] Cocer Ez 4,12. 
De la misma raíz: MY, My. 


1714 /1IY [C. suf. >329] Flauta Gn 4,21; Sal 
150,4 serie; Job 21,12 30,31. 


“19? [Bi pf. YN, 19D Gn 43,3, 2 9719 y Mayo, 


1 70 )Y0, pl. TY; impf. f. c.suf. >IPYH, 2 "YH, . 


pl. 179, c.suf. 1979, narr. 19", 2 19H], 17YN), 
YN? Jr 32,10, NIN, cohor. NTYN; imptv. TY, 
pl. 17?Y1); inf. abs. YM; pte. "Y. Ho. pf. 1911]. 

Hi. Tipo de inlocución que, al decir, añade 
la garantía de lo enunciado. 

1. Dar testimonio, atestiguar, . testimontar, 
atestar, testificar, declarar, deponer, dar fe, hacer 
constar; tomar testimonio, citar por testigo. Se 
construye con acusativo, 2 0 acusativo interno 
D"1Y. a) Dar testimonio 1Re 21,10.13 Mal 
2,14 Job 29,11; contra Sal 50,7 = M3 (v. 8); 
81,9. b) Citar por testigo Dt 4,26 30,19 31,28 
Is 8,2 Jr 32,10.25.44 Eclo 46,19. 

2. Amonestar a hacer o evitar, advirtiendo 
(explícita o implícitamente) de las consecuen- 
cias de la acción. Advertir, avisar, amonestar, 
conminar, llamar la atención, poner sobre aviso; 
garantizar, asegurar, encarecer. a) En general 
Gn 43,3; Ex 19,21 + ]3 yigtol conminar; 19,23; 
garantizar Dt 8,19; amonestar, advertir 32,46 
1Re 242 2Re 17,13.15 Jr 11,7 Neh 13,21; 
9,26.29s.34. b) Reprochar una acción pasada 
(excepción tardía) Neh 13,15. 

Nota. Lam 2,13 léase 719; Sal 119,61 dudoso 
(ver “193), 
Ho. Estar advertido Ex 21,29. 
De la misma raíz: 1Y, N1Y%8 DITY, ATA. 


“1192 [Pi. pf. pl. c. suf. ?373Y. Polel impf. “111Y"; pte. 
TA. Hitpolel narr. 1 pl. 1119031 | 
Pi. Sujetar, envolver Sal 119,61. 
Polel. Sostener, sustentar, 
146,9; 147,6 + P24n derribar. 
Hitpolel. Mantenerse Sal 20,9 + 9D] caer. 


mantener Sal 


TY [(T1D) Co suf. "TY, 17D, FT, 7 7Y Job 2,9, 
37, ay, ny, Mp Y Lam 4,17k (TY q), 
DY] Significa continuidad o reiteración. De 
una acción durativa no interrumpida, continui- 
dad; interrumpida, reanudación: todavía, aún; 
= seguir, continuar. De una acción puntual o 
vista globalmente, repetición, reiteración: otro, 
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más. Puede indicar aumento de número, canti- 
dad, intensidad: otro, más, aún más. Respecto 
a un límite, equivale a quedar, faltar, dentro 
de. 

1. Continuidad. a) Positiva: — “2* seguía 
llorando (lloraba todavía) Gn 46,29;  NAY 
— Mm” sigue impuro Nm 19,13; -— YAY seguir 
oyendo Dt 5,25; "M1 seguirá viviendo Sal 49, 
10; “D2M? se hará más docto Prov 9,9; Mupa” 
43) seguí/estuve buscando Ecl 7,28; 51n NI 
todavía tiene salud Eclo 41,1. b) Negativa: 
way? 8... — no faltarán Gn 8,22; — Mi3n N> 
no será re-edificada (reanudar) Dt 13,17; -N5 
mann — 1? ya (en adelante) no se adiestra- 
rán para la guerra ls 2,4; — VPN ya no se 
escuchará 60,18; -— Naya) ya no volveremos 
Jr 2,31; -“2Y 2920 para que no siguiera 
34,10; — JN no queda Sal 74,9. c) Adversativa: 
“1191 aunque, si bien Eclo 48,15. 

2. Reiteración. a) Positiva: — Y 1%) volvió a 
conocer Gn 4,25; q97m-— ¿te queda alguien 
más? 19,12; — Pm fue otra vez corriendo 
24,20; — MA) volvió a concebir 29,33; “nh 
- ny? ¿qué otra cosa quedaba por hacer? Is 
SA; — 32 escogerá otra vez 14,1; *"1YHR-— de 
nuevo te adornarás Jr 31,4; Mph -— Dm de 
éstos volverás a coger Ez 5,4. b) Negativa: 
— DTD no volverá a ser destruido Gn 9,11; 
— NN ya no te llamarás 17,5; -— N no... 
otro Dt 34,10; -— NY no hay otro 4,35.39 Is 
45,14,21s 46,9; —>” 298 (correg.) nadie más ls 
47,8.10; — ”23Nh7N> no volverás a devorar Ez 
36,14; — 25 "ON 2>Wn ON no vuelvas a pensar 
Eclo 38,20. 

3. Composiciones. a) Con dato temporal o 
espacial: “INNTAT23-— 1 aún faltaba un tre- 
cho Gn 35,16; DW WM-— quedan cinco años 
45,11; Y -— por poco Ex 17,4, dentro de poco 
Is 10,25, pronto Jr 51,33; -—”m3 108 hasta 
cuándo 13,27; DW D'Y31N-— dentro de (=que- 
dan) cuarenta días Jon 3,4. b) Construcciones 
redundantes (especialmente con 70”) -—m9% 
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1377 volvió a hablar otra vez (insistió) Gn 
18,29, ver 37,5.8 les crecía el rencor. Con 
negación: — 722? MONTN no volveré a malde- 
cir otra vez Gn 8,21; nayT? — Mor789 (co- 
rreg.) ya no volvió a unirse a ella 38,26; 5 
— 137 QA no sigas hablando, no insistas Dt 
3,26. Con NN: (aún) otro Gn 8,10.12 29,27.30 
37,9. e) Con sufijo personal: "119, 7119, 377..., 
en frase nominal Gn 43,28 46,30 Ex 4,18 1 Re 
1,14 Sal 139,18 Eclo 30,12,29, d) Compuestos: 
"11Y3 (forma redundante; compárese con el po- 
pular «en todavía», «entavía») cuando (aún), 
mientras 2 Sm 12,22 Sal 39,2 Job 29,5. “TWYI 
+ elemento temporal dentro de: 0"? nyoy — 
dentro de tres días Gn 40,13.19 Jos 1,11, ver 
Is 7,8 21,16; antes de Am 4,7 (= faltaban... 
para); 070 "93 aún de día 2Sm 3,35; “TIV3 
722 todavía de noche Prov 31,15. >11Y3 mien- 
tras viva Sal 104,33 = *n2. ”T1YR desde que 
existo Gn 48,15, 71199 Nim 22,30. 1y"99 mien- 
tras Job 27,3. “119 Y” aún queda más Eclo 43,30. 


my [O. pf. £ MY, pl. 1 1179. Ni pf. 3 m. MIYI Eclo 


13,3, 1 "H"1D); pte. cstr. MIY, £ MYI. Pi p£ my. 
Hi p£. M190, 1 090, pl 3190, 139190; inf. abs. 
My0, estr. c. suf. M9] En sentido físico, torcer, 
retorcer, combar, encorvar; en sentido ético, 
retorcer, depravar, desviar (comparar con «en- 
tuerto»). El paso significativo se manifiesta en 
Prov 12,8 (torcido de corazón/mente) y Job 
33,27 (torcer el derecho). 


Q. Cometer crímenes Dn 9,5 + Nun pecar 
+ Yun obrar mal; NE faltar, ofender Est 
1,16. 

Ni. Estar encorvado, encogido, agobiado 1s 
21,3; Sal 38,7 = nn; 19 - perverso Prov 12,8. 
Estar oprimido Eclo 13,3. 

Nota. 1Sm 20,30 quizá leer M3. 


Pi. Alterar, deformar, revolver (volver irre- 
gular una superficie plana) ls 24,1 + ppa + 
P>2 hendir, resquebrajar; 112") retorcer sen- 
das Lam 3,9. 


my - 021 


Hi. Tr. Retorcer, desviar Jr 3,21 Job 33,27. 
Intr. Torcerse, pervertirse, depravarse 2 Sm 7,14 
1920 24,17; 1Re 8,47 + Nun + YY7; Jr 9,4 
Sal 106,6 2 Cr 6,37. 
De la misma raíz: "Y, MY, Y, D'Y1Y, *Y. 


ni3Y Ruina, devastación Ez 21,32, 


MY [O. ger. MIY?. Hi p£ pl. 39H; imptv. 19M, pl. 
"cn. 
Q. Refugiarse, escapar, acogerse Is 30,2 = 
nan ocultarse. 
Hi. Poner en seguro Ex 9,19; escapar 1s 10,31 
= "111,Jr4,6 6,1. 
De la misma raíz: “Y. 


1y Véase YY. 


2"1Y [PL 07, c.suf. Dn”2"19] Chiquillo, crío 
Job 19,18; 21,11 = 17. 
Nota. Job 16,11 leer probablemente ?1Y (= 
YY). 


91y1 [Q. pte. pl. f. moy] Amamantar, criar: vacas 
Gn 33,13 1Sm 6,7.10; ovejas Is 40,11 Sal 78,71. 
De la misma raíz: 21), 5, 2219, 95y. 


291y2 [Pi impf. 21D; pte. 219] Obrar mal, come- 
ter crímenes/desmanes, ser perverso. Is 26,10; 
Sal 71,4 = pan, 


71Y Perverso, malvado, criminal, inicuo, malhe- 
chor, delincuente. Sof 3,5 Job 18,21; 27,7 = 
yw"; 29,17 31,3; Eclo 16,13 + p""% justo; 41,6. 
Nota. Leer así Job 16,11. 


21Y [Est. cstr. 219, c. suf. 1919] Injusticia, maldad, 
iniquidad; delito, crimen. Dt 25,16 32,4 Jr 2,5 
Ez 18,826 33,13; Job 34,10 = vY”; Sal 7,4; 
Eclo 38,10 = vYB. Composición: — YW”N injus- 
to, inicuo Prov 29,27; M?37-— negocios inicuos 
Ez 28,18; — UD juez inicuo Eclo 4,27. Con 
verbos: — MYvY cometer Lv 19,15.35 Dt 25,16 
Ez 3,20 18,24.26 33,13.15.18; — PYD cometer 
Job 34,32; — YY sentenciar Sal 82,2. 
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91y [C. suf. 91] Crío, criatura, niño, bebé  1s 
49,15; 65,20 x 121 anciano. 


n219/M79 [Frecuente na?1; m9» Job 5,16. Pl. 
1919 Sal 58,3 64,7] Injusticia, iniquidad, maldad; 
delito, crimen, fraude. Ez 28,15 Mig 3,10 Hab 
2,12 Sal 92,16 125,3; Job 6,29 + ¡21%; 2 Cr 19,7 . 
Eclo 16,1. En composición: — YN inicuo, 
malvado Sal 43,1 = Mm YN; — 73 malvado 
2 Sm 3,34 7,10 Sal 89,23 1 Cr 17,9. Abstracto 
por concreto Sal 107,42 Job 5,16. Con verbos: 
- 137 decir falsedades 13,7 27,4; -— YN sem- 
brar maldad Prov 22,8 correl. 718 desgracia; 
— Mwy obrar Sof 3,5.13 Sal 37,1; — 9D idem 
anterior 58,3 119,3; — 1%P cosechar Os 10,13 
correl. YY) maldad. 


n2719 Ver m2». 


2919 (PL. 09210, c.suf 792219, 199229] Chiqui- 
llo, muchacho, críos (colectivo). Miq 2,9 Lam 
1,5 2,19 Sal 137,9. Con p11 lactante Lam 4,4; 
correl. 1113 mozo Jr 6,11 9,20; de 11721 ancia- 
nos J1 2,16; de D”:193 notables Nah 3,10. 


DY [PL 099), cstr. 27Y y 122y, Cc. suf. 
pr"22(1)9] Niño, chiquillo, pequeño Sal 17,14 
Lam 2,20. Con ¡231 bebé, niño de pecho 1 Sm 
15,3 22,19 Jr 44,7 Sal 8,3. Correl. de D*W) 
mujeres Is 13,16; de 213/1137 preñadas 2 Re 
8,12 Os 14,1. 


Nota. Leer así, con sentido colectivo, Is 3,12 
correl. DY). Posible reconstrucción 0% 
57. Véase BHS ap. 


D71y [(09y) C. suf. m9 Ecl 12,5, pl. a), estr. 
91 Is 45,17] Significa un fiempo o duración 
indefinida o incalculable, en el pasado o el fu- 
turo, o lo definitivo de una acción o estado. La 
duración ilimitada puede referirse a una medi- 
da: en el pasado, lo cósmico, la historia; en el 
futuro, la vida de un individuo, un pueblo, la 
historia, lo cósmico. Se usa como adverbio, en 
singular o plural, con preposiciones 9, 1D, “1, 
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o en composición; como adjetivo, dependiente 
de un sustantivo. Duradero, perdurable, perpe- 
tuo, eterno, perenne, permanente; primigenio, 
primordial, antiguo, milenario, inmemorial, 
ancestral, de antaño; vitalicio, indefinido, 
interminable, inacabable; definitivo. Mundo. 

1. Uso adverbial. Sg. Sal 61,8 66,7 89,2, 
38; pl. 1Re 8,13 Sal 61,5. a) D21y> (frecuen- 
tísimo). Para siempre, por siempre, perpetua- 
mente, sin término Gn 3,22 Ex 3,15; vitalicio 
21,6 Lv 25,46; Dt 5,29 sucesión humana; 23,7 
mientras vivas; 2 Sm 7,29 2 Re 5,27; Is 34,10 = 
m33?; 40,8 siempre; 47,7 60,21 Jr 17,25 Ez 
37,28; Os 2,21 perpetuo, indisoluble; Zac 1,5 
perpetuamente, sin morir; Sal 12,8 45,3 73,26 
136 Prov 27,24 Eclo 7,36. b) 07h. De anta- 
ño Gn 6,4 Jos 24,2; 1 Sm 27,8 hacía tiempo; ls 
42,14 desde antiguo, hace mucho, 46,9 remoto; 
Jr 2,20; 5,15 antiquísimo; =7199...9? desde 
siempre y para siempre 25,5; Sal 25,6 eterna; 
93,2; 119,52 antiguos, tradicionales; Prov 8,23 
remotísimo; Eclo 39,20. Variante o91ynh en 
42,21 51,8. c) 0719"1y. Para siempre Gn 13,15; 
Dt 12,28 perpetuamente; Jos 14,9 1Sm 1,22 
2 Sm 3,28 Is 9,6 34,17 Eclo 45,24; "191..." pa? 
Jr 7,7, Ez 37,25 Miq 4,7 Mal 1,4 Sal 28,9 89,5 
113,2; —1 nava ahora y por siempre Eclo 51, 
30. d) Compuestos: “1Y1-— por siempre jamás, 
eternamente Sal 10,16 45,7 48,15 52,10 104,5; 
191 0719? Mig 4,5 Sal 9,6. — 11177 en gene- 
raciones sucesivas, por siempre jamás Eclo 45, 
26. e) Con negación presenta dos sentidos: no 
perpetuamente 


provisoriamente, interina- 
mente; perpetuamente no = nunca jamás. No 
por siempre Gn 6,3 Jr3,12 Job7,16 Lam 3,31. 
Jamás Ex 14,13 Jue 2,1 2Sm 12,10 Is 14,20 
25,2 Jr 31,40 35,6 Ez 26,21 Jl2,2 Sal 15,5 
55,23 125,1 Neh 13,1; — 2 Sal 30,7 104,5 
Prov 10,30; — P'N Ecl 9,6. 

2. Uso adjetival. Además de los adjetivos 
genéricos enumerados antes, el castellano pre- 
fiere muchas veces adjetivos específicos, con 
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frecuencia compuestos de in-. Puede aplicarse 
a seres físicos, instituciones humanas, cualida- 
des o estados, etc. Ejemplos: — 98 Dios eterno 
Eclo 36,22; — MIN monumento imperecedero Is 
55,13, signo perpetuo Eclo 43,6 44,18; — NIN 
enemistad irreconciliable, hostilidad inexorable 
Ez 25,15 35,5; — MMN8 propiedad inalienable, 
perpetua Gn 17,8 48,4; — "13 alianza irrevoca- 
ble Gn 17,7.13.19 2Sm 23,5 Sal 105,10 Eclo 45, 
15; — 121 recuerdo inolvidable Sal 112,6; - 19M 
lealtad inquebrantable Is 54,8 + Y17; —”*N vida 
inmortal Dn 12,2 Eclo 37,26; — NnPN/"pN ley, 
derecho, privilegio irrevocable, imprescriptible 
Ex 12,14 28,43 29,9; Lv passim; Jr 5,22 Eclo 
14,17 45,7, -— “110” cimiento irrernovible Prov 
10,25; — "1135 gloria eterna Eclo 49,12; /“N 
- "371 fuego/luz inextinguible 1s 33,14 60,19; 
— MM descanso eterno Eclo 30,17; —“12Y es- 
clavo vitalicio, de por vida Dt 15,17 Job 40,28; 
— 13 roca indestructible, inconmovible 1s 26,4; 
— DY nombre, fama indeleble, imperecedero/a 
Is 56,5 63,12 Eclo 15,6. Otros nombres: — 12308 
amor eterno Jr 31,3; — N”3 morada eterna Ecl 
12,5; —MY23) colinas primordiales, perdurables 
Gn 49,26; — nin días remotos Dt 32,7; — MIN2 
sacerdocio perpetuo Ex 40,15; -— ym infamia 
perpetua Eclo 11,33; — 72h rey perpetuo Jr 10, 
10; — MH muertos de antaño Sal 143,3 Lam 3,6; 
— NIMAVY gozo perpetuo Is 35,10 61,7 Eclo 41,9; 
— MY sueño perpetuo Jr 51,39.57. 


3. Lo definitivo. (Nótese la asimetría: exis- 
tencia, vida perpetua, indefinida // destrucción, 
muerte definitiva; ambas son definitivas, sólo la 
vida es O puede ser perdurable). Salvación 
perpetua, definitiva Is 45,17; perecer definiti- 
vamente, para siempre Ez 27,36 28,19 Ab 10; 
derrota, fracaso definitivo Sal 31,2 71,1; des- 
truidos para siempre 37,28; suerte definitiva 
81,16; rechazo definitivo Lam 3,31. 


4. Mundo Ecl 3,11 (tardío). 


nn?21Y Véase n21. 


mp - my: 


NY [($1Y 1Re 7,9 Sal 51,7) Est. cstr. J1Y (J1Y 1Cr 
218), csuf "NY, ANY, ANY, 39, Mp, Ap, 
Mñy, 02%), DNY, pl. 1c.suf. PY, IPNY, pl.2 
my, my, cose DM, py, TAy, PAM 
Prov 5,22, PDMY, 02990), DÍ, OIGA] 
Delito, crimen, ofensa (aspecto objetivo); culpa, 
reato (aspecto subjetivo, patente en la cons- 
trucción con —3, 2912/13 —). Sin.: DVYN, NYN, 

MSOD, 2y0%, 1)9, YÚ2, My), YY). 

- 1. Genérico. a) Crimen, delito. Dt 19,15 + 
nNYN pecado; Is 1,4 + NUN pecar, D”Y YM malva- 
dos, 01" degenerados; 5,18 Jr 11,10 13,22 
Ez 28,18 Os 9,7 Sal 18,24 Dn 9,16. b) Culpa, 
reato Gn 4,13 Nm 5,31 Is 64,6 Jr 16,18 Ez 
14,10 Sal 65,4 Eclo 25,24; ]1Y3 por culpa de 
Gn 19,15 Jos 22,20 Is 14,21 50,1 Jr 31,30 Ez 
3,18s 4,17 7,16 18,17s 39,23 Sal 106,43 Eclo 
30,21; 7>?3 sin culpa Sal 59,5. 

2. Composición con sustantivos: — AD 
ocasión de pecado Ez 14,3s.7; 0929 — delito 
que castigan los jueces Job 31,11, ver v.28; 
Pp? — delito final (que colma la medida e induce 
al castigo) Ez 21,30.34 35,5. 

3. Con verbos. Se reparten en dos grupos, 
castigo // perdón, con uno intermedio de con- 
fesar. a) JIY como sujeto. Grupo de castigar: 
Y? 2-— ser buscado Jr 50,20; 021 — ser descu- 
bierto Os 7,1; “D1) - ser recordado Sal 109,14; 
0ñ9)- quedar presente la mancha/ marca Jr 
2,22; N 2 MIY- acusar a N Jr 14,7; “1% - estar 
archivado Os 13,12; 09% - estar colmado Gn 
15,16. Grupo de perdonar: “93-— ser expiado 
Is 22,14 27,9 Prov 16,6; “235M — idem 1 Sm 
3,14; “110 — apartarse Is 6,7; ]3%3-— estar oculto 
Jr 16,17, MI11- pagar, expiar 1s 40,2. b) Ny 
como objeto, con o sin preposición. Son biva- 
lentes NY) y M9D; si es sujeto el culpable, NV) 
significa ser responsable/reo, cargar con la cul- 
pa; sí es Dios, perdonar; si es sujeto el culpa- 
ble, M9 significa ocultar, no confesar; si es 
Dios, ignorar, no imputar. Grupo de castigar: 
— Y?23 indagar Job 10,6; — M3) descubrir 20,27 


Lam 2,14; -—“D recordar Sal 79,8, — “DM 
idem 1 Re 17,18 Ez 29,16; — 3%N apuntar, im- 
putar Sal 32,2; — NY) cargar con la culpa, ser 
reo Ex 28,43 Lv5,1 Ez 1410 44,110.12 Eclo 
4,21; — ]M acusar, imputar Sal 69,28; -— 510 
cargar con ls 53,11 Lam 5,7, -— “PD tomar 
cuentas, castigar Ex 20,5 34,7b Am 3,2 Sal 
89,33 Lam 4,22; — “MY guardar, imputar Sal 
130,3. Grupo de perdonar: — Y) 033 lavar Sal 
51,4, -—VW3D destruir Mig 7,19; — 9y no». 
ocultar de (la vista) Neh 3,37; — Y “93 ex- 
piar, perdonar Jr 18,23, sin 5y Sal 78,38; — Ana 
borrar 51,11; — NY) perdonar (sujeto Dios) Ex 
34,7a + “PD, Is 33,24 Os 14,3, Miq 7,18 = “174 
5y, Sal 32,5 85,3; — 1h Mu) Hi. perdonar Job 
11,6; — “29M disimular, alejar Zac 3,4 Job 
7,21 1Cr 21,8; — NM 19 librar de Sal 130,8; 
5 m0 perdonar Ex 34,9 Nm 14,19 Jr 31,34 
33,8 36,3 Eclo 5,6. Grupo confesar: — MAN 
Neh 9,2; — Y” Is 59,12; — 13M Sal 38,19; 022) 
— h avergonzarse de Ez 43,10; -—mM93 (no) 
ocultar Sal 32,5; — 3 (no) esconder Job 31,33; 
—» 31% arrepentirse Eclo 4,26. 


nily Ver ny. 
m31Y Os 10,10 q. Léase 511319 culpas. 


0”Y1Y Tambaleo, vértigo Is 19,14, 


19? [0. impf. 3f. M3YA] Oscurecer Job 11,17. Du- 
doso. 


De la misma raíz: “YA. 
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m1Y2 [0. pf. pl. 19Y; impf. Y?, £ YA, pl 1DY?, £ 
MPDIYR, narr. "9%, "99, 1 pl MBY3, cohor. 1 
nalYN. Polel impf. 797; inf. cstr. c. suf. PINE ptc. 
919%. Hi impf. wayy. Y” Eclo 43,14, 2 "YH q. 
Hitpolel impf. 91957]. 

Q. Volar, revolar, revolotear, alzar el vuelo, 
remontarse, cernerse; en volandas. Dt 4,17 Is 
6,6 60,8 Zac 5,15; Sal 18,11 = 1187;90,10 91,5 
Job 20,8 Prov 23,5; 26,2 = “111. Alzar el vuelo 
Nah 3,16 Job 5,7; volar, aletear, cernerse ls 
31,5 Zac 5,1s; abatirse Hab 1,8. 


miy? - 


Nota. 1s 11,14 véanse comentarios. 


Polel. Volar Gn 1,20; aletear 1s 6,2; partici- 
pio volador, alado 14,29 30,6; 11M — blandir la 
espada Ez 32,10. 

Hi. Hacer volar Eclo 43,14; 0*"YY-— posar 
los ojos, dirigir la mirada Prov 23,5. 

Hitpolel. Volar, emigrar Os 9,11. 

Nota. "YH Dn 9,21 véase 7y”. 


my Colectivo: aves, pájaros, volátiles, volatería; 
pluma (caza). Lv 1,14; 7,26 + Mana ganado; 
1Re 5,13 + mana, Y), D”27 ganado, reptiles, 
peces; Jr 5,27 Ez 44,31 Os 9,11 Eclo 11,29. 
Muy frecuente D'»wWn-— aves del cielo/del aire 
Gn 1,26 6-9 Dt 28,26 1Sm 17,44 Jr 19,7 Sal 79, 
2. Otras especificaciones: “)3-—aves aladas, vo- 
látiles Gn 1,21 Sal 78,27; -n PTY insectos Lv 11, 
20-23 Dt 14,19; 11137 pájaro espantado ls 16,2. 


Y19 Deliberar Jue 19,30 Is 8,10. Véase y”. 


¡219 [Hi impf. f P"YH; pte. [2Y] Aplastar Am 
2,13. 


"1Y Con estas radicales se forman las palabras 
siguientes: “11Y ciego; PIMY y NY ceguera; VIY 
desnudarse; “YY indefenso; "YMY sin hijos; 
119? desnudar, DUYY y DY desnudo; MIY* des- 
nudar, MY desnudo, ANY partes pudendas, AY 
desnudez, “YA vaina; MAY? estar lozano, MY 
plantío; “Y? velar, ¿MY vigilante?; “""Y* ciudad; 
“vy? turbación; "Y borrico; “MY piel. 


119? (Pi p£. 939; impf. 09] Cegar Ex 23,8 Dt 
16,19 2 Re 25,7 Jr 39,7 52,11. 
De la misma raíz: “Y, PMY, NY. 


1192 [0. impf. c. suf. 13919"; imptv. MIID, £. "139; pte. 
2Y. Ni pf. 7193; impf. 97Y>, pl. 37Y>, 1979?. Polel pf. 
VI), 1 AID, c. suf. PETT, pl. 3979; impr. £. 
1IYA, pl. 1179 q Is 15,5 (1999? en TM por error), 2 
10)YA; imptv. DTD; inf. YY. Hi pf. YN, 1 
>YIVYO, e. suf. MIVYTO; impf. PY, e. suf. JY Y, pl. 
2 1YA, narr. 99%, yus. MY”. cohor. 1”YN; imptv. enf. 


- po 


Ny 


19PY1, pl. 1791); inf. cstr. 7Y2 Sal 73,20, "YI Os 7,4 
(por “”Y¡19); pte. “”YI2, c. suf. UN YIA, Hitpolel pf. 1 
TAN; impf. VIDP?; imptv. £ >IYYAM; pte. 
11199). 

Q. Estar despierto, vigilar, velar, desvelar- 
se; despertar; hacer guardia; incitar, provocar. 
a) Imperativo. ¡Despierta!, ¡alerta! Jue 5,12 1s 
51,9 Hab 2,19 Zac 13,7 Sal 44,24 57,9 Cant 
4,16; en vela, desvelado 5,2 + 1W” dormir. b) In- 
citar, provocar Mal 2,12 Job 41,2. Participio 
hostil Eclo 47,7. 

Ni. Despertarse, levantarse, removerse. Jr 
6,22 50,41 J1 4,12 Zac 2,17; despabilarse 4,1; 
desperezarse Job 14,12. Metáfora: — “YD desa- 
tarse la tormenta Jr 25,32. 

Polel. a) Despertar Cant 2,7 3,5 8,4s; a las 
Animas ls 14,9; al Leviatán Job 3,8; 5”3M-— 
blandir/hacer vibrar la lanza 2 Sm 23,18 1Cr11, 
11.20; v1W — sacudir/restallar el látigo Is 10,26. 

Hi. a) Despertar Zac 4,1 Sal 57,9 108,3 
Cant 2,7 3,5 8,4 Eclo 40,5. b) Despertarse Sal 
35,23 73,20; velar Job 8,6. c) Incitar, provocar, 
impulsar; atizar, azuzar; estimular, animar, insti- 
gar: 1?-a la nidada Dt 32,11; *TM"AN-— a los 
medos Ís 13,17, 0"308M"NY— azuzar a los 
amantes Ez 23,22; (M1I35—) atizar el horno Os 7, 
4; 9"1123— movilizar soldados Jl 4,9; MD excitar 
la fuerza Dn 11,25; N paa instigar contra N 
2 Cr 21,16; 5"N- excitar la cólera Eclo 36 
(33),8. Frecuente MI7-— impulsar, mover, ins- 
tigar Jr51,11 Ag 1,14 Esd 1,1.5 1 Cr 5,26. 

Hitpolel. Despabilarse 1s 51,17 64,6; indig- 
narse Job 17,8; alborozarse (agitarse interna- 
mente) 31,29. 


De la misma raíz: ""y?, MY. 


"1192 [Ni impf. 2 YA] Hab 3,9. Alomorfo de may 
desnudar. 


De la misma raíz: WYY, DMy. 


NY [C. suf. "Ny, 6), MY, 19, DN, pl. 
nad)», e. suf. DNI] Piel, pellejo, cutis, tez; cue- 
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My PY 


ro. Ex 22,26 Lv 4,11; 13 (enfermedades de la 
piel); Jr 13,23 = M31272N pelaje; Job 2,4 7,5 
18,13; 19,20 correl. 93 y hueso; 30,30 Lam 3,4 
correl. 1YW3 carne; 4,8 5,10. En composición: 
13 — Lv 13,2-4,105.385 redundante, ¿o se dis- 
tingue “1W3-— piel del cuerpo de 0”33- piel de 
la cara, tez Ex 34,295.35?; — “IN cinto de cue- 
ro, correa 2 Re 1,8; — 23 objeto de cuero/piel 
Ly 13,49.525.57ss Nm 31,20; — MIN3 pellizas, 
zamarras Gn 3,21; — n2N2n objeto, ajuar de 
cuero Lv 13,48; — non pelliza Eclo 40,4. Con 
verbos: — UWD/PN despellejar Mig 3,2s; — 32M 
mudar la piel Jr 13,23. 


Y [PL 0119, DIDY Is 42,7] Ciego, cegato, invi- 
dente. Ex 4,11 + 028, Y2M, mudo, sordo; Lv 
19,14 21,18; Dt 15,21 + M9 cojo; 2 Sm 5,6.8 1s 
29,18 35,5 42,7; 43,8 + 0")Y Y con ojos/vista; 
—3 como ciegos, a ciegas Sof 1,17; Job 29,15. 


]111Y Ceguera Dt 28,28 Zac 12,4. 
n1Y Ceguera Lv 22,22. 
'1W1Y [O. imptv. pl. 1W19] Acudir Jl 4,11 = N12. 


0191 [Pi pf. c.suf. ?307Y, 1MY, pl. c.suf. 'J1M1Y; impf. 
019”; inf. cstr. DY. Pu. pte. DIDIA. Hitp. pf. pl. 
01907). | 

Pi, a) Sentido físico. Torcer, curvar, combar 
Ecl 7,13; D'INM-— desequilibrar una balanza 
Am 8,5. b) Sentido ético: UIVN/P"3 — torcer, 

pervertir el derecho, la justicia Job 8,3 34,12; 
perjudicar, damnificar, agraviar, causar perjut- 
cio, extorsión Sal 119,78 Job 19,6 Lam 3,36. 

Pu. Participio: Curvado, torcido Ecl 1,15 + 
1Pn enderezar. 
Hitp. Encorvarse Ecl 12,3. 
De la misma raíz: Many. 


my? [o. ger. my? Sostener, alentar 1s 50,4. Du- 
doso. 


naay [C. suf. "9 23Y] Injusticia, perjuicio, extorsión 
Lam 3,59, 
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YY [(0Y) E MMY, pl om. DY, estr. Y, £ MY] 


a) Fuerte, poderoso, potente Jue 14,14,18 Sal 
59,4; Cant 8,6 = np cruel, dura. En composi- 


ción: —”3"N enemigos poderosos 2 Sm 22,18 = 


Sal 18,18 = PMN ser potente; (- AN) ira cruel 
Gn 49,7; — ¡IN3 soberbia terca Ez 7,24; — MAN 
cólera violenta Prov 21,14; — D"N aguas cauda- 
losas Is 43,16 Neh 9,11; — 72H rey autoritario, 
despótico Is 19,4; — WDJ pasión violenta Eclo 
6,4 19,3; “DY pueblo poderoso Is 25,3 = PY 
tirano; — M7 viento impetuoso Ex 14,21. WRy” 
dicho de perros, hambrientos, famélicos 1s 
56,11 = ny2Y YT N9 insaciables; D'D-— in- 
solente, brutal Dt 28,50 Dn 8,23. nity m3) res- 
ponder ásperamente Prov 18,23. b) Fortaleza 
Am 5,9 = “325 plaza fuerte. 


1Y [PI. D"19] a) Cabra; chivo, macho cabrío. Ex 


12,5 + W33 cordero, oveja (forman el ganado 
menor); Lv 3,12; 7,23 + 23, “VW toro; Nm 
15,11 + TW, 98 carnero; Prov 27,27. Com- 
puestos: — "13 cabrito, chivo Gn 38,17 Jue 6,19 
13,15, pl. Gn 27,16; —n “YBX macho cabrío Dn 
8,5.8, pl. 2 Cr 29,21; — YY macho cabrío Gn 
37,31 Lv 4,23 Ez 43,22, pl. Nm 7,87; — 59yY 
cabra Lv 4,28 5,6. b) Pl. Pelo de cabra Ex 25,4 
26,7 35,26 Nm 31,20. 


YY (1), 71Y) Coso AY (Y 15122), “PY, Pp, 


Y, BY, MY (MY Had 3,44), MY, INP, DD]Y, 119] 
Fuerza, robustez, reciedumbre, vigor, brío, ener- 
gía; poder, poderío, potestad, dominio, eficacia; 
bastión, baluarte, fortaleza. Paralelos y asocia- 
dos: NMNY rango, MP1 poder, JIN¿ majestad, 
1INBN honor; MyY3Y” victoria; “7% dignidad; 
mp3 justicia; YBW» derecho; 58 cólera; 117 
gozo; “1123 gloria, majestad. 

1. Uso nominal. a) Físico. Fuerza, brío 
25m 6,14 Hab 3,4 Sal 68,29 74,13 “78,26; Job 
12,16 + nin eficacia; 41,14 Prov 31,17; 31,25 
+ “119 dignidad; 1 Cr 13,8. b) Político. Poder, 
potestad Gn 49,3 + nNNY rango; 1Sm 2,10; 
Mig 5,3 + ¡IN3 majestad; Sal 62,12 + “19M mi- 


Y - y 


sericordia; 66,3 poder, eficacia = MY acción; 
68,35 = mMI83; Eclo 47,5. 72) — poder real Sal 
99,4 + UIVN justicia. c) Militar y urbano. For- 
taleza, bastión, baluarte Am 3,11 nan 
palacios; Jr 51,53; Sal 28,7 + 119 escudo; 46,2 
+ nan» refugio; Eclo 6,29. Muzn — la fortaleza 
en que confían Prov 21,22 = “Y 0"133 plaza 
militar. d) De Dios, además de atribuirle 
fuerza y poder, se dice que es «nuestra fuerza, 
poder»: Ex 15,2 + M3 poder, vigor = Is 12,2; 
45,24 + mp73 justicia; 49,5 Jr 16,19; Sal 21,2 
+ ny victoria; 28,8 = 1y» fortaleza; 29,1 + 
1129 majestad; Sal 59,10.18 = 23M alcázar; 
81,2; 89,18 + HAINIA honor, dignidad; 118,14; 
Esd 8,22 + »N cólera; 1 Cr 16,27 + n11N gozo. 

2. Uso adjetival: fuerte, robusto, vigoroso, 
enérgico, firme, poderoso. a) Físico: — YWM bra- 
zo fuerte, poderoso Is 62,8; -— NIN vástagos 
robustos Ez 19,11.(12.14 paso a lo político); 
— Maxn pilares robustos 26,11; — 2p voz po- 
tente Sal 68,34; — Y*¡27 firmamento sólido, firme 
150,1. b) Político: — IN arca poderosa (polí- 
tico y militar) 132,8; — J¡N3 poderío orgulloso Ez 
30,6.18 33,28; “mun bastón de mando Jr 48, 17 
= MIN»n pa cetro de majestad, Sal 110,2. 
c) Militar: “Muzn firme confianza Prov 14,26; 
2073) torreón Jue 9,51 Sal 61,4 Prov 18,10; 
on» refugio seguro, inexpugnable Sal 71,7; 
—"”Y plaza fuerte, ciudad fortificada Is 26,1; 
12 roca firme Sal 62,8; — Mp plaza fuerte 
Prov 10,15 18,11.19, 


21Y* [O. pf. 11Y, c.suf. 323), 321), 121), 193 
£. MY, 2 M1, c. suf. 1921), ORTY, 12D, e 
suf PRY, DAY, pl. 127y, c. Suf. 123), 119, 
Y, 2 DP21), £ ]D21Y, 10:71), c. su. 1m321y; 


E? 


y, 


Tr” 


impr. DY", TIPY, csuf "IBV, IT, 2D, 
MIaIY>, MAIY), £ YA, 2c. sul. >IDIYD, WITYA, 
DIVA, NITO, DITYA, £ >219D, 1 2ÍPN, c. suf. 
TIRB, IYS DIJYS, pl 12792, 1MY, o. suf. 
DY) AY), MITYO, 2 VITYD, 3D, e. su. 
IMITYD, 1 35D), cohor. MITYN, pl ITV); imptv. 
TY, enfe MID, pl JITY, DTD; inf. abs. DY, 
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estr. MY, cosuf IY, MITY, D221Y, DIY; pe. 
y, cstr. 21Y Zac 11,17, pl. D"21y, cstr. ay, c. suf. 
PIP, PI, £ M2PY, pas. NY, £-MINY, pl £ 
many. Ni. pf. MY), . na nYd; impf. £ 239, pl. 

0 pra EE as. a ds 
desprenderse de; descuidar, desatender, desam- 
parar; descargar, encomendar; evacuar, legar. 

1. Dejar, abandonar. a) Personas (a veces 
equivale a desamparar, desentenderse de). 
Con NN Gn 2,24 Ex 9,21 Nm 10,31 Dt 12,19 
Jos 22,3 Jue 2,12 1Sm 12,10 2 Sm 15,16 1 Re 
99 2Re7,7 ls 14 Jr 2,13 Os 4,10 Sal 37,28 
2 Cr 7,22; sin AN Sal 9,11 Job 20,19 Prov 2,17 
Rut 2,11; con sufijo personal Gn 28,15; Dt 
31,6 = nan soltar; Jos 1,5 1 Sm 8,8; 1 Re 8,57 
YY) rechazar; 2 Re 22,17 Is 41,17 Jr 1,16 
Ez 23,29; Sal 27,9 = 81; Job 20,13 Prov 3,3 
Lam 5,20 Esd 8,22 Neh 9,17 2Cr 13,10. 
Personificación Prov 4,6. 2 — abandonar la 
heredad Sal 94,14 = 0yY; DY- al pueblo 1 Re 
6,13, a los paisanos Jr 9,1. Referente a los ído- 
los, deshacerse de, apostatar (referido también 
a la actitud) 28m 5,21 Ez 20,8 1Cr 14,12, 
b) Lugares, actitudes, virtudes, normas (con o 
sin 18): nx — la tienda 2 Re 7,7; y 38 — la tie- 
rra/país 8,6 Jr 9,18 Ez 8,12; 5” 3-— la casa Jr 
12,7 2Cr 24,18; “19 -—la guarida Jr 25,38; Y-— 
una ciudad Jos 8,17 1Sm 31,7; Is 60,15 = PN 
139; Jr 48,28 1Cr 10,7. AININ-— abandonar 
las sendas (actitud) Prov 2,13; n"72— la alian- 
za Dt 29,24 1Re 19,10 Jr 22,9; “17 — dejar el 
camino (actitud) ls 55,7; man — cohibir la cóle- 
ra Sal 37,8; “I9N-— la misericordia Gn 24,27 
Jon 2,9 (= olvidarse de, faltar a), pNM- descui- 
dar el precepto 2 Cr 7,19; MI2M-—el mandamien- 
to Esd 9,10; vIW»>-— desatender el derecho 1Re 
18,18 2Re 17,16 Is 58,2; M3Y-— el consejo 1 Re 
12,8 = 2Cr 10,8 (= desatender); mm2in-— 
desoír la reprensión Prov 10,17; nm3m-— abando- 
nar la ley Jr 9,12 Sal 89,31 Prov 4,2 2 Cr 12,1 
Eclo 41,8. c) Sujeto no personal: — MANI “QN 


ay? - 


la bondad y la lealtad abandonan a alguien 
Prov3,3; — M3 la fuerza Sal 38,11 (= "AN JN); 
— 15 el ánimo = estar des-corazonado 40,13. 

Regímenes especiales: N 123-— encomendar 
aN Gn396; N ON — descargar algo en N Job 
39,11; N 9yY- encomendarse a N Sal 10,14, en- 
tregarse a N Job 10,1; > + lugar dejar en Sal 
16,10 Job 39,14; % + persona ser indulgente 
con Eclo 3,13. 

2. Dejar, dejar ir. Ex 2,220 Lv 19,10. Por 
transformación, quedarse Gn 50,8. Nwn-— olvi- 
dar, perdonar una deuda Neh 5,10. Participio 
pasivo: libre + “VXY esclavo Dt 32,36 1Re 14, 
10 2Re 9,8. 

3. Dejar, dar, legar: > — las riquezas Sal 
49,11 Eclo 14,15; "11233 -— la fortuna Is 10,3. 
Nota. Mal 3,19 probablemente Ni. 

Ni. a) Ser/quedar abandonado, desampara- 
do; ser dejado Lv 26,43 Is 7,16 18,6 Sal 37,25; 
quedar deshabitado Job 18,4; 1s 27,10 = ny» 
desdeñada, rechazada. b) Quedar algo a al- 
guien Eclo 11,23; probable Mal 3,19. 

Pu. De una ciudad, quedar desierta, aban- 
donada Ís 32,14 = WY); Jr 49,25. 

De la misma raíz: NY. 


1Y* [O. impf. pl. 1219"] Restaurar Neh 3,8.34. 
Dudoso. 


NY [Sólo pl. C. suf. Puy, Ram) Mercancias 
Ez 27,14,16.19.33, 


TY [C. suf. 1119] Valor, valentía; proeza. Sal 78,4 
145,6; man?n-— furor bélico Is 42,25; DDN -3 
con arrogancia Eclo 45,18. 


13Y Valiente, valeroso, heroico 1s 43,17 Sal 24,8. 


mty [Léase Mty] Violencia, dureza: "N-— cruel- 
dad Eclo 10,18. 


MY [O.impf. 1D, £ 1H, narr. £. 19H); imptv. enf. My; 
inf. estr. MY. Bi pf. 190, £ MIYD; impf. sg. 2 m. PYN 
Eclo 8,16. Ho. ptc. 1Y13 10,12]. 
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Q. Ser/hacerse fuerte, prevalecer, imponerse. 
Con y Jue 3,10 6,2 = someter; Sal 9,20 89,14 
Ecl 7,19 Dn 11,12; consolidarse Prov 8,28 = 
PAN. 

Hi. En D"3- desfachatada Prov “1,13; 
D*193- gesto duro, desafiando 21,29; MIN -— ser 
testarudo Eclo 8,16. 

Ho. Ser rebelde Eclo 10,12. 

De la misma raíz: “Y, 19, TY, MY, IRY, MM, 


OY Véase 1. 
n*11Y Buitre negro Lv 11,13 Dt 14,12. 
¡?1Y [Pi. wayy. pl. c. suf. 1¡239*1] Entrecavar Is 5,2. 


NY [Q. p£. c.suf. "IND, JN, MY, NY, 2 87), 


Tr-: 


c.suf JAMY, 1c.suf PND, PEMNY, pl. MY, c. 
MY, DMY, DY, pl MY, ANY, c. sul, 
MY, MMY?, DIT”; imptv. c. suf. TY, pl. c. 
suf. my; inf. cstr. e prep. YI, ger. Ty2, c. Suf, 
9D, ISTY; pte. MÓ)D, e. suf. JOYY, pl. estr. 91D, 
c.suf. "IV, PYV, ITV, pas. NY. Ni pf 1 91D); 
impf. pl. 37Y?; inf. estr. YA. ¿Hi pte. pl. DY 2] 

Q. Auxiliar, ayudar, apoyar, asistir, secun- 
dar, socorrer, proteger. a) Dominio del contexto 
militar. Jos 1,14 10,4.6.33 1 Sm 7,12 2 Sm 8,5 
21,17 Zac 1,15 Dn 10,13 1 Cr 12,20. Partici- 
pio: aliado 1 Re 20,16. Regímenes: X 9YN 9— 
ayudar a N contra X 2 Cr 26,13; 1 — proteger 
de Esd 8,22; N DY-— ser aliado de N 1 Cr 12, 
22. b) No militar. 1s 41,6 Job 26,2 Esd 10,15 
2 Cr 32,3; Eclo 51,7 = “0 apoyar; N"3N8 
apoyar la causa de N 1 Re 1,7. c) Sujeto Dios, 
el Señor. El sentido puede ser militar, dudoso 
o genérico. Militar 1 Sm 7,12 Is 41,10.13 Sal 
46,6 118,13 2 Cr 14,10 18,31; 25,8 + >v2n 
dar la victoria o la derrota. Otros: 1s 49,8; Sal 
37,40 = v9n Pi, liberar; 86,17 + BM] consolar; 
1 Cr 15,26; Eclo 51,3 = "Win salvar. d) Parti- 
cipio con valor de sustantivo: protector Sal 10,14 
30,11; 54,6 = “9; aliado Ez 30,8 Job 9,13; 
partidario Eclo 13,22; mann — batalladores, 


“Ny 


milicias 1 Cr 12,1. Negativo: — ]'N desampara- 
do, sin protector 2 Re 14,26 Is 63,5 Sal 22,12 
107,12 Lam 1,7 Dn 11,45; "89 indefenso Job 
29,12. 


Ni. Recibir auxilio, ayuda Sal 28,7 Dn 11,34 
1 Cr 5,20 2 Cr 26,15. 
Nota. ¿Hi. 2 Cr 28,23? 


MY [Csot TY, TI, AT, Y, 1719, 07) 
Auxilio, ayuda, apoyo, defensa; defensor, auxi- 
liar. Ex 18,4; 1 -— protección Dt 33,7; 33,26; 1s 
30,5 + yin servir, ser útil; Sal 33,20 + 25 
escudo; 70,6 + von Pi. liberar; 121,1s 146,5; 
Eclo 36,29 + “XIM auxilio, defensa. Adjetivo: 
— 11 escudo protector Dt 33,29, Concreto: 
auxiliar Gn 2,18; escolta Ez 12,14. 


Nota. Sal 89,20 MIYY corona. 
“1 Y Ptc. de “1Y (véase). 


nmiy a) Patio, atrio, zaguán 2 Cr 4,9 6,13. 
b) Base, orilla, bloque Ez 43,14.17.20 45,19; 
Y"IpR— ¿base, borde del altar? Eclo 50,11 = 
nana. 


MNY [(51Y Sal 60,13 108,13; MENTY 44,27 63,8 94,17) 
Est. cstr. INY, c.suf. DIY, JONMY, VONY] Auxi- 
lio, ayuda, apoyo, socorro, protección, defensa. 
Jue 5,23; Is 20,6 = 92) Ni. ser librado; 31,1 = 
19W) apoyarse; Jr 37,7; Sal 27,9 = YY? salva- 
ción; 38,23 = My3wn salvación, victoria; 40,14 
+ 98m librar; 40,18 + 49D Pi. liberar; 46,2 + 
nen” refugio. 

Nota. Is 31,2 probablemente de MNY atrio = 
23. 


0yY Punzón de escribir, estilo; pluma, cálamo. 
Jr 8,8; 17,1 = "NY ]13% punta de diamante; 
Sal 45,2 Job 19,24. 


M9yY* [0. pt. pl. 10Y; impf. MYY?, 2 M9YH, pl. 10Y?, 
2 10YH); pte. YY, £ MYY Cant 1,7. Pu. pte. f. MUY. 
Hi. p£. 2 D"UPT; impf. MYY?, c.suf. >39Y* (por '39Y 
Is 61,10)]. 


ay 


Q. Cubrir, tapar, embozar, arropar; envolver- 
se, revestirse: Day” oy-— taparse la barba Lv 
13,45 Mig 3,7, embozarse la cara Ez 24,17.22; 
yn — envolver(se) en, cubrir(se) con un 
manto 1Sm 28,14, ver Sal 109,29; "PIX-— ce- 
ñirse la corona Eclo 11,5; “133 *112-— vestirse 
ornamentos de gala 50,11 = W3ónm; non - 
19 cubrir(se) con una zamarra 40,4, Metafóri- 
co: revestir, cubrir Is 59,17 Sal 104,2 109,19. 


Pu. De 17 espada, ser/estar desnuda (des- 
envainada) Ez 21,20. 

Hi. Revestir, cubrir 1s 61,10 = 29; su]. 
n3) la lluvia Sal 84,7; 5y — cubrir de 89,46. 
Nota. Ez 21,20 quizá Pu. de Nuy* «aferrada». 

De la misma raíz: MOYA. 


ray? [O. inf. abs. MUY; pte. c. suf. JYY; impf. MYY?] 
Aferrar, agarrar 1s 22,17, Por contexto, espulgar 
Jr 43,12, 


PDY [(Pto. pas.) PL 1'2(1)9Y] Flojo, débil Gn 
30,42 Lam 2,19. 


DY [Sólo pl. c.suf. 7399] ¿Vísceras?, ¿aceitunas? 
(eufemismo por testículos) Job 21,24. Véanse 
comentarios. 


nwvbyY [Sólo pl. c. suf. PHW"YY] Estormudo Job 
41,10. 


Nota. Comparar con onomatopeya castellana 
«atchís». 


m20y [P1. 09209] Murciélago Lv 11,19 Dt 14,18 
Is 2,20 


PY? [O.impf. UY?, "YY", pl. 1DYY”. Pu. pte. m. 
sg. “UIVIA]. 
Q. Cubrir, vestir, revestir Sal 65,14 = vI9; 


73,6. Ocultarse Job 23,9; dudoso, véanse co- 
mentarlos. 


Pu. Estar cubierto, vestido Eclo 11,4 + 
2712 ropa. 


De la misma raíz: AIOY. 
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"uy? — yy 


”30y* [0. impf. A(0)uy>; inf. estr. ny. Ni inf. cstr. c. 


prep. "YY3 (por "YYNI). Hi inf. cstr. con prep. 
'P9Y03. Hitp. impf. £ "YYND, PUYNA; inf. cstr. 
FUYNM, e. suf. DDYYNN). 

Q. Desfallecer, flaquear, sucumbir, estar 
agotado, desmayarse, desvanecerse; ser débil, 
flojo. Del hombre Sal 102,1; con Min y 22 Is 
57,16 Sal 61,3 = descorazonarse, desalentarse, 
desanimarse. 


Ni. De personas, desfallecer Lam 2,11. 

Hi. Del ganado, ser flojo, débil Gn 30,42. 

Hitp. Desfallecer Lam 2,12 = 12R'N fene- 
cer; N y/9y- uv») desfallecer N, ¿faltar la res- 
piración? Jon 2,8 Sal 107,5; (N 99) - 3 faltar 
el aliento, estar desalentado, desanimado Sal 
77,4 142,4 143,4. 


De la misma raíz: “10Y. 


"19y [Q. impf. 2 c. suf. 1INYYA; pte. pl. DY. Pi pf. £. 
nv), 2 2909; impf. 2 c. suf. MIVYN; pte. TUYA 
Eclo 45,25, c. suf. "9 19YN Sal 103,4. Hi pte. £. MI”YYA] 


Q. Rodear, ceñir, cercar, envolver, circundar, 
acorralar 1 Sm 23,26 Sal 5,13. 


Pi. Coronar Sal 8,6 = 2 NN dar el mando; 
65,12 103,4 Cant 3,11; “"1133-— coronar de glo- 
ria Eclo 45,25. 


Hi. Intr. Coronada 1s 23,8. ¿O tr. imponer 
coronas? 


De la misma raíz: MIYY. 


moy [Est. estr. YY, pl. 2(1)199] Corona, diade- 
ma, guirmmalda 2 Sm 12,30 Zac 6,11; Ez 21,31 
= N2I3 diadema; Job 19,9 Prov 12,4 14,24 
16,31 17,6 Cant 3,11 Lam 5,16. En compos1- 
ción: DIN fastuosa Is 28,1; 171 - de oro, do- 
rada Est 8,15; 13-— de oro Sal 21,4 Eclo 45,12; 
33 — enjoyada ls 28,5 = MINDA NTDR diadema 
espléndida; MINA -— soberbia, magnífica Is 
62,3 = Mah "12 (q) diadema real, Jr 13,18 
Ez 16,12 23,42 Prov 4,9 Eclo 6,31. Metafóri- 
co: 0*2-— guirnalda de jóvenes 50,12. 


P 


>Y [PI DY, ]*Y Miq 3,12] Ruina, escombros Jr 26, 
18 Mia 1,6 3,12 Sal”79,1; Job 30,24 ¿desastre? 
Nota. Quizá Is 14,21. 


2”Y [Q. impf. 3 f. W”YF] Eclo 14,10, narr. YY", UY, 
2 UYA1, vetitivo YYN 31(34),16] Abalanzarse, arro- 
jarse, abatirse, ON hacia/contra 1 Sm 14,32 15, 
19; N 2 —maltratar a 25,14; 9Y — mirar con an- 
sia Eclo 14,10; ser glotón Eclo 31(34),16 correl. 
94) sentir asco/malestar. 

De la misma raíz: YY. 


DY [(1'Y) Est. cstr. YY] Ave de rapiña, de presa, 
rapaz; buitre. Gn 15,11 Is 186 46,11 Jr 12,9 
Ez 39,4 Job 28,7 Eclo 43,14. 


D9”Y Idem 979 2 Cr 33,7. 


DY Impetuoso, vehemente, cálido, ardiente 1s 
11,15. Dudoso. 


Y [0. pte. ].19] Tener ojeriza 1 Sm 18,9. 
De la misma raíz: PY, PY. 


PY [(PY) Ojo: est. estr. PY, c. suf. PY, PY, PY, 
3Py, 1PY, MPY, 1Py, 097Y, DPY, 13J”Y Sal 73,7, 
du PY, PY, estr. PY, cosuf PY, PY, PP, 
PPY, PPY, IPPY, PP, 19PY, 09 PY, DIPDPY, 
11" PY. Fuente: direc. M3"YN, est. estr. Y, pl. n)Dy, 
cstr. NY, EIY Prov 8,28] Ojo; fuente, manan- 
tial; aspecto. 


A. Ojo. Esquema expositivo: 1. En sí y co- 
mo órgano de la visión; 2. Gestos expresivos; 
3. Sede de la estimativa. En castellano respon- 
den construcciones con «ojos» y «vista». 

1. En sí y como órgano de la visión. 
a) Ojo Gn 49,12 Ex 21,24 (ojo por ojo) Nm 
33,55 Dt 19,21 Jos 23,13 Jue 16,28 1Sm 
16,12 1Re 20,38.41 2Re 4,34 Zac 4,10 (de 
Dios) 11,17 Sal 132,4 Job 40,24 Prov 10,26; 
20,12 correl. JN oído; Ecl 11,7. En compo- 
sición: — (M3) JW”N niña, pupila Dt 32,10 Sal 
17,8 Prov 7,2; —M3 niña, pupila Lam 2,18, 
véase Zac 2,12; — M3) cejas Lv 14,9; — MAY 
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párpados Sal 77,5. b) Organo de la visión: 
— "NN aclarar la visión Sal 19,9; — YN sin vista, 
ciegos Is 59,10; — 19) mirada penetrante Nm 
24,4; —n DA visión cabal 24,3; mirada Cant 4,9. 
Actividades propias: — "NM dar luz, vista Sal 
13,4 Prov 29,13 Esd 9,8; -— nm?) abrir los ojos 
Nm 22,31 Sal 119,18; -— Y" apartar los ojos 
Job 36,7; ¡MIN-— ver, contemplar Is 33,17 Sal 
11,4, 17,2 observar; %”3M-— mirar, divisar Prov 
4,25 Job 39,29; “X1-— vigilar, custodiar Prov 
22,12; — NY] echar una mirada, un vistazo, ten- 
der la vista, alzar/levantar la vista, dirigir la mi- 
rada; frecuente: Gn 13,10 24,63 Ex 14,10 Nm 
24,2; Jos 5,13 + MIN”; 2 Re 19,22 Is 40,26 60,4 
Jr 3,2 Ez8,5 Zac2,1.5 Sal 121,1; — 2309 apar- 
tar los ojos, la mirada Cant 6,5; -—NpPD abrir, 
despegar los ojos, tenerlos abiertos 2 Re 4,35 
6,17.20 19,16, 1s 37,17 + MN5 ver, 42,7 dar vis- 
ta a los ciegos, Prov 20,13 + 113Y sueño, Dn 9,18; 
9Y — MPB mirar fijamente, de hito en hito, cla- 
var los ojos, la mirada Jr 32,19 Zac 12,4 Job 
14.3; >-nn5 tener los ojos abiertos, atender a 
2 Cr 6,20.40, 7,15 = nM2Yp D*18 oídos atentos; 
MDX3/]DX — vigilar, acechar Sal 10,8 66,7 Eclo 
11,12; MRS forma redundante o enfática: ver 
con los propios ojos, ser testigo; puede equiva- 
ler al pronombre personal explícito: yo/tú/él lo 
he/has/ha visto... Gn 45,12 Dt 3,21 4,3.9 7,19 
11,7 28,32 1Sm 24, 11 2Sm 24,3 1Re 1,48 
2Re22,20 1s830,20 33,20 64,3 Jr 20,4 Mal 1,5 
Sal 35,21 Job 13,1 42,5 Prov 25,7 Eclo 16,5. 
No enfático Is 29,18 Eclo 16,21; 5y — DY exa- 
minar, observar, fijarse en, clavar los ojos, aten- 
der Gn 44,21 Jr 24,6 39,12 40,4 Am9,4; YIW-— 
(Polel) pasear la vista, repasar con la mirada 
2 Cr 16,9; “NY acechar Job 24,15. c) Defec- 
tos, incapacidad de visión. Se usan muchos ver- 
bos, cuyo sentido es imposible precisar; sólo 
son claros algunos casos extremos: 3N7— con- 
sumirse los ojos Sal 88,10; TS perder vista 
Is 38,14; “JWM- cegar, perder la vista Sal 69,24 
Lam 5,17; nnu-— ofuscarse la visión Is 44,18; 
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mia -— perder vista, la vista Dt 34,7 Zac 11,17 
Job 17,7; — M3 cegar Eclo 43,4; dd perder 
vista Jr 14,6 Sal69,4 119,82.123 Job 11,20 Lam 
2,11; — 123 consumir los ojos, la vista Lv 26,16 
15m 2,33 Job 31,16; ¡ppRB-— (Ni.) pudrirse los 
ojos Zac 14,12; -— “1 sacar, arrancar, vaciar 
Nm 16,14 Jue 16,21 1Sm 11,2; — “Y cegar Dt 
16,19 2Re 25,7; WWY-—irritarse los ojos Sal 6,8 
31,10; D1?— ¿ojos inmóviles? 1 Re 14,4; —MyY 
Hi. vista cansada, ceguera Is 6,10. d) Construc- 
ciones con preposición: 0"”Y2 MEA expresión 
enfática, ver con los propios ojos, estos ojos lo 
han visto Dt 3,27 34,4 2Re 7,2 Ez 40,4 44,5 
Zac 9,8, N”PY2 a la vista de Prov 1,17, con 
una mirada de 20,8, en opinión de Eclo 8,16; 7*Y 
Y3 cara a cara Nm 14,14 Is 52,8; — ]'3 entre los 
ojos, en la frente Ex 13,9 Dt 14,1 Dn 8,5.21; 
N Py? en presencia, a la vista, delante, públi- 
camente, a los ojos de Gn 23,11 Ex 176 Lv 
20,17 Nm 20,12 Dt 6,22 Jos 10,12 1Sm 12,16 
25m 6,20 Is 13,16 Jr 16,9 Ez 4,12 Os 2,12 Sal 
50,21 98,2 Job 21,8 1 Cr 29,25 Eclo 31(34),32; 
- 111? en presencia de Sal 5,6 18,25 36,2 101,3 
Job 4,16; N "YB de la vista, de los ojos, de de- 
lante de (quitar, apartar, retirar, ocultar) Lv 
4,13 Nm5,13 15,24; Jue 6,21 + 39m desapare- 
cer; ls 65,16 Os 13,14 Job 3,10 28,21 Prov 
3,21 4,21. YY + preposición en oración nomi- 
nal: "M8— irse los ojos tras, seguir los capri- 
chos Ez 20,24 Eclo 5,2; 3-— poner los ojos en, 
fijar la mirada Am 9,8 Sal 101,6 Prov 17,24; 
ON — fijarse, atender, fijar/clavar los ojos, mirar 
fijamente, de hito en hito Sal25,15 33,18 34,16 
123,2 141,8; 9y- dirigir la mirada, vigilar 1 Re 
1,20 Jr 16,17 22,17 Job 24,23 34,21. e) Frases 
con sustantivo o verbo: — 012230 ojos turbios 
Prov 23,29; —M103 velo en los ojos Gn 20,16 
(¿velando la deshonra de ella? ¿haciendo que 
los otros cierren los ojos y no se fijen?); 
> 1193 ceguera Dt 28,65; “TINA vista Prov 15, 
30; — MN observación Lv 13,12, espectáculo 
Dt 28,34 Ecl 6,9, mirada Eclo 9,7 (- NT? a 


Ll-= Y 


primera vista Ez 23,16); — M8 espectáculo Ecl 
5,10; — P1PY lo que encandila Ez 20,75; — Man 
deslumbrar Eclo 43,18; — 099 cerrar los ojos, 
disimular, hacer la vista gorda, desentenderse 
Lv 20,4 1Sm 12,3 Is 1,15 Ez 22,26 Eclo 9,8; 
- Oy 1 mv cerrar los ojos (al muerto) Gn 
46,4. 

2. Acciones como expresión o gesto. 
a) 0123/1103) — ojos soberbios, vanidosos, or- 
gullosos Is 2,11 5,15; -— mMXY guiñar, cucar el 
ojo Prov 16,30; -— Pp guiñar el ojo Sal 35,19 
Prov 10,10; —u15 ojos altaneros, engreídos, 
soberbios 21,4 + 22207 codicioso, 30,13 = 
INY] TBYDY (su) mirada altanera, Sal 131,1 = 
15 1123 ambicioso; — 19WY hacer guiños, lanzar 
miradas Is 3,16; — MY humilde, modesto Job 
22,29. b) Descripción del llanto: 0097179 
— 117 arroyos de lágrimas bajan de mis ojos 
Sal 119,136; B*% MT >PY mis ojos se deshacen 
en agua Lam 1,16 = 132 llorar; — M3 NI. diluir- 
se los ojos 3,49; 197 llorar, deshacerse en llan- 
to, derramar lágrimas, arrasarse los ojos, brotar 
las lágrimas, anegarse en llanto Job 16,20. 

3. Sede de la estimativa. El ojo estima, 
aprecia, valora; siente agrado, disgusto, aprue- 
ba o reprueba; considera, tiene por, le parece. 
a) Con N *PY3: a los ojos de, al parecer de, 
según el juicio de, en la estimación de. /1310 
— 39” parecer bien, a gusto de, como bien le 
parece Gn 16,6 20,15 41,37 Lv 10,20 Jos 22,30 
Jue 10,15 1Sm 1,23 1Re 21,2 Jr 26,14 Zac 11, 
12; — “Y lo que le parece (bien), lo que le 
gusta Ex 15,26 Nm 23,27 Dt 12,8 Jue 14,3 
1 Sm 18,26 1Re 9,12 Jr 40,4 Prov 12,15 21,2; 
— 99/99/99 parecer mal, disgustar, reprobar 
Gn 21,11s 28,8 48,17 Ex 21,8 Nm 11,10 22,34 
25m 11,25 1Cr2,3; min” 939/2318 lo que Yhwh 
aprueba/reprueba, le agrada/desagrada Dt 4,25 
Jue 2,11 2Sm 11,27 2Cr 14,1; —“?” estimar, 
apreciar, ser precioso para 1Sm 26,21 2Re 
1,13s Is 43,4 Sal 72,14; — “13M precioso, valio- 
so, que atrae, encanto de los ojos, codiciable 


1 Re 20,6 Ez 24,16.21.25 Lam 2,4 Eclo 36,27; 
— IM N3M alcanzar el favor de, caer en gracia, 
caer bien, sentar bien; ver con buenos 0jos, es- 
tar bien dispuesto, favorecer Gn 6,8 39,21 Ex 
33,13 1Sm 1,18 Rut 2,2,10; — ay parecer difí- 
cil, arduo Sal 73,16; — 82D) tener por milagro, 
parecer maravilloso, inalcanzable 2 Sm 13,2 Sal 
118,23; — up parecer poco 25m 7,19; />p) 
- 99p parecer poco Gn 16,4s 2 Re 3,18; — nup 
parecer duro Dt 15,18. b) Otros: 1.Y" 18 ge- 
neroso Prov 22,9 Eclo 14,10; Y YY tacaño 
Prov 23,6 Eclo 14,3, avaro Prov 28,22; YY1— 
envidiar Dt 28,54,56; D1M-— perdonar, tener 
compasión Dt 13,9 Ez 7,4 = 95M apiadarse, Is 
13,18 = an” sentir compasión. 


B. Otros significados. 

1. Fuente, manantial Gn 49,22; D"»m-24, 
13; —n 9" 2Cr 32,3; + Bin venero Dt 8,7 
Prov 8,28. Frecuente en topónimos; comparar 
con Fuente de, Fuen-, Fon-. 

2. Aspecto Nm 11,7. Brillo, destello Ez 1, 
4.16 8,2. 


PY [O. pf. f. MD*Y; way. Y*1] Cansarse, fatigarse, 


desfallecer Jue 4,21 + 17% estar dormido; 1Sm 
14,28.31 2 Sm 21,15 Jr 4,31. 


De la misma raíz: YY. 


AY [F.M2>Y, pl. D0>3>Y] Cansado, agotado, rendi- 


do, exhausto, fatigado, deshecho. Gn 25,295; Dt 
25,18 = Y2? cansado; Jue 8,4s 2 Sm 16,14; 17, 
29 + 297, NX hambriento, sediento; Is 5,27 
+ 9) tropezar; 28,12 correl. M1 dar reposo; 
46,1. — PUN tierra reseca, árida Is 32,2 Sal 143, 
6, ver 63,2; — WD] garganta sedienta Jr 31,25 
Prov 25,25. 


112”Y [MD9Y] Oscuridad Am 4,13 + “NY auro- 


ra; Job 10,22 = 798, 0n?3, oscuridad, som- 
bra de muerte. 


PY" [C.suf. "PY, 7PY, Py, MPY, DPY, pl. DY, 


este YY, cosa PI, PI, PI, PY, PY, 


E 9y! 


0379, 07779] Ciudad, urbe, capital, corte, villa; 
poblado, población, pueblo, lugar, aldea, loca- 
lidad, municipio. a) Dependiendo de sustanti- 
vos: —”*YIN hombres, varones Dt 21,21 Jue 
19,22; —n 21 notables, gente principal 2 Re 
10,6; — ¡1Mp bullicio Is 32,14; -— "11 concejales 
Dt 19,12; —*2Y” habitantes, vecinos, población 
13,14; — IM ejido Lv 25,34; —n 134% empla- 
zamiento 2 Re 2,19; — WN” alcalde Eclo 10,2; 
—m 27 plaza, calle mayor Jue 19,15 Est 6,9; 
-M7n7Y campos, comarca Gn 41,48; —n71Y al- 
calde, gobernador 1Re 22,26 2Re 23,8; YY 
—M puerta Dt 22,24, concejo Gn 23,10. b) Cali- 
ficado por verbo o sustantivo: “XI ciudad for- 
tificada Nm 13,28 Dt 1,28 2Cr 19,5; D'"123- 
defendida, acuartelada Prov 21,22; DwIn- 
sanguinaria Ez 24,6; MiM-— amurallada Lv 25, 
29; 147 38h -— deshabitada ls 6,11; 1%” Pam 
idem anterior Jr 2,15; 133% -— plaza fuerte Nm 
32,17 1Sm 6,18 Jr 1,18; 19W12-— ciudad habita- 
da Sal 107,7; 72 — capital, corte Nm 21,26; 
n229RD — idem anterior 1 Sm 27,5; “IM -— pla- 
za fuerte Sal 31,22; v9pn-— ciudad de refu- 
gioNm 35,25ss; 19% N5 — deshabitada Jr 22,6; 
n19Y— ciudad emplazada Jos 11,13; 1190 
aldea Dt 3,5 Est 9,19; MI1719 — ciudad desman- 
telada Prov 25,28; WM -— santa Is 48,2 Nek 
11,1. c) Con verbos: — M2 construir Gn 4,17 
Eclo 51,12; — 39M arrasar Gn 19,21; - 93 des- 
truir 2 Re 3,25; — Y apoderarse de, ocupar Dt 
9,1; — 23M poblar, repoblar Is 54,3; 1141- es- 
tar poblada Eclo 10,3; — 1113 fundar Sal 107,36; 
— 13? capturar Dt 2,34; — np? conquistar Nm 
21,25; — 3209 rodear, sitiar Jos 6,3 2 Re 6,15. 

Frecuente en topónimos: Ciudad-, Villa-, 
Aldea-. 


“my? Turbación Jr 15,8 = n9n3 miedo. 
Nota. Os 11,9 Y léase verbo 1Y2 devastar. 
“PY [C.suf. MY, pl. DY] Asno, borrico, pollino, 


jumento Gn 32,16 49,11 Jue 10,4 12,114 Is 
30,6.24 Zac 9,9. 


DY /07Y [PL D3YyY] Desnudo Gn 3,7.10s Ez 
16,7.22,39 18,7.16 23,29; desnudez Dt 28,48. 


W>y /WY La Osa (constelación) Job 9,9 38,32. 
W”2DY Araña Is 59,5 Job 8,14. 


1239 (Pl. cstr. "J29Y, c. suf. D9"1299] Rata, ratón 
Lv 11,29 1 Sm 6,4s.11.18 Is 66,17. 


OD) (Pi. impf. pl. f. NIQIVA] Sonar, tintinar, repi- 
quetear Is 3,16. 
De la misma raíz: 09). 


02Y [PI 0999] Ajorca 1s 3,18. 
Nota. Prov 7,22 véanse comentarios. 


12Y [O. pf. 2 c. suf. 119729, 1 29739, pl. 2 09799; 
impf. c. suf. J'YDY?; pte. 199, pl. c. suf. "19Y. Ni pf. 
124); ptc.f. N9IIY). Hitp. impf. sg. 2 m. 32992]. 

Q, Arruinar, dañar, deshacer, desbaratar. 
Gn 34,30 Jos 6,18 7,25 Jue 11,35 1 Re 18,17s; 
Prov11,17 x 5) favorecer; 11,29 15,27 1Cr2,7. 


Ni. Empeorar Sal 39,3; perderse, disiparse 
Prov 15,6 + 13 ]9N abundancia. 
Hitp. Arruinarse Eclo 7,10. 


11124 Eclo 7,16. Léase 1193 cólera. 
11W2Y Víbora, serpiente Sal 140,4. 


7Y* [Poét. >2Y. C. suf. 29, "29, 729, 29, Py, 
22) Sal116,7, VOY, P2, 192, DP2Y, 192), 
Dn”2y, m2, 1029] Prep. Sobre, encima, por 
encima de, superior a; en; junto, al lado de, cer- 
ca de; sobre, acerca de; por, a causa de; según, 
de acuerdo con, a tenor de; contra. Puede tener 
diversas funciones en la frase: A. Como prepo- 
sición pura, p.e. estar/caer sobre; también en 
oraciones nominales. B. Como régimen de de- 
terminados verbos, p.e. arrepentirse de, com- 
padecerse de, irritarse contra. C. Como pseu- 
dopreposición que, con un verbo simple, forma 
un nuevo verbo (como en castellano «traer» y 
«contraer»). D. Como conjunción: porque, 
aunque. Las funciones B. y C. son difíciles de 
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distinguir en cada caso; no las trataremos apar- 
te, sino que remitimos a los verbos correspon- 
dientes. Es decir, que con A. trataremos casos 
propios de B. y C. E. En composición con 
otras preposiciones o conjunciones. Como es- 
ta partícula se usa más de seis mil veces en TM, 
ofrecemos aquí una visión esquemática. 

A. Como preposición. 

1. Sobre, encima. Situación de una cosa en 
un plano más alto, en la misma vertical, tocan- 
do o no, quieto o en movimiento. a) Quieto 
(respecto al plano inferior): 338” en la piedra 
Jue 9,5; PND” sobre la tierra, en el suelo Gn 
7,21; nm” en las azoteas Jr 19,13; NO3- en 
el trono 1 Re 1,46; ]"IM” sobre albardas Jue 
5,10; nmunn” en la cama Gn 48,2; WN”- en la 
cima Jue 6,26. Con verbos: -— 39 cernerse so- 
bre Sal 104,3; — WAN grabar en Jr 17,1, arar en 
Sal 129,3; -— M2 escribir en Jr 36,4. Sin con- 
tacto: PIN 7IY nube sobre la tierra Gn 9,14, 
ver Sal 57,6 103,11; umwn” encima del cielo 
Sal 8,2. Con verbos: -— SANA girar sobre Jr 
23,19; —"91Y volar sobre Gn 1,20; — ]n7Pi, re- 
volar sobre Dt 32,11. b) Con movimiento (su- 
bir, caer): — Y"Y1N pisotear a Eclo 9,2; — 23970 
caminar sobre 9,13; — 791 añadir a 3,27; — ¡9X” 
derramar sobre Gn 28,18; — “1 bajar sobre (la 
tierra Sal 72,6, la lana Jue 6,37), bajar a (el mar 
= hasta llegar sobre el mar Jos 3,16, a la tum- 
ba Eclo 48,6); - 59] caer sobre (de bruces, 
rostro a tierra) Jue 13,20 Eclo 50,17, derrum- 
barse sobre Jue 16,30, abalanzarse sobre Jr 
48,32; — 537 echar a 22,7; E “m3 Ni. derramar- 
se sobre 7,20; — M3 echar a Eclo 8,3; -— noy 
subir a Sal 132,3; — n290 ofrecer sobre 51,21 
Eclo 50,11; — own arrojar sobre Jue 9,53. 
Régimen habitual del verbo nM9y. e) Tapar, 
cubrir, poner encima. Por evolución metafórica, 
proteger: -— 12 proteger 2Re 20,6 1s 37,35; 
— “MN recubrir (el oro) Dt 7,25; N- M93 cu- 
brir a Nm 16,33 Sal 106,17, encubrir Dt 13,9; 
X — Muy tapar Lv 13,45. d) Apoyarse sobre. 
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Por evolución metafórica, confiar, asentar: 
— Mz confiar en 2Re 18,20 Sal 31,15 Eclo 5,8; 
— “0” cimentar sobre Sal 24,2 104,5; — 1D 
ajustar en (el arco la saeta) 11,2; — “1393 con- 
fiar en Is 48,2; — D"Y apoyar/ poner sobre Jue 
9,49; — ]YW) apoyarse en 25m 1,6 2Re 5,18 
Eclo 15,4, confiar en Is 10,20 Eclo 5,1; — n9n 
colgar en/de Sal 137,2. e) Superioridad (viene 
de «super»). Estar encima, por encima de. 
Mando: con sustantivos y verbos: —/11%/1% 
-792/9%/12/7773 reinar, gobernar (gober- 
nante, jefe) sobre/a Jue 9,22 1Sm 9,16 12,14 
22,2 2Re 25,19 Prov 28,15 Eclo 46,13; con 
mn estar al frente Gn 41,40, idem con relativo 
43,16 44,1; PIAR nombrar, 
poner al frente de Gn 39,4 41,33 1Re 12,20 
Jr 1,110 Eclo 10,4. Excelencia, supremacía: so- 
bresalir, estar por encima, ser superior: — 13) 
Gn 49,26 2Sm 11,23 Eclo 36,27; -— NY) Sal 
96,4; — My Dt 28,43 Prov 31,29, Ni. Sal 97,9; 
— a 113,4. f) Añadir, poner por encima, su- 
mar, con. Por evolución metafórica, incorpo- 
rar(se), adherir(se): Gn 28,9 31,50 Nm 6,20 
28,10; — N12 venir con Ex 35,22; -—"M0” Lv 
27,13 Dt 19,9 Is 29,1, Ni. aliarse con Ex 1,10, 
Hi. Dt 25,3; -— m1? adherirse Is 56,6; — nn 
incorporar 14,1; — M3 añadir Nm 35,6; —r"v 
mezclar con Gn 30,40. ny 99oy y encima... Jr 
2,34. g) Encargarse, echarse encima, ser/hacerse 
responsable, competer, incumbir. Nm 7,9 tenían 
que; Jue 19,20 corre de mi cuenta; 2 Sm 18,11 
tener que; Neh 13,13 se encargaron; Sal 56,13 
Prov 7,14 deber los votos; Sal 62,8 a Dios 
compete, toca, de él viene. Cargar, pesar, opri- 
mir, abrumar: pecados Ez 33,10; tu mano Sal 
32,4; 1 Sm 5,7; acarrearse Ex 32,21. h) Con 
miembros corporales. (Aunque el uso sería re- 
ductible a la y 1.b, son tratados aparte y 
juntos porque forman expresiones especiales): 
123 — sobre/por la barba Sal 133,2; “1”-— en la 
mano Jr 22,24 Sal 121,5 (protección), pl. Jr 
48,37, “Y-— al flanco Sal 45,4; D'»Y en 


palmas 91,12; wo — en la lengua Sal 15,3; 
00m» a la cintura Jr 13,1; W9)- hasta el 
cuello Sal 124,4s; M9- en la boca 50,16; 
INI3— en el cuello Jr 27,2; WN31-— a/en la 
cabeza 2,37; 1D'nN3Y- en los labios Sal 16,4 
Prov 16,10; 92% -— al hombro Jue 9,48. i) Cer- 
ca del anterior, mirando a la totalidad de la per- 
sona. Cerca de 1.g, en cuanto la acción re- 
vierte, recae sobre uno. Está el frecuentísimo 
dativum commodi formado por 9Y + pronom- 
bre personal: Gn 48,7; Nm 11,13 me lloran; Jue 
20,5 me rodearon la casa; Jr 8,18 se me agota; 
Os 11,8 me da un vuelco; Sal 42,6 te me turbas; 
142,4 me falta el aliento; Cant 5,4 se me con- 
mueven; Job 14,22 le duele. -— mn suceder, 
ocurrir a Eclo 11,24. 

2. Sin relación vertical de altura. En quie- 
tud, junto a; en movimiento, hacia. a) Quie- 
tud. Junto a, al lado de, cerca de. Verbo elidido, 
o con 2%”, “BY: ANN >9” junto al brocal del 
pozo Gn 29,2; “1117” junto al camino 38,14; 
18D - a la orilla del Nilo 41,1; N93- junto al 
trono 1 Re 22,19; D"R-— junto al agua (planta- 
do) Jr 17,8; M3M-— al lado del altar Jue 6,28; 
nnn-— en el banquete Eclo 49,1; “M3 junto 
al río Nm 24,6; ]”YM-— junto a la fuente Gn 16,7 
24,13.30; mn nrna-— al lado de su puerta Eclo 
14,23. Delante de 8,7. b) Movimiento. Hacia, 
hasta, en dirección a: —N12 ir/acudir a 2Sm 
15,4 Jr 14,3, entrar en Gn 34,25; — 79M ir a Jr 
3,18; — un expulsar/echar a 22,26; — M3 con- 
fluir a Mig 4,1; — Mu) extender (la mano) hacia 
Ex 9,22; — 9D) caer (la suerte) a Eclo 25,19; 
— 1M) meter en (el cepo) Jr 20,2; — 21% volver a 
25,5; —n9Y enviar (mensajeros) a Neh 6,3. 
Podría encajar aquí Py como régimen de ver- 
bos de compadecerse, llorar a, hacer luto por, 
es decir, un ?Y de dirección del afecto (ver 
Eclo 16,8-9). c) Dirigir la vista a, vigilar, obser- 
var, espiar, acechar. Con nMyY mirar 1s 17,7; 
1PYW vigilar Jr 1112 31,28 44,27 Dn 9,14; 
npvn observar, vigilar Sal 14,2. Dirigir la pa- 
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labra: rezar, suplicar, mandar, prometer. Con 
"MN 2 Re 22,8; 137 Nm 10,29 1Re 9,5 Jr 25, 
2; "TAM Eclo 11,27; ?239m 1 Sm 1,10. 

3. Otros sentidos más o menos reductibles 
a los anteriores. a) Sobre, acerca de: — “MIN 
decir de Jr 16,3; - “137 disertar sobre 1 Re 
5,13, pronunciar contra 2 Re 19,21; - 199 ha- 
blar de J1 1,3; — M3 dar órdenes sobre 2 Sm 
14,8; — V3W) jurar Gn 24,9; — YRY oír acerca 
de 41,15 1s 37,9. Verbo elidido en 2,1. b) Por, 
a causa de (como si la causa o motivo estuvie- 
ran debajo, sustentando el efecto o consecuen- 
cla): — 2INAN hacer luto por Gn 37,34; — n32 
llorar por Jue 11,37 2 Sm 3,34; — “1309 dolerse 
por (= entonar una elegía por) 1Re 13,30; 
— Pp silbar por Jr 19,8; — PY! quejarse de 30, 
15; —- 133 llorar por 31,15; por la justicia y el 
derecho Ez 33,19; — 938 hacer duelo por Os 
10,5; — Mav alegrarse de Jon 4,6; N - por cul- 
pa de N Sal 105,14; — mM asombrarse de Eclo 
11,13; —0>3) avergonzarse de 41,16; — 13 
idem anterior 42,2, Véanse compuestos mary, 
ne9y, 1979y. c) Según, de acuerdo con, a 
tenor de. Se podría reducir o asemejar a 2.a, 
junto a («según» es ajustarse a una norma, em- 
parejarse con una regla): N "93377 según el 
rito, la línea de N Sal 110,4, 3127-— según tu 
pensar Eclo 5,10, pl. a tenor de las cláusulas Ex 
24,8; nn3W»-— por familias Nm 1,18; MNDx— 
por escuadrones Ex 6,26 12,51; nnY -— según 
el número 28,21 396 Ez 48,31. d) Contra. 
Dirección más hostilidad: — DN) juntarse con- 
tra Sal 35,15; — N”3m conducir contra Ez 38,17; 
— My! irritarse con Prov 19,3; — WIN tramar en 
contra Eclo 7,12; “1911 — “1M? conspirar contra 
Sal 2,2; — an?) luchar contra Jos 10,38; — »?31m 
dirigir contra Eclo 46,2; — ny marchar contra 
Jue 18,9; — “PD castigar a Jr 29,32; -— 20 
amotinarse contra Nm 16,19; -— up? alzarse 
contra Sal 54,5; — "2 encolerizarse con/con- 
tra Gn 41,10. Verbo elidido: 7”2y W'nW? te 
atacan los filisteos Jue 16,12; — M3 13M? jun- 
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tos contra Is 9,20; —*J3M aquí estoy contra Jr 
23,30 Ez 5,8. e) Por encima de, superior a. En 
frases comparativas: TWIY PY 1919 18 no hay 
riqueza como la de, superior a la de Eclo 30,16. 
Junto con, y Am 3,15. 


B. Como régimen de verbos. Ya se han 
indicado varios; añadimos algún ejemplo a mo- 
do de ilustración remitiendo al verbo corres- 
pondiente: — Mi ser infiel a Jue 19,2; — SAN 
apiadarse de Ex 2,6; — 11? Ni. protestar contra, 
murmurar de Ex 16,7; -— M3 arrepentirse de 
32,14; -— ny subir a (passim); — 9n7 compa- 
decerse de Sal 103,13; — pnv reírse de 52,8. 


C. Unido a un verbo para formar otro 
significado. Algunos ejemplos: —pM urgir 
Ex 12,33; — "MY asistir, estar al servicio de Jue 
3,19; — ap atacar Dt 19,11. Véanse los verbos 
correspondientes. 


D. Como conjunción. Algunos ejemplos: 
“VAN” porque dices Jr 2,35 (PY + inf: siendo el 
infinitivo un nombre verbal, se puede conside- 
rar este uso como preposicional); MYINO — 
porque no guardan Sal 119,136. Véanse formas 
compuestas. A veces el castellano pide conjun- 
ción o admite dos soluciones: compárense «a 
pesar de la lluvia» y «aunque llueve». Se trata 
de casos de transformación. 


E. Algunas formas compuestas. 


1. Como primer miembro: MIN/DTAR y 
porque era Gn 21.11.25 26,32; a causa de Ex 
18,8 Nm 12,1 Jue 6,7; acerca de, para Jos 14,6. 
128 PY por eso Dt 25,3 Lam 1,16 5,17 Dn 10,21 
Neh 13,26; 198 935y por todo esto Eclo 32 
(35,13. TUN 9Y por haber Ex 32,35; porque 
Nm 20,24 Dt 29,24 32,51 (frecuente). >y 
137 a causa de Gn 12,17 20,11.18 43,18 Ex 
8,8 Nm 17,14. 1YN 137 2Y porque, por Dt 22,24 
23,5 28m 13,22. MNt 9y de esto (espantarse) 
Jr 2,12; por eso 4,8.28; con esto, por esto Am 
7,3.6 Miq 1,8 Sal 32,6; a causa de esto Esd 
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9,15; pero, con todo esto 10,2. (Compárese con 
nNt923). Mm y por eso Lam 5,17 Est 6,3; se- 
gún eso Ecl 7,10. y junto a Ex 2,5 Jos 15, 
46 25m 15,2 Jr 46,6 Dn 10,4 Eclo 14,25. Py 
3 porque, es que no Dt 31,17 Jue 3,12 Jr 4,28 
Mal 2,14 Sal 139,14. 1979y por eso, por tanto 
Gn224 10,9 119 Ex20,11 Jr31,3 Sal 1,5 
18,50 Eclo 10,13; 1979y "3 puesto que Gn 18,5 
19,8 33,10, ya que Nm 10,31 14,43, que Jue 6, 
22, porque 28m 18,20 Jr 38,4, pues 29,28. “9Y 
...11B ¿por qué...? Sal 89,48 Job 10,2 Neh 2,4; 
...MMA79Y ¿por qué...? Nm 22,32 Jr 8,14 9,11 Ez 
21,12 Mal2,14, dónde Job 38,6. ...Mh79Y ¿por 
qué...? Dt 29,23 1Re 9,8, ¿para qué...?, ¿a 
qué...? Is 1,5. »97oy según, de acuerdo, a tenor 
de Gn 43,7 Ex 34,27, según la orden Gn 43,21 
Ex 17,1, según, a medida Lv 27,8; — 1N calcu- 
lar según 27,18; por el testimonio de dos testi- 
gos Dt 19,15; a causa de Eclo 13,24. 11979y So- 
bre, en la superficie, haz, sobrehaz Gn 1,2.20.29; 
en dirección a 18,16 19, 28; frente a 23,19, 

2. Como segundo miembro; 7YD según, 
como corresponde Is 59,18 63,7 Sal 119,14, 
>5yh: a) Encima, por encima Sal 148,4 Ecl 5,7 
Est 3,1 Neh 8,5. b) De encima Gn 24,64 
27,40; Ex 3,5 descalzarse; Is 25,8 enjugar lá- 
grimas (del rostro); Cant 5,7 quitarse, desnu- 
darse. €) Verbos M2, MO, 12), 112, 11%, 
m>w, etc. Apartar de, desistir de, huir de Gn 
13,11 17,22 Nm 16,26 25,11 Dt 13,11 2 Sm 
10,14 24,21 Eclo 8,19. Eo 5yn por encima 
de Gn 1,7 1Sm 17,39 Ez 1,25 Mal 1,5. 


Py? [99] Sust. Alto, altura, cumbre Gn 27,39 


49,25 Sal 50,4. (¿0 quizá 9ynmM de arriba?). 
2 Sm 23,1 adverbial. 
Nota. Os 7,6 y 11,7 dudosos. Ver comentarios. 


29 [C.suf. 72Y, 19y, mM9Y Eclo 51,17, 112), 022), 


09y] Yugo. a) Sentido propio. Nm 19,2; Dt 
213 + “Uh uncir; 1 Sm 6,7 ls 47,6. b) Senti- 
do metafórico: dominio, tiranía, opresión. 1 Re 
12,4.9ss.14 Jr 27,8 Is9,3 14,25. c) En compo- 
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sición: 2173 — yugo férreo Dt 28,48 Jr 28,14; 
(maam-—) de la sabiduría Eclo 51,17; “23- 
pesado 1 Re 12,4; — nivh coyundas del yugo Ez 
34,27; — NW) llevar, cargar con Lam 3,27. 


19y [Sólo pl. D"3?9] Tartamudo, tartajoso 1s 32,4. 


M2Y [Q. pt f Mp?y, Mm?y, 2 999, £ 12y, 
y, pl. 39p, 2 00 y, 1 1); imp£. M2", e 
suf. moy ls 35,9, £. nbyn, 2f. yn, 1 my, pl. 
19y>, £ npoya, nbya, 2 325, 1 ny, narr. 
by, ny» 1 Re 16,17 18,42, £. >, ym, ny 
(3 veces), 1 5y81, pl. 993), yus. PY”, £ 99H; imptv. 
n2y, £.>2y, pl. y; inf. abs. TIP), estr. moy, ny, 
E my, qmy, my, “my, o, 
oy; pte. MAMJD, E no)», pl. ori. £ 
Ay. Ni. pf. 29), 2 moy); imp£. 1292, pl. 19y?, 
2 19yp Ez 36,3; imptv. pl. yn; inf. cstr. mbyn, e 
suf. 10997. Hi, pf. 290, c. suf. 7290, 1599, E 
2920, e sut. DD2y0, 2 19280. 090, 920, 
c.suf. 1290, £ 0290, pl. 19YD, c.suf. IPPO, 2 
000, 0097 Gn 50,25, c. suf. 1107290; impf. 
ny, e. su. >12y”, moy», ay, aby, EE 
yn. 2 Mya, c. suf. >129D, moya, 1599, 4 
MÓYR, e suf TOYS, pl. 199?, e. sul. moy, 2 
Dyn, narr. 9991, 93, 2 5y, 1 981, 02981, 
yus. by. imptv. 5yn. c. suf. M9YN, £ yn, pl. 
1290; inf. abs. 1290, estr. M2yn, my Ex 30,8 Ez 
26,3, c. suf. 25, 3myo, inóyo, onióyo; 
pte. MÓYI, estr. MY, c. suf. yo, oy, f 
MOyn, estr. N2YA, pl. 0h, estr. "291. Ho. pf. 
ny, E nóyh Nah 2,8. Blitp. yus. 99] 

Q. Subir, ascender, escalar, trepar, encara- 
marse, encumbrarse, elevarse, montar, remontar- 
se, levantarse, alzarse; crecer, brotar, surgir, ma- 
nar, volar; dirigirse, presentarse, incorporarse; 
apartarse, alejarse; atacar. 


A. Sentido original, con sema de elevación: 
subir, ascender. Distinguimos los significados 
según el sujeto y el término. 

1. Sujeto personas. Regímenes: 98/Py lu- 
gar adonde, sobre; 2 en, sobre, por donde; 1» 
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de donde. Subir, ascender. a) A países o ciu- 
dades más elevados. Gn 13,1 19,30 26,23 35,1 
Nm 32,11 Dt 3,1 2 Sm 19,35 1 Re 12,27 Is 2,3 
Jr 31,6 Abd 21 Sal 24,3 Esd 1,3. Repatriarse 
Esd 2,1.59 7,6s Neh 7,5 (tardío). b) A un 
lugar más alto. (Suprimimos el régimen, ya 
adelantado): MM3- a un altozano 1Sm 9,13; 
nmy33— a una colina Ex 17,10; 23- a la azotea 
Jos 2,8 Jue 9,51 Is 22,1; 59-— a una montaña 
Ex 19,3.12 24,13 34,3 Nm 14,40 20,27 Dt 
1,43 5,5 32,49 Jue 9,48 2Re 19 Is 40,9 Ag 
1,8, M2723- al Carmelo 1 Sm 25,5; M3M-al 
altar 1 Re 12,32 2 Re 23,9, ver 16,12; MUn-— a 
la cama = acostar(se) 2 Re 1,4; (21705 —) por 
una calzada ls 35,9; n2ya— una cuesta 1 Sm 
9,11; m9yn — por una escalera/peldaños Ex 
20,26 Ez 40,6 Neh 12,37; MII1-— montar en 
un carro 1 Re 12,18; 0197 — montar a caballo 
Jr 46,9; D?9 — subir por una escalera Gn 28,12; 
uN v9y— a un mirador 2 Sm 19,1; w“yY- al lecho 
= acostarse Sal 132,3. Trepar, escalar: Mm -— 
una muralla Jl 2,7, ¡”IMP un risco 1Sm 
24,23; DyN — el cielo Jr 351,53 Am 9,2 Prov 
30,4; “MA— a una palmera Cant 7,9. c) De un 
lugar inferior. (Suprimimos régimen). Subir, sa- 
lir: “83— de un pozo 2 Sm 17,21; “N”-— del río 
Gn 41,25; 1379 — del Jordán Jos 4,16; Y — de 
un pozo Gn 24,16; 5»M3-— de una zanja ls 
24,18; M3n3-— del baño Cant 4,2. Un fantasma 
surge de la tierra 1 Sm 28,13. d) Metafórico. 
Sobrepasar, sobresalir, aventajar Dt 28,43 Prov 
31,29; consolidarse Dn 11,23. 

2. Sujeto vegetales y animales. a) Vegeta- 
les. Crecer: — WW13 un ciprés Is 55,13; — 393 la 
vid Gn 40,10; — 31 un brote Is 53,2; — Wi2? la 
hierba Am 7,1; — 0” espinos Is 34,13; — py 
un árbol Ez 47,12; — 3Wy la hierba Dt 29,22; 
— Pp cardos Os 10,8; — D"WRP espinas Prov 
24,31; — 1¡2"? un ricino Jon 4,6; — n23% una 
espiga Gn 41,5; — 5W) "NY zarzas y cardos Is 
5,6. b) Animales. Montar, cubrir el macho Gn 
31,10.12; remontarse, cernirse el águila Jr 49,22, 


3. Sujeto seres inertes. a) Con movimien- 
to: — 728 volar el tamo Is 5,24; — PIN elevarse 
la tierra (por un terremoto) Am 8,8; — YN 
prender, elevarse el fuego Jue 6,21; -— “82 
brotar, manar un pozo Nm 21,17; -— “YY3 cre- 
cer la carne Ez 37,8; — 9 subir, evaporarse el 
rocío Ex 16,14; — NEVA alzarse la humareda 
Jue 20,40; -—1Y elevarse la nube 1 Re 18,44; 
— 11Y idem anterior Ez 8,11; -— ]WY alzarse el 
humo Ex 19,18 2Sm 22,9 Is 34,10 Sal 18,9; 
— “9”? el vapor Gn 19,28; — D*39p salir, crecer 
los cuernos Dn 8,3.8. Elementos que los judíos 
imaginan en movimiento: — WN3 subir, expan- 
dirse el hedor Is 34,3 Jl 2,20; — mix alzarse 
los gritos Jr 14,2; — JINY crecer el tumulto Sal 
74,23; — My1W elevarse los gritos Ex 2,23 1Sm 
5,12; — "nv despuntar la aurora Gn 19,15 32, 
25.27 Jos 6,15 Jue 19,25 1Sm 9,26 Jon 4,7 
Neh 4,15. b) Sin movimiento: un territorio o 
frontera ascienden Jos 11,17 12,7 15,3.6 18,12 
19,11; — 737 un camino 1$Sm 6,9; — MP0» un 
sendero Jue 20,31 21,19.  c) Metafórico: 
-M2198 consolidarse la restauración Jr 8,22 
Neh 4,1 2 Cr 24,13; — man?» arreciar la batalla 
1 Re 22,35; — Mil cernirse la desgracia Hab 3,16. 


B. Pérdida del sema de subir. Pasa a sig- 
nificar desplazarse, dirigirse, acudir. Regímenes: 
ON, nn ap?, M- de dirección, ? a, hacia; 13 de. 

1. Hacia, a. a) Una persona a otra o a un 
grupo: acudir, presentarse Gn 46,29.31 Nm 16,12 
Jue 4,5 16,5 21,5 1Sm 10,3 23,19 2Re 22,4 
Os 8,9 (la persona a quien se acude es superior 
o considerada como tal). b) Un lugar: ir, diri- 
girse, personarse, acudir Jue 20,18 1Sm 1,3 25, 
35 1Re 2,34 18,41 Rut 4,1 Cant 3,6 1 Cr 13,6. 

2. De, desde. a) De la presencia o compa- 
ñía de personas: retirarse, apartarse, separarse 
Gn 17,22 35,13 2 Sm 20,2. b) De un lugar: salir, 
marcharse Ex 13,18 Jue 11,13 19,30 1Re16,17. 

3. Contexto bélico (frecuente). Partir, salir, 
atacar, invadir, asaltar: con ON + persona Jos 
15,15 Jue 1,1 12,3 20,23 2Sm 5,19; con ?N 


Jj 
ANS” 
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+ ciudad o país 1Sm 7,7 2 Re 16,9 Jr 49,28; 
con 9Y + persona Jos 22,12 Jue 15,10 18,9 
1Re 20,22 2Re 17,3 Ez 38,16; con 9y + 
ciudad o país Jue 6,3 1 Re 14,25 2 Re 18,9.25 
Jr 50,3 J1 1,6; con 1 + persona Jr 48,18. Es 
frecuente encontrar en el contexto el verbo 
on? o el sustantivo mn?a: Jos 19,47 Jue 
20,18 1Re 20,26 2Re 3,21 12,18 16,5 2Cr 
35,20. Retirarse, abandonar (la acción bélica), 
con 9yYh 1Re 15,19 2Re 12,19 Jr 21,2 34,21. 

Fraseología. 12 9yY M2?y recordar, reme- 
morar, acordarse (los datos almacenados en la 
cavidad del vientre «suben» al corazón, sede 
del pensamiento) ls 65,17 Jr 3,16 7,31 19,5 
32,35 44,21 51,50; ocurrírsele 2 Re 12,5. Con 
el mismo significado m5 9y n?y Ez 20,32. 


C. Qal con sentido pasivo. Relativamente 
frecuente: ser elevada, ofrecida la ofrenda o la 
víctima Lv 2,12 1Re 18,29 2 Re 3,20; - 198) 
ser expedida el arca 1 Sm 6,20; — "133 ser puesto 
un vestido Lv 19,19; — m3 pasar por, la navaja 
Jue 13,5 1Sm 1,11; — “13091 entrar en el censo, 
ser registrado 1 Cr 27,24; — 7Y ser puesto el 
yugo Nm 19,2 1Sm 6,7; — M2 ser retirada (¿0 
saltar?) la trampa Am 3,5. 

Ni. a) De personas: ? "20% -— apartarse 
de Nm 16,24; "MNR-— desistir de perseguir 
2 Sm 2,27; 9yn — levantar el asedio Jr 37,3.11; 
repatriarse Esd 1,11. noy">y- andar en boca 
de Ez 36,3. b) De realidades no humanas. Con 
2yh: — “2D alzarse la gloria Ez 9,3; — 12Y ele- 
varse la nube Ex 40,365 Nm 9,17.21s 10,11. 
c) Ser excelso, encumbrado Sal 47,10 97,9, 


Hi. Elevar, levantar, alzar, hacer subir, izar, 
enarbolar; colocar; sacar, extraer, pescar; ador- 
nar, chapear; ofrendar; llevar, trasladar, trans- 
portar. 


A. Con el sema de elevación. Sentido orl- 
ginal. 

1. Objeto personas. Hacer subir. a) A 
países o ciudades real o pretendidamente más 


nóy - m9 
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altos. Régimen: con JW de donde y 8 (raro 
59) a donde. Expresión frecuente para desig- 
nar la liberación de Egipto (Palestina está más 
alta): Ex 3,8 17,3 32,1 Lv 11,45 Nm 14,13 Dt 
20,1 Jos 24,17 Jue 2,11 1Sm 8,8 25m 7,6 
1 Re 12,28 2Re 17,7 Jr2,6 Os 12,14 Am 2,10 
Miq 6,4 Sal 81,11 Neh 9,18. De Babilonia a 
Palestina Jr 27,22. Restos mortales Gn 50,25 
Ex 13,19 Jos 24,32 2 Sm 21,13. b) A lugares 
más altos. (Omitimos el régimen; ver arriba): 
mi” 1”3— al santuario 1 Sm 1,24; Mn a las 
colinas Nm 22,41; 23-— a la terraza Jos 2,6; 
1799 -— al monte Nm 20,25; nam-— a la muralla 
Neh 12,31; MI -— hacer montar en el carro 
1Re 20,33 2Re 10,15 (textos con distinto 
régimen); moy — al piso superior 1 Re 17,19; 
PRY-— a la meseta Jos 7,24. c) De un lugar infe- 
rior. Sacar, extraer (con ¡N, excepto Ez 29,4 
11): M2 — de un pozo Gn 37,28; 0>- del mar 
Is 63,11; “237-— de la tumba Ez 37,12; ANY — del 
Seol Sal 30,4; nnv- de la fosa Jon 2,7; MAnNA— 
del Abismo Sal 71,20. Evocar un muerto 1 Sm 
28,8.11. Hacer brotar/crecer carne Ez 37,6. 


2. Objeto animales: (037 -—) pescar peces 
Hab 1,15; 091722 — hacer salir ranas Ex 8,1.3. 


3. Objeto realidades inertes: WN3-— hacer 
subir, esparcir el hedor Am 4,10; Mi- rumiar 
= hacer subir el bolo alimenticio Lv 11,3-6 Dt 
14,65; “MIN *9-— hacer salir agua = anegar, 
inundar ls 8,7, y913-— colocar lámparas (sobre 
el candelabro) Ex 25,37; 0”NWI- hacer subir/ 
alzarse las nubes Jr 10,13 5116 Sal 135,7; 
UNI-9y 19Y — echar polvo sobre la cabeza Jos 
7,6 Ez 27,30 Lam 2,10; ¡YY-— elevar la huma- 
reda Jue 20,38; PY -— ponerse, vestir sayal Am 
8,10. — )21BDsacar/extraer el tenedor 1 Sm 2,14. 


4. Uso metafórico: A»N- provocar, atizar la 
ira Prov 15,1; M218-— hacer prosperar, llevar 
adelante la restauración Jr 30,17 33,6; nMian-— 
provocar la cólera Ez 24,8. Jerusalén como 
valor personal Sal 137,6. 


se T 


5. Especificaciones por campos semánti- 
cos. El sema de elevación está presupuesto en 
la mentalidad hebrea. a) Artesanía: recubrir, 
chapear (con 9Y = poner encima) 1 Re 10,16 
2 Cr 9,15; adornar, ornamentar (poner encima 
adornos) 28m 1,24 2 Cr 3,5,14, b) Adminis- 
tración: reclutar 1 Re 5,27 9,15.21; pagar tributo 
(entrega, elevación a un superior) 2 Re 17,4 
Neh 10,39. e) Culto: ofrecer, ofrendar, presen- 
tar (se eleva al altar o a la divinidad). Régimen: 
la persona a quien se ofrece, con >; n313 con 
9Y, ?, 2. Complementos: M2 (acusativo in- 
terno) Ex 24,5 32,6 Lv17,8 Dt 12,13 Jos 8,31 
Jue 6,26 1Sm 6,14 2Sm 24,24s 1 Re 3,15 Jr 
14,12 Ez 43,18; Mn ofrenda ls 57,6 66,3; 
nu incienso Ex30,9. Con “encender la lám- 
para Ex 27,20 30,8 40,4.25 Lv 24,2 Nm 8,2. 

B. Sin sema de elevación (o mentalmente 
implícito). Trasladar, transportar, llevar/traer 
(punto de vista). 

1. A personas Jue 15,13 1Sm 19,15 2 Re 
25,6 (al soberano vencedor de Sedecías) Jr 
39,5 2 Cr 8,11; arrebatar, Dios a un hombre 
(hacia arriba) Sal 102,25. 

2. Cosas: MN -— trasladar el arca 2 Sm 6,2 
1Re 8,1 1 Cr 15,3 5,2; 0mp”- llevar cuerdas 
Jue 16,8; 7Y— un vestido 1 Sm 2,19; pxy-— 
transportar madera 2 Cr 2,15. 

3. Contexto bélico: hacer avanzar los caba- 
llos Jr 51,27 Ez 16,40 23,46 26,3.19 Nah 3,3. 

Fraseología (ver Q.). 12 ?y M2Yn recor- 
dar, traer a la mente Ez 14,3s.7. 


Ho. Ser sacrificado Jue 6,28; ser insertado 
(en el libro) 2 Cr 20,34. Nah 2,8 dudoso. 


Hitp. Retirarse Jr 51,3. 
Nota. Hab 1,15 léase n2y”. 


De la misma raíz: 9992, Sy, n20n, n29», Sy, 
129, M2D, 22, 929, M329, 1999, M2yn. 


n2y [Est. cstr. m2), c suf. m2, n2y, pl. cstr. 2] 
Hoja, fronda, follaje, hojarasca; rama. Gn 3,7 
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ls 64,5 Jr 8,13 Ez 47,12 Prov 11,28 Eclo 6,3 
14,18; 79109 — pámpanos ls 34,4; 51” ramas de 
olivo Gn 8,11 Neh 8,15; n233-— hoja seca Is 
1,30; "13 — hoja volandera Lv 26,36 Job 13,25; 
1197 — hoja verde Jr 17,8. 


M9Y1 [Est estr, 22(9)D, e. su£. 3920, 1200)0, 092), 
pl I)ÓY, e su PIO)Y, pidy, Dm», 
Dn), an 97] Holocausto. El sentido 
es técnico y estable. Designa el sacrificio de 
cremación total o la víctima. Frecuente sobre 
todo en Lv, Nm y la sección final de Ez, y 
como acusativo interno de M2yM. Gn 22,2s Ex 
29,18 Lv 1,9s.13s 4,25 Nm 28,13ss Jos 22,26ss 
Ez 46,12ss. Es el principal en la serie de sacrifi- 
cios y ofrendas: M21, 028, MUN, Mn, NNYN, 
12772, 191, MI1). Verbos de la acción: N”20 
Dt 12,11; Mat Ex 20,24; m2yn Gn 22,13 Jue 
11,31; Mvby Nm 6,16 Ez 45,23; pm 2Re 
16,13 1 Cr 6,34; 1221 Nm 28,11 Esd 8,35. 
Nota. Ez 40,26 dudoso; véanse comentarios. 


n2y? Scriptio defectiva de M?19. 
nm12y Os 10,9. Metátesis por 721) delito. 


D'D19Y [C. suf. 1312Y, 93129] Juventud, loza- 
nía, flor de la edad Sal 89,46 Job 20,11 33,25; 
soltería 1s 54,4 correl. 028 viudez. 


Nota. Sal 90,8 véase 02Y O. 
ni? 19y Sanguijuela Prov 30,15. 


Y2Y [O. impf. 199?, 2 £ "TPYM, 1 YOYN, pl M?Y, 
Y, £ MIyn, cohor. 1); impre £ 919) pl. 
my, ger. by) Hacer fiesta, estar de fiesta, re- 


gocijarse, alborozarse, divertirse; celebrar, feste- 


jar, cantar victoria; gozar, disfrutar. De ordina- 
rio significa la expresión externa, también co- 
lectiva, del gozo; para hacer referencia al gozo 
subjetivo se añade 32 corazón Sof 3,14 Sal 
28,7 0 09) riñones, entrañas = gozo entraña- 
ble Prov 23,16. a) En forma absoluta: hacer 
fiesta 25m 1,20 1s 23,12; divertirse, disfrutar Jr 
15,17 = pnY divertirse, reírse. b) Con com- 
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plemento: celebrar, festejar, con 3 Hab 3,18 = 

9 alegrarse; Sal 149,5 = 37 Pi. vitorear. La 

causa puede ser una victoria/derrota Sal 60,8 

94,3; el vino Jr 51,39, con la secuencia: “23YN 

emborrachar, 19y efectos ruidosos, 13% dormir. 
De la misma raíz: 129, voy. 


voy El que festeja ls 5,14 + JIRY tumulto, baru- 
llo. 


no ?y Oscuridad Gn 15,17; —2 a oscuras, en la 
oscuridad Ez 12,65.12. 


ve Mano del almirez Prov 27,22, 


»9y [F. m9y, pl. m9 y] Adj. Superior, de arriba 
Jos 15,19 Jue 1,15. 


moy [Est. cstr. ny, c. suf. my, pl. ny, c. suf. 
Pp9>y Habitación superior, de la azotea, ga- 
lería, mirador. 1 Re 17,19.23 2 Re 4,11 23, 12 
Jr 22,13s Neh 3,31s; salones, morada celeste 
de Dios Sal 104,3.13. mMiyrn-— habitación, sala 
estiva, veraniega Jue 3,20-25; “YWNH-— mirador, 
balcón 2 Sm 19,1. 


roy [F. m392y, pl. A12y] Adj. a) Superior, 
encumbrado, sobresaliente, excelso. Sentido 
propio Gn 40,17 2 Re 15,35 Jr 20,2 36,10 Ez 
9,2 42,5 Neh 3,25. En topónimos: de Arriba 
Jos 16,5 Is 7,3. Sentido metafórico Dt 26,19 
28,1 Sal 89,28 2 Cr 7,21. b) Título divino: el 
Altísimo Gn 14,18-22 Nm 24,16 Dt 32,8 Is 
14,14, Frecuente en Salmos: 7,18 9,3 21,8 46,5 
473 50,14 573 “73,111 77,11. Solo o 
calificando a 9N Sal 78,35; a DON 78,56; a 
mi 7,18. 


P9Y [E mMp9y, pl. 099, estr. PPY] Adj. Bu- 
llicioso, bullanguero, alborotador, jaranero, juer- 
guista; insolente, arrogante. ls 24,8 + D"2H, 
133 panderos, cítara; — “Y ciudad bulliciosa, 
divertida Sof 2,15; — M3? idem anterior Is 22,2 
32,13. >MI82 9y entusiastas de mi honor 13,3; 
“0083- pregoneros de tu arrogancia, que 
echan bravatas arrogantes Sof 3,11. 


baby - D9y 


2”2Y Crisol Sal 12,7. Hitpoel. Perpetrar Sal 141,4. 


1999 qe yo, e sur mios, nto, la mismarale: 7290, 0222, mee, 92. 


vn > 2y, amó 29, om 929] Acción, acto, 
obra, hecho; conducta, comportamiento, proce- 
der. a) En sí el sentido es neutro. 18m2,3 (Dios 
pesa las acciones) Ez 14,22s. b) Por el contex- 
to, malas acciones. Con adjetivo: ninnv) — per- 
versas Ez 20,44. Por el verbo: —3 NAY contami- 
nar con perversiones 36,17; — Sy D¡?1 vengar, to- 
mar venganza de crímenes Sal 99,8; -— 2219 
perpetrar maldades Sal 141,4; — "MN perver- 
tir la conducta, empeorar las obras Sof 3,7; 
- 39M) hacer execrable la conducta, cometer 
execraciones Sal 14,1. Simplemente por el con- 
texto (aunque no necesariamente) Ez 21,29 
24,14 36,19 Sof 3,11. c) Valor positivo (el su- 
jeto es Dios): proezas, hazañas. Sin.: 5ya, 
2Y DN acción, nie?) maravillas, milagros. Is 
12,4 Sal 9,12 66,5 77,13 78,11 103,7 105,1. 
d) 0237 7*2y DW difamar, calumniar Dt 
22,14.17. 


29Y ? [Poel pf.1”H/220] Clavar Job 16,15. 


m99y ¡mob Sólo pl. Racimos; rebusco, 
rebusca. Jue 8,2 + 33 vendimia; Is 17,6 24,13 
Jr 499 = Abd 5 Miq 7,1. 


D2Y [0. pte. pas. c. suf. 1192Y. Ni.pf. D2Y), £ MA?Y); 
pte, D2YI, £ MA?Y), pl. by. Hi pf. mn, pl. 
mbyn; imp. > 1"5y0, c. suf. 0byn, 1 oy, pl. 
moy; inf. abs. D2YD; pte. D'9y9. Hlitp. pf. 2 
pmóYon; impf. ym, 2 o5yna, Dyna; inf. estr. 
D2YAn] 


Q. ptc. pas. Secreto Sal 90,8 + 112 en 
presencia, E? a la luz. 


Ni. Quedar oculto, ser secreto, esconderse, 
ocultarse, hurtarse. Se construye con JH O "Y, 
Lv 4,13 5,2ss Nim 5,13; Job 28,21 por transf. no 
darse cuenta, no enterarse; esconderse Nah 3,11. 
Participio: — 1237 cuestión oscura, arcana 1 Re 
10,3; los que se ocultan, clandestinos Sal 26,4; 
acciones ocultas, recónditas Ecl 12,14 Eclo 
11,4. 

Hi. Ocultar, encubrir, velar, tapar, recatar. 
Con 2 ocultar a 2 Re 4,27; D'IIN-— tapar los 
oídos Lam 3,56; “19 — ocultar un plan Eclo 37, 
10; D”Y-— taparse los ojos, hacer la vista gor- 


m2 2y Acción, actuación, ejecución Jr 32,19 
correl. 3Y proyecto. 


n13>2Y [Sólo c. suf. DPY2Y] Triunfo Hab 3,14. 
Véanse comentarios. 


99Y* [Poel/Poal pf. 9219, £. 11299, 2 19219; impr. 2 
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22Yh, pl. 12219, c. Suf. 1m5óy, imptv. e inf. cstr. 
99; pte. 2. 5d pr sm, 2f. 022900, 1 


cstr. go: dl 


Poel/Poal. a) Tratar mal, maltratar, hacer 


daño, doler, infligir un mal. Régimen: vaen per- 
sona. Lam 1,12 = nm; 1,22 2,20 3,51; ¿Eclo 
30,25? b) Hacer rebusco, rebuscar Lv 19,10 
Dt 24,21; perseguir, rastrear Jue 20,45. 


Hitp. Maltratar, vejar, abusar, malparar, de- 
jar maltrecho. Régimen: 2 + persona o colec- 
tivo. Ex 10,2 Nm 22,29; Jue 19,25 sexualmente; 
1 Sm 6,6 31,4 Jr 38,19. 


da, disimular Ly 20,4 1 Sm 12,3 Ez 22,26 Prov 
28,27 Eclo 9,8. Empañar Job 42,3. Intr. escon- 
derse Sal 10,1. 


Hitp. Desentenderse, hurtar el bulto, cerrar- 
se. Se construye generalmente con 35. Dt 22,1-4 
Is 58,7 Sal 55,2 Eclo 4,2; BMmY"112-— faltar a su 
funeral 38,16. 


Nota. Job 6,16 consultar comentarios. 


De la misma raíz: ¿09y?, m12yh. 
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D?y [0729] Chico, muchacho, rapaz, mozuelo 


1 Sm 17,56 20,22. 


D?y Véase 071». 


m9 2y - DY 


nm ?y [PL min 29] Muchacha, chica, joven, 
doncella Gn 24,43 Ex 2,38 Is 7,14 Sal 68,26 
Prov 30,19 Cant 1,3 6,8. 


D2yY [Q. impf. 09y”. NL pf. f. no2ys. Hitp. cohor. pl. 
no ?Yn1] Variante de 15y. 
Q. Gozar de, disfrutar Job 20,18 


gastar, consumir. 


y>3 


Ni. Aletear (¿de satisfacción? ¿con orgullo? 
= orgulloso) Job 39,13. 

Hitp. Disfrutar mutuamente, gozar de, 
saciarse: D'3983-— de amores Prov 7,18 = MN 
77. 


Y2Y [Pi impf. pl. 1Y?Y"]  Sorber Job 39,30. 
Dudoso. Posiblemente 192y?? de YY? (véase). 


91 OY [Leer 71990] Tormenta Eclo 43,17 + 
1319, m3Y9 ciclón, huracán. 


n2y [Pu. pf. 19?p; pte. f. ny. Hitp. impf. f. 
2YD, pl.£ MP2YDD, wayy. 2909) 

Pu. Estar cubierto, revestido de (= con in- 
crustaciones de) Cant 5,14; estar desfallecido 1s 
51,20. 

Hitp. Disfrazarse Gn 38,14; desfallecer Am 
8,13 Jon 4,8. 

De la misma raíz: na7y. 


n3?Y Languideciendo, desfallecido Ez 31,15. 
¿Lg. n>y O. pas.? 


Y OY [Q. imp. P9y”, £. POYR, pl. 1229”, cohor. MIPYN; 
inf. cstr. oy. HL impf. pl. 3 129997 Variante de 19y 
(19y de Sal 96,12 se escribe p?Y en 1 Cr 16,32). 

Q. a) Alegrarse, regocijarse, hacer fiesta: 
3-— en/con/de 1Sm 2,1, Sal 5,12 = MAY, 11 
Pi; *19?-Sal68,4 = WWW; 9- ¿reírse de? 25,2. 
Festejar, celebrar Prov 11,10 + M3); vitorear 
1Cr16,32. b) Triunfar Prov28,12 = D1. 

Hi. Alegrar, — 13% 1” el vino y el licor 
Eclo 40,20. 
Nota. Véase 19y y D9y. 

De la misma raíz: n?y. 
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nn?y Véase 721. 


OY [(0Y, DY) C.suf. BY, AY, “BY, BY, Ty, 
MAY, BY, DAY, pl. DY, DY Neh 9,22 (estr. 
Y 9,24; c. suf. Y Jue 5,14), cstr. "9Y] Signift- 
ca un grupo emparentado, en sentido estricto 
o amplio. En general, la extensión del grupo es 
inversamente proporcional al grado de paren- 
tesco. Los significados se articulan atendiendo 
a las dos coordenadas. A. Grado de parentes- 
co (no siempre fácil de definir): familia, pa- 
rientes, parentela, allegados, deudos; clan, tribu; 
de una ciudad: vecinos, vecindario, ciudadanos; 
de un territorio: población, pueblo; de un pue- 
blo o nación: paisanos, conciudadanos, com- 
patriotas. Referido a una persona: los suyos, 
séquito, comitiva, acompañantes. Genérico: 
gente, todos; expletivo: no hace falta traducirlo. 
B. Tipo de relación. Campo militar: ejército, 
tropa, infantería; político-social: pueblo, súbdi- 
tos, ciudadanos, vasallos, plebe, etc.; sacro: 
seglares, laicos. C. Casos y expresiones espe- 
ciales. Pueblo del Señor, santo; paganos. Com- 
binaciones y frases. 


A. Grado de parentesco. 
Gn 50,20 familia/pueblo; Lv 
21,1 Jue 5,14 1Sm 5,10; TBY"9N ON) 
reunirse con los suyos morir Gn 25,8.17 
35,29 49,29.33 Nm 20,24 27,13 31,2 Dt 32,50. 

2. Parientes, parentela. Lv 21,1.14s Nm 5, 
27 Dt 13,10 Jue 12,2; 1BY M2) ser exclui- 
do de los suyos Lv 7,20 17,9 23,29 Nm 9,13. 

3. Clan, tribu. Gn 28,3 (02 207) 48,4 Jue 
5,18 Zac 11,10. 

4. Vecinos, vecindario. Jue 9,45 1 Sm 11,4 
2 Sm 20,22 Is 30,19 Jr 29,16 34,8 Ez 26,11 33,3. 

5. Población, habitantes. Gn 47,21 Jue 18, 
10 2 Sm 24,9 (-N “PD% censo) Is 28,14 65,18 
Jr 36,9. 

6. Nación, pueblo. 1Re 5,14 Is 10,13 11, 
10 30,28 Jon 1,8; nubios Is 18,2; caldeos 23,13; 
egipcios 30,5. 


1. Familia. 


7. Paisanos, compatriotas. Gn 23,11 49,16 
Lv 19,18 Nm 20,3 Jue 14,3.16 18m 9,2 Ez 3,11 
13,17s 37,18 Est 4,8. A veces con la fórmula 
9Y *J3 tus paisanos. 

8. Genérico. Gente, la gente, toda la gente, 
todo el mundo, todos Jos 3,6 1Sm 10,23 2Sm 
15,24 Ez 24,18 Job 17,6 Esd 3,13 Neh 3,38. 

9. De una persona. Los suyos, séquito, 
acompañantes Gn 32,8 33,15 2 Sm 15,30 17,16. 
Fórmulas: 12313/7” 231378 Ex 11,8 28m15, 
17; NMN "WS Jue 9,32; "198 1WN 1Re 16,22. 

10. Expletivo. Con algún calificativo equi- 
vale en ocasiones a «los», «algunos», «muchos». 
Ejemplos: ”7>9)-— extranjeros Ex 21,8; —m >N 
la mitad 1Re 16,21; ”1Y" los afligidos Sal 
18,28. 

11. Plural 0"»5Y. Puede indicar el ámbito 
internacional o el (territorio) extranjero: 0732) 
0"»yY fronteras de naciones Is 10,13;  “in3 
D'»YM en el ámbito o escena internacional 
24,13; 0"NyY3 010 mercaderes, comercian- 
tes internacionales, del comercio exterior Ez 
27,36; D'YI PyT799 tus socios, en relacio- 
nes internacionales 28,19. Opuesto a la patria, 
al territorio patrio, es el extranjero (colectivo), 
p.e. Ez 11,17 20,34.41 38,8. El plural significa 
también extranjeros, p.e. Is 14,2 = “3 forastero; 
Os 7,8 9,1 10,10 Sal 57,10. 


B. Especificación del grupo según el 
campo. Puede manifestarse por el contexto, 
por algún calificativo, por polarización, es 
decir, por la presencia de un correlativo que 
funciona como opuesto. 

1. Campo militar. Ejército, tropa, infante- 
ría. a) Ejército. Nm 20,20 21,335 Dt 2,32 3,1 
Jos 7-8 1Sm 13-14 1Re 20,42 Jr 46,24 Ez 
"38-39 Nah 3,13; Sal 45,6 se te rinden ejércitos. 
Especificación: MAan?90—Jos 8,1.3.11 10,7 11, 
7, N33N — Nm 31,32. b) Por oposición a ofi- 
ciales y jefes. Tropa Dt 20,2.5.8s correl. D"1YY 
¿comisarios?; Jue 21,9 correl. los que pasan 
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revista; 1 Sm 30,6 correl. David como capitán; 
Sal 89,20 + “13 un soldado. e) Por oposición 
a carros y caballos. Infantería Dt 20,1 Jue 4,13 
1 Sm 13,5 Ez 17,25. 

2. Campo político y social. a) Político: 
pueblo, nación. b) Por oposición al rey o a los 
jefes. Súbditos, pueblo, ciudadanos, vasallos, 
p.e. Gn 26,11 correl. Abimelec; Ex 1,9 9,27 
Faraón; 2 Sm 24,2 David rey; Jr 22,2 correl. rey 
y ministros; 23,34 sacerdotes y profeta; 26,11 
príncipes o ministros; 26,17 correl. senadores; 
29,1 sacerdotes, profetas y concejales. 
c) Social. De ordinario con algún calificativo. 
En oposición a capataces o intendentes, 
obreros 1 Re 5,30 9,23, 

Algunas fórmulas: UY7DNE sols gente im- 
portante, sois un pueblo Job 12,2; TRY "128 
tus paisanos pobres Ex 23,11; -—mN "3 plebe 
2 Re 23,6; -N "13 12) (correg.) fosa común Jr 
26,23, —>”*Y proletarios, clase baja Is 10,2 
14,32 Sal 72,4; — "Y WY magnates, gente rica Sal 
45,13; —n mxp gente de la plebe 1 Re 12,31. 
277DY pobres Prov 28,15; 0910 idem Jr 
39,10. 

3. Campo cúltico religioso. Por oposición a 
sacerdotes o levitas, seglares, laicos 1 Sm 2,13 
2Re 129 Is 24,2 Jr 27-28 Ez 44,19 46,20 Os 
4,9 Mal 2,9 Esd 2,2 8,15. 

4. Campo sacro. Israel como Min” DY pue- 
blo del Señor: nom pueblo de su heredad 
Dt 4,20; 220 — pueblo de su propiedad 7,6; 
"172 — pueblo santo 7,6 14,21. ”*Y mi pueblo 
1Sm 9,16 (muy frecuente); nminm-— Nm 11,29 
1 Sm 2,24 2 Re 9,6. A él se oponen: paganos, 
gentiles, infieles, idólatras (Jr 10,3 Sof 3,9 Sal 
47,10 96,5 106,34). 


C. Construcciones especiales. 

1. PI8D 02, PND >9), MÍXJND >). a) 0» 
78M. El significado oscila desde el sentido 
obvio y simple de población de un lugar, mo- 
radores de un país (Gn 42,6) hasta el sentido 
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técnico de una clase social y política con dere- 
chos e influjo en la política: propietarios, terra- 
tenientes; muchos casos son dudosos. Cronoló- 
gicamente, el sentido obvio es más antiguo, el 
técnico se adensa y afianza en Jr y desaparece 
después del destierro. Sentido obvio 2 Re 11, 
14.18.20 21,24 23,10? Ag2,4 Zac 7,5. Si se 
trata de país extranjero, nativos, naturales, indí- 
genas Ex5,5 Nm 14,9, Sentido técnico Gn 
23,1? Lv 4,27 2Re 25,19 Jr 1,18 37,2 44,21 
52,25. Dudosos 2 Re 11,19 Jr 52,6 Ez 45,16.22 
46,3.9. b) PINN >?Y. De ordinario precedido 
de 793: todos los pueblos del mundo, todas las 
naciones de la tierra Dt 28,10 Jos 4,24 1 Re8, 
43.53.60 Ez 31,12 Sof 3,20. Sin “99: pobla- 
ciones del reino/imperio Est 8,17; nativos no 
judíos (a la vuelta del destierro) Esd 10,2.11 
Neh 10,31s; indígenas 1 Cr 5,25; infieles 2 Cr 
32,19. c) MITNN >9Y. Poblaciones indígenas 
nativas, colonos, samaritanos, etc. Esd 3,3 9, 
15.11 Neh 9,30 10,29; paganos 2 Cr 13,9; nacio- 
nes del mundo 32,13. 


2. Rigiendo, regido, calificado: ]Y13— mer- 
caderes Sof 1,11; 10919 pobladores del pasa- 
do, los muertos Ez 26,20; 0URY-— gran concu- 
rrencia Sal 35,18; HN”? -— mis convidados, 
invitados 1Sm 9,24; 21177” multitud, muche- 
dumbre, gentío, muchos Jos 17,14s,17 2 Sm 13, 
34 Is 13,4. “13 la capital Is 22,4 Jr 4,11 6,26 
8,21ss; “237 difamación popular Ez 36,3; — 1121 
concejales, senadores (semejante con otros car- 
gos públicos) Is 3,14 Rut 4,4; —NI2%53 en 
tropel Ez 33,31; —A “133 públicamente 1Re 
21,13; — “19 el concejo del pueblo Ez 13,9; 20? 
—M asamblea del pueblo, popular Jr 26,17; 
—N YN en primera fila 1 Re 21,9; —-7 *1Y je- 
fes Ez 11,1; —N "19V alguaciles Jos 1,10. 


DY [C.suf. 9Y, "TRY, “PY, “DY, MIRY 1Sm 1,26, 
13), TIBY, 113Y, DRY, DBY, DDBY] Prepo- 
sición que indica compañía o proximidad; régl- 
men de numerosos.verbos; partícula concesiva. 
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Con, junto a, a la par, en compañía de; también, 
además, y, incluido; junto a, al lado de, tocando, 
pegando; a pesar de, no obstante. Obsérvese la 
presencia, en castellano, del morfema con- 
/com- en verbos correspondientes, como com- 
batir, con-vivir, com-partir, con-certar, con- 
chabar, con-tratar, com-parar, a-com-pañar, 
con-versar. 
1. Compañía, posesión, trato, semejanza. 
a) Entre personas o seres vivos. Uno es visto 
como regente, otro como regido; el verbo sig- 
nifica estado o acción: — 238 comer con (com- 
parar con co-mensales, con-vite) Ex 18,12; 
— N12 venir con (= guiando) Gn 29,6; — 971 
crecer con, al mismo tiempo 2 Sm 12,3; — M1) 
vivir con, hospedarse Gn 32,5; — mm quedarse 
con Ex 22,29, suj. Dios ayudar, proteger Jos 
15; N- 397 ir con, acompañar Gn 24,58; 
— 19y subir con, en compañía de 44, 33; — 129W 
acostarse con (comparar con con-cúbito) Ex 
22,18. Animal con animal Is 11,6, equivalencias 
13M”, 1. Otros Gn 18,23 Os 4,14 Sal 26,4 28,3 
69,29. b) Con, tener, retener, incluyendo, conte- 
ner: 0"YY na” con ojos bonitos = tenía ojos 
bonitos 1 Sm 16,12; ..."13— con frutos = que 
tienen frutos Cant 4,13, Puede equivaler a un 
dativum commodi o de posesión: "TY “2Y 
servir-me Gn 29,27; ”1Y son mías = están a 
mi disposición Sal 50,11; BY "1Y *3M las fle- 
chas del Todopoderoso se me clavan = llevo 
las flechas... Job 6,4; BY N"WY me has otorga- 
do 10,12; "19yY WIN "1129 mi prestigio se me 
renovaba 29,20. 119Y 3% tenemos abundancia 
Gn 24,25; My MI” tiene espíritu Nm 14,24, 
c) Con verbo o equivalente que indican trato: 
a 0200 importunos con Job 17,2; — 1"Y*"N tra- 
tar bien Gn 32,10.13; —0YD irritarse contra 
Job 10,17; — “19M MVY tratar lealmente con, 
ser leal para con Gn 24,12; — nia mvy ser 
bueno con, tratar bien a, favorecer 2 Cr 24,16; 
— Yan hacer daño, perjudicar, maltratar Gn 
31,7; — 0" ser íntegros, sinceros con Dt 18,13. 
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d) Con sentido de reciprocidad o relación pan- 
taria con un tercero: — ¡8 Ni. luchar Gn 32,25; 
— n”12 pacto con Os 2,20, con 133 hacer, con- 
certar alianza Dt 29,11; -— “37 conversar Gn 
31,24; - 371 Mn aliarse con 1Re 1,7; .. An 
— n20n P2M compartir la herencia Dt 10,9; 
— PON compartir Jos 22,8; —NaINN pleitear 
Mig 6,2; — Y” coheredar, compartir la heren- 
cia Gn 21,10; — m9) aliarse Sal 83,9; — D'YDWN 
compromisos con Dt 33,21; -— 709) competir 
Gn 30,8; — 3” reñir con 26,20 Nm 20,3; 9 Y 
— “1 conchabarse con Ex 23,1; -nmM3v pelear 
Gn 32,29; -— 2 wn hacer las paces Dt 20,10; 
— U2W) pleitear Jl 4,2. e) Debilitamiento del 
sentido de compañía. Equivale casi a también, 
además, y: “WD WD) la vida junto con la 
carne, la vida y también la carne Dt 12,23; 
n3"Y YN - pp) el niño con el anciano, el an- 
ciano y también el niño Dt 32,23 = D3; P12307 
con cerrojos y todo, y también los cerrojos Jue 
16,3; D"]Y" *3Y púrpura y joyas 2Sm 1,24; 
PT M378 — 10783 su orgullo con su (y su) ma- 
noteo ls 25,11. f) Semnejanza. Como, al igual 
que Gn 18,23 Sal26,9 28,3 72,5 73,5; — 34M) 
ser contado con, entre Sal 88,5; - 20) ser co- 
mo, igualarse a 28,1. 

2. Vecindad, proximidad, cercanía. Lugar 
donde (latín apud). a) Con personas: — WN 
quedar con, en poder de (frecuente); - 1MIAN 
hospedarse con (en casa de) 1Re 17,20; 
— “MAY9A escondido entre nosotros 1Sm 23,19; 
verbo elidido: “AY “MN tu vecino Lv 25,39; 
BY en ti está Sal 36,10, te has guardado 
(transf.) Job 10,13. b) Con lugares: “AN” 
5 > junto al pozo de Lajai Roi Gn 25,11; 
D23Y” junto a Siquén 35,4; IN M3" cerca de 
Betavén Jos 7,2; 537 junto a la casa de Jue 
18,3, en casa de 1 Cr 13,14 (el modelo de 2 Sm 
6,11 no lleva DY); 77 > 2MN7 en/entre las tien- 
das de Quedar Sal 120,5. e) 2132 DY de cora- 
zón, mentalmente Dt 8,5 15,9; lo que piensa 
Jos 14,7; 1Re8,17 1 Cr 28,2 2 Cr 1,11 29,10. 
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3. Concesiva. Con todo, a pesar de Neh 5,18 
(clásico net923). Compárese con castellano: 
«con ser tan alto, no alcanzaba». 

Nota. El sentido de la preposición no sólo es 
vario (con, contra, junto a), sino indeciso en 
muchos casos. 


4. En composición. UY de, de lado de, de 
la presencia de; por (agente). a) Con personas: 
— 3 robar a Ex 22,11; — 37 consultar, pedir 
un oráculo a 1 Re 14,5; — 39m apartarse de 1 Sm 
10,9; — NX” proceder de, ser disposición de Is 
28,29; — N 2 retirar de Gn 48,12; — np? arran- 
car de al lado de, de junto a 44,29, quitar a 
2 Sm 3,15; — Ml apartarse de 1 Re 11,9; — “0 
idem anterior 1Sm 16,14; -— Mi volverse de, 
apartarse de Dt 29,17, *33-— de la presencia de 
Job 1,12; -— 112) apartarse, separarse de Gn 
13,14; — 12 retirar Sal 89,34; — Mi) comprar 
a 2 Sm 24,21; — RY pedir a 1s 7,11; — n?y de- 
jar en libertad Dt 15,12. ny de persona más 
1 de lugar 2 Sm 1,2. DIMYA de vuestra parte 
15,28. b) Agente de verbo pasivo o equivalente 
(por): — 11D] estar confirmado por Gn 41,32; 
- m2 estar decidido por 1Sm 20,9; -— 23 ab- 
suelto por, inocente ante 2 Sm 3,28; — “29) ser 
auxiliado por ls 29,6. e) Con lugar: — mp? 
arrancar (del altar) Ex 21,14; -— “Y bajar de 
Jue 9,37; — DI? levantarse de 1 Sm 20,34. 


“12Y [O. pf. TRY, £ MY, 2 PTY, 1 PTY, pl. 


11RY, 1IMY, 2 DATAY, 1 TY; impf. Ty, 
"MY", £ TRYA, pl. 119Y>, 17Ay>, £ MITMYA, 2 
1IAYA, JUIRYA, 1 MY), narr. 1 “IBYN), cohor. 
TIBYN, pl. MIAYI; imptv. TRY, “TY, £ "TY, pl. 
TRY, 1TRY Nah 2,9; inf. abs. “AY, cstr. TY, c. suf. 
MAY, TRY, VT9Y, TOY, DY; pte 18D, 
“Y (6x), £ FIRY, MIRPTY Sal 19,10, NMIRBY, pl. 
DY, £ DITAY. Hi pf “DRYN, c. suf. 11>RYD, 
BO, 2 (M)27920, DTOYO, 1 >0782D, e. su 
91090, MPAT7090, pl. 111990; impf. MAY”, c. 
sf IPRY?, MIMY, MPRY, DPRY, £ c. suf. 
"ITNYD, 1c.suf. DIRYS, pl. 11NY?, 1 TRY, narr. 


1992, "MY, 1 1098), MIS); imptv. “MAYO, 
C. suf. ITAYO; inf. abs. TIIY0, estr. TIYO, e. suf. 
RIA; ptc. TI. Ho. impf. “/3Y”; pte. 1391] 

Q. Estar, quedarse, mantenerse en pie, de 
pie; ponerse en pie, erguirse, plantarse, levantar- 
se, enderezarse, alzarse; colocarse, situarse, pa- 
rarse, hacer alto, detenerse; resistir, enfrentarse, 
defenderse, aguantar; esperar, aguardar; servir, 
oficiar, presentarse, comparecer; subsistir, durar, 
permanecer, conservarse, afirmarse; ser; estar, 
hallarse, encontrarse. Los españoles a-sistir, 
re-sistir, sub-sistir, estar proceden del latín 
sto, SIsto. i 

1. Sentido propio. Estar en pie, ponerse en 
pie, quedarse en pie. a) Posición física. 1Re 
10,20; Miq 5,3 + MY” pastorear; Job 4,16 2 Cr 
6,3. Estar localizado, situado Lw 13,23.28.37 
campo médico; estar, hallarse, encontrarse Ez 
3,23 Zac 3,7 Job 32,16; estar firme, fijo 2 Cr 
20,17 13M, estar de pie Eclo 12,15. 
b) Acción durativa. Esperar, aguardar Nm 9,8 
2Sm 1830 Job 30,20; resistir, soportar, 
aguantar Ex 18,23 Am 2,15 Sal 130,3; Job 8,15 
919; Prov 12,7 + “93m volcar; Dn 11,15. 
Mantenerse Ex 20,18 + Y1; 2 Cr 7,6. Quedar- 
se, permanecer Ex 33,9 1Sm 30,10; Is 46,7 + 
YI moverse. Quedar quieto, inmóvil 1Sm 
20,38; Sal 102,27 + “IN, 93, Dan perecer, 
gastarse, acabarse. Asistir, concurrir, presenciar 
Jr 44,15 Zac 3,5, + 0Y acompañar Eclo 46,9. 
Hacer frente, arrostrar Dn 11,25. Participio: 
— 382 sufrimiento crónico Eclo 30,17. «) 4Ac- 
ción puntual. Pararse, detenerse Ex 33,9 Jos 
3,13.16 1 Sm 6,14; plantarse 2 Re 10,9; Is 10,32 
campo militar; Jr 4,6; Ez 1,21 + nan Nah 2,9 
+ O escapar; Job 14,2 + M3 huir; 2 Cr 20,20 
Eclo 46,4. Erguirse, enderezarse, levantarse 
2 Re 18,28, Jr 46,15 + 591, =N estar tendi- 
do, derribar; ponerse, colocarse, situarse Nm 
12,5 Jue 4,20 1Re 19,13, de pie Dn 10,11 Neb 
8,5; tomar posiciones Jue 9,44 campo militar. 
Presentarse, personarse, acudir Dn 11,31 (ver 
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1197 —); aparecer, surgir Eclo 47,1. Participio: 
verticales Ex 26,15. 

2. Con valor de gesto. Campo cúltico: Ex 
20,21 1Re 8,14; militar Is 21,8 el centinela 
33); forense: comparecer ls 44,11. Estar al 
servicio, asistir Neh 7,3 (ver 219? —); ejercer 
12,44; presentarse 2 Sm 20,4 = 21PAM. 

3. Uso metafórico. Tardar, demorarse Gn 
45,9; empeñarse Dt 25,8 forense; dejar de, cesar 
Jos 10,19 + "35% perseguir; poder con, vencer 
2 Re 10,4 militar; — N5 dar fin, terminar, aca- 
bar 15,20; ser fiel, leal Ez 17,14 + “WM rebe- 
larse; seguir impertérrito 22,14 sujeto 37 = pim 
ser fuerte; valer, tener valor Est 3,4; afirmarse 
Dn 11,4; resultar, salir 11,17. Durar Ex 21,21 1s 
66,22 Eclo 44,13; conservarse, mantenerse Jr 
32,14; surgir, nacer, brotar Sal 33,9 ma; 
subsistir, sobrevivir, perdurar Dn 11,6. 


4. Construcciones con preposición. Como 
simple régimen o con producción de nuevo sig- 
nificado: ON — presentarse 2 Re 5,25, confiar 
Ez 31,14 = M2) empinarse. *"MN-— suceder a 
(en el trono) Eclo 47,12. *397MN — estar al ser- 
vicio de 1 Re 12.6, cortesanos Gn 45,1. 23-— es- 
tar localizado Lv 13,5, insistir Is 47,12, asistir Jr 
23,18.22 + TINA, YAY observar, oír, sujeto 917 
pisar Sal 122,2, ocupar un puesto Eclo 43,10, 
12 — quedarle, por transf. conservar Jr 48,11 + 
1) alterarse, "3232 -— seguir fiel a la alianza 
Eclo 44,12, p1MI— cumplir el deber 11,20, 
1993 — pasar la noche Sal 134,1. 9— + per- 
sona asistir Ecl 2,9, ponerse al frente Esd 3,9, 
unn? -— comparecer a juicio Nm 35,12 Jos 
20,6, uny? — (correg.) actuar como juez Ez 
44,24, 9mpn"997- representar a la asamblea 
Esd 10,14; ?- 027 reinar, gobernar Dn 11,2. 
119? presentarse, personarse Gn 41,46 Nm 
27,2.21; ofrecerse Lv 18,23; estar a disposición 
Nm 16,9 Dt 10,8 Jr 40,10; comparecer Nm 
35,12 Dt 19,17 Jos 20,6.9; estar al servicio de 
Dt 138 1Re 12,8 Jr 15,19 Ez 44,11 Dn 1, 
5.19 2Cr 10,6.8; resistir Jue 2,14 Nah 1,6 


MY - MY 


Prov 27,4; Jr 49,19 = “"yiM desafiar; Ez 22,30 
Sal 76,8 Dn 11,16; oficiar Jue 20,28; atender, 
asistir 1Re 1,2 = nv servir; ser funcionario 
Jr 52,12; oponerse, rechazar Eclo 4,26; vencer, 
poder a 2Re 10,4. 133?- resistir Dn 10,13. 
1) -— cesar de Gn 29,35 30,9; "Yi -— calmarse 
(el mar) Jon 1,15; salir, brotar Dn 8,22; dejar 
en paz 11,8. “115-— quedarse a distancia Eclo 
37,4. 5yn — estar al servicio de Jr 36,21. 1D) — 
oficiar 2 Cr 5,14. 5y— atender Gn 18,8; pisar 
Ex 3,5 Jos 5,15; residir Ex 8,18; acudir 18,13; 
colaborar Nm 7,2; presidir 1 Sm 19,20; abalan- 
zarse, arrojarse 2 Sm 1,9; acercarse 1,10; apos- 
tarse, emboscarse 2 Re 3,21; servir Zac 4,14; 
asentar 14,4; asaltar, acometer Sal 104,6; de- 
fenderse, resistir Est 8,11; atreverse Dn 8,25; 
suceder, remplazar 11,20s; ocuparse de 12,1; 
oponerse, enfrentarse Esd 10,15; decidir 2 Cr 
20,23; ocupar 30,16 35,10; participio: cortesa- 
no Jue 3,19; D779y — declarar en juicio capital 
Lv 19,16. 0Y-— acompañar Eclo 46,9. ANA que- 
darse Dt 4,11 Jue 7,21 1Sm 14,9; suceder, 
sustituir Ecl 4,15; ocupar Eclo 12,12. 

5. Secuencias verbales de movimiento o 
posición. a) En última posición: npo, or, 
TP, BY Gn 43,15; MN, Y, "NY Ex 20,18; 
mp9, 397, MY Lv 9,5; Mp9, 1m3, 0%, 1nyY Nm 
16,18; N12, “"1M9Y 1 Sm 6,14; Nx”, "MY Ez 10,18; 
19Y, NY 11,23; N12, 17M, Thy 37,10. b) Antes 
de verba dicendi: Ex 32,26; 129, "MY, N3)? 1 Sm 
26,135; N12, “NY, HN 1Re 3,165; 11W, N12, 
Ty, TAN 2Re 5,15; 32, Mp9, N12, TY, TAN 
2Re8,9; NX”, TMy, TAN 10,9; TOY, MDX, 9NY Jr 
48,19. e) Otras: PY), “Tay, Mp? 1Sm 17,51; 
PPP, N12, Tby, MY 1Re 3,15; TMY, 793 8,55; 
"MY, MAA Is 61,5. Los españoles in-stituir, 
e-stable, re-stablecer proceden del latín stare. 

Hi. Colocar, poner, levantar, erigir; mante- 
ner, sostener; constituir, confirmar; asignar, en- 
comendar. 


1. Sentido propio. a) Acción durativa. 
Mantener, sostener Ex 9,16; reconstruir Esd 


e 


2,68; conservar Eclo 7,22. b) Acción puntual. 
Colocar, poner 1s 21,6 Neh 6,1; levantar, erigir 
2 Cr 33,19; fijar Neh 3,1.3.6.13ss; organizar, dis- 
poner 13,30 2 Cr 31,2. 


2. Nombrar, constituir Job 34,24 + 32 (v. 
25) trastornar, 1 Cr 22,2; instituir 1Re 12,32; 
establecer 1 Cr 17,14; yo p-9y-— nombrar 
cantores, encargar de la música 6,16. 


3. Uso metafórico:  PIN-— hacer estable, 
estabilizar el país Prov 29,4 + 253 destruir; 
(913 —) confirmar una alianza Sal 105,10 1 Cr 
16,17; IMM poner en pie de guerra Dn 11, 
11.13; JM -— cumplir una visión 11,14; nmawn— 
restablecer los cargos Neh 13,30. Dar consisten- 
cia Sal 148,6; suscribir, firmar 2 Cr 34,32; perpe- 
tuar Eclo 40,19. 


4. Con preposiciones: 9%N— colocar al lado 
Eclo 12,12; >9/9y- + cargo específico, tarea: 
asignar para, encomendar, encargar de 2 Cr 
8,14 33,8; E apostar, emboscar Neh 4,7, + 
persona, adoptar 2 Cr 25,14; 19? — poner al 
servicio de Nm 3,6 Est 4,5, presentar, mostrar 
Gn 47,7 Lv 14,11 Nm 27,19; MAA -— apostar, 
emboscar Neh 4,7; >y-— comprometerse 10,33. 

5. Secuencias: N*20, “YN Gn 47,7; np, 
T1YD Lv 16,7; N12, 1Myn Ez 3,24; 113, TYD 
Neh 3,1; "10M, Mp, TMYN 3,6; Mia, 99, 
yn 3,15; 1299, 1yn 12,31. 

Ho. Ser sostenido en pie 1 Re 22,35; ser pre- 
sentado Lv 16,10. 


De la misma raíz: “RYA, TRY, TY, MTY, TY. 
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TIAY [C. suf. "TY, “TRY, VIMY, DIDY] Puesto, 


lugar, sitio Dn 8,17s 10,11 Neh 8,7 9,3 13,11 
2 Cr 30,16 34,31 35,10. 


IDY [Sólo c. suf. W1"1IY] Apoyo Mig 1,11. 
"IVY Véase DY. 


MISY [Se construye de ordinario con 9. Est. cstr. 


MBY(?), e. sur. mpy?, mmpy?, pl may?] Indica 
proximidad, semejanza, proporción, equivalen- 


may - Py 


cia, simultaneidad. Raro en textos antiguos. 
a) Junto a, lindando, colindante, a lo largo de, 
paralelo. Ex 28,27 39,20 2 Sm 16,13 1 Re 7,20; 
junto a, desde, al ras de Lv 3,9; a lo largo de Ez 
45,6; lindando 48,13.18. m1 mayó m1 uno frente 
a otro Eclo 33(36),15 42,24. b) Lo mismo 
que, igual que, tanto... como, sin distinción, 
correspondiendo. Ex 38,18; tan, tanto... como 
Ez 3,8 1 Cr 24,31 25,8 26,12; correspondien- 
do a Ez 40,18 45,7 Neh 12,24 1 Cr 26,16; 
igual que Ecl 7,14, c) Junto con, a la vez Ez 
1,20s 3,13. d) ...Y Day" 99 Igual que Ecl 5,15. 


TUDY [(TBY) Co suf VMY, pl. D"1(B)BY, ostr. 
0)BY, e se PIO)RY, 7P0)BY, D0"10)99] 
Columna, pilar, poste, pilastra; columnata. Ex 
27,10 39,33 Nm 4,31 Jue 16,25 1Re”7,21 Jr 
27,19 Ez 42,6 Sal 75,4 Job 9,6 Prov9,1 Cant 
3,10 Eclo 36,29. WN- columna de fuego, ho- 
guera Ex 13,21 Nm 14,14 Neh 9,19; 7)Y — co- 
lumna de nube, cúmulo Ex 13,21 14,19 Nm 
12,5 Dt 31,15 Sal 99,7 Neh 9,12; ¡YY — hu- 
mareda Jue 20,40. Estrado 2 Re 11,14 23,3 
2 Cr 23,13. 


“IY Gavilla Jr 9,21 Am 2,13 Miq 4,12 Zac 
12,6. 


PY [C. suf PRD, APRY, PDD, APR) 
Parente, paisano, conciudadano Lv 5,21 18,20 
19,11.15.17 24,19 25,145.17; — 3231 ayudante 
Zac 13,7 = pastor. 


212Y [O.pt.1.M2RY, BY, "BBD; impr. Py; pte. 
Py; pl. D"2y] Fatigarse, cansarse, afanarse, 
atarearse, esforzarse, trabajar. Jon 4,10 Sal 127,1 
Prov 16,26 Ecl 1,3 2,11.19ss 5,15.17 8,17; 
Eclo 11,11 = y». 


De la misma raíz: PY, PAY. 


T 


709Y [Est. cstr. 79y, c. suf. ay, 779y, 19ny, 


m- T 


11299, 0259] Fatiga del trabajo, el trabajo, su 


fruto; cualquier penalidad; penalidad infligida 
injustamente. a) Trabajo, labor, fatiga, afán, 


esfuerzo, sudores. Job 5,7 7,3 Ecl 1,3 2,10s. 
19s 3,13 4,4.6.8 6,7 10,15 Jr 20,18; Sal 10,14 
= 0Y3. Hacienda, riqueza, fruto de las fatigas 
105,44. Dificultad “13,16. b) Pena, penalidad, 
miseria, aflicción, sufrimiento, desgracia, agobio. 
Gn 41, 51; Dt 26,7 + ”1Y aflicción; Jue 10,16 Is 
53,11; Hab 1,3 = 8, TY, 02M crimen, 
violencia, destrucción; Sal 10,14 + 9DyY3; 25,18 
+ ”1y; Job 3,10; Prov 31,7 = W”] miseria. 
c) Vejación, opresión, Injusticia, crimen, 
maldad. 1s 59,4 secuencia 9) - NN; Sal 7,17 = 
Om violencia; 94,20 = Fin iniquidad; Prov 
24,2 = TY. 
Fraseología: WIN -— fatigas humanas Sal 73, 
5; 1187— fatiga inútil 90,10; — 1%N tener malas 
intenciones Eclo 13,26; no - noches afano- 
sas Job 7,3; — ”M29 consoladores importunos, 
fatigosos 16,2; 092% — perfidia, impostura Sal 
140,10. 
710Y [Véase 229] Como participio de 9My, Ecl 
2,18.22 3,9 4,8 9,9. Como sustantivo, obrero, 


trabajador, bracero, jornalero; desgraciado. Jue 
5,26 Job 3,20 20,22 Prov 16,26. 


D/2Y [O. pf. pl. c.suf. FNIY, YY. Ho. impf. DYY]. 

Q. ¿Superar, sobrepasar? ¿Cubrir, tapar, os- 
curecer? Ez 28,3 31,8. 

Ho. Oscurecer, palidecer Lam 4,1. 

DY Véase DY. 

O/2Y [Q. impf. “DY”, wayy. DAY"; pte. pl. DDD, c. 
suf. Pony; ptc. pas. pl. D"DI3Y, f. momp. Bi. pf. 
0 2yn). 

Q. Llevar, portar, levantar, cargar con. Gn 
44,13 ls 46,1.3 Zac 12,3 Sal 68,20 Neh 13,15. 
Nota. D'"WRY Neh 4,11 lg. D>YINN. 

Hi. Cargar, imponer una carga, agobiar 
1 Re 12,11 = 2 Cr 10,11. 


- De la misma raíz: NORBYA. 


¡2194 [O. pf. pl. 399Y. Hi pf. PYR, pl. 19397); inf. 
abs. ¡22YD; pte. pl. 02991]. 
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Q. Ser hondo, profundo Sal 92,6 = 57) 
grande. 

Hi. Ahondar, profundizar, zahondar, a 
fondo. Ys 7,11; 29,15 correl. "WM oscuridad; 
30,33 31,6 Jr 49,8.30 Os 5,2 9,9. 

De la misma raíz: D'2RYM, PRY, DRY, PRY, PAY. 


P12Y [Sólo pl. cstr. *¡219Y] En la expresión nov -— 
lengua incomprensible, extraña Is 33,19 = 
M2 >N ininteligible; Ez 3,5s = PY? "17D 
lengua extranjera. Sustantivado AND — profun- 
didades del Seol Prov 9,18. 


PI9Y [F. MPRY, pl. D'PRY, MpRy] Hondo, pro- 
fundo, abismal, insondable; hundido, sumido. 
Hundido Lv 13 campo medicinal; -— 0913 copa 
honda Ez 23,32; -— 25 mente profunda Sal 
64,7; — NINMA traiciones siniestras Eclo 12,16; 
— D'* agua profunda Prov 18,4, 20,5 + 97 
sacar; — MW fosa profunda 22,14, 23,27 = 
11% “83 pozo angosto. PIN» — más profundo 
que el Abismo Job 11,8. Incomprensible, 
arcano Ecl 7,24 = ¡pin remoto. 


DY [C.suf. “PAY, DRMY, pl. D'PRY, cstr. "2, 
c.suf. “P229Y] Valle, vega, cuenca, nava; llano, 
llanura, planicie. En topónimos Valle, Val-. 
a) Valle Nm 14,23 Jos 8,13; 13,19 + 5 monte; 
Jue 5,15 1Re 20,28 Sal 65,14. Vega Is 22,7; Jr 
48,8 = "WR plana; 49,4; Miq 1,4 + "1 mon- 
tes; Job 39,10. b) Llanura Jue 1,19 6,33 Job 
39,21. Topónimos: Valrefaín, Valderrey, Va- 
llelaencina, Valdecabañas, etc. 


PY Hondura, profundidad Prov 25,3 + a. 

WIY? [Pi pte. VIVA] Agavillar Sal 129,7. 

De la misma raíz: “MY, WY*2. 

V1IY* [Hitp. pf. RYAN; impf. 2 MYHA] Abusar, 
explotar Dt 21,14 24,7, Construido con 2. 

19Y* [PL DM] Gavilla Ly 23,10ss Dt 24,19 
Rut 2,7.15 Job 24,10. 


119y2 Medida de áridos (Zorell: 3,64 litros) Ex 
16,16.18.22.325.36. 


WIY Véase 0Ny. 


2)Y [Pl D”23)Y, cstr. "33, c. suf. 19239] Uva Gn 
40,11 Lv 25,5 Dt 23,25; Is 5,2,.4 x DUNA 
agraces, agrazones; Jr 8,13 + 123 vid; Os 9,10. 
— "YN tortas de uva 3,1; — ADN racimo Nm 
13,23; — 1132 uvas tempranas 13,20; ”D7 san- 
gre de uvas, vino Gn 49,11 Dt 32,14 Eclo 39, 
26; — 311 pisador, lagarero Am 9,13; — Miu 
zumo Nm 6,3. PYIn— madurar la uva Gn 
40,10; unm>- uvas frescas Nm 6,3 + YI 
secas, pasas; 17” uvas venenosas Dt 32,32. 


219 (Pu. pte. £. M33YR. Hlitp. pf. pl. 12IYNN, 2 DDYYAN; 
impf. YD", £ AYNA, 2 JYDD, pl.2 13YND; imptv. 
21971; inf. cstr. 21Y01)]. 

Pu. En M393m) M0 finca de recreo, placer 
Jr 6,2. dee 

Hitp. Deleitarse, gozarse, disfrutar, 
complacerse, recrearse, solazarse. Is 55,2 = 
yaY; 66,11 Sal 37,11; "3Y/Mm" en el 
Todopoderoso, en el Señor Is 58,14 Sal 37,4 
Job 22,26 27,10. Ser delicado, melindroso Dt 
28,56. Burlarse 1s 57,4. 

De la misma raíz: 119, 139, MIYR. 


1)Y [F. 1319] Exquisito, muelle, sensual, regalón 
Dt 28,54.56; Is 47,1 + “1 refinado, muelle, 
blando. 


» Jy Placer, deleite, delicia, goce, molicie, fruición, 
solaz Is 13,22 58,13. 


11Y [O. impf. 1 c. suf. 1WTIYN; imptv. c. suf. 0739] 
Ceñir, atar Job 31,36; my — colgar de tu 
cuello Prov 6,21 = “Wp atar. 


niy' [O. pf. c. suf. >39Y, 9119, 1/9, DJY, £ MAY, 2 
c.suf. >193Y, DD"IY, 1739, c. suf. 2939, pl. 109, 
2 OPIY; impf. MiY”, c. suf 419”, 529, 1039, 
1299, MI19”, 1149, DI9, £ MIYh, c.suf. JIYN, 2c. 
suf. 1/95, 11195, 11195, DIYA, 1 MIYN, MiYN Job 
32,17, pl. 199?, c.suf 2119, £ APJYA, MIJYA Jue 
5,29, 2 1199, Cc. Suf. MiYA, narr. ]Y*%1, 1M3Y* 1Re 1,10, 


f. 10D), 1798), yus. 2 JD; imptv. MJ), c. suf. >39), 


- 
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12), pl. 139, MY Sal 147,7, inf. cstr. DY; pte. MI0)Y, 
c.suf. 7399, 13), pl. DY. Ni pf. 1 99); impf. 
M39?, 1398; pte. 119]. Hi. impf. 1 1398]. 

Q. Responder, contestar, reponer, replicar, 
objetar, rebatir; intervenir, terciar, tomar la pala- 
bra; acusar, responder por; recitar, entonar. Se 
construye: con sufijo personal, M8, 9 para la 
persona a quien se responde. La secuencia 
suele ser NAN?] NN 39*, 

1. Sentido propio. En el diálogo: al 
comienzo y en el desarrollo. a) Diálogo. MY 
es respuesta a N3p llamar (frecuente), NY 
preguntar 1Sm 14,37, W"71 consultar Sal 34,5. 
En el proceso MY responde a WMBN. Se va 
especificando con matices que precisan el tipo 
de intervención: replicar Ex 4,1 1Sm 10,12 
2 Re 7,2. Cuando la respuesta es interrogativa, 
el castellano usa preguntar 1Sm 26,14 Zac 
1,12; cuando el mismo interlocutor añade algo, 
seguir, proseguir Job 34,1 35,1 40,1. Cuando 
son más de dos, intervenir Gn 42,22 Nm 11,28 
1 Sm 16,18 2 Sm 19,22; proponer 2 Re 7,13 de- 
liberación; habló a su vez Job 8,1 15,1; insistir 
40,5. Todas las intervenciones de un diálogo 
pueden llevar el verbo M3Y, p.e. Zac 4. Asentir 
1Re 18,24 Neh 8,6. b) Sentido debilitado. 
Acaba significando simplemente tomar la pala- 
bra, o siendo expletivo, redundante: Jue 18,14 
Zac 3,4 Job 3,2 Cant 2,10 2 Cr 34,15. 

2. Especificación por campos. a) Campo 
forense. Construcción frecuente con 2 + per- 
sona; excepto en Gn 30,33 (responder por, a 
favor de), tiene el valor de acusar, denunciar: 
Dt 19,16 habla un testigo; 28m 1,16 1s 3,9 59, 
12 Jr 14,7 Miq 6,3 Eclo 46,19. En tono de 
desafío iacúsame! Job 15,6 = Y*"W=17; con 1193 
Os 5,5 7,10. Con “y testigo, testimonio Nm 35, 
30 Dt 31,21; N1W 1Y- testificar en falso 5,20; 
Y “Y -— deponer en falso, dar falso testimo- 
nio Ex 20,16 Dt 19,18 Prov 25,18. A lo largo 
del proceso Gn 31,31 Job 9,3.14ss.32 13,22 
23,5 31,35 40,2, Al final del proceso, senten- 


my? 


ciar 1Re 3,27. b) Campo literario. Recitar un 
texto Dt 21,7 26,5 27,14. c) Campo musical. 
No hay razón para postular una raíz diversa. 
Compárese con nuestros términos musicales 
«responsorio», «antífona», «responso». Ento- 
nar Ex 15,21; cantar 32,18 Nm 21,17 1 Sm 18,7 
21,12 29,5 1s 13,22 Jr 25,30 51,14 Sal 119,172 
147,7 Esd 3,11 Eclo 47,6. d) Jurídico. Res- 
ponder de Ecl 10,19. Algunos lexicógrafos 
añaden 1,13 y 3,10, pero véase MiY? Q. y nota 
correspondiente. 

3. Respuesta no verbal, sino de acción: 
Yy3-— Dios responde con el fuego, enviando 
un rayo 1 Re 18,24; 11391 1 el que incita y el 
que consiente Mal 2,12; la mano responde Sal 
60,7 108,7; con portentos 65,6; en el peligro 
69,18. | 

Ni. Encargarse de responder Ez 14,4.7; re- 
cibir respuesta Job 11,2 19,7 Prov 21,13. 


Hi. Dar respuesta Job 32,17. 


De la misma raíz: MIYA. 
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MY? [0. pf. 1 "919; impf. MI” 


?, 1.798, pl My. 
Ni pf. 1 7739); pte. 139), £. MY); ger. MIY2. Pi pf. 


q. y.i- 


MiY, c. suf MiY, 2 PY, c. su "NY, M0, 
1199, pl. 119, 2 0099, 11939; impf. niy?, c. suf, 
YY), FP, M3, DI, DI, £ c.suf. IVA, 2 
nivn, c.suf. *J1Y5, 11195, 111398 q 1 Re 11,39, c. suf. 
PYS, pl 19P>, c.suf. 13339”, 2 33YH, 7195); imptv. 
pl. 139; inf. abs. MIY, cstr. 3IY, MY, c. suf. NI; 
0my, My; pte. pl. c. suf. “]?3Y13. Pu. pf. 1 PIP; 
impf. f. MIYH; inf. cstr. c. suf. may; pte. MiVIA. Hi 
impf. ni, c. suf. 0IY”, 2 c. suf. DY. Hitp. pf. 
niYón, 2 DPIYOT; impf. pl. 1199”; imptv. £ >3YA0; 
ger. nn]. 

Q. a) Ser desgraciado, estar afligido Sal 
116,10 119,67 (o se lee Ni. de n3iY* «antes de 
recibir respuesta»); intimidarse, achicarse, aco- 
quinarse ls 3144 = nn asustarse; estar exte- 
nuado (de ovejas) Zac 10,2 (o se lee 1917? están 
extraviadas YO1 vagar). b) Trabajar, ata- 
rearse, preocuparse, 3de Ecl 1,3 3,10. Dudoso, 


my? - 


pero no parece necesario postular otra raíz 
n39. Ver nota. 


Ni. Humillarse, mortificarse Ys 53,7 Sal 
119,107; — W2) estómago hambriento Is 58,10. 


Pi. Humillar, someter, domar, domeñar, 
oprimir, explotar; afligir, maltratar, vejar, atrope- 
llar; rendir, sojuzgar, doblegar; afligirse, morti- 
ficarse, hacer penitencia. a) Afligir, sujeto Dios 
Dt 8,2 + M9) poner a prueba; Is 64,11 Nah 1, 
12; Sal 90,15 + np alegrar; 119,75 + DM) (v. 
76) consolar; Lam 3,33 = nin, + 0n7 afligir, 
compadecerse (v. 32). Humillar, ofender 1 Re 
11,39 2Re 17,20 Sal 89,23 Job 30,11 Eclo 
13,3. Maltratar Gn 16,6 31,50 Eclo 49,6. Do- 
mar, domeñar Jue 16,5s; someter Nm 24,24, 
Oprimir Gn 15,13 + “12) ser esclavo; Ex 1,11s 
Dt 26,6; Is 60,14 = PNJ despreciar; Sof 3,19; 
Sal 94,5 = N37 triturar; explotar Ex 22,21s; 
atropellar Job 37,23 + Mp 13739; M3- doblegar 
las fuerzas Sal 102,24; 917- trabar el pie 
105,18. b) Con WB) reflexivo. Hacer peniten- 
cia, mortificarse Lv 16,29,31 23,27.32 Nm 29,7 
30,14 Is 58,3.5 Sal 35,13. c) Violar, violentar, 
forzar, desflorar, estuprar, deshonrar, abusar de. 
Gn 34,2 Dt 21,14 22,24.29 Jue 19,24 20,5 2Sm 
13,12.14.22.32 Ez22,10s Lam 5,11. 


Pu. Ser afligido, humillado Is 53,4 Sal 119, 
71 132,1. Con W2) hacer penitencia Lam 23,29, 


Hi. a) Humillar, afligir 1 Re 8,35 1s 25,5 Sal 
35,20 2Cr 6,26. b) Dar trabajo, ocupar, atarear 
Ecl 5,19. No es necesario postular otra raíz Mi. 


Hitp. Someterse, humillarse, mortificarse 
Gn16,9 1Re2,26 Dn10,12 Esd 8,21 Sal 107, 
17. Privarse de Eclo 11,18. 

Nota. Dudoso de analizar con el sustantivo 
1729. Si se considera de MiY responder, sería 
«una responsabilidad de que responder». Si de 
niy?2 afligirr, «una tarea con que afanarse, 
atarearse» Ecl 1,13 3,10. 
De la misma raíz: MY, Y, MUY, MIY, MUY, 91Y, 
Y, YA. 
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niY9 Raíz innecesariamente postulada por 
algunos lexicógrafos para Ecl 1,13 3,10 5,19. 
Véase My?. 


019% Algunos autores postulan sin necesidad la 
existencia de esta raíz con el significado de 
cantar. Véase niy?* 2.c). 


MiY [Sólo c. suf. nn] Cohabitación, derechos 
conyugales Ex 21,10. 


11Y [PI 0"13Y, cstr. 139] Como actitud: humilde, 
sufrido, paciente, de aguante; como situación: 
oprimido, desamparado, desvalido, necesitado, 
marginado, desposeído. El significado es dudo- 
so en muchos casos. a) Sufrido Nm 12,3 Sal 
10,12.17 25,9 69,33; 147,6 + 0”Y% malvados; 
149,4; afligido Is 61,1 = 227110) corazones 
desgarrados; Sal 34,3; humilde Prov 3,34 + y9 
arrogante, cínico; 16,19 + D”Ni soberbios. 
b) Que sufre injusticia o no puede hacer valer 
sus derechos. Oprimido, desvalido, desposeído 
Is 29,19 = 0328 pobres; Sof 2,3; Sal 22,27 + 
Y IV saciarse; 37,11 + YW injusto (v. 12); Eclo 
3,19. En contexto forense o judicial: P38” des- 
poseídos de la tierra Is 11,4 = 093 desvalidos, 
+ YY) malvado; Am 2,7; Sal 9,13 + mMpy1 re- 
clamación, querella; 76,10. 


my [C. suf. 8139] Humildad, modestia, mode- 
ración Sof 2,3 Sal 18,36 Prov 15,33 18,12 
22,4 Eclo 3,17 4,8 10,28 13,20 45,4. 


1113Y Sal 45,5. Dudoso. Quizá alomorfo del an- 
terior o errata. Véanse comentarios. 


nm1Y Aflicción Sal 22,25. 


>3Y [F. MY, pl. DY, cstr. 9), c.suf. Y, 1*p] 
a) Campo económico-social. Pobre, indigente, 
necesitado. Unido con frecuencia a 11238 
pobre; también a 97 desvalido, 53 inmigrante, 
pin” huérfano, Y» pobre. Lv 19,10; 23,22 + 3; 
Dt 15,11 24,12.14s + “9% jornalero; Is 26,6 
= 93; 41,17 58,7; Jr 22,16 = 1728; Ez 16,49; 
Sof 3,12 + 97; Sal 9,19 40,18 68,11 70,6 74,21 


86,1 Prov 31,20 Eclo 4,1.3.8; 10,31 + JWy. Ex- 
presamente como víctima de injusticias: Dt 
24,14 1s 3,14 10,2 Ez 18,12 2229 Zac 7,10 
Sal 10,9 12,6; 35,10 + 912 explotador; 37,14 
72,2,.4 109,16 Job 24,9.14; Eclo 10,14 + DN) 
soberbios. En contexto judicial: ls 32,7 Jr 
22,16 Sal 72,12 82,3 140,13 Job 29,12 34,28 
Prov 22,22 31,9. b) Sentimiento o actitud de 
sufrimiento o humildad. Is 66,2 = M1 T2) 
abatido; Zac 9,9; Sal 18,28 + 537 DY ojos 
altaneros; 69,30 + 2813 dolorido; 88,16 + y13 
enfermo grave; desgraciado Prov 15,15 
27" contento; afligido Sal 34,7 = M3 
angustia, peligro; Job 36,15 + *0? sufrimiento. 
Nota. A veces el texto es indeciso entre *Y y 
1). 


E E 
039] En el aspecto subjetivo: aflicción, pena, 
pesar, tristeza, desconsuelo, cuita, congoja; en el 
aspecto objetivo: desgracia, infortunio, desven- 
tura, desdicha, adversidad, tribulación, miseria, 
opresión. Gn 16,11 29,32 41,52; Dt 26,7 + 
my fatiga, sufrimiento = Sal 25,18; 31,8 = 
YD) nmux congoja, angustia; 44,25 + yn 
opresión; 88,10; 119,50 + Mani consuelo; 
119,92 + “IN perecer; Job 30,16.27 36,15.21; 
Lam 1,3 + m32Y esclavitud; 1,7 + 0"139% sin 
patria, sin hogar. — "3 crisol de la desgracia ls 
48,10; 2D — "Y9N cautivos de hierros y 
miseria Sal 107,10; — 230 cuerdas de tribu- 
lación Job 36,8; ”*13 desgraciados Prov 31,5. 
Opresión Ex 3,7.17 4,31 Neh 9,9. 


1J1Y Véase 1Y. 


1)3Y [Est. cstr. 739, 139] Tarea, ocupación, pre- 
ocupación Ecl 1,13 2,23,26 3,10 4,8 5,2,13 8,16. 


1191 [Poel pf. 1319; impf. pl. 2 MIVA; pte? ]319, £ 
339, pl. D*33Y, c. suf. DP*339; pte? I1Y, pl. D*139M] 
Adivinar, vaticinar, augurar, presagiar Lv 19,26 
= YN); 2 Re 21,6; 2 Cr 33,6 = Y). Participio: 
adivino, vate, augur, arúspice, agorero, vaticina- 


dor Jue 9,37 1s 2,6 57,3 Jr 27,9 Mig 5,11; la 
serie más completa en Dt 18,10s: DQP, D'0p, 
py, 402, PO, 030 03, ÓN PNV, 
9TA, mann Y vaticinadores, astrólogos, 
agoreros, hechiceros, encantadores, espiritis- 
tas, adivinos, nigromantes. 


119? [Pi inf. cstr. c. suf. 339] Anubarrar Gn 9,14, 
De la misma raíz: 11Y, MI). 


11Y [Est. cstr. 19, c.suf. 7339, 1139, pl. 019] Nube, 
nublado, nubarrón Gn 9,13s; ls 4,5 + YY hu- 
mo; 44,22 Jr 4,13 Ez 14.28 Nah 13 Job 7,9 
26,8 37,15 38,9 Lam 3,44 Eclo 35(32),20s; 
— ¡21M condensar 43,15. Asociado a 297) nuba- 
rrón en Ex 14,20 Dt 4,11 Ez 34,12 J12,2 Sof 
1,15 Sal 97,2. En composición: —N “11BY la co- 
lumna de nube del desierto Ex 33,9s Nm 12,5 
14,14 Dt 31,15; —n 2Y nube espesa Ex 19,9; 
1237 nube mañanera Os 6,4 13,3; “132-— nube 
espesa Ex 19,16; n3upn-— nube de incienso Lv 
16,13 Ez 8,11. 


1319 Niebla Job 3,5. 


P)IY [Est. cstr. MJY, c. suf. DIDIY, pl. c. suf. 1249] 
Rama, ramaje, fronda Lv 23,40; Ez 17,8 + "19 
fruto = 36,8; Mal 3,19 + w3W raíz; Eclo 14,26 
50,8; pámpanos Sal 80,11. 

De la misma raíz: “1Y. 


7149 [Sólo f. 1329] Frondoso Ez 19,10. 
PIY (0. pf. 3£ c.suf. WANPIY. Hi imp. 2 P?29B; inf. 
abs. [2490]. 
Q. Poner un collar, gargantilla Sal 73,6. 
Hi. Colmar de regalos Dt 15,14. 


De la misma raíz: [21Y. 


P]Y [PL D'2)9 y MpP39] Collar Jue 8,26 Prov 1,9 
Cant 4,9. 


WIY [Q. pf. pl. WIY, wayy. wi"; inf. abs. Y1y, cstr. 
WIy, “WIY; pte. pas. pl. D"WYIY. Ni pf. pl. WIP); 
impf. WIY?]. 


579 


Y Iy 


Q. Multar, poner una multa, castigar, hacer 
pagar Ex 21,22 Dt 22,19 Am2,8 Prov 17,26 
21,11; 2 Cr 36,3 imponer un tributo. 


Ni. Ser multado, tener que pagar Ex 21,22 
Prov 22,3 27,12, 


De la misma raíz: Y 1. 


AN Multa, impuesto, tributo 2 Re 23,33 Prov 
19,19, 


O0”DY [Est. cstr. D'9Y] Mosto, vino Is 49,26 + 12% 
embriagarse; Jl 1,5 Cant 8,2 = J” vino; Jl 4,18 
Am 9,13. 


0DY [0. pf. pl. 2 ON9Y] Pisotear Mal 3,21. 


¡90Y [Leer 29Y] Tarea, ocupación Eclo 3,22 7,25; 
51m121— fatiga 40,1 “123 91 yugo pesado; 
— “9n desocupado 38,24. 


"DY [C. suf. 3 f. DY Eclo 14,26; pl. D'NDY k, D'DY] 
Follaje, fronda, ramaje Sal 104,12; Eclo 14,26 
= my. 


299 [Pu. p£.£ M29Y. Bi. impf. pl. 129Y*] 
Pu. Hincharse, entumecerse; con sujeto Ya ¿, 
fig. ser arrogante, «hinchado» Hab 2,4. 
Hi. Empeñarse, empecinarse Nm 14,44. 


De la misma raíz: 92). 


70y [PL D>?9y, estr. 29Y, c. suf. D?299] Hin- 
chazón, tumor, divieso, forúnculo Dt 28,27 1Sm 
5-6. Ofel (colina, cabezo), topónimo 2 Re 5,24 
Is 32,14 Miq 4,8 Neh 3,26s 2 Cr 27,3. 


sor laR [Est. cstr. "9YDY, c. suf. >DYDY, PDYDY, 
PIYDY, MIYDY, 192999] Párpados, pupilas, 
ojos; miradas, guiños. Jr 9,17 Sal 11,4 = D'"9Y 
ojos; 132,4; “MY -— el parpadear del alba Job 
3,9; 16,16 41,10; mirada Prov 4,25 = D*y; 
guiños 6,25; 18YW3>— mirada altanera 30,13. 


12 [Pi pf. 19 Levantar polvo 2 Sm 16,13 + 
03383 970 tirar piedras. 


De la misma raíz: “DY. 
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"1DY [Est. cstr. TDY, c. suf. 77DY, 1MDY, M9), DIDY, 
pl. estr. M(1)199] Polvo, tierra, arcilla; barro, lodo, 
terrón, gleba; polvareda; revoque; ceniza. 

1. Sentido físico. Polvo, tierra Gn 26,15 Ex 
8,13; —-3 M93 cubrir con tierra Lv 17,13; Dt 
28,24 + 191% lluvia; 1 Re 20,10; wI>- tamo (de 
la trilla) 2 Re 13,7; —3 ]59) enterrarse, escon- 
derse bajo tierra 1s 2,10; 34,7; — “IX apisonar 
Hab 1,10; Job 8,19 38,38. Revoque Lv 14, 
42,45; ceniza (de combustión) Nm 5,17; tierra 
solar Ez 26,4; terrones Job 14,8, 53m — te- 
rrones, glebas del orbe Prov 8,26; mena Job 
28,2; escombros Neh 4,4, — 5TY montones de 
escombros 3,34. — > 2m reptiles, ofidios Dt 32, 
24. Término de comparación: de abundancia 
Gn 28,14 Zac 9,3 Sal 78,27 Job 27,16 2 Cr 
1,9; de lo menudo e inconsistente: -3 pnv re- 
ducir a polvo Sal 18,43; -2 Pp" triturar como 
polvo, pulverizar Dt 9,21, Hi. 2 Re 23,6.15. 

2. En gesto ritual: — 9 34” sentarse en 
tierra (un soberano, dejando el trono) Is 47,1; 
WN">y- m?yn echarse polvo/tierra sobre la 
cabeza Jos 7,6 Lam 2,10; — v?an revolcarse 
en el lodo Mig 1,10. | 

3. Uso simbólico. De la naturaleza humana 
débil, en su origen y término; de la condición 
social. a) Naturaleza humana. Gn 2,7 3,19; 
281 — polvo y ceniza 18,27 Job 30,19 42,6; Sal 
103,14 correl, 33” modelar; Ecl 3,20. b) Con- 
dición social. 15m 2,8 1Re 16,2; Is 52,2 = 
maY (correg.) cautiva; Sal 7,6 = P3N tierra, 
suelo; 113,7. — 9238 comer el polvo Gn 3,14; 
- m0 Pi, morder el polvo Is 49,23 Mig 7,17 
Sal 72,9. c) Muerte, condición mortal: —-2 NU 
enterrar Job 40,13; —>17% los que bajan al 
polvo Sal 22,30; — ODIPNTIMO volver al polvo, 
morir Gn 3,19 Job 34,15 HEcl 3,20b; 212Y 
-9/9Y acostarse en el polvo Job 7,21 20,11 
21,26; —”19W habitantes del polvo Is 26,19, 
123Y% desde el polvo, ¿al morir? ls 29,4; M1 — 
el polvo de la muerte Sal 22,16. El polvo = los 
muertos Sal 30,10 Eclo 40,3. 
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Nota. En varios casos de 3.c) 
traducirse por fosa, tumba. 


12Y puede 


DY [P1. 0739] Cervatillo, venadico Cant 2,9.17 
4,5 7,4 8,14. 


n32y (n7a1y, 2329] Plomo Jr 6,9 Zac 5,78 
Job 19,24 Eclo 47,18. Como plomo (por el 
peso) Ex 15,10. Series en Ez 22,18.20 27,12; 
especialmente Nm 31,22: 21 oro, 792 plata, 
nn) bronce, 2173 hierro, 273 estaño. 


Y Y [Est. abs. = cstr. C. suf. 73), 1Xy, M3Y, pl. DY, 
estr. "3Y, e. suf. PRD, PRY, T3Y, P3Y, 193] 
Planta; árbol; leña, leño, madera; objeto de ma- 
dera. 

1. El vegetal y sus partes. a) Planta Ex 
10,5 15,25 Jos2,6 1Re5,13 Ez 15,2. Colecti- 
vo: maleza, espesura, vegetación Nm 13,20 Dt 
20,19 Zac 12,6 Sal 74,5. b) Arbol Gn 3,11.22 
40,19 Dt 12,2 Jos 8,29 Jue 9,9.11.13 2 Re 
16,4 Is 7,2 44,14 65,22 Jr 2,20 Ez 6,13 Sal 
1,33 Job 14,7 Cant 2,3 Est 2,23 Neh 10,36 Ecl 
113 Eclo 27,6. Colectivo arboleda Lv 23,40 
Ez 47,7. c) Especificaciones: 1230-— vid Ez 
15,6; 5” i0-— olivo Ag 2,19; D”nn-— árbol de 
vida, medicinal Gn 3,22.24 Prov 3,18 11,30 
15,4; ?3NB- frutal Lv 19,23 Ez 47,12; 07 
de riego, de regadío Ez 31,14; "7323-— frutal Gn 
1,11 Sal 148,9; mMi]wn-— silvestre Ex 9,25 Lv 
26,4 Dt 20,19 Is 55,12 Ez 17,24 31,4s 34,27 
J1 1,112; ¡BY -— olivo Is 41,19 Neh 8,15 Eclo 
50,10. —n71h 238 comer (del fruto) del árbol 
Gn 3,12,.17. d) Rama Lv 14,4.6.49.51s Nm 
19,6 Eclo 38,5. Vara Ez 37, 16s.19s. 

2. Leña, en singular y plural Gn 22,7 Lv 
3,5 Jue 6,26 28m24,22 1Re 18,23 Jr5,14 Ez 
24,10 Prov26,20 Ecl10,9 Neh 10,35 Eclo 8,3. 
Especificación con verbos: talar, partir, cortar, 
aleñar, retazar: — Y?3 Gn 22,3 1Sm 6,14, Q. 
Ecl 10,9; - “2 Re 6,4; —- 29N Dt 19.5a Jos 
9,21 (ptc. leñador) Jr 46,22 2 Cr 2,9; —- 1723 Dt 
19,5b Jue 6,26 9,48 1Re 5,20 2Cr2,9; — 9»n 


- 11y? 


2 Re 3,19.25; — 232) 6,6. Acción del fuego: SN 
devorar, consumir Jr 5,14; 1Y2 quemar Is 30,33. 


3. Madera, como material (Ex 25,5 1Re 
5,22). a) De construcción: maderamen Ly 14,45, 
1 Re 15,22 correl. J3N piedra, Ez 26,12 Zac 
5,4; vigas 1 Re 6,10; de balaustrada 10,12; de 
revestimiento Ez 41,22; de marquesina 41,25. 
b) De fabricación de objetos diversos. Lv 11,32 
Nm 31,20 353,18; horca Gn 40,19 Dt 21,22 Est 
2,23 7,9s (- 5y nn ahorcar); vasijas Ex 7,19; 
varales 25,13; tablones 26,15; altar 27,1; arca 
Dt 10,1; mango 19,5 correl. 2172 el hierro; 
tablas 1Sm 6,14; yugo Jr 28,13. P”3N— asta de 
la lanza 1 Sm 17,7 2 Sm 21,19 23,7 1 Cr 20,5. 
c) Actividades: — "WM carpinteros 2Sm 5,11 
2Re 12,12 1Cr 14,1 22,15. — My trabajar, la- 
brar, tallar la madera Ex 25,10.23 26,26 27,6 
30,1. d) Idolo («madero», despectivo) Is 45, 
20 Jr 2,27 3,9 10,3.8 Ez 15,6 20,32 Os 4,12 
Hab 2,19. 


IXY* [Pi pf. pl.c. suf. 3128Y. Hi ger. MIXYOO]. 


Pi. Modelar Job 10,8. 
Hi. Dar forma, moldear Jr 44,19, 


De la misma raíz: 1%Y, 189, 23Y*, 23Y*. 
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2 Y? [Q. pf. c. suf. 113); inf. cstr. c. suf. "33 Y; ptc. pas. 


f. estr. 13129. Ni pf. 2294, 129); impf. 23Y?, pl. 2 
122/0, 125/D. Pi pf. pl. 1229; impf. pl. 1334”. Hi 
impf. pl. c. suf. 101229. Hitp. wayy. 383Y9%, pl. 


12390]. 

Q. Disgustar, afligir, apesadumbrar, contra- 
riar 1Re 1,6 Eclo 14,1; Ni N31%Y abatida Is 
54,6. Intr. sufrir 1 Cr 4,10. 

Ni. Apenarse, afligirse, sufrir, disgustarse, en- 
fadarse, entristecerse, malhumorarse, llevarse un 
disgusto. Gn 45,5 1Sm 20,3.34 2 Sm 19,3; le- 
sionarse Ecl 10,9 Neh 8,10s. 


Pi. Enfadar, irritar, molestar 1s 63,10 Sal 
56,6. 


Hi. Enojar, provocar, irritar Sal 78,40. 


YY? - DIXY 


Hitp. Apenarse, enfadarse, enfurecerse Gn 
6,6 34,7. 
De la misma raíz: MIXYM, 1392, 23392, 1123, 
nayy. 


13Y [Pl. D'33Y, cstr. "HXY, c. suf. M'32Y, DN*"339] 
Idolo, imagen, estatua 1Sm 31,9 2 Sm 5,21 Is 
10,11 46,1 Jr 50,2 Os 4,17 8,4 13,2 14,9 Mig 
1,7 Zac 13,2 Sal 106,36.38 115,4 135,15. 
Nota. Quizá Miq 5,13. 


XV (Pl. c.suf. DD”38Y] Obrero Is 58,3. 
22 Y' Cacharro Jr 22,28. 


12Y* [PI D"33Y, c. suf. ”23%Y] Dolor, pena, su- 
frimiento, pesar Gn 3,16 Prov 15,1. Fatiga, tra- 
bajo Sal 127,2 Prov 5,10 10,22 14,23. 


YY" [C.suf. "3239] Zdolo 1s 48,5. 


1392 [C. suf. */3%Y] Dolor, pena, pesar 1s 14,3 
Sal 139,24 1 Cr 4,9, 


Mixy Vocalización y significado dudosos. Ne- 
cesidad Eclo 11,9; calamidad, desgracia 38,18 
= ¡ION daño, resultado adverso. 


Xy [Est. cstr. 122Y, c.suf. 31329] Dolor, pesar, 
fatiga Gn 3,16s 5,29, 


Maxy [M33y. Est. cstr. MIRY, pl. c. suf. >NIXY, 
Dni23Y9] Desgracia Sal 16,4 Job 9,28 Prov 10,10. 
Dudoso; véanse comentarios. 2 aflicción in- 
terna Prov 15,13. Heridas Sal 147,3 + W3N ven- 
dar. 


rIXyY [O. pte. 139] En D*”Y — cerrar los ojos, disi- 
mular Prov 16,30. 


MIY Rabadilla Lv 3,9. 
may? Colectivo Arboles Jr 6,6. 


n3y?, [Est. cstr. DIY, c. suf. "NIP, “MEY, 1M3Y, 
-—DASY, pl. MX, c. suf. T?DIY ls 47,13] Juicio, discer- 
nimiento; plan, proyecto, designio, idea; intriga, 
estrategia; opinión, parecer, propuesta, consejo, 
recomendación; moción, dictamen, decisión. 


1. La facultad de juzgar y aconsejar. Dt 
32,28 = nMnan inteligencia; perspicacia Job 
12,13; Prov 8,14 + mun, 13, M3123 acierto, 
prudencia, valor; 21,30, 


2. Acto de la mente: plan, proyecto. Sin.: 
n24n», p2M pensamiento, deseo; correl. my 
ejecutar, 01?, “MY cumplirse. Prov 20,5; Sal 
20,5 = 2379 según el deseo. Con verbos: 
N13-— cumplirse Is 5,19 correl. YY acción; 
— y?3 anular 19,3; — Pp92 hacer fracasar Jr 19,7; 
— YM sugerir Is 40,13; — yy” planear 19,17; 
— En cumplir Sal 20,5; —PN1 despreciar 
107,11; — 920 frustrar 2Sm 15,31; — Hon 
ocultar Is 29,15 = Ivy) acción;  — D2yn 
denigrar Job 42,3; “MY cumplirse Sal 33,11 
= mivnh planes; — 1297 frustrar 2 Sm 15,34; 
DI? -— realizarse Is 46,10 = Y29Mm, Prov 19,21; 
— "24 cumplir Is 44,26. Estrategia 2 Re 18,20. 

3. Manifestación exterior: consejo, pro- 
puesta. 2 Sm 16,23 = 01285 137 oráculo; Is 
16,3 = n929 decisión; Jr 18,18 + nun ins- 
trucción; 49,7 + M3 prudencia; Ez 7,26; Sal 
1,11 = “77 camino; Job 29,21 = non palabra; 
Prov 1,30 = no21n reprensión; 19,20 + 301 
corrección; 20,18 = m2 táctica; — NÓ sin 
aconsejarse Eclo 32(35),19. -2 79 seguir Sal 
1,1; —- 231Y desechar 1 Re 12,8; — YAYW escuchar, 
aceptar 2 Cr 25,16. Decisión Jue 20,7 Is 14,26 
Esd 10,8 Sal 106,43. 

4. Composición. a) Regido: — W'N desig- 
nado Is 46,11; -—>”WIN consejeros Sal 119,24; 
— 127/1190 confidencia Eclo 41,23; — Min espíri- 
tu/don de prudencia Is 11,2 serie. b) Rigien- 
do: MIW R5 — consejo desacertado 2 Sm 17,7; 
1193) — desatinado Is 19,11; n592- plan homi- 
cida Jr 18,23; YY” crimen Ez 11,2; D19% - con- 
cordia Zac 6,13; 137- consejo del corazón (o 
consejo meditado) Eclo 37,13. 

Nota. Sal 13,3 probablemente n33Y. 


O7XY [PL D(1)2Y, MIIXY Eclo 16,5, c. suf. 11293] 
Numeroso, innumerable, copioso, nutrido; fuer- 


DIXY — DIY 


te, poderoso. a) Numeroso. Frecuentemente 
unido a 3d O AT, y aplicado a "a, Dy. Se 
puede analizar como endíadis (posición conti- 
gua) o sinonimia (en paralelismo), significando 
«pueblo/ejército numeroso e incontable». O 
bien como correlativos (el número produce 
fuerza), con el significado de «numeroso y 
fuerte». Con 2113 Gn 18,18 Dt 4,38 9,1 
11,23, 26,5 9112 + DIXY + 259; Jos 23,9. Con 
37 Ex 1,9; Nm 32,1 rebaños numerosos; Dt 7,1 
9,14 (nótese el intercambio de 9172 y 37 en 
Dt); Jl 2,2.11 langosta como ejército innume- 
rable; Am 5,12 Miq 4,3 Zac 8,22 Sal 35,18 
135,10 Prov 7,26. b) Número Nm 22,6 Mig 
4,7 312,5. (Por el contexto). 41012Y...0123 mu- 
chas cosas... muchas más Eclo 16,5. c) Poder 
Prov 18,18 30,26 Dn 8,24. En Is 60,22 tenemos 
el cuadro JU? + “72N = VYY + DIR). 


Xy [Ni impf. 2 pl. 12395] Dar largas, hacerse el 
remolón Jue 18,9. 
De la misma raíz: 93Y, n2xy, nm9xy. 


E 23yY Perezoso, holgazán, haragán, vago, gandul, 
remolón, desidioso, negligente, indolente. Ant. 
pinm diligente. Prov 6,6.9 10,26 13,4 15,19 
19,24 20,4 21,25 22,13 24,30 26,14ss. Quizá 
du. f. Don ?3y Ecl 10,18 pereza, holgazanería: 
las (manos) indolentes. 


noxy Pereza, desidia, negligencia Prov 19,15. 
nmi2xy Pereza, negligencia, dejadez Prov 31,27, 
Dn ?3y Véase Py. 


DXY* [Q. pf. 2 PRIY, pl IP, MNRY; wayy. pl. 
11929*1; inf. cstr. c. suf. MIY. Pi. pf. c. suf. IN3Y. Hi. 
impf. c. suf. 11329”). 

Q. Ser fuerte, numeroso. En algunos casos 
es dudoso el significado. a) Respecto al 
número. Jr 15,8 como la arena del mar; 
392 -— incontable Sal 40,6; más que los pelos 
de la cabeza 40,13; 139,17. Probablemente Jr 
5,6 30,14s. b) Respecto a fuerza y poder. Gn 


26,16 Sal 69,5; n3-— Dn 8,24; aun siendo 
pocos 11,23. c) Con na3 Ex 1,7 ¿número y 
fuerza?; Is 31,1 los jinetes; Sal 38,20. 


Pi, Romper los huesos, despedazar Jr 50,17. 


Hi. Hacer poderoso Sal 105,24. 
De la misma raíz: DWXY, DY, OXY, MAXY, DMIY, 
nmxyA. 


DXY? [O. pte. OXY. Pi wayy. D3Y”1] 
OQ. En D”3Y- tapar los ojos 1s 33,15. 
Pi. Idem O. Is 29,10. 


DY [(DFy) C suf APD, ARO, MZ, 09D, 
DRY, pl.! PB), c. suf. >D2Y, PBXY, PREV, PAID, 
19939, pl.? NBIY, estr. MBRY, c. suf. >D()B3Y, 
O)D3Y, PAMZY, PMZY, PRO)ARY, DBY», 
O DMIY,  DATBXY, - DN) Hueso, 
osamenta, esqueleto, osambre; cadáver, despo- 
jos, restos mortales; miembros; adv. mismo, jus- 
to, exacto, preciso. 

1. Huesos. a) Combinado o contrapuesto: 
a 1YW3 carne Gn 2,23 Jue 9,2 2Sm 5,1 19,13s 
Job 2,5 1Cr 11,1 Sal 102,6; a NY carne Mig 
3,2s; con 11Y piel Lam 4,8 Job 19,20; con 073 
tendones Job 10,11. b) Los huesos de un ser 
vivo. Como estructura sólida o como parte ínti- 
ma: -72%/73% quebrar, quebrantar, romper 
Ex 12,46 Nm 9,12 Is 38,13; — 0% Pl. triturar 
Nm 24,8; Is 58,11 66,14; —2 “Y encerrado 
en los huesos Jr 20,9; »mnn— dislocarse 2 
-3 297 escalofrío Hab 3,16, caries Prov 12,4 
14,30; E, PY jugo, riego de los huesos 3,8; 
“z N21) salud para los huesos 16,24; 3123MNM — 
descoyuntarse Sal 22,15; WWyY- deshacerse, 
derretirse 31,11; n?7-— consumirse 32,3; Sal 
34,21 38,4 42,111; -—M37 quebrantar 51,10; 
102,4; —2 J3W2 como aceite en los tuétanos 
109,18; Job 4,14; nInm-— quemar 30,30; 40,18 
robustez; Lam 1,13. e) Campo culinario Ez 
24,5.10 correl. MA7 tajada; Miq 3,2. d) De un 
muerto, huesos o cadáver. Serie 2107 >2n, Sn”, 
72? apuñalado, muerto, sepulcro Nm 19,16.18. 
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— “112 enterrar el cadáver, los restos mortales 
2 Sm 21,14; 1Re 13,31 2Re 13,21 23,14.18 
Eclo 49,10. Osamenta Ez 32,27; huesos Ex 
13,19 Jos 24,32 2 Sm 21,12s 2 Re 23,16.18 Jr 
8,1 Ez37 Am2,1 Sal 141,7. 

2. Miembros: —2 Mp) despedazar Jue 19,29; 
Job 7,15 20,11 33,19; Ecl 11,5 correl. n3i7. Va- 
le por cuerpo Eclo 30,16; —2 ”N robusto 30,14 
+ “WII Y) sufrir achaques. 

3. Mismo, justo, preciso, exacto: 0790-23 
m0 el mismo/mismísimo día, justo ese día Gn 7, 
13 17,23,26 Ex 12,17.41.51 Lv 23,21.28ss Dt 32, 
48 Jos 5,11 10,27, hoy mismo Ez 24,2; Dn -— 1y 
mn hasta hoy mismo Ez 2,3; D'9WN-23 como el 
mismísimo cielo Ex 24,10, ver Eclo 43,1 como la 
bóveda del cielo; 1WMm-—2 justo a su fin Job 21,23. 


DXY Fuerza, poder Dt 8,17 = n3; Job 30,21. 
Nota. Sal 139,15 lg. D3y. 


Max y /Miaxy [Est. cstr. BABY, pl. nx] a) Fuer- 
za, vigor, poder ls 40,29 Sal 53,6 Eclo 46,9; 
— “10M impotente 41,2. b) Número Nah 3,9 = 
Ma? 7'N infinito. Is 47,9 dudoso entre número 
o poder = 17. 


nmnxy [C. suf. D2>DÍB3Y] Pruebas, argumentos ls 
4121. 


12Y [C. suf. 339] 2 Sm 23,8q. Dudoso; véanse co- 
mentarios. 


NY [O. pf. c. suf. JI3Y, 1 993), "DIJY, pl. 193); 
impf. TIY?, TOIY?, c.suf. MINIY?, IMIXY?, £. TIPA, 
2 “YY, c.suf. 'IDXYH, 1 IPN, pl. 1 13Y), cohor. 
pl. MIZYI; inf. abs. Y, ger. 1y2; ptc. pas. MXY, 
129 Jr 20,9, £ M32Y. Ni pf. £ M339); impf. £ SY; 
inf. estr. 130; pte. 124]. 

Q. Impedir una actividad específica o cual- 
quier actividad, cohibir un comienzo o frenar 
un proceso. Impedir, retener, detener, reprimir, 
cohibir, coercer, bloquear, estorbar, entorpecer; 
controlar, frenar, trabar, sujetar, obstruir. Se 
construye con sufijo personal, con NN, 2 (Job), 


DY (caso único y tardío 2 Cr 14,10). a) lIm- 
pedir. Fecundidad: N72-— impedir dar a luz 
Gn 16,2, absoluto 1s 66,9; om7799 193 — cerrar 
el vientre Gn 20,18. Lluvia: D'3YW-— reprimir/ 
cerrar el cielo/la lluvia Dt 11,17 2Cr7,13 Eclo 
48,3, D"*3 — idem Job 12,15. Retener, detener, 
hacer quedarse Jue 13,155; 1972 - entorpecer 
la marcha, la carrera 2 Re 4,24. Retener, co- 
hibir: —WN3 una especie de fuego Jr 20,9; 
793 — cohibir, frenar las palabras, abstenerse 
de hablar Job 4,2 29,9. Participio pasivo: im- 
pedido, detenido, arrestado Jr 33,1 36,5 39,15 
1 Cr 12,1 Neh 6,10. b) Controlar, gobernar 
1Sm9,17. c) Construcciones: 18Y1 VXY traba- 
do y suelto = siervo y amo, esclavo y libre Dt 
32,36 1Re 14,10 21,21 2 Re 9,8, véase 14,26; 
M3-— tener/disponer de fuerza, capacidad, po- 
der; frecuente con negación (uso tardío) Dn 
10,8.16 116 1Cr 29,14 2Cr2,5 13,20 22,9. 
Ni. Cesar, detenerse Nm 17,113.15 25,8 
2 Sm 24,21.25 Sal 106,30 1 Cr 21,22. Estar ce- 
rrado, bloqueado, detenido 1 Sm 21,8 1 Re 8,35 
2 Cr 6,26. Quedar estéril Eclo 42,10. 
De la misma raíz: VXYM, AY, AY, ¿NI? 


ANY En - YI” abastecido Jue 18,7. Dudoso; 
quizá TY). 

NY En 0n7- vientre estéril (obstrucción de 
matriz) Prov 30,16; —» MMvY encorvado por la 
traba Sal 107,39. 

Nota. 1s 53,8 dudoso. Quizá “23Y defensor. 


ni23 [(B93Y, MID). Est. estr. n33y, pl. c. suf, 
021939] Reunión solemne, asamblea litúrgica 
Ly 23,36 Nm 29,35 Dt 16,8 Is 1,13; D"]32- 
caterva de traidores Jr 9,1; Am 5,21 Neh 8,18. 
— My celebrar 2 Cr 7,9; — WIP/N IP convocar 


2 Re 10,20 J11,14 2,15. 
112Y [O.impf. 29Y?, c. suf. *12)Y”; inf. abs. J1)Y. Pi 
impf. c. suf. DAY]. 


Q. Echar la zancadilla, suplantar, sujetar 
Gn 27,36 Jr 9,3 Os 12,4. 
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Pi. Sujetar, retener Job 37,4. 
De la misma raíz: 272Y, 3PY, 129, MIPY. 


Jj?Y [Est. cstr. 32Y, c. suf. 1329, pl.? estr. *39Y, c. 
suf. >39Y, PIPY, pl? estr. MIIPY, c. suf. PRÍIIPY] 
Talón, calcañar, calcaño, zancajo Gn 3,15 + 
YN” cabeza; 25,26 Jr 13,22 Sal 41,10 56,7 Job 
18,9; — Bn echar la zancadilla Eclo 12,17. 
Huellas, rastro Sal 77,20 89,52 Cant 1,8 Eclo 
10,16; fig. 119 19 - señal de buena intención 
13,26. De caballos, casco, pezuña, pulpejo Jue 
5,22 Jr 49,17, De un ejército, retaguardia Gn 
49,19 Jos 8,13. 


1? y [F. 1229] Tortuoso, torcido, falso 1s 40,4 + 
11» llano, recto; Jr 17,9; — > intrigante Eclo 
36,29, fatigoso 6,20. Hollado, con huellas Os 6,8. 


J¡?Y a) Consecuencia Prov 22,4; recompensa 
Sal 19,12; finalidad: “MW- por soborno (o 
consecuencia) Is 5,23. b) Como partícula: 252Y 
+ verbo porque Nm 14,24 Dt 8,20; en futuro, 
por cumplir, si cumplís 7,12; YN 3PY + 
verbo porque, puesto que, ya que Gn 22,18 
26,5 25m 12,6; >2 272Y por + infinitivo 2 Sm 
12,10 Am 4,12; 272Y 5y + sustantivo a causa 
de Sal 40,16 70,4. c) ¿Adverbio? Puntualmen- 
te, exactamente Sal 119,33.112. 


naj?y Dolo, fraude, engaño 2 Re 10,19. 
“2Y [O. wayy. “19Y*] Atar, sujetar Gn 22,9. 


1PY [P1. 2"12Y] Rayado, a rayas Gn 30,35.39s 
31,8.10.12. 


Mi2Y [Est. cstr. M2Y] Opresión Sal 55,4. Dudoso; 
quizá lg. mpy1 = Pp. 


2Py [Pu. pte. Py] Ser perverso, injusto Hab 1,4. 
De la misma raíz: 97229, PNPpy. 


2 22Y [PL m>2?pY, c.suf. 0272229] Tortuoso, 
retorcido, intrincado Jue 5,6 Sal 125,5. 


n?ry Tortuoso, sinuoso 1s 27,1. 


mupy 


2PY/n71PY [Leer "py/m3py] En m213mp — raíz 


de las decisiones Eclo 37,17. Quizá señal, 
huella; así G Uxvos, aunque quizá leyera 19). 


A2Y [O. ger. VPY2. Ni.impf. 3 M2YH. Pi pf. "PY, pl. 


1929; impf.2 IPYA, wayy. "PY". 

Q. Arrancar, desarraigar Ecl 3,2 + YU) plan- 
tar. 

Ni. Ser arrancado Sof 2,4 (paronomasia). 

Pi. Desjarretar Gn 49,6 Jos 11,6.9 2 Sm 8,4 
1 Cr 18,4. Objeto: VW, DI0, 295. 


De la misma raíz: “Y, MpPY. 


Y [F. MIPY, estr. N2Y] Estéril, infecundo Gn 


11,30 25,21 29,31 Ex 23,26 Dt 7,14 Jue 13,2s 
1Sm 2,5; Is 54,1 = m32> 89; Sal 113,9 + ON 
madre; Job 24,21. 


“?Y Descendiente Lv 25,477. 
2029 [P1. 03929] Escorpión, alacrán Dt 8,15 


1 Re 12,11.14 Ez 2,6 Eclo 39,30. Topónimo 
Nm 34,4 Jos 15,3 Jue 1,36. 


WPY [Ni pf. W2YI. Pi. p£. pl. VÍRY; impf. pl. 1WPY; 


pte. Up y». Hi. wayy. c. suf. PY. 

Ni. Con “97, extraviarse, proceder torcida- 
mente Prov 28,18. 

Pi. Pervertir Is 59,8; Prov 10,9 + 0h; nv -— 
torcer el derecho Miq 3,9 = vawW» 2yn Pi 
detestar la justicia. 

Hi. Declarar perverso Job 9,20 + un ino- 
cente. 


De la misma raíz: D"YRYA, WEY, MVP. 
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WPy [Est. cstr. = abs., up), pl. DYpy, cstr. "YPY] 
Torcido, retorcido, tortuoso, falso, pervertido, 
depravado. Sin.: 223 taimado, artero, 72M) 
pervertido, 112) extraviado; ant.: p*I2 justo, 
D"»m sincero, honrado. Dt 32,5 2Sm 22,27 
Sal 18,27 101,4 Prov 2,15 88 11/20 17,20 
19,1 22,5 28,6. 


nupy Falsedad, falsía, engaño Prov 4,24 = 
na; 6,12, 


1-12 


AY [C. suf. JY, pl. DY, c. suf. 719] Enemigo, 
rival 1 Sm 28,16 Eclo 37,5. Dudosos: Is 14,21 tal 
vez D”Y «ruinas», véase BHS ap.; Miq 5,13 
quizá “"2XY «tus ídolos» O “”XY «tus bosques 
sagrados» = “”Y'YWN tus mayos; Sal 139,20 quizá 
«tus centinelas» (de 319) o Oy «contra ti». 


71Y Distinguimos cuatro raíces o verbos, con 
sus derivados: comerciar; mezclarse; agradar; 
atardecer. 


27Y* [O. pf. 2 HIT; impf. 1 c. suf. MITYN; imptv. 
DY, c. suf. >39719; inf. estr. 39); pte. 379, pl. 037, 
cstr, 379. Hitp. imptv. 194511]. 

Q. a) Comerciar, traficar Ez. 27,9.27. b) Em- 
peñar, hipotecar Neh 5,3; 2 empeñarse, 
atreverse Jr 30,21. c) Salir fiador, dar fianza, 
garantía Gn 43,9 44,32 Is 38,14 Sal 119,122 
Job 17,3 Prov6,1 11,15 17,18 20,16 22,26 27, 
13 Eclo 8,13. 


Hitp. Apostar 2 Re 18,23 = 1s 36,8. 
De la misma raíz: 219%*, N39Y, PI1Y, MIN. 


27192 [Hitp. pf. pl. 119955; impf. 31YP", 2 29YH, 
pl. 119Y"] Mezclarse, juntarse, enzarzarse; em- 
parentar. Sal 106,35 Prov 14,10 20,19 24,21 
Esd 9,2. 


De la misma raíz: 17912, 19. 


27yY* [0. pf. £ MINY, 2 £ 2379, pl. 129P; impf. 
DY, £ 379P, pl. 1379”. Hi impf. pl. 111)” Eclo 
40,21]. 

Q. Agradar, complacer, deleitar, ser grato Jr 
6,20 31,26 Ez 16,37 Os 9,4 Mal 3,4 Sal 104,34 
Prov 3,24 13,19. 

Hi. Hacer agradable Eclo 40,21. ¿O de 1942 
armonizar (mezclar los sonidos)? 


De la misma raíz: 199. 
101y* [O. pf. £ M39Y; impf. 10Y Eclo 36,31; ger. 
3792. Hi inf. abs. 2790]. 


O. Atardecer, caer la tarde, oscurecer Jue 
19,9 Eclo 36,31; metafórico Is 24,11. 


Hi. Infinitivo con valor adverbial. 41 atar- 
decer 1 Sm 17,16. 
De la misma raíz: 29913, 199”. 


Y Grato, dulce, deleitoso, placentero Prov 
20,17 Cant 2,14; metafórico Eclo 6,5. 


my Colectivo: moscas, tábanos, moscones Ex 
8,175.20 Sal 78,45 105,31. 


17Y* Urdimbre Lv 13,48s.51ss.56ss correl. "1 
trama. 


2119? [C. art. 23979] Turba, masa, turbamulta Ex 
12,38 Jr 25,20 50,37 Ez 30,5 Neh 13,3. 


19Y* [(29Y) Du. D"37Y, 03579] Tarde, atarde- 
cer, crepúsculo, serano, anochecer, entreluces, 
vísperas. Correl. “23 mañana, amanecer. Se 
usa sobre todo en formaciones adverbiales: —2, 
E — ny? a la tarde, por la tarde, al atardecer; 
o 379y7 73 entre dos luces. Con 40 1Y desde 
la tarde, hasta la tarde. a) Tarde Gn 1,5 Dt 
28,67 Job 7,4 Dn 8,26; 20293 sombras del 
atardecer, del poniente Jr 6,4; ”>NX13 puertas 
del ocaso Sal 65,9. b) Formaciones adverbia- 
les: —3 Gn 19,1 Ex12,18 Lv6,13 Jue 19,16 
Ez 12,4 Sof 2,7 Est 2,14; -? Sal 59,7.15 90,6 
Ecl 11,6 1Cr 23,30; 03799 3 Ex 12,6 29, 
39.41 Lv23,5 Nm 9,3 28,4.8; — ny? a eso del 
atardecer Gn 8,11 Is 17,14 Zac 14,7, -N NY? 
idem 2Sm 11,2; — 03197 antes de/hacia la 
tarde Gn 24,63 Dt23,12. c) Uso adjetival: ves- 
pertino 2 Re 16,15 Sal 141,2 Dn9,21 Esd 9,5. 


20y? Sólo en la expresión —nm 127 reyes de 
Arabia 1 Re 10,15 Jr 25,24. 


109 [((AY) PL.D"23), cstr. 339] Cuervo Gn 8,7 
Lv 11,15 (tabú) Dt 14,14 1Re 17,4.6 Is 34,11 
Sal 1479 Job 38,41 Prov 30,17 Cant 5,11 
(comparación). Título de un jefe Jue 7,25. To- 
pónimo ls 10,26. 


niny* [PL D*I9Y, cstr. 399] Sauce, chopo Lv 


23,40; Is 15,7 topónimo; 44,4 Sal 137,2 Job 
40,22; 29m — del río Eclo 50,12. 
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nany? [C. suf. AP237Y, pl. MI, estr. 2(1)319] 
Estepa, páramo, paramera. Frecuente como 
término geográfico y formando topónimos: la 
estepa de Moab, de Jericó, La Estepa. Como 
zona, correl. de 31 y nov, la sierra y la plana 
Dt 1,7. —N 0 Mar Muerto Jos 3,16 2 Re 14, 
25. Por la condición de despoblado, no culti- 
vado, sin arbolado: yermo, erial, páramo. 2 Sm 
2,29 15,28 17,16 Is 33,9; 35,1 + 221, Mi 
desierto; 40,3 41,19; Jr 2,6 + nn barranco; 
— 187 lobo estepario 5,6; -2 “YY cardo este- 
pario 17,6; Zac 14,10 Job 24,5 39,6. 


nany [C. suf. DBI99] Fianza Prov 17,18; recibo 
1 Sm 17,18. 


1117Y Prenda Gn 38,175.20. 


I1Y [O. impf. f. (1)19H] Ansiar, anhelar Jl 1,20; 
Sal 42,2 de animales. 


N19* [Ni impf. M3Y?. Pi pf. 139; impf. M3Y, pl. 199”, 
narr. f. YA, yus. 2 IYN; imptv. pl. 19); inf. cstr. (valor 
de abs.) MÍ7Y. Bi. pf. MIYN. Hitp. impf. 2£. 190]. 

Ni. Derramarse (destapando el recipiente) 
Is 32,15. 

Pi. a) Desnudar, despojar, descubrir 1s 3,17; 
22,6 el escudo; Hab 3,13; Sof 2,14 el ma- 
deramen; Sal 137,7; 141,8 el cuello = expo- 
ner a la muerte. b) Derramar, vaciar: “1D -— 
el cántaro Gn 24,20; ¡INN -— la hucha 2 Cr 24, 
11. 

Hi. Desnudar, descubrir Lv 20,18s; el cuello 
Is 53,12, 

Hitp. Desnudarse, quedarse en cueros Lam 
4,21. 

De la misma raíz: 19, MINY, MY, "P1Y, “Y. 


132 [Hitp. ptc. MY] De un árbol, estar lozáno 
Sal 37,35. Dudoso; quizá derramarse, extenderse 
(de 17). 


riny [sólo pl. 959Y] Sembrado, plantío 1s 19,7. 


n3ny  [Est. cstr. 3199, pl. A()X3)39 Bancal, 
arriate, macizo Ez 17,7.10 Cant 5,13 6,2. 


y? - 


3 
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117 Y Onagro, asno salvaje, cimarrón Job 39,5. 


Miny [Est. estr. 2979, c. suf 709Y, 70Y, MY, 
20my, 111599] Partes, vergilenzas, sexo Gn 9,22s 
Ex 20,26 Is 47,3 Ez 16,8.365 23,10.29 Os 2,11 
Lam 1,8. — nm?) tener relaciones sexuales Lv 
18,8ss Ez 22,10. Metafórico: PINN-— partes 


desguarmecidas del país Gn 42,9.12. Lugar 
desguarnecido Eclo 11,30. 


Oy Véase 07». 


017 [PL 079159 Astuto, artero, ladino, taima- 
do, zorro; cauto, cauteloso, circunspecto. Ant.: 
218, 902, 'n2. Gn 3,1 Job 5,12 15,5 Prov 
12,16.23 13,16 14,8.15.18 22,3 27,12. 


1Y11Y ¿Cardo? Jr 48,6. Quizá lg. 117Y onagro. 
YY [Est. cstr. P19Y] Horrible Job 30,6. 


ny Desnudez Ez 16,7.22.39 23,29 Miq 1,11 
Hab 3,9. Frecuente la expresión -—11 DX(”)Y 
desnudo y en cueros. 


na”y Véase no”. 


no”1y Sólo en la expresión — n "YN la primera 
harina; molienda, masa Nm 15,20s Ez 44,30 
Neh 10,38. 


0>23"7Y [Sólo c. suf. 1?9"19] En -3 YN oscu- 
recer entre nubarrones Is 5,30. 


YP"MY (PL DPIY, estr. *391Y] Tirano, agresor, 
violento; bravo, fiero; triunfador. 1s 13,11 = 01 
insolentes; 25,3 = YY fuerte; — DN la ira de los 
agresores 25,4; — “7 canto de triunfo 25,5 = 
D”Y extranjeros, bárbaros; — 13M tropel de 
agresores Is 29,5; 29,20 yo arrogante; 
= mp>n presa del vencedor 49,25 133 
soldado, ¡PX (v. 24) vencedor (con derecho 
de victoria); — "3 el puño de los agresores Jr 
15,21 = 0”Y7) malvados; — 1133 soldado fiero, 
bravo 20,11; 0%) "319 pueblos feroces, más 
fieros 30,11 31,12 32,12; — YW7 malvado triun- 
fante, jactándose Sal 37,35; 54,5; — M9TY banda 


¡de ds 


de agresores 86,14 = B”] insolentes; — 7? po- 
der tiránico Job 6,23 = “3 rival; 15,20 = YY”; 
— n2n herencia del malvado 27,13 = YY. 
Nota. Prov 11,16 lg. 0"YINN. 


"PAY [PL 099] Sin hijos Gn 15,2 Lv 20,205 
Jr 22,30 Eclo 16,3s. 


119 [O. p£. £ 1292, 2 997%, 1097, pl. 397; 
impf. UY”, c. su 397Y, M97Y, MAT, £ 


YD, 17779N, pl. 1999”, c. suf. ?3397)”, 2 1379h, 1 
Y), wayy. 919, cohor. MITYN; imptv. enf. MIT, 
pl. 3979; inf. abs. JY, cstr. YY; pte. pl. DDD, cstr. 
"979, pas. FIMY, estr. TIIY, £ MINMY, pl. MDNY. 
Hi. pf. 190), c. suf. 19790, pl. 19*19M Eclo 50,18; 
impf. AY”, c. suf. 11919”. 

Q. Colocar, disponer, ordenar, distribuir, or- 
ganizar; formar, desplegar; presentar, poner, pre- 
parar, aparejar, apilar; proponer; componer, arti- 
cular; comparar, igualar, contraponer, parango- 
nar. a) Campo militar: 98 -— formar frente a 
Jue 20,30 1 Cr 19,17; N 9- contra N Jr 50,9; 
con sufijo pronominal Job 6,4. Absolutamente: 
organizarse, formar Jue 20,33 1Sm 17,21. 
Composición: nn?n— formar, presentar bata- 
lla, en orden de batalla, tomar posiciones Gn 
14,8 Jue 20,20.22 1 Sm 17,2.8 2 Sm 10,8 J12,5 
1 Cr 19,917 2 Cr 13,33 14,9; man?n2- idem Jr 
6,23 50,42; mn? 27) equipados, armados 
1 Cr 12,34.36; IN? — formar frente a, tomar 
posiciones contra 1 Sm 4,2 2 Sm 10, 9.17 1Cr 
19,10; 13”29- poner cerco, asediar Jr 50,14, 
Respecto a armas: Mi2 123 preparar, apres- 
tar el escudo y la adarga Jr 46,3; Ma Mx - 
equipar, pertrechar de adarga y lanza 1 Cr 12,9, 
b) Campo forense y jurídico: P3n — componer 
un discurso Job 32,14; YBWN-— preparar la de- 
fensa 13,18 23,4 (197 ante). Absoluto exponer 
la causa Sal 5,4 50,21, Py9/? ante; prepararse 
al debate Job 33,5, argiir 37,19. MNIMY N*12 pac- 
to articulado, formulado 2 Sm 23,5. c) Campo 
cúltico. Incorpora elementos profanos: ]W71-— 
ofrecer grasa Eclo 38,11; MNMIM-— preparar, 
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disponer los altares Nm 23,4; “1 -— preparar, co- 
locar la lámpara Ex 27,21 (véase v.20) Lv 24, 
3s.8, encenderla (figurado) Sal 132, 17; W"MAIJ— 
disponer los trozos o tajadas Lv 1,8; 0M2 79y — 
colocar en filas los panes Ex 40,23. d) Otros 
objetos: D'YY- apilar la leña Gn 22,9 Lv 1,7 
1 Re 18,33; mov — poner, preparar la mesa ls 
21,5 65,11 Ez 23,41 Sal 23,5 78,19 Prov 9,2. 
e) Cualidades. Comparar 1s 40,18 Sal 40,6 89,7 
Job 23,19. 


Hi. Tasar, señalar la tarifa Lv 27,8.12.14; 
poner un impuesto, imponer una contribución 
2 Re 23,35. ¿Acompañar con ritmo, acompasa- 
damente? Eclo 50,18. 


De la misma raíz: “NY, MINYA, “NY. 


q. — : .... 


IV [C sut. >279, 797), 797, 197), M37Yl 
a) Fila, hilera Ex 40,4.23 (acusativo interno). 
b) Tasa, tarifa, precio Lv 5,15,18.25 Nm 18,16 
2 Re 12,5 23,35 Job 28,13; —» 131 descontar 
Lv 27,18. c) *2379Y mi camarada Sal 55,14. 


274 [O. pf. pl.2 09779. Ni imptv. 9397] 
Q. No cosechar Lv 19,23. 


Ni. Dejar ver el prepucio Hab 2,16. 
De la misma raíz: 27), m2. 


97Y [Est cstr. 99), 99Y Ez 449, £ M27), pl m. 
D>27, estr. 219] Incircunciso Gn 17,114 Lv 
26,41 Jr 6,10 Ez 32,185.24ss; “W2-— de carne, 
del miembro 44,9. Metafórico: 1*099%Y- incir- 
cunciso de labios = torpe de palabra Ex 6,12. 
30; 29—incircunciso de corazón = mente obs- 
tinada Jr 9,25 Ez 44,7, ver Lv 26,41; (- 118) oído 
incircunciso Jr 6,10 = 3>YpN N9 no entender. 


02 Y [Bst. cstr. D27Y, e suf. 29), DIN27, 
Dn27y, pl m7), estr. m)97y, c. suf. DP 1p97Y] Pre- 
pucio Gn 17,23ss Ex 4,25 1Sm 18,25. -— 492 
cortar Ex 4,25; — 91h circuncidar Dt 10, 16; 
— “9 idem Jr 4,4 (figurado). Acusativo interno 
Lv 19,23. Frecuente — 1W3 carne del prepucio 
Gn 17,11.14 Lv 12,3. Topónimo Jos 5,3. 
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07yY* [O. impf. 079, 2 DMYN Eclo 6,332; inf. abs. 
0)9Y. Hi.impf. pl. 1919] 
O. Ser/hacerse astuto, cauto, cauteloso 1 Sm 
23,22 Prov15,5 19,25 Eclo 6,32. 
Hi. En “9-— maquinar, tramar planes Sal 
83,4, 
Nota. Las formas OQ. quizá sean Hi. intr. 
De la misma raíz: DINY, DIMY. 


OY? [Ni pf. pl. 13993] Amontonarse Ex 15,8 = 
13) alzarse. 


De la misma raíz: MINY. 


DY (099) FE MTY, pl. 09399] Desnudo, 
desvestido, en cueros, en carnes Gn 2,25 1Sm 
19, 24; Is 20,2ss correl. “M” descalzo; 38,7 + 
no) cubrir; Os 2,5 + vwWan despojar; Am 2,16 
Miq 1,8 Job 1,21 22,6 24,7.10 26,6 Ecl 5,14. 


07yY Véase D7y. 


may [C. suf. DY] Astucia, cautela, sagacidad 
Prov 1,4 8,5.12 Job 5,13; —2 astutamente, con 
premeditación Ex 21,14 Jos 9,4. 


Many [Est. estr. M37Y, pl. D99Y y NN39Y] Gavilla, 
haz, manojo, montón Jr 50,26 Ag 2,16 Rut3,7 
Neh 13,15 2 Cr 31,6ss; 0"4M-— de trigo Cant 7,3; 
12YN — montón de escombros Neh 3,34. 


11979 [(¡B7y) PL 07379] Plátano Gn 30,37 Ez 
31,8. 


1Y9Y a) Cardo Jr 17,6. 
intemperie Sal 102,18. 


b) Indefenso, a la 


”19Y* [0. impf. Any”, pl. 1979>] Destilar, 99 rocío 
Dt 33,28; derramarse, descender, “9%3 como la 
lluvia 32,2 = 91 destilar. 


AY? [0. pf. 2 c. suf. MTY, pl. 1979; impf. "UY; 
pte. 539, pas. MD19Y] Desnucar, romper la cerviz 
Ex 13,13 34,20 Dt 21,4.6 Is 66,3. Figurado: 
pDnina1) — romper, destruir sus altares Os 10,2. 


De la misma raíz: “99. 
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AY [C suf 979, 7979, 791%, 1979, 0997, 
0379] Nuca, cerviz Gn 49,8 Lv5,8 Job 16,12. 
Figurado: “MY? terco, contumaz, testarudo, 
reacio, pertinaz, obstinado Ex 32,9 33,3.5 34,9 
Dt 9,6.13; np — terquedad 31,27; con verbos: 
— My? ponerse terco, endurecerse, obstinarse 
Dt 10,16 2Re 17,14 Jr 7,26 17,23 19,15 Prov 
29,1 Neh 9,165.29 2 Cr 30,8 36,13; /M13/M390 
— “pm dar/volver la espalda = cobardía, huida 
Jos 7,8.12 Jr 48,39, = desprecio, rechazo 2,27 
32,33; — ]M desinteresarse 2 Cr 29,6. Adverbio: 
—N 98 2%N 10) entregar el enemigo en fuga 
a N Ex 23,27 2Sm 22,41 Sal 18,41. 


237 Nubarrón, niebla, nublado, calígine, os- 
curidad. Sin.: 13Y nube, WN tinieblas, 1298 os- 
curidad. Ex 20,21 Dt 4,11 5,22 2Sm 22,10 
1Re8,12 Is 60,2 Jr 13,16 Ez 34,12 J12,2 Sof 
1,15 Job 22,13 38,9 Sal 18,10 97,2 2Cr 6,1 
Eclo 45,5. 


PY [O. impf. 2 PYR, £ >31YA, 1 PIS, pl 
INYA, JIRIYR; inf estr. PY. Ni pte. PIYI. Hi 
impf. sg. c. suf. 9219” Eclo 13,7, pl. 3229”, 232279] 

Q. Aterrar, atemorizar, asustar, espantar, 
intimidar, sembrar el terror[pánico; aterrarse, 
asustarse, alarmarse. Tr. 1s 2,19.21 47,12 Sal 
10,18 Job 13,25. Intr. Dt 1,29 = N”” temer; 

Jos 1,9 Job 31,34; N "19% — asustarse de N Dt 
7,21 20,3, 31,6 = ANN. 


Ni. Ptc. Temible, terrible Sal 89,8 = NV 
temible. | 
Hi. Intr. Temer, asustarse 1s 8,12 = N"”; 
29,23. Tr. Amenazar Eclo 13,7. 
De la misma raíz: PYR, PMY, Pay. 
¡PY [O. pte. pl. D'219, c. suf. 219] Roer, corroer 


Job 30,3.17 = “2) taladrar. 


179Y [O. imptv. f. M3Y. Polel pf. pl. 11m. Pilpel inf. 
abs. IYIY. Hitpalpel impf. 3 m. sg. AYAYD” Eclo 19,1, 
£ IYTYNAJ. 
Q. Desnudarse ls 32,11 + WD despojarse. 


BR 


Polel. Devastar 1s 23,13 + n22» derribo. 
Pilpel. Desmantelar, derribar Jr 51,58. 


Hitpalpel. Ser destruido, desmantelado Jr 
51,58; arruinarse Eclo 19,1. 


De la misma raíz: "YY, 1AYNY. 


WAY [(WIY) C. suf. 7, 1W7Y, 197Y, DPI] 
Cama, lecho, diván, catre Dt3,11 Am3,12 6,4 
Sal 6,7; >11— lecho del dolor Sal 41,1; ”yY1x%”— 
lecho de mi descanso 132,3; Job 7,13 Prov 
7,16. 2173 — ¿sarcófago de hierro? Dt 3,11. 


1WY [C.suf. DIVY, pl. estr. MIWY] Hierba, césped, 
verde; pasto, forraje; plantas, vegetales. Sin.: 
NY7, 97; verbos: PX, MAX brotar, germinar; 
MD florecer; mM9Y crecer; WI secarse. a) En 
las expresiones PIRTIMIVD—. Difícil definir la 
diferencia. Quizá PIN— indique la hierba en 
general o en estado libre, y M1 -— la cultivada. 
En la primera expresión, PUN indica el 
territorio en Ex 10,12,15; parece genérico en 
Sal 72,16 y Job 5,25. nIW(N)/MTYZ- Gn 2,5 + 
m”% matorral; 3,18 Ex 9,22.25 10,15 Dt 11,15 
2Re 1926 Is 37,27 Jr 124 Zac 10,1. 
b) Como alimento. De hombres: plantas, vege- 
tales Gn 1,29 3,18; de animales: pasto, forraje 
1,30; Ex 10,15 de la langosta; Jr 14,6 Am 7,2 
Sal 104,14 105,35; —%»3N herbívoro 106,20. 
c) Comparación: de abundancia y prosperidad 
Sal 72,16 92,8 Job 5,25; de caducidad 2 Re 
19,26 1s 37,27 Sal 102,5.12; como lluvia, rocío 
sobre el césped Dt 32,2 Mig 5,6 Prov 19,12. 


= TY" [O. pt. c.suf. J9Y, YY, IMYY, 1Y, DW, 


f. MPVY, MAVY, MVY Lv 25,21, c. suf. INPY, 2 
MYyY, MPVY, c.suf. >I9"WY, MPPVY, DIPWY, £. 
DYY, pl. TY, c. suf *HVY, IVY, 2 DIPVY, £. 
BPOY, 13D; impt. MPY?, e. suf YY, TVY, 
Mivy>, DY, £ MPYA, 2 MYYA Jos 7,9 2 Sm 13,12 
Jr 40,16, c.suf. 1YYD, NVYD, £ "VYN, PVYD Rut 
3,4, 1 MYN, c.suf. JWYN, MIVYN, pl. 1WY, JUWY>, 
c. suf. 'NVY?, IVY), £-ApPLYA, 2 (J)1WYH, 
1 M9Y, c. sut. IVY, natr. WY", WY, YY, £. 


Yy' 


Y31 Jos 9,24, 


VYA), MPYA), 1 WYN), MVINI, pl. MY 

yus. YY", 2 WYH); imptv. ny, f. "Py, pl. Dy; inf. 
abs. ny, Ty, estr. n0)vy, ny Gn 50,20 Sal 
101,3 Prov 21,3, 1WY Gn 31,28, c. suf. 'IIWY, "EY 
2Sm 23,17, NIWy, 7DWy, iMPy Ex18,18, Ny, 
MpVy, ADIWY Jr 11,15, D20()WY, DNC)WY; pte. 
ny, estr. MYY, MWIY 2 Cr24,12, c. suf. "JPY, Y, 
WY, INVY, TWD, 19D, £ MY, pl.m. D'"WY, cstr. 
"YY, "WIY 2Cr 26,13 34,10.17, c. suf. "YY, FW, 
PYY, MDI, DPVY, £ MO)VY, pas. "YY, IVY k 
Job 41,25, £. MIWY, MY, pl. DY, £. 03 1Sm 
25,18 (q). Ni pf. DYYI, £ ANVYI, MPVYI, pl. 1WY); 
impf. TVY?, £ TPYR, pl. 1WY>, £ MPVYH, yus. £. 
WYH; inf. cstr. DIWYR, c. suf. INIWYT; pte. MPYI, pl. 
D"VY), f DIVYI. Pu. pf.1>D"Py). 

Q. Más aún que en castellano, el verbo 
Ty tiene una enorme gama de usos y se pres- 
ta a múltiples combinaciones. Muchas veces se 
puede traducir por «hacer»; en ocasiones, la 
gramática o el estilo exigen una traducción 
específica. Con complemento, My se presta a 
una traducción sintética. Dada la multiplicidad 
de correspondencias, daremos las series repar- 
tidas por los apartados correspondientes. Ac- 
tuar, proceder, obrar, trabajar, ocuparse, atarear- 
se; hacer, ejecutar, crear, elaborar, construir, 
confeccionar; preparar; realizar, desempeñar, 
emprender; llevar a cabo, poner por obra, cum- 
plir, completar, terminar; portarse, conducirse, 
tratar. 


A. Uso intransitivo. Actuar, proceder, 
obrar, trabajar, intervenir. Lv 20,23 Jos 9,4 Jue 
9, 16.19 2 Sm 12,21; Mnnan m32- oficiar en 
los altozanos 2 Re 17,32; Is 41,4; MINIAM "DY 
actué y sucedió 48,3; Ez 17,17, Ag 2,4 


imperativo /ánimol, ¡a la obra!; Sal 22,32 37,5 
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Prov 13,16 Lam 1,21 Esd 10,4 2 Cr 2,6.13. 


B. Uso transitivo normal. Hacer, crear, eje- 
cutar, poner por obra, realizar, desempeñar. Gn 
1,16 3,13 Ex 4,30 Nm 8,20 Dt 27,15 Jos 5,2 
1 Re 22,39 ls 22,11 25,1 Jr 3,6 Ez 16,54 Sal 


34, 15 Prov8,26 Est 9,3 1Cr 21,8, Con algún 
aspecto: 

1. Ingresivo. Pensar hacer, emprender, po- 
ner manos a la obra, comenzar, iniciar. Gn 18, 
17 39,23 Dt 14,29 1s 19,15 Ag1,14. 

2. Durativo. Ejecutar, ocuparse en, atarear- 
se, ir haciendo, soler hacer. Gn 34,19 Ex 36,1 
Is 28,21 Jr 40,3 Job 1,4. 

3. Terminativo. Llevar a cabo, completar, 
terminar Gn 8,21. 


C. Usos con régimen o partículas: N MN — 
tratar a, hacer con, portarse con, hacer por Ez 
7,27 20,44 Sof 3,19 Zac 1,6b Sal 109,21 Rut 
2,11. N Ny-— + “19h portarse con bondad, tra- 
tar bondadosamente a, ser leal con Gn 24,49 
(véase 19N MY). NNY— + ny) ofender, perju- 
dicar, hacer daño a Jue 11,27. N 2-— tratar, ha- 
cer con, hacer a, hacer en favor de, favorecer Ez 
23,10 25,14, negativo DJ MYY 72N NY2 eje- 
cútalos en el momento de la ira Jr 18,23, Est 3, 
11 6,6 Dn11,7. 3-— + cosa Ex 25,40 3202 — 
ajustarse al modelo, copiar, imitar (= > ny). 
2- + 727 palabra, orden / ¡2h norma, modelo / 
mia ley, norma / Y3W'% costumbre: copiar, 
imitar, repetir, seguir, cumplir, poner por obra, 
obrarcomo (véase campo político-organizativo) 
Ex 8,9 Nm 9,14 Dt 17,10 Jos 1,7 Ez 11,12, 
véase Dt 18,9 Jr 21,2 Est 4,17; MIXTIÚN Ip 
conforme a lo mandado Jr 36,8; 111273 - tratar 
a su capricho Dn 11,16. N ?-— hacer, hacer 
con, tratar a, hacer por, hacer de, portarse 
con, obrar con Gn 9,24 Ex 3,16 Lv 4,20 Dt 
12,31 Jos 8,2 Jue 8,1 1Sm 11,10 1Re 1158 Jr 
38,9 Ez 31,11 Am 4,12 Sal 83,10 Prov 24,29 
Cant 8,8 Est 6,10; N > 19M — actuar con leal- 
tad, ser leal a Ex 20,6 2Sm 22,51 1Re 2,7. 
Ji" Eb m3? am? Mmvyi"m cómo  proveere- 
mos de mujeres a los supervivientes (= qué 
haremos a ellos, a los supervivientes en cuanto 
a mujeres) Jue 21,7.16; 02932 — dedicar a los 
baales 2 Cr 24,7. (Véase 10M MPyY). 9- + co- 
sa convertir en, transformar, hacer de, sacar de, 
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ficar: 7 N — sacar de N un pueblo Gn 12,2 
Ex 32,10 Nm 14,12; Mvy + X + TDR? fabri- 
car con X un efod (transformar X en efod) Jue 
8,27, con 989 fabricar un dios (= trans- 
formar... en dios) Is 44,17; y? — falsificar Jr 
8,8; Tn? D'?7T2-— desatar la lluvia con los 
rayos (convertir rayos en lluvia) Jr 10,13 51,16 
Sal 135,7; “MN py?— formar una sola vara Ez 
37,19. == añadir, aplicar, poner Ex 25,11 
39,24 Nm 15,5 Ez 46,14; N ?y 19M - ser leal 
con N, tratar lealmente a N 1 Sm 20,8. N DY— 
portarse con, tratar, hacer por/a/con N Gn 20,9 
26,29 31,29 Jue 9,16 Sal 119,124; N 0Y 19M 
hacer un favor a N, tratar con piedad, con mi- 
sericordia a N Gn 20,13 Jos 2,12 (véase MWy 
19), MN BY dame una señal Sal 86,17; 
N Dy mvy? 213 estar grande con N, tratar 
magníficamente a N 126,25; N DY 123) — mal- 
tratar a N Job 42,8. ]3-— cumplir, ajustarse a, 
hacer lo mismo, poner en práctica, aceptar Gn 
29,28 42,20 Ex 7,11 25,9 Nm 5,4 8,20 Jos 
11,15 1Cr 134. 


D. En composición. Sintagma nTWyY + com- 
plemento. Hacemos distribución por campos 
semánticos. 1. Artesanía y edilicia. 2. Culina- 
rio. 3. Cúltico-ritual. 4. Etico-jurídico. 5. Ju- 
dicial-forense. 6. Político-organizativo. 7. Bé- 
lico. 8. Existencia. 9. Vegetal. 10. Con 9. 

mel Artesanía, agricultura y edilicia. Lugar 
propio de Ty como función del «homo fa- 
ber»; en este campo se imponen con frecuen- 
cia las traducciones específicas, según el obje- 
to. Significados genéricos: hacer, fabricar, cons- 
truir, elaborar, trabajar:  TAÑ— engastar una 
piedra Ex 28,11; DON — hacer/fabricar dioses 
Jr 2,28 Am 5,26; 0728 — idem anterior Hab 
2,18; JIWN-— preparar el arca Dt 10,5; D*"113— 
confeccionar vestidos Ex 28,25; “13 -— construir, 
excavar una cisterna Jr 41,9; 0"N3-— edificar un 
palacio 1 Cr 15,1; M153-— altozanos 1 Re 12,31; 
93921 2073 -— revestir de oro y plata Ex 31,4; 
1 - aplicar un listón 37,2.11.26; NUM -— entre- 


lazar, tejer ceñidores Gn 3,7; 217N- forjar una 
espada 1Sm 13,19; NYIY— poner anillas Ex 
37,27; M31-— construir un altar Gn 13,4 Dt 
16,21; MIN? — realizar, ejecutar, emprender 
una tarea Ex 35,35 Lv 16,29 Nm 28,18 Jr 
17,24 Ag 1,14, 1Re 7,40 ultimar, NINA *VY 
nn labradores 1 Cr 27,26; 0"131-— confec- 
cionar mantas, colchas Prov 31,22; ]”19-— una 
sábana 31,24; 129 — escribir, componer un libro 
Ecl 12,12; 0u'"I1myY-— colocar, plantar columnas 
2 Cr 3,15; PY — preparar, levantar una horca Est 
5,14 7,9; >029-— fabricar un ídolo Dt 27,15 Is 
44,15; Mii2n *12- cosechar Sal 107, 37 + YM 
mW sembrar campos, 0972 9 plantar 
huertos; 273 — construir imágenes de Ez 7,20; 
mayd— levantarse un puesto Ez 16,24 = M2 
construir; ]Y — taracear marfil Ez 27,6. (Nótese 
la traducción específica O precisa de la 
mayoría de los casos precedentes). 

2. Culinario. Preparar, cocer, guisar, ado- 
bar: 1312-un alimento 25m 13,5.7; DyY""13— 
un cabrito Jue 6,19 13,15; D"319-— tortas Jr 
7,18; 0n?- la comida Gn 27,17 Ex 29,2 Ez 
4,19; D'RYYR— guisar manjares Gn 27,4.7.9; 
nayh-— preparar/dar/ofrecer un banquete 21, 
8 29,22 1Re 3,15 Is 25,6 Job 1,4 Est 1,3, 
N 9-- convidar, invitar a N 2Sm 3,20; jN*- 
guisar un cordero 1 Sm 25,18. 

3. Cúltico-ritual. /nmolar, sacrificar una 
víctima: Ex 29,36 Lv 5,10 Nm 15,24 Ez 43,25; 
hacerlofrecer/presentarlcumplir una  ofrenda/ 
oblación/duelo: %3N-— hacer duelo Gn 50,10 
Jr 6,26; MYN-— presentar una oblación Nm 
15,3, MI]- ofrecer un sacrificio de comunión 
Jr 33,18; 1M- celebrar una fiesta Ex 34,22 Dt 
16,10.13 1Re 8,65 2Cr 30,13.21; nMNYN-— 
ofrecer un sacrificio expiatorio Lv 9,7; MM — 
una ofrenda Nm 6,17 15,6; “I29M-— hacer 
duelo Mig 1,8; “V13- cumplir un voto Jue 
11,39 Jr 44,25; no» — presentar un holocausto 
Nm 29,2 Lv 9,16 Jue 13,16 1Re 8,64 Ez 
43,27; M03-— celebrar la pascua Ex 12,48 Nm 
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9,2 Dt 16,1 Jos 5,10 2 Cr 30,1; ]I32— hacer 
una ofrenda Lv 9,7; Dn? — ofrecer sacrificios 
de comunión 1 Re 3,15; M3% — guardar el sába- 
do Ex 31,16 Dt 5,15. 

4. Etico-jurídico. a) Cometer, perpretar: 
7191 — una infamia Ez 22,9 Os 6,9; .DYi-— desa- 
hogar la cólera Dn 11,30; D'M-— hacer violen- 
cia Is 53,9; NNYN — cometer un pecado Nm 5,6 
Ez 18,21; 1223) una infamia Dt 22,21 Jos 7, 
15 Jr 29,23; 91y — un crimen, maldad Ez 3,20 
PI3N 31Y apartarse de la justicia, M?1Y— 
idem Sof 3,5.13, ¡pWyY3-— atropellar Ez 22,7; 
99/91/99 — hacer un mal, el mal Gn 31,29 
Dt 13,12 17,5 1Sm 12,17.20 Is 65,12 Jr 44,3, 
Ez 20,43 NYI contaminarse, Sal 51,6; 
n73719Y — algo horripilante Jr 18,13; “pY- co- 
meter un fraude 2Sm 18,13 Jr 6,13 8,10; 
1291 — una abominación, execración Dt 20,18 
Jr 6,15 Ez 43,8. b) Obrar, practicar, portarse 
+ adverbio, ser + adjetivo, actuar + adverbio: 
190) TN -— portarse bien y rectamente, ser 
bueno y recto Dt 12,28 2 Cr 31,20, véase 1 Sm 
26,16 Sal 14,1.3 37,3.27 2Cr 24,16; Y1/M97-— 
portarse mal, ser malo Is 56,2 Jr 3,5 Ez 6,9 
Miq 2,1 Mal 2,17 Sal 15,3, N>'yY3 Y9- dis- 
gustar a N 18m 29,7; "31M -— practicar el vicio 
Is 32,6; MmMJ— la rectitud Am 3,10. c) Con par- 
ticipio: MINA TWY soberbio Sal 31,24; Y3I/MY3— 
malhechor 2 Sm 3,39 Sal 34,17; n2y-— inicuo 
37,1; NiW— mentiroso Eclo 15,20. d) Sintag- 
ma frecuente: MRPTINODWNR-— (ético o político) 
observar, defender, practicar, respetar la justicia, 
el derecho Gn 18,19 Dt 17,11 33,21 Is 56,1 
64,4 Jr 5,1 Ez 18,5.21.27 Miq 6,8 Sal 106,3 
Prov 21,3 Eclo 12,3. 

5. Judicial-forense. Juzgar, hacer justicia, 
administrar justicia, dar sentencia: vIWR-— Gn 
18,25 Jr 7,5 Ez 18,8, Miq 7,9 = 3 juzgar, Sal 
95 + 7" (endíadis); D'Y9W- Nm 33,4; 
ununa 919 - dar sentencia injusta Lv 19,15.35; 
VIVWN/D'VDW/DYIDY— ejecutar (la sentencia) 
Ez 16,41 23,10 Sal 149,9; nMyY1-— ejecutar un 


castigo Am 3,6 Jon 3,10; 871190 — la condena 
1Sm 28,18; mMap?J/073— vengarse, tomar ven- 
ganza, hacer venganza, ensañarse Jue 11,36 Ez 
25,12.15 Miq 5,14 Sal 149,7. 

6. Político-organizativo. Por parte del 
superior/autoridad; por parte del súbdito, 
positivo y negativo. a) Superior/autoridad: 
gobernar, mandar sobre, ejercer poder; 
establecer: 212) — poner/plantar linderos Prov 
22,28; “1 conceder una petición Ex 33,17; 
137/2989 — despachar un asunto Gn 39,11 
Ex 18,18; >n- ejercer el poder Nm 24,18; 
Yan — librar de impuestos 1Sm 17,25; ¡pn- 
poner límite Job 14,5 pan definir, 
imponerldictar una ley 28, 26; 5y nr? — 
mandar en 1 Re 21,7; pun — señalar el peso 
Job 28,253 = nina j2n definir la medida; 
v3Y)-— gobernar con justicia 2 Sm 8,15 1Re 
10,9; 979 — tomar una decisión Is 16,3. 
Nombrar, establecer, instituir: M- establecer, 
instituir una fiesta 1 Re 12,32; MAYA D”- un 
día festivo Est 9,17; 10*M23- sacerdotes 2 Re 
17,32; 0172 — asignar levitas Nm 8,26; IN7 - 
un mensajero Sal 104,4; 097 -— establecer 
reyes 2 Re 17,8; mm3- establecer descanso Est 
2,18; 0"179-— inspectores Gn 41,34, b) Súb- 
dito, positivo: cumplir, poner en práctica, por 
obra, observar, obedecer, ejecutar: vN123— el 
pacto Dt 4,13; 137-— la palabra 28,58 Jr 22,4 
Sal 103,20 2 Cr 35,6; mMpn/0?n-— las leyes Lv 


25,18, Ez 18,19 = “13% guardar, Sal 119,112; 


232 — lo dispuesto Jos 23,6; WWW» -— una nor- 
ma Lv 18,4s, Ez 5,7 = pM23 727 seguir las le- 
yes, 20,24 + >M 08M rechazar la ley, 20,11.13.21; 
D”173 — obedecer los mandatos Sal 103,18 111, 
78; yx) cumplir el deseo 40,9 103,21 143,10; 
mim — la ley Jos 1,7 2 Cr 14,3; MI3/M33 TWND 
según lo ordenado, la orden Ex 12,50 Ly 8,4 
Nm 20,27 Dt 15,5 Jos 22,5 Jr 11,4 Ez 9,11 
Sal 119,166 2 Cr 30,12. My "nY (endíadis) 
Dt 1132 16,12 23,24 Ez 11,20; Mvy vay Jr 
35,10. c) Súbdito, negativo: traspasar, quebran- 
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tar; cometer; incurrir en: APUypTN0 YN... on 
quebrantar una prohibición (mandato nega- 
tivo) Lv 4,13.22.27 5,17; U"BR-— acciones crl- 
minales Sal 101,3; vYYW3B-— delito Ez 18,22.28; 
n737 — fraude Sal 101,7. 

7. Bélico-militar: Man? -— hacer la guerra 
(todo el proceso, desde la declaración al des- 
enlace, o alguno de esos momentos): declarar 
la guerra Gn 14,2; hacer la guerra, mantener 
hostilidades, combatir Dt 20,12.20 Prov 20,18 
1 Cr 22,8; ganar la guerra Prov 24,6; MIN -— dar 
una señal, hacer signos Ex 4,30 Nm 14,11 Jue 
6,17; 2972/0174 — hacer, firmar la paz, impo- 
ner la paz Jos 9,15 Is 27,5 36,16 Job 25,2; 
133 — hacer proezas ls 12,5; MNII1— alcanzar, 
obtener victoria 1 Re 22,46; 01713 — hacer pro- 
digios Sal 71,19 Job 5,9 37,5; miM- firmar un 
pacto Is 28,15 mua n73 hacer alianza; 
>p- disponer un ejército 2 Cr 26,11; M9 *3- 
provocar, desafiar Nm 15,30; MyYiW»/mMywWn-— 
conceder la victoria Ex 14,13 1Sm 14.6 19,5 
2 Sm 23,10.12; n1W»3- hacer las paces Dn 
11,6; nin -— hacer portentos, proezas Is 64,2; 
RD maravillas 25,1; DIN?D)— idem Sal 78,4; 
P 3 -— abrir, practicar una brecha Jue 21,15. 
(Esta serie no siempre es bélica; quizá tenga su 
origen en la guerra). 

8. Campo de la existencia. Es difícil de 
describir y delimitar. Incluye claras acciones 
creativas de Dios, seres y hechos (véase uso 
intransitivo, apartado 1.); también acciones 
humanas que dan existencia (más que modi- 
ficar, como en la artesanía), p.e. fama, riqueza; 


o dar realidad, existencia a su mundo interior 
(deseos, proyectos, planes). Su antónimo es 
destruir la existencia, aniquilar, exterminar, 
acabar con, destruir. a) Positivo:  yMIRN— 
acumular riqueza 2 Cr 32,27; Nn*3-— dar fa- 
milia, dinastía Ex 1,21 1Sm 25,28 1Re 2,24; 
>n — enriquecerse, hacerse rico, crearlacumu- 
lar riquezas, hacer una fortuna, ganar Dt 8,17s, 
Ez 28,4 = 929) 23 Mvy, Prov 31,29 Rut 4, 


11; 1139 - enriquecerse Gn 31,1; MINA co- 
merciar Sal 107,23; "991 MI) agenciar, 
conseguir carroza y caballos 2 Sm 15,1; YD) — 
dar la vida Jr 38,16, pero hacerse con esclavos 
Gn 12,5; TWY-— enriquecerse Jr 17,11; ma» - 
echar carnes, engordar Job 15,27; n?ya — ha- 
cer una ganancia Prov 11,18; 0Y — ganar fama, 
nombre, estima, hacerse famoso Gn 11,4 2 Sm 
79 8,13 1s 63,112.14 Jr 3220 Dn 9,115 Neh 
9,10. b) Negativo: M?3-— aniquilar Jr 4,27 30, 
11 Ez 1113 Nah 1,8s Sof 1,18; nn7n-— em- 
pujar a la ruina Prov 26,28; WN“ -— empobrecer 
10,4 + YY riqueza; MARY -— arruinar, aniqui- 
lar Ez 35,14. c) Psicológico: “8 JWWM- desa- 
hogar la cólera, ¿ejecutar la condena? Os 11,9; 
25 na) — ejecutar un proyecto/plan Jr 23,20 
30,24, véase 11,15; 718 — q> planear un crimen 
Is 32,6; M3Y — hacer planes 30,1; ¡127 — satisfa- 
cer Sal 145,19. 


9. Vegetal. Por el sentido, está muy cerca 
del anterior. El sujeto es la tierra o un campo, 
una planta. Dar, producir, echar: Gn 1,11s 41,47 
Lv25,21 Is 5,2,4,10 Jr 12,2 Ez 17,6.8.23 (véanse 
las secuencias) Os 8,7 9,16 Hab 3,17 Job 14,9. 


10. Otros: D237- lavarse los pies 2 Sm 19, 
25a; DD - arreglarse la barba 19,25b; na» — 
encender una hoguera 2 Cr 21,19. 92% — echar 
mano a, recoger despojos 1 Sm 14,32 


11. 19 My. Lo tratamos aparte por su 
frecuencia, aunque propiamente entraría en el 
campo ético. Algunos casos ya han aparecido 
en la sección con preposiciones. Hacer un favor] 
promesa, favorecer; tratar/proceder/actuar con 
misericordia, lealtad, bondad; portarse bien, leal- 
mente; ser leal, piadoso, mostrarse agradecido: 
Gn 24,12 Ex 20,6 Dt5,10 Jos 2,12 1 Sm 20,8.14 
2 Sm 9,1.3.7 1Re 3,6 Zac 7,9 Sal 109,16 Job 
10,12 Rut 1,8 2 Cr 24,22 Eclo 46,7. 


E. Casos especiales. 


1. Fórmula de juramento o imprecación: 
Po? 131N >? my 13 que (el Señor) casti- 
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gue a N 18m 3,17 14,44 20,13 25,22 1Re 
2,23 19,2 20,10 2 Re 6,31 Rut 1,17. 

2. Con negación: NY abstenerse Is 58, 
13; — N* descuidar Nm 15,22, fracasar Job 5,12. 

Ni. Hacerse, ser hecho, ser creado; ser con- 
feccionado, construido, preparado, elaborado; 
suceder. Especificación por campos, síntesis y 
composición. 

1. Pasiva. a) Ser hecho 1 Re 10,20 2 Re 
12,14 Jr 3,16; ser creado Sal 33,6; Ecl 1,13s 
2,17 8,16s 96 Neh 6,9.16. b) Suceder Is 
46,10 Jr 5,13 Ecl 1,9 8,9.14 9,3 Dn 9,12, 

2. En composición. (Por comodidad en la 
consulta, seguimos orden alfabético de sujetos 
en lugar del campo). a) Traducción específica: 
(- 118) ser fabricada el arca Jr 3,16; — 127 ser 
ejecutada, puesta por obra la palabra Ez 12, 
25.28 (véase Est 9,1), ser otorgado, concedido el 
permiso Jue 11,37; -— DY! estar ejecutado el 
castigo Dn 11,36 correl. 19) estar decretado; 
— D'»” ser conmemorados los días festivos Est 
9,28 + “31) ser recordado; (- N311) ser cons- 
truido el altar Ez 43,18; — T12382H ser hecha una 
actividad = trabajar Ex 12,16; — Mn ser con- 
feccionada, elaborada una ofrenda Lv 2,7 6,14 
7,9; — YY MPYN ser cometida una maldad Ecl 
4,3; — M3Y ser aceptado el consejo 2 Sm 17, 23; 
—- D"?YY ser cometidas, perpetradas opresiones 
Ecl 4,1; — N93 ser celebrada, festejada la pascua 
2 Re 23,23 2 Cr 35,185; — 0152 ser ejecutada la 
sentencia Ecl 8,11; — 1 ser aderezado un toro 
Neh 5,18; -—Mayin ser cometida, perpetrada 
una abominación Dt 13,15 174 Ez9,4 Mal 2, 
11, véase Lv 18,30. MIN2M? Ty0 YY MÍN 95 
todo lo confeccionado con cuero Lv 13,51. Ab- 
solutamente ser concedido Est 5,6 “7,2, hecho 
9,14. b) Traducción sintética: — TWA cincela- 
do Ex 25,313 ...1 MIN22-— "YN utensilio Ly 
11,32; 12— “WN oficios/servicios auxiliares Ez 
44,14; NN? 0n2-— N> sin estrenar Jue 16,11. 

3. Con partículas: 23-— + persona ser tra- 
tado Est 2,11; 23-— cumplirse conforme a Esd 


Ty" - y 


10,3; =+ persona ser tratado Lv 24,19, 1 Sm 
11,7 (ganado), ser premiado 17,26, ser dado/ 
concedido a Is 3,11, ser aplicado Ex 21,31, su- 
ceder a (ser hecho a) 2,4 Ez 12,11 Abd 15 Est 
6,9.11; NINA? servir, hacer avío Ez 15,5, 
véase Lv 7,24; N-— ser producido, producto 
Nm 6,4; 737 y MYYINO no se le dio nada 
(no hubo trato con él) Est 6,3. 

4, Valor modal. Más frecuente en negación: 
no se debe Gn 20,9; no es costumbre 29,26; no 
debe hacerse 34,7, poder hacer Ex 31,15 35,2 
Lv 2,11; MP vyYA N> YN M3 prohibiciones 
Lv 4,2,13.22.27 5,17; lo necesario, lo que hay 
que hacer Nm 4,26 15,11.34 Dt 25,9 2Sm 
13,12. 

Pu. Ser hecho, formado Sal 139,15. Para 
otros lexicógrafos Q. pas. 

De la misma raíz: TMYYH, MVY. 


Mv y? [Pi pf. pl. TYY; inf. str. MIWY (correg.) Ez 23,21] 
Oprimir, forzar, violar Ez 23,3.8.21. 
Nota. Quizá Prov 6,32. 


nyy [Véase ptc. MWY?] Participio sustantivado: 
hacedor, autor, creador, fundador. Salvo Is 
29,16, Sal 115,8 y 135,18, es título o predicado 
divino. ls 22,11 27,11 442 51,113 54,5 Os 
8,14 Am 4,13 58 Sal 115,15 1212 124,8 
134,3 136,4s 149,2 Job 4,17 35,10 Prov 14,31 
17,5 22,2. 


VWY [TY Ex 1233] a) Periodo de diez días: 
— ÍN D'»3? unos diez días Gn 24,55. b) El día 
diez: 'W]n2-— del mes Ex 12,3 Lv 16,29 Nm 
29,7 Jos 4,119 2Re 25,1 Jr 5244 Ez 20,1. 
c) (Compuesto) de diez. “Término musical: 
— 92) arpa de diez cuerdas Sal 33,2 144.9; 
- >2y idem 92,4. 


"VPWY [F. ny] Décimo/a, décima parte. Gn 
8,5 Lv5,11 Nm 7,66 Dt 23,5 Ez 45,11; My 


idem Is 6,13. >1WyY3 el décimo (mes), diciem- 


bre (aproximadamente) Ez 29,1 33,21; "1WyYN 
Zac 8,19, 


PWY [Hitp. pf. pl. ipYYHNN] En DY- reñir, discutir, 
pelearse, disputar con Gn 26,20. 
De la misma raíz: PWyY”. 


PWyY* Riña, disputa, altercado Gn 26,20. 


PWy? [C. suf. PY] Variante de PY. Ocupa- 
ción, tarea Eclo 11,10. 


WyY [O. impf. Ty. Pi. impf. 2 TYYH, 1 c. suf. 
11YYN; inf. abs. y estr. VYY; pte. pl. DY] 
Q. Diezmar, cobrar diezmos 1 Sm 8,15.17. 
Pi. Apartar, entregar, repartir, dedicar, cobrar 
los diezmos Gn 28,22 Dt 14,22 26,12 Neh 
10,385. 
De la misma raíz: “WWYN, VWY, "PVY, “DY, 
1YY, PV. 


WY/TIWY Dieci-. Usado para formar los nú- 
meros del 11 al 19; pueden ir delante o detrás 
de las unidades. “YY suele acompañar al gé- 
nero femenino, M”M3iPyY al masculino. P. e. 
19Y "M8 o 1WY">AYY once, undécimo Gn 37,9 
Nm 7,72; — 9'W o — "Y doce, duodécimo Gn 
42,13 Ex 28,21; con femeninos: MIPY NN o 
"AY Y once, undécima Ez 30,20 26,1; — 0"nY o 
— "pw doce, duodécima Gn 5,8 Ez 32,1. 


WY/NTWY [MIVY). PL DY y My] Diez, 
decena, deca-. “WY suele usarse con sustan- 
tivos femeninos; MIYY/M3TYPY, con masculinos; 
p.e. DY7IWY diez mujeres Lw 26,26, 
O"VIN MIYY diez hombres Jue 6,27. Otros: 
01310 n7vy el decálogo Ex 34,28; MY con 
singular colectivo 1Re 5,3; con singular de 
dinero: "J92- diez monedas de plata 2 Sm 
18,11; 11 - de diez gramos de oro Gn 24,22, 
...7Y DT “YY diez veces más que..., dar cien 
vueltas a... Dn 1,20. 

Plurales. Pl. NW) diez, decena: — "1Y jefes 
de decena, decuriones Ex 18,21.25 Dt 1,15. PL. 
D"1Wy veinte: con sustantivo plural Ex 36,24 
2Sm 3,20; con singular de medidas: MAN-— 
veinte codos Ex 27,16; 9pW-— veinte siclos Ez 
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Y - Ps 


4,10; MY -— ventenio Gn 31,38; —n vigésimo/a 
1 Cr 24,16; v]n3-3 el (día) veinte del mes 
Nm 10,11; —113%2 el año vigésimo 1 Re 15,9. 


JNVWWyY [D'31»Y] Décima parte Ex 29,40 Lv 
14,10.21 Nm 15,4. 


Wy* Polilla 1s 50,9 correl. 133 ropa; 51,8 + 09 
gusano; Os 5,12 = 227 carcoma; Sal 39,12 Job 
13,28 27,18 Eclo 42,13. 


Wy? Véase Y»y. 


PYWY Opresor Jr 22,3 correl. 93 explotado. 
Dudoso. 


D'?1WY Opresión, atropello Am 3,9 Job 35,9 
Edl 4,1. 


niwy En — 9173 hierro forjado Ez 27,19. Quizá 
laminado. 


vYy [PL 0"vwy, estr. "TY, c. suf. 7”yWy] Rico, 
hacendado, opulento, adinerado, acaudalado, 
ricachón. Ant.: “NT, 27, 728, pobre, des- 
valido, indigente. Ex 30,15 + 57, 28m 12,1 
+ YN; 12,2.4; Jr 9,22 + B2N sabio, 12) va- 
liente; Mig 6,12 = 3YP”jefe; DY — magnates Sal 
45,13; 49,3 + 1728; Job 27,19 Prov10,15 14,20 
18,11.23 22,2.7.16 28,6.11 Rut 3,10; Ecl 5,11 + 
13Y obrero; 10,20 + 72 rey; Eclo 13,2 + 97; 
]”38 — NIYIN el rico aborrece al indigente 
13,20. 


JW Y [Q. pf. 2 ny; impf. yy, pl. 1Y y] Humear, 
echar humo Ex 19,18 Sal 104,32 144,5. Dícese 
de la cólera en sentido figurado Dt 29,19 Sal 
74,1 80,5. 

De la misma raíz: YY, 1YY. 


T 


YY [Est. cstr. YY, c. suf. 1Wy, n13Yy] Humo, hu- 
mareda. Frecuente con M9y «subir», «ascen- 
der». a) En general. Ex 19,18 correl. 1W22 
horno; Jos 8,20 2 Sm 22,9; ls 4,5 + 7)Y nube; 
6,4 14,31 34,10; —3 "Ya deshacer en humo 
Nah 2,14; Sal 18,9; —2 195 esfumarse 37,20, 


102,4 = “Ip (correg.) brasas; Job 41,12. 
Compuestos: — “135 horno humeante Gn 15, 
17, —N ANY humareda Jue 20,38; — MY 
columna de humo 20,40; — MIN3 altura del hu- 
mo Ís 9,17; — nm columnas de humo Jl 3,3 
Cant 3,6. b) Término de comparación. “YY2 
referido a disiparse, desvanecerse, esfumarse 
Is 51,6 = 133 vestido; Os 13,3 = Ph tamo; co- 
mo molestia, irritación Prov 10,26. 


JWY [PL D"1Y9] Humeante Ex 20,18 1s 7,4. 


PWI [O. pf. PYY, c. sut. PYY, 2c. suf. IBPYVY, pl. 
IPYY; impf. PWY”, 2 PY, pl. c. suf. pvy>, 2 
IPYYR; inf. estr. PWY, c. suf. DRY; pte. PY(I)Y, pl. 
estr. PYY, c.suf. PYV, OPPYY, £ pl. MPYy, pas, 
PO)YPY, pl DPTVY. Pu. pte.f. MRYYA]. 

Q. Explotar, oprimir, aprovecharse de, de- 
fraudar, vejar, atropellar, perjudicar, hacer injus- 
ticia, estafar. Sin. 91 robar, expropiar, PX 
aplastar, vejar; ant. YYWWR MWY hacer justicia. 
Lv 5,21 + 7 robo, WN defraudar; 5,23 19,13 
Dt 24,14; 28,29.33 = 91, Px5; 1Sm 12,3 + 
mp? quitar; ls 52,4; Jr 7,6 + >. 07 794 
derramar sangre inocente; 21,12 + 3 librar; 
50,33 + p”nn retener; Ez 18,18 22,29 Os 
5,11; 12,8 = Man trampa; Am 4,1 Mig 2,2 
Zac 7,10; 13Y-— defraudar el salario Mal 3,5; 
Sal 72,4 + Y»W juzgar, Y*WinM salvar; 103,6 
105,14 119,121s 146,7; Job 10,3 = ONM despre- 
ciar; 40,23 ¿figurado?; Prov 14,31 + j1M com- 
padecerse; 22,16 x ¡M3 dar; 28,3; ptc. pas. opri- 
mido, culpable Prov 28,17 Ecl 4,1 1 Cr 16,21. 

Pu. Ser violentada Is 23,12 

De la misma raíz: MPYYA, PWY, D'PIWY, PY, 

muy. 


PY Explotación, atropello, vejación, opresión, 
injusticia; fruto de explotación. 1s 30,12 + 19) 
perversidad; 54,14 + npm terror; 59,13 + 
nm39 revuelta; Jr 66 + 0%M violencia, TW 
atropello (v. 7); 22,17 = MIND abuso; Ez 
18,18; —2 TY atropellar 22,7; 22,29 Sal 62,11 
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PYY - ny 


73,8 119,134 Ecl 5,7; 7,7 ¿presiones?; Eclo 
10,7; — 3 MAY sacrificio injusto 35(32),15. Adv. 
-3 a costa de Ez 22,12, 


ni? WyY Opresión, vejación 1s 38,14. 


WY [0. pf.1>278Y; impf. WY?. Hi p£.2£ ATYN, 
1 ITWYTH; impf. YY”, 1IYY? 1Sm 17725, f. 
VVYN, 2c.suf. MITWYA Sal 65,10, pl. 11YY”, narr. 1 
WWYN) Zac 11,5 (por TYYNI); inf. estr. WD; pre. 
VVYR. Hitp. pte. TYYAI] 


Q. Enriquecerse, prosperar, serrico Os 12,9; 
Job 15,29 + > fortuna. 


Hi. Enriquecer, colmar de riquezas, hacer 
prosperar; enriquecerse. a) Transitivo. Gn 14, 
23 1Sm 2,7; 17,25 acusativo interno; Ez 27,33 
Sal 65,10; Prov 10,22 = 5091 añadir. b) /n- 
transitivo. Jr 5,27 = 972 medrar, 13 engordar, 
ny prosperar (+ v. 28); Zac 11,5 Prov 21,17 
23,4 Eclo 19,1. 


Hitp. Presumir de rico Prov 13,7; hacerse 
rico Eclo 11,18 


De la misma raíz: VYY, TWY. 


YY [C. suf. 11WY, DIWY] Riqueza, opulencia, 
fortuna, hacienda, abundancia. Sin. ¡1 fortuna; 
ant. YN” pobreza; asociado 1133 honor, gloria. 
Gn 31,16; 1Sm 17,25 acusativo interno; 1 Re 
3,11.13; 10,23 + M2n sabiduría; Jr 9,22; —- nvy 
amasar riquezas 17,11; Sal 49,7 = > fortuna; 
52,9; 112,3 + 11M; Prov 3,16 8,18 11,28 13,8 
14,24 22,4; 30,8 + 1 (correg.) pobre; Ecl 4,8 
5,125.18 6,2 9,11 Est 5,11 Dn 112 2 Cr 17,5 
18,1 32,27 Eclo 3,17 10,30s 13,24 14,3. 


WYY [O. pr. f. MUVY, pl. 1WYY] Consumirse: D'YY 
los ojos Sal 6,8 = ¡pnyY envejecer, 31,10; 093Y 
los huesos 31,11 = M9) consumirse, 5) 
decaer. 


ny! [o. pf. pl. YY] Ser grueso, compacto; figu- 
radamente prosperar Jr 5,28 + 13% engordar. 


De la misma raíz: NWY, ny. 
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11Wy2 [Hitp. impf. nmyyn" Pensar, ocuparse, 5 en/ 
de Jon 1,6. 
De la misma raíz: MAYY, MIAYY. 


OnyYy En 1Y- ¿marfil labrado?, ¿de buena cali- 
dad? Cant 5,14. 


mavy [¿Por minBy?] ¿Pensamientos? Job 12,5. 


"AWY Unidad construida con el numeral Wy 
para crear 1YWY >RWY once, undécimo Ex 26,7 
Nm 7,72 29,20 Jr 39,2 Ez 26,1. 


nun Wy [Sólo pl. Est. estr. "JINWY Eclo 3,24, c. suf. 


vminvy] Planes, proyectos, pensamientos Sal 
146,4 Eclo 3,24. 


nmnvy Sólo en 7]N2-— crías, partos de ovejas 
o ganado menor Dt 7,13 28,4,18.51 + “19 
crías. 


MY [Est. estr. “NY, “MY 6 veces, c. suf. JHY, “DY, 
My, MAY, DRY, pl.? NY, c.suf. "DY, pl? MAp, 
c. suf. 'ARY] Tiempo, día, hora, momento, época, 
periodo, temporada; sazón, estación, edad, 
plazo, término, fecha, ocasión, circunstancia, 
oportunidad; cuando, durante, mientras, en, al, 
por, desde, hasta; entonces, siempre, luego, ape- 
nas; negativo: todavía no, a deshora, a des- 
tiempo, inoportuno, intempestivo. Pl. D'"AY/MINY 
más frecuente en autores tardíos. De ordinario 
se determina: con partículas, ?N, 3 (la más 
frecuente), O: 12, Y; con elementos depen- 
dientes: demostrativo (frecuente N'MN NyY3), 
sufijo posesivo, sustantivo, infinitivo, gerundio, 
verbo finito (raro), oración de relativo (raro). 

1. Composición con partículas. a) Con 2: 
ny3 (con artículo) cuando es hora Ecl 10,17. 
NmMO0/N' 1 nyY3: en/por aquel tiempo, época, 
entonces, por entonces, en aquella ocasión Gn 
21,22 38,1 Nm 22,4 Dt 1,9 Jos 5,2 Jue 3,29 
1lRe 8,65 2Re 8,22 Is 18,7 Jr 3,17 Jl 4,1 
Miq 3,4 Sof 1,12 Est 8,9 Dn 12,1 Esd 8,34 
Neh 4,16 1Cr 21,28 2Cr 13,18; MNin nya 
ahora Est 4,14a. -—MY3 + sufijo posesivo de 


tercera persona: a su tiempo/sazón, a su hora, 
puntualmente, oportunamente: DY3/79% lluvia 
Lv 26,4 Dt 11,14 28,12 Jr 5,24 Ez 34,26; 137 
trigo Os 2,11; *12 fruto Sal 1,3; 228 comida 
104,27 145,15; W”1) gavilla Job 5,26; MM 
constelaciones 38,32; 137 palabra Prov 15,23; 
53n todo Ecl 3,11; 1” el vino Eclo 31(34),28. 
0y7993 en toda/cualquier ocasión, circunstan- 
cia, a todas horas, en cualquier fecha, siempre, 
asiduamente, a cualquier hora Ex 18,22,26 Lv 
16,2 Sal 10,5 34,2 62,9 106,3 119,20 Job 27, 
10 Prov5,19 6,14 8,30 17,17 Ecl 9,8, Est 5,13 
con relativo. b) Con ON: ny” ON ny» en tur- 
nos 1 Cr 9,25. c) Con 2: NYD a estas horas, 
por estas fechas: nM'M- el año que viene por 
estas fechas Gn 18,10,14 2 Re 4,165; “mm -— 
mañana a estas horas Ex 9,18 1 Sm 9,16 20,12 
1Re 19,2 20,6 2Re 7,1.18 10,6; MND-— 1 
idem Jos 11,6; MY3 en ese caso Jue 13,23 21, 
22, cuando Job 39,18; NYY + sustantivo a la 
hora de Dn 9,21; Pp NI AY al cabo de 2 Cr 
21,19. d) Con ?: ny? ny?: P3ND- a la hora 
de comer Rut 2,14; Wen N2-— al ocaso, al po- 
nerse el sol Jos 10,27 2 Cr 18,34; n)71-— al lle- 
gar la vejez, en la vejez 1Re 11,4 15,23; a” 
Dz día tras día 1 Cr 12,23; N919-— a la hora 
de curarse, cuando debía curarse Jr 8,15 14, 
19; 1NYM)-— al atardecer Gn 24,11 2 Sm 11,2 
Is 17,14; 33” para un momento de peligro Job 
38,23; nyY)- en un mal momento Ecl 9,12; 
Pp” relativo al final Dn 8,17; M/90 nan - al 
año siguiente 1 Cr 20,1. Otras expresiones: en 
singular: ny? absolutamente a su debido tiem- 
po, en el momento oportuno Eclo 39,30; MNt— 
para esta ocasión Est 4,14; en plural: Dny? 
n1/0”131 a las horas señaladas Esd 10,14 Neh 
13,313 mpiny v'ny? a largo plazo Ez 12,27; 
mx mny? en los momentos de peligro Sal 
9,10 10,1. e) Con 15: NY + infinitivo desde 
que Is 48,16 Dn 12,11; nyY"1Y— a horas fijas 
Ez 4,10s; ny7>N — en turnos 1 Cr 9,25; “WN - 
desde que 2 Cr 25,27, f) Con “Y: MY7TY has- 


ny 
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ta: 139 — hasta la tarde Jos 8,29; “YM — has- 
ta el tiempo/plazo señalado 2 Sm 24,15; + qa- 
tal hasta que Miq 5,2; + infinitivo idem Sal 105, 
19; NY Y por poco tiempo Dn 11,24; Yp- 
hasta el final 11,35 124.9; N'nMO0-— hasta en- 
tonces Neh 6,1. g) ny N5 aún/todavía no es 
tiempo Gn 29,7 Ag 1,2; prematuramente Job 
22,16; ny 892 malogrado Ecl 7,17. 

2. Con alguna determinación añadida. De 
tiempo o cualidad; de ordinario 1Y3; puede 
equivaler a p. a) Con sustantivo: DVPN-— el día 
fatídico Ez 35,5; “N-— el día de la ira, la hora del 
castigo Jr 18,23; 0*13-— la hora de las naciones 
Ez 30,3; D"RY)-— estación de las lluvias Esd 10, 
13; 0"17—edad/sazón del amor Ez 16,8; M1D-— 
tiempo de la poda Cant 2,12; pon — estación 
de lluvias Zac 10,1; N37M-—la hora de curarse Jr 
8,15 14,19; map?3— la hora de la venganza 51,6; 
y? 11Y- el día del castigo final Ez 21,30 35,5; 
39 — el día en que te muestres/presentes Sal 
21,10; nM3ip3-— la hora de la cuenta Jr 8,12 10, 
15 46,21 50,27 51,18; M33- en el peligro Jue 
10,14 Is 33,2 Jr 14,8 30,7; D"M3-— al me- 
diodía Jr 20,16; “3? durante la cosecha 50, 
16; my3- el día de la desgracia, el día fatal Jr 
2,27 11,12; NI momento favorable, propi- 
cio Is 49,8. b) Con infinitivo: “JONN-— tiempo 
de reunir Gn 29,7; DN”-— durante el celo 31,10; 
m7? - al llegarle el parto 38,27; MEM MYI es- 
tando para morir 1 Sm 4,20; nA-—al llegar el mo- 
mento de dar 18,19; NMNY— en la época de sa- 
lir/ir 25m 11,1; UN? cuando clamen Jr 11, 
14; m9570- (correg.) durante la trilla 51,33; 
Pap — al reunir, cuando reúna Sof 3,20; N23— 
hasta cumplirse Sal 105,19; 173? cuando pa- 
ren Job 39,15; “13M — durante el asedio 2 Cr 28, 
22, c) Con gerundio 0 + infinitivo): np? 
momento de aceptar 2 Re 5,26; wi? 
tiempo de buscar Os 10,12; man? — el mo- 
mento de reconstruir Ag 1,2; n3YW?- tiempo 
de establecerse/vivir 1,4; nv y? — hora de ac- 
tuar Sal 119,126; serie en Ecl 3. d) Con otros 


ny - Pay 


tiempos verbales. Con participio Jr 2,17 Esd 
10,14 Neh 13,31; con gatal Jr 6,15 8,7 49,58 
50,31 2 Cr 20,22; con yiqtol Dt 32,35 Job 6,17. 
Las dos últimas series pueden analizarse como 
oraciones de relativo sin 1WN. Con WN Est 
5,13 2 Cr 25,27. 

3. Usos especiales. a) Plural. Aumenta en 
autores tardíos: 0"my Ez 12,27 1 Cr 29,30, pla- 
zos Job 24,1; —3 Neh 13,31; —N PT2 en tiem- 
pos difíciles Dn 9,25; —23 11,6; —m YD? pasados 
unos años 11,13; 07 -—3entonces Dn 11,14; -? 
Esd 10,14 Neh 10,35; -? oportuno 1 Cr 12,33. 
niny Sal 9,10 10,1, azares 31,16. b) N12 MY(M) 
llegar el momento 1s 13,22 Jr 27,7 46,21 50,31 
51,33 Ez 7,7.12, c) Otros casos: UNY su suerte 
Sal 81,16; pan >9?- hay un momento para 
cada asunto Ecl 3,1.17, “DW tiempo y 
modo 8,6;  Y391- ocasión y suerte 9,11; 
ny) —n la estación es lluviosa Esd 10,13. 

De la misma raíz: "NY. 


My Véase Map. 


109 [Pi imptv. c. suf. MAY. Hitp. pf. pl. NNYAN] 
Pi. Preparar, disponer, arreglar Prov 24,27. 
Hitp. Estar preparado, destinado (amenaza) 
Job 15,28. 
De la misma raíz: DMUDY, DY. 


naY (Nay, 9] 

1. Adverbio temporal. Ahora, al presente, 
en la actualidad, ahora mismo. a) Índica el 
presente. Más o menos preciso según el con- 
texto Ex 18,11 Jue 11,8 Sal 17,11. Frecuente 
con imperativo Ex 18,19 Nm 22,11 Dt 2,13 
Jue 9,38 1Sm 8,5. En oración nominal: ya Ex 
5,5 Jue 8,6.15. b) Pasado próximo. Ahora Gn 
31,28; hace un momento, (= acabar de) Nm 22, 
38 Jos 5,14. c) Futuro próximo (como en cas- 
tellano «ahora verás»). Ex 6,1 Nm 11,23 1 Sm 
9,6 1Re 12,26 Is 33,10 Sal 12,6. Futuro pro- 
fético que se da como presente o inminente ls 
29,22 49,19 Ez 7,3 Miq 4,10. d) En compo- 


599 


sición: TM — en este momento, ahora 1 Re 17,24 
2 Re 5,22; DY3N-— esta vez Gn 29,34; Mint — 
muy pronto Jr 27,16. “Bi ahora, pues ahora 
Gn 44,10 1Sm 12,16 J12,12 Job 16,19; -— 13 
ya basta 25m 24,16 1Re 19,4; “Y hasta 
ahora Gn 46,34 Ex 9,18 2Sm 19,8; con nega- 
ción, todavía no Dt 12,9, no...hasta ahora 2 Re 
13,23; —» desde ahora, en adelante Is 9,6 48,6 
Miq 4,7 Sal 113,2 115,18. 

2. Conjunción. Valor de consecuencia O 
simple transición. a) Por tanto, pues bien, y 
así, así pues, así que, ahora bien. Ex 19,5 Nm 
14,17 Jue 18,14 1 Sm 24,21 2Re5,15 Ag 2,15 
Sal 27,6 Prov 5,7 7,24 8,32. b) Compuesto 
—>”3. Introduce la apódosis después de una 
condicional. Gn 31,42 43,10 Nm 22,29 1 Sm 
13,13 Job 6,3 8,6 14,16. 


M0Y [PL DIAY, cstr. *JI1AY] Macho cabrio. 
Asociado a ¡NX ganado menor, “23 ganado 
mayor, D"2N carneros. a) Sentido propio. Nm 
7,17 (+ 12x) Dt 32,14 Is 1,11 34,6 Jr 51,40 
Ez 34,17 Zac 10,3 Sal 50,9.13; y cabes- 
tro Jr 50,8. b) Sentido figurado. Potentados, 
magnates 1s 14,9. 


nimny [Sólo c. suf. on 9 1ny] Tesoros 1s 10,13. 
"NY Encargado de turno Lv 16,21. 


TOY [PL om. DI0)0Y, £ DUDY Dt 32,35] Pre- 
parado, dispuesto Job 15,24 Est 3,14 8,13; ca- 
paces, expertos Job 3,8; pl. f. suerte, destino (las 
cosas dispuestas) Dt 32,35. 


p-9Y/pP0Y Espléndido, duradero 1s 23,18 Prov 
8,18. 


PY [Sólo pl. DAY, estr. *2"NY] Antiguo, 
remoto 1 Cr 4,22; D"TWh -— destetado Is 28,9. 

ony [Ni pf. DAY] Abrasarse, calcinarse ls 9,18. 
Dudoso. 

POyY [O.pf.f M2DY, pl. PNY; impf. PAY”. HL pf. pl. 
1P"DYD, impf. way. PHY, pl. (1)PNY Eclo 39,28; 
pte. [221912]. 


P07 


Q. Moverse, desplazarse Job 14,18 18,4; 
envejecer Sal 6,8 Job 21,7. 


Hi. a) Tr. Remover, desplazar, trasladar 
Job 9,5; 11 — descuajar montañas Eclo 39,28; 
recoger, copiar Prov 25,1. b) Intr. Apartarse, 
alejarse, continuar Gn 12,8 26,22; ¡ed Dr) — 
los desamparan las palabras Job 32,15. 
De la misma raíz: ¡PDY, P”NY, PAY. 


PNyY Insolencia, petulancia, barbaridad (en el 
hablar) 1 Sm 2,3 Sal 31,19 75,6 94,4. 


Poy Véase p ny. 


10Y* [O. impf. 1AY”. Ni pf. MAY); wayy. TDY?; inf. 
abs. NnyI, estr. "3991. Hi. pf. 1 29290; impf. 3 
PRY Eclo 38,14, 2 THYD, 1 VRHYN; imptv. pl. 

12Y0]. 
Q. Rezar, orar, suplicar, interceder. Se cons- 


truye: con 8, > y la persona a quien se reza; 
con M3? y la persona por quien se reza o in- 


RD Véase Mb. 


M2 [Hi impf. 1 c. suf. D)”N28N] Desbaratar, des- 
trozar Dt 32,26 + 129 '230YM borrar la memo- 
ria. 


1182 [Est. cstr. IND; ¿du. cstr. "IND? Nm 24,17, pl. 
nN3] Lado, sector, costado; frontera, dirección; 
zona; sienes, frente. a) Artesanía: ángulo Ex 
25,26 37,13. b) Límite geográfico: 119%— del 
norte, septentrional Ex 26,20; 2137 del sur, 
meridional Ez 48,16; MIN” 22) - idem Ex 27,9 
Ez 47,19; D"Ip?-— de oriente, de levante, del 
este 48,16; MT?” idem Nm 35,5; Ma? -— 
nmnvm idem Ex 38,13; 1D” de poniente, oc- 
cidental Jos 18,14; M3” idem Ez 48,16. Series 


- AND' 


tercede. Gn 25,21 Ex8,26 10,18 Jue 13,8; 
Job 33,26 correl. 1137 atender; Eclo 37,15. 

Ni. Escuchar, atender, conceder (0, a) Gn 
25,21 2Sm 21,14 2425 Is 19/22 Esd 8,23 
1 Cr 5,20 2 Cr 33,13. 

Hi. Rezar Ex 8,4s.24 9,28 10,17; Job 22,27 
correl. YRY escuchar; Eclo 38,14. 

De la misma raíz: WNY?. 


MY? [Ni pte. pl. f. M3INya] Ser falaz Prov 27,6 + 
198 Sel 


De la misma raíz: ¿MY? 


109% [Hi pf. pl. 2 ORNAYA] Insolentarse Ez 35,13 
= 2730 envalentonarse. 
De la misma raíz: ¿NUNY? 


109" [Sólo pl. c. suf. "19Y] Que reza, adorador Sof 
3,10. 


"NY? [Sólo est. cstr. BY] Vapor, humo Ez 8,11. 
amia0y Rebose, abundancia Jr 33,6. 


en Nm 35,5 y Ez 48,16. c) Anatomía: sienes 
Lv 13,41; Jr 48,45 * “2 coronilla; — *31Xp 
rapadas las sienes o patillas Jr 9,25 49,32, 
Fraseología: WN3-— PM rapar en cerco, 
cerquillo Lv 19,27; 1p3- nen / m3; recortar 
la barba 19,27 21,5; — PMh triturar la frente 
Nm 24,17 + ¿59599?, ¿7P72?; MIv-M23 
desorillar un campo Lv 19,9 23,22, 
Nota. El Tg., así como las versiones griega, 
siriaca y latina traducen Nm 24,17 (= Jr 48,45) 
«los gobernantes de Moab». Así también Eclo 
33(36),12. 


1AND' [Pi pf. 3 c. suf. IND; impf. AND”, wayy. c. suf. 
3 m. sg. 111189”! Eclo 45,8, N2N; inf. cstr. 897. 


RD? — 


Hitp. pf. ANÍAM Eclo 50,20, impf. NIN”, INDD”, in- 
terr. NIP"N, 2 INIMM Eclo 11,4, 1 ININS; imptv. 
1825017; inf. cstr. 8anm?; ptc. ANDMA Eclo 38,25]. 
Pi. Honrar, ilustrar, enaltecer, ennoblecer; 
ornar, engalanar. 1s 55,5; 60,7.9,13 = “123 Pi. 
ennoblecer; Sal 149,4 Esd 7,27 Eclo 45,8. 
Hitp. a) Honrarse, enorgullecerse, a honra 
de Ex 8,5 Is 49,3 60,21 61,3 Eclo 38,6 48,4 
50,20. Se construye con 2 + el objeto o cuali- 
dad del que se enorgullece alguien. b) Engreír- 
se, envanecerse, gloriarse Jue 7,2 Is 10,15 Eclo 
38,23. 
De la misma raíz: N2, INIA, NISAN. 


18D? [Pi impf. 2 sg. ANDA] Repasar las ramas Dt 
24,20. 
De la misma raíz: IND, MIND. 


189 [C. suf. JON; pl. DIN, cstr. "189, c. su. 
0978] Turbante Ex 39,28 Is 3,20 61,3.10 Ez 
24,17,23 44,18. 


MIRAD [PL IND, c. suf. PHIND] Copa (de árbol) 
Ez 31,55.8.12s = MBYR ramaje; pámpanos 17,6 
+ WI raíces. | 


nm 2 Ramaje, fronda Is 10,33 = 097 ramos 
(ptc. sustantivado). 


11182 Sólo en la expresión — 123? 039 rostros 
enrojecidos, ardientes, sofocados J12,6 Nah 2,11. 


42 [Sólo pl. c. suf. 1)?39] Fruto, higo Cant 2,13. 


2119 [PL 0%719] De desecho Lv 7,18 19,7; 
— WI + NBY quedar contaminado Ez 4,14. 
Pl. - pp) caldo abominable 1s 65,4 (correg.). 


Y 22 [O. pf. 3 c. suf. 1939, 2 MY29; impf. PIP”, c. suf. 
1)Y39>,2 YIDD, £ >YI9M, 1 YIDN, pl. 139", JIDID?, 
PV3DM, "VID); imptv. VID, pl. 1Y3D; inf. cstr. YÍD?, 
c. suf. 71939. Hi pf. Y'39M, *NYI9N, pl. 3 19391; 
impf. Y99?; pte. Y>91). 

Q. Encontrarse, toparse, tropezar con, dar 
con; llegar, limitar; matar. Presenta dos semas 


Y) 


fundamentales: dirigirse a un término; llegar a 
él. 

1. De un lugar: 23-— llegar a Gn 28,11 
correl. 397 dirigirse a (v. 10); Jos 16,7. 

2. De un territorio: 23-— limitar con Jos 
17,10; 98 — llegar hasta 19,11. 

3. De una persona u otro ser vivo. 
a) Genérico: 23- encontrar, toparse con Gn 
32,2 Nm 35,19.21 Jos 2,16; MY — idem Ex 5,20. 
Sin preposición 1Sm 10,5. Salir al encuentro, 
alcanzar (con n8) ls 64,4; toparse con (sin MN) 
Am 5,19. b) En actitud de súplica: suplicar, 
interceder, rezar, 9— en favor de Gn 23,8; 1-a, 
ante Jr 27,18 Job 21,15, insistir Rut 1,16; mo- 
lestar 2,22. c) Modalidad hostil, matar. Cons- 
truido con 2: Jue 8,21 15,12 18,25 1 Sm 22,17 
2 Sm 1,15 1 Re 2,25.29.315.34,46. 

Nota. 1s 47,3 quizá Ni. no me dejo aplacar, no 
acepto súplicas; por transf. inexorable. 

4. De una situación: Y7-— sufrir desgracias 
Eclo 33(36),1 + 49» librarse. 

Hi. a) Cargar, descargar, 2-— sobre ls 53,6; 
acertar (disparo) Job 36,32 (¿o leer Y32137). 
b) Interceder, intervenir, d= por Is 53,12; 59,16 
Jr 15,11. Instar, 3— a 36,25. 

De la misma raíz: Y22, VIDA. 


Y ¿2 Accidente, suceso, problema 1Re 5,18; NY 
—Y ocasión y suerte Ecl 9,11. 


12 (Pi pf. pl. 3 1932] Estar cansado, rendido 
1 Sm 30,10.21 correl. 717 perseguir (v. 8). 


De la misma raíz: “2. 


142 [039) PL 029, estr. "999, c. suf. D2")23, 
on"1131 Cadáver, despojos, restos mortales, 
carroña Gn 15,11 Lv 26,30 Nm 14,29 1Sm 
17,46 2Re 19,35; Is 14,19 = "315 muertos; 
34,3 = 0220 muertos; 66,24 Ez 6,5 Am 8,3. 


WD  [O. p£ "HAD, pl. 10D; impf. 3 c.suf. JUID?, 
MYI9", £ WIDA, pl.3c.suf. DIWAD?; inf. abs. WID, 
estr. WID. Ni. pf. pl. 3039). Pi impf. pl. 1039. 
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Q. Encontrar(se con), topar(se con); salir al 
paso/al encuentro, alcanzar; atacar. a) Gené- 
rico. Gn 32,18 33,8 Ex 4,24.27 1Sm 25,20 
2Sm 2,13; Jr 41,6 correl. ART? Ni? salir al 
encuentro; Prov 17,12. Reunirse, 9N— con ls 
34,14. b) Modalidad hostil: atacar Os 13,8. Tal 
vez Ex 4,24 (finalidad 1190 Wp2). 

Ni. Encontrarse, cruzarse, toparse Sal 85,11 
Prov 22,2 29,13. 


Pi. [ra parar a/ a dar con Job 5,14. 


n12 [O. pf. 3 c. suf. 372, 072, 2 (179739, 1 c. suf. 
PDC)79, 0'D"79; impf. MID", e. suf. 779, "17D 
Eclo 51,12, 2 1195, 1 MITIN, c. suf. O728, pl. wayy. 
119%, 2 c. suf "91798; imptv. “M39, c. suf 479, 
117; inf. abs. TD, ger. DTD; pto. MID, e. suf. 
719, pas. pl. estr. 9379, c. suf. VITD, Ni pf 3 f. 
079); impf. 3 139, £ MID. Hi pf 3 c. suf. 
173131. Ho. inf. abs. 1721]. 

Q. Rescatar, recobrar, recuperar, redimir, li- 
berar, librar. a) Se rescata a alguien o algo Ex 
13,15 Nm 18,15; 3-—con (algo) Ex 13,13 34,20; 
Lv 27,27 789) ser rescatado; Nm 18,16. 
b) Librar: 19- de Dt 7,8 2Sm 4,9 1Re 1,29; 
Jr 15,21 = 921; Os 13,14 = >9N3; Mig 6,4 Sal 
49,16 78,42 Job 5,20; 6,23 = 2; Eclo 51,2. 
Sin P 1Sm 14,45 + NM. c) Redimir (al pue- 
blo) Dt 21,8; con ?- 2Sm 7,23; Is 35,10; Jr 
31,11 = 981; Os 7,13 Zac 10,8 Sal 130,8 Neh 
1,10. Salvar, librar Sal 26,11 31,6 44,27. 

Ni. Ser rescatado Lv 19,20 = nMY2n manu- 
mitida; 27,29. Redimido 1s 1,27. 

Hi. Dejar rescatar Ex 21,8. 

Ho. Ser rescatado Lv 19,20. 

De la misma raíz: 0172, 0979, ]P"1D. 


07112 / 0713 [Sólo pl. cstr. 2119] Rescate Nm 
3,46.48s.51 18,16. 


Ad] 073 Redención, rescate Ex 8,19; 1s 50,2 
= >»xm;Sal 111,9 130,7. 


D7 12 Véase siguiente. 
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1773 []19 Ex 21,30] Precio de rescate Ex 21,30; 
Nm 3,49 (correg.); Sal 49,9. 


Y"12 [O. imptv. c. suf. 1MY73] Librar, 3 de Job 
33,24. ¿Variante de M19? 


172 [072) C. suf. 1773] Grosura, grasa, sebo Lv 
1,8.12; 8,20 serle. 


M3 [Est. estr. 9, co suf. 99, 79, PD, 112, PD, 
199, D2D, DIPD, 1D, 0" (¿o pl.?), 10D; pl. 
nm», 17»). 

A. Sentido físico. 

1. Propio: boca, pico, hocico, fauces. 2 Sm 
22,9 (antropomorfismo); 1Re 19,18 besar; 
2 Re 4,34 boca con boca; Is 6,7 Zac 14,12 Sal 
58,7, 135,17 de los ídolos. Pico Gn 8,11  1s 
10,14; fauces "87 — del león Am 3,12; MN — 
idem Sal 22,22; Job 41,11 = Y) (v. 13). 

2. Metafórico: (M2"NN)- de un recipiente 
Zac 5,8 correl. MY J38 tapa de plomo; 
ninÚas — de sacos Gn 43,12 44,8; “1ANID- de 
pozo 29,2.10; véase Sal 69,16; “WN” -— de río Is 
19,7?;  niñ2- cuello de la túnica Job 30,18; 
vai — escotadura de su ornamento Sal 133,2; 
nyBn-— de una cueva Jos 10,18.22; ANI” idem 
Jr 48,28; WN”7-— abertura del vestido Ex 28,32; 
ANY — de una tumba Sal 141,7. Embocadura 
1 Re 7,31. 

3. Expresiones. Véase más abajo. 


B. Organo del comer y beber. 

1. Propio. Jue 7,6 + pp) Pi. lamer; 1 Sm 
14,26; Is 9,11 + DDN devorar; Jr 51,44 + y23 
bocado; Ez 4,14; 34,10 + n2>3 alimento; J1 1,5 
Zac 9,7 Sal 78,30; 119,103 = “N paladar; Dn 
10,3 + 938; Eclo 30,18 + 1119 manjares. 

2. Metafórico. De un arma, filo: "14 17 
n>2 puñal de doble filo Jue 3,16; m9 — idem 
Prov 5,4. De la tierra, que se abre Nm 16,30.32 
26,10 Dt 11,6. Sexual Prov 30,20. 


C. Organo del hablar, intercambiable con 
112 lengua, 0'n3V labios. 


1. En general. Ex 4,10-16 23,13 Nm 22,38 
Dt 18,18 30,14 2 Sm 14,3 1Re8,15 Is 48,3 Jr 
7,283 Os 2,19 Mal 2,6 Sal 8,3 39,2 Eclo 15,10. 
Frecuente en Prov. 

2. Uso expletivo: convencional, redundan- 
te, enfático o antitético; como nombre regido o 
calificado; en expresiones compuestas. a) Con- 
vencional o expletivo. Con sinónimos o hipóni- 
mos de «palabras», se desdobla el sujeto agen- 
te/genitivo subjetivo añadiendo «boca». En vez 
de «palabras de N» se dice «palabras de la 
boca de N». “"3N Dt 32,1 Os 6,5; Sal 19,15 
+ 35 11317) meditación; 54,4 = nn Oración; 
78,1 138,4 Job8,2; 23,12 = "p9w nz; Prov 
4,5 5,7 6,2 8,8; — "137 Sal 36,4 Prov 18,4 Ecl 
10,12s; “M/9M respuesta Prov 15,23; - 2 MI 
Job 32,5, “>4aWn Sal 105,5 119,13 1 Cr 16,12; 
— MTY Sal 119,88; — mupy boca tramposa 
Prov 4,24 = Dn 0? labios falsos; 6,12; 
— "13 fruto de la boca = lo que dice o sus con- 
secuencias Prov 12,14; 18,20 = 0'm9W ny125 
cosecha de los labios; — Y3Y vara de la boca 
= sentencia Is 11,4; "13m Sal 119,72. b) Grá- 
fico o descriptivo. En vez de decir «N verbo/ 
predicado» se dice gráficamente «la boca de N 
verbo/predicado»: 'INT2D 128 a Él gritó mi 
boca (= yo) Sal 66,17; 09 toda boca = todos 
Is 9,16. Otros: Sal 37,30 Prov 10, 6.11.14 12,6. 
Con valor descriptivo: — JM NY? salir de la bo- 
ca = haber prometido Nm 32,24; Jos 6,10 = 
escaparse una palabra; Jue 11,36 promesa; 
1 Sm 2,3; — 1h WIh caerse de la boca Jos 1,8 Is 
59,21; — 3 ]19*3? borbota por su boca Sal 59,8; 
— 3 nn hunden con la boca Prov 11,9. La 
boca es manantial 10,11; fosa 22,14 (la imagen 
cuadra con «boca», no con «palabra»). c) En- 
fático. Se trata de un modo de decir «él mismo; 
yo mismo; en persona». Especialmente cuando 
na es sujeto. Min” >2 la boca del Señor = el 
Señor ls 1,20 40,5 58,14 62,2 Mig 4,4; véase 
Is 34,16; ]111—la boca del arrogante = el arro- 
gante Eclo 13,24. De hombres: yo en persona 


12 
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Gn 45,12; ”9 27 mi boca se ríe = me río 
1Sm 2,1; 73139 79 tu boca te acusa = te acu- 
sas a ti mismo 2 Sm 1,16; 37 ”29miboca habla- 
rá = hablaré Sal 49,4; “3” *B mi boca procla- 
mará = proclamaré 51,17. d) Marcando una 
antítesis, con corazón/interior o mano: Ma/ 
1 Re 8,15.24 Jr 44,25; ma / 22 1s 29,13 Sal 78, 
365; M2 / 2397 Jr 9,7 Sal 62,5; 79 tu boca / “1 el 
extraño Prov27,2; “?Btu boca / "JN yo Job 15.6. 


D. Sintagmas con valor de preposición, 
conjunción o adverbio. Expresiones idiomá- 
ticas. 

1. Preposición + ”B (excepto régimen de 
verbos, infra). a) Con ON: nao 113 cara a 
cara Nm 12,8. b) Con 2: 233 por medio de 
2 Cr 36,21 (en lengua clásica 123); 593 a 
boca llena Is 9,11; 1B3 a su gusto Gn 23,28. 
Con simple comparativo Jr 15,19; según, con- 
forme a Lv 25,52 (= 27); Nm 7,5 35,8; de 
acuerdo con 6,21; a tenor de 1 Cr 12,24; hasta 
que Zac 2,4 (tardío); TWN 99 ya que, porque 
Mal 2,9 (tardío), redundante; NY-— de (para) 
un momento Eclo 6,8. c) Con Do des 7 en pro- 
porción a Ex 16,16 Nm 26,54; según Lv 25,16; 
271,16 = »”oy (v. 18); Jos 18,4 Os 10,12 Prov 
12,8 27,21; a tenor de Nm 35,30; cuando 9,17 
Jr 29,10; por orden de 1 Re 17,1; junto a Prov 
8,3 = mo; 210797 a filo de espada, a punta 
de espada, frecuente: Gn 34,26 Ex 17,13 Nm 
21,24 Dt 13,16 Jos 6,21 10,28.30.32 2 Sm 15, 
14 Jr 21,7 Job 1,15. d) Con 1h: "2H al dicta- 
do de Jr 36, 4.6.27.32. e) Con oy: Oy por or- 
den de, según la orden, a las órdenes de Gn 
41.40 45,21 Ex 17,1 38,21 Nm 3,16 Jos 22,9 
2 Sm 13,32 2 Re 23,35 Job 39,27; de acuerdo 
a Dt 17,6 19,15 21,5; según Prov 22,6; a causa 
de Eclo 13,24; 9313 —- por suerte, según la 
suerte Nm 26,56; 2310 — al son del arpa Am 
6,5. f) Con 9Y: N370Y MA cara a cara Jr 32,4, 


2. Expresiones idiomáticas: ny “1 (lle- 
varse) la mano a la boca (comer) 1 Sm 14,265; 
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na”>y “1? (poner) la mano en la boca (callar) 
Jue 18,19 Mig 7,16 Eclo 5,12; Mam? 7 
idem Job 40,4; na? 113 de bote en bote, de 
punta a punta 2 Re 10,21 21,16; “my na de 
acuerdo, unánimes, a una Jos 9,2 1Re 22,13; 
2798 na cara a cara Nm 12,8; ma”>y na bo- 
ca con boca (pegado) 2 Re 4,34; 0*W”>3 dos 
tercios Dt 21,17 2Re 2,9 Zac 13,8. 


E. Construcciones verbales, con preposi- 
ción o sin ella, 

1. Con preposición: — 3 MN tener en = 
recitar Ex 13,9; — | NY? salir de la boca, pro- 
nunciar: palabra, sentencia, promesa, voto, 
mandato, anuncio Nm 32,24 Jos 6,10 Jue 
11,36; arrogancia 1 Sm 2,3; Is 45,23 48,3 55,11; 
— Nm Job 15,13; -—23 337 pronunciar Dt 
23,24 1Re 8,15; — h WIN caerse de la boca 
Jos 1,8 Is 59,21; — 3727 10] poner la palabra 
en boca de, inspirar, dictar Dt 18,18; — 3 14D 
abrir la boca Job 16,10; —3 0”Y poner en la 
boca, enseñar (un texto), ensayar Nm 23,12 Dt 
31,19 2Sm 14,3 Is 51,16 Esd 8,17; —? “RU 
non amordazar la boca, coserse la boca Sal 
39,2; — 9y DW ofrecer a Eclo 30,18. 

2. Sin preposición. a) n23 sujeto: N2n— 
llenarse la boca, estar llena Sal 10,7; Nm) — 
idem 126,2; 129 -— contar, recitar 71,15; 30) -— 
ser tapada 63,12; nmY1-— pacer, alimentarse de 
Prov 15,14 q. b) Ma complemento: — “WN ce- 
rrar Sal 69,16; — 598 Pi. inspirar Job 15,5; 
- 2130 insolentarse Abd 12; — “JN frenar, 
cohibir Job 7,11 + 337, Mv; — mn limpiarse 
Prov 30,20; — nin rebelarse, desobedecer Nm 
20,24 27,14 Lam 1,18 Eclo 39,31; Hi. Jos 1,18 
+ MITNY YAY obedecer; — 13) guardar Prov 
13,3 + D'D9Y pY2 soltar los labios; — 19D 
abrir Sal 119,131 + 5NY resollar; — 1x3 abrir 
Gn 4,11; Nm 16,30 correl. y93 tragar; Jue 11,35; 
- Mn» abrir Nm 16,32 correl. 993; 22,28 correl. 
MN; Jos 10,22; Is 53,7 + 028) enmudecer; Sal 
38,14 + DON mudo; Eclo 51,25 correl. 3237; 
— PD? tapar, cerrar Is 52,15 Sal 107,42; — 237 


De la misma raíz: MNañ, 


abrir, ¿a carcajadas? 1s 57,4 = 21Y Hitp. bur- 
larse; Sal 35,21 = MNN ABN; — RU preguntar, 
consultar a Gn 24,57 Jos 9,14; — nov soltar 
Sal 50,19; — VW guardar Prov 21,23; — nn 
plantar = atreverse, con Sal 73,9, 


M5 / 85 /19 Aquí Gn 19,12 22,5 40,15 Nm 


22,8; Dt 5,3 + nn hoy. “Y tener 1Sm 21,9; 
— N12 llegar acá 16,11; m5 97m ¿qué bus- 
cas aquí?, ¿en qué te ocupas? Jue 18,3 1Re 19, 
9 1s22,16; ”"1Y hasta aquí Job 38,11. 131 MBh 
a ambos lados, de cada lado Ez 40,10; 
13»... 195 por un lado... por el otro 40,21. 
Véase MON. | 


112 [Q. wayy. 19%, 3£ MDMA. Ni p£ "D3D). Pi imptv. 


qe 


1””D Eclo 30,23]. 

Q. Quedarse frío, yerto Gn 45,26. — nin la 
ley cae en desuso Hab 1,4; — N5 sin descanso 
Sal 77,3. ¿Sal 88,16 leer 13198 desfallezco? 

Ni. Estar agotado Sal 38,9. 

Pi. 29- recobrar el ánimo, consolar el co- 
razón Eclo 30,23 = YD) MAD. 

De la misma raíz: MI20, M213. 


13413 [Est. cstr. 51313] Reposo, descanso Lam 2,18. 


1112 [O. impf. M39. Bi impf. DC)2?, Ma? Hab 2,3, 


1 PIS, pl. 192”; imptv.f. 1230]. 

Q. Soplar Cant 2,17 4,6. 

Hi. Orear Cant 4,16. WN82- atizar el fuego 
Ez 21,36; nM?- agitar, soliviantar la ciudad 
Prov 29,8. yp2— 11M la visión jadea hacia la 
meta Hab 2,3 (otros: «atestigua el final»). ¿Sal 
10,5 desafiar? 

Di). 


Nota. Véase Na”. 
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112 Antimonio, cosmético para sombrear los 


ojos 2Re 9,30 Jr 4,30; azabache 1s 54,11 1 Cr 
29,2. 


212 Alubia, judía, habichuela, frijol 2 Sm 17,28 


Ez 4,9. 


113 Sal 88,16. Véase 335. 


y1D - 12? 


Y12 [O.impf. p.3 32D, £ MPYIDA, PYIDA, 1 P9D); 
imptv. pl. 32D. Ni pf.3£ 1319), pl. 13D), impf. 3 pl. 
139? Eclo 48,15; pte. f. MPB] 2 Sm 18,8 q, pl. D'2())D). 
Hi. pf. P "29M, c. suf 39M, DDN, 1 "MXN, 
9, e. sul. PODIDO, DDX()9N, pl. 3 c. suf. 
M9, 2 0092090; impf. 3 PD?, P2?, wayy. 
PD, c.suf. D29%, £. P235, 2 c. suf. DX>2N, 1 P>2N, 
Cc. suf. D3”28; imptv. P21; inf. cstr. pan?, c. suf. 
PDD, 019902; pte. PDA, pl. D'XDA]. 

-Q. Dispersarse, desperdigarse, desparramar- 
se, esparcirse Gn 11,4; Nm 10,35 = 091 huir; 
1 Sm 11,11 14,34; 25m 20,22 + 11% poner cerco 
-(v. 15); Ez 34,5 46,18; Sal 68,2 = 09%. Rebosar 
Zac 1,17. ¿Derramar Prov 5,16? 

Ni. Dispersarse, desbaratarse, desperdigarse 
1 Re 22,17 2 Re 25,5; Is 11,12 = 097) disper- 
sos, + “ON reunir, P3/2 congregar; Jr 10,21; 
40,15 + P3j?) reunirse; 52,8; Ez 11,17 + “ON, 
Y 3? recoger, reunir; 20,34 28,25 29,13; 34,6 = 
mW vagar, correl. 437, Yp23 buscar, seguir el 
rastro; 34,12 = WD) desparramarse; pp 
P NM por toda la tierra Eclo 48,15 correl. ma 
Ni. ser arrojado. Dividirse Gn 10,18. Extenderse 
2 Sm 18,8. 

Hi. a) Transitivo. Esparcir, dispersar, des- 

parramar, desbaratar; difundir. Gn 11,8s + 3Y 
establecerse (v. 2); 49,7 = pon Pi. repartir; Dt 
4,27 2 Sm 22,15 = Sal 18,15 Is 24,1; esparcir 
(sembrando) 28,25. Dispersar 41,16 = Nm 
aventar; Jr 23,1 = “123N perder; 232 = nn 
expulsar; Ez 12,15 20,23 22,15 29,12 30,23 = 
na Pi. aventar; 36,19 = M3 ser aventado; Sal 
144.6 = rn desbaratar; Job 18,11. Difundir 
40,11. b) Intransitivo. Dispersarse Ex 3,12 1Sm 
13,8; difundirse Job 38,24 = p9M Ni. dividirse, 
repartirse. 
Nota. Dudosos Nah 2,2 (¿ariete?) y Hab 3,14 
(46se dispersan?). Jr 25,34 y Sof 3,10 véanse 
comentarios. Consultar Y23 (quebrar, romper), 
con el cual se confunde a veces. De éste pare- 
ce derivarse P2NH maza, ariete. 


De la misma raíz: MENOY. 


¡212* [0. pf. pl. 173. Hi impf. [29] 
OQ. Titubear, vacilar 1s 28,7 = MY tamba- 
learse, MY dar traspiés. 


Hi. (Re)moverse Jr 10,4 + ¡3N sujetar. 
De la misma raíz: Mi219, 92. 


12192 [Bi impf. 99”, c. suf. Mip*D” Eclo 32(35),15; 
wayy. [229%1, 2 (225, pl. 3 193” Eclo 4,12; pte. pl. 
D"2>2%3] a) Obtener, alcanzar Prov 3,13 = NX 
hallar; 8,35 = NXM, + NUM perder (v. 36); 12,2 
18,22; Eclo 4,12 correl. Yp2 buscar, 32(35),15 
correl. 9 buscar. b) Otorgar, ofrecer 1s 58,10; 
dar éxito Sal 140,9. Ptc. provistos 144,13. 


Mi? Remordimientos 1Sm 25,31 = 9D ti- 
tubeo. 


912 [Bi pf. D7; impf. 1 198] Anular, violar Ez 
17,19 = m2 despreciar; desbaratar Sal 33,10 = 
N*1m frustrar; anular 89,34 = “pW Pi. desmen- 
tir (¿leer 98 ?). Véase M2. 


“13. [PL 011)3] Suertes Est 3,7 9,24 = oa. 
Pl. Fiesta de Purim 9,26.28s.31s. 


1393 Lagar 1s 63,3 Ag 2,16. 


1191 [0. pf. pl. 149, 2 ON; impf. pl. 2 30395 Jr 
50,11 q] Brincar, saltar, trotar Jr 50,11 Hab 1,8 
Mal 3,20. 


1192 [Ni pf. pl. 34D] Estar disperso Nah 3,18 + 
P37 reunir. ¿Variante de P1D ? 

32 [13] Oro fino, de calidad especial Is 13,12 = 
on; Sal19,11 = 21; Prov8,19 = P11; Cant 
5,11 Lam 4,2. “378 plintos de oro Cant 5,15; 
593 vasos de oro fino Job 28,17; — MNYY coro- 
na de oro Sal 21,4 Eclo 45,12. 


1131 [Ho. ptc. 1313] Sólo ptc. refinado, acendra- 
do, depurado: — 23M oro fino 1 Re 10,18. 
De la misma raíz: 12. 
11D? [O. wayy. 11D*. Pi. pte. 11913] 
OQ. Temblar Gn 49,24. 
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Pi. Hacer piruetas 2 Sm 6,16 + 152 Pilpel 
hacer cabriolas. 


12 [O. ptc. pas. MIND. Ni pf. pi. 31D). Pi pf. MD, 
BD, pl. 1D; impf. HD”, 2£ "HDD; pte. DR. Pu. 
pte. 12] 

Q. Ir descarriado Jr 50,17. 

Ni. Estar/quedar esparcido, desparramado 
Sal 141,7. 

Pi. a) Dispersar, desparramar, esparcir, des- 
baratar Jl 4,2 + Y23| reunir; Sal 53,6 (dudoso) 
89,11 147,16. b) Repartir, regalar, prodigar Jr 
3,13; Prov 11,24 + JN retener. 

Pu. Estar diseminado Est 3,8. 


n23* [((n2) Pl. 092] Trampa, lazo, red, armadijo, 
cepo. Sin.: ¡1 trampa, 5197 red, nnv fosa, 
zanja, 19% lazo, MIX red, DY red. Jos 23,13 
Is 8,14 Jr 18,22; Os 5,1 nea, ny (v. 2 
correg.); 9,8; Am 3,5 = WM; Sal 69,23 91,3 
119,110 124,7 140,6 1419 1424; —72 1Y% 
caminar entre lazos Eclo 9,13. na Mn; 202 
pánico y zapa y cepo Is 24,17 Jr 48,43, Suelen 
acompañarlo los verbos M9) saltar, 13%) rom- 
perse, MN agarrar, sujetar, PY esconder. 


n3* [PL 02, cstr. 93] Chapa Nm 17,3; 1010 -— 
panes de oro Ex 39,3, 


702 [O. pf. 9709, "9703, pl. 1102; impf. NP”, 
1095, 028, 1028, pl. 1709, 1109. Pi impf.2 
102; pte. TIA. BL pf. 231). 

OQ. Temer, atemorizarse, amedrentarse, asus- 
tarse, espantarse, sobrecogerse, horrorizarse, tem- 
blar. Se construye con 2, "3293 0 ON. Dt 28,665 
+ NN confiar; ls 12,2 + MY2 confiar; 19,168 
MN temblar; 33,14; 44,8 = N” temer (co- 
rreg.); 44,11 + 12 quedar confundido; Jr 33,9 
+ 1 temblar; 36,16.24 Os 3,5; Miq 7,17 = NY, 
+ 11%; Sal 14,5 27,1; 78,53 + MY3 tranquilidad; 
Job 3,25 Prov 3,24; Y13-— guardarse del mal 
Eclo 4,20. Asombrarse 1s 60,5; respetar Sal 119, 
161, 98 a Dios Eclo 7,29, 0% 9Y el nombre 41,12. 


Pi. Temer, asustarse 1s 51,13 Prov 28,14. 
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Hi. Estremecer Job 4,14. 


De la misma raíz: 102, MIN3. 


109* ((1M2) C. su£. 3793, 112, 02703, 0703; 
pl. 2012] Miedo, pavor, terror, temor, espanto, 
pánico, susto, sorpresa, sobresalto, alarma. 
Designa el sentimiento subjetivo a 19 Dt 
28,67) y el objeto que lo causa (13723 “MD 
terror/sorpresa nocturna Cant 3,8); la causa o 
el efecto sobreviene, alcanza, se echa encima 
(813, 29), Mp). Sin.: NY, NAM, MN. Ant: 
074, NY. a) Genérico. Ex 15,16 = mMPN; 
Dt 2,25 + MN7;11,25 + NM terror; Jr 30,5 + 
09%; 49,5 Sal 14,5 31,12 105,38 Job 4,14 
13,11 15,21; 21,9 = my; 25,2 31,23 39,16; 
39,22 nan; Lam 3,47 + nn; Eclo 40,5 
serle. 223 impávido, impertérrito, despreocu- 
pado Job 39,16. N21 1M31 “M2 pánico y Zapa y 
cepo Is 24,17 = Jr 48,43. b) En composición: 
28 — miedo del enemigo Sal 64,2; amy — de 
Dios 36,2 2 Cr 20,29; m31m”-— del Señor, pánico 
sacro 1 Sm 11,7 Is 2,10.19.21 2 Cr 17,10 19,7; 
227- corazón aterrado Dt 28,67 (transf.); 
n2%2 / m3 — terror nocturno Sal 91,5 Cant 
3,8; M1 — terrores mortales Eclo 9,13; aUNND— 
susto, espanto repentino, sobresalto, alarma 
Job 22,10 Prov 3,25. 

Título divino: pPnx> “na El Terrible de 
Isaac Gn 31,42. 


11122 [Sólo c. suf. 193] Muslo Job 40,17. 
naT13 [Sólo c. suf. "913] Jr 2,19. Alomorfo de 


ala? 


IMD [Est. cstr. NOD, c. suf. 9N3; pl. M9 (M9 


Esd 8,36 Neh 2,7.9), c. suf. M"9MB] Gobernador 
1 Re 20,24; Jr 51,23 Ez 23,6 + D*139 regl- 
dores; Ag 1,1.14 2,2,21 Est 3,12 8,9 serie; Esd 
8,36 Neh 2,7.9 5,14.18. Gobernador, mayoral 
Mal 1,8. 


Nota. 2 Re 18,24 = 1s 36,9 véase BHS ap. 


112 [0. ptc. pl. 0 n3. Hi. pf. 3 m. sg. 1"MDM Eclo 8,2; 


impf. 3 m. pl. 11D” Eclo 19,2]. 


M2 - NOD! 


Q. Ptc. aventurero Jue 9,4 + 0D"? desocu- 
pados; fanfarrón Sof 3,4. 

Hi. Perturbar, extraviar: 3% el oro Eclo 8,2 
= 195 mv desviar el corazón; 01m 7” el vino 
y las mujeres 19,2. 

De la misma raíz: MN. 


MD Derrame Gn 49,4. 
m2 [Sólo c. suf. DIN 3] Jactancia Jr 23,32. 


nn23 [Ho. pf. pl. 1239] Estar atrapado Ys 42,22 
(correg.). 


on (Pl. cstr. *9M9 Sal 11,6 correg.] Brasas, ascuas 
Is 44,12 54,16 Sal 11,6. Combustible Prov 
26,21 D"xy leña; otros prefieren leer M3 
fuelle; ver comentarios. Asociado WS y 02M». 


002 [(N2) Pl. D'NN2] Hoyo, fosa, zanja, pozo 
2 Sm 18,17 Lam 3,47; quebrada, barranco 2 Sm 
17,9. M21 MOB) "M3 pánico y zapa y cepo ls 
24,17 = Jr 48,43. 


apra Corrosión, ahondamiento Lv 13,55. 


11192 [Est. estr. 91199] Topacio Ex 28,17 39,10 
Ez 28,13 Job 28,19. 


0199 1 Cr 9,33. Leer q 01109. Véase 192. 


W”YBD Martillo ls 41,7 correl. DYB yunque; Jr 
23,29 50,23, 


182 [0. wayy. 199*; pto. 2013, pas. pl. 001093 1 Cr 
9,33 q, cstr. "1192. HL impf. pl. 11921]. 

Q a) Soltar, abrir. 0"3% *1102 flores abier- 
tas, ¿sueltas? 1 Re 6,18.29,.32,35; D'R-— soltar 
el chorro Prov 17,14. Exentar 1 Cr 9,33 2 Cr 

, 23,8. n”19- irse, volver a casa Eclo 32(35),11. 
b) Esquivar 1 Sm 19,10. 

Hi. M9W3-— hacer visajes Sal 22,8 = vy2n 
burlarse. 

De la misma raíz: 92, MIY42. 


1823 Primogénito, primer parto, de personas 0 
animales. Ex 13,12 34,19s. DN-— primer parto 
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(que abre la matriz) 13,2,12,15 34,19; Nm 3,12 
= 233; 18,15 Ez 20,26. 


nm192 [Sólo est. cstr. NNY2] Primogénito Nm 8,16. 
"2 Véase na. 


779 [C. suf. 11D] Desastre, desgracia, calamidad 
Job 30,24; 31,29 = Y" mal; Prov 24,22. Job 12,5 
dudoso. 


n”3 /n12 Véase na. 

n”2 Hollín Ex 9,8.10 correl. 1Y23 horno. 
1 12"D Véase Wa2D. 

1/33 Grasa, gordura Job 15,27 = 22. 


ni” [Sólo pl.] Dientes (de trillo) 1s 41,15; 
— 371 puñal de doble filo Sal 149,6. Boca (me- 
tonimia) Eclo 9,4. 


22 [99] Vacilación, temblor Nah 2,11 = nonon 
temblor. 


“12 Frasco. Siempre la expresión ¡An — aceite- 
ra, alcuza 1 Sm 10,1 2 Re 9,1.3. 


1132 [Pi. pte. pl. D>39)3] Fluir, correr Ez 47,2, 


89D? [Ni pr. 3£ 0829), MON?D), pl. 18D); impf. 
R2D, interr. 29D; pte. f. ROD), pl. m. 08 2D), f. 
PO)N7D). Hi pf. NO)29M, N29M Dt 28,59, 3 m. pl. 
18>29N) Eclo 48,16; inf. abs. N29M, ger. N"2DD?; pte. - 
N2DM Jue 13,19, N9DM Eclo 50,22. Hitp. impf. 2 
N23nA] Pretende este verbo definir la supera- 
ción de los límites de la acción o la compren- 
sión: algo es difícil, por no decir imposible; 
superarlo es portentoso, increíble. 

Ni. Exceder, superar, rebasar; ser difícil, ar- 
duo, imposible; ser maravilloso, prodigioso, por- 
tentoso, increíble, milagroso. Término de com- 
paración con 3». Exceder Dt 30,11 = mp2n 
inalcanzable, Eclo 48,13; rebasar Prov 30,18. 
Imposible, insoluble, difícil (asunto o proceso) 
Gn 18,14 Dt 17,8 Jr 32,17.27 Zac 8,6; Eclo 
39,20 = ¡p1M. Maravilloso, portentoso 2 Sm 
1,26 Sal 118,23 139,14. 


8991 - M2) 


Nota. Sal 139,14a leer 2 pers. sg. 

Hi. Hacer portentos, prodigios, milagros; ex- 
tremar. Se construye con sustantivo o con ge- 
rundio. En castellano es necesario operar una 
transformación, introduciendo adjetivo o ad- 
verbio “9 -— hacer prodigios de misericordia 
Sal 17,7 31,22; M3B'-— producir heridas pro- 
digiosas Dt 28,59; ?yM-— hacer males mons- 
truosos Eclo 48,16; MIY-— tener / realizar un 
designio admirable Is 28,29 = 27130; 19m? — 
con la ayuda prodigiosa 2 Cr 26,15. RoDD 
nivy2 taumaturgo, milagrero Jue 13,19, hace- 
dor/obrador de maravillas Eclo 50,22; véase 
31(34),9; N291 N290 N>29m? prodigando pro- 
digios prodigiosos Is 29,14, Como adjetivo 
2 Cr 2,8. 

Hitp. Hacer proezas Job 10,16. 

De la misma raíz: 8229, DN?D). 


N7D?2 (Pi. ger. N2D?. Hi. impf. 829] Pi. y Hi. Se 
discute si es otro verbo homófono: hacer, cum- 
plir un voto; o una forma del anterior: hacer, 
cumplir un voto especial. Lv 22,21 27,2 Nm 
6,2 15,3.8. 


R2P [0 suf 7870, AN?D; pl NZD y MN?) 
Maravilla, portento, prodigio, milagro. Sin.: 
Py, 0229, Y, Ex 15,11 = NY proeza; ls 
9,5 25,1 Sal 77,12,15 88,11; 88,13 = M273; 
89,6 = Mann; 119,129. “—nmMB— lo que te sobre- 
pasa Eclo 3,21 = MM MOM lo que se te es- 
conde. Adj. admirable Eclo 11,4. Adv. espan- 


tosamente Lam 1,9. 


22D [F. MN>9D Sal 139,6 q] Admirable, misterioso 
Jue 13,18 k; sublime Sal 139,6 q = 11) ser 
sublime. 


19D [Ni pf.3£ M32D). Pi pr. 12D] 
Ni. Dividirse, desmembrarse Gn 10,25 1 Cr 
1,19, | 
Pi. Hendir, abrir Job 38,25. 
Nota. Sal 55,10 léase 129 torrente. 


De la misma raíz: 5322, 129, M329, M2. 


129 [PL 0329, estr. 17D, c. suf. 7373] Acequia, 
canal, arroyo 1s 30,25 = 927 cauces, arro- 
yos; Sal 65,10. — “1 el correr, fluir de acequias 
46,5. Con frecuencia 00079973 Is 32,2; Prov 5, 
16 = NPy manantiales; dicho de las lágrimas 
Sal 119,136 Lam 3,48. 


ni23 [Sólo pl. 129] Idem anterior. Jue 5,15s; 
Job 20,17 = 02m) ríos. 


11322 [Sólo pl. 399] División 2 Cr 35,5 = np9n 
parte, grupo. 


WIZD [O sat 012, 92D, YI2D; pl 
DYI2)O, estr. IO, e. sut. PUDO, PU, 
pr y329] a) Concubina, barragana Gn 22,24 
Jue 19,1.9.24s 2Sm 16,215; 1Re 11,3 + 0"Y) es- 
posas; Cant 6,8s + nim2y doncellas. b) 4Aman- 
te, rufián Ez 23,20. 


n173 Revestimiento, blindaje Nah 2,4. Dudo- 
so. 


nn [Ni. pf. pl. 1729). Bl. pf. 1290, 29m; impf. 
m9. 
Ni. Distinguirse, señalarse Ex 33,16 = Y“ 
conocerse, saberse. 
Hi. Distinguir, señalar, tratar con preferencia 
Ex 8,18 9,4 11,7. Quizá Sal 4,4. 


M22 [0. pte. M25. Pi imp£. M29”, pL.3£. MIM2DAJ. 

Q. Surcar, hendir Sal 141,7. Dudoso. 

Pi. Echar, repartir por 2 Re 4,39; atravesar, 
perforar, desgarrar Job 16,13; Prov 7,23 + Pn 
flecha; abrir paso, forzar salida Job 39,3 = n?v 
echar fuera. 

De la misma raíz: n29. 


m2 De una fruta, cascos, casquetes (media es- 
fera) Cant 4,3 6,7; de pan de higos, trozo, raja, 
rebanada 1Sm 30,12. 1397-— piedra caballera 
Jue 9,53 2 Sm 11,21; MAMA -— piedra molar Job 
41,16. 
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029 [Q. pf. 1099. Pi. impf. 3 m. c. suf. my?p, 
oyo, r vdan, 2 UÍDA, e. su. >J99N, mybon; 
imptv. “Y?D, 7ubo, c. suf. 1993, pl. 3099; inf. 
099; pte. c. suf. bn». Hi. impf. 0291. 

Q. Escapar, evadirse, huir Ez 7,16. 

Pi. El significado genérico salvar se 
desdobla semánticamente en «salvar librando» 
y «salvar reservando», o «poner a salvo dejando 
ir» y «poner a salvo reteniendo junto a sí», 
motivo por el que el verbo 93m puede valer, 
según los casos, por sin. o por ant. Librar, 
poner a salvo; preservar, reservar; salvar. Se 
puede construir con ¡2 + término de la libera- 
ción. Sin.: 92M, My, YO. Aparece 18 x en 
Sal. Reservar Miq 6,14 = 29M apartar; Sal 
18,3 título divino; 22,5 = 021) quedar libre (v. 
6); 31,2 = 92m (v. 3); 32,7 40,18 71,4. 9Y- 
reservar para 56,8; 91,14 = 233% Pi. proteger; 
vaW»-— ganar la causa Job 23,7 (correg.). 
Metafórico = parir Job 21,10. 

Hi. Retener, sujetar 1s 5,29 + 37, correl,. 
ME atrapar. 


De la misma raíz: 022%, 02D, 029, Mu'2. 
p29 Véase w 2D. 
1929 Véase My”29. 


02D [Est. estr. pl. "Y"2D, c. suf. 1Y"?D, DIY"9B, 
009] Superviviente, evadido, escapado, fu- 
gado, fugitivo. Gn 14,13 Jue 12,5 Is 45,20; Jr 
42,17 + nm morir; 44,14 Ez 24,26; 33,21 + 
m9) deportación; Am 9,1 = 9) fugitivo; Abd 
14 = “Y superviviente . 37 — escapados de 
la espada, los que han esquivado la espada Jr 
44,28; Ez 6,8 = mat Ni. dispersarse. — NX” 
fugarse, escapar 2 Re 9,15. 


029 [PL D)0"23] Idem anterior Nm 21,29 ls 
66,19 Jr 44,14; 50,28 = 09) fugitivos; 51,50. 


ny 29 [Est. estr. nu 23] a) Resto, supervivientes 
Jue 21, 17 2Re 19,30 Is 4,2 10,20 15,9 J12,3 
3,5 Esd 9,14 1 Cr 4,43. Frecuente el sinónimo 
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TINY. b) Huida, escape, escapatoria, evasión; 
por transf, dejar huir, escapar 28m 15,14 Jr 
25,35 50,29. 


0229 / arArES Decisión, sentencia 1s 16,3 = 
113Y consejo; 28,7. 


er ¿De competencia judicial? Job 31,28. 


ao Sólo pl. Jueces, árbitros, ¿jurado? Ex 
21,22 Dt 32,31 Job 31,11. 


7129 [723] a) Rueca Prov 31,19; -—3 PD 
manejar la rueca 2 Sm 3,29. b) Distrito, barrio 
Neh 3,9.12.14ss. 


2229 [Pi pf.3c. sut. 1729, 9229, "22D; wayy. 979%. 
Bitp. pf. 22901, soba, 25b3nn, pl. 355nn, 
2002290; impt. 3 don», den, e ona, 2 
esnm, 1 D99m8; imptv. on, bona, 
el 19220: inf. cstr. Senna, c. suf. 2087; pte. 

Pi iba E fallar, resolver 1Sm 
2,25 correl. NN ofender; Sal 106,30. Pensar, 
contar con Gn 48,11. ¿Acusar, 9 a Ez 16,52? 

Hitp. Rezar, suplicar, rogar, implorar, orar, 
pedir, interceder, encomendar. Construcción: ON 
a, 1Y3 por, a favor de; 9 a (tardío). Gn 20,7 
Nm 11,2 Dt 9,20; 1 Sm 1,27 con ON + objeto 
de la súplica; 1 Re 8,28 Is 37,15; Jr 7,16 = 
nan NY), 3D; Jon 4,2 Sal 32,6; 72,15 + 733 
bendecir; Job 42,8 correl. 39 NW) hacer caso 
a; Esd 10,1; 58 ON -— rezar a Dios Eclo 38,9. 

De la misma raíz: n9b, 2/97, 99, 

n39n. 


07D Zutano, mengano Dn 8,13. 


bo Ja Fulano, + 98 mengano 1Sm 21,3 
2 Re 6,8 Rut 4,1 1 Cr 11,27.36 27,10. 


09D [Pi impf. 079”, 029M, pl.2 J0?DH; imptv. 
07D; pte. 0201] a) Allanar, igualar, nivelar Is 
26,7 = 0"1Y") recto, llano; Prov 4,26 = 719) 
estar seguro; 5,6 + Y! extraviarse. AN? 2) — 
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dar curso libre a (allanar el camino de) la 
cólera Sal 78,50. b) Pesar, ponderar, calcular 
Sal 58,3 Prov 5,21. 


De la misma raíz: W29%, 072. 


073 Balanza 1s 40,12 Eclo 42,4 = DITND peso, 
báscula; Prov 16,11 = D*II8 pesas. 


722 [Etitp. imp£. pl. 1X?9N] Temblar, retemblar 
Job 9,6 = "33M estremecer. 


De la misma raíz: SIDA, IPD, NIZDR. 


nix99 Temblor, estremecimiento, sobresalto, 
agitación, escalofrío, convulsión 1s 21,4 = MIN 
espanto; Ez 7,18; Sal 55,6 = “Y pavor; Job 
21,6 = 902) estar desconcertado. 


19D [Hitp. impr. 10290”; imptv. £. "4220, 'YIDnn, 
pl. m. WIDDD] Revolcarse Jr 6,26 25,34 Ez 
27,30 Miq 1,10. 
Nota. Miq 1,10 léase imptv. pl. 


12 Partícula final (o completiva) negativa: (pa- 
ra) que no. El sentido se desplaza con facilidad 
hacia la consecución: de modo que no. 


1. Modos verbales. Puede seguir a: a) Im- 
perfecto: Dt 19,6 Jue 9,54 1Sm 4,9 ls 6,10 Jr 
4,4 Sal 13,4-5. b) Vetitivo (imperativo negati- 
vo): Nm 16,26 Dt 7,25 Jue 18,25 Prov 20,13, 
c) Constatación: Gn 3,22 Jue 7,2. d) Interro- 
gativa con valor negativo: Gn 44,34, e) Perfec- 
to (raro): 1NY3— no sea que (a lo mejor) le ha 
arrebatado 2 Re 2,16. 

2. Principales verbos en oraciones comple- 
tivas: — N'” temer que (como en latín timeo 
ne) Gn 32,12; —mN”7 asegurarse de que no 
2Re 10,23; —Y3Y] jurar que no Jue 15,12; 
— 19%) guardarse de Gn 24,6 31,24 Dt 4, 
9.(15)16.23 6,12 8,11; casi siempre en impe- 
rativo. Frecuente la expresión ]23 WN 2 + 
impf.: «pensando: para que no...», «pensaba: 
no sea que...»; vale por «temiendo que...» Gn 
3131 38,11 42,4 Ex 13,17 Nm 16,34. 
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3. Equivalencias castellanas: a) Para que 
no + subjuntivo; que no + subjuntivo; para 
no + infinitivo; no + subjuntivo; no sea que; 
no vaya a. b) Pues + potencial (-ría); que + 
futuro (-ré); así no, si no, y no, de lo contrario 
+ futuro. 

4. Algunos ejemplos ilustrativos: “IN 3 
n1a=72 lo decía pensando: no vaya a morir Gn 
38,11; | 

8777]2 DN *2...N2UNO...PRMIITNN] no 
dejó marchar a Benjamín temiendo que le 
sucediera... 42,4; 
ra que no te falte... 45,11; 

n377]2 19 mm2nn) nin vamos a vencerlos 
con astucia, pues, si no, crecerán Ex 1,10; 

1Y3977]9... 337 Ni 192 que 
hacer un viaje... de lo contrario nos herirá 5,3; 

7928719... FI M2YN N? no subiré con 
vosotros... porque os devoraría 33,3; 


tenemos 


100572... 193072817 no toquéis...para no 
comprometeros Nm 16,26 

AN)2? AIN 2903779 >3 1290 82 no pa- 
séis por mi país, si no queréis que os reciba 
con la espada 20,18; 

n370m7]9... DP9D 921 N? no podrás ter- 
minar con ellas...no sea que se multipliquen... 
Dt 7,22; 

la Wim 19... 193 "ama89 no codicies el 
Oro... así no caerás en su trampa 7,25; 

18779... IYWITON... J2m798 no te fijes... 
en su crimen... no vayan a decir 9,27-28; 

2 11YID57]9 >? 102'N juradme que no me 
mataréis Jue 15,12; 

11200 12... DYIN2 m1 1P1DÓn sed hom- 
bres... y no seréis esclavos 1 Sm 4,9; 

Ya)... NW]... 19 WIN sálvame...que no 
me atrape Sal 7,2-3; 

NIW>71D Pp? Main98 no reprendas al 
cínico, pues te aborrecerá Prov 9,8. 


133 Rosquillas Ez 27,17. 
132 [O. pf. 912, "932, pl. 113, 173; impf. Mi3>, 


+ “nm emprender la marcha/el viaje Jos 22,4 
Jue 18,21 1Re 10,13; + NX” dar media vuelta 


wayy. 19%, £ MI25, wayy. 1291, 2 325, apoc. J27, 
1 MI28, narr. 7287, pl. 119, 2 1128, 1 narr. 191); 
imptv. M32, pl. 113; inf. abs. ma, cstr. m3, Cc. suf. 
o0n719; pte. MI0)O, pl. 0D, £ M39. Pi pf Ma, 
033, 19, pl.3 119; imptv. pl. 133. HL pf. 3 ni23n, 
£. Mp9, pl.3 11977; impf. wayy. 19%; inf. e. sufM3DN 
1 Sm 10,9; ptc. MI3/3. Ho. pf. pl. 113; ptc.NI37]. 

Q. Indica la dirección del rostro o de la 
mirada. En movimiento: dirigirse a un lugar, 
acudir a una persona, seguir a; cambiar direc- 
ción, apartarse, volverse. Sin cambio de lugar: el 
cuerpo, gtrar, dar la vueltalmedia vuelta, vol- 
tearse, torcer, virar; la cabeza, volver. Meta- 
fórico: prestar atención, fijarse, atender, aceptar, 
tener en cuenta, considerar. Un objeto: orientar- 
se, mirar a. 


1. Dirección del movimiento. a) Lugar: 
dirigirse a, hacia. Con ON: Nm 17,7 Jr 50,16; 
con ” direccional: Dt 2,3; Jue 20,45 + 91 huir; 
con “77: tomar el camino de, seguir la direc- 
ción de Job 24,18 Eclo 5,9; 19777 — seguir su 
camino Is 53,6; con 2”309 volverse a todas par- 
tes Eclo 51,7. b) Persona o personificación: 
acudir a. Con ON: Lv 19,4; 19,31 = ON wpa; 
Dt 31,18.20 Sal 40,5 Eclo 51,23; con "M8 se- 
guir a Ez 29,16. c) Empresa. Respecto a una 
tarea, emprender 1 Sm 14,47 (campañas); Ag 
19 Prov 17,8. ¿Metafórico? Comparar con el 
español «a-frontar» una empresa, «en-frentar- 
se» a un riesgo. 

2. Cambio de movimiento. a) Apartarse, 
volver. Con A + pers. Dt 29,17; absoluto 30, 
17. "8— dar media vuelta (sobre uno mis- 
mo), volverse, + “NA O MIMI «a mirar» Jos 8,20 
Jue 20,40 2Sm 1,7; INS 72% volvió la cabeza 
2,20, sin preposición ls 8,21 + ny? a lo alto; 
huir Jue 20,42. "17Y — volver la espalda Jos 7,12 
Jr 2,27. Metafórico: volverse a la maldad (con 
78) Job 36,21. b) Con otros verbos, como 
expletivo o marcando el cambio de dirección: 


611 


y salir Ex 10,6; + “17 dar la vuelta y bajar 32, 
15 Dt 9,15 10,5; + 091 emprender la huida 
Jue 20,45; + YO) dirigirse, emprender la mar- 
cha Nm 14,25 Dt 1,7 2,1; + “2Y cruzar tor- 
ciendo 2,8; + n>y emprender la subida 1,24; 
+ nMN5 volverse a/y mirar, a/y ver 2Re 2,24 
23,16; + 31% volverse Jue 18,26. 

3. Metafórico. a) Sentido espiritual de 
atención, cuidado: fijarse, atender, prestar 
atención, aceptar, considerar Nm 16,15; Dt 
9,27 + 32% acordarse; 2 Sm 9,8; 1 Re 8,28 = 
ynv escuchar; Mal 2,13 = 1125 m2? aceptar; 
Sal 69,17 + 03 non ocultar el rostro, 
desatender (v. 18); 86,16 + 31M compadecerse; 
102,18 + M3 despreciar; 119,132 + ym; Job 
21,5. Con 2 O ger. observar, examinar, mirar 
con atención Job 6,28 Ecl 2,11s. b) De un 
objeto inmóvil: estar orientado, mirar/dar a; 
adj. correspondiente. M31) M3B que mira al sur, 
meridional Jos 15,2; N.O.S.E. 1Re 7,25; M1 
n 93 septentrional Ez 8,3; mp nii9 que 
mira a levante, oriental 11,1. 

4. Expresiones: Bm-— declinar el día Jr 
6,4; 1" pasar los días Sal 90,9 Ma] na— 
volver a un lado y a otro, mirar a ambos lados 
Ex 2,12. 19y m9? al atardecer Gn 24,63 Dt 
23,12; 3230 nn? al despuntar el alba, al rayar 
la aurora Ex 14,27 Jue 19,26 Sal 46,6. 

Pi. Preparar, disponer: 130 — la casa Gn 
24,31; “17 — el camino Is 40,3 Mal 3,1; (el 
terreno) Sal 80,10. Cuando se trata de pre- 
parar para otra persona, puede equivaler a 
desalojar, despejar: "30798 — la casa Lv 14,36; 
137 — el camino Is 57,14 = AIN 037 quitar 
tropiezos, 62,10. Expulsar Sof 3,15. 

Hi. a) /ntransitivo. Volverse Jr 46,5.21 Nah 


2,9 + 01 huir; 0112- emprender la huida Jr 


49,24; ON — mirar por 47,3. b) Transitivo: 
D2W / NY -— volver la espalda 1Sm 10,9 Jr 
48,39. 
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Ho. a) Volverse Jr 49,8. b) Estar orienta- 
do, 111193 al norte Ez 9,2. 


De la misma raíz: 132, 013, 119, 93. 


1323 [Est. cstr. M39, c. suf. MN33 (MID Prov 7,8), pl. 
MID, c. suf. N39, Dm39] Esquina, ángulo, rin- 
cón; canto, punta; remate; almena. Ex 27,2 
38,2 1Re7,34 Jr 31,38 Ez 43,20 45,19 Prov 
7,8.12 21,9 25,24 Neh 3,31 2 Cr 28,24. — ]IN 
piedra angular Is 28,16 Job 38,6; - ? 138 si- 
llar de remate Jr 51,26; — WN” piedra angular, 
de remate Sal 118,22; p»30 MD va78 los 
cuatro costados de la casa Job 1,19. Remate 
(de tienda) Zac 10,4 correl. IN” estaca. Alme- 
na Sof 1,16 3,6 2Cr 26,15. Título de jefes 
(«eminentes», «sobresalientes») Jue 20,2 1 Sm 
14,38; Is 19,13 = D”1Y magnates. 


033 [Sólo pl. Est. estr 9, e. suf. 49, 719, UN, 
719, 1929, 139, 1535, 0775, 0075] En sen- 
tido propio significa rostro, cara, faz, facciones, 
semblante; de aquí pasa a significar superficie, 
fachada; forma, figura, aspecto. En combina- 
ción forma preposiciones: 12?, 10, 299, 
13 5, 19 Sym; algunas sirven de régimen a 
grupos de verbos. En castellano puede equiva- 
ler a «frente» y sus compuestos. Cuando signif1- 
ca espacio y tiempo, puede corresponder a «an- 
te» y compuestos, o a los morfemas pre-, pro-. 


A. Sustantivo. 

1. Físico. Cara, rostro 2 Re 4,29.31 8,15 Is 
25,8 Jr 13,26 Nah 3,5 Mal 2,3 Job 4,15 15,27 
Eclo 26,17. — IND sienes Lv 13,41; —3 a la cara 
Job 16,8. Equivale adverbialmente a por fuera, 
por polarización con 27 por dentro Ecl 7,3. 
Frecuente la expresión 09728 D”9 cara a 
cara: ver Gn 32,31, hablar Ex 33,11, tratar Dt 
34,10, pleitear Ez 20,35; 033 073 idem 
hablar Dt 5,4; 0192 D*330 el rostro se refleja 
Prov 27,19. Cara como órgano de expresión 
de sentimientos, semblante: 173 “Y 7392 su 
rostro/tez era radiante Ex 34,29; 0307 19 
rostros febriles Is 13,8; -— 11M sonrojarse 29,22 
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(9); — 122) semblante lívido Jr 30,6; — 197 
demudado Ez 27,35; —1723M se sonrojará = 
os sonrojaréis (1) Sal 34,6; — 13 TAN enrojeció 
Job 16,16 q. 

2. Gesto. Gn 31,2,5; — 1Y gesto duro, ceñu- 
do Dt 28,50; — “YN gesto favorable, rostro sere- 
no Job 29,24 = ¡> sonreír, Prov 16,15; DN — 
idem Eclo 13,26; -—3 1YM endurecer el sem- 
blante Prov 21,29; 1D'9Y1-— semblante airado 
25,23. Aspecto, apariencia, presencia: UY3— 
mal aspecto, mala cara Gn 40,7 Neh 2,2; 1 Sm 
1,18 Dn 1,10. En Ez 1,6 10,14 41,18s ¿caras o 
figuras? de animales polimorfos. Vale por 
comportamiento, talante, M39N-— de león 1 Cr 
12,9. 

3. Otros significados. a) Superficie, haz 
Ez 21,3. A veces no está claro si X 1979y sig- 
nifica simplemente «sobre» o si designa enfáti- 
camente la superficie. Suele regir sustantivos: 
Ma187-— Gn 7,23 8,8.13 2 Sm 14,7 opuesta al 
mundo subterráneo de la muerte; Is 23,17 Jr 
25,26 Sal 104,30; P38D7"?2- Dt 11,25, véase Is 
24,1; PM” a la redonda Job 18,17; 11130 — Ex 
16,14; 03m- Gn 1,2 Is 198 Os 10,7 Job 
24,18 26,10; ¡wn — descampado Nim 19,16; al 
raso 2 Sm 11,11 + n”3 en casa; a campo abier- 
to Ez 16,5; BM -— Océano Prov 8,27 + DY 
cielo; del lago Job 38,30. Añadiendo 73 (9D), 
o con 537, significa toda la superficie terrá- 
quea, la redondez del orbe, un territorio Gn 
8,9 Is 14,21. b) Fachada: N”30 — de la casa Ez 
41,14 44,4; DAND- del vestíbulo, testero 
41,25, véase 40,15. c) Hoja (de espada) Ez 
21,21. d) Anverso 2,10 + “NN reverso. 

4. Adverbio: personalmente, en persona. 
Ex 33,14s 2Sm 17,11 con 397 ir; ls 63,9 x= 
7870 mensajero. N "33 equivale a «el mismo 
N», «N en persona» Lam 4,16. 

5, Sujeto o complemento de verbos. Á ve- 
ces conserva el significado de «cara», «sem- 
blante»; en otras ocasiones forma expresiones 
sintéticas, idiomáticas; con frecuencia requiere 


una traducción sintética, sin explicitar 0”. 
— "NN iluminar el rostro, expresión de 
benevolencia o favor Nm 6,25 Sal 31,17 67,2 
80,4 119,135 Eclo 7,24; serenar Ecl 8,1 Dn 
9,17; — MN Pi. oscurecer la cara Job 26,9; 
— WP2 visitar, acudir (a), consultar, buscar el 
favor de 28m 21,1 1Re 10,24 Os 5,15 Sal 
27,8 Prov 29,26 2 Cr 7,14; — 37m honrar a Lv 
19,32 (6); — WAN vendar (poner el sudario) Job 
40,13; — mim contemplar, tener trato personal 
Sal 11,7; — 3 endurecer (terquedad, desca- 
ro) Jr 5,3; — nn aplacar, congraciarse con Ex 
32,11 1Re 13,6 2 Re 13,4 Jr 26,19; implorar 
Zac 7,2 8,21s Mal 1,9 Sal 45,13 119,58 Job 
11,19; halagar Prov 19,6; — Man tapar, cubrir 
(señal de condena a muerte) Est 7,8; -— nt 
moler el rostro, oprimir, maltratar Is 3,15; 
ON — "21m encararse, enfrentarse a Ez 4,3.7; 
— M93 cubrir, tapar Gn 38,15 Is 6,2 Ez 12,6, 
-- m9 el sonrojo cubre el rostro, caerse la 
cara de vergúenza Jr 51,51 Sal 69,8; -— 193 
aplacar, congraciarse Gn 32,21; - UNO cubrir, 
velar 2Sm 19,5; — u1> Hi. idem 1Re 19,13; 
— Y3n fijarse en, prestar atención a Sal 84, 
10; — y “3 echar en cara Job 21,31; — “23M 
ser parcial Dt 1,17 16,19 Prov 24,23 28,21; 
591-— andar cabizbajo, abatido Gn 4,5s; — >3n 
poner mala cara, rechazar Jr 3,12; —NVJ 
acceder, acoger Gn 19,21; 32,21 correl. 92 
D”J9; tener consideración, respeto 1 Sm 25,35 
Mal 1,8 Eclo 4,22; ser parcial, tener favoritis- 
mos Lv19,15 = 93 “19; Sal 82,2 Eclo 32 
(35),16; 8 — NY) alzar el rostro hacia, mostrar 
favor a Nm 6,26; llevar la frente alta, con qué 
cara 2 Sm 2,22; 09 N1W) jefe, capitán, gober- 
nante 2 Re 5,1 Is 3,3 9,14 Job 22,8; 2- 3M 
enfrentarse, encararse con/a Ez 14,8 15,7, 
| ON —- dirigirse a Dn 9,3; — m3 + ger. decidir 
2 Cr 20,3; -— 2209 Pi, presentar de frente (un 
asunto) 2 Sm 14,20; -— 3"9M volver la cabeza, 
mirar atrás Jue 18,23 1 Re 21,4, + NM apartar 
de Ez 7,22, retirarse, dejar paso franco 2 Cr 
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35,22; JM — 9 dar la espalda, no hacer caso 
30,9; — HN tapar, esconder: gesto de temor 
Ex 3,6; gesto desfavorable Dt 31,17 1s 8,17; Sal 
10,11 + TND; 44,25 Job 13,24 34,29; con Ez 
39,23 Miq 3,4 Sal 13,2 22,25 27,9 69,18 88, 
15; 102,3 + 718 Mun prestar oído; 143,7; — 11Y 
¿poner buena cara? Job 9,27 = PY n2Y olvi- 
dar la aflicción; — 1YM cara dura, con descaro 
Prov 7,13; — “TRyYN inmovilizar el gesto 2 Re 
8,11; — MID dar la cara Jr 2,27 32,33 + 77 la 
espalda; -— 2030 abrillantar, poner reluciente 
Sal 104,15; — up Pi. hacer frente 17,13; — Ma” 
(ir a) ver a, presentarse a, por transformación 
ser recibido, conseguir ver a/entrevistarse con 
Gn 32,21 43,3.5 44,23.26 2 Sm 3,13 14,24.28. 
32 Sal 42,3; — MN Hitp. verse las caras 2 Re 
14,8; — DW, 5/98 — DW + lugar, grupo huma- 
no o partícula direccional: encaminarse, po- 
nerse de cara a, mirar hacia Gn 31,21 Ez 
212.7 28,21 Dn 11,18, 8-D0'W + pers. 
encararse, enfrentarse a Ez 13,17 25,2 38,2; 
29,2 correg.; 3-0" + lugar o pers. idem Jr 
21,10 44,11 Ez 15,7, 9Y- 0" poner la espe- 
ranza en 1 Re 2,15, enfrentarse a Ez 35,2; DW 
+ ger. decidir, empeñarse Jr 42, 15,17 Dn 
11,17; — WN desairar 2 Re 18,24 Is 36,9, ne- 
gar audiencia a Sal 132,10, Sym — — volver la 
espalda a Ez 14,6, y dirigirse a Dn 11,19; 
— NY cambiar de expresión Eclo 12,18; — MY 
demudar el semblante Job 14,20; —M8 n3Y al 
servicio personal 1 Sm 2,11 Est 1,10. 

6. Regido por otro sustantivo: — NIN luz 
del rostro, favor Sal 44,4 89,16; véase — 2? 
a la luz de tu rostro 90,8; — (1) 12 confusión, 
vergienza, derrota Jr 7,19 Dn 9,7s Esd 9,7 
2 Cr 32,21; -— 977 las puertas de las fauces 
Job 41,6; — 91323 parcialidad, discriminación ls 
3,9; —n(1)Y319 salvación personal Sal 42,6.12 
43,5; —D an? panes presentados, dedicados 
1 Re 7,48; — NW favoritismo, parcialidad 2 Cr 
19,7; — “9 embozo Job 24,15; — 1Y / YY ceño/ 
gesto duro, cruel Dt 28,50 Ecl 8,1 Dn 8,23; 


- yn tercos, contumaces Ez 2,4 + 22721 de 
corazón empedernido; — *N” al servicio perso- 
nal Jr 52,25 Est 1,14. 


B. Compuestos con preposiciones. Sentido 
básico de «delante» (en el espacio) o «antes» 
(en el tiempo). El compuesto puede tener fun- 
ción preposicional o adverbial, y regir deter- 
minados verbos o formar verbos de nuevo sig- 
nificado. Preposiciones componentes: 28, ny, 
2, 9, 1, 9y, 733, M2), 91m 93, 91M, NS, Oy», 
32y7óN. 

1. —- 98. Significado general de hacia, 
delante de rigiendo un lugar y con verbos de 
movimiento. Cuando D”2 tiene valor personal, 
vale por al encuentro de, (del)ante (de). Con 
raras excepciones (2 Sm 14,22) se encuentra en 
textos técnicos (Lv) o tardíos; a veces está 
documentada la equivalencia 8 oy Ez 
48,21 Job1,11 = 2,5. — N12 entrar en Lv 16,2 
Nm 17,8; - mp9 llevar ante Lv 9,5; — M2Y sol- 
tar en 14,53; — 09%Y pagar en persona Dt 7,10. 
En textos de arquitectura: Ez 41,4.12,15.25 
42,3.7.10,13 44,4 45,7 48,21. (Algunos especia- 
listas sugieren leer 9Y en estos textos de Ez). 
Otros: Job 13,15 en su presencia; Neh 2,13 
hacia; 2 Cr 19,2 a su encuentro. 

2. —- NN. Raro. Ante, en presencia de, en 
compañía de: Gn 19,13.27 Sal 16,11 21,7 140, 
14; sin verbo Prov 17,24, ¿vale por «acom- 
paña»? — MIN acampar frente a (o junto a) Gn 
33,18; — MIN presentar a 1Sm 22,4; -— “NY 
servir a 1 Re 12,6 19? "NY 12,8; — MN5 ver 
personalmente Gn 46,30. 

3. — 2. 00192 019 cara a cara Dt 5,4; nor- 
malmente 013 8 D”33. Régimen del verbo 
017 Ni. sentir asco de, en Ez 6,9 20,43 36,31. 
— 3 MY testimoniar contra Os 7,10 Job 16,8. 

4, 1D. Muy frecuente; algo menos en for- 
ma absoluta 0197, con valor adverbial. En 
sentido espacial significa delante, ante: lo que 
está, se pone o se mueve delante. En sentido 
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temporal, lo anterior, antiguo. Utilizado como 
régimen de verbos (y sustantivos) de estimar, 
ofrecer, dirigirse, decir, etc.; con pasiva puede 
introducir el agente. Muy frecuente Min” 12?. 
a) Valor espacial. Ante, delante de, en presen- 
cia de, frente a, hacia, hasta; morfemas ante-, 
pre-, pro-, ant-. a.1. Estado, situación: 71D? nin 
aquí/ahí tienes, a tu disposición Gn 20,15 
24,51; frente a 23,17 Ex 14,2; delante de 30,6 
Lv 19,14. Rango: a las órdenes de 2 Sm 10,16. 
Delante Jr 7,24 + ng? detrás. a.2. Movi- 
miento, inicial o continuado: — 538 devorar 
en vanguardia Jl 2,3 + 1MN en retaguardia; 
— 9 ir en cabeza ls 52,12; —N*Y” salir al 
frente de Nm 27,17; — WN n3) huir cada uno 
en su dirección/por su lado Jr 49,5; -— ny 
subir hasta Jon 1,2; — 0*Y poner en cabeza Jue 
18,21. 003? frente al viento, arrollados por 
Is 17,13; vale por «le precede» 40,10; hasta Sal 
18,7; por delante Job 21,33. hb) Valor temporal. 
099 antes, anteriormente, en otro tiempo, an- 
taño, antiguamente: Dt 2,10 Jos 14,15 15,15 
Jue 1,10 3,2 1 Cr 9,20; de antes Job 42,11; pri- 
mero, en primer lugar Eclo 11,7 + MR después; 
al principio 4,17. 112? + infinitivo, sustantivo, 
sufijo personal: Gn 13,10 29,26 36,31 50,16 
Lv 18,27s Dt 4,32; Jos 10,14 + INN; 1 Sm 
9,15 1Re 3,12 2 Re 18,5 Ez 33,22 J13,4 Job 
157. a? de antemano ls 48,7 = 183 des- 
de antiguo. c) Con verbos (y sustantivos o ad- 
jetivos); con valor normal, como régimen; for- 
mando nuevo sentido. Algunos ejemplos ilus- 
trativos: — “VAN decir personalmente a, comu- 
nicar a 1 Sm 20,1; — SN banquetear con, con- 
vidar a 2Sm 11,13 1Re 1,25; -— N12 llegar a 
Gn 30,33; — 137 hablar a, dirigirse a Ex 6,12; 
— 9 ir por delante de, guiar a Gn 32,21 Ex 
13,21 23,23; — 32000 actuar en presencia de, 
abiertamente 1 Sm 12,2; — Man apartar de Prov 
25,5; — Mn estar a disposición de Gn 34,10; 
— nm ¿a tu cuidado? 17,18; — man Hi. meter 
miedo a/de Jr 1,17, — 23>NNM pre-sentarse a Ex 


8,16 9,13; — 2% sentarse delante de Ez 33,31; 
habitar bajo la dirección de 2 Re 6,1; -— “Y 
parecer recto (estimación, como ”3Y2) Prov 
14,12 16,25; -— 2329) sometido a Jos 18,1; 
— "”3n contar/informar a 1Sm 17,31; — 1D) 
favorecer contra Job 34,19; -— Y9) pre-ceder a 
Nm 10,33; — 5D) ser aceptado Jr 42,2, pro-ster- 
narse ante Gn 44,14 50,18; — 22100 pro-ster- 
narse ante Dt 9,18; -— 2”*mM poner delante de, 
presentar a Gn 43,9 47,2; — M1 servir a (co- 
mida) 18,8; poner delante, pro-poner Dt 1,21 
11,26 30,1; entregar a 28,25; promulgar a 4,8; 
encomendar a Ez 23,24; -— “59 hacer duelo 
por 28m 3,31; -— “2Y adelantarse a Gn 32,17 
33,3 Ex 17,5; — “AY pre-sentarse a Gn 41,46 
43,15; quedarse delante de Ex 9,11; estar al 
servicio de 1Re 128 Jr 15,19; comparecer 
ante Nm 35,12 Dt 19,17; -— 15 salir fiador 
de/por Prov 17,18; — nwy pre-parar a/para 
(guisar) Jue 13,15; — PUR justificarse frente a 
Sal 143,2; — 32M traer, acercar a Ex 29,10; 
— Mi? poner al alcance de Gn 27,20; — Dip 
resistir/oponer resistencia a, rebelarse contra 
Lv 26,37 Nm 16,2 Jos 7,13; — men) hacerse 
examinar por Dn 1,13; — P15 pre-ceder, escoltar 
1Sm 8,11 2Sm 15,1; -—D'"W ofrecer, servir 
(comida) Gn 24,33 Ho.; promulgar Ex 21,1 
Dt 4,44; pro-poner, ex-poner Ex 19,7; — mov 
enviar, despachar por delante Gn 32,4 45,5.7 
46,28. d) Con algunos verbos pasivos o intran- 
sitivos puede introducir el agente o la causa 
(en vez de *393). — 34 derrotado por Jue 20,39; 
— 5) caer a manos de 2 Sm 3,34. Sin verbo: 
— 13 pueblo mío Jr 31,36; N — 11% bueno según 
N, según su juicio o estimación Ecl 2,26 Neh 
2,5 (equivale al clásico Py); — “”M” querido, 
favorito de Prov 4,3; 291 — al servicio real Est 
7,9. e) mi 12? introduce a Yhwh como su- 
jeto/objeto de una acción, a veces subrayando 
el aspecto personal; designa el lugar sagrado, 
la acción sagrada. Espacio sagrado: equivale al 
templo o santuario; —Ñ12 entrar en el san- 
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tuario Ex 28,35; — 3” habitar en el templo Is 
23,18; — n”3m depositar en el templo Ex 16,33 
(correg.). Acción sagrada:  — 938 banquete 
sagrado Ex 18,12;  —nmnw celebrar fiesta 
litúrgica, en honor de Yhwh Lv 23,40 Dt 12,12. | 
Acciones cúlticas: — N*21 ofrecer a Nm 15,25; 
- nat ofrecer sacrificio a 18m 11,15; — 1121 
recordatorio para Yhwh Ex 28,29; — J3NAN su- 
plicar, pedir 1 Re 8,59; -— 31Y disponer, colo- 
car ante Lv 24,8; — 22300 implorar, suplicar a 
1Sm 1,12; — ¡1% reconciliación con Ex 28,38 
Lv 1,3; — 0" 79Y libación en honor de 1 Sm 
7,6. Pasivo: — “MN maldito del/por el Señor 
Jos 6,26. Estimación, apreciación: — ¡P”X% hon- 
rado a juicio del Señor Gn 7,1. Otros: — JAN] 
fiel a Neh 9,8; — M2 7% mérito ante Dt 24,13. 

5. "12h. Ante, delante de; a causa de. Régi- 
men de verbos de temer, huir, esconderse, 
alejarse; de pasivas introduciendo el agente. 
a) Verbos de conmoción, separación y destruc- 
ción: — YP2 dividir ante (al paso de) ls 63,12; 
— %) Pi. expulsar ante (al paso de) Jos 24,12; 
— nx” Ni. Jr 4,26 (correg.) ser incendiado 
ante/por; — Y*YIM expulsar ante (al paso de) 
Jos 3,10, véase 23,5;  —YI2] ser derrotado, 
sometido ante/por Jue 11,33;  -—»M13] ser/ 
quedar cortado por/ante Jos 4,7; — 313123 ani- 
quilar ante (¿por?) 2Sm 7,9; -— YM agitarse 
ante Is 19,1; — NJ alzarse/estremecerse ante 
(a la vista de) Nah 1,5 — TRWN aniquilar ante 
Jos 9,24. b) Verbos de huida, seguridad y ocul- 
tamiento: —N11 Gn 16,6 1Re 2,7 12,2; Sal 
139,7 397; — 397 apartarse 18m 23,26, 
alejarse Os 11,2; -— 0213) escapar de Jr 41,15 
correl, 397; — “1 escapar 1s 21,15; — 0% Ex 
14,25; Jue 9,40 correl. 5715 perseguir; 1Sm 
17,24; — Mu) retirarse Nm 22,33; — P33M ser 
liberado de Is 20,6; — 129 esquivar 1 Sm 18,11 
correl. 241) disparar; — “HON esconderse 2 Re 
11,2; — PD Hitp. fugarse 1 Sm 25,10; con sust. 
nu29 librarse, evadirse 2 Sm 15,14. c) Verbos 
de temor y rechazo: — “1 entrar pánico de 1 Sm 
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18,15 Job 19,29; — 9*Tm temblar ante Jr 5,22 Jl 
2,6; — NM] temer Mal 2,5 = NY; — NY temer 
Jos 9,24 1Re 1,50; — 11) temblar ante Jos 2,9; 
— PY asustarse Dt 20,3 = 2232 727 acobardar- 
se, N” temer, 19M turbarse; — "MD temer ls 
19,17; — P1P sentir asco de Gn 27,46 Ex 1,12; 
— 19 temblar 1s 64,1; — “13W) respetar a Ex 
23,21. d) A causa de; en atención a, por 
consideración a; por miedo a. De ordinario con 
sustantivo, participio sustantivado o nombre 
propio. Jue 2,18 6,2 1Re 5,17 2 Re 16,18 Is 
7,2 57,1 Jr 13,17 14,16 21,12 25,37 38,9 Ez 
14,15 16,63 Sal 38,4 Job 35,12 Lam 2,3. 

6. 97oy. a) Genérico. Ante, por delante, 
en presencia de, sobre, frente a, hacia, contra. 
- Ante, (por) delante: “”2YM hacer pasar Ex 
33,19, "112 Pi. honrar Lv 10,3, 2Y pasar 2 Sm 
15,18; 1 Re 7,6 2 Re 21,13 Jr 6,7; en presencia 
de Sal 9,20; frente a, mirando a Nm 21,11 Dt 
32,49; separado de Gn 16,12; hacia, en dirección 
a: RN mirar 18,16, 79m ir 1Sm 24,3; que 
mira a Nm 23,28; contra: Sn estrellar Ez 
32,4, 1113 asestar Sal 21,13; sobre: “xn preci- 
pitar Dt 11,4, WN que está Jos 15,8, “19 7D) 
hacer llover 1 Re 18,1 Job 5,10; M2 echarse 
llorando 2 Re 13,14, 75W derramar Am 5,8; 
99p deslizarse Job 24,18 correg. (equivale a 
«por la superficie de»). b) Específico. En vida 
de Nm 3,4; a costa de, en perjuicio de Dt 21,16; 
a la cara 1s 65,3 Job 6,28. — “”1m echar en cara 
21,31; — 9D] caer de bruces, pecho a tierra, ca- 
ra en tierra Gn 17,3 Nm 16,4 Jos 7,6 1Sm 
17,49 Ez 1,28 Rut2,10; Dn 10,9 sin 951. 

7. a) "19 “123: — 1197 tener malas intencio- 
nes Ex 10,10; D'Y2)- creerse perspicaces ls 
5,21 = D77Y3; mMnM-— estar presente Os 7,2; 
y» 9y — en presencia del Altísimo Lam 3,353; 
min” >13 “121 lejos de la presencia del Señor 
1Sm 26,20. b) *13 Mal: — 7>N hacia Nm 19,4; 
mm -— tener delante Jr 17,16; — M1 / D"Y ima- 
ginarse Ez 14,3s.7 = 19-5y n2yn; 78 — en 
presencia del Señor Lam 2,19. 
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8. a) "12 M8: — Nx salir de la presencia de 
Gn 27,30; — NV) retirar de la presencia de Lv 
10,4, + NNVA pasar porciones de, de la mesa de 
Gn 43,34. >19 DY de mi lado 44,29. b) 199. 
Con frecuencia es simple variante de "32%. (Ver 
las dos formas contiguas, con el mismo valor, 
en 1 Re 21,29). Con varios verbos que usan de 
ordinario "135: M1 huir Jon 1,3.10; 59 es- 
pantar Ex 23,28 = "399; 51 expulsar Dt 9,4; 
NY temer 1Sm 18,12; WM desposeer Dt 
11,23; “9 retirar 2 Sm 7,15; n>v enviar 2 Re 
6,32. — Probar a Dt 28,31; — Nx” salir/irse de 
la presencia de Gn 4,16 41,46, (por transf.) 
emanar, promulgar Sal 17,2 Ecl 10,5 Est 1,19; 
— np? recibir (personalmente) de Ex 36,3; 
— “91 ser retirado de 1 Sm 21,7. Según el ori- 
ginal Dt 17,18. Valor temporal de 0199», equi- 
valente a Do19? Is 41,26. c) 13 51». Con fre- 
cuencia, rigiendo PJN o MTN, equivale a «de 
la superficie de la tierra/del país»: — n"127 bo- 
rrar de 1 Re 9,7; — YN) tirar de/desde Jr 23,39; 
— “0 apartar de la presencia de, de delante 
de 2 Re 23,27, — 7" 2Wn arrojar de la presencia 
de 13,23; — "RM exterminar de 1 Re 13,34, 

9. 19 PON por la parte delantera de Ex 
26,9 28,25 39,18 Lv 8,9 "19 913% idem Ex 
28,27. 


n913 Dentro, adentro, hacia dentro; interior, 


fondo, camarín. Lv 10,18 1 Re 6,18s 2 Re 7,11 
Ez 40,16 41,3 Sal 45,14; mM3”J3% por dentro 
2 Cr 3,4; Mh”397 hasta el fondo 29,16. 


21939 [PL DIPID, £ 09D, pl. 393] Interior, 


interno, profundo 1 Re 6,27 Ez 8,3 40,15.275.44; 
41,17 + MAá2 puerta, ym? fuera; 42,3s 44,17 
Est 4,11. 


0*12 [Sólo pl.] Corales Job 28,18 Prov 3,15 


8,11 20,15 31,10 Lam 4,7 Eclo 7,19; 30,15 + 
12 oro. 


¡212 [Pi imptv. 1D Eclo 14,16; ptc. 32] Mimar, 


consentir Prov 29,21. Tratar bien Eclo 14,16. 


02 


03 Sólo en la expresión D"93 MiM3 túnica talar 
(¿ o con mangas?) Gn 37,3.23.32 2 Sm 13,18s. 


102 [Pi imptv. pl. 11939] Observar, examinar Sal 
48,14 = 2 y prestar atención. Dudoso. 


n102 [Sólo est. cstr. MD] 
abasto Sal 72,16. Dudoso. 


Abundancia, copia, 


Mo2 [o. pf. 'NNOD; inf. abs. MOD; ptc. pl. "MOD. Ni. 
impf. 099”. Pi impf. pl. 1N93”] 

Q. a) Cojear, renquear 1Re 18,21 + 
D"»2y9N uy con muletas. b) Pasar junto a, 
pasar de largo, atravesar, con 5y Ex 12,13.23.27; 
sin Py ls 31,5. 

Ni. Quedar cojo 2 Sm 4,4 correl. 5D] caerse. 

Pi. Brincar, dar saltos 1 Re 18,26. 

De la misma raíz: M03, NYD. 


M02 [(M99) Pl. 009] Pascua Nm 33,3; mm”? - 
de/en honor de Yhwh Ex 12,11; —7 MPN rito, 
ritual de Pascua 12,43. Verbos determinantes: 
— 938 comer la Pascua 2 Cr 30,18; — 93 Pi. 
asar 35,13; —Ma' sacrificar Dt 16,2; -— mMwy 
celebrar Ex 12,48; — YnY inmolar 12,21. En va- 
rios casos, M99 designa la víctima del sacrificio 
y el banquete pascual. 


n23 (Pp. 0092] Cojo, rengo Lv 21,18 Dt 15,21 
2 Sm 9,13 19,27 Job 29,15 Prov 26,7. + “MY 
ciego 2 Sm 5,6.8. 


2”02 [Sólo pl. D"2(")03, estr. *2*DB, c. suf. 7”2”0B, 
20D, 07209] Idolos, fetiches, efigie, simu- 
lacro Jue 3,19 1s 30,22 42,8 Jr 8,19 50,38 Os 
11,2 Sal 78,58. Verbos más usuales: — Y73 de- 
rribar Dt 12,3; -—»2% aniquilar, extirpar 
Mig 5,12; — NAS triturar 2 Cr 34,7; — 129 dar 
culto 2 Re 17,41; — TMYN erigir, instalar 2 Cr 
33,19; — YY quemar Dt 7,5; — 3% quebrar, 
romper 2 Cr 34,4. 


202 [O. pr. 3c.suf. 1209; imp. 209, 1 7098, 1 pl. 
1209; imptv. - 903) Labrar, tallar Ex 34,1.4 Dt 
10,1.3 1Re5,32; Hab 2,18 = nvy fabricar. 


- DY 
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De la misma raíz: 703, 03. 
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702 [(009) C. suf. 205, 1905, 0205] Estatua, 
imagen, efigie, ídolo Jue 17,35 18,17s.30s Is 
40,19s 44,9s.15.17 Jr 10,14. -— py leño/tarugo 
idolátrico, ídolo de madera Is 45,20; + M2I9M 
de fundición, chapeado Nah 1,14. Verbos más 
usuales: — 3 MY2 confiar en ls 42,17 = M2I0%; 
— “2” modelar 44,9; — “01 fundir 40,19, 44,10 
= 98; — NV) transportar (en andas) 45,20 = 
98; — 139 adorar Sal 97,7 = 0298; — My 
fabricar Ex 20,4 Jue 17,4; —*" 3% fundir Jr 
10,14 51,17; — D"?M entronizar, instalar Jue 
18,30; — D"W idem 18,31 2 Re 21,7. 


002 [O. pf. pl. 192] Acabarse, terminarse, desa- 
parecer Sal 12,2 = “Maz. | 


1ny23 [O. impf. MY3N] Gernir, sollozar 1s 42,14 = 
DY) jadear, “NY resollar, + nn Hi. callar, 
Y” guardar silencio. 


2492 [O. pf. H2YD, "H2YD, pl. 1299, 1299; impf. 3 
OYD", c. suf. M2YD”, 2 2Y9M, “9YBA, 1 9YDN, pl. 
2 19995; pto. PPD, c. suf. 24D, pl. cstr. 245] Ha- 
cer, obrar, realizar, ejecutar, cumplir, practicar; 
trabajar, afanarse, elaborar; actuar, intervenir. 
Nm 23,23 Dt 32,27; Is 41,4 + ny intervenir; 
43,13 + 1 "WnNM deshacer, anular; 44,12; Sal 
7,14.16. 273 planear 58,3; 11-— conceder 
favor, otorgar bienes Sal 31,20 correl. Dx 
reservar;  MYwW-— ganar la victoria 74,12; 
vw» -— cumplir, ejecutar preceptos Sof 2,3; 
P13 - practicar la justicia Sal 15,2 = 0" 72 
proceder honradamente. Ptc. Hacedor, Crea- 
dor Job 36,3. 118  2yD malhechores Is 31,2 = 
DY"; Os 6,8 Sal 5,6 6,9 14,4; 28,3 = 0YY>; 
36,13 53,5; 59,3 097 "YI8 sanguinarios; 
64,3 = DY; 928 = YY; 92,10 = DDN 
enemigos; 94,4,16 101,8 141,4.9; Job 34,8 = 
YWY PIN; Prov 10,29 + “3] DR de vida 
íntegra (correg.); Y] ”2YB que cometen mal- 
dades Mig 2,1 correl. J1N7>3YM que planean 
iniquidades. 
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De la misma raíz: 2YD», 9yh, n2y. 


29D [C. suf. 29D, “IYD Hab 3,2, 72YD, 72YD, 
dya, 19yb, ny, 079, D?YD; pl. ya] 
a) Acción, acto, actuación, actividad, interven- 
ción (actividad o proceso) Is 41,24 Sal 90,16. 
b) Obra, hecho (objeto o resultado) Is 45,9 una 
vasija; Prov 21,6 tesoros. c) Faena, tarea (ob- 
jeto de la acción) Sal 104,23 = 1729; Job 24,5. 
d) Proeza, hazaña (acción cualificada) 2 Sm 
23,20. e) Conducta, obrar (acción continuada) 
Sal 28,4 Prov 20,11 = ?2yB. £) Salario (fruto 


esta vez, ahora Gn 29,34 = nAy (redundante); 
Ex 9,27; otra vez Jue 6,39; Mid DY3N esta vez 
16,28; NNIN DY93 idem Ex 8,28 28m 17,7. 
MN / MON DY de una sola vez, de golpe, de 
una arremetida Jos 10,42 1Sm 26,8 Is 66,8; 
NY 0Y93 idem 1 Cr 11,11. DY92 DY32 como 
otras veces, como de costumbre Jue 16,20 
20,30 1Sm 3,10 20,25. YB... 0Y3 ahora... 
ahora, una vez... otra vez Prov 7,12. "om + 
numeral + 0'”3Y3 multiplicar por X veces Dt 
1111 1Cr 21,3. Dual dos veces Eclo 45,14; 
17% D'2yD a la segunda o a la tercera, dos o 


de la actividad) Jr 22,13 «+ 03m de balde; Job 
7,2 + “"2Y jornalero. Añade como expletivo 
D”7* Dt 33,11 Is 45,11; véase 45,9; 093 Sal 9,17. 


tres veces Eclo 13,7 32(35),7. 


12 Y2 [PL DIYD, cstr. 3299] Cascabel, campa- 


MOYD [Est estr. N2YD, c. suf. "NPYD, 02YD, nilla Ex 28,34 39,255. 


my, D3N2y9, 005y9, pl. mbypa] a) Sueldo, 
soldada (militar), salario, jornal, paga Lv 19,13 
+ Py explotar; Ez 29,20 + 27%, 12 saquear, 
despojar; ?Y — ganancia engañosa Prov 11,18. 
b) Recompensa, remuneración, galardón 1s 40, 
10 62,11 = 732% premio; Eclo 36,21. c) Tra- 
bajo Jr 31,16 correl. 329% paga. Dudosos Sal 
17,4 28,5. 


1492 [O. pf. £. 1399, "97199, pl. 1992] Abrir, dila- 
tar, ensanchar. Siempre *2 o "93, la boca ls 5, 
14 = Ya) 1995; Sal 119,131 Job 16,10 29,23. 


n23 [0.pf3.f£ MID, 2 MIPZO, c. suf. >JIIPXD, 
Eclo 51,2, 1 "729, pl. 323; impf. “133”; imptv. 
MED, c. suf. "333; pte. ME(0)3] a) Abrir. Excepto 
Sal 66,14 *n2W, el complemento es 13: abrir la 
boca. El contexto y el sujeto especifican la 
función: comer Ez 2,8; piar 1s 10,14; hablar Job 
35,16, prometer Jue 11,355, burlarse Lam 2,16 
3,146; ¡PY NN— PINN la tierra abre sus fauces 
Dt 11,6; idem con MAIN Gn 4,11 Nm 16,30. 
b) Librar, soltar Sal 144,7.108s  Eclo 51,2. 
Complemento de persona. 


0yop. Hitp. impf. 3 f. Yana] 

Q. Agitar Jue 13,25. 

Ni. Ser agitado Gn 41,8 Sal 77,5; sobresal- 
tarse Dn 2,1.3. 

Hitp. ¿idem Ni. Dn 2,1. 


De la misma raíz: 0YD, YD. 


nNi23* [O. pf. pl. 123; impf. pl. 129”; imptv. £. TMXB, 
pl. 133] Romper a cantar, irrumpir en acla- 
maciones, gritar de júbilo. Complemento n37: Is 
14,7; 44,23 = YN vitorear; 49,13 = 1, 5; 
54,1 = 572 cantar de júbilo; 55,12 + 53 NM» 
aplaudir; + J17P1. Is 52,9 Sal 98,4, 


DY [(0Y9) Pl 1 DIYO, cstr. "YD, c. suf. YD, 
PAYO, TYD, VRYD; pl 2 c. suf VIMYD; du. 
D'»y2] a) Sólo pl. Pies Sal 58,11 + pn5 lavar; 
Cant 7,2 + D>2p33 en las sandalias; 0"97- 
pies de los pobres Is 26,6 = ”3Y 2297; a: 
planta de los pies 2 Re 19,24 = Is 37,25. Basa, 


11XD? [PL pf. pl. 1x3] Romper (los huesos) Mi 
pata Ex 25,12 1Re 7,30. b) Sólo pl. Pasos, [PA pl pl Mal pen ) Mig 


: 3,3. 
pisadas Jue 5,28; Sal 17,5 = 1W8;74,3 119,133 
140,5. c) Sg. y pl. Vez Gn 41,32 Ex34,23 Lv  "11'22 Precio, ¿censo? ¿afilado? 15m 13,21. 
14,7.16 Jos 6,3s.14ss Sal 106,43 Ecl 6,6. 0yY9n Dudoso. 
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PND [Pi. pf. 53D; impf. 239] Pelar, descortezar 
Gn 30,37s. 
De la misma raíz: m>xD. 


n1233 Tiras, peladuras Gn 30,37. 


0X3 [O. pf. 2 c. suf. NIIB] Agrietar, rajar Sal 60,4 
correl. 113 desmoronarse. 


YY 3 [O. pf. pl. c. suf. 31YYD; inf. abs. YX; pt. pas. estr. 
Y3229] Herir, mutilar, dejar maltrecho Dt 23,2; 
1 Re 20,37 Cant 5,7 correl. 1237 golpear. 

De la misma raíz: YY3. 


YX D [(P3D) C. suf. 'YXD, pl. D'YYD, cstr. "PPD, c. 


suf. ”Y3B] Herida, llaga, lesión (Gm 4,23 Ex 
21,25 ls 1,6 = M120; Job 9,17; Prov 20,30 = 
m3 golpes; 23,29 + 0” riñas (correg.); 
27,6 + mp”W) besos. Maña, treta Eclo 11,29, 
Y X2 [Polel impf. p33». Pilpel impf. 3 c. suf. IYD”. 
Hitpolel impf. pl. 323BP]. 
Polel. Triturar, picar, quebrantar Jr 23,29, 
Pilpel. Destrozar, descuartizar Job 16,12 = 
159 Pilpel triturar. 


Hitpolel. Desmoronarse Hab 3,6 = 
caer. 


nn» 


139 [Q.impf. “ID”, pl. 1739”. Hi inf. abs. ADD] 
Q. Insistir, urgir, acosar Gn 19,3; 33,11 + 
np? aceptar; Jue 19,7; 2 Re 2,17 + 12 hartar; 
5,16 correl. 38%» rehusar. | 
Hi. Obstinarse 1 Sm 15,23. 


1123 [O. pf. 2 9729, 1 "9729, c. suf. >ATPD, 
19773, DRT2D, pl. 3 1192, c. suf. FITPD, 2 
DRTPD, 1 1729; impf. IPD”, c. suf "IPD, 
0799, 2 “IPDAM, c suf DIPDA, MTPDM, £ 
1290, 1998, pl. 1179? Jr3,16, 2 11795; imptv. 
17D, c.suf. 37D, pl. VID; inf. abs. DD, cstr. 
193, c. suf. "129; pte. 12), pas. pl. "IZ, cstr. 
129, e suf D997)79, 1729, D"10)PD. Ni 
Pf. 72D), 2 9722); impf. 72D”, £ 7/DM, 2 12h, 
pl. 11/29; inf M2230. Pi pte. IPD). Pu. pf. TP, 
1 9722. Hi pf. 1290, 2 c.suf. 18129, 1 27220, 
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c.suf. PHTIZDN, pl. 11220 Jr 36,20; impf. PPD”, 
wayy. 129%, csuf 2D, 07729, 1 TP28, 
pl. 1/29? Jr 37,721; imptv. “220, pl 177220 Jos 
10,18. Ho. pf. “230; pte. pl. DTM. Hitp. pf. pl. 
112200; impf. 1222", pl. 1220”. Hotpael pf. pl. 
12001. 

Q. Tiene un significado básico de inspec- 
cionar, vigilar. Se puede resolver en simple 
constatación, de donde los significados censar, 
registrar, inscribir, alistar, distribuir, pasar revis- 
ta, echar de menos. Se pasa a la participación, 
con valor positivo: atender, guardar, cuidar, pro- 
teger, ocuparse, visitar; encargar(se), encomen- 
dar, nombrar encargados; con valor negativo: 
pedir/exigir cuentas, indagar, castigar. Se dife- 
rencia según campos: militar: alistar, revistar; 
administrativo: nombrar, encomendar; judicial: 
exigir cuentas, examinar. a) Constatación: cen- 
sar, alistar. Ex 30,12 Nm 1-4(63 x) 26(19 x). 
Ptc. pas. alistados, registrados; frecuente en 
Nm. Pasar revista 1Sm 11,8 13,15; Job 7,18 
= M2 examinar. Echar de menos 18m 20,6; 
m2IN?% — no faltar de nada 25,15; Jr 3,16 = 321 
recordar; Ez 23,21. b) Participación con valor 
positivo: ocuparse de Gn 21,1 50,24 Jr 32,5; vi- 
sitar Jue 15,1 1Sm 17,18; guardar 2Re 5,24 
m33; Jr 23,2 ovejas, Zac 11,16 correl. Wp3 
buscar; cuidar Sal 65,10; proteger Jr 15,15 + 
22% acordarse. Encargar(se) Gn 40,4 Nm 
3,10; asignar 4,27; nombrar Dt 20,9; con Sy — 
Jr 15,3, 51,27 = Y "RW reclutar; hacerse cargo 
2Re 9,34 Jr 49,19; con PY -— encomendar Job 
34,13 = 0% confiar; 2Cr 36,23. e) Participa- 
ción con valor negativo: pedir cuentas de/por, 
castigar Ex 32,34 = m2 (v. 35); 34,7 + 71Y NY) 
perdonar la culpa; Dt 5,9 + “19N My actuar 
con lealtad (v. 10); con 9Y + pers. 2 Sm 3,8; Is 
10,12 13,11; 26,14 + “TRN, “TIN, aniquilar, 
destruir; 27,1; Jr 5,9 = DpI9N vengarse; 29,32 
36,31 50,18; Os 4,9 = 2295 23% dar la paga 
de las acciones; Sof 1,8; Sal 59,6 + 31M compa- 
decerse; 89,33. 
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Ni. a) Ser alistado, revistado Ez 38,8; 
comparecer, presentarse, acaecer Nm 16,29 Is 
24,22 Prov 19,23. b) Faltar, ser echado de 
menos, perderse, desaparecer Nm 31,49 1 Sm 
20,18 25,7.21 2Sm 2,30. c) Ser asignado, 
nombrado Neh 7,1 12,44; ser auxiliado 1 Re 
20,39 2 Re 10,19 Is 29,6 Jr 23,4. 

Pi. Pasar revista 1s 13,4. 

Pu. Ser registrado, censado Ex 38,21; com- 
parecer 1s 38,10. 

Hi. a) Nombrar, establecer, poner al frente, 
encargar, encomendar Gn 39,4 41,34 Lv 26,16 
1 Re 11,28 2Re 25,228 Jr 37,21 40,5.7 Sal 
31,6 109,6 Est 2,3, D"WIN-— apostar hombres 
Jos 10,18; 0"NW- idem centinelas Is 62,6. 
b) Pasar revista 10,28. c) Guardar, custodiar 
Jr 36,20. | 

Ho. a) Estar encargado, designado 2 Re 
12,12 q; 22,5.9 2 Cr 34,10.12.17. b) Estar sen- 
tenciado Jr 6,6. 

Hitp. Alistarse Jue 20,15.17 21,9. 

Hotpael. Ser registrado, inscrito Nm 1,47 
2,33 26,62 1 Re 20,27. 


Cuenta(s), regido por un nombre temporal 
como D, MY, ny día, año, tiempo (de rendir 
cuentas): — 07 Is 10,3; pl. Os 9,7 = o9yn 9? 
(correg.); — MI Jr 11,23 23,12 48,44; — ny Jr 
8,12 10,15 46,21 50,27 51,18. Destino Nm 
16,29. Verdugos, ejecutores Ez 9,1. 


pPa Depósito Gn 41,36 Lv 5,21.23., 


0122 En la expresión — 5y3 guardia, centinela 
Jr 37,13. 


D*"11122 [Est. cstr. "3129, c. suf. 1172] Gastos Ex 
38,21; censo o tareas Nim 7,2. Dudoso Nm 4,49. 


D"11P2 [Est. cstr. "J1PD, c. suf. PIO)P2, "1022 
Ordenes, encargos, disposiciones Sal 19,9 103, 
18 111,7 119 (21 x). 


ny1P2 [Sólo pl. MYPB] Dudoso. Pepino silvestre 
(Citrullus Colocynthys), coloquíntida, alhandal, 
tuera 2 Re 4,39. 


nj22 [O. pf. 2 BN23; impf. MP9, 1 MP3N; imptv. 
A23; inf. abs. mpa, ger. npa?; pte. np23, pas. pl. f. 
Mn2a. Ni. p£. pl. 3293; impf. pl.3£. INP] 


Q. Abrir, despegar, siempre DY como 


De la misma raíz: 122%, M1922, MP3, MPa, 


] pmmy cl 
OPD, D"NIPD, PPD. complemento objeto, salvo 1"1Y ciegos Sal 


146,8 y 08 oídos Is 42,20. Gn 21,19 2 Re 
Mij22 [Bst. estr. MPA, e se “029, 30773, 4,35 6,17.20 19,16 1s 37,17 Zac 12,4 Job 14,3 


10723, 09723; pl. 5)123] Vigilancia/vigilan- 
tes, inspección /inspectores (abstracto por con- 
creto); censo, registro; cuidado, providencia; 
cargo, puesto, oficio, función, tumo, empleo, 
destino; provisiones; cuenta (exigir, rendir); 
verdugos, ejecutores. a) Constatación. Censo 
2 Cr 17,14 26,11; grupo registrado 1 Cr 23,11. 
Vigilancia, inspectores Is 60,17 = D"W21 capa- 
taces; —MNn”3 prisión Jr 52,11; DIYy=O8 — 
porteros Ez 44,11; min mardy — vigilancia, 
guardias del templo 2 Re 11,18; inspección 
2 Cr 24,11. b) Con valor positivo. Cuidado Job 
10,12; (en) cargo, a cargo de (transf.) Nm 3,32. 
36 4,16 Sal 109,8 1 Cr 26,30. Turnos 24,3.19. 
Provisiones ls 15,7. c) Con valor negativo. 


27,19 = despertarse; Prov 20,13 + nm3Y sueño; 
Dn 9,18. 115919 — — devolver la vista Is 42,7. 
Ni. Abrirse, despegarse (9"Y) Gn 3,5.7 Is 
39): 
De la misma raíz: MP3, Mp Npa. 


NpP3 [P. D"Np73] Perspicaz Ex 4,11 + “Y ciego; 
23,8 + “Y cegar. 

mp np? Libertad 1s 61,1 + D*YO8 prisione- 
ros, 1177 indulto. 

“TD [Est. estr. PD, c. suf. 11 PD; pl. 070)23] 
Gobernador, prefecto, inspector, superintenden- 


te, comisario Gn 41,34 Jue 9,28; Jr 20,1 + "P2) 
jefe; 2 Cr 24,11 31,13 Est 2,3; mM” 3 — del 
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templo Jr 29,26. Jefe (militar) 52,25. Director 
(del coro) Neh 12,42, 


Y¡?/D [Léase Y?3] En "IN - sonido, fragor Eclo 
46,17 + 919 vOZz. 


0”yY¡23 Ornamentos en forma de coloquíntida/ 
tuera 1 Re 6,18 7,24. 


12 [(03) PL 1059, c. suf. 112] Novillo, ternero, 
becerro. Enumerado con otras reses en Gn 
32,16 Is 1,111 34,7; Ez 39,18 aplicado a los 
guerreros; Sal 22,13. Muy frecuente en el culto 
como víctima: Ex 29 (8x) Lv 4 (16x) Nm 7 
(14x) 28-29 (27x) Ez 43,21ss. 


2712 [Hi impf. 19% Fructificar Os 13,15. Va- 
riante de MID. 


Ana / 133 [PL 0873] Onagro, asno salvaje, 
asno cimarrón Gn 16,12 Is 32,14 Jr 2,24 Os 
8,9 Job 11,12 24,5 Sal 104,11 Eclo 13,19. 


1i7D Metátesis por MIND. Véase MIND, 


1372 / 21123 [PL 0313] Patio, claustro, so- 
portales 2 Re 23,11 1 Cr 26,18. 


1719 [HL impf. 3 f. sg. 1195m] Hacer perder Mini el 
sueño Eclo 31(34),2 = 999, Quizá Y3D. 


1712 [O. pte. pas. pl. f. m7. Ni pf. pl. 1772); impf. 
1329, pl. 3792; imptv. 1397; inf. estr. “TD; pte. 
139), pl. 07791. Pi impf. 3179”. Pu. pte. 119%. 
Bi pf. 153931; impf. 1399?, pl. 11929? 2 Re 2,11; inf. c. 
suf. 117191; pte. 1719. Hitp. pf. pl. 11730; imp. 
pi. 313997]. 

OQ. Extender, desplegar Ez 1,11. 

Ni. a) Separarse, apartarse, aislarse Gn 10, 
5.32 139 25,23 Jue 4,11 2 Sm 1,23; aislado, 
esquivo Prov 18,1. Distanciarse Neh 4,13. 
b) Dividirse Gn 2,10. c) Ser abandonado Prov 
19,4. . 

Pi. Apartarse, desviarse Os 4,14. 

Pu. Vivir aislado Est 3,8 + M2 disemina- 
do. i 


Hi. a) Apartar, separar Gn 30,40 2 Re 2,11 
Rut 1,17; distribuir Dt 32,8; enajenarse, ES al 
amigo Prov 16,28 17,9; quitar, Mv el sueño 
Eclo 42,9. b) Decidir, zanjar 3 entre Prov 
18,18 = 0-31 poner fin. 

Hitp. a) Despegarse, soltarse Job 419 + 
P37 estar pegado, 127 Hitp. trabarse; desco- 
yuntarse Sal 22,15. b) Dispersarse 92,10 Job 
4,11. 


De la misma raíz: 193, 97173, 07199. 


172 ([C. suf. 1779; pl. D"179, c. suf. D”373] Mulo, 
burdégano 2 Sm 13,29; 18,9 + 2137 cabalgar; 
1 Re 10,25 + 039 caballo; Ez 27,14 + D'WI2 
jinetes. Término de comparación Sal 32,9. 


n172 [Est. cstr. 91379] Mula 1 Re 1,33.38.44, 
n17179 Dudoso. Semillas o reservas J 11,17. 


0173 [P1. 0>9712] Parque, huerto, foresta Cant 
4,13 Neh 2,8 Ecl 2,5. 


1113 [O. pr. pl. 193, 20979, 11979; impf. 139, 
2 1395, pl. 199; imptv. 139, pl. 199; pte. 13D, £. 
1333. Hi pf. 3 c. suf. 339, 1 90)790; impf. wayy. 
19, c. suf. 703”; pte. c. suf. 9231]. 


Q. Ser fecundo, fértil, productivo, prolífico, 
producir; crecer, aumentar; brotar. M2 + na 
crecer y multiplicarse, ser prolífico Gn 1,22,28 
8,17 9,1.7 35,11 47,27 Jr 3,16 23,3 Ez 36,11. 
Ex 1,7 + P"% propagarse, 133 multiplicarse, 
DXY hacerse fuerte; — W3IY raíz que produce 
Dt 29,17; — WIWH brotar de la raíz ls 11,1. Ez 
19,10 + na1y frondosa. Prosperar Eclo 16,2. 


— 


Ptc. f. fértil, fecunda Sal 128,3. 


Hi. Acrecentar, multiplicar, hacer fecundo. 
Formando bina con 335 hacer crecer y multi- 
plicarse Gn 28,3 48,4 Lv 26,9. Gn 17,6 41,52; 
Sal 105,24 + 0DXY Hi. hacer poderoso. 


De la misma raíz: "M2. 


172 [C. suf. 1933; pl. 2()13] Vaca Gn 32,16 41, 
35.195.265; Nm 19,6.9s ámbito cultual; Is 11,7 
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do 


Job 21,10. m2y-— vacas de cría, criando 1Sm 
6,7;  MIJD-vaca brava Os 4,16; ]W3N- de 
Basán, título irónico Am 4,1. 


nia Jr 2,24. Véase NU. 
aya Est 9,19. Leer q 0179. Véase "72. 
07172 Véase 1219. 


11172 Puchero, olla, cazuela Nm 11,8 Jue 6,19 
1 Sm 2,14 Eclo 13,2. 


1713 Is 2,20. Véase 1397 


Va 


D. 


v12 Tropa Hab 3,14 correl. NA capitán. Du- 
doso. Véanse comentarios. 


na Aldeanos Jue 5,7.11. 


ama Ciudad abierta (no fortificada) Zac 2,8 
+ MN muralla; —D "1y aldeas Est 9,19. — PIN 
país abierto, territorio desguarnecido Ez 38,11. 


2312 [PL D"123] Campesino, aldeano Dt 3,5 
1 Sm 6,18 Est 9,19. 


n739* (0. p.3£ M073; impf. M9, £ MIDA, pl. 
39, £ INTA; inf. abs. M(1)9, cstr. DB; pte. M3, 
£. 0093. Hi p£. > 2399; imp. D0)19”, 2£. "39, 
pl. 19. 

Q. Florecer; brotar, producir. Gn 40,10 Nm 
17,20; Is 27,6 + P”* echar brotes; 35,2 66,14; 
Ez 7,10 + yP"*;0s 10,4 146.8 Hab 3,17 Sal 
72,7 92,8.13 Prov11,28 Cant 6,11 7,13; meta- 
fórico Mipn-— la esperanza Eclo 11,22. b) Cun- 
dir, extenderse, agarrar (una infección o afec- 
ción cutánea) Ex 9,9s Lv 13,12.20.25.39. Com- 
párese con «brote de gripe, de malaria, etc.». 


Hi. Florecer, hacer florecer 1s 17,11 + Y 
plantar, 99 injertar (v. 10); Ez 17,24 = w3n 
secar; Sal 92,14; Job 14,9+ “xp? MYy echar 
follaje; metafórico prosperar, estar floreciente 
Prov 14,11 + “3W) arruinarse. DY -— hacer pros- 
perar el nombre Eclo 40,19. 

De la misma raíz: MI. 
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n13? [o. pte. £. pl. 1(1)13] Volar Ez 13,20. 


M2 [(M39) C. suf. MP9, DN79; pl. c. suf. 191992] 
Flor, brote Nm 17,23 = p"X;Is 5,24 + WI raíz; 
18,5 + 917 zarcillos; Nah 1,4 Eclo 50,8. En 
orfebrería para el templo: MID) 1593 cáliz y 
corola Ex 25,33 37,19s; Nm 8,4+ 37 fuste, 
pie. M347W — cáliz de azucena 2 Cr 4,5. 


nn32a Camada, ralea, chusma J ob 30,12. 


072 [0. Ptc. pl. D"Y12] Tañer, improvisar Am 6,5. 
Dudoso. 


912 Uvas caídas Lv 19,10. 


212 [079) Est. cstr. = abs. C.suf. 999, 7299, “M3, 
a a o o O 
112, ]'73] En sentido propio, fruto, fruta. 
Por metáfora lexicalizada, efecto, consecuen- 
cias, resultado. La metáfora resurge cuando se 
usa el verbo 93N comer. 


1. Sentido propio. Puede ser indiferencia- 
do: fruto, fruta Os 14,9 Am2,9 Cant 2,3 4,16 
Neh 9,36. Puede diferenciarse: a) Por el sujeto 
que lo produce: MITRN / PANA —fruto de la 
tierra, del país, cosecha, productos Gn 4,3 Nm 
13,20 Dt 125 26,2.10 28,33 Is 4,2 Jr 7,20; 
cosecha Mal 3,11; Sal 105,35 + DOI7N2 1Yy la 
hierba de su tierra; véase Lv 25,19; 1YI(D)-— 
fruto del vientre, prole, estirpe Dt 28,53 = 
m131 03 hijos e hijas, niños Is 13,18 + D"1Y3 
jóvenes, Mig 6,7 = “23 primogénito, Sal 
127,3 = 0*13 hijos, 132,11, implícito Lam 2,20; 
mana —crías del ganado Dt 28,51. Reunidos 
193, MAN2, MITIN Dt 28,4.11 30,9 (repetición 
enfática de "72). b) Por polarización: con YM 
¿grano?, ¿legumbres? Lv 27,30; 539 fronda Ez 
17,8, 1YyY hierba Ex 10,15; WYW raíz 2Re 
19,30. c) En combinación: — PUN tierra fértil 
Sal 107,34 + nan marismas; — PY árbol fru- 
tal (PY 13 fruta Gn 1,29) Sal 148,9; véase 
serie en Ecl 2,5. NY” huero, vacío Os 10,13; 
22812? -— fruto comestible Ez 47,12; MNTIR— 


da ER 


cosecha Sal 107,37. Verbos más usuales: — M1 
dar fruto Lv 25,19 26,4 Ez 34,27; — NV) 
producir fruto Ez 17,8 + "Y nMvy echar 
ramas, J1 2,22; — MWY dar fruto Gn 1,11 + NY” 
Hi. hacer germinar, Is 37,31 Jr 12,2, Ez 17,23 
+ "y NY) echar fronda; -—mMv Pi. ¿hacer 
madurar? Os 10,1. 


2. Uso metafórico: fruto (como en caste- 
llano), efecto, consecuencia, resultado. 1997 — 
fruto de su saber Eclo 37,225; pda IS las conse- 
cuencias de su arrogancia Is 10,12; 012» — 
de sus planes Jr 6,19; D*3”- éxito de su labor 
Prov 31,31; 0")93- producto de la actividad 
31,16; nvyn- (transf.) acción fecunda, eficaz 
Sal 104,13; M?13— efectos de la justicia Am 
6,12; [p”"1X7 galardón del justo Prov 11,30. — 3 
02291 como merece la conducta/acción Jr 
17,10 21,14 32,19; 0”2299-—Ridem Mig 7,13. 
— 28 comer/aprovecharse del fruto Prov 
1,31 13,2 18,21; —» IP saciarse 12,14 18,20. 


y 12 [Est. cstr. PP39; pl. D"3>79, cstr. 312] Ban- 
dolero, bandido, salteador Jr “7,11 Ez “7,22 
18,10 Dn 11,14. nin - bestia feroz 1s 35,9. 


Nota. Sal 17,4 véanse comentarios. 


122 [92] Uso exclusivo con la preposición 3 
formando adverbio: 723/7722 = cruelmente, 
duramente, brutalmente Ex 1,13s + n72)3 
np? con dura esclavitud; Lv 25,43.46.53 Ez 
34,4. 


0378 Cortina, cortinaje, cortinón (en el templo 
o la tienda) Ex 26,33 Lv 4,6 16,2 Nm 4,5 
2 Cr 3,14 Eclo 50,5. 


012 [O.impf. 099”, pl. 2 1MIBD; pte. pas. pl. D"979] 
Andar harapiento Lv 10,6 13,45 21,10 + YI 
YN” despeinarse. 


O 73 [O. impf. pl. 1072”; inf. abs. 073. Hi. pf. 3 £. 
19190, pl. 10790; impf. 0"792; pto. 0799, pl 
estr."Q(>)7191, f. sg. 29733], 


Q. Partir, repartir 1s 58,7 Jr 16,7. 


Hi. A excepción de Sal 69,32, siempre en 
la expresión n073 0"191 o análogas: de pezuña 
partida Lv 11,355.26 Dt 14,6ss. 

De la misma raíz: 9793, MQna. 


012 Quebrantahuesos Lv 11,13 Dt 14,12, 


0072 [PL AÍ)OJ2, estr. MOFD, c. suf. 7 DOT, 
10973 Zac 11,16] Pezuña, casco Lv 11,3ss.26 
Dt 14,6ss Is 5,28 Jr 47,3 Ez 32,13 Mig 4,13 
Zac 11,16. 


Y12 [O. pf. 3 c. suf. Y13; impf. VID”, 1 Y12N, pl. 2 
19935; imptv. c. suf. 1MY99; inf. cstr. y73; ptc. 
YD, pas. Y(1)79. Ni impf. Y19”. Hi pf. Y"197; 
impf. pl. 2 1912] 

OQ. a) Soltar, dejar suelto, desatar:  WN3— 
despeinar(se), andar despeinado Lv 10,6 13,45 
21,10 Nm 5,18; mp1 — idem, desmelenarse 
Jue 5,2. Ptc. pas. desmandado, desatado Ex 
32,25; disoluto Eclo 10,3. En español, de una 
persona que se desmanda decimos que se 
«desmelena». b) Pasar por alto, disimular una 
conducta Ez 24,14; rechazar, sublevarse contra 
un consejo o corrección Prov 1,25 + MAIN 
aceptar; 8,33; 13,18 + “RW cumplir; 15,32; 
evitar un camino Prov 4,15 + 13 “1IY atrave- 
sarlo; desechar, 121 el recuerdo Eclo 38,20. 

Ni. Desmandarse, desbocarse, desenfrenar- 
se, desquiciarse, desatarse Prov 29,18. 

Hi. Soliviantar, sublevar Ex 5,4 Eclo 47,23; 
provocar el desenfreno 2 Cr 28,19. 

De la misma raíz: YD. 

Y 723 [PL MY, cstr. MY79] Cabellera, melena 
Nm 6,5 Dt 32,42 Jue 5,2 Ez 44,20. 

1972 Faraón Gn 12,15 37,36 40 (11x) 41 
(33x) Ex 1-15 Dt 6,21s 7,8 1Re 11,18ss 2 Re 


23,33ss Is 19,11 Jr 37,5.7,11 Ez 29-32 (12x) 
Cant 1,9 Sal 136,15 Eclo 16,15. 


WyY"2 Pulga 1Sm 24,15 26,20. 


Y"12 [O. pf. HITD, c. suf. MALTA, pl. 1259; impf. 
PI. PI est IO. P09N, 2£. "3790, 
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Y 19 - 11D 


pl. 1009, “IRND?, 1 MIND); inf abs. PUB, estr. 
po, ger. pin9); pte. yn, pas. pl. D"2199, f. sg. 
3103. Ni pte. P19). Pu. pte. f. n3no». Hitp. ptc. pl. 
0>1525B]. 

Q. Abrir brecha, irrumpir entre, abrirse cami- 
no, desbaratar; derruir, derribar, arruinar; des- 
mantelar, desportillar, cuartear, agrietar; perfo- 
rar; rebosar. 

1. Abrir brecha, destruir. a) Complemen- 
to realidades materiales: DTD MIN el 
templo 2 Cr 24,7; “Ji— una tapia ls 5,5 = 
“9 quitar, retirar; Sal 80,13 89,41 Ecl 10,8; 
Manz, ”aANAN— una muralla 2 Re 14,13, 
Neh 3,35 + n2, 2 Cr 26,6, véase Prov 25,28 
Neh 2,13 4,1 2 Cr 32,5; 027? - rebosar, re- 
ventar lagares Prov 3,10 = No) colmarse; 
50] - perforar una galería Job 28,4. Con acusa- 
tivo interno abrirse camino Gn 38,29. b) Com- 
plemento personas en el campo militar o 
análogo: I%"N7AN— 2Sm 5,20 1Cr 14,11 = 
romper el frente enemigo; 23 + sufijo pronomi- 
nal Ex 19,22.24 Sal 106,29; verbo con sufijo 
personal 60,3 * 072% 197 reparar las grietas. 
Campo no militar, quizá con valor metafórico: 
2 + sufijo pronominal instar, porfiar, insistir 
1 Sm 28,23 + ]NM rehusar; 2 Sm 13,25.27 2 Re 
5,23. Verbo con sufijo personal, imagen de 
llagar Job 16,14. c) Valor absoluto: derribar 
Ecl 3,3 + n12 construir; abrir(se) paso Mig 
2,13 correl. “2Y pasar por. Referencia al 
libertinaje Os 4,2. Ptc. cabestro Miq 2,13. 

2. Extenderse, dilatarse, propagarse, di- 
fundirse. a) De personas: en el espacio Gn 
28,14 más puntos cardinales; Is 54,3; respecto a 
bienes de fortuna Gn 30,43, vale por enrique- 
cerse; generacional Ex 1,12 = M2 multipli- 
carse. Os 4,10 dudoso, tal vez connotación se- 
xual. b) De propiedades Gn 30,30 Job 1,10. 
c) — 1370 difundirse la orden 2 Cr 31,5. 

Ni. Abundar, manifestarse 1Sm 3,1 + MN 
j2? ser raro,escaso. 

Pu. Ser desmantelado Neh 1,3. 


Hitp. Escaparse 1 Sm 25,10. 
De la misma raíz: Y 12%, P129, PI2. 


Y 72 [(P79) PL 10399, c.suf. 9379; pl.2 Mi 
Ez 13,51 a) Brecha, grieta, resquebrajadura Jue 
21,15 2 Sm 5,20 Is 30,13 58,12 Ez 13,5 22,30 
Am 4,3 Sal 106,23 Job 16,14 30,14 1 Cr 14,11 
Eclo 45,23. b) Fosa, foso 1 Re 11,27. 


¡212 [O. pf. 2 Aj219; impf. 3 c. suf. 11279; pte. paa. 
Pi impf. (272; imptv. pl. 1992; ptc. [219/3. Hitp. pf. 
19720; impf. 1992)"; imptv. pl. 391311]. 

Q. Arrancar, liberar, librar, arrebatar Sal 7,3 
+ "9 atrapar; 136,24; Lam 58 >= 2 9% 
someter; 9Y- sacudir el yugo Gn 27,40. Se 
construye con J)2. 

Pi, Quitar, arrancar Ex 32,2 Zac 11,16; 
descuajar 1 Re 19,11 = 2% hacer trizas. 

Hitp. Quitarse, despojarse de, desprenderse 
de Ex 32,3.24; desgajarse Ez 19,12, 

De la misma raíz: NRTIA, PUE. 


212 Rapiña, botín Nah 3,1. Abd 14 dudoso: 
trocha, sendero, atajo, paso angosto. 


12712 Is 65,4. Preferible q cstr. ¡13: caldo. 
Véase 9133. 


19? [Bi pf. 090, 39M, c. suf. 0320, 2097230, pl. 
1927; impf. M9? c. suf. 1199, wayy. 19%, £ 323, 2 
1325, 15028, pl 199 imptv. 3537, MIA; inf. abs. 
390, e. suf. 27909; pte. 19. Ho. impf. 3 £. SDR, 
2,1. | 

Hi. Quebrantar, romper, rescindir, violar, 
desobedecer, anular, invalidar, derogar, cancelar; 
frustrar, hacer fracasar, malograr, desvirtuar. 
M3*289- desvirtuar la alcaparra Ecl 12,5; 
MIn8a7ny — invalidar la hermandad Zac 11,14; 
mnN-— frustrar presagios Is 44,25;  "Y3- 
romper la alianza Gn 17,14 Lv 26,15; Dt 31,16 
+ J1Y abandonar; Jue 2,1 1 Re 15,19; Is 24,5 
= min 22y, pna2n violar las leyes, 
trastocar el decreto; Jr 11,10 + 133 establecer; 
Ez 16,59 = M2N m3 despreciar al juramento; 
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719: 


Zac 11,10 2 Cr 16,3; (28) MNY - desvirtuar al 
respeto (a Dios), la religión Job 15,4 + 
nn” ya3 eliminar la oración; DY3-— cancelar 
la irritación, calmar el enojo Sal 85,5 + 
Doy? 8 prolongar la ira; n13YN»-— hacer 
fracasar un plan Job 5,12; Mx -— desobedecer 
los mandatos Nm 15,31 Esd 9,14; va — vio- 
lar el derecho Job 40,8; 73)— anular un voto 
Nm 30,9 nMiy- frustrar un proyecto 2 Sm 
15,34 17,14 Esd 4,5 Neh 4,9; Min — quebran- 
tar la ley Sal 119,126. 

Ho. Fracasar, derogarse, abolirse: 952 la 
alianza Jr 33,21, véase Zac 11,11 + M2 
establecer (v. 10); M3Y un plan Is 8,10 + 01) 
cumplirse. 


"11D? [O. inf. abs. MD. Polel pf. 2 PND. Pilpel impf. 


Q. Temblar ls 24,19 = 
(correg.), YM conmoverse. 


Polel. Agitar Sal 74,13. 
Pilpel. Sacudir Job 16,12, 
Hitpolel. Retemblar 1s 24,19. 


YY” tambalearse 


13 [O. pr.3£ 979, 2 5999, 1599, pl. 1979; 
impf. WIBD?, c. suf. MY7Y9>, 3£ 2, 1 Y0)T2N, 
MvY72N, pl. 1979, 199); pte. WI(1)D, pl. DW, 
cstr. Yan, pas. va, f. nvivo, pl. muy. Ni. 
impf. pl. 1979”. Pi pr ID, £. My7a, 1 m7; 
impf. WD”, £ WIDM; inf. WID, c.suf. DF]. 

Q. Tender, extender, dilatar, desplegar, 
desenrollar. 0218 — propalar la necedad Prov 
13,16; “N— desplegar la luz Job 36,30; 2313 — 
extender un paño Nm 4,6ss; “?-— echar mano 
Lam 1,10; 0"D)3-— desplegar las alas Ex 25,20 
37,9 Dt 32,11 1Re 6,27 8,7 Job 39,26; 
D"93-— (ex)tender las manos Ex 9,29,33 1 Re 
8,22 Sal 44,21 Eclo 48,20; sg. Job 11,13 Prov 
31,20; MiB) -— tender una red Is 19,8; 0% -— 
extender una manta 2Sm 17,19; (NI) 
299 desplegar, desenrollar una carta, un 
escrito (rollo) 2 Re 19,14 = Is 37,14 Ez 2,10; 


- 22 


1)Y — tender una nube Sal 105,39; nvY»3-— echar, 
tender una red Ez 12,13 17,20 19,8 32,3 Os 
5,1 7,12; nono — extender un manto Dt 22,17 
Jue 8,25. 13 “NY crepúsculo, oscuridad dila- 
tada J12,2. 

Ni. Dispersarse Ez 17,21. 


Pi. Extender: UDI las manos Is 1,15 Jr 
4,31; 0”? idem Is 25,11 65,2 Sal 143,6, - 3 
Lam 1,17; a personas, dispersar Zac 2,10 Sal 
68,15. 


De la misma raíz: WIDM. 


W12 [O0. ger. W9D?. Ni pte. pl. £ MID). Pu pr. 
YJ3; pte. WII. Hi impf. WI2?*] 
Q. Decidir Lv 24,12. 
Ni. Dispersarse Ez 34,12. 


Pu. Ser decidido Nm 15,34; explicar Neh 
8,8. 
Hi. Picar, inocular Prov 23,32. 
De la misma raíz: MYTY. 


13 [C.suf. 1973, YI, DVI] Intestinos, y su 
contenido Ex 29,14 Lv 4,11 Nm 19,5; basura 
Mal 2,3. 

WD (PL 0 VID, c. suf. ”WID] Jinete, caballero; 
caballería. Asociados frecuentes: 1919 caba- 
llos, 397 carro; opuesto o correlativo 127 YN 
de infantería 2 Sm 8,4. Ex 14,17s Is 21,7 Jr 
4,29 Ez 23,6 Os 1,7 312,4 Nah 3,3 Hab 1,8. 


18 w3 [Direc. nv] Agujero, hueco Jue 
3,22. Dudoso. 


Par [Forma Pi. de una conflación entre WD y 11D] 
Desplegar Job 26,9. 


112 [Est. cstr. 333] Suma detallada, precisa 
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Est 4,7; informe detallado 10,72. 
na Potro Gn 49,22, 


D'm79 Nobles, dignatarios Dn 1,3 Est 1,3 
6.9, 
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Mya - YUa 


nv [o.pr.3f nava, npY2;impt. NY”, £ Yan; 


inf. abs. 139] Término de medicina. Extenderse, 
propagarse Lv 13 (15x) 14,39.44,48. 


y YD [Q. impf. cohor. NYYIN] Marchar Is 27,4. 
De la misma raíz: YW2. 


YW2 Paso 1 Sm 20,3. 

PWI [O. pte. PYB. Pi. impf. 2£. PDA] 
Q. Abrir, desplegar Prov 13,3. 
Pi. /dem Q. Ez 16,25. 


WED Arrogancia, insolencia Job 35,15. Quizá YY 
delito. 


nva [Pi impf. 3 c. suf. "39 W9"] Despedazar, des- 
cuartizar, desgarrar Lam 3,11. 


DVI [O.pf.250YD, 1 "29YD, pl 10YD, 2 DAYUD, 
1 MUYD; impf. YUYWD”, pl. 10YD; imptw. MUY); 
ptc. pl. DUYa. Pi ger. 0yn?. Hi. pf. vvan, 
pl WYDD, c. suf JIWVIN; impf. wayy. UV”, 
24D, 1c. suf. MP VOS, pl. I0C)VD?, e. suf. 
MOYa?, 2 POYAD; imptv. UYAD; ger. WD; 
pte. pl. DY YD. Hitp. impf. UYDR]. 

Q. Quitarse, despojarse de, desnudarse; des- 
pojar, saquear; asaltar, atacar, hacer incursio- 
nes/correrías. a) Complemento objetos: despo- 
jarse, quitarse: “3323-— la ropa, desnudarse Lv 
6,4 16,23 1Sm 19,24 Ez 26,16 44,19; nim3-— 
la túnica Cant 5,3. Abs. ls 32,11 = Y desnu- 
darse, + 31M ceñir; mudar la piel Nah 3,16. 
b) Complemento personas: despojar, saquear. 
1 Sm 23,27 27,8. Abs. 27,10. c) Complemento 
lugares: atacar, asaltar. Generalmente con pre- 
posición + lugar: vyn”>y — la ciudad Jue 
9,33, MYIID79N — Gueba 20,37, 13798 el 
Negueb 1Sm 30,1; D'"N9m prya3-— el valle de 
Refaim 1 Cr 14,9; D"1Y3- las ciudades 2 Cr 
25,13. Abs. sin cambio de significado Jue 9,44 
1 Sm 30,14. 


Pi. Despojar, saquear 1 Sm 31,8 2 Sm 23,10 
1 Cr 10,8. 


Hi. Quitar, despojar de; desnudar; desollar. 
Casi siempre con doble complemento objeto: a 
quien se despoja y de lo que se le despoja. 
a) Complemento objetos o animales: “Y3— 
ropa Nm 20,26.28 Ez 16,39; Dr - armas 
1 Sm 31,9; n383-— túnica Gn 37,23; “Y la 
piel = despellejar Mig 3,3; ny nTNy — la 
víctima = desollar Lv 1,6, véase 2 Cr 29,34; 
mm? — manto Mig 2,8. b) Complemento per- 
sonas o sus cualidades: con sufijo pronominal 
Os 2,5 1 Cr 10,9; >1123-— mi honor Job 19,9. 

Hitp. Quitarse, PYBDNS el manto 1 Sm 
18,4. 


YY [O. pr. 2f AYVD, AYYA, pl. IYD, 1YWD, 2 
ONYYa, 1 1YVD; impf. YD”, 3 £ YYDA, pl. 
YD”; imptv. pl. Ya; inf. abs. yYa, ger. yyn?; 
pte, yya, pl. DY Y(1)D. Ni. ptc. yy). 

Q. Rebelarse, sublevarse; pecar, ofender. 
Sin.: MIA, 155, NYN. Se construye de ordina- 
rio con 3 y persona: 1 Re 8,50 12,19 2 Re 1,1 
315.7 Is 1,2; 43,27 = Nun; 59,13 66,24 Jr 
2,8.29; 3,13 +» YnW obedecer; 33,8; Ez 2,3 20,38 
= “1 sublevarse; Os 7,13 Sof 3,11 Esd 10,13. 
Carácter instrumental de 3 en Ez 18,31. Con 
5y Os 8,1; probable sentido causal en Prov 28, 
21. Con “7” MnNAan independizarse de 2 Re 8,20. 
22 2 Cr 21,8.10. Uso absoluto: Is 1,28 ptc. + 
D"NYN pecadores; 48,8 = “112 ser desleal; 53,12 
ptc.; Os 14,10 ptc. + "13; Am 4,4; Sal 37,38 
ptc..= D”YW7 malvados; 51,15 ptc. + D"NYN. 

Ni. Ser ofendido Prov 18,19. 

De la misma raíz: YY. 


YY [(VYD) Cosuf. Ya, Ya, MA, DAYA, 
DYWI; pl. D'YYD, estr. YD, c.suf. "YYD, “Ya, 
PyUa, PPUD, iy, DPYÍS, DIPAÍA] De- 
lito, crimen, culpa, pecado, ofensa, rebeldía. En 
serie con MNYN, Ny, M22y, Mp3. Verbos más 
usuales: MINN, 31% confesar, convertirse; 
NY), M20 perdonar; “3Y, M93 ignorar, disi- 

291 N3 no recordar, 
“30 denunciar, “7D 


mular, pasar por alto; 
amnistiar; MMA borrar; 
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castigar. Gn 31,36 Ex 22,8 Jos 24,19 Is 53,5 
Ez 18,28 Am 1,3.6.9.11.13 Miq 1,5 Sal 5,11. 
277 hijos ilegítimos Is 57,4; on» — falsedad 
Prov 12,13. 


WA Interpretación, explicación Ecl 8,1. 
¡WD [Léase MW2] Diagnosis Eclo 38,14. 


nva [C. suf. Ya, pl. Daya, cstr. nv] Lino, 
hilo Lv 13,47 + “My lana; Dt 22,11 1s 19,9 Jr 
13,1 Ez 40,3 Os 2,7 Prov 31,13. PY -— haces 
de lino Jos 2,6. Pl. hebras de lino, mecha Jue 
15,14, 


nava Lino, planta Ex 9,31; mecha, pabilo 1s 
42,3 43,17. 


M2 [C.suf. "93, "7pD, 7p9, 183, pl. D'93] Miga, 
migaja; bocado, mendrugo, trozo, pedazo. Lv 
2,6 6,14 2 Sm 12,3 Sal 147,17 Job 31,17 Prov 
23,8. om?” mendrugo, pedazo de pan Gn 18,5 
Jue 19,5 1Sm 2,36 28,22 1Re 17,11 Prov 
28,21; M2 — mendrugo 17,1. — 5210 untar el 
pan Rut 2,14. 


na [C. suf. Inn, pl. nn] Dudoso: vergiienzas, 
frente 1s 3,17; NN quicios 1 Re 7,50. 


0302 Véase "N2. 


ON na [m8pya] De repente, de improviso, de 
pronto, de golpe, bruscamente, de sopetón, a te- 
nazón; súbito, repentino, fulminante. Sin. YH2, 
término con el que suele ir reforzado: Nm 6,9 
Is 29,5 30,13. Nm 12,4 Jos 10,9 Is 47,11 Jr 
15,8 Mal 3,1 Sal 64,5 Job 9,23 Prov 6,15 
Eclo 11,21. Valor adjetival Sal 64,8 Job 22,10 
Prov 3,25. Redundante ONRNDI 2 Cr 29,36. 


13 2 [C. suf. 1137119, 01372] Manjares, platos 
Dn 1,5.8.13.15s 11,26. 


DIM Decreto Ecl 8,11 Est 1,20. Respuesta Eclo 
5,11 8,9, 


1021 [0.impf. Mp9”, wayy. 19%; pte. MAD, £ MAD, 
Ni pf. MP3]; impf. narr. NIN) (por NN3S). PL pf.2 c. 
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y ya - nan! 


su 0759, 1599; impf. MN3?, 2 M3, 1 c.suf. 
DDN, pl 3 c. suf. IMD”, 3MIMD; imptv. MD Eclo 
30,23, £. 1D; ger. c. suf. anna? pte. c. suf. "HD. 
Pu. impf. MP2. 

Q. Dejarse engañar/seducir/burlar Dt 11,16 
+ “10 desviarse; Job 31,27; ptc. ingenuo, crédu- 
lo, imprudente Os 7,11 = 25 TN atolondrado; 
Job 5,2 = 218 insensato; Eclo 8,17; na — 
burlador Prov 20,19. 

Ni. Ser seducido, dejarse seducir Jr 20,7 
Job 31,9. 


Pi. Seducir, engañar: MINI a una donce- 
lla Ex 22,15; Jue 14,15 16,5 2Sm 3,25 1Re 
22,20ss Jr 20,7; dejar en el engaño Ez 14,9; 
Prov 1,10 16,29; 24,28 0'n9W3 con los labios. 
Cortejar Os 2,16 = 39-5y 137 hablar al cora- 
zÓn; adular Sal 78,36 + 113 mentir. “JWDJ- 
consuélate Eclo 30,23 = 739 1D recobra el 
Ánimo. 
Nota. 
ap. 

Pu. Dejarse seducirfengañarjconvencer Jr 
20,10 Ez 14,9 Prov 25,15. 


De la misma raíz: "92, APDI. 


Prov 24,28 forma dudosa. Véase BHS 


1122 [Hi yus. $9] Dudoso: hacer fecundo Gn 
9,27. Véanse comentarios. 


01219 [C. set. 2NA9, pl. DPNIN3, estr. "IMA, c. suf. 
1113] Grabado, relieve, inscripción Ex 28,11 
39,6 1Re 6,29 Zac 3,9 Sal 74,6 Eclo 45,11. 


ma Pedazo, trozo, mendrugo Ez 13,19. 


npa3* [o. pf.3£ 27N3, 2 AND3, 1>29ND9, pl. MM, 
102; impf. 3,099, £ MAMADA, 2 MAN, 1 MADN, 
Ma28, MNADN, pl Mp9, c.suf. DINAD?, 109); 
imptv. 09, £ "19, pl. IND; inf. abs. D()ND, estr. 
nap), c. suf. "Mp2, ÍMn2; pte. DAG)B, pas. MIND, 
20103, pl AO)AG)ND. Ni p£.3 NARJ, pl. IMD); 
impf. 3 DD, £ MED, pl.3 MAD, £ MINDDA; ger. 
DD307; pte. MAD). Pi pf. 3 MM9, DAD, £.MNAD, 2. 
Am09, 1c.sef. 2099, pl. 1099; impf. 322”, c. 


no2'- ona 


suf. 180897, 2 229, DA25, 1 928; inf. NAS; 

OQ. Abrir, entreabrir, desatrancar, hendir; 
destapar. Abs. abrir Dt 20,11; Is 22,22 + “0 
cerrar. M275- la puerta 2 Re 9,3, pl. Jue 3,25 
1Sm 3,15; M1 9n ny — la ventana Gn 8,6; 
(0"7Y —) los ojos 1 Re 8,29; Many -— la boca 
Nm 16,32 correl. Y93 tragar; Ez 3,2 correl. 
38D dar de comer; Sal 38,14 + DON mudo, 
véase Prov 31,8; Job 3,1 correl. MN hablar; 
Eclo 51,25; PW"NN — el saco Gn 42,27. D"Y'DN — 
soltar a los prisioneros Is 14,17; “3- soltar, 
ofrecer grano Am 8,5; “13-— cavar un pozo Ex 
21,33, MIM-— exponer un enigma Sal 49,5; 
27 — desenvainar la espada Ez 21,33; “1?"N8 — 
abrir la mano, dar generosamente Dt 15,8.11; 
133— alumbrar ríos 1s 41,18; “92% — hendir la 
roca Sal 105,41; ONTNN-— abrir el vientre, 
hacer fecunda Gn 30,22; (WY% —) exponer, 
extender la raíz Job 29,19. 

Ni. Abrirse, ser abierto: “NY-— quitarse el 
cinturón, desceñirse Is 5,27; — 0"I1N abrirse los 
oídos Is 35,5; —0'MYN NIIN las compuertas 
del cielo Gn 7,11 = uinp ni9yn99 1993) re- 
ventaron las fuentes del abismo; — N'” ]”” vino 
encerrado Job 32,19; -— “PM alumbrarse un 
manantial Zac 13,1; — M3 abrirse la boca Ez 
24,27 correl. 337; — MYl ser soltado un preso ls 
51,14; -— my derramarse, desencadenarse la 


TT 


desgracia Jr 1,14; — 0'23W abrirse los cielos Ez 
1,1; — “YY la puerta Ez 44,2 +* “9 cerrada 
Nah 3,13; — mM5730 "19Y las esclusas Nah 2,7. 

Pi. Abrir: D'P1R07]N — soltar (liberar de) las 
cadenas Jr 40,4; D"I18 — abrir los oídos Is 48,8; 
"2030 — desaparejar los camellos Gn 24,32; 
1733 277 — las puertas de sus fauces Job 41,6; 
PY — desatar el sayal Sal 30,12; D"19W- abrir 
las puertas Is 60,11; MAIN *13— liberar a los 
condenados a muerte Sal 102,21. Abs. 
desceñirse 1 Re 20,11 + “41n ceñirse. 


Hitp. Desatarse, 01019 las correas Is 52,2 
+ M3Y cautiva. 


De la misma raíz: 
finas, Anna. 


0028, Mis, n23, naa, 


Ana? [pi p£ pa, 2 9099; imp£. MBD”, 2 MBR; 


ger. NAD9; pte. NADA. Pu. NAPA]. 

Pi. Grabar, burilar, cincelar, entallar Ex 28,9 
1Re7,36 Zac 3,9 2 Cr 2,6.13. 

Pu. Ptc. cincelado, grabado Ex 39,6. 


De la misma raíz: MIND. 
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no (may Job 31,34). C. suf. MAD, MAND, pl. 


0-03, cstr. "923, c. suf. "NN Prov 8,34, "1D, 
1903, 0903, ]0')2. Direc. ANN30] Puerta, 
portal, portón, portalón; entrada, acceso, 
postigo: M8 — de la tienda Ex 29,32 Lv (23x); 
n”309 — de la casa Gn 43,19, véase Ex 12,22 Dt 
22,21 Jue 19,26 Prov 9,14; 93"N0-— del 
templo 1 Re 6,33; 27390 — de la torre Jue 9,52; 
— ANIMA jambas Prov 8,34; Y1-— puerta del ve- 
cino Job 31,9; “1YW-— entrada de la puerta Jue 
9,35 Jr 1,15 (la puerta de la ciudad era un co- 
rredor con entrantes; véase 1YYW); — 1YW por- 
tero 1 Cr 9,21. MpBampa9/nna 0% antepuer- 
ta Ex 26,36 35,15 39,38. Topónimo: Puerto, 
Paso Os 2,17. Valor adverbial: a la entrada de, 
a la puerta de Jue 4,20 9,35 19,27 1 Re 19,13. 


na3 Explicación Sal 119,130. 


pna» [Est. cstr. nn13] En la expresión na-— 


abrir la boca, por altivez o valentía Ez 16,63 
29,21. 


m9 Dicho de puñales, desenvainados Sal 


55,22. 


12 [PL 09, D”N2y D'NNA] lnexperto, simple, 


simplón, ingenuo, cándido, infeliz, inocente, 
incauto. Sín.: 793 necio; 2 burlón, insen- 
sato; 22 10N sin seso. Ant.: M)”3 prudencia, 
conocimiento; 312) juicioso; DIN sensato; DITY 
prudente, sagaz; May cautela, sagacidad. 
Prov 14 8,5 96 14,15.18 19,25 21,11 22,3 
27,12 Sal 119,130. 


"12 Pna] Mnexperiencia, ingenuidad Prov 1,22. 


"POP - 187 


210 Sedas, ropaje 1s 3,24, Dudoso. 
o +n9 Ingenuidad, candidez, simpleza Prov 9,13. 


97D [Bst. estr. 299, c. suf. 729, pl. D(*)22] 
Cuerda, cordón, cinta, hiladillo Gn 38,18 Ex 
28,28 39,3 Nm 15,38 19,15 Jue 16,9 Ez 40,3; 
n 931 — de púrpura Eclo 6,30. 


impf. 2 9p305y 9995). 
Ni. Competir, rivalizar, emular Gn 30,8. Ptc. 
taimado Job 5,13; Prov 8,8 = Wpy tortuoso. 
Hitp. Ser sagaz/cauto 2 Sm 22,27 = Sal 18, 
27. 


De la misma raíz: 0 21m9), 20703. 
PÍO 209 Retorcido Dt 32,5 + Wpy falso, tortuoso. 


1092 [(02) PL D"3023] Serpiente, ofidio, áspid (no 
especificado) Sal 58,5 91,13 Eclo 39,30. — 3N 
hura del áspid Is 11,8 = "199% serpiente; — WN” 


MAX [Est. cstr. NNF, c. suf. JDN3] Excremento, 
boñiga, heces Dt 23,14 + 1%” hacer las necesi- 
dades; Ez 4,12. 


NSY [Est. estr. MS, c. suf. INNY, DANÍX] Estiércol, 
excremento; suciedad, inmundicia, basura, por- 
quería. 2 Re 18,27 q (k oman, véase 08M) 
correl. 1'Y orina; Is 4,4; 28,8 + N'%? vómito; 
36,12; Prov 30,12 + pn7 lavar, “NY limpio. 

"RX [Sólo pl. D”N(Ó)2] Sucio, manchado, mugrien- 


to, inmundo Zac 3,3s. 


D"?8Y Loto Job 40,21s + M2 cañas, D'3)) 
sauces. 


JNX [Est. cstr. = abs. C.suf. 'INX, FINX, TINY, NX, 
1)JNY, DPINY, DINY] Ganado menor (ovejas y 
cabras ); oveja(s); rebaño. 


veneno de áspid Dt 32,33 = Jm monstruo, 
dragón; Job 20,16. 


Y02 Instante, momento. Uso adverbial solo o 
con - 3 0 —?: de repente, al momento, de 
improviso, por sorpresa, súbitamente Nm 6,9 
35,22 Is 29,5 30,13 Hab 2,7 Prov 6,15 Eclo 
11,21. Sin. ONND. 


109 [O. pf. 99D; wayy. “1D; ger TND? pte. 
15003] Interpretar, descifrar, descubrir la clave 
Gn 40,8.16.22 41,8.12-15. Variante de 1WD. 


De la misma raíz: MN. 


1109 [Est. estr. 102, c. suf. 13; pl. 0 mp2] 
Interpretación Gn 40,5.8.12,18 41,11. 


PYN2 Copia, transcripción, duplicado Est 3,14 
4,8 8,13. | 


naa [o. inf. abs. 33] Migar, desmigar Lv 2,6. 


De la misma raíz: 92, MND. 


A 
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1. Sentido propio. a) Genérico. Ez 45,15 
+ ny oveja; Prov 27,23 + D”1]Y rebaños. 
Opuesto a (o correlativo de) “73, ganado 
menor frente a ganado mayor: Lv 1,2 3,6 5,6 
Dt 12,6 15,19 2Sm 124 17,29 1Re 8,63 Jr 
31,12; opuesto a 19Y carnero Gn 31,10. Como 
colectivo, significa rebaño, sin diferenciar sl 
con las ovejas se mezclan cabras (véase Gn 
38,17 ¡N2D7]N 0"19">"13): Gn 279 Ex 9,3 
(serie) Dt 15,14 1Sm 16,19; Is 60,7 + D"?8 
carneros; Zac 11,17 + ny” pastor; Sal 65,14, 
b) En composición: —N ”Y”18 mayorales, raba- 
danes (de rab-dan NX 17) Jr 25,34ss + 
0»Y3 pastores; — *2”N carneros Gn 31,38, véase 
Ez 43,23.25; (0) (1) 13 apriscos, majadas Nm 
32,16.36 1Sm 24,4 Sof 2,6; -— 13 esquileo Dt 
18,4; — 320 leche de oveja 32,14 + “7223 MNAN 


I82 - M23 


requesón de vaca; nMmiv-— ovejas de matanza 
Sal 44,23; -— 773 perros pastores Job 30,1; 
0 *3Y33 (correg.) tratantes de ganado Zac 11, 
11; —» D"3 carneros Am 6,4; 58D — ovejas 


lr Ass 


de matanza Sal 44,12; — IN92n apriscos 78,70; 
"PI" corral Ez 25,5; “M1 dehesa Is 65,10 = 
“232 P37 apriscos de vacas; ””137Y rebaños Gn 
29,2; —n Dm my época de celo 31,10; —M *YY2 
corderos/as, recentales Jr 49,20 50,45; lalo 
balidos 1Sm 15,14; my “230) -D ovejas y 
vacas criando Gn 33,13. c) Verbos más fre- 
cuentes: — NP Pi. seguir el rastro Ez 34,12; 
— 1 esquilar Gn 31,19; —2aM) guiar Ex 3,1; 
- PI hacer tumbarse, recoger Jr 33,12; 
— MY” pastorear, apacentar Gn 30,36; — npvn 
abrevar 29,3. 

2. Uso figurado. a) Término de compara- 
ción. Número y crecimiento Ez 36,37s Sal 107, 
41; guía Nm 27,17 Sal 77,21 80,2; pérdida, dis- 
persión Is 13,14 Zac 10,2. b) Metáfora del 
pueblo de Dios, especialmente en Jr 23; Ez 34; 
Salmos. 


Nota. Sal 144,13 113187 k. Lg. 1IINY O IPINZ. 


ORAR [Sólo pl. Est. cstr. 


TSINY, VSINZ, PSINY, DIPSINSL Vástagos, 
retoños, con doble valor, como en castellano. 
a) De los hombres. Hijos, progenie, descenden- 
cia -1s 22,24 = MvY233 descendientes (ramas); 
44,3 = YY estirpe; 48,19 + DY entrañas; 61,9 
65,23 Job 21,8 = Y1; 5,25 + J1WY9 como la 
hierba; 27,14 = D”13 hijos. b) De la naturale- 
za. Vegetación, productos Is 34,1 42,5. 
12* [PI D'33] Carro cubierto Nm 7,3 Is 66,20. 
132 Lagarto Lv 11,29 (serie). 
22 [O. pf. pl. IN28; impf. pl. INZY"; ger. Nx? 
(NIRO? Is 31,4); pte. pl. m. D"NI3, c. Suf. m3 (por 
¡PNI2), £ DO)NIZ. Hi pte. NARA]. 

Q. Prestar servicio. a) Campo militar. 


Combatir Nm 31,742 Is 29,7s 31,4 Zac 14,12; 
NI Nx? 8723 apto para la guerra Nm 4,23. 


b) Campo cultual. Servicio del templo Ex 38,8 
Nm 8,24 1 Sm 2,22, 

Hi. Hacer leva, reclutar, movilizar 2 Re 25,19 
Jr 52,25. 


De la misma raíz: N23*. 
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NA3* [Est. cstr. NIX, c. suf "IX, “NIX, NI, 


NX, ONIX, pl MINIX, cstr. MNIX, c. suf. 
"ONZA, NO)S2, DITÍNIR, DMN2x] Ejército, 
hueste, escuadrón, tropa, regimiento; guerra, 
combate, batalla; servicio. 

1. Genérico. a) Ejército, tropa Jue 8,6 
2Sm 3,23 Sal 4410 68,13 Dn 10,1; /9y 
DANIX? por escuadrones Ex 12,51 Nm 2,3.9.16 
10,14.18,22. b) Guerra, combate Nm 31,6 Jos 
22,12. c) Servicio (¿obligatorio?) Is 40,2 Job 
7,1 14,14. | 

2. En composición. a) Regido: —D "PIN 
soldados Nm 31,53; -— “1172 soldadesca Eclo 
36,31; — 3190 equipados para la guerra Nm 
31,5, Jos 4,13 = Mad) m3x 8) con adarga y 
lanza; — >> señal militar Eclo 43,8; —NM ay 
tropa Nm 31,32; “Y general, capitán, jefe Gn 
26,26 Jos 5,14 1Sm 129 2Sm 2,8. b) Re- 
gente: mn ?an — batalla, combate Nm 31,14; 
DyN -— ejércitos celestes, astros Dt 4,19 17,3 
2Re 17,16 Jr 8,2 Sof 15 Dn 8,10. c) Con 
verbos: — NX” apto para la guerra Nm 1,3 26,2 
+ M29B) Mv 07Yy 13 mayor de veinte años; 
—3 NY” idem, estar obligado al servicio militar, 
salir a luchar Dt 24,5, participio plural Nm 31, 
36; —2 NY” salir a combatir, marchar a la gue- 
rra Nm 31,275 (participio plural); 40 moy ira 
luchar Jos 22,12. d) Título divino: CON) nin 
¡mNz3 Señor (Dios) de los Ejércitos, de las 
Huestes (estelares). Frecuente. 


N2332/TIR2X [Pl m. DNIY, £ MNI3] Gacela 


(m. y f.) Cant 2,7; 3,5 + 078 ciervas; 1 Cr 
12,9. 


122 [0. pr.f Mi 23. Hi ger. max. 


Q. Hincharse, inflamarse Nm 5,27, 


nal — 


y 


Hi. Hinchar Nm 5,22. 
De la misma raíz: Maz. 


12Y [Sólof. 133] Adj. Hinchado Nm 5,21. 


Y121Y Hiena (animal «moteado») Jr 12,9 + vwy 
buitre; Eclo 13,18 = 19) perro. 


022 [0. wayy. "0U32%] Ofrecer Rut 2,14. 


"33? [*23] Joya, perla; flor, prez, ornato. 1s 4,2 
+ JIN3 honor, 1123 gloria, MNBA ornamento; 
23,9 Ez 26,20. MINI -— prez y orgullo, ornato 
del atavío Is 28,1 + MIN¿ NTYY corona fastuo- 
sa; 28,4; MN23-— flor y gala (superlativo) Jr 
3,19; *1Y — espléndida alhaja Ez 7,20 + M7) in- 
mundicia. 


"332 [PL 022] Gacela Dt 12,15 + 98 CIErvOo; 
Is 13,14 Prov 6,5; Cant 2,9 8,14 + 0280 19» 
cervatillo. Término de comparación de agili- 
dad 2 Sm 2,18. 


n 22 Gacela Cant 4,5 7,4. 
YX [Pl. 0933] Paño tejido, de colores Jue 5,30. 


123 [O. impf. sg. YIX?, f. “IIXD, pl. 1N3Y>] Acu- 
mular, amontonar, acopiar, atesorar, apilar, al- 
macenar. Gn 41,35.49 Ex 8,10 Hab 1,10 Zac 
9,3 Sal 39,7; Job 27,16 = 3"3M apilar. 

De la misma raíz: Tar. 


12% [Sólo pl. 0133] Montón 2 Re 10,8. 
n22 [Sólo pl. 0-23] Manojo Rut 2,16. 


TN [Cosuf IN, 72, 173, MIX, pl.ostr. "IX, e suf. 
1393, 2, 0972] Costado, flanco, lado; ma- 
no, cuesta. Gn 6,16 Ex 25,32 Nm 33,55 2 Sm 
2,16; MIX en una dirección, hacia un lado 1 Sm 
20,20; “19 -— cuesta, ladera 23,26; -5y al costa- 
do, al flanco Is 60,4. Compuestos con valor de 
preposición: “135 al lado de, junto a, cerca de 
Dt 31,26 Jos 3,16 1Sm 6,8 Rut 2,14; valor 
adverbial: —3 de soslayo Ez 34,21; - PD/PR de 
lado, de un lado Ez 4,4.6.8s. 


P12 


Nota. Jue 2,3 dudoso, 1 Sm 20,20 quizá ¡MX o 
direc. M2. 


1733* [0. pte. 133] Acechar Ex 21,13 indicando 
la intención; 1 Sm 24,12. 


De la misma raíz: MX. 


1122 [Ni pf. pl. 1133] Estar derruido, desolado 
Sof 3,6. 


n12 Véase ME. 
n*12 Intención, premeditación Nim 35,20.22, 


PX [PL D0)2C)73] Honrado, honesto, íntegro, 
cabal, recto; justo, que tiene razón, derecho; ino- 
cente. Sin.: DA, “1WY”; ant. VW. Sentido indife- 
renciado O meramente ético: honrado; sentido 
jurídico: que tiene - derecho/razón; sentido 
forense: inocente. a) Sentido ético. (Gn 6,9; 


Dt 32,4 + “1W>; Is 3,10 26,7; 57,1 = TOM VIN 
hombres fieles; 60,21 Ez 18,20.24 Ecl 7,16.20; 
313 pueblo justo Is 26,2; — 117 gente honrada 
Sal 14,5. Frecuente en Sal y Prov. Dicho del 
Señor: justo, leal Dn 9,14 Neh 9,8. b) Sentido 
jurídico. Tener razón Is 41,26; 45,21 + Y"WI 
salvador; Jr 12,1; — MAX vástago legítimo 23,5; 
Zac 9,9 + YW1) victorioso; Sal 145,17 Prov 
18,17. Vencedor (derecho de guerra) Is 49,24. 
c) Sentido forense. Gn 18,24s; —*127 la causa 
del inocente Dt 16,19; -— >”11% opresores del 
inocente Am 5,12 + 0128 pobres, 1YY tri- 
bunal; Job 32,1 Prov 17,26; 18,5 + %»DWN; 
24,24 + YY" culpable; del Señor Esd 9,15 + 
mas delito. 


PTY [0.p£. 150273, pl 1973; impf. PIP, 2 PPD, 
1 PIE8, pom iPTY, £ MPIID. Ni pf pIx). 
Pi p£ £ 102723; impf. 2 £ 227); inf. c. suf. PAL, 
973, 30773 Ez16,52. Hi. pf.1c.suf. "HP I3N, pl. 
9130; impf. PPIY, 1P"138; impo. pl. 39120; 
ger. P 1207; pte. PI, c. suf. "2%, pl. cstr. 
213. Hitp. impf. pl. 1 21923]. 

Q. Ser honrado, justo, inocente; tener razón, 
derecho, méritos; salir absuelto, justificado, re- 


631 


PI M1 


habilitado, reivindicado. Sin.: M1, “NY ser pu- 
ro, DAN ser honesto, íntegro; ant. YW” ser mal- 
vado, culpable. Ser inocente Gn 38,26 *39M y 
yo no; Ez 16,52 11; Job 9,20 34,5; tener razón 
Job 11,2 33,12; 1197/79/0Y — ser justo frente a 
Sal 143,2 Job 4,17 9,2 25,4; justificarse, ser 
reivindicado ls 45,25; salir absuelto Job 40,8. 

Ni. Ser reivindicado Dn 8,14. 

Pi. Justificar, declarar inocente. Jr 3,11 + 
MY» apóstata, 1732 infiel; 1W9)-— justificarse, 
15 ante Job 32,2; dejar bien parado, en buen 
lugar Ez 16,51s + NUM pecar; dar/conceder la 
razón Job 33,32. 

Hi. Hacer justicia 2 Sm 15,4 + VIWMI 17 
pleitos y asuntos; Is 50,8 + 35 pleitear; Sal 
82,3 = UDY proteger, Y? defender (v. 4); ab- 
solver, declarar inocente Ex 23,7; Dt 25,1 1Re 
8,32 * Y*"YI condenar; Is 5,23 «* Mp13 10n 
negar la justicia; Prov 17,15 «+ Y*"WYM; darla ra- 
zón Job 27,5; convertir, hacer justos 1s 53,11 Dn 
12,3. 

Hitp. Justificarse, probar la inocencia Gn 
44,16 + 71Y culpa. 

De la misma raíz: P"12, P73, M2T2. 


p792 [Est. cstr. = abs. C. suf. "272, “972, 5273, 
3273, 1973, MP3, 1273] Justicia, derecho; 
honradez, inocencia; mérito; victoria. a) Como 
sustantivo. Justicia Dt 16,20; Is 11,5 + MImny 
lealtad; Ez 3,20 + %1Y maldad; Sal 15,2 + 
¡«elo 320 proceder con honradez; 45,5 + MAN 
verdad; 85,11 + 017W paz; 85,14; 89,15 + 
vw» derecho; Prov 25,5; derecho Is 51,7, 
—D Op» sede del derecho Ecl 3,16; inocencia 
Sal 17,15; mérito 18,21; victoria Is 41,2, 45,8 = 
yw” salvación, Mp 13 justicia, 51,5. b) Como 
adjetivo: “1238 pesas cabales Lv 19,36b + 
9PUBZ...?1y MYYcometer injusticia en el peso; 
— ÓN Dios defensor Sal 4,2; — NIN promesa 
de justicia Sal 119,123; ”“>N21 sacrificios legí- 
timos, rituales Dt 33,19 Sal 4,6 51,21; — y 
diestra victoriosa Is 41,10; —>”31NhM balanzas 
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cabales, sin trampa Lv 19,36a Ez 45,10 Job 
31,6; 2D sendero justo Sal 23,3; “"vDWN 
sentencias justas Is 58,2 = mMp27%, Sal 119,7; 
- mM3/m3 dehesa/morada legítima Jr 31,23 50,7 
Job 8,6; “*n3W labios sinceros Prov 16,13 = 
019 127 hablar rectamente; ”>”1YW puertas 
del triunfo Sal 118,19; -—u»n' juez recto Jr 
11,20. c) Uso aaverbial: —3 rectamente, justa- 
mente, con justicia, según derecho Lv 19,15 Is 
11,4 Sal 99 72,2 98,9; —? idem ls 32,1; —3 
según justicia, conforme a derecho, como me- 
rece Sal 7,18 18,25. d) Otras construcciones: 
— 137 dar sentencias justas Sal 58,2; — *Y7? en- 
tendidos en derecho Is 51,7; — 119 vestirse de 
gala (de victoria) Sal 132,9; — 1 diestro, pe- 
rito en derecho ls 16,5 = van 31 celoso de 
la justicia; — MYY que practica la justicia 64,4. 


Mi? TX [Est. estr. MPTY, co suf "NPTX, DPTx, 


20272, 30273, 10273, DORIA, pl MP7, estr. 
N0)P7, e suf PDPIX, PHPTX, 19nDP13] Jus- 
ticia, derecho, honradez, rectitud; mérito, crédito; 
justificación, inocencia; generosidad, limosna. 


1. Como sustantivo. Significado ético, 
jurídico, forense. a) Justicia Is 5,7 = IVA 
derecho; 10,12; 32,17 + 0%9Y paz, Mz 
tranquilidad, confianza; Ez 18,19ss + Nun 
pecar, Y pecado, My” maldad; Sal 51,16 
Prov 16,12 Dn 9,7.18; honradez Gn 30,33 Prov 
8,18; rectitud 2Sm 22,21, Is 48,1 + NAS 
verdad. b) Derecho 2Sm 19,29 Neh 2,20; 
justificación Dt 6,25; méritos 94 + nMyw” 
demérito; 24,13 Ez 3,20; crédito, haber Gn 
15,6 Sal 106,31; victoria 1Sm 12,7 Is 46,12; 
61,10 = YY” trunfo; Sal 71,19. c) Inocencia 
Job 27,6 = 2232 "MM N? no reprochar la 
conciencia. d) Generosidad Sal 111,3 112,3; 
limosna Eclo 3,14.30 7,10 40,17.24. 

2. En composición. a) Uso adjetival: “MIN 
sendero justo, recto Prov 8,20 = vawh n279) 
sendas del derecho;  -—“Y] camino de la 
rectitud 16,31; — Max vástago legítimo Jr 33,15. 


Mp Tx - mx 


b) Usos adverbiales: Mp?71X2 honradamente 
1Re3,6 Is 48,1 63,1 Mal 3,3; a causa de/por 
la justicia Ez 14,14 18,22 Sal 31,2; —3 según 
su inocencia 1Re 8,32; 0 según/como es 
justo Os 10,12. c) Con verbos: — 1111 encomen- 
dar, confiar la justicia Sal 72,1; — 79M negar Is 
5,23; — MWyY practicar la justicia 56,1 Jr 9,23; 
— A procurar Prov 21,21. 


11 [BL impf. sg. 37113” Eclo 10,10. Ho. ptc. 119332] 
Hi. Quedarse perplejo, ¿abochomado? Eclo 
10,10. 
Ho. ptc.. Amarillo, dorado Esd 8,27. 
De la misma raíz: 33. 


1N1X Amarillo, amarillento Lv 13,30.32.36. 


210X* [O. pf. sg. £ M203, pl. 1203; impf. sg. 23 
Eclo 33(36),6, pl. 1292?, 2 12025; imptv. £. "203, pl. 
1203) a) Relinchar, D"1I83 como corceles Jr 
50,11; Eclo 33(36),6. Metafórico: gritar de 
júbilo o satisfacción 1s 12,6 24,14 54,1 Jr 31,7; 
de deseo 5,8. b) Quejarse, gritar de dolor ls 
10,30. 


De la misma raíz: n2n3». 


27132 [Hi ger. 211307] Abrillantar, dar brillo Sal 
104,15. 
Nota. Tal vez variante de m3. 


1112 [Hi impf. pl. 3 NX?; inf. cstr. c. suf. 1MIXN Eclo 
43,31 Exprimir aceite Job 24,11; (re)brillar, dicho 
de Wn* sol (resol) Eclo 43,3 correl. Man 
resecar, calcinar. 


1103 Tragaluz, techo Gn 6,18. Dudoso. 


007112 [0:32] Mediodía. En serie con 37Y y 
1723 tarde y mañana Sal 55,18. Opuesto a 22 
noche Job 5,14, a n208 oscuridad Is 58,10. 
Aproximadamente la mitad de las veces se 
construye con —3 al mediodía. Gn 43,16; 
—D 23M siesta 2 Sm 4,5; 1 Re 18,27; — “iN3 
en pleno mediodía Is 16,3; —» DI) surgir del 
mediodía Job 11,17; —2 en la siesta Cant 1,7. 


12/12 [13] Os 5,11. Dudoso: precepto (humano) 
o se lee N1Y vanidad = idolatría, o bien MEX 
inmundicia = ídolo. Is 28,10.13 juego sonoro 
con letras del alefato: 13/12. Véanse comenta- 
rios. 


ne 1X Véase MAX. 
O"N IX Véase D'N. 


N]X [Est. cstr. INIY, c. suf. "UNI, ONIS, TONI, 
11833, FMIINIZ, 19832, DNI, pl.? cstr. "INIX, c. 
suf. VINIZ, DPINIX, DOPINIZ, pl? c suf. 
077833] (La 8, añadida para evitar confusio- 
nes, falta en Neh 3,5). Cuello, pescuezo, gargan- 
ta, pestoreio, cogote, nuca, cerviz. Gn 27,16 
41,42 Jue 5,30 Cant 1,10 4,4 Job 39,19. Con 9 
y nun «yugo», aludiendo al yugo que se pone 
en la cerviz de los animales o que llevan al 
cuello los cargadores: Gn 27,40 Dt 28,48 Jr 28, 
l0ss Lam 5,5 (correg.). Expresiones: — >Y 7) 
echarse al cuello, abrazar Gn 33,4 45,14 
46,29; 793 — N*2/103 rendir el cuello al yugo, 
someterse Jr 27,8.11s; 11293 — N*37 arrimar el 
hombro, echar una mano Neh 3,5. 


Nota. Hab 3,13 y Sal 75,6 lg. MX roca. 


11% [O. pf. pl. c. suf. 313, DIE; impf. “3X?, c. suf. 
11113, 2m.y3f£ "XA; imptv. enf. 1792; inf. abs. 
13, ger. 122; pte. “1%. Polelimpf. pL.£. MITTXD; 
ger. 1ix>; pte. pl. f. MIT). 

Q. Cazar, batir, salir de caza, de cacería, dar 
caza. a) Uso propio. Job 38,39; "3 -— cazar, co- 
brar una pieza Gn 27,3.5.33 Lv 17,13. b) Uso 
metafórico (presa humana). Cazar, atrapar, 
dar caza Jr 16,16 = 17 pescar; Miq 7,2 + 118 
acechar; Sal 140,12 Job10,16 Lam 3,52; “YX -— 
acechar los pasos 4,18. 


Polel. Cazar, atrapar Ez 13,18.20. 
De la misma raíz: ¿73%9?, TIA, ITA, MPA, 
13, TE. 


nx [Pi pf.c.suf. "92, 592, 1032, 132, 0IX, 3f£. 
Man2, c. suf. MAX, 2 (M)P2, cosa. 1 P3X, MAR, 
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10su OPI, PA, PP, DOM, pl 2 
0073; impf. M33>, c. suf 732>, 1%, DI2, wayy. 
139), yus. 19, 3£.c.suf. MIXN, 2 MX, c.suf. 13I3P, 
1 MI38, c.suf “128 y “128, 30928, narr. 188), pl. 
MP, 2c.suf. XA; imptv. MX y 1%, pl MX; inf. 
estr. MIX, c. suf. M3, ger. m3) y nz? Est 4,8; 
pte. MIX, estr. MIMA, c. suf. IM, IM, £ Mix. 
Pu. p£. MIX, 2. DPIX, 193%; imp£. 39). 

Pi. Mandar, ordenar, prescribir, decretar, im- 
poner, exigir, intimar, dictar/dar órdenes, dispost- 
ciones, instrucciones, promulgar; encargar, enco- 
mendar; nombrar, establecer; enviar, despachar. 
Con negación, prohibir, impedir (p.e. Gn 3,11 
1Re 11,10, etc.). Se construye con comple- 
mento de cosa o de persona (con o sin NN), o 
con ambos. Texto de la orden en Jos 1,9; de 
ordinario introducido por VAN? 8,4; con gerun- 
dio, mandar hacer: m2 embalsamar Gn 50,2; 
nn? dar Lv 7,36 Nm 36,2; 2129? describir Jos 
18,8; Run> pecar Eclo 15,20; con impf. man- 
dar que hicieran: Mi"... MXh manda... que 
traigan Ex 27,20, ver Lv 24,2; 129>7...m33 man- 
da... que salgan Jos 4,16; con YN e impf. 
(tardío): TID "85 198... MX había mandado... 
que no lo dijera Est 2,10. 

1. Mandar. Muy frecuente en libros legales 
e históricos. Gn 3,11 (= te prohibí comer) 32, 
18 Dt 4,23 1Re 11,10 2Re 17,15 1s 5,6 Jr 7,31 
35,8.14 Rut2,9 Lam 1,10; promulgar Nm 15,23 
Dt 15,5; »"12- dictar/imponer un tratado, otor- 
gar un pacto 4,13 Jos 7,11. Participio: sobera- 
no, legislador 1s 55,4, Encargar Dt 1,3; 3237— 
encomendar un asunto 1 Sm 21,3 Jr 51,59, 

2. Nombrar, establecer: *RY79Y D YD — 
jueces para mi pueblo 2 Sm 7,11; con 5 y cargo 
1 Sm 13,14 25,30. Enviar: 1272 -— la bendición 
Lv 25,21 Dt 28,8; “9M- la misericordia Sal 
42,9; 11M- la espada Am 9,4; my1W-— la sal- 
vación Sal 44,5; a una persona ls 10,6. 78/17 — 
.. 3913 hacer testamento 2 Sm 17,23 2 Re 20,1. 

Pu. Recibir órdenes. Se traduce por trans- 
formación: se me ha mandado, etc. Gn 45,19 


Ex 34,34 Lv 8,35 10,13 Nm 3,16 36,2 Ez 12,7 
24,18 37,7. 
Nota. Lg. Pu. Lv 8,31. 


De la misma raíz: MINA. 


MX [O. impf. pl. 1M33”] Gritar, clamar Is 42,11 = 
319 exultar. 
De la misma raíz: MIX. 


ami [Est. cstr. MIX, c. suf. “P13] Grito, clamor, 
lamento 1s 24,11 + nmmnv alegría; Jr 14,2 = 
728 hacer duelo; 46,12 Sal 144,14. 


M291% Océano, profundidades 1s 44,27 = Mm) 
corrientes. 


291N [Leer 971%] Ligero, que ha digerido Eclo 
31,20. Dudoso. 


DAX [O. pf. 2 PX, 1 973, pl. 2 DENAX, c.suf. IX, 
13203; imp£ way. DJ21, DÍ), 1 DIXN, pl 1A0)Y>, 
2 MXN), 1 wayy. MBIRI); imptv. pl. 132; inf. 02; 
ptc. 0%] Ayunar, guardar ayuno Jue 20,26 + 
maz llorar; 1Sm 7,6; 2Sm 12,21ss x= DDN 
comer; Is 58,3s = W>23 M3Y mortificarse; Jr 
14,12; Zac 7,5 + “909 hacer duelo; Est 4,16 + 
938, nnv comer, beber; Neh 14 + JINAN 
hacer duelo. 


De la misma raíz: DÍ. 


O [C. suf. DAX, pl. MX] Ayuno. Frecuente- 
mente asociado a *23 llanto, 190% luto, PY 
sayal, 19N ceniza. ls 58,6 Zac 8,19 Sal 35,13 
69,11 Neh 9,1; — 07 día de ayuno ls 58,3 Jr 
36,6; — NU proclamar un ayuno 1 Re 21,9.12 
Is 58,5 Jr 36,9 Jon 3,5 Esd 8,21 2 Cr 20,3; 
— Y"? proclamar un ayuno sacro, ritual Jl 1,14 
ZO 


AUX [0. pf. pl. 193. Hi. pf. MP20); wayy. 3*1] 
Q. Fluir, 0% el agua Lam 3,54. 


Hi. Precipitar, 9 -— las aguas Dn 11,4; ha- 
cer flotar 2 Re 6,6. 


De la misma raíz: “32. 
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m3X (Pi. 0932] Panal, miel fluida Sal 19,11 Prov 
16,24. 


Y1X* [O. pf. PX. Hi. impf. P?3?, wayy. P3*1, pl. 1X>X>]. 
Q. Florecer, prosperar Ez 1,10 = nn echar 
flores. 


Hi. a) Florecer, echar flores, botones, capu- 
llos Nm 17,23 1s 27,6 Sal 72,16; 90,6 + *9n 
renovarse; 92,8 + Mm719; 103,15. b) Brillar 132, 
18. 

De la misma raíz: PX, TYPX, API. 


Y1X2 [Hi pte. P>29] Mirar, observar Cant 2,9. 
Nota. Quizá significado poético de P1X*, 


¡27X 1 [0. impf. P3X>] Fundirse, derretirse Job 28,2 
29,6. 
Nota. Alomorfo de PX”. 


P132 [Hi p£.3£ M2"20, c.suf 302"30), IMNP2N, 1 
> P30; impf. PX, pl 1PX>; pte. PX, pl. 
022), c.suf. 7P*X Eclo4,9. Ho. pte. PX1A 4,9] 

Hi. Estrechar, apretar, asediar, presionar, 
oprimir. Dt 28,53.55.57 Is 29,2.7 Jr 19,9; opri- 
mir ls 51,13 Job 32,18 Eclo 4,9; importunar 
Jue 14,17 16,16; apretar Is 26,16. 


Ho. ptc. Oprimido Eclo 4,9, 
Nota. Dudosa la forma de ls 26,16. Véase BHS 
ap. 
De la misma raíz: 
Max. 


pam2, PIM, mpax, pix, 


21% Aprieto, angustia Dn 9,25. 


nj?1X Aprieto, opresión 1s 8,22 Prov 1,27; PIN 
ni2137 mix tierra estrecha y angosta, cañones y 
desfiladeros Is 30,6. 


"112 Nota preliminar. Con las consonantes * y “ 
se forman tres verbos 31% homófonos y tres 
alomorfos 11%, Xx”, con algunos sustantivos 
correspondientes, derivados y otros de raíz di- 
versa. Ofrecemos una lista previa para facilitar 
el reconocimiento: “WX* sitiar, alomorfo de 


23321 encerrar, estrechar; NX? ser enemigo, alo- 
morfo 1122 hostilizar; 13? formar, alomorfo de 
2%” modelar; 13 * estrecho, aprieto, peligro; 13? 
enemigo, rival, adversario; YX *, de 1%, zu- 
rrón, bolsa, escarcela; “39, de 1139, figura; “NX 
roca, peña, montaña; 3 sílice; ax? guijarro; 
“31 mensajero, legado; 32 de “Vx? 
espasmo, dolor; WR, MIX, AMM, de NX. 


1M3* [O. pf. 2 993, c.suf. ANY, 199%; impf. wayy. 
233, 2 M2), pl. wayy. 112%), 1 032); imptv. £ 992; 
ger. 27, ptc. pl. 03] Sitiar, asediar, cercar, ro- 
dear, copar; encerrar, meter, guardar. a) Sttiar. 
Se construye de ordinario con 9y; 98 Dt 20,19, 
MN tardío (¿incorrecto?) 1 Cr 20,1. Dt 20,12 
2 Sm 11,1, 20,15 + n290 terraplén de asedio; 
1 Re 15,27 2 Re 6,24s Jr 21,4; Ez 4,3 = MN 
11232; Dn 1,1. Uso absoluto ¡al asedio! Is 21,2 
= 2y ¡iadelante!. NN8- rodear, copar a N 
1Sm 23,8. b) Encerrar, meter: "Q92-— dinero 
Dt 14,25, véase 2 Re 5,23 12,11; Ez 5,3, 2 en; 
— “m) torrente encajonado 1s 59,19. e) Estre- 
char Sal 139,5; recubrir, proteger Cant 8,9, 

De la misma raíz: NX, ANI, IM, VI? 


Y? [O. pf. 1 93; impf. 2 GA, e. suf. DUXE); pte. pl. 
03] Ser enemigo, enemistar(se), hostilizar, 
provocar, atacar. Ex 23,22 = 2"N ser adversa- 
rio; Dt 2,9.19 + MIinn enzarzarse; Est 8,11; 
soliviantar Jue 9,31. 


1129 [0. wayy. 23%] Formar, modelar, labrar Ex 
32,4 1Re7,15. 
Nota. Alomorfo de 33”. 

De la misma raíz: MX. 


TX? [(02D 1Cr 11,15) C.suf. "PX, 11%, DDR, 
pl.! 013, estr. "YX, pl? BR] Roca, roquedal, 
peña, peñasco, peñascal, cantera; monte, mon- 
taña. a) Genérico. Ex 17,6 Dt8,15 Nah 1,6 
Sal 78,20 114,8 Job 19,24 Prov30,19; — MUY 
grutas, cavernas rocosas Is 2,19; — A?) idem 
2,21; — WN” cima roqueña Nm 23,9. Cantera ls 
51,1 = A2213; montaña Job 14,18 = 1; 18,4, 
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b) Título divino. Roca o Montaña, solo o en 
composición Dt 32,30s Is 26,4 30,29; 11% mi 
Roca Sal 19,15; "Y" mi Roca firme 62,8; 
"191% — mi Roca salvadora 89,27; "o9NN— Ro- 
ca de refugio 94,22, c) Topónimos: Peñalcuer- 
vo Jue 7,25; Peña Rebecos 1 Sm 24,3. 


Nota. Léase así Hab 3,13 y Sal 75,6. 
"1132 Véase “2. 
nas [Est. cstr. IX, c. suf. ONIX Sal 49,15 q, pl. c. suf. 


1112] Figura Sal 49,15; estructura Ez 43,11. 


Nota. El último caso de Ez 43,11 (¡MYNX), de 
nn ley. Véase BHS ap. 


[MX Véase 73%. 


017 12 [Sólo pl. c. suf. 3] Collar, gargantilla 
Cant 4,9. Véase IN32 cuello, garganta. 


AX Véase 712. 
NY Véase II. 


13 [HL impf. sg. 1 c. suf. MIDPXN] Quemar, abrasar 
Is 27,4. 
Nota. Alomorfo de Nx”. 


Ma (PL 21n3] Adj. Blanco Cant 5,10 + BÍTN co- 
lorado; —un ardor deslumbrante Is 18,4. 
Dudoso 32,4; quizá «hablar claro» (compárese 
con el castellano «discurso brillante»). 

Nota. Jr 4,11 tal vez nnx. 


MnTX [Est. cstr. AMY] Seco, reseco, árido Is 5,13. 
Quizá Jr 4,11 — DN viento árido. 


nn (o. pf. pl. M3] Ser blanco, cándido, albo 
Lam 4,7. 
De la misma raíz: M3, "M3, NPNX, MMENa. 


DPTIX  [Est. cstr. "M3, pl. DM] q Neh 4,7] En 
929 — roca pelada Ez 24,7s 26,4.14; pl. peñas- 
cos, trincheras Neh 4,7. 


nr”T2 Sal 68,7. Dudoso; quizá zona rocosa 
(ver anterior) o terreno abrasado (ver MAX). 


n3i02 [c.suf. 1303] Hedor, pestilencia 312,20 = 


qa. 


YN; Eclo 11,12, 


nn Probablemente tierra árida 1s 58,11 + 
m3) 12 huerto regado, 0” N31 manantial. 


PAX (0. pf.3£ M2D3, 2£ APN3; impf. POX>, wayy. 
PO3%, £ POZO. Pi way. PD3"); ger. PO3?, POX?; 
pte. PO37]. 

Q. Reír, sonreírse; jugar, bailar. Preferido en 
los relatos del ciclo de Isaac. Gn 17,17 18, 
125.15 21,6. 

Pi. Jugar Gn 21,9; acariciar (juegos de 
amor) 26,8; tomar a broma 19,14; N 2- burlar- 
se, aprovecharse de N Gm 39,14.17; danzar Ex 
32,6; Jue 16,25 + pnv divertir. 

Nota. Variante de pnv. 

De la misma raíz: M3. 


PA3 Irrisión, burla (objeto de) Ez 23,32; baile, 
fiesta Gn 21,6. 


M3 [Sólo pl. £. 9303] (De color) pardo Jue 5,10. 


"Y? [PI 0'X, DY Dn 1130] Nave, navío, barco 
Nm 24,24 Ez 30,9 Dn 11,30; “”"38-— nave ca- 
pitana Is 33,21, 


>? [Sólo pl. D”"Y] Animal salvaje, quizá gato 
montés o hiena 1s 13,21; 34,14 Jr 50,39 + 08 
chacales. Dudoso Sal 74,14: ¿animal marino? 
= 10212 Leviatán. 
Nota. Is 23,13 quizá 0”y ruinas. Sal 72,9 ¿lg. 
D"13 enemigos? 


"Y [Hitp. pf. pl. 1 1ITBRM; impf. 17292> Jos 9,4 (co- 
rreg.)] Abastecerse (de provisiones) Jos 9,4.12, 


TN (TP) Est. estr. DE, cosuf "PE, PE, Mpx, 
073] Caza, cacería, batida; provisiones, susten- 
to, subsistencias, mantenimiento, vituallas, mer- 
cancía. a) Acción de cazar Gn 27,30; — “1233 
cazador intrépido 10,9; — Y” cazador experto 
25,27. Objeto cazado, pieza Gn 27,7.19 Lv 
17,13. b) Provisiones Jos 9,5.14 Sal 132,15 
Job 38,41 Prov 12,27 Neh 13,15. 
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1*X [Sólo pl. D"*3] Cazador Jr 16,16 = 017 
pescadores. 


112/1713 Provisiones, víveres, vituallas Gn 42, 
25 45,21 Ex 12,39 Jos 1,11 9,11 Jue 7,8 20, 
10 1Sm22,10 Sal 78,25. 


M2 [PL 1x3] Yermo, páramo, estepa, sequedal; 
seco, reseco, árido, yermo, calcinado. Sin.: 
131 desierto, MINY estepa; asociados NX 
sediento, Y cansado, DA bochorno. a) Como 
sustantivo. ls 35,1 Jr 50,12 Sal 78,17 105,41 
Job 24,19 30,3. b) Valor adjetival. Muy fre- 
cuente — PUN tierra árida, O páramo, yermo ls 
41,18 53,2, Jr 2,6 + M13?% tenebrosa, 51,43 
Ez 1913 Os 2,5 Jl 2,20 Sal 63,2, 107,35 + 
D') "NM manantiales; 105,41 + 37] río. 

De la misma raíz: "3. 


JPY Secano ls 32,2 = M9'Y PUN tierra reseca, + 
0977179 acequias; páramo o estío (seco) 25,5 
+ 23N canícula. 


112 [PL 093] Mojón, estela 2 Re 23,17 Jr 31,21 
Ez 39,15. 


P1"% Argolla Jr 29,26 + N29M cepo. 


Y”"X [PI 0223] Flor (natural o artificial) Ex 28,36 
Lv8,9 1Re 6,18 Is 28,1 40,6 Sal 103,15 Job 
14,2 Eclo 45,12. Cristales de escarcha 43,19. 
Nota. Jr 48,9 dudoso. 


12>2 [Sólo est. cstr. M3>X] Flor 1s 28,4. 

03"xX Borla Nim 15,385; WN“ -— melena, rizos Ez 
8,3. 

PX Jos 9,4. Véase TX. 

PI! [PL D"YPX, c. suf. YX] Mensajero, correo, 


legado, embajador, enviado, recadero. Is 18,2 
57,9 Jr 49,14 Abd 1; Prov13,17 = 387; 25,13. 


Tac E su pl DAS ASE a O SUL. 
"YY, Mx] Sg. Quicio Prov 26,14 + 027 
puerta. Pl. Espasmos, contorsiones Is 13,8 + 
0230 angustias; 21,3 = n2m?D espasmos, + 


072» parturienta; N Us 1331)3 sobrevinieron 
los dolores a N 1 Sm 4,19 Dn 10,16. 

Nota. No es necesario postular un “X* para 
Prov 26,14. Se trata de la misma palabra (girar 
sobre si mismo). 


7Y [C.suf. 93, 593, 192 (192% Job 40,22), M2, 
pl. 092%, cstr. 1257] Sombra, enramada, cobijo. 
a) Sentido propio. Jue 9,36 Jon 4,5s Job 40,22 
Cant 2,17 4,6; en el reloj de sol 2 Re 20,10s; 
27M» — contra la canícula Is 25,4; 1Y— de nube 
25,5; 139” del atardecer Jr 6,4. b) Uso figu- 
rado. Como metáfora, alegoría o comparación. 
Puede indicar oscuridad (Is 16,3) como la no- 
che, protección y fugacidad. Como protec- 
ción, puede ser título o predicado de Dios y de 
los ídolos. Fugacidad de la vida (frecuente 
D”»”): con los verbos nui alargarse, 121 pasar, 
M2 pasar rápido Sal 102,12 109,23 144,4 Job 
8,9 14,2 17,7 Ecl6,12 8,13 1Cr 29,15. Pro- 
tección: "99d? —2 bajo mi techo Gn 19,8; 
—3 Mon refugiarse Jue 9,15 Is 30,2s; 4,6 co- 
rrel. 139 cabaña; 32,2; 097 — ramaje umbrío 
Ez 17,23; 31,6.12,17 alegoría; paso del sentido 
propio al metafórico Os 4,13. Referido a Dios: 
11 — la sombra de su mano ls 49,2, ver 51,16; 
D>2,2-— de las alas (imagen de ave protectora) 
Sal 17,8 36,8 57,2 63,8; 91,1 121,5; Nm 14,9 
= el dios pagano. Aplicado al rey Lam 4,20; a 
la sensatez y el dinero Ecl 7,12, 


02X [Q. impf. M23>, 1238; ger. 1937] Asar 1Sm 
2,15 Is 44,16.19. 
De la misma raíz: 23. 


2198 En on? — hogaza Jue 7,13 k. 


Mx [0.pr.3£ M2, pl. 123; impt. M23", £ MX, 
2 f ?xn; imptv. Mor. Hi pf. ón, Cc. suf. 
imóxn, Enron, 2 AMÓRM; imp. 19%>, wayy. 
moy, 2 15, comóxa, pl. 1M93>, 2 1m5xp; 
imptv. 19D, nm930, pl. 1mmóx0; pte. 232]. 

Q. a) Penetrar, invadir, irrumpir. Frecuente 
la expresión: N 99/28 — D>28/M7 m3 el es- 
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píritu de Dios/el Señor invadió a, se apoderó 
de N Jue 14,6.19 15,14 1Sm 10,6.10 11,6 16, 
13; WN2- como fuego Am 5,6; ]37'0 - tirarse, 
echarse al Jordán 2 Sm 19,18. b) Tener éxito, 
prosperar, resultar, salir bien, valer, lograrse, 
triunfar. 1s 53,10 Jr12,11 Ez15,4 16,13 17, 
9s.15 Sal 45,5. Con negación, fracasar, abortar, 
fallar, frustrarse, malograrse Nm 14,41 Is 54,17 
Jr 13,7.10 22,30 Dn 11,27. 

Hi. a) Intransitivo. Tener éxito, triunfar Gn 
39,2 Dr93D Y"Y hombre de suerte; 1Re 22, 
12.15 Jue 18,5; Jr 5,28 + 53% engordar, ny 
enriquecerse; Dn 8,12,24 11,36 1 Cr 22,11.13 
29,23 2Cr”77,11 14,6 32,30. Con negación, fra- 
casar, no prosperar Dt 28,29 Jr 2,37 32,5 
Prov28,13 2Cr24,20. b) Transitivo. Dar éxito, 
hacer prosperar, llevar a buen término. Gn 24, 
40.42 39,3 Jos 1,8 Is 48,15 55,11 Sal 1,3 (o 
intr.) 37,7; 118,25 = v*»wWin salvar; Dn 8,25 2 Cr 
26,5. N 5- dar acierto/éxito a N Neh 1,111 2,20. 

De la misma raíz: nmóxn. 


no x Plato, escudilla 2 Re 2,20. 


nnox (m9) Pl. nin?3] Plato, fuente 2 Re 


21,13 Prov 19,24 26,15; cazuela 2 Cr 35,13. 
EE [Est. cstr. 23] Asado 1s 44,16; WN” al fuego 
Ex 12,8s. 


208 Jue 7,13 q. Véase 9193. 


720 [Q. pf. pl. 1223. Ai pte. 93] 
Q. Oscurecer Neh 13,19. 
Hi. ptc. Umbroso Ez 31,3. 
Nota. Derivado castellano «toldo», por disimi- 
lación de la segunda a 
De la misma raíz: 5. 


723? [O. p£. pl. 1223; impf. 3 pl. £. MX y M9] 
Zumbar, chillar, retumbar, UN los oídos 1 Sm 
3,11 2Re 21,12 Jr 19,3; — D'NDW temblar los 
labios Hab 3,16. 

De la misma raíz: M2X, DD?xm, 939%, 02393. 


ONE [O. pf. pl. 1923] Hundirse, sumergirse Ex 
15,10, 


70 Véase >3. 


DON [C. suf. 193, 1923, DR?X, pl. cstr. 923, e. 
suf. va?z, 09273] Imagen, figura, reproduc- 
ción, estatua, escultura. Nim 33,52 1 Sm 6,5.11 
2 Re 11,18 Ez 7,20 16,17 23,14 Am 5,26; el 
hombre imagen de Dios Gn 1,26s 9,6; el hijo 
del padre 5,3; sueños Sal 73,20; en imagen, co- 
mo fantasma 39,7. 


nu ?7x Probablemente 0m?x O mr. Oscuri- 
dad, tiniebla, calígine, lobreguez, sombra. Sin.: 
34N tiniebla, 29N oscuridad; ant.: 372 maña- 
na, “NN luz. Diez veces de dieciocho en Job. 
a) Como sustantivo. Jr 13,16 + “IN; Am 5,8 
Sal 44,20; 107,10 + 7h; 107,14 Job 3,5 12,22 
16,16 24,17 34,22. b) Como adjetivo. Tene- 
broso, oscuro, lóbrego: — YYN país tenebroso, 
tierra de sombras ls 9,1, véase Jr 2,6 Job 10,21s; 
a nn?a miedos de las tinieblas 24,17; — >19Y 
Portales de las Sombras 38,17. (La relación 
con el reino o país de la muerte ha favorecido 
la lectura nx = sombra de muerte). 


y2YX [O. pte. YOR, £. nx] Cojear, renquear Gn 
32,32; estar inválido Miq 4,6s Sof 3,19, 


De la misma raíz: y23. 
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YOX [Est. cstr. yx, c. suf. 1993, pl.! 00), cstr. 
M)y9x, e. suf. PIVIZ, pl? 023] Costilla, la- 
do; ladera; tabla, tablón, plancha, panel; hojas, 
valvas; crujía. Costilla Gn 2,21s; costado Job 18, 
12; “mm - ladera, falda del monte 2 Sm 16,13; 
lado, adj. lateral Ex 25,12 26,20.265.35 36,31s. 
Planchas 1Re 6,15s. Hojas 6,34. ¿Vigas? “7,3. 
Crujía Ez 41,5ss. 


YY [C. suf. 923] Tropiezo, traspié, caída Jr 
20,10 Sal 35,15 38,18. 
Nota. Job 18,12 de y?3 «costado». 


Mm3u?y 1 Sm 10,12. Dudoso; véanse comentarios. 


2373 — MAX 


OS [Est. cstr. 2323] Insectos Dt 28,42; 0"DJ9— 
zumbido de alas Is 18,1; 0”31- arpón Job 40, 
31 (o algún otro arte de pesca que emitía algún 
sonido peculiar). 


Dr 7 2Y [Sólo pl. Est. cstr. 2373] Platillos, cimba- 
lo 2 Sm 6,5 Sal 150,5 (serle). 


R/IX [O.pf.3f£ MRS, 2£ DI, 1 DNI, pl. INS; 
impf. Ni3”, pl. IN3"] Tener, sentir, pasar sed, 
estar sediento. Asociado con 39” tener hambre. 
Ex 17,3 Jue 4,19 15,18 Is 48,21 49,10 65,13 
Sal 42,3 63,2 Job 24,11 Rut 2,9. 

De la misma raíz: RX, NAX, MRPX, TINBX. 


R/2X [C. suf. 'NBX, DRY] Sed Dt 28,48 + 297 
hambre; Is 5,13 41,17 Jr 48,18; Ez 19,13 + 
nx yermo; Am 8,11.13 Sal 69,22 104,11 Lam 
4,4; Neh 9,15.20 + 0% agua; -3 53/57 
morir/hacer morir de sed Ex 17,3 Jue 15,18 Is 
50,2 Os 2,5. 


R/22 [F. NBI, m. pl. D>N3] Sediento 2 Sm 17,29 
+ ">Y1 297 hambriento y cansado; Is 21,14 
29,8 32,6 44,3 55,1 Sal 107,5 Prov 25,21. 


INDI Sed Jr 2,25. 


JINDX Sequedal, paramera, yermo, erial Dt 8,15 
= 37) desierto, 0"977'N sin agua; Is 35,7 = 
11Y páramo, + UN estanque, 0%) 9132 ma- 
nantial; Sal 107,33 = 127%, + DNTDIN, "NM 
D”3 manantiales. 


TIX [Ni impf. 3>, pl. 3MZ?; pte. pl. DT), Pu. 
pte. £. OVINA. HL impf. 2 732]. 


Ni. Emparejarse, acoplarse Nm 25,3.5; Sal 


106,28 idolatría. 
Pu. ptc. Ceñido, pegado 2 Sm 20,8. 
Hi. Urdir Sal 50,19. 
De la misma raíz: “M3, TX. 


“TOY [C. suf. TAX, pl. D"TAX, cstr. "19X] Yunta, 
pareja, par: “220)- de bueyes 1 Sm 11,7 
1Re19,21 Job1,3 42,12; 0>1(1)3N — de burros 


Jue 19,3.10 2Sm 16,1; 01797 de mulas 
2 Re 5,17; 0'W73- pareja de jinetes Is 21,7.9; 
119/073-— yugada 1Sm 14,14 Is 5,10. Dx 
juntos, en pareja, a la par 2 Re 9,25, 


Max [Sólo c. suf. “¡1M33] Velo Is 47,2 Cant 4,1.3 
6,7. 


Mi¿ 122 [Sólo pl. D*?(1)3%] Racimo o pan de pasas 
1 Sm 25,18 30,12 2 Sm 16,1 1 Cr 12,41. 


MaX [O. pf. pl. MAX; impf. Max”, f MAXA, pl. 3 
MAX, £ MINAXA; pte. DAÓ)X, pl. £ MMAX, Pi pf. 
DIBX; impf. MAX>; ger. DBX?. Bi pf.c. suf. MARN; 
impf. PAYO, way MARI, 3£ DO)BRD, 1 DEN; 
ger. XD? pte. DAX). 


Q. a) Sentido propio. Brotar, germinar, 
salir, crecer, apuntar, asomar. Plantas Gn 2,5; 
416.23 = ny crecer (v. 22); Ex 10,5 Ez 17,6 
Job 8,19 Ecl 2,6; el pelo Lv 13,37; la carne 1s 
58,8. b) Sentido figurado. Cualidades Is 42,9 
43,19 44,4 Zac 6,12 Sal 85,12; Job 5,6 = NX” 
germinar. 


Pi. Crecer: — WR3I7IYY el pelo de la cabeza 
Jue 16,22 + n2 ser afeitado; — Jj? la barba 
2Sm 10,5 1Cr 19,5; — YY salir, apuntar el 
vello Ez 16,7. 


Hi. Hacer brotar, germinar; producir. 
a) Sentido propio: yy79D — todo tipo de plan- 
tas Gn 2,9; 1771) Pp cardos y espinos 3,18; 
(PIN -—) hacer germinar a la tierra Is 55,10 
correl. M1 regar, = 75n fecundar; vn — 
hierba Sal 104,14 147,8; NYJ- hierba Job 
38,27. b) Sentido figurado: y2M/9Y-— hacer 
prosperar deseos/salvación 2 Sm 23,5; MpP73-— 
la justicia Is 45,8 Jr 33,15; J3?- el vigor Ez 
29,21 Sal 132,17. Ambos sentidos se funden en 
Is 61,11. 


De la misma raíz: Maz. 


MIX [Est. cstr. = abs. C. suf. ¡MX] Brote, germen, 
vástago, pimpollo 1s 61,11 Os 8,7 Sal 65,11; 
MIND — hierba del campo Gn 19,25; NIP 
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na 


planta silvestre Ez 16,7; — ”279 renuevos 17,9. 
Título mesiánico: Germen, Vástago Is 4,2 Jr 
23,5 33,15 Zac 3,8 6,12. 


192 [PL 0793] Pulsera, brazalete Gn 24,22. 
30.47 Nm 31,50 Ez 16,11 23,42. Tapa, tapade- 
ra Nm 19,15. 


073% Trampa Job 18,9. Dudoso. 
Nota. Job 5,5 véanse comentarios. 


no 132 Sin derecho a retracto Lv 25,23,30. 


PI9X [O. pte. pl. D'?33X2] Secarse, mustiarse, D"1Y 
los pechos Os 9,14, 
De la misma raíz: MW. 


VI [(03) C. suf. 133] Lana, ropa de lana. Aso- 
ciado a 013 lino. Lv 13,52 Dt 22,11 2 Re 3,4 
ls 51,8 Ez 27,18 34,3 44,17; — 123 vestidos de 
lana Lv 13,47, —M Mia zalea, zamarra Jue 6,37. 
Término «de comparación de blancura Is 1,18 
Sal 147,16. 


Oax [C. suf. 19193, DAY33] Cogollo, guía, cima, 
punta Ez 17,3.22 31,3.10.14. 


MZ [O. pf. pl. 103%. Ni pf. 1 >93%), pl. MAX). Pi 
pf.3 f. c. suf. INDXZ, pl.3 c. suf. "INMIX (= "33X). 
Hi p£. 2 MBE; impf. 3 c. suf. DIPAR?, 2 RD, 1 
MII28, c.suf. DIMIZN; imptv. c. suf. DIMIIXN; pte. pl. 
c.suf. PX] 

OQ. Hacer callar Lam 3,53. 

Ni. Desvanecerse Job 6,17 23,17. 

Pi. Consumir, hacer enmudecer Sal 88,17 
119,139. 

Hi. (Exclusivo de Sal). Hacer callar, en- 
mudecer, reducir al silencio, acallar, silenciar; o 
reprimir, atajar, destruir (hacer que se desva- 
nezca). Sal 18,41 = 2Sm 22,41 54,7 69,5 
73,27 94,23 101,5.8 143,12. 

De la misma raíz: nm. 


1% (PL? 0%, pi? nx] Espino/a Prov 22,5; gar- 
fio Am 4,2. 
Nota. Job 5,5 véanse comentarios. 


y - 197 


RIX /T133 [C. suf. DINJY] Rebaño (= JNX) Nm 
32,24. Sal 8,8. 


nM3X* [Sólo est. cstr. 53%] Frescura, frío Prov 25,13. 


M3x2 [p n13] Escudo, adarga, rodela. Asociado 
con Ma2 lanza, 53M lanza, 32% escudo, 21) 
yelmo. 1Re 10,16 Jr 46,3 Ez 23,24 26,8 38,4 
39,9 Sal 35,2 1 Cr 12,9.25,35 2 Cr 11,12 14,7 
25,5. —1M NY escudero 1 Sm 17,7.41. 


Y1]X [Sólo pl. D”Y3123] 
11,2. 


Humilde, modesto Prov 


MIX [PL c. suf. 133] Túnel 2 Sm 5,8; dudoso. 
- 9p voz/ fragor de cascadas Sal 42,8. 


n32 [O. impf. 3 f. MiXH] Bajarse, apearse, yn 
11M del burro Jos 15,18 Jue 1,14; P3N23- 
hundir en tierra 4,21. 


0*"12 [0712, 033] Espinas, aguijones Nm 33, 
55 = P"3Y; Jos 23,13. 


IX [Est. cstr. "PX, pl. 0D*33] Diadema, turbante 
Is 3,23 62,3 (q) Zac 3,5 Job 29,14, 


DJX [Sólo pl. NMAJ3] Ruin, mezquino, estéril Gn 
41,23 = mp1 flacas, secas, + M1) ny 2 her- 
mosas y granadas (v. 22). 


0"1J2 Véase 0932. 


YJ2 [Hi inf. abs. YIXD] Ser humilde, proceder hu- 
mildemente Mig 6,8. 


De la misma raíz: YY. 


IX [O.impf. MIY?, c. suf. DI; inf. abs. 3] Liar 
Lv 16,4; hacer girar, dar vueltas 1s 22,18. 
De la misma raíz: NIJXM, PI, MDJX. 


12313 Aro 1s 22,18. 
MI372 Jarra Ex 16,33. 
n17A32 [Sólo pl. estr. 2MPI3] Tubos Zac 4,12. 


TYXZ [O.pf.3f£ MIYI, pl. TIPI; impf. TYX>, 2 1YXN, 
pl. 17925; inf. c. suf. YX. HL impf. 3 c. suf. 1MTYXA]. 
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TYY - YY 


Q. Andar, caminar, marchar, avanzar, enca- 
minarse. Jue 5,4 2 Sm 6,13; Jr 10,5 + NI Ni 
ser transportado; Sal 68,8 Prov 7,8; hollar Hab 
3,12 = W17 pisotear. 

Hi. Conducir Job 18,14. 

De la misma raíz: NIYIR, IYIN, API, MIYX. 


TYY [(IPF) Co suf. "193, 71YS, VIP, pl. D"1Y3, 
estr. "IYY, co suf. "1YX, VIDX, 1IYX, 197Y3] 
Paso, pisada, zancada; paso, andar. 2 Sm 6,13 
22,37 Jr 10,23 Job 14,16 31,4.37 34,21 Prov 
5,5 16,9 Lam 4,18; — 17% trabarse Prov 4,12 + 
P1) correr; —23”Y'M de buen andar 30,29 = 
12 caminar; JÍN— paso vigoroso Job 18,7. 


MIYY (PL 1793] En -—1 9% ruido de pasos, pi- 
sadas 2Sm 5,24 = 1 Cr 14,15. Cadenilla 1s 3,20. 


nMyX [O. pte. MYX, f. PX, pl. m. D”YX. Pi pf. pl. c. suf. 
yy] 
OQ. Encorvarse, estar encorvado, acostarse. 1s 
51,14 Jr 2,20; participio tinajero 48,12. 
Pi. Trasvasar Jr 48,12. 
Nota. 1s 63,1 lg. 1YX. 


M”YY [C.suf. 19*Y3] Velo Gn 24,65 38,14.19. 


"VPYY [C. suf. 19YX, pl. D"PYX, cstr. "YYX, c. suf. 
D"PYX, DO”"PYX, £ MP YX, c. suf. NIYX] Peque- 
ño, chico, menudo; muchacho, mozo; benjamín, 
último, menor. Ant.: “33 primogénito, ma- 
yorazgo; 37 mayor. Gn 19,31.34s 25,23 29,26 
43,33 48,14 Jos 6,26 1Sm 9,21 Jr 49,20 50,45 
Miq 5,1 Sal 68,28; 119,141 + n121 desprecia- 
ble; Dm? - joven Job 32,6. Pl. muchachos 
30,1; mozos, criados Jr 14,3. 


mvyX [C. suf. 151793] Juventud, adolescencia Gn 
43,33; pequeño Dn 8,9. 


192 [O. impf. YY] Emigrar, trashumar 1s 33,20; 
con 53 sedentario. 


O"YXYY En —nvyn labor de escultura 2Cr 
3,10. 


PYY  [0.pf.3f MPY3, 1 "D77Y3, pl 1993; impf. 
PYY, 2 PYXO, 1PYEN, color. TRYEN, pL 1PYP, 
2 3PY3A, 1 PYR); imptv. £ "PYY, pl MPYX; inf. 
abs. YY, ger. PIDX?; pte. £ IRYX, pl m. DPyr. 
NL impf. PY3>, pl. PY3>. Pi. ptc. PY. Hi. wayy. 
PY3*1] 

Q. Gritar, clamar, suplicar; pedir auxilio] 
socorro; reclamar, querellarse. Se construye en 
forma absoluta (gritar); con ON y la persona a 
quien se suplica/reclama (tardío ? Cr); > de la 
cosa pedida/reclamada. Correl. vBwW escuchar, 
11319 responder. a) Gritar, suplicar Gn 27,34 
Ex 5,8 14,10 Nm 11,2 Dt 26,7 2 Re 4,1; Is 
19,20 correl. Dom opresores; 33,7 + n32 
llorar; 42,2 = AP NY) alzar la voz; Jr 22,20 = 
2 10); Sal 34,18 + ynY; Job 35,12 + My; 
Lam 2,18. 

Ni. Reunirse, unirse Jue 7,23s; movilizarse 
10,17; amotinarse 12,1; "NN — movilizarse de- 
trás de, siguiendo a 1 Sm 13,4. 

Pi. Gritar, quejarse 2 Re 2,12, 

Hi. Convocar 1 Sm 10,17. 


Nota. Variante de 291. 
De la misma raíz: MPYX. 


MI? YX [Bst. estr. PY, c. suf. MPY3, MNPYI, DARYS] 
Grito, clamor, griterío; queja, acusación; que- 
rella, demanda, reclamación. a) Grito: m1 
clamor inmenso, grito atroz Gn 27,34 Ex 11,6 
12,30; —9p griterío 1Sm 4,14, Jr 25,36 = 
022 gemido, 48,3, 13Y” grito de derrota 48,5; 
Sof 1,10. b) Queja, reclamación 1Sm 9,16; 1s 
5,7 + M2 13 justicia; Job 27,9; 27/01) — quejas 
de oprimidos, desvalidos Sal 9,13 (q) Job 34,28; 
protesta Neh 5,1. Acusación Gn 18,21 19,13, 


YX [O. impf. pl. 3IYX? y 319YX; pte. pl. D"1YX] Ser 
pequeño, despreciable, sin importancia; men- 
guar. Jr30,19 = uy, + M231 hacer crecer; 
participio zagales (opuestos a «rabadán» 
pastor-jefe) Zac 13,7; Job 14,21 + “122 cobrar 
importancia. 
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193 - 132 


De la misma raíz: AY, "YY, MYPYX,. 
122 Arrugarse Lam 4,8. 


1223* [O. pf. f. c. suf. INN2X Eclo 11,12; impf. yus. "Y>, 
pl. 3 £ MPDIA; pte. MAX, pl. D'9X, cstr. DI 
Eclo 51,3, c. suf. J'DX, TDX, £ sg MAX, pl. MBR, 
pas. 193 Job 15,22 q. Pi. pf. pl. 133%; impf. 1 MIXN; 
imptv. "NI2, f. *2%; pte. MIXTA, pl. c. suf. 237]. 

Q. Vigilar, atalayar, hacer/montar la guar- 
dia; espiar, acechar. Gn 31,49 Sal 37,32 66,7 
Prov 15,3 31,27 Cant 7,5; participio pasivo 
guardado, reservado Job 15,22; y90 — acechar 
el traspiés Eclo 51,3. 

Pi. Velar, vigilar, aguardar Miq 7,7 = 2mn 
esperar; Nah 2,2 Hab 2,1 Sal 5,4 Lam 4,17; 
otear 1Sm 4,13. Participio centinela, vigía, ata- 
laya 1s 21,6 Miq 7,4. 

De la misma raíz: MIX, MDX. 


11332 [Pi pf. 2 P"D93; impf. 3 c. suf. 1M3Y”, 02%”, 
wayy. 3*1, 2.225, c.suf. WBXD, pl. 1DX”. Pu. pte. 
aa, 2 

Pi. Revestir, recubrir, forrar, chapar, chapear: 
30 — revestir de oro, de panes de oro, dorar 
Ex 26,29 30,5 1Re 6,215; Mwn3- chapear de 
bronce, cubrir con planchas de bronce Ex 38,2 
2 Cr 4,9; PY-— revestir de madera, con paneles 
de madera 1 Re 6,15. 

Pu. Estar recubierto, revestido Ex 26,32 
Prov 26,23. 

Nota. 1s 21,5 dudoso. Quizá extender (el man- 
tel). 

De la misma raíz: "1292, DY, NDy. 


1332 Ez 32,6. Dudoso; probablemente lg. 


AN. 


mas [Morfología en MaDx*] Centinela, vigilante, 
guardia, vigía 15m 14,16 2Sm 13,34 18,24ss 


2Re 9,17s Is 52,8 56,10 Jr 6,17 Ez 3,17 


33,2.65 Eclo 37,14. Os 9,8 título profético. 


"133% Chapa, plancha, placa, revestimiento Ex 
38,17.19 Nm 17,3s Is 30,22. 


1103 Norte, septentrión. Abundan la forma di- 
reccional MI1)D3 y la de proveniencia /MNDR 
JIDZ»: a veces en sentido estricto (hacia el 
Norte Dt 2,3, desde el Norte Is 14,31); en oca- 
siones equivalen a Norte. Frecuente en serie 
con 22) Sur, 0772 Este, BD? Oeste. a) Genérico. 
Gn 13,14 Ex 26,20 Nm 34,7 Jos 15,5ss 18, 
l6ss 19,14.27 1s 41,25 Jr 1,14 Ez 8,3.5 40,195 
42,1s 48,168; Sof 2,13 7?y; Zac 6,8 Sal 107,3. 
Personificado Is 43,6. b) Específico. Cielo 1s 
14,13 Job 26,7; ¿37,22?. Viento norte, cierzo 
Cant 4,16 + 9H austro. c) Uso adjetival. Del 
norte, septentrional, ártico, boreal; nórdico, nor- 
teño: — y93 lado norte Ex 26,35; — NN idem 
27,11; — PUN país, territorio septentrional Jr 
16,15; — "137 norte remoto Ez 38,6. 


J1D% [C. suf. "3193, ADJ Sal 17,14 q, pl. c. suf. 
13193] Almacén, despensa, tesoro Ez “7,22 Sal 
17,14 Job 20,26. 


"112% Septentrional Jl 2,20. 
0122 Ez 4,15 k. Véase DY 22. 


11D [PL 0793] Ave, pájaro, volátil, volatería. 
a) Genérico. Gn 7,14 15,10 Lv14,51s Dt 14,11 
Ez 17,23 Am3,5 Sal8,9 (serie) 84,4 104,17 
Neh 5,18. b) En composición: “33 — volátil Dt 
4,17 Sal 148,10; "337?3- aves de toda pluma 
Ez 39,17; —'”Y ave de presa 39,4; —N Ap 
canto de pájaros Ecl 12,4; “12 nido de ave Dt 
22,6. c) Término de comparación (VWIXD/D): 
122 proteger Is 31,5; “11M temblar Os 11,11; “1 
escapar Sal 11,1; “113 solitario 102,8; 021) 
escaparse 124,7; “IX dar caza Lam 3,52; 233N 
librarse Prov 6,5; na7ON 10» precipitarse en la 
trampa 7,23; “11 aletear 26,2, ver 27,8. Objeto 
de juego, de deporte Job 40,29, 


nnN2XY [nn23] Recipiente: UND- jarro, botijo 
1 Sm 26,115.16, ver 1Re 19,6; ¡Awn-— aceitera, 
alcuza 17,14.16, ver v. 12. 


nos [Sólo c. suf. 119*33] Vela, vigilancia, guardia 
Lam 4,17. 


TP 92- 132 


nn” ax Galleta, pastel Ex 16,31. 
1-23 Sal 17,14 k. Véase 193. 


My>22 [Sólo pl. MYD3] Rama, descendiente Ís 
22,24 = D'NIN3 vástagos. 


0"Y”IX [Sólo est. cstr. >Y”93] En “230 — boñigas, 
bostas Ez 4,15 q = DINN 129 excrementos 
humanos. 


VIY [Est. cstr. "DR, pl. cstr. 23] Macho cabrío, 
cabrón, barbón Dn 8,5.8.21 Esd 8,35 2 Cr 29, 
21. 


mv 292 [Est. estr. 5YD%] Diadema, corona ls 
28,5; de donde (por la imagen del círculo) tur- 
no, vez Ez 7,7.10. 


NM” 233 Mantel Is 21,5 correl, moy mesa. Dudo- 
so. 


J2X [O. pf. 2 939%, 1 39%; impf. 3c.suf. "DY", £ 
c.suf. 393, VIDXM, 2 ]DXM, c. suf. DJDXM, pl. 
1DY y MDX? (INDI? Sal 56,7 q), cohor. MIBX); pte. 
pl. c. suf. 7393, pas. 1D (véase), pl. c. suf. 73192, 
f. 13193. Ni pf 73%), pl. 119%]. HL impf. 2 c. suf. 
"1193; inf. estr. c. suf. PEDRO]. 

Q. Guardar, esconder, ocultar, encubrir; 
guardar, cumplir; guardar, reservar, almacenar, 
atesorar; espiar, acechar. a) Guardar, esconder 
Ex 2,2 Jos 2,4; Sal 27,5 31,21 = "”n9N ocultar; 
Prov 10,14. b) Guardar, conservar: ¡MUN— la 
palabra Sal 119,11, ver Job 23,12; nixn-— los 
mandatos Prov 2,1 = np? aceptar, 7,1 = WW; 
23723 - guardarse Job 10,13. c) Reservar Sal 
31,20 Job 21,19 Cant 7,14; almacenar, atesorar 
Prov 2,7 13,22. d) Espiar, acechar Sal 10,8 = 
1% agazaparse, 1398 acechar; 56,7; Prov 1,11.18 
= ¿0s. 

Ni. Ocultarse, esconderse Jr 16,17 = 59); 
estar almacenado, reservado Job 15,20; estar 
asignado 24,1. 


Hi. Ocultar Ex 2,3 Job 14,13. 
De la misma raíz: 01323, OZ. 


YDX Vibora ls 14,29 + WN] serpiente. 


"199% [CNVDX) PL 01993] Víbora ls 11,8 + 12 
serpiente; 59,5; Jr 8,17 + DW) serpientes; 
Prov 23,32. 


3232 [Impf. 3 f. 3235, 1 "3238; pte. LDL, pl. 


musitar 8,19 294, 
naza2 Sauce, ribereña Ez 17,5. Dudoso. 


133 Jue 7,3. Texto corrompido. Véanse co- 
mentarios. 


Y 1122 [P1. 091922] Rana, sapo, renacuajo Ex 
7,27s 8,1ss Sal 78,45 105,30. 


1793 [PL c. suf. 73993] Uña Dt 21,12; punta Jr 
17,1. | 


02332 Capitel 2 Cr 3,15, 
NOPX [Sólo c. suf. 119p3] Alforja 2 Re 4,42. 


131 [13] a) Sustantivo. Peligro, riesgo, aprieto, 
apuro, aflicción, angustia. 1s 26,16 63,9; Sal 4,2 
2 MI dar holgura; 32,7; 119,143 + p1x 
aprieto; Job 7,11; 15,24 + nmj1x; 36,16.19 
38,23. b) Uso adjetival: — “ANA pozo angosto 
Prov 23,27 + pMyY profundo; — WN tinieblas 
espesas, densas 1s 5,30; na — menguado de 
fuerza, sin valor Prov 24,10; — am? pan medido 
Is 30,20 = pn2 tasado; — mp» lugar angosto, 
estrecho Nm 22,26, ver 2 Re 6,1 ls 49,20. ¿Ajus- 
tado, sin resquicios? Job 41,7 = “129 cerrado. 


189 [(A60-Csuto3s, pl DJ éste 008, su IS, 
E TR TR OR PROP, 
11] Enemigo, adversario, rival, contrario, ata- 
cante, agresor; hostil. Sin. 3>N. Dt 32,41 2 Sm 
24,13 Is 1,24 Am 3,11; Zac 8,10 = 0174; Sal 
44,11 Job 6,23 Lam 1,5; — W2) saña del adver- 
sario Sal 27,12; 71? mano hostil Lam 1,7; — 139 
poder enemigo 2,17, 


1x3 Pedernal, sílice Is 5,28. 


a es 


Y [(M12) PL D"53]  Sílice, pedernal Ex 4,25; 
— 377 cuchillo de pedernal Jos 5,2s; 2917 — filo 
de espada Sal 89,44; —» p1M más duro que el 
pedernal Ez 3,9; 02m) — guijarros del torrente 
Job 22,24. Topónimo: Tiro (Peñón); comparar 
con Monte Toro en Menorca. 


72 [Ni pf. pl. 129%) Abrasarse, quemarse Ez 
21,3 + YN N”3nM prender fuego. 
De la misma raíz: 392, NIMX. 


212 [Sólo f. 1293] Adj. Abrasador Prov 16,27. 
aa Cicatriz Lv 13,23.28. 


nm2* [mMp92 Sal 120,1) Est. cstr. DÚX, c. suf. "NIE, 
10%, 100%, DIM, DAM, pl MX, c. suf. 
PE, DI 0%, DM0x] Peligro, aflicción, an- 
gustia. Asociados: ¡TN desgracia, 0230 es- 
pasmos, M2YN oscuridad, 1 tristeza, Mj1X es- 
trechura, My? desgracia. Gn 35,3 Sal 31,8 46,2 
81,8. Expresiones frecuentes: -— 0% día peli- 
groso, aciago, infausto, o simplemente peligro 
2 Re 19,3 1s 37,3 Jr 16,19 Abd 12.14 Nah 1,7 
Hab 3,16 Sof 1,15 Sal 20,2 50,15 77,3 86,7 
Prov 24,10 25,19; -— My hora de peligro, mo- 
mento crítico, ocasión peligrosa Jue 10,14 Is 
33,2 Jr 14,8; 15,11 = ny desgracia; 30,7 Sal 
37,39 Dn 12,1 Neh 9,27. Abundante m3 con 
verbos de liberación o rescate: P2M3 librarse 
Prov 11,8; NX” verse libre 12,13; N*XIM sacar 
Sal 143,11; v"wWnM salvar 1Sm 10,19 Is 46,7 
63,9 Sal 34,7; 22m liberar 1 Sm 26,24 Sal 34, 
18; m115 rescatar 2 Sm 4,9 1 Re 1,29 Sal 25,22; 
Y preservar Prov 21,23. 


n1232 [Sólo c. suf. 15192] Rival 15m 1,6 Eclo 37,11. 


ns Grito, quejido, sollozo Jr 4,31 = A. ¿0 
lg. 112? 


Y171% Enfermo de la piel Lv 13,44s 14,3 22,4 
Nm 5,2. 


MiS [PL 01773] Bolsa, escarcela, zurrón (éste 
del semítico srr) Gn 42,35 1Sm 25,29 Prov 
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7,20 Cant 1,13. Saco Job 14,17; metafórico 
31773 — saco roto Ag 1,6. 


1113? Guijarro 2 Sm 17,13; grano Am 9,9. 


na2 [AL impf. N"33>] Gritar 1s 42,13, 


Nota. Sof 1,14 lg. WM pm. 


"M3 ["137 Gn 37,25; *1X) Ez 27,17] Bálsamo Gn 


37,25 43,11 Jr8,22 46,11 51,8 Ez 27,17. 


nana [PL 09193] Cripta Jue 9,46.49; gruta 1 Sm 


13,6. 


“AX [Leer 79123] Necesitado Eclo 31(34),4 32 


(35),7. Dudosos 13,6 42,21. 


[DY [C. suf. P0Y, 190%, DIM, DIM] Nece- 


sidad, falta, carencia 2 Cr 2,15. Frecuente en 
Eclo, aunque con vocalización dudosa: 10,26 
15,12 (p»n en ms. B) 32(35),2 38,1.12; - nYa 
cuando hace falta 8,9 12,5; — MN a su conve- 
niencia 32(35),17; — 89 no le hace falta 42,21. 
Función 39,16.21.30.33; —%7 en todas sus 
funciones 42,23. 


nyax Pánico (moscardón) Ex 23,28 Dt “7,20 


Jos 24,12, 


OY IN [(MY93) C. suf. 1MYI3] Enfermedad de la 


piel, afección cutánea. (Nombre genérico; no 
significa lepra, que probablemente no existía 
antiguamente en Palestina). Lv 13,2s.8s.12s.42s 
14,3.7.54s Dt 24,8; 2 Re 5,3.6s (dermatosis, no 
lepra). 


PUIZ [O. pf. 3 £ c. suf. MDI, 2 c. suf. "1993, 


mo”; 


MADDX, 1c.suf. RDA, DDD; impf. 1 938, e. 


suf. HITIN; imptv. MITIX k, MINX q Sal 26,2; inf. 
abs. MI, estr. PM, 790%; pte. NIÓ)X, e. suf. 
DIVX, pl. DD, pas. 30%, £ MDITX. Ni impf. 3 
pl. 3993?. Pi pte. 73). 

Q. Fundir, soldar; acendrar, acrisolar, aqui- 
latar, purificar, probar a fuego. De ordinario en 
sentido figurado: al hombre, su conducta, en- 
trañas. Jue 7,4 poner a prueba, seleccionar; 1s 


Y 


1,25 acrisolar; 48,10 = ]M2 probar; Jr 9,6 Zac 
13,9 Sal 12,7 17,3; 18,31 la promesa; 26,2 66, 
10; 105,19 aquilatar, acreditar; 119,140 Prov 
30,5. Fundir, soldar Is 40,19. 

Ni. Ser purificado, acendrado Dn 12,10 = 
Ma. 

Pi. ptc. Fundidor Mal 3,2s. 

De la misma raíz: “UM, “9. 


mx [Morfología en 3%] Fundidor, platero, orfebre 
Jue 17,4 Is 40,19 41,7 46,6 Jr 10,9,.14 51,17 
Neh 3,32. 


"2713 Orfebre Neh 3,31. 


193* [0.p£. 193 y “2, £ MIX; impf. M3? y M3, 2 
£. 335, pl. 1593?; imptv. E; inf. cstr. 103; pte. 
VI, pas. MIX, £ MIX, pl MÓJIIR. Pu. pte. pl. 
DIM. BLE 20, 1 DO3D; imp£.—0Y?, pl 39y>; 
inf. estr. IFA; pte. f. MIST]. 

Q. Tr. (activo O pasivo): encerrar, meter, 
embolsar, envolver, estrechar, sujetar; registrar, 
archivar, guardar; intr.: ser estrecho, angosto, 
trabarse; impersonal con N ? estar en aprieto, 
apuro, peligro (formas con verbos que significan 
pasar, verse, sentirse, etc.). a) Transitivo. 
Envuelto Ex 12,34; guardado 1 Sm 25,29; ence- 
rrado 2 Sm 20,3; registrar Is 8,16 Os 13,12; en- 
volver 4,19; embolsar Job 26,8; sujetar Prov 26, 
8; estrechar, encerrar 30,4. b) Intransitivo. Ser 
estrecho Is 28,20 49,19; trabarse (los pasos) 
Job 18,7 Prov4,12. c) Impersonal: N 9 37% 


Aj? [Sólo c. suf. 182] Vómito Prov 26,11. 


NA? /0Rj? [Est. cstr. INP?] Ave de identificación 
dudosa: lechuza, mochuelo, corneja Lv 11,18 
Dt 14,17 1s 34,11 Sof2,14 Sal 102,7. 


- 23 


ser estrecho para N. Atendiendo a la vertiente 
objetiva, indica peligro, riesgo, apuro, aprieto, 
amenaza, situación grave, desesperada, crítica. 
Jue 2,15 10,9 11,7 1Sm 13,6 28,15 30,6 2Sm 
22,7 24,14 1s 25,4 Sal 18,7 31,10 59,17 66,14 
69,18 2 Cr 15,4. Atendiendo a la vertiente sub- 
jetiva, aflicción, agobio, angustia. Gn 32,8 + 
N”” temer; 25m 1,26 Os5,15 Sal102,3 106,44 
107,6; penuria, estrecheces Job 20,22 + Don 
P3Y opulencia. 
Pu. Estar recosido, remendado Jos 9,4. 


Hi. Sitiar, cercar Dt 28,52 1Re 8,37 2 Cr 
28,20.22; acosar Jr 10,18 Sof 1,17; participio en 
parto (mujer) Jr 48,41 49,22. 


De la misma raíz: 3*, M3? MIX”. 


"113? [0. pf. pl. 113, c. suf. "31192; impf. >; inf. 
abs. DS ger. 37, pte. 19%, pl. 013] AÁtacar 
Nm 25,17s 33,53; oprimir 10,9 Am 5,12; ser 
enemigo, hostil Est 3,10; tener rencor, estar 
enemistado Is 11,13; hacer guerra, hostilizar Sal 
129,1s; provocar rivalidades Lv 18,18, 


De la misma raíz: 132, 11332, 132. 


TX [C.suf. "IPR, pl. cstr. "J9% y *1]X Sal 143,12, c. 
suf 192, "3, PIN, 133] Enemigo, rival, 
agresor, adversario Ex 23,22 1s 11,13 Sal 6,8 
7,7 8,3 10,5 74,23 Est 8,1 9,10. 


aan [Poel impf. 2311X>] Escuchar, cuchichear, hus- 
mear Eclo 14,23. 


Y 


¡2 Medida de áridos (poco más de dos litros) 
2.600,23. 


12)? [O. pf. 3 c. suf. M3? (por 122 Nm 23,8), 2c. suf. 
122; impf. sg. 1 I0)PN, 2c. suf. IPR, pl. c. suf. 
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131? - Y2? 


1022”; imptv. enf. NIP (Nm 22,11.17 = M2), c. suf. 
11272 (quizá por 42? Nm 23,13); inf. abs. y estr. JP, 
ger. 2P2] Maldecir, echar una maldición Nm 
22,11.17 23,8 (+ 6x); Job 3,8 = “IN conjurar; 
5,3; Prov 11,26 + M2123 bendición; 24,24 = DY 
irritarse. 


12357 Nm 22,11. Véase 22). 

naj? Estómago, cuajar Dt 18,3. 

nap [c. suf. npap] Vientre, bajo vientre Nm 25,8b. 
naj? Alcoba (al-coba, del árabe) Nm 25,8a. 


Y 122 [Sólo c. suf. ?312/2] Grupo, concurrencia Ís 
57,13 (dudoso; quizá lg. p1PY ídolo). 


nap? [Est. estr. DAI, e suf. 19922, MOYA, 
Dn 737] Sepulcro, tumba, sepultura, mausoleo 
Gn 35,20 47,30 1Sm 10,2 2Re 9,28 Is 14,20 
Ez 32,235 Ecl 6,3; —n MW campo del cemen- 
terio 2 Cr 26,23, 129 Vhn MIR lo enterra- 
rán como a un asno Jr 22,19. 


229 [PL pf. 93P, pl. (237; impf. sg. 3 m. c. suf. 
D232>, £ Papn Eclo 36,6, c. suf. 3 m. sg, 12295 
Eclo 15,2, pl. 1222?, 1 232); imptv. 232, “939; 
inf. c. suf. 3 m. sg. 122 Eclo 50,12. Hi. impf. 3 m. sg. 
2219 Eclo 12,5; pte. f. pl. 222»). 

Pi. Aceptar, recibir; coger, acoger, escoger, 
recoger. Job 2,10 Prov 19,20 Est 4,4 9,23 Esd 
8,30 1 Cr 12,19 21,11 2 Cr 29,16.22 Eclo 15,2. 
D2Y — tomar sobre si = comprometerse Est 
9,27; MI9N/]1M — amasar fortuna/acumular lujo, 
placeres Eclo 31(34),3 41,1. 

Hi. Corresponderse Ex 26,53 36,12; ON — 
volver contra (hacer que reciba) Eclo 12,5. 


Nota. De la misma raíz semita el español «al- 
cabala». 


DY" 23P 2ZRe 15,10. Probable nombre de lu- 
gar. Véase BHS ap. 


2377/22]? [Sólo c. suf. 19372] Ariete Ez 26,9. 
112) Nm 23,13. Véase 22[. 
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Y 2j? [Q. pf. pl. 1 c. suf. 711Y2]2; impf. Y3[??; pte. pl. 
D"Y3P, c. suf. DN"Y32] Defraudar, despojar Mal 
3,8s Prov 22,23. 


ny aj? Copa, cuenco, taza Is 51,17.22, 


Y 25? [O. impf. sg. Pap”, CP2p?, ec suf HPA), 


OR3)7?, 2 PAPA, 1 PIPN, c. suf. DIZPN, cohor. 
M32P8, pl. 1X2]2?; imptv. P2?, pl. IX2); inf. cstr. c. 
suf. "322; pte. P3P, pas. pl. 027252. Ni pf. pl. 122/21; 
impf. sg. 2 PaRa, pl 1X29?, 12295; imptv. pl. 
122207; inf. Pap; pte. pl. DX2[9, c. suf. PELA. 
Pi. pf. sg. 3 c. suf. RIP, DXIP, JN39, £ MX3p, 1 
"L27, c.suf. DPELAIJ, pl. 1X2J; impf. sg. 3 P 212”, c. 
suf. 2212", 11322", fc.suf. DXIPN, 1 pas, c. suf. 
7228, ROS, DFRZN, color. MIAPN, pl. 2 
122/25); imptv. sg. c. suf. 1I83/2; inf. Paj?, c.suf. "322; 
pte. P3j27, c. suf. DII[21, pl. c. suf. PXI[21. Pu. pte. f. 
N32127). Hitp. pf. pl. 12225; impf. pl. 123/25”; 
imptv. pl. 12320]. 

Q. Reunir, congregar, juntar, agregar; movi- 
lizar, concentrar; almacenar, acopiar, acumular, 
amontonar, allegar;  arramblar, recoger. 
a) Reunir (de ordinario personas). Jue 12,4 
1Sm 7,5 2Sm 3,21 1Re 18,19s 226 2Re 10, 
18 Ez22,19s J12,16; Sof3,8 = “ON congregar; 
Est 2,3 Esd 7,28 8,15 Neh 5,16 2Cr 15,9 
23,2..23:)-32:0: 7Y— agregar, juntar 1 Re 11,24, 
b) Campo militar:  ?*N/0Y/MIM— movilizar] 
concentrar tropas 1S$m 28,1 29,1 2Sm 2,30 
1 Re 20,1 2Re 6,24. c) Objetos: 92R-— alma- 
cenar alimentos Gn 41,35.48; (111) — acumular 
riquezas Prov 28,8; “93 -— recoger, recolectar 
dinero 2 Cr 24,5; 22% — amontonar el botín Dt 
13,17. Sin especificar Eclo 14,4, v2N— arram- 
blar consigo Hab 2,5; oy — allegar, reunir 
con ahorro Prov 13,11. d) 19- guardarse, di- 
simular Sal 41,7. 

Ni. Reunirse, agruparse, juntarse, congregar- 
se. Gn 49,2 = NON); 1 Sm 7,6 Is 34,15; 60,4 = 
N12 venir; Jr 40,15 + P19 Ni. dispersarse; Ez 
39,17 Os 2,2 Jl 4,11; ser agregado Est 2,19; 
aliarse, concentrarse Jos 10,6 1 Sm 28,4. 


pap - wnp 


Pi. a) Reunir, juntar. ls 43,5 = N*2N llevar; 
56,8 + M1) expulsar, dispersar; DRY" — 
de entre los pueblos Dt 30,3 + "23m dispersar; 
11293 — a los dispersos Is 11,12 = “ON reunir; 
(07y) — un rebaño 40,11; D"1- a las naciones 
66,18. Acoger 54,7 + 1Y abandonar; (ONTD>) — 
a Israel Jr 31,10 + mi Pi, dispersar, aventar. 
11989 — D*1D los rostros recogenjacumulan ru- 
bor, se sofocan J1 2,6 Nah 2,11. b) Vendimiar 
Is 62,9 = ON cosechar. 


Pu. Estar reunido. Ptc. Ez 38,8. 


Hitp. Reunirse Jue 9,47 Is 44,11; aliarse 
Jos 9,2; concentrarse 2 Sm 2,25. 98 — agregarse 
1 Sm 22,2, 


De la misma raíz: P31272, MIA. 


nia? [Est. cstr. MI] Acción de reunir/recoger, 
en la expresión "92 M32)73 (correg.) como se 
reúne oro'Ez 22,20 (transf.). 


1/2? [O. pf. sg. 2 m. c. suf. "39727, 19723), 1 >972p, 
pl. 122, Cc. suf. 10027, m2, 2 Dn; impf. sg. 
Yap”, 2 m. c. suf. 332/70, 1922, 1 c. suf. TI2PN, 
cohor. MIZPN, pl. 172)7?, c. suf. MI37?, 2 11272; 
imptv. 127, pl. Map, c. suf. 527; inf. abs. 12), 
estr. Y3?, e. suf. 1922, M2, ger. Ó)IR?; pte. 
220)P, pl. D"12P, pas. MIR, pl. D"12)7. Ni impf. sg. 
229?,3£ 22790,1 0298, pl. 1929. Pi impf. sg. 3£. c. 
suf. DJIPA; ger. 1399; pte. TAPA, pl. D"13/20. Po. 
p£. 3312]. 

Q. Enterrar, sepultar, inhumar, dar tierra/se- 
pultura Gn 23,4 (+ 7x) 50,5 (+ 6x) Dt 21,23 
Jue 2,9 25m2,4 2Re9,10 Jr19,11 Ez39,11ss. 
15 Sal 79,3 Ecl 8,10 2 Cr 24,16. 


Ni. Ser enterrado/sepultado, recibir sepultura 
Gn 15,15 Jue 12,7,10,12,15 Jr8,2 16,4.6 Rut 
1,17. 

Pi. Enterrar Nm 33,4 1Re 11,115 Jr 14,16 
Os 9,6. Participio sustantivado: enterrador, se- 
pulturero Ez 39,15, 


Pu. Ser enterrado Gn 25,10. 


Nota. De esta raíz semítica deriva probable- 
mente el castellano «macabro». 


De la misma raíz: ANAR, A. 
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1237 [032) Est. abs. = 


estr, Co suf. "1272, II, 
7729, 1027; pl.1 D"12)7, estr. "Y2]2, c.suf. 1912, 
002272, pl. 2 092), estr. MITA, c. suf. "HI, 
P0022, PIO, DI'NW272] Sepulcro, sepul- 
tura, tumba, fosa, huesa, hoya. a) Simple. Nm 
19,16 Jue 8,32 1s65,4 Ez 32,25 Job10,19 2 Cr 
16,14. b) En compuestos: MIN— sepultura 
familiar 1 Re 13,22; 128 — paterna 2 Sm 17,23; 
— MINS en propiedad (transf.) Gn 23,4; *13-— 
Dyn fosa común 2 Re 23,6 Jr 26,23; 03790 
mausoleo real 2 Cr 21,20; Min3-— fosa abierta 
Jr 5,16; -—”29% los muertos Sal 88,6. “»"3 
m3127 cementerio Neh 2,3. e) Con verbos: 
— 3XM labrar un sepulcro, construir un mauso- 
leo Is 22,16; — n9) negar la sepultura Gn 23,6; 
— NXM recibir sepultura Job 3,22, 


“12 [O. impf. sg. 1P?, PM, IPN, pl. 1199] Incli- 


narse, postrarse, doblarse. Asociado a maaén 
prosternarse. Gn 24,26.48 43,28 Ex 4,31 12,27 
Neh 8,6; 1338 D"98— inclinarse rostro en tierra, 
echarse de bruces 1 Sm 24,9 28,14 2 Cr 20,18. 


nj? Cinamomo o canela Ex 30,24 Ez 27,19. 
073175? Jue 5,21. Probable lg. Di37p? les hizo 


frente. 


win [Est. cstr. vn, wap, c. suf. YA, MIT, 


DIM, pl YO), estr. "W(1) 1) Eclo 42,17, c. 
suf. vY"p] Santo, sacro, sagrado, sacrosanto, 
consagrado. 

1. De hombres y cosas. Santo por su re- 
lación con Dios. a) Como aajetivo. El pueblo, 
la comunidad Ly 11,44s Nm 16,3; el sacerdote 
Lv 21,6.8; el nazireo Nm 6,5.8; el campamento 
Dt 23,15; el «resto» Is 4,3.  -— DON YN un 
profeta santo 2Re 4,9; —0y/% pueblo sa- 
grado, consagrado Ex 19,6 Dt 7,6; mMim?9-— a 
día santo, consagrado al Señor Neh 8,9ss; 


wn — 


— D'2 agua bendita Nm 5,17; — 0p» lugar sa- 
grado Lv 6,9 Ez 42,13. b) Como sustantivo: 
wi=pn el consagrado Nm 16,5.7 = 129718 el 
que le pertenece, el elegido, + “na elegir; 
1» 9y >13W» — santuario de la morada del Altí- 
simo Sal 46,5, véase 65,5; min” -— el consagrado 
del Señor (Aarón) 106,16; el sábado Is 58,13 
(véanse comentarios). Plural: divinidades, dio- 
ses, ángeles (corte celeste); los consagrados 
Zac 14,5 Sal 16,3 34,10 Job 15,15 2 Cr 35,3; 
ejército Dt 33,3; como mediadores Job 5,1; 
9R—santos de Dios Eclo 42,17. 

2. Atributo y título divinos. El Santo Is 
40,25 (véase 6,3) Hab 3,3. MiM”2- ]'N no hay 
santo como el Señor (sólo El es santo) 1 Sm 
2,2; 78 — el Santo de Israel = el Dios de 
Israel Is 1,4 (25x en Is) Jr 50,29 Sal 71,22 
89,19 Eclo 50,17 (véase Ez 39,7); WI9ND/98N 
1120 el Dios santo 1Sm 6,20 ls 5,16; NinM-— 
es Santo Sal 99,3.5; MY -— cuyo título es Santo 

Is 57,15. Plural: Jos 24,19; mayestático (como 
py ) Os 12,1; — 5Y7 conocer al Santo Prov 
9,10 30,3 (véanse comentarios). 


Mi? [O. pf. sg. 3£. MIR, 2 pl. DAMT; inf. estr. DT; 
pte. pl. cstr. "1I1]2] a) Transitivo: sujeto WN fuego, 
quemar, abrasar 1s 64,1 correl. 192 hacer her- 
vir; complemento YN atizar 50,11. hb) Intran- 
sitivo: sujeto WN encenderse, prender, estallar Dt 
32,22 correl, “1” abrasar, 9238 consumir, Un? 
quemar; Jr 15,14; 17,4 (correg.). 

De la misma raíz: NIPY, MOT. 


any? Calentura, fiebre Lv 26,16 Dt 28,22. 


0712 / MAT? Este, levante, oriente; hacia ade- 
lante, hacia el este. a) Simple. Levante Ez 40, 
19 + 1193 norte; a/hacia levante 47,1.3; a por 
el este 40,23 41,14. ma” hacia adelante Hab 
1,9, hacia oriente Ez 47,1 48,10. b) Compues- 
tos: —1 “37 en dirección oriental, hacia levan- 
te Ez 40,6.10 42,10.12.15 43,1.4; — nN3 lado 


oriental 47,18 48,1; — MI(1)B que mira a levan- 


JR 


te, oriental 11,1 46,1.12 47,2. c) Viento del es- 
te, levante, solano. Gn 41, 6.23.27 Is 27,8 Os 
12,2 Sal 78,26 Job 15,2 27,21 38,24; mm m9 
el solano, viento del Señor Os 13,15; con 
-(M) ny) Ex 10,13 Jr 18,17 Ez 17,10 Jon 4,8 
Sal 48,8. 


O]? [Pi pf. 3f.c.suf. 3m.sg. MANI), 1237), pl. 


1372, c. suf. IA; impf. sg. 3 c. suf. "12", 


e... e. wo. 
e. . 


naj2?, £ c.suf. 725, 2 c. suf. 1093920, 1 0728, 
c.suf IN9IPN, pl. 195]2?, c. sul. (197120, 1103520, 
cohor. 720; imptv. enf. m7] 
197720; impf. sg. 3£. 0"1P4. 


2. Hi. pf. sg. c. suf. 

Pi. Salir al encuentro (+ 2 con = ofrecer, 
proporcionar), acercarse; hacer frente, afrontar; 
anticiparse, adelantarse, tomar la delantera, ga- 
nar por la mano. a) Espacial. Salir al encuen- 
tro Dt 23,5 Is 21,14 Sal 88,14 Job 30,27 Neh 
13,2; Eclo 15,2 correl. 929 Pi. recibir; acer- 
carse, llegarse 2 Re 19,32 (= Is 37,33) Mig 6,6 
Sal 79,8; ir delante, preceder Sal 68,26; presen- 
tarse a, entrar a la presencia de 95,2; hacer 
frente, enfrentarse a 17,13. N>*3- colocarse 
frente a, hacer la guardia Sal 89,15. b) Tem- 
poral. Anticiparse a Jon 4,2 (+ gerundio) Sal 
21,4 59,11 119,147s (v. 147 732 a la aurora); 
madrugar Eclo 33,17 (30,25). 


Hi. Hacer frente Job 41,3; alcanzar 31392 a 
nosotros Am 9,10 = W”3M llegar. 


De la misma raíz: DMT?, DI, 072, MAT, 
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m2, TP, ap. 


Om? / TWA"T2 [PL c. suf. BZ Prov 8,23] Delante, 


adelante, por delante; este, oriente, levante; co- 
mienzo, origen; antes, pasado, pretérito, antaño; 
por adelantado, de antemano. 


1. Espacial. a) Como adjetivo: — PUN terri- 
torio oriental Gn 25,6; ”*13 orientales, levanti- 
nos 29,1 Jue 6,3.33 “7,12 8,10 1Re3,10 Is 
11,14 Jr 49,28 Ez 25,4 Job 1,3; ”*110 monta- 
ñas/cordillera oriental Nm 23,7. hb) Como 
adverbio: —3 “WN por detrás y por delante Sal 


0712 - VW 


139,5; -— 297 dirigirse hacia levante Job 23,8 
correl, “MN hacia poniente. DP» a oriente, al 
este Gn 2,8 3,24; 12,8 correl. B*% a poniente; 
13,11 Nm 34,11 Jos 7,2 Jue 8,11; Is 9,11 co- 
rrel. IMNA a poniente; Ez 11,23 Jon 4,5 Zac 
14,4; de/desde levante Gn 11,2 Is 2,6. c) Di- 
reccional M7. Hacia levante, al este Gn 25,6 
Lv 1,16 16,14; Nm 2,3 + nm3m idem; 34,3 Jos 
15,5 19,112s 1Re 739 2Re 13,17 Ez 8,16 
2 Cr 4,10; M3 -1 1311) M3D3 hacia el norte, 
mediodía, levante y poniente Gn 13,14 28,14; 
- 182 el lado de (que da a) levante Ex 27,13 
38,13 Jos 18,20 Ez 45,7. 


2. Temporal. a) Como sustantivo. Comien- 
zo, origen Prov 8,22 = M”YN principio; WN) 
PINTAN antes del origen de la tierra 8,23 = 
DA en un tiempo remotísimo. b) Como ad- 
jetivo. Antiguo, primitivo, primordial, vetusto, 
viejo, pretérito: — ÓN el Dios antiguo, eterno 
Dt 33,27;  ”*1Y1D montañas viejas, vetustas 
33,15; “”n”? meses/tiempos pasados, remotos 
Job 29,2; -— 1Y” soberano antiguo, eterno Sal 
55,20; 27m antiguos reyes Is 19,11; -—>”3"9] 
antiguos gigantes Eclo 16,7; “RW "9 cielos 
antiquísimos Sal 68,34. c) Como adverbio. An- 
taño 74,2; hace tiempo 119,152. -—”»”3 en el 
pasado, antiguamente 44,2 Dn”7”3 en sus 
días. —”R”3 como antaño, como en otros tiem- 
pos Is 51,9 = DR2Ay 1177 en las antiguas eda- 
des; Jr 46,26; 0123 idem 30,20 Lam 5,21. 
— >" de tiempos antiguos Is 23,7; desde an- 
tiguo 37,26 = pin? idem; Mig 7,20; en el pa- 
sado Lam 1,7; hace tiempo 2,17. 07721 de ante- 
mano, por adelantado Is 45,21 = NM desde 
entonces, 46,10 = "YN idem, de antaño Mig 
5,1 = 09% 92 de tiempo inmemorial, desde 
siempre, Hab 1,12 Sal 74,12, del pasado 77,6.12 
143,5, desde antiguo Neh 12,46. 


Mí Tj2 [Est. estr. MIT, c. suf ADT, JIM, 
10972, pl. c. suf. DP 977] Origen, estado pri- 
mitivo Is 23,7; en 11% volver a su estado anti- 
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guo Ez 16,55; —3 como antaño 36,11. Valor de 
conjunción antes que Sal 129,6. 


mia? Véase 9712. 


M2 "112 [Sólo est. cstr. 31372] Al este, al lado de Gn 
2,14 4,16 1 Sm 13,5 Ez 39,11. 


JOR [E MB] Adj. Oriental, levantino: 
1) n2*220 la comarca levantina Ez 47,8; an- 
terior Eclo 41,3 correl. J19MN posterior. 


972 [CI972) PL om D3d)Tp, £ np] 
Adj. Oriental, levantino Ez 10,19 11,1; —-N 9% 
el Mar de Levante (Mar Muerto) 47,18 Jl 2, 
20; Zac 14,8 correl. JIMMNN 0% el Mar de Po- 
niente (Mediterráneo). Antiguo, pretérito, re- 
moto: — 093 antiguamente Ez 38,17; - 0"1Y 
años remotos Mal 3,4 02 >» tiempos 
pasados. Sustantivado: los de levante Job 18,20 
correl. 1m'33N8 los de poniente; lo antiguo 1s 
43,18 = min” lo de antaño; *131pD 9» el 
viejo refrán (transf.) 1 Sm 24,14. 


121]? [C. suf. 72272. 117272] Coronilla, cráneo, 
cabeza. Gn 49,26 (= Dt 33,16) = WN” cabeza; 
Dt 33,20 + yY15] brazo; ls 3,17 Jr 48,45 Sal 
7,17 68,22. — 191 27) 73h de la planta del pie 
a la coronilla, de pies a cabeza Dt 28,35 2 Sm 
14,25 Job 2,7; — “197 te raparon la coronilla 


Jr 2,16. 


Nota. De esta raíz semítica proviene el es- 
pañol «cogote/cocote». 


117 [0.p£.1 "2972, pl. 1979, 1172; pte. 13), pl. 
0779. Hi pf "ETT; impf. 3 1)? Eclo 25,17, 1 
sg MP8, c.suf. DP I28.  Hitp. pf. pl. 19/2213] 

OQ. Estar turbio/sombrio/hosco; oscurecerse, 
ofuscarse, enfoscarse. a) Sentido propio: — UN 
el día Miq 3,6 correl. WWWN 813 ponerse el sol; 
- (02m) la torrentera Job 6,(15-)16; — 0'3Yn 
el cielo Jr 4,28 = 938 guardar luto; WRY-— 
nm” eclipsarselapagarse el sol y la luna Jl 2,10 
4,15 = M3 NON retirar el resplandor. b) Sen- 


pl 


tido figurado. Jr 8,21 + “2% Ho. estar afligido; 
14,2; Sal 35,14 + MmnvY andar cabizbajo; 38,7 
42,10 43,2 Job 5,11 30,28. 

Hi. Enlutar, enfoscar Ez 31,15 32,78; 
019 — poner cara hostil Eclo 25,17. 

Hitp. Encapotarse, 039 DN el cielo de 
nubes 1 Re 18,45. 

De la misma raíz: MNTP, INT. 


man Luto, oscuridad 1s 50,3 + PY sayal. 
nin Con luto, lúgubremente Mal 3,14. 


wa” [Q. pf. 1 c. suf. avr, pl. 1077; impf. WI”, 
Yap, £ IPN, pl. 1979?. Ni pr. WI), 2 m. sg. 
nv“p1 Eclo 33,4, 1 9'"I72); impf. WIP", 1 WIPN; inf. 
c.suf. UTPM. Pi pf. WIR, c. suf. VD, 2 HT, e. 
suf, AWIR, DAWIR, 1 RV, pl. VÍTD, c. sul. 
MY, 2 DAWID; impf. WIP, e. suf NY, 
0Y77>, 1 IPS, pl. 1079, IT; imptv. WIP, 
O, pl IÓN; ger WIP? cc. suf WO, 
DTD; pte. IRA, o. sut. WIP, DJUAPA, DY. 
Pu. pte. WIP, pl. WIP, c. suf. "WI. Hi pf. 
197,70, c. suf. 3 m. sg, UPM Eclo 33(36)9, 1 "HYIZN, 
co su PDVIPO, pl 1W9IPM, 1 MIO; impf. 
YO), 2 WIR, pl. IW9p>, 2 19720; imptv. c. 
suf. DYIRO; inf. abs. WIPO, ger. WIPD?, c. suf. 
poo, WWTZD?; pte. 12D, pl DYT2D. 
Hitp. pf CVIPAN, 1 >RYI2AN, pl IWI2AN, 2 
ORYaIPAa; impf. pl. 3023; imptv. pl. 1WIPOND; inf. 
YIPaa, "VIPAN; pte. £. NYIPNA, pl. m. DWIZNA). 

Q. Ser santo/consagrado, santificarse, con- 
sagrarse, estarlquedar consagrado. Ex 29,21.37 
30,29 Lv 6,11.20 Nm 17,2s Dt 22,9 Ag 2,12. 
Conservarse puro 1Sm 21,6. Transitivo: con- 
sagrar Is 65,5. 

Ni. Mostrarse santo, mostrar la santidad. Lv 
10,3 = "293 mostrar la gloria; 22,32 Nm 20,13; 
Is 5,16 correl. M3 ser exaltado; Ez 20,41 
28,22.25; 36,23 + ?2Mh profanado; 38,16 39,27 
Eclo 36(33),4. Quedar consagrado Ex 29,43. 

Pi. Consagrar, santificar, purificar, declarar 
sagrado. Gn2,3 + “13 bendecir; Ex 13,2 19,10. 


14.23 20,8.11; 28,3.41 + nh ungir (frecuente); 
29,1 (+ 6x) 40,9 Lv 8,10ss; 16,19 + 98 puri- 
ficar; 21,8 22,9 Nm”7,1 Dt5,12 Jos”7,13 1Sm 
7,1 1Re8,64 Jr 17,22 Ez 20,12 Job 1,5 Neh 
3,1 2Cr 7,7. DIX-— proclamar un ayuno litúrgi- 
co J1 1,14 2,15; mn?a- declarar una guerra 
santa Jr 6,4 31 4,9 Miq 3,5; mn?» implícito Jr 
51,27; 29m — convocar asamblea litúrgica 312,16. 

Pu. ptc. Consagrado 1s 13,3 Ez 48,11 2 Cr 
26,18 31,6; dedicado Esd 3,5. 

Hi. Santificar, consagrar, purificar. Lv 22,2s 
+ 99 profanar; 27,14 (+ 7x) Dt 15,19 Jue 
17,3 2Sm8,11 1Re9,3 Sof 1,7; hacer ofren- 
das sagradas Neh 12,47; apartar, reservar Jos 
20,7, Jr 12,3 = pm Hi. apartar; “WYA-— pagar 
los diezmos Eclo 35,8 (32,11). Reconocer la 
santidad Nm 20,12 27,14 Is 8,13; 29,23 = Py 
Hi. temer, reconocer la majestad. 

Hitp. Purificarse. Ex 19,22 Nm 11,18 Jos 
3,5; 7,13 + 0 execración; 1Sm 16,5 2 Sm 
11,4; Is 66,17 = nu Hitp. idem; 1 Cr 15,12,14 
2Cr 5,11 295 30,3. Santificarse Lv 11,44 
correl. Wi? mn ser santo; 20,7. Mostrar la 
santidad Ez 38,23 + 911 Hitp. mostrar la 
grandeza. AM WIPÚn ?*23 como en noche sa- 
grada de fiesta (transf.) Is 30,29. 


De la misma raíz: Wiph, WI, VIP, VIP. 


650 


WI? / TI? [PL m. Wip, £ mun] Prostituto 


sacro/[prostituta (sacra); prostitución sacra. Mas- 
culino: Dt 23,18 1Re 15,12 2 Re 23,7; ¿efe- 
bos? Job 36,14. Femenino: prostituta Gn 38, 
215; Os 4,14 = mit idem plural; prostituta sacra 
Dt 23,18. Prostitución sacra 1 Re 14,24 22,47. 


WIP [C.suf UTP, TUI, 7UTp, MUA, MI; 


pl. DY, c. art. D>Y7pn, etc., cstr. Y, c. suf. 
Y TYIR, PYR Y PYR), 0972, DAR) 
Santidad, sacralidad; santuario; porción santa] 
sagrada; objeto consagrado. 

1. Como sustantivo. a) Abstracto. Santi- 
dad, sacralidad Ex 15,11 Am 4,2 Sal 89,36 93, 
5; lo sacro (+ Mlo profano) Lv 10,10 = “im 


wap? - 222 


lo puro; Ez 22,26 42,20. b) Concreto. San- 
tuario Ex 26,33 Lv 5,16 Nm 8,19 Ez 45,2 Sal 
20,3 60,8 63,3 68,18 114,2 Dn 8,14. Porción 
sagrada Ex 29,335 Lv 22,3s Nm 6,20. Objeto 
sagrado/consagrado Lv 12,4 Nm 4,15 Ez 20, 
40 42,14 Abd 17. Voto Prov 20,25; sacrificio 
Eclo 47,2. Como predicado (en vez de WI): 
Nin Ip, Wip mn es/ser santo Ex 30,32 35,2 
Lv 21,6 Nm 18,10 Jos 6,19 Jr 2,3 Ez 45,1 Jl 
4,17. c) Superlativo: WYIPD/D VIP? Yap (la 
sacralidad tiene grados). Lugar: el Santísimo o 
camarín, «Sancta Sanctorum» Ex 26,33, que 
distingue entre Y) Santo = nave del templo y 
o YIpo Y"? Santísimo; el área y la parcela del 
templo, lugar sacrosanto Ez 43,12 45,3. El al- 
tar es sacrosanto Ex 29,37; utensilios, enseres 
30,29 Nm 4,19; el incienso Ex 30,36; manjares 
Ez 42,13. Porción sacrosanta Lv 6,10.18.22; lo 
consagrado es propiedad sacrosanta del Señor 
27,28; dones sacrosantos 1 Cr 23,13. 


2. Como adjetivo. a) Algunos ejemplos: 
"328 piedras santas Lam 4,1; “SM37N terreno 
sagrado Ex 3,5; ”*WI8 hombres santos, perso- 
nas consagradas 22,30; ”*]33 ornamentos sa- 
grados/del culto Ex 28,2; -— M3 templo 1s 64, 
10; — PY santa alianza Dn 11,28; ““1W3 carne 
inmolada/consagrada Jr 11,15 Ag 2,12; — "337 
palabras sagradas Jr 23,9; -2 “77 Vía Sacra Is 
35,8, “9110 (= — 03M) atrio sagrado Sal 29,2 
96,9, ¿ornamentos sagrados? 2 Cr 20,21; -— mn 
Monte Santo Is 56,7; —M) YM raza santa 6,13 
Esd 9,2; —m 2D utensilios, enseres, ajuar sa- 
grado/del culto Nm 4,15; — N93 trono sagrado 
Sal 47,9; — pm? pan bendito 1 Sm 21,3; may? 
-D sacristías Ez 42,13 46,19; -— 19% morada 
santa Dt 26,15; —n 017» lugar sagrado Lv 10, 
17, “NM asamblea litúrgica Ex 12,16; AVIVNA 
—7 funciones del santuario Nm 3,28; — MIN 
ofrendas sagradas Ex 28,38; —M “11 diadema 
santa 29,6; —M "Y Ciudad Santa, Villasanta Is 
48,2; —070Y pueblo santo 62,12; -— M37 espíri- 
tu/aliento sagrado 63,10 Sal 51,13; — 0Y nom- 


bre santo Lv 20,3; —m ARI coto sagrado Ez 
45,65 48,10, tributo del santuario Ex 36,6, 
ofrenda consagrada Eclo 7,31. b) Expresión 
...? Ip consagrado a Ex 28,36 30,10 Lv 27, 
21 Jr 2,3 31,40 Zac 14,20s Esd 8,28. 


Map? [O.impf.3£. MAA. Pi pf. M?]. 


OQ. Tener/sentir dentera Jr 31,298 
correl. "93 228 comer agraces. 
Pi. Estar embotado Ecl 10,10. 


Ez 18,2 


2TIP [Ni p£. pl. 12023; impf. 3 202>, £ 202n, pl 


12099; inf. 202; pte. pl. 0292). Hi p£.2 02097, 
pl. 1290; imp£. Pp? (O0p? 1Re 8,1), way. 
202, pl 199% imptv. 2020 y 720pD, pl. 
12020; inf. 29201. 

Ni. Reunirse, congregarse, juntarse; amott- 
narse; concentrarse. Se construye absolutamen- 
te; + locativo ON, Oy (0 2 Cr 20,6) en, ante, en 
torno a, o de hostilidad contra; o locativo sin 
preposición. Ex 32,1 Lv 8,4 Jos 18,1 22,12 
Jue 20,1 2Sm 20,14 1Re 8,2 Est 8,11 9,18; 
amotinarse 8, 9y contra Nm 16,3 17,7 20,2 
Jr 26,9; concentrarse Ez 38,7 9y persona; Est 
9,2.15s absoluto. 

Hi. Congregar, convocar, reunir. Ex 35,1 
Lv 8,3 Nm 1,18 20,8 Dt 4,10 1 Re 8,1; reclu- 
tar Ez 38,13; citar a juicio Job 11,10 + “295 
encarcelar. 


De la misma raíz: 20/2092, np, nn, 
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n2np. 


PTI? [Est. ostr. 79DP?, e. suf. ZN, 720P, M2np, 


D320p, 02m] Grupo, asociación, conjunto; co- 
munidad, asamblea, pueblo; ejército, milicia; 
banda, horda, tropel. a) Grupo Gn 28,3 35,11 
48,4. b) Comunidad. Sin. M1Y. Lv 4,13 Nm 
16,33 Dt 5,22 Jos 8,35 Jue 21,5 1Re 8,22 Jr 
26,17 Sal 22,26 107,32 Job 30,28 Prov 5,14 
Lam 1,10 Esd2,64 Neh8,2 Eclo15,5. n9%4n- 
asamblea de los desterrados Esd 10,8; nin” -— 
asamblea del Señor Nm 16,3 Mig 2,5; en Dt 
23,2 (+ 5x) equivale al pueblo de Israel; —*5 


9np - 99 


78 1Y> (*13)"7Y toda la asamblea israelita Ex 
12,6 Nm 14,5; 0”N93- comunidad de las Ani- 
mas Prov 21,16; — Y 712 motín popular Eclo 46,7. 
c) Banda: UYW-— de malhechores Sal 26,5; 
horda Nm 22,4; tropel Ez 16,40. d) Campo 
militar. Ejército Ez 26,7 = 177DY tropa nume- 
rosa; 32,225; 217-— mucha tropa, milicia inmen- 
sa 17,17 = 973 > gran ejército; 38,4.7; 
0"%9Y — multitud de tropas, alianza de pueblos 
23,24; campo marino: tripulación Ez 27,27,34, 


nan [Est. cstr. nom] Asamblea, comunidad Dt 
33,4 Neh 5,7 Eclo 7,7 42,11. 


n2np Predicador, presidente de asamblea Ecl 
1,115.12 7,27 12,8ss. 


12/02 * Cuerda, cordel, cinta de medir; plomada. 
1 Re 7,23 2 Re 21,13; ls 28,17 = n2puh nivel; 
Ez 47,3 Zac 1,16 Lam 2,8. Min — Jr 31,39 q; 
1h” plomada del caos ls 34,11 = 112">J28 ni- 
vel del vacío. Con verbos: -3 pp2N Pi, repartir a 
cordel ls 34,17 = 21) an echar la suerte; 
— Ml aplicar la cinta de medir 44,13 Job 38,5. 
Nota. Véase Yin Aj?n cinta Jos 2,18.21. 


112? Letra del alfabeto (dudoso), en 1? 12 (de 
lenguaje extraño o balbuceo de niño) ls 28, 
10.13 + 13? 1%; 17712 "A bárbaro (de habla), 
¿o nervudo? 18,2.7. 


12? [C. suf. 032] ¿Discurso? Sal 19,5 = o"? len- 
guaje. | 

yan Yelmo, casco, morrión 1Sm 17,38 Ez 
23,24. Variante de Y313. 


M3? * [O. pte. pl. estr. "32, c.suf. *1P, PP, PIP. Pi 
pe.3£ M2, 103092 y PIP, cosuf PO, pl M2, 
2.0992, 13932, cosuf. PIPIO, IMP); impf. M32>, 
wayy. 1221, 10328, pl. 12?, 1 323; imptv. 132; inf. 
abs. me, cstr. 11312]. 

Q. Esperar, confiar, fiarse de. Sólo en parti- 
cipio con acusativo. Is 40,31; 49,23 correl. N5 
13 no quedar defraudado; Sal 25,3 37,9 69,7 
Lam 3,25 Eclo 36,21. 
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Pi. Esperar, confiar, aguardar; acechar. Se 
construye con 28, ? o acusativo. Gn 49,18 Is 
5,2.4.7; 8,17 = n3an idem; 25,9 26,8 33,2; 51,5 
= > idem; 59,911 60,9 64,2 Jr 8,15 Os 
12,7; Mig 5,6 = 9”; Sal 25,5 40,2 (10x en Sal) 
Job 3,9; 7,2 = “NY suspirar por; Prov 20,22 
Lam 2,16; Eclo 11,21 = j"ANM confiar. Aguar- 
dar/acechar Sal 56,7 = nx espiar; 119,95; 
contar con Job 6,19. 


111/22 [Ni pf. pl. 112; impf. 11??] Se construye con 
8. Juntarse, reunirse Gn 1,9; acudir Jr 3,17. 


maj?9 [Pi impf. 1 MP8] Proclamar, celebrar, “2, 
delante de Sal 52,11 = “TN te daré gracias. 
Dudoso. 


mn? Jr 31,39. Véase 12/12". 
mp Véase Mp-np3. 


201) [O. impf. 1 VIPN. Ni pf. 3 f. MY), pl. 10D), 

onu). Hitpolelimpf. 1 YYIPAS, MUYIPOSI. 

Q. Sentirtedio/lrepugnancia/lasco, estar harto, 
2 de Sal 95,10. 
Nota. Job 8,14 véanse BHS ap. y comentarios. 

Ni. Sentir asco/repugnancia/hastio, DI'193 
de vosotros mismos Ez 6,9 20,43 36,31; "*N3 
de mi vida Job 10,1. 

Hitpolel. Sentir asco/repugnancia Sal 119, 
158; con 23139,21 = NIY aborrecer. 


219 [Est. abs. = cstr. C. suf. ap, 32, ap, 
JAP, Ap, nap, 12p, 032%, 02, 12, 
pl. 202] Voz, sonido, ruido. No diferen- 
ciado en hebreo; diferenciado en la equivalen- 
cia castellana por el agente que lo produce. En 
hebreo se puede diferenciar por algún 
calificativo. ¡Atención! Valor p, implícito en el 
verbo o sintetizado en el sustantivo. 

1. Del hombre (0787 voz humana Dn 8,16). 
a) Individual. 1Sm 1,13 1Re 18,26 Sal 58,6 
Job 40,9. Voz que identifica a una persona Gn 
27,22 1Sm 24,17 26,17. Ejemplos: — 13” de 
bonita voz Ez 33,32; — NW) alzar la voz Is 


24,14; — M3 dar voces, alzar la voz Jr 22,20 
Lam 2,7, 11Y- voz dulce/grata Cant 2,14; 
— Pm levantar, esforzar la voz Is 13,2. b) Un 
grupo: clamor, griterío, barullo, bullicio, alboro- 
to, algarabía, barahunda. 1Re 1,40 ls 31,4 Jr 
3,21 6,23 Sal 74,23. 

2. De animales: (1293/M?18)- rugido de 
león Jr 12,8 Ez 19,9; D'"%-— arrullo/zureo de 
palomas Nah 2,8; D'D)3- aleteo/revuelo Ez 
10,5; WNID-— silbo como de serpiente Jr 46,22; 
113 — galopar de la caballería Ez 26,10; ]N*n-— 
balido, 1237 — mugido 1Sm 15,14; "92M -can- 
to/trino/gorjeo de los pájaros Ecl 12,4; “an -— 
arrullo de la tórtola Cant 2,12, 129p 133 190 
¿gruñe el cachorro...? Am 3,4. 

3. Instrumentos. a) Musicales: ..APn al 
son de... Jue 5,11; MY31—al son de instrumentos, 
con acompañamiento Sal 98,5; “ID acompa- 
ñamiento de cítaras Ez 26,13; “IMM -— acompa- 
ñamiento musical Eclo 32(35),6; 159-? al son 
de la flauta Job 21,12; (118YB)- tintineo de cas- 
cabeles Ex 28,35 Eclo 45,9; “191Y- son, toque, 
clangor de trompeta/clarín Ex 19,16.19 25m 6, 
15 Jr4,19 Am2,2 Sal 47,6 Job 39,24. b) Otros: 
n3nun —rumor del molino Ecl 12,4; MID -es- 
truendo de carros Jl 2,5; uwW-— chasquido del 
látigo Nah 3,2. 

4. En la naturaleza (también domes- 
ticada): (terremoto) Ap? al ruido Nm 16,34; 
030 -— rumor de la lluvia 1Re 18,41; WN 20% 
crepitar de llama Jl 2,5; 0371 D'N- fragor de 
aguas caudalosas Ez 43,2 Sal 93,4; 3079) —/; al 
estruendo de tu derrumbamiento Ez 26,15, véa- 
se 31,16; 020)» al estruendo de su caída Jr 
49,21 50,46; D”Yon- chisporrotear de zarzas 
Ecl 7,6; 51) ny — rumor de hojas que vuelan 
Lv 26,36; “33 -— voz/mugido/fragor de cascada 
Sal 42,8. mop/2p trueno, tronada Ex 9,29.33s 
Ez 37,7 Job 38,25; — 11M aguacero de formen- 
ta Eclo 40,13; a veces + BY” tronar 1 Sm 7,10. 

5. Calificado. a) Con el genérico 9313: fra- 
gor, estruendo, vocerío, grito Dt 5,22(19) 1 Sm 
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28,12 2 Sm 19,5 1 Re 18,27; a voz en cuello Is 
36,13 Ez 818 1113 Esd 10,12 Neh 9,4. 
b) Calificativos específicos (a veces AP se 
funde con el calificativo): ¡MIN— gemido Sal 
102,6; 0"33/23- llanto 1s 65,19 Job 30,31; 
IMNI/VI8— (su) voz majestuosa 37,4 Eclo 
50,16; 1737 -— sus palabras resonaban Dn 10,6 
(transf.); Mia 237— brisa tenue, voz callada 1 Re 
19,12; TIM -— voz estruendosa Is 33,3; MpyYt— 
grito, clamor 65,19 Jr 51,54 Ez 27,28 Eclo 
4,6; MINB-— barahunda del campamento Ez 
1,24; mn? — grito de guerra Ex 32,17 Jr 
50,22; MN1212-— voz profética Eclo 46,20; *13- 
elegía Jr 9,18; “n3M-— grito de pánico 1s 24,18; 
n33- grito de júbilo 48,20 Sal 42,5; nBY3-— 
fragor del trueno 77,19 104,7; JDN WyYI- es- 
trépito de ruedas Nah 3,2; NIWW/MMRY-— voz 
alegre/gozosa Jr 7,34 y paralelos; JINY — albo- 
roto, algarabía Is 13,4, o interjección 66,6; 
ny1% — grito de socorro Jr 8,19; m9Dn- súplica 
Eclo 48,20; nMyYMA-— alarido, vítores 1Sm 4,6 
Esd 3,13 (serie). 

6. La voz de Dios Dt 4,12. De ordinario la 
voz de Dios es el trueno Ex 9,28 1Sm 7,10 Is 
30,30s Jr 10,13 51,16 Ez 1,24 Sal 46,7 68,34 
104,7 Job 37,4s Eclo 46,17. Sal 29 (7x). 

7. Como interjección. ¿Atención!, ¡Oíd! Ís 
13,4 Jr 4,15 31,115 Miq 6,9 Sof 1,10 Zac 11,3 
(hay casos dudosos). 

8. Equivalencia $. Se incluye en el verbo 
ynY o sinónimos. Véanse casos precedentes en 
5.b). Jr 18,19 yn; Cant 8,13 2"Wp2M. Antes de 
la abstracción Yo/Tu, el hebreo especifica: ver 
09 de N, oír 9% de N; 9)» puede ser sus- 
tituido por pronombre personal, sobre todo 
cuando ejerce la función de complemento: Gn 
3,8.10 Nm 20,16 Sal 27,7, N*127- lo que 
dice N Dt 1,34 5,28 1 Sm 15,1. 

Fraseología: N ?p3 VMBY obedecer, si es 
superior; si no, hacer caso Gn 22,18 Ex 4,1 
Nm 21,3 Dt 8,20 Jos 22,2 Jue 6,10 1 Sm 8,22 
2 Sm 13,14 Is 50,10 Jr 3,25 Zac 6,15 Sal 95,7 


219 - D1P 


Prov 5,13 Dn 9,11; N 9p? vaY semejante al 
anterior Gn 16,2 Ex 4,8 Jue 2,20 1Re 20,25 
Sal 81,12; - ]n1/12YN echar un bando, prego- 
nar Ex36,6 Prov1,20 Esd 10,7 2Cr24,9 30,5; 
promulgar Esd 1,1 2 Cr 36,22; nos Ap vay 
ser citado bajo juramento Lv 5,1; —nAN Pon 
llevar el cuento Ecl 10,20. 


Nota. Sof 1,14 lg. 97 ligero, ágil. 


Da? [O. pf. 3 DP? (DNP Os 10,14), £ MP, 2 Hp, 
122, pl 12, 2 DAR), 11032; impf. DIP?, yus. 
DP?) y 7D22), wayy. 02%, 2 DIPH, wayy. O[2M1, 1 
DI28, cohor. MAPS, narr. 00M), pl. 1; y 
139, M(NPA, 1 DP), cohor. M31))); imptv. D(3)P, 
enf. MAP, £ OBP, plom. MI), £ DPP; inf. abs. 
DÍP, cstr. DI, c. suf. >RIP, “RA, IP, TIID, ger. 
DIP?; pte. c. suf. "3P Eclo 51,2, £. MAP, m. pl. DP 
(DP 2Re 16,7), c. suf. "BR, RR, 1RP, 12D, 
007872. Pi pf. 0%, pl. VI; impf. 1 MINT; imptv. 
c. suf. "1192; ger. 92). Polel impf. Da, m2, 
ORPS, pl. 1991P>. Bi. pf. 020, 2 9Bp20, e. suf. 
apo, 1 0190)970, pl. 19920, 1 11920) Mig 5,4; impf. 
D7?, yus. D2?, wayy. Dp23, co suf 1972, 9), 
PD, PPD), MY), 2 099, way. 029), 1 DP, 
PL NP y PYR, 2 19PD, £ NIP PA; imptv. DN, ce. 
suf. 1920 Sal 41,11, pl. 12%20; inf. abs. Dj2, cstr. 
DN, c. suf. 10; ger. DP; pte. D'2, poét. 
1391219 Sal 113,7, c. suf. M2. Ho. pf. D2(1). Hit- 
polel inf. DI31/25M Eclo 41,22; ptc. c. suf. RIPNA, pl. 
DRRIPE, c. suf. "ARIPOM, RIDER (correg.), f. 
MPA. 

Q. Ponerse en pie, estar en pie (acción y 
duración). Puede tener valor de gesto sin que 
cambie la traducción. En sentido propio y 
figurado. 


1. Acción. Levantarse, alzarse, erguirse, in- 
corporarse, enderezarse, ponerse en pie/de pie; 
surgir, aparecer; cumplirse. a) Sentido propio: 
DONT? a recibirlos Gn 19,1; m7? de 
noche Ex 12,30; “p323-— por la mañana Nm 
22,13; 1Y?- a acusar Sof 3,8; unn? — para 
juzgar Sal 76,10; Dy”"9y — sobre el polvo Job 
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19,25; pma? — a abrir Cant 5,5. Otros: 1 Sm 
25,41; los muertos Is 26,14.19; 33,10 gesto 
judicial = DIÍNN me yergo, NY3N me alzo; Jr 
2,278 Jon 1,6; Mig 7,8 + 59) caer; Sal 17,13; 
419 + 133% acostarse; Job 7,4; Prov 24,16 + 
59m); Ecl 12,4; Est 5,9 señal de respeto; Eclo 
31(34),20 + “MN 1D) bien despierto. Incor- 
porarse Gn 27,19.31; PINMM — de la tierra (re- 
dundante) 1 Sm 28,23; 1 Re 3,21. Dicho de Y 
testigo, presentarse Dt 19,16 Sal 35,11; del ven- 
cido, rehacerse 2 Sm 22,39 (ver Sal 18,39). Im- 
perativo: ¿En pie!, ¡Arriba!, ¡Ea! Jue 5,12 7,15 
25m 15,14 1s 21,5 Jr6,5 46,16. b) Uso figura- 
do. De una persona o colectivo, surgir, apare- 
cer: N*2] un profeta Dt 13,2 34,10; “M3 otro 
como tú 1 Re 3,12; la generación siguiente Sal 
78,6; Eclo 47,23. De algo inmaterial que se 
percibe como un móvil animado: “YN — alzarse 
la luz Job 25,3; “TN-— suceder, llegar, saltar el 
castigo Prov 24,22; 137 — cumplirse la palabra/ 
promesa/anuncio ls 8,10 + “59 Ho. fracasar, 
40,8 + WI agostarse, 931 marchitarse (ver 7,7 
= 1 suceder; 14,24); Jr 44,28; MIN — cum- 
plirse/realizarse los planes 51,29, Prov 15,22 + 
2509 Hi. fracasar; 0" -— crecer el agua Jos 3,16 
+ Dan cortarse; 17)-—ser válido (= mantener- 
se firme) el voto Nm 30,5.12; nM3Y-— cumplirse 
el consejo/plan Prov 19,21; JINY-— alzarse el 
clamor de guerra Os 10,14; 197 "Y v3Y — 
venir/llegar siete años de hambre Gn 41,30. 

2. Duración. Mantenerse en pie, resistir; 
triunfar, imponerse; durar, ser válido. La gavilla 
Gn 37,7 + 2%) tenerse derecho; “3193 en pie 
Dt 6,7; 11,19 + 132W2 acostado; estar firme Is 
32,8; resistir, subsistir Am 7,2.5; mantenerse en 
pie Nah 1,6 = "MY idem; estar, permanecer Sal 
24,3 + ny subir; tenerse, sostenerse Job 8,15 
correl. [PM agarrarse; imponerse Prov 
28,12.28 + “TIN desaparecer; Dmy"9y — per- 
manecer en sus puestos Nek 9,3. 

3. Valor expletivo. Con verbos de movi- 
miento 79M, My, 15, etc.; del mismo modo 


que 7 = español anda, hala, hale, fue y; mu- 
chas veces no se traduce y su significado se 
funde con el verbo que le sigue. 32000 - 
¡Anda, pasea...! Gn 13,17; 1177 my — ¡Anda, 
haznos...! Ex 32,1; “VI1Y- ¡Anda, pasa...! Jos 
1,2; DMIN 3M0- ¡Anda, mátalos...! Jue 8,20. 
Equivalencia 4 Gn 27,43 28,2; 72» — se puso 
en camino Gn 25,34; Wp13 roy 2 vete a buscar 
1Sm9,3; + 9 voy a ir 28m 3,21; 9717 -— salir 
en persecución 17,1; M12-— emprender la fuga 
1Re 11,40; 911— idem 2 Re 7,7; “TIN— ponerse 
a exterminar 11,1. 

4. Con preposiciones: 7 atacar, echar- 
se encima Gn 4,8 1Sm 24,8; “AN -— 9799 
vaya? ninguna lengua que te acuse en juicio Ís 
54,17; 108/1087 — suceder (venir detrás) Dt 
29,21 Jue 2,10 10,3; 2-— alzarse contra Miq 
7,6 = 931 Pi. deshonrar; Sal 27,12 Job 16,8; 
aguantar Nah 1,6; N > — de un objeto, pasar a 
ser propiedad de N Gn 23,17.20 Lv25,30 27,19; 
de una persona, ponerse a favor de Sal 94,16; 
199 — rebelarse, amotinarse contra Nm 16,2, 
resistir Jos 7,12s; 3 + lugar, levantarse de: 
PIN del suelo 2 Sm 12,20; 1N93M del trono 
Jon 3,6, salir Gn 46,5 Jos 8,7, partir 1 Re 11, 
18, TAMAR— moverse de su sitio Ex 10,23, 
im — alzarse en medio de Nm 25,7, N 395 — 
ante N Gn 3135 Lv 19,32, Non 9ya-— del 
trono Jue 3,20, 1123» 9yn-— de la cama 2 Sm 
11,2; is atacar, asaltar, rebelarse, alzarse 
contra, echarse sobre Dt 19,11 22,26 28,7 Jue 
9,18.43 1Sm 17,35 2 Sm 18,31 Is 14,22 Am 
7,9 Sal 3,2 54,5 86,14 124,2; nnÍÑ-— suceder 
(= estar en lugar de) Nm 32,14 1 Re 8,20. 

5, Participio sustantivado. Enemigo, adver- 
sario, antagonista, rival Ex 15,7 32,25 Dt 33,11 
Eclo 51,2; los que se resisten Sal 18,40.49 (= 
2 Sm 22,40.49); agresor Sal 44,6; rebelde 74,23. 

Fraseología: + “79/7”19N tasar válidamen- 
te Lv 27,14.17; WN NY 1Y— NP no es válido 
(no se sostiene) el testimonio de uno solo con- 
tra nadie Dt 19,15; —537 se fallará una causa 
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19,15; oy=>y-— continuar el apellido 25,6; 
YwN3 nmmy- 89 se quedó sin aliento Jos 
2,11; — yy tenía los ojos inmóviles, apagados 
1 Sm 4,15 1Re 14,44; — 122 durar, consoli- 
darse el reino 1Sm 13,14 24,21; mn?n2-— 
presentar batalla, ponerse en pie de guerra Jr 
49,14; — 5n durar la fortuna Job 15,29. 

Pi. Cumplir Ez 13,6 Sal 119,106 Est 9,29; 
ratificar, fijar 9,31a.32; confortar, consolar Sal 
119,28. “11-— cerrar el trato Rut 4,7; dy — 
(0W9)7) comprometerse Est 9,31bc. 

Polel. Levantar, reconstruir, 31237 ruinas Is 
44,26 = M)3) ser reconstruido, correl. 3% Ho. 
ser habitado; 58,12 = | M)2 reconstruir; 61,4 
YM renovar; engreírse, crecerse, engallarse, 
(¿discutir?) Eclo 32(35);9. 9 -— levantarse con- 
tra Mig 2,8; 2 — colocarse entre Eclo 11,9. 


Hi. Levantar; cumplir, ratificar; suscitar; 
consolidar; desafiar. 

1. Sentido propio. a) Personas. Desafiar, 
provocar (= poner en pie, hacer levantarse) 
Gn 499 Nm 24,9; levantar, alzar Ecl 4,10; 
O MRY(N7AN)— hacer el relevo Jue 7,19, apos- 
tar centinelas Jr 51,12; resucitar Os 6,2, Y1-— 
135 a un cadáver de la muerte Eclo 48,5. Con 
preposiciones: 9Y— incitar contra, instigar 
1 Sm 22,8, enfrentar Miq 5,4; “¡DYR-— alzar del 
polvo 1Sm 2,8. b) Objetos, edificios: 1118 — 
erigir, colocar piedras Jos 4,9.20; D'I3879) — le- 
vantar un montón de piedras 7,26 8,29; 3RMN-— 
levantar el atrio Ex 40,33; 111339 — reconstruir 
nuestras ruinas Eclo 49,13; nNYW"Y- plantar 
pabellones/tiendas Jr 10,20; MIW3— construir 
un altar 25m 24,18 2Re 21,33; MIN -— alzar 
baluartes Is 29,3; DA? — colocar un blanco 
Job 16,12; nMI3R-— erigir una estela Lv 26,1; 
123WNN — construir, montar el santuario Ex 26, 
30 40,2 Nm 1,51 7,1 10,21; 713 n3o- le- 
vantar la choza de David Am 9,11; DY — 
plantar columnas Ex 40,18; 202- entronizar, 
instalar un ídolo Jue 18,30; MiX-— montar tes- 
tudos Ez 26,8. 


ai? - Yi? 


2. Sentido figurado. a) Suscitar personas, 
descendientes (se puede confundir con b) sus- 
citar = nombrar): ]1—la descendencia (= ase- 
gurar) Eclo 44,22; "3M8/AMA 0"33— descendien- 
tes Jos 5,7 1Re 15,4; “117- a David (rey) Jr 
30,9; D'"N33- profetas 29,15; 0"vW- jueces 
Jue 2,16; MA3-— un vástago Jr 23,5; JYW-— un 
adversario 1 Re 11,14; DY — conservar el apelli- 
do Dt 25,7 Rut 4,5.10. b) Nombrar, constituir, 
establecer: 72 — un rey Dt 28,36; D*Y1-— pas- 
tores Jr 23,4, ver Ez 34,23 Zac 11, 16. 0y? 19- 
pueblo suyo Dt 29,12, c) Fundar, consolidar, 
establecer, afianzar instituciones: PIN -— el país 
Is 49,8; N”13-— pacto O compromiso Gn 6,18 
9,9,11.17 17,7.19.21 Ex 6,4 Lv26,9 Dt8,18 Ez 
16,60.62 Eclo 50,24; N93— el trono 2 Sm 3,10 
1Re 9,5; MI1Y— una norma Sal 78,5; "Y3Y-— 
1PY> restablecer/restaurar las tribus de Jacob 1s 
49,6. PIN TOBN-— fijar los confines del orbe 
Prov 30,4. d) Cumplir, realizar, ejecutar: Y37 — 
mantener la palabra Dt 9,5, cumplir la promesa 
1 Re 2,4 (ver Nm 23,19); 1129 137 - realizar 
la palabra de su siervo Is 44,26; MM” 1237- 
cumplir, observar la orden del Señor 1 Sm 15, 
11.13; man "137- la ley Dt 27,26; 1M- 
cumplir la profecía Eclo 36,20; ¡pM- asegurar 
un derecho 45,24; 125 man- ejecutar sus 
proyectos Jr 23,20; 2*17)- ratificar votos Nm 
30,14s, cumplirlos Jr 44,25; My123Y-— el jura- 
mento Gn 26,3. 

3. Otros casos. Confortar (= hacer resis- 
tir) Sal 89,44; MY) -— hacer que nazca/brote (= 
suscitar) la desgracia 2 Sm 12,11; “inn — hacer 
salir de en medio 2 Re 9,2; m7? n3Y9 — apa- 
ciguar la tormenta en suave brisa Sal 107, 29. 

Ho. Ser construido/montado, J3W'N el san- 
tuario Ex 40,17; ser enaltecido, “310 el hombre 
28m 23,1; cumplirse, 0127 las palabras Jr 
35,14. 

Hitpolel. Sublevarse, > contra Job 20,27; 
>y — colocarse al lado, acercarse Eclo 41,22. 
Participio sustantivado: el que se mantiene Sal 


17,7, rebelde, agresor, rival 59,2 =  1MN 
enemigo; Job 27,7. 


De la misma raíz: DP, DIPR, Mp, NP, 


656 


09. mp», Map, MBipn, DRIPA. 
2, MZ, MZ, DS 23 


nia (Est. estr. Mp, c. suf. 0, NaG)p, amp, 
onmip] Estatura, corpulencia; altura, talle; lon- 
gitud. Sin. o asociado con frecuencia M33, M2. 
a) Genérico. De seres humanos y vegetales. 
2Re 19,23; — M2) buena estatura 1Sm 16,7; 
- 121 de estatura gigante Ez 31,3; —] "97 tron- 
cos corpulentos Is 10,33; — n2nv achaparrada 
(de una vid) Ez 17,6; (3) M3) empinarse/ele- 
varse la estatura 19,11 31,5 (empinar la estatu- 
ra) 31,10.14 + D'N2Y nubes; 09 UNIT para 
todos los tamaños (de cabeza) 13,18. Rm 
13 cuan largo era (la totalidad de su estatu- 
ra) 1 Sm 28,20; “Mp? Mna7 71m tu talle es de 
palmera Cant 7,8; 1215 NBI tipo esbelto (es- 
tatura bien proporcionada) Eclo 26,17. b) Es- 
pecífico. Con numerales: altura, de alto. Gn 
6,15 Ex 25,10 27,1 30,2 37,1 38,1 1 Re 6,2.26 
7,2.15s 2 Re 25,17 Jr 52,21s 2 Cr 4,1s. 


nv 1p Erguido, tieso Lv 26,13. 
11 Ver yp. 
DO? Ver Bop O. pte. 


m1 [Sólo pl. D"2(1)P] Mono 1Re 10,22 (= 2Cr9, 
21). 


PAJ? [O.pf. 3 Pp, £ MIR, 1 222; impf. sg. wayy. Pj2%, 
2 PPD, narr. PRN), pl 132?] Sentir asco/repug- 
nancia, estar harto, no aguantar, sentir fastidio] 
repulsión, aborrecer. Se construye con 30 39%. 
a) Sentido propio. Del maná Nm 21,5 + an? 
229 pan sin cuerpo. b) Sentido figurado. De 
personas o acciones: Ex 1,12 Lv20,23 Nm 22,3 
1Re 11,25 Is 7,16 Prov3,11 Eclo 4,9 30,25. 
nm na 32) DN] "NIP estas mujeres hititas 
me hacen la vida imposible Gn 27,46 = mo 
Dm >? ¿de qué me sirve vivir? 


YP - 197 


Nota. Quizá variante de 11? Hi. dudoso Is 7,6; 
lg. Mip?"23 de ¡1% asediar, estrechar; o conser- 
vando el texto: vamos a fastidiarla/hartarla. 


PIP [P1 03 )p, estr. 81p] Cardos, zarzas, abrojos. 
Asociado a 9'J213, 1377, 1120, VRY. Gn3,18 
Ex 22,5 1s 32,13 Jr 4,3; 12,13 + un trigo; Os 
10,8. “¡I75M-— espinas del páramo Jue 8,7.16; 
135 -— cardo que se tira 2 Sm 23,6 (antiguos = 
pabilo); 0'm109-— segados Is 33,12; INPM-— 
zarzal lacerante Ez 28,24 = V8hh 190 espino 
punzante; — YN fuego de zarzas Sal 118,12 + 
797 Pu. apagarse. 


MIX? [Sólo pl. C. suf. 'DÍBI?, VHB] Rizos, bu- 
cles Cant 5,2.11. 
1912 [O. pf. sg. 1852.  Pilpel ptc. “22%. Hi pf. sg. 
3£. M2); inf. estr. 121]. 
Q. Cavar, alumbrar, (¿hacer brotar?) 2 Re 
19,24 (= Is 37,25). 
Pilpel. Socavar 1s 22,5. 


Nota. Nm 24,17 dudoso: destruir, abatir = ynh 
triturar; tal vez lg. 1717. Véase BHS ap. 


Hi. Brotar, hacer brotar Jr 6,7. Dudoso. 
Véase Mp? Hi. mantener/conservar fresco/frío. 


De la misma raíz: “WM. 


27312 [Sólo pl. Cstr. "11, c. suf. 0N>11P] Hilos, teji- 
do 1s 59,6 + “173 vestido; W*"IDY- telaraña 59,5. 

nap [C. suf. 939; pl. M9] Viga 2Re 6,2.5 Cant 
1,117 2Cr3,7; techo Gn 19,8. 

135? [O. impf. pl. Y] Poner trampas Is 29,21. 
Nota. Alomorfo de Wp” y Wp). 

107 Sof 2,1. Véase WWp. 

Oj? Poco, pequeño, en la expresión — YYN3 casi 


nada Ez 16,47. Dudoso. 


107 / 10? [(39P) C. suf. 72972] Epidernia, fie- 
bre, peste (personificado como espíritu malig- 
no, diabólico) Dt 32,24 = 93 fiebre; Os 13,14 


Sal 91,6 = 37 peste. Como adjetivo: — YY 
tempestad asoladora, diabólica Is 28,2. 


nap Incienso Dt 33,10. Véase nur. 


DO? [O. impf. W?>] Ser breve; cortarse Job 8,14. 
Dudoso. 


217? [Q.impf. 3 sg. “29]?>, e. suf. >I20]7?, 2m. 24pn] 
Matar, asesinar Sal 139,19 Job 13,15; 24,14 + 
317 asesino. 


De la misma raiz: 79D. 
297 [207] Asesinato Ab9. 


197? [O.pf.15g. "HIVR, 3£ JURO. Hi ger. PURO? 
Q. Ser pequeño/menor; ser poco, no mere- 
cer. Gn 32,11 28m 7,19 (= 1 Cr 17,17). 
Hi. Disminuir Am8,5 = 2730 aumentar. 
De la misma raíz: Y9?, TOR, 79D. 


19]? [Est. cstr. Up] Adj. Pequeño, menudo, chico; 
chiquillo, muchacho; parvo, exiguo, insignifi- 
cante; plebeyo; menor, mínimo, -ito, —illo. Ant. 
AT, con el que se une en expresión polar o en 
antítesis. 

1. Sin calificar. a) Positivo. Pequeño 1 Sm 
15,17; Is 60,22 + 728 mil; Am 7,2.5. b) Com- 
parativo. Menor Gn 48,19; con ¡3 Jue 1,13 3,9; 
PD — demasiado pequeño para abarcar = 
(por transf.) no cabían 1 Re 8,64. c) Superla- 
tivo relativo: "J2-— el menor de sus hijos 2 Cr 
21,17. Con artículo o con 2: Gn 42,13 (+ 4x) 
44,2 (+ 4x) Benjamín; Jue 9,5 2 Cr 22,1. Con 
2: Jr 49,15 (= Abd 2). 

2. Calificando a un sustantivo: —5”3 tu- 
gurio Am 6,11 + 2173 n”2 mansión, palacio; 
— 137 asunto sencillo Ex 18,22.26; — PY) sota- 
nilla 1 Sm 2,19; - 1Y3 chiquillo, muchacho 20,35 
1Re 3,7 Is 11,6; -— Y233 instante, momentito 
54,7. 

3. Con 91713. a) Expresión polar: chicos y 
grandes, ni poco ni mucho. 1Sm 20,2 22,15 
25,36 Am 6,11 Job 3,19 2 Cr 18,30; —07) 
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ATADO) del mayor al menor 18m 5,9 30,2, 
19 2Re23,2 25,26 Jr8,10 42,1 44,12. b) 4n- 
títesis: 2139 ]9P3 pequeños y grandes por 
igual, sin distinguir Dt 1,17 1Cr25,8 26,13. 


JS]? [C. suf. DI97?; pl. D'I9p, cstr. "397. F. sg. Mi0p, 
pl. ¡MiWp?] Pequeño, menor, el menor; poco; -ito, 
-illo. 

1. Sin calificar. a) Positivo. Gn 44,20 2Sm 
9,112 1Re 2,20 Zac 4,10 Prov 30,24 Cant 2,15 
8,8. b) Comparativo. Con h Ez 16,46.61; de 
pesas y medidas M3” 1217 una más pesada/ 
capaz que la otra Dt 25,13s. c) Superlativo. 
Con artículo Gn 9,24 27,15 29,16 1Sm 14,49 
17,14 2Re 18,24; —n 2D la vajilla menor Is 
22,24. Con 2 Eclo 11,3. 

2. Calificando a un sustantivo: — MY233 
corderilla 2 Sm 12,3; - 29 mezquino Eclo 14,3 
= Y1 WN tacaño; — 1Y] chiquillo 1 Re 11,17, 
pl. 2Re 2,23; — MY) muchacha 5,2; —2Y 
nubecilla 1 Re 18,44; — Y pueblo Ecl 9,14; 
— moy cuartillo, celda 2 Re 4,10. Mmiyp 0% 
humildes comienzos (transf.) Zac 4,10. 

3. Con Am. En expresión polar o antítesis. 
Ez 16,61 Sal 104,25 115,13. “191 2171323 del ma- 
yor al menor, del primero al último 2 Cr 34,30, 
variaciones en Jr 6,13 Jon 3,5; con 1? Jr 31,34 
Est 1,5; nobles y plebeyos 1,20. 


197? /797 [C. suf. 39] Meñique 1Re 12,10 (= 
2 Cr 10,10). 


32? [O. pf. 2 ADUP; impf. 1 sg. nupN; pte. pl. Do 2up. 
Ni. impf. ¡9j2>]. 

Q. Arrancar, coger Dt 23,26; Ez 17,4.22 
correl. 9n% plantar; Job 30,4. 


Ni. Ser arrancado Job 8,12. 


12? [Pi pf. pl. 10972, 2 09799; impf. YB??, pl. 
(J)119P?; inf. TP; pte. pl. m. D"JYPA, £ MNYPA. 
Pu. ptc. f. 02. Hi. pf. VOR, c. suf. 19pn, 
DYO7M, 2 PI07O, pl. 19M; impf. 3 VU), e. 
suf. MIPOR?, way. 192%, £ VUPD, 2 "UPA, pl. 


PPO??, 2 1PURA; imptv. T9PO; inf. abs. VURO, 
ger. 19909; pte. PURO, pom DIC)URO, £ 
M0?». Ho. impf. 3£. T92A; pte. VI). 

Pi. Quemar, quemar/ofrecer incienso, incen- 
sar; ofrecer. Grasa 1 Sm 2,16; incienso 1 Re 22, 
44 2Re 12,4 23,5.8 Is 65,3 Jr 7,9 44,3 (19x 
en Jr) Os 4,13 Am4,5 Hab 1,16 2 Cr 25,14. 

Pu. ptc. Humo, nube Cant 3,6. 

Hi. Quemar. Ofrendas, víctimas, incienso, 
oblación: Ex 29,13 30,7s Lv 1,9 (32x en Lv) 
1Sm 2,15 1Re 3,13 2Re 16,13. Incensar Jr 
33,18 48,35 Os 2,15 Eclo 45,16. 

Ho. Ser quemado/lofrecido Lv 6,15 Mal 1,11 
Eclo 45,14. 

De la misma raíz: “IRM, DIYPN, MITW?, DY, 
nur, 19 


“9/2? [O. pte. pas. f. MTY?] Cercado, cerrado Ez 
46,22. 


"9? Ofrenda de incienso Jr 44,21. 


np [C. suf. "N19?] Incienso. Verbos más fre- 
cuentes: n2yn ofrecer; Y? quemar; ]07/0" 
Sy poner/echar sobre. Ex 30,1 (+6x) 35,8.15.28 
Nm 7,14 (+.12x) 1Sm 2,28. M)- incienso ex- 
traño, otro (no consagrado) Ex 30,9; D"*»9n-— 
sahumerio 25,6, fig. Eclo 49,1; —1 ]1Y nube de 
incienso Lv 16,13 Ez 8,11; “T”MA-— incienso 
perpetuo Ex 30,8. En nat altar del incienso 
30,27 40,5 1Cr6,34; 1391 — me resulta 
execrable Is 1,13 = NIiW-5nMI dones vacíos; 
e 29m mi oración como incienso Sal 141,2. 
Combustión 66,15. 


Aj? [O. pf. 3 £. MN; imptv. pl. Pj? (por IN Jr 
25,27). Hi pf. sg. 2 m.c. suf. NN20); impf. sg. wayy. 
N22, c.suf. WN), 3£ NO)PA, 2c.suf. MIN RAJ 


Q. Vomitar, devolver Lv 18,28; Jr 25,27 + 
nv beber, 33Y emborracharse. 

Hi. Idem O. Lv 18,25.28 20,22 Jon 2,11; 
Job 20,15 + Y?3 devorar; Prov 23,8 + SN 
comer; 25,16 + Y1Y hartarse. 
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De la misma raíz: Np, N*. 


N*j? [C. suf. 1N*?] Vómito 1s 19,14 + 3% borra- 
cho; 28,8; Jr 48,26 + “23%WNM emborrachar. 


01? Jr 25,27. Ver N'p Q. 


Nu [1] Humo Gn 19,28 Sal 119,83; bru- 
ma 148,8. 


O"? Job 22,20 119? lg. D3P? O 7I? posesiones. 


0"? [Leer D'%2] Existente, duradero, permanente 
Eclo 42,23. 


ni3"? [C. suf. DIV] Postura/posición erguida, el 
levantarse Lam 3,63 + n3% en expresión po- 
lar: todos los movimientos. 


1"? [Polel p£. pl. 133), c.suf. PND; impf. sg. JI0)P”, 
pl. 3 £. MINPA; pte. pl. £. 0INp»] Absolutamente 
plañir, componerlentonar una elegía, cantar un 
lamento 2 Sm 3,33; Ez 27,32 = Mp? NY); 2 Cr 
35,23; participio femenino plañidera Jr 9,16. 
Complemento Mp: entonar/cantar una elegía 
2 Sm 1,17 Ez 32,16. 


De la misma raíz: MP. 
2 [C. suf. 1372] (Punta de) lanza 2 Sm 21,16. 


nj? [PL1 MP7, c.suf. DD'D9112; pl.2 D')? Ez 2,10] 
Elegía, lamentación, planto, llanto, endecha. 
Frecuente con los verbos 3? y NW) entonar. 
25m 1,17 Jr 7,29; 9,9 = m3) "32 llanto y ge- 
mido; 9,19; Ez 2,10 = Man suspiro, lamento; 
19,1.14 26,17 27,2.32 28,12 32,2.16 Am 5,1; 
8,10 + YY canto; 2 Cr 35,25; Eclo 38,16 + nm 
lamentarse. 


2/2 Con estas radicales se forman varios verbos 
y sustantivos que es preciso distinguir: p>7* 
(árabe yqz) despertar, alomorfo de Y” desper- 
tarse; Y"? (árabe qáza) hacer calor, ser calien- 
te: "2 verano, cosecha; M3? (árabe gasa) cor- 
tar, arrancar: Y? fín, límite (o bien de PX), M3P 
fin, confín, MIR extremo, fin, M3p idem, 3xp 
idem, IX? último, extremo (o bien de PXp); 


P37 cortar (alomorfo de M3p); P17 cardo (deri- 
vación incierta); J'X72 jefe, prefecto (de un nxp; 
árabe qada). 


P?P1 [BL p£ PP, nar. 2 MP0), 1 90) *pn; 
impf. sg. 1 P?928, pl. 122%; imptv. APP, pl. 1D; 
inf. P2M; pte. P"2%] Despertar(se) 1Sm 26,12 
correl. 3W” dormir; 2 Re 4,31; ls 29,8 + un 
soñar; Jr 31,26; 311,5 + “3% borracho; Sal 3,6 
+ 233% acostarse, correl. ]W”; 17,15; 73,20 = 
“yn; Prov 6,22 serie 32010 caminar, 33Y des- 
cansar; 23,35. Como invocación a la divinidad: 
Hab 2,19 = MY; Sal 35,23 + MY YN vigilia; 44, 
24 = “19, correl. 3W”; 59,6. Figuradamente des- 
pertarse del sueño de la muerte 1s 26,19 = a) 
alzarse, + Mn vivir; Jr 51,39.57; Job 14,12 = 
1193; Dn 12,2. 

Nota. Ez 7,6 probable ?¡20. Sal 139,18 de Pxp; 
véase BHS ap. 


Y>722 [0. pf. P?] Veranear 1s 18,6 + WM invernar. 
Denominativo de P*2. 


De la misma raíz: Y". 


PR [(072) C.suf. 132] Verano, estío; primavera. 
Estación cálida, correl. de 73M estación fría 
(otoño-invierno); con referencia a las tareas 
agrícolas, correl. 1%? siega, cosecha, "X3 ven- 
dimia. a) Sustantivo. Con 73 Gn 8,22 + an 
calor; Zac 14,8 Sal 74,17. Con “33/7XP Is 
16,9 Jr8,20 48,32 Prov 6,8; 10,5 + “98 alma- 
cenar; 26,1 + 2Y nieve. Fruta (¿higos?, ¿bre- 
vas?) 2 Sm 16,1s Jr 40,10.12 Am 8,1s Mig 7,1; 
— 0003 M)192 breva temprana ls 28,4. b) 4d- 
jetivo: —”131M bochorno estivo/veraniego Sal 
32,4; - "2 MD flor primaveral Eclo 50,8. 


yIX> [Sólo f. MPx*?] Ultimo, extremo, borde Ex 
26,4.10 36,11.17. 


md Ricino Jon 4,6s.9s. 


pop Ignominia, afrenta Hab 2,16 = m97 
baldón, + 1123 honor. 
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RIOR) PL ONO)VYP, cose PVP, pimp] 
Pared, muro, tabique, tapia; lado. Ex 30,3 Lv 
14,37 Nm 22,25 1Sm 18,11 1Re 6,5s (+ 6x) 
2Re 9,33 Is 38,2 Ez 8,7s 12,5 41,6 (+ 8x) 
Am 5,19 Hab 2,11 Eclo 14,24 50,2. a) Re- 
gente: 2173 — valladar de hierro Ez 4,3; mainn-— 
muralla Jos 2,15; 12 tabiques del pecho Jr 
4,19; ”*18]— pared que cede Sal 62,4 = 73 
m3n70 tapia ruinosa; "YM-— muralla de la 
ciudad Nm 35,4. b) Regido: — 1238 sillar 2 Sm 
5,11; — (138) "YN albañiles (2 Sm 5,11) 1Cr 
14,1; —D IM asiento junto a la pared 1 Sm 
20,25; —n'?y habitación de fábrica 2 Re 4,10. 
-3 PAYA vulgar = varón, el que mea a la pa- 
red 1Sm 25,22,34 1Re 14,10; N 231 N 72 pa- 
redaños, pared por medio Ez 43,8. 


2P Con estas consonantes se forman varios ver- 
bos y sustantivos: M22* tostar, asar; *2p tos- 
tado. M2? despreciar, infamar; 19 baldón, 
humillación; 29% ignominia. 229 ser veloz, 
ligero, pequeño, despreciable; Pi. maldecir, 
blasfemar, ultrajar; 9 ligero, veloz; 9p ligereza, 
facilidad; n?2p maldición, ultraje; 929 lige- 
ro, liviano. 997 bruñido. 


27 [F. na, pl. D97] Veloz, rápido, raudo, ligero, 
ágil. Is 5,26 18,2 19,1; Jr 46,6 + 1133 valiente; 
Am 2,14 + p1M fuerte; Job 24,18; Ecl 9,11 + 
P11) carrera; Lam 4,19. — 11393 camella liviana 
Jr 2,23; 12192 — ligero de pies, buen corredor 
2Sm 2,18 Am 2,15; TIY2- no le importa 
Eclo 8,16. — PY al galope Is 30,16; — M3 muy 
veloz 5,26, (con inversión de términos) muy 
pronto Jl 4,4. 


2? Ligereza, facilidad, ¿liviandad? Jr 3,9. 


no" [O. pf. c. suf. Don: ptc. pas. 20. Ni. ptc. nap). 
Q. Tostar, asar, abrasar Jr 29,22; participio 
pasivo grano tostado Lv 2,14 Jos 5,11. 
Ni. ptc. Ardor, en la expresión 20979 
nap 1879 tengo las espaldas ardiendo, abra- 
sadas Sal 38,8. 


De la misma raíz: (Ry. 


09p? Ii p£. 129); pte. 22). Hi pte. 1225] 

Ni. Ser infamado/despreciado Dt 25,3; Is 
16,14 + “11239 nobleza; Eclo 11,6 = av Ho. 
ser humillado. Participio plebeyo 1 Sm 18,23 + 
%7 pobre, sin medios, + 72% rey; ls 3,5 + 132) 
noble; Prov 12,9 + “1212MM (véase BHS ap.) 
rico; Eclo 10,31 + “1235MM respetado. — YN 
linaje abyecto 10,19 + “12333 Y59 linaje honrado. 

Hi. Despreciar Dt 27,16; 1W9)-— denigrarse 
Eclo 10,29. Dudoso. 

De la misma raíz: 122", m2. 


yop [Est. cstr. m>p, c. Suf. 3097] Humillación, 
ignominia, baldón, afrenta, oprobio, insulto (el 
sentimiento de humillación o la acción que hu- 
milla). Ant. 1122 gloria, honor; sin. 133 opro- 
bio. Is 22,18 + "1129 MID) carrozas de gala; 
Jr 46,12; Os 4,7 + “129; 4,18 + nm entregar- 
se a la prostitución; Hab 2,16 = 99 1gnomi- 
nia; Sal 83,17; Job 10,15 + ”3Y aflicción; Prov 
3,35; 11,2 + JI1 insolencia; 13,18 + W*] po- 
breza; 18,3 = 137; Eclo 3,10 + 7325 buscar 
gloria; 5,13; 6,1 = Y53 9% mala fama, na3n 
afrenta, + 91 YN hombre perverso, NY 9y3 
doblado. Insulto Prov 6,33 + Ya] golpe; m2? 
— 3 acarrearse insultos 9,7; — 1193 disimular el 
insulto 12,16; 22,10 + 7” riña. Eufemismo: 
vergúienzas Jr 13,26; Nah 3,5 = “YM desnudez. 


nn? (nn32] Puchero, olla 1Sm 2,14 Mig 3,3. 


lee [O. ptc. pas. 0197] Atrofiado Lv 22,23 + 
y17% hipertrofiado. 


Re Y, (¡929 1Sm 17,17] Grano tostado Lv 23,14 
1 Sm 17,17 25,18 2 Sm 17,28 Rut 2,14. 


227 [0.p£.2 292, 19092, pl. 392; impf.3 £ 9pp, 
1228), pl. 1922. Ni pr. 29), 109); impf. pl. 199>; 
pte. 2723, E. M22J. Pi pr. 9272, c.suf. *122p, 2 02277; 
impf. 222?, e. suf. 722D?, 0222, 2 2229, narr. 
c.suf. 02228), pl. 1222; imptv. 22]; inf. c. suf. 
1222, ger. 2202, c. suf. 72229; pte. 222, c. suf. 
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72270, 922020, pl 2222. Pu. impf. 22p>, £ 
92; pte. pi. c. suf. v29pa. HL pf. sg. 22n, 2 c. suf. 
205p0, pl. 92D; impf. Sp; imptv. 72m; ger. 2pn?. 
Pilpel p£. 92297?. Hitpalpel p£. pl. 192220171]. 

Q. Ser ligero, veloz, raudo, rápido, ágil; ser 
somero, no profundo, ser pequeño, despreciable, 
despreciado, humillado. a) De seres animados. 
Ser ágil el hombre 2 Sm 1,23 + D"1Y3% más que 
águilas; los caballos Jr 4,13 + 0"7W3%, Hab 1,8 
+ 013 más que panteras. Ser despreciado, 
humillado 1Sm 2,30 + “33 Pi. honrar; Nah 
1,14; sentirse pequeño Job 40,4; N ""Y3— per- 
der el respeto, despreciar (transf.) Gn 16,4s. 
b) De la temporalidad. Pasar de prisa los días 
de la vida Job 7,6 + 138”>1M más que lanzade- 
ra, correl. no) consumirse, acabarse, 9,25 + 
PY?) más que un correo, correl. M2 esca- 
parse. c) Del agua. Gn 8,8.11. 

Ni. a) Ser veloz ls 30,16; M?p17"9Y a la li- 
gera Jr 6,14 8,11. b) Ser poco, nada, lo de me- 
nos 1Sm 18,23 1Re 16,31 2Re 3,18 ls 49,6 
Ez 8,17; ú“TIY- abajarse aún más 2 Sm 6,22. 
c) Serfácil 2 Re 20,10 Prov 14,6. 


Pi. Maldecir, echar maldiciones; blasfemar; 
insultar, injuriar, denostar, ultrajar, vilipendiar. 
a) Genérico maldecir. Gn 8,21 = Man matar; 
12,3 + 12 bendecir; Ex 21,17 Lv20,9 Dt 23,5 
Jos 24,9 Is 8,21 Jr 15,10; Sal 62,5 + "13; 109,28 
correl. 12 fracasar; Job 3,1 Prov 20,20; 30,10 
correl. DWN ser castigado; 30,11 + "33; Eclo 4,5. 
b) Blasfemar: + UTN Ex 22,27 Lv 24,11. 
148.23 = 271? blasfemar; 18m 3,13. c) Insultar 
Jue 9,27 1Sm 17,43 2Sm 16,5 Ecl 7,21s 
10,20; Eclo 3,11.16 = nt despreciar. 

Nota. 279 11>3 de Jr 15,10 probablemente 
lg. >129p 0n23 (109. 092). 

Pu. Ser/quedar maldito 1s 65,20; Sal 37,22 + 

712 Pu. ser/quedar bendito; Job 24,18. 


Hi. a) Aligerar, aliviar Ex 18,22 1 Sm 6,5; 
1 Re 12,4.9s + nypn hacer pesado, 12325 idem; 
Jon 1,5. b) Despreciar, humillar 2 Sm 19,44; 1s 


8,23 + “12321 ensalzar; 23,9 + “39 noble, = 
103 951 abatir el orgullo de; Ez 22,7 = My 
PYY3 oprimir, atropellar, n31n explotar. | 

Pilpel. Barajar, 0"2M3 flechas (adivinación) 
Ez 21,26; afilar Ecl 10,10 + 9120 np el 
hierro embotado. 

Hitpalpel. Agitarse, brincar Jr 4,24 = WyY” 
temblar. 


De la misma raíz: 9R, 9p, M9?p, 929. 


2252 Bruñido Ez 1,7 Dn 10,6. 


n99) [Est. estr. 022p, 922, c.suf. 9229, 299; 
pi. m9?97] Maldición. Sin.: M?N execración, 
137 ignominia; ant. 1272 bendición; asociado 
mv espanto. Gn 27,125 Dt 11,26 (11x en Dt) 
Jos 8,34; 2 Sm 16,12 + m3 favores; 2 Re 22,19 
+ MY; Jr 249 + n37n, 24», mP1Y mofa, 
sátira, chanza (9x en Jr; series en 25,18 42,18 
44,12.22 49,13); Sal 109,17. >12m 0198 — Dios 
maldice al que cuelga (de un árbol) Dt 21,23; 
1313] — maldición/insulto cruel 1 Re 2,8; np? 
— On; dar lugar a/convertirse en fórmula de 
maldición Jr 29,22; “WD — v3? vestirse la mal- 
dición como un traje Sal 109,18; 03M maldi- 
ción injusta, injustificada Prov 26,2; 15 30115 — 
se le cuenta por maldición, como si maldijera 
27,14; n99p> NN BN cuando muráis, seréis 
malditos Eclo 41,9. 


097 [Pi. ger. 0229. Hitp. impf. sg, 0229", pl. 10720] 
Pi. Desdeñar, renunciar a Ez 16,31; burlar- 

se, 3de Eclo 11,4 = 5nn Pi. reírse. 
Nota. Eclo 47,15 dudoso. Véanse comentarios. 


Hitp. Burlarse, ridiculizar. Se construye con 
2. 2Re 2,23 Ez 22,5; Hab 1,10 = ¡pm hacer 
escarnio. 


De la misma raíz: op, na>p. 
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O? Escarnio, burla, irrisión. Sin.: MY, 192. 
Jr 20,8 Sal 44,14 79,4. 


no? Escarnio, burla Ez 22,4 = NIM. 


ops 


YO? [O. pte. Y2()P. Pi impf. sg. Y2P?, e. suf. 
¡ETA 
Q. Lanzar, disparar (con honda) Jue 20,16 
Jr 10,18. 
Pi. Idem O. 1 Sm 17,49 25,29. 
De la misma raíz: y ES van. 


yoj7? [Q. pf. y27] Esculpir, cincelar; tejer. 1 Re 
6,29.32,35. 


De la misma raíz: yan SE 02. 


Y 22? [(922) C. suf. 1992; pl. 0'Y2?] Honda 
1 Sm 17,40.50 Zac 9,15 Job 41,20 2 Cr 26,14, 
—M 3 cuchara o cazoleta de la honda 1 Sm 
25,29; — PY T min hacer girar/chasquear la 
honda Eclo 47,4. 


y 2j2? [Sólo pl. yop, cstr. 9] Cortinón Ex 
27,9 (+ 4x) 35,17 38,9 (+ 5x) 39,40 Nm 3,26 
4,26 1 Re 6,34. 


yan [Sólo pl. D"y3p] Hondero, fundibulario 2 Re 
3,25. 


279 j? Liviano, que no sacia Nm 21,5. 
2227 Ver 297 Pilpel. 


NWPR Instrumento afilado de labor, en la 
expresión — W9Y tridente (si W9Y no se refiere 
al precio) 1 Sm 13,21. Dudoso. 


Oj? Adversario, enemigo. Véase DI O. pte. 


Miaj? [Est. cstr. 3M?; pl. 3MM?] Espiga, tallo, mies 
Ex 22,5 + 1) gavilla; Dt 16,9; 23,26 + n22n 
espiga; Jue 15,5 correl, W”1); ls 17,5 + o 229 
espigas; Os 8,7. 

Nota. 2 Re 19,26 (= ls 37,27) dudoso; proba- 
ble de 217. 


WI Abrojos, cardos, ortigas 1s 34,13 = 0”Y0 
espinos, MN idem; Os 9,6 = nin. 


Nraj? [Map] Harina Nm 5,15 Jue 6,19 1Sm 1, 
24; 2Sm 17,28 + 09M trigo, D"1YW cebada, 


RIP 


2. grano tostado; 1Re 5,2 17,14.16. n20 — 
flor de harina Gn 18,6; “43 un puñado de 
harina 1Re 17,12. Le acompañan los verbos: 
19 amasar 1Sm 28,24; MY moler Is 47,2 + 
07” molino. Grano Os 8,7. 


OIJ? [O. wayy. c. suf. >IYRPBI. Pu. p£. pl. IORP]. 
Q. Acosar, arrebatar Job 16,8. 
Pu. Ser arrebatado Job 22,16. 


2197 [Q. pf. pl. 12Ap] 


T 


Marchitarse, mustiarse, 
secarse ls 196 = IM secarse, 597 menguar; 
339 = 92N languidecer, PBN marchitarse. 


Y 125? [0. pf. PR] Pellizcar, tomar (pellizcando) 
Lv2,2 5,12 Nm 5,26. 


De la misma raíz: PR. 


PP [C. suf. IX?; pl. D"XBj?] Pellizco, puñado Ly 
6,8. — No un puñado 2,2 5,12; mp? a pu- 
ñados, en abundancia Gn 41,47. 


DI Cardos, espinas Prov 24,31 = 092. 
Véase WI). | 


1? [Est. estr. JP, c.suf. >3P, 532, 12, M3; pl 072] 
Nido; nidada; compartimento. a) Nido Is 10,14 
= m2a1Y D"y"3 huevos abandonados; Sal 84,4 
= p”3 casa. V9Y" nido de pájaros Dt 22,6 + 
D"198 pollos, 0”x”3 huevos; 74 37% "BI 
pájaro escapado del nido Prov 27,8; — 037 
anidar en la altura Job 39,27 + “%) águila. 
— D1W/0"% poner el nido, anidar Nm 24,21 = 
2915 morada; Abd 4 Hab 2,9; Eclo 14,26 = 
177 Hitpolel morar. Fig. (habitación, morada) 
Jr 49,16 Job 29,18; Eclo 36,31 + Y*13M acostar- 
se. b) Nidada Dt 32,11 = u”?1a polluelos. 
n?wh- nidada dispersa Is 16,2 = 17% My 
pájaro espantado. e) Compartimento Gn 6,14. 


RI [Pi pf. N32, "DNI, pl c. suf. "JINJ2; impf. 
Na2?, 3£ NP, 2 Ni2n, pl. INJ2>, e. suf. MNJ2>; 
inf. abs. N3p, cstr. c. suf. NIP y ANP 2 Sm 21,2; pte. 
Naj21). HL impf. sg. 1 c. suf. UN IIS, pl. 3 c. suf. 
MORO); pte. MIRE (¿por N*3222)]. 
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52? — 1 


Pi. Envidiar, sentir envidia; tener/sentir ce- 
los, celotipia. Se construye con NN o 3: envidiar 
a; tener celos de; con >: sentir celos por. 
a) Con Na: Gn 26,14; Nm 5,14.30 de su mujer 
(sospecha); Eclo 9,1; 1MN 22? Ez 31,9. b) Con 
3: Gn 30,1 37,11 Sal 37,1 73,3 106,16 Prov 
3,31 23,17 24,1.19 Eclo 9,11. e) Con 9: Nm 
11,29 25,13 2Sm 21,2 Ez 39,25 J12,18 Zac 
1,14 8,2 Eclo 45,23. Provocar celos Dt 32,21 
1 Re 14,22. 


Hi. Dar/provocar celos, dar achares, amarte- 
lar. Dt 32,16.21; Sal 78,58 = 0'Y2M irritar; 60 
nip30 MN3pN la estatua rival Ez 8,3 (véanse 
BHS ap. y comentarios). 

De la misma raíz: NiP, MNIR, NP. 


Nij?2 Celoso. Siempre como atributo de Yhwh, 
en la expresión — 9N Ex 20,5 34,14 Dt 4,24 5,9 
6,15, 


MJ? [Est estr. MINIZ, c sufo "DNJR, INR y 
JONIR, MNR, DDSJ.; pl. M3] Celos (amo- 
rosos); celo, interés, afán; envidia; indignación, 
cólera, ira, pasión. a) Celos Nim 5,14 (+ 6x) 
Prov 6,34 27,4; Cant 8,6 = MIN8 amor; de 
Yhwh 1s 63,15 + “720 “PyR Jn tu entra- 
ñable ternura y compasión. —N 7n0 la estatua 
de los celos = rival Ez 8,3.5; m1 N37? sentir 
celos terribles Zac 1,14 8,2. b) Celo 2Re 10, 
16 Eclo 40,5; de Yhwh Nm 25,11 2Re 19,31 Is 
9,6 26,11 37,32. P3N- el celo devora Sal 69, 
10; Pi. MX -— consume 119,139. c) Envidia 1s 
11,13 + "2% sentir rencor; Prov 14,30 + rl, 
N2'1 corazón sosegado. YY WN NN) riva- 
lidad entre compañeros Ecl 4,4. d) Indigna- 
ción, cólera. Sin.: 8, MAN, May. Dt 29,19 Ez 
5,13 16,38 23,25 38,19 Sal 79,5 Job 5,2 Eclo 
48,2. — YN pasión ardiente, celo ardoroso Ez 
36,5 Sof 1,18 3,8. 


A 
£, TJ? JO. pf. sg. 3 c.suf. *292, IR, AIR, 3 TAR, 2 
AE (MOI, 1 0D3P, pl. 1 9932; impf. Mp??, c. suf. 


1222, way. 1221, 2 Mi25, 1 MIN, pl. 12, 2 m. 


| Nc ota. 


1125; imptv. MI; inf. abs. MP y MP, estr. MI? 
(prob. “MI? Prov 16,16), e. suf. EÑI2, ger. Map; 
pte. MA), estr. MP, c. suf. MI), pl. c. suf. 79). 
Ni. pf. 1324; impf. pl. 34127, 

Q. Comprar, adquirir, conseguir; poseer; 
crear, fundar, establecer. Correl. 3235 vender. Se 
construye: N compra — M8 (objeto), 3 (precio), 
DyR/13 (vendedor). a) Comprar Gm 25,10 
47,195.22s Ex 21,2 Lv 25,14s Jos 24,32 2 Sm 
24,24 2Re 12,13 Is 43,24 Jr 13,1 19,1; 32,7-11 
+ mn /non v2wh derecho de adquisición/ 
rescate, JODO"NS Pr] Y pesar el dinero, “99 
mi030 contrato de compraventa, 25 firmar, 
0"1yY “ym presentar testigos; Am 8,6 Prov 1,5 
4,5.7 16,16 17,16; Rut 4,4s.8ss + 9N) rescatar; 
Eclo 37,11 correl. 35335 venta. 32-— adquirir 
juicio Prov 15,32 19,8; N31w 111P lo convierte 
en enemigo Eclo 20,23. Rescatar 1s 11,11, Neh 
5,8 correl, 07311 vendidos. Poseer Ecl 2,7 = 
” mm; Neh 5,16; MYN— tomar mujer Eclo 
36,29 + 7'1P negocio. b) Crear (sujeto Yhwh) 
Ex 15,16 Sal 74,2 78,54 139,13 Prov 8,22, 
c) Participio sustantivado: comprador, tratante, 
dueño, amo. Lv 25,28.50 Dt 28,68, Is 1,3 = 
5y3 dueño; 24,2 Ez 7,12 correl. 1915 vende- 
dor; Prov 20,14. De o creador, dueño Gn 
14,19.22..Dt-32,6:” Nora 


rs e 


nn 


Zac 13,5 lg. ev A Ez 8,3 Maja 
véase NI). 


De la misma raíz: Mi, M2, 737. 
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M3)? [Est. cstr. MA, c. suf. 22 (MI? Job 31,22); pl. 1 


D*J?, estr. "Jj, pl. 2c. suf. BNI?] Caña, tallo; fuste, 
brazo; balanza. Asociado con "19 carrizo, NI 
junco, M33 pantano, /1537? cinamomo. 

1. Sentido obvio. a) Genérico. Caña 1Re 
14,15 1s 19,6 Ez 29,6 Job 40,21. P1X9-—MIYVA 
bastón de caña cascada 2 Re 18,21 (= ls 36,6). 
Tallo Gn 41,5.22. Topónimo: -—v*Mn Fiera del 
Cañaveral (= Egipto) Sal 68,31. b) Específico. 
Canela, caña aromática Ez 27,19 + M3? canela; 


Mir - Aer 


Cant 4,14. ,¡100-— idem Jr 6,0 + mia? 
Incienso. 

2. Sentido figurado. a) Fuste (del cande- 
labro) Ex 25,328.35 37,185.21. b) Caña de me- 
dir (con o sin 1173; comparar con español vara/ 
vara de medir) Ez 40,3 (+ 10x) 42,16 (+ 7x). 
c) Brazo (humano) Job 31,22 + 12% hombro. 
d) Balanza ls 46,6. 


8172 Sólo en la expresión — 98 Dios celoso Jos 
24,19 + up 0198 Dios santo; Nah 1,2 + 
Dj?) justiciero. 


12352 [Est. estr. 723]2, c. suf. 3292, 11292, DJ"9P] a) Po- 
sesión, adquisición, haberes Gn 36,6 Sal 105,21 
Prov 4,7. —1 Mi2M ganado y hacienda Ez 38,12, 
véase Gn 34,23 Jos 14,4; 117 MiB el ganado 
de su propiedad Gn 31,18 + 27 adquirir; 73? 
1993 comprado con su dinero Lv 22,11; — IPN” 
el mejor negocio Eclo 36,29; 2119-— posesión 
preciosa 51,21. b) Creatura Sal 104,24 = nMWyYN 
Obra. 


1337 [Est. estr. “13372] Cinamomo Ex 30,23; Prov 
7,17 + "11? perfumar; Cant 4,14 (serie). 


12]? [Pi pf. sg. £. M322, pl. 32252; impf. sg. 3£. 732, pl. 

11327. Pu. ptc.f. 532) Jr22,23 q]. 

Pi. Anidar Is 34,15 + u9n poner, Y? incu- 
bar, 97 empollar; Jr 48,28 Ez 31,6 Sal 104,17. 
Figuradamente por establecerse, arraigar, "291 
la enfermedad Eclo 37,30 ms. B. 

Pu. Pasiva del Pi. Tener puesto el nido Jr 
22,23 q. 
Nota. Denominativo de 12. 


Y 212 [Sólo pl. cstr. 312] Dudoso. Red, trampa; o 
equivalente de Pp? fin. En la expresión — DY 
ran? ¿andar a caza de palabras?, ¿poner fin al 
discurso? Job 18,2. 


DOj? [Q. impf. pl. 1D”, 2 £ MIRDRPA; imptv. £. 0? 
1Sm 28,8 (k "1910/2); inf. cstr. DO», 0012, ger. 
0977; pte. DA(Í)P, pl. RO()_, e. suf. 0220] 
Adivinar, vaticinar, presagiar, predecir. Siempre 


con valoración negativa; por eso, varias veces 
asociado a 313 mentira, embuste, N1Y MN ver 
falsedades. 1Sm 28,38; 2Re 17,17 = WN) 
adivinar; Ez 13,23 21,26.28.34; 22,28 = MI 
enlucir, enjalbegar (fig.); Miq 3,6.11. Participio 
sustantivado: adivino, agorero, vate Dt 18,10s 
(lista de sin. o semejantes); 18,14 Jos 13,22; 1 
Sm 6,2 + 0392 sacerdotes; Is 3,2; 44,25 = 
D”13 adivinos; Jr 27,9 (serie); 29,8 Ez 13,9; 
Miq 3,7 = Dm videntes; Zac 10,2. 
De la misma raíz: DO? tm, DO. 


00? [(0972) Pl. 09] Vaticinio, agiiero, con- 
juro Nm 23,23 = YN) presagio; Dt 18,10 2 Re 
17,17 Ez 21,265; “MNM pecado de adivinos 
1Sm 15,23 = "3 rebeldía; 28) — (q) con- 
juro vano (transf.) Jr 14,14 = 2Y ¡MN visión 
engañosa, 3? mana (q) fantasías de la mente; 
213 — vaticinio de embustes Ez 13,6. Precio del 
conjuro Nm 22,7. Valoración positiva: oráculo 
Prov 16,10. 


O0j? [Polel impf. 9Q1)"] Pudrirse, malograrse Ez 
17,9 + Mx lograrse, salir adelante. 


noj? Avíos, instrumentos Ez 9,11; “299N-— de 


escribano 9,2s. 


Yi? Y¡? Pi. Rascar, raer: WVY— arrancar la raíz 
Eclo 10,16. Denominativo de Y2Yp. 


Yi2Y¡? En la expresión — MIN2 tatuaje Lv 19,28. 


Maiyi [Est. estr. MDP, pl. DR, estr. DIYR, e. suf. 
vpn] Fuente, bandeja Ex 25,29 37,16 Nm 
4,7 7,85; "92 -— de plata Nm 7,13 (+ 12x). 

Aj? [Q. pf. pl. IND; ptc. pl. DNP. Hi. impf. sg. 
N>3/2> Eclo 43,20, 2 c. suf. JN 23/25]. 

Q. Endurecerse, coagularse, quedar tieso Ex 
15,8; participio tieso, aletargado Sof 1,12. 

Hi. Cuajar, Mi333 como queso (fig.) Job 
10,10; helar, congelar Eclo 43,20. 


De la misma raíz: IND. 
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PR? - M3p 


JINDJ? Hielo, congelación Zac 14,6 + DI 
(correg.) frío. 


T3j? [0. ptc. pas. f. MID. Pi pf. 1 "97221. 
Q. Dicho de “” mano, cerrar Eclo 4,31 (va- 
riante P3P + MAD abrir). 
Pi. Devanar, enrollar, ovillar ls 38,12 + 378 
tejedor. 
De la misma raíz: “BP, MIDR, ¿Mdp? 


137 [1ap] Erizo, puercoespín; ¿lechuza? Is 14, 
23 34,11 Sof 2,14. 


nT23 Pánico, espanto Ez “7,25. 
1? ¿Culebra? Is 34,15. 


Y 25? [Q. pf. £. MID; impf. sg. 2 PDPA, pl. IXDP?. Ni 

impf. pl. ILQP?. Pi, pte. PIj21). Hitp. impf. 2 P3j2M2]. 

Q. Cerrar: “1?—la mano Dt 15,7 + Mn abrir 

(v. 8), Eclo 4,31 (véase 19); 0"N7-— las entra- 

ñas Sal 77,10; Ma-— tapar la boca Is 52,15 Sal 

107,42 Job 5,16; mMha3m-— esconder la sabiduría 
Eclo 4,23 = YIN retener. 


Ni. Job 24,24. Dudoso; véanse comentarios. 
Pi. Brincar Cant 2,8 = 197 Pi. saltar. 
Hitp. Arrepentirse Eclo 32(35),19. 


PJ? [C.suf. "22, 339, IP y MAP 2Re 19,23, 1137] 
Dominio del sentido temporal: fin, término, 
desenlace, destino, final; sentido espacial: con- 
fín, límite, frontera; otros: límite, limitación. 


1. Sentido espacial. Confín, lejanía: —h 812 
llegar de lejos Jr 50,26; límite Job 28,3. Adj.: 
último, final: — m2 último reducto 2 Re 19,23; 
— 075% última cumbre ls 37,24. 


2. Sentido temporal. a) Simple. Final, des- 
enlace Gn 6,13 + n”MWn exterminar; Ez 7,2s.6 
Am 8,2 Sal39,5; Lam 4,18 = 11" 1N?N se ter- 
minan nuestros días; Dn 9,26 Eclo 41,4; plazo 
Hab 2,3 Dn 11,27 Eclo 36(33),10 = “YM; 
127 MY “Y hasta el momento de su muerte 
46,20. Adj.: -— ¡Y Mp día del castigo final Ez 


21,30, 35,5 = TN MY día fatídico; — MY hora 
final, el fin Dn 8,17 11,35.40 12,4.9; — now 
gobierno periódico Eclo 43,6; “131-— la última 
palabra, en resumen 43,27. b) Compuesto: 
PRN (Cr Dn Neb también yr?) + nota tem- 
poral, como 07, 0, MY, DY, 043. Al 
cabo de, pasados, transcurridos, después de Gn 
4,3 16,3 Ex 12,41 Nm 13,25 Jue 11,39 1 Re 
2,39 Is 23,15 Jr 42,7 Ez 29,13 Dn 116 Neh 
13,6 2 Cr 18,2; cada Dt 15,1; cuando Est 2,12; 
pm? 0" pph de año en año 2 Sm 14,26. 

3. Otros. Límite, término Sal 119,96; “78 
sin fin, sin término, sin límite, innumerable, 
interminable Is 96 Job 22,5  HEcl 4,16; 
19ny">97—-— su trabajo no tiene fin = trabaja 
sin descanso Ecl 4,8; —-—nM31 0199 mvy 
nunca se acaba de escribir más y más libros 
12,12. 


2252 [O. impf. “I8[??; ptc. pas. pl. f. ma1x?] Cortar 
2 Re 6,6; esquilar Cant 4,2, 
De la misma raíz: 1%. 


22|2 [PL cstr. *3372] Figura 1Re 6,25 7,37; 
0" - bases/raíces de los montes Jon 2,7, Eclo 
16,19 = Pan *110 cimientos del orbe. 


Maj? [Q. inf. cstr. map. Pi ger. >; pte. MB. 
Hi. pf. pl. 3X[217; inf. cstr. mapa (= Min). 
Q. Cortar, extirpar: "NY -— destruir pueblos 
Hab 2,10. 


Pi. Cortar, amputar Prov 26,6; desmembrar 
2 Re 10,32. 


Hi. Raspar, raer Lv 14,41,43, 


De la misma raíz: M3P, MP, M3, 132, mx, 
np. 


MNj? [Pl. cstr. DR], c. suf. vmx7?] Borde, extremo, 
cabo, punta, ángulo; confín. Borde, franja (fig.) 
Job 26,14; extremo: 2323 — de la placa Ex 25, 
18; 1YND- del pectoral 28,23; 37,8; MAIYN 
cabo de los cordones 28,25 39,18; punta Ez 
15,4; ángulo Ex 27,4. PIN7/2'2'Y'N -— confines 


663 


nal? VS 


del cielo, del orbe Is 40,28 41,9 Jr 49,36 Job 
28,24, 


M3j? [(M3P) Est. cstr. MBj?, c. suf. IMP[, pl. c. suf. 
D”312] Fin/extremo de una cosa. Se especifica 
el significado según los campos: espacio (tér- 
minos geográficos y otros) o tiempo. 

1. Sentido espacial. a) Geografía: PWNN— 
confín, extremo de la tierra Dt 28,49 Is 5,26 
42,10 Sal 61,3 Prov 17,24, horizonte Jr 10,13 
51,16 Sal 135,7; ]YI9 PIN - frontera de Ca- 
naán Ex 16,35, véase Nm 20,16 (+ 9123) Ez 
25,9; (7 -—) falda del monte Ex 19,12, punta Jos 
18,16; D*- orilla del mar 13,27 15,2, extensión 
Eclo 43,24; “3710 -— borde, margen del desier- 
to Ex 13,20 Nm 33,6; D"B-— orilla de río (con- 
texto) Jos 3,8.15; desembocadura 15,5; “Yn- 
afueras de la ciudad 1Sm 9,27, véase 14,2; 
Dm wn — extremo, límite, confín del cielo Dt 30,4 
Is 13,5 Sal 19,7; Jul y [E extremo, confín del 
orbe 19,5. Lugar, término Ez 33,2. b) Otros: 
ny"»n-— borde de la lona Ex 26,5 36,12; 
nim3n-— extremo del campamento Nm 11,1, 
avanzadas Jue 7,17.19 2 Re 7,8; MUBN — punta 
del bastón 1Sm 14,27.43; MIYYRBN-— punta del 
palo Jue 6,21. De hombres, grupo, círculo Gn 
47,2. 

Fraseología: -— 28/19)... — 1?) de un ex- 
tremo al otro, de punta a cabo Ex 26,28 Dt 
4,32 13,8 28,64 Jr 12,12 25,33. 


2. Sentido temporal: M33 + nota tempo- 
ral (0"»>, D"YIN, MY, D*W): al cabo de, pasa- 
dos, después de Jos 9,16 2 Sm 24,8 1Re 9,10 
2ZRe 8,3 18,10 Ez 3,16 39,14; cada Dt 14,28 
Jos 3,2. 


11X3¡? Siempre la expresión —YN sin fin, innu- 
merable, indefinido, inacabable, sin término, in- 
terminable ls 2,7 + No) estar lleno; Nah 2,10; 
3,3 + 15 multitud, 733 masas; 3,9. 


1212 [Sólo cstr. pl. *13j2] Confines 1s 26,15 Sal 
48,11 63,6. 
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Nota. Quizá pl. de M3. 


MIX? [C. suf. DNP] Dicho de hombres, grupo 
Jue 18,2; del pueblo, masa 1 Re 12,31 13,33 
2Re 17,32; extremo Sal 19,7,  —“1Y1 7D]9—» 
12)3 envergadura (de punta a punta de las alas) 
1 Re 6,24; 078 2 93 m1) M2P2 entre tantas 
almas Eclo 16,17 = "113 DY2 entre tanta gente. 


Nota. Probable pl. de M3 o variante de M3. 


Mxj? Comino ls 28,235.27, 


92312 [Est. estr. 722, pl. cstr. *PXRj, c.suf. “33]] 
Jefe, caudillo, gobernante Jue 11,6.11 = WN”; Is 
1,10 3,65 22,3; Miq 3,1.9 = WN*3; Prov 6,7 + 
>w gobernante; 25,15 Dn 11,18 Eclo 48,15; 
mn?an "WIN — oficiales Jos 10,24. 


ny>Xj [Sólo pl. MY"2?] Acacia Sal 45,9. 


DI [Est. cstr. VER, cosuf. "PR, YI, TR, 
Y3P, IYXR?, D9723p] Siega, poda (acción); 
mies, ramaje, sarmiento (lo que se siega o po- 
da); estación de segar, podar. a) Acción. Siega, 
segazón Gn 8,22 correl. Y siembra; 45,6 co- 
rrel. W*1N idem; Ex 34,21 (también la estación) 
1 Sm 6,13 8,12 Is 9,2; 16,9 + Pp? vendimia; 
Os 6,11 Rut 2,21. — 90 bochorno de la siega Is 
18,4. b) Mies, cosecha. Lv 19,9 23,10.22 Dt 24, 
19 117,5 23,3 Jr5,17 311,11 Job 5,5; — P"29 
grano de ricio Lv 25,5; 52 — estar madura la 
mies Jl 4,13. c) Tiempo de siega, estación de la 
siega (especificada: de la cebada, del trigo; a 
veces indicada mediante una marca temporal). 
Gn 30,14 Ex 34,22 2 Sm 23,13 Is 18,5 Jr 5,24; 
8,20 + 2 vendimia (la otra cosecha); Am 4,7; 
—D 30 Pentecostés Ex 23,16; — "Y"2/9*, — DW 
cuando/durante la siega, en tiempo de siega 
Jos 3,15 Jue 15,1 28m 21,9 Prov 23,13; Dun” 
Dm estamos en la siega del trigo 1 Sm 12,17; 
a n2mp comienzo de la siega 2 Sm 21,10 Rut 
1,22; —(M) NY tiempo de siega Jr 50,16 correl. 
y sembrador, 51,33 correl. 399709 trillar; 
1373 durante la cosecha Prov 6,8 10,5 20,4 


VE 08; 


26,1; — m9 acabar la siega Rut 2,23. d) Ra- 
maje, follaje 1s 27,11; Job 14,9 + nia Hi. re- 
verdecer; 18,16 correl. D'WIY raíces; 29,19; 
sarmientos Sal 80, 12. 


YX3j2* [Hi impf. Y3¡2?] Raspar Lv 14,41 + 9Y 
polvo, raspaduras. 


Y3j22 [Pu. pte. pl. f. AVE. Ho. pte. pl. f. IMPI). 
Pu. Ser anguloso/esquinudo. Sólo partici- 
pio: rematado en ángulo Ex 26,23 36,28. 
Ho. Ez 46,22. Dudoso; véanse comentarios. 
De la misma raíz: YX». 


"372 10. pf. 2 9932, 1 9232; imp£. "Xp>, 2 J22n, 
1 RN (FIRPN ls 57,16), pl. 1DX]??; inf. cstr. AR; 
pte. AN. Hi. pf. 2 NIP, pl. 2 0322; impf. pl. 


.. . -. fo 
e. . 


19212”; inf. estr. A?3[27; pte. pl. D>92/22. Hitp. wegat. 
200]. 


Q. Altrarse, encolerizarse, irritarse, indignar- 
se, enfurecerse, enfadarse, enojarse. Durativo: 
sentir ira, cólera, etc.; estar airado, irritado. Se 
construye en forma absoluta o con OY (08 Jos 
22,18). a) Acto, comienzo. Gn 40,2 Ex 16,20 
Lv 10,6 Nm 31,14; Dt 9,19 + AN ira, Min 
cólera; 2 Re 5,11; Is 54,9 + "Yi amenazar; Jr 
37,15 Ecl 5,5; Est 1,12 = 12 m3y3 inn montó 
en Cólera. b) Durativo. Jos 22,18 Is 47,6; 
57,16 = 1" estar en pleito; 64,4.8 + “INP7T1Y 
excederse en la tra; Zac 1,2,15 + Nip sentir ce- 
los (v. 14); Lam 5,22 correl. DN” rechazar; Est 
2,21. (Hay casos dudosos). 

Hi. frritar, provocar, enojar Dt 9,7s.22 Zac 
8,14 Sal 106,32. 

Hitp. Estar rabioso/furioso 1s 8,21. 


De la misma raíz: 3pP*, NIDXP. 


AXj2* [Est. cstr. "B32, “BR, 19372] Ira, enfado, 
enojo, irritación, indignación, coraje, rabia, có- 
lera, saña, furor. Sin: MI2Y, AN, MAN, DY; 
ant.: 190, 1M, 71259. Nm 1,53 Dt 29,27 Jos 
9,20 2Re 3,27 Is 34,2 60,10 Jr 10,10 Zac 1, 
2.15 Sal 38,2 102,11 Ecl 5,16 Est 1,18; — 34 
arrebato de ira Is 54,8. 


"32% Dudoso: ¿espuma?, ¿ramo tronchado? Os 
10,7. 


113212 Ramo tronchado/seco J1 1,7. 
119%? [Leer 1193]] fra, enojo Eclo 30,23. 


Y 312 [O. pr. 2 "nx; pte. pas. cstr. "3322. Pi pf. P3p 
(P3j? 2 Re 18,16); impf. sg. P2j2>, pl. 1X2[2>. Pu. pte. 
pl. DIE RA). 

Q. Cortar, amputar Dt 25,12; MRD "31? de 
cabeza rapada Jr 9,25 25,23 49,32, 
Pi. Cortar Ex39,3 Jue1,6 2Sm 4,12; arran- 
car 2 Re 16,17 18,16; romper, destrozar 24,13; 
Sal 46,10 = 13; 129,4. 
Pu. Ser amputado, cortado Jue 1,7. 
De la misma raíz: Y?, NW. 


INP [O. p£.£ MIR, pl MBR, £ TIPA, 2 0972); 
impf. sg. 1037 (EM3p?” Prov 22,8), f. intr. 13125 
(M3PM Nm 11,23), 2 A1)232D, c. suf. MMIXPN Eclo 
7,3, pl. MIÓ)27? y JURO, e. suf. IMIXP?, 2 193P; 
imptv. pl. 2/2; inf. abs. VR, estr. c. Suf. 0973, 
ger. 399; ptc. pl. Da; pas. pl. f. nap. Pi. pf. 
03D. Bi. pf.2 PORN. Hitp. impf. 2 IRPAN Eclo 7,10]. 

Q. Valor tr. segar, cosechar; valor intr. 
acortarse, abreviarse, menguar, encogerse; ser 
corto, breve, menguado, mezquino. 


1. Transitivo. a) Segar. Lv 19,9 + up) Pi 
espigar; Dt 24,19 1 Sm 6,13; Is 17,5 + wp9 Pi,; 
Rut 2,9; Ecl 11,4 correl. Y59? sembrar; Eclo 6,19 
correl. MNYIM cosecha. b) Cosechar. Correl. 
y Jr 12,113 Os 8,7 10,12 Prov 22,8; correl. 
YM arar Os 10,13 Job 4,8. 


2. Intransitivo. a) Acortarse: — 0'YY51 MY 
los años/vida de los malvados Prov 10,27 + 
91m prolongar. b) Ser corto: — 1? la mano (fig. 
= ser mezquino) Nm 11,23 Is 50,2 59,1; — YX 
la cama Is 28,20 = 172 ser estrecho; — may? 
ser estrechas las habitaciones Ez 42,5. 

Fraseología: — W2] (corto de aliento, fig.) 
extenuado Nm 21,4, cesar la ira Jue 10,16, per- 
der la paciencia, estar harto (como — n317) Zac 
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132 — Na 


118 = m2 idem; nm?- vw», desesperado 
(estar a la muerte por falta de aliento) Jue 
16,16; — MI” perder la paciencia Mig 2,7 Job 
2144. 

Pi. Acortar, abreviar Sal 102,24 Eclo 30,24. 

Hi. Idem Pi. Sal 89,46. 

Hitp. Ser mezquino, impaciente Eclo 7,10. 

De la misma raíz: "YXP, VR, MP, “3D. 


2]? [Est. cstr. BP, pl. cstr. "33/2] Corto, falto: 
17 -— falto de fuerzas (manicorto) 2 Re 19,26 
(= Is 37,27); 0D'm?- de vida breve (corto de 
días) Job 14,1; 1D"38” de genio vivo, impulsivo 
(corto de narices) Prov 14,17 + NBI WN re- 
flexivo; M7” impulsivo, colérico 14,29 + “IN 
D0"28 paciente. 


MP [O3P) PL 0"30)P] Segador 2 Re 4,18 Jr 
9,21 Am 9,13 Sal 129,7 Rut 2,3 (+ 5x); Eclo 
6,19 + YM arador. 


3]? En n3-impaciencia, agobio Ex 6,9. 


Mp? [C. suf. DRIP, pl. MIR, c. suf. INTI] Resto, 
restante Dn 1,2; grupo Neh 7,69; FIZPN + nota 
temporal: al cabo de Dn 1,5.15,18. Pl.: extre- 
mos, ángulos Ex 37,8 38,5 39,4 Sal 65,9. 


1? Con estas radicales se forman las palabras 
siguientes: N92* llamar, NN? nombrado, ANA 
pregón, NY) perdiz, NY?M convocación; NT? 
suceder, NN? encuentro; M7? suceder, MP 
suceso, Mi? polución, "3? polución; MAP? cons- 
truir, IV viga, TIN maderamen; 1) mante- 
ner frío, Mar frío, “2 fresco, “1? frío; “MP cavar, 
PB pozo; “"P pared; M1? ciudad. 


2 [PL 1D] Frío, fresco: — 2% agua Jr 18,14, 
Prov 25,25 + n9y Y2) garganta sedienta; 
m1577 de sangre fría 17,277 k. 


27 Frío, helada Gn 8,22 + 0h calor. 
M2? Véase V. 


RA? [Q.pf. 3 c. su. 897, INR, £ ANTZ (ANA 
Is 7,14), 2 PNI2, £ INTZ CHNIZ Jr 314 q), 1 
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"DNI, c.suf. PENIZ, PON, pl. 892, IND, 2 
DDN TZ; impf. 3 NP, c. suf "IN 97, INAP, 
MN 07, DVD), ONT??, £ NI2A, 2 NA, c. suf. 
DNIPA, £ NT7O, 1 NOPS, c suf. INDPN, pl. 3 
IN 2), INDP, co suf. "IND? MBR, £ MINIPA 
y INO, 2 8790, £ MINTZO, 1 892); imptv. NP, 
c.suf. "392, MINI, PLANT, INP, cosuf. MJ, 
pl £ INP, IND; inf. estr. NO)O?, AND, c. suf. 
NY, MN; pte. NIÓ)P, pl. DN, estr. "NP, c. 
suf. PROP, PNAP, pas. NIV2, pl DN(3)9?, c. suf. 
PRI? PEOR. Ni pt NR, £ MNR), 1 9872), 
pl. IND?) Is 48,2; impf. NAP, pl. INP), 2 18 IPD; pte. 
N 2), pl. D>N 32). Pu. p£. NY); pte. c. suf. "NIP. 

Q. Llamar, avisar, citar, convocar, invitar, 
convidar; reclutar; llamar, apellidar, apodar, de- 
nominar; pronunciar, leer; anunciar, pregonar, 
proclamar, promulgar, publicar; vocear, gritar, 
clamar; invocar, apelar. 

1. Uso absoluto: gritar, clamar, vocear. 
a) Genérico. Gn 39,14s = Mp 0”11) levantar la 
voz; Is 40,3.6; 58,1 = 2p 019; Jr 45 = TIN 
anunciar, YM pregonar, Ypn tocar, hacer 
sonar; Sal 69,4 = J193 “"M) arder la garganta. 
b) Gritar, introduciendo lo que se grita (= 
gritó:) Gn 41,43 Lv 13,45 Jue 7,20 (grito de 
batalla) 2 Sm 18,26 2 Re 11,14 Is 21,8.11 36,13 
Jr 20,8 Lam 4,15. e) Caso específico: — 114 "33 
graznar las crías de cuervo Sal 147,9, 

2. Con complemento directo (próximo al 
anterior). Gritar, proclamar, pregonar, pro- 
mulgar: 27271/727-— proclamar la(s) palabra(s) 
1Re 13,32 2Re 23,16 Jr 3,12 7,2 11,6 19,2 51, 
61 Zac7,7, 31 -— anunciar el futuro Is 41,4; 
1177 - promulgar un indulto, amnistía Lv 25,10 
Is 61,1 Jr 34,8; BX-— un ayuno 1 Re 21,9.12 
Jon 3,5; MN? — lanzar un pregón 3,2; 0199 a 
anunciar la paz/prosperidad Miq 3,5; Munv — 
la remisión Dt 15,2; JIXY"NIY-— un año de gra- 
cia, jubileo Is 61,2; MNAN— promulgar la Ley 
Dt 31,11. Pronunciar, articular 1s 8,4. (Absoluto 
0YN "31N2— ante la tropa Jue 7,3; Prov 8,1 = 
AP 10) alzar la voz; 119? ante Est 6,9). 


Ap? - 8? 


7 7 


3. Con 29 o sinónimos: “239 9YR/2/"N8— 
leer (se leía en voz alta) Ex 24,7 Dt 17,19 Jos 
8,34 2 Re 5,7 ls 29,11s 34,16 37,14 Jr 29,29 
36,8 51,63. 

4. Llamar, imponer un nombre (a perso- 
nas, lugares, objetos); apellidar, apodar. Se 
construye con o sin DY: NinNY (NN/>) — le 
llamó, le puso por nombre N (muy frecuente). 
a) Sin 9% Gn1,5.8.10 Jue 6,24 10,4 2 Sm 5,9 
2Re 18,4 Is 47,1.5 Jr 6,30 Os 2,18 Rut 1,20 
Eclo 4,10. b) Con 9% Gn3,20 5,3 22,14 Ex 
2,10 17,15 Jue 13,24 1Re 7,21 2Re 14,7 Is 
3,3 Os 1,4.6.9, my >y Xx O /M8 — imponer a X 
su nombre Dt 3,14 2 Sm 18,18. c) DY2 Na el 
hombre a Dios: invocar a Dios, al Señor Is 12,4 
64,6 J13,5 Zac 13,9 Sal 80,19 105,1; Dios al 
hombre: llamar nominalmente, elegir Ex 31,2 
35,30 Is 45,3s, mencionar Jos 21,9. 

5, Llamar, hacer venir. Se construye, sin 
apreciable cambio de sentido, sin preposición, 
con sufijo pronominal, con AN, 8, 9. A veces 
precedido de M7. El complemento es una per- 
sona, un grupo, un ser personificado. a) Lla- 
mar Gn 12,118 20,8 Ex 2,75 19,3; Nm 22,37 
correl, 397 venir (punto de vista); Jue 4,6 1Sm 
3,4 1Re 12,20 Is 41,9; 65,12 correl. MiY res- 
ponder. El hombre a Dios: llamar, invocar, gri- 
tar Sal 3,5 (en Sal más de 40x). b) Citar Ex 36,2 
1Sm 16,3 2Sm 1,7 Job 9,16; convocar Gn 41,8 
Ex 12,21 Dt 29,1 Jos 23,2 2 Re 6,11 ls 4 8,13; 
My la asamblea Jl 2,15; invitar, convidar 
(participio pasivo invitado, convidado) Ex 34,15 
1 Sm 9,13 + 938 comer; 2 Sm 13,23; 15,11 + 
"may sacrificios; 1Re 1,9 Sof 1,7 Zac 3,10; 
Est 5,12 + nan banquete; reclutar, alistar, 
hacer leva 1s 13,3 + D*1122 soldados; Lam 1,15. 

6. Personificaciones. Citar, llamar: NS 
18/0080 a la tierra/al cielo Sal 50,1.4; 23M — 
a la espada Jr 25,29 Ez 38,21; D*1113-— terro- 
res Lam 2,22; nn 2? — golpes Prov 18,6; 
an? a las aguas del mar Am 5,8; 197?- 
al hambre 2 Re 8,1. 


Ni. Llamarse, ser llamado, pronunciado, 
nombrado, ser citado, leído, determinado, con- 
vocado. 


1. Llamarse, recibir/llevar un nombre. Va- 
rias construccienes, con o sin DY. a) X NODY-: 
llamarse X, recibir, llevar N el nombre de X. 
Gn 17,5 35,10 Dt 25,10 Ez 20,29 Dn 10,1. (Pro- 
nunciarse, véase abajo 2.). b) X y N DY-—: pro- 
nunciar el nombre de N (de ordinario uY 
11157?) sobre X, imponer el nombre de N a X, 
llevar el nombre de X (transf.). Dt 28,10 2 Sm 
12,28 1Re 8,43 Is 4,1 (del marido) 63,19 Jr 
7,10 14,9 15,16 25,29 32,34 34,15 Am 9,12 
Dn 9,18s Eclo 47,18. c) "Y BM3- : en ellos 
continúa mi nombre Gn 48,16. d) N DY23-—: 
llevar el nombre de N ls 43,7 48,1 Eclo 36,17; 
DY2- ser citado/llamado nominalmente Est 
2,14. e) D7N8 DY Sy= (dudoso): son nom- 
brados herederos con sus hermanos Gn 48,6. 
) X N >9-: llamarse N. Gn 2,23 1Sm 9,9 
2 Sm 18,18 Is 1,26 32,5 35,8 62,4.12 Jr 19,6; 
tener fama de Prov 16,21. g) N-— : llamarse, 
apellidarse, ser N. Dt 3,13 ls 54,5 56,7 61,6 
Zac 8,3 Eclo 5,14, h) N N-— : tomar el nom- 
bre de N. 1s 48,2. 1) YI! 7?-pPNy2 *D: Isaac 
será nombrado tu descendiente, te sucederá en 
el apellido Gn 21,12, 


2. Otros casos. Ser convocado, reunirse 1s 
31,4 Est 3,12 8,9; darse cita, 134799 13% un 
golpe a otro golpe Jr 4,20; ser pronunciado 44, 
26 Rut 4,14; estar determinado/decidido Ecl 
6,10; ser leído Est 6,1 Neh 13,1. 


Pu. Llamarse Is 48,8 58,12 61,3 62,2 Ez 
10,13; "NY2-— llamarse con/llevar mi nombre ls 
65,1. Participio elegido 48,12. 


De la misma raíz: NIP, NIP, NN, MN). 
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A? [Q. pf. 3c. suf. INT, INN, £ INN, pl. 3c. 
suf. "IN T?; impf. NA)??, c. suf JN, pl 3 £. 
PINTA; inf. cstr. INT (véase MNY); pte. pl. e. 
suf. PORT. Ni pf. 92); impf. N 92; inf. abs. NJ. 
Bi. wayy. 2 NIPBI). 


A 12? — 


Q. Suceder, acaecer, acontecer, sobreventr, 
echarse encima. Gn 491 Lv 10,19 Is 51,19 Jr 
13,22; MYYPON— una desgracia/calamidad Gn 
42,438 Dt 31,29 Jr 44,23 Eclo 12,17; man? - 
declararse la guerra Ex 1,10, MN man? — 
ofrecer resistencia a Jos 11,20; 120 = salirle 
al paso Is 41,2; MIY1 “N3-— pavor y temblor 
Job 4,14. Encontrar Eclo 3,31. Prov 27,16 
dudoso. 

Ni. Encontrarse, hallarse, estar casualmente 
2 Sm 1,6 (véase Mip* Ni); 20,1; 1199/9y — sa- 
lirle al encuentro, toparse con, ir a dar en Ex 5,3 
Dt 22,6 2 Sm 18,9. 

Hi. Hacer que se encuentre con, enviar, 
echar encima (doble acusativo) Jr 32,23. 


Nota. Es alógrafo de n3p*. 


11? 


dar en busca de presagios Nm 24,1; — N2” salir 
al encuentro Gn 14,17, salir al paso Nm 21,33, 
nn? nu ?a/ ON TY" — NY? salir a presentar 
batalla a Israel/a los filisteos Jos 8,14 1 Sm 4,1; 
— 011 huyendo dar en Ex 14,27; -— “0 cerrar 
contra (sentido bélico) Sal 33,3; -— ap levan- 
tarse a recibir Gn 19,1; — 19 acercarse en di- 
rección a 1Sm 17,48; — ?1 correr al encuentro 
Gn 18,2, P11 P3- 7 un mensajero/correo 
releva a otro Jr 51, 31. d) Con verbos de sen- 
timiento O su expresión, nn? indica el movi- 
miento: ns Tp?... 117? fueron ansiosos a su 
encuentro, se asustaron a su llegada 1 Sm 16,4; 
ne 7? ma» salió contento a recibirlo Jue 19, 
3; Neap? 19930 lo recibieron con algazara 
15,14; 7812 NT? 77 mid) se estremece a tu 
llegada ls 14,9. 


De la misma raíz: INAP(?)/ONIP. 
is 107 (Q-p£:£ 0372 y 302, 2 9777, 109372, pl 


8"? Perdiz (hablador, reclamador; comparar 


con «por el pico se pierde la perdiz») 1Sm 
26,20 Jr 17,11. 


nanj2(2) /AR Oj? Se usa en forma adverbial 
05 [C. suf. "DN9??, MANIZO, FONT, 
3pa979, ine979, ANOS, D2NNa7), ap 
Encuentro de dos entidades, personas, grupos, 
objetos. El significado se especifica según el 
sujeto, el punto de vista (quién va al encuentro 
de quién), el movimiento/quietud. a) Los dos 
inmóviles. Frente a frente, enfrentados, enca- 
rando. Gn 15,10 + m3 colocar; Am 4,12; + 
719 formar (militarmente) 1Sm 4,2 17,21 25m 
10,9 1Cr 19,105.17. b) Sujeto inmóvil: — Y22 
esperar (la llegada), recibir + 0"33) de pie Ex 
5,20; — 3%1 idem 7,15 Nm 22,34. c) El sujeto 
se mueve: hacia, al encuentro; vale por adelan- 
tarse, atajar, salir al paso, 1r en busca de, abor- 
dar. Sigue a verbos de movimiento: MAN Hi. 
sacar, N12 venir, 397 Ir, NX” salir (el más fre- 
cuente), 77 bajar, noy subir, Dip levantarse, 
y) correr, 11% volver, n?% enviar. Ejemplos: 
— an 1r a verfvisitar 2 Re 8,8, DY) - 727 an- 


670 


12972; impf. 292, £ y 2m. 2925, 1 3978, pl. 3 
12372, £ 0129/50 (23975 Ez 37,7), 2 (9129/25, 1 
2121, cohor. 13924; imptv. 292, 2972, pl. 3297; 
inf. estr. 29, 299, “399, MIN), e. suf. DI, 
03072; pte. 3972, pl. DI9/7. Ni pf£ 9/23, pl 2 
023972). Pi pf. 192972, pl 3292; impf. 2 39/25, 1 
c. suf. 312028; imptv. 292, pl. 1292. Hi pf 3 
20), c. suf. ap, na, £ Adan, 2 
30), c. suf DAI, 1 c. su PITA, pl. 
1D32, c. suf. BLAN, 2 09220; wayy. I912%1, 3 
o sul. UDIP, £- DIO, 23990, pl 195p>, 2 
(ADO, way. 397; imptw. 3970, <. 
MO; 2020, estr. DIPO, c. suf. 
029770, 11990, 0209770; pte. 3912, pl 
0373, cstr. "22021. Hitp. impf. sg. 2 m. ¿MP5 
Eclo 13,10]. 


suf. 


inf. abs. 


Q. Acercarse, aproximarse, avecinarse, arrt- 
marse; acceder, acudir, presentarse. Se cons- 
truye de ordinario con OR, a veces con 197, ») 
3; con 992 Re 16,12 Sal 27,2; con 93 Dt 2,19. 


1. Sentido espacial. a) Neutral o genérico. 
Gn 37,18 Ex 32,19 Nm 31,48 Jos 10,24; Is 
65,5 + Wi tocar; Ez 9,1 Jon 1,6; Sal 91,10 = 


20 - 1% 


Min Pu.; Job 33,22; Prov 5,8 + p nan alejar; 
Lam 3,57; Est 5,2 + Ya tocar; Eclo 9,13 + ¡2m5 
alejarse. b) Campo cultual. Acercarse, acce- 
der, presentarse (frecuente en Lv y Nm) Ex 
3,5 12,48 16,9 40,32 Lv 9,7 Nm 17,5 Ez 44, 
15s. c) Campo judicial. Comparecer, acudir, 
presentarse Jos 7,14 1s 34,1; vaa? a Juicio 41, 
1 = %i aproximarse; vam? 098 "92771 
os llamaré a juicio Mal 3,5 + “Y testigo. 
d) Campo político o administrativo (un inferior 
a un superior). Acudir, dirigirse Dt 1,22 5,23 
Jos 17,4. El hombre a Dios: 397 137 mi cla- 
mor a tu presencia Sal 119,169. e) Campo mi- 
litar. Con mn? o sinónimos o sólo por el 
contexto: Ex 14,20 probablemente de un acer- 
camiento hostil, combatir; enfrentarse Dt 2,19 
+ “23 provocar, Mi Hitp. entrar en combate; 
mn?an7Oy — entablar combate 20,2; yy — 
my on9n? acercarse a atacar una ciudad 
20,10; mn?an — trabarse la batalla 1 Re 20,29; 
9y — atacar Sal 27,2 + “% adversario, J*N ene- 
migo; ?- idem anterior 55,19 + BY paz. 
f) Campo sexual, con otra especificación o sin 
- ella. Llegarse, tener relaciones sexuales con Gn 
20,4: Lv 18,6 + m37y 15922 idem; 18,14 = m2) 
nm37y; 20,16 + ny3% para acostarse; Dt 22,14 
+ MN mp? casarse; ls 8,3 + mun concebir; 
Ez 18,6. g) Otros casos: MINIADN — acceder 
a, abordar una tarea Ex 36,2; -— 1 (una per- 
sona extraña) juntarse a, meterse entre Nm 18,4 
= mn?) sumarse, incorporarse; — MAXY ensam- 
blarse los huesos Ez 37,7. 

2. Sentido temporal. Acercarse, estar lle- 
gando una fecha o plazo Gn 27,41 Dt 15,9; 
nm? N"*9>— estar cerca el día/la hora de la 
muerte de N, estar N próximo a morir Gn 47, 
29 Dt 31,14 1Re 2,1; MXY-— cumplirse el de- 
signio Is 5,19; P¡2-— acercarse el fin Lam 4,18. 

Ni. Presentarse, comparecer Ex 22,7 Jos 
7,14, 

Pi. Acercar Sal 65,5; hacer llegar 1s 46,13 + 
pm ser diferido, MN retrasarse; presentar 


4121 = WM aducir; empalmar Ez 37,17. Intr.: 
Na)- estar para llegar 36,8; avanzar Job 31,37. 
Os 7,6 dudoso. 

Hi. Aproximar(se), acercar(se), presentar; 
juntar, agregar. 

1. Sentido espacial. a) Intransitivo: ni19— 
estar para llegar Gn 12,11; aproximarse, acer- 
carse, estar cerca Ex 14,10 Nm 7,2 16,9 Jos 
7,17s 1s26,17. b) Transitivo. Casi siempre cul- 
tual; complemento ]3372 o equivalentes. Acer- 
car, presentar, ofrecer, ofrendar Ex 29,10 Lv 1,2 
(89x en Lv); frecuente en Nm; Jue 3,17 Ez 
43,22ss 44,7.15.27 Ag 2,14 Esd 8,35 1Cr 16,1 
2 Cr 35,12; hacer que se acerque, mandar acer- 
carse Ex 294 40,12 Nm8,9 16,5 Jos 7,16 
1Sm 10,20s; llevar, entregar Nm 15,33 Jos 8,23; 
MIn1)— presentar tributo Jue 3,175; JDWN— 
ofrecer dones Sal 72,10; nM3Y2 nTY-— juntar/ 
agregar campos a campos Is 5,8 = Y”3mM hacer 
que se toquen, añadir; MNA-— retirar 2 Re 16,14, 

2. Sentido temporal. Acelerar, precipitar Ez 
22,4. 

Hitp. Acercarse Eclo 13,10 + ¡pm Hitp. 
alejarse. 

De la misma raíz: 192, 392, ¿39%2?, JIM, 12397, 
mm. 


11? [PL D"239?] Adj. verbal de 277. nv? — 
que se acercan a servir, que entran al servicio de 
Ez 40,46 45,4; —] 3390, 327 acercándose 1 Sm 
17,41 2Sm 18 25; mos - — presentar batalla, 
combatir Dt 20,3; 597 1024798 — comensal 
del rey 1 Re 5,7; —D JD/ND el intruso Nm 1,51 
3,10.38 17,28 18,7. 


2? [(2379 Sal 55,22) Pl. 0232] Batalla, combate, 
pelea 2 Sm 17,11 Zac 14,3; Sal 55,22 » my 
paz; Eclo 37,6; M7? P2N belicoso Sal 68,31. 
Nota. Sal 55,19 lg. 5 1213; 110,2 correg. BHS 
12 


197 [Co sut 9292, 3202 y 9292 3277, 117, 
207, 0377, 02377, 03), M2? Gn4121; pl 
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212 - 1917 


c. suf. 3372] Como sustantivo, significa lo que 
hay dentro de un ser vivo: vísceras, tripas, en- 
trañas; interioridad, intimidad. Con 20 1% pue- 
de significar el lugar dentro del cual: de un 
hombre, interior físico o anímico; de un espacio 
o recinto; de una comunidad. Puede funcionar 
como simple preposición: entre, dentro de, con, 
de. 

1. Sustantivo. a) Vísceras Ex 12,9 + WN” 
cabeza, D0"Y73 patas; 29,13,17.22 Lv 1,9.13 3,3. 
9,14 48.11 7,3 8,16.21 9,14; estómago Eclo 
31(34),20. b) Interior, ánimo, seno ls 16,11 = 
>y13 mis entrañas; Sal 5,10; 103,1 = W2) alma; 
— NIN afligir, abatir Eclo 4,3. 

Nota. Sal 49,12 lg. 122. 


2. Con 20 13: dentro, adentro, por dentro; 
entre, con; en medio de, por en medio de, entre 
medias de, de en medio de, de. a) De una per- 
sona: 1723 dentro de, en el seno/vientre Gn 


25,22; en el interior/el pecho, dentro, por dentro 


Jr 4,14 31,33 Miq 6,14; Sal 62,5 + 123 con la 
boca; Prov 26,24 + "N29W2 (q) por su hablar; 
Eclo 40,30; en las entrañas Job 20,14; 135 2073 
por dentro, en su interior Sal 36,2 (correg.); 
2 3973 en/dentro del seno 74,11. b) 15 
corazón, D15 espíritu + 27173 dentro, en el pe- 
cho: 32 1s 19,1 Jr 23,9 Sal 39,4 55,5 109,22 
Lam 1,20; 13973 115 ma" se le agarrotó el co- 
razón en el pecho 1Sm 25,37 = ]287 MN 
quedarse de piedra; Mm37 Is 19,3.14 26,9 63,11 
Ez 11,19 36,26s Os 5,4 Hab 2,19 Zac 12,1 Sal 
51,12. e) Cualidad + 17223: poseer 1 Re 3,28; 
- >y Why 11% resucitar, recobrar el aliento 
17,21s. d) De un recinto, local, espacio: 13/23 
dentro de, en medio de, en el recinto, en el inte- 
rior, en Gn 18,24; Dt 17,2 = “”")9YW “DN2 en 
una de tus ciudades; MXM-— en medio de/por 
las calles Is 5,25; 25,11 Jr 6,6 Ez 22,27 Am 3,9 
Nah 3,13 Sof 3,3.5 Zac 14,1 Sal 46,6 48,10 55, 
11s 101,27 147,13 Lam 1,15 4,13; P18N 2773 
(frecuente): en la tierra, en medio de/en el país 
Gn 45,6 48,16 Ex 8,18 Dt 4,5 Is 5,8 6,12 7,22 
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nan? [Sólo est. cstr. 13232] 


19,24 24,13 Sal 74,12; 1391 de dentro de, de en 
medio de, del interior, de Nm 14,44 Dt 2,14s 15, 
11 1s 4,4 Jr 6,1 30,21 Am 2,3 Miq 5,9.12s (es- 
pacio o comunidad). e) De una comunidad o 
sociedad: entre, en medio de, con; acompañado 
de, rodeado de, de entre, de en medio de, de Ex 
23,25 Lv 17,4 Nm 14,13 Dt 4,3.34 Jos 13,13 16, 
10 Jue 1,32 Miq 5,6s Sof 3,11. f) 29722 sin ver- 
bo, suponiendo un «está», vive Ex 34,10 Nm 11, 
4 Dt6,15 Jr 14,9 J12,27. Con Y: estar con Ex 
17,7; con J”N: no estar con Nm 14,42 Dt 1,42 
31,17. g) Con verbos: — N12 ir con Jue 18,20; 
— 191 ir con/entre, acompañar Ex 34,9; — y 71) 
reconocer entre Prov 14,33; — NX” avanzar al 
medio de 1Re 20,39; -— 21Y” habitar entre/en 
medio de Gn 24,3 Dt 23,17 Jos 6,253 13,13 16,10 
Jue 1,295; -— y hospedarse con/entre Prov 
15,31; — 537 arrojar, hacer caer en medio de 
Sal 78,28; — “12Y atravesar, pasar por/por medio 
de Dt 29,15 Jos 1,11 24,17 Am 5,17; — 19Y subir 
con/entre Ex 33,3.5; — DP surgir entre Dt 13,2, 
Con 1397: — “28M exterminar de Lv 23,30; 
— “Y3 extirpar de Dt 13,6 17,7 19,19 21,9.21 
22,21,24 24,7; — NX” aparecer entre Dt 13,14; 
— M2) ser excluido, excomulgado de Ex 31,14 
Lv17,4 18,29 20,18 Nm 15,30; — 5132 excluir/ 
expulsar de Lv 17,10 20,3.5s; — mp9 sacar de 
en medio de Dt 4,34; — Wi moverse, apartarse 
de Nm 14,44; — “”9N retirar de Ex 23,25 Jos 
7,13 Jue 10,16; — unn desaparecer de Dt 2,14. 
Nota. Sal 64,7 muy dudoso. 

3. Sentido temporal: DW 2177223 en medio 
de los años, en el curso de la historia Hab 3,2. 


an 1? Véase mm”. 


En la expresión 
US — cercanía, vecindad, proximidad de Dios 
Is 58,2 Sal 73,28. 


nan? Ex 36,2 np?. Véase 1772 morfología. 


142 [Bst. estr. JIj2, e. suf. 1392, 71392 y 120, 


131%. BR. 297207. 520. pl. e su. 2 


E 


Oblación, oferta, ofrenda, víctima. Frecuente 
como complemento de 232, N*2N. Asociado 
con Mi, my. Exclusivo de Lv (40x), Nm 
(38x) y Ez. Lv 1,2 Nm 5,15 Ez 40,43; Mun3- 
primicias Lv 2,12; 113772 0Y2 su ofrenda irri- 
tante Ez 20,28. 


1292 [Sólo est. cstr. 3392] Ofrenda Neh 10,35 
13,31. Variante tardía del anterior. 


DIR [C. sur. 19792, pl 1 DR792, pl. 2 2972] 
Hacha, azada Jue 9,48 1Sm 13,20s Jr 46,22 
Sal 74,5. | 


naj2? [O. pf. 3 c. suf. JR, Md; impf. Mp??, MN)? 
Dn 10,14, c. suf. "3912, “2”, “02? 1 Sm 28,10, wayy. 
2%, pl £ MPYRA; pte. pl. £ AM). Ni pf. Mp), 1 
20024; impf. M92?, wayy. 52%. Hi pf MAA, pl. 2 
00 92M; imptv. “N32DI. 

Q. Suceder, pasar, acaecer, acontecer, ocu- 
rrir; terciarse, ir a parar, resultar, acertar a; cum- 
plirse. Se construye con acusativo o con >. 
a) Suceder Gn 42,29 Is 41,22 Est 4,7 6,13 Dn 
10,14; — JON una desgracia Gn 44,29; — 11Y pe- 
na, castigo 1 Sm 28,10. Salir al encuentro Dt 25, 
18. b) Expresiones: — 137 cumplirse la pala- 
bra Nm 11,23; — M7 1r a parar, acertar a lle- 
gar Rut 2,3, tocar en suerte Ecl 2,14s; - NY ter- 
ciarse la ocasión 9,11. 


Ni. Salir al encuentro, hacerse encontradizo, 
salir al paso Ex 3,18 Nm 23,3s.16; tener una ci- 
ta 23,15; acertar a estar, estar casualmente 2 Sm 
1,6 (véase N2p2); MI1W2-— sacar partido de sus 
bienes Eclo 14,5. 


Hi. Poner al alcance Gm 27,20; hacer suce- 
der, ofrecer 24,12; escoger Nm 35,11. 
De la misma raíz: MNR, MR, >. 
naj?)2 [Pi pf. pl. c. suf. 1MIM2; ger. nao; pte. 
1132] Armar, construir, ¿chapear?; montar lis- 


tones, barrotes, largueros. Sal 104,3 Neh 2,8 
3,3.6 2 Cr 34,11. 


De la misma raíz: MIRA, NP. 


Mp? [C. suf. Wid?] Frío, helada Nah 3,17 + 
nia vv brillar el sol; Sal 147,17; Job 24,7 
correl. 5109 cobertor, + Wi2? "22M my des- 
nudo, sin ropas; 37,9; Prov 25,20 + “33 ”MIYA 
sin ropa. 


nap Véase nap. 


nar [Sólo est. cstr. M2] En 227 polución noc- 
turna Dt 23,11. 


DR (57) € sur 192, pl Id), e. suf. 
22(0)97, £ MIÓNP, pl. Min] Adj. Cercano, 
vecino, próximo, contiguo, inmediato; inminen- 
te; pariente, allegado, deudo. Puede equivaler a 
adverbios: cerca, junto, pronto; y a verbos: estar 
cercajpara llegar. Ant. p1M3. a) Sentido espa- 
cial. Gn 19,20 45,10 Dt 21,6; + p1M7: Dt 13,8 
1 Re 8,46 Is 33,13 57,19 Jr 48,24 Est 9,20; 
10095 de cerca Jr 23,23; vecino Jos 9,16 = 
12973 1% vivir cerca; Sal 15,3 = Y prójimo; 

-—19Y vecino inmediato/cercano Ex 12,4 Prov 
27,10. Estar cerca Ez 42,13 Sal 22,12 34,19 
119,151 Eclo 51,26; accesible (de Dios) Dt 4,7; 
117770Y su pueblo escogido Sal 148,14 Eclo 
51,12. Figurado: ministro, servidor Lv 10,3. 
b) Sentido temporal. Próximo, inminente, al 
-caer; como adj.: pronto. Dt 32,35 = WM apre- 
surarse; Is 13,6.22 + “WN Ni. tardar; 51,5 56,1; 
Jr 48,16 = 10% apresurarse; Ez 7,7 30,3 311,15 
2,1 4,14 Abd 15 Sof 1,7.14a; “INM “II 
acercarse con gran rapidez 1,14b; pronto Nm 
24,17; 11923 idem Ez 11,3; 1I19PR antes de 
poco, muy pronto “1,8; efímero Job 20,5 = Y17 
instante. c) Parentesco. Pariente, allegado Rut 
2,20 3,12; series: JIMN amigo, Y” compañero, 
1972 pariente Sal 38,12; MN hermano, Y” 
vecino, 3157 pariente Ex 32,27; — "NY pariente 
próximo Lv 21,2 Nm 27,11 (comparar con 
«primo/tío camal»). 


Min? Frío Zac 14,6 (correg.). Dudoso. 


na [O. impf. pl. 192”; imptv. £ "TIN[f2. Ni impf. 
072. Hi pf. pl. 3321). Ho. pte. M2]. 
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Q. Rapar, afeitar, cortar el pelo Lv 21,5 = 
M2) afeitar; Miq 1,16 = th afeitarse. 


Ni. Raparse Jr 16,6. 

Hi. Rapar Ez 27,31 + Anap. 

Ho. Quedar calvo Ez 29,18. 
De la misma raíz: MP, AA32, DMA 


Ti? Calvo, pelado, pelón Lv 13,40 2 Re 2,23. 


Mr (miz)  C. suf. 132] Frío, helada, hielo, 
escarcha Gn 31,40 Jr 36,30 + 27h calor; Sal 
147,17 = np frío; Job 6,16 + 120 nieve; 
37,10; 38,29 = “D3 escarcha; Eclo 3,15 + 31M 
calor. Cristal Ez 1,22. 


nap? [C. suf. 032] Calva, calvicie Lv 21,5 + 
nap rapar; Dt 14,1; ls 3,24 + nyupn rizos; 15,2 
+ My) afeitada; 22,12 Jr 47,5 48,37 Ez 7,18 
21,31 Am8,10 Miq 1,16. 


mnaj? [C. sur. ana] Calvicie Lv 13,42s + MD) 
entradas; del tejido 13,55. 


A [Sólo forma *3?] Rebelión, encuentro hostil, 
encontronazo, confrontación, obstinación. 20% 
DY-(2) obstinarse contra Lv 26,21.235.27.40s; 
"127103 obstinación airada 26,28. 


2 2 [Sólo pl. estr. "N(?)772] Nombrado, elegido 
Nm 1,16 k; 16,2 26,9. 


na"? En — N3p echar un pregón Jon 3,2. 


Mmaj? [Est. estr. 229), pl. BY] Ciudad, urbe, vi- 
lla, población, capital. Sin. Y. a) Como sus- 
tantivo Dt 2,36 3,4 1Re 145 Is 222 24,10 
29,1 32,13 33,20 Os 6,8; Mig 4,10 + n7Y des- 
campado; Hab 2,8.17 correl. 0"23%” ciudadanos, 
vecinos; capital Nm 21,28 Is 25,3 Sal 48,3. 
b) Función adjetival: — 0/2 alboroto/bu- 
llicio urbano 1 Re 1,41 Job 39,7. e) Califica- 
do: MX ciudad fortificada, plaza fuerte Is 
25,2; WY"y 0"3- capital de los tiranos 25,3; 
ww — villa gozosa Jr 49,25; M23Y)- ciudade- 
la, alcázar Is 26,5; 1Y-— plaza fuerte Prov 10,15 


18,19; w"p-— la ciudad santa (Jerusalén) Eclo 
36,18 49,6; imhá” ciudad desolada Is 24,10. 
d) En topónimos: Ciudad=, Villa- (como 
Ciudad Rodrigo, Villalpando) Is 1,21. 26. 

Nota. ¿De Mp? lugar de encuentro? 


Oj?  [Q. pf. 1 "213972; wayy. 092%. Bi impf. DM)” 
Eclo 43,20]. 
Q. Tender, tensar, estar tenso Ez 37,6.8. 


Hi. Fig. Cuajar, helar, congelar Eclo 43,20 
= N2) Hi. idem. 


279? [Leer 5972] Junco Eclo 40,16 (ms. M). 


132 [O. p£. 792. Hi pte. 19221. 
Q. Irradiar, estar radiante Ex 34,298.35. 
Hi. Echar cueros Sal 69,32. 


De la misma raíz: 12. 


112 [Csut 992, 702, 02. UR. DJ, 
02, DI02, DIR, estr. 9I02, co suf. PIT, 
192, DPITZ, pl MID, estr. D)IFZ, e. suf. 
Pap] Cuerno, asta, pitón; cuerna, trompa, col- 
millo; destello; vigor, poderío. a) Sentido pro- 
pio. Cuerno Gn 22,13 Dt 33,17 1 Re 22,11; na 
-2 Pi. cornear, acornear Ez 34,21; en las visio- 
nes proféticas o apocalípticas Zac 2,15.4 Dn 8, 
3 (+ 7x); cuerna: 9W-— de aceite 1Sm 16,1.13 
1 Re 1,39; trompa (cuerno de carnero, instru- 
mento musical) Jos 6,5; colmillo Ez 27,15. 
b) Sentido figurado. Destello Hab 3,4, Metáfo- 
ra del poder, poderío, vigor, honor Sal 18,3; 
con los verbos 0159, 0319, D'>3m alzarse, exaltar, 
restaurar, “3%, Y73/Y1) tronchar, derrocar, 
PRIM hacer brotar/germinar el poder Sal 75, 
Ss.11 89,18.25 92,11 112,9 132,17 148,14 Lam 
2,3.17 Eclo 47,7 51,12; ¿hombría, virilidad? Job 
16,15. Salientes (hacia arriba), remates (ver- 
ticales) Ex 27,2 29,12 30,10 Lv4,7 1Re 1,50s 
Jr 17,1 Ez 43,15.20 Am 3,14. Colina 1s 5,1. 


Oj? [O. pf. pl. 102; pte. 0797] Encorvarse 1s 46,1s 
+ Y72 caer, desplomarse. 


De la misma raíz: DN. 
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Omni? [Sólo pl. Abs. 21, cstr. "21, c. suf. 12592] 
Corchete (para unir, sujetar) Ex 26,6.11.33 
35,11 36,13.18 39,33. 


020772 [Sólo c. suf. *2932] Tobillos 2 Sm 22,37 
(= Sal 18,37). 


Y? [O. pff MP, pl. 1992; impf. YI2?, c. suf. 
022 BZ), £ 2198, 2 YIPA, £ "2198, 1 
YOR, co suf MIYS, pl. 1997? imptv. pl. 1997; 
inf. abs. y, estr, Y, c. suf. "YOj2; pte. ya», pas. 
YM52, pl DY, estr. >Y(1J012. Ni pf. YAj?4 (por 
9322); impt. 12). | 

Q. Rasgar, cortar; desgarrar, lacerar; arran- 
car, desgajar. a) Sentido propio: 07133 -— ras- 
gar la ropa Gn 37,29 Nm 14,6 Jue 11,35 2 Sm 
3,31 2Re 3,7 1s 37,1 Jr 36,24 Est 4,1; 
min — abrir ventanas Jr 22,14; M2 — rasgar 
un pergamino 36,23; MP2 -— arrancar el rei- 
no 1 Re 11,11ss; m1) an — el poder regio 1Sm 
15,28; MND92-— los capillos Ez 13,21; PYR 
rasgar el manto Job 1,20; 29 1139 — desgarrar el 
pecho Os 13,8; D")"Y-— rasgar los ojos (maqui- 
llaje) Jr 4,30; D'mw- los cielos Is 63,19. Abs. 
Desgajarse, separarse, PYR de 2 Re 17,21; lace- 
rar Sal 35,15; rasgar/desgarrar Ecl 3,7 + 195 
coser. Participio pasivo: rasgado, hecho girones 
(de ropa) 1 Sm 4,12 2Sm 1,2 2 Re 18,37 (= 
Is 36,22). b) Sentido figurado: 27 rasgar el 
corazón (penitencia) Jl 2,13. 

Ni. Rasgarse Ex 28,32 39,23 1Sm 15,27 
1 Re 13,3.5. 

De la misma raíz: DY. 


D*Y 7? [Sólo pl.] Girones, harapos, andrajos 1 Re 
11,308 2 Re 2,12 Prov 23,21. 


YU [Q. impf. pl. IX9]2>; pte. Pp. 
271. 
Q. PY3)- guiñar el ojo, hacer guiños Sal 
35,19 Prov 6,13; cerrar un ojo (¿disimular?) 
10,10; 9:029Y - fruncir los labios 16,30. 


Pu. Ser modelado, apretado Job 33,6. 


Pu. pf. 1 
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Yi? Mosquito, tábano Jr 46,20. 
Yj2nj2 Suelo, pavimento Nm 5,17 1KRe 6,155.30 
7,1, 0% fondo del mar Am 9,3. 


Aj29j2 Nm 24,17. Dudoso: ¿Pilpel de “12? des- 
truir, abatir = PM triturar; conjetura lg. 1977 
coronilla, cráneo. Véase BHS ap. 


5? Hi. Mantener fresco/frío Jr 6,7. Dudoso. 
Véase 3? Hi. hacer brotar. 


WAR (BAP) Cosuf YA, pl DVDR, estr. WI, 
c.suf. 1W32] Tablón, plancha Ex 26,15 (+ 22x) 
36,20 (+ 20x) Nm 3,36 4,31 Ez 27,6. 


Ol? ER] Ciudad Job 29,7 Prov 8,3 11,11; 
— "Y alturas que dominan la ciudad 9,3.14. 
Nota. Comparar con Cart-ago, Carta-gena. 


nv [Sólo pl. Abs. MW, estr. DW, c suf. 
np] Jarra Ex 25,29 37,16 Nm 4,7 1Cr 
28,17. 


nu "WR ¿Moneda?, ¿cantidad de dinero? Gn 
33,19 Jos 24,32 Job 42,11. 


aWRWR (PL 1 DPP, pl. 2 c su. NWpw] 
Escama Lv 11,95.12 Dt 14,9s; — JW cota de 
malla 1 Sm 17,5. 


wi? [wr] Paja, bálago; rastrojo; tamo; estopa. De 
ordinario como término de comparación. Ex 
5,12 15,7; Is 5,24 33,11 = WWN paja, hierba 
seca; 40,24 41,2 47,14 Jr 13,24 J12.5 Abd 18 
Nah 1,10 Mal 3,19; Sal 83,14 = 9172 vilano; 
Job 13,25 41,20s. 


DRY? [Sólo pl.] Pepinos Nm 11,5. 


217 [O. impf. pl. 3 f. Mivon. Hi. pf. DvRn, 2 
IVRO, 12239720, pl. 10 Wp200; impf. 3Wj2?, wayy. 
1971, £ DYRD, pl. 1 PVP, cohor. MIW); 
imptv. 23990, NDYPO, £ > WRPD, pl. m 10 WPD; 
ger. DYPO?; pre. YD, £ NIWPA Eclo 3,29, pl. m. 
Ral. 

Q. Atender 1s 32,3. 


2%? - nup 


Hi. Escuchar, hacer caso, tomar en cuenta, 
atender, prestar atención. Sin.: YMW, 718N (fre- 
cuentes). Se construye en forma absoluta o con 
») ON, >. 2. 1Sm 15,22 = YnY obedecer; Is 
28,23 Jr 18,19; Os 5,1 = YAY, 1180; Mig 1,2 
Zac 1,4 Mal 3,16; Sal 5,3 = "21M percibir; 
10,17 17,1; 55,3 + M1Y responder; 61,2 66,19 
86,6 142,7 Job 13,6; 33,31 + W“M guardar 
silencio; Prov 1,24 correl. Rap? llamar; 2,2 = 
9 Mun prestar atención; 4,1 5,1 7,24 17,4; 
Cant 8,13 correl. Yan dejar oír; Neh 9,34; 
2? — poner mucha atención Is 21,7; vw -— 
escuchar atento 42,23; — 12239 N> incapaces 
de atender Jr 6,10 = 727 IN oído incircunci- 
so; MIWph TN oído atento Eclo 3,29 + 7230 
entender. 

De la misma raíz: 3872, 397, 310; 


1W¡? [23Yp] Atención 1Re 18,29 2Re 4,31 Is 
0 


1197 [Sólof. M3WP] Atento Neh 1,6.11. 


aj [Sólo p1.] Exclusivamente en la expresión 
— D'IN oídos atentos Sal 130,2 2 Cr 6,40 7,15, 


np [o. pr. £ DRYp y MNYR; impr. MPp?, wayy. 
29). Ni pte. MY). Pi wayy. WPA. Hi pr. MYpn, 2 
PYR, pl IWj20; impf. wayy. W¡2%1, 1 M8, pl. wayy. 
10991, 21025); inf. estr. c. suf. AND; pte. MA). 

Q. Ser duro, pesado, difícil. Dt 15,18; 
N 1h 7270 - ser demasiado difícil la causa pa- 
ra 1,17, ser todavía más dura/áspera la res- 
puesta que la de... 2Sm 19,44; y 7- ser 
dura/pesada la mano con 1Sm 5,7; nrAIIY— 
serinexorable su cólera Gn 49,7. 

Ni, ptc. Afligido, apretado, abatido Is 8,21 
+ 3Y7 hambriento. 

Pi. Sentir dificultad, dolores (en el parto) 
Gn 33,16. 

Hi. Obstinarse Ex 13,15; apretar, arreciar 
(los dolores) Gn 35,17; ?N-— resistir Job 9,4; 
27-— endurecer, poner terco, provocar la obs- 
tinación Ex 7,3 Eclo 16,15, obstinarse, cerrarse, 


De la misma raíz: TÚpa", ¿nupa?, nup, *vp 


ser contumaz Sal 95,8 Prov 28,14; M313-— poner 
terco Dt 2,30 = 29 PRN idem; 19 — endure- 
cer la cerviz, obstinarse, resistir, ser incorregible 
Dt 10,16 2 Re 17,14 Jr 7,26 17,23 19,15 Prov 
291 Neh 9,165 2Cr 30,8 Eclo 16,11; %y- 
imponer un yugo pesado 1Re 12,4 (= 2 Cr 
10,4); ANY? — pedir algo difícil, ¡No pides na- 
da! 2 Re 2,10. 


Mr [Bst.cstr. MY, pl DÍ, str. "Y, £. sg. MP, 


estr. MY, pl. Mw] Duro, difícil. Adjetivo 
genérico o polivalente al que corresponden 
varias equivalencias en español. a) De una 
persona. Duro, obstinado 2Sm 3,39 + “7 
blando, débil; Is 48,4 = 2173 hierro, mun; 
bronce; áspero, brusco 1 Sm 23,3 = 07290 y” 
de malos modales; fuerte, poderoso Eclo 8,1 + 
11) 19 WN rico. b) De cosas o acciones: — 137 
causa difícillcomplicada Ex 18,26; — “117 con- 
ducta obstinada Jue 2,19; — MIN visión siniestra 
Is 21,2; — 131 espada templada 27,1; — Y? ma- 
no dura Jue 4,24; — Man? batalla encamizada, 
combate violento 2 Sm 2,17; —TN21Y dura 
esclavitud Ex 1,14 6,9 Dt 26,6 1Re 12,4 Is 
14,3; — "Y cerviz dura, terquedad Dt 31,27; 
— MN32 pasión violenta, celos crueles Cant 8,6; 
— M3 viento impetuoso ls 27,8. c) Rigiendo: 
o»-nwyp atribulado Job 30,25; "3IY" terco, 
contumaz Ex 32,9 33,3.5 34,9 Dt9,6.13; D19— 
reacio, terco Ez 2,4 = 22210 empedernidos; 
29* empedernido 3,7 = MIA PIM tercos; 
mu” abatido 1Sm 1,15. d) Complemento de 
verbos. En español puede corresponder sustan- 
tivo o adjetivo o adverbio: — 337 hablar áspe- 
ramente, duramente Gn 42,7.30; —miY res- 
ponder ásperamente 1 Re 12,13; — M7 hacer 
sufrir desgracias Sal 60,5. 


DW? Véase Map. 
MW Véase D1Y7. 
Mup (Hi. pr. DYPN; impf. £ DYpA] Endurecer, 


obrar con dureza/crueldad Is 63,17 Job 39,16. 


nvp - avr 


Nota. Eclo 30,12 dudoso; tal vez de nv. 
DD Verdad, acierto, tino Prov 22,21. 
DWi Arco Is 60,6. Variante de ny. 


"Ye Terquedad, contumacia, obstinación Dt 
9,27. 


Wi? [Q. pf. 2 c. suf. DRTÍD, pl. 2 DRTÍD; impf. 
1Yp>, £ wpa, 2 12Wpa, IYPA, e suf. NIPPA, 
is "YPA, pl, >; imptv. c. suf. ore; ptc. pl. 
DP, pas. £ MPWR, plo m. DIYR. Ni pf £ 
MIYRI; impr. 3£ TH. Pi impf. 2 MPRZN, fc. suf. 
01922. Pu, pte. pl. £ DITA. Hitp. p£. pl. MUDA; 
impf. IYZD?; pte. pl. DIN DAN). 

Q. Atar, liar, ligar, sujetar, amarrar, empal- 
mar, trabar, vincular; conspirar, conjurarse, 
confabularse, tramar un complot. Se construye 
con acusativo + 9Y, 30 9; 0 sólo con 9. 

1. Atar, liar. a) Sentido propio. Gn 38,28 
Dt 6,8 11,18 Jos 2,18.21 Jr 51,63 Job 39,10 
40,29 Prov3,3 7,3. b) Sentido figurado: — W2) 
Y9]3 querer con toda el alma, estar íntimamen- 
te unido a Gn 44,30; 223/9Y — sujeto/pegado al 
corazón Prov 6,21 22,15. | 

2. Conspirar, conjurarse, Sy contra. 18m 
22,8.13 25m 15,31 1Re15,27 16,9.16.20 2Re 
10,9 12,21 14,19 15,10.15.25,30 21,235 Am 7,10 
Neh 4,2 2 Cr 24,21. Comprometerse Eclo 7,8. 

Ni. W2J3-— YD) encariñarse con 1Sm 18,1; 
- mamo quedó reparada, cerrada la muralla 
Neh 3,38. 

Pi. Atar, ceñir 1s 49,18; Job 38,31 + nn» 
desatar. 

Pu. ptc. Robusto Gn 30,41 + 020) flojos, 
débiles (v. 42). | 

Hitp. Conjurarse, OD/P8 contra 2 Re 9,14 
2 Cr 24,255. | 

De la misma raíz: WR, DP. 


WR [C. suf. 11WWP] Conjuración, conspiración, 
conjura, complot; alianza. Con frecuencia + 
1%) tramar una conspiración. 2Sm 15,12 


1Re 16,20 2Re 11,14 (= 2Cr 23,13) 12,21 
14,19 (= 2 Cr 25,27) 15,15.30 17,4 Jr 11,9; 
alianza Is 8,12. ¿Cadena? Eclo 13,12, 


Nota. Ez 22,25 dudoso; véase BHS ap. Eclo 
11,31 41,18 probable lg. 17W. 


D"1Wj? Robustos Gn 30,42 + 0"23%y flojos, débi- 
les. | 


D"1W]? [Sólo pl. C. suf. >1Yp] Banda, faja, cintu- 
rón 1s 3,20 Jr 2,32. 


ww; [O. imptv. pl. a. Polel pf. pl. WwwYp; ger. 
yoo; pte. wYD, f. nun. Hitpolel imptv. pl. 
wpa]. 
Q. Reunirse Sof 2,1. 


Polel. Reunir, recoger Ex 5,7.12 Nm 15,32s 
1 Re 17,10.12. 


Hitpolel. Congregarse, agruparse Sof 2,1. 


De la misma raíz: Wp. 


Op [Cost DUE, AY, 70YR, 10Yp, D9Yp, 
pl. MAaYp, cosuf PDOYWp, DPanvp, annvp] 
Arco; arco iris. Asociado a 37M espada, D"2N 
flechas, 172 jabalina. a) Arco Gn 48,22 
1 Sm 18,4 2 Re 6,22 Is 7,24 Jr 6,23 Ez 39,9. 
b) Con verbos:  —"“|Y1 tensar (participio 
arquero) Jr 51,3 Sal 7,13, participio pasivo 
tenso 1s 5,28 21,15; -2 M1 Hi. disparar (parti- 
cipio arquero) 1Sm 31,3 (= 1 Cr 10,3); N3n 
-2 1 tensar 2 Re 9,24; —2 WN disparar 1 Re 
22,34 (= 2 Cr 18,33); — pi armarse de 1 Cr 
12,2 2 Cr 17,17; — min asestar (participio ar- 
quero) Jr 4,29 Sal 78,9; — BM empuñar (par- 
ticipio arquero) Jr 46,9 Am 2,15. e) En com- 
posición: “12 saeta, flecha Job 41,20; -— "1 
un tiro de arco Gn 21,16; nYinmy” de bronce, 
ballesta Sal 18,35 (= 2 Sm 22,35) Job 20,24; 
297 (centellas del arco) flechas Sal 76,4. 
d) Arco iris Gn 9,13s.16 Ez 1,28 Eclo 43,11 
50,7. 


nj? Arquero, saetero Gn 21,20. 
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.pf.c.suf. AIN, INN), ANA, DNA, £ NANA, 
, Csuf JONA, 2 (M)I0)I8, e. suf JDPNA, £ 
MN), 19PN), c.suf PR), PIN), PIP, pl 
IN9, cosuf "INA, FINA, MINA, 2 DIPN, £ IPN, 
1 398; impf. ANY, e. su INV, IND, AMB, 
IN, MIND, yus. yy , Wayy. Y, e, suf. ON dl E 
AND, c. sul. IN, >INTD, MEF, narr. NIN), 2 
ANT (MINA Dn 1,13), c. suf. 870, 11895, narr. 


890), £ 870, 1 DNI, co suf. INIS, 798, UNAS, 


ny 10 
nas” 


Tiro 





ONIS, narr. NIN], pl. 3 ()I89”, c. suf. "3189, 1989, 


DNP, £ MPNID, 2 INR, c. suf. INTA, 1 MN), c. 
suf. NY; imptv. MN, £ 87, plo m. 87, £ DPN, 
inf. abs. TINY (IN Gn 26,28 Is 6,9), estr. IN? Gn 48,11, 


87 Ez 28,17, DNI, c. suf. DINA, JONA, DIN, 


983, ARO)SA, DIDNA, DAC)NA; pte. MN, estr. 
M8, e. suf. N9, >I85, UN, pl. DN, estr. "Y, c. suf. 
NO PRA PRO, PSA, PR, DIPNT), £. sg. MN, pl. 
NINA, pas. pl. £ APRA. Ni pf INV, £ MASA, pl. 
18); impf 387), yus. NY, £ MNTD, 1 INIS, narr. 
878), pl. 187); imptv. MSI; ger. ANTID?, DNID? 
(contracción DN 72 Ex 34,24 ), c. suf. 1(0)8 IN; ptc. 
NY, £ NY. Pu. pf. pl. 187. Bi pf MEJO, c. suf. 
IT, INTO, INT) 07), 2 PR, e sul 
APRA, 1080, e. su PIPRAD, DO)DNA; 
impf. INV, co suf IND, UNTY, NY, DNY, way. 


N72, 2 c. suf. "INM, 1 c. suf. INS, IMSS, NAS, 


pl. c. suf. 9792; imptv. c. suf. IN AO, NITO, £ c. sul. 
"PRD; inf. estr. MIND, c. suf. JHNID, MIAINAD, 
NO, DIANI2 (por DIANID?), DDÍNTD; pte. 
NY. Ho. pf. INTA, 2 HO)IN TD; pte. INF). Hitp. 
impf. pl. IN12P, 2 182991, 1 MNND]. 

Q. Ver, como capacidad visiva. Sentido ge- 
nérico, indiferenciado; sentido indiferenciado 
y calificado; sentido traslaticio. Sentido gené- 
rico. Se diferencia según un proceso: activida- 
des en orden a ver: examinar, inspeccionar, in 


J 
“L 
a 
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vestigar, reconocer, buscar; el momento inicial 
de la percepción: percibir, descubrir, divisar, 
avistar, distinguir, notar, advertir, enterarse, caer 
en la cuenta, sacar en limpio, encontrar; acción 
durativa: mirar, contemplar, observar, vigilar, 
presenciar, asistir, resultado o conclusión: 
comprobar, apreciar, averiguar, reconocer, 
contar con, ser testigo. Sentido calificado: 
fijarse, atender, cuidar, visitar, hacer caso, 
aprobar, elegir, proveer. Sentido traslaticio: 
sentir, escuchar, gozar, disfrutar, sufrir, pasar, 
probar, experimentar. Sin. y asociados: Y”23m, 
ma, een, vr, qna, van, 1314. 

1. Ver, capacidad de (en general en forma 
negativa) 1 Sm 3,2 1Re 14,4 Sal 69,24 115,5 
135,16; Job 22,11 + “WN oscuridad. 


2. Sentido genérico. Ver (muy frecuente en 
todos los géneros y épocas, y en casi todos los 
libros) Gn 12,12 Ex 10,5 Lv5,1 Nm 13,28 Dt 
1,19 Jos3,3 Jue 1,24 1Sm 6,13 2Sm 1,7 1 Re 
1,48 2Re 2,10 1s 6,1 Jr 1,11 Ez 1,15 Os 5,13 
313,1 Am”7,8 Miq 7,104 Nah 3,7 Hab 3,7 Ag 
2,3 Zac 2,1 Mal 1,5 Sal 31,12 Job 3,9 Prov 
23,33 Cant 3,3 Ecl 1,8 Lam 1,8 Est 2,15 Dn 
8,3 Esd 3,12 1 Cr 21,16 2 Cr 31,8 Eclo 16,5. 


3. Sentido diferenciado (la asignación del 
significado específico es aproximada; se ofre- 
cen casos a modo de ejemplo). a) Actividades 
en orden a ver. Investigar, examinar: NN? — 
un trabajo Ex 39,43; Y2)— una afección Lv 13,3 
(+ 21x; medicina); 2Re 10,23 = 23M averi- 
guar; “Y >Y¡23-— las brechas de la ciudad Is 
22,9; Jr 51,61; nn "183 — los brotes de la 
vega Cant 6,11; inspeccionar: "Y las ciu- 
dades 1 Re 9,12; Ez 21,26 (hepatoscopia) Neh 


4,8; reconocer: PIN — un terreno Nm 32,8s Jue 


18,9; buscar, a una persona Gn 41,33 1Sm 
16,17 19,15 Is 41,28. b) Momento inicial. Des- 
cubrir: "99 -— dinero Gn 42,27; MAN -— la ces- 
ta Ex 2,5; 72793 — entre los despojos Jos 7,21; 
8,14; Os 9,10 = NX» encontrar; Sal 64,6 + ]NY 
ocultar; divisar: 0” AN23-— un pozo Gn 21,19; 
22,4 + ¡ph de lejos; Nm 22,41 + Den (Maza); 
23,9.13; 24,2 + D*”Y NY) tender la vista; Dt 
32,52 + “113 desde (la zona situada) enfrente; 
¡la taly 5 — la sombra de los montes Jue 9,36; 
avistar Ez 33,6 + N12 (= ver venir); Prov 27, 
12 + “M0) estar oculto; “1N3- distinguir entre 
Ez 11,1; percibir Jr 20,12 = 3M3 examinar; 
notar, advertir 2 Sm 12,19; enterarse Gn 28,6 
42,1 Sal 10,11; caer en la cuenta Gn 3,6; sacar 
en limpio 1 Sm 19,3. c) Acción durativa. Mirar 
Nm 27,12 1Sm 2412 2Re 2,12.24 Jr 4,23; 
contemplar Nm 27,13 1s 17,8 59,15 Ez 3,23; 
observar Dt 26,7 Jr 2,23 Sal 10,14 Job 38,22 
Prov 6,6 Ecl 2,13 (frecuente) Eclo 6,36; vigilar 
Gn 39,23 Job 34,21; presenciar, asistir a Ex 
20,18 1 Sm 12,16 17,28 Est 9,26. d) Resulta- 
do. Comprobar Lv 14,3 Dt 5,24 Est 3,5; apre- 
ciar Mal 3,18; averiguar Jue 16,5; Jr 30,6 + 
PR preguntar; reconocer 1 Sm 12,17; Ez 18,28 
+ 211% convertirse; Eclo 36,22 = Y"”; contar 
con Job 31,21 + MTY apoyo; ser testigo Dt 29,1. 


4. Sentido calificado. Echar, lanzar una mi- 
rada Job 40,11; fijarse Gn 6,2 Jue 7,17 1Re20, 
22; Sal 37,37 = "MY observar; Cant 1,6; aten- 
der: 3”%-— una causa 1 Sm 24,16; con la mirada 
atenta Job 28,10; hacer caso Is 58,3 = Y” fi- 
jarse; cuidar 1Re 12,16b Eclo 7,22; proveer: 
29? mY-— un cordero para el holocausto Gn 
22,8; visitar 2 Re 8,29; aprobar Lam 3,36; elegir 
1 Sm 16,1 Est 2,9; encararse Job 41,26. 

5. Sentido traslaticio (actividad de otros 
sentidos O mental): “37-— oír Jr 2,31; “nn-— 
"3037 idem Hab 2,1 (comparar con español 
«a ver qué dice»); reflexionar Ecl 7,14; indagar, 
examinar 1,14 (frecuente); esperar Eclo 20,6; 
experimentar cosas buenas = gozar, disfrutar 


4 
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de: m31W9/319 — bienes Sal 34,13 Job 7,7 Ecl 3, 
13 5,17 6,6, 0"n- de la vida 9,9; cosas malas: 
pasar por, probar, soportar, sentir: 1 my — 
trabajos y penas Jr 20,18; nMyY1-— la desgracia/ 
desdicha 44,17 Sal 90,15; nnv- la fosa (fig.) 
16,10 49,10; nMm3-— la muerte 89,49; ”1Y-— el 
dolor Lam 3,1; “"19122— tu poder (de Yhwh) 
Eclo 36(33),3. 

6. Construcciones especiales. Imperativo: 
imira!/imirad!, ifijate!/ifijaos!, ¡a ver!, ¡atención! 
(muy frecuente, a veces con equivalencia g) 
Gn 39,14 41,41; 0"”Y2- 0 -—N>”JY ver con 
los propios ojos, estarlo viendo, a ojos vista 
(frecuente sobre todo en Dt) 3,27 4,3; N *39— 
presentarse ante N Gn 43,3.5 Ex 10,285, ser re- 
cibido por 28m 14,24.32, ver en persona Gn 
46,30, ver el rostro/de frente Ex 33,20.23 + 
D"MN- ver la espalda; Job 33,26; "12 >N> 
7 29m consejeros reales, del servicio personal 
2 Re 25,19 Jr 52,25 Est 1,14; MNY-— tener re- 
laciones sexuales Lv 20,17; 1831 01793 en la 
plaza pública Job 34,26; 293 TIN — tener mala 
intención Sal 66,18; 9Y-— asistir Ex 1,16. F6r- 
mula 3 MN: MY3— pasar penas Nim 11,15; 
973 -— aceptar la maldad Is 33,15; DINMAWI— 
disfrutar de vuestra alegría, participar en vues- 
tra fiesta 66,5; 1193 -— probar los bienes Jr 29, 
32; “3- gozar de tu espectáculo Ez 28,17; 
M8 073 -— /10972 — alegrarse, complacerse del 
día (funesto) del hermano, de su desgracia 
Abd 12s; MP3 gozar de su justicia Miq 
7,9; MI-—”JY mis ojos gozarán viéndola 7,10b; 
JUNY 102? me miran triunfantes Sal 22,18; 
nm" 2103 — gozar de la dicha del Señor 27,13; 
YY) 03303 -— disfrutar de la expulsión de los 
malvados 37,34; 2>N2-— ver la derrota del ene- 
migo 54,9; “133 — idem 112,8. 

Nota. Lg. N” en Ex 20,18b 1 Re 19,3 Jr 17,8 
Job 37,24, quizá Gn 20,10 31,2. Probable nNx9 
en Sal 40,13. 

Ni. Verse, ser visto, dejarse ver, asomar, apa- 

recer, apuntar, destacar, mostrarse, conocerse; 


ne - WEA! 


distinguirse, divisarse, ser examinado; presentar- 
se, aparecerse, manifestarse, revelarse. a) Verse 
1 Re 6,18 10,12 Is 16,12; 47,3 = M2 apare- 
cer; Jr 13,26; dejarse ver Nm 14,14 2 Sm 17,17; 
asomar, aparecer Gn 1,9 8,5 Ex 34,3 Lv 13,14 
Ez 10,8 Eclo 50,7; asomar, apuntar Prov 27,25 
193; Cant 2,12; destacar Ez 19,11 + Ma) 
elevarse; conocerse Eclo 16,16; “1Y-— reapare- 
cer Lv 13,57. b) Ser examinado (medicina) Lv 
13,7.19. c) Presentarse a, N ON 1 Re 18,1s.15 
Sal 84,8; aparecerse (el Señor o un ser supe- 
rior) Gn 12,7 17,1 18,1 26,2.24 35,19 48,3 
Ex 3,2.16 4,1.5 6,3 Lv9,4 Dt 31,15 Jue 6,12 
13,3.21; mostrarse, manifestarse M7” 1123 la 
gloria del Señor Ex 16,10 Lv 9,6.23 Nm 14,10 
16,19 17,7 20,6 Is 60,2. 
Nota. my 219 (98/"N8) 135) probable lg. O.: 
presentarse a, visitar a, acudir a la presencia 
de Ex 23,15.17 33,23 34,20.23s Dt 16,16 31,11 
Is 1,12 Sal 42,3. 

Pu. Verse, ser visto Job 33,21. 

Hi. Mostrar, manifestar; revelar; enseñar, in- 
dicar, hacer/dejar ver. a) Mostrar Gn 12,1 Ex 
9,16 25,9 27,8 Nm 8,4 Dt 5,24 Is 30,30 Am 
7,1.4.7 Sal 85,8. b) Revelar 2 Re 8,10 Ez 11, 
25. €) Enseñar 1s 39,2,4 Ez 40,4; indicar Dt 
1,33 2 Re 6,6; hacer ver Dt 34,4 2Re 8,13 Hab 
1,3; dejar ver Cant 2,14. Hacer experimentar: 
210— hacer disfrutar de bienes/dicha Sal 4,7 
Ecl 2,24; nMvYp?-— sufrir un desastre Sal 60,5; 
mid - pasar por peligros 71,20. Expresión 
2 M7 hacer gozar de: yYW>-— la salvación 
50,23; MywW”- idem 91,16; *37W- la derrota 
de mis enemigos 59,11. 

Ho. Ser mostrado/enseñado Ex 25,40 26,30 
Dt 4,35 Eclo 3,23; presentarse Lv 13,49. 

Hitp. Mirarse Gn 42,1; D"32- verse las ca- 
ras 2 Re 14,8.11 (= 2 Cr 25,17.21). 

De la misma raíz: MEVA, MEVA, MN) MN, 
MAS, "85, "NA, ¿087? 


nan Milano Dt 14,13. 
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MIA" [Sólo est. cstr. MIN] Job 10,15. Dudoso; véan- 
se comentarios. 


AN [PL 085] Vidente, profeta 1Sm 9,9 = N”2) 
profeta, m8 Y”N idem (v. 10); 9,11.18s; Is 
30,10 = min idem; 1 Cr 9,22 26,28 29,29 2 Cr 
16,7.10. Visión Is 28,7 + m9*29 sentencia. 

nia Ez 28,17. Véase ME” O. inf. 

nia” Visión, ver Ecl 5,10 (q). 

Mm87 1s 42,20 (q). TINTO. inf. 

"8 Espejo Job 37,18. 

"85 PR Visión, aspecto Job 33,21; aspecto, 
tipo 1 Sm 16,12; espectáculo Nah 3,6. 

Nota. Gn 16,13 véanse comentarios. 


n 787 Escogidas, selectas Est 2,9. Véase MEN OQ. 
4. 


DN Véase DN”. 
JIW>RA Véase PR. 
027 (k) Véanse DNA, SIN. 


ON7 [(087, 09) PL D'987, 0923] Bisonte, ¿uro 
(búfalo)? Nm 23,22 24,8 Dt 33,17 Is 34,7 Sal 
22,22 29,6 92,11 Job 39,9s Eclo 45,7. 


Mas [= Mar; pl DIANA Alta Zac 14,10; pl. 
Prov 24,7. 


NIN [Max7] Corales Ez 27,16 Job 28,18. 
Nota. Prov 24,7 véase MIN. 


WET [Cosa NO, JUNO, JUNO, UNA, INS, 
DYRO, DYPRA, DIVNA, DINA, JUN, pl. DN, 
cstr. YN, c. suf. YN? (PUN Jos 15,2), DUN?, 
IPYNI, DIYNA, DD YNA, ID YN Sentido pro- 
pio: cabeza. Sentido figurado: lo primero, supe- 
rior, Supremo, mejor (de un ser o grupo); miem- 
bro que ejecuta gestos expresivos; unidad y di- 
visión; sede de responsabilidad. Suele ocupar 
el puesto que en castellano ocupan derivados 


de «caput» y otros, p.e.: cabezo, cabecera, capi- 
tán, cabecilla, capataz, capitel, capítulo, cabo, 
caudillo; punta, cima, copa, dintel, almena. 

1. Sentido propio. a) En general. Gn 40, 
16 48,14 Ex 12,9 29,6 Lv 1,4 Nm 6,7 Jue 9,57 
1Sm 17,5.57 28m2,16 2Re4,19 Ez16,12 Jon 
4,8 Sal 133,2. b) En gestos: — 9Y 0"7"/1 (0W) 
con las manos en la cabeza (gesto de dolor o 
desesperación) 2Sm 13,19 Jr 2,37 -23 “3 
sacudir la cabeza (burla, horror) 18,16; — YN 
menear la cabeza (desprecio, burla) 2 Re 19,21 
(= Is 37,22) Sal 22,8 109,25, — ba + N 9y 
contra N Job 16,4, Lam 2,15 Eclo 12,18, 13,7 
+ 9Y contra; — 1?NaM inclinar la cabeza (res- 
peto, sumisión) Eclo 4,7; — NV) alzar (insumi- 
sión, rebeldía) Sal 83,3 Eclo 33,26 (30,34), 
llevar alta la cabeza (dignidad) 11,1. Otros: 
— 28 (M2?) ceniza sobre la cabeza (dolor, 
luto) 2 Sm 13,19; —2 0230 (0"Y) cuerdas ata- 
das a la cabeza (sumisión) 1 Re 20,31; /"19M— 
— mam la cabeza tapada (dolor, suelo) 2 Sm 
15,30 Jr 14,3s Est 6,12; “113% muecas (burla) 
Sal 44,15; — 9y 19Y (PNIN290) polvo sobre la 
cabeza (dolor, luto, penitencia) Jos 7,6 Job 2, 
12 Lam 2,10. c) Por metonimia “YN” designa 
una parte de la cabeza: — DON retorcer el cue- 
llo Lv 1,15 5,8; TON PIM se le enganchó la 
melena 2 Sm 18,9; -— "YN arreglarse el pelo 
2Re9,30; -3 0"y los ojos en la cara Ecl 2,14; 
— "3 doblar la cerviz Eclo 30,12. d) El sema 
de “YEA queda incluido en la palabra que rige, 
al menos en la equivalencia sintética castella- 
na: — "YY el pelo, la melena Nm 6,5 2 Sm 14, 
26; — M3”X melena, bucle, mechón Ez 8,3; vz? 
—3 yY27) ponerse el casco Is 59,17; — Dy nn 297 
capillo, tocado Ez 13,18; n?2y - espiga Job 
24,24, 

2. Por derivación metafórica: la parte pri- 
mera, extrema, superior (se especifica en la tra- 
ducción). a) Arquitectura. De columna, capitel 
Ex 36,38 38,17.28 1Re 7,16; nin -— almenas 
de las murallas Prov 1,21 (correg.); (771)—) 


WN! 
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cima, punta de una torre Gn 11,4; (D"1YY-) 
dintel de las puertas Sal 24,7.9; (079 —) cima 
de una escala o rampa Gn 28,12; M33- piedra 
angular Sal 118,22. b) Ajuar: Mun -— cabecera 
de la cama Gn 47,31; del respaldo de un sillón 
1 Re 10,19; 0"NINp?n-— el principal invitado a la 
mesa 1Sm 9,22. c) Botánica: UN230- copa 
de las moreras 2Sm 5,24; “HÍpP3 — su vástago 
cimero Ez 17,22. d) Tiempo: 0'WIM- el prin- 
cipal mes Ex 12,2; 0"W1N *BN5 el primero de 
cada mes Nim 10,10 28,11; MNDY-— primeros 
terrones Prov 8,26; ”MIYWN-— año nuevo Ez 40,1; 
ninas — relevo de la guardia Lam 2,19; 7"WYH 
vem5 tus obras antiguas Eclo 36,20. Expre- 
sión YN: de antiguo, al principio, antes, de an- 
temano, hace tiempo Is 40,21 41,4,26 48,16 
Prov 8,23 Eclo 15,14 39,32. e) Otros. De una 
vía: “137 — arranque de un camino Ez 21,24 42, 
12, D'31710 "Y - bifurcación 21,26, PEI 
377 encrucijada 16,25; DX3nm>93-— idem ante- 
rior Is 51,20 Nah 3,10 Lam 2,19. De un mon- 
te o colina, cima, cumbre, pico: con Mya) Ex 
17,9; con 19 Gn8,5 Ex19,20 Nm 14,44 1Sm 
26,13 Is 42,11 Ez 43,112 Miq 4,1 Sal 72,16, 
véase Cant 4,8; con n20n cuesta 2 Sm 16,1 (ver 
15,30); cabezo 1s 28,4. (A veces se puede supri- 
mir en la traducción, en versión sintética). De 
una caravana o procesión, UN =T2/9y en vanguar- 
dia, en cabeza, encabezando, abriendo la mar- 
cha 1s 35,10 51,11 Am 6,7 Mig 2,13. De obje- 
tos, punta, cabo, extremo: (IN —) de una piedra 
Gn 28,18; vw"t310- de los varales 1Re 8,8; 
(mid —) del candelabro Zac 4,2; 53m — del 
mástil Prov 23,34; "37M -— del cetro Est 5,2, 


3, El primero en importancia, valor, cargo. 
a) Familia y genealogía: 18"W”23- cabeza de 
familia Nm 25,15; MIN(CI”3)— idem anterior 
Ex 6,14.25 Nm 31,26 36,1 Jos 14,1 19,51 21,1 
Esd 1,5 Neh 8,13 12,12.22s; 0*MN )2— el prime- 
ro entre hermanos, el primogénito Eclo 10,20. 
b) Sociedad: jefe (genérico) Ex 18,25 Dt 1, 
13.15; 28,13 + 231 cola; ¿Am 9,1?; Miq 3,1 Sal 


W8A? - TN? 


18,44; cabecilla Hab 3,13; (0"198/098—) capital 
Is 7,85; (PMVI/PWRT -—) capitán ibidem; 228 — 
jefes de los clanes de Nm 1,16 Jos 22,21.30; 
D"Y2Y — jefes de tribu Dt 5,23 29,9 18m 15,17; 
Mv» -— idem anterior Nm 30,2; Dy- jefes del 
pueblo, responsables 25,4 Dt 20,9 33,5; —]13 
sumo sacerdote 2Re 25,18 Jr 52,24 Esd 7,5 
2 Cr 19,11; 7Y- alcalde Eclo 10,2 correl. 121Y7 
sus vecinos. Cc) El/lo mejor/primero: de los 
pueblos Jr 31,7; perfumes Ez 27,22 Cant 4,14; 
cosecha (de la abeja) Eclo 11,3. 

4. Identidad, unidad, división. a) /den- 
tidad: 0 “m9 guardia personal 1Sm 28,2, 
b) Unidad: = por cabeza, por persona, por 
barba Jue 5,30; 293 - un perro 2Sm 3,8; 
MN” un asno 2 Re 6,25 (comparar con «N ca- 
bezas de ganado»); unidad para contar en un 
censo O recuento: — NY) Ex 30,12 Nm 1,2.49 
4,2.22 26,2 31,26; compendio, suma Sal 119,160. 
c) División: cuerpo, destacamento, grupo (mili- 
tar) Jue 7,20 1Sm 11,11 13,17 Job 1,17; de un 
río, brazos Gn 2,10; capítulo, parte Sal 139,17. 


5. Sede de la responsabilidad, término de 
la retribución. a) Responsabilidad: 1917? 07 
N — 9y responder N de la sangre/crimen 2 Sm 
3,29, JUN" Oy 717 eres responsable de tu muer- 
te 1,16 (correg.); 1WN512 137 idem (tercera 
persona) Ez 33,4. b) Retribución. Con MI, 
09Y, 110/1Yn. IINDZ 1377 30) dar su mereci- 
do, pagar según su conducta 1 Re 8,32, véase Ez 
9,10 11,21 16,43 22,31; —2 02% restituir por 
completo Lv 5,24; —2 13 "W1) hacer recaer sobre 
Jue 9,57 1Sm 25,39 1Re 2,44 J1 44.7; 2% 
-3 pagar (lo merecido), recaer (la maldad) 
sobre Abd 15 Sal 7,17; 3 m272 bendito el 
que, cubrir de bendiciones Prov 11,26, pl. 10,6. 

Fraseología. (Parte ya se ha indicado). 
27D TUNA de pies a cabeza, de cabo a 
rabo Lv 13,12; WN“17191 23)"772M idem, de la 
planta del pie a la cabeza Is 1,6; “197—7191- » 
de cabo a rabo, de punta a cabo, de principio a 
fin Ecl 3,11; — Py n?y NO mn no pasar la 
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navaja por la cabeza, no cortarse nunca el pelo 
Jue 13,5 16,17, N-— NY3 (de otro, sg.) perdo- 
nar, indultar, favorecer Gn 40,13.19s 2 Re 25, 
27 (= Jr 52,31), (de otros, DWN“) hacer un 
censo Ex 30,12 Nm 1,49 4,2 26,2, (la propia) 
alzar/levantar (la) cabeza Jue 8,28 Zac 2,4 Sal 
83,3 Job 10,15, llevar la cabeza alta Eclo 11,1; 
— Y despeinarse, ir despeinado, soltar el pelo 
Lv10,6 21,10 Nm 5,18; — DO recortarse el pe- 
lo Ez 44,20. 


We “2 / Win Cicuta (planta) Os 10,4; veneno Dt 
32,33 = MM ponzoña; Am 6,12 + ny? acíbar, 
ajenjo; Sal 69,22 + ph vinagre; Job 20,16; 
Lam 3,5 + 82 amargura; 3,19 + niy?. Adj.: 
venenoso, envenenado Dt 29,17 32,32 Jr 8,14 
9,14 23,15. 


WN Véase W>>. 


nus” [Sólo pl. c. suf. DITIWNY Principio, co- 
mienzo Ez 36,11 = M27pP antaño. 


nus” Remate, en — 128 piedra clave Zac 4,7. 


PU8SI1/NWA [E MIE); p.m DAMBNA, £ 
nie Primero. Se usa como adjetivo y en 
formas adverbiales, aplicado al espacio y, so- 
bre todo, al tiempo. Ant. 11308 último, poste- 
rior, segundo. 


1. Adjetivo (más uso sustantivado): prime- 
ro, precedente; pretérito, anterior; antiguo, primi- 
tivo; tradicional; antepasado. a) Primero Ex 4, 
8 Lv23,5 Nm 28,18 25m 18,27 Is 41,4. b) Pre- 
cedente Gn 41,20 Ex 34,4 Dt 10,4 Ez 40,21 
Ag2,9 Eclo 41,3. c) Pretérito, anterior, pasado 
Is 41,22 + MNID el futuro; Jr 34,5 Zac 1,4; 
— D'9” Nm 6,12. d) Antiguo, viejo, primitivo 1s 
61,4 = 071; Mig 4,8 Ag 2,3; tradicional, de 
siempre 2 Re 17,34.40 Sal 89,50. e) Antepa- 
sados, mayores Lv 26,45 Dt 19,14 Sal 79,8 Ecl 
1,11 Eclo 44,22. 


2. Formas y usos adverbiales: Mi)WNA, 
MÓJUNII,-29/2,-?. a) Sentido temporal: pri- 


PURA - 17 


mero, en primer lugar, antes, en otro tiempo, an- 
taño, antiguamente, en otros tiempos. TIWN” 
primero, antes Gn 38,28 Iv 5,8 1Re 18,25; 
mi0N72 antes, antaño Gn 13,4, primero Dt 
13,10 17,7, antes Jos 8,5s 28m 7,10 20,18 1Re 
17,13 Is 524 Jr 7,12 Zac 12,7 Prov 20,21; 
n39Y873 como antes Dt 9,18; MIWNTID idem Jue 
20,32 1Re 13,6 Is 1,26 Jr 33,7.11; Mena? 
antiguamente Gn 28,19 Jue 18,29, NAWNTIM? 
la primera vez, al principio (redundante) 1 Cr 
15,13. b) Sentido espacial: MIWNA delante, por 
delante Gn 33,2; —D'2W*n sentados delante, 
ocupando los primeros sitios Est 1,14; —3 en 
primera línea ls 60,9. c) 4mbiguo entre tiempo 


y espacio. Salir en cabeza, abrir la marcha, mar- . 


char el primero Nm 2,9; -310,13 1Re20,17. 
NUS [sólo f. NIN] Primero Jr 25,1. 
muy” 1Sm 26,16. Véase MUNTD/MPNT. 
musa Ez 36,11. Véase MÚN”. 


MUNI [C su PUNA, ANCIUNO, PUN, 
Dp"YN'"Y Primicia; primero; primario; lo mejor, 
la flor; principio, comienzo. Ant. D 108 fin, fi- 
nal. a) Uso genérico. Primicia Lv 2,12; Nm 
18,12 + 220 lo mejor; Jr 2,3 Ez 44,30; /UN-— 
D"NN primicia de (su) la virilidad = 133 pri- 
mogénito Gn 49,3 Dt 21,17 Sal 78,51 105,36. 
Primero Lv 23,10 Nm 15,20 Dt 18,4a. Lo me- 
jor, la flor Jr 49,35 Job 40,19 Prov 8,22 Eclo 36, 
29; flor y nata Ez 48,14 Am 6,1;  .. NI 
np 12 breva recién madura Os 9,10. Principio 
Sal 111,10 Prov 1,7; comienzo, pasado Job 8,7 
+ PIDS futuro. Capital Gn 10,10. b) Uso ad- 
verbial: -3 al principio Gn 1,1 Jr 26,1 49,34; 
—» desde el principio, al principio Dt 11,12 
Eclo 31(34),27, de antemano Is 46,10; NvIIB 
al principio Eclo 15,14. 


27 ((29) F.M29, cstr. 033 (93% Lam 11), plm. 
D"37, cstr. "39, £ 139] Adj. que significa gran 
cantidad o calidad. En dimensión: mucho, 
grande, enorme, inmenso, espacioso, dilatado, 
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en número: mucho, numeroso, abundante, co- 
pioso, cuantioso, rico; en intensidad: grave, fuer- 
te, grande, suficiente, excesivo, demasiado; en 
importancia: jefe, Magno, poderoso. 

1. Uso genérico. a) Tamaño, dimensión. 
Mucho, grande, ancho 1Sm 26,13 Am 3,15 
6,2a; ancho, dilatado Sal 110,6; extenso Am 
6,2b Dn 11,3.5; n37 sustantivado: el océano, el 
mar Eclo 43,23.25. b) Número (el significado 
más frecuente). Mucho, numeroso Gn 13,6; Ex 
12,38 = “INY “133 enorme cantidad; Nm 26,56 
+ UYN poco; Dt 3,19 Jue 8,30 1 Re 18,25; Is 
5,9 + ?3grande; Jl 2,11 + 012 y fuerte; Eclo 
3,25; abundancia 42,4 + UY pequeñez; multi- 


“tud ls 53,12 = DIXY muchedumbre; gente, gen- 


tío Jr 20,10; los otros, los demás Eclo 37,19. En 
composición: — 03 (diferenciación aproxima- 
da): aguas caudalosas Jr 51,13 Ez 1,24, 26,19 
= Bmm océano, 31,515 + nm corrientes, 
32,13 43,2 Sal 32,6 77,20 144,7, aguas torren- 
ciales 1s 8,7 = 0UNXY impetuosas, Sal 29,3 
Cant 8,7, abundantes, raudales de agua Ez 17, 
5.8 19,10 31,7, océano Is 23,3 Jr 51,55, Hab 
3,15 Sal 93,4 107,23 = D>, (quizá Ez 1,24 43,2), 
alta mar 27,26 = 0” 25 idem; — D*3? muchos 
años, largo tiempo Gn 21,34 37,34 Ex 2,23 Lv 
15,25 Dt 1,46 Jos 22,3 2 Sm 14,2 1Re 18,1 
Ez 12,27; M3 plumaje espeso Ez 17,7; — DY 
multitud Nm 21,6 Esd 10,13, muchedumbre Is 
13,4 = D"D08) 0% naciones reunidas, gentío 
2 Sm 13,34, tropa numerosa Dt 20,1 Jos 11,4 
Ez 26,7, horda numerosa J1 2,2, pl. pueblos nu- 
merosos (significado frecuente con 914) Is 2,4 
Ez 32,9 Miq 4,3 Zac8,22. c) Intensidad. Gran- 
de, grave, serio Gn 6,5; excesivo Nm 11,33 Dt 
25,3 1Sm 14,19; J5-— superior a, demasiado 
para 1 Re 19,7, Eclo 3,23 = A 191; “27 1Yp 
3%? atención, mucha atención Is 21,7; — JN) 
soberbia desmedida Jr 13,9; — Mam turbación 
terrible Zac 14,13; -— un grande/profunda 
ternura Sal 119,156; -— 09 mucha paz 119, 
165; 2110— inmensa bondad 145,7; MIND MIN 


A 


gran/insigne honor Prov 28,12; — My” desgracia 
grave Ecl 2,21; — 919% múltiples/tantos peligros 
Eclo 51,3. d) Importancia. Poderoso, influyente 
Ex 23,2 Is 63,1 Jr 32,19 Job 35,9; el mayor Gn 
25,23 + “YY el menor; jefe Jr 39,313 Dn 1,3; 
m2 Y” Copero Mayor (conjet.) 2Re 18,37 (= ls 
36,22) + 7x, Eclo 48,18; umi” Jefe de la 
Guardia 2 Re 25,8 Jr 40,2.5 52,19.24; *n37 
32 la primera de las naciones Lam 1,1b; 
537 - capitán del barco Jon 1,6; -— 37h Em- 
perador Sal 48,3; 3290 3) oficiales reales Jr 
41,1; — DY "Y príncipes del pueblo noble Eclo 
33,19 (30,27); — 112 Sidón la Magna Jos 11,8 
19,28; — aimh el Océano Grande/Magno Gn 
7,11 Is 51,10 Am 7,4 Sal 36,7. 19717 véase 2/3. 
f) 17 + sustantivo. Rico en (es posible la tra- 
ducción sintética o con superlativo): NANI 19N— 
rico en misericordia y lealtad, misericordioso y 
fiel (fidelísimo) Ex 34,6 Nm 14,18 J12,13 Jon 
4,2 Sal 86,5.15 103,8; D"?ya-— pródigo en haza- 
ñas 2 Sm 23,20; MNINN-— rico en tesoros Jr 51, 
13; M3-— robusto, fortísimo Job 39,11; MI" 
rico en prudencia Prov 14,29; M2737 colmado 
de bendiciones 28,20; BY — populoso Lam 1,1. 

2. Uso adverbial: n33, MNIYMucho, dema- 
siado, muy Sal 62,3 65,10 “78,15 120,6 123,4 
129,1s. 

3. Expresiones: 9 33 + sufijo personal 
¡Basta!, ¡Basta ya!, ¡Ya está bien! Nm 16,3./7 Dt 
16 2,3 3,26 1Re 12,28 Ez 44,6 45,9; 2, 
19 37), MAyY"I7 idem anterior Gn 45,28 Ex 
9,23 25m 24,16 1 Re 19,4. 


712 (Pl. D*35, c. suf. 139] Saetero, arquero Jr 
50,29 = nup "27 idem; Job 16,13 Prov 26,10. 


37 [T19. Eclo frec. 319] Abundancia, copia, pro- 
fusión, caudal, cúmulo; multitud, muchedum- 
bre, derroche. 

1. Como sustantivo. a) Abundancia Gn 
27,28 Is 1,11 Prov 20,15; multitud Nah 3,3 = 
733 masa; DIN — de hombres Zac 2,8; D'21WY-— 
peso de la opresión Job 35,9 + D'37 YM 


a 
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fuerza de los poderosos. b) Puede equivaler a 
adjetivo en la traducción (por transformación 
de funciones): 229N-—rico (abundancia de) sus- 
tento Prov 13,23, gula Eclo 37,30;  933-— 
inmensa grandeza Sal 150,2; 1137 — charlata- 
nería Prov 10,19; 97 — tupido (exuberancia) 
de ramas, de tupido ramaje Ez 31,9; 137 — lar- 
go camino Jos 9,13 1Is 57,10; JIM-— opulento 
(opulencia de) comercio Ez 27,18; nMa3n-— 
agudo, extraordinario talento 28,5, inmensa sa- 
biduría Eclo 15, 18; 0% -- muchos (multitud 
de) días, mucho tiempo Is 24,22;  nMwyn- 
abundante (plétora de) manufactura Ez 27,18; 
1YY — inmensas riquezas Sal 49,7 = 29 opu- 
lencia, 52,9; m9Y- paz, prosperidad abun- 
dante Sal 37,11 72,7; DW -— edad madura Job 
32,7, 118135 — abundante cosecha Eclo 6,19. 


2. Uso adverbial. En abundancia, profusa- 
mente, copiosamente, con derroche de, a fuerza 
de. a) 3 a fuerza de Ez 28,16, con derroche 
de, derrochando Prov7,21; 13 373 con violen- 
cia, impetuosamente 1s 63,1 Job 30,18. b) > 
en abundancia, generosamente, sin ahorrar, con 
profusión 1Re 1,19.25 10,10 Zac 14,14 Job 26,3 
1 Cr 4,38 2 Cr 1,15 (frecuente en Cr). c) Expre- 
sando la multitud enfáticamente. Con 392 y 
15)»: 7 Dn *29139 como las estrellas del 
cielo (en número) Dt 1,10 10,22 28,62; 53 
7 como la arena Jos 11,4 Jue7,12b 1Sm 13,5 
25m 17,11 1Re 4,20; 72 112783 como la lan- 
gosta Jue 6,5 7,12a; E DP WD tan corriente 
como los sicómoros 1 Re 10,27; M3'/120” n5 
37% innumerables, incontables (de tantos co- 
mo son) Gn 32,13 1Re 3,8 8,5. 


Nota. Sal 33,16 dudoso. 


pb [O. pf.3f. 129, pl. 129; inf. cstr. c. suf. DIAN, 
DJ), ger. 392. Pu. pte. £. MI37). | 
Q. a) Multiplicarse, ser muchos/numerosos, 
crecer, aumentar, abundar. Gn 6,1 Ex 23,29 Dt 
7,7 1Sm 25,10 Is 6,12 59,12 Jr 5,6 Sal 25,19; 
mM cuántos son 3,2 104,24 Eclo 11,29; 2 + 


inf, cstr.: cuantos más Os 4,7 10,1; J5B-— ser 
más que Jr 46,23 Sal 4,8 69,5. b) Ser grave/ 
serio Gn 18,20 = “113 idem; Os 9,7 = 17 idem. 
Pu. Multiplicarse Sal 144,13. 
De la misma raíz: 111, 15, 13370125, D 337. 


137? [O. pf. 37 Sal 18,15, pl. 139) Gn 49,23 (¿lg. 
121)] Disparar, asaetar Gn 49,23 (o quizá de 
27) Sal 18,15. Textos dudosos. 

De la misma raíz: 13. 


nad [PL DYI350, estr MÓ)335, e. suf. PHII" 
Diez mil, miríada; un número muy alto: milla- 
res, millones. Gn 24,60 + ON mil; Nm 10,36 
Dt 33,17; Jue 20,10 + n”3ivy diez, MNR cien, 
m/28 mil; 1 Sm 18,7 Miq 6,7 Sal 3,7 91,7 Cant 
5,10 Eclo 47,6. 
Nota. Ez 16,7 lg. imptv. de 125. Dt 33,2 13"). 


127 [Q. pf.1*97231 Tender, extender Prov 7,16. 
De la misma raíz: DIUIM, “In. 


nad fo. p£.3£ 19239, 2 92), pl 13), 2 DIP25; 
impf. 3 139, way. 37%, £ M3), wayy. 35M), 2 £ 
2379, pl. 3 (IP, PP Dt 813, £ MPa, 2 
(1375; imptv. M2), pl 335; inf. estr. 13. Pi p£. 3 
ft 1y25, 2 P259, 19237; imptv. 137. HL pf. 3 
030, esuf 3390, 331, £ 0300, 2 9300, £ 
27, 1 "9231, c. suf 0290, 0039, pl. 
1237, 2 D29, 1 12290; impf. 3 M30?, c. suf. 
JET, yus. Y, wayy. 291, £ 330, e. suf. 3390, 2 
n270, apoc. MA, f. 395, 1 nas (narr. 181 
Jos 24,3 k), c. suf. 19398, pl. 2 1298; imptv. M2, 
2370, pl 327; inf abs. MID y Mad (adj), 
str. 11370 (3290 2Sm 14,11 k); pte. MIVA, estr. 
n313, £ 133, pl.m. 2231]. 

Q. Multiplicarse, crecer, aumentar, acrecen- 
tarse, desarrollarse, ser muchos/numerosos, ser 
grande/fuerte. a) Tamaño: — my Dios es 
grande Job 33,12; -— “1 el camino es largo 
Dt 14,24 19,6; -— pan el agua crece Gn 7,17; 
— MEVA la porción es mayor, más grande 43,34, 
De una persona, crecer Ez 16,7 = 57) hacerse 
mozo. b) Número, cantidad. Multiplicarse, ser 
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muchos. Frecuente con M3: crecer y multi- 
plicarse, crecer y ser fecundo; asociado con 
0XY ser fuerte, 15 propagarse. 131 139 Gn 
1,22.28 8,17 9,1.7 35,11 47,27 Jr 3,16 23,3 
Ez 36,11. Ser muchos Zac 10,8 Sal 139,18 Job 
27,14 Prov 29,16 Esd 9,6 1 Cr 5,23; abundar 
Dt 8,13; — 113 123 aumentar el fasto de su 
casa Sal 49,17; — "NBYID hacerse tupido su ra- 
maje Ez 31,5; — M9/D"9> prolongarse la vida, 
vivir muchos años Gn 38,12 Dt 11,21 1 Sm 7,2 
Prov 4,10 9,11. c) Intensidad, grandeza: — NY” 
aumentar el saber Dn 12,4; — mMa3n crecer la 
sabiduría 1 Re 5,10; — Man ser grave/mayor la 
derrota 1 Sm 14,30. d) Poder. Gobernar, man- 
dar Prov 29,2.16 = *YN idem. 


Pi. Aumentar “M3 el precio, tasar alto Sal 
44,13 + in7a03 72% vender por nada; criar Ez 
19,2, Lam 2,22 + Mau Pi. alimentar, cuidar; 
concentrar Jue 9,29. 


Hi. Aumentar, multiplicar, acrecentar; redo- 
blar, insistir; prodigar, derrochar; acumular, al- 
zar. a) Tamaño. Agrandar Nim 26,54. b) Nú- 
mero, cantidad: ENR-— redoblar, multiplicar 
los prodigios, signos Ex 7,3; M*"Y2-— (lavarse 
con) lejía abundante, derrochar lejía Jr 2,22; 
0137-— hablar mucho (trans.) Eclo 32(35),12; 
YN — multiplicar la descendencia Gn 16,10; 
9. — acrecentar la fortuna Ez 28,5; D>92n — 
hacer aumentar el número de los heridos Jue 
16,24; 119 — hacer acopio de embustes Os 12,2; 
923 — acumular plata Eclo 47,18 = 32% reunir; 
10h — alzar el precio, la dote Gn 34,12; mM3pn — 
aumentar, ser más alto el precio Lv 25,16 + 
YY Hi. rebajar; D"*Y- acumular leña Ez 
24,10; “NP prodigar tus perfumes ls 57,9; 
nv — reiterar la queja Eclo 35(32),17; “nv -— 
aumentar el soborno Prov 6,35; “Y-— multi- 
plicar las canciones Is 23,16; MIITA-— reiterar, 
repetir las prostituciones Ez 16,255.29 23,19; 
n29n — redoblar las plegarias Is 1,15. Otros: a 
personas, hacer crecer, multiplicar Lv 26,9 Dt 
7,13, enriquecer Prov 22,16 + “10M pobreza; 


la 


enriquecerse Eclo 11,10; insistir 1 Sm 2,3 Eclo 
32(35),9; 0237 naa ciempiés Lv 11,42, 
c) Intensidad: 92D — aumentar el gozo 1s 9,2 
(correg.) = 2130 acrecentar; 230 - intensi- 
ficar la vanidad (= más vanidad) Ecl 6,11; 
Wy3-— redoblar el enojo Job 10,17;  mMiBxy-— 
acrecentar el vigor Is 40,29. d) M330 con valor 
adverbial. En textos tardíos nann?. Mucho, 
muy, en abundancia, en cantidad, sinfín, a mon- 
tones, a manos llenas, sobremanera, demasiado 
(con frecuencia + “1INB) Gn 41,49 Jos 13,1 
22.8 1Sm 26,21 2Sm 12,2 1Re59 10,10s 
2 Re 10,18 Is 30,33 Jr 40,12 Jon 4,11 Ag 1,6.9 
Prov 25,27 (11370) Ecl 1,16 (+ 14x) Esd 10,1 
Eclo 51,16; n37M9 Neh 5,18 2Cr 11,12; Uy 
m3) + neg. ni poco ni mucho Eclo 5,15. 
Nota. Am 4,9 lg. "na3NN. Jue 20,38 suprimir 
337. Sal 51,4 n33N del todo. 

De la misma raíz: nn, nad, IV, m3), 

31m. Véase 225. 


nan Arquero Gn 21,20. 


197/8737 [21 135, mN25 y MNiN35 Esd 2,69; du. 
0033 Diez mil; gran número. Jon 4,11 Sal 
68,18 Dn 11,12 Esd2,64.69 Neh7,66.70s 1 Cr 
29,7. 

Nota. Os 8,12 dudoso. 


Y17 Cuadrado. Véase Y25*. 


o"337 [2>229 Llovizna, orvallo, mollizna, si- 
rimiri, lluvia mansa Dt 32,2 = DYyYV idem; Jr 
3,33 + Wip?» lluvia tardía; 14,22 + Da Hi. dar 
lluvia; Mig 5,6 = > rocío; Sal 65,11; 72,6 = 
19) lluvia. 


137 [Est. cstr. 139] Collar Ez 16,11 + 711 cue- 
llo; 191(0) — de oro Gn 41,42 Eclo 32(35),5. 


Y 201 [0929) E DO, pl m DY0)2 
a) Cuarto Gn 1,19 15,16 Lv 19,24 Jos 19,17 
25m 3,4 Jr 39,2 Zac 6,3 Esd 8,33 1 Cr 27,7; 
Y 3919 el mes cuarto Ez 1,11 Zac 8,19; "12 
0>y>27 biznietos, la cuarta generación 2 Re 10, 
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30 15,12. b) Cuarta parte: P00 9933 un l- 
tro Ex 29,40 Lv 23,13 Nm 15,4; 070 »y37 
cuarta parte del día Neh 9,3. e) Un cuadrado 
Ez 48,20. 


17 [Ho. pte. f. M9, pausa 1221] Ptc. Desleí- 
do Lv 6,14 7,12 1 Cr 23,29, 


Md 31 Véase 3. 


Y37* [O. inf. estr. MYI, c. suf. *Y25, MYIN. HL 
imp£. 2355]. | 
Q. Acostarse, descansar, estar tumbado Sal 
139,3 + MAN caminar; tener relaciones sexuales 
Ly 18,23 20,16. 
Hi. Aparear, emparejar Ly 19,19. 
Nota. Variante de p17. 


y27* [Q. pte. pas. 9123, £ 1925, pl. m. D>Y35, Pu. 
ptc. VIVA, £ DYIVA, pl. yan] Se usa sólo en 
participio. | 
Q. Cuadrado, cuadrangular, rectangular: 
D31 un altar Ex 27,1 38,1; (WM) un pectoral 
28,16 39,9; "pp un marco 1Re 7,5; sim las 
jambas Ez 41,21; 288 el ara 43,16 q. 
Pu. Idem Q.: M3 una embocadura 1 Re 7, 
31; “3N el atrio Ez 40,47; un espacio 45,2. 
De la misma raíz: YINN, *Y"27, YI), YI, YI. 


YI] [Plc sat PPD), PLD) DPRAO, TY 
a) Cuarto (respecto a una medida). De líqui- 
dos Ex 29,40; de dinero 1 Sm 9,8. b) Lado, 
costado, flanco Ez 1,8 43,16; — ny37879y en 
las cuatro direcciones 1,17. 


Y37 a) Cuarto, cuarta parte 2 Re 6,25. b) Par- 
tícula de polvo, grano de arena Nm 23,10 = “9Y 
polvo. 

Nota. De esta raíz el español «arroba». 


Y 21 [Sólo pl. D”Y3%] Biznieto, cuarta generación 
Ex 20,5 34,7 Nm 14,18 Dt 5,9, 


y [0 pe 31 033), M32), 2933), pl 19), 
impf. PIY, £ P30D, 2 PIM Eclo 32(35),2, pl. IX3Y 


ym - 27 


y PRIY, £ MIRI0; pte. PIO, £ 33, pl. DI3. 
Hi. impf. 3 c. suf. *1%>33?, 2 P"272, 1c. suf. D3>298, 
pl. 123%; pte. P”2V3, pl. D>2353]. 

Q. Tumbarse, echarse, acostarse, recostarse, 
tenderse; acurrucarse, agazaparse, encogerse, ace- 
char. Especialmente de animales y, en imagen 
de rebaño, también de hombres. Frecuente + 
ny” pastar. Gn 29,2; 49,9 + Y9) agacharse; Ex 
23,5 Nm 22,27 Is 11,6s 13,21 14,30 27,10 Ez 
19,2 34,14 Sal 104,22 Eclo 32(35),2; de aves 
Dt 22,6; cocodrilo Ez 29,3; Israel Sof 2,7 3,13. 
Figurado: acechar el pecado Gn 4,7; — unn 
nm el océano acostado en lo hondo 49,25 Dt 
33,13; la maldición se asienta 29,19. 

Hi. De ganado, apriscar ls 13,20 = ON 
(correg.) acampar;' recoger Jr 33,12; hacer re- 
costar, sestear Ez 34,15 = MY apacentar; Sal 
23,2 + nm Pi. guiar; Cant 1,7 = my. En ar- 
quitectura: asentar 1s 54,11. 

De la misma raíz: P21M9/P30, P27. 


Y 37 [Co suf. 1235, MI29, DIM] Aprisco, establo, 
majada 1s 35,7; 65,10 = ny dehesa; Jr 50,6 + 
17) monte, nyY33 colina; Prov 24,15 = mM). 


17") [Sólo pl. D>22, cstr. 391] Terrón, tormo, gle- 
ba Job 21,33; 38,38 = “9Y polvo. 


137 [Q.p£3£ M3), pl 33); impf. YY, £ 17, 
2£ 1979, 11998, pl (IP, MAP, 2 390, £ 
Mi1295; imptv. £ M29, pl. m. 1199. HL pf *4590, 2c. 
suf. JETI00); impf. 1 1298; pte. PIVI, pl. cstr. 
313. Hitp. inf. c. suf. J1I95H0]. 

Q. Temblar, vibrar; estremecerse, agitarse; 
irritarse, reñir; temer. Sin. frecuente YY. a) Sen- 
tido físico: — Y NN la tierra 1 Sm 14,15, Jl 2,10 
= Yy" estremecerse, Am 8,8 correl. 978 hacer 
luto, Prov 30,21; — 02wWn n17191 los cimientos 
del cielo 2 Sm 22,8 = WyY” temblar, YY) Hitp. 
(q) retemblar; — 01590 (1919) (los cimientos 
de) los montes Is 5,25 Sal 18,8; — ANY el Abis- 
mo Is 14,9; — my) las lonas de las tiendas 


Hab 3,7; — 192 las entrañas 3,16a; — nana las 


olas Sal 77,17 = > retorcerse. Otros: reñir 
Gn 45,24; 1198 ANA) mis piernas vacilan Hab 
3,16b; murmurar Eclo 31(34),24. b) Síntoma 
de miedo, sorpresa o equivalente. Ex 15,14 = 
Ma >n agarrar espasmos; Dt 2,25 = > es- 
tremecerse; 25m 7,10; Is 32,108 = “13M tem- 
blar, + MY2 confiar; Jr 33,9 + “mD temer; J1 2,1 
Sal 4,5; 99,1 = Y vacilar. Estremecerse (de 
emoción) 2 Sm 19,1; estar en vilo Prov 29,9 + 
nm descanso; "> provocarme Ez 16,43; J»5-— 
salir temblando Miq 7,17 + “MD asustarse, N”” 
temer. c) Otros ámbitos. Desperezarse (sacudir 
el sueño) ls 28,21 = 017 levantarse. 


Hi. Agitar, sacudir, zarandear; estremecer, 
inquietar, desasosegar. 1Sm 28,15; Is 13,13 co- 
rrel. YY" moverse; 14,16 = ym hacer es- 
tremecerse; 23,11; Jr 50,34 + YM aquietar; 
Job 9,6 correl. y>D Hitp. retemblar. Provocar 
(hacer temblar) 12,6 + Muz confiar. 


Hitp. Agitarse, revolverse 2 Re 19,27s (= ls 
37,288). 


De la misma raíz: 199, 19, M7. 


137 Asustadizo, miedoso, cobarde Dt 28,65 + 
Mn reposo, Y*311 descansar, (v. 66) = “MD 
temblar, + JAN confiar. 


YN [C. suf. Y] a) Temblor, trepidación Job 
37,2; 39,24 = WyY” ímpetu; Eclo 5,6 correl. N 
cólera; 16,11. b) Agitación, inquietud, sobre- 
salto, susto 1s 14,3 + MIN aquietar; Hab 3,2 + 
pm” tener compasión; Job 3,17 + M1 descan- 
sar; 3,26 + 1204/2% vivir tranquilo, M1, upv 
descansar; “Y23W harto de inquietudes 14,1 + 
03? 13 corto de días. 


nm337 Agitación, susto Ez 12,18 = WyY* estreme- 
cimiento, MIN” susto, 


237 [Q. p£. 933. Pi imp. 2 2395 Eclo 4,28, pl. 1297; 
imptv. pl. 1937; ger. 2317, c. suf, n2397; ptc. pl. 
029 Ta. Hi. pf. 1 2 Os 11,3 (correg.); impf. sg. 2 
533) Eclo 8,4]. 


687 


299-297 


Q. Difamar, calumniar, desprestigiar: NS 
199 (= traer y llevar en la lengua) Sal 15,3. 

Pi. a) Idem O. N ON N” 3 -— calumniar a N' 
ante N 2Sm 19,28; 11W92-— murmurar (tra- 
ducción sintética) Eclo 5,14 + wn 9y3 falso. 
b) Explorar, espiar, reconocer, inspeccionar, es- 
cudriñar: YN Gn 42,30 Nm 21,32 Dt 1,24 Jos 
6,22 14,7; Jue 18,2 = “39M examinar, rastrear; 
2Sm 10,3. Participio sustantivado: explorador, 
espía; véase 4D). 

Hi. Con 9 enseñar a andar a Os 11,3; con 
DY tratar con Eclo 8,4. 
Nota. Dudosa la reconstrucción de Os 11,3 
(ver morfología); para otros lexicógrafos, raíz 
cuadrilítera. 

De la misma raíz: 03237, 237, 9) 17. 


227 [(239) Cosut.>239, 9212, 923) 7272, 121), 


mó), 11979, 033), 003); du. 0999, estr. "999, 


e. suf. sha, 1937, po, mo, Pby) Po, 
1921), 0923), 007237; pl. ayy Pie, pierna; 
pezuña, pata; paso, pisada; vez. Con “1” mano, 
merismo frecuente. Forma varios modismos 
con preposiciones o verbos. Puede equivaler a 
y (no se traduce) cuando entra en una corres- 
pondencia sintética o una expresión abstracta. 

1. Genérico. a) Sentido físico propio. Pie 
Ex 21,24 997 ana e pie por/a cambio de pie; 
29,20 + “1? mano; Lv 14,14 Dt 11,10 2Sm 
21,20 Is 3,16; Ez 24,23 + WN” cabeza; Sal 
9,16; 22,17 + “*; 115,5ss (serie de órganos); 
Job 29,15 + 0"yY ojos; Prov 6,13 + 7'Y ojo, 
YIRN dedo; 6,28; 25,19 + 1Y diente. Pierna Jue 
5,27; pezuña, pata Lv 11,21 Ez1,7 29,11b 32,2 
34,18s. b) Paso, pisada 1Sm 23,22 Nah 1,3 
Hab 3,5 Sal 119,105 Eclo 51,15. c) Vez Ex 
23,14 Nm 22,28.32s. d) Eufemismo. Partes ve- 
rendas, genitales Ex 4,25 1s 7,20; quizá alusión 
Jue 5,27; dudoso ls 6,2. 

2. Con preposiciones, como régimen de 
verbos o en formas adverbiales. a) 2972. Con 
39m, 3210, NY? y semejantes puede signifi- 
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car el acompañamiento, séquito, escolta; en 
contexto militar puede ser tropa de infantería. 
Ex 11,8 Jue 4,10 1Sm 25,27 2 Sm 15,17; PIN 
—2 apremiar el paso Prov 19,2; -2 55h menear 
los pies 6,13; —2 911 huir a pie Jue 4,17; “11 
—2 pasar a pie Nm 20,19 Dt 2,28 Sal 66,6; 9 
—2 ágil de pies, veloz 2 Sm 2,18; —2 DNI, ser 
pisado, pisoteado ls 28,3; —2 Y bailotear Ez 
6,11 25,6. b) 2377.41 paso de Gn 33,14 Dt 
33,3 Is 41,2 Jr 18,22 Hab 3,5 Job 18,11 Lam 
1,13; por causa de Gn 30,30 (compárese con 
«tomando pie de»). €) 237 ?Y con DIP O TY. 
Ponerse de pie, estar de pie 2 Re 13,21 Ez 2,1 
37,10 Zac 14,12; -— 5y TRYN poner/levantar 
en pie Ez 2,2 3,24; con 9D), mnavn caer a los 
pies, echarse/arrojarse a los pies (gesto de su- 
misión o vasallaje) 1Sm 25,24 2Re 4,37, 5y 
- ma Is 60,14; 12197991 voy ny subir a 

gatas, gateando, a cuatro patas 1Sm 14,13. 

d N 1297 (n193) na. Bajo los pies de N (co- 

mo gesto o imagen de someter, sojuzgar, sub- 

yugar, derrotar) 2 Sm 22,39 993; 1Re 5,17 1M); 
Sal 8,7 1"W; 47,4 1372 Hi. someter; Lam 3,34 
m3 Pi. aplastar. Valor gp: debajo de Ex 24,10 
Sal 18,10. 


3. Como sustantivo regido: -— ¡238 polvo, 
polvareda de las pisadas Nah 1,3; “593 planta 
del pie (frecuente) Gn 8,9 Dt 2,5 28,56.65, 
— mb idem Jos 3,13; -— 9%» ruido de pasos 
1 Re 14,6 2 Re 6,32; — 12% fractura de pierna 
Lv 21,19; - "YY raíces/huellas de los pies Job 
13,27. Con frecuencia, 737 regido equivale en 
español a gp (no se explicita), pues su signifi- 
cado queda incluido en una traducción sinté- 
tica; si se explicita, resulta enfático: — DAN es- 
trado, solio, escabel (de los pies) Is 66,1 Sal 
99,5 110,1 132,7; —”»”R (q) orina 2 Re 18,27 
(= 1s 36,12); — 239 sendero Prov 4,26 = 337 
camino; — 32% punto de apoyo (lugar donde 
pisan los pies) Jos 4,3.9; —(M9D) DIpPR es- 
trado, solio ls 60,13 Ez 43,7; “NWN-— 17 
dar suelta al toro Is 32,20; 5y) = Cuero, Co- 
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rrea en expresiones con 297 equivale a «san- 
dalia» (+ 0"W calzarse; + 994, p>n descal- 
zarse) Ex 3,5 Jos 5,15 9,5 1Re2,5 Is 20,2 Ez 
24,17.23., 

4. Como sujeto o complemento de algunos 
verbos. También puede equivaler en español a 
4 donde el hebreo prefiere una forma más anti- 
gua y gráfica, anterior a la abstracción del Yo, 
o una forma más expresiva, después de dicha 
abstracción: 1X%”-— los pies corren = él corre 
Is 59,7, 19319” — los pies tropiezan = tropezar 
Jr 13,16; - 1737) el pie quedó prendido = 
quedar prendido Sal 9,16; nNTY— el pie se 
mantiene = mantenerse 26,12; N12- el pie pi- 
sotea = pisotear 36,12; 4uM-— el pie tropieza 
= tropezar 94,18; Wim- el paso se apresura 
= apresurarse Job 31,5. Confirman la equiva- 
lencia algunos casos: Sal 47,4 1929) na = 
rana; Prov 4,26 7231 91yh = 7271. En es- 
pañol hay que conservar «pies» con otros ver- 
bos: ?X2 hincharse Dt 8,4; 1730) mojarse Jos 
3,15; 19207 hundirse Jr 38,22; 01m menear 
Gn 41,44; pn7 lavar (frecuente) Gn 24,32 Jue 
19,21 1 Sm 25,41 2 Sm 11,8. 

Fraseología: WN/1977 191 717773 de pies 
a cabeza, de la planta del pie a la coronilla Dt 
28,35 2Sm 14,25 Is 16 Job 2,7; ¡UNIM 
1211719 idem Ly 13,12; P2IIDS 729 Hi. ha- 
cer sus necesidades Jue 3,24 1Sm 24,4; non 
PRIOR enfermar de podagra 1 Re 15,23, Ex- 
presión 2237: de a pie, de infantería, infante Ex 
12,37 Nm 11,21 Jue 20,2 1 Sm 4,10; 2 Sm 8,4 
+ 0"W13 jinetes; 1 Re 20,29; Jr 12,5 * 010 ca- 
ballo, caballería. 


de Véase 217 Fraseología. 


D4 [O. pf. pl. 1397, c. suf. 1123); impf. pl. MIY, c. 
suf. IMAYY; inf. abs. DNI, ger. 01197] Apedrear, 
lapidar (como ejecución capital). Excepto en 
Lv 24,14,16, se construye con J23N, ]283, 
0*”383: con piedra(s), a pedradas; el comple- 
mento, como pronombre enclítico, con AN, 2, y 


YI 


un caso dudoso (Ez 23,47) con ?Y. Lv 20,2.27 
24,23 Nm 14,10 15,35s Dt 21,21 Jos 7,25 1 Re 
12,18 (= 2 Cr 10,18) Ez 16,40 2 Cr 24,21. 


De la misma raíz: MW, ¿m7? 


M2J7 [Sólo c. suf. BIBI Tropel, multitud Sal 68, 
28. 


147 [O. pte. pl. 03315. Ni impf. pl. 13392, 211330; pte. 
12021. 


Q. Murmurar, protestar, quejarse, rezongar 
Is 29,24 = N177>YA insensatos. 

Ni. Idem O. Dt 1,27 Sal 106,25 Eclo 11,31. 
Nota. Véase 1301. 


YI" [O. pf. 93). Ni imptv. £ "9370. Hi pf 3 f. 
09371); impf. 2 Y”372; inf. cstr. Y*3011, ger. c. suf. 
193707; pte. YY Eclo 36,31]. 

Q. ¿Aquietar? Job 26,12. Véase va9*. 

Ni. Calmarse, sosegarse Jr 47,6 + BT ca- 
llar. 

Hi. Intr. Descansar Dt 28,65 Is 34,14 = 
a reposo; Jr 31,2; acostarse Eclo 36,31. Tr. 
Dar descanso, calmar, tranquilizar Jr 50,34 = 
31 agitar. 

De la misma raíz: YWIV, MYIVA, YIY, YI”. 


Y I7* [0. pte. cstr. 939. Hi.impf.1 Y*398, ny?)118] 


Q. Agitar, sacudir (quizá provocar o sus- 
pender de repente un movimiento) 1s 51,15 Jr 
31,35; Job 26,12 dudoso. 


Hi. Actuar instantáneamente/en el momento 
Is 51,4 + NX”; Jr 49,19 50,44 + p19 Hi espan- 
tar; Prov 12,19, 


De la misma raíz: Y19*. 


Y¿71%  [Q. pf. Y3Y Cicatrizarse/cerrarse o estallar 
romperse Job 7,5. 


Y ¿"1 [Sólo pl. cstr. ”Y39] Pacífico, conciliador, tran- 
quilo Sal 35,20 = D19%Y paz. 


2 Tranquilidad, serenidad, sosiego Job 21,13. 
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y? [(Y39) Pl. D"Y39] Instante, momento, abrir y 
cerrar de ojos; sobresalto; de repente, súbito, re- 
pentinamente. Casi siempre se usa como ad- 
verbio. a) Un instante 1s 54,8 Sal 30,6; de re- 
pente, en un momento 1s 47,9 + “NN 03 en 
un solo día; Jr 4,20 = ONND de repente; al mo- 
mento Sal 6,11. b) Formas compuestas: Y392 
197? por un breve instante, por un momentito Ís 
54,7, VINY M3 / YIT2 al instante, al momento, en 
seguida Nm 16,21 17,10 Sal 73,19 Lam 4,6, un 
momento Eclo 40,6 = YYN un instante; “UND 
Y17) un breve instante, de momento, apenas ls 
26,20 Esd 9,8; Y11”1Y un instante, poco tiem- 
po Job 20,5 = 21597M efímero; D"Y372 reite- 
radamente, periódicamente, de vez en cuando ls 
27,3 + 0% n?2 noche y día; Ez 26,16 32,10 
Job 7,18. 


wan [Q. pf. pl. 1037; inf. cstr. e. suf. WI Eclo 16,18] 
Agitarse, amotinarse Sal 2,1; temblar Eclo 16,18. 
Nota. Variante de 137. 

De la misma raíz: WIN, MN. 


wan [33] Barullo, bullicio, alboroto, motín, tu- 
multo Sal 55,15. 


nYan [Sólo est. cstr. ny Idem anterior Sal 64,3 
= "10 conjura. 


17 [O. ger. 39: pte. 1717. Hi wayy. 111 Alo- 
morfo de nn. 
Q. Someter, sojuzgar 1s 45,1, vin? ante él. 
Hi. Laminar, revestir de láminas 1 Re 6,32. 


De la misma raíz: “7. 


ni [Q. pf. pl. 199, 2 0377; impf. apoc. “13?, c. suf. 
YD, MID, 2 7379, pl 377; imptv. 177, pl 
117; inf. estr. DIT; pte. MIA, c.suf. 075, pl DN, 
estr. 115) Eclo 44,3. Pi. impf. apoc. 7”. Hi. impf. apoc. 
va. 

Q. Mandar, gobernar, señorear, dominar, 
imperar; someter, sojuzgar, subyugar, imponerse, 
avasallar. Se construye de ordinario con 3, una 
vez con MN (Ez 34,4), a veces sin preposición o 


absolutamente. a) Genérico. Gn 1,26.28 Nm 
2419 1Re 5,430 9,23 Is 14,2 Ez 29,15 Sal 
72,8 110,2 Eclo 44,3. ¿Ir al mando/a la cabe- 
za? Sal 68,28. b) Complementos adverbiales. 
Se presta a la traducción sintética: “1923 
mandar con dureza, oprimir Lv 25,43.46.53; 
"IN3-— mandar con cólera, firanizar ls 14,6; 
DOY ¿mandar a su arbitrio?, ¿abusar de 
su poder? Jr 5,31; nMp?1M2- dominar por la 
fuerza, con violencia Ez 34,4. 

Pi. Someter Jue 5,13. 

Hi. Someter 1s 41,2 = ¡n) entregar. 


made [Q. impf. c. suf. 1977] Sacar, entresacar, es- 
cardar Jue 14,9. 


EE [C. suf. 77, pl. 0177] Mantilla, manto Is 
3,23 Cant 5,7. 


077 [Ni pf 077, 180970); wayy. 2792, D70; 
pte. 287%] Dormir, dormitar, estar dormido; 
dormirse, aletargarse, adormilarse, amodorrarse, 
trasponerse. Jue 4,21 Jon 1,5s Sal 76,7 Prov 
10,5 Dn 8,18 10,9. 


De la misma raíz: MIND. 
D 77 Sal 68,28. Véase M3. 


2717 [0 p£ 1 >D279, pl 197), c suf "337, 
JON, 097), 20997); impf. TP y “TY, e. 
sf AOTY, DY, MDP, DDTY, £ mn, 2 
TD, e. suf. 197790, DIT, 1 50)718, cohor. 
MTY, pl 3 197YP y IP, cosuf NDTV, 
013977, 2 c. suf IDA, 1 "30, cohor. 1273); 
imptv. 73, c. suf. ma77, pl. 1377; inf. cstr. June Cc. 
suf. ?D'7) Sal 38,21 q, 197), DDT), ger. 312, c. 
suf. FDTI? pte IÓN), e suf, DTO, DOTA, pl. 
975, este 0D, e set 0, PTA, IPN, 
0997, 0979. Ni pf. pl.1 197%; pte. 3). Pi. 
pf.3£ 0237); imp. ATP, £ 778; pte. TV. Pu. 
p£. “19. Hi pf. pl. c. suf. 13790. 

Q. Perseguir, acosar, ir a la caza, ir en busca, 
seguir la pista, poner en fuga, espantar, salir tras; 
ir detrás, seguir; buscar, procurar. La prosa pre- 
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fiere la construcción con ”1D8, la poesía sin 
preposición; también se usa MN. Correl.: NM 
dar alcance, 91) correr, huir. 


1. Sentido propio. a) En general. Gn 31,23 
Ex 14,4 Lv 26,17 Dt 19,6 Jos 2,5 8,16 Jue 
4,16 1Sm”7,11 2Sm 2,19 1Re20,20 ls 30,16 
Jr 29,18 Os 8,3 Sal 35,6 Job 13,25 Lam 3,66. 
b) Con algunos correlativos: + “YM alcanzar 
Ex 15,9 2Re 25,5 Sal 7,6 18,38 Lam 1,3; + 
VDN agarrar Sal 71,11; + 091) huir Prov 28,1; + 
IN perecer Dt 28,22. c) Espantar Lv 26,36; 
disiparse Job 30,15 = 29 pasar. 


2. Sentido figurado. a) Complemento vir- 
tudes o valores: perseguir, procurar, codiciar. 
Sin. Y?3. Dt 16,20 Is 1,23 51,1 Os 6,3 (con 
ger.) Sal 34,15 38,21 ¿119,150? Prov 21,21 
Eclo 31(34),5. b) Sujeto cualidad personifica- 
da: escoltar, acompañar. Sal 23,6. c) El parti- 
cipio equivale a «enemigo», sobre todo en Sal: 
7,2: 31,16 = 1918; 35,3; 119,84,157 = “ rival; 
142,7. 

Ni. Serempujado, llevado, dirigido Lam 5,3; 
ser perseguido Eclo 5,3. Participio: lo que huye 
Ecl 3,15 + Wp3 dar alcance. 

Pi. lr detrás Os 2,9; empujar Nah 1,8. Sen- 
tido figurado: procurar, ir en busca Prov 11,19 
15,9 28,19; perseguir 13,21. Dudoso 19,7. 


Pu. Serempujado Is 17,13 + 91 hurr. 
Hi. Perseguir Jue 20,43. 
De la misma raíz: "11. 
2117 [Q. impf. 2 295N Eclo 13,8, pl. 1307; imptv. 
177. Hi pf. pl. c. suf. IV 191); impf. 2 c. suf. >1498)]. 


Q. Acosar Prov 6,3; N 2-— amotinarse con- 
tra ls 3,5 + W3) atacarse; actuar con presun- 
ción, avasallar Eclo 13,8. 

Hi. Turbar, inquietar Cant 6,5; incitar, exci- 
tar Sal 138,3. 


De la misma raíz: 103, 303. 
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207 [((20)9) PL 2*399 a) Rahab, monstruo O 
fiera mitológica 1s 51,9 Sal 89,11 Job 9,13 26,12, 
Designa a Egipto 1s 30,7 Sal 87,4. b) Plural. 
Idolatrías 40,5. 


107 [Sóloc. suf. D3NY Afán, agitación Sal 90,10. 


nn [o. impf. pl. 2 1995] Temer, asustarse Is 44,8 
= “m2 temer. 


9117 [Sólo pl. Con prep. 0>9NJI y 0972] Abre- 
vadero Gn 30,38 = npY, + nv beber; 30,41; 
Ex 2,16 + npwn abrevar. Lazos, trenzas Cant 
7,6; dudoso. 


917 [Sólo c. suf. 119119] Techo, artesonado Cant 
1,17. . 


197 Véase 13. 
195 [0.p£.379 p1.13177. Bi impf.2 195, 1 "P98]. 


Q. Vagar, marcharse Jr 2,31. Os 12,1 dudo- 
SO. 


Hi. Agitarse, no aguantar Gn 27,40; agitar 
Sal 55,3. 


n17 [O.p£.3£. M7; impf. pl. 917, 1119). Pi pf.3f. 
077, 10393); impf. 1c. suf. 3J'98, pl.3c.suf. 1; 
imptv. 139; pte. c. suf. 11M Eclo 32(35),13. Hi. pf. 
MIY, e. suf. "31, 2c.suf PTI, 1 PT; pte. 
130. 


Q. Empaparse, chorrear Jr 46,10 = VIV sa- 
ciarse; saciarse Sal 36,9 + nMpvn dar a beber. 
Fig. embriagarse Prov 7,18 = 09 Hitp. saciar- 
se. 


Pi. Empaparse 1s 34,5.7; regar 16,9 Sal 
65,11; Eclo 39,22 + "P”x*n desbordar, inundar; 
saciar Jr 31,14 = Y2Y. Fig. embriagar Prov 5,19 
+ mv deleitarse; colmar Eclo 32(35),13; Mim 
"1Y de espeso ramaje 50,10. 

Hi. Regar Jr 31,25 + NON colmar, saciar; 
Prov 11,25 correl. N3% (m7? Ho. irregular) re- 
cibir riego, ser regado; abrevar Lam 3,15 + 
Y”2N saciar; empapar ls 55,10; saciar 43,24. 


ma - 11 


77 


De la misma raíz: ma, *7. 


nm pr. m3] Adj. Regado, de regadío Dt 29,18 + 
MY secano; Is 58,11 Jr 31,12, 


1117 Véase 31. 


An [Q. impf. np”. Pu. pte. pl. OTI). Hi pf. c. suf. 
17D; impf. D"Y, apoc, M9, way. MD), 1 1998, 
pl. (1) Y; inf. cstr. "37, e. suf. 130). 

O. Intr. + ? desahogarse, calmarse, sentirse 
aliviado, respirar 1Sm 16,23 = 9 218; Job 
32,20. 

Pu. Ptc.: ventilado, «.¿eado Jr 22,14 + 93 
ni casa espaciosa. 

Hi. Oler, olfatear, aspirar el aroma; perfu- 
mar, aromatizar. a) Oler Gn 8,21 Dt 4,28 (se- 
rie) Sal 115,6 (serie) Job 39,25; aspirar el aro- 
ma de la oblación = aplacarse 1 Sm 26,19 Am 
5,21. b) Perfumar Ex 30,38 Lv 26,31; 73 


YN M3n2 n3yY3n cordón de estopa chamusca- 


da Jue 16,9. 
De la misma raíz: MI, DM, AN, 13. 


n17 Espacio, trecho Gn 32,17; alivio Est 4,14, 


M7 [C. set. 939, 7095, 3035, 1035, 02015, Dn, 
pl 0)A). 

1. Viento, vendaval, ventolera, brisa, aura; 
aire; dirección. a) Viento Gn 8,1; Is 32,2 + am 
aguacero; 41,16 = n3yY9 vendaval; 57,13 = 
920 soplo; Jr 4,11 Job 28,25 Prov 27,16 30,4 
Sal 104,4 Ecl 1,6; vendaval Os 4,19 Sal 83,14; 
brisa Gn 3,8 Sal 103,16. b) Calificado: ¡132 -— 
29m viento fuerte/impetuoso, ventarrón, 
vendaval 1 Re 19,11 + p1n violento, Jon 1,4 + 
7Y9 tormenta, Is 27,8 Job 8,2; mM--/m3Y9-— 
huracán, viento huracanado/de tormenta Ez 
1,4 + AT 119 nubarrón, YN relámpagos, 13, 
11.13 + "pwW ova lluvia torrencial, 138 
w1379 pedrisco, Sal 148,8, galerna 107,25 
correl, 123 m7 hinchar el oleaje; niDy?- 
viento huracanado 11,6; MyYD— huracán 55,9 + 
909 tormenta; Y3-— soplo ardiente/abrasador 
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Is 4,4; D"Ip- (frecuente) a la letra viento le- 
vantino/del este, por sus efectos solano, bochor- 
noso, enervante, ardiente Ex 10,13, 14,21 + 
m3) sequedal, Jr 18,17, Ez 17,10 + wz 
agostarse, 19,12 + w*2315 secar, 27,26, Os 13,15 
+ 3 secarse, Jon 4,8 = n”W*1N bochornoso, 
Sal 48,8; 71DX— NYX cierzo gélido Eclo 43,20; 
m377ñ— bochornoso, de modorra ls 29,10. 
c) Aire ls 26,18 + 1Y” habitante; 41,29 = DN 
nulidad, + 115 vacío; Job 30,15; — NY aspira 
el aire, ventea Jr 2,24 14,6; mam al aire, en re- 
hieve, sobresaliendo 52,23; — MY” pacer, apa- 
centarse de aire, papar aire Os 12,2; — 98 NW) 
alzar en vilo, en volandas Job 30,22; + 109 
el aire/ímpetu de las palabras 32,18; — 9M3 he- 
redar viento Prov 11,29. d) Direcciones. Espe- 
cialmente a los cuatro vientos, a todos los vien- 
tos, los cuatro puntos cardinales Jr 49,32,36 
Ez 5,10 Zac 2,10 Dn 8,8 Eclo 16,17; costado, 
lado Ez 42,16-19. e) Mm n195 frase hecha en 
Ecl (7x): caza de viento, papar el aire, tarea 
inútil 1,14 = 930 soplo, vanidad. 

2. Aliento, hálito; aliento vital, alma, espiri- 
tu; respiración, huelgo, resuello; soplo, resoplido. - 
O sea, el aliento en general; el aliento como 
vida; su manifestación en la respiración. Sien- 
do aspectos de una realidad, como la ven los 
hablantes, el paso de uno a otro significado es 
fluido; la elección entre varias traducciones es 
muchas veces estilística. La clasificación pro- 
puesta aquí es indicativa. a) Aliento Job 19,17; 
98/98/0198 — de Dios Gn 1,2 Job27,3 33,4; 
mn”- del Señor Is 40,13 Sal 139,7; que da y ret1- 
ra Dios Sal 104,29s; 1B-— de su boca 33,6; 32n- 
aliento fugaz, viento que pasa 78,39; -— non 
cobrar/recobrar el aliento Hab 1,11; "YyYnn— 
desfallecer Sal 77,4 142,4 143,4; 114 — volverle/ 
recobrar el aliento Jue 15,19; -— 1"W) tomar 
aliento Job 9,18. Ez 37,1.5s.8ss juega con los 
sentidos viento, respiración, aliento vital. 
b) Aliento vital, alma. Is 42,5 = Mw) respiro; 
Zac 12,1 Sal 31,6; Job 34,14 + mavi; Ecl3,19; 


los ídolos no tienen Jr 10,14 Hab 2,19; con 
Dn explícito Gn 6,17 7,15; opuesto o correl. 
de “3 carne, cuerpo Gn 6,3 Nm 16,22 27,16 
Is 31,3; opuesto a 19Y polvo Ecl 12,7; + NY 
(correg.) carne Mal 2,15; Huy-— sucumbir Is 
57,16; M3) Nm exhala el aliento Sal 146,4. 


c) Respiración: N 3 NM m9/D1) N? quedarse | 


sin respiración, desalentarse, asombrarse (de 
miedo o sorpresa) Jos 2,11, 5,1 = 399 01) 
quedar consternado; 1 Re 10,5; signo de vida: 
N *33/3 MM PN Ez 378 Sal 135,17; -—“33 
dejar sin 76,13; — "JON retirar 104,29; -— m7 
faltar 143,7. d) Soplo. De la nariz Ex 15,8.10 
Job 4,9; de los labios Is 114 = 1D IVY la vara 
de su boca; 11,15 33,11; 34,16 = M3 boca; 40,7 
= "27 palabra; 59,19 Job 26,13. 


3. Designa o significa la esfera del espíritu, 
de la conciencia, de la interioridad. a) Solo 
(equivaliendo a la conciencia o a un acto su- 
yo). Cualidades, dotes Nm 27,18; buen ánimo 
Prov 18,14 + MN) abatido; cólera Ecl 7,9; 
pasión Is 25,4 Prov 29,11; furor Job 15,13; in- 
terioridad, corazón Prov 1,23; conciencia 16,2; 
- —23 "MY) controlarse, dominar la pasión Mal 
2,15; -—4 2 dominar(se) Prov 16,32 Eclo 
48,12; — "YN incitar, mover a Esd 1,1.5 (= 
2 Cr 36,22), despertar la animosidad, incitar 
contra 1 Cr 5,26; — DYD) agitarse, sobresaltarse 
Gn 41,8; — MPA se pierde la paciencia Job 21,4. 
b) Regido por adjetivo o sustantivo para preci- 
sar la esfera interior. Del tipo: hombre bajo de 
m33, o quebranto de M5 (es decir, no en senti- 
do físico material): “YN paciente Ecl 7,8 + 
n107133 arrogante, calmoso, lento, Eclo 5,11 + 
11755 rápido; — M3) presunción Prov 16,18 = 
JIN3 soberbia; “>N97 abatidos Sal 34,19 
22712) atribulados; -— MANI enardecido Ez 
3,14; — “M amargado Eclo 4,6 + WD) IND dolor, 
pena, tribulación 7,11; — nh disgusto, amar- 
gura Gn 26,35; “PMN) de fiar, discreto Prov 
11,13; “123 abatido Is 66,2 + *)Y afligido; — 52 
angustia Job 7,11 + W2)73 amargura; — “Pp 


nan 
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agobio Ex 6,9 + My 1]I2y trabajo duro; “13? 
impulsivo Prov 14,29 + D"92N NN paciente; “32 
de sangre fría 17,27, “np afligida, apenada 
1Sm 1,15; — 32% quebranto ls 65,14 = 32 182 
dolor; "?9% humilde 57,15 + NY quebranta- 
do, Prov 16,19 + 0”N2 soberbios, 29,23 + MINI 
soberbia; “*Yh extraviados Is 29,24 = 215 los 
que protestan. c) Calificado. Por un sustanti- 
vo que rige, del tipo: Mi” de prudencia; por un 
adjetivo del tipo: MIT generoso; por un verbo 
del que es sujeto, del tipo: se acorta el M1, 
Ejemplos: 098 — dotes sobrehumanas, caris- 
ma Gn 41,38 Ex 31,3 35,31; 0"3135- lujuria, las- 
civia Os 4,12 5,4; Mn -— nuevo, renovado Ez 
36,26; 1319 — buen ánimo Eclo 30,15; nNNPYN— 
contaminación interior Zac 13,2; MM — abati- 
miento Is 61,3 + n2na alabanza, himno; Y3W»-— 
sentido/espíritu de justicia 28,6 + M312) valen- 
tía; M237)- sentirse generoso Ex 35,21; n3"13— 
generosidad Sal 51,14;  n”MN2IJ- abatimiento 
Prov 15,13 17,22 + nv 25 corazón alegre, 
18,14b; 1193-— constancia, firmeza Sal 51,12; 
133%) — espíritu quebrantado, arrepentimiento 
51,19 = 127) 22 corazón humillado; 139 — mal 
humor 1Re 21,5; 0”Y1Y- vértigo Is 19,14; MN” 
celos Nm 5,14; o ?9Y — humildes Is 57,15 + 
D0"827) 27 abatidos. Nota. La equivalencia cas- 
tellana en los casos b) y e) es muchas veces 9 
(no explícita), porque entra en la traducción 
sintética, del tipo: humilde (de espíritu). Puede 
indicar cualidades o dotes naturales, actitudes 
permanentes, emociones o pasiones pasajeras. 

Fraseología: —3 “1W) controlarse Mal 2,15; 
NS ny ocurrírsele, pensar Ez 20,32; — moya 
pensamientos, cavilaciones 11,5 = MN decir; 
im? 139% 7'N no dominarse Prov 25,28; JUN 
nma $” lo que pensaba/proyectaba 1 Cr 
28,12; anm mp3 se apaciguaron, se calmaron 
Jue 8,3; TN MY>IN expondré lo que pienso 
Eclo 16,25; 119 p1pN 28 no te repugne 4,9. 

4. Mi de Dios, del Señor. Lo tratamos 
aparte, a pesar de que gramaticalmente no se 


pm - am 


distingue y semánticamente la distinción es su- 
til. a) Como mediación o equivalencia Is 40,13 
63,10.14 Ez 37,1; Ag 2,5 = 727 palabra; Sal 143, 
10 Job 33,4; 0113%- de lo alto Is 32,15; 7W =p 
tu santo espíritu Sal 51,13. b) Como don profé- 
tico al hombre Nm 11,17,25a 2Re2,9.15s Is 30, 
1; 59,21 = 127; 61,1 Ez 2,2 3,12.24 8,3 11,5a. 
24 13,3 43,5; J13,1 + NI) profetizar; Miq 3,8 + 
“130 anunciar; Zac 7,12; Neh 9,30 + YN amo- 
nestar; —7 WN el profeta Os 9,7 = N "230; PY — 
oráculo falso, inspiración engañosa 1 Re 22,22s, 
véase Mig 2,11; nMii2M-— inspiración poderosa 
Eclo 48,24 + M8 MN prever el futuro. c) Co- 
mo cualquier otro carisma, o sin diferenciar: 
9y mn- venir sobre Jue 3,10; NIN yI9- apode- 
rarse de 6,34; Sy m1 - reposar en, posarse so- 
bre Is 11,2; DY9-— agitar a Jue 13,25; 9y mor - 
invadir a, irrumpir en 14,6.19 15,14 1Sm 10,6 
11,6 16,13; 9y-— 13 darle a, infundirle a 1s 42,1. 


na [C. suf. 919] Alivio, respiro Ex 8,11 Lam 
3,56. 


n? 19 Saciedad, hartura, colmo, plenitud Sal 23,5, 
Nota. Sal 66,12 lg. ny. 


2017 Véase 997. 


017 [0.pf. 99, £. M3), pl. 1979, 1915 (Job 24,24) y 13); 
impf. D(1)7 (07 Nm 24,7), wayy. 97%, £ DIM 
(07 Mig 5,8), narr. DIH), pl. M9 (JD ls 49,11); 
imptv. M375; inf. cstr. 95, e. suf. DIA); pte. (adj.) O, 
pl. D*97, cstr. 97, £. MJ, pl. MIA). Polel. pf. 3 f. c. suf. 
MApaa, 1 >; impf. 3 091%, c. suf. IP RÍD, 
PARTY, MARY Eclo 11,13, £. DIN, c. suf. FAMA, 
2 DO, c.suf. IQATID, 1c.suf. PIMIN y FONS, 
IMIAMON, pl. e. suf. IM, 1 M319159); imptv. pl. 
m5; ger. Dn, pte. DTM, c. suf RTM, E. 
m3 217 Sal 118,16, pl. c. suf. 12319) Eclo 43,30. Polal. 
p£. 03759; impf. pl. £ MIRNA; pte. DRNA. Hi pr. 
070,2 (1) (D370 Nm 31,28), 1 9)20)70, 
co suf, 9030910, pl. 19570, 2 0070; impf. DY, 
0777, wayy. 07%, c. suf. 11”1*), 2 interr. D"J0D) Job 
38,34, narr. 079), 1 098, pl. 199Y, 2 1995); imptv. 
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070, 099, MP7 (077) Ez 21,31), £ 9D, pl. 


PIN; inf. estr. DIN, e su£ 2930, UINAN, ger. 


0059 Eclo 47,5; ptc. DVI, pl. cstr. VA, c. suf. 
PP". Ho. pf. 091; impf. 077. Hitp.impf. DAY”, 
1 0278]. 


Q. Puede significar estado: ser alto; o ac- 
ción: alzarse; o quedar indiferenciado. Los dos 
significados se usan: a) en sentido propio; 
b) como gesto significativo; c) en sentido figu- 
rado. Ser/estar alto, excelso, sublime, encumbra- 
do, prócer, señero; levantarse, ensalzarse, crecer; 
ser engreído, altanero, altivo, soberbio; prospe- 
rar, prevalecer, enorgullecerse, engreírse, exaltar- 
se. Se construye en fórma absoluta; con JA o 2 
comparativos; con 9y, 5y. 


1. Estado. (Hay casos indiferenciados o du- 
dosos). .a) Sentido propio: — MIR el arca Gn 
7,17 yn: Nm 24,7 1% más alto que; — MX roca 
(= Dios) encumbrada 2Sm 22,47 Sal 61,3; 
— 0"3313 los astros Job 22,12. b) Gesto: — 1? 
la diestra es alta, está elevada (gesto de poder 
o dominio) Sal 89,14 = 31Y ser fuerte. c) Sen- 
tido figurado: —3 DIVN más alto que (de Dios) 
Sal 46,11; “n273-— tu justicia es su orgullo 
89,17; —>”yy- ojos altaneros 131,1 + ab m3) 
tener corazón engreído; DMT? — Dios su- 
blime en la compasión Is 30,18 + naN esperar. 


2. Acción. (Hay casos indiferenciados o du- 
dosos). a) Sentido propio: — MP0 las calza- 
das se nivelan Is 49,11; 9YN — remontarse sobre 
Ez 10,4.16s; de Dios Sal 21,14; DMWD"Py- 
57,6.12 (= 108,6) imagen solar. b) Gesto. Con 
sujeto 1? mano = victoria Mig 5,8 correl. 7>3*8 
11179” tus enemigos serán aniquilados; sujeto 
persona = sublevarse Sal 66,7 (q); WN“1—levan- 
tar cabeza Sal 27,6; 0? (alzar el cuerno) = 
exaltar el poder, prevalecer 89,18(q).25 112,9, 
c) Sentido figurado. Sujeto 37 corazón/ mente 
= engreírse Dt 8,14 correl. n3Y olvidarse (del 
Señor), 17,20 Os 13,6 Dn 11,12; sujeto persona 
= prosperar, triunfar 1s 52,13 + NW) alzarse, 


12) crecer; el enemigo Sal 13,3; el pecador Job 


24,24; la ciudad Prov 11,11 + 97 Ni. ser des-. 


truido. 


Participio con valor adjetival: alto, elevado, 
encumbrado, fuerte, corpulento; sublime, excel- 
so; arrogante, altanero, engreído. a) Sentido 
propio: UN 9173 DY gente fuerte y corpulenta 
Dt 1,28 9,2; -] 37... DY pueblo numeroso y cor- 
pulento Dt 2,10.21; — "37 montes altos, eleva- 
dos 12,2, Is 2,14 = MNWI My2) colinas encum- 
bradas; — Ap voz fuerte, alta Dt 27,14; — NOD 
trono alto Is 6,1 = N?)excelso; — MY32 collado 
alto Ez 6,13 20,28 34,6; — 118 cedro encumbra- 
do 17,22; miapn 7 los troncos corpulentos Is 
10,33. b) Valor de gesto: MAW7""23 con ostenta- 
ción Ex 14,8 Nm 33,3; N AN m3) 7 mvy pro- 
vocar a N 15,30. e) Sentido figurado. Absolu- 
tamente soberbio, arrogante 2 Sm 22,28, Is 2,12 
= MN3 orgulloso; — 197 engreído Ez 31,10 
— D"9Y ojos altaneros, engreídos Sal 18,28 Prov 
6,17; dicho de M7”, encumbrado, sublime Sal 
99,2 113,4, NY11 07 el Alto y Excelso Is 57,15. 
Nota. Job 21,22 07 dudoso: los más encum- 
brados o el más Alto. 

Polel. Ensalzar, enaltecer, encumbrar, alzar, 
levantar; hacer crecer, hacer prosperar; criar; edi- 
ficar. a) Sentido propio: (1WN)- hacer crecer 
un cedro Ez 31,4; M1 >"19WH-— levantar sobre 
las puertas/reino de la Muerte (sentido propio 
dentro de la imagen) Sal 9,14; 1m"?1- el oleaje 
107,25; 0 13 — edificar el templo Esd 9, 
9. b) Sentido figurado. Ensalzar (en el culto) 
el hombre a Dios Ex 15,2 = mi Hi. alabar; Is 
25,1 + nr Hi. dar gracias; Sal 30,2; 34,4 = 


97) engrandecer; 99,5.9 + MINavn postrarse; 
107,32 = 9n alabar; 118,28 + n7 Hi; 145,1 
= "73 bendecir; Eclo 51,10. Dios al hombre 
1Sm 2,7 + 2D4N humillar, abatir; 2 Sm 22,49 
= >3n salvar; Os 11,7; Sal 27,5 correl. 03 
WN” levantar cabeza (v. 6); 37,34 Eclo 15,5; 
criar, educar, sacar adelante Is 1,2 + 97) hacer 


crecer; 23,4; ensalzar Eclo 11,13 = 1WN 72 NV) 


an 
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seña, el estandarte ls 49,22 = 


le hace levantar cabeza. Otros sujetos: MA23N 
ennoblecer Prov 4,8; Mi? 7% hacer prosperar 14, 
34 * NINYN fracaso. c) Intransitivo. Exaltarse 
Sal 118,16; prevalecer Job 17,4. 

Polal. Ser alto, superar, ser enaltecido Sal 
66,17 75,11 Neh 9,5. 

Hi. Levantar, alzar, elevar, cargar; sacar, 
quitar, recoger; tomar, retirar, apartar, reservar; 
remover, llevar, ofrecer; exaltar, enaltecer, en- 
cumbrar. 

1. Sentido propio: alzar, levantar. a) Esfe- 
ra profana. Ex 7,20 14,16 Is 10,15 14,13 Os 
11,4; D2y->y — cargar al hombro Jos 4,5; sacar 
1 Sm 9,24; recoger 2 Re 2,13; quitar Is 57,14, 
Ez 21,31 = "9 idem; 3? — colgar el nido Job 
39,27. b) Esfera cultual. Apartar, reservar, ofre- 
cer, consagrar Lv 2,9 4,8 6,3 Nm 15,19s 18,19 
(+ 6x) Ez 45,1.13 48,88 2 Cr 30,24 35,78s 
Eclo 45,6; erigir Gn 31,45; reedificar Eclo 49,12. 

2. Sentido figurado. 1Sm2,8 Sal 75,8 Eclo 
7,11 + 9240 humillar; Sal 89,20; 113,7 = 020 
levantar; Prov 14,29; “IAB sacar, escoger 
1 Re 14,7. 

Fraseología: ]>/1— alzar la mano (gesto 
de juramento) Gn 14,22 Dn 12,7; (de oración) 
Ex 17,11; 2 "-— rebelarse contra 1 Re 11,265; 
1237708) "1'"NN — mover mano o pie, actuar, 
chistar Gn 41,44; 193 »”-— dar la victoria, 
hacer prevalecer a los adversarios Sal 89,43 = 
Mmav Hi. dar la victoria; 0)- alzar/izar la en- 
“1? mano, 62, 
10, 8 D”13 — alzar el rostro, mirar a Esd 9, 
6; D'9yY9-— dirigir los pasos Sal 74,3; AD — al- 
zar la voz, gritar 2Re 19,22 (= 18 37,23) + “73 
ultrajar, “73M insultar, Is 13,2 40,9 58,1, Ez 
21,27 = Ma ND2 dar gritos, Job 38,34 1 Cr 
15,16 2 Cr 5,13 Eclo 43,30; 70? — literalmente 
alzar el cuerno = exaltar el vigor/poder 1 Sm 
2,10, Sal 75,5s + 9973 jactarse, 92,11 148,14 
Lam 2,17 1Cr 25,5 Eclo 47,11, restaurar el 
honor 47,5; WN”-— levantar/alzar la cabeza Sal 
3,4 110,7 Eclo 38,3. 


01m - y 


Ho. Ser apartado, reservado, ofrecido, esco- 
gido, selecto Ex 29,27 Lv 4,10 Eclo 47,2; yn -— 
ser arrebatado Dn 8,11 (q). 

Hitp. Engreírse, exaltarse, alzarse 1s 33,10; 
Dn 11,36 = > Hitp. desafiar. 

De la misma raíz: Oi, 05, am, man, 09, 
00395, 139, M9), MAMA, MAMA. 


017 Elevación, altura Hab 3,10. 


017 [09] a) Altura Prov 25,3 + o correl. PY 
hondura. b) Uso metafórico. Arrogancia, so- 
berbia, altivez, altanería 1s 2,11.17; 19— engrel- 
miento, mente altanera Jr 48,29; 0*”yY- altivez 
de ojos = mirada altanera Is 10,12, Prov 21,4 
+99 23107 ambicioso, mente ambiciosa. 


mia Tiesura, elevación. Por transformación 
adj. tieso, erguido Mig 2,3. 


11377 Job 24,24. Véase a1. 


or [Sólo pl. cstr. 1MArÍ5] Exaltación, vítor, acla- 
mación Sal 149,6. 


111101997 [Sólo c. suf. ub Ácto de erguirse, le- 
vantarse 1s 33,3. 


117 [Hlitpolel. pte. JNNDA] Vencido, ¿abotargado?; 
¿despertándose? Sal 78,65. 


Y17 [PoleL. impf. YY. Hi pf. pl. 3 191) y 3990, 2 
ONYIO y DDD; impf. Y"), way. YY, 2f. 
299, pl 19 Y, 2.399, 1 Y"); imptv. £. >, 
pl. 1393; inf. estr. Y; pte. pl. DY". Hitpolel. 
impf. sg. 1 YYI908, pl. 3 199199; imptv. £. 'YYMIDN). 

Polel. Alborotar, gritar (de júbilo) 1s 16,10 
= 310 Pu. 


Hi. Gritar, clamar, aclamar, vitorear, lanzar 
alaridos, dar vítores (vítor = ¡Victor!). Se cons- 
truye absolutamente o con Sy, 5. Sin. frecuen- 
te 31M. a) Gritar Jue 7,21 + 91) huir; 15,14 con 
9; Y3- acusativo interno intensivo Mig 4,9. 
b) Aclamar, vitorear 15m 10,24 + 7290 "Y 
¡Viva el rey!; Is 44,23 = 317, MXD idem; Sof 
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3,14 = 115 gritar; Sal 47,2 (con ?) + 52 Y2A 
batir palmas; 66,1 = “Wat Pi. tañer; 81,2 = 115 
Hi. aclamar; 95,1s Mx3, 115; 98,4.6 100,1; 
Job 38,7 con Sy: Eclo 50,16 = 917 Yan. 
e) Lanzar alaridos (de guerra) Jr 50,15 con Y; 
Os 5,8 + “19W YPA tocar la corneta; Jl 2,1; 
ny — lanzar el alarido (de guerra) Jos 6,5. 
20. d) Lanzar gritos (de alegría) Esd 3,11.13 + 
57 alabar; y "DN — N9 mi enemigo no can- 
ta victoria de mí Sal 41,12. 

Nota. 1s 15,4 dudoso. Véanse comentarios. 


Hitpolel. 4clamar Sal 65,14 + “Y cantar; 
cantar victoria 60,10 108,10. 
De la misma raíz: YY, MY. 


Y17 [O. pf. PA, 2 MA35, 1 "935, pl. 125; impf. 
PO, wayy. PI, £ PIM, 2 PMA, 1 P()IN8, cohor. 
M0)08, PL ARMY y PROD, 1 M3; imptv. 
OR ger. yn; pte. Pp, pl. 037. Polel. impf. pl. 
129). Hi impf.3£. PP, 1c.suf VPN, DPS Jr 
50,44 q, pl. 129?, c. suf. ale imptv. P 17]. 

Q. Correr, echar a correr, ir corriendo, ir a la 
carrera, galopar; aligerar, apresurarse; lanzarse, 
abalanzarse, precipitarse, salir disparado. Se 
construye absolutamente, con M3 (Jr 12,5 con/a 
la par), o con partículas de dirección y movi- 
miento: 28, "108, ?, 397, ANI??, JA, TY, PY; 
3x con 3. a) Genérico. Correr, 1r (huir) co- 
rriendo Gn 18,2 nn? al encuentro; 24,17; 
24,20 = 25 apresurarse; 24,285 Nm 11,27 Jue 
7,21; 18m 3,5 con ?8, 28m 18,22 con *108; 
1 — salir corriendo de 1 Sm 4,12; IN? en di- 
rección a 17,48 = 101; hacer una escapada 20,6; 
yI7- precipitarse al mal ls 59,7; sujeto D"D1D 
correr, galopar Ám 6,12 2 por; Prov 4,12 + 
32n caminar; 18,10 2 a/hacia; Eclo 11,10 correl. 
ym llegar; 11,11 + MNnn llegar tarde. Parti- 
cipio: 119? D"29/P7 escolta (precursores) 2 Sm 
15,1 1Re 1,5; PINTO y? un correo releva a 
otro Jr 51,31 = "32 mensajero; NP -— leer de 
corrida Hab 2,2. b) Contexto agresivo o bélico. 
Jos 8,19; “113 lanzarse a la refriega 2 Sm 22, 


y17- 32m 


30 (= Sal 18,30); main3-— escalar la muralla 
(la langosta, como guerreros) J1 2,9; cargar, dar 
una carga Job 15,26 8 contra; abalanzarse 
16,14 9y contra. 


Nota. Ag 1,9 de n37 gozar/disfrutar de. 


Polel. Agitarse, zigzaguear (de los carros de 
guerra) Nah 2,5. 


Hi. Llevar corriendo 1Sm 17,17; repartir 
aprisa 2 Cr 35,13; Sy — hacer huir de repente 
de Jr 49,19 50,44 (q); ]5-— sacar aprisa de Gn 
41,14; D"7?- extender/estirar los brazos Sal 68, 
32. 


Nota. Véase Y. 
De la misma raíz: PYV, MIA. 


M1 Véase M3 pte. 

¡217 Véase 95. 

MA Véase Y, 

117 Véase WN32, 

1317 Véase Y” ser pobre. 


Y [Leer 19] Secreto Eclo 8,18 = “19 confiden- 
cia; 12,11 + m9) Pi. revelar. 


nin fo. pf. m7. Ni impf. M392]. 
Q. Dejar extenuado, hacer consumirse Sof 2, 
11. 
Ni. Quedar macilento, enflaquecer Is 17,4 + 
12 gordura. 


De la misma raíz: M9, PMI, 17. 


ni7 [Sólo £. n1Y Adj. Estéril, esquilmada Nm 13, 
20 = mav fértil; flaca, macilenta Ez 34,20 + 
172 gorda. 


pu" a) Delgadez, flacura, flaqueza, debilidad 1s 
10,16 = ¡2wY» gordura; enfermedad, cólico Sal 
106,15. b) Uso adjetival: — Y19”"N medida men- 
guada, exigua Mig 6,10. 


as Príncipe, dignatario Prov 14,28 = 72. 


"37 Exclamación: ¡Qué dolorl, ¡Qué ruina! ls 
24,16 + "IN ¡Ay! 


O [0. impf. pl. 137] En la expresión *”)'Y— se 
te saltan los ojos Job 15,12. 


NI” [Sólo pl. >] Noble, dignatario, príncipe, 
gobernante Jue 5,3 = Dr37 reyes; Is 40,23 = 
D "Ya jefes; Hab 1,10 Sal 2,2 Prov 8,15; 31,4 
= 7; Eclo 44,4 = “Y príncipe. 


207 [O. pf. f. N3N). Ni pte. 2957. Hi pf. 20)07, £. 
a, 2 AI05N, £ 53090, 1 >32091, pl 
2070; impt DNP, 2 30%, pl 1PDY, 2 
112759; imptv. "20990, £ 203090; inf. estr. 210; 
pte. 272]. 

Q. Ensancharse Ez 41,7; M3 -— abrirse la bo- 
ca, 9y reírse, burlarse de 1Sm 2,1; ly — en- 
sancharse, esponjarse el corazón Is 60,5 + “nD 
asombrarse. 

Ni. Ptc. Ancho, extenso, dilatado Is 30,23. 

Hi. a) Transitivo. Ensanchar, agrandar, am- 
pliar, dilatar, extender; dar espacio, abrir paso, 
hacer sitio. Gn 26,22 correl. 1139 crecer; Dt 33, 
20; Sal 4,2 + “1% aprieto; 2133 — ensanchar las 
fronteras, el territorio Ex 34,24 Dt 12,20 19,8 
Am 1,13; 9px mipn- el espacio de la tienda Is 
54,2 = Mu) Hi dilatar; *14nA "193 —el camino 
a mis pasos 28m 22,37 (= Sal 18,37); An? — 
la calva, el rapado Mig 1,16; 227 m5 — mi 
corazón angustiado/apretado Sal 25,17; 2 
119,32; MB- abrir bien la boca 81,11, + >y 
reírse a carcajadas de, desquijararse de risa 1s 
57,4 = >y 219 Hitp. burlarse de, JW? 7182 
sacar la lengua, Sal 35,21 = MN Nan iJa, jal; 
YD)-— abrir las fauces Is 5,14 Hab 2,5; 1DW»M-— 
hacer sitio en el lecho Is 57,8; — 51 los regalos 
abren paso Prov 18,16. b) Intransitivo. Ser 
ancho 1s 30,33 + p*RyYN ser profundo. 

De la misma raíz: 1979, 299, 305, 305, 3m7. 

177 [Est. estr. 307, pl. cstr. 399, £ MIN), estr. 


nn Adj. Ancho, grueso, dilatado, extenso, es- 
pacioso Ez 23,32 + Mi?RY profunda; Sal 119,45 
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(f. sustantivado); Job 11,9 correl. NIN larga; 
30,14. Algunos ejemplos en composición: 
- man/mam muralla(s) ancha(s)/gruesa(s) Jr 
51,58 Neh 3,8 12,38; — MN?» trabajo extenso 
4,13 + m377 mucho; “INM “DI tu mandato 
se dilata sin término Sal 119,96 + Yp límite; 
D*7 - espacioso, dilatado, extenso: —— PI8M la 
tierra Gn 34,21 Jue 18,10 Is 22,18 1 Cr 4,40, 
—— D'IN> ríos Is 33,21, —— 0% el mar Sal 104, 
25 + AT inmenso, — — "YN la ciudad Neh 7,4; 
22/23%7 - ambicioso, codicioso Sal 101,5 + 
D"3y"m2) engreído, Prov 21,4 + D'Y"09 alti- 
vo; W2)" codicioso 28,25 + MIT 5y nula confía 
en el Señor; nó — rico en locura Eclo 47,23 
= m32 “09n falto de juicio. 


07 [PL cstr. 309] Anchura, espacio, extensión 
Job 36,16 + ¡315 N5 no angosto; 38,18, 


2% [C. suf. 13939, M3N3, J2N3 Anchura, ancho 
(sustantivo); de muros, espesor; de vanos, luz. 
Se construye con 2, 9: de ancho, de anchura, a 
lo ancho; o como sujeto: la anchura era... 
Correl. 38 longitud, mp altura. a) Anchura 
Gn 13,17 Ex 25,10 26,2 37,1 1Re 6,2s.6.20 
7,2 Is 8,8 Ez 40,7 41,4. b) Espesor. Las jam- 
bas 41,1; pared 41,9; tapia 41,11. c) Luz. Entra- 
da Ez 41,2; vano de la puerta 40,11. d) Ex- 
tensión de agua Job 37,10. Figurado: 

mente abierta, amplitud de miras 1 Re 5,9. 


ana Véase siguiente. 


217 [(259) C suf. 35, pl. MOYIMN, e. sul. 
99253, P90)26)N7 Plaza, plazuela, plazole- 
ta; calle, calleja; glorieta, explanada. Correl. o 
sin. frecuente Mxm. a) Plaza Gn 19,2; Jue 
19,15 correl. 52 casa; 2 Sm 21,12; Job 29,7 
= YY puerta; MIN -— Plaza de Oriente 2.Cr 
29,4. b) Calle Is 15,3 + mxim plazas, m3 
terrazas; Jr 5,1 Am 5,16 + nmixim; Nah 2,5 
Zac 8,4s; Sal 55,12 = 21%? dentro, interior; 
Prov 26,13 = “737 camino; Cant 3,2 + D'21Y 
plazuelas; Lam 2,11s. c) Explanada Esd 10,9. 


ra 
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1 Compasivo; título o predicado divino. 
Frecuentemente asociado o en serie con JN 
clemente, 0"9N 7IN paciente, MAN] T9NTN 
misericordioso y fiel. Ex 34,6; Dt 4,31 + nas 
Hi. abandonar, nn destruir; J1 2,13 + Dn) 
ny 9y arrepentirse de las amenazas; Jon 4,2; 
Sal 78,38 + TY “93 perdonar la culpa, 2" 
AN reprimir la cólera; 86,15 103,8 111,4; 112,4 
+ "13 justo; 145,8 + 11% bueno; Neh 9,17.31; 
2 Cr 30,9 + 013 9 volver la cara; Eclo 50,19. 


p1n7 ((2A3) E. 229, pl. m. 226), £ 26)26)—7] 


Adj. Lejano, remoto, distante, lueñe; antiguo; 
futuro. Ant. 31? cercano, próximo. 


1. Sentido espacial. a) Uso adjetival o sus- 
tantivado: — D”N costas lejanas Is 66,19; — PIN 
tierra lejana Dt 29,21; -— 777 viaje largo Nm 
9,10; — *13/D"»yY Dt 13,8 pueblo(s) remoto(s) + 
PINN M3 extremo de la tierra, Jl 4,8; — D el 
océano remoto Sal 65,6 = PI8”"I2P confines 
del mundo. J”23... "3 MN- distancia entre Jos 
3,44 win man-— Sidón les quedaba lejos 
(transf.) Jue 18,7. Sustantivado Is 33,13 46,12 
57,19 Jr 25,26 Ez 6,12. b) Uso adverbial. Le- 
jos, a distancia Prov 15,29 Ecl 7,23; Neh 4,13 
= 01729) desperdigados; Eclo 13,9; — MN her- 
mano lejos Prov 27,10 + 2319? ]2W vecino 
cerca. c) Con preposiciones: ¡MW de lejos, 
desde lejos, a lo lejos, a distancia Gn 22,4 + 
1507 acercarse; 37,18 Ex 2,4; Dt 28,49 = Mp 
PI8N desde los confines del orbe, Is 5,26 43,6 
Jr 30,10 5150 Job 2,12 39,25 Neh 12,43; 
— M2 huir lejos, alejarse huyendo Is 22,3; 32 
— 172 ha emprendido un largo viaje Prov 7,19; 
— "Y mantenerse a distancia Ex 20,18.21 correl. 
NY sentir temor; 119Y-—>31) mis parientes 
(«mis cercanos») se mantienen a distancia 
(oxímoron) Sal 38,12; ¡»M323771Y lejos Is 57,9; 
pino? de lejos (tardío) Job 36,3 39,29; “Y 
Pina? desde lejos Esd 3,13. ¡PM]J2: — TBYH te 
mantienes a distancia Sal 10,1. ¡P1M977Y distan- 
te, remoto Mig 4,3. 


pana - IN 


2. Sentido temporal (pasado o futuro re- 
moto): pin? para el futuro 2 Sm 7,19, desde 
antiguo 2 Re 19,23 = 07 19? en tiempos re- 
motos, Is 37,26, de la antigiiedad (dudoso) Job 
36,3; PIN hace tiempo Is 22,11; PINTA MXy 
antiguos designios 25,1; Mp71m7 Drny? a largo 
plazo, para sabe Dios cuándo Ez 12,27 = Dr» 
"37 para largo. 

3. Sentido figurado: — Mx precepto inal- 
canzable Dt 30,11 = 0'NY3 (v. 12) en el cielo, 
02 12Y más allá del mar (v. 13); pin 178 
Dios lejano Jr 23,23; ona — el Señor le- 
jos de sus riñones (= de su interior) Jr 12,2 + 
0793 317 cerca de sus labios; — Mn /nyiw 
D-YY Y) el Señor/la salvación lejos de los mal- 
vados Sal 119,155 Prov 15,29; D”I23M-— vale 
más que las perlas 31,10. 


9717 Cant 1,17 (k); véase Y'n7. 


enn (031 Molino Ex 11,5; Nm 11,8 + 3nu 
moler; Dt 24,6 + 2237 muela de molino; Is 47,2 
+ ¡mu; — 9 ruido del molino Jr 25,10. 


2117 [PL 0207, c.suf. 72099] Oveja Gn 31,38 + 
DY cabras; 32,15 correl. D"?N carneros; Is 
53,7 + 1iesquilador; —7 37Y un rebaño de ove- 
jas (figuradamente de los dientes de la amada) 
Cant 6,6. 


ON” [O. impf. 1 c. suf. FANAN. Pi pf. DN), c. suf. 
209, 205, 13305, e suf “PEOS, DANS, 
pl. c. suf. DIAN; impf. DINO, c.suf. DY, MANDY, 
0207, “ROT, 2 007, 1 0098, c. suf. 1219098, 
pl. 1317; inf. ON), c. suf. DIM; pte. OVA, c. suf. 
TANDA, DIND). Pu pff MARIO; impf. 3 DD), 
20). | | 

Q. Amar Sal 18,2 (véase = 2 Sm 22,2). 

Pi. Compadecerse, apiadarse, enternecerse; 
senttr compasión, piedad, cariño. Asociados: 
11 tener piedad/misericordia, 9MM perdonar. 
Casi siempre predicado de Dios. Se construye 
con NN y PY. a) De Dios. Ex 33,19 Dt 13,18 + 
NN tra; 2 Re 13,23 + ON 1139 volverse hacia; Is 


14,1 = m3 elegir; 49,13 = 0n] consolar; 55,7 
= M0 perdonar; 60,10 = man herir; Jr 13,14 
+ 9nn tener piedad, 91M perdonar, + mun 
destruir; 31,20 = "Y 13M se me conmueven 
las entrañas; Zac 10,6 + MI rechazar; Sal 102, 
14 116,5; Lam 3,32 = nm afligir; Eclo 15,20. 
b) De seres humanos. Madre Is 49,15; padre 
Sal 103,13; negando ls 13,18 + 21M; Jr 6,23; 
- 89 Dam 87 91m? N? sin piedad, sin respe- 
to, sin compasión 21,7. 
Pu. Encontrar / obtener piedad | compasión 

Os 14,4 Prov 28,13. Ptc. f.: compadecida Os 2, 
3.25. 

De la misma raíz: 013, 2097/0093, MAN, 2003, 

m202. 


on /miaT19 Ave impura: calamón; según otros, 
alimoche Lv 11,18 Dt 14,17. | 


o0n7/8n7 [(M3N9) c. suf. MN] Vientre materno, 
seno, entrañas. Asociado o sin. frecuente ]Y3 
vientre. Gn 49,25 + 91% pechos; Jr 20,17 + 
ON madre; Sal 22,11 58,4 Job 3,11 31,15 = 
193. Algunas construcciones: — Nx” salir del 
vientre (materno), nacer Jr 1,5, Eclo 40,1 + 
1 53 ON 9N 21% volver a la madre de los vi- 
vientes, morir; — (193) 229/00 cerrar el seno, 
dejar estéril Gn 20,18 1Sm 1,5s; — “NY vientre 
estéril, esterilidad Prov 30,16; — nn abrir el 
seno, hacer concebir Gn 29,31 30,22; —» Min 
morir al nacer, nacer muerto Job 3,11; /143 
— 1749 ruptura/apertura del vientre = primer 
parto, promogénito Ex 13,2,12 Nm 8,16. Por 
sinécdoque, mujer: 0D0N7 007 una muchacha 
o dos Jue 5,30. 
Nota. Sal 110,3 véanse comentarios. 


ni2T17 Jue 5,30. Ver anterior. 


03117 [Sólo pl. Est. cstr. 97, c.suf. 72409, PAN, 
1209 Compasión, lástima, piedad, conmisera- 
ción. a) En general. 2 Sm 24,14 ls 63,15; Os 
2,21 + “19M misericordia; Sal 51,3 69,17 103,4 
Lam 3,22 Dn 9,18 Neh 9,27s. b) Algunas cons- 
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Hitp. pDN- 
ya 1130 tu 


trucciones especiales: positivas: 
contenerse, reprimirse ls 63,15 = 
entrañable ternura; — NX5M alcanzar favor Eclo 
3,18; VI) se conmovió Gn 43,30, véase 
1Re 3,26; N 1197 D3n7? onm3 hizo que die- 
ran lástima a N, que le movieran a compasión 
1Re 8,50 Sal 106,46 Nah 1,11; —m22 10) 
N *137 idem anterior, infundir compasión de N 
Gn 43,14; ol 1m1/0"W tener/ sentir compa- 
sión de, mostrar compasión a Dt 13,18 Is 47,6 
Jr 42,12; — “Y Pi. rodear con cariño Sal 103,4; 
MN — My tratar con compasión a Zac 7,9; ne- 
gativas: "NIN entrañas crueles (oxímoron) 
Prov 12,10; — “ON retirar la compasión Jr 16,5 
+ Di9% paz, 19M misericordia; — nnv ahogar 
la compasión Am 1,11; — PDp/89D cerrar las 
entrañas Sal 40,12 77,10. 


mn 
4,0. pan 


[Sólo pl. A*IANY Sensible, tierna Lam 


m7 [O. pr: o, 3907. Pi. impf. D9; pte. £ N2N TA]. 
_N Dislocarse, entrechocar, DRY mis hue- 
sos Jr 23,9. 

Pi. Cernerse, revolar, aletear Gn 1,2 Dt 32, 
11. 


Y 07 [0 p£.2m. BID, £ AI09, 1 2309, pl. 3209, 
299; impf POP y PAP, 1 PO98S, narr. c. suf. 
330508, pl 120; imptv. PD5, pl. 1209; inf. cstr. 
pm”, ger. ph, enf. nm); pte. f. nn”, pl. 
mn. Pu. pf. poa, 2f. 207. Hitp. pf. 1 20900). 

Q. Lavar, bañar, enjuagar, hacer abluciones. 
Frecuente: D”7” las manos, 02237 los pies, 1W3 
el cuerpo, D*13 la cara. Se usa también como 
intransitivo. Gn 18,4 19,2 24,32 43,24 Ex 2,5 
30,18 40,30ss Lv 15,5 (+ 11x) Jue 19,21 1Sm 
25,41 2Sm 11,2; 12,20 + “109 Hi. perfumarse; 
1 Re 22,38; Is 1,16 = M3 Hitp. purificarse; 4,4 
Ez 23,40 Job 29,6; Rut 3,3 + “10; Cant 5,3.12, 
Expresiones: 093 (19W3)-— bañarse Ex 40,12 
Ly 14,8 15,13 Nm 19,7s Dt23,12 Ez 16,9; co- 
mo gesto: D'93-— lavarse las manos en señal de 


inocencia Sal 26,6 73,13 + ]11P13 purificándo- 
me; 09237 — lavar los pies en señal de hospitali- 
dad Gn 18,4 Jue 19,21 18m 25,41; 073 0237 
los pies en sangre en señal de venganza Sal 58, 
11. 


Pu. Ser bañado, estar lavado Ez 16,4; Prov 
30,12 + “ny limpio. 


Hitp. Frotarse, restregarse Job 9,30 = 
H1. lavar. 


321 


De la misma raíz: 93, M3. 
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na ñ Y Baño; 


POT [0 pf. £ 209, pl. 3909, 3 


y M3 [Sólo c. suf. 259] Lavado, ablución; — “VO jo- 
faina, palangana Sal 60,10 (= 108,10). 


- 1h n9y salir del baño Cant 4,2 
6,6. 


12079; impf. POP, £ 
POOn, 2 PDA, pl PO7; imptv. £ 209, pl. 3207; 
inf. cstr. paa, ger. 97, enf. 2072. Ni impf. 
POT? (dudoso). Pi. pf. 203, 2 2203; impf. pl. 1909”. 
Bi pf. PIM, 2 ARO, 1c su DARDO, pl. 
M9; impf. e. suf. MMT, 2 P979, 1 P998, 
pl. 2 120599; imptv. 2030, P050, ce. set 1121950; 
inf. abs. PRO (2030 Job 13,21), cstr. "1390, c. suf. 
oj/90. Hitp. impf. 2 ¿335 Eclo 13,10]. 

Q. Estar/quedar lejos, distante, lejano, a dis- 
tancia, remoto; alejarse, apartarse, retirarse, dis- 
tanciarse; abstenerse. Frecuente con N. a) Es- 
tar lejos. Dt 12,21 14,24; 1s 46,13 + 29? P1. acer- 
car; 59,11 Sal 22,12; 35,22 = WN? callarse, 
hacerse el sordo, no responder; 38,22 = 21Y? 
abandonar; 109,17 + N12 llegar, sobrevenir; 
Lam 1,16; distar Sal 103,12. b) Alejarse Ys 49, 
19 Jr 2,5; + ym Ez 8,6 44,10; Eclo 9,13 x= 
29 acercarse; distanciarse, apartarse Job 30,10 
+ 2Yn Pi. aborrecer; Prov 19,7 + NIV detes- 
tar; abstenerse Ex 23,7 Ecl 3,5. 


Ni. ? Ecl 12.6. Texto dudoso. 

Pi. Alejar, apartar 1s 6,12 26,15; 29,13 + W3) 
acercarse; Ez 43,9 + “iN3 ]9Y residir en me- 
dio de. 


Pn7- 37 


Hi. Alejarse, alejar; apartarse, apartar. a) In- 
transitivo. Gn 44,4 Ex 8,24 Jos 8,4; Jue 18,22 + 
Pp 37 Hi. dar alcance; Job 19,13; Eclo 7,2 = Mu) 
apartarse; 173 p"MIN yo emigraría lejos Sal 55, 
8. b) Transitivo. Jr 27,10; Ez 11,16 J12,20 + 
y>»n dispersar; 4,6 Sal 88,9.19 103,12; Job 
11,14 + 334 Hi. alojar; 13,21 22,23; Prov 4,24 = 
9 apartar; 5,8 22,15 30,8 Eclo 30,23. c) /n- 
finitivo adverbial. PR lejos, a distancia Gn 
21,16 Ex 33,7 Jos 3,16. 

Hitp. Alejarse Eclo 13,10 + 2919 Hitp. acer- 
Ccarse. 

De la misma raíz: PAT, PIM), PO. 


PH Véase pin. 


pan [Sólo pl. c. suf. 21M] Alejado, apartado Sal 
73,27 = 1 nit el que es infiel a. 


wÁn Q. Proferir, borbotar, hacer brotar Sal 45,2. 
De la misma raíz: DWNTVA. 


ama Bieldo 1s 30,24 + mM aventar. 


29 [O. impf. pl. 1397] Mojarse, calarse, empa- 
parse Job 24,8. 
De la misma raíz: 197. 


10 1 Jugoso, con savia Job 8,16. 
Nota. Eclo 43,22 dudoso. 


neo [O. impf. c. suf. 397] Arrojar Job 16,11 = 
0 entregar. Dudoso. Véase Y”. 


008” Temblor, terror Jr 49,24 + MI angustia, 
0230 espasmos. 


W2IYN Job 33,25 lg. DY”. 


WO [Pi impr. 2 VYIA, pl £ MIPYIR. Pu. pff. 
YY); impf. pl. IYD, IWYY. Bitp. imptv. VUIAN 
Eclo 8,8]. 

Pi. Estrellar 2 Re 8,12 + 22 abrir en ca- 
nal; acribillar 1s 13,18. 

Pu. Ser estrellado 1s 13,16 Os 10,14 14,1 
Nah 3,10. 
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Hitp. Afanarse, matarse por (con 2) Eclo 
8,8. 


2 Humedad Job 37,11. 


27 [O. pf. 37, 2 939 (D12”) Job 33,13), pl. 137; 
impf. 5, yus. 37 y 27, way. 331, 2 DP, c. 
su PARA, MPAA, MIDA, 1 DN, nar. 
ADOS, PLD y LI, 21099 y PLA, 
imptv. 3, enf. 13", pl. 137); inf abs. 339 (35 Job 
40,2), ger. 1007; ptc. 37. HL pte. pl. cstr. "IVA, c. 
suf. P2"YA]. 

Q. Discutir, disputar, debatir, porfiar; reñir, 
altercar, pelearse, encararse, quejarse, pleitear, li- 
tigar, querellarse, poner pleito, encausar, carear- 
se, defender; castigar. Se construye de ordinario 
con NN, DY; también con ON, as 5y: con N9 

a favor de N. A veces lleva como acusativo 

interno el sustantivo 33. a) Discutir. Plano 

intelectual, raro y dudoso Jr 12,1 + ¡”13 el 

que tiene razón, D"Y3WH caso. b) Reñir Gn 26, 

20-22; Ex 21,18 + Man herir; 32 17 17 sus 

manos lo defienden (?) Dt 33,7 (véase infra d); 

estar reñido (?) Is 57,16 = Xp estar irritado; 

Sal 103,9 = 781 guardar rencor; encararse Neh 

5,7 13,11.17.25. c) Pleitear. Más jurídico que la 

simple discusión, menos formal que el juicio 

forense. En algunos casos parece referirse al 
comienzo del proceso: poner pleito, querellar- 

se Jue 8,1 21,22 Os 2,4 Mig 6,1; Prov 25,8 + 

Dans final; Eclo 8,1. Otros casos parecen re- 

ferirse al proceso o debate: pleitear, discutir 

Ex 17,2 Nm 20,3.13 Jue 11,25 Is 45,9 49,25 

Jr 2,9; Job 9,3 + MY rebatir; 10,2 + Y*WIN con- 

denar; 13,19; 23,6 + 2 D"Y atender, escuchar. 

Quizá se refiera al final, con el sentido de cas- 

tigar, Is 27,8 (tardío). Otros casos abarcan 

todo el proceso o quedan indiferenciados: Is 

1,17 = va defender; 3,13 = 1” sentenciar; 

defensor 19,20 + yY*WW salvador; Sal 35,1 = 

pm? pelear; Job 40,2 Prov3,30. d) Fórmula 175 

>: defender a, tomar la defensa de, ser abogado 

de Jue 6,31 + y*Wn salvar; Job 13,8 = 1329n 


e 


IINVA ¿queréis tomar su partido? Con acusati- 
vo interno 23 -— : encargarse de la causa, defen- 
der la causa de 1Sm 24,16 + (serie judicial) 
7 juez, 7'31...'3 YDY sentenciar el pleito 
entre, TIN” entender, conocer, Y Y3W declarar 
libre de; 25,39; Jr 50,34 + 5) rescatador, de- 
fensor; 51,36 + 01 Pi. vengar; Miq 7,9 correl. 
van Myvy hacer justicia, Sal 43,1 correl. wav 
idem; 74,22; 119,154 correl. PR) rescatar; Prov 
22,23; 23,11 + 9NÍ defensor; Lam 3,58. Arre- 
glar el pleito Prov 25,9. 


Hi. Participio: rival, contendiente 1 Sm 2,10 
Os 4,4. 


De la misma raíz: 1Y, YY, ADM, DA. 


DA (20) Cs P, 9, 99, 137, 0999, 


D3()7, pl? estr. "99, pl.? NAC) Riña, pen- 
dencia, contienda, altercado, discordia, disputa; 
pleito, litigio, causa, juicio, proceso. a) Riña 
Gn 13,7 = NIN (v.8) disputa; Is 58,4 + Min 
altercado; Hab 1,3 + 3113 discordia; Sal 18,44; 
55,10 + 0'hM violencia; Prov 15,18 17,14 
fm; 18,6 + nin2na golpes; 26,21; 30,33 + 
038 ira; Eclo 6,9. b) Pleito, causa Ex 23,2s.6; 
Dt 1,12 + NY asunto; 17,8 + YY tribunal; 
19,17 + Duo 119? “MY comparecer ante 
los jueces; 21,5 yy79) 7799 lo civil y lo 
criminal; 25,1 D"WIN 23-M7>3 cuando dos 
hombres tengan un pleito; 2 Sm 15,2.4; Is 1,23 
+ %DY juzgar, defender; 34,8; 41,21 = NIBIY 
pruebas; Jr 25,31; Ez 44,24 + YIWN juicio; Os 
4,1; 12,3 = “5D tomar cuenta; Mig 6,2 + na” 
Hitp. pleitear; Sal 35,23 = vaw» defensa; Job 
29,16; 31,13 + vawn derecho; Prov 18,17 + 
P"13 el que tiene razón, el que gana; 20,3 + 
yO) Hitp. enredarse en disputas; Lam 3,36 = 
vawh derecho; 2Cr 198.10  Eclo 11,30. 
Querella, reclamación Ex 17,7. Plural: >n9W-— 
descargo Job 13,6 = nm argumento. c) Sin- 
tagmas: SE N12 presentarse un pleito a 2 Cr 
19,10; 98 -— 72) (correg.) encomendar la causa 
a Jr 11,20 20,12; — up Hi. calmar la riña, po- 
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ner paz Prov 15,18; — “mn Pilpel atizar la pen- 
dencia 26,21; — 3779 presentar el pleito Is 41, 
21; — 3" defender la causa 1 Sm 24,16 25,39 
Jr 50,34 51,36 Mig 7,9 Sal 43,1 74,22 119,154 
Prov 22,23 23,11 Lam 3,58, arreglar el pleito 
Prov25,9; DYN > 3” N pone/entabla pleito con 
Os 4,1 12,3 Mig 6,2; — "YI8/YN hombre(s) 
de pleitos Jr 15,10, rival, oponente, contendien- 
te Is 41,11 Job 31,35; “Ma festines con dis- 
cordias Prov 17,1; mv? — lenguas penden- 
cieras Sal 31,21; 0"R3Y-— agonía de los huesos/ 
miembros Job 33,19. 


Nota. Prov 26,17 ¿riña, pleito? 
TP Véase NM Ha. 


Mn” [C. suf. M3, 319”3] Olor, aroma, fragancia, 
perfume Gn 27,27 Os 14,7 Job 14,9 Cant 1,3 
4,11; aroma (del vino), bouquet Jr 48,11. Fre- 
cuente la fórmula n(1)N”)— aroma que aplaca 
(en versión doméstica fufillo apetitoso), propia 
del culto Gn 8,21 Ex29,18.25.41 Lv2,2 (+ 16x) 
Nm 15,7 (+ 17x) Ez 6,13 20,28 Eclo 45,16. 
0113539 DN — tu aliento me huele a manzanas 
Cant 7,9. Con verbos: — 12 Hi. hacer odioso 
(a la letra hacer fétido, maloliente) Ex 5,21; 
— 153 perfumar, exhalar aroma Cant 1,12 2,13 
7,14; — nm Hi. oler/aspirar el aroma Gn 8,21 
27,21; “WI alterarse el aroma (del vino) Jr 
48,11. 


07 Job 39,9s. Véase ON”. 
Y” Job 6,27. Véase Y7?, 


m9» (mbr Granos, migas 2Sm 17,19 Prov 
27,22. Dudoso. 


29 [BL p£. 10910, pl. 39910; impf. Pp"), wayy. 
Pp, 1998, c. suf. 0218, pl. 3279?; imptv. [21; ger. 
2n?; pte. pl. 029313, Ho. pf. 219; impf. £ PE]. 

Hi. Vaciar, dejar vacío; descargar, volcar; sa- 
car, desalojar, expulsar; desenvainar, desnudar. 
a) Vaciar: M212- derrochar bendiciones (co- 


pm 


mo descargar lluvia) Mal 3,10; DWi- descar- 
gar lluvia (0”297 las nubes) Ecl 11,3; DIN va- 
ciar la red Hab 1,17, nixinm v*"93-— barrer (?) 
como barro de las calles Sal 18,43 (ver paralelo 
2 Sm 22,43 pp Hi. desmenuzar, Y>5 pisotear); 
D"23 — vasijas Jr 48,12; D"?Y — sacos Gn 42,35. 
Dejar vacío 1s 32,6 = “"9MNN privar de. b) Sa- 
car Gn 14,14, c) Expresión 110/01 — desen- 
vainar, desnudar la espada/lanza Ex 15,9 Lv 
26,33 Ez 5,2.12 12,14 28,7 30,11 Sal 35,3. 


Ho. Ser trasvasado Jr 48,11; ser derramado 
Cant 1,3 (¿p11A7). 
De la misma raíz: 99, 999, D295. 


22 a) Adjetivo: vacío, vacuo, vano, hueco, 
huero. - 93 plato vacío, rebañado Jr 51,34. 
b) Sustantivado: fracaso 3al 2,1; falsedad 4,3 
= 213 mentira. c) Adverbial: en vano, ¿para 
qué? Sal 73,13 Eclo 34(31),1. p*Y7/P"17 en va- 
no, en balde, de balde Lv 26,16.20 Is 49,4 65,23 
Job 39,16; ¡[P”1"”]2 para nada, en balde Jr 51, 
58 Hab 2,13. 


299 (PD) E. A2O)), pom. PRO), £ pa] Vacío, 
huero, sin nada; desocupado, pobretón; vacie- 
dad, tontería. a) Vacío: —“13 pozo Gn 37,24 
= 09312 PN sin agua; — 137 palabra vana, letra 
muerta Dt 32,47; -—o”I3 cántaros vacíos Jue 
7,16; — 0'"?Dvasijas 2 Re 4,3; — 12) estómago ls 
29,8; — (19) olla Ez 24,11; — 0 229 espigas hue- 
ras Gn 41,27. ¡11 119) despojado y sin nada 
Neh 5,13. b) Desocupado: — 0"YI8N hombres 
Jue 9,4 11,3, 2 Cr 13,7 + y*22 *12 sin escrú- 
pulos, canallas; 0'21 NN un cualquiera 2 Sm 
6,20. ec) Vaciedad Prov 12,11 28,19. 


— (0>3M) las flechas 50,9. b) En vano, fracasa- 
do 2 Sm 1,22; ls55,11 + _AN28 IYN D'23M cum- 
plirá mi encargo; fracaso Sal 25,3. e) Sin causa 
o. 


“17 [Q. pf. YY] Segregar, emitir, ser fluido Lv 15,3 
+ DAM ser espeso. 


De la misma raíz: “V>. 


9% [C.suf. 111] Saliva, baba 1 Sm 21,14; ¿jugo, 
suero? Job 6,6 (ver comentarios). 


1” [0. pf. pl. 17; pte. Y, YN. Polel impf. c. suf. 
UV Eclo 13,5. Hitpolel ptc. WI] 

Q. Empobrecer, arruinarse Sal 34,11 + 15 
pasar hambre, = “09N carecer. Ptc. pobre, men- 
digo, necesitado, indigente; sin.: 128, *1Y, 57; 
ant. YY rico. 2Sm 12,1.3s + 1Wy; Prov 13,8; 
14,20 17,5 18,23 22,2.7 + “Wy; 28,3.6.27; 29,13 
+ 0225 Y”N usurero; Ecl 4,14 + 35 reinar; 
5,7; Eclo 10,22 + *13) extraño; 13,8. M2 
plebeyo sin medios 1Sm 18,23; —)] ”1Y humilde 
y necesitado Sal 82,3 = Bin” 97 desvalido y 
huérfano. 

Polel. Explotar, despojar Eclo 13,5. 

Hitpolel. Pasar por/hacerse el pobre Prov 
13,7 + "WyY Hitp. presumir/dárselas de rico. 


De la misma raíz: Y". 


Y>1/W7/WRA [C. sur. JUNA, 197, oe] Po- 


breza, indigencia, miseria Prov 6,11 = MOM» 
necesidad; 10,15 « 31M fortuna; 13,18 + m9p 
oprobio; 24,34; 28,19 + on? pan; 30,8 + “PY 
riqueza; 31,7 + ?Hy pena; Eclo 11,14 + “WI 
riqueza; —D'% >) pobreza duplicada 18,32. 
Ruina 37,9, 


Dj? Sin nada, con las manos vacías; en vano, 
fracasado; sin razón, sin causa. a) Con las ma- 
nos vacías Gn 31,42 Ex 3,21 23,15; Dt 15,13 + 


111 Véase WN”. 


9 [((3)) E. M2); pl.m. D'97, £. 299] a) Adjetivo. 


19 Hi. colmar de regalos (v. 14); Job 22,9; Rut 
1,21 ne llena; 3,17; sin dones, a secas 1 Sm 
6,3 + DYN 2"Wn indemnizar; vacío, de vacío: NW 
— 09) volver con los cántaros Jr 14,3; 21 


Tierno, delicado; refinado; débil. — W*8 hombre 
refinado Dt 28,54 = “INM 2Y exquisito, v. 56 + 
Is 47,1 idem f.; 3103- "723773 un ternero hermo- 
so Gn 18,7; "M3 — ... 72 hijo tierno y único = 


1-22) 


amado tiernamente Prov 4,3; — 717 niños dé- 
biles Gn 33,13; -— ny? hablar con mansedum- 
bre (transf.) Prov 25,15; -— DY ojos ¿apaga- 
dos?, ¿tiernos? Gn 29,17; —1 “Y joven y débil/ 
inmaduro/inexperto 1 Cr 22,5 29,1. Blando, con- 
descendiente 2Sm 3,39 + 0"Yp duros, im- 
placables; 22% — cobarde, tímido Dt 20,8, ver 
2 Cr 13,7; “nin palabra/respuesta blanda 
Prov 15,1. b) Sustantivado: esqueje Ez 17,22; 
pl. f. lisonjas Job 40,27. 


7 Finura, delicadeza Dt 28,56 = 
sustantivado) exquisitez. 


3yna (inf. 


297 [0.pf.2 9397, pl. 1299; impf. 299, £ 297, 
22990, 12978, pl. 1997 y 1297, £ M2975, 1 
29); imptv. 197 inf. estr. 39), ger. 1972; pte. 
29), co suf 1199, £ MY), plo m 039%, estr. 
2395, c.suf. 99395, 00399. Hi pf.2 P391, 1c. 
suf. PRIDI, pl. c.suf. 13290, 2 0922370; impt. 


c.suf. 1M2()97, wayy. 127%), c:suf. U4D9*, 2 c. suf. 
012970, 1 9978, pl. 1397, c. suf. M2(?)97; imptv. 
237] ¡ 

Q. Montar, cabalgar; a caballo, a lomo de; 
caballero, jinete. Se suele construir con Sy O 3: 
a) Un animal o un carro (suprimimos régi- 
men): JIMN— una borrica Nm 22,22; (Mana) - 
la cabalgadura Neh 2,12; 09) — camellos Gn 
24,61 1Sm 30,17, “13M-— un asno 1 Sm 25,20; 
3172 — un querubín (dicho de Yhwh) Sal 18,11; 
(13979) -— en una carroza Ag 2,22a; D19— un 
caballo Jr 50,42 Ez 23,23 38,15 Est 6,8; 1Y -— 
sobre una nube Is 19,1; 0”7Y- borricos Jue 
10,4; n127Y-— por el desierto Sal 68,5; 173 -— 
un mulo 2Sm 13,29; W>27-— un caballo veloz 
Est 8,10; 1D"91921 22723 - en carros y caballos 
Jr 17,25 22,4; el carro o cabalgadura implícitos 
Dt 33,26; 1 Re 18,45 + “ON (v. 44) enganchar. 
Metafórico: MAN 33779y- cabalgar por la ver- 
dad Sal 45,5. b) Participio sustantivado. Caba- 
llero, jinete Gn 49,17 2Re 18,23; 019 19 
jinete 2 Re 9,185 Am 2,15 Zac 10,5; 13911 010 
caballo y jinete Ex 15,1 Jr 51,21 Zac 12,4 Job 


De la misma raíz: 
1397, 2397. 
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2271 (220) 


39,18, pl. Ag 2,22b; 1291 221/0231 N23) 
carro y auriga Jr 51,21b Ag 2,22a. c) Otros 
casos. Más WAN aparejar 2 Sm 19,27 1 Re 13,13; 
1307? 13 y aflojar la marcha 2 Re 4,24; 9 by -— 
correr al galope ls 30,16. 

Hi. Hacer montar, montar (tr.), poner a 
caballo, transportar en carro; asentar, poner a 
horcajadas. a) Sentido propio. Hacer montar: 
ni49n n33752- en la carroza del lugartenien- 


te Gn 41,43; iann”9y-— en el asno Ex 4,20; 


m179079y — en la mula 1 Re 1,33; 129732 108 - 
lo hizo montar en su carro 2 Re 10,16; (tr.) 
DI9n”9y — montar/pasear a caballo Est 6,9; 
transportar 2 Re 9,28 23,30; asentar, poner 
2 Sm 6,3; enganchar Os 10,11. b) Sentido figu- 
rado: YY8 "NI79Y-— asentar a caballo de las 
montañas Dt 32,13 ' Is 58,14; nupn”9y 1 
empuñar el arco 2 Re 13,16; WN -— hacer ca- 
balgar sobre el cuello, poner a horcajadas Sal 
66,12; (tr.) pasear Job 30,22. 


221%, 1221. 22), 227, 


Cosuf. 399, 1299, M3237, pl. cstr. 
39] Carro, carreía, carroza. Asociado a D'D1D 
caballos, caballería, 0"W32 jinetes, aurigas, >n 
ejército, DY tropa, 2217 infantería. a) Uso 
militar (el más frecuente). Ex 14,9 Dt 20,1 Jos 
11,4 Jue 4,7; (Y*N)- caballería, gente monta- 
da Is 21,7.9; WN- carros de fuego 2 Re 6,17; 
M3 — carros escogidos Ex 14,7; ?Y72- carros 
de hierro Jos 17,16 Jue 4,13; —n "NM interior 
del carro 1 Re 22,35; — 23 pertrechos para los 
carros 1Sm 8,12; — Ap fragor de carros 2Re 7, 
6; — "TY oficiales de carros 1 Re 9,22. — “AN — 
73 montados en jumentos o montados en ca- 
mellos Is 21,7. Con verbos: — 198 enganchar el 
carro 2 Re 9,21. b) Uso civil. Carro, carreta 
Gn 50,9; ls 66,20 + D*32 literas; carroza Cant 
1,9. c) Otros usos: 127 (M29) muela, piedra 
caballera, piedra volandera Dt 24,6 Jue 9,53 
2Sm 11,21. 


o y 


29) [C. suf. 1399] Auriga, jinete 1 Re 22,34 (= 
2 Cr 18,33) 2 Re 9,17. 


n337 Acción de montar/cabalgar, en V2N 7,3 
E, mantas de montar Ez 27,20. 


3137 [Sólo c. suf. 13199] Carroza, carruaje Sal 
104.3. 


WII [(4I1) Csuf pan, (197, MY), 
0%(1)271] Posesiones, bienes, haberes, hacienda, 
riquezas; vituallas. Gn 12,5 14,11;36,7 + nMajn 
ganados; Nm 16,32; 35,3 + nana animales do- 
mésticos, M*N bestias; Dn 11,24 + M3 despo- 
jOS, 79 botín; Esd 1,4 + 25 oro, "92 plata, 
nana acémilas; vituallas Dn 11,13. En compo- 
sición: —N >1Y superintendentes de la hacien- 
da 1Cr 27,31; 729n- hacienda real 2 Cr 35,7; 
— Bam Ho. ser confiscados/requisados los bie- 
nes Esd 10,8. 


23 Chismoso, chismorrero, comadrero, cotille- 
ro, parlero, cotilla, correveidile; que va con cuen- 
tos. Se construye normalmente con 39M. Lv 
19,16 Jr 6,28; 9,3 + 27Y poner zancadillas; Ez 
22,9; Prov 11,13 + “TD 9) divulgar secretos, 
+ 177158) hombre de fiar; 20,19 = “nN9W na 
ligero de labios. 


27 [Q. p£. 39, pl. 339; impf. 992. Pu. pff 1295. 
Hi. p£. 3901. | 
Q. Ser débil/blando; ablandarse, decaer, fla- 
quear. Con 232 corazón: acobardarse, descora- 
zonarse Dt 20,3 (serie); ls 7,4 Jr 51,46 = N'” 
temer; sentirlo, arrepentirse 2 Re 22,19 (= 2 Cr 
34,27) + YI2) humillarse. 1327 137 sus pala- 
bras son suaves/blandas Sal 55,22 = p2N! ser 
blando. + 
Pu. Ser ablandado/aliviado Is 1,6 + ¡RY3 
con aceite. 
Hi. Intimidar Job 23,16. 
De la misma raíz: “Y, 79, 7. 


297 ((2919) E. N29, c.suf. 7n295, plom. D"29, 
cstr, as. Cc. suf. 29, 7237 Comerciante, 


nan? 


mercader, tratante, marchante, traficante, 
negociante, buhonero. Sin. 12% mercader. 1Re 
10,15 Ez 17,4 27,3 (+ 9x) Nah 3,16 Cant 3,6 
Neh 3,32 13,20 Eclo 11,29s; —n NI casa de 
mercaderes, ¿lonja? Neh 3,31. 

De la misma raíz: D23V, 927, 1797: 


n297 [C. suf. 0297, 10221 Negocio, comercio, 
tráfico, trato Ez 28,16; mercadería 26,12; n23N 
—3 talento de mercader 28,5; — 91 negocio su- 
cio 28,18. 


027 [O. impf. pl. 1097] Atar, sujetar, prender Ex 
28,283 39,21. 


02") [Sólo pl. 0>999] Escabrosidad, lo escabroso 
Is 40,4 = 2)Y lo torcido. 


097 [Sólo pl. estr. 993] Conjura, motín; lazo, 
trampa. En Y*N-— conjuras humanas Sal 31,21 
+ me? 2 lenguas pendencieras. 


WI" [0. pr. VI), pl. 109), 191] Adquirir, agen- 
ciar, allegar, reunir. Se construye con acusativo 
interno 137 o con "37. Gn 12,5 = ny ga- 
nar; 31,18 36,6 46,6. 

De la misma raíz: VID), WI. 


W7 [v29] Caballos, tiro 1Re 5,8 (se distingue 
de 9109); Miq 1,13 + Bn” enganchar, uncir; Est 
8,10, 


Wa” Véase 127. 


On [E. 1139; pl. m. 2959, estr. M9), £. ny Véase 
Dm Ptc. Q. 


mia? JO. pte. cstr. MAN, pl. cstr. 999] Arrojar, lan- 
zar: 9*3 en el mar Ex 15,1.21; np m3) arque- 
ro Jr 4,29, pl. Sal 78,9. 


1372 [Pi pf. 335, c. suf. 39%, 2 m.c. suf. "3997, 2 
f. c. suf. "10193, pl. c. suf. "1133, 2 0N"33; ger. c. suf. 
20397 1 Cr 12,18] Engañar, burlar, traicionar, 
defraudar Gn 29,25 Jos 9,22 1Sm 19,17 28,12 
2 Sm 19,27 Prov26,19 Lam 1,19 1 Cr 12,18. 

De la misma raíz: MIVa, min? Mana, Mana. 


m7 - Via) 


nia” [C.suf. 3037, pl. c.suf. 7:03] Lugar elevado, 
puesto (de prostitución) Ez 16,24s.31.39 = 2) 
alcoba. Topónimo: Loma 1 Sm 22,6. 


nia” [Sg. colect.] Gusanos, orugas, podredumbre 
Ex 16,24 + WN2M pudrirse; Is 14,11 = ny2n 
gusanera; Job 7,5; 17,14 = nNY podredumbre; 
21,26 24,20; 25,6 = ny?21m; Eclo 7,17; 10,11 = 
ny91 lombrices, gusanera, WA" insectos. 
Nota. Quizá Ez 32,5 y Sal 12,9 (correg.). 


179 [C. suf. "337, pl. >) 39, estr. *10) 3] Gra- 
nado, granada Nm 13,23 20,5; Dt 8,8 + MINA 
higuera; 1Sm 14,2 311,12 Ag2,19 (serie) Cant 
6,11 7,13; —D'9DY vino de granadas 8,2; n22 
—M gajo de granada 4,3. Como motivo orna- 
mental Ex 28,335 39,24ss 1 Re 7,18.42 Jr 52,22s 
Eclo 45,9. 


n137 [Sólo e. suf. AVI] Ez 32,5. Dudoso. Pro- 
bablemente lg. M7 carroña, podredumbre = 
197 carne. 


na [PL 0097, c. suf. DONA) Lanza, venablo; 
lanceta, punzón. Asociado a 17M espada, nv; 
arco, ]2% escudo, MIX adarga. Jue 5,8; Ez 39,9 
+” >9pn jabalina; Jl 4,10 Neh 4,7 2 Cr 11,12; 
lanceta 1Re 18,28 + n27n cuchillos. Con 
verbos: — MN, —2P*D, 123- M2? empuñar la 
lanza Nm 25,7 Neh 4,15 2Cr 253,5;  /210 
— RYI equipado de lanza, armado Neh 4,10 
1 Cr 12,25 2 Cr 14,7; — P09 bruñir la lanza Jr 
46,4; —>21Y diestros con la lanza 1 Cr 12,9; 
— "2 equipar con lanzas 2 Cr 26,14. 


nr7* Laxitua, flojera, pereza, indolencia, holga- 
zanería, holganza, negligencia, descuido. Sin. 
n2Xy; ant. P190? diligente. Prov 10,4 12,24.27; 
como adv. Jr 48,10. En composición: — WD) 
holgazán Prov 19,15; — nYp arco flojo (que por 
eso falla), engañoso Os 7,16 Sal 78,57. 


nn 2 Mentira, falsedad, engaño, embuste, tram- 
pa, fraude, traición. Sal 52,44 101,7 Job 13,7; 
- 19 lengua embustera, traidora Miq 6,12 Sal 


120,2s Job 27,4; — 1112 ]'N su conciencia no 
queda turbia, tramposa Sal 32,2. 


27. [Sólo pl. 0939] Caballo de raza, en —N "12 
pura sangre Est 8,10. 


0/37* [0. wayy. pl. 07%). Ho. impf. 97% Eclo 10,9]. 
Q. Pudrirse, agusanarse Ex 16,20 + y2n 
gusanos, = YN2 pudrirse. 
Ho. Pudrirse Eclo 10,9. 
De la misma raíz: MN. 


07372 [Ni impf. pl. 3900)7; imptv. pl. 13597] Apartar- 
se, alejarse Nm 17,10; elevarse, remontarse Ez 
10,15.17.19, 


Nota. Véase un. 


0/37 [Q.impf. DBY, “DY, c.suf. MONTY, MID, 
3f. DM, c.suf MIQNIA, DORA, 2 DN, 1 e. suf. 
DOMTN, pl. 1097, c.suf. MDRY, 2 30970); imptv. £ 
>D137; inf. cstr. Dl; ptc. DN. Ni. impf. pl. f. NIQUIA]. 

Q. Pisar, hollar, pisotear, patear, atropellar, 
aplastar 2 Re 7,17.20 9,33 14,9 1s1,12 16,4 26,6 
41,25; 63,3 = 771 pisar; Ez26,11 34,18 Miq 5,7 
Nah 3,14 Sal7,6 91,13 Dn8,7.10. 

Ni. Ser pisoteado Is 28,3. 

De la misma raíz: DIAM. 


Wi [Q. impf. 3£ W7YA; pte. MAYA, £ MPAA 
Reptar, arrastrarse, deslizarse. Se construye ab- 
solutamente Gn 1,21 Sal 104,20; con MANN re- 
gido Gn 9,2 Lv 20,25; más frecuente PINTO, 
Mma78 99/32 por tierra, por el suelo Gn 
1,26.28.30 7,8.14.21 8,17.19 Lv 11,44 Dt 4,18 
Ez 38,20; D'»323/0"%3*- deslizarse, bullir en el 
agua/mar Lv 11,46 Sal 69,35. 

De la misma raíz: Wi”. 


W?2 [Sg. colect.] a) En el suelo. Reptil(es). Co- 
rrel. M3 3 cuadrúpedo, “Y ave, 11 pez; a ve- 
ces rigiendo MITIN, o con cláusula “WN 
MPTSD/P IN 9y (WAI) VAT, Gn 1,26 8,19 
1Re5,13 Ez8,10 Os 220 Hab 1,14 Sal 148, 
10. b) En el mar. Peces Sal 104,25. e) En el 
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Wi97 - Y7 


aire (dudoso). Insectos Eclo 10,11 + man 
podredumbre, 1991 gusanera. 


77 [Sólo pl. estr. »39] Aclamación, clamor, grito Sal 
32,7. 


112 [0.impf. 3f. 312] Resonar, vibrar Job 39,23. 


M3 [C. suf. 235, DN39] Júbilo, exultación, entu- 
siasmo (y su expresión); clamor, grito. a) Jú- 
bilo (y su expresión) Is 35,10 = nmav alegría, 
JWY gozo, + 11) pena, MAN aflicción; 51,11; 
Sof 3,17 = nm, + nin8 amor; Sal 30,6; 
105,43 = JIWY; 107,22; 126,2.5s + Mya7 lá- 
grimas; Prov 11,10 = Poy festejar; 2 Cr 20,22 
+ nena alabanza. En composición: — AD VOZ 
jubilosa 1s 48,20 Sal 42,5 118,15; -— MD rom- 
per en aclamaciones, gritar de júbilo Is 14,7 
44,23 49,13 54,1 55,12. b) Clamor (de pena, 
dolor, súplica) 1Re 8,28 + nn oración 
(frec. asociado); 22,36 Is 43,14 Jr 14,12 Sal 
17,1 61,2 88,3 106,44 119,169 142,7; — NW) 
nm suplicar a gritos Jr 7,16 11,14. 


JI7 [O.imp£.3 99, £ 73, p. 39, £ 30D; imptv. £. 
9, 39, pl. m. 3939; inf. estr. “1%. Pi. pf. pl. 1135; impf. 
3£ 1), 1708, pl M3Y y 137, £ Mp, cohor. 
01339); imptv. pl. 1149; inf. 139. Pu. impf. 13. Hi 
imp£. 2 PI70, 17178; imptv. pl. 19770. Hitpolel pte. 
1117). 

Q. a) Exultar jubilar, aclamar, festejar, 
dar gritos de júbilo; pregonar (expresión ruidosa 
del júbilo). De ordinario intr. Sin.: >, na», 
Y, 92. Lv 9,24 1s 12,6; 35,6 + 197 Pi. sal- 
tar; 42,11 = NY) gritar de alegría; 44,23 = 
137 M33 romper en aclamaciones; 49,13 54,1 
Sof 3,14 Zac 2,14 Sal 35,27 Job 38,7 Eclo 50, 
19. Con 3, ?, 1h y el objeto o causa de júbilo Is 
24,14; 65,14 + pPYX quejarse; Jr 31,7. Pregonar 
Prov1,20 8,3. b) Gemir, lamentarse Lam 2, 19. 
Nota. 1s 61,7 dudoso; Prov 29,6 lg. P17 correr. 

Pi. a) Intransitivo. Exultar 1s 26,19; 35,2 + 
m3 florecer; 52,8s = Ap NY) gritar; Jr 31,12; 
Sal 5,12 = p9Y regocijarse; 63,8; 67,5 = Ma» 


alegrarse; 71,23 90,14 96,12; 98,4 + VW * Pl, 
tañer; 132,9 149,5. b) Objeto expresado direc- 
tamente o con 8, 2, >, PY. Aclamar, festejar, 
celebrar. Directamente Sal 51,16; 59,17 + TW 
cantar; 145,7; con 98 84,3; con 3 Sal 20,6 33,1 
89,13 92,5; con 5 95,1; con Sy: clamar contra 
Jr 51,48. 

Pu. Exultar, festejar 1s 16,10 = Y Polel 
gritar (de júbilo). 

Hi. Llenar de júbilo Sal 65,9 Job 29,13; acla- 
mar Dt 32,43 Sal 32,11 81,2; 29 932- cantar 
con toda el alma Eclo 39,35. 

Hitpolel. Participio: 19» -— ¿aturdido?, 
¿exultante? por el vino Sal 78,65. 


- Dela misma raíz: 13, 9, NI), 017. 


1137) [Est. estr. DI), pl. DY (Grito de) júbilo 
Sal 100,2 + nm alegría; Job 3,7 20,5; pl. co- 
mo adj.: jubiloso, exultante Sal 63,6. 


D"1I7 Avestruces (¿por su grito agudo?) Job 39, 
13. 


097 [PL 0995, cstr. >9>9%] Gotas, humedad, re- 
lente Cant 5,2; escombros Am 6,11. 


J97 [C. suf. 11939] Brida, bocado Is 30,28; —1"19M3 
con freno y bocado Sal 32,9; — M9% sacudir el 
bocado, romper el freno Job 30,11. 

Nota. Job 41,5 lg. 11”39 su coraza. 


007 [O. ger. 077) Rociar Ez 46,14. 


Y1 Con estas radicales se forman las palabras 
siguientes. De MY9* pacer apacentar: MY pas- 
tor, *Y% pasto, MYW idem, MY aprisco O 
rebaño; de Mya acompañar(se): YY compa- 

 Rero, vecino, My idem, MY compañera, vecina, 
mi99* compañera, MY amiga, novia; (de nya? 
ocuparse): YY ocupación, afán, nmyr? afán, 
191 idem; de YY59* obrar mal: Y1/MY3 malo] 
mala, Y1MYY maldad, YYh malvado; YY“? 
quebrar triturar (variante de PX); de Y1 gritar, 
vociferar: Y grito, MYWNVA aclamación. 
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Y [(Y9; YI) cuando va solo) F. MYI, pl. m. DY, 
estr. "YY, £ YI (YY Gn 41,27)] Mal, maldad; 
desgracia, calamidad, desventura, aprieto; daño, 
perjuicio; pérdida, dolencia. Malo, malvado, per- 
verso, funesto, nefasto, fatídico, aciago, siniestro; 
maligno, atroz, terrible, pernicioso, grave, dañl- 
no, calamitoso. 

1. Como sustantivo. a) Genérico. Mal, el 
mal Gn 48,16 1s 59,7 Jr 7,6 Mal 1,8 Sal 34,14 
Prov 8,13. Frecuente la bina Y9/219 con valor 
polar o de antítesis: Gn 2,9,17 Dt 30,15 2 Sm 
13,22 14,17 Is 5,20 7,155 Am 5,14s Mig 3,2 
Sal 34,15 Job 30,26 Eclo 11,14. b) Específico. 
Maldad, perversión Hab 1,13 = 9my opresión; 
Sal 7,10 Ecl 9,3; desgracia, calamidad, desven- 
tura Nm 11,1 Is 31,2 Sal 140,12; Job 30,26 + 
2% dicha; Prov 5,14; 12,21 = IN; Eclo 12,17; 
aprieto Ex 5,19 Job 2,10; daño, perjuicio Gn 
31,29 Jr 39,12 Sal 41,6; 56,6 + 23XY dañar; 
pérdida Prov 31,12 + 231% ganancia; dolencia 
20,30. c) Función de complemento: — “Y2* ex- 
tirpar la maldad Dt 13,6 1712 21,21; - 27 
difamar, calumniar Sal 109,20; — YN planear 
el mal, urdir crímenes Prov 12,20 14,22; 
8 — JN cavilar contra, ser malicioso Os 7,15; 
— ah “0 evitar el mal, apartarse del mal Sal 
34,15 Job 1,1.8; 0Y -— mMYy portarse mal con, 
maltratar, hacer daño Gn 31,29; /”9Y3- My 
min” 12? hacer lo que el Señor reprueba/ 
aborrece Jue 2,11 1Sm 15,19 2Re 21,6 Is 65,12 
Jr 7,30 Sal 51,6 Neh 9,28; — ”Myy el que obra/ 
se porta mal, malhechor Mal 2,17 Sal 34,17 
Ecl 8,12; —1N “MD guardarse del mal Eclo 
4,20; — 29D tramar delitos Miq 2,1; — NIY de- 
testar el mal Am 5,15 Prov 8,13; PON ¡me 
las pagará! Prov 20,22; -— B">wn devolver mal 
Eclo 10,6. 

2. Como adjetivo. a) Genérico. Malo, per- 
verso Gn 8,21 479 Lv27,10 Nm 13,19 Jr 8,3 
24,3 Sal 140,2 Prov 6,24. b) Específico: — Y33 
ganancia injusta Hab 2,9; — n37 malos infor- 
mes, difamación Gn 37,2 Nm 14,37 Eclo 46,7; 
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— 137 asunto indigno, crimen Dt 17,5 23,10 
Sal 64,6 141,4, palabra dura, amenaza Ex 33,4 
Ecl 8,3; — nn" fantasías locas Eclo 3,24; 
— “137 mala conducta, mal proceder 1 Re 13,33 
Jr 18,11 25,5 Prov 2,12; —- M*N animal dañino, 
fiera Gn 37,20 Ez 5,17 34,25; — 20 enferme- 
dad maligna Dt 28,59 Ecl 6,2; -— PM flecha 
fatídica Ez 5,16; — 11 espada cruel Sal 144,10; 
— DW día funesto, nefasto, aciago Am 6,3, pl. 
Sal 496 94,13; Er, corazón apenado Prov 
25,20, mente malvada 26,23; — MIT epidemia 
maligna Dt 7,15; -— uma defecto 15,21; — “101 
escarmiento Prov 15,10; -— ny signo funesto/ 
pernicioso Dt 6,22; -—nm3Yn» plan perverso/ 
criminal Est 9,25; -— UN agua malsana 2 Re 
2,19; — IND mensajero siniestro/fatídico Sal 78, 
49; — up» lugar horrible Nm 20,5; — MNYVA mal 
aspecto Gn 41,21; — YY1 mala planta Eclo 3,28; 
— Y tarea ardualdura Ecl 1,13; -— MY sazón 
desfavorable (= sequía) Sal 37,19, tiempo ca- 
lamitoso Am 5,13 Mig 2,3; “N3Y plan criminal 
Ez 11,2; -—Y23 problema grave 1Re 5,18; 
— 033 mala cara, semblante triste Gn 40,7 Neh 
2,2; — MIX peligro grave Sal 71,20; — 137 mal es- 
píritu Jue 9,23 18m 16,14 18,10 19,9; — nv 
úlcera maligna Dt 28,35 Job 2,7; -— UY mala 
fama, difamación Dt 22,14 Neh 6,13 Eclo 6,1; 
— MyY1WY mala noticia Jr 49,23 Sal 112,7; — nIYI_A 
abominación atroz Ez 8,9. c) Sustantivado. 
Malo, malvado, perverso (con o sin artículo; 
sg. O pl.) Ez 30,12 Sal 5,5 Job 21,30 Prov 4,14 
12,12 20,14 24,20 Est 7,6 Eclo 12,6. 


3. Sintagmas especiales: 3"Y Y7 (Y*N) taca- 
ño, avaro, envidioso Prov 23,6 28,22, Eclo 14,3 
= JP 29 mezquino, 31(34),13; -— "Y tacañe- 
ría, envidia Eclo 14,10 31(34),13; un? 9y- 
huésped tacaño 31(34),24; N”YyY3-— desagra- 
dable, molesto, reprobable, odioso a N Gn 28,8 
38,7 Ex 21,8 Nm 11,10 22,34 Jue 2,11 3,7.12 
4,1 6,1 10,6 13,1 1Sm 15,19 2 Sm 129; 1Re 
y2 Re frecuente; Is 65,12 Jr 40,4; N 1D? idem 
anterior Neh 9,28; “DN] 1107DN sea favorable 


yA -— 2197 


o desfavorable Jr 42,6; 999 DN1 1109 DN para 
bien o para mal Eclo 13,25; Y51 "2 YM 1) 
moy guárdate del malo, que engendra males 
11,33; 9732 DPS... 1N*] se vieron en un aprie- 
to Ex 5,193 J1071Y1 YW?N DY 737 N? no 
dirigir una palabra a N, ni buena ni mala 2 Sm 
13,22. 


Y"1* [Est. abs. = cstr. C. suf. Y), 7YI, TY, 1, 
iy, Mya, UIY Job 6,27, pl. DY, estr. >Y, c. 
suf. Y 7, YA, YA, 1YT (MY 1Sm 30,26 Job 
42,10), MY, DN”Y3] Prójimo, amigo, vecino, 
compañero, socio, colega, camarada, paisano, 
pareja; otro. Asociado a INN amigo, 3197 pa- 
riente, MN hermano, ]2Y vecino. 

1. Equivalencias diferenciadas. a). Amigo 
Ex 33,11 + “37 conversar; 2 Sm 16,17 + “9 
lealtad; Sal 35,14 + MN hermano, DN madre; 
Job 6,14 + “19M; Prov 19,4 + 11M riqueza (por 
interés); 27,9; Eclo 7,12 + MN hermano, 23N 
compañero; 12,9 + N11W% enemigo; 41,18 + Sun 
deslealtad. 7W9J3-— tu amigo del alma, íntimo 
Dt 13,7; ver Eclo 37,2 + 1 enemigo. b) Veci- 
no Ex 11,2 Jr 6,21 Job 31,9 Prov 25,17 27,14 
Eclo 31(34),18; paisano Ex 2,13 + D"VIN IVY 
0m3Y dos hebreos. c) Compañero Dt 19,5 
Job 30,29 Cant 5,1 Eclo 15,5; camarada Jue 
7,135 Eclo 6,17. d) Socio Gn 38,12; colega 
1 Re 20,35; ¿colegas o amigos? Job 2,11; con- 
trario (por contexto) 2 Sm 2,16. e) Amante, ma- 
rido Jr 3,1120 + Mit fornicar, “132 traicionar, 
engañar; pareja (de animales) Is 34,14. 

2. Significado indiferenciado. Compañero, 
prójimo, vecino Ex 20,16s Lv 19,18 Dt 19,11 
Jr 22,13 (obrero) Miq 7,5 Sal 15,3 101,5 Prov 
3,28 21,10 Eclo 5,12.14; otro 1Sm 15,28 28,17. 


3. Rigiendo o como adjetivo o regido: 
7230 -— amigo del rey (quizá título cortesano) 
1 Cr 27,33; —MINN amante de otro Os 3,1; 
— 501YN mujer del prójimo/ajena Ez 18,6.15 Prov 
6,29; — 07 vida ajena Lv 19,16; -— 073 viña/ 
huerto ajeno Dt 23,25. 
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4. Expresión 11197... WN. Se usa de ordi- 
nario con las partículas ON (frecuente), 1, 9, 
2, MN, 9yY = uno...otro, los dos, mutuamente, 
recíprocamente, se (reflexivo): ... “MN decirse 
unos a otros, comentar Gn 11,3 1Sm 10,11, 
preguntarse Jue 6,29; ... 2? NY saludarse 
Ex 18,7; ... NUM pecar uno contra otro 1 Re 
8,31; ... onn Pi. estafarse mutuamente Jr 914; 
... 33) Pi. robarse unos a otros 23,30; ... NY) 
invitarse Zac 3,10; ... 1137 Ni. hablar entre sí 
Mal 3,16; — ma» 19HY> NO no entienda uno 
la lengua del otro Gn 11,7; -— “W3- 938 co- 
merse unos a otros Jr 19,9; -—MY3 NN— 1%N 
tramar males unos contra otros Zac 8,17; 
IA mw "Ivy hacerse regalos Est 9,19; 
mun? ... Y enzarzarse a muerte 2 Cr 20,23. 
YY PU YN 3 YY My juzgar  recta- 
mente los pleitos entre unos y otros Jr 7,5. 


Y" [C. suf. "97, Y] Pensamiento, intención, 


designio Sal 139,2.17, 


Y "2 [C. suf. 195, My] Grito, chillido, clamor Ex 
32,17 = AP; — Y97 Hi. gritar quejándose Mig 
4.9. Job 36,33 dudoso. 


Y [C. suf. 191) Eclo 12,10] a) Mala calidad Gn 41, 
19 Jr 24,2s.8; maldad, mezquindad Eclo 12,10 
31(34),24. 2137- malicia 1Sm 17,28; 0"7293- 
mala conducta, malas acciones Dt 28,20 Is 
1,16 Jr 4,4 21,112 23,22 25,5 26,3 44,22 Os 
9,15 Sal 28,4. Expresión polar: /nYN 219 
WN Y151 la dureza del marido/la indulgencia 
de la mujer Eclo 42,14. b) Pena, aflicción. En 
D"19- Ecl 7,3 (ver Yy7!); 219 / 22- Neh 2,2 
Eclo 38,18. 


Y [Q. pf. sg. 399; pl. 12979; impf. IYY, 197, £. 
2990, 12998, pl 12PY, 2 12990, 1 299). Hi 
impf. PY, c.suf. 73Y9?]. 

Q. Pasar/tener/sentir hambre, estar ham- 
briento; sufrir carestía. Correl. NY pasar sed. 
Gn 41,55 Is 9,19; 44,12 + ny” estar agotado; 
49,10; 65,13 + 9>3N comer, Jr 42,14; Sal 34,11 


197 - nyy 


+ %”" empobrecer; 50,12 Prov6,30 19,15; 25, 
21 correl. 2358 Hi. dar de comer. “2PÓm1- 
rabioso de hambre ls 8,21. 


Hi. Dejar con hambre/ganas, hacer pasar 
hambre Dt 8,3 + 938 Hi. alimentar, Prov 10,3. 


De la misma raíz: 397, 199, P1195. 


Y [C. suf. DIYY Hambre, carestía, necesidad, 
hambruna. Correl. NX sed; asociados (ele- 
mentos que aniquilan o consumen): 27M espa- 
da, 137 peste, MN fiera. a) Genérico. Gn 26,1; 
41,27 (+ 11x) + Y2Y abundancia; Dt 28,48 + 
07y desnudez, 9 19 necesidad/miseria to- 
tal; 1 Re 8,37; Is 51,19 + “TW destrucción, 13% 
ruina; Jr 5,12 14,12 (+ 5x) 4,12 (+4x) Ez 
12,16 Am 8,11 Sal 33,19. b) Regido: — Y 
muertos de hambre Is 5,13; — 29m idem Lam 


4,9; — "RON idem Ez 34,29; — "819 desfalle- 


cidos de hambre Jr 14,18; —30"D10Y idem Lam 
2,19; —>”3 macilentos por el hambre Dt 32,24; 
DY -n >3N las flechas fatídicas del hambre 
Ez 5,16; — moy? violencia/tortura del hambre 
Lam 5,10; — 537 insulto o burla del hambre = 
¡muertos de hambre! Ez 36,30. c) Con verbos: 
23 53h morir de hambre Jr 11,22 Ez 6,12; 
-23 hn matar/ hacer morir de hambre Ex 16,3 
Is 14,30; -2 77D /D'am acabar/fenecer de ham- 
bre Jr 14,15 16,4 Ez 5,12; 122/9M- apretar/ 
arreciar el hambre Gn 12,10 4720 1Re 18,2 
Jr 52,6. 


Y [F. 295, pl. D>2Y3 Hambriento, demacra- 
do, consumido. Correl, N»X sediento. 2Sm 
17,29 + "Y cansado; Is 8,21 + nv; afligido; 
29,8; 58,10 = MIY1W9) indigente; Ez 18,16 + 
0179 desnudo; Job 18,12. MIY9/297 Wa) estó- 
mago hambriento Is 32,6 + p” Hi. dejar va- 
cío; Sal 107,9; Prov 27,7 + NY3YW YY] estómago 
harto. 


1297 [Est. cstr. 1129] Hambre, carestía Sal 37, 
19; n”2— familia hambrienta (transf.) Gn 42, 
19.33. 
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197 [O.narr. f. 1978. Hi. pte. YT, pl. D"7>Y2] 

Q. Temblar Sal 104,32. 

Hi. a) Temblar, tiritar Dn 10,11; Esd 10, 
9+ ORI) a causa de la intensa lluvia. 
b) Mover, agitar, manejar Eclo 38,25. 

De la misma raíz: 199, MY. 


197 [199 Temblor, estremecimiento, tembleque 
Sal 55,6 = MY temor, 279 espanto. MN-— 
ser presa de temblor Ex 15,15 = 207 espan- 
tarse. 


ny, Temblor, estremecimiento, agitación 1s 33, 
14 correl. “MD temer; Sal 48,7; Job 4,14 correl. 
“12 temor. 


Nota. Sal 2,11 véanse comentarios. 


ny? [Q. pf. 1 c. suf. DD"Y9, pl. 399, c. suf. DY); 
impf. MY)” (forma breve Y? Job 20,26), c. suf. MIY", 
DYY, 2970, 1 PIN, c.suf. MIYIN, pl. (PAY, £ 
npyan, 2 1997, narr. ny78) Zac 11,7; imptv. ny, 
c. suf. DYA, £ *Y9, pl. 197; inf. estr. DY, c. suf. 
109; pte. MY()A, pl. DY, £ DY] Dicho del 
hombre: pastorear, apacentar, cebar, cuidar de; 
metáfora del jefe/Dios: gobernar al pueblo; del 
ganado: pacer, pastar, apacentarse; metaf. ce- 
barse, alimentarse. Se construye abs.; rara vez 
con a. 


1. Pastorear. a) Sentido propio. Gn 29,7; 
30,31.36 + "NY guardar; 37,2 (JNX23); Ex 3,1 
1Sm 17,15 25,16 Is 61,5 Zac 11,4.79 Cant 
1,75. b) Sentido figurado. 28m 5,2 Jr 3,15 Ez 
34,2 (+ 9x) Os9,2 (sujeto “972>1 ]7 era y lagar) 
Mig 5,3.5 7,14 Sal28,9 49,15 (sujeto nm la 
Muerte) 78,72 Prov 10,21 (sujeto "12 "DW 
labios honrados). 

2. Pacer, apacentarse. a) Sentido propio. 
Gn 41,2.18 Ex 34,3 Is 5,17; 27,10 + P27 tum- 
barse; 30,23; 65,25 = 121 738 comer paja; Jon 
3,7 Job 1,14. b) Sentido figurado. 1s 14,30 + 
p1%; Jr 50,19 + YaY saciarse; Ez 34,2 (+ 5x) 
Mig 7,14 Sof 2,7; 3,13 + pP27; el idólatra se 


ny - 


apacienta de ceniza 1s 44,20. “191? — pacer 
rapar la coronilla Jr 2,16; DINNYI py el 
viento acabará con/se llevará a todos tus pasto- 
res 22,22; MI” -— apacentarse de viento Os 12,2; 
nina — de lealtad Sal 37,3; n218 — de necedad 
Prov 15,14; — YN cebarse el fuego Job 20,26. 
Nota. Prov 25,19 de YY”; Eclo 46,15 quizá lg. 
0”. 

De la misma raíz: NYWM, YM, My, y) 


1972 [0. pte. 199; imptv. Y% Eclo 38,1. Pi pf. MY”. 
Hitp. impf. 2 Y1A2]. 

Q. Acompañar; juntarse, tratar, alternar, 
convivir, frecuentar, relacionarse, mezclarse, co- 
dearse. Prov 13,20 = NN 79M ir con; 28,7; 29,3 
= NN amar, Eclo 31(34),15. 

Nota. Job 24,21 de Yy5. 

Pi. Acompañar Jue 14,20. 

Hitp. Juntarse Prov 22,24 = NN N13 ir con. 
De la misma raíz: Y, Y9* 193, ny), my, 
my1. | 


TY [Est. cstr. NY, c. su. 'DYA, DY), 709), 709 
(299351115), 109), MY), D2NY), DAY), pl 
my (= cstr.), c. suf. DYD()Y9, DOY Dolor, 
dolencia, malestar, pena, pesar, aflicción; daño, 
perjuicio, ruina, trastorno; desgracia, desdicha, 
desastre, desventura, infortunio, adversidad, re- 
vés, calamidad, catástrofe, malaventura, malan- 
danza, percance; amenaza; castigo; maldad, ma- 
licia, malignidad, perversión, perversidad, iniqui- 
dad, inmoralidad. 

1. Como sustantivo. a) Dolor (físico o psi- 
cológico). Insolación Jon 4,6; pena Sal 88,4; 
mareo (mal del mar) 107,26; privación Neh 1,3; 
n/21m — mal morboso Ecl 5,15. b) Causado por 
otro. Daño: "NY >3WYN los que traman mi da- 
ño Sal 35,4 = "W2] >Yp2%9 los que me persi- 
guen a muerte; — "Y buscan mi daño 38,13; 
— "32m desean mi ruina 40,15 70,3; np?3-— 
está decidida la ruina 18m 20,7 25,17; -> 73m 
convertirse en daño Eclo 39,27. Complemento 
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de verbos: — 137 decretar la ruina 1 Re 22,23; 
— 911 hacer daño, perjudicar Gn 50,17; — Wan? 
Hi. tramar la ruina, la perdición 1Sm 23,9; 
— 13%N intentar hacer daño Gn 50,20; — Pv” pla- 
near la destrucción Is 7,5; — MWY hacer daño, 
perjudicar Gn 26,29 + 219 MVY tratar bien; Jue 
11,27 + Nun faltar; — Tv” N91-— yn ÓN no 
hagas mal (daño) y no te sucederá mal (des- 
gracia) Eclo 7,1. c) Suceso, consecuencia de 
una acción o provocado por Dios. Desgracia 
(muy frecuente) 1Sm 10,19 + nM3x peligro; 
2Re6,33 Jr 51,64 Job 42,11 Est8,6 1Cr7,23; 
Eclo 12,8 + M231% prosperidad; M37- grave 
desgracia Ecl 2,21 + %3n vanidad; calamidad 
Jr 28,8 + mn? guerra, 137 peste; catástrofe 
Ez 14,22; infortunio Sal 107,39 + 1% pena; 
desventura 2 Cr 18,7 + n219 ventura; —3 7D) 
dar en la desgracia o tropezar en la maldad 
Prov 24,16. La desgracia personificada o como 
sujeto de verbos: Oy "28 — cercar Sal 40,13; 
N12-— avecinarse Ez 7,5; 5y N12- sobrevenir 
Is 47,11 Jr 5,12; p217- pegarse, adherirse Gn 
19,19; “MM-— apresurarse Jr 48,16; WIM-— apar- 
tarse Prov 17,13; Yi1— echarse encima Jue 20, 
34; We 193 alcanzar Am 9,10; WN -— alcan- 
zar Eclo 6,12; RAP salir al encuentro Dt 31, 
29; 7 17- (P1.) perseguir Prov 13,21. d) Ame- 
naza, castigo, pena: 9Y-— 137 proferir amena- 
zas contra Jr 11,17 16,10 35,17; con ON 40,2 (o 
anunciar la calamidad); —2? DP"2Y "137 mis 
amenazas contra vosotros Jr 44,29; /98 on) 
—) ?y arrepentirse de las amenazas/del castigo 
Ex32,12b 2Sm 24,16 Jr18,8b 26,13.19 J12,13 
Jon 4,2; 37ON 115 N3>— pasar de nación a 
nación Jr 25,32; — N”3N enviar un castigo, cas- 
tigar 1 Re 21,21.29 Jr 6,19 Neh 13,18; — 1%N 
planear un castigo Miq 2,3. e) Maldad (tre- 
cuente). Is 47,10; Jr 4,14 = INN MIWMA tus 
planes desatinados; Ez 6,9 = nm2Y1A abomina- 
ciones; Os 7,1 = IN delito; Sal 52,3; 94,23 = 
DIN su iniquidad; Prov 14,32; —» 31% conver- 
tirse Jr 18,8a; D1373 — malicia, mala intención 


ny) - Dyy 


Sal 28,3 = 0324 537 saludar con la paz; 13MMn 
— 937 entregarse/venderse a toda maldad Eclo 
47,25. Delito, crimen (sentido judicial): “MA 
— "13 ¿qué delito he cometido? 1Sm 26,18; Jr 
1,16 + v3wr 7737 entablar pleito; MPYH DIND 
—M la sentencia dictada contra un crimen Ecl 
8,11. Complemento de verbos: — Y3? extirpar 
el delito Jue 20,13; -— 32% recordar/registrar/ 
llevar cuenta del delito Os 7,2; — nMYWyY cometer 
un crimen Gn 39,9 = NYN pecar; — “PD tomar 
cuentas del delito Is 13,11; -— “55 Pi. perse- 
guir/ir en pos del mal Prov 11,19; -— YY” Hi. 
hacer el mal Eclo 31(34),10 = “10 desviarse; 
— 1"Wn hacer recaer la culpa 1 Re 2,44. 

2. Otras funciones. a) Como adjetivo o re- 
gido: — *Y38 malvados Prov 24,1; — D' día fu- 
nesto/aciago/nefasto Jr 17,17s 51,2 Sal 27,5 
41,2 Prov 16,4 Ecl 7,14, pl. 12,1, Eclo 6,10; 
— MY hora funesta, tiempo calamitoso, mala 
ocasión, mal momento Jr 2,27 11,12 15,11 Ecl 
9,12 Eclo 11,27. b) Uso adverbial (con 2, 50 
sin partícula). Hostilmente, agresivamente, con 
mala intención Gn 31,52; Ex 32,12 + DMN 2102 
para matarlos; en contra Jue 2,15 2 Sm 18,32; 
para mal Jr 21,10 + nu? para bien; ofendien- 
do Sal 50,19. | 

Fraseología. Con n319 como antítesis o 
con valor polar 1 Sm 24,18 Jr 21,10 44,27 Am 
9,4 Ecl 7,14 Eclo 11,5; 2%0m1 my37 (polar) 
Lam 3,38; M9 319 (idem) Eclo 37,18; ny 
m3) nm mal por bien 1Sm 25,21 Sal 35,12 
38,21 109,5 Prov 17,13, véase Jr 18,20; MY 
nyy ON de mal en peor 9,2; N ”3"Y3 MY desa- 
gradable, molesto, reprobable para N 1 Re 16,7; 
021) — N 9/98 Y”) se llevó N un gran disgus- 
to Jon4,1 Neh 2,10. 


119" [Sólo pl. c. suf. 9197, D'DIYY] Amiga, com- 
pañera Jue 11,37s Sal 45,15. 


ny” [PL c. suf. Y] Amigo 2 Sm 15,37 16,16 
1Re 4,5 Prov27,10 k; otro 2 Sm 12,11. 


ny Is 24,19; véase YyYY?. 


nya [F. MY; est. cstr. m. MY), c. suf. Y; pl. DY, 
estr, Y(1), c.suf. 99, YA, Y, am Ya] Parti- 
cipio sustantivado o sustantivo: pastor, mayoral, 
zagal, cabrero, vaquero, rabadán. Título de 
reyes y gobernantes; de Dios. Correl.: “7Y re- 
baño, ¡NX ovejas. a) Sentido propio. Gn 4,2 
13,7 Ex2,17 Nm 27,17 1Sm 17,34; —n 3 
zurrón 17,40; Is 31,4; — 98 tienda de pastores 
38,12; Jr 25,34ss + ¡82M *)78 mayorales; — M3 
majada 33,12; Am 3,12; Sof 2,6 + ]NX M573 
rediles de ovejas; Zac 11,3.5.15; —n MIDun 
aprisco Cant 1,8. b) Título de jefes o metáfora. 
Jr 23,15.4 Ez 34,2 (+ 13x); Nah 3,18 = D”7"I8 
capitanes; Zac 11,165 13,7; -D"3W1W2-— pastor 
de azucenas Cant 2,16 6,3. Título divino en Sal 
23,1 80,2. 


my? [Sólo c. suf. M9] Vecina Ex 11,2 + Y 
vecino; Jr 9,19 + N3 hija; otra Est 1,19. De ani- 
males: pareja 1s 34,155; — JWITNN MYN 738 
comerse una a otra Zac 11,9. 


n1y72 Ocupación, tarea, faena. Sólo M1 — tarea 
vana, afán inútil; o pacer viento, apacentarse de 
aire (ver Os 12,2) Ecl 1,14 2,11.17.26 4,4.6; 6,9 
+ 23m vanidad. 


"Y Pasto, en — “23 vacas de pasto, cebadas 
1 Re 5,3. 


ny [Sólo c. suf. "N?Y 9] Amiga, amada Cant 1,9. 
15 2,2.10.13 4,1.7 5,2 6,4. 

]1 Y Afán, en DI afán inútil, pacer viento 
Ecl 1,17; 4,16 + 930; 27 - preocupación LLL 


9yY7 [Ho. pf. pl. 12977] Ser agitado/estremecido, 
sufrir estertores, ¿tambalearse? Nah 2,4. Véanse 
comentarios. 


De la misma raíz: 9y3, 2979. 
?Y Embriaguez, vértigo Zac 12,2. 
n2y7 [Sólo pl. 03997] Velo Is 3,19 (serie). 


0Y71* [O. impf. DY. Hi pf. DY; impf. DY, 2 
0751. 
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Q. Retumbar, tronar Sal 96,11 98,7 1 Cr 16, 
32, 

Hi. Tronar, atronar, lanzar truenos. Atribui- 
do siempre a M3”; asociado a 9 voz (de M7”) 
el trueno. 1Sm2,10 7,10 2Sm 22,14 (= 

Sal 18,14) 29,3 Job37,4s 40,9. 
De la misma raíz: 0Y3. 


OY? [O. pf. pl. MY. Hi inf. c. suf. MY3D). 
Q. Estar demudado, en D'9- Ez 27,33 = 
21W 1 horrorizarse. 
Hi. Mortificar, afligir 1Sm 1,6 = 042 Pi. 
trritar. 
De la misma raíz: ¿MaYY 
OY [C. suf. “YA, VIA Eclo 43,16] Trueno, tro- 
nada Is 29,6 + WyY terremoto, ATA AP gran 
estruendo; Sal 81,8 Job 26,14; — AD fragor/ es- 
truendo del trueno Sal 77,19 + D'?213 relám- 


ds yy" 


pagos; 104,7 Eclo 43,16(17); DY - gritos de 


mando Job 39,25. 
M13Y"1 Melena, crines Job 39,19. 


197 [pilel pf. f. NY] Estar lozano, frondoso, ver- 
dear Job 15,32 = 951 * (correg.) marchitarse. 


De la misma raíz: 1197. 


1497 [F. M)I99, pl. 03299] Frondoso, lozano, vi- 
goroso; verde. a) Sentido genérico. De árboles, 
como lugar de culto idolátrico: — Py79p ama 
bajo todo árbol frondoso Dt 12,2 1Re 14,23 Is 
57,5 Jr 3,6.13 Ez 6,13. Como metáfora o tér- 
mino de comparación Jr 11,16 Os 14,9 Sal 37, 
35 (véase MIN) 52,10 Eclo 14,18 50,10. — ]9Y 
aceite nuevo/fresco Sal 92,11; -— 1197Y nuestro 
lecho entre la fronda Cant 1,16. b) De perso- 
nas. Lozano, vigoroso Sal 92,15 = 0*31P7. 


YY" [Q. pf. YA, YI, £ MY; impf. YI, wayy. YI, 
f. VIH, pl. 197?; inf. cstr. Y. Ni impf. 919. Hi pr. 
919, 2 20990, 1>20)990, pl. 1990, 2 DN910, 
impf. YY”, narr. Y, 2 YI, narr. YIA, 1 YIN, pl. 
19Y, 2197, 1 99); inf estr. VID, YI; pte. VIA, 
pl. D>Y"12]. 


Q. Ser malo, molesto, dañoso. a) Según la 
construcción: N 78/ 9- molestar, disgustar, sen- 
tar mal, hacer daño a N 25m 20,6 Jon4,1 Sal 
106,32 Neh 2,10 13,8; N*Y2- desagradar, 
molestar, parecer mal a N (por transf. reprobar) 
Gn 21,11 38,10 48,17 1Sm8,6 18,8 2 Sm 11, 
25.27 Is 59,15 Prov 24,18 1 Cr 21,7. b) Según 
el sujeto: — el afligirse, apenarse 1Sm 1,8, de 
mala gana Dt 15,10; -— ]*Y ser tacaño, tener en- 
vidia 15,9 28,54.56; — D*1D estar triste, tener 
mala cara Neh 2,3, dolor por fuera Ecl 7,3 + 
22 20” alegría por dentro (ver también y). 
Nota. Is 8,9 probablemente lg. 197 sabed; Jr 
11,16 traducir «malograrse» o lg. 11Y3 «se que- 
man», «arden». 

Ni. Perjudicarse Prov 11,15 + Ma estar 
tranquilo; malearse 13,20. 

Hi. Ser malvado/perverso, obrar mal, portar- 
se mal, proceder mal; maltratar, perjudicar, ha- 
cer mal/daño. Ant. 34M hacer el bien, obrar 
bien. a) Intransitivo. Gn 19,7 Lv 5,4; Jue 19,23 
n23) My hacer un disparate/una barbari- 
dad; 1 Sm 12,25 + Min” NN N” respetar al Se- 
ñor (v.24), Is 1,16 = 3"4"N (v. 17); 11,9 (= 65, 
25) + mnun hacer destrozos; 41,23 Jr 10,5 
Sof 1,12 Sal 15,4 37,8 Prov 4,16 1Cr 21,17, 
Eclo 31(34),10 = “10 desviarse. 1» (mivy?) — 
portarse/ser peor que 1Re 14,9 Jr 7,26 16,12; 
y10?... om diestros para el mal Jr 4,22 
+ 197 N> 0? ignorantes para el bien; 
- 197 habituados al mal 13,23. b) Transitivo. 
Se construye de ordinario con 9; a veces con 
NN, 30 9Y. Gn 199 43,6 Ex 5,225 Nm 11,11 
20,15; Jos 24,20 + 21"Y"NM tratar bien, + M3) 
aniquilar; 1 Sm 26,21 Jr 25,6 31,28 Zac 8,14 
Sal 105,15; Rut 1,21 + ny afligir, Eclo 38,21 + 
9»yYm aprovechar. Con NN Dt 26,6 1Sm 25,34 
Jr 38,9; con 3 1 Cr 16,22; con ?y 1 Re 17,20; 
con "19Y Gn 31,7; sin partícula 44,5 Mig 3,4 
Eclo 7,20. 

Nota. Véase YM; Is 8,9 lg. 197. 


De la misma raíz: YY, Y7, Ya, My. 
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YY [Q. impf. YY, £. c.suf. DYI; inf. abs. ny por 
YY) o Y” ls 24,19. Hitpolel pf. £. MYYINN; ger. 
yyinpn?]. Véase P27. 

Q. Quebrar, quebrantar, triturar, destrozar Jr 
15,12 Sal 2,9 (para otros, de ny? pastorear) 
Job 34,24, 

Hitpolel. Tambalearse, quebrarse, destrozar- 
se Is 24,19; Prov 18,24 (para otros, de YY31), 


”Y7 [0.impf. pl. (71997. Hi, imptv. pl. 19930]. 
Q. Rezumar Sal 65,12s; llover Job 36,28; 
destilar Prov 3,20. 
Hi. Destilar 1s 45,8 = 51 derramar. 


YY [O. impf. £. PYID, pl. 1297] Triturar Ex 15,6; 
oprimir Jue 10,8 = px Polel id. (endíadis). 


WYA [Q.p£.£ MÚYI, PY, pl. IYO; impl. WYY, £. 
YYID, pl. UY, £ MIVYIR; inf. abs. YY Eclo 16, 
19; pte. pl. "YY. Ni p£. £ MUyA. Hi pf. 2 NAVY, 
1>HY 7; impf.2c.suf. YY; pte. YY). 

Q. Temblar, retemblar, estremecerse, agitar- 
se, trepidar. Sin. 132. El régimen de sujetos es- 
pecifica el significado: frecuente PUN la tierra 
(«terremoto») Jue 5,4; 2 Sm 22,8 (= Sal 18,8) 
= YY) idem; Is 13,13 Jr 8,16 Sal 68,9 77,19; 
PI8 >101/92n >10* sus cimientos Is 24,18 
Eclo 16,19; 11m los montes Jr 4,24 = 99 
Hitpalpel agitarse, brincar, Sal 46,4; 0”N las 
islas Ez 26,15; 0mY el cielo Jl 4,16; man 
trepidar las murallas Ez 26,10; D”29 los um- 
brales Am 9,1; 0mNYN 191 DN >17 agitarse 
los peces del mar y las aves del cielo Ez 38,20; 
“3 ondear las mieses Sal 72,16. 

Ni. Temblar Jr 50,46. 

Hi. Sacudir, agitar, hacer temblar 1s 14,16 = 
137 idem; Ez 31,16 Ag 2,65.21; Sal 60,4 co- 
rrel. 0XD agrietar. Hacer saltar Job 39,20. 

De la misma raíz: “Y. 


wWy Temblor, estremecimiento, terremoto, trepi- 
dación, estrépito. Sin. 177; asociado DY trueno. 
Terremoto 1Re 19,11s; Is 29.6 + 215) Ap 
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gran estruendo; Ez 3,12s 38,19 Am 1,1 Zac 
14,5; trepidación, estrépito Is 9,4 Jr 47,3 Nah 
3,2 Job 41,21. 


a [Q. pf. 3 c. suf. UNI, 1 c. suf PND, 


D'RNDT; impf. NDY, c.suf. UND Y, DNDY, 2c. suf. 
8970, 1 NDON, e suf INDIN, INNDIN, pl. £ 
nP37; imptv. N2a7, 02 (Sal 60,4), enf. ne2n, Cc. 
suf. 01827; inf. abs. N1D7, cstr. N(1)97, c. suf. "N37; 
ger. N(1) 372; pto. NB(IJA, e. suf. INIA, pl NDS, 
cstr. Na. Ni pf. N23, £ 9239), pl. 1839); impf. f. 
NDJD, 1 NIN, pl INDY (DY 2Re 2,22), 2 
18279; inf. estr. NI7O. PL pf. 1 9895, pl.2 DBNDI, 
1 UND Jr 519 (q 1797); impf. NIV, pl INDY 
(19 Jr 8,11); inf. abs. ND7; ger. MeDIO Eco 3,28. 
Hitp. pf. N37137]. 

Q. Curar, sanar, tratar, remediar. Se cons- 
truye abs.; con complemento de la persona o 
parte tratada; con > (tardío con M3); con 3 y 
la enfermedad. Ant. o correl.: MD golpe, heri- 
da, 2) herir, PM golpear, 139 matar. a) Senti- 
do físico. Gn 20,17 correl, 223 rezar; Nm 
12,13, Dt 32,39 + pm; 2Re 20,58 + n39n 
oración; ls 19,22 + 523; Sal 6,3 103,3; Job 5,18 
+ PM, + YN vendar; Ecl 3,3 + 215; 2 Cr 
7,14; Eclo 38,9 correl. 99m rezar. b) Senti- 
do espiritual. Is 6,10; 30,26 correl. MIR, + WAN; 
57,18 Jr 3,22; 17,14 + v"wWn salvar; 30,17 = 
na7y n2yn devolver la salud; Os 5,13 = nm 
sanar; 6,1 + nu despedazar, + Y3N;7,1 11,3 
14,5 Lam 2,13 2 Cr 30,20. 


Ni. Curarse, sanar, restablecerse, quedar 
sano/saneado (en sentido físico o. espiritual). 
a) Sujeto animado o enfermedad (MY úlcera, 
Y2) llaga). Lv 13,18 14,3 1Sm 6,3 Is 53,5 Jr 
17,14 51,8s; N910? 221078? incurable Dt 28, 
27.35, N91N MINA se resiste a la curación, in- 
curable Jr 15,18 + mMuns enconada. b) Otros 
sujetos: — 03D quedar saneada el agua 2 Re 
2,22 Ez 47,85.11; — 1D 23 recomponerse, 
arreglarse un cacharro de loza Jr 19,11 + “11Y 
quebrar. 


ROT - 


Pi. Curar, tratar; sanear; arreglar, reparar. 
a) Objeto animado o enfermedad. Jr 51,9 Ez 
34,4 Zac 11,16; Eclo 3,28 + MAN n> 'N no 
tiene cura; nopa>y — curar por encima, a la 
ligera Jr 6,14, 8,11 + oy TN no va bien; 
— 1n3 pagar el tratamiento Ex 21,19. b) Otros 
objetos: M0'1N- reconstruir las ruinas Eclo 
49,13; M23M-— reparar un altar 1 Re 18,30 + 
9177 demolido; 092 sanear el agua 2 Re 
20L 

Hitp. Curarse, someterse a tratamiento, res- 
tablecerse 2 Re 8,29 9,15 + D"3% heridas. 


De la misma raíz: N219, 95, MNDI, MNIDA. 


2372 (Alógrafo de nan) Pi. Jr 38,4. Véase 
na7?. 


NOD” [Véase ND1 Q.] Ptc. sustantivado. Médico, 
curandero Gn 50,2 Ex 15,26 Jr 8,22 2 Cr 16, 
12 Eclo 10,10 38,1ss.7; 728 837 médicos de 
nada/inútiles, matasanos Job 13,4; — "199 72) 
Hitp. hacerse el valiente ante el médico Eclo 
38,15. 


na 27 Véase Mya. 


nin 297 Salud, curación, medicina Prov 3,8 Eclo 
38,14. 


ni897 Véase MAJO”, 


0*"N 237 a) Animas, espectros, manes, difuntos, 
habitantes del 91NY, Hades o país de la muer- 
te. Is 14,9; 26,14 = pmMh muertos; 26,19; Sal 
88,11 = una; Job 26,5 Prov 2,18 9,18 21,16. 
b) Grupo étnico habitante de Canaán Gn 14,5 
Dt 2,11 3,11 Jos 12,4 13,12 1 Cr 20,4. 


127 [O. impf. 197. Pi pf. 19797; imptv. pl. c. suf. 
3171391]. 
Q. Arrastrarse Job 41,22. 


Pi. Extender Job 17,13; ¿confortar? Cant 2,5 
= “159 Pi. sostener. 


De la misma raíz: MP2. 


nay 


nan [O. pf. £ MA35, pl. 397; impf. NIP, wayy. 
3, pl 19%, 2 MP2. Ni pte. pl. 0374. Pi. pf. 
1137; impf. pl. f. MP9; pte. NIT, pl. DD). Hi 
impf. c. suf. 32, 2 c. suf. 21299, yus. 78), 1 c. suf. 
3398, 112098, 1398; imptv. 1330, abrev. 1), pl. 
197). Hitp. p£.2 "9790; pic. MP1), pl 02709]. 


Q. Desfallecer, consumirse, debilitarse; cal- 
marse, declinar; aflojarse; remitir, cejar, ceder. 
a) Aspectos de un ser animado: Th-— dejar Ex 
4,26; N 9yR-— M37 calmarse la cólera contra N 
Jue 8,3; -—D*7 desfallecer las manos/brazos, 
acobardarse, achicarse, desmoralizarse 2 Sm 
4,1; Is 13,7 = 00M Ni. desmayar; Jr 6,24 50,43 
Ez 7,17; 21,112 = DOM Ni; Sof 3,16 + N”” te- 
mer; 2Cr 15,7 + pM animarse; ]A-0"7 
abandonar, remitir Neh 6,9. b) Otros sujetos: 
dy? -— on declinar el día, hacerse tarde Jue 
19,9; — YN consumirse la paja Is 5,24. 

Ni. Ptc. pl. Holgazanes Ex 5,8.17. 


Pi. Según el complemento objeto: D*"- 
desmoralizar Jr 38,4; Esd 4,4 + m93 Pi. inti- 
midar; 0"93- abatir las alas Ez 1,24; MM -— 
aflojar el cinturón Job 12,21. 

Hi. Dejar, abandonar, soltar, ceder, cejar; 
permitir. a) Con complemento directo de perso- 
na o cosa Dt 4,31; 316 = 231Y abandonar; Jos 
1,5; Sal 138,8 + “12 completar; Job 7,19 Neh 6,3 
Eclo 51,10. Soltar, ceder Prov 4,13 Job 27,6 
Cant 3,4 Eclo 6,27 + [p”MN agarrar. b) Con 
régimen preposicional: a de persona + 1 y yiq- 
tol: DTRYN7 139 — déjame destruirlos Dt 9,14; 
228 o"Y1N 0% "395 -— dame dos meses pa- 
ra andar/déjame andar dos meses Jue 11,37; 
con ? de persona: Dr nv 12 — danos siete 
días 1 Sm 11,3; m2?” déjala 2 Re 4,27. e) Otros 
complementos: “1*-— detener la mano 2 $m 24, 
16; 1h 1-— dejar de la mano Jos 10,6; "NR -— 
cohibir, refrenar la ira Sal 37,8. d) Absoluta- 
mente: 7? n7'381-— deja que te diga 1 Sm 15, 
16; rendirse Sal 46,11. 


De la misma raíz: M237, *97, 1797. 
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n:37? (Alógrafo de NO7. Véase N97). O. Jr 3,22 
Sal 60,4 Job 5,18. Ni. 2Re2,22 Jr51,9. Pi. Jr 
8,11. 


1:27 [Est. cstr. 137, pl. 097] Débil, desfallecido, 
decaído Nm 13,18 + ¡p1M fuerte; D>1- desfa- 
llecido, acobardado, desanimado 2 Sm 17,2 + 
y3 fatigado; 5D D>]? manos débiles = desa- 
liento/desánimo Is 35,3 = mi?9wWb 0373 rodi- 
llas vacilantes, + ¡23M fortalecer; Job 4,3 + [23M; 
manos sueltas Eclo 42,6. 


113197 [(M893) PL mMN23m] Sólo pl. en BHS. Re- 
medio, medicina, medicamento, tratamiento Ez 
30,21 + ón vendaje; Moya -— remedio que 
cubre/cierra, ¿ungiento? Jr 30,13; 46,11; sg. en 
— PN no tiene cura Eclo 3,28. 


"2 [Leer >] Perezoso, indolente, cobarde Eclo 
4,29 = WW% apocado, + ¡M21 fanfarrón, bra- 
vucón. 

Nota. Dudoso. Quizá *97, ptc. pas. de na”. 


11127 [Sólo c. suf. 1079] Respaldo (¿o sopor- 
te?) Cant 3,10. 


11297 Desfallecimiento, en 0*1?-— miedo, cobar- 
día Jr 47,3; Eclo 25,23 = D"3712 mow) debili- 
dad/vacilación de rodillas. 

Nota. Según otros lexicógrafos, ]19". 

097/1397 [O. impf. 2 narr. 0972), pl. 2 J1WDIR. Ni 
pte. 991). Hitp.imptv. DTM; pte. DEN]. 

Q. Patear, enturbiar Ez 32,2 34,18. 
Ni. En 3%) YM manantial turbio, entur- 


biado Prov 25,26 = nur “pr fuente corrom- - 


pida. 
Hitp. Insistir, acosar Prov6,3 = 2171? idem; 
¿postrarse? Sal 68,31. 


nm11097 Balsas 2 Cr 2,15. 


297  [Polal impf. pl. 19217] Temblar, retemblar 
Job26,11 + mn asombrarse, asustarse. 


[2.3% [Hitp. pte. f. Nj23 173] Apoyarse Cant 8,5. 
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nST 


wan Véase 097. 
wan Cieno, barro, lodo 1s 57,20 = Y. 


12 [Sólo pl. 'R9J Establos Hab 3,17 = n22m 
redil, 


Y [Sólo pl. cstr. 89] Lámina, plancha, lingote, 
¿franja? Sal 68,31. 


YM [Véase P19] Correo; pl. postas, escolta 18m 
22,17 1Re 14,275; 2 Re 10,25 + 0"W?2Y oficia- 
les; 11,4 (+ 5x); Jr 51,31 “3 mensajero; 
Job 9,25 + 99 ser ligero/veloz, correr; Est 
3,13 + D"129 cartas; 3,15 + 02m3 veloces 
(correo urgente); 8,10.14 2 Cr 30,6.10. 


NI” [O. inf. abs. NX] Correr Ez 1,14. 
Nota. Alomorfo de P1. 


127 [Pi impf. A Eclo 14,22; pl. 2 11315] Envidiar 
Sal 68,17; acechar Eclo 14,22 = M2 expian- 
do. 


n37” [Q. pf. 3 c. suf. BY, £ MARA, 2 935, c. suf. 
00925, 109835, pl 3239; impf AG, e suf 8, 
INP, MYEY, £TIFOD, yus. PIM, 2c.suf. INTA, 1 
398, c.suf. OÍOS, pl. 120); imptv. M7; inf. cstr. 
137, c. suf. "929, 103; pte. MIT, c. suf. DIA, 
pas. "127, cstr. 25. Ni pf. n39); impf. ME3?, pl. 
1202. Pi impf. pl. 127. Hi pf.3£ DIAM Lv 26,34 
(por na). Hitp. impf. n3031”. 

Q. Apreciar. En hebreo un sujeto N apre- 
cia, favorece un objeto X; en español cabe esa 
fórmula y otra de transformación: un sujeto N 
agrada a un complemento X. Tal estructura 
favorece dos series de correspondencias: apre- 
ciar, estimar, querer, favorecer, ser benévolo/fa- - 
vorable, aceptar, disfrutar, complacerse en; agra- 
dar, gustar, placer, complacer, contentar, satisfa- 
cer, deleitar, encantar. Se construye con com- 
plemento directo (con MN Ez 20,41 43,27 Mal 
1,113 Sal 102,15 147,11 Prov3,12 Ecl 9,7); a 
veces con 2 (Miq 6,7 Ag1,8 Sal 147,10 149,4 
1 Cr 28,4 29,3); con 0Y Job 34,9. Sin. P9n que- 


MY - 3) 


rer, desear. a) Genérico. Gn 33,10 = 1 NIN 
alcanzar favor; Is 42,1 Jr 14,10; Sal 62,5 + py” 
planear; 77,8 + Mit rechazar; 102,15 = Jin Po- 
lel sentir lástima; 147,10 = yBN apreciar; Prov 
3,112 = 2IMN amar. Disfrutar Lv 26,34 sujeto 
PND la tierra; Job 14,6 = Sn descansar; go- 
zar del favor 34,9; aprobar Prov 16,7; aceptar de 
buena gana 23,26 sujeto UY ojos; fijarse en 
1 Cr 28,4 = »n2 elegir; + gerundio dignarse 
Sal 40,14. Participio pasivo querido, predilecto, 
favorito Dt 33,24 Est 10,3 Eclo 46,13. b) Cam- 
po cultual. Aceptar ofrendas, sacrificios, etc. 
2 Sm 24,23 Jr 1412 Ez 20,41 Os 8,113 Am 
5,22 Miq 6,7 Ag 1,8 Mal 1,8.10 Sal 51,18. 
Nota. Sal 49,14 dudoso; 50,18 de P17 correr. 
Véase BHS ap. 


Ni. Ser aceptado/válido (lenguaje del culto) 
Lv 1,4 7,18 19,7 22,23. 

Pi. Resarcir Job 20,10. 

Hi. Disfrutar Lv 26,34. 

Hitp. Congraciarse, reconciliarse 1 Sm 29,4. 


De la misma raíz: YWX5. 


nin* [Q. impf. pl. 325. Ni pf. 133)] 
Q. Expiar: ONY"NR— su culpa Lv26,41.43b. 
Ni. Estar pagado/expiado ls 40,2. 


Nota. Muy dudoso que se trate de un verbo dis- 
tinto de M33”. 


81X7 Ez 1,14. Véase Ny7. 


JINA [Est. estr. PXI, co su RA, ABLA, IA, 
11(1)25, D2I25, D1)3 Favor, gracia, benevo- 
lencia; agrado, complacencia, aceptación, re- 
conciliación; deseo, voluntad, gusto; arbitrio, ca- 
pricho, placer. a) Como sustantivo. Favor Dt 
33,16.23 Is 60,10 Sal 5,13 30,6 89,18 145,16; 
Prov 14,9 + DYWN culpa; 14,35 + nM32y cólera; 
16,15 = D"19 “MN rostro sereno; 19,12 « 5”y 
cólera; agrado Ex 28,38 Is 60,7; Prov 16,13 
= INN amar; deseo, gusto Sal 103,21; Prov 
11,120 12,22 * mayin abominación; arbitrio 


Neh 9,24. b) Valor adjetival: — 07 /23%/MY día, 
año, tiempo favorable, fausto, de gracia 1s 58,5 
61,2 Sal 69,14. c) Valor adverbial: —2 favora- 
blemente, por amor, amablemente Sal 30,8 89, 
18 106,4; de buena voluntad 2 Cr 15,15; a ca- 
pricho Gn 49,6; —23 a su voluntad, por voluntad 
de, por amor Eclo 33(36),13 36,22 48,5; E de 
modo agradable/aceptable, válidamente Lv 19,5 
22,19ss 1s 56,7 Jr 6,20; -5 mn ser de agrado 
Sal 19,15. MI92 MVY actuar a su arbitrio, a 
capricho, hacer lo que se quiere, obrar a pla- 
cer (tardío) Est 1,8 9,5 Dn 8,4 11,3.16.36, ver 
Neh 9,24; (de M7”) a su voluntad Eclo 50,22, 

Fraseología: —2 MN manejar a voluntad 
Eclo 33(36),13; —vWp3 conseguir favor Prov 
11,27; — Y” saber de afabilidad 10,32; — np 
aceptar de buen grado Mal 2,13; — ny hacer 
la voluntad, cumplir los deseos Sal 40,9 103,21 
143,10 145,19 Esd 10,11 Eclo 15,15, cumplir 
el deber 16,3; 111253 DY sentenciar a su favor 
8,14; —p192 Hi. gozar de / alcanzar el favor 
Prov 8,35 Eclo 4,12. 


M3” fo. pf. 3 c. suf. 35, 2 ANI); impf. MBY, 2 
M3; inf. abs. PX9; pte. MECI)A. Ni impf. 1 MB9N; 
pte. £ MZ. Piimpf. pl MPY, MPY, 2 MIA Sal 
624 (Ig MI95); pte. AZVA, pl. DEV]. 

Q. Matar, asesinar, dar muerte Ex 20,13 Dt 
5,17 1Re 21,19 Jr 7,9 (serie) Os 4,2 (serie). 
Participio asesino, homicida Nm 35,6 (+ 13x) 
Dt 19,3s Jos 20,5s 21,13 (+ 4x) Job 24,14; 
-n 137 ley sobre el asesino Dt 19,4, 

Ni. Sermatado/asesinado Jue 20,4 Prov 22, 
13. 

Pi. Asesinar Os 6,9; Sal 94,6 = 17 matar. 
Participio asesino 2 Re 6,32 Is 1,21. 


Nota. Sal 62,4 dudoso. Véanse BHS ap. y co- 
mentarios. 


De la misma raíz: M3? 


n3n Alarido Ez 21,27 = MY grito de guerra. 
Dudoso. Sal 42,11 véanse comentarios. 


YY - pa 


YI Q. Perforar, atravesar, clavar Ex 21,6. 


des [Q. pte. pas. 125%. Pi ptc. “239% Eclo 43,8]. 
Q. Taracear Cant 3,10. 
Pi. Entarimar, enlosar, empedrar, cubrir Eclo 
43,8. 
De la misma raíz: HIJA, Maya. 


237 [Sólo pl. 0935] Brasa, en — 5139 pan cocido 
sobre brasas 1 Re 19,6. 


123237 [Est. cstr. 2332] Acera, bordillo, pavimento 
Ez 40,17s Est 1,6 2 Cr 7,3. 


nai” Alomorfo de 37. Ascua, brasa 1s 6,6. 


PX" [O. pf.2c. suf. HALA, 1H; impf. P7; pte. 
pl. £. DXRX, pas. PIXT, cstr. PIXA, pl. D'YIX5. Ni 
p£. P0; impf. 2 PD. Pi pf P2), 2 HI25; impf. 
P3'Y. Polel wayy. pl. 330%. Hi. wayy. f. PV). Hitpolel 
wayy. pl. II. 

Q. Quebrar, romper, cascar, rajar, destrozar; 
oprimir, explotar, vejar, maltratar. a) Sentido fí- 
sico. Participio pasivo — M3»? caña quebrada/ 
cascada 2Re 18,21 (= ls 36,6) + 21 atrave- 
sar, perforar, Is 42,3 + 32% romper. b) Senti- 
do espiritual. Quebrarse, ceder 1s 42,4 + Man 
vacilar; vejar 1 Sm 12,3s = ¡?Wy hacer injusticia; 
oprimir Am 4,1 = pWy. Participio pasivo explo- 
tado Dt 28,33 + ¡p3WY oprimido; oprimido ls 
58,6 + DWRN libres; YWWR-— quebrantado el 
derecho Os 5,11. 

Nota. Ecl 12,64 lg. PT Ni. 

Ni. Cascarse, quebrarse Ez 29,7 = “2Y) 
quebrarse; Van-?y 93710/3010 023 romper- 
se la copa de oro/rajarse la polea del pozo Ecl 
12,6 = pn3Ni. (q) romperse, 13%) quebrarse. 

Pi. Quebrantar, aplastar Sal 74,14; explotar 
Job 20,19 + 21Y abandonar, desamparar; mal- 
tratar 2 Cr 16,10; tundir, apalear Eclo 30,12. 

Polel. Oprimir Jue 10,8 = YY tiranizar (en- 
díadis). 

Hi. Romper Jue 9,53. 

Hitpolel. Maltratarse Gn 25,22. 
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De la misma raíz: NLM. 


1211 Partícula restrictiva o exclusiva: sólo que, 


excepto (que), pero, aunque, con tal que; sólo, 
nada más, solo/a, solamente, exclusivamente, 
únicamente, del todo, hasta que; DN-—a condi- 
ción de que, con tal que, con la sola condición 
que. a) Sentido restrictivo o adversativo: “NN— 
12 sólo que a mi hijo... Gn 24,8; MINS — 
22Nh N? pero la sangre no la comerás Dt 
15,23, YIHTTYN PY -— pero si te consta que un 
árbol 20,20; M'NN 3272 excepto en el asun- 
to de Urías 1 Re 15,5; (lo demás está escrito 
en los Anales de los Reyes de Judá) ny? 
non 1371 excepto que de viejo enfermó 15,23; 
DN 21 T28> N— aunque no tanto como sus 
padres 2 Re 3,2. b) Sentido exclusivo: “WWN-— 
D1Y30 1228 sólo lo que han comido los mozos 
Gn 14,24; 110797 TRY 1WY te hemos tratado 
sólo/siempre bien 26,29; MN NN — 29 137 
mn que aleje de mí nada más este castigo Ex 
10,17; 11” MN2Y-— tendrá que pagar únicamente 
los gastos 21,19; MIIYN *2372 M377PN — déja- 
nos sólo pasar a pie Nm 20,19; PX] p1WY— 
aplastado y explotado del todo Dt 28,33; mMiv-— 
y 098 mim” basta que el Señor, tu Dios, 
esté contigo Jos 1,17; "19308 N5 JONIW" me 
aborreces del todo y no me quieres Jue 14,16; 
30 7 Y2-nada más mirar con tus ojos Sal 
91,8; "13? "18777 Mu?BN] me he librado yo so- 
lamente (redundante 37) Job 1,15ss. c) Con 
DN. Dt 15,5 1Re 8,25 2Re 21,8. d) Expre- 
sando énfasis: DIN7DY — ¡qué pueblo tan sabio! 
Dt 4,6. 


1272 [F. pl. Mp3] Delgado, flaco, en los huesos, 


macilento Gn 41,195.27, 


121 Véase 25. 


PU [C. suf. 21] Saliva, salivazo, escupitajo 1s 50,6 


+ ma? ultrajes; Job 7,19 + y93 tragar; N> 
N >13» — YN escupirle en la cara (transf.) 30, 
10. 


dj2 9 - Yj¡29 


121 [Q. impf. 227, 229, pl 139%; inf. abs. 2192 Mp2 Mezcla, mixtura; o aroma, especias Ex 30, 
Eclo 14,19] Pudrirse, corromperse Prov 10,7; 25.35. 
85 PY madera incorruptible Is 40,20; Eclo 
14,19. 

De la misma raíz: 3725, 11295. 


nj? [Sólo pl. 025, MN? Perfumista 1 Sm 8,13 
Neh 3,8. 


: hato ; 
¡27 [Est. cstr. 32] Corrupción, carcoma Os 5,12 og [sélo pl o sub APIO Perfume ls 51,9 + WY 


= YY polilla; con D3Y, caries Hab 3,16 Prov A 

12,4 14,30; cosa podrida/averiada Job 13,28 = Y"j27 [Est estr. Y 29] Bóveda Gn 1,6ss; plata- 
wWy 1728 1333 como vestido roído por la poli- forma Ez 1,22s.25s 10,1; firmamento Sal 19,2 
lla. 150,1 Dn 12,3; Eclo 43,1 = D'"NY DXy el cielo 


11397 Corrupción, carcoma, en — PY madera mismo; 43,8; D'NWN -— idem Gn 1,14s.17.20. 


carcomida Job 41,19. P>27 [Bst. estr. 727, pl cstr. 22] Oblea Ex 


127 [Q. pf. pl. 1729; impf. pl. 2 111203; inf. cstr. 29,2.23 Lv 2,4 7,12 8,26 Nm 6,15.19 1 Cr 


197. Pi imp pl “37PY, PIP; pte. IPT, £ 23,2). 
ne. Hi. wayy. C. Suf. ORT. ap27 [Q. pte. ora. Pu. pf. 12927). 
Q. Saltar Sal 114,4.6; bailar Ecl 3,4 + “DD O. Bordar, recamar (de la misma raíz semí- 
hacer duelo. tica). Participio bordador Ex 38,23;  ¡MYyh 
Pi. Saltar, brincar, rebotar, triscar, retozar ls — MINA trabajo/arte de bordador, recamado 
13,21 312,5 Nah 3,2 Job 21,11; 1 Cr 15,29 + Ex 2636 27,16 28,39 35,35 36,37 38,18 
Pr Pi. bailar. 39,29. 
Hi. Hacer brincar Sal 29,6. Pu. Ser bordado/entretejido Sal 139,15. 
M2 [Csuf. 7Op7, PY Sien Jue 4,215; 5,26 + Delamismaraíz: Mapa. 
YN cráneo; mejillas Cant 4,3 6,7. mp” [C. suf. 097), DIMZA, du. DDT, pl 
mp Véase np. mapa] Bordado, recamado Jue 5,30 Ez 16,10. 


13.18 26,16 27,7; brocado Sal 45,15; abigarrado 
e Ez 17,3; —> 128 piedras ¿para mosaicos?, ¿de 
M2 [O. impf. 2%; pte. DRO)A, pl. cstr. "925. Pu. varios colores? 1 Cr 29,2. 

pte. pl. D'12'V2. Hb imptv. 290]. 

Q. Mezclar, confeccionar Ex 30,33; DNP 
confeccionar ungientos/perfumes 1Cr- 9,30. 
Participio perfumista, boticario Eclo :38,7(8); 
— Mvyn arte de perfumista Ex 30,253.35 37,29 22081. 

Eclo 49, 1; — my Ecl 10,1. Q. Pisar, pisotear; aplastar, machacar; la- 

Pu. pte. Confeccionado 2 Cr 16,14, minar. a) Sentido genérico. Pisotear 2 Sm 22, 

Hi. Ez 24,10. Dudoso; véase BHS ap. OO Li 0277 reales: 

De la misma raíz: M21, MPA», MM21A, M2) o pa o 
, E E E + “1? NM palmotear. b) Sentido específico. 
Mg, PRA, DEA. Laminar, fabricar placas, planchas, chapas, 
ni2') Perfume, aroma, especia, mezcla, en —N 1” lastras: PI8M-— fabricar la placa de la tierra, 
vino aromado, con especias, o licor Cant 8,2. tender la tierra como una placa 1s 42,5 44,24; 


Y312 Véase y27. 


Yj2 [Q. impf. 1 c. suf. DIAN; imptv. YA; inf. cstr. 
c.suf. Y¡27; pte. yaa. Pi impf. c. suf. 11Y7'Y, pl. 
1Y9'Y, c. suf. DIDPY”. Pu. pte. VA. HL impf. 2 
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Y27- yy? 


Dran”Oy P8N — chapear el mar con la tierra, 
aplicar al mar la chapa de la tierra; o ha- 
cer/poner sobre el mar la plataforma de la tie- 
rra Sal 136,6. 

Pi. Laminar Nm 17,4; recubrir, chapear ls 
40,19; MN >MB-— hacer panes de oro Ex 39,3. 

Pu. ptc. Laminado Jr 10,9. 

Hi. Fabricar una placa Job 37,18 + 
P3M >N7 espejo de metal fundido. 

De la misma raíz: Y*"27, Y27. 


Yi? [Sólo pl. cstr. ”Y29] En la expresión B"N2-— 
láminas/chapas batidas Nm 17,3. 


Pj27 [O. impr. PY] Escupir, esputar Lv 15,8. Se 
construye con 2 a. 


De la misma raíz: 97. 
WA Véase WN OQ. 


nú [Ho. pf. 2 NY] Recibir un encargo Eclo 
SAN 


De la misma raíz: "Y. 


JP? Permiso, autorización, licencia, en —3 con- 
forme a/de acuerdo con lo autorizado Esd 3,7. 


wW”"W” [Leer W*YW"1] Débil, apocado Eclo 4,29 = 
»3% indolente, + 111232 bravucón. 


mua Véase un”. 


DW” [O. pte. pas. D1W)Y] Escribir, consignar, regis- 
trar Dn 10,21. 


YY” [O. pf. 1 2YYA, pl. 1 YY); impf. 2 VÚID, 1 
YUI. Hip YUI, pl PRA, 1 YY, 
MYYAIN; impf. YO)JY Y, co su IPVY, PV, 
UPV, 2 9, c.suf. 199030, Y WAN Eclo 7,7, 
f. Y, pl. yr", 1 Y>; inf. cstr. yn; pte. 
YT, pl. cstr. "YY TA]. 

Q. Ser injusto/culpablelmalvado, obrar mal] 
injustamente. Asociado a NN pecar, Miyn co- 
meter iniquidades. Ser malo, obrar mal Dn 9, 
15; M319- exagerar la maldad Ecl 7,17; ser 
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o y 


culpable 1 Re 8,47 Job 9,29 10,7.15 2 Cr 6,37; 
1) — ser injusto con, renegar de Sal 18,22 (= 
2 Sm 22,22). 


Hi. Condenar, sentenciar, declarar culpa- 
ble; obrar mal/finjustamente, ser malvadof/inicuo. 
a) Transitivo (jurídico). Condenar Ex 22,8; Dt 
25,1 1Re 8,32 + p”12N absolver; Is 50,9; 54,17 
+ vaya? Dai)? acusar en juicio; Sal 37,33 + 
vay) ser juzgado; 94,21 * |] inocente; Job 
9,20 = Wpy Hi. declarar perverso, + ¡"IX ser 
inocente; 15,6 + nM1Y atestiguar; 40,8 + ¡12 
salir inocente; Prov 12,2; 17,15 + ¡”13M absol- 
ver; vencer (demostrar la culpabilidad) 1 Sm 
14,47; 1W91-— declararse culpable Eclo 10,29 + 
p”IxXN absolver; N”12- pervertir, quebrantar la 
alianza Dn 11,32. b) /ntransitivo. Obrar mal, 
ser/mostrarse injusto Sal 106,6 Job 34,12 Dn 
9,5 12,10 Neh 9,33 2 Cr 20,35 22,3 Eclo 7,7. 


malvado // honrado; en la esfera jurídica injus- 
to // justo; en la esfera forense culpable // imo- 
cente. El primer grupo es más difícil de iden- 
tificar. Dado el significado genérico, tiene mu- 
chos sinónimos y antónimos, genéricos o espe- 
cíficos. Sin.: 97, 29922, NUM, TIN ?YD; DMN, 
919, PY; ant: 30, 39, P"I2, *2), Dn, DN. 
a) Esfera ética. Malvado, perverso, depravado, 
inmoral, deshonesto, protervo. 1s 3,11; Jr 12,1 = 
133 traidor; Ez 3,18 18,20 (+ 4x) 33,8 (+ 10x) 
Hab 3,13; Sal 1,11 = NYN pecador, yo cínico; 
36,2 + YY delito; Prov 4,14 = Y” perverso; 
Ecl 8,13s + [”13 honrado; Eclo 12,3 + My 
np" obrar rectamente; 16,6 = 51M > pueblo 
impío; 35(32),23 = ]11! arrogancia; 33(36),14 + 
219 YN honrado (serie de antonimias). b) Es- 
fera jurídica. Injusto, inicuo, delincuente, crimi- 
nal 2 Sm 4,11 « "1% YN inocente; Sal 71,4 = 
21D criminal, PM violento; 109,2 = PY pu? 
lengua mentirosa; Prov 14,11 + “Y” honrado; 


yA - am] 


15,6.8 21,27. c) Esfera forense. Culpable Gn 
18,23.25 + ¡21% inocente; Ex 9,27, Is 5,23 + 
"13M absolver; Jr 25,31 Hab 1,13 Sal 50,16; 
82,2 + 93Y vDY dar sentencia injusta; Job 27,7 
= 1 injusto; Prov 18,5 24,24. nn? — reo de 
muerte Nm 35,31; -— NX” salir condenado Sal 
109,7. 


YI [C.suf. JYYa, 9Ya, 1yY] Maldad, injusti- 
cia, iniquidad, perversión, depravación, malicia, 
perversidad. Sin.: HNYN pecado, Ny delito, 219 
crimen, YYW3 crimen, My) maldad; ant.: /P73 
Mi? 73 justicia, Y3W derecho. a) Como sustan- 
tivo. Dt 9,27 = NNYN, + Y terquedad; Ez 31, 
11; Os 10,13 = na21 iniquidad; Sal 45,8 + 213; 
Job 34,10 = 219; Prov 4,17 + 09M violen- 
cias; Ecl 3,16 + [P13; 8,8; —3 03999 conducta 
depravada Sal 141,4 = Y? 127 maldad. b) Va- 
lor adjetival: — "YN puñetazo despiadado ls 
58,4 + Mam 17 riñas y disputas; — Maza 
prisiones injustas 58,6; “Mun cetro inicuo Ez 
7,11; — MIXO)N tesoros injustos Miq 6,10 Prov 
10,2; — "11Nh balanzas con trampa Miq 6,11 + 
maya "138 pesas falsas; 28 tiendas/mo- 
rada mal adquirida Sal 84,11; “*YI8 malvados 
Job 34,8 = 13 "2YBidem. 


ny” [Est. cstr. nyya, c. suf. myvY”] Maldad, per- 
versión, perversidad; injusticia, delito, crimen. 
Sin. y ant. como en los dos anteriores. Dt 9,4s 
Is 9,17 Ez 18,20 33,12 Prov 11,5; — "VWY mal- 
hechores Mal 3,15.19; -— 912) tierra malvada 
1,4; personificada Zac 5,8. Delito Dt 25,2; 
-? injustamente, perversamente Ez 5,6. 


ny? Jo. pt. £. MBYA Eclo 16,6 ms.B] Arder, encen- 
derse, dicho de nan llama Eclo 16,6 = Nx” Ni. 
prender. 
Nota. Mss. A y Bm n7p1, dicho de YN fuego. 

De la misma raíz: “Y”. 

AY? [PL DD YA, cstr. "917 Sal 76,4, ”2W') Cant 8,6, 
e. su. aji)" Centella Cant 8,6 = n20?4 lla- 
marada; rayo, relámpago Sal 78,48 + “M2 gra- 


nizo; Mv” relámpagos del arco = flechas 76, 
4; 13 chispas Job 5,7. La Fiebre (personifica- 
da) Dt 32,24 + Y" el Hambre, 197 la Epide- 
mia; Hab 3,5 + 37 la Peste. 


WW” [O. pte. DVI (91). Polel impf. VW. Pu. pf. 
pl. 119. 
Q. Empobrecerse, arruinarse Eclo 11,12 = 
93 19M carente/privado de todo. 
Nota. Quizá lg. YY (W"W3). 
Polel. Arrasar, asolar Jr 5,17. 
Pu. Estar arrasado Mal 1,4 = 1137 ruinas. 
De la misma raíz: "WI. 


MY [C. suf. 299, m5, Dar] a) Red, malla 
Ez 12,13 = MXN trampa, + WD tender; 
17,20; 19,8 = nnvY fosa; MYIMB-— red tendida 
Os 5,1 = M3 trampa; Sal 10,9 + 1%N acechar, 
74% arrastrar; 31,5 + "23% esconder; 57,7 = 
mn ”v fosa, + 13M tender; Prov 1,17 + mu Pu. 
estar tendido; 29,5 Lam 1,13; Eclo 9,13 = 
on» lazos. Enredado, rejilla Ex 27,4s 38,4, 
b) Cadenas Eclo 6,29. 


pin” [Pl. cstr. 2Mp1AY] Cadena, cadenilla, reves- 
timiento; grillete. 1 Re 6,21 Ez 7,23. 


no [Pi imptv. NA. Po. pf. pl. IMA. Bi impf. 27. 
Pi. Cocer, hervir Ez 24,5 = 542 hervir. 
Pu. Aervir (intr.), cocerse Job 30,27 (sujeto 
>Y mis entrañas. 


Hi. Hacer hervir, poner a hervir Job 41,23 + 
"9 olla; abrasar Eclo 43,3. 
De la misma raíz: NA. 


non [sólo pl. c.suf. TND Tajada/porción cocida 
Ez 24,5. 


007 [O. imptv. 259%] Uncir, enganchar, MI219D 
2277 el carro al tiro Mig 1,13. 


on” [PL 0997 Retama (de la misma raíz semí- 
tica), ginesta, hiniesta 1 Re 19,4s Sal 120,4 Job 
30,4. 
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p02* [Ni impf. P99] Romperse Ecl 12,6 (q) = 
13%) quebrarse, P%) rajarse. 


p072 [Pu. pf. pl. PA Ser atado/sujeto Nah 3,10 
+ D”?33 con cadenas, encadenar. 


RV Levadura, fermento + YX panes ázimos, 
+ nyana/pan fermentado Ex 12,15.19 13,7 
Lv2,11 Dt 164. 


M8 [C. suf. NSY (NY Job 41,17)] a) Majestad, 
dignidad, rango, sublimidad Gn 49,3 + 1Y fuer- 
za; Sal 62,5; Job 13,11 + “n29 terror; 31,23. 
b) Elevación (de alzarse) Job 41,17; de la 
cabeza Gn 4,7. c) Inflamación (la piel «se le- 
vanta») Lv 13,2 (+ 5x) 14,56. d) ¿Edicto? (se 
proclama «alzando» la voz) Hab 1,7. 


Nota. Gn 4,7 dudoso. 
eV Véase NY O. 


14 Viejo, anciano, canas Job 15,10 = Y w> an- 
ciano, ancianidad (endíadis canas venerables), 
D'»? 13) anciano. Véase 1"V. 


716 Véase 321 y 730. 


n2323Y [pl m3, 023% 1Re7,17] a) Trenzado 
1 Re 7,17s.20.41s 2 Re 25,17 Jr 52,22s; mallas 
Job 18,8 = nr red. b) Mirador, celosía 2 Re 
12 

VIV [0. pr. £ Mya, 2 py3Y, DYaY, £ PyaV, 1 
>PYIY, pl. 1Y2Y; impf. VIW, VIP”, c.suf. JPIV”, 
f. VIVA, 2c.suf. 1IYIWH, 1 YIVN, cohor. MYIWN, 
pl. 1939, 1939, YI, £ MIYa3Wn, 2 1N3VH, 
13H, 1 Y3W), YI), cohor. NYIY); imptv. VIV; 
inf. abs. YY; ger. ya? Ni. ptc. yIW). Pi. impf. 
pl. 1Y3Y>; imptv. c.suf. YY. Hi. pf. Y>29, c. suf. 


De la misma raíz: P1A7, Pp. 
mp7 Sólo pl. Cadenas Is 40,19. 


aaa Temblor, temor, respeto Os 13,1. 


IV, 7Y2P”, DP2Y, 2 PIP, 1 Y()38, 
c. suf. JPIWN, MP IWS; inf. estr. Y>"39M; pte. 
y 292). 

Q. Saciarse, hartarse, satisfacer el apetito, 
quedar saciado, harto, saturado, satisfecho, ahí- 
to, colmado. Se construye absolutamente; a ve- 
ces con 30 Y. a) Sentido propio. Correl. fre- 
cuente 93N comer. Ex 16,12 correl. 538; Dt 11, 
15; Is 44,16 correl. nor asar, 938; Jr 44,17 Ez 
39,20; Os 13,6 correl. mY3* apacentar; Jl 2,26 
Sal 17,14 22,27; 37,19 + 11197 hambre; 78,29 
correl. MI8B avidez; Prov 12,11 + “09N carecer; 
20,13 + W" Ni. empobrecerse; 25,16 + N*p vo- 
mitar; Rut 2,14 + “ninM sobrar; Lam 5,6. — N) 
no saciarse, quedar con hambre/sed Lv 26,26 
+ UNI pm? 2Yn dar el pan tasado; Os 
4,10; Am 4,8 correl. mv beber; Mig 6,14. 10) 
ya? Dn? dar pan a satisfacción, hartar de pan 
Ex 16,8. b) Sentido figurado. Estar harto apli- 
cado a otras realidades, a actividades o situa- 
ciones: 1123— de desprecios Sal 123,3; "1W325-— 
de escarnecerme (transf.) Job 19,22; 1n07- de 
sangre (el enemigo) Eclo 12,16; DT de su 
sangre Jr 46,10 + nm chorrear, empaparse; 
n319077» — de sus bienes (= disfrutar) Ecl 6,3; 
D"»”- de años (= colmado) 1 Cr 23,1 = 171 
anciano; "93 de dinero Ecl 5,9 + “03 INN 
codicioso; INN Y»251?-— de contemplar la her- 
mosura Eclo 42,25; M37Y-— de víctimas (sujeto 
mn) ls 1,11 = pom N?no querer; “9 *9»- 
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Y”N del fruto del hablar Prov 18,20; n2— - de 
oprobios Hab 2,16; DN? — de ver (dicho de 
PY ojo) Ecl 1,8 = Nm) hartarse; W*- de mi- 
seria, carencia Prov 28,19 + 0777 vaciedades, 
tonterías (oxímoron); MY3Y3-— de desdichas 
Sal 88,4; 0"anmIm YR-— de consuelos Is 66,11 
correl. [21> mamar; 11YN-— de placeres (= go- 
zar) Eclo 37,24. Hartarse de devorar (fig. en la 
guerra = de matanza) Is 9,19 + 2195 pasar 
hambre; de fornicar Ez 16,28s correl. mi for- 
nicar, M1 fornicación; de otra persona Prov 
25,17 correl. Ni% aborrecer. — NY insaciable 
Hab 2,5 Prov 27,20 30,15. 

Ni. Saciarse Job 31,31. 

Pi. Saciar, satisfacer el hambre Ez 7,19 = 
Dn Ya nn llenarles el vientre; Sal 90,14. 

Hi. Saciar Is 58,10s Jr 5,7; Ez 27,33 = “Wy 
Hi. enriquecer; Sal 81,17 = SN Hi. alimentar; 
105,40; 132,15 + 12 bendecir; Job 9,18. 

De la misma raíz: YIW, YIY, VIV, NYIW, MYIV. 


y23W  Saciedad, hartura, abundancia, bonanza 
Gn 41,29 (+ 5x) + 1Y7 hambre; Ecl 5,11; ¿gra- 
no? Prov3,10 = WI17"A mosto. 


Y IV [Est. cstr. VIY, £ MPIY, pl. m. D'Y3W] Sa- 
ciado, harto, colmado, satisfecho. a) Sentido 
propio. 1Sm 2,5 + 23Y7 hambriento; Prov 19,23; 
21,7 + 219%. b) Sentido figurado: 2” -— col- 
mado de años Gn 35,29 = 721 anciano, Job 
42,17 1 Cr 29,28; 137 de inquietudes Job 14,1 
+ D"9 “XP corto de días; YX -— de favores Dt 
33,23 + MW n373 82% lleno de bendiciones 
del Señor. —1 J?] colmado de años Gn 25,8 = 
n31u n3"Y buena vejez. 


VIV [C. suf. PI, MY3W] Saciedad, hartura, sa- 
tisfacción Dt 23,25 Rut 2,18; nina - colmo 
de gozo, gozo colmado Sal 16,11. Valor adver- 
bial yw? hasta hartarse, a satisfacción Ex 16,3 
Lv 25,19 26,5 Sal 78,25 Prov 13,25. 


nya24 / ny24 [Est. cstr. NY3W] Saciedad, hartu- 
ra, abundancia Ez 16,28.49; — 197” N? insacia- 


bles Is 56,11. Valor adverbial ny2v? hasta har- 
tarse, a saciedad Is 23,18 55,2 Ez 39,19 Ag 1,6. 


IV [0. pte. 13%. Pi. pf.1>273Y, pl. 1929; impf. pl. 
ma», ma, mab>, £ n3125] 
Q. Examinar, inspeccionar, comprobar Neh 
2,13.15. 
Pi. Aguardar, esperar (mirando fijamente) 
Is 38,18 Sal 104,27 119,166 145,15 Rut 1,13 
Est 9,1. 
De la misma raíz: “1%. 


IVY [C. su. "33%, 929] Espera, esperanza Sal 
119,116 + v12 Hi. defraudar, frustrar; 146,5 + 
Y auxilio. 


NIW [Hi impf. 2 N YH; pte. N"WM] Levantar, exal- 
tar, elevar Job 12.23 + “TIN arruinar; 36,24. 
Nota. Véase Mv. 

De la misma raíz: N*YV. 


171% [O. pf. £ Mad, pl. 123%. Ni pf 23%), £ 
Maa); pto. 239), £ MIJV). Pi impf. 139”, c. suf. 
230, 2 c.suf. "I2IWH, 1 c.suf. MIVS. Pu. impf. 
230”. Hi.impf. 339]. 

Q. Ser/estar alto: VA3-— ser inaccesible Dt 2, 
36; YY” — estar alto a salvo, salvarse en la altura 
Job 5,11 correl. 00? 01% levantar. 

Ni. a) Ser alto, elevado, excelso, sublime, 
exaltado. Como atributo de min” Is 2,11.17 + 
29% ser humillado; 12,4; 33,5 = 01% 134 ha- 
bitar en la altura; Sal 139,6 = MN?a (k) mara- 
villosa, sublime; 148,13. b) Estar en alto = a 
seguro, defendido Prov 18,10 correl. 197771) 
torreón de fortaleza; MIIW) Mp ciudadela Is 
26,5 = DIM 19 habitantes de la altura, + 
22n humillar; — m3 alta muralla 30,13, 

Pi. a) Levantar, exaltar, alzar 1s 9,10 a los 
enemigos, 7y contra, = 719 * Pilpel azuzar, ins- 
tigar; Sal 107,41 a los pobres, *J1Yh de la mise- 
ria. b) Poner en lugar alto, seguro, inaccesible 
= proteger, defender Sal 20,2; 59,2 = Sn 
librar; 69,30; 91,14 = v9n Pi. poner a salvo. 
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Pu. Estar encumbrado/seguro Prov 29,25 + 
ph 70) caer en el lazo. 
Hi. Ser sublime/excelso Job 36,22. 
De la misma raíz: 139%. 


na [0.impf. M3?. Hi. p£. pl. 1290). 
Q. Crecer, alzarse Sal 92,13 = n37 florecer; 
Job 8,7.11 = nNa brotar, crecer. 


Hi. Aumentar, acumular, amontonar Sal 73, 
12. 


Nota. Alógrafo de NxP. 


N>IW  Excelso, exaltado, sublime Job 36,26 co- 
rrel, 97) N5 incomprensible; 37,23 correl. 85 
MINI inalcanzable. 


1W JW Véase 21%. 


T1W [Pi impf. TIW?, "TTD; imf. estr. 11W Eclo 38, 
26] Abrir surcos, rastrillar ls 28,24 Os 10,11 = 
YM? arar; Job 39,10 Eclo 38,26. 


MV [Est. estr. MTY, c.suf. "1, TY, IV, MTV, 
MTY, pl. 1 cstr. Y, Cc. Suf. TY, PTY, pl. 2 
OCT, estr MTY, cose PIT, PET, 
DMT, DO) TW (DNAY Neh 11,25)] Campo, 
terreno, era; campiña, descampado, despoblado, 
páramo. 

1. Como sustantivo. a) Campo en general. 
Gn 39,5 correl. 53 casa; Lv 25,31; Dt 28,3 
correl. "Y ciudad; Jr 9,21 Ez 29,5; Jl 1,10 = 
PIN tierra; Prov 24,27 = pim fuera, calle. 
b) Campo, terreno, hacienda, parcela. Gn 23,9 
(+ 7x) 47,20; Ex 22,4 = 073 viña; 23,16 Dt 24, 
19; Jr 6,12 correl. M3; Prov 23,10 27,26. Algu- 
nas construcciones: MiNY-— propiedad heredi- 
taria Lv 27,16; “MN” campos preciados ls 32,12 
= MB 723 viña fecunda; Y1” campo sembra- 
do Ez 17,5; 132 M]IY2 N7Y juntar/ acumular 
campos con campos 1s 5,8; WINA nv 93 Sión 
será arada como un campo = será un campo de 
labranza Jr 26,18 + 0”*Y ruinas; — "MAX campo 
que verdea Eclo 40,22. c) Descampado, despo- 
blado, campo abierto. Gn 4,8 24,63 Ex 9,19 


22,30 Lv 14,7 Dt22,27 Jue 9,32; Jr 6,25 + 177 
camino; Mig 4,10 = YY ciudad; Job 24,6 + DI 
huerto; —N 1979y en campo abierto, en despo- 
blado Nm 19,16, Ez 33,27 + NUYBI1 NTRDI en 
fortines y cuevas, al raso 2 Sm 11,11; —-2 320 a 
campo traviesa Nm 22,23. d) Campos, campi- 
ña, territorio (de ordinario con topónimo). Gn 
32,4 Jue 5,4 Os 12,13 Sal 78,12 Rut 1,1; WM 
ejidos Lv 25,34 2 Cr 31,19; -n "3Y el arbolado 
de la campiña Ez 31,4,15. 


2. Valor adjetival. Campestre, campero, 
agreste (de ager), silvestre, salvaje: —D m8 cier- 
vas del páramo Cant 3,5; — WN hombre agreste 
Gn 25,27; — 123 vid silvestre 2 Re 4,39; —1 YN 
siembra Gn 47,24; —m ”n animal salvaje, 
alimaña, fiera (frec.) Gn 2,19 Ex 23,11.29 Lv 
26,22 Dt 7,22 2Sm 21,10 2Re 149 Is 43,20 
Jr 12,9 27,6 28,14 Ez 31,6 Os 2,14 Job 40,20; 
9 0220 parcela Gn 33,19 Rut 4,3; -—M py 
hierba del campo, pasto Nm 22,4; — "911% cam- 
pos elevados Jue 5,18; —N ”Y majano campes- 
tre Mig 1,6; —N PY árbol silvestre Is 55,12 Jr 
7,20 Ez 34,27 311,12; (0) y hierba, pas- 
to Gn 3,18 Ex 9,22 Is 37,27; — NYP3 uvas sil- 
vestres/espinas, agrazones 2 Re 4,39; -—m PX 
flor silvestre Is 40,6 Sal 103,15; — “133 tierra ara- 
da 1 Sm 14,14; —7 Maz brote silvestre Ez 16,7; 
— “PX? mieses Jl 1,11; —n MY matorrales Gn 
2,5; —MNII productos agrícolas 2 Cr 31,5; 
-9 Nan cosecha Ez 36,30. 


"14 [7%] (Alomorfo del anterior). Campo, con 
significados equivalentes. Dt 32,13 Jr 18,14 
Sal 96,12 Lam 4,9; — Mn13n3 bestias del campo 
312,22 Sal 8,8; — YY alimañas 50,11 80,14; 
— “rn fieras salvajes Is 56,9 = “1Y3 100; Sal 
104,11 + D'N' 9 asnos salvajes; — "Y3W guardas 
rurales Jr 4,17; — 27D surcos del campo Os 10,4 
12,12. 


MTV (Sólo pl. A(1)1T9] Alógrafo de “70. Filas 
2 Re 11,8 (de hombres), 11,15 2 Cr 23,14 (de 
columnas); artesonado 1 Re 6,9. 
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Nota. Véase 119. 


MY fest. estr. MY, c.suf. PY, 191%] Cordero, oveja, 
ganado menor (= cordero o cabrito). a) Cor- 
dero (indica especie y edad) Ex 13,13 Lv 12,8 
Dt 17,1 153,7. b) Oveja (indica la especie, en 
serie con otras especies, prescindiendo de la 
edad) Ex 22,3 + “Y buey, “MN asno; 1 Sm 14, 
34; Ez 34,17 + 098 carneros, D”115Y machos 
cabríos; oveja madre Lv 22,28 + 113 su cría; 
nmiam»— oveja descarriada Jr 50,17; “TAN— oveja 
perdida Sal 119,176. c) Ganado menor (oveja o 
cabra, opuesto a ganado mayor) Gn 22,7; ls 
7,25 correl. “Y vacada; D'WI30775...1 Mm» 
D"1Y)77/33 un animal macho... de ganado ove- 
juno o caprino Ex 12,5; 9”1Y — cabrito Dt 14,4. 


Nota. Véase el colectivo ¡NY. 
nv [Sólo c. suf. 10] Testigo Job 16,19 = 7). 


¡ble nov Medias lunas, lunecillas, lunetas Jue 8, 
21.26 1s 3,18. 


8N11 Véase NV]. 


MINTW [Leer ANT] Lo que se recibe (en un inter- 
cambio comercial) Eclo 42,7 (ms. Bm) + naa 
lo que se da. De NV). 


7 29W Ramaje 2 Sm 18,9. 

M1 [Ni pr. 93] Con NN volverse atrás, retro- 
ceder 2 Sm 1,22. Véase BHS ap. 
Nota. Variante de 210. 

1192 [Pilpel impf. 2 £. 19193] Germinar Is 17,11 


correl. YY) plantar. Dudoso; véanse comen- 
tarios. 


Nota. Consultar 210. 
n1iY [o. ger. 192] Pasearse, vagar Gn 24,63. 


DIV [O. pte. pl. estr. Y] Extraviarse, pervertirse 
Sal 40,5 + 212 engaño; 112 "UV mentirosos, 
calumniadores Eclo 51,2e. 


Nota. ¿Variante de 1» 1? 


De la misma raíz: “Y. 


Y [0. pr. 2 59%; pte. 79] Vallar, cercar, tapiar; 
poner una valla/setoljempalizada Os 2,8 = 1 
poner una barrera; fig. + 1Y2 proteger Job 1,10 
+ “113 bendecir. 

De la misma raíz: NIÑA, “1W/MDW. 


yv /mnaw [Est. estr. 01D7Y, c. suf. 131Y] Rama, 
fronda Jue 9,485. 


D1W/D"W [0 pf. DY, c. suf. "19%, JAY, vw, 
MAY, Mv, £ Y, csuf. AY, MNRY, 2 NV, 
c. suf. INV, ANY, DARV, £ BAY, 1 nv, 
MAY, c.suf. PORY, PARY, MERV, DAY, pl. 
NY, c.suf. *39Y, “Y, 2 DRRV, 1 112%; impf. 
DY (BW Job 23,6), su. CIP, ACID, 
MOP, PY, DY, DRY, yus. DÍ”, wayy. 
DY, £ c. suf. DIN, yus. DVN, wayy. DPYHI, 2 
DWA, c.suf 1PVA, IPVN, £ VA, 1 DVN, 
cohor. MVE, c. suf PV, TPVS, VS, 
Mip"Y8, DIPVS, narr. D(")P8J, pl. 1M()V>, c. suf. 
MW, 2199, 119"Yh (MVA Jr 42,15), c. suf. 
19, 1 o"v), cohor. nv); imptv. D"Y, enf. 
PY, cosuf IPY, MW, LAR, pl 19W; inf. 
abs. DIW, cstr. DI, o», c. suf. DY, 3; pte. 
OY, pl. DY, pas. 0"Y Nm 24,21, f. MAIW 2 Sm 13, 
32. Hi pf. 1 c. suf. 1DBYVN Ez 14,8; pte. DW Job 
4,20. Ho. DYW3” Gn 24,33 q]. 

Q. Poner, colocar, depositar, dejar, disponer; 
meter, echar, guardar; aplicar, sujetar, apoyar, 
erigir, montar, plantar; ceñtr, vestir, colgar; astg- 
nar, destinar, fijar, señalar, encomendar, deter- 
minar, trazar, predisponer; imponer, implantar, 
promulgar. Verbo de múltiples usos. Las co- 
rrespondencias castellanas se diferencian se- 
gún tres coordenadas: 1. La construcción gra- 
matical con complementos y partículas. 2. La 
semántica, o campo donde se usa. El campo 
especifica el significado genérico; a veces in- 
duce una traducción sintética del tipo «poner 
la corona» = «coronar». 3. Los giros o mo- 
dismos de que forma parte el verbo, del tipo 
«poner el alma en la palma» = «jugarse la vi- 
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da». Las tres coordenadas se sobreponen y en- 
tremezclan, pero hay que individuarlas en la 
exposición, sin excluir algunas repeticiones. 

1. La construcción gramatical. La cons- 
trucción básica implica complemento directo y 
circunstancial: poner algo en algún sitio. El 
complemento circunstancial, o segundo, usa 
especialmente 2 en, 5y sobre, 119? delante, 
nmh debajo. También % como dativo o com- 
plemento indirecto. El complemento directo 
va frecuentemente sin partícula, p.e. DY > 
11993 quién metió el dinero en/2 los sacos Gn 
43,22; NIN av” pondrás el turbante en/ 5y 
la cabeza Ex 29,6; 77? 0"W coloca tu mano ba- 
jo/nmAa mi muslo Gn 47,29. Otra construcción 
fundamental es con dos complementos direc- 
tos, del tipo «hacer un jardín un desierto» 
«convertir en», como se verá más abajo. a) Uso 
intransitivo (raro y sospechoso). Imperativo 
19 ¡a vuestro puesto! 1Re 20,12 + 19" y 
se apostaron; 37729" MV"... INY ]YB? para 
que vean... y reflexionen (se pongan a ello) y 
comprendan ls 41,20. b) Segundo complemen- 
to con partículas (como complemento circuns- 
tancial). Con 3: ”N3 JMIN-— pasar un junco 
por la nariz Job 40,26; MNN D"IR93- hacer 
prodigios en Egipto Sal 78,43; “INI2 MyY»7— 
meter, recoger las lágrimas en un odre 56,9; 
28703 mM A-— dar una ley a Israel 78,5. Con 
5y (frecuente): n3107>y — poner sobre el al- 
tar Gn 22,9; WNI79y — apoyar sobre la cabeza 
48,18; Y) 2Y-— cargarle de intereses Ex 22, 
24; nan po aplicar a las hombreras de 39,7; 
18n79y p"12-— sujetar varales al arca 40,20; 
nia? 7 ?y añadirle incienso Lv 2,15; Poy - 
140708 im-ponerle el pectoral 8,8; NgD”>Y 
sentar, establecer en el trono 2 Re 10,3; 72y — 
D"13 em-plazar arietes contra ella Ez 4,2; 
v2y 11Y"018 — cargarle con la culpa 4,4; ls 
y20 PPnM3 echar en roca pelada 24,7; D "wn 
MN > 2y me has puesto un bozal Job 7,12. 
Con 1197: (como régimen): 01270... 07199 


¡EJ 
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ex-ponerles, pro-ponerles las palabras Ex 19,7. 
Con MmnA: poner, colocar debajo Gn 24,2.9 Jr 
38,12. c) Segundo complemento con > (como 
dativo o complemento indirecto): 022 D1W?pa- 
ra procuraros Gm 45,7; DN? 113 — dar/formar 
la boca al hombre Ex 4,11; ny? DW-IWN 
que había señalado al faraón 8,8; 8 vay? -— 
montar una tienda a/para el sol Sal 19,5. 
d) Con un solo complemento (parece tardío): 
AN 319"W? acumulan rencor Job 36,13; MT — 
señalar sus dimensiones 38,5. e) De los ante- 
riores hay que distinguir los casos en que la 
preposición se. funde con el verbo para formar 
un nuevo verbo o producir un nuevo significa- 
do: 19- atacarlo 1Sm 15,2; PY- im-—poner 
2Re 18,14, aplicar 20,7; )= tener presente 
Sal 54,5 86,14; 119? — servir (comida) 1 Sm 9,24 
2Re 6,22 Eclo 31(34),16, promulgar Ex 21,1 
Dt 4,44; nna-— su—-stituir 258m17,25 1 Re 20,24, 
devolver Sal 109,5. f) Dos complementos. El 
segundo se puede analizar como predicado: 
hacer que B sea P, hacer de B P, convertir B 
en P, nombrar a B P. El uso es frecuente y 
aparece en tres modalidades principales: con 
dos complementos; el segundo con 9 o con 2. 
Hacer, convertir, transformar, dejar hecho, hacer 
de, tratar, emplear, considerar, nombrar, estable- 
cer, llamar. a?) Primera modalidad (con dos 
complementos): "HR 231 ¡0 lo he nombra- 
do señor Gn 27,37; M32M "1 DAY) ponlos a 
cargo del ganado = nómbralos pastores 47,6; 
Y — nombrar jefe Ex 2,14; 9h m>v"- la 
redujo a un montón de escombros Jos 8,28; 
D'Y9WY PIITNN— nombrar a sus hijos jueces 
1Sm 8,1; 99% >19W>">» ¡quién me nombrara 
juez! 2 Sm 15,4; mana 233 -— hacer de la men- 
tira refugio Is 28,15; “137% MÍNNI- convertir 
los ríos en desierto 50,2 “37 D”"pRyYA— 
transformar el fondo del mar en camino 51,10; 
19D] DYN — entregar su vida como rescate, ha- 
cer de su vida rescate 53,10; 212) AN -— poner 
la arena como frontera Jr 5,22; TINTAN— 


manv reducir sus monteós a un desierto Mal 
1,3; MY2N ”mn”-— poner en el Señor su con- 
fianza Sal 40,5; ...3 2%%/...? M3 IMA nos 
haces el mia burla de Sal 44, 14s; oy — 
119 hacer de Dios su apoyo 52,9; 19» 1Pby — 
tomar al Altísimo por refugio 91,9; 7913) — 
07 poner paz en tus fronteras 147,14; 21M -— 
03 poner en el oro la confianza Job 31,24; 
2? 11Y — ponerle las nubes por mantilla 38,9; 
112 ny — le ha dado por casa el desierto 39, 
6. b” Segunda modalidad (el segundo com- 
plemento o el predicado con >): WR E 
haré de él un pueblo Gn 21,13; 1182 "19 W me 
nombró ministro 45,9; ph? MAN — imponerla co- 
mo ley 47,26, ver 1Sm 30,25; 3192 D:D7NN — 
cambiar el mar en aridez = dejar el mar seco 
Ex 14,21; pom? - hacer execrable Jos 6,18; 
oro — elegir como dios Jue 8,33; UNO 
nombrar jefe 11,11; Mein? (q) convertir en/ 
dedicar a letrinas 2 Re 10,27; convertir/ trans- 
formar en, hacer de ls 14,23 23,13 41,15.18 
42,15s 49,2,11 Jr 13,16 19,8 J11,7 Sal 107,33.35 
Job 7,20; ? 1 — idem anterior (tardío) Is 25,2; 
in? 74M -— tener las tinieblas por luz 5,20; >23% 
mv 183? *7y hacían de las alhajas su orgullo 
= hacían gala de Ez 7,20; nv un? lo ha 
destinado para castigar Hab 1,12; DY? non? 
hacer famoso Sof 3,19; Dmy?— reducir a ruinas 
Sal 79,1; 0»? m2 2 llamar al día noche Job 
17,12. e” Tercera modalidad (el complemen- 
to o predicado con 3): hacer como Gn 48,20; 
129Y3-— reducir a polvo 2 Re 13,7; 13139 dejar 
desierto Is 14,17; P193 MY3)— reducir a paja las 
colinas 41,15; 17N3”2 DW* hizo de mi boca 
una espada 49,2 = > Dv; Y 22M) — endurecer 
como pedernal 50,7; ]1Y9 II transfor- 
mar el páramo en vergel 51,3; 1127329 -— tratar 
como a Sedecías Jr 29,22; n9N3 "237- me 
da piernas (como) de gacela Hab 3,19; 2113 -— 
manejar como espada Zac 9,13. 


2. Por el campo semántico. El significado 
se especifica o se funde con el complemento 


DW 
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en una traducción sintética. a) Especificación 
por el campo: I8N- erigir la piedra Gn 28,18; 
D*1m/3 — ceñirse a los lomos 37,34; on? — servir 
la comida 43,31; 7 — vestir, poner ropa Ex 
3,22; DIpP»-— asignar un lugar 21,13; I7N-— 
apostar emboscadas Jos 8,2; 09 -— someter a 
trabajos forzados Jue 1,28; 993 -— in-stalar la 
estatua 18,31; D29-— reflexionad 19,30; con nu- 
meral, distribuir 1Sm 11,11 Job 1,17; 17783 
guardar en su tienda 1 Sm 17,54; WN- aplicar] 
prender fuego 1Re 18,23; N2DM M2 meter en 
la cárcel 22,27; WN 0'"RMY-— apostar ochenta 
hombres 2 Re 10,24; WI1Y2-— plantar cipreses 
Is 41,19 = m3; 713-— abrir un camino 43,19; 
D”)N7-— tener compasión 47,6; NI -— levantar] 
instalar/erigir un altar Jr 11,13; mpn-—dictarjes- 
tablecer leyes 33,25; 09593 — meter en vasijas 
40,10; 0"19- emplazar arietes Ez 4,2; DY — 
0377 trazar dos rutas 21,24;  “WMM-— tender 
trampas Abd 7; “NXh-— preparar el asedio Mig 
4,14; 212) — trazar una frontera Sal 104,9; 39Y-— 
salir fiador Job 17,3; “T1Y-— señalar un plazo 
34,23; 0Onima-— grabar como un sello Cant 8,6; 
m9 — infundir terror Eclo 36(33),2. b) Traduc- 
ción sintética: ENN— marcar = poner una señal 
Gn 4,15; M37—raparse Dt 14,1; 0737 109>2y- 
calumniar 22,14.17;  “NDI-— esconder 27, 15; 
niD3— acampar Jos $,13; 0239 — pisar 10,24; 
mann — afrentar 1Sm 11,2; D'INM3-— ceñirse 
1 Re 20,31; 132 — sombrear 2 Re 9,30; M199 — 
cubrir Is 50,3; MBY?-— arrasar Jr 4,7; 13792 — 
tramar 9,7; 2”209- cercar Ez 23,24; manv- des- 
truir Mig 1,7; 118798 138 — construir, edificar 
Ag 2,15; Man» -— derrocar Sal 89,41; 07? — 
exaltar (solemos decir «poner por las nubes») 
Job5,11; D'"13 N9 — embozar 24,15; 1N2- co- 
ronar Est 2,17; 3? — anidar Hab2,9 Eclo 14,26. 
Fraseología (no siempre se distingue de lo 
anterior). Frecuente con partes del cuerpo: 
N y D0"Y/7”Y — echar una mirada, dirigir la 
mirada, mirar Gn 44,21 Jr 24,6 39,12 Am 9,4; 
N *23 D)I7-— encargar un mensaje, ensayar 
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un texto, dictar, sugerir, apuntar las palabras, 
poner las palabras en la boca Ex 4,15 Nm 
22,38 Dt 31,19 2Sm 14,3 Is 51,16 59,21 Esd 
8,17; Pa ">y 7B-— boca con boca 2 Re 4,34; 
N "383— leer a N Ex 17,14; N3 D"2- en- 
frentarse con, encararse con Lv 20,5 Jr 44,11 
Ez 15,7, 777/99/28 0'3-— mirar, dirigir la mi- 
rada, encararse Ez 6,2 13,17 21,2.7 25,2 28,21 
29,2 35,2 38,2; D'"23- + ger. decidirse a, em- 
peñarse en 2Re 12,18 Jr 42,15 44,12 Dn 11, 
17; 132 MD-— imaginarse Ez 14,4,7; N 13 X — 
encomendar a N Ex 4,21, echar mano a 1 Re 
20,6; N 3 “1” -— poner la mano encima de N Ez 
39,21; N' 13 N- ofrecer, entregar N a N” Is 
51,23; v22/n2 5y 1 — callar la boca, cerrar la 
boca, no chistar, ichitón! Jue 18,19 Miq 7,16 
Job 21,5 29,9 40,4 (971?) Eclo 5,12; 9y 1 - 
WN” llevarse las manos a la cabeza 2 Sm 13,19; 
3 D"57-— hacer responsable de homicidio Dt 
22,8; WD] tratar/portarse con 1Re 19,2; 
1937 1WWD]- «su alma en su palma» (El 
Quijote), jugarse la vida, arriesgarlo todo 1 Sm 
19,5, ver Jue 12,3 1Sm 28,21 Job 13,14; Y2)- 
p*m3 devolver la vida Sal 66,9; may->y — 
cargarse a hombros, echarse a la espalda Jue 
9,48; “77 — poner distancia, alejarse Gn 30,36, 
abrir un camino Is 43,19, encaminarse (bien) 
Sal 50,23; MI1- dejar un trecho Gn 32,17; 
DY - dar/imponer el nombre, poner por nom- 
bre, llamar Jue 8,31 2Re 17,34; DY N 9- con- 
servar el apellido a N, darle descendencia 2 Sm 
14,7, dar renombre 7,23; DY MY -— poner/ins- 
talar allí su nombre = residir Dt 12,5 14,24 
1Re9,3, 


Con 20/2330 frecuente en dos formas bási- 
cas: 25 9y X-—yX 9y > (a veces se sobre- 
entiende 2?) prestar atención a, fijarse, consi- 
derar. a) 25 9D/98/2 X — meterse dentro, asi- 
milar Dt 11,18; fijarse en 1Sm 21,13 Job 1,8; 
preocuparse 2 Sm 13,33; tener en cuenta 19,20; 
hacer caso Is 42,25 47,7 57,1.11 Jr 12,111 Mal 
2,2; guardar en el corazón, conservar Job 


22,22; hacer propósito Dn 1,8. 
b) X 9/9/98 =p hacer caso Ex 9,21; apren- 
derse, memorizar Dt 32,46; preocuparse 1 Sm 
9,20; tomar en serio 25,25; importar 2 Sm 18,3; 
prestar atención Is 41,22 Eclo 14,21; fijarse Ez 
40,4 44,5 Eclo 16,20; observar, meditar Ag 
1,5.7 2,15.18; decidir Job 34,14; (0 elíptico) 
reflexionar, meditar Is 41,20; hacer caso Job 
24,12; 29- (absoluto) empeñarse Eclo 6,32. 
Nota. 2Re 8,11 Cant 6,12 Esd 10,44 dudosos; 
Is 44,7 de YRY; Sal 85,14 lg. 1” ?, yy” ?. 

Hi. Advertir Job 4,20; MN? 1WHRWD haré 
de él un escarmiento Ez 14,8. 
Nota. Ez 21,21 dudoso. 

Ho. 9387 v399- servirlelofrecerle algo de 
comer Gn 24,33, 


De la misma raíz: MAVVA. 


Mmio1W Ptc. pas. f. O. de DW. En — Mp» era cosa 
decidida/determinada 2 Sm 13,32. 


11W Raíz postulada innecesariamente por al- 
gunos lexicógrafos para explicar 1W*% de Os 
12,5 (de 3% «luchar») y 1 Cr 20,3 (probable- 
mente lg. DY”). 

119 JO. inf. estr. c. suf. "319] Apartarse Os 9,12. 
Nota. Alógrafo de “0. 


nn ¿Mijo? 1s 28,25. Probablemente suprimir. 
WIW Véase VW. 
NY [Sólo e. suf. MW] Pensamiento Am 4,13. 


nnv [Q. ger. nm?. Hi. impf. 1 INN] 
Q. Nadar 1s 25,11 + D*]> W19 extender las 
manos. 
Hi. Bañar, inundar Sal 6,7. 
De la misma raíz: NV. 


nv Natación, en la expresión — ” aguas de na- 
dar, de no hacer pie Ez 47,5. 


PINW Véase phv. 
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NY [0. impf. narr. YNVNI] Aplastar Gn 40,11. 


PT [Sólo est. cstr. nv] Chapa, plancha Ez 
41,16. 


PO [0. pf. pl. 190%; impf. POv”, pr”, £ pon, 
1 PON, PRYS, cohor. MPMYN Eclo 51,18, pl. 
Pnw»; inf. cstr. pin»; ptc. priv Eclo 13,6. Pi. pf. 
PTY Eclo 47,3, 1 AD; impf. yus. PNV”, 2 "PNA, 
pl. 120; inf. cstr. “PAY; pte. PNWA, £ NPNYA, pl. 
DPOwi, £ Mpnwa]. 

Q. Reír, reírse, sonreír; divertirse, bailar; ju- 
gar; desafiarse. a) Absolutamente. Jue 16,27 
2Sm 2,14; Sal 24 = 299 burlarse; Prov 29,9; 
Ecl 3,4 + 133 llorar. b) Con partículas: 9% - 
sonreír (con benevolencia) Job 29,24 + 19 YN 
luz de mi rostro (gesto favorable); >9y/9/3-— 
reírse/burlarse/befarse de, ridiculizar Hab 1,10 
= 979 Hitp. mofarse; Sal 37,13 52,8; 59,9 = 
15; Job 5,22 + N”” temer; 30,1 397.18.22 + 
mm asustarse; 41,21; Prov 1,26 = 199: 31,25 
Lam 1,7; sonreír (con hipocresía) Eclo 13,6.11. 
Nota. Eclo 51,18 dudoso; véanse comentarios. 

Pi. Intr. Divertirse, jugar, retozar, bailar, so- 
lazarse. a) Absolutamente. 1Sm 18,7 + 9mh 
(v.6) danza, corro, 7% cantar; 2Sm 6,5; Jr 
15,17 + 19y disfrutar; 31,4 + ma; Zac 8,5 
Job 40,20; 1 Cr 15,29 = 95 Pi. hacer cabrio- 
las; 0pnn 9p rumores de fiesta Jr 30,19; 
bromear Prov 26,19. b) Con partículas: 3-— ju- 
gar con Sal 104,26 (?) Job 40,29 Prov 8,31 
(¿con o en?); > -— divertir a Jue 16,25, jugar 
con Eclo 47,3; N 12? — bailar en presencia de 
o divertir a 2 Sm 6,21 Prov8,30 1 Cr 13,8. 

Hi. Reírse/burlarse de, con 9y 2 Cr 30,10 = 
399 Hi. 


De la misma raíz: PRWVA, PNV. 


pn Y [pin] Burla, befa, objeto de burla, hazme- 
rreír; risa; broma, juego, diversión, juerga, jolgo- 
rio: phiw? nm E mi ser la burla/mofa, el 
escarnio Jr 20,7 = *? 199 hacer burla de mí, 
48,26s + “111 Hitpolel hacer muecas; 48,39 + 


mar espanto; Job 12,4 Lam 3,14. Risa Sal 
126,2 + ni? alegría; Job 8,21 + nMynn gritos 
de alegría; Prov 14,13 + I82 llorar, estar ape- 
nado, MAA pesar, = MAY alegría; Ecl 7,3 + 
9Y3 pesar. Diversión, broma, juego Prov 10,23 
Ecl 2,2 7,6 10,19. 


YY Os 5,2 lg. 0"vY Sitim, topónimo. 


nov [Q. pf. 2 f. mu»; impf. yus. yv», 3 f. nyuvn; 
imptv. MYW] Con 13 -— apartarse Prov 4,15; con 
78 — extraviarse 7,25. Ser infiel (la mujer ca- 
sada) Nm 5,12,195.29, 
Nota. Eclo 42,10 dudoso. 


DOY [0.impr. DY”, c.suf. >J2YV?, 1YY?, 2c. suf. 
"IRUVA, pl. c. suf. MAYW>] Guardar rencor, odiar, 
hostilizar, atacar Gn 27,41 + 27 matar; 49,23 
+ “1595 Pi, irritar, 35 (correg.) desafiar; 50,15 
+ 3"Yn devolver, pagar; Sal 55,4; Job 16,9 + 
m4 desgarrar; 30,21. 

De la misma raíz: TMRYVA. 


J9W [O. impf. pl. c. suf. YY ; inf. cstr. c. suf. 19; 
pte, pl. cstr. "YY, c. suf. 39%] Acusar, denunciar 
Zac 3,1 Sal 109,4.20.29; contrariar, oponerse, 
atacar 38,21; W9]- atentar contra la vida 71,13. 

De la misma raíz: 19W, NMIYV. 


J9W Adversario, contrario, opositor, contendien- 
te, contrincante, antagonista, rival, enemigo 1 Re 
5,18 11,14.23.25; N > 1Uv> (1) hacer frente 
(como adversario) a N Nm 22,22,32 1 Sm 29,4 
2 Sm 19,23. Acusador Sal 109,6. Con art. ]YWN 
el Rival, el Fiscal, Satán (como título de oficio) 
Zac 3,1s Job 1,6 (+ 6x) 2,1 (+ 6x) 1 Cr 21,1. 


r 0 Acusación, denuncia Esd 4,6. 


8>W [Sólo c. suf. 18"W] Altura, elevación. Fig. am- 
bición Job 20,6. 


VW [O. p£. 1 "92; pte. Y, pl. D'3Y Eclo 89] 
Serlestar viejofanciano 1Sm 12,2 = 191; + ww 
(endíadis) Job 15,10 = 0” "2323 anciano; 
Eclo 8,9 + 293% prudencia; 32(35),3 42,8. 
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De la misma raíz: 1Y /n3V. 


1Y/mMIV [Ad DY: c. suf. 11%; ad Ma Y: est. 
estr, AYPY, c.suf "DIV, 703, N3Y] Canas, 
canicie; vejez, ancianidad. Sin. Map? vejez. Lv 
19,32 = J7?1 anciano; Dt 32,25 + ¡11 niño de 
pecho; 1Re 14,4; Is 46,4 = Mp1; Sal 71,18; 
92,15 + 147 lozano, 3197 frondoso; Prov 20,29 
+ M3 vigor; Rut 4,15 Eclo 46,9; nMav-3 en 
buena vejez, ya muy viejo Gn 15,15 25,8 Jue 
8,32, 1 Cr 29,28 = 0" Y3Y colmado de años. 


0 mo?) 1 Re 18,27 + MY meditando. 
Nota. Eclo 13,26 dudoso; véanse comentarios. 


TV [0.pf.2 97] Revocar, enlucir Dt 27,2.4. 
De la misma raíz: “VW. 


TY Cal Dt 27,2.4; (9) mW calcinar Is 33,12 
Am 2,1. 


mv /1Y Véase Mv. 


MY [0.impf. 0%”, £ c.suf. ID "VA, 1 1"YN, cohor. 
IPS, pl MV; imptv. DY, pl MY; inf. estr. 
"Y. Polelimpf. DOY”, 1 DON]. 

OQ. a) Bisbisear, cuchichear, murmullar, mu- 
sitar, susurrar; meditar, repasar, recitar. Se cons- 
truye de ordinario con 3; también dir. con o 
sin NN; con 5 Job 12,8 dudoso con el sentido 
de preguntar/consultar; con 0Y Sal 77,7. Jue 
5,10; Sal 77,13 = mim meditar; 105,2; 119,15 
+ vn fijarse; Prov 6,22; 222 DY — meditar 
para sus adentros Sal 77,7 + W»BnN Pi. indagar. 
b) Quejarse, sollozar Sal 55,18 = MAN mugir; 
Job 7,11. 

Nota. Eclo 13,26 dudoso; véanse comentarios. 

Polel. Meditar, ponderar 1s 53,8; Sal 143,5 = 
m1 meditar, + “D' recordar. 

De la misma raíz: NY, DP V*, mv. 


MW [C. suf. "NJ, MW] a) En la zona interior. 
Preocupación, afán, ansiedad, congoja, medita- 


ción 1Sm 1,16 + 0Y3 aflicción; 1 Re 18,27 + 
19 1W está ocupado; Sal 55,3. 64,2 (?); 142,3 
= M3 angustia; Job 9,27; — *M2M sabios pen- 
sadorestafanados, investigadores Eclo 44,4, 
b) En la zona de la expresión. Bisbiseo 2 Re 
9,11; recitado, poema Sal 104,34; razonamiento, 
discurso Eclo 13,11  32(35),4.  c) Sentido 
específico. Queja, sollozo, lamento Sal 64,2 (?) 
Job 7,13; 10,1 = W29311M3 737 desahogar la 
amargura; 21,4; 23,2 = MMIN gemido; Prov 23, 


e 


29 = "WN ayes; Eclo 35(32),17 = MY grito. 


NW? (PL D0)7"Y] Matorral, maleza, mata Gn 
2,5 21,15; Job 30,4.7 = 03D retama, 239 
matorrales. 


nr v [Est. cstr. IM?Y Eclo 8,8, c. suf. nn] Medita- 
ción Sal 119,97.99 Job 15,4; explicación, discur- 
so Eclo 6,35 + un proverbio; 8,8 + nn 
enigma; 11,8. 


DW Véase av. 
rn12>W [Leer Mi"W] Tesoro Eclo 41,14 (ms. M). 


ww /WIW JO. pr. wY, 1 vv, pl. WV; impf. 
ww, £ WWA, 1 WN, pl. 1WY?, c.suf. DIWY”, 1 
ww); imptv. £ “WY, pl. 1WV; inf. abs. WIY, cstr. 
w1W; pte. WYW] Gozar, disfrutar, alegrarse, 
regocijarse, estar contento. Sin. nav, Sr, 15, 
yy. a) Uso absoluto (intr.). 1s 35,1 = >; 65, 
18 66,14; Sal 68,4 + nv alegría; Job 3,22 = 
MAY; Lam 1,21; 4,21 = Mav. b) Con 2/9 + 
persona o cosa. Disfrutar/ alegrarse con/de Dt 
28,63 30,9; Is 61,10 = 92; 62,5; 65,19 + 91p 
23 llantos; Sof 3,17 Sal 35,9; 40,17 = nv; 
70,5 Job 39,21 Eclo 39,31. c) Otras construc- 
ciones. Con 53N gozar con Is 66,10; con ger. 
gozar/disfrutar haciendo Dt 28,63 Sal 19,6. 


De la misma raíz: WWN, ¡WWY. 
7W Véase 71. 


IVY [Sólo pl. 03] Espina Nm 33,55 = 0733 agui- 
jones. 
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Y [Sólo c.suf. 19Y] Tienda Lam 2,6. 


na [Sólo pl. 53%] Dardo, arpón Job 40,31 = 
37 937% idem. 


19 Véase 1». 


"12% Dudoso: gallo; espectáculo, visión Job 38, 
36. 


n> 2 [Sólo pl. 599] Navío ls 2,16 = 
ves. Dudoso. 


m8 na- 


1 3W Cuchillo Prov 23,2. 


VIV [Bst. estr. VIV, c. suf. FY DY, pl. c. suf. 7>J2Y] 
a) Jornalero, obrero, asalariado. Asociado 1815 
empleado, criado; correl, n2ya salario. Ex 12, 
45 Lv 19,13; 25,40 + “I7y esclavo; Dt 15,18 
24,14 Is 16,14 Mal 3,5 Job 7,1s Eclo 7,20. 
b) Mercenario Jr 46,21; MI DN “YA navaja al- 
quilada 1s 7,20. 


Y [0. pr. 1 939] Cubrir, proteger Ex 33,22. 
Alógrafo de 3309. 


De la misma raíz: “JW. 


dia [Q. pf. >. E ver E Hi. pf. 32M, 
PE) 2 >23p, 
yus. pu 1 c. suf. E. ce iaa pl. 
Pay, 2 1200; imptv. pl. 1290; inf. abs. 
vn y PAVO, estr. P2YD, e. sul. 32 3D, 
on; pte. > 3vh, con, pl. 0221). 


Q. Tener éxito 1 Sm 18,30. 
Pi. Véase 930. 


Hi. Entender, acertar. Puede tener un sig- 
nificado indiferenciado, inclusivo de aspectos. 
Puede diferenciar su sentido por el uso transi- 
tivo O intransitivo, en la esfera teórica o prác- 
tica. Siendo fluidas las fronteras, los ejemplos 
son aproximativos. 

1. Intransitivo. a) Campo intelectual, teó- 
rico: ser juicioso, razonar, discurrir; aprender; 
participio docto, sabio, maestro. 1s 41,20 + 
(19) 0"Y reflexionar; 44,18 correl. Y com- 


prender, 32 distinguir; Sal 94,8 = "2 enten- 
der, + 793 necio; 119,99; > 3v07 89 sin sen- 
tido Job 34, 35 = nYI37 85 sin saber. Parti- 
ciplo: sabio Job 22,2; docto, entendido Dn 1,4 
11,33.35; maestro 12,3.10. b) Campo práctico: 
ser sensato, prudente, hábil, acertar; prosperar, 
tener éxito. Sal 2,10 Prov 1,3 21,16. Participio 
sustantivado o como adjetivo Am 5,13; Sal 14,2 
(= 53,3) + 93] necio (v.1); Prov 10,5 14,35 
15,24; 17,2 + W”2) indigno; Eclo 10,23 + WN 
onn violento; — YN mujer habilidosa, sensata, 
prudente Prov 19,14 Eclo 7,19 40,23. Como 
adverbio: con acierto 13,22. Prosperar, tener 
éxito 1 Sm 18,15; — N'? fracasar Jr 20,11. Indi- 
ferenciado Gn 3,6. 

2. Transitivo. a) Campo intelectual: enten- 
der, comprender, aprender, estudiar; explicar, en- 
señar. Dt 32,29 = "2 comprender; Jr 9,23 = 
Y" conocer; Sal 64,10 + “”3M anunciar; Dn 
9,23 = YT; “112 - explicar (o acertar con, 
vide infra) Sal 101,2; 9— observar Prov 21,12; 
“83 comprender tu veracidad Dn 9,13; 
78 — estudiar Neh 8,13. b) Campo práctico. 
Acertar con Job 34,27; 21-— idem Sal 101,2 (?); 
98 — cuidar de 41,2; 9Y — cuidar, calcular Prov 
16,20. Tener éxito en/con: MN-— Dt 29,8; 23-— 
Jos 1,75 = 123; 1 Sm 18,5 2Re 18,7, ON - 
Prov 17,8; 5-1Sm 18,14. 

3. Factitivo. Hacer comprender, instrutr, en- 
señar Prov 16,23; compl. personal Sal 32,8 = 
n173 Hi, enseñar; Dn 9,22 Neh 9,20; 9203 
con la experiencia Prov 21,11 + ny” m2? 
aprender. 

Nota. 2Cr 30,2 > 33 93% - dudoso: estar bien 
dispuesto para con, tañer/[cantar en honor de. 
De la misma raíz: 229, 92%. 
DW? [PL pf. 53] Cruzar, 0" los brazos Gn 
48,14. 


239/22 (099) C. sur. "20% Eclo 16,24, 123W, 
nov Eclo 26,13] a) Juicio, razón; sensatez, pru- 
dencia, acierto, tino; habilidad. 11% — buen j jui- 
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cio, sentido común Sal 111,10 Prov 3,4 13,15 
2 Cr 30,22; razón, sensatez, tino Job 17,4; Prov 
16,22 + n21N necedad; 19,11; 9 — la sensa- 
tez de tus palabras = tus atinadas razones 
23,9; -— nó pan de sensatez Eclo 15,3 = "n 
13135 agua de prudencia; prudencia Prov 12,8 
Esd 8,18; 1 Cr 22,12 + My3 inteligencia; 26,14 
+ Py? consejero; 2 Cr 2,11; Eclo 10,3 + 11D 
disoluto; 11,15 + Mam sabiduría. Habilidad 
Dn 8,25. b) Pensamiento, idea Eclo 42,20 + 
2737 palabra; — 01% explicar, traducir Neh 8,8 
+ 95D Pu. explicado. 


n1231 Véase n19)0. 


1D [Q. pf. e. suf. 199, 1 c. suf OTI; impr. 
129”, c.suf. 399”, pl. 19Y”; inf. abs. TIW, cstr. 
TW; pte. 19Y, pl. D>79W (0")90 Esd 4,5), pas. 
MOV. Ni pf. pl. 3939). Hitp. pte. TPRW). 

Q. Alquilar, asalariar, contratar, tomar a 
sueldo, reclutar; ajustarse, apalabrarse; sobor- 
nar. Construcción dir.; el precio con 2. Gn 
30,16 Dt 23,5 Jue 9,4 18,4 2Re 7,6 Is 46,6 
Prov 26,10 Neh 13,2 1Cr 19,6s 2 Cr 24,12; 
reclutar (mercenarios) 2 Sm 10,6 2 Cr 25,6. So- 
bornar Neh 6,12s. 


Ni. Contratarse 1Sm 2,5 + Sn cesar, estar 
ocupado. 


Hitp. Trabajar a sueldo Ag 1,6. 
De la misma raíz: IIDVR, VIV, TY, 19. 


2 [Est estr. 19Y, c. suf. "19W, 792W, 792, 
719%, M2, 32, D373Y Eclo 51,30] Sala-rio, 
sueldo, jornal, paga, retribución, recompensa; 
precio. Gn 30,32s Ex 2,9 Nm 18,31 Dt 15,18; 
Is 40,10 = ny recompensa; Jr 31,16 correl. 
ny trabajo; Zac 11,12 + 127 pagad; Ecl 4,9 
correl. 7Ny fatiga; Eclo 11,18. Precio (del pasa- 
je) Jon 1,3. Algunas expresiones: 1723W3 N%2 
descontárselo del sueldo Ex 22,14; mMarsno — 
19 no sacó/ganó nada Ez 29,18; mnw-— lo 
que merecían/pedían mis labios (transf.) Eclo 
51,22. 
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12 Paga, sueldo, jornal Prov 11,18 = n2ya ga- 
nancia; — "YY jornaleros Is 19,10. 


12 [12 q) PL 029] Codomiz Ex 16,13 Nm 
11,318 Sal 105,40. 


no? [Est. estr. nn?Y, e. sur. m9, pl. m7, 
c. sut "Nin, adv, pin, DP, 
opa) Alomorfo de VA Capa, manto, 
vestido(s) Ex 22,8 Dt24,13 Jos 9,5; 1Re 11,29 
+ mMo2 Hitp. cubrirse; Miq 2,8; Sal 104,2 + 
m19y envolver; Job 9,31 Cant4,11 Neh 9,21. 


INIDV [Hi impf. cohor. M?>NAVS; 2 pl. 19'RAVH, 
_imptv. £. 2290; ger. vn); ptc. pl. PoRRVA] 
Ir/tirar/desviarse a la izquierda. Se usa con el 
ant. o correl, 33” Hi. Gn 13,9 1s 30,21. Manejar 
la mano izquierda, con la izquierda Ez 21,21 
1 Cr 12,2; ger. a izquierda 2 Sm 14,19. 

Nota. Denominativo de INV. 


IRDW [ix OINBY) Co osuf. 2NBY, 72INMV, 
JO, 19xv, A2)ahiy, DARA] Jzquier- 
da, siniestra; norte, septentrión. Correl. o ant. 
y» derecha, sur. Uso adverbial con Sy, 130 
sin preposición: a/por la izquierda; -13 PR? a 
derecha y/o a izquierda, a diestra y/o a sinies- 
tra, a ambos lados, a las dos bandas, flan- 
queando. Gn 48,13 Ex 14,22 Dt 5,3229) Jos 
19,27 Jue 3,21 28m 2,21 159,19 Zac 12,6 Prov 
3,16 Ecl10,2 Cant2,6 Dn 12,7; 7"P23 VINO 
¡nio 1%” no distingue la derecha de la iz- 
quierda Jon 4,11. Como adjetivo Jue 3,21 Ez 
39,3. 


¿RW [F. 28] Adj. lzquierdo, septentrional 
Lv14,155.26s 1Re7,21 2Re11,11 Ez4,4 2 Cr 
3,17 23,10. 


MV (o. pr. mv, £ IMAY, 2 93, 1>203Y, pl. 
MAY, MAY, 2 DANAY; impf. MAY”, Maw>, £ 
nava, 2 £ "MAYA, 1 MAN, cohor. MMAVS, pl. 
MY”, MAY”, £ MINBYN, 2 IMAVH, cohor. MAY); 
imptv. nv, f. mv, "AV, pl. nv; inf. cstr. 
OO)AY. Pi pf. MBY, c.suf. MIPAV, DRY, 2 ANY, 


ma - Anv 


Cc. Suf. anar, 1 c. suf. any, pl. c. suf. nv; 
impf. MAY”, c. suf. MINBW, DM” Eco 35(32),25, 
wayy. MBY>1, £ MAWN Eclo 26,2, pl. IMPV; imptv. 
MAY, MY, c. suf. 1I9Y; inf. estr. MAY; pte. MAW, 
pl. cstr. "VA. Hi. pf. 2 ana vn]. 


Q. Alegrarse. Significa el afecto subjetivo, 
interior, a veces explicitado con 32; su ma- 
nifestación externa o colectiva: celebrar fiesta; 
el objeto bueno con 3: disfrutar de/con; el mal 
de otro con ? (alemán Schadenfreude); con 3 
O 119? + persona: festejar a; forma tardía (ex- 
cepto Is 39,2) con Py. 

1. Afecto subjetivo. Alegrarse, gozar, exul- 
tar, regocijarse, alborozarse, recrearse, holgarse. 
Sin.: 9, J15, yOy, v”W. a) Genérico. Jue 19,3 
1Re 5,21; ls 65,13 + 13 avergonzarse; Jr 
41,13 Os 9,11; Jl 2,21 + N”” temer; Zac 2,14 
Sal 14,7 35,27; Prov 17,21 + nan pena; Ecl 
3,12 Lam 4,21 Eclo 33,29; mam n”N5 lo viste 
y te alegraste = te alegraste al verlo 1 Sm 19,5. 
b) Algunos sujetos específicos. Con sujeto 9 
(o 1273): alegrarse (de corazón) Ex 4,14 Zac 
10,7 Sal 16,9 33,21 48,12 105,3 Prov 23,15 
1 Cr 16,10; 227993 con toda el alma Sof 
3,14. Fig. sujeto 31N resplandecer Prov 13,9. 

2. Manifestación externa. a) Con 2: dis- 
frutar de algo Dt 12,7 16,14 1Sm 2,1 Jr 31,13 
Sal 104,31 105,38 118,24 Ecl 3,22 5,18 1158; 
de un mal Sal 35,15; de una desgracia Job 
31,29 Prov 24,17; 2- + infinitivo equivale a 
gerundio: “¡ANIZ... MAY disfruta... saliendo Dt 
33,18; 21- + persona: festejar, celebrar, con- 
gratularse Jue 9,19 Sal 9,3 32,11 40,17 63,12 
85,7 104,34 Cant 1,4 Eclo 16,2. b) Con P8/7: 
alegrarse de (un mal), disfrutar de (una des- 
gracia ajena) Is 14,8 Ez 25,6 Abd 12 Mig 7,8 
Sal 35,19.24 38,17 Eclo 18,32. e) Con "19? 


DRM: hacer fiesta en presencia de Dios/ 


el Señor (fiesta litúrgica), festejar a, hacer 
fiesta en honor de Lv 23,40 Dt 12,12 159,2 Sal 
68,4. d) Con otras preposiciones: 9Y — alegrar- 
se de, estar contento con 1s 39,2 Jon 4,6 1 Cr 
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29,9 2Cr 15,15 29,36 Eclo 16,1; ¡3 -— gozar/ 
alegrarse con Prov 5,18; 5eN- festejar a Is 66,10. 
Nota. 1s 9,16 lg. 95M perdonar, apiadarse. 

Pi. Alegrar, agasajar, contentar, festejar. La 
causa de la alegría puede ir con 2, 9, 1, PY. 
Dt 24,5 Jue 9,13 1s 56,7; Jr 31,13 + ]1% pena; 
Sal 45,9 Prov 15,20 Ecl 10,19 Lam 2,17 Eclo 
35(32),25. 

Hi. Alegrar Sal 89,43. 


De la misma raíz: DRY, TNAY. 


ma [e IpaY, pl PAY, estr. "DAY CDRY Is 


24,7)] Alegre, contento, feliz, regocijado, alboro- 
zado, en fiesta, satisfecho, celebrando. Dt 16,15 
1 Re 1,40 Sal 126,3; sujeto 25: corazón alegre, 
contento Prov 15,13 17,22; 22 av idem Is 
24,7 + MINNI. gemir; - + 132 1% alegre y con- 
tento 1 Re 8,66 Est 5,9. Algunas construccio- 
nes: con 9: TN? — alegre de la desgracia Prov 
17,5 = 192 burlarse; “137 N??- satisfecho 
con/de una Nadería Am 6,13; con ON — alegre 
por Job 3,22; con Y -— disfrutando de Ecl 2,10; 
con ger. nv y2 — gozar haciendo Prov 2,14. 


nnaw [Est. estr. MAY, c. su. NY, JAY, 


INMAY, DINDAY, pl. A(1)NMY] Alegría, gozo, re- 


.. . - . 
. . . 


gocijo, alborozo, leticia, júbilo, exultación; con- 
tento, satisfacción, euforia; fiesta, festejo, bullt- 
cio, algazara. Sin.: 9”, PY; ant: NY, mn, 
“1. Frecuente como adv. con 2. 

1. Como sustantivo. a) Indiferenciado. Is 
9,2 35,10 (personificada); 51,3.11 Jr 31,7 Sal 
51,10 Job 20,5 Prov 21,15 Ecl 2,1s 8,15. 
b) Domina el aspecto interior. Sal 43,4 137,6 
Prov 10,28 12,20 14,10.13 15,21.23 Ecl 2,26; 
+ 297 Is 30,29 Eclo 30,22. e) Domina la expre- 
sión externa, la fiesta. 1Re 1,40 Is 16,10 24,11 
Jr 48,33 J11,16 Zac8,19 Sal30,12 137,3 Prov 
21,17 Ecl7,4 Neh 8,17 12,27 1Cr 12,41 2Cr 
30,23; connotación negativa: NI1W-— el hazme- 
reír del enemigo Eclo 6,4. 


2. Valor adjetival. Festivo, alegre, gozoso: 
— 9% día festivo Nm 10,10 = n"1y1 festivida- 


nn - AgIv 


des; Cant 3,11 = mM3nn 27 día de boda; D% 
1 py» día de celebración alegre Est 9,17s = 
Wu DY día festivo (v. 19); — AD voz gozosa Jr 
7,34, 33,11 = ¡1WV Ap voz alegre. 

3. Valor adverbial (como acusativo inter- 
no, con 2). Gozosamente, festivamente, con re- 
gocijo, con algazara (frecuente) Gn 31,27 Dt 
28,47 Is 55,12 Sof 3,17 Sal 45,16 100,2 Ecl 
9,7 Esd 3,12 1 Cr 15,25. 


no av Manta, frazada, cobija Jue 4,18 + M93 
cubrir. 


Mon [Est. estr. M2, c su Ip2Rw, in2n», 
10>mv, pl. HORY, e. suf. TDR, pont mori 
2Sm 12,20), Dni, om] Alomorfo, por 
metátesis, de mv. Manta, capa; ropa, vesti- 
do(s). Gn9,23 Ex 12,34 Dt 8,4 22,3 Jue 8,25 
Is 9,4 Prov 30,4 Rut 3,3. Usado como sába- 
na Dt 22,17. Sentido genérico: ropa Gn 35,2 
Ex 12,35; zamarra (ropa de pobre) Eclo 40,4 
+ P?x1 "IX diadema de piedras preciosas; 
MN — ropa femenina Dt 22,5; — n>n Pi. cam- 
biarse la ropa Gn 41,14 2Sm 12,20; - 0520 
mudas Gn 45,22. 


mara W Lagartija Prov 30,28. 


NIY- [0.3c.suf. INIY, MNIV, £ MNJV, 2 NNJV, 
c.suf. 'IONIY, MPNIV, £ PNJY, 1 >D8JV, 


c. suf. 


PONIV, ITINIV, PONIV, DINIV, pl. INIY, e. 


suf. INIV, INNIV, 2 DNNIV; impf. NIW”, c. suf. 
SIP, DNJY?, 2 RJYD, 18JYS, pl ANJY; imprv 
pl. NI»; inf. abs. NiY, cstr. NIV (MAIV Prov 8,13), 
ger. yw; pte. NIV, NV, pl. cstr. "NIV, pas. f. 
ASUY, pl m. estr. "NY. Ni impf. Ni”, 2 NIN 
Eclo 13,10. Pi. pte. c. suf. NV, pl. cstr. "RIVA, c. suf. 
"IVA, NIVA, TNIVA, 1NIDA. Pu. impf. NITO” 
Eclo 9,18]. 

Q. Odiar, aborrecer, detestar, abominar; ene- 
mistarse, Oponerse, no corresponder; en compa- 
ración: no preferir; tener/sentir/guardar odio, ren- 
cor, antipatía, encono. Ant. 2158 amar. Gn 
26,27 37,4 Lv 19,17; Dt 12,31 + n3yn abo- 


minación; Jue 11,7 + “Mm Pi. expulsar; 2 Sm 
13,15; Is 1,14 = nu? mn” ser una carga; Ez 
16,37 + 2MN; Os 9,15; Am 5,21 = ONM recha- 
zar; Mal 2,16 + no despedir; Sal 45,8; Prov 
15,10 = 21Y abandonar; 19,7 = 1 PD) distan- 
ciarse; 25,17 = N”? Hi. vomitar; Eclo 12,6 + 
DP) 2>WN tomar venganza; 15,11 + YWD peca- 
do; 15,13 + naynm my maldad y blasfemia. 
Participio pasivo: detestado, aborrecido, odioso 
2 Sm 5,8 (q) Eclo 10,7; no correspondida Gn 
29,31.33; aborrecida Is 60,15 = many abando- 
nada; Prov 30,23 Eclo 7,26; MNNV/NINS no 
preferida/preferida Dt 21,15-17. Participio ac- 
tivo sustantivado véase NI. 

Nota. Prov 26,28 lg. 13% duplicar. 

Ni. Ser odiado/odioso Prov 14,20 + INN 
amigo; hacerse antipático Eclo 13,10. 

Nota. Prov 14,17 dudoso. 

Pi. Odiar Sal 81,16; 139,21 = arpa re- 
belde; Prov 8,36 + INN amar. Participio sus- 
tantivado: enemigo, adversario, rival, contrario. 
Sin. 328, 9%. Dt 32,41; 33,11 = Dj rival; 2 Sm 
22,41 (= Sal 18,41) Sal 44,8.11 55,13 68,2 (= 
Nm 10,35) Job 31,29, 

Pu. Ser aborrecible/odioso Eclo 9,18. 


De la misma raíz: SY, MRIV, NN. 
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na]1W [Est. estr. nv, 


RI [(SI7W) C.suf. FNIY, ÍNIV, pl. m. cstr: "IV, c. 


suf. NIV, NIP, PNIV, PNIV, 198732, DINIV, 
DIPNIV, pl. f.c. suf. J"DINIW] Enemigo, adversa- 
rio, contrario, rival. Sin. 3%N; ant. 1098. Ex 
1,10; ls 66,5 = ni Pi. rechazar; Sal 9,14 = 
005 ?; 106,41 = 0% paganos; Prov 27,6; Eclo 
20,23 + Y” amigo; — YY ciudad enemiga Gn 
24,60; — IMIN amigo antipático Eclo 33(36),6. 
Que está enemistado Dt 4,42 19,4.6 Jos 20,5. 


c. suf. PHNIW Ez 35,11, 
INNIY, DANIV] Odio, rencor, aversión, antipa- 
tía, aborrecimiento, inquina. Ant. NI308. 2Sm 
13,15 Sal 109,3 Prov 10,12.18; D%WM-— odio vio- 
lento Sal 25,19; -— 92) odio implacable 139, 


22; Mins nma-— DY devolver odio por amor 


109,5; OINN YT? PN-D) Mins 03 el hombre 
no sabe si es amor u odio (si es amado u odia- 
do) Ecl 9,1. Expresiones adverbiales: —3 con 
odio Ez 23,29, por odio Nm 35,20 Dt 1,27; 
— 1% por odio 9,28 Ez 35,11. 


ne JW (Esposa) desdeñada, relegada al segundo 
puesto Dt 21,15. 


p"NYW Véase nTv. 


TY [(0Y9W) Adj. £ pl. YY; sust. pl. D(*)7 YY] 
Peludo, velludo, hirsuto; macho cabrio; sátiro. 
a) Como adjetivo. Peludo Gn 27,11.23 + p2n 
lampiño. b) Sustantivo. Macho cabrío, cabro 
Lv 4,235 9,3 16,18.20ss Nm 28,15.22,.30 Ez 
43,22; Dn 8,21 + “2% idem. Sátiro, divinidad 
menor, silvestre o agreste Lv 17,7 Is 13,21 
34,14; 2 Cr 11,15 + 2) becerro. 


nvyW Sólo en la expresión DY NYYV cabra 
Lv 4,28 5,6. 


D""YV [Sólo pl.] Llovizna Dt 32,2 = 0337 or- 
vallo. 


D"DYW [Sólo pl. C.suf. 'DYW] Agitación, ansiedad 
Job 20,2; Mi'mh-— pesadilla de visiones 4,13 
+ mann letargo. 


1YW De esta raíz o de estos fonemas se pueden 
distinguir tres grupos de palabras: 1. En el or- 
den humano, físico y psicológico: 1YW, MIYV 
pelo, melena; WY' horrorizarse, horripilarse, 
venerar; “YY * horror, espanto. 2. En el orden 
cosmológico: “1YW?, M3IYV tempestad, tormenta, 
19W? arrebatar, arrollar, arreciar. 3. En el or- 
den vegetal: n3YY cebada (¿por hirsuta?). 
1YW* 10. pf. pl. 3IYY, c. suf. DIIYY; impf. 19YW; 
imptv. 15 yY] a) Horrorizarse, horripilarse, espan- 
tarse Jr 2,12 = DRY espantarse; Ez 27,35; 32,10 
= “11M temblar, correl. 03% Hi. espantar, asus- 
tar. b) Venerar, reverenciar (comparar con lat. 
revereri) Dt 32,17 = Y” conocer. 


De la misma raíz: ¿VYY, MYPYW?, AYW?, 1YV, 
mue, mr. 
Nota. Véase “YO. 


YW? [0. impf. c. suf. 139YY”. Ni p£. £ MIYVI. Pi 
impt. c.suf. 1M3YY”. Hitp. imp. AY. 
Q. Arrebatar, arrollar Sal 58,10. 
Ni. Arreciar la tormenta Sal 50,3. 
Pi. En 1?-— arrancar, arrebatar Job 27,21 = 
NU) llevarse. 
Hitp. En 99 — lanzarse/revolverse contra Dn 
11,40 = M1 Hitp. idem, impugnar. 
Nota. Véase 1Y9, 3Y9, MIYA. 
De la misma raíz: 1YY?, MIYV. 


1Y9W* [24] Horror, espanto Ez 27,35 32,10; Job 
18,20 = DY Ni, espantarse. 


1YW?2 Tormenta, tempestad, borrasca 1s 28,2. 
Variante de “yY0. 


YV [Est. cstr. IVY, c. suf. 7IYV (7IYV Cant 4,1 6,5), 
1yY, My] Pelo, cabello, melena, pelambre, 
pelambrera, guedejas; vello. Lw 13,3 (+ 11x) 
14.85 Nm6,18 Jue 16,22. Cabellera 2 Sm 14,26; 
vello Ez 16,7; melena Cant 4,1. En composi- 
ción: — 317NTN zamarra, manto peludo Gn 25,25 
Zac 13,4; —9Y3 WN peludo, melenudo 2 Re 
1,8; — Y13 melena, pelambre Nm 6,5. Con ver- 
bos: — M9 pelar, rapar Lv 14,8s Is 7,20; 390 - 
122 encanecer, volverse el pelo blanco Lv 
13,20; —N YN rapar, pelar Esd 9,3; /MBX-— 
Máx crecer, brotar el pelo Lv 13,37 Jue 16,22 
Ez 16,7. 

Nota. Cant 4,1 6,5 quizá de un YY? cabello, 
melena. 


YY Véase PYV. 
niyv Tormenta, huracán, torbellino Nah 1,3 = 


11910 huracán; Job 9,17 + 1% arrollar. 
Nota. Variante de M3Y0. 


MiyV [Est estr. DIYV, c. suf. M9IYV] Pelo, cabello 
Jue 20,16 Sal 40,13 69,5; “noD-— Pi. erizarse 
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los pelos, horripilarse Job 4,15. Frase: DDN 
— hno caerá un pelo de = incolumidad 1 Sm 
14,45 2 Sm 14,11, véase 1 Re 1,52. 


nyv [PL D"19Y] Cebada. Asociado MNyN trigo. 
Dt8,8 + nun; 2 Sm 17,28; 1Re 5,8 + ]27 paja; 
Jr 41,8; Job 31,40 + NYN3 cicuta, ortigas; 1 Cr 
11,13. En composición: 21"I8-—7 la cebada es- 
taba en flor/cierne, espigando Ex 9,31; — 32M 
carga de cebada Lv 27,16; — BM? pan de ceba- 
da Jue 7,13; — map harina de cebada Nm 5,15; 
- NY hogaza de cebada Ez 4,12; —(0) "2p 
siega de la cebada Rut 1,22 2,23; — yy pu- 
ñados de cebada Ez 13,19 = 0m2 mn men- 
drugo de pan. m31-— Pu. perderse la (cosecha 
de) cebada Ex 9,31. 


n2v [Est. cstr. nov, c. suf. mov, npov, ono», 
du. DIV, DDDV, estr. "NDVY, c. suf. "DDV, 
29, PAI, PRD, PROV, 1P09%, DRPNAV, 
MNIV Sal 1404, pl. estr. MNDY, c. suf. PAINDY, 
pon>Y, rpinaY, D>ninpv, op pin>w] La- 
bio; lenguaje; borde. Sin.: M3, Yw?. 

1. Sentido físico genérico. Labio Cant 4,3. 
11 5,13 7,10; hocico, morro 2 Re 19,28 (= Is 
37,29). 

2. Como facultad. a) En relación con el 
habla. 1s 6,5.7, — RIM lo que sale de/proferido 
por los labios, promesa Nm 30,13 Dt 23,24 Sal 
89,35; — ni aliento de los labios = palabra ls 
11,4; ]m- labios/palabras amables Eclo 6,5 = 
2599 “PM voz suave. Con verbos: — DN cerrar la 
boca, sellar los labios Prov 17,28; — WN mor- 
derse los labios 10,19 + 0137 15 el mucho 
charlar; — R9> cerrar los labios, callarse Sal 
40,10 + “Y2 proclamar; MY]- se movían los 
labios 1Sm 1,13 + n327>y n13 7) hablaba pa- 
ra sí; — 13) guardar, vigilar los labios Sal 34,14; 
“on quitar/retirar la palabra Job 12,20; 
— PWD soltar los labios, írsele la lengua Prov 
13,3; — nn de labios fáciles, ligero de lengua 
20,19; — my abrir los labios/la boca Sal 51,17 
correl. “13% proclamar; -— PP fruncir Prov 


16,30. Labios, como sujeto hablante, en vez de 
la persona: Is 59,3 Sal 31,19 63,4 66,14 “71,23 
Job 15,6 27,4 Prov 10,21.32 27,2, A veces re- 
sulta pleonástico y puede omitirse en la tra- 
ducción: — 337 cuestión de palabras 2 Re 18,20 

= Is 36,5), palabra Sal 59,13, mandato 17,4, 
el charlar Prov 14,23; — pon lisonja Prov 7,21; 
— MIX mandato Job 23,12; — M2 razones, ar- 
gumentos 13,6 = nm2d%Aa idem. b) Lengua, len- 
guaje, idioma: DNS — la misma lengua Gn 11,1 
= 08 00537 las mismas palabras; -— 973 
confundir, oscurecer, complicar la lengua Gn 
117.9; YY N9- lenguaje desconocido Sal 81, 
6; ]Y13— la lengua de Canaán Is 19,18; DY 
— "py gente de idioma extraño 33,19 = 199) 
14? lengua oscura, M2 78 ininteligible, Ez 
3,5s = WO? "12D; — 71) torpe de palabra Ex 
6,12.30; — Ynv 89 no entender la lengua Gn 
11,7, DDIV YN charlatán Job 112 = 
0137 palabrería. 

3. Metafórico, de ordinario lexicalizado. 
Borde, orilla, margen, bordillo: 1D) -— playa Gn 
22,17 Ex 14,330 Jos 114 Jue 7,12 1Sm 13,5 
1 Re 5,9; de un río o vado: orilla Gn 41,3 Ex 
7,15 Dt 2,36 Jos 12,2 1Re 9,26; de objetos: 
(1YN0)- borde del pectoral Ex 39,19; ny*yn — 


- de la cortina 26,4; (N3130)-— bordillo del altar 
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2oy 


Ez 43,13, 120 9y npw""1y inplyn de borde 
a borde a la redonda = de diámetro 1 Re 7,23. 


Nota. Prov 19,1 dudoso; véanse comentarios. 


nov [pi pr. MW] Pegar/contagiar tiña 1s 3,17. 


[C. suf. 19] Barba, bigote: — MVY arre- 
glarse la barba 2Sm 19,25; — 9yY Muy embo- 
zarse la cara, taparse la barba Lv 13,45 Ez 
24,17.22 Mig 3,7. 


124 [Q. ptc. pas. pl. cstr. 1 9Y] Esconder, ocultar 


Dt 33,19, 
Nota. Variante de ]92. 


pav? [Q. impf. pay”. Hi. impf. pl. P>2W”]. 


Pat -— 11 


Q. En 023 -— palmotear, dar palmadas, ba- 
tir palmas, aplaudir Job 27,23 + pu silbar. 


Hi. Dar la mano = pactar (comparar con 
«Chocar los cinco») Is 2,6. 


pay? [Q. impf. pa”. Hi. pf. pl. 1927]. 
Q. Bastar, ser suficiente, dar abasto 1 Re 20, 
10. 


Hi. Idem O. Eclo 42,17. 
De la misma raíz: P2DY. 


POV [Sólo c. suf. P9W] Abundancia, opulencia 
Job 20,22. 


Nota. Variante de PD09. 


PY [(pY) C.suf. PY, PV, pl. 07, c.suf. 07 PY] 
Saco, costal, talega, morral; tela de saco, arpi- 
llera, sarga, jerga; sayal. a) Genérico. Saco Gn 
42,25,27.33 2 Sm 21,10; alforja, morral Jos 9,4; 
arpillera Lv 11,32 Jl 1,13; — yx” Hi. acostarse 
sobre estera Is 58,5. b) Específico. Sayal, co- 
mo expresión de luto. Asociado 3238 polvo. Se 
usa con los verbos: “NM ceñir, 193, (3) NO3Ún 
cubrirse, YI2 vestir, 1992 9y/1)p93 01Y ce- 
nirse, 1Re 21,27 2Re 6,30 19,1s; Is 3,24 x 
29H3 sedas; 15,3 Jr 48,37 Ez 7,18 Am 8,10 
Jon 3,5 Sal 35,13 69,12 Lam 2,10 Est 4,1; /nna 
— 10 quitarse/desatar el sayal Is 20,2 Sal 30, 
12 Est 4,4. 


1W [Ni pr. 193] Ser atado Lam 1,14. 
Nota. Quizá errata por PY). 


PV [Pi pte. £. pl. Mapa] En D'YY- guiñar, ha- 
cer guiños 1s 3,16. 


TW [(0Y) C. suf. DITV, pl. DIV, cstr. *JY, c. suf. 
:19. 110, VIO, O']0, »Y9, 0910, Dog] Tí 
tulo: Príncipe, Alteza, Señoría; oficio: jefe, gober- 
nante, general, oficial, alcalde, capataz, ministro. 
Asociados o sin.: 7731, 09%, J21, 130, 729. 

1, Título: Min” N232— Príncipe/General del 
ejército del Señor Jos 5,14s; D19Y” Príncipe de 
la paz Is 9,5; 079 m3? - Príncipe del reino 
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de Persia Dn 10,13; 7)” Príncipe de Grecia 
10,20; 21713/0>7% — Gran Príncipe 8,25 12,1. 

2. Oficio. Término genérico, indiferencia- 
do; se puede especificar por el número de súb- 
ditos, por el campo en que se ejerce el mando, 
por un nombre regido de persona, lugar, fun- 
ción. a) Por el número de súbditos: / 02280 -— 
miNAn — capitanes | generales Nm 31, 14.48; res- 
ponsables de mil, ciento, cincuenta, diez Ex 
18,21 Dt 1,15; de cien, capitanes 2 Re 11,10. 
b) Persona y lugar: TYY2-— ministros del Fa- 
raón Gn 12,15; p?3- de Balac Nm 22,13; 
D”73>9)— importantes, honorables 22,15; 3N1B— 
jefes/gobernantes de Moab 22,21; ONYIP— 
notables de Yizreel 2 Re 10,1; "N9N7N"3 — car- 
celero mayor Gn 39,21; ny 230 — jefe/alcaide de 
la fortaleza Neh 7,2; MI”19n0-— gobernadores 
de provincia 1 Re 20,14s.17,19 Est 8,9; “yn” 
alcalde, gobernador Jue 9,30 1 Re 22,26 2 Re 
23,8. c) Campo y función. Campo militar: 
1173 - jefe de guerrillas 2 Sm 4,2 1Re 11,24; 
0200/20 — oficiales 2 Sm 24,24 2 Re 25,26 
Jr 42,8; np?nao — jefes de las divisiones 1 Cr 
28,1; man? — oficiales 2 Cr 32,6; 733 32 - 
generales del rey de Babilonia Jr 38,175.22; 
mmm — jefe de intendencia 51,59; NIN ge- 
neral, pl. mandos, oficiales Jue 4,7 1Sm 12,9 
14,50 17,55 2Re 25,19; D259n- jefe de la es- 
colta 1Re 14,27; -— DY) voz de mando Job 
39,25. Campo civil: D”9N7-— YN panadero/re- 
postero mayor Gn 40,20; 0'M3IYN-— mayor- 
domo 37,36; 0”M3n- príncipes sacerdotales, 
arciprestes Esd 8,24.29; MINIADN" OY - capata- 
ces de las obras 1Re 5,30; 0”9%5-— capataces 
Ex 1,11; Mi7M-— superintendentes del ganado, 
rabadanes Gn 47,6; 0'7Wan-— YN copero ma- 
yor 40,20; D"9"190- jefe de eunucos Dn 1,8s; 
Y? — príncipes consagrados Is 43,28; -—>”1y) 
asistentes de los gobernadores 1Re 20,14; 
- A7Y deliberación/ consejo de ministros Eclo 
7,14. 


170 [Pu. impf. pl. Iv». Hitp. impf. pl. 159] 


9 - 7 


Pu. Estar trenzado Job 40,17. 
Hitp. Estar atado, anudado Lam 1,14. 
De la misma raíz: YY. 


114 [Q. pf. pl. 111%] Escapar, huir Jos 10,20. 

De la misma raíz: "YY. 

11 En la expresión —D "133 ropa tejida, de 
punto Ex 31,10 35,19 39,1.41, Dudoso. 

IV Lápiz, estilo, punzón 1s 44,13 + 8h Pi. di- 
señar, dibujar. 

nv [Q. pf. 2 nv] Luchar, pelear, IN/INS/DY 


con Gn 32,29 + 59 poder, vencer; Os 12,4s + 
idem. 


MY [Cs DI, pl MUY, c sur PD, 
on nin] Princesa, dama, señora(s) noble(s) 
Jue 5,29 Is 49,23 Lam 1,1 Est 1,18; — D"W) es- 
posas 1 Re 11,3 + 0 Y129 concubinas. 


711W Correa: 21” de sandalia Gn 14,23 + 41 
hebra; 1s 5,27 + ¡Pm desatarse. 
D"P1UW Véase PTY. 
071W [Q. impf. pl. 97»; inf. abs. YY. Ni. impf. pl. 
NY. 
Q. Cortar, sajar, hacer incisiones Lv 21,5 
Zac 12,3. 


Ni. HMerirse Zac 12,3. 
De la misma raíz: UN. 
0”7W [MY7v Lv21,5] Incisión, corte Lv 19,28 21,5. 
TW [Sólo pl. DC)IC)TY, e. suf. 97] Zarcillo, 
pámpano, rama Gn 40,10.12 Jl 1,7. 


TUV [PL 01, estr. "PYV, e. suf. TI TY] Su- 
perviviente, huido, fugitivo, prófugo, escapado, 


desertor. En endíadis con w 2D. Jos 10,20 Jue 


5,13 181,9 Jr 42,17 Abd 14.18; Job 18,19 + 
prole, 133 descendencia; 20,21 27,15 Lam 2, 
22 Eclo 40,6; 19n82- los restos de su tienda 
Job 20,26; -— VNRYN 23 (TY)/NO no dejó/sin 
dejar uno con vida Nm 21,35 Dt 2,34 Jos 
10,28 2 Re 10,11. 


738 


> [Sólo pl. Mip>19] ¿Cardado?, ¿rojo? 1s 19,9. 


“1 [Pi pte. £. MP1W] Extraviarse, andar vaga- 
bundo. Ptc. f. N”211— de extraviados caminos 
Jr 2,23. 


y Y [O. pte. pas. YY. Hitp. inf. Inv). 
Q. Ptc. pas. hipertrofiado. Correl. o ant. 
919— atrofiado. Lv 21,18 22,23. 
Hitp. Estirarse Is 28,20. 


D"23Y 1 [Sólo pl. c. suf. ”3YYYW] Preocupaciones, 
afectos, aficiones Sal 94,19 139,23, 


MTV [O. pf. 3 c. suf. 1DTY, MTY, DIFJV, £ c. suf. 
On27Y, 2 A9TY, 1 >D97Y, pl 1DYY, c. suf. 
NC)27TY; impf. TW, c. suf. JDTY” Eco 94, 
197%, DDT, 2 IYD, c.suf NQTVD, 1 Y, 
pl. 1979, c.suf MDTW”, 2 DTM, 1D7YN, 1 
nv), cohor. na»); inf. abs. nv, cstr. JU, Cc. 
suf. 1DYY; pte. JT, pl. D'DYV, pas. £ MITTY, pl. 
Ma()JY. Ni impf. JN, £ IPD, pl 1979, £ 
219. Pu. pr. 7]. 

Q. Quemar, incendiar, abrasar, calcinar, in- 
cinerar, reducir a cenizas, pegar/[prender[poner 
fuego, pasar a fuego. Sin. o asociados: 12Y2, NX”, 
Construcción frecuente con YWN3 pleonástico. 
Fx 12,10 Lv13,52 Nm 19,5 Dt9,21; Jos 8,28 + 
my 0279"? montón perpetuo de escom- 
bros; 2 Re 23,4; Jr 32,29 = WNI 53M pasar a 
fuego; Ez 43,21 Sal 74,8. 0139 - cocer ladrillos 
Gn 11,3 + na Tw?; personas, abrasar Nm 17,4 
2 Sm 23,7; 0703 — reducir a cenizas estatuas 
Dt 7,25 (ver 1Re 15,13 2 Re 10,26; 23,6 = 
229? p27 pulverizar); nBxy — calcinar huesos 
1Re 13,2 2Re 23,16.20; especificado con 
9 consumir con cal Am 2,1; quemar perfu- 
mes Jr 34,5; (D'138)-— consumir piedras Neh 
3,34. Con WN3, entre otros, Ex 32,20 Lv 8,32 
Nm 31,10 Dt 12,3 Jos 6,24 Jue 12,1 1 Sm 30,1 
2 Sm 23,7 1Re 16,18 2 Re 17,31 Is 44,16 Jr 
7,31 Ez 5,4 Sal 46,10 2 Cr 36,19. 


Ni. Ser quemado/abrasado, quemarse. Fre- 
cuente con YN3. Lv 4,12 2Sm 23,7 Jr 38,17 


nv - - Y 


Maiq 1,7 Prov 6,27 1 Cr 14,12; pena de muerte 
Gn 38,24 Lv21,9 Jos 7,15. 


Pu. Estar quemado/abrasado Lv 10,16. 
De la misma raíz: DIVA, YY, NITV. 


” 7 [PL 0979] Serpiente, dragón, áspid (la raíz 
puede aludir a la «quemadura» del veneno). 
Nm 21,6.8; Dt 8,15 + 177Y alacrán; “219 - 
áspid/dragón volador Is 14,29 30,6. Serafines 
(saurios más bien que ofidios) Is 6,2.6. 


n2a7V [est. cstr. 1979] Hoguera, fogata, fuego, 
lumbre, quema; combustible. Gn 11,3 Lv 10,6 
Nm 17,2 19,6.17; WN- pasto del fuego Is 64, 
10; — 3 pira de fuego Jr 51,25; —» 73M 38 
tizón sacado del incendio Am 4,11; ARNO — 
toda su tierra calcinada Dt 29,22; -—nMWy/n71v 
encender una hoguera 2 Cr 16,14 21,19. Com- 
bustible Is 9,4 = YN 0238) pasto del fuego. 


PY [E pte. sg. m. 2?1W% Eclo 43,9 (mss. M Bm), f. 
np? "19N Eclo 50,7] (Enrojecer), brillar, refulgir, res- 
plandecer, relumbrar, lucir Eclo 43,9; 50,7 + 
YY sol. 

De la misma raíz: PY, PTY. 


PV [Sólo pl. D'PTY, c. suf. PP11Y] Uvas rojas 
(relucientes) Is 16,8; dicho de caballos, rojo, 
alazán Zac 1,8 = UN. 


Pp /Mi1W Cepa de uvas rojas de calidad es- 
pecial Gn 49,11 = 723 viña, cepa; Is 5,2; Jr 2,21 
+ MN YN de cepa legítima. 


-W/W /% Y Partícula de relativo, que, equiva- 
lente de 1WN. Especialmente frecuente en los 
Salmos a partir del 122, en Cant, Ecl, Lam, y 
en textos arcaicos (como el Canto de Débora, 
Jue 5) o arcaizantes (¿como Jon?). Se usa solo 


Y 
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“VIV [O. impf. 30? 1 Cr 15,22, wayy. 19%, pl 11D; 
pte. 91%. Hi pf. pl. 39W1). Hitp. impf. 2 IVA; inf. 
abs. 11M]. 

Q. Mandar, gobernar, imperar, señorear Jue 
9,22; Is 32,1 = 29m reinar; Prov 8,16 = vDy 
sentenciar; Est 1,22 1 Cr 15,22 (¿alógrafo de 
150? o errata). 

Hi. Nombrar jefes | gobernantes Os 8,4 = 
om nombrar reyes. 

Hitp. Arrogarse el mando, pretender la je- 
fatura Nm 16,13, 


De la misma raíz: Y, MTY. 


JIWVW [Est. cstr. WWW] Gozo, alegría, regocijo, fies- 
ta. Frecuente con MnrRY. a) Como sustantivo. 
Is 12,3 22,13; 35,10 + mMm3N1 71 pena y aflic- 
ción; 51,3 + M3 consolar; Jr 15,16; 31,13 + 
228 luto; 311,12; Zac8,19 = 0110 0>7yh fes- 
tividades; Sal 51,10.14 Est 8,16s; Eclo 15,6 
+ 0919 DW nombre perdurable; 35(32),11 = 
019 INN poner cara alegre. b) Valor adjeti- 
val: — AP voz gozosa Jr 7,34 16,9 25,10; 33,11 = 
nv AP; — BY título de gozo Jr 33,9; — ¡AY 
perfume festivo 1s 61,3 Sal 45,8. 


nY Job 41,17 véase nNv. 


onv [Q. pf. 00») Cerrar, obturar, en n2Dn — no 
oír/hacerse sordo a la oración Lam 3,8. 
Nota. Alógrafo de ONO. 


NV [Ni way. pl. 309%] Salir, producirse 1Sm 
5,9. 


a) Como rela- 
tivo: que, el que, al que, cuyo, (donde, adonde, 
cuando, por necesidades de traducción). Al- 
gunos ejemplos ilustrarán diversos tipos de 
traducción: 12y DY adonde suben Sal 122,4; 


y en diversas composiciones. 


Y - DRY 


ma ni 2239 si no fuera Yhwh el que estu- 
vo (traducción literal) 124,1; 11351 ny min 
Yhwh que no nos entregó 124,6; nManvY que 
hirió 135,8; 198 mimyY myn el pueblo cuyo 
Dios es Yhvh 144,15; 191Y 29” NY (correg.) 
cuyo auxilio es el Dios de Jacob 146,5; 
49) MINSY al que ama mi alma Cant 3,2; 
my 19"11uyW mivy3 la corona con que lo co- 
ronó su madre 3,11; ...W 073 el día que, cuan- 
do 8,8 Ecl 12,3; 72704 PIN país cuyo rey 
10,16; 2) op» el lugar donde cae 11,3; 
NY yn la ciudad de la que decían Lam 
2,15; ...W"ma lo que Ecl1,9 3,15 6,10 7,24 8,7 
10,14. b) Formando conjunción: *ARPY “Y 
hasta que te alzaste Jue 5,7; nin “Y hasta 
que se compadezca de nosotros Sal 123,2; 
M33Y ya que así Cant 5,9; "UN TY pues mi ca- 
beza 5,2; ...Y...11Y7J"N no hay bien...sino que, 
sino es que Ecl 2,24; moy pues, ¿por qué..., 
para que no Cant 1,7. e) Con verbos de decir, 
conocer, hacer: “VIT MANY MN señal de que 
hablas Jue 6,17; "38Y ANTNTOS no miréis que 
soy, no os fijéis en que soy Cant 1,6; 19 3735 
...Y decidle que 5,8; IN TVY My hace que res- 
peten Ecl 3,14; man3-0nv e? para que se 
den cuenta que son animales 3,18; Y7? 3YPN 
...W"Mh nadie sabe lo que 8,7; ...Y "EAN digo 
que Ecl 8,14; MW 0977 saben que morirán 
9,5. d) Formando genitivo o posesivo. De mí, 
mío: Y 972 mi viña, la mía Cant 1,6 8,12; 
ma? 9y de Salomón 3,7; 1274 »» quién de 
nosotros, de los nuestros 2 Re 6,11; roya 
29Ya por causa de quién, por mi causa Jon 
157,12 


SU Véase NivW. 


INV [O. pf. pl. 2 09I8Y; impf.3f INYD, 1 188, 
pl. ()1I8Y>; imptv. £ "28%; ger. ANY] Sacar 
agua Gn 24,19 correl. nav beber; 24,44s correl. 
Y manantial; Is 12,3 correl. YB fuente, 
manantial; Nah 3,14; a veces 0% implícito: Gn 
24,43 Rut 2,9. Con verbos de movimiento tiene 


valor adverbial: — NX” salir por agua Gn 24,13. 
43 1Sm 9,11; — P11 ir corriendo por agua Gn 
24,20 correl. 13 cántaro, 183 pozo. 


De la misma raíz: 18V. 


JI8V [Pl m. cstr. >18V, pl. f. 118W] Ptc. de INV. 
Aguador Gn 24,11 Dt 29,10 Jos 9,21.23.27, 


IR [0. PL aRY, MBY, pl NY; imp. I8Y, pl. 
1NY>; inf abs. ANY; pte. INCI)V, pl. D>38W] Rugir; 
normalmente de leones, metafóricamente de 
hombres y de Dios. De "23, "18, M8 Jue 
14,5 Is 5,29 Jr2,15 Ez 22,253 Am 3,4.8 Sal 22, 
14, De mi Jr25,30 = 9 101;314,16 Am1,2. 


- y) 


De la misma raíz: TINY. 


NIRW [Est. cstr. NINY, c. suf. "DINY, MINY, pl. c. 
suf. ”RINY] Del león, rugido Ez 19,7 Zac 11,3; 
Job 4,10 = AP. De hombres, clamor, gemido, 
quejido Sal 22,2 = ny (correg.) clamor; 32,3 
+ WN callar; Job 3,24 = MIN sollozo. 


NIRY* [0. pf. pl. NY. Ni impf.3£ MRYA, pl JNY. 
Bi. ger. MNYO? (Mun? 2 Re 19,25)]. 
Q. Estar desolado, arruinado 1s 6,11 = NA 
2% sin habitantes. 


Ni. Estar desolado, arrasado Is 6,11 + 
marnv desolación. Retumbar, bramar 17,125. 


Hi. Asolar, arrasar 2 Re 19,25 = Is 37,26. 
De la misma raíz: TEWN, MNIVA, NY, NV, 
ANY, NY, MN, nino. 


NW? [Hitp. pte. ANAYA] Contemplar, mirar aten- 
tamente, remirar Gn 24,21, 


TIRW Véase MN. 


21RY [ORY) Direc. n20)8Y] Hades, Averno, 
Abismo, reino de la muerte, Muerte; tumba, se- 
pulcro, fosa. Sin. JYT3N perdición, aniquilación. 
A veces personificado o animado. a) Como 
lugar, frecuentemente acompaña a “17: bajar al 
sepulcro, a la fosa Gn 37,35 Nm 16,30 1Re2, 
6 Is 14,11 Ez 32,27 Sal 55,16 Job 7,9. Expre- 
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JIRY — DRY 


siones: — JY3 el vientre/seno del Abismo Jon 
2,3; —>”211 los caminos (que llevan a) Prov 
7,27, — ¡my las profundidades 9,18; — "19% las 
puertas del Abismo Is 38,10 Eclo 51,9. b) Per- 
sonificado. Presenta rasgos corpóreos y poder: 
- 220 ataduras del (que usa el) Abismo Sal 
18,6; — 1” la mano/poder Os 13,14 Sal 49,16 
89,49 Eclo 51,2; —>”»B la boca del Hades Sal 
141,7. Como pastor de los muertos 49,15; firma 
pactos Is 28,15.18; interpelado Os 13,14; es 
cruel Cant 8,6; otras acciones ls 5,14 14,9 38,18 
Prov 27,20 30,16. 


nm918W [Leer 039184] Ptc. sustantivado de 9NY. 
Peticiones, súplicas Eclo 4,4 + M2 rechazar. 


JINY [Est. estr. NY, c. suf. MÁNY] Tumulto, bu- 
llicio; estruendo, bramido, alboroto; desolación. 
a) Genérico. 'Tumulto, fragor ls 5,14 134 = 
ibn; 25,5; Jr 25,31 46,17 Os 10,14; Am 2,2 = 
yn alaridos; Sal 74,23 = 9%p. Bullicio, ba- 
rullo 1s 24,8 = WWW alborozo. b) En compo- 
sición:  D"W”-— estruendo del mar Sal 65,8; 
0"3-— bramido, retumbar de aguas ls 17,12s; 
E AP estruendo, fragor 66,6; Do — el fragor 
de sus voces Jr 51,55 = 953 %p grito 
estentóreo. c) Valor adjetival: — “112 fosa fatal, 
tumba desolada Sal 40,3. 


ONY [C. suf. JON Y] Maldad, encono, mala en- 
traña Ez 25,6.15 + Mij?J ensañamiento, ven- 
ganza; 36,5. 


"RW Desolación, ruina Is 24,112 = Tv 
escombros. 


I8Y [0.pr.3c.suf. INV, 7288, £. M2Z8Y, MONY, 
2f. Ny, 1 c. suf. Pay, mnóNy, pl. NY. c. 
suf. PÓNV, moy, > DpoNV imp£. 98Y>, c. suf. 
72NY>, “món, f. e. suf. AÓNUN, 2 c. suf. RUN, 
1 RUN, cohor. PÓRUS, c. suf, J2NÚN, ON UN, 
pl. DR, Cc. Suf. mp, cohor. Ny); imptv. 
RV, £ Ny, pl. Ny. inf. abs. y, estr. 


Y MESE pte. ny, pl 80, : DN, 
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pf. pl. IPN Y; impf. pl. 398Y)>. Pu. pte. 215 Eclo 46, 
13. Hi pf. 1 c. suf. masa; impf. pl. c. suf. D198Y>. 


Q. Preguntar, interrogar, inquirtr, indagar, in- 
terpelar, consultar; pedir, solicitar, demandar, re- 
clamar, exigir; preocuparse, interesarse. 


1. Información. a) Preguntar Gn 24,47. Con 
a preguntar por, acerca de 26,7 32,30 43,7, 
preguntar a Job 8,8; con sufijo pronominal, 
preguntar a Ex 13,14 Dt 6,20 Jue 13,6; Is 41, 
28 correl. 137 3"YN responder, informar; Jr 
23,33 correl. INN responder. Sin preposición 
Job 12,7 correl. MN instruir. b) Indagar, in- 
quirir (idéntica construcción) Dt 4,32; 1Sm 
17,56 = “MN preguntar (v. 58); Jr 6,16; 30,6 = 
m8” averiguar. c) Consultar. De ordinario con 
N 2: min”2-— al Señor Jue 1,1 1Sm 10,22 2Sm 
2,1; 0móNz3- a Dios Jue 185 1Sm 22,13; 
3753 — el vaticinio Ez 21,26; Mn” "28 — el 
oráculo del Señor Jos 9,14, ver Is 30,2. yv 
3N espiritista Dt 18,11. d) Contexto judicial o 
equivalente. Interrogar Gn 44,19; Dt 13,15 = 
977, “pNM investigar, examinar; Jue 8,14; Sal 
35,11 + 0”1Y testigos; Job 38,3 40,7 correl. 
y*1M responder, informar. 


2. Solicitud: pedir, reclamar. Se construye 
de ordinario con 7%, MN y la persona a quien 
se pide, raras veces con 9; la cosa pedida pue- 
de llevar M3. Correl. 35) conceder, otorgar. Ex 
3,22; 11,2 + 137 hablar, comunicar; 22,13 x 
09% restituir; Dt 18,16 Jos 15,18; Jue 5,25 
correl, ¡M3 dar, 22M ofrecer; 1Sm 1,28 12, 
13.17; 2 Sm 12,20 correl. 0" servir; 1 Re 2,22 
2 Re 4,3 Is 7,11s Sal 2,8 27,4; 105,40 correl, 
N*21) enviar; Prov 30,7 + YiM (de)negar; exigir 
Miq 7,3; pedir cuentas Sal 35,11. 


Fraseología: 01782 N ?- saludar a N, de- 
searle salud, bienestar Ex 18,7 Jue 18,15 1 Sm 
10,4 17,22 25,5 2 Sm 8,10 Jr 15,5, véase Eclo 
6,5 41 20; ms WaJ ny — se deseó la muerte 
1 Re 19,4 Jon 4,8; Wwn1 nN3- echándole una 
maldición Job 31,30. 


¿NY - INV 


Ni. Pedirlobtener permiso 1Sm  20,6.28 
Neh 13,6. 
Pi. Mendigar Sal 109,10; indagar 2 Sm 20,18. 
Pu. Ser/estar ofrecido Eclo 46,13 = “"N na- 
zireo, consagrado. 
Hi. Conceder, otorgar Ex 12,36 1 Sm 1,28. 
De la misma raíz: ZEN, MON, N28Y, N2NY. 


28 Petición 1s 7,11. 


MOSY [C. suf. "DIRY CDONY Job 6,8), TDÓNV, 


... 
.. 


onóyy sal 106,15] Petición, demanda, solicitud, 
ruego, súplica; favor. Con M1, conceder. Jue 
8,24; 1 Sm 1,27 + 223900 solicitar, pedir; 2,20; 
N ¡5 -— NU pedir un favor a N 1Re 2,16.20; 
Sal 106,15 Job 6,8 Est 5,6s 7,2s 9,12; Eclo 
41,19 + YIM negar; — PAN pedir con dulzura 
(transf.) 40,30. 


]RW [Pealal pf. NY, pl. MIN Y] Reposar, estar tran- 
quilo Jr 30,10 46,27 48,11 = upY descansar; 
Job 3,18; Prov 1,33 = NYz ]2%Y vivir tranquilo. 


De la misma raíz: "INV. 


118% [(189V Job 21,23) C. suf. JUNY, pl.1 DRY, 
pl. 2 MiNY] Tranquilo, descuidado, despreocu- 
pado, reposado, plácido, confiado, satisfecho. 
Sin. Mya. 1s 32,9.11 += 11M, 15 temblar, estar 
inquieto; 32,18 = ay paz; 33,20 + ni? es- 
tablemente; 37,29 + 197 Hitp. agitarse; Am 6,1 
Zac 1,15; —N 1y9 sarcasmo de los satisfechos 
Sal 123,4; Job 21,23 = "2Y. 

Nota. Job 12,5 dudoso. 


NY [O. pr. 3 c. suf. J98Y, £. MARY, pl. 3 1DNY; 
impf. INY”, ANYA, ANYS, cohor. MINYN; inf. abs. 
NY; pte. INTY, c. suf. DRY, pl. D"28Y) a) Sen- 
tido propio. Aspirar el aire (compárese con 1NY 
sacar agua), jadear, resollar, acezar, ventear. Is 
42,14 + MyYD gritar, = DWijadear; Jr 2,24 14,6; 
Sal 119,131 correl. 13 99 abrir la boca; Ecl 1, 
5.  b) Sentido metafórico. Ansiar, anhelar, 
suspirar por Job 7,2 = mp? esperar; 36,20. 
c) Con intención hostil. Exprimir, sacar el jugo 


Am 8,4; sorber, chuparse Job 5,5; ir a por, tener 
ganas (a alguien) Sal 56,2s = en acosar, Opri- 
mir; 57,4. 

Nota. Dudosos Ez 36,3 Am 2,7. 


ANY [O. pf. INV. Ni pr. INV] (INN) Ez98), £ 
INV), 1 >IINY), pl. IM8Y), 1 3198); impf. 
NY, £ISYD, pS 98 Y”, £ MINA; pte. INV), 
pl. INV), £ MINY), NINYI, pl MIN). Hi pr. 
VRÚN, 1>2I8YN, pl. 3VRÚN, 11179807; impf. 3 
VERY”, £ RVD, 1 PNRYE, pl MO)8Y”, 1 08); 
ger. ve YD? 

Q. Quedar, faltar 1 Sm 16,11. 

Ni. Quedar, restar, faltar; sobrevivir. Gn 42, 
38 Ex 8,27 Lv 25,52; Is 11,16 + NY resto; 
Jr 37,10 Ez 36,36 Rut 1,3 Dn 10,8 Neh 1,2; 
“115 -— quedar un poco (= quedar diezmado) 
Eclo 48,15. WN -— R5 no quedó uno Jos 8,17; 
“INNY — 8? no quedó ni uno Jue 4,16. Parti- 
cipio: el/los que queda(n), supervivientes, resto, 
residuo, restante, los demás Gn 14,10; Ex 10,5 
+ m2»; Lv5,9 Dt3,11 2Re 7,13; Jr 8,3 = 
"NY resto; Ez 6,12 + M1 morir; Ag 2,3 Esd 
1,4. 

Hi. a) Transitivo. Dejar, respetar. Frecuen- 
te el complemento 1”1Y enfático o pleonástico: 
dejar vivo, con vida. Jos11,14 2Re 13,7 Jr 39, 
10; 78 VNYM dejando a su paso Jl 2,14; 
Abd 5; Sof 3,12 + IINY resto (v. 13). Respe- 
tar Ex 10,12 = salvarse. Con “1% Nm 21,35 
Dt 3,3 Jos 8,22 2Re 10,11. b) /ntransitivo. 
Quedar Am 5,3. 

De la misma raíz: ANY, FPINV. 


RW Resto 1s 10,21; 11,16 + NY) quedar; 17,3 
21,17 Sof 1,4 Neh 11,20; "92 -— el dinero so- 
brante 2 Cr 24,14. Tardío: los demás, los res- 
tantes Est 9,12.16 Esd 3,8 4,3.7 1 Cr 16,41. 


Nota. Mal 2,15 lg. INV. 
ANY [(MINY Lv 18,17) C. suf. INY, INV, MNY, 


q. - 


MINY, DINY] Carne Jr 51,35; Miq 3,2s correl. 
y piel, A3y huesos; Sal 73,26 + 227 cora- 
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RY - Mv? 


fiesta/festividad de las semanas, Pentecostés 
Ex 34,22 Dt 16,16, 3 implícito Nm 28,26. 
b) Septenio (semana de años) Dn 9,25ss. 


zón; Prov 5,11 + 1W3 cuerpo, en endíadis; 11, 
17. Como comida Sal 78,20.27. Expresión: ANY 
o “W2 ANY pariente (próximo) Lv 18,6.12s.17 
20,19 21,2 25,49 Nm 27,11. 


MIRY [(511Y 1 Cr 12,39) C. suf. TINY, MARY, 
Dn38Y] Resto; supervivientes, restantes. Jr 


ny [((My21) Est. estr. NY()IY, c.suf. "NYIY, 
30y2Y, 1y32Y, pl. my2%] Juramento, prome- 
sa, compromiso; maldición. Con no juramento 


11,23 474s Ez 36,3ss Am 1,8; los demás Jr 
39,3. Como término técnico o designación teo- 
lógica de los supervivientes de Israel que conti- 
núan la historia: resto de Israel, de mi pueblo, 
de mi heredad, etc.: Is 46,3 Jr 42,15 Mig 4,7 


imprecatorio, que puede resultar en maldición. 
Construcciones habituales: — Y Mp3 Ni. quedar 
libre de, — 13W mantener, D”?n cumplir; —3 
bajo juramento. Gn 24,8 26,3 Ex 22,10; Nm 5, 
21 + ny; 30,3; —2 “9N comprometerse bajo 


7,118 Am 5,15 Sof 2,7 Zac 8,6. 
nMeY Desolación Lam 3,47 + 12% ruina. 
D"273% [Sólo p1.] Pedazos, fragmentos Os 8,6. 


juramento 30,11; 30,14 + “73 voto; Dt 7,8; 
—N” por miedo al juramento 1Sm 14,26. 
- 2Y3 juramentados Neh 6,18 + M28. 


Nota. Hab 3,9 lg. Y1W estar lleno. 


nv [O. pf. c. suf. DIY, 2 593%, pl. 12%, c. suf. D12Y, 
MaIv Fractura Lv 22,22, 


2 DPI; impf. wayy. 29, c. suf. DJW*, £. c. suf. 
J2Yn, pl. 12; imptv. n3Y; inf. cstr. may; ptc. pl. 
DIV, cos PD, DIV, pas. pl. DI, £ 
072%. Ni p£ Ma), pl. 12%). 

Q. Cautivar, apresar; deportar, hacer / llevar 
cautivos, prisioneros. Á veces con complemento 
3% (acusativo interno). Gn 34,29 Nm 24,22 
1 Sm 30,2 1Re 8,46 Jr 41,10.14 Abd 11. Con 
3% hacer prisioneros Nm 21,1 Dt 21,10 Jue S, 
12 Sal 68,19 2 Cr 28,17. Participio activo Ven- 
cedor, cautivador, deportador 1 Re 8,47 Is 14,2 
Jr 50,33 Sal 137,3 2 Cr 30,9. Participio pasivo 
cautivo, prisionero Gn 31,26 Is 61,1. 

Ni. Ser cautivado, llevado prisionero, caer 
prisionero Gn 14,14 1 Sm 30,3. Ser robado, cap- 
turado Ex 22,9 Jr 13,17. Ser deportado 1 Re 
8,47 Ez 6,9 2 Cr 6,37. 


m3 [c. su. 70120, 70124, 11010%, D2m104, 


o0m12%, IO O12Y, pl. c. suf. >012%, D910120] Suer- 
te, destino, situación. Ocurre en las fórmulas 
mié 39 y m1% 250 cambiar la suerte. A 
veces hay confusión de escritura entre 13% y 
138. Dt 30,3 Jr 29,14 30,318 31,23 32,44 
33,7.11.26 49,6.39 Ez 16,53 29,14 Os 6,11 Jl 
4,11 Am9,14 Sof 2,7 3,20 Sal 14,7 53,7 85,2 
126,4 Job 42,10 Lam 2,14. 

Nota. Véase IV. 


nmav: (pi pr 1 Nav; impf. navy, pl. c. suf. 
ana”; imptv. f. av, pl. c. suf. mn3Y; ptc. 
n3Y. Pu. pte. 111% Eclo 51,30. Hitp. ger. Dann. 
Pi. Alabar, ponderar Sal 63,4; 117,1 = 53m; 

145,4 147,12 Ecl 8,15; estimar 4,2. 
Pu. Ser alabado Eclo 51,30 = 3112 bendi- 


De la misma raíz: "3%, MIY, MAY, av. 
pa to. 


Hitp. Gloriarse Sal 106,47 1 Cr 16,35. 
De la misma raíz: na, mnavn. 


n34 Véase n3Y pte. 

11% Agata Ex 28,19 39,12, 

Ma? [Pi impf. 3 c. suf. MINIY?, 2c. suf. DNIYN. Hi 
pte. D"39] 


Pi. Amansar, aplacar, calmar Sal 89,10 = 
>%n dominar; Prov 29,11. 


Y12Y [P1. 1 093%, pl. 2 M)YIY, cstr. MYIY, e. 
suf. DP'HVIV, de. 0092] a) Semana Gn 29,278 
Dt 16,9; mpn-— semanas justas Jr 5,24; 0"9?- 
(pleonástico) semanas Ez 45,21 Dn 10,2; -N 
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nave: - vay 


Hi. Idem Pi. Sal 65,8. 


MV [Leer NIY. C. suf. 12%] Alabanza, encomio 
Eclo 16,16 44 (título). 


DW (03%) C.suf. UI, YI, UT, pl. DVI, 
estr. Y, o. sul. PPQ, POZO, PUR, 0992, 
D”Y2] Rama, vástago, renuevo; palo, bastón, 
cayado, vara, báculo, bordón, estaca, garrote; ce- 
tro, bastón de mando, tribu. Frecuente sin. ny. 
a) Rama, vástago Ez 19,11.14. b) Bastón, ca- 
yado Lv 27,32 Is 10,15 Ez 20,37; Mig 7,14 + 
¡NY rebaño; Sal 23,4 = NiYY» bastón; garrote, 
palo 2 Sm 23,21; venablo 18,14 + Ypn clavar; 
vara, mayal ls 28,27. Vara, palo (de castigo o 
ejecución de una pena) 2Sm 7,14 + Pan 
castigar, corregir; Is 10,5.24 + nan golpear, 
herir; 11,4 14,29 Job 9,34 21,9 Prov 10,13 13, 
24 22,8.15 26,3; 29,15 + Mn31n reprensión. 
—3 con vara, a varazos, a palos Ex 21,20 1s 30, 
31 Miq 4,14 Prov 23,135; 4 para castigar Job 
37,13. cc) Cetro, bastón de mando Gn 49,10 
Nm 24,17 Is 9,3; Zac 10,11 = JIN3 soberbia. 
Específico: 2173 — cetro de hierro Sal 2,9; 
11% — cetro de los arrogantes Eclo 35(32),23 

yy” mun vara de los malvados; Y” -— ce- 

tro de rectitud, justo Sal 45,7; or 2 — vara de 
los dominadores Is 14,5 = D"YW% MY cetro de 
los malvados; “32909-— bastón de mando Jue $5, 

14; vW3n- cetro/poder del malvado Sal 125,3; 

— “1 que empuña el cetro Am 1,5.8. d) Tri- 

bu Nm 32,33 Dt 18,1 Jos 229ss 1Re 8,16 

Sal 122,4 Eclo 48,10. Grupo de tribus 44,23. 


Y (02%) Coat PL, Pa, may, DY, 
03%] Cautividad, cautiverio, destierro; abstrac- 
to por concreto, cautivos, prisioneros, desterra- 
dos. Ex 12,29 Nm 31,19 Dt 21,13 Jr 15,2; — PIN 
país del destierro Jr 30,10 46,27; m2tm-— des- 
tierro Esd 2,1 Neh 7,6; —17]2 NV) haber so- 
brevivido al cautiverio Neh 1,2s. Frecuente 
2P3 721 ir cautivo, marchar desterrado Dt 
28,41 Is 46,2 Jr 20,6 Ez 12,11 Am 94 Nah 
3,10 Lam 1,18. 
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Nota. Am 4,10 lg. "22 lo mejor. 


174 [Sólo cstr. 2?3%%] En la expresión WN — lla- 
ma de su hogar Job 18,5 = “1N lumbre; Eclo 
8,10 + “292 quemarse; 45,19 + 53N consumir. 


Mm 34 Cautiva 1s 52,2. 


rn Y Cautividad, cautiverio, destierro; cautivos. 
Dt 21,11 32,42 Jr 48,46 Neh 3,36 2 Cr 28,5,11. 
13ss. 


239 [C. suf. 772%, pl. cstr. 224] Senda Jr 18, 
15 = 0377, m2") caminos, veredas; Eclo 5, 
9; vado Sal 77,20 + D"33 0D" aguas caudalo- 
sas. 


0”2Y [Sólo pl. D"9"3%] Adomno femenino, ¿dia- 
dema? 1s 3,18. 


"Y 2 [E 00)90)1%] Véase YIY. 


n” 24 Cautividad: -2 1D) entregar cautivos Nm 
21,29. En los demás casos, léase M2 (véase) 
Ez 16,53 Sof 2,7 Sal 85,2 126,4. 


21% Faldas, haldas, saya Is 47,2. 
21234 Babosa, caracol Sal 58,9. 


n23W [(1230 Jue 12,6b) Pl. 023, cstr. 23] Es- 
piga, arista; corriente; plantón. Gn 41,27 Jue 
12,6; — AN trillar Is 27,12; — up? espigar 17,5b 
Rut 2,2; — MP segar espigas Is 17,5a. Planto- 
nes Zac 4,12. Corriente Sal 69,3.16 Eclo 4,26. 


VIP, £ YIPD, 2 IYD, 1 YIVN (YIWN Gn 
21,24), pl. 192”, 2 190242; imptv. NYIN, pl. 19387; 
inf. abs. VIWN, cstr. VIV; pte. VIVA, pl. DIV), £. 
Map). Hi pr P2YN, e sut "920, 23D, 
192N, 2c.suf. UAYIVN, 1c.suf. API; impf. 
wayy. VW", c. suf >IYAY, 1 c. suf PIS, 
DICIIWN, pl. 2 1P2PD; inf. abs. VIVN, cstr. 
2YD; pte. c. suf. EVIAR 


Ni. Jurar, prometer, prestar juramento. Se 
construye de ordinario con 2 y aquel/aquello 


yaY - 124 


por quien/lo que se jura. Con 32Y2, Ipy-9y 
jurar en falso, cometer perjurio. Gn 21,23s Ex 
32,13; Lv 5,22 “pw y; Nm 30,3 Dt 4,31 Jos 
9,18 Is 14,24; MN3-— jurar con verdad Jr 4,2 + 
py; 5,2; Os 4,15 introduce el juramento; 
Am 4,2 6,8 8,7.14; maya? — jurar en falso Sal 
24,4. Maldecir 102,9. 

Hi. Hacer jurar, tomar juramento, conjurar 
Gn 24,37 50,5s Ex 13,19 Nm5,19 15m 14,278 
1Re 2,42. Juramentarse 2 Re 11,4. Conjurar 
Cant 2,7 3,5 5,8s Esd 10,5 Neh 5,12. 

De la misma raíz: MY12Y. 


y 14 [Est. abs. = cstr. (YI en 17 y 700)] Siete. Se 
usa con sustantivo femenino: D”1Y- siete años 
Gn 29,27. Con masculino se usa MyY2Y (est. cstr. 
ny3Y): 0%1- siete pueblos Dt 7,1. Con sustanti- 
vo determinado, de ordinario NY3Y: MnM¿n— las 
siete lámparas Nm 8,2; 1J23-— sus siete hijos 
1Sm 16,10. ny3YnyY3Y siete parejas Gn 7,2s. 
Con nombre de mes: WIN2 ny343 el siete del 
mes Ez 30,20. En cifras compuestas: My3Y 
y, IVY YIY diecisiete Gn 7,11 37,2. Cente- 
nas y millares: MNR YIY setecientos Jue 20,15; 
0928 nyav siete mil Nm 3,22. 028 setenta 
Jue 8,30. 0"0y23% séptuplo Is 30,26 Sal 79,12 
Prov 6,31 Eclo 35,13; siete veces Gn 4,15.24 
Sal 12,7 Eclo 7,3. Ordinal, siempre con artículo: 
Y 0)2Y (£ N?)9C) 2%) séptimo/a: D%3-—n el día 
séptimo Gn 2,2 Ex 12,15; —m M2 el mes sép- 
timo Gn 8,4; -N MiWa el año séptimo 2 Re 11,4; 


rTr-— 


”Y"2397) DYB2 a la séptima (vuelta) Jos 6,16. 


niy234 Job 42,13. Idem ny2v. 

Yp1V [Pi pf.2 933%. Pu. pte. pl. D'X 3]. 
Pi. Tejer, entretejer Ex 28,39. 

Pu. Ser/estar engastado Ex 28,20. 
De la misma raíz: MRXIYN, PV. 

Y 214 Estertores 2 Sm 1,9. Dudoso. 


124" [O. pf. c.suf. 323%, 292%, £ 033%, 129734, 
pl 192%; impf. 10)2W”, e. suf 339, £ "IVA, 
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1 2%8, pl 1029, c.suf 1929)”; imptv. 11%, c. 
suf. or3v; inf. cstr. Yav, c. suf. may, ger. 1299, 
pte. 13%, pas. MIY, estr. pl. "113%, Ni p£ MY, £ 
M2), 19729), pl. 1938); impr 139, 2 72% 
y 10289, p. 102%, £ 37302; inf. cstr. 13D; pte. 
12%), pl DDD), cstr. "I3Y), £ sg MI) y 
Na). Pi pr 130 y 103%, 2 9723Y, pl. 1923Y, 2 
072%; impf. 329, 1 IN, cohor. MIZVN, c. suf. 
OJ38, pl. 19239, 2 (129; inf. abs. 13Y; pte. 
130%. Hi impf. 1 ”23YN. Ho. pf. 1 972397]. 


Q. Romper, quebrar, destrozar. Por especif1- 
cación puede traducirse con una gran variedad 
de verbos castellanos: en Q. según el objeto; en 
Ni. según el sujeto. Daremos una clasificación 
algo genérica y una serie de equivalencias. 


1. Sentido propio: un objeto reducible a 
fragmentos. a) De madera: (MIN -—) desman- 
telar, hacer naufragar una nave (nau = nave, 
frango = romper) Ez 27,26; n?7- romper una 
puerta Gn 19,9; nuh-— las coyundas Lv 26,13; 
mun -— quebrar el cetro Is 14,5; pm? Tn — la 
vara del pan (donde van ensartadas las rosqui- 
llas) = cortar el sustento Lv 26,26 Ez 4,16; 99-— 
romper, hacer saltar un yugo Jr 28,2,4; Tip — 
P325 quebrar la caña cascada Is 42,3; nvp- 
romper el arco Os 2,20. b) De loza. Romper, 
quebrar, hacer añicos Lv 11,33 Jue 7,20 Is 30,14 
Jr 19,10s. c) Miembros del cuerpo: UT rom- 
per, fracturar un hueso Prov 25,15; mMY31%-— idem 
los brazos Ez 30,24; DXY- partir, fracturar un 
hueso Ex 12,46 Nm 9,12. Un hombre o animal, 
descuartizar 1Re 13,26.28. d) Otros: UVIN— 
tronchar, descuajar cedros Sal 29,5; Ma- 
hacer trizas, hacer saltar los cerrojos Am 1,5. 


2. Metafórico: JIN3— quebrantar la soberbia 
Lv 26,19; a desgarrar el corazón, descora- 
zonar Sal 69,21 147,3; NB — apagar la sed 104, 
11. A un ejército o nación, desbaratar, derrotar 
Is 14,25 Jr 48,38 Lam 1,15. 


Ni. Romperse, quebrarse, destrozarse. Se es- 
pecifica de modo semejante. 


Y" - 1 


1. Sentido propio. a) De plantas, anima- 
les, hombres. De plantas: -— PY ser tronchado, 
talado un árbol Job 24,20; — MIND ser desgaja- 
da la copa (de un árbol) Ez 31,12; — “Xp ser 
tronchado, desgajado el ramaje ls 27,11. Un 
animal, lesionarse, sufrir una fractura Ex 22,9. 
13; Ez 34,4,.16 correl. W3M vendar, ligar; Zac 
11,16. Una persona o sus miembros: — YM 
romperse el brazo Jr 48,25, + ni2M despren- 
derse, descoyuntarse Job 31,22; -— Mj213/ rom- 
perse la base del cráneo, descalabrarse 1 Sm 
4,18; - (My) los huesos Sal 34,21; - 19 
romperse el cuerno, desmocharse Dn 8,8. 
b) Objetos o fabricaciones humanas: —— MIN 
naufragar una nave Jon 1,4 (ver Q.); — MINI 
agrietarse, resquebrajarse un aljibe Jr 2,13; 
- D'n"13 romperse, saltar los cerrojos 31,30; 
- 01915) ser destrozados, desmenuzados los ído- 
los Ez 6,6; — “13 romperse el cántaro Ecl 12,6; 
a vn" romperse, quebrarse la loza Lv 6,21; 
— 19" Mun el bastón del poder Jr 48,17; — m3?» 
ser desmembrado el reino Dn 11,4; — M3 ser 
rota la trampa Sal 124,7; — W"%B destrozarse, 
hacerse trizas un martillo Jr 50,23; (- 1199) ha- 
cerse añicos la jarra Eclo 13,2; - mp desmo- 
ronarse, derrumbarse una ciudad Is 24,10, ver Jr 
51,8, —nmnvwp ser quebrados los arcos Sal 
37,15. 

2. Metafórico: 22711) corazones desga- 
rrados (transf.) Is 61,1 Sal 34,19; miaw) nn 
espíritu atribulado 51,19. De personas, destro- 
zadas ls 28,13 Jr 22,20; de ejércitos, desbarata- 
dos Ez 30,8; fracasar Prov 6,15 29,1. 


Pi. Significados equivalentes a los de O.; 


sin uso metafórico: MIN — hacer naufragar las - 


naves Sal 48,8; 0U'TIN- tronchar, descuajar 
cedros 29,5; mum) mn93- hacer trizas las 
puertas de bronce Is 45,2; Y11W-— romper, frac- 
turar el brazo Ez 30,22; (nm?-) hacer trizas, 
estrellar las losas Ex 32,19 Dt 9,17; on? nun-— 
cortar el sustento del pan Eclo 48,2 (ver Q. 1.a); 
n3223)- destrozar, desmenuzar estelas Ex 23,24; 


De la misma raíz: 
pay. 


ny?nn — romper las mandíbulas Job 29,17; 
D"2'03 — destrozar, triturar las estatuas Is 21,9; 
D"y20 — quebrantar, resquebrajar, hendir peñas 
1 Re 19,11; PyY- tronchar, talar árboles Ex 9, 
25 Sal 105,33; nM3Y — quebrar huesos Is 38,13 
Lam 3,4; 0”)? -— romper los cuernos, desmo- 
char Dn 8,7; WN”- aplastar, machacar la cabe- 
za Sal 74,13; 03% — romper los dientes Sal 3,8. 
Más pp? Hi. romper y pulverizar 2 Cr 34,4. 


Hi. Abrir 1s 66,9. 
Ho. Estar quebrantado Jr 8,21. 
YA, 12%, MAY, 399”, 


134? [0. impf. 13%”, pl. 2 1122, cohor. NIZY); 


ger. 3297, 20 >; imptv. pl. May; pte. pl. or. 
Hi. impf. 2 c. suf. "313WH, 1 "23Y), cohor. NI23Y), 
ptc. VIVA]. 

Q. Comprar grano. A veces se especifica el 
complemento 2238, 3 provisiones, grano. Gn 
41,57 42,25; Dt 2,6 NN» comprar a; Is 55,1. 

Hi Vender Gn 42,6 Dt 2,28 Am 8,55; Prov 
11,26 + YI acaparador. 


De la misma raíz: “YIV?. 
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1IY" [Coso 93, 3928, 928, 77724, 12%, 


32%, pl. D972Y, c.suf. 733%] Fractura, ruina, 
desplome, quebranto; desastre, desgracia, cala- 
midad, descalabro, destrozo. A veces es difícil 
distinguir entre sentido propio y sentido figu- 
rado. Ensayamos una clasificación aproximada. 

1. Sentido propio. a) De un objeto o miem- 
bro del cuerpo: fractura Is 30,14 + NA) añi- 
cos, 13 quebrar; 2/939 — de brazo/pierna Lv 
21,19. b) De un edificio: ruina, grieta, des- 
plome Is 30,13 Prov 17,19. c) Lamento (com- 
parar con «gritos desgarradores» O «romper a 
llorar») Jr 50,22 = mn?» AP grito de guerra; 
51,54 = npyt grito; Sof 1,10 = M?YX grito; 
como adjetivo: — M2Y1/MPY3 gritos desgarra- 
dores Is 15,5 + *32 llanto, Jr 48,5. d) Endía- 
dis: 134) “Y ruina y destrucción, desastre y 


134" - nv 


quebranto Is 59,7 60,18, Jr 48,3 + npyx Ap, 
ver Is 51,19, Eclo 40,9; 13M) MNYD desolación 
y ruina Lam 3,47. 


2. Sentido figurado. a) De (o para) una 
persona. Desgracia, calamidad Is 1,28; Prov 
16,18 = ny); 18,12. 12I079y 538 desgracia 
tras desgracia, un desastre tras otro Jr 4,20. 
b) De un país o ciudad (personificada): herida, 
fractura Is 30,26 correl. W2M vendar, ND> cu- 
rar; Jr 6,14 correl. N957 Pi. tratar, curar; 10,19 
30,12 = M2; Am 6,6; Nah 3,19 = Man; grieta 
Sal 60,4 correl, ND>5 reparar. *“MY"nMI-— ruina 
de la capital == herida de la muchacha de mi 
pueblo Jr 8,21 Lam 2,11 3,48 4,10. 


3. Interpretación Jue 7,15. 


124? [C. suf. 192%, 073%] Grano, víveres, provi- 
siones Gn 42,1s Am 8,5 Neh 10,32. 


nmav [Est. cstr. 11724] Ruina, quebranto Jr 17,18 
Ez 21,11. | 


-NIYV [0 p.3£ 093%, pl 102%; impf. nay>, £ 
nao y n2Y0, 2 03Y9, pl m3y>, ima”, 2 


N2YA. Ni pf NIY), pl. 303%). Bi pr Naun, 2 


n3Yn, 1c.suf Pan, DOaaÚn, pl. 1M230N, 2. 


292%, 1 M028N; impt P3Y, way. n3Y, 
cohor.. np 248, pl. 2 1130; imptv. pl. 2390; ger. 
mayo? (contracción may? Am 8,4); pte. maya). 
Q. Descansar, reposar, holgar; cesar, inte- 
rrumpirse, acabarse. Se construye con j» dejar 
de, ya no, no...más. a) Descansar. A veces con 


complemento n3Y descanso, sábado. Gn 2,2s . 


+ My hacer, obrar; Ex 16,30; 23,12 = MN, = 
nvyh ”nvy hacer la labor; 31,17; 34,21 + 12) 
trabajar; Lv 23,32 25,2 26,34s. b) Cesar Jos 
5,12 Is 14,4; wiWh-— la alegría = acallarse, en- 
mudecer 24,8 = 51m; Prov 22,10 = NX” aca- 
barse; Lam 5,15; NN2AD— interrumpirse las 
obras Neh 6,3; — Mom acabarse la esperanza 
(= perder) Eclo 14,2; — MYyYA cesar la activi- 
dad 38,8. Con 35 Jr 31,36 Os 7,4 Job 32,1. 
— N no faltar Gn 8,22. Morir Eclo 44,9. 


Ni. Acabarse, extinguirse: “IM -— perder la 
plaza fuerte (transf.) Is 17,3; 1m"2179)- ser des- 
truidos los ídolos Ez 6,6; YY JIN3— el orgullo 
del poder 30,18 33,28. 

Hi. Hacer cesar, poner fin, acabar con: 
DN — hombres = aniquilar Jr 36,29; D7?N- 
los ídolos Ez 30,13; 0” NIN el orgullo de 
los arrogantes ls 13,11, ver Ez 7,24; jMM- el 
bullicio 26,13 30,10; M23— las ofrendas Dn 
9,27, mM31— la infamia Ez 23,48; nMy1 M:D-— las 
fieras Lv 26,6; 0" -— las disputas Prov 18,18; 
nimn?n-— las guerras Sal 46,10; mo? -— el 
reino Os 1,4; WIvR-— la alegría 2,13; 1'D10-— 
los caballos 2 Re 23,11. Se puede especificar la 
traducción según el complemento: “231 -— borrar 
la memoria Dt 32,26 Eclo 10,17 38,23; “nMN-— 


- DDD destituir a los sacerdotes 2 Re 23,5; 


PR - acallar, hacer enmudecer las coplas de 
los lagareros Is 16,10; NW» 9p-— acallar la 
voz gozosa Jr 7,34 16,9; ¡NX my -— quitar de 
(ser) pastores Ez 34,10; MYIN*N- descastar 
fieras 34,25; 198 — reprimir al enemigo Sal 8,3; 
MIN 2RDTNN — interrumpir las obras Neh 4,5, 
véase 2 Cr 16,5; ¡MINM-— dejar sin cumplir el 
deseo (= frustrar) Eclo 16,13; 'WNR1-— aplastar 
la cabeza (¿acabar con el poder?) 36(33),12, 
Nota. Sal 89,45 lg. 13%; 119,119 2%nN. 


De la misma raíz: DNIY, NIP, INIV. 


747 


n2Y  [(M23Y) C.suf in3%, ¿np22] Holganza, 


ocio, inacción ls 30,7; convalecencia Ex 21,19 
+ ND5 Pi. curar; 3]5-— abstención, abstenerse 
de Prov 20,3. A 
Nota. 2Sm 23,7 suprimir 13%; Jr 9,5 lg. 314 
In; Am 6,3 13%, Rut 2,7 dudoso. 


n3v [Bst. estr. N3Y, c. suf. A3Y, MA3Y, DIN2Y, 


pl. MNZY, estr. NAZDY, e sel 9 0)03Y, MIO), 
D>9n3Y] Sábado; descanso, reposo. Construc- 
ciones: con el verbo M3% guardar descanso, 
disfrutar del descanso Lv 26,35; ¡NIP -— des- 
canso solemne 16,31; —m 07 sábado, día de 
descanso Dt 5,12; min? — descanso dedicado 


al Señor Ex 20,10; — WI? santificar 20,8; — “VW 
guardar, observar 31,14 + 5 profanar; WIP” 
descanso sagrado 16,23. Ex 20,10s Lv 23,15s 
Nm 15,32 Is 56,2.4.6 Jr 17,21s Ez 20,12s; 46,3 
+ vn novilunio; Os 2,13 Am 8,5; Lam 2,6 + 
TY fiesta; Neh 13,15ss. 030 MIY yaY > 
siete semanas de años Lv 25,8; PIUNN— descan- 
so de la tierra = barbecho 25,6. 


pnav Sábado, descanso Ex 31,15 Lv 16,31; 
P18?— para la tierra 25,4s = barbecho. Véase 
nav. 


Y [O. pte. 13%, £. 133] Actuar por inadverten- 
cia, errar Lv 5,18 Nm 15,28 Sal 119,67. 
Nota. Gn6,3 analizar D)- Y- 3. Job 12,16 qui- 
zá nv. 

De la misma raíz: MI3Y, ¿7130?, ¿yy? 


Mi [C. suf. 1324, DN21W] Inadvertencia, yerro, 
descuido, desliz Nim 15,25 Ecl 5,5 10,5. En los 
demás casos uso adverbial: -3/99/9 por inad- 
vertencia, sin intención, sin querer Lv 4,22 5, 
18 Nm 15,24 Jos 20,3. 


naY [O. pf. sg. 192%, pl. 12%; impf. sg. MY, MYn, 
narr. MIN), pl. 1”, 2 YA; ger. may?, pte. nY, 
pl. D'1(1)V. Hi. impf. sg. 2.c. suf. UVA; pte. nv»). 
Q. a) Sentido propio. Extraviarse, perderse 
Ez 34,6 = P1D] desperdigarse. b) Sentido me- 
tafórico. Extravío de sentidos o afectos, ético: 
errar, cometer un yerro 1Sm 26,21 = Nun fa- 
llar, 2300 actuar neciamente; Job 6,24 19,4; 
13712 — turbarse la vista o el sentido de apreciar 
Is 28,7; MINN3-— enajenarse, dejarse arrebatar 
por el afecto Prov 5,19 (ver v. 20); 1238 113 — 
perderse, fracasar por su enorme insensatez 
5,23, (MW3) 12— perderse tras él (el licor) 
Prov 20,1; 39- extraviarse el corazón (= per- 
der el buen sentido) Eclo 8,2. Con 3» apartarse, 
desviarse Sal 119,21.118 Prov 19,27. 


Hi Extraviar, descaminar Dt 27,18 Sal 119, 
10 Prov28,10; engañar Job 12,16. 


De la misma raíz: MIU. 


nad [aL pr. sg. vn; impf. pl. may>; inf. cstr. c. suf. 
IMAN Eclo 50,5; pte. M3] Mirar, observar, 
atisbar Is 14,16; Sal 33,14 = v”3N mirar (v. 13); 
Cant 2,9 = P12?; 9Y— estar pendiente de Eclo 
40,29; STR — asomar tras la tienda 50,5. 


ne [Sólo pl. MN] Falta, inadvertencia, ye- 
rro Sal 19,13 + “59) estar oculto. 
1139 /7173W [PL m7] Dudoso: intercesión por 
inadvertencias Hab 3,1. Título Sal 7,1. 
223% [Q. impf. c. suf. M23Y. Ni impf. pl. 3 £ M3230n. 
Pu. p£.2£. 123]. 
Q. Cohabitar, tener relación sexual, copular, 
hacer el amor Dt 28,30. 
Ni. Ser gozada, violada 1s 13,16 Zac 14,2, 


Pu. Ser violada, prestarse a ser violada Jr 
SL: 


21% Reina madre Sal 45,10; reina consorte (en 


Persia) Neh 2,6. 


YI [Pu. pte. YIBA, pl. D'Y30N. Hitp. ger. YINUN?; 
pte. Yan»). 

Pu. Volverse loco. Ptc. demente, loco, des- 
quiciado, sin juicio, idiota Dt 28,34 1Sm 21,16 
2Re9,11 Jr 29,26; Os 9,7 = 28 estúpido. 

Hitp. Hacer locuras, portarse como demente 
1 Sm 21,15s. 


De la misma raíz: NIVIY. 


N1Y3W Locura, demencia Dt 28,28 Zac 12,4 + 
iman desvarío, pánico; 2 Re 9,20 adv. 


17W [Bst. cstr. 134] Parto, cría Ex 13,12; Dt 7,13 
28,4.18.51 + nianvy crías. Prole Eclo 40,19. 


TY [Du D7Y, estr. TY, c.suf. TY, PTY, PTY, 
10”7%] Pecho, seno; ubre, mama, teta. Correl. 
07/0073, 193 vientre. Gn 49,25; —» *2"nY des- 
tetados Is 28,9; Ez 23,21.34 Os 2,4; Dx -— 
pechos secos 9,14; — 23? niño de pecho, cria- 
do al pecho Jl 2,16, ver Cant 8,1; DN -— materno 
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TY - A 


Sal 22,10; Job 3,12 correl. 10332 rodillas, re- 
gazo; Cant 1,13 4,5 7,4.8s 8,8.10. Con verbos: 
E 1139 golpearse el pecho (gesto de duelo) 
Is 32,12; — y9n dar el pecho Lam 4,3. 


Y [Sólo pl. D"7%] Demonio, espíritu maligno Dt 
32,17 Sal 106,37. | 


111 Variante de 1Y. ls 60,16 66,11 Job 24,9. 


“142 Desastre, catástrofe, calamidad, siniestro, 
plaga, azote, tragedia, devastación, destrozo, vio- 
lencia. Frecuente en endíadis con “13Y que- 
branto (Is 51,19), DM violencia (Jr 20,8). 
a) Como algo objetivo: desastre que sobrevie- 
ne y se consuma (lo más frecuente). Azote, 
plaga Is 13,6 51,19 59,7; destrucción Jr 6,7 20,8 
48,3 Am5,9 Hab 1,3; ruina Os 10,14 Jl 1,15 

Job 5,21s; ninna-— degúello de animales Hab 
2,17; Eclo 40,9. —» 320 escapar de la catás- 
trofe Os 9,6. b) En su causa. Devastación Is 
16,4; —1239 embustes funestos Os 12,2; D'YW3" 
violencia de los malvados Prov 21,7; — Man me- 
ditar desmanes, destrozos 24,2. Como actividad 
Ez 45,9. c) Sufrido por las víctimas (raro). Is 
22,4 Sal 12,6. d) Como interjección: UN?— ¡Ay 
de ellos! Os 7,13. 


TIVY [O. p£. pl. IT Ez 32,12, c. suf. 37%; impr. 
nv>, c. su. DIT»; imptv. pl. IV; inf. abs. IP, 
ger. TB; pto, TIAS, pl TIA), estr. "IT; 
pas. MTY, £ MIT. Ni. pf. pl. 1 17%). Pi. impf. 2 
IYD; pto. "TIO. Pu. pl 13%, 778 y Mya, 
pl. 317%, 1 1177%. Polel impf. 11W”. Ho. impf. 2 
19315, pl. 17W3” (correg.) Os 10,14]. 

Q. Devastar, asolar, arrasar, hacer estragos, 
destruir, arruinar, derruir, derribar, demoler. Muy 
frecuente el participio activo: devastador, des- 
tructor, demoledor. Participio pasivo deshecho 
Jue 5,27; despedazar, 187 un lobo Jr 5,6; ani- 

- quilar, acabar con 47,4 = 15121; Ez 32,12 = 
113%) quedar deshecho; Sal 17,9 Prov 11,3. 
Participio Is 16,4 = 057 que pisotea; Jr 6,26; 
48,8 + “128 quedar desolado, 13) ser destrui- 


ST 


do; 51,56; m9 - ladrones nocturnos = D”2333 
salteadores Ab 5; Job 12,6 15,21 Eclo 4,19. 

Ni. Ser destruido Mig 2,4. 

Pi. Maltratar, 18 al padre Prov 19,26; derri- 
bar, destruir 24,15. 

Pu. Estar (ser) devastado, asolado, destrui- 
do. 1s 15,1 23,1 Jr4,13.20 49,3 J11,10 Nah 3,7 
Zac 11,3. 

Polel. Arrasar Os 10,2. 

Ho. Ser devastado, derribado ls 33,1 = “12 
saquear; Os 10,14. 

De la misma raíz: “TW?. 


¡114 [Sólo pl. 157%] Concubina Ecl 2,8. 


14 [>] Nombre divino de significado toda- 
vía incierto. Suele traducirse por Todopode- 
roso, Omnipotente. A veces en la forma "34 SN 
Gn 17,1 Ex 6,3. Preferido por Job (31x). 


ma pp mare, cstr. n137%] Campiña, cam- 
pos, tierras 2 Re 23,4 Is 16,8 Hab 3,17. 
Nota. Dt 32,32 lg. 079 Sodoma; 1s 37,27 n27% 
(= 2 Re 19,26). Jr 31,40 dudoso. 


AY [O. pte. pl. £ 20)3(1)7%] Sólo ptc., en 
p"2(0) — abrasadas por el solano Gn 41,6.23. 
27. 


De la misma raíz: NITY, PDTV. 


n27W Aridez, agostamiento 2 Re 19,26; Is 37,27 
(correg.). 


nDTIW  Aridez, agostamiento; ¿tizón? Dt 28,22 
1Re8,37 Am4,9 Ag 2,17 2 Cr 6,28. 


on Onice Gn 2,12 Ex 25,7 28,9.20 Ez 28,13 
Job 28,16. 


n1Y Nulidad, nada, vacío; inconsistencia; apa- 
riencia, irrealidad; engaño, falacia, mentira, si- 
mulacro, ficción, quimera. Frecuente el uso co- 
mo adjetivo y en forma adverbial. Sin. IN, 
21pY, imh. a) Como sustantivo. Vacío, nulidad 
Is 59,4 = 3mh vacío; Os 12,12 = 18 vanidad; 
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81 - 114 


+ inf. no valer la pena Mal 3,14; inútil, ineficaz 
Sal 60,13 108,13; vanidad Job 15,31; abstracto 
por concreto mentirosos 31,5. — IPN perjurar 
Os 10,4; — 737 decir mentiras Ez 13,8 + Mn 
113 ver engaños, Sal 12,3 = 272) 223 737 ha- 
blar con doblez de corazón, 144,8.11 = “Y; 
— Mim tener visiones falsas, ver quimeras Ez 
13,6.9.23 = 213 DO? adivinar embustes; 21,34 
22,28; N >- ser inútil a N Sal 127,2. b) Como 
adjetivo: 0230 ídolos vanos Jon 2,9 Sal 31,7; 
— 119 visión ilusoria, falaz Ez 12,24; “Tin idem 
13,7; “DIA don vacío, nulo Is 1,13; — "NA gen- 
te falsa Eclo 15,7; — >) jóvenes sin provecho 
16,1; — 1Y testimonio falso Dt 5,20; “DO¡ vatici- 
nio falso Ez 21,28; — YRY rumores falsos, calum- 
nias Ex 23,1. c) Adverbio n1y2. En vano, en fal- 
so Ex 20,7 Dt 5,11 Jr2,30 4,30 6,29 Sal 24,4. 


Nota. Is 5,18 quizá “W. 


NI [Sólo pl. c. suf. DN”NY] Destrucción, estrago 
Sal 35,17. 


ns Y  [(MNV) Est. cstr. ANY] a) Tormenta, bo- 
rrasca Is 10,3; Ez 38,9 + ])Y nublado; Prov 1,27; 
estruendo, tumulto Job 30,14. b) Desastre, rui- 
na, calamidad 1s 47,11 = nyr desgracia, min de- 
sastre; Sal 35,8 Prov 3,25; perdición, destrucción 
Sal 63,10. c) Desierto, desolación ¿Job 30,3? 38, 
27 + YIV saciarse. Expresión NN 07 Mya 
día funesto y nefasto Sof 1,15 Eclo 51, 10. 

Nota. Sal 35,8 dudoso. 


21% [O. pr. 28, £ NY, NIY Ez 46,17, 2 H1Y, 1 
92%, pl 32%, 2 093%, 1 129; imp£. 2(1)Y>, 
20)W, “19, way. 29%, 139%) (314% Ez 18,28), 
09, 19, way. 2481, 2 2%A (IWH Job 
10,16), £ "231WD, 1 I(1)YN, cohor. TNVN, pl. 
120), PI0)Y, £ 33%, 2120)%, 1020) Y, 
Pan, 1200), MAC)Ú), narr. 210) Neh 4), 
imptv. 2(1)Y, NIG), c.suf NI, £.>2(9)Y, pl. m. 
11), £ M3; inf abs. Y, estr. 29%, c. suf. 
2, 1290 Ez 47,77, 210, 12(5)Y, DI; pte. 
1Y, f. nv, pl. m. DT. cstr. >1Y, Cc. suf. D1Y, 
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pas. pl. cstr. "37%. Polel pf. 3 f. ni, Cc. suf. 
3922%, 1>932Y, c.sof. PRII0)%; impr. 23, 
2 13M; ger. I3W?, c.suf 22%, pro. 13, £. 
130%. Hip PYR, e se 2047, 73D, 
¿PY Gn 40,3, 117, 2 93% (P3%N Dt 
439), esuf N3YD, BIÓICIVO, 1 IÓJICIYO, 
c.suf PRICIYO, PIO)ICIPN, PLC) WN, e. suf. 
020), 2 0920340, 1 17); impf.3 PY, c. 
su IP, IP, MP, IC), me, 
DY, yus. 19, way. 19%, £ YN, 2 YH, c. 
suf. II) UN, UPYA, NPÚN, DPYN, apor. 
197, 10, 1 YN, narr. I98), cohor. NIPN, 
cosuf IPÚN, PYR, MIDPVS, pl. 3 120)Y, c. 
su DY, 20), D129>, £ 12%n, 21Yn, 
1 PY), narr. 2303); imptv. 29 (AN Ez 21,35), 
npYn, e sf 90, 10, 120), pl. 
IDYN, c.suf. MIVO; inf. abs. 39M, cstr. YN, c. 
suf. IPÚO, ger. DUDO, c.suf. 1mYnO, mun, 
Down; pte. WA, pl. DY», cstr. PY, f. cstr. 
sg. MIA. Ho. pr. II; impf. 397, £ 3030; pte. 
IYIN, pl. DIVINA). 

Q. Volver, volverse. El sentido primario es 
espacial. Movimiento en dirección opuesta: el 
que va, vuelve; el que viene, se vuelve. Cambio 
de dirección: torcer, desviarse, voltearse; dar 
vueltas, girar. En segundo lugar, sentido itera- 
tivo: volver a, de nuevo. Tercero, sentido espiri- 
tual: cambio de actitud, de conducta; de lo que 
se hace, desistir, ceder, renunciar; convertirse de/ 
a; convertirse en. La traducción exige o reco- 
mienda a veces transformación de funciones: re- 
cobrar, devolver. En ocasiones se usa como tran- 


- sitivo. La complejidad de este verbo no permite 


una clasificación rigurosa de significados; se 
puede ensayar también la clasificación por cam- 
pos semánticos o por régimen preposicional. 

1. Sentido propio (movimiento espacial). 
Volver, regresar, tornar, retornar, repatriarse; vol- 
verse, retirarse, alejarse, desandar; torcer; volver- 
se, dar vueltas. a) Volver Gn 3,19 + np? ser 
sacado; Ex 4,18 = 39n ir; Lv 22,13 Nm 35,28 
Dt 24,19 Is 10,21 Ez 21,10; Os leitmotiv; Zac 


8,3; Sal 18,38 + 571% perseguir; Job 1,21. Vol- 
ver a una persona o Yhwh Jr 3,1.7.10 Eclo 5,7. 
b) Volverse, alejarse Nm 14,3 + N*'2N traer; 
22,34 Dt 3,20 20,5-8 = 79m irse; ls 37,7.34 + 
N12 venir; Jr 46,16 Os 5,15 Sal 6,11 9,18 70,4 
74,21; “YN — retroceder Sal 9,4 56,10; "19M 
retroceder ante Prov 30,30. c) Torcer (espa- 
cial) Jos 19,12.27 Jr 41,14. Dar vueltas Cant 7,1. 
d) Construcciones especiales. Geminación de 
forma verbal: 2141 7197 se iba retirando Gn 8, 
3, 2%) 72M iba y venía 1Sm 17,15; 390) px 
(correg.) iban y venían Ez 1,14. Transforma- 
ción: devolver = no volverá Dt 28,31; recuperar 
el movimiento del brazo = el brazo vuelve a él 
1 Re 13,6; YW9)- resucitar = volver el aliento 
17,21; ¿retomar, repetir Sal 35,137 

2. Significado de repetición. Repetir, reite- 
rar, de nuevo, más, otra vez, re-: “BM... 19% 
cavó de nuevo Gn 26,18; 121%) 113Y pasad y 
repasad Ex 32,27; re-aparecer Lv 14,43; np? — 
casarse otra vez Dt 24,4; Mit - volver a prosti- 
tuirse Jue 8,33; 13YW- volver a echarse 1 Re 
19,6; nm? -— enviar de nuevo 2 Re 19,9; n3Y 
137 ny de nuevo quedará arrasado ls 6,13; 
ny -— volver a hacer Jr 18,4 + NN otro; mp9-— 
volver a coger 36,28; NWI-— levantar de nuevo 
Zac 6,1; M33-— re-construir Mal 1,4; “My -— nó 
no...más Job 7,10; nana — re-patriados Esd 
6,21; "23%07]N — idem anterior Neh 8,17; * w9n — 
volver a escapar Eclo 33(36),1. Volver a meter 
Ex 4,7 + N*xM sacar. Aún, todavía Ez 8,6. 

3. Sentido metafórico. Cambio de actitud o 
conducta visto como retorno/ida, volver/volver- 
se. Retorno de algo espiritual a una persona. 
a) Cambio de actitud. Convertirse Dt 4,30; + 
M3 arrepentirse Jr 4,28 Jl 2,14; — 29 cambiar 
de actitud 1 Re 12,27; 5»N-— aplacarse, cesar la 
ira Gn 27,45 1s 5,25 12,1 Jr 23,20 (ver 30,24). 
Cambiar de parecer Jue 19,7. — 89 irrevocable 
Is 45,23. b) Con 1%. Apartarse, alejarse, dejar 
de, desistir de, renunciar a: 8 WM -— la cólera 
Ex 32,12; N2I2M-— cesar, licenciarse, ser dado 
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de alta Nm 8,25; N 13-98 15D la ira se apar- 
ta de N 25,4; 98 MNR MT apartarse Yhwh 
de la ira, desistir Dt 13,18 Jos 7,26; 3 + inf. 
dejar de 1Sm 23,28; DANYN»-— convertirse de 
sus pecados 1 Re 8,35; DnyYY -— de su maldad 
Jr 44,5; DI'YUD" Dm — de todos vuestros deli- 
tos Ez 18,30, ver Eclo 8,5; “YM -— cambiar de 
conducta Ez 33,9; JINA— apartarse del delito 
Job 36,10; j1YM— del pecado Eclo 4,26; retrac- 
tar (transf.) Sal 132,11. c) El objeto retorna a ÑN. 
Recaer 1 Re 2,33; 117 127 M>229BD- el reino 
a la dinastía de David 12,26; recobrar (transf.) 
Sal 94,15; — N'? sin remedio (transf.) Prov25,10. 

4. Uso transitivo. Frecuente la expresión 
N mav-uny — mr” (o expresión equivalente) 
cambiar la suerte de N Dt 30,3 Jr29,14 30,3. 
18 Am9,14 Sof2,7(k) Sal 14,7 Job 42,10. 
Nota. A veces se confunde su escritura con la 
de 1%”: Nm 10,36 Ez 35,9. 

Polel. a) Transitivo. Reconducir, hacer vol- 
ver, traer de vuelta 1s 49,5 Jr 50,19 Ez 38,4 39, 
2.27; restaurar 1s 58,12 Sal 60,3; WB)-— devolver 
las fuerzas 23,3. Extraviar, trastornar, pervertir Is 
47,10 Jr 50,6. b) Intransitivo o pasivo. Resca- 
tado Ez 38,8; pervertido Jr 8,5. 

Hi. Forma transitiva de O. Reaparecen los 
tres significados fundamentales: movimiento 
de retorno, reiteración, cambio de conducta. 
Se debilita el sema de retorno y queda sólo 
el del movimiento, lo que permite variedad 
de especificaciones. El equivalente castellano 
aparece muchas veces en el morfema re-, p.e. 
re-sponder, re-compensar, re-stablecer, re-du- 
cir, re-tirar. 

1. Movimiento de retorno o no. A veces el 
punto de vista de la lengua hebrea incluye re- 
torno; el punto de vista correspondiente en 
castellano no lo incluye. a) Personas. Llevar, 
traer, conducir, repatriar, remitir, reconducir, re- 
coger, apartar, alejar; hacer/dejar volver, tornar, 
retornar. Traerse (con retorno) Gn 14,16; llevar 
(a la tierra de origen) 24,5; hacer volver 28,15 


Dt 17,16 2Sm 12,23, por el mismo camino Ís 
37,29 + N12 venir, Jr 16,15; devolver Gn 37,22; 
dejar volver Nm 35,25 2Sm 14,13; llevar (de 
vuelta) 1 Re 13,18; volver a traer Jr 23,3; con- 
ducir 37,20, de vuelta Ez 47,6; repatriar Zac 
10,6; Myzn”>8 — alcanzar tierra firme = ha- 
cer volver la nave Jon 1,13; “MN-— hacer re- 
troceder, rechazar Is 44,25. b) Cosas y situa- 
ciones. Devolver, recobrar, recuperar, restitutr; 
hacer volver: IDÍN — hacer girar, voltear la rueda 
Prov 20,26; UYWN-— pagar una indemnización 
1 Sm 6,3s; 597 — recuperar todo 30,19; "93 - 
meter (devolviendo) el dinero Gn 42,25 43,12, 
restituir Ex 21,34; nMinm-— volver las plagas 
contra Dt 28,60; 10m "»- volcar las aguas (vol- 
viendo al puesto original) Ex 15,19; 93 — hacer 
desandar la sombra ls 38,8; wv37)- recuperar 
las posesiones Gn 14,16; ¡1WW-— devolver la 
alegría Sal 51,14; ya — Envainar (devolver 
a la vaina) Ez 21,35. Quitar (recobrando) Job 
9,12. Véase en 3.£) pagar = dar el merecido. 

2. Reiteración. Meter otra vez Ex 4,7; volver 
a echar 34,35; llevar de nuevo Nm 17,25; volver 
a sacar Zac 10,10; volver a someter Jr 34,11. 

3. Cambio de actitud o conducta; de estado 
físico. Refrenar, retraer, reprimir, rehusar, retirar; 
desfogar; impedir; convertir; restablecer, recons- 
truir, restaurar, reintegrar. Apartados especiales 
para el lenguaje y la retribución. a) Pasiones: 
NN — desfogar la ira ls 66,15, reprimir Sal 78,38 
= Man y 89 no despertar el furor, Y 193 
perdonar la culpa, ceder en el enojo Job 9,13, 
calmar los ánimos Prov 29,8 = n19 Hi. agitar; 
MN — reprimir, calmar, aplacar la cólera Nm 
25,11 Sal 106,23, Prov 15,1 + “8 n2yn atizar 
la cólera; J11M-— apartar la cólera Eclo 46,7; 
niNA— domar la pasión Jr 2,24. b) Personas, 
sus actitudes o posiciones. Convertir ls 49,6 Jr 
31,18; 1979y — restituir en el cargo Gn 40,13; 
YN “37 — convertir del mal camino Jr 23,22; 
mn? — rechazar el ataque ls 28,6; D¡?]-— to- 
mar venganza Dt 32,41.43; YN — apartar de la 
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culpa Mal 2,6. Rehusar Nm 23,20; deshacer 1s 
43,13 + 9yD hacer; perdonar (apartar la culpa, 
o el castigo implícito) Am 1,3.6.9.11,13 2,1.4.6; 
restaurar, restablecer Sal 80,4; impedir Job 11, 
10; disuadir 23,13. ec) Cambio de estado: ““Y — 
N97 reducir a polvo Sal 90,3. d) Otros: 9333-— 
restablecer la frontera 2 Re 14,25; Dy798 — 
devolver al polvo Job 10,9; nT-— a la muerte 
30,23; ¡h W9]- sacar vivo de 33,30. e) Len- 
guaje. Con 127, “NY o equivalente explícito o 
implícito. Responder, replicar, referir, contestar, 
informar, comunicar, dar razón, dar recado; re- 
vocar, retractar: “371-— traer noticias Gn 37,14, 
presentar un informe Nm 13,26, comunicar la 
palabra 22,8, informar Dt 1,22,25 Jos 14,7 22, 
32 Ez 9,11, responder 2 Sm 3,11 24,13 2 Re 
22,20, Is 41,28 correl. 98% preguntar, Hab 2,1, 
Job 13,22 correl. 137 hablar, 20,2, 31,14 correl. 
“PD tomar cuentas, 32,14 + RN palabra, 33,5, 
Prov 18,13 correl. YB escuchar, 22,21 + D"18 
palabras, 24,26 27,11; revocar Est 8,5.8; DAMD— 
responder Eclo 8,9. f) Retribución. Dar su me- 
recido, pagar, retribuir, hacer recaer. Casi siem- 
pre un mal, una culpa: 718 — pagar, devolver la 
iniquidad Sal 94,23; 213 — hacer recaer la pa- 
ga, dar el merecido Jl 4,4.7 Sal 28,4 94,2 Lam 
3,64; D"-— hacer recaer la sangre, el homicidio 
1 Re 2,32; nan -— devolver la injuria, la afren- 
ta Os 12,15 = N >y 07 6) descargar los crí- 
menes sobre N, Sal 79,12; 7205 — dar la paga 
de una mala acción Os 4,9; 17Y93-— pagar se- 
gún sus acciones, devolver con la misma mone- 
da Prov 24,12; My3/93 — devolver el mal, dar el 
mal merecido Jue 9,57 Sal 54,7, MMA MY) 
1319 devolver mal por bien Prov 17,13. Re- 
tribuir, recompensar, remunerar Sal 18,21.25. 
Otros: pagar a Dios 116,12; retribución ambi- 
valente Prov 12,14 24,12, 

4. Uso intransitivo. Convertirse Ez 18,30. 
32; apartarse Sal 85,4. 

Fraseología: “1 -— retirar, replegar la mano o 
el brazo Gn 38,29 Jos 8,26 Is 14,27 Ez 20,22 


231% - yy 


Sal 74,11, h- Ez 18,17 Lam 2,8; ?Y 1 -ex- 
tender la mano contra ls 1,25 Am 1,8 Zac 13,7 
Sal 81,15, ..3- restablecer la monarquía en 
2 Sm 8,3, WD) devolver el aliento Sal 19,8, 
servir de alivio/descanso Rut 4,15, recobrar las 
fuerzas, reanimar Lam 1,11.16.19; 0"9-— ne- 
gar, denegar, rehusar, desairar 1 Re 2,16 2 Re 
18,24 Is 36,9 Sal 132,10; 222/12798 — recapa- 
citar, reflexionar, recordar Dt 4,39 30,1 1Re 
8,47 Is 44,19 Lam 3,21; con 9y Is 46,8; 019% — 
devolver el saludo Eclo 4,8. 
Ho. Ser devuelto, restituido, traído de nuevo 

Gn 42,28 43,12 Ex 10,8 Nm 5,8 Jr 27,16. 

De la misma raíz: NV, MIY, 1, 331, 

nn. 


121% [P1 0220] Adj. Apóstata, perverso 1s 57, 
17 Jr 3,14.22, 


131% [.n22W] Adj. Perverso, apóstata Jr 49,4; 
esquiva 31,22. Extranjero Mig 2,4; dudoso. 


1314 Conversión Is 30,15. 
TW Véase 112, 


nv [O. pf. mv; impf. 2 mun, 1 Mus, pl. 1»; pte. 
17%. Ni pff. MY) (correg.). Pi pf. MY, 1 091%; 
impf. 2 IVA; pte. MIVYA. Hi impf. 1 "MWN, pl 2 
1]. 

Q. Compararse, igualarse, equivaler, ser ade- 
cuado. Is 40,25 = ma” asemejarse; Job 33,27 
Prov 3,15; 8,11 = ¡2 comparativo; 26,4. Equi- 
valer a, suponer Est 7,4; convenir 3,8 5,13. 

Ni. Equivaler, hacer pareja, ser semejante 
Prov 27,15. 

Pi. Zgualar, allanar, una superficie Is 28,25; 
calmar, moderar afectos Sal 131,2. Ajustar, 
adaptar: 0983 2233 — mis pies como los cier- 
vos = dar pies de ciervo 2 Sm 22,34; 7) 1?-co- 
locar, tener delante Sal 16,8; iS ajustar, 
vestir, ceñir 21,6 89,20. 

Nota. Is 38,13 probablemente Y1W clamar; Sal 
119,30 lg. mMiN desear (= 12 elegir). 


Hi. Comparar, equiparar, igualar ls 46,5 = 
m7, >Ynn; Lam 2,13. 


mW Damos primero un cuadro de términos 
que, por sonido, significado y quizá por origen, 
están emparentados: MW descender; MM, 
mnv fosa, nnY fosa, tumba, mmY idem. 
anv/nnvY doblarse, inclinarse; nY inclinado; 
ninY humillación. NY corromperse (Hi. des- 
truir); nv» devastador; nnMwa destrucción; 
mv» deforme; nn)» mutilado. 


Mv [o. pr. £. nv] Inclinarse, bajar, hundirse 
Prov 2,18. 


nn31W Fosa, hoyo, sima Jr 18,20 Prov 22,14; 23, 
27 = “WNZ3; — PUN terreno con baches, hoyos, 
hondonadas Jr 2,6. 

Nota. Jr 18,22 lg, k. 


911* [O. p£. pl. 10%; impf. pl. 39Y; imptv. YIW; inf. 
cstr. YY; ptc. pl. YY. Polel impf. pl. 90); 
imptv. pl. 1UYÍW; pte. pl. D'UYUWA, £ DIUYWA. Hit- 
palel imptv. pl. £. MYYIVAN]. 

Q. Ir y venir (movimiento del látigo), reco- 
rrer, dar vueltas, dispersarse Nm 11,8 2Sm 24, 
2.8 Job 1,7 2,2. Remar (azotar el agua) Ez 27, 
8.26. 

Polel. Repasar, recorrer, vagar Jr5,1 Am 8, 
12 Zac 4,10; repasar un escrito Dn 12,4; — D*)y 
los ojos repasan 2 Cr 16,9. 

Hitpalel. Dar vueltas, hacer corcovos, hacer 
contorsiones Jr 49,3. 

De la misma raíz: WWW, YWW, YYY, ww. 


012 [Q. pte. pl. m. D'UNY, £ DMURY] Insultar, za- 
herir Ez 16,57 28,24.26. 
Nota. Puede tratarse de la misma raíz que Y1W*: 
azotar con la lengua = zaherir. 


91 [P. o uw] Látigo, fusta, rebenque, tralla, 
vergajo, zurriago. a) Sentido propio. 1s 10,26 
Prov 26,3 Eclo 30,33. Adv. 0"YWWI3 a latigazos 
1 Re 12,11.14. b) Sentido metafórico: WW?-— 
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el látigo de la lengua Job 5,21; maretazo, golpe 
de mar o de inundación 1s 28,15.18; azote, cala- 
midad Job 9,23. 


51 — [PL (o du.) estr. 2390, co suf. 70210, 19, 
02] Falda, faldón, haldas, pollera Ex 28,33s 
39,24ss Is 6,1 Jr 13,22.26 Nah 3,5. 


221) Descalzo Job 12,17.19; Miq 1,8 + Dmy 
desnudo. 


D1W [Sólo pl. D'231WY] Ajo Nm 11,5. 


YY [Pi pr 1 993%; imp£ 2 VIVD, YIÍR, 1 VVS, 
VIÚN, pl. IYIW, IYIYW>; inf. c. suf. YIY, 193Y; pte. 
viW»] Pedir auxilio/socorro, gritar. Sin. [PY!, 
Nr»; correl. YB escuchar, Yin, nm, vn 
librar, poner a salvo, N3” curar. ls 58,9 Jon 
2,3 Hab 1,2 Sal 18,7.42 22,25 28,2 30,3 31,23 
72.12 88,14 119,147 Job 19,7 24,12 30,20 Lam 
3,8; Eclo 51,9 = 91P pm alzar la voz, clamar. 
Nota. Leer así probablemente Is 38,13, 


De la misma raíz: YY, YWW*, YW, NY. 


Y1W [Sólo c. suf. *Y1W] En — AD grito de socorro 
Sal 5,3. 


Y1W1 Griterío 1s 22,5. Dudoso. 


Y11?2 Noble, magnate Is 32,5; Job 34,19 x= 57 
pobre. 


Y1W [C. suf. “y1W] ¿Grito de socorro?, ¿ruego? 
Job 30,24; ¿riquezas? ( = MD) 36,19. Dudosos. 


ny1W [Bst. cstr. NYYY, c. suf. "DY1Y, DRY] Grito 
de auxilio, grito de socorro. Sin. n20n súplica, 
PyYt clamar. Ex 2,23 18m 5,12 Jr8,19 Sal 18,7 
34,16 39,13 40,2 102,2 145,19 Lam 3,56 Eclo 
35(32),21. 


2Y1W) [PL DY) Zorra, raposa Jue 15,4 Ez 
13,4 Sal 63,11 Cant 2,15 Neh 3,35. 


1Y1W [OyB) Est. cstr. = abs. Pl DIYÓ)Y, estr. 
19] Portero 2 Re 7,11 Esd 7,7 10,24 Neh 
7,45 1Cr9,17 23,5 26,1.12 2 Cr 8,14; "yn- 


centinela de la ciudad 2 Re 7,10; —M "13 porte- - 
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ros (colectivo) Esd 2,42; 208? mo3-— portero 
de la tienda 1 Cr 9,21; —n *131 porteros prin- 
cipales 9,26; 158? — porteros del arca 15,235. 
Nota. 2 Sm 18,26 lg. 1YWN”"9Y. 


M1W [O. impf. c.suf. JDWÍ>, 91910, 2c. suf. DIWE] 
Significado dudoso. Se conjetura: 2Y — tirar 
un mordisco al talón Gn 3,15b; WN3-— aplastar 
la cabeza 3,15a; — “WN tragar las tinieblas a al- 
guien (metafórico) Sal 139,11; arrollar, n3YW3 
con la tormenta Job 9,17. 


291% (02%) PL nad), estr. MIDI, e. suf. 
on 9021] Trompeta, trompa, cuerno, clarín. 
De ordinario de uso militar o litúrgico. Aso- 
ciado nyi59'alarido, grito de guerra. Aparece 
casi exclusivamente en dos construcciones es- 
tereotipadas: —(M) Pp toque de trompeta Ex 
19,19 Jos 6,5 2 Sm 6,15 15,10 1Re 1,41 Jr 4, 
21 6,17 42,14 Ez 33,45 Am2,2 Sal 47,6 98,6 
Job 39,24 Neh 4,14 1Cr 15,28; (3/2) Pp 
tocar la trompeta Jos 6,4.8s Jue 3,27 7,18ss 
1 Sm 13,3 2 Sm 2,28 1Re 1,34 2 Re 9,13 Is 
2113 Jr 45 Ez 33,3 Os 5,8 J12,1 Am 3,6 
Zac 9,14 Sal 81,4 Neh 4,12, 2710) — Cuer- 
nos Jos 6,4.6.8.13; —3 Yp1M el corneta Neh 
4,12; 30798 — embocar la trompeta Os 8,1. 


21 [Polel impf. 2 c. suf. Dep vn. AL. pf. pl. Pp nI. 
Polel. Regar, empapar Sal 65,10. 
Hi. Rebosar Jl 2,24 4,13. 


mv [Du. o2v, estr. 2, c. suf. v¡21W] Pierna; 
muslo, pernil. Ex 29,22 Lv 8,255 Nm 6,20; Dt 
28,35 + 0372 rodillas; Jue 15,8 + “Y muslo; 
1Sm 9,24 1s 47,2 Cant5,15 Sal 147,10. 


121% [PL 021%] Calle, calleja, callejuela Prov 7,8 
+ n33 esquina; Cant 3,2 Ecl 12,4s. 
Nota. De esta raíz deriva el castellano «zoco». 
VW [C. sut, NY, YY, 5, pl. 0714] Animal 


bovino, sin distinción de sexo o edad. Puede 
corresponder a toro, vaca, buey, manso, bece- 


NY - nv 


rro, novillo, ternero. La especificación, si la hay, 
está indicada por el contexto. a) Sin distin- 
ción. Lv 27,278 Dt 15,19 Jue 6,25 1 Sm 14,34 
2 Sm 6,13 Is 32,20 Ez 1,10 Os 12,12 Sal 69,32 
106,20 Job 6,5 Eclo 38,25. b) Especificado: 
+ Mil acornear, toro o vaca brava Ex 21, 29.36; 
— "92 novillo, ternero 34,19; -3 WIN de labran- 
za, buey Dt 22,10, ver Eclo 25,8; ny? — de 
matanza, manso Prov 7,22; DIN cebado 
15,17; + “3Y cubrir, toro de monta Job 21,10. 


11W* [0. impf. 2 £. >(1)YR] Caminar. Parece es- 
critura defectiva de 3WN. Is 57,9 Cant 4,8. Pa- 
rece errata Ez 27,25. 


11172 [O. impf. MB, c.suf. >, MID, £ e. suf. 
>JNWA, UPVA, 2 c.suf HPA, 1 VVS, c. suf. 
VNS; imptv. Y] Mirar, observar, fijarse, con- 
templar, fijar la vista; acechar; ver, distinguir, 
divisar, vislumbrar. a) Más bien mirar: acechar 
Os 13,7, “N3J2 como pantera; fijarse 14,9 Job 
33,9 = MNA, Y23N; advertir 33,14. b) Más bien 
ver: distinguir, divisar Nm 23,9 = MN, MYI 
desde las colinas; contemplar 24,17; vislumbrar 
Job 17,15; ver 20,9; ver-observar 24,15; ver- 
vislumbrar 34,29 35,14. Job 7,8 combina “Y y 
M7 ver y mirar. 

Nota. Job 33,27 léase probablemente “Y can- 
tar. 


11W!* Sal 92,12. Probablemente lg, "119 O 
"11Y, de 111)Y enemigo. 


11W2 Muro, muralla Gn 49,22 Sal 18,30. 


nm [PL c. suf. Pan (correg. Jr 5,10)] Muralla 
Jr 5,10. Dudoso Job 24,11: leyendo 01711 las 
dos muelas del molino. 


MV [Sólo pl. c. suf. >311)W, *111W] Enemigo, ad- 
versario, contrario Sal 5,9 27,11 54,7 56,3 
59,11. Probablemente 92,12; véase “MW ?, 


JWIW [qUiW, mud) Est. estr. MY, pl. DY) 
Azucena, lirio 1Re 7,19 Cant 2,15.16 4,5 5,13 
6,2s 7,3 Eclo 50,8. 
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Nota. De aquí los términos castellanos «azuce- 
na», «Susana». 


nm Véase nv. 


An [Leer Ma1%, por IRY] Socio, colega, com- 
pañero Eclo 42,3 mss. M y Bm (ms. B aclara: 
221). 

MI [O. pf.3f.c.suf. 1NB1Y, "IN97Y] Mirar, divi- 
sar Job 20,9 = 1%; 28,7 = YY percibir; — WAY 
broncear el sol (el sol me ha mirado fijamente) 
Cant 1,6. 


11 W [Ho. pte. MWH] Trenzar, retorcer. Sólo en 
“na Wy lino torzal Ex 26,1 27,9 28,6 368 
38,9 39,2,5. 


nv Humilde Job 22,29. 


MY [O. impf. 2 £ "IND; imptv. pl. 310] Sobor- 
nar, corromper Ez 16,33 Job 6,22 Eclo 35(32), 
14. 


De la misma raíz: “MW. 


MW Regalo, obsequio, presente, don, dádiva; so- 
borno, cohecho, corrupción. Regalo 1 Re 15,19 
2Re 16,8 Prov 17,8 21,14; compensación, re- 
sarcimiento 6,35. Soborno Ex 23,8 Dt 10,17 
16,19 27,25 1Sm8,3; Is 1,23 = ¡M?Y regalo; 
5,23; 33,15 = Y33 lucro; Ez 22,12; Sal 15,5 = 
Y) usura; Prov 17,23; — npo aceptar soborno 
Eclo 32(35),18. 


nny [O. imptv. f. nv. HL. impf. 3 c. suf. nin”. Hitpa- 


lel. p£f. AINAWII, 2 Man, 1 nan, pl. man, 
2 00DÍO; impf. MDDY>, wayy. MB, £ Man, 
2 ADO, 1 MOBYS, pl MDP, £ PIODÚN, 2 
mona, 1 108%); imptv. £. 102%, pl. m. 1NDVN; 
ger. MDDWO?; pte. MIQDIA, pl. 0D. 

Q. Doblarse 1s 51,23 = presentar la espal- 
da como suelo. 


Hi. Abatir Prov 12,25 + MY alegrar. 


Hitpalel. Algunos lexicógrafos piensan en 
un Histafel de 11M; el hebreo lo trata de hecho 


como Hitpalel de nm. Inclinarse profunda- 
mente, postrarse. Gesto para expresar respeto o 
reverencia a un personaje, sumisión o vasallaje 
a un superior, adoración a la divinidad. Se 
construye de ordinario con >; a veces con 12?. 
Asociados o sin.: 171), Y92, 59) encorvarse, 
inclinarse, caer. Aparece en diversas construc- 
ciones: MIJN— postrarse en tierra Gn 18,2 
24,52 37,10 2Re 2,15; MIIN/PIN DIN — pos- 
trarse rostro en tierra Gn 19,1 42,6 Is 49,23; 
DDN? caer sobre el rostro (rostro en tierra), 
de bruces Nm 22,31; MINN D'28? — 2 Sm 18,28; 
nine D»2N Oy — 1 Re 1,23. En estas formas y 
en otras combinaciones no se aprecia una dis- 
tinción rigurosa y convencional del tipo «incli- 
nación media, profunda; postración; tendido 
en tierra». 


mnw Humildemente, sumisamente Ís 60,14, 


91NYW En — 39 oro batido 1 Re 10,165 2 Cr 9, 
15s; en — PN flecha afilada Jr 9,7. 


NY Hollín Lam 4,8. 
min [Sólo c.suf. 111] Fosa Prov 28,10. 


mov fo. pr. 3 0, 19)hY, p. imY (MnY Job 
9,13); impf. sg. 1%”, pl. 10Y. Ni impf. MY”, £ nn, 
pl. Y”. Hi pf. nun]. 

Q. a) Sentido propio. Encorvarse, doblarse, 
encogerse Sal 10,10 Job 38,40; gesto de aba- 
timiento o sumisión, encogerse, inclinarse 1s 
60,14 = minnvn; Sal 38,7 = 377; Prov 14,19. 
b) Uso metafórico. Ser sojuzgado, doblegado, 
sometido Is 2,11.17; rendirse, someterse, abattr- 
se, prosternarse Hab 3,6; estar abrumado, ago- 
biado, deprimido, abatido Sal 35,14 107,39 
Lam 3,20. 

Ni. Ser doblegado Is 2,9; 5,15 = 99% humi- 
llarse; apagarse, atenuarse un sonido Is 29,4 
Ecl 12,4. Cansarse Eclo 43,10. 


Hi. Doblegar, sojuzgar ls 26,5 = Y”31mM; de- 
moler Is 25,12 = PUN echar abajo. 


De la misma raíz: Mv. 


NY [o. pr. 3 c. suf. ONY, 2 HYOY, pl 190Y, 2 
ORUnY; impf. YNY, c. su. MUNY>, nunv”, 2 
onvn, £. >UnYn, pl. 190W>, c. suf. 1M9NY>, DIUNW>, 
2 UNVA; imptv. pl. 19nY; inf. abs. unv, estr. Y( nv, 
c. sub punv Ez 23,39; pte. UNITY, pl. cstr. en Y, pas. 
any, £ M9()AY. Ni impf. UNY”, £. UNVA]. 

Q. Matar, asesinar, ejecutar, dar muerte; 
inmolar, sacrificar; degollar. La especificación 
puede resultar del campo semántico: si es 
ilegal, asesinar; legal, ejecutar; cúltico, inmolar 
o sacrificar; profano, matar. Gn 22,10 Ex 12,6 
Lv 4,4,15 14,5s.50s 1 Sm 14,32,34; Is 22,13 = 
19; 57,5; 66,3 = Mam matar; Jr 39,6 Ez 40, 
39ss Esd 6,20 2 Cr 35,1.6. 

Ni. Ser degollado, inmolado Lv 6,18 Nm 
11,22. 

De la misma raíz: MY'MY. 


nunv Os 5,2. De nv. 


nun [sólo est. estr. 19Y'TW] Matanza, inmola- 
ción 2 Cr 30,17. 


]"TW Ulcera, llaga, herida Ex 9,9ss Lv 13,19s 
Dt 28,27 Is 38,21 Job 2,7. 


MTI [Sólo pl. c. suf. DAWYAW] Fosa, trampa 
Lam 4,20; metáfora: perdición, desastre Sal 
107,20. 


¿nú (my) León. Nombre diverso o variedad 
definida. Os 5,14; 13,7 + “3 pantera; Sal 91, 
13 = D9;Job 4,10 = 118; 28,8 = POY fiera; 
Prov 26,13 = "38. 


n 21M Ambar Ex 30,34. 

Anv (nnY] Gaviota Lv 11,16 Dt 14,15. 
nan Tisis, tuberculosis Lv 26,16 Dt 28,22. 
YNW Fiera Job 28,8 41,26. 


PAY (0. pf.2 920%, pl. PO; impf. 1 c. suf. DRNÚN] 
Machacar, triturar, pulverizar Ex 30,36 = ¡97 
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Hi.; Sal 18,43; D'1IN— desgastar, erosionar las 
piedras Job 14,19. 
De la misma raíz: PONY. 


PO [p D7nY] a) Singular. Polvillo 1s 40,15; 
mao y? -23 >» ¿quién en alguna nube se 
compara/desde una nube se enfrenta con el 
Señor?, o bien como colectivo, reductible al pl. 
Sal 89,7, TIN] —3 “TY un testigo fidedigno en 
una nube/en las nubes (expresión hiperbólica 
de altura) 89,38. b) Plural. Nubes Dt 33,26 + 
DRY cielo; Is 45,8; — ”2Y nubes espesas Sal 
18,12; 77,18 Job 36,28 37,18.21 Prov3,20 8,28. 
Las nubes como término de comparación de 
altura, explícito en 1Y hasta, 132 ser alto, NW) 
alzarse, >ynn en lo alto Jr 51,9 Sal 36,6 57,11 
= 108,5 68,35 78,23 89,38 Job 35,5. Compá- 
rese con el castellano «levantar hasta las nu- 
bes», «poner por las nubes». Como maravilla 
por el número (leyendo 129 O.) o por el dise- 
ño (leyendo 139 Pi.) Job 38,37. 


m4 [O. pte. INV. Pi pf. c. suf. MY, 2 c. suf. 
2970Y, pl. 190Y; impf. 2 YA, 1c. suf. 7INVS, 
pl. c. suf. Y; inf. cstr. c. suf. nn»; ger. mv? 
ptc. pl. cstr. nun, c. suf. "YA. 
Q. Oscurecer, ennegrecerse Job 30,30. Ma- 
drugar Prov 11,27 = Wp3 buscar; denominativo 


de nv aurora, crepúsculo matutino; este sig-' 


nificado quizá por la oscuridad relativa de la 
hora. 

Pi. Madrugar; buscar con prontitud, con so- 
licitud. Is 26,9; Os 5,15 = Wpx; Sal 63,2 78,34 
Job”7,21 8,5 24,5; Prov1,28 correl. Nx5» encon- 
trar; 7,15 8,17 13,24. 

De la misma raíz: NY, MY, m30Y, 2030v. 


MY [Y] Aurora, alba, alborada, crepúsculo 
matutino. El hebreo considera la oscuridad re- 
lativa (1YW), comparada con el día; el caste- 
llano la claridad relativa (alba, alborada, «que- 
brar albores»), comparada con la noche. Fre- 
cuente con el verbo M9: amanecer, lr ama- 
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neciendo, despuntar el alba Gn 19,15 32,25.27 
Jos 6,15 Jue 19,253 1Sm 9,26 Jon 4,7. Tér- 
mino de comparación: por la luminosidad cre- 
ciente Is 58,8 Os 6,3; por la extensión, como 
crepúsculo dilatado Jl 2,2. En construcciones 
poéticas: ”]3 991) Lucero del Alba Is 14,12; 
33 la orla, el ruedo de la aurora Sal 139,9; 
—>BYDY el parpadeo del alba Job 3,9 41,10. 


NY (£. nány, pl.m. 0>3hY, £ nah] Adj. Ne- 
gro, moreno, atezado, bronceado Lv 13,31.37 
Cant 1,5 5,11; — 9"”019 caballos negros, tordos 
Zac 6,2.6. 


ni10W Juventud, como tiempo auroral o con- 
trapuesto a las canas Ecl 11,10. 


2n nv [Sólo f. 23704] Moreno, atezado Cant 
1,6. 


an [Ni pr. AOY), €. MAN); impr. 3 £. DNA; pte. pl. 
mn Y). Pi pf DOY, e. suf. ANY, ApnY, pl. 3 
nnv, nv; imptv. pl. ny; inf. estr. NY, e. suf. 
02000, ANDY, DONY. Bi pr PON, 1>2DYN, pl. 
MOYA; impf. C)OY?, e. suf. IPN, way. AQ, 
f. e. suf. DTD, narr. ANYA), 2 c. suf. INPNWA, 1 
MOYS, e su JONYS, DENYS, pl 10nY>, 2 
PIOMVA; imptv. c. su. APTWI; inf. abs. ANA, estr. 
PAYO, e. set 3090, 1040, apoyo, Dyno; 
pte. TWA, c. suf. DINA, pl. DC)IC)NYA. Ho. pte. 
a. 

Ni. Estar corrompido Gn 6,11s Ez 20,44; 
estar infestado Ex 8,20; estar podrido Jr 13,7; es- 
tropearse, salir mal 18,4. 

Pi. Destrutr, destrozar, demoler, arrasar, aso- 
lar, arruinar, devastar, hacer estrago, echar a per- 
der, corromper; antquilar, exterminar, acabar 
con. Se especifica de ordinario por el comple- 
mento, a veces también por el sujeto: asolar un 
territorio, devastar una región, arrasar una ciu- 
dad, demoler una muralla, trastornar el senti- 
do, etc. Normal el uso transitivo. a) Uso tran- 
sitivo: PINN-— destruir la tierra Gn 9,11 Jos 
22,33, ver Jue 6,5, arruinar el país Is 14,20 = 


any - uy 


11m; 5112 - invalidar la alianza Mal 2,8; 73 
13 exterminar a todo viviente Gn 6,17 = Y% 
perecer, + DM M5 respiración; 0" exter- 
minar pueblos 2 Re 19,12; 0127 malgastar 
palabras Prov 23,8; D"11M1-— tronchar los sar- 
mientos Nah 2,3; Y1- echar a perder el se- 
men Gn 38,9; MIN-— trastornar el sentido Ez 
28,17, 0D'"IX239-— derruir fortalezas Jr 48,18; 
(PY —) inutilizar un ojo Ex 21,26; Py? — arrasar 
la ciudad 1 Sm 23,10; 10 3n9- ahogar la com- 
pasión Am 1,11. b) Uso intransitivo. Corrom- 
perse, pervertirse Ex 32,7 Dt 9,12 32,5 Os 9,9, 


Hi. Destruir, aniquilar, devastar, como Pi, 
a) Uso transitivo: WN — echar a perder un ra- 
cimo Is 65,8; 193793 - exterminar todo vivien- 
te Gn 6,12; JIN3— desgastar el orgullo Jr 13,9; 
mM — demoler una muralla Lam 2,8; PAD) — 
PI8N destruir los sembrados Jue 6,4; mo?» - 
machacar reimos, (P9*B3) con una maza Jr 
51,20; (IPR) devastar un país 2 Re 18,25; 
n2n- perjudicar, dañar la heredad Rut 4,6; 
Y9)- arruinar, hundir a una persona Prov 6,32; 
“Y — destruir una ciudad Gn 18,28; DY-— ani- 
quilar al pueblo Dt 9,26; PY — tronchar un árbol 
Jr 11,19; 171 NN2 - recortar la barba, cortar las 
patillas Lv 19,27; Y9-— hundir al prójimo, 133 
con la boca Prov 11,9; n'1NY — exterminar el 
resto Ez 9,8. + n72 destruir y talar Dt 20,20. 
Participio asesino Jr 4,7. b) Uso intransitivo. 
Corromperse, pervertirse Gn 6,12 Dt 4,16.25 
31,29 Jue 2,19 1s 1,4 Jr 6,28 Ez 16,47 23,11 
Sal 14,1 53,2, 


Ho. Participio: corrompido, estropeado Mal 
1,14 Prov 25,26. 


De la misma raíz: PRA, Ina, nv, nu». 


anY (any) C. sur. pan] Fosa, foso, zanja (ima- 
gen de caza); calabozo; huesa, tumba, sepulcro, 
sepultura. a) Fosa, trampa. Ez 19,4.8 Sal 7,16 
9,16; nur -— armadijo, fosa con red Sal 35,7; 
Job 9,31 Prov 26,27. b) Calabozo 1s 51,14. 
c) Tumba, sepultura Is 38,17; Ez 28,8 = 20) 


0" alta mar, hondo del mar; Jon 2,7; Sal 16,10 
= NY Abismo; 30,10 + 19Y polvo; 49,10 + 
mm vivir; 55,24; Job 17,14 = TM” gusanos; 
33,18 = nov Canal = frontera de la Muerte; 
33,22 = Dn» exterminadores; 33,24.28 + “ÚN 
luz. 


nov pp. 0"9%] Acacia Is 41,19 (único caso sg.); 
frecuente —”3Y madera de acacia Ex 25,5.10. 
13.23.28 26,15 27,1.6 36,20.31 37,1.4 38,1.6 
Dt 10,3. 


nov [O. pf. pl. c. suf. DINYY; impf. 3 £. nuvn, pl. 
MUY; pte. DY. Pi pf. 1 Any). 
Q. Extender, tender Nm 11,32 Jr 8,2; espar- 
cir 2 Sm 17,19; dilatar Job 12,23. 
Pi. Tender, extender Sal 88,10. 
De la misma raíz: MUA. 


VduW Látigo Jos 23,13. 


MOV [O. pf. f.c.suf. 'INDUY, pl. c. suf. INDYY; impf. 
2O)UY>, £ UVR, c. suf. >JDUYO, 1 JUN, pl. 
IDUY>, 1D9Y>, c.suf IDYY>, MIDYY>; pte. YT, 
pl. D'D9Y. Ni impf. YY”, pl. 1DYY”. Po. pf. UY]. 

Q. Lavar; inundar; desbordarse. Tres tipos 
de construcción. a) Sujeto personal (0"W3 ex- 
plícito o implícito): D”7? — lavarse las manos Lv 
15,11; 2127 lavar el carro, 3712 9y en la 
alberca 1Re 22,38; 097 — lavar, limpiar la 
sangre Ez 16,9. b) Sujeto líquido. Anegar, inun- 
dar, arrastrar, arrollar (a alguien o algo): 0" el 
agua Is 28,17 Sal 124,4; nin) la corriente Is 
43,2 Cant 8,7; >m3la avenida Jr 47,2; n7av la 
corriente Sal 69,3.16. Metafórico Mp? 1% — rebo- 
sar justicia ls 10,22, e) Intransitivo. Participio: 
desbordante, desbordado, arrollador 1s 28,2.15. 
18 30,28 Ez 13,11.13 38,22. Desbordarse, rebo- 
sar Is 8,8 Sal 78,20 Dn 11,10; fluir 11,40. — 010 
lanzarse el caballo Jr 8,6. 


Nota. Dn 11,26 probable Ni. 


Ni. Ser lavado, fregado Lv 15,12; ser arrolla- 
do Dn 11,22. 
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Pu. Ser enjuagado Lv 6,21. 
De la misma raíz: “YY. 


”uY [nyv sal 32,6] Crecida, avenida, inundación, 
aluvión Nah 1,8 Sal 32,6 Job 38,25 Prov 27,4; 
cataclismo Dn 9,26. 


Nota. Leer así v13% de 2 Cr 20,9. Dn 11,22 
probable pasivo. 


19% [(93W) PL. DY, estr. "J9Y, e. suf. PIWV, 
0779%, Dn”79%] Cargo subordinado, subal- 
terno, en el ejército y la administración: fun- 
cionario, comisario, alguacil, brigada, corchete. 
Asociado a )?] senador, 19Y juez. Ex 5,10.14s 
Nm 11,16 Dt20,9 Jos8,33 Prov6,7 2 Cr 34,13. 


W% [PY] Tributo ls 18,7 Sal 68,30 76,12. Proba- 
blemente 39 "Y en Gn 49,10. 


111>W Residencia 2 Sm 19,33. 
Nota. Sal 126,1 lg. m2Y. 


1” En Dt 32,18. Probablemente lg. mn, de 
m1 olvidar, descuidar. 


MY [O. pf. £ MY; impf. £. D'"YA k (Lam 3,0). Hit 
polel. impf. 3 £ MAYA, 2f —NnináYn] Alomorfo 
de nv. 


Q. Dicho sólo de W2), estar abatido Lam 
3,20, estar hundido, "2Y? en el polvo Sal 44,26. 


Hitpolel. Acongojarse Sal 42,65.12 43,5. 


ni pl nin*Y] Fosa Jr 18,22 (k) Sal57,7 119, 
85. 


Tm ny] Nilo (¿Río Turbio?) Jos 13,3 
Is 23,3 Jr 2,18 1 Cr 13,5. 


VW Remo 1s 33,21. 
112"W% Gn 49,10. Lg. 319 "Y. 


yy [Sólo pl. c. suf. D7”3"WY] Orina, orines 2 Re 18, 
27 = Is 36,12. 


“Y  [O. impf. vy>, f. narr. YA, 1 VYN, cohor. 
ny YN, pl. ry>, 1 vY), cohor. nv); imptv. pl. 


YY; ger. vu?q 1 Sm 18,6; ptc. w, pl. pr, pl. f. 
250%. Polel. p£. pl. 197%; impf. 1YW>; pte. TM, 
pl. m. 071%, y II, £ 077% y mi. 
Ho. impf. 1W*”]. 

Q. Cantar, entonar, corear. Asociado “WM 
tañer, acompañar. Ex 15,1 Nm 21,17 Jue 5,1 
1Sm 18,6 Is 5,1 42,10 Jr 20,13 Prov 25,20; 
frecuente en Sal. 

Polel. Cantar Sof 2,14 Job 36,24. Participio: 
cantores, cantoras Esd 2,41.65 Neh 7,1 10,29 
11,22s 12,28s 1 Cr 6,18 2 Cr 5,12s. 

Ho. Ser cantado 1s 26,1. 

De la misma raíz: YY, YY. 


TV [Co su PY, IVY, pa MAC), e suf. PY, 
Py, D9 7] Canto, canción, cantar, copla, 
cántico, melodía. Gn 31,27 Jue 5,12 Is 24,9 
26,1 Ez 26,13; Am 8,10 x= mn)? endecha; Sal 
137,3 Cant 1,1. En composición: —(M) 2D 1ns- 
trumentos musicales Am 6,5 1 Cr 16,42 2 Cr 
23,13; — TN bullicio, barullo del canto, cantu- 
rreo Ez 26,13 Am 5,23; 0”3)Y-— copla amoro- 
sa Ez 33,32; oy maestros de coro 1 Cr 
6,16; 7 músicos expertos, ensayados 25,7. 


MnvY [est. estr. NT, pl. mw] Canción, canto, 
cántico, copla Ex 15,1 Nm 21,17 Dt 31,19 Is 
5,1 23,15; -2 "127 idem Dt 31,30 32,44 Sal 
18,1; min — copla de la ramera Is 23,15. 


wW"W Alabastro 1 Cr 29,2. 


nv [o. pf.3mY, c.suf. 0NY, £ 9, 2 Y (AY k 
Sal 90,8), c.suf. "39, 1 1H, c. suf. INV Os 2,5, pl. 
NY y INV; impf. 3 PY, c.suf. MPW>, yus. NY? y 
ny”, wayy. ny», f. c. suf. Mnvn, 2 mun, c. suf. 
MPVA, yus. NYA y IVA, narr. MUA, £. WA, 1 
MYR, co suf JPVN, TOYS, MPVS, YDVN, pl. 
Y, c.suf MY, 2 1WH; impto. 1W, enf. PY, 
c.suf. NV, f. Oy, pl. 11”W; inf. abs. NY cry Jr 
13,16 q ), cstr. 1%, c. suf. "NW. Ho.impf. 117]. 

Q. Poner. Significados y usos como los de 
D1W/0"W. Poner, colocar algo en, sobre, bajo, 
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con, contra. Establecer, determinar. Con segun- 
do complemento como predicado: convertir 
algo en, hacer de algo otra cosa, cambiar en; el 
segundo complemento puede llevar 90 >.Par- 
ticipa en la formación de diversas frases y pue- 
de exigir traducción sintética. Se especifica so- 
bre todo por el complemento directo, contan- 
do también con el régimen. 


1. Sentido genérico. a) Poner, colocar, de- 
positar; imponer; apoyar; disponer, preparar: 
137 — poner aparte, mantener separado Gn 30, 
40; 9y — apoyar 48,14, ponerse Ex 33,4; N e 
imponer a N 21,22; + moy sentar a la mesa 
2 Sm 19,29; MA -— preparar un festín (dispo- 
nerlo, hacer que acabe en) Jr 51,39; “Vx? - 
preparar la cosecha Os 6,11; acampar Sal 3,7; 
NDA -— someter 8,7, TIM -— infundir temor 9,21; 
YY”2 — poner a salvo Sal 12,6; MIYY- coronar 
21,4; mp 203 - colocar en el resbaladero 73, 
18; depositar 84,4 88,7; DY- juntar, dejar con 
Job 30,1; nMa23N-— infundir, dotar de sabiduría 
38,36; 1223 meditar por dentro Prov 26,24; 
Y cargar a Rut 3,15; p"12-— tomar, colocar 
en el regazo 4,16. b) Establecer, instaurar, nom- 
brar: M8 -— poner hostilidad Gn 3,15; Py- 
poner al frente de 41,33; determinar Ex 21,22; 
212) — establecer, trazar una frontera 23,31; 
afirmar (puede pertenecer al grupo anterior) 
1 Sm 2,8; 2-— contar entre Jr 3,19; NOD? - esta- 
blecer en el trono Sal 132,11; pn- fijar un 
plazo Job 14,13. 


2. Con doble complemento: convertir a N 
en X, hacer de N X, dejar a N adj./como X. 
Lleva implícita una oración de cópula y predi- 
cado: hacer que N sea/llegue a ser X. Ejem- 
plos: N*"W)— mantener de jefe 1 Re 11,34; de- 
jar + adj. ls 5,6; “31% -— convertir en desierto 
Jr 22,6; >omhb mim” 183 — hacer del Señor 
mi refugio Sal 73,28; m2 m12Yn "19% me has 
hecho repugnante para ellos 88,9. El segun- 
do complemento con >: my? 1218 — convertir 
su tierra en desolación Jr 2,15, véase 50,3; 


P99y2-— convertir en tinieblas 13,16 = ui. 
Con >: 9*99-— adensar como la noche Is 16,3; 
M3 P1N3 - transformar en tierra yerma Os 2,5; 
YN "MIDI convertir en horno encendido Sal 
21,10; tratar como 83,12.14. 

Fraseología. Con 22/2372 complemento ob- 
jeto: prestar atención, fijarse Ex 7,23 Jr 31,21 
Sal 48,14 Prov 22,17 27,23, preocuparse, afligir- 
se 1Sm 4,20, reflexionar, tener en cuenta Prov 
24,32 = “0 n?? escarmentar; entregar el 
corazón Sal 62,11 = NY2 confiar; N ON E 
ocuparse de N Job 7,17 = 97) engrandecer. 
Lopy >y 7 — cerrar los ojos de.. (un muerto) 
Gn 46,4; N DY 7-— conchabarse, ponerse de 
acuerdo con N Ex 23,1; ON D*J3 — dirigirse a 
Nm 24,1; YBJ3 MXY-— andar preocupado, ca- 
vilando Sal 13,3; 0D3W N- poner en fuga a N, 
hacer que vuelva la espalda 21,13; 17 ny 
13y-9y arbitre entre nosotros Job 9,33. 

Ho. Ser determinado, fijado Ex 21,30. 


De la misma raíz: Y. 
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mv Vestido (que se pone), traje Sal 73,6 Prov 


7,10. 


my (mp) C. sur. 1 Y] Zarzas, cardos, maleza, 


matorral. En endíadis con “BY Is 5,6 7,23ss 
9,17 27,4; 10,17. 


13 [O. pf. £ MIDY, pl 119%; impf. 139", £ 


23M, 1 238, cohor. MIPVES, pl. (ID, 2 
paDUD, 1 MID); imptv. 294, MNI9Y Gn 31,7, £. 
29; inf. abs. 1Y, cstr. 19Y, c. suf. 71D9Y, 
123%, MIDY; pte. 29%, pl. 029, estr. "29, £. 
sg. 923%. Ni impf. pl. £. MIIDWN. Pu. pf.2f£ HIDY Jr 
3,2 Q. Hi pf. 3f. 3311, 1 c. suf. DPIIIWN; impf. 
DI, cosuf MIDY?, £ c.suf. IMICIDVA, pl. e. suf. 
MI; inf. abs. 39D. Ho. pf. 32M; imptv. 
02PUO; pto. 19). | 

OQ. Acostarse, echarse, tenderse, tumbarse, 
recostarse; encaramarse, estar acostado/tumba- 
do, yacer. Ant. DI? estar en pie, pj?” desper- 
tarse; asociados 2D] caer, JW” dormir. Se usa 
también en sentido sexual: acostarse con; y 
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como imagen de la muerte. a) Sentido propio. 
Gn 28,11 + 99 pernoctar, 0ón soñar (v. 12), 
Pp” (v. 16); Ex 22,26; Nm 24,9 + Y%2 agaza- 
parse; Dt 6,7 + DP; Jue 5,27 + 9D) 99); 
2Sm 12,16 + 19; 1Re 3,19; ls 51,20 + my 
Pu. estar desfallecido; Ez 4,4; Jon 1,5 + 07 
dormir; Sal 3,6 + ]W”, y*p?m despertar; 41,9 + 
p17; 68,14 Job 7,4; — 25 descansar la mente 
Ecl 2,23. Dormir, reposar Job 30,17. b) Sentido 
sexual. Acostarse con, tener relaciones Gn 19, 
32ss 39,7 Lv 15,24 20,12 Dt 27,20ss 1 Sm 2, 
22 Miq 7,5. c) Relativo a la muerte: 12Y 
1I87DY descansar/reunirse con los antepasa- 
dos Gn 47,30 Dt 31,16 1Re 1,21 11,21 2 Re 
8,24 10,35 2 Cr 12,16. Como imagen: yacer un 
muerto Is 14,8.18; 43,17 + map>-93 para no 
levantarse; Ez 32,21 + “17 bajar (a la tumba); 
Sal 88,6 + “23p sepulcro; Job 14,12, 20,11 21, 
26 + D2y"9y en el polvo. 

Ni. Ser violada ls 13,16 Zac 14,2 q. 

Pu. Entregarse, ser gozada Jr 3,2. 

Hi. Acostar, recostar 25m8,2 1Re3,20 17, 
19 2Re 4,21; hacer acostarse Os 2,20. Volcar 
Job 38,37. 

Ho. Estar tendido, tumbado, yacer 2 Re 4, 
32 Ez 32,19.32, 

De la misma raíz: 13%, MI2Y, MID. 


Mi [Sólo est. cstr. NIPW] Capa, estrato: YY” 
de semen = polución, eyaculación Lv 15,16ss. 
32 19,20 Nm 5,13; wn - de rocío Ex 16,135. 


n3394Y [c. sur. 3n324, 1n23%] En la expresión 
— MM acostarse con, fornicar Lv 18,20.23 20,15 
Nm 5,20. 


1134 [Hi pte. pl. 0>3'W] Participio: en celo, lasci- 
vo Jr 5,8. 


21) Privación de hijos 1s 47,8s; desamparo Sal 
35,12. 


2104 [Sólo £. 213] Privada de hijos, sin hijos Is 
49,21. 


2134 [F. 0298, pl.f m9] Sin hijos Jr 18,21; a 
quien han robado las crías 28m 17,8 Os 13,8 
Prov 17,12, 


13% (03%) F. 0338, pl. m. PYDY, estr. "1)3] 
Borracho, ebrio 1Sm 1,13 1Re 16,9 Is 19,14 
24,20 28,13 Jr239 J115 Sal 107,27 Job 
12,25 Prov 26,9. Frecuente como término de 
comparación. 


n104 Is 51,21. Véase 13W. 


n3Y jo. pf. e. suf. "39D, £ NY, 2£ ANDY, c. suf. 
An3%, pl. MPY, c. suf. >I(1N2Y, “ANDY, 1. suf. 
JUMDY, impf. 3 c. suf. INDY?, £ MAYO, 2 M2, 
c.suf. INDYA, 1NDVN, £ IVA, 1 MIN, c. suf. 
MDYY, cohor. ARIYN, pl. MPY, £ MINA; 
imptv. f. nv; inf. abs. DY; ptc. pl. cstr. >>. NL 
sg. MNDWI, MMDYI Is 23,15 (o pf. 3 sg. £.); impf. MY”, 
E MaYn y DDÚn. Pi pf MDY. Hi ger. PPDYD?. 
Hitp. impf. pl.3 1M2HW”]. 

Q. Olvidar, olvidarse, perder la memoria, 
echar en olvido. Gn 27,43 Dt8,11 1Sm 1,11 Is 
17,10 49,15 Jr 2,32 Ez 22,12 Os 4,6; Sal pas- 
sim: 9,13 + 221 recordar; 10,11 + 03 non 
ocultar el rostro; 44,18 = “19W Pi. renegar; 78,7 
+ “observar. 

Ni. Ser olvidado Gn 41,30 Dt 31,21 1s 23, 
15; 65,16 = D'3YH “M9 desaparecer de la vis- 
ta; Sal 9,19 31,13; Ecl 2,16 = ¡1921 ]'N no ha- 
brá recuerdo; 9,5. -— 8% inolvidable Jr 20,11 
50,5. 


Pi. Dar al olvido Lam 2,6. 

Hi. Hacer olvidar Jr 23,27. 

Hitp. Ser olvidado Ecl 8,10. 
De la misma raíz: DY. 


n>Y [p. 0 2Y, estr. MW] Olvidado, olvidadizo 
Is 65,11 Sal 9,18. 


Y [O. pf. £. MIDY; impf. pl. 10W>; inf. estr. JW, 


a e 


7Y. Hi p£.1 1370). 
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Q. Dicho de DR, bajar el agua Gn 8,1; de 
min, aplacarse la cólera Est 2,1 7,10. 
Nota. Jr 5,26 dudoso; véanse comentarios. 

Hi. Acallar, ahogar Nm 17,20. 


72% [0. pr. 1 223%; impr.3£ 93Wn, 1 938. Pi 
pf. f. nov, Cc. suf. n23v, 1 c. suf. noe, pl. 
192%, c. suf. 729, 2 DM9D%; imp. 3 £. 924, 
On, 2 f. aun Ez 36,14 q; ger. c. suf. 093, 
pte. f. nou, 02D. Hi. pte. 20). 

Q. Quedarse sin hijos, perder los hijos, ser 
privado de hijos. Gn 27,45 43,14 1 Sm 15,33. 

Pi. a) Privar de hijos, robar/dejar sin los 
hijos Gn 42,36 Lv 26,22 Dt 32,25 1 Sm 15,33; 
Jr 15,7 + “TAN destruir; Ez 5,17 14,15 36,12 
Os 9,12 Lam 1,20. b) Abortar, provocar aborto 
Gn 31,38 Ex 23,26 2Re 2,19.21 Job 21,10. 
Hacer estéril Mal 3,11. 

Hi. Abortar, ser estéril Os 9,14. 
Nota. Jr 50,9 lg. quizá 2299. 
De la misma raíz: DY, 21D, ny, 022. 


0734 En la expresión Po 13 hijos que 
dabas por perdidos (o los hijos de la privada de 
hijos) Is 49,20. 


03% [Bi pf. D2N, pl. MN, 2 DRRDVÓN; impr. 
wayy. DPYAM, 2 DP2YA, pl 1M0)3Y, 1 MP2); 
imptv. DIN; inf. abs. ODIN, DFN Jr 35,15 44,4, 
D"2 WN 25,3; pte. DDvA, pl. cstr. 2 IA] a) Ma- 
drugar. Frecuentemente asociado a la expre- 
sión adverbial “233 de mañana, pleonástico, o 
a 91M) mañana = día siguiente. Gn 19,2 Jue 
6,28 1Sm 5,3s Is 5,11 Os 6,4; Sal 127,2 + MN 
Pi. trasnochar; Cant 7,13. b) Ser diligente, so- 
lícito, presuroso Sof 3,7. Uso adverbial en infi- 
nitivo (excepto Jr 25,3) sin cesar, solícitamente 
Jr 7,13.25 11,7 25,4 26,5 29,19 32,33 35,14s 
44,4, 


DW [(D2Y) Co sut 92Y, 7RDW, MPY, mov 
(+ Job 31,22 correg.), 00] Hombro 1Sm 9,2 
10,23 1s 9,3 Job 31,22 Sal 81,7. Composición: 
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> al hombro, a hombros, a la espalda Gn 
21,14 24,15 Ex 12,34 Is 9,5 22,22 Job 31,36; 
MN — a una Sof 3,9; — M2 dar la vuelta 1 Sm 
10,9; — mul doblar la espalda, inclinar el lomo 
Gn 49,15; —Y1W poner en fuga Sal 21,13. To- 
pónimo Siquén. 


72 [O. p£. ]9W (19% JueS,17), f MIDY, 2£. M2Y 


Jr 51,13 q, 1 "233%, pl. 19%; impf. 10)3%>, “]2Y, 
£ 3 0)3%n, 772, 1 PDVN, “IN, cohor. 
MaYVS, MIPS, pl. 19, £ MVA; imptv. J9Y, 
72Y, pl. 1DY; inf. cstr. 13Y, Cc. Suf. 12 Y, ger. 
10)3499; pte. 21, cstr. '39W, £ MIDW Jr51,13 q, pl. 
019, cstr. 12, c. su, on, pas. pl. cstr. oy. 
Pi. p£. ]2, 1 RIDY; impf. 1 MIDYS; ger. J2W?. Hi 
p£.1 2327; impf. yus. ]9, wayy. ]2Y2, 2722, 
pl. 1939. 


Q. Alojarse, avecindarse, domiciliarse, insta- 
larse; habitar, residir, morar, vivir; quedarse; po- 
sarse, reposar; acampar. a) Por el contexto, pa- 
rece significar el comienzo de la acción o lo si- 
túáa en primer plano: — 31YN la nube se había 
posado Ex 40,35, se detenía, se posaba Nm 
9,17; Y2D3 — alojarse en las peñas Jr 48,28; 
133 -— instalarse en descampado Mig 4,10; 
7102 — instalarse en (medio de) Zac 8,8, véase 
2,14; — M37 posarse la paloma (fig.) Sal 55,7; 
o” 10823 emigrar al confín del mar 139,9; 
Y MY posarse la miebla en... Job 3,5; 
27N3 - asentarse en la tienda 18,15. b) En la 
mayoría de los casos indica duración o estabili- 
dad. En sentido propio, de personas o seres 
animados; o metafórico. Sin. 1%” habitar. Gn 
16,12 35,22 Ex 25,8 Nm 23,9 Dt 33,12; Is 18,3 
= 2”; Jr 23,6; 49,16 = WDhM agarrarse; Ez 43, 
7 Abd 3; Sal 15,1 = “1 hospedarse; 37,29 
85,10; Job 37,8 + N12 meterse. c) Casos espe- 
cíficos. Acampar Gn 14,13 Nm 24,2; Jue 8,11 
participio + 9nN beduinos; Sal 120,5. Anidar 
Is 13,21 34,11 Ez 17,23 31,13 Sal 104,12. Que- 
darse: indicando la continuidad Jue 5,17 (se 
han quedado = no han venido); Sal 68,7 se 
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quedan, no siguen; MpN”33- quedarse en su 
casa Prov 7,11 + n11A33...P1N2 por la calle...en 
las plazas (v. 12). 

Pi. Establecer, instalar, alojar, hacer/dejar 
habitar. Nm 14,30 Dt 12,11 Jr 7,3.7.12 Sal 78,60 
Neh 1,9. 

Hi. Colocar, instalar Gn 3,24; 978 — plantar 
la tienda Jos 18,1, 2083 — instalar, alojar en 
una tienda Sal 78,55 Job 11,14; "Y — hacer ani- 
dar a las aves Ez 32,4; Dy? — apretar contra el 
polvo Sal 7,6. 

De la misma raíz: 12Y%, 12%. 


13 [Est. cstr. J2v, c. suf. 12Y, f. c. suf. nv, pl. 1 
c.suf. 29 (19Y Sal31,12), 919Y, 1I2Y, 32, 
139%, pl.2 919%] Vecino, ciudadano, habitan- 
te; limítrofe; pl. vecindad. Asociados MN herma- 
no, Y) prójimo. Ex3,22 Dt1,7 2Re4,3 Jr 49, 
18 Ez 16,26; Sal 31,12 = "Y" mis conocidos; 
44,14 = mM220 circundantes; + 3>N expresión 
polar Sal 80,7; 89,42 = 737] *13Y transeúntes; 
31% - vecino/vecindad feliz Eclo 14,25. ¡11M9W — 
samaritanos Os 10,5. 


1D [O. pf. pl. 192%; impr. 12, 2 £ "39D, pl. 
193%, ID; imptv. pl. 199%, ger. MIDI; pto, £. 
cstr. nv. Pi. impf. c. suf. m3IaY>, 1 c. suf. DIDÚN 
(Is 63,6 dudoso ); inf. abs. TIP; ptc. f. 0D. Hi. 
pf. 1 c. suf. pana; impf. 1 VIVE; imptv. pl. c. suf. 
1723). Hitp. impf. 2f. 1309]. 

Q. Embriagarse, emborracharse, estar bebi- 
do. Asociado mMnv beber. Gn9,21 43,34 Is 29,9 
49,26 Jr25,27 Nah 3,11 Ag1,6 Cant 5,1 Lam 
4,21. Participio femenino borracha 1s 51,21. 

Pi. Emborrachar 2 Sm 11,13 Is 63,6 Jr 51,7 
Hab 2,15. 


Nota. Is 63,6 quizá de 13%. 
Hi. Idem Pi. Dt 32,42 Jr 48,26 51,39.57. 
Hitp. Estar borracho 1 Sm 1,14. 
De la misma raíz: VDY, “DY, PIDO, 
12W Licor, bebida alcohólica. Asociados 7” vi- 
no, nnv beber, 0) libación. Lv 10,9 Nm 6,3 Dt 


14,26 Jue 13,4.7.14 1Sm 1,15 1s 5,11.22 28,7 
29,9 Miq 2,11 Sal 69,13 Prov 20,1 31,4.6. 


pa Embriaguez, borrachera Jr 13,13 Ez 23,33 
39,19. 


9% ¿Temeridad? 2Sm 6,7. Probable error; véa- 
se 1 Cr 13,10. 


24 Véase Y. 
IN? Véase PNV. 


294 [Pu. pte. f. pl. na 70) Estar ensamblado Ex 
26,17 36,22, 


De la misma raíz: Do224. 
D>22Y [Sólo p1.] Paneles 1 Re 7,28. 


10% [Bl impf. 3 f. yus. 245] Hacer nevar Sal 68,15. 
Denominativo de 32%. 


12 1028] Nieve, nevada. Is 55,10 + o; lluvia; 
Jr 18,14 Sal 147,16 148,8 Job 6,16 24,19 37,6 
38,22 Prov 26,1 31,21; —n D23 cuando la ne- 
vada 2 Sm 23,20. Término de comparación de 
blancura Ex 4,6 Nm 12,10 2Re 5,27 Is 1,18 
Sal 51,9 Lam 4,7; de frescura Prov 25,13. 


n2v 1 /12% [0.pr. 19128, pl. 12%; imp£. pl. PP. 
Ni impf. pl.2 1282. Hi.impf. 2 024]. 
Q. Estar en paz, tranquilo, sosegado, seguro 
Jr 12,1 Sal 122,6 Job 3,26 12,6 Lam 1,5. 
Ni. Ser negligente 2 Cr 29,11, 
Hi. Engañar 2 Re 4,28. 
De la misma raíz: 12Y, y /m2v, 2. 


now 2 [Q. impf. apoc. 97 En Ya 3 arrancar la vi- 
da Job27,8. Dudoso. 


n2% 1Sm 1,17. Escritura defectiva de N2NV. 


nan2W ¡nan?W] Llama, flama Ez 21,3 = 8 
fuego; mo2n7u llamarada divina Cant 8,6; 
bochorno Job 15,30 + Wx> Pi. secar. 


194 [(12Y) F m2, pl. estr. 1120] Adj. Tranqui- 
lo, en paz, contento, satisfecho, seguro. Jr 49,31 
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= MyY3 confianza; Ez 23,42 = DN 3%0 (k) bebe- 
dores; Zac 7,7 Sal 73,12 Job 16,12 20,20 21,23. 


19y/n174 [C. suf. Y, est. cstr. Y, pl. c. suf. 
Poe] Tranquilidad, bienestar, seguridad Jr 
22,21; Ez 16,49 + pun calma; Sal 122,7 = 
ay) paz; Prov 1,32; 17,1 + 277 reyerta; adv. 
—3 tranquilamente, con seguridad Dn 8,25 
11,21.24 Sal 30,7. 


pm9w [(n?Y) C.sut. 919%] Despido, repu- 
dio Ex 18,2 Miq 1,14; dote 1 Re 9,16. 


D17y ((0>y) Est. cstr. moy, c. suf. 7, 20), 
26), mióv, m0e, 089%, pl mmidw, c. 
suf. va?y] Paz, tranquilidad, serenidad, calma, 
concordia; prosperidad, bienestar, bienandanza, 
bonanza. Paz y prosperidad se funden en un 
concepto inclusivo; a veces pasa a primer pla- 
no uno de los dos aspectos. 

1. Genérico. a) Domina el aspecto de paz. 
Is 9,6; 32,17 = nuz21 vpn calma y tranquili- 
dad; 54,13 + nan” terror (v. 14); Miq 3,5 + 
mn? guerra; Sal 72,7, Ecl 3,8 + mn?a; 
N P23N J'3 — paz entre N y N Jue 4,17. b) Do- 
mina el aspecto de prosperidad. 1s 48,18 “132 
como un río; Jr 29,7; Sal 72,3 ver v. 16; 73,3 
Prov 3,2; de una situación, herida o enferme- 
dad, mejoría 1s 26,12 correl. MY empresa; 66, 
12 = 113) riqueza; Jr 6,14; 8,11.15 = 110; Ag 
2,9 = MIR tesoro. c) La duplicidad se supo- 
ne O se aprecia en ocasiones. Nm 6,26 bendi- 
ción; Is 45,7 + Y” desgracia; Jr 14,13 doble 
antónimo 297 hambre y 27N espada; Sal 35,27. 

2. Usos y construcciones particulares. 
a) Vocativo. ¡Paz! como saludo (comprobar en 
el castellano «zalamero»), en contexto bélico 
Dt 20,11. Saludo 2 Sm 18,28 Sal 120,7 122,8 
125,5 128,6 Dn 10,19. b) Como predicado. Al- 
go/alguien es paz; con la cópula implícita o 
explícita. El castellano prefiere de ordinario el 
adjetivo. Se usa frecuentemente como saludo, 
preguntando por el estado («¿óte encuentras 
bien?») o por la actitud («¿vienes en son de 
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paz?»). Estado 18m 25,6 2S5m17,3 20,9 2Re 
4,26 5,21s Jr 6,14 8,11 Job5,24 21,9 Prov 3, 
17. Actitud 1 Sm 16,4s 1Re 2,13. Juega con la 
ambigúedad 2 Re 9,11.17-19.22,31. e) Regido, 
como genitivo o adjetivo: — WN/"WI8 amigo(s), 
aliado(s) Jr 38,22 Sal 37,37 41,10; -—»93 
alianza de paz, pacto de no agresión Nm 25,12 
+ Man cólera (v. 11), ver Is 54,10; — *127 pro- 
puestas de paz, saludo Dt 2,26 Est 9,30; — 17 
camino de la paz, tranquilo, seguro Is 59,8; 
— mavn» designios pacíficos Jr 29,11; — 287 
mensajeros de paz, que proponen la paz ls 
33,7; — “DIM castigo saludable 53,5; — UDN 
juicio íntegro Zac 8,16; —(M) MII/M18) dehesas 
fértiles 1s 32,18 Jr 25,37; — N3Y concordia Zac 
6,13; “Y Príncipe Pacífico Is 9,5. d) Con pre- 
posiciones. De ordinario uso adverbial; muy 
frecuentes 3 y ?. Ejemplos ilustrativos: 07% 
muchas veces con verbos de movimiento 0 
Na, y, 210/Pn, 77 ir, venir, subir, volver, 
bajar en paz, tranquilamente Gn 15,15 28,21 
Ex 1823 Jue 1113 2Sm 3,21 1Re 22,17: 
— NA morir Jr 34,5; — 13% acostarse Sal 4,9. 
02): - 137 saludar Gn 37,4; — 39 tr en paz 
Jue 18,6; — NX” salir en son de paz 1 Re 20,18; 
— NIN profetizar prosperidad Jr 28,9; — n>y ir 
(subir) en paz Gn 44,17; — “PD ver cómo está, 
si está bien 1 Sm 17,18; — NN” proponer la paz 
Dt 20,10; -?N O 78% saludar a N, preguntar 
cómo está, desear la paz y bienestar Gn 43,27 
Ex 18,7 Jue 18,15 1 Sm 25,5; 2 Sm 8,10 = 733 
bendecir; Jr 15,5. e) Como complemento: 
— 137 saludar Jr 9,7; — Mi dar, establecer la 
paz Lv 26,6 Ag 2,9; — mWy hacer las paces Jos 
9,15 1s 27,5; — M5 informarse del estado de 
cosas, de la marcha Gn 37,14;  — Y RN 
anunciar, pregonar la paz ls 52,7 Nah 2,1. 


M2W [O. pf. 3 e suf 028, 3028, 3028, in2v, 
2n92Y, 09%, £ An?Y, 2m.c.suf. N2Y, HAN2Y, 
1c.sut PAn2Y, Pan2Y, DPan2w, pl. MY; impf. 3 
Mad, su 2, 02, M2, ANA, 2 
cos Ya, 20, on2n, 1 M2YN, e. suf. 


AD2U8, DMZWN, cohor. AMZBN, pl.3£ MN2Un, 
1 now); imptv. nov, enf. a?o, Cc. Suf. >, pl. 
óp; inf. abs. 0, estr. mv, c. suf. 50%, 
mov, pte. DAY, e. suf. MY, 302% y n>v, 
pl. now, c.suf. PI2Y, pas. mw, f NG)2Y. Ni 
inf. abs. ib. Pi. pf. moy, c. suf. 305, amów, 
an?y, ono, en? moy Ez 17,7 314), 2c. 
suf. >), nov, nov, nan?v, opnm2y, 1 
c. suf. Pond, manby, pl. 3 1017 by móy 
Sal 74,7), c. suf. ano, my; - imp. ny)» y nap, 
c.suf. 1NPY, no, onoy)>, f. c. suf. anun, 20. 
sl en, e nova, 1 TN y DSYN, e. suf. 
nous y qid nds, Indu, amu, 
pl. 3 IMP, e. suf. mnóy», £ ambyn, 2 e. suf. 
nn, ana, 1 e. suf. mov; imptv. M2Y, e 
suf. mv, pl. mv, c. suf PIC); inf. abs. y 
estr. MY, e. suf. mov, 23n>v, 3024, now, anoy, 
any; pte. nor, c. suf. =09un, pl. 09» 
estr. bu. Pu. p£. M2Y, came, 1 oy, el 
28; impf. M2; pte. novo. Hi. pf. 1 nun; 
ger. Pano, ptc. ova. 


Q. Mandar, enviar, despachar, expedir, remi- 
tir; encargar, comisionar; soltar, arrojar, alargar. 
Dos construcciones principales: 1. con comple- 
mento de persona (frecuentemente 0”28?h) o 
cosa; 2. con otro verbo en la misma forma ver- 
bal o en gerundio, con la equivalencia «man- 
dar a» «hacer», p.e. «mandó a traer» 
«hizo traer». 


1. Complemento de persona o cosa. a) Per- 
sonas. Gn 32,4 Ex 3,14 Nm 20,14 Jos 2,1 Jue 
6,35 1 Sm 16,19 1s 6,8; 19,20 correl. PyYX recla- 
mar; Jr 1,7 correl. 191 1r; 14,3 correl. N12 ir; 
23,32 + M2 dar orden. Dejar marchar Gn 42,4. 
b) Con miembros del cuerpo: “?-— echar mano, 
alargar la mano, extender el brazo Gn 3,22 8,9 
19,10 22,10.12 37,22 Ex 3,20 4,4 9,15 22,7.10 
Dt 25,11 Jue 3,21 1Sm 17,49 24,7; atentar 
26,9; 2 Sm 18,12 Jr 1,9 Ez 2,9 Sal 55,21 125,3 
Job 1,11 28,9 30,24; YIXN — señalar con el de- 
do Is 58,9. Sin “7”, y al parecer con el mismo 
valor, Sal 18,17; puede entrar en 2. c) No per- 
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sonal: 0131/7127 enviar un mensaje 2 Sm 
24,13 2 Re 19,16 Sal 147,18, encargar un asun- 
to 1 Sm 21,3; 17N - arrojar la espada Jr 25,16; 
03m — lanzar, disparar saetas Sal 18,15; 0'm-— 
soltar el agua, hacer llover, regar Job 5,10; 
1113 — enviar un regalo Gn 32,19; MY%— sem- 
brar el pánico Jos 24,12; M3? — alargar la punta 
Jue 6,21 1Sm 14,27. d) Formas elípticas. Se 
sobreentiende implícito «un mensaje» Jos 11,1 
2 Sm 11,6 19,15. 

2. Con un segundo verbo. Se supone que 
la acción se realiza por un intermediario. Al- 
gunos ejemplos: NY2A) nom) mandó llamar, 
mandó a llamar Gn 27,42; "AMP? >nN2Y) te 
haré traer 27,45; 1130? nm?vN1 voy a mandar 
un mensaje 32,6; bn. no envió a espiar 
Nm 21,32; JaR.. moya envió un recado, un 
mensaje, a decir Jos 10,3 (frecuente); moya) 
1D98*] mandaron convocar 1 Sm 5,8; M2 
7» envió a consultar 2 Sm 11,3; 977 moy 
invitaron Job 1,4. 

Ni. Ser enviado Est 3,13. 

Pi. Soltar, despedir, despachar, enviar, man- 
dar, echar, arrojar, expulsar; dejar salir, dejar 
volver, dejar marchar, sacar; dejar libre, manu- 
mitir; descolgar; disparar; derivar; incitar; repu- 
diar. a) Personas. Expulsar Gn 3,23; TIA —sa- 
car de 19,29; dejar ir 26,29 30,25; despedir 
31,27; soltar 32,27; dejar libre, dejar marchar 
45,24 Ex 4,21 5,1 6,11 7,14 8,4 9,7 10,4 11,10; 
repudiar Dt 24,1; manumitir Jr 34,9s; descolgar 
38,11; 21290" 7Y — empujar a la frontera Abd 7; 
...13-— entregar a Job 8,4. b) No personal: 
IN — remitir el arca 1Sm 6,3; 1D"xM-— disparar 
flechas Ez 5,16; 0'Y19/0"119/]193— sembrar] 
provocar discordias Prov 6,14.19 16,28; “HN -— 
YN "YN prender fuego a la ciudad, entregar 
la ciudad a las llamas Jue 1,8, véase 20,48 2 Re 
8,12; 31Y— soltar un cuervo Gn 8,7; Y19— 
desmelenarse Ez 44,20; MyY1x3-— sembrar páni- 
co Dt 7,20; menoy] — dar suelta al toro ls 32, 
20; 197-— romper el freno Job 30,11; w“YY-— 


echar raíces Jr 17,8; ny — derivar acequias 
Ez 31,4. 

Pu. Ser enviado Abd 1 Dn 10,11; ser lle- 
vado Job 18,8; ser soltado 1s 16,2 = “11 ir es- 
pantado; ser consentido Prov 29,15; ser despa- 
chado 17,11; ser repudiada Is 50,1, rechazada 
27,10 + 21Y3 abandonar. Ir destacado Jue 5,15. 
Despedirse Gn 44,3. 

Hi. Soltar Ex 8,17 Lv 26,22; incitar 2 Re 
15,37; mandar Ez 14,13 Am 8,11. 

De la misma raíz: D9n, non, anovn, y, 
n24, mn2e, 192. 


n24 (m2) C. suf. nov, pl. c. suf. 702%] a) Ar- 
ma arrojadiza, saeta, venablo, jabalina Jl 2,8 
2Cr 23,10 32,5 Neh 4,11. b) Canal, acequia 
(¿0 Siloé?) Neh 3,15; Canal = frontera de la 
Muerte Job 33,18 36,12. e) Brotes, vástagos 
Cant 4,13. 


mn? [Sólo c. suf. Pin?) Vástagos, pámpanos 
Is 16,8. 


1124 [Bst.cstr. 702%, e. suf. 9928, 9028, 2090, 
MOE, 0?E, In2Y, pl Mano, estr An oD)] 
Mesa, es decir piel o lienzo que «se tiende» en 
el suelo a manera de mantel; después mesa en 
sentido corriente, como muestra Jue 1,7: — na 
debajo de la mesa. Ex 25,30 Lv 24,6 Nm 4,7 
1Re 10,5 Is 28,8 Ez 40,41; na?- se vuelve 
trampa, tendida en el suelo Sal 69,23. Cons- 
trucciones: —1 DY D3P levantarse de la mesa 
1 Sm 20,34; ->y a la mesa 2 Sm 9,7; — 238 co- 
mensales 19,29 1Re 2,7 18,19; -n798 2% 
sentarse a la mesa 1 Re 13,20; — 71Y poner la 
mesa Ez 23,41 Sal 23,5; > 71”20 alrededor de 
la mesa Sal 128,3. 


p2w [O. pf. pl. 107Y; impf. u2y, pl. m9 ger. 
u9YW?. Hi pf 3 c sur 1020; impf. 3 e. suf. 
1929, 2yus. “U2UAL. 
Q. Tener/jadquirir poder, dominar, adue- 
ñarse, apoderarse; gravar, tiranizar. Ecl 2,19 8,9 
Est 9,1 Neh 5,15. 


nov - 


we 2 4) 


Hi. Conceder dominio, 
119,133 Ecl 5,18 6,2. 


De la misma raíz: FW?Ú, D97Y, vv. 


capacidad Sal 


Do [PL Du?v, estr. Y, c. suf. Dn 99] Escu- 
do, rodela; insignia. Dudoso. 28m 8,7 2Re 
11,10 Jr 51,11 Ez 27,11 Cant 4,4. 


J?W Soberano, poderoso Ecl 8,4.8. 


Nota. De la misma raíz el castellano «sultán». 
nu?v (mu?v] Obstinada, empedernida Ez 16,30. 


2 En >?Y3 con calma, amistosamente 2 Sm 
3.27. 


0224 [Sólo c.suf. A9"2W] Placenta Dt 28,57. 
VOY Véase 124. 


v>>w ¡p1. 099] Jefe, soberano, dueño Gn 42,6 
Ecl 7,19 8,8 10,5. Adjetivo Con poder Eclo 
9,13. 


wo oy: [929] Tercio, medida de capacidad des- 
conocida, tercera parte de la unidad básica ls 
40,12 Sal 80,6. 
Nota. Comparar con el castellano «cuartillo», 
relativo a la cuarta parte. 


w>>y? [Sólo pl. yo] Instrumento musical de 
características desconocidas. ¿Sonajas? 1Sm 
18,6. Quizá onomatopéyico, como AUMRN. 


We 2WS [C. sur WP)78U (MU?Y 2Re 9,25), pl. 
2O)YC)?Y, c. suf. vu?)?1] Término referido a 
un cargo militar: capitán, oficial Ex 14,7 15,4 
1Re 9,22 2Re 10,25 Ez 23,15.23 2 Cr 8,9; 
¿asistente real, valido? 2 Re 7,2.17 9,25 15,25. 


2 Cv47) oe, OO may 
Ez 21,19), c. suf. Payo, pl. Dy?v] Tercero, ter- 
cio, tercera parte. a) Singular: 2D 1030 el 
tercer río Gn 2,14; —n Dz el día tercero 22,4 
Ex 19,11 Lv 7,17; —n w3Mm2 el tercer mes Ex 
19,1. Femenino: tercera parte (= mediador, 
«tercero en discordia») Is 19,24; un tercio 2 Re 
116 Ez 5,2.12; mu?va por tercera vez 1 Sm 
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ay — 99p 


3,8. El sentido partitivo puede especificarse 
con nomen rectum (Ez 46,14) o con ¡Ah (2 Re 
11,5). b) Plural. Valor adverbial por tercera vez 
1 Sm 19,21 2 Re 1,13. Lo relativo al tercer lugar 
en una superposición de elementos = superior 
(en relación con los elementos inferior e inter- 
medio) Gn 6,16; en enumeración de elemen- 
tos: los terceros Nm 2,24. 


09 W Prov 22,20 q. Quizá D"YW9Y treinta 
(máximas). 


77% [Bi pr 2Ún, o suf DIN, £ 9 2n, 
2 AI20N, e. suf. 92M, 1 c. sul. 7 RI2ÚN, pl. 
12 4n, 2 f. np 24n; ; impf. yow, yus. 72%, wayy. 
Joy, c. suf. MIC o, 029", E. c. suf. mon, 
yus. 7280, 2 72D, c. suf. 320 Sn, narr. un, . 
22200, 1 70 S, C. suf. may, 02 YN, pl 
»( Y, e su AMICIZY, 2 pobyn, c. suf. 
moya, lc. suf. m2), cohor. no, imptv. 
veo, cosuf. IMPC)2 UN, £. > pl. 1280; inf. 

s TOY, ost PAYO, co sut IXCIAN (por 
ri: pte. you, pl. cstr. oe. Ho. pf. 
32%n, £ M324n, 1 22, pl. bn; imp, 2 £. 
Dun, pl. 132, pte. od, £ non, pl. 
a]. 

Hi. Arrojar, tirar, echar, lanzar; aventar, es- 
parcir; expulsar, desalojar; desechar; licenciar; 
arrancar. Admite traducción específica o sinté- 
tica, según el complemento; puede influir el ré- 


18,8; “19DY- esparcir polvo 2 Re 23,6; rechazar 
Sal 71,9 = 21Y abandonar; M3 sacudir las flo- 
res Job 15,33. Traducción sintética: 9 ÑA2) — 
sortear Jos 18,8 Mig 2,5; Y 200 UNT — despe- 
ñar 2 Cr 25,12. b) Régimen. Con »: echar de, 
desalojar Jr 9,18; Th 1W"NIY-— sacudir el yugo 
Sal 2,3; 15 "19- arrancar la presa Job 29,17. 
Con iD: sacar Neh 13,8. Con 99/28 y com- 
puestos: ?Y “133 — echar encima un paño 2 Sm 
20,12; 58 1378 -— el manto 1 Re 19,19; in"9y- 
empujar adentro Zac 5,8; *YR-— quitarse de 
encima Ez 18,3; 5y — encomendar a Sal 55,23, 
empujar Job 27,22 correl. 132 huir. 

Fraseología: *I313/I9 299/1197 — arrojar, 
expulsar de la presencia de 2 Re 13,23 17,20 
24,20 Jr 7,15 52,3 Sal 51,13; PINCPY)/M378 — 
derribar a tierra, tirar al suelo, echar por los 
suelos Ex 4,3 Ez 28,17 Lam 2,1 Dn 8,7.12; 
"108 — 1) echarse a la espalda, despreocupar- 
se, desentenderse 1 Re 14,9 ls 38,17 Ez 23,35; 
13h 1W9)I"NY — exponerse a la muerte, jugarse 
la vida Jue 9,17. 

Ho. Ser arrojado, ser expulsado, quedar ten- 
dido. 2 Sm 20,21 1 Re 13,24s Is 14,19 34,3 Jr 
14,16; 22,28 = 51M ser expulsado; 36,30 Ez 
16,5; 19,12 = ni Ho. ser arrancado, descepa- 
do; Sal 22,11. Ser socavado Dn 8,11. 


De la misma raíz: N27V. 


gimen. "24 Mergo Lv 11,17 Dt 14,17. 
1. Genérico: 12>- colocar un niño Gn 
21,15; 20130 “"DN3-— arrojar en un pozo 37,20; 


MIND — echar al Nilo Ex 1,22; (0328) tirar 


nn? Tala Is 6,13. 


724 [Q. pf. 2 moy, pl. 1221 impf. pl. 3 c. suf. ay, 


las piedras Lv 14,40, ver Ecl 3,5 + DI2 recoger; 
197 n23- dejar caer una piedra de moler Jue 9, 
53, ver 2 Sm 11,21; M2p- echar sal 2 Re 2,21; 
09 — tirar, abandonar los pertrechos 7,15; 
1) - tirar la melena Jr 7,29; “93 - tirar la pla- 
ta Ez 7,19; tirar, dejar caer Sal 102,11 correl. 
NV) alzar; Ecl 3,6 + "NY guardar, conservar. 

- 2. Equivalencias 
a) Complemento: 


por especificación. 
97% — echar a suertes Jos 
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2 9 Wn; inf. abs. =>, ger. Poo; ptc. pl. Doy, C. 
suf. aby on 29%. Hitpolel pf. pl. 3 E (por 
on): pte. mn. 


Q. Despojar, saquear, expoliar, pillar. Sin. 
113. Frecuente la construcción con acusativo 
interno 22Y. Is 10,6 + “TRYN aniquilar; Jr 
50,10 + YY saciarse; Ez 26,12; 38,13 = np> 
coger, arrebatar; Hab 2,8 Zac 2,12. Soltar es- 
pigas Rut 2,16 + up? Pi. recoger. 


224 - 02Y 


Hitpolel. Ser despojado, conquistado Is 59, 
15 Sal 76,6. Algunos lexicógrafos derivan esta 
conjugación de 91%. 
De la misma raíz: 72, 77. 


72 [Est. cstr. 92, c. suf. 1221, 122, 22, 
9, 072%] Botín, despojo, presa, trofeo. 
Sin. 13. Frecuente con los verbos 97% saquear, 
pon repartir y 2 10) dar como botín. Gn 
49,27 Ex 15,9 Nm 31,11s Dt 2,35 Jos 8,2 Jue 
5,30 1Sm 30,19s Is 8,1.3; 33,4 + "JON reunr; 
Jr 219 Ez 38,12s Sal 68,13. Fig. Prosperidad, 
negocio rentable Eclo 37,6. 


D9%W [O. pf.sg. D2Y, pl. MY; impf. D2Y>, £ 02; 
imptv. Doy, ptc. c. suf. 2. Pi. pf. Doy, 1 > 2Y, 
pl 128, 2 DP; impr. DP y "D2Y>, o. sut. 
30», mm?y>, 10288, cohor. MAFPN, pl. c. suf. 
py», cohor. ma; imptv. Doy, f. PY, pl. 
m?v; inf. abs. y cstr. Doy, cstr. c. suf. PY, my, 
ptc. o>un, pl. nun, cstr. 27. Pu. impf. 
07”; pic. D2UR. Hi pr. 3£. ben, pl moya; 
impf. Doy, wayy. 02a, f. yn, 2 c. suf. 
19D, pl. MP)2Y?. Ho. pf.3f. “órin. 

Q. a) Quedar entero, completo, ileso Job 
914.  b) Terminarse, completarse, acabarse: 
MN2a0799 — las obras, los encargos 1 Re 7,51 
2 Cr 5,1; 738 »3>— los días de luto Is 60,20; 
mann — la muralla Neh 6,15. e) Tener paz Job 
22,21. 

Nota. Sal 7,5 «que vive en paz conmigo» = 
amigo. Comparar con > YN «mi amigo» 
Sal 41,10. 

Pi. Dos significados básicos: mantener, con- 
servar; pagar, restituir, devolver, resarcir, com- 
pensar, indemnizar, recompensar, retribuir. 


1. De un edificio o morada. Mantener, con- 
servar 1 Re 9,25; restaurar Job 8,6. 


2. De posesiones o acciones. a) Objetos y 
posesiones: “VwWN nm “vY-— pagar toro por 
toro Ex 21,36; 1979 310% -— (correg.) restituir 
con lo mejor de su viña 22,4; NYN TYN NN— 
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restituir lo defraudado Lv 5,16; compensar 
24,18; D'HYIIN— pagar cuatro veces más 2 Sm 
12,6, D'NYIV — siete veces más Prov 6,31; >Y3— 
una deuda 2 Re 4,7; m2 - restituir un hurto 
Ez 33,15; devolver Sal 7 21 correl. 112 pedir 
prestado. b) Más bien acciones. Retribuir, dar 
el merecido; sujeto frecuente Mn”, 098. Dt 
7,10 32,41 Jue 1,7 1Sm 24,20; resarcir Is 
57,18 59,18 66,6 Jr 16,18 Jl12,25 Sal 62,13 
Job 21,31 Prov 20,22. e) Con “33: cumplir un 
voto o promesa 2 Sm 15,7 Is 19,21 Sal 22,26 
50,14 61,9 66,13 76,12 Job 22,27 Prov 7,14. 


Pu. Ser pagado, retribuido Jr 18,20 Prov 11, 
31 13,13; — 1]) ser cumplido un voto Sal 65,2. 
Nota. Is 42,19 lg. NP enviado. 

Hi. a) Cumplir, ejecutar, llevar a cabo ls 44, 
26.28 Job 23,14; acabar (con) Is 38,12. b) Ha- 
cer las paces, reconciliar(se), vivir en paz Dt 
20,12 Jos 10,1.4 11,19 2 Sm 10,19 1 Re 22,45 
Prov 16,7 1 Cr 19,19, 


Ho. Tener paz, vivir en paz Job 5,23. 


De la misma raíz: DY, 028, 021, 02%, a, 
D7e, mv, 7, món. 


D?W [E m92Y, pl. m. 0128, £ nn2W] Adj. Com- 


pleto, íntegro, cabal, sano; terminado, acabado, 
colmado. Se dice de personas, acciones O co- 
sas: — 11Y culpa colmada Gn 15,16; sano/en paz 
33,18, pacífico 34,21; — ]38 pesa cabal Dt 25,15 
Prov 11,1, piedra entera, de sillería 1 Re 6,7; 
— DIN piedras intactas Dt 27,6; — 193 prisio- 
neros en masa, todos Am 1,6.9. — 29/2335 cora- 
zÓn íntegro, no dividido 1 Re 8,61 15,14; Is 
38,3 = NN sinceridad; 1 Cr 28,9 29,9 2 Cr 
16,9 19,9, 


D7W [PL n9Y, estr. BY, e. suf. RV, VR, 


may, 099, ome] a) En singular. 
Sacrificio Am 5,22. b) En plural. Solo, contra- 
puesto a M?Y o dependiente de M3 es nombre 
técnico del sacrificio de comunión, o sea, con 
participación en el banquete sacro. Ex 24,5 Lv 


02Y - 


3,1.3 4,10.26 7,13s8.32ss Dt 27,7 1Re 8,63s 
Ez 46,2.12; con 32M grasa de dichos sacrificios 
2 Cr 29,35. ¿Ambito profano Prov 7,14? 


D2w [Sólo pl. cstr. 20] Cabal, pacífico 2 Sm 20, 
19, Ñ 


D?9w Desquite Dt 32,35, Endíadis con Dj?) ven- 
ganza. 


D?y (m9) PL 0mw] Desquite, retribución Is 
34,8 Os 9,7; soborno Mig 7,3. 


mm? [Sólo est. cstr. mn?) Paga, retribución Sal 
91,8. 


"1 ¿Y Regalos 1s 1,23 = “NY soborno. 


n2W [Q. impr. PY, e. suf. 99; imptv. 79Y, 
pte. nov, pas. f. na) 24] Extraer, sacar, desenvai- 
nar. a) Un arma: sa y la espada Nm 22,23.31 
Jos 5,13 Jue 3,22 (puñal) 8,20 9,54; 1Sm 17,51 
+ "YA vaina; 31,4. Expresión: 331 92% arma- 
do de espada Jue 20,2.15.17,35.46 2Sm 24,9 
2 Re 3,26 1Cr 21,5. b) Otros: >Y)-— quitarse 
la sandalia Rut 4,7s. 


Nota. Job 20,25 dudoso; véanse comentarios. 


Wow [Pi pf. 2 nu; impf. pl. 2, imptv. pl. 
192%. Pu. pie V2Y0A, 12D, pl mun). 
Pi. Dividir en tres Dt 19,3; hacer por tercera 
vez 1 Re 18,34, repetir durante tres días 15m 20, 
19, 


Pu. Ptc. Triple, trenzado («trenza» viene de 
«tres») Ez 42,6 Ecl 4,12; de tres años Gn 15,9. 
De la misma raíz: 2%, ¿24 2?, 2, voy, 

oy, oy, mo. 


Woyw/nmu?w (uy y muidw) Est. estr. Wow, 
07w; para nd), cstr. nuoy, c. Suf. one, 
DAY 2; pl. AD a) Numeral: tres. Se usa 
woy con sustantivos femeninos; no con 
masculinos; en ocasiones el sustantivo puede ir 
antepuesto al numeral. Ejemplos: 0 "ya Woy 
tres veces Nm 24,10; 019 voy tres ciudades 
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oy 


Y 


Dt 19,9; MAN voy tres codos Ez 40,48; nu?y 
D')3 tres hijos Gn 29,34 Dm nubdy tres 
meses Ex 2,2. Con sustantivo determinado sue- 
le usarse el estado constructo: 0"1Y7 W9Y las 
tres ciudades Nm 31,36 (pero Nh? D"N9 voy 
tres medidas de harina Gn 18,6); 01230 no 
los tres campeones 25m 23,17 (pero uo 
Dn tres días Gn 30,36, muy frecuente). Tres 
cosas Prov 30,21; nun los tres 2 Sm 23,19. 
Formando compuestos: MIWY WIY Gn 17,25 y 
Tvy nuow Nm 29,14 trece; Mv men wo 
trescientos años Gn 5,22; WN DD 28 nu tres 
mil hombres Jue 15,11. b) Valor ordinal tras 
constructo: W?Y n383 el año tercero 2 Re 18,1. 
c) En plural: treinta. Ejemplos: D>?p y yo 
treinta siclos Ex 21,32; el sustantivo temporal 
suele ir en singular: 134 09 treinta años 
Nm 4,3. Valor ordinal tras constructo: MY3 
...»W9Y el año trigésimo... 2 Re 13,10. 


DWO?Ww [0wW9w] Anteayer. Construido con 
mamas antes, ya antes = ayer y 
anteayer Gn 31,5 Ex 21,29 Dt 4,42 Jos 3,4 
18m4,7 10,11. 


Nota. Prov 22,20 k véase yy. 


"Y9W En -—n YN” el primero/principal de la 
terna 2 Sm 23,8. Quizá singular colectivo los ca- 
pitanes/Icampeones (véase YW*2W 3). 


D WOW Treinta. Véase WIY. 


D"W9W ¡sólo pl.] Bisnietos Gn 50,23 Ex 20,5 34,7 
Nm 14,18 Dt 5,9. 


oy [M3] Adverbio de lugar: allí, allá; excep- 
cionalmente de tiempo: entonces. 
1. En el espacio. a) Allí Gn2,8 Ex 15,25 
Dt 26,5 Sal 139,8. 0Y...1WN donde Gn 2,11 13, 
3.14 19,27 21,17 1Re 18,10; DY...0Y aquí...allí, 
acá...allá Is 28,10.13. Allá Jue 18,3 1Sm 9,6 
2Sm2,2 1Re2,3 1s 37,33 Ez 11,16; 0Y...1N 
adonde 1 Re 18,20 2 Re 1,44.6.16 Is 20,6 Jr 
19,14. b) Variante y direccional MAY. Alá Gn 


DY - DY 


24,8 Dt 32,52 Is 7,24 Ez 29,13 Job 1,21; allí Is 
22,18 34,15 Jr 13,7 Ez 23,3 32,29; mMBY...IYN 
adonde Jr 16,15 22,27 Ez 1,12 Jl 4,7. c) Pro- 
cedencia: UPN de allí Gn 11,9 18,16.22 Dt 
30,4 Jos 19,13 2Re 2,25; uy»... WN de 
donde Gn 3,23 10,14 24,5. 


2. En el tiempo. Entonces Sal 14,5 66,6. 


DW (COP) C.sut. Y, OY, AY, MIRY Jr 29,25, 
Y, MY, Y, 19%, DY, DY, pl. NO)AY, 
estr. M(1) Y, c.suf. DA(I)AY, PY] Nombre, no- 
minativo, título; mote, apodo, sobrenombre; re- 
nombre, fama, nombradía, honor; equivalencia 
y. Pl. lista. Equivale a llamarse. Muy frecuente 
con el verbo N7 llamar. 


1. Nombre, apellido. a) Relativo a persona 
o cosa: YN" 0Y la ciudad se llama Gn 26,33; 
2PyY> “Y te llamas Jacob, tu nombre es Jacob 
35,10; 1nY se llamaba Jue 13,2, un tal Gn 38,1; 
INYN — NA) llamó a su mujer 3,20; Na 
129 "nv le pondrán mi nombre, llevará mi 
nombre 2 Sm 12,28. Preguntando: +/7RY-M 
¿cómo se (te) llama(s)? Gn 32,28 Ex 3,13. Plu- 
ral: NN...nMy my lista de, estos son los 
nombres de Ex 1,1 Nm 3,2s 34,17 2 Sm 23,8 
1 Cr 6,2 14,4, ver Nm 13,4. Con negación: 123 
-85 sin nombre, anónimo, olvidado Job 18,17 
30,8. b) Apellido. En hebreo se forma con ]3 
y el nombre del padre; el segundo apellido con 
13 y el nombre del abuelo; etc. Ejemplos: 
N oy->y op? dará continuidad al apellido de 
N Dt 25,6; — "231 perpetuar el apellido 2 Sm 
18,18; 12y nie Nay? llevaremos tu apellido/ 
nombre (las mujeres el nombre del marido) 
Is 4,1; ANY) -— apellido y posteridad 14,22; 
y MUNTvy" NR? no se propagará tu ape- 
llido Nah 1,14; — “IN acabarse el apellido Sal 
41,6; — mmn Ni. idem anterior 109,13 (O. 9,6); 
1ITDYTMA cuál es su apellido Prov 30,4; 
— Dm conservar, transmitir el apellido Rut 


4,5. e) Con preposiciones: N 0Y3 en nombre 


de, por encargo, con la autoridad de, represen- 
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tando a (con verba dicendi) Ex 5,23 1 Sm 25, 
5.9 Jr 11,21 299.21 Zac 13,3 Est 2,22; o0Yz 
nominalmente, por el nombre Ex 31,2 33,30 
Nm 4,32 Is 40,26 41,25 Est2,14 Esd 8,20 10,16 
1 Cr 4,41 12,332. N DY No? invocar a N, el 
nombre de N; el verbo N3pP? puede quedar im- 
plícito o incluido en otro verbo equivalente; 
uso muy frecuente Gn 128 Is 64,6 65,1 Jr 
10,25 Zac 13,9 Sal 116,13. N 0Y3 13 bende- 
cir con/pronunciando el nombre de N Dt 10,8 
21,5. NOY3 »3Y) jurar por N/pronunciando 
el nombre de N Lv 19,12 Dt 6,13 Is 48,1 Zac 
54. N oy? en honor de, dedicado a (puede 
catalogarse también en el apartado 3.) 2Sm 
7,13 22,50 1Re 3,2 5,17.19 8,19s Sal 18,50 92,2 
122,4 135,3 140,14 1Cr 28,3 2 Cr 6,7ss 7,20. 
d) Otras construcciones con verbos, además de 
NI, YIY), 793, 137: — 993) ser excluido, ra- 


_yado Nm 27,4; —3 “21 ser pronunciado, ser 


recordado por el nombre Os 2,19; -2 231 
pronunciar Am 6,10; — mm ser borrado el 
nombre Dt 25,6; -— 5 profanar Lv 18,21; 
— 32 escribir, inscribir Nm 17,17s; — M3 legar 
el nombre Is 65,15; —2 99p maldecir pronun- 
ciando el nombre 2 Re 2,24; — 01% dar, impo- 
ner Dt 12,5.21; 5 ev preguntar por el nom- 
bre Jue 13,18. e) En el culto y en textos tardíos 
principalmente, DY es equivalente, sustitutivo 
de la persona, o pleonástico. La equivalencia 
está clara en algunos paralelismos: M17”MY 
Sal 96,2 105,1, ver 103,1. En la traducción equi- 
vale frecuentemente a $; p.e.: MMTay pa 
mMNz23 sede del (nombre del) Señor de los 
Ejércitos Is 18,7; MM” 0Y23 MY2 confiar en el 
(nombre del) Señor 50,10; 2YW >2398 aman tu 
nombre = te aman Sal 5,12; “pwW nMTN te doy 
gracias 54,8; “AW"]23WM fu morada 74,7; ¡RX8) 
"MY te desprecian 74,18. Podrían tener valor 
enfático: DWY YT? tratar personalmente Ex 33, 
12; N3 MI”"DY viene el Señor en persona 1s 
30,27. f) Casos especiales: 17D DUNN 10D 
apuntar la fecha Ez 24,2; -2 32M invocando, 


DY - nymv 


reconociendo, proceder como portadores del 
nombre Mig 4,5; MY NN?) 129 ya estaba de- 
terminado Ecl 6,10; “137 Dy-9y de la palabra 
«pur» Est 9,26. 


2. Título: 15vY su título Is 47,4; — N3p dar 
como título Jr 23,6; ww nv? mn ser título 
de gozo 33,9; MY MAY su título es Germen 
Zac 6,12; Mv 1995 haciendo honor a su título 
(de pastor), como pide su título Sal 23,3. Quizá 
también la expresión recurrente MNIP MI 
1% su título es Señor de los Ejércitos Is 48,2 
54,5. Mote, apodo Dt 25,10 Ez 20,29, 

3. Fama, renombre: VIS hombres famo- 
sos Nm 16,2; NINDN?I DY? para fama y gloria 
Dt 26,19; 02130 D%WY3 como a los más famosos 
(transf.) 2 Sm 7,9; “nv 1957 (atraído) por tu 
fama 1 Re 8,41; ay? mn? m1 servirá de re- 
nombre al Señor Is 55,13; nn? oy? para 
renombre y prestigio Jr 13,11, ver Sof 3,19; 
— MWY ganarse fama Jr 32,20; — Y” conocer la 
fama 48,17, 08? mn ser memorable (de re- 
cuerdo) Ez 39,13. Ver Is 60,9 Jr 10,6 Ez 16, 
14s 34,29 Mal 1,11 Sal 48,11 138,2 Prov 22,1 
Ecl 7,1. Honor: — 109? por el honor de Is 48,9 
Jr 14,721 Ez 209.14 Sal 799 106,8 109,21 
143,11. Mala fama: Y79-— Dt 22,14,19 Neh 6,13; 
—D FINRY infamada Ez 22,5; 0"Y32- habladu- 
ría 23,10. 


19% [Ni p£. TY), £ DVI, 1 13), pl TY), 
11119); impf. TIP”, pl 2 PTAWA; inf. abs. TRYN, 
estr. e. suf. JTRYN, DIRYN. Hi pf. TRYN, c. suf. 
JTRYN, MP)RYN, 1c. suf. PATAVN, pl. 3 c. suf. 
DI)TRYN; impf. TRY, c suf DRY, wayy. 
TRY", 2c.suf DPRYA, 1 TRÍS, c.suf RN, 
pl.c.suf. DITRY, 211 RWH; imptv. TWD; inf. abs. 
TRYD (TRÚD Am 98), cstr. c suf ITDAPD, 
Tavo (TRYN Dt 28,48), OPRYN (OTMYN Jos 
11,14), ger. van? (contracción mw? Is 23,11). 
Ni. Ser destruido, arrasado, asolado, ani- 
quilado, devastado, exterminado, desbaratado, 
arruinado. Gn 34,30; Dt 7,23 = “28M hacer 


TH 


desaparecer (v. 24); Jue 21,16 + 0151 super- 
vivientes; Is 48,19 = NT ser aniquilado; 
— inn ejército desbaratado Ez 32,12 = “171% 
arrasar; — M3 casa arruinada Prov 14,11. 


Hi. Destruir, destrozar, demoler, derribar; 
arrasar, devastar; aniquilar, exterminar, acabar 
con, extirpar, eliminar. a) Complemento perso- 
nas o pueblos. Dt 2,21ss 9,19s Jos 9,24; 2 Sm 
14,7 = PRA matar; 1 Re 13,34 = TNM2N des- 
truir; 2 Re 10,17 = M3N matar, + D"18V) su- 
pervivientes; Is 10,7 = M*"13M exterminar; aso- 
lar 14,23; destruir Am 2,9. b) Otros comple- 
mentos: DY — borrar el apellido 1 Sm 24,22 = 
YN DIN aniquilar la descendencia; MY — 
destruir su puerto Is 23,11; ¡p1m- destruir el 
poder Ag 2,22 = “23M volcar. 


raw Véase DY. 


n13W Siempre la expresión mayo, salvo Jr 51,37. 


Desolación, devastación, ruina; espanto, horror, 
objeto de burla. Difícil en ocasiones distinguir 
entre lo físico y lo psicológico. a) Físico: 0'N3 
da casas reducidas a ruinas Is 5,9; PIN DIV 
> hacer de la tierra una desolación 13,9, ver 
Jr 2,15 + 0my n:> Ni. ser incendiadas las 
ciudades, 1Y” 23 deshabitadas; Is 24,12 Jr 
25,11; 44,22 = M31N ruina; Os 5,9 J11,7 Sof 
2,15; Zac 7,14 + MIAMTYIN tierra envidiable. 
b) Psicológico: espanto. En paralelismo o en- 
díadis con M?N, m2? maldición, nm? es- 
panto, M3 oprobio, Mp?7Y rechifla. Jr 8,21 + 
117 andar sombrío; 18,16 42,18 44,12 51,37 
Ez 23,33 Sal 73,19, 


nMyvaW [(MyayY) Est. cstr. NYRY, c. suf. UNYAY, pl. 


niyav] Noticia, informe, nueva, anuncio, men- 
saje; rumor, fama; lección. a) Noticia 1Sm 
4,19 2 Sm 4,4 1330 1Re2,28 2Re 19,7 Jr 
51,46; informes 1Sm 2,24; mensaje Is 53,1 Jr 
10,22 49,14. b) Lección: — 7'"2M aprender la 


lección, escarmentar ls 28,19, enseñar la lec- 


ción 28,9 = My] Min adoctrinar. c) Fama 


nywmv - 0nv 


1Re 10,7; M310- buena fama Prov 15,30; 
ny — mala fama Sal 112,7. 


DNW [O. pr. 2 MRUBY, pl. IORY; impf. 2 c. suf. 
MÚynin, pl. c.suf. MUAY”; inf. abs. UIIY. Ni. pf. pl. 
JURYI. Hi impf.3f. yus. URWA). 


Q. Soltar, dejar libre: la tierra Ex 23,11 + 
vuj dejar en barbecho; condonar una deuda 
Dt 15,2; tropezar, soltarse 2 Sm 6,6; soltar, dejar 
caer 2 Re 9,33; soltar, abandonar Jr 17,4. 


Ni. Ser arrojado (despeñado) Sal 141,6. 
Hi. Condonar Dt 15,3 + Y] apremiar. 


De la misma raíz: TUNY. 
nunvw Condonación, remisión Dt 15,2.9 31,10. 


¡aj [Direc. MARYO, cstr. AY, c. suf. PY, TRY, 
D> 2] Cielo(s), firmamento; espacio(s), aire. 

1. Como sustantivo. Gn 1,1 Dt 11,117 Ez 
32,7 Sal 18,10 Prov 8,27. a) Algunas fórmulas 
frecuentes: con PUN cielo y tierra, universo Dt 
32,1 1s 1/2 313,3, PIN PD -D 23 (0 vice- 
versa) entre cielo y tierra, por el aire, por los 
aires 25m 18,9 Ez 8,3 Zac 5,9 1Cr 21,16; 
—D "1913 estrellas del cielo Gn 22,17 Ex 32,13; 
-n my aves del cielo, del aire Gn 1,28 9,2 Jr 
15,3 Os 7,12; —n Y*25 bóveda celeste, firma- 
mento Gn 1,14; —-7 N22 el ejército del cielo, el 
escuadrón celeste Jr 19,13; —2 Mn Y398 los 
cuatro vientos (0'9Y = g) Zac 2,10 Dn 8,8 
11,4; -n "Y el último cielo, el cielo empíreo, 
el zenit Dt 10,14 1 Re 8,27 Sal 148,4 Neh 9,6. 
o an nan bajo el cielo, bajo el firmamento 
Dt 7,24, ver 2,25. D'RW TY) tender, extender, 
desplegar el cielo Is 40,22 44,24 45,12 51,13 
Jr 10,12 5115 Zac 121 Sal 104,2 Job 9,8; 
MVR PO n2y subir, escalar el cielo Dt 
30,12 Jue 13,20 Is 14,13 Jr 51,53 Am 9,2, 
véase Sal 107,26 Prov 30,4. Casos en que con- 
viene o se puede traducir por aire, espacio: con 
m9 aves (vide supra); Jos 10,13; la cigiijeña en 
el aire Jr 8,7; espacio Sal 57,6.12 Prov 23,5. 
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2. Usado como adjetivo (además de los ca- 
sos ya citados): —2 MINN signos celestes Jr 10,2; 
— mad/”n3 cumbre del cielo, zenit Job 11,8 
22,12; 7137 trigo celeste Sal 78,24; — 11M órbita 
celeste Job 22,14; -—mipn leyes celestes Jr 
33,23; —N 58 rocío celeste Gn 27,28.39; — on? 
pan celeste Sal 105,40. 


1734 [F.n)5 9%] Numeral ordinal. Octavo. En 


serie con otros ordinales 1 Cr 12,10-13, Fre- 
cuentes las expresiones: —1 013 el octavo día 
Ex22,29 Lv 14,10 Nm 29,35 Ez 43,27 Neh 8,18 
2Cr 7,9; —nw31n3 el mes octavo 1Re 12,32s 
Zac 1,1; —n mn el año octavo Lv 25,22. En f. 
como término musical con significado dudoso: 
ny ¿en/de octava(s)? Sal 6,1 12,1 1 Cr 15,21. 


ny W [Leer ny av; est. cstr. 5Y"3W] Confiden- 


cias Eclo 8,9. 


VOY [C. sur. 19>93W] Zarzas, espinos, cardos; dia- 


mante. a) Zarzas. Casi siempre en endíadis 
con NY zarzas y cardos, matorrales Is 5,6 
7,2353 9,17 10,17 27,4; 32,13 + PP? cardos. 
b) Diamante Jr 17,1 Ez 3,9 Zac 7,12, 


Dm jo. pr. DRY, £ MARY, pl MAY; impr. DY, £ 


OYA, pl MY>, MIRA; imptv. pl. 19%; inf. DAY; 
pte. DACIV, pl. DARW (PRAT Lam 1,4), f. sg. 
ma, pl. MnraY, estr. DIR, c. suf. IPD, 
PY. Ni pff BV), pl. BV); pte.f. MAI, pl. 
na Y). Poel pte. DAI)VA y DR). Hi. pf. 2 NMWN, 
ROJO, pl WO; impf. DY?, c.suf. DRY, pl. 1 
DW], 1 c. suf. DRYN; inf. abs. DyN; ptc. DNA. 
Ho. imptv. pl. YN; inf. c. suf. nan. Hitpolel impf. 
oa”, 2 021%n, 1 028]. En las conjuga- 
ciones parece reinar cierta indecisión, de mo- 
do que no es posible asignar diferencias esta- 
bles de significado a cada forma. Los significa- 
dos se reparten a lo largo de casi todas las for- 
mas en dos grupos: a) aspecto objetivo, estar 
desolado; lb) aspecto subjetivo, estar horroriza- 
do. (En castellano «desolado» tiene también 
sentido subjetivo). 


om - 19Y 


OQ. a) Estar arrasado, asolado, devastado, 
arruinado, desolado: — Mi 18M la tierra, los cam- 
pos Gn 47,19; - m9 heredades ls 49,8 = 
077 restaurar; — Mn3n los altozanos Ez 6,6 
= 39M arruinar, 12%) ser destruido; — 1D" los 
montes 33,28 + 3231Y P'N sin transeúntes; 
— FIT ruinas desoladas 36,4 = 21Y] estar 
abandonado; — 0"19Y puertas en ruinas Lam 
1,4. De una persona, abandonada ls 54,1 (fig.). 
Participio sustantivado ruinas, escombros: 1s 
49,19 = MI ruinas; 614 = Mam, + Yin 
renovar, restaurar; Dn 9,18. b) Estar horrori- 
zado, espantarse, quedar consternado, asom- 
brarse. Ly 26,32 2 Sm 13,20 Is 52,14; Jr 2,12 
YY pasmarse; 50,13; Ez 26,16 = “11 
D"yy7? estremecerse sobresaltado; 27,35 = YY 
YY horripilarse; Sal 40,16 + nYa vergúenza; 
Job 17,8 = “Y Hitp. indignarse; Lam 1,13.16. 

Ni. a) Estar destruido, asolado, arruinado, 
desolado: — 0”211 los caminos Lv 26,22 
7 32m destrozar, U”YRM diezmar; — m0» las 
calzadas ls 33,8; — 0"1Y las ciudades 54,3, Am 
9,14 + M2, 3% reconstruir, habitar; — P387 la 
tierra Jr 12,11 = 928 quedar yermo, Ez 36,34 
+ “13Y) ser labrado, 36,35 + ]1Y7]1 paraíso, Zac 
7,14 + MANTIS tierra envidiable, + 139» sin 
transeúntes, véase Ez 30,7 = MIN) arruina- 
das; —mxn las calles Jr 33,10 ON 78» 
147 7ND sin gente y sin habitantes; de gente, 
consumirse, desfallecer Ez 4,17 correl. on? nan 
verse falto de pan, ver Lam 4,5; — MIN silos 
desolados Jl 1,17 = 977) estar destruido; — 1119 
almenas Sof 3,6 = 23"19N llenar de escombros, 
Mix Ni devastar. Genérico lo arrasado Ez 
36,36 = n1077) 
b) Espantarse, turbarse: 0113 los sacerdotes Jr 
4,9; 1 3n8 los de poniente Job 18,20 = MN 
141Y horripilarse. 


Poel. Intr. Estar/quedar desolado, conster- 
nado Esd 9,3s. Tr. Devastador, destructor Dn 
9,276. Con P3i9Y ídolo abominable (un tiempo 


traducían del latín «la abominación de la 
desolación») Dn 11,31 12,11. 

Hi. a) Físico. Asolar, arrasar, devastar, de- 
moler:  UWI?R- los santuarios Lv 26,31; 
PINN- la tierra, el país 26,32 Ez 30,12; mM1y- 
las dehesas Jr 10,25 = m2 consumir, Sal 79,7; 
Ez 30,14; 19) - destruir las vides Os2,14 = DW 
“Y”reducir a matorrales. b) Psicológico. Es- 
pantar, horrorizar 1Sm 5,6 Ez 20,26 Miq 6,13. 

Ho. Estar desolado, devastado Lv 26,345.43. 
Quizá Job 16,7. 

Hitpolel. Asombrarse, espantarse, horrori- 
zarse 1s 59,16 63,5 Sal 143,4 Dn 8,27. Echarse 
a perder (= no hay que matarse) Ecl 7,16. 


De la misma raíz: MY, nun, maY, Day, 


713 


mapd, Tip. 


DRY [r. mv] Asolado, devastado Jr 12,11 Lam 


5,18 Dn 9,17. 


mar [pl nmaxv] Desolación, devastación; ho- 
rror, espanto. Sin. M3 ruina. Funciona en 
ocasiones como adjetivo, con P7Y tierra, 131 
estepa, 2Ñ colina Jr 12,10 49,2 J12,20 4,19. La 
mayoría de las veces ejerce funciones de pre- 
dicado, del tipo «convertir X en Z», «X se 
vuelve Z». Ejemplos de variantes: — X Mn Ex 
23,29 Lv 26,33 Is 17,9 64,9 Jr 4,27; ->X mn 
446 Ez 29,9 Jl 4,19 Miq 7,13 Sof 1,13; 
-X 0" Mig 1,7; -?X 0% Jr 12,11 25,12 Sof 
2,13; — X 11 Jr 34,22 Ez 6,14 15,8 33,28. El 
castellano admite la traducción en sustantivo, 
más enfática, y prefiere la traducción en adjeti- 
vo, más sencilla: «quedó hecha una desola- 
ción», «quedó desolada». 


Nota. Ez 33,7 error gráfico. 
nora W Ver nota última. 
JWMDIW Susto, terror Ez 4,16 12,19. 


19% [(3Y) 0. pe2 29388, pl. 1NY; wayy. J2Y>. Hi 
impf. pl. nv; imptv. vn. 


PY - vaOY 


Q. Engordar, echar carnes; estar gordo. Dt 
32,15 + M3Y, Mv estar obeso, corpulento; Jr 
5,28. 

Hi. Engordar Neh 9,25 + 938, Y3W comer, 
hartarse; 39 — embotar la mente Is 6,10. 

De la misma raíz: UIYÚE, MVA, DIBYA, Y, 


12W [Sólo pl. cstr. 13] Jugo, sustancia, enjundia 
Gn 27,28.39. 


12W [F. ni3Y] Adj. a) De personas y animales. 
Gordo, robusto Jue 3,29; Ez 34,16 + Mj21N fuer- 
te. b) De la tierra y los alimentos. Fértil, pingue, 
opimo, sustancioso Gn 49,20; Nm 13,20 = v> 
PY con vegetación, = mi estéril; ls 30,23 = 
1Y7 sustancioso; — MY pasto jugoso Ez 34,14 
= 1% My dehesa fértil) Hab 1,16 = N312 
(correg.) rico, bueno, jugoso; Neh 9,25.35., 


MEW [(9Y) Co suf. 2Y, MY, pl DRY, c. sul. 
Y, ID] Aceite, grasa, pringue, enjundia; 
ungiúento, perfume. a) Aceite Lw 14,15ss Jr 
40,10 41,8 Ez 16,13 27,17 46,5 Os 12,2. Gra- 
sa 25m 1,21 Sal 109,24. Construcciones: 511 -— 
aceite de oliva Ex 27,20; M”N3-— aceite refina- 
do, virgen 29,40 Nm 28,5 1Re 5,25; mnvan — 
aceite de unción Ex 25,6b Lv 8,30 Nm 4,16; 
1197 — aceite fresco (no rancio) Sal 92,11; regi- 
do: -— 51 olivo (no «acebuche», no silvestre) 
Dt 8,8; — 23 vasijas de aceite Nm 4,9; — "3Y/PY 
(madera de) acebuche 1 Re 6,23.31ss Is 41,19 
Neh 8,15, árbol balsámico Eclo 50,10; —2 73 
alcuza, aceitera 1 Sm 10,1 2 Re 9,1.3; —7 NBI 
aceitera 1Re 17,14,.16; W“Ip-— óleo sagrado 
Eclo 45,15; —N 7)? cuerna de aceite 1 Sm 16,13 
1 Re 1,39. Con verbos: -2 992 amasar con 
aceite Ex 29,40 Lv7,10 Nm 8,8; -2 nn untar 
de aceite Lv 2,4 7,12b Nm 6,15b, ver 2 Sm 
1,21 engrasar. b) Perfume ls 1,6 Am 6,6 Sal 
23,5 133,2 Prov21,17 27,9 Cant 1,3 4,10 Est 
2,12. Construcciones: ]1WW -— perfume de fiesta 
Is 61,3 Sal 45,8. c) Como adjetivo. Fértil, ubé- 
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rrimo 1s 28,4. d) Término de comparación. De 
suavidad, fluidez, penetración: con 2 Ez 32,14 
Sal 109,18; con 15 55,22 Prov 5,3. 

Nota. Is 10,27 probablemente 3137. 


nin pr. nj, este. NY, pl >] nMIÁNY, etc. 


en Cr. a) Cardinal. Ocho. El masculino se 
usa con sustantivos femeninos; el femenino, 
con masculinos: 0”W nm33% ocho años Jue 
12,14; MBN — ocho codos Ez 40,9; 03 nv 
ocho hijos 1Sm 17,12; 07% nv”]2 de ocho 
días (de edad) Gn 17,12. Compuestos: 
mvy nv y "vy MY dieciocho Jue 10,8 
Ez 48,35; mina may ochocientos Gn 5,19; 
0928 mia ocho mil Nm 4,48. b) Ordinal. 
Octavo: Minv niwa el año octavo 2 Re 24,12; 
ninvy 02 al octavo día 2 Cr 29,17. c) Plural. 
Ochenta: MY DW ochenta años Gn 16,16; 
Y”N — ochenta hombres 2 Re 10,24. 

Nota. De esta raíz proceden los términos es- 
pañoles azumbre (a-zumn) y celemín (por me- 
tátesis y disimilación). 


D "10% Véase anterior. 
D"J2W Véase 1Y. 


YI2W [O. pf. £. MYRY, 2c.suf. DAYA, £ PYV, 1c. 


suf PAYRY, PAYRY, pl. 19RY, 199Y, 2 DRY, 
1MY9Y, c.suf. MIYPAY; impf. YAY”, c. suf. >IYNY>, 
f. YRYN, 2. YAYA, 1 YAYN, cohor. MYRYN, pl. 
(PIRY?, £ DIYBYAO, 2 (PINRYA, e. suf. MIVAYA, 
1 VW), c.suf. IPR, cohor. MAY); imptv. YAY, 
MyaY, e suf. >JIYAY, 1MYRY, MIYAY, £ YA, pl. 
m. 199Y, c.suf. DRY, pl. £ Ya, ¡YRY Gn 4,23; 
inf. abs. Y(1) BY, estr. Y(I)AY, c. suf. PAY, DRY, 
AY, DIVRY, DY; pte. YACI)Y, e. sur. IDR, 
nynv, pl. Dynv, cstr. AV, c. suf. vyYav, f. sg. 
My2W. Ni pf. YY), VAPI, pl. 199); impr. DAY”, 
YY” 1Sm 1,13, £ VAYA, pl. 109; inf. estr. VIV; 
pte. vay), pl. DRY), f. sg. NYRYI. Pi impf. vay”. 


Hi pf. PRYN, c.suf. JPRVN, MYPRYN, 1 c. suf. 


PAY2Ín, pl. 1PRWN; impf. PAY, c. suf. YY, 


MYAY” Eclo 45,5, 2c.suf. 'IYNWA, 1 YHYN, c. suf. 


PRES, DICIRYR, pl. 3YC)RY?, e. suf. 3198, 
2 19D; imptv. e. suf. PRD, £ c. suf. PYRÍD, 
pl. RYO, c. suf. NY RYO, MIRVO; inf. cstr. 
RN, ger. ya? Sal 26,7 (por yaun?); pte. 
RÍA, pl. YC) YA] 

Q. Oír; escuchar. Palabra polisémica que 
aparece en construcciones diversas. Tal diver- 
sidad coincide sólo a veces con el cambio de 
significado; o sea, no es rigurosamente diacríti- 
ca. Por eso, parece conveniente proponer un 
cuadro de construcciones y un cuadro de signi- 
ficados. 

A. Cuadro de construcciones. Uso absolu- 
to; sintagma Pp YBY; como adjetivo; casos 
especiales. 

1. Uso absoluto. Oír, escuchar, atender, ha- 
cercaso, acceder. a) Imperativo absoluto: yaY, 
19nY ¡Oye!, ¡escuchad!, ¡atención! 1 Sm 22,12 
1 Re 22,28 Is 1,2 44,11. b) Con complemento 
de persona o cosa. Oír, escuchar Ex 22,22 Job 
22,27; con doble complemento polar: distinguir 
25m 14,17. c) Con NE + persona o cosa. Oír, 
escuchar Gn 27,6 Jue 3,4. d) Con 98 + per- 
sona o cosa. Atender, hacer caso Gn 16, 11 Ex 
7,4 Eclo 16,24. e) Con 2. Ser testigo, escuchar 
Ex 19,9 2Sm 18,5, Job 15,8 asistir. f) Con y 
+ persona o cosa (raro). Hacer caso, acceder 
Jos 24,10 Is 42,23 Eclo 4,15. g) Con gerundio 
acceder a Gn 34,17. h) Con 9y + persona 
(raro). Informarse acerca de Gn 41,15, + cosa: 
hacer caso, obedecer Jr 26,5 35,18. i) Con 12 
forense. Entender en un pleito, juzgar Dt 1,16. 
j) Con "2. Enterarse de que, oír que Gn 14,14 
Jos 9,16. 

2. Sintagma ?p YRY. Se puede usar con 
o sin partícula: oír, escuchar, obedecer. a) 
Ap (My)-. Con cosa: oír el ruido, el toque 
Jos 6,5 1Sm 4,6; con persona: oír, escuchar 
Sal 18,7. Con ambos, puede equivaler a p: 
oídme Gn 4,23; los cantos Ex 32,18; las 
palabras Dt 4,12; frecuente en Sal. b) ip? + 
persona. Hacer caso, obedecer 1 Sm 2,25 1 Re 
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20,25. c) pa + persona. En especial de Dios: 
obedecer; frecuente en el Dtr y Jr. 

3. Adjetivo (participio). Que entiende una 
lengua Gn 42,23 2 Re 18,26; dócil, obediente 
Dt 21,18 Prov 25,12, 


4. Casos especiales. Con N?: incompren- 
sible Gn 11,7 Dt 28,49 Jr 5,15; inaudito Is 52,15. 

B. Cuadro de significados. 1. La capaci- 
dad de oír, de entender una lengua, una expo- 
sición. 2. El simple hecho de oír: escuchar, 
percibir, sentir; atender, prestar atención, fijar- 
se; enterarse, percatarse, ser informado, saber. 
3. La reacción al oír: escuchar, hacer caso, 
asentir, estar de acuerdo; aceptar una propuesta, 
acceder a una petición, consentir; acatar una 
orden, someterse, ser sumiso; obedecer, ser dó- 
cil, estar a las órdenes. 

1. Capacidad. a) De oír Dt 4,28; Is 29,18 + 
Yan sordos; Sal 115,6 + 0"18 oídos; Prov 
20,12. b) De entender: una lengua Gn 42,23 Jr 
5,15 Ez 3,6; con nu? Dt 28,49; DRIN— ara- 
meo 2Re 18,26 Is 36,11; con naw 33,19. 
yw? 35 entiende lo que oye, capaz de en- 
tender, con uso de razón Neh 8,2. ¿Sal 31,6? 

2. Hecho de oír. a) Percibir, sentir: “NN — 
AP la voz Gn 3,8.10 21,17a Dt 5,25, el griterío 
Ex 32,17, el toque Jos 6,5, ruido/estruendo 
1 Re 1,45, un grito Jr 4,31, el rumor Ez 1,24; 
N "13178 — las palabras de N, lo que decía, 
contaba Gn 24,30; 9 mi2n”ny — vuestras que- 
jas Ex 16,75, M1 DITNN— oír llorar a la 
gente Nm 11,10; ONDAS — las palabras de 
Dios 24,16; + Ó oír y aprender (de memo- 
ria) Dt 31,12; M3 7"n5-—lo que dicen Jue 7,11; 
139728) oíd sin entender Is 6,9 + %p 
atender 32,3; correl. mim ver 48,6; — 85 inaudito 
52,15. Otros Sof 2,8 Sal 31,14 Ecl 1,8; Prov 18, 
13 correl. 137 1"WN contestar. b) Pedir/prestar 
atención. Imperativo: /atención!, ¡atentos!, ¡oye!, 
¡escucha! Gn 4,23 23,8 Nm 16,8 Dt 6,4 27,9 
Is 12 Zac 3,8. Prestar atención: 78 — a Gn 
16,11 Sal 69,34; nN-— Ex 2,24 Dt 26,7; ámbito 


forense 1,17; Is 37,17 + DIN Mu, prestar 
oído; 1D2”YVIN — prestar atención a vuestro dis- 
curso 41,26; Ez 8,18 Zac 7,13 Sal 4,4 correl. 
Na) clamar; 2 PR escúchame Job 32,10. 
c) Enterarse: ”2-— (de) que Gn 14,14 34,5 Nm 
14,13 21,1 Jos 9,16 1Re 1,11 Esd 4,1; parti- 
cipio Gn 21,6; 3I197NN-— del asunto Ex 2,15; 
73 MN —de todo 18,1 18m2,22 Job2,11; m-— 
informarse de Nm 9,8; nNN-— de 30,5ss; Dt 
13,12; 17,4 correl. “13 ser denunciado; Jos 7,9; 
7237" a ver qué opina 2Sm 17,5; Is 16,6; 
NR? -— recibir la noticia 37,9 + DIN Mp3 
abrir los oídos sin enterarse 42,20 mv 
retener; complemento simple Jr 46,12. 


3. Reacción. Hacer caso, asentir, aceptar, 
acceder. a) Hacer caso. Absolutamente Gn 42, 
21 Dt 1,43 Jr 6,10, Job 36,11 + “2Y someter- 
se; N 9p?-a N Gn 3,17 18m 2,25; N %p3- 
idem anterior Sal 103,20; AP? = Appa Ex 
3,18 4,1; N 13798 a lo que diga N Dt 13,4; 
N 98- a N 18,14 Is 36,16 55,25 N9-a N Jos 
24,10 Prov23,22. b) Asentir 1Sm 30,24; D9p?- 
a su deliberación 1 Re 20,25 + ]3 My ejecu- 
tar. c) Aceptar. Absolutamente Jr 34,10 42,4, 
quizá 1 Re 2,42; N %p?- la propuesta de N 
Gn 16,2; N APA -— el consejo de N Ex 18,19 
(= >p? 18,24); N8- lo dicho por N Gn 
23,16; forense Sal 17,1; ny? — el consejo Prov 
12,15; MiYa— la reprensión 13,1; nm31n — idem 
15,31. d) Acceder, conceder, otorgar. Absoluta- 
mente Jue 11,17 Is 65,24. Gn 17,20; + ger. 
34,17 39,10; N98-—aN Dt3,26 9,19; N 9%p3- 
idem anterior 1 Sm 8,7; n22no7>S — acceder a 
la súplica 1 Re 8,29, Significado más o menos 
explícito en salmos de petición. 

4. Obediencia, sometimiento: acatar. a) A 
personas: N pz — Gn 22,18 26,5 Ex 5,2 Dt 
4,30; 9,23 + "NN creer; 21,18 1 Sm 12,14; ne- 
gativo Jr 3,13 yWD rebelarse, 9,12 = 21Y 
mim abandonar, descuidar la ley; 7,13 = m1 
responder; 11,4 + mMwy hacer, cumplir; Sal 95,7; 
véase Sof 3,2. N ?9p?-—Ex 15,26; N > — Lv 26, 


De la misma raiz: 


14. NON-Ez20,8 + 1 Hi. rebelarse. b) Man- 
datos, órdenes, consignas. Dt 7,12 + “NY, Mvy 
guardar, cumplir; 11,27 Jos 1,18 Jr 11,3 22,5 
Zac 7,12; con 98 Dt 28,13; con 2 Is 42,24. 

Fraseología: M2N 9p- citado bajo pena 
Lv 5,1; MN — requerido bajo pena Prov 29,24, 

Ni. Ser oído, escuchado, percibido; ser sa- 
bido; hacerse oír; sonar, resonar. En hebreo 
predomina el punto de vista subjetivo: la cosa 
es oída por alguien; en castellano puede entrar 
el punto de vista objetivo: la cosa suena, se 
hace oír. Algunos ejemplos: — %pn la noticia 
llegó Gn 45,16; 113 -— oírse cosa semejante Dt 
4,32; 0"1I10 -— se corrió la noticia 1 Sm 17,31; 
09% — se escucha su clamor ls 15,4, resuenan, 
llegan sus gritos Jr 49,21 (correg.), resuena su 
voz Sal 194; —N) no se supo Jr 38,27; Ap 
—N> 7133 no sonará el acompañamiento de 
tus cítaras Ez 26,13; — 99 oído todo Ecl 12,13; 
728077527 »anz cuando se promulgó el 
decreto real Est 2,8. 

Pi. Convocar, movilizar 1 Sm 15,4 23,8. 


Hi. Hacer oír, anunciar, comunicar; ento- 
nar; movilizar. a) Hacer oír. Absolutamente ls 
62,11. Con AP, hacer/dejar oír la voz Dt 4,36 
Jue 18,25 Is 58,4 Cant 2,14 (2p? 8,13) Eclo 
45,5.9, véase ls 30,30; hacer resonar Sal 66,8; 
vocear, alzar la voz, dar voces Jos 6,10 Is 42,2; 
pregonar Neh 8,15; hacer escuchar 2 Re 7,6. 
Con 727, comunicar Dt 4,10 1 Sm 9,27 Jr 18,2 
23,22. Informar de Jue 13,23 Is 42,9; anunciar 
41,22.26 43,12 44,8 45,21 48,3.5 Jr 4,15 Sal 51, 
10; proclamar, pregonar Is 48,20 = “1 anun- 
ciar; 52,7; Jr 4,5 = N35p? clamar, gritar; 5,20 
31,7 46,14 Nah 2,1; promulgar Sal 76,9. b) En- 
tonar, cantar Neh 12,42 1 Cr 15,16; M8 - 
al unísono 2 Cr 5,13; ...3— tañer (un instrumen- 
to) 1 Cr 15,19.28 16,5. c) Reclutar, movilizar 
1 Re 15,22 Jr 50,29 51,27. 


MYRYO, MÍN, YAA, 


MynY, NAVY, YAY, VAY, YA. 
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yI2W [Sólo Y3Y] Como adj. Sonoro, resonante 
Sal 150,5. 


YI2W [C. suf. "YY, YA, MYNY, DYNY] a) No- 
ticia, informe Gn 29,13 Nm 14,15 Is 23,5 Jr 
37,5 50,43; declaración Ex 23,1. 718 — de oídas 
Sal 18,45 Job 42,5. b) Fama (hablar de) Dt 
2,23 1Re 10,1 Is 66,19 Hab 3,2 Job 28,22. 
Nota. Bo, —3 Os 7,12 dudoso. Quizá «en cuan- 
to oiga». 


y19W [Sólo c. suf. 1Y9W] Fama, renombre Jos 6,27 
9,9 Jr 6,24 Est 9,4. 


yv Murmullo, susurro Job 4,12 26,14; non — 
un achaque ligero Eclo 10,10. 


Mir Burla, desprecio Ex 32,25. 


WI 10. pf. 3 c. suf. ITV, Y, £ MIRY, 2. suf. 
AMY, 1c.suf. PAY, pl. 119Y, 11179Y; impf. 
TP, TY, cose IM, MM, NN, 
IP, MP, 19, E Tn, e. sat. 7D9YD, 
2 c. suf. >IMVA, 1 MN, "INVN Sal 89,29 q, cohor. 
D9ÚS, MIHS, o sut NDS, pl MP, 2 
(AMYA, 1 39); imptv. Y, 719Y, MAY, c. 
suf. I19Y, DIRY, pl. 119; inf. abs. 1(1)DY, cstr. 
)B%Y, ger. IAB, e su YO, ImY?, 
amy? 087 pte TAMJÍ, e suf. DY, pl. 
omnv, cstr. "mv, pas. “ny, f. nm”. Ni pf. 3 
MY), 2 979), pl 3 MY), 2 ORT); impf. 3 £ 
MPA, pl. 2 1PYA; imptv. IRÚN, INN 1s 7,4, pl. 
1I9WN, £ sg. "MW; inf. MVIN Eclo 37,31. Pi. pte. 
pl. 019%. Hitp. impf. RAY”, 1 IREWN, cohor. 
AMDYS]. 

Q. Guardar, conservar, almacenar, deposi- 
tar, encerrar; guardarse; custodiar, vigilar, ace- 
char; observar, cumplir, poner por obra, desem- 
peñar, encargarse de. 

1. Guardar, custodiar. Un objeto/lugar/ 
animal; algo interno. a) Objeto/lugar/lanimal: 
130 — el palacio 2 Sm 15,16 16,21 20,3; ”]1- 
174 el jardín Gn 2,15; "93-— depositar dinero 
Ex 22,6; "Y-— guardar la ciudad Sal 127,1; 


177 


nop — vigilar el acceso 1 Re 14,27; ]NX- guar- 
dar el rebaño, pastorear Gn 30,31; “W-— en- 
cerrar el toro Ex 21,29. Participio pasivo: guar- 
dado, reservado 1 Sm 9,24; atesorado Ecl 5,12; 
TN ye —el ajuar de la tienda Nm 3,8. b) Rea- 
lidades psicológicas: “117 guardarse el asun- 
to, la cosa Gn 37,11; MEN” idem Sal 107, 43; 
0377 -— vigilar la conducta 39,2; WD] — vigi- 
larse uno mismo Eclo 32(35),23; MIIY- con- 
servar la cólera Am 1,11; np — llevar cuenta 
de las culpas Sal 130,3; 91 — vigilar tus pasos 
Ecl 4,17, véase 1 Sm 2,9. Absolutamente retener 
Is 42,20 correl. ¡N5 ver; conservar (implícito el 
rencor) Jr 3,5 = 1). 

2. Custodiar, vigilar a una persona; ace- 
char, espiar. Custodiar Gn 28,15; Nm 6,24 
+ “13 bendecir; 1Sm 26,15 1Re 20,39; W9)-— 
respetar la vida Job 2,6, con valor reflexivo, 
guardarse, proteger su vida, conservar la vida 
Dt 4,9 Prov 13,3 16,17 19,16 22,5. ..2-— guar- 
dar, cuidar 2 Sm 18,12; ...?-— reservar para 22, 
44. Venerar Sal 31,7. Vigilar, acechar Zac 11,11 
Ecl 5,7; observar 1Sm 1,12; "232Y- acechar 
mis pasos Sal 56,7; pIN1N-— vigilar mis pasos 
(sendas) Job 13,27 33,11; 1B-— cuidar su boca 
Prov 21,23. 

3. Guardar, observar, cumplir, mantener: 
n”13- una alianza Gn 179 1Re 8,23 Sal 
78,10; 137-— un asunto Ex 12,24; “37 — seguir 
el camino, mantenerse en el camino Gn 18,19 
Jue 2,22 Sal 37,34 Job 23,11; 21M - celebrar una 
fiesta Ex 23,15 34,18 (comparar con nuestro 
«fiesta de guardar»); WN — respetar, celebrar 
un mes (determinado) Dt 16,1; —phimpn-— 
guardar una norma Ex 13,10, pl. Lv 18,4 1 Re 
94 Am 2,4; mMin2-— ejercer el sacerdocio Nm 
3,10 18,7; MIX? cumplir mandatos Ex 16,28 
Dt 4,2, sg. Eclo 15,15; MIWA-— desempeñar 
una función, encargarse de tareas Nm 3,7 8,26 
18,5 Ez 44,16; 0"Y3WH-— cumplir mandamien- 
tos 18,9; YW3- acechar el crepúsculo (esperan- 
do) Job 24,15; M]2Y- observar un rito Ex 12, 


Y - 1 


25; 5MY- respetar el plazo Jr 8,7; ni3-— ob- 
servar los vientos, estar pendiente de Ecl 11,4; 
92% — cumplir un juramento Dt 7,8; Nn3% - el 
sábado Is 56,2, pl. Ex 31,13 Lv 19,30 Is 56,4. 
nvy?2-— guardar cumpliendo, poner por obra, 
ejecutar, frecuente en Dt y Dtr. 

4. Participio, de ordinario con valor de 
sustantivo. Guardián Gn 4,9 Nm 3,38 1Re14, 
27 Zac 11,11 Sal 31,7 106,3; 0”923n- de in- 
tendencia 1 Sm 17,22. Véase TAV. 

Ni. Guardarse, abstenerse, precaverse. Muy 
frecuente en imperativo: ¡guárdate!, ¡cuidado!, 
¡atento! a) Guardarse: Day? (valor re- 
flexivo) Dt 4,15; ]5-— cuidarse de 23,10, abste- 
nerse de Jue 13,13 1 Sm 21,5, guardarse de Jr 
9,3; ..3— tener cuidado/cautela con Dt 24,8, 
DM3-— vigilar, contenerse Mal 2,15s. Tomar 
precauciones 2 Re 6,10. b) Imperativo. Puede 
construirse con 9 + sufijo pronominal, 7», 
19, 7]2. Gn 24,6 31,24.29 Ex 10,28 19,12 
23,21 34,12 Dt 4,9.23 6,12 8,11 12,13.19.30 
15,9 Jue 13,4 1Sm 19,2 Is 7,4 Job 36,21. 
c) Ser custodiado Os 12,14. 

Nota. Sal 37,28 lg. “MW. 

Pi. Venerar Jon 2,9. 


Hitp. Guardarse, abstenerse 2 Sm 22,24 Sal 
18,24; ser observado Mig 6,16. 
De la misma raíz: TIDYS, NDVS, MVA, 
ION, MY, MY, ae, MY, DA. 


VIV [Sólo pl. D"1YY, c. suf. PIRY, PY, DN] 
Heces (humanas) Jr 48,11, del vino Sal 75,9; 
vinos generosos, 
(También en castellano el doble sentido del 
término). 


VIV [Véase MY pte.] Guardián, centinela, vigía, 
vigilante, guarda, guardia. ls 21,11s 62,6 Jr 51, 
12 Sal 121,3ss 127,1 130,6. Pastor, rabadán (im- 
plícito rebaño) 1Sm 17,20. En composición: 
01320 — guardarropero 2 Re 22,14 2 Cr 34,22; 
20 -— guardián Ecl 12,3; niánn-— centinelas, 


de solera Ys 25,6 Sof 1,12. 
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patrulla de las murallas Cant 5,7b; NVI — 
intendente, funcionario Nm 3,32 2 Re 11,5 Ez 
40,455; D"YWI0-— guardián del harén Est 2,3.8. 
15; 03172309-— guardabosque Neh 2,8; m9n- 
portero 2 Re 12,10 Jr 35,4 Est 2,21, véase 
1 Cr 9,19a; WN? — guardaespaldas 1 Sm 28,2; 
> TY — guarda de campo Jr 4,17; “1YY-— portero 
Neh 3,29. 


nv3W Guardia, centinela Sal 141,3. 
na [Sólo pI.] Párpados Sal 77,5. 
D"13W [Sólo p1.] Vela, vigilia Ex 12,42. 


WEY [(UnY) C.sur. 7UnY, munv] Sol Is 60,19s 
Jr 31,35 J12,10 Sal 74,16 136,8. a) Personifi- 
cado Jos 10,12 Sal 19,5; divinizado Dt 17,3 2 Re 
23,5 Ez 8,16. b) En composición: —1 NI 
occidente, poniente Jos 1,4; —) MITA oriente, 
levante 1,15; INIM71Y WRY-NIA de oriente 
a occidente Sal 50,1; —N 121739? al sol, a la 
luz del sol Nm 25,4 Sal 72, 17; -n nn bajo el 
sol Ecl 29x. — M3/nM ver la luz del sol, estar 
vivo Sal 58,9 Ecl 6,5 11,7. c) Verbos más sig- 
nificativos: NX” salir Gn 19,23; na salir, brillar 
32,32; unam calentar Ex 16,21; N12 ponerse Lv 
22,7, “Y detenerse Jos 10,13 Hab 3,11; 3Yn 
oscurecerse Ecl 12,2, 


na [Sólo c. suf. T-"1yWWW] Almenas Is 54,12. 


14 [71Y) C. suf. 119, pl. D'IY, estr. JW, c. suf. 7, 
Y, VIV, MY, Dm] Diente; punta, salien- 
te. a) Diente Gn 49,12 Ex 21,24 Nm 11, 33 
Job 29,17 41,6 Prov 10,26. En composición: 
my” — diente picado, careado Prov 25,19; — nn 
bestia feroz Eclo 12,13 39,30; (3) pan rechi- 
nar los dientes Sal 35,16 37,12 112,10 Job 16,9; 
nnp - tener/sentir dentera Jr 31,29s Ez 18,2; 
—2 "Y3 NY] jugárselo todo (a la letra «llevar 
la carne en los dientes») Job 13,14; 059 1210 
tridente 1Sm 2,13. b) Saliente, picacho 1Sm 
14,4s Job 39,28 Eclo 40,15. c) Topónimo: La 
Muela 1 Sm 7,12. 


Ry - MY 


RIY Véase Mv verbo. 
NIY Sueño Sal 127,2. 
J8]4W Dos veces Sal 68,18. Dudoso. 


a 


JY [0. pf. 1 "9%; impf. 3 NIY Lam 4,1, £. Mun 
Eclo 44,15, 2 ]W”N) Eclo 7,14, 1 MIÚN, pl. 1Y>, 2 
1yN; imptv. pl. 1; inf. cstr. mi; pte. ni0)v, pl. 
0, £ 0%. Ni inf. cstr. DIN. Pi pr. Me, NI 
2 Re 25,29; impf. M3Y> (M39*7), c.suf. 1, DIU, £ 
Mw Eclo 40,5; inf. cstr. c. suf. NY, ger. mao, 
pte. | nin. Pu. impf. Nip”. Hitp. pf. 2 f. Man; inf. 
cstr. c. suf. 3 m. sg. 101101 Eclo 43,8]. 

Q. Cambiar, transformarse, alterarse, mu- 
darse; ser diverso, diferente, distinto; repetir, re- 
novar, insistir. Cambiar Mal 3,6; Sal 77,11 = 
mov olvidarse; Lam 4,1. Participio: diferente 
Est 1,7 3,8 Eclo 42,24. Repetir, insistir 1 Sm 
26,8 2Sm 20,10 Job 29,22 Prov 17,9 26,11 
Neh 13,21 Eclo 7,8.14; imperativo ¡otra vez! 
1 Re 18,34. 


Ni. Repetirse, duplicarse Gn 41,32. 


Pi. Cambiar, mudar 2 Re 25,29 Jr 2,36 52, 
33 Sal 89,35; D*1D-— cambiar de expresión Eclo 
12,18 13,25; demudar Job 14,20; alterar Prov 
31,5; trasladar Est 2,9; disimular 1Sm 21,14; 
0377 — distinguir los caminos Eclo 33 (36),11. 


Pu. Cambiarse, mudarse Ecl 8,1. 


Hitp. Disfrazarse 1 Re 14,2; cambiar, mu- 
dar Eclo 43,8. 


De la misma raíz: MIVA, MY. 


pao 


IT) ee estr. nv, Cc. Suf. MY, ny, du. nv, 
pl, 1 107, cstr. >, c. suf. DIV, vIY, on Y, pl. 2 
estr. 2139, c. suf. >, Pod, pUY, Pony, 
Pp, opi] Año. Asociado 0” días. Ad- 
mite diversas construcciones: MY + gen. Gn 
41,50 Lv25,29 Dt 26,12 1s 63,4; MW n3Y ca- 
da año Dt 14,22; M2 m3Y cada año, anual- 
mente 15,20 1Sm 1,7 2Cr 9,24; M4) nv 
anualmente Est 9,21.27; M]Y3 al año Ex 23,14; 
MmY2 + ordinal: ny335-— al/el cuarto año 
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Lv 19,24, nunnn- al/el año quinto 19,25, 
ny 24n — al/el año séptimo 25,4; MINA P3 
el año que viene Gn 17,21; 1343 + numeral (X) 
el año X de 1Re 15,25 22,41; DN 07083 
al cabo de los años Ez 38,8; “11Y3 + numeral 
(X) + MY dentro de X años Is 7,8; 3 + nu- 
meral (X) + DW dentro de X años 16,14; 
DY 3773 en el curso de la historia Hab 3,2; 
Min MN a fin de año Ex 23,16; “]2 + nu- 
meral (X) + 0% con X años, a la edad de X 
años Gn 12,4 17,17; Mi + numeral (X) + nv 
hace ya X años Zac 1,12; nMY2 m3Y3 como 
otros años 2 Re 17,4; DY yr? pasados unos 
años, al cabo de unos cuantos años Dn 11,6; 
mien nmun? a la vuelta de un año, el año que 
viene 1 Re 20,22.26; no + numeral (X) + 
7139 cumplirse X años Jr 29,10, véase Lv 25,30; 
YPR + numeral (X) + 0% pasados X años, a 
los X años Gn 16,3; MiY23 nm3Y 13 todos los 
años, anualmente Zac 14,16; M2Y21M14X ]2, 
de X años para arriba, mayores de X años Ex 
38,26 Lv 27,7 Nm 1,3; Mi4n YN” Año Nuevo 
Ez 40,1; Min napa al terminar el año, por 
año viejo Ex 34,22, Caben otras traducciones 
cultas: 0” 093% un bienio Gn 41,1; DY vIY 
un septenio 29,18; MY 0"PyY un ventenio 
31,38; MIW-ANA 73 un centenario Gn 17,17a; 
MY YY n2 una nonagenaria 17,17b; 713 
nv DY sexagenario 25,26. De animales: 
13Y7)3/1NJY-N2 añal, añojo Lv 12,6 14,10. 


Nota. 1s 38,15 lg. 13% sueño. 


MiY [BEst. estr. MY, c su DY, 7D, in, 


OY, pl. M1] Sueño. a) De dormir. Asocia- 
dos: 13% acostarse, 1) dormir, PM despertar, 
o? levantarse. Gn 28,16 31,40 Jue 16,14.20; 
Prov6,10 24,33 + MIMI dar cabezadas; Doy” 
sueño eterno Jr 51,39.57; “1713-— huir el sueño, 
padecer insomnio Est 6,1; 0”nM- sueño saluda- 
ble Eclo 31(34),20. b) De soñar Dn 2,1 Eclo 
40,5. Véase verbo JW”. 


Nota. Sal 90,5 dudoso: de dormir o de soñar. 


Dany - PY 


D"311)W Marfil, colmillo de elefante 1Re 10,22 
2 Cr 9,21. 


"1W [Est. estr. 39, pl. DW] Escarlata, carmesí, 
púrpura. 1s 1,18; — 19 vestirse de púrpura Jr 
4,30; —n Yin cinta escarlata Jos 2,18 Cant 4,3. 
-(n) ny2 púrpura escarlata (diversa de 023 
púrpura violácea) Ex 26,131 27,16  28,5s 
35,23 36,35 38,23 39,18; ny9in(n)- idem Lv 
14,52 Eclo 45,11. Cinta roja Gn 38,30. 


14 [F. 313Y, pl. m. D003W] Segundo, otro Gn 1,8 
30,7.12 Nm8,8 2Re 9,19. Otro, compañero Ecl 
4,8.10 Est 2,14. Femenino con valor adverbial: 
de nuevo, otra vez, por segunda vez Gn 22,15 
41,5 Jos 5,2 Jr 1,13 13,3 Eclo 50,21. 


D"1W [Est cstr. 1 DY, 238, c. suf 1938, DP, 
DPY, £ DAY, cstr.1 09Y, 2>pY, c.suf. 07 NY 
(pref. 3 Y9)] Numeral. Dos, bina, pareja, par Gn 
6,19s Dt 32,30 Job 13,20; D'W D*W por pa- 
rejas, de dos en dos Gn 7,9.15 Eclo 33(36),15; 
0019? en dos 1Re 3,25 Jr 34,18; 7>9 dos tercios 
Zac 13,8; D*1W%1 D1 uno o dos días Eclo 38,17; 
ambos Eclo 40,18ss. Un par, unos pocos 1Re 
17,12. Doble Ex 22,3.6.8 Dt 21,17, wn 9ya 
(hombre) falso, con doblez Eclo 5,14. Cons- 
trucciones: puede preceder a un sustantivo 
(138 DW dos leones 1Re 10,19) o un pro- 
nombre (Nin DRY esos dos Is 51,19); puede ir 
pospuesto al sustantivo (D'3YW D"W] dos mujeres 
2 Cr 24,3); admite la construcción con genitivo: 
03 "Y dos hijos Gn 41,50, 9" "3% dos na- 
ciones Eclo 50,25; M3 >pY dos hijas 19,8; *1Y 
02'8N los dos carneros Lv 8,2; Miitan a? las 
dos jambas Ex 12,7. En composición numérica: 
y 0% 2Sm2,15 y My D'1YW Ex 24,4 doce. 


1314 Burla, sátira, mofa (¿dicho cortante, hi- 
riente, agudo?). En endíadis con 24» refrán 
Dt 28,37 1Re 9,7 2 Cr 7,20; con 122? maldi- 
ción Jr 24,9. 


JW [0.p£.19%Y, pl.3 113% y 13Y; pte. pas. PY, pl. 


D313%. Pi pf.2c. suf. ONJIY. Hitpolal impf. 1 JNAYN]. 


Q. Ajtlar, aguzar, amolar Dt 32,41 1s 5,28 
Sal 45,6 64,4 120,4 140,4 Prov25,18. 


Pi. Inculcar Dt 6,7. 
Hitpolal. Sentir punzadas Sal 73,21. 


De la misma raíz: Y, nr. 
OJW [Pi impf. D3W*] Ceñirse, sujetarse 1 Re 18,46. 


now [(nwvvY) O. pf. pl. 10Y; impf. MAY”; pc. c. suf. 
19%, pl. 00%, cstr. "DW, c. suf. 19918, Dn 9%, 
pas. 204. Polel pf. 1 "NWTW]. 

Q. Saquear, expoliar, robar; oprimir; explo- 
tar. Jue 2,14.16 1 Sm 14,48 23,1 2 Re 17,20; Is 
17,14 42,22 Jr 30,16 = 112 despojar; 50,11 Os 
13,15 Sal 44,11. 


Polel. Saquear 1s 10,13. 


DOY [0. pf. pl. c.suf. 119%; impf. pl. 10%”, Ni. p£. pl. 
10W); impf. pl. 19W”] Alomorfo del anterior. 
Q. Saquear, expoliar Jue 2,14 1Sm 17,53 
Sal 89,42. 
Ni. Sersaqueado ls 13,16 Zac 14,2. 
De la misma raíz: MOV. 


voy [O. pte. cstr. YOW, £. NYDW, pas. f. nyiov. Pi. 
pf. VOY; impf. yay”, c. suf. my9Y; inf. estr. VOY]. 
Q. Hendir, partir; ser bisulco, fisípedo. YOW 
n073 YoY bisulco, de pezuña hendida Lv 11,7 
(ver 11,3.26 Dt 14,6); participio pasivo feme- 
nino hendida Dt 14,7. 
Pi. Rasgar Lv 1,17; descuartizar Jue 14,6; 
disuadir 1 Sm 24,8. 


De la misma raíz: VOY. 


YDW  Hendidura, surco Lv 11,3.7.26 Dt 14,6. 
Véase anterior. 


mOW [Pi impf. 9W>] Descuartizar 1 Sm 15,33. 


MyY [o. pf. pl. 19%; imp£. YY”, wayy. YY", 2 NYVA, 
1 MYBN, pl. YY, £ MPYVA; imptv. MYY, pl. YY. 
Ni. ger. EY Eclo 44,8. Hi imptv. YÚN. Bitp. impf. 
290, p.1MYpWy]. 
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Q. Mirar, fijarse, fijar la mirada. Con 98 /9Y 
Gn 4,4s; ls 17,78 = MN ver; 31,1 = 37 bus- 
car, consultar; ..3—hacercaso Ex 5,9 Sal 119, 
117, pensar en Eclo 14,20 = man meditar; /JA-— 
Sy apartar la vista de Is 22,4 Job7,19 14,6. 
Nota. 2 Sm 22,42 dudoso, ver Sal 18,42; Is 32,3 
dudoso. 

Ni. Ser objeto de miramientos, ser respetado 
Eclo 44,8. 

Nota. Alguna corrección marginal dice MYNWN, 
que habría que leer como Hitp. 

Hi. 19 — apartar la vista de Sal 39,14. 

Hitp. Mirar en torno, atentamente Is 41,10. 
23 = NN”. 


Muy [Sólo est. cstr. NYYW] Estrépito, redoble Jr 
47,3, 


1UYW Mezclilla Lw 19,19 Dt 22,11. 


11yY [Leer my] Oportunidad, ocupación Eclo 
37,14 38,25. 


yy [C. suf, 1994, pl. roy, cstr. 2y] Puñado 
1 Re 20,10 Is 40,12 Ez 13,19. 


JYW [Ni pr. YY), 2 HIYY), pl. YY), 1 119W); imp. 
Y, PYA, PE, pl MP, MYPE; imptv. pl 
YN; inf. cstr. yen, c. suf. yen, DyN; ptc. 
19W3] Apoyarse, arrimarse, descansar; basarse, 
estribar. a) Sentido propio. Gn 18,4 Jue 16,26 
2Sm 1,6 2Re 5,18 7,2.17 Ez 29,7; Job 8,15 
correl. “MY resistir. b) Sentido metafórico. Is 
10,20; 30,12 = Mz confiar; 31,1 = many 
apoyo; 50,10 = Mya; Miq 3,11 Job 24,23 Prov 
3,5 2 Cr 13,18 14,10 16,75; Eclo 15,4 + w13 
fracasar; 9Y-— confiar en 5,1s. 

De la misma raíz: ¡YUNITIVÚN, ]YYA, NIVVA. 


YyY * [O. imptv. pl. 19W. Hi imptv. yun. Hitpalpel 
imptv. pl. IYYAYNI. 
Q. Cegarse, quedarse ciego 1s 29,9. 
Hi. Cegar Is 6,10 + MN” ver. 


Hitpalpel. Quedarse ciego Is 29,9. 


YYW? [Pitpel pf. VUYY, 1 >HYUYY; impf. pl. IYYWYY>. 
Pulpal impf. pl. 2 1YWYWH. Hitpalpel impf. 1 VYYAWS 
y VIDEOS]. 


Pilpel. Jugar, entretenerse, deleitarse 1s 11,8 
Sal 94,19 119,70. 


Pulpal. Ser acariciado, mimado ls 66,12, 


Hitpalpel. Deleitarse, hacer las delicias, en- 
cantar Sal 119,16.47. 


De la misma raíz: D'YWWYY. 


1YW “YY Prov 23,7 probablemente “YY pelo; 
D"1YY Gn 26,12 probablemente D*19Y cebada. 
Hay quien propone una raíz con el significado 
de «medir». 


1YW [(09Y) Direc. MIYÚ(D), pl. DIYY, estr. "IVY, 
cost PI, PIO PI, DIV, 
on”19Y] Puerta, portal, portón, portalada; en- 
trada, ingreso, acceso; plaza, concejo, tribunal; 
compuerta. 


1. Sentido propio. a) De edificios particu- 
lares. Dt 6,9 11/20 Jue 18,16s Prov 14,19; 
3290 - de palacio Est 4,2 5,9 6,10. b) De ciu- 
dades amuralladas. Practicada en la muralla es- 
pesa, consiste en un corredor o pasadizo, en el 
que se pueden distinguir: fuera, el acceso 37, 
la entrada pa, el corredor o pasillo “75, con 
sus garitas NA; remata en puertas (hojas o ba- 
tientes) mn?a, con cerrojos N*12; encima pue- 
de haber un puesto o rellano superior my, y 
sobre él el terrado 2. Ezequiel añade otros de- 
talles. Ejemplos: 317 25m15,2 2Re25,4; naa 
Jos 8,29 20,4 Jue 9,35.40 1Re 22,10 Jr 1,15; 
D”13 testero, fachada Ez 40,15.19; “1” 1y2/28 
—D junto a la puerta 1 Sm 4,18 2 Sm 18,4; in3 
—D 18m 9,18, -) in"98 2 Sm 3,27, mn? Jue 
16,3 1Sm 21,14; 113 Sal 147,13; m?y 2 Sm 
19,1; 1118,24b; —D 028 vestíbulo Ez 40,85; Nh 
garita (del templo ideal) 40,10. 

2. Otros valores. a) Por metonimia. Ctu- 
dad Abd 13 Mig 1,9; pl. frecuente en Dt; su 
población Rut 3,11 ¿4,10? b) Por la función 
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de la puerta de la ciudad, equivale a plaza 
pública como centro de la vida ciudadana. 
Prov 24,7 31,23.31 Eclo 31(34),24. En particu- 
lar el concejo Gn 23,18 34,20.24 Lam 5,14; el 
tribunal Is 29,21 Am 5,10.12,15 Zac 8,16 Job 
31,21 Prov 22,22. 

3. Casos especiales: P“N-— puertas, acce- 
sos del territorio Nah 3,13; 5119/0119 93/218Y = 
puertas/reino de la Muerte, de las Sombras, 
del Abismo Sal 9,14 Job 38,17 Eclo 51,9; 
nn — entrada, acceso al campamento Ex 32, 
26; SIN — compuertas Nah 2,7; PI37 puer- 
ta del triunfo Sal 118,19. 

Nota. Gn 26,12 véase YY. 


1yW [Sólo pl. 019%] Malo, podrido, pasado Jr 
29,17. 


miyy [Sólo f. nun] Horrible, abominable, 
horrendo, horripilante Jr 5,30 23,14. 


>IMIYY [sólo £. 23998, D1AIYY] Idem anterior. 
Jr 18,13 Os 6,10. 


D"YIWYY [C. suf. VUYO, YY, MyiWy] Pla- 
cer, delicia, deleite, encanto 1s 5,7 Jr 31,20 Sal 
119,24.77,92,143.174 Prov 8,30s. 


nov [NL ptc. na). Pu. pf. pl. 12y q] 
Ni. ptc. Pelado 1s 13,72. 


Pu. Quedar/estar al descubierto Job 33,21 + 
1185 Pu. 


De la misma raíz: "DY. 

0194 2 Cr20,9. Lg. J9Y. 

lob Lal”, Sentencia(s) Ez 23,10. 

may En "232 -— quesos de vaca 2 Sm 17,29, 

nn [Est. cstr. ANDY, c. suf. "INDY, na, 
909%, 002%, np3%, nanaY, pl n0)n2v, 
co suf poa, vanaY, D>pinaw] Esclava, 
sierva, sirviente, criada. Correl. 13Y siervo. Gn 


30,4.7.9s Ex 11,5 Lv 19,20 Dt 28,68 Is 14,2; 
24,2 correl. 121 señora; J13,2 Sal 123,2 Prov 


a Day 
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30,23 Est 7,4 Ecl 2,7. Expresión de cortesía a 
un superior: servidora, una servidora 1 $m 1,18 
28,21 25m 14,6s 2 Re 4,2.16 Rut 2,13. 


DIV [O. pf. 3 c.suf. JUDY, 10DY, MUDY, 1 c. suf. 
PRYIY, DRVDY, pl. 3c.suf. JUDY, 1MYIY Ez 
44,24 k, IMUQDY, DUDY, 2 ONUDY; impf. UDY, c. 
suf, 199Y>, 2 919390, 1 YUO)DÚN, c. suf. JUDÍN, 
DYIÍN, pl. 109”, 10DY (1UIDY? Ex 18,26), c. 
suf. IMYDW” Ez 44,24 q, 2 WIWA; imptv. “UDV, 
MUBy, e. suf. JUDY, pl. 10DY, 10DY,; inf. abs. VIDY, 
estr. UD, c. suf JODA, MUDY, ger. O); pte. 
Ya(VY, c.suf. 'YIY, 1YIV, £ MY9VY, pl. ua, 
estr. "YDW, c.suf PYIY, TUDY, YA, und, 
1199, 09799, 07 99%. Ni pr. 1 292Y); impr. 
1 UDÚN, pl. 10DY”, 1M9DW); inf. cstr. UDWN, c, sul. 
WIWN; pte. 03). Poel ptc. c. suf. ua). 


Q. Gobernar, juzgar. (Los poderes ejecutivo 
y judicial no estaban separados; en muchos 
casos es difícil o imposible la distinción). Go- 
bernar, regir, administrar justicia, ser magistrado; 
juzgar, arbitrar, dirimir, decidir, zanjar, fallar, re- 
solver, sentenciar, enjuiciar, hacer justicia. 


1. Gobernar. Jue passim; 1Sm8,5s.20 1Re 
3,9; 2Re 15,5 + nman”>y (estar) al frente de 
palacio; 23,22 Is 51,5; Abd 21 = 0219) remo; 
Sal 67,5 = MN regir; 82,8 96,13 98,9 Dn 9,12, 

2. Juzgar. a) Entre partes. Con 3: ...3 
P31, ...? ...”3, que indica su presencia ante el 
magistrado. Gn 16,5 31,53 Ex 18,16 Nm 35,24 
1 Sm 24,13; ls 2,4 = n*215 arbitrar; 5,3 Ez 34, 
17.20.22 Miq 4,3. b) A favor del débil ino- 
cente: hacer justicia, defender la causa, senten- 
ciar a favor. 2 Sm 18,31 1Re 8,32; Is 1,17 = 
27 juzgar; 1,23 11,44; Jr 5,28 = "1; Sal 7,9 
10,18 35,24; 43,1 = 2" defender; 72,4 = Y" 
socorrer; 82,3 = ¡23m absolver; Prov 29,14. 
N 7 — librar del poder de N 1 Sm 24,16 2 Sm 
18,19. c) Ejercicio de la función judicial: juz- 
gar. Puede significar todo el proceso o referir- 
se a una parte, especialmente la sentencia. Ex 
5,21 + MN examinar; resolver asuntos, dirimir 
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pleitos 18,13.22.26 Lv 19,15 Dt 1,16.18 25,1; 
sentenciar 1 Sm 3,13; Is 11,3 = n'»n senten- 
ciar; Ez 7,3.8; enjuiciar 11,10s; condenar 16,38; 
ejecutar la sentencia Ez 23,24 + 4YIWN 7D] en- 
comendar la justicia; Jl 4,12 Zac 7,9 8,16 Sal 
75,3 82,1 Ecl 3,17; nNAN-— juzgar rectamente 
Eclo 4,15. d) Ser magistrado (excluyendo par- 
ticipios) Gn 19,9 1Sm 7,15ss Sal 58,12 Job 
21,22 2 Cr 19,6. 

3. Participio. Como verbo o como sustan- 
tivo: juez, árbitro, magistrado; gobernante, jefe. 
Asociado a )?1 concejal, 13 sacerdote, 19W 
alguacil, Y príncipe, jefe. Domina el aspecto 
judicial Ex 2,14 Nm 25,5 Dt 17,9 19,17s 25,2 
Jos 23,2 24,1 1Sm 8,1 Sal 94,2 Eclo 8,14 
35(32),22. Domina el aspecto de gobierno Is 
33,22 40,23 Os 7,7 Am 2,3 Miq 4,14 Sal 75,8 
148,11 Job 12,17 Eclo 10,1.24 = 91h gober- 
nante. Indiferenciado: el título Y9Y Juez, Ma- 
gistrado. 

Ni. a) Domina el aspecto de litigio. Abso- 
lutamente pleitear Is 43,26 39,4 ¿66,16? (ver 
BAS ap.). Con DY/NN querellarse, pleitear, ca- 
rearse 1Sm 12,7 Jr 2,35 Ez 17,20 20,358 Jl 4, 
2; discutir Prov 29,9 2 Cr 22,8. Con > juzgar Jr 
25,31. Pasiva: serjuzgado Sal 9,20 37,33 109,7. 
b) Distinguirse, diferenciarse Eclo 33(36),6. 

Poel. Participio: adversario Job 9,15. 

De la misma raíz: YIVN, D'YIDY, VIV. 


DOY [Sólo pl. D'YDY, c. suf. 'Y2Y] a) Juicio, pro- 
ceso Ex 6,6 7,4. Frecuente el sintagma nYy 
D'v2% hacer justicia, ejecutar la sentencia Ex 
12,12 Nm 334 Ez 5,10.15 119 1641 25,11 
28,22.26 30,14,19 2 Cr 24,24. b) Verdugo, es- 
birro Ez 14,21. 


voW Participio de 1DY. Véase. 


"2% [(2Y) Pl D()'9%W] Cumbre pelada, monte 
calvo; duna. Nim 23,3; Is 41,18 = 311 páramo, 
M3 PIN yermo, + 0137) arroyos, 0%) "N31 ma- 
nantiales; 49,9 Jr 3,2.21 4,11 7,29 12,12 14,6. 
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1921 Aspid Gn 49,17 = WN) serpiente. 


9 [O pf.3£ MIDY Dt 21,7 k, c. suf. MNIDY, 2 £. 


ny, pl. 102Y; impf. 3 c. suf. Dany”, 2 c. suf. 
122 Yn, £ 32%, 1 ()DVWS, cohor. MIDYS, pl. 
129%; imptv. JO)DY, £. 29%, pl. 129%; inf. estr. 
DY, "79Y, c.suf. JDDÚ, ger. 7(0)099; pte. 72, 
c.suf. 199%, pl. D'99%, £ sg 199%, pl AO), 
pas. TIDY, £ MDIDY. Ni p£. 79%), 1993); impf. 
72Y>; inf. cstr. 79%M. Pu pf. 79Y, pl. 192Y Sal 
73,2 q. Hitp.impf.3f. 32292, pl. NIZIDWD; inf. cstr. 
Java]. 


Q. Derramar, verter; infundir; chorrear, salir- 
se; esparcir. a) De un líquido (especialmente 
agua o sangre): 07-— derramar sangre, come- 
ter homicidio, asesinar; participio homicida Gn 
9,6 37,22 Nm 35,33 Dt 21,7 2 Re 24,4 Is 59,7 
Jr 22,17 Ez 16,38 18,10 J14,19 Sal 79,3.10 Prov 
6,17; en el culto, la sangre de las víctimas, co- 
mo rito Lv 4; chorrear sangre 1Re 18,28; 
D*3 -— agua 1 Sm 7,6 Am 9,6; MIT — derramar 
la hiel, echar la bilis Job 16,13; “9]- hacer 
una libación Is 57,6. b) Elemento no líquido: 
Nam - servir manjares Eclo 30,18; 1*YH — sa- 
lirse los intestinos 2 Sm 20,10; n270 — levan- 
tar un terraplén, un talud (vertiendo tierra) ls 
37,33 Jr6,6 Ez 17,17 Dn 11,15; 39Y -— espar- 
cir polvo Lv 14,41; MINTA— prostituirse, prodi- 
gar encantos Ez 16,15. c) Metafórico. Relativo 
al interior o a algo interno al hombre, desaho- 
gar, desfogar, explayarse, franquearse, soltar, des- 
cargar, dar rienda suelta: 112 — arrojar desprecio 
Sal 107,40 Job 12,21; 0yi- desfogar la cólera 
Ez 21,36 22,31 Sof 3,8 Sal 69,25; Min — idem 
anterior Is 42,25 Jr 10,25 Ez passim Eclo 36 
(33),8; “N MM- idem anteriores Lam 4,11; 
de — desahogarse Sal62,9 Lam 2,19; WD j- 
idem anterior 1 Sm 1,15 Sal 42,5; mMIIY- de- 
rramar/desfogar la ira Os 5,10 + D"B3 como 
agua; NM- infundir el espíritu, inspirar Ez 
39,29 Jl 3,1s Zac 12,10; nM”YW- soltar un dis- 
curso Eclo 32(35),4. 
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Ni. Ser derramado, vertido: — U7 la sangre- 


Gn 9,6 Dt 12,27 19,10; — ]W7 ser esparcida la 
ceniza 1 Re 13,3.5; — 1239 salirse el hígado, de- 
rramarse la hiel Lam 2,11; — nh) ¿prodigarse 
la seducción? Ez 16,36. Metafórico, de una 
persona, estar derramado Sal 22,15 + 083 
como agua. 
Pu. Dicho de 07, ser derramada Nm 35,33 
Sof 1,17; de 0148, resbalar las pisadas Sal 73,2. 
Hitp. Con Y9), desahogarse Job 30,16 Lam 
2,12; con 0328, estar esparcidas /desparramadas 
las piedras 4,1. 
De la misma raíz: 72%, MIDV. 


Tr 


79 Vertedero Lv 4,12. 
n32v4 Uretra. En — 9599 castrado Dt 23,2. 


99% [0. pr. 924, 24. 990%, impr. “?2y>, £ 9aYn, 
pl. 3999, £ 290. Hi pr. 920, c. sul. DDN 
Eclo 33(36),12, 1 H9DWN, pl. 19>B%0; impf. 3 PY, 
c.suf M9DY>, Mj2DY, fc. suf, 12D, 2 PDD, 
f. 2 2Un, 1 DN; imptv. San Eclo 7,17, c. suf. 
m2 yn, pl. 12240; inf. 22wn, c. suf. 17240; 
pte. 9924) ('2>DW9N Sal 113,6). Ho. pf. pl. 129%(1)N 
Eclo 11,6]. 

Q. Ser bajo, abajarse, menguar, disminuir; 
ser derribado, abatido; ser humillado. a) Senti- 
do propio, físico: — 0123 las (ramas) altas Is 
10,33; —"”Y ser derribada una ciudad 29,4 
32,19; - my321 M0 ser allanados montes y coli- 
nas 40,4; — AD ser apagado un ruido Ecl 12,4. 
b) Ser humillado 1s 2,9.11s.17 5,15. 

Hi. Derribar, hundir, abatir, humillar. 
a) Sentido físico. Derruir baluartes Is 25,12 = 
mun doblegar, PIN? Y*M arrojar por tierra; 
hacer bajar 57,9; abatir un árbol Ez 17,24, 
b) Sentido espiritual. Humillar 1Sm 2,7 1s 13, 
11 25,11 Sal 18,28; 75,8 + 0*3n ensalzar; 147,6 
+ “Y Polel sostener; Job 22,29 40,11 Prov 
25,7 29,23; Eclo 7,11 + "11; MIN3— la sober- 
bia 7,17; WD)— humillarse 3,18. c) Uso intran- 
sitivo: 12% 12240 sentaos en el suelo Jr 13,18; 


leyendo infinitivo, ser bajo Ez21,31 + 1310 ser 
alto; + gerundio, abajarse para Sal 113,6. 


Ho. Ser humillado Eclo 11,6. 
De la misma raíz: 20Y, 204, n2ny, nov, 
mony. 


DY [Est estr. 99%, £. M29Y, cstr. N29Y, pl. 029%, 
estr. 2D Eclo 11,5] Bajo, rebajado, aplanado, 
chaparro, menguado; humilde. a) Sentido fí- 
sico. Hundido, rebajado Lv 13,205.26 14,37; 
achaparrado Ez 17,6; bajo 21,31. b) Sentido es- 
piritual. Despreciable 2 Sm 6,22; con Ni, hu- 
milde Is 57,15; llano, modesto, humilde Sal 
138,6 + M2) soberbio; Job 5,11 = 0117) aba- 
tidos (fig.); Prov 16,19 + D'N3 soberbios; 29,23 
+ MINA soberbia; Eclo 11,5 = 0D”N37) misera- 
bles, oprimidos; menguado, miserable, despre- 
ciable Ez 29,14s Mal 2,9. 


yal) [C. suf. 129%] Humillación, abatimiento Sal 
136,23; puesto bajo Ecl 10,6. 


n23% Demolición, derribo 1s 32,19. 


n23% Topónimo: Sefela (país bajo, planicie) 
Dt 1,7 Jos 12,8 + 1 montaña. 


n92y En la expresión 0*”7 — holgazanería, de- 
jadez, brazos caídos Ecl 10,18. 


72 [PL 079%] Tejón Lv 11,5 Dt 14,7 Sal 104, 
18 Prov 30,26. 


Y2W Abundancia, bonanza, riqueza Dt 33,19. 


ny [Sólo est. cstr. NYDW] Abundancia, multitud, 
cantidad, muchedumbre, masa: 07m — mul- 
titud de camellos Is 60,6; 0%” chaparrón, 
aguacero Job 22,11 38,34; D"D10 — escuadrones 
de caballos Ez 26,10; tropel 2 Re 9,17. 


19V [0. pf. £. 19%] Agradar, deleitar, encantar 
Sal 16,6. 


De la misma raíz: “3%, MIDY, ¿119? 


123% av] Belleza, hermosura Gn 49,21. 
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nmaY - any 


n1129W Resplandor, esplendor Job 26,13. 
7 1DV [Sólo c.suf. 1712Y] Pabellón Jr 43,10. 


nov [Q. impf. 2 navn, Cc. suf. elsl ¿sE imptv. nv] 
Poner, colocar 2 Re 4,38 Ez 24,3 Sal 22,16; pre- 
parar, deparar Is 26,12, 


DY [099%] Dudoso. Apriscos Sal 68,14; re- 
pisas Ez 40,43. 


34 Arrebato, ímpetu, pronto Is 54,8. 


T2W [0. pf. 1 272; impf. I0)PY>, 1 IPS; imptv. 
pl. PY; ger. Py?; pte. Inv, pl. cstr. "PY. Pu. 
pte. pl. 0>12W1] 

Q. Velar, vigilar, desvelarse, hacer vela/guar- 
dia, estar alerta, al acecho. Sal 127,1 = may can- 
sarse; Eclo 33(36),16; participio despiertos 
(metafórico), que se desvelan por Is 29,20. En 
los demás casos se construye con OY: Jr 1,12 
5,6 31,28 44,27 Job 21,32 Prov 8,34; con “Y 
hasta Esd 8,29. Absolutamente estar desvelado 
Sal 102,8. 


Pu. ptc. En forma de flores de almendro Ex 
25,335 37,195. 


De la misma raíz: 12Y, 19%, MTPY. 


17W [PL 0178] Almendro Gn 43,11 Nm 17,23 
Jr 1,11 Ecl 12,5. 


1PW [Leer 12Y] Vigilia, desvelo, preocupación 
Eclo 34,1 ms. Bm. 


npv [Pu. impf. npv”. Hi. pf. 3 n]2vn, c. suf. ap un, 
£ OApYn, 2 (M)PRYN, e. suf. NIRO, 1 WN, e. 
sf. PRC)RYN, pa PIn, 11920; impf. 3 MpW>, 
c.suf. >IPW>, 12W?, way. PW*, £.c. suf. UPN Eclo 
15,3, wayy. PYEI, c. suf. M2WB), 2 MPVA, c. suf. 
opva, MpYn, 1 MVE, csuf PUN, MIPYS, 
pL.3 1PY”, c.suf. PY, PY, DIPY?, £ PYR, 
2 wayy. PBI, 1 MW), o. suf. MP); imptv. e. suf. 
MpYn, £ PRO, pl. PO; inf. Mpen, e. suf. 
PWI; pte. nv, cstr. nv, c. suf. m2 va, pl. 
DRA, c.suf. PRA). 


Pu. Estar regado, jugoso Job 21,24, 

Hi. Dar de beber, hacer beber, propinar, 
ofrecer, apagar la sed; embriagar, emborrachar; 
abrevar; regar, empapar. Dar de beber Gn 21,19 
24,43 Ex 32,20 Jue 4,19 1Sm 30,11 Jr 16,7 
Sal 36,9 Prov 25,21 Cant 8,2 2 Cr 28,15; ]” — 
emborrachar Gn 19,33ss Am 2,12 Hab 2,15; 
0 99/7N2/M9D — abrevar Gn 24,14 29,2 Ex 2, 
l6s Sal 104,11; regar Dt 11,10 Is 27,3 Ez 17,7 
Sal 104,13 Ecl 2,6; empapar Ez 32,6; engrosar 
Jl 4,18. Metafórico: MI *R-— dar a beber 
agua de prudencia Eclo 15,3 + 9*3NM dar de 
comer. 


De la misma raíz: PYR, “PY, npY. 


785 


PY [PL e. suf. PY, *12W] Bebida Os 2,7 Sal 


102,10; jugo Prov 3,8 + AIY huesos. 


PPY- [QPY) PL PIG)PÚ, estr. BIPY, e. sul. 


PYV, PUpY, P3RY, P39PY, DPP] Abo- 
minación, objeto abominable. De ordinario 
nombre despectivo atribuido a los ídolos y su 
ajuar. Dt 29,16 1Re 11,5.7 2 Re 23,13 Is 66,3 
Jr 4,11 Ez 11,18.21 Nah 3,6; Zac 9,7 comida 
idolátrica o inmunda; Dn 11,31, 


DRY [O. pr. £ MOpY, 1 2YPY; impf. 3 UpPY, £. 


upún, 2 0pYn, £>upyn, 1wipYa, muipus 1s 
18,4 k; pte. upY, pl. Dypv, f. sg. nupY. Hi. impf. 
Y0)P >; imptv. up vo; inf. abs. up vn, cstr. up vn 
Job 37,17, ger. W'PWD?]. 

Q. Estar/quedar en paz, en calma, tranquilo; 
calmarse, tranquilizarse, gozar de paz, descansar, 
inmovilizarse. Asociado o en endíadis con M2 
confiar, 19% tener tranquilidad, M1 descansar, 
wan callarse. Jos 11,23 Jue 3,11.30 2 Re 11,20; 
Is 14,7 + Mi; Jr 30,10 = NY reposar, + 
PIB PN sin alarmas; 47,7; 48,11 = "NW; Ez 
16,42 + DYD irritarse; 38,11 + nz? confiada- 
mente; Sal 83,2 + WN; Job 3,26 + nv; 2 Cr 
13,23; %P(1)W WN hombre (que vive) tranquilo 
Eclo 41,1. Con otros verbos puede equivaler a 
un modificador adverbial: 19"38] NYpYY con- 


92Y - PRY 


templo con calma 1s 18,4; + 1%” vivir en paz 
Zac 1,11; + 23Y dormir tranquilamente Job 
3,13; + N'”” inmovilizarse de miedo Sal 76,9. 
Con negación: no descansar, no darse descan- 
so, no parar ls 62,1 Jr 47,6 Sal 83,2 Job 3,26 
Rut 3,18. 

Hi. a) Transitivo. Dar descanso, dejar repo- 
sar, calmar Sal 94,13 Prov 15,18. b) Intransi- 
tivo. De ordinario en infinitivo. Tener calma, 
estar tranquilo, calmarse Is 1,4 + NOR no 
temas; 30,15 32,17 + nuz; 57,20 Jr 49,23; Ez 
16,49 + nov. Estar quieto Job 34,29; aletargar- 
se 37,17. 


De la misma raíz: YRY. 
Dr? W Tranquilidad 1 Cr 22,9. 


np [(Leer nTpvY) Sélo c. suf. 11172] Desve- 
lo, preocupación Eclo 38,26 = 19 my preocu- 
parse. 


92 [O. impr. PY, e. sur >12pWP, 2 Apra, 1 
OPS, nar. MAPS) (Esa 8/25 q), pl 122%, 
129, 2 129; inf. abs. Apr, ger. APY?; pte. 
92. Ni. pf. 22; impf. py. 

Q. Pesar 2 Sm 14,26 18,12 Is 40,12 Job 6,2 
31,6; "193 -— pesar la plata (dinero no acuñado) 
equivale a pagar, entregar dinero Gn 23,16 Ex 
22,16 1Re 20,39 ls 46,6 55,2 Jr 329s Est 3,9 
4,7, + “199 contar Is 33,18; “MA -— pesar el pre- 
cio, tasar Eclo 8,2. 


Ni. Pesarse Job 6,2 28,15 Esd 8,33. 
De la misma raíz: Apún, pun, n2pun, >py. 


PY 1py) PL o2py, estr. >228] Siclo, unidad 
de peso; de moneda no acuñada. Gn 23,15 Ex 
38,24ss Lv 27,5ss Nm 7 2 Re 7,16.18 Jr 32,9 
Neh 5,15; ración Ez 4,10; precio Am 8,5. 


map [PL 1 a?Y; pl. 2 c. suf. onmpY] Sicómoro 
1Re 10,27 Is9,9 Am7,14 Sal 78,47 1 Cr 27,28. 


VW [O. p£.3£ MYRY; impf. 3 £ YDWA. Ni pf 3 £. 
MypY) Am8,8 q. Hi.impf.2 Y"2YA, 1 Y RON]. 
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Q. Apagarse, extinguirse Nim 11,2; hundirse 
Jr 51,64; menguar Am 9,5. 


Ni. Menguar Am 8,8. 
Hi. Rebajar Ez 32,14; sujetar Job 40,25. 


q 11Y2W Cavidades, oquedades Ly 14,37. 


PY pr aya, £ map), 1P29R Y) pte. ey, 
£. Mapy). AL pr PR; impr. PY, way. 2, 
f. wayy. IPYAL, pl. 190)2Y; imptv. NDPYO; pte. 
PY Eclo 14,23]. 

Ni. Asomarse, asomar, mirar; dominar. 
a) Una persona o personificación: N/9NN 1Y3-— 
asomarse por la ventana Jue 5,28 2Sm 6,16 
1 Cr 15,29; J19x5-— asomar por el norte Jr 6,1; 
D"2WH — mirar desde el cielo Sal 85,12; “1Y3-— 
JJ%N por la reja Prov7,6; WW-1M3- despuntar, 
asomarse como la aurora Cant 6,10. b) Una al- 
tura mira hacia, domina Nm 21,20 23,28 1Sm 
13,18. 


Hi. Asomarse, mirar, dirigir la mirada. Se 
construye con 1 desde, 78/9Y hacia, 1Y2 por. 
Gn 18,16 19,28 26,8 Ex 14,24 Dt 26,15 2 Sm 
24,20 2 Re 9,30.32 Sal 14,2 102,20 Lam 3,50 
Eclo 14,23. 


De la misma raíz: PV, “PY, Apr. 
nr? [Sólo pausa "2YW] Marco 1 Re 7,5. 
0272 W Ventanas 1Re 6,4 7,4. 


YPPW [Pi pr. P2Y; impf.2c.suf. VIPÍN, pl. 2 129; 
inf. abs. PPW] Contaminarse, volverse inmundo; 
considerar inmundo, aborrecer, sentir repug- 
nancia. Lv 11,11.13.43 20,25 Dt 7,26 Sal 
2220: 


De la misma raíz: PPY, PPY. 


voy Objeto/ser inmundo, repugnante, asqueroso 
(campo cúltico) Lv 7,21 11,10ss.41s Is 66,17 
Ez 8,10. 


PY [Q. imp£. pl. PY; pte. PRIW, £ np2()W. Hi 
palpel impf. pl. PPYLAW]. 


PRY - may 


Q. Lanzarse, abalanzarse 1s 33,4 Jl 2,9; 
— Y) garganta ávida, reseca ls 29,8 Sal 107,9; 
— JW oso feroz Prov 28,15. 
Hitpalpel. Lanzarse Nah 2,5. 
De la misma raíz: PY. 


Y [O. impf. 2 PY. Pi. pf. pl. 1 1PY; impf. Y, 
15078, pl. MpPY>, 2 MPA] 
Q. Engañar Gn 21,23. 
Pi. Engañar, mentir Lv 1911 15m 15,29 
Is 63,8; 133— violar la alianza Sal 44,18; 
niMN3 — desmentir la fidelidad 89,34. 
De la misma raíz: “PY. 


MY OY) PL py, c. suf. D"27W] Mentira, 
falsedad, engaño, embuste, patraña, fraude. 

1. Como sustantivo. a) Absoluto o predi- 
cado. 1s 44,20 Jr 23,32; ¡mentira! 37,14; ¡cuen- 
to! 2 Re 9,12. Predicado: es mentira, es falso Jr 
10,14 Sal 33,17 119,118 Prov 31,30. b) En 
composición: — “137 decir mentiras Is 59,3, Q. 
Jr 40,16; — min ver fantasías, quimeras Zac 10,2 
= IN 737 prometer en vano, Aten ma>n sue- 
ños fantásticos; — N3] profetizar embustes Jr 
14,14 = 25 maya (q) fantasías de la mente; 
—23 My calumniar a Dt 19,18; -—nmvy hacer 
fraude, practicar el engaño Jr 6,13; — 9YD ac- 
tuar con falsedad Os 7,1. 

2. Como adjetivo: "AN mentiras ls 32,7; 
7737 mentira, palabra engañosa, embuste Ex 
23,7 Prov 13,5 29,12, pl. Ex 5,9 Is 59,13 Jr 
7,8; ““)] camino extraviado Sal 119,29; — Y 
prole bastarda 1s 57,4; — 11M visión ilusoria, 
quimérica, fantástica Jr 14,14; — non sueños 
engañosos 23,32; — on? pan robado Prov 20,17; 
— 19 lengua embustera Sal 109,2 = MV 
boca traicionera, Prov 12,19 + nAN"NDV labio 
sincero, 21,6; “nmB regalo sin valor 25,14; 
— "921 riquezas injustas Eclo 5,8; — “Y testigo 
falso Ex 20,16 Dt 19,18 Prov6,19 14,5 19,5.9 
25,18, pl. Sal 27,12; — YY pluma (estilo) frau- 
dulenta, que falsifica Jr 8,8; 0299 ganancia 
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engañosa Prov 11,18; — nY3Y juramento falso 
Zac 8,17; - DW labios mentirosos Sal 31,19, 
sg. Prov 17,7. 


3. Como adverbio. a) Absolutamente. Sin 
razón Sal 38,20 119,86. b) Con preposición: 
W7Y3 de mentiras Jr 3,10 + 227733 de todo 
corazón; falsamente 29,9 (ver BHS ap.); 7W23 
podría designar a Baal o al ídolo: — N33 pro- 
fetizar por/en nombre de Baal «El Falso» Jr 
5,31 20,6; — M3 (2 régimen de M2) confiar en 
El Falso Jr 13,25; — 72m seguir al Falso 23,14; o 
bien puede interpretarse adverbialmente: 
profetizar en falso, engañosamente; confiar 
ilusoriamente; proceder engañosamente; y 
en vano, en falso, sin provecho 1 Sm 25,21 Jr 
3,23 27,15, — Y3Y) jurar en falso, perjurar, co- 
meter perjurio Lv 5,24 19,12 Jr 5,2 79 Zac 
5,4 Mal 3,5; -5y en falso, en vano Lv 5,22 ju- 
rar; Jr28,15 29,31 confiar. 


n?w [PL cstr. mnpv] Abrevadero Gn 24,20 30,38. 


VW [PL DY, £ pl. OY. Véase Y] Participio 
sustantivado: cantor 28m 19,36 1Re10,12 Ez 
40,44 Sal 87,7 Ecl 2,8 2 Cr 9,11. 


"W [Sólo pl. 117%] Pulsera, brazalete Is 3,19. 


Y [C. suf. 79%, 3%, 717%] Ombligo Ez 16,4 
Prov 3,8 Cant 7,3. 


17% Bochorno 1s 49,10 + WiY sol; páramo 35,7 
= TINBY lo reseco, + DIN estanque, 0D» 9123) 
manantial. 


17 [(4370) PL Dw15Y Eclo 37,17] Cetro 
Est 4,11 5,2 8,4. Rama Eclo 37,17. 


MY [o. impf. c. suf. 191%*] Soltar Job 37,3. 
Nota. Jr 15,11 de nv. 


n11W Jr 5,10. Véase 111. Ez 27,25 dudoso; ver 
comentarios. 


n>1W% Venablo, punta de lanza Job 41,18. 


pp - 


JPY 1298) PL. m7, pl. 2 m3 78] Coraza, 
loriga, cota de malla 1Sm 17,5.38 1Re 22,34 
Is 59,17 Neh 4,10 2 Cr 26,14 Eclo 43,20. 


ni? [sólopl. mp4 y mp1] Burla, irrisión, 
chanza Jr 18,16; ¿flauta, caramillo? Jue 5,16. 


Y [Sólo pl. estr. "Y"1W%] Músculo; pl. muscula- 
tura Job 40,16. 


mv [m37%] En el sintagma 292-, obstina- 
ción, terquedad Dt 29,18 Jr 3,17 9,13 13,10 18, 
12 23,17 Sal 81,13. 


nm Y Véase INV. 


y TW [Q. pf. pl. mv; impf. PY”, pl. nv”; imptv. 
pl. 331%; pte. PYY, £ N31W] Pulular, bullir, re- 
bullir Gn 1,20s 8,17 9,7 Ex 1,7 7,28 Ez 47,9 
Sal 105,30. Participio: bicho, sabandija, que 
bulle o se arrastra (aproximadamente «reptil», 
aunque la taxonomía hebrea junta comadreja, 
ratón y lagarto) Lv 11,29.41s5.46. 

De la misma raíz: PTY. 


y 1 [PY] Bicho Lv 5,2 22,5; nacen del agua 
Gn 1,20, como seres vivos MM Y9]. División: 
03m -— acuáticos Lv 11,10; PINTTOY — terres- 
tres 11,41; “YN -— voladores = insectos 11,20s. 


PTY [O. pf. pl. PTY; impr. PY", 17188] Silbar. 
Como llamada ls 5,26 7,18 Zac 10,8; gesto de 
estupor o burla, unido a otros gestos: 1 Y"10 
agitar la mano, ]Y p3N rechinar los dientes, 
YN” Y*1) menear la cabeza Jr 19,8 49,17 50, 
13 Ez 27,36 Sof 2,15 Job 27,23 Lam 2,15s. 

De la misma raíz: NP ?1Y, PTY. 


ni? 1W  Burla, zumba, befa, rechifla, chacota, 
ludibrio, irrisión Jr 19,8 25,9,18 29,18 51,37 
Mig 6,16 2 Cr 29,8. 


MP Véase nz". 


WIW [Pi pf.3c.suf. JUTY; imp£.3£ VIYPH. Pu. impf. 
pl. 1WYY. Poel/Poal pf. WYV, pl. 1WTW. Hi imp. 
WIP", 1 VID; pte. W1IYN). 


nv 


Pi. Arrancar, desarraigar, extirpar, erradicar 
Sal 52,7 Job 31,12; "19 -— arrancar el fruto Eclo 
6,3. 

Pu. Ser extirpado Job 31,8. 

Poel/Poal. Arraigar, echar raíces 1s 40,24 Jr 
12,2. 

Hi. Arraigar ls 27,6 Sal 80,10 Job 5,3. 


De la misma raíz: UT. 


wa [C. suf. Y, YY, AY, oy7Y, pl. cstr. 
YY, e suf. PUTY, MYIY] Raíz, cepa, rai- 
gón, estirpe. a) Sentido propio Job 14,8 30,4. 
b) Imagen del hombre, individuo o pueblos, 
como comparación, metáfora o alegoría. Muy 
frecuente. Dt 29,17 Jue 5,14; 2Re 19,30 co- 
rrel. "13 M?y dar fruto; Is 5,24 correl. M3 
brote; 11,1 = Yi3 tocón, cepa; 11,10; raíz, 
estirpe 14,29 correl. "19; 53,2 = [3% retoño; 
Os 9,16; 14,6 correl. m3 florecer; Am 2,9; Mal 
3,19 con ”JY rama en merismo; Sal 80,10 Job 
8,17; 18,16 correl. “”X? ramaje; 29,19 Prov 
12,3.12 Eclo 10,16. Con verbos: -— “0” Pi. ha- 
cer echar raíces Eclo 3,9; — ¡2 P1. descepar Ez 
17,9; — mw Pi. echar raíces Jr 17,8. c) Otros 
Casos: 20 huella Job 13,27, WIN 79 
descuajar de raíz 28,9; D*N- raíces/fondo del 
mar 36,30. 


nv [sólo pl. n4)1474] Cadena, cadeneta Ex 
28,14.22 39,15 1Re7,17 2 Cr 3,16. 


na [PL pr. NY, pl. nv; impf. nv», c. suf. 
00, MAY, £.c.suf METÍN, pl. 11, c. suf. 
>, Y, MAN; ger MAYA, e. sul. 
200789, na), Dn7u); pto. DNA, e suf. 
07», pl BO)NTIN, cstr. "DTPA, e. suf. "NAIDA, 
PDTIIA, £ NIYA 1Re 1,15] Servir, asistir, cuidar, 
prestar servicio, desempeñar una función, mints- 
terio, oficio, estar al servicio; oficiar. a) Genéri- 
co. Gn 39,4 1Re 19,21 Is 60,10 Sal 101,6 Est 
1,10 1 Cr 27,1 28,1; en endíadis con 3309 aten- 
der y cuidar 1 Re 1,4. b) En el culto Ex 28,35 
Nm 8,26 Dt 18,5 1Re 8,11 Ez 42,14 Neh 10,37. 
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c) Participio sustantivado: sirviente, ayudante, 


ministro, asistente, empleado, camarero. En el 


culto, ministro, oficiante Is 61,6 Jr 33,21 Sal 
103,21 2Cr23,6 Eclo 7,30 46,1. A la mesa, ca- 
marero 1Re 10,5 2 Cr 9,4. Del rey, ministro, 
asistente Est 2,2 6,3. Otros Ex 24,13 Nm 11,28 
Jos 1,1 2Sm 13,17s Sal 104,4 Esd 8,17; wW“p -— 
servidores del Santo Eclo 4,14. 


De la misma raíz: 0. 
nv Servicio Nm 4,12 2 Cr 24,14, 
nwvw Ver navy. 


wy: [CUY Prov 6,16) Est. cstr. = abs.; f. nv, estr. 
nv] Numeral. Seis Ex 26,22 2 Sm 6,13. La 
forma masculina se usa con sustantivos feme- 
ninos; la femenina, con masculinos. Puede pre- 
ceder o ir pospuesto al sustantivo. Ejemplos: 
YY D”1Y seis ciudades Jos 15,62; MIN WY seis 
codos 18m 17,4; 0312 Mv seis hijos Gn 30,20; 
forma constructa: 0 nv seis días Ex 16,26; 
o Yin nuv seis meses 1 Re 11,16. Formando 
unidades mayores: MY YY trece Gn 46,18; 
y nyvY idem Nm 31,52; DWY sesenta Gn 
5,27, MNR YY seiscientos Gn 7,11. Valor ordi- 
nal: WYW-n1W2 el año sexto 2 Re 18,10. 


WWW? Mármol, alabastro Cant 5,15 Est 1,6. 


WwW* Lino Ex 28,5.39 35,23 38,23 39,3.27s Ez 
16,10.13 27,7 Prov 31,22; “1YR-— lino torzal 
Ex 26,31.36 27,9.16.18 28,6.8.15 36,35 38, 
9.16.18 39,2.5.8.29. 


RW [Pi pf. 1c. suf. NNPW] Ez 39,2. Parece 
equivaler a un Pilpel NYNY sacar. 


mw Ez 45,13. Lg. n" YY sexta parte. 


"4W [r.n"WY] Ordinal. Sexto Gn 1,31 30,19 Ex 
26,9 Nm 7,42 Jos 19,32. Valor de sustantivo: 
"YY el mes sexto Ez 8,1; n1vv la sexta parte Ez 
4,11 45,13 46,14. 


WWW [TV] Minio, bermellón Jr 22,14 Ez 23,14. 
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mé [PL c. suf. DN -Dinv] Nalgas, culo, trasero 2 Sm 
10,4 Is 20,4. 


miny [sólo pl. C. suf. 7p0wW] Fundamentos, ci- 
mientos Sal 11,3; ¿nobles? 1s 19,10. Quizá pl. 
del anterior: nalgas = base, fundamento del 
cuerpo (sentado). 


nov [0.p..2£ P29Y, 190%, pin, 2 D908, 1 
9DY; impf.3 MAY”, c.suf. 1NW” Eclo 31(34),27, wayy. 
np, Um, £ DpYn, way. DM, 2 Man, 
wayy. 290), £ 2D, 1MPYS, narr. RAYS), pl. MY 
(JPY Sal 78,44), c.suf. MAY”, £ NPDVA, 211, 
1 navy; imptv. nov, pl. nv; inf. abs. me, my y 
min, estr. Mn (TINY Prov 31,4), c. suf. IMM, 
ger. 2), ese apia?, anno; pte. py, 
79%, pl NO), estr. "HAJY, e. suf. POW. Ni 
impf. MAY?; pte. MAI Eclo 31(34),28]. 

Q. Beber, apurar, sorber; recibir riego. Co- 
rrel, NMX y ”»” tener sed; asociado frecuente 
938 comer. a) Sentido propio. Gn 24,185.44.46 
Ex 7,18 Dt2,6 Jue 7,53 Is 29,8 Am 4,8 Prov 
31,5; “113W-— beber licor, libar, emborracharse 
1 Re 16,9 20,16. 528 + nv comer y beber 
1Re 196 Zac 7,6 Rut 3,3 Ecl 2,24, banque- 
tear, celebrar un convite 1 Sm 30,16 + 21M fes- 
tejar, 25m 11,11 1Re1,25 1s 21,5. b) Uso me- 
tafórico. Sorber, absorber: Man()- veneno, 
cólera Job 6,4 21,20; n219 — la iniquidad 15,16 
+ 0323 como agua; 1y97 estar empapado de 
sarcasmos 34,7; 09M j”>- beber violencias 
como vino (transf.) Prov 4,17. 

Ni. Ser bebido Lv 11,34 Eclo 31(34),28. 


De la misma raíz: MVA, "94? Mn. 
"11 El beber, bebida Ecl 10,17. 


"1? Trama. Unido a 37) trama y urdimbre Lv 
13,48s.51ss.56ss. 


mnv Bebida Est 1,8. 
DW Véase Dv. 


ny [Sólo pl. cstr. 2] Plantón, esqueje Sal 
128,3 Eclo 50,12. 


¿00 - 


¿04 [Q. pf. 1 ny, impf. 1 c. suf. 12nuN; pte. pas. 
mv, pl. Pon, f. sg. M2] Plantar Jr 17,8 
Ez 17,8 19,10 Os 9,13 Sal 1,3 92,14. 


De la misma raíz: 9". 


nv Dudoso on Nm 24,3.15. Quizá Y + D_h 
relativo + adj. cabal, perfecto. Otros proponen 
cerrado (variante de ono). 


nu [Hi pte. PHW] Orinar, mear. En la expre- 
sión despectiva 2 ]'HW» que mea a la pared 


1/5/71 Morfema para formar sustantivos, 
“especialmente verbales. Con preferencia de 
verbos de primera 1/”, segunda 1/”, segunda 
duplicada (Y"Y), tercera ”/M, triple consonante. 
Aumenta el número de tales sustantivos en 
textos tardíos. Algunos ejemplos de primera 
w: aa, epa, amaia, pain, 32%, 
non, maya, nun, 2%, ppp, myiwn; de 
segunda 1: MNR, MIA, NOA, MAD, 
0020, MIA, MPAA, DDN, MNUA, MINA, 
Map, MDP, MITIN, MIDR, MPA, MAMA, 
29397, DRVA, MIA, A71WA; de segunda du- 
plicada: nena, noma, nina, non; conservan- 
do la reduplicación: 0h, 30D, DURA, 
0>217ym; de tercera */M: 530, 0320, DUO, 
mon, 25, mada, 0295, 2; triple 
consonante: 070, p9%0p, 121370, món, 
Mayo, TAO, PIMD, MAYA, 1390, MDIYD, 
N3MYa, ninNan, n3ónn, MTnn, 22y0n; otros: 
MSD, M8, Ina, Mat, etc. 


AF [Est. abs. = cstr. PL. 1 D”NY, cstr. "NP, c.suf. PND; 
pl. 2 MNA] Garita, celda 1 Re 14,28 Ez 40 (11x) 
2Cr12,11. 


ART [O. pf. 1 >HIN_. Pi. pte. INT]. 


man 


1 Sm 25,22.34 1Re 14,10 16,11 21,21 2Re9, 
8. 


POW [O. impr. PRY>, pl. PRY"] Calmarse, apaci- 
guarse: — 1%) el mar Jon 1,11s + 2YD embra- 
vecerse; (- 2”) el oleaje Sal 107,30; - NT 
amainar la riña Prov 26,20. 


nov [o. pf. pl. 11%] Colocar, disponer Sal 49,15 
73,9. 


Q. Desear, ansiar Sal 119,40.174. 
Pi. Detestar Am 6,8 = NIP odiar. 
Nota. Pi. quizá de un 38N?, 
De la misma raíz: NINA. 


nani Deseo, ansia Sal 119,20. 


nan [Pi impf. pl. 2 INHA] Marcar, delinear, trazar 
Nm 34,75. 


ARD/NIN ¿Bisonte? Dt 14,5 Is 51,20. 


MINA (Est. cstr. MIND, c. suf. 'DIND, DAISA] Deseo, 
apetito, avidez, ambición, ansia, afán, capricho. 
Significa tanto el afecto como su objeto, como 
en español. Puede determinarse con W9] Is 
26,8; 22 Sal 21,3 indica la interioridad + NIN 
petición; DIN Prov 19,22. Se usa también 
como acusativo interno del verbo MIN Nm 11,4 
Prov 21,26. a) Sentido genérico. Sal 10,3.17; 
21,3 correl. 9NY pedir (v.5); 38,10 correl. Mm3s 
gemido; 112,10; Prov 10,24 = man lo que te- 
me; 11,23 = mn esperanza, ilusión; 13,12 = 
n2min esperanza; 13,19 + n3yÍ lo que aborre- 
ce; 18,1 19,22; 21,25 correl. 107” (ejecución). 
b) Campo de la alimentación (raro). Sal 78,30 
+ 938 comer, correl. Y1W saciarse; 106,14. 
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M8 - pan 


c) Valor adjetival: — 228% manjar favorito Job 
33,20. 

Nota. Se puede considerar variante (la misma 
palabra con otra pronunciación) el verbo INN 
Sal 119,40.174 y el sustantivo M3Npa 119,20. 
Como alomorfo (la misma palabra en diversa 
forma) "181 140,9. 


DIRA [Escritura indecisa: DO)REO)A, DRÍN, est. 
cstr. NIN, "RNM] Mellizos Gn 25,24 38,27 Cant 
4,5 7,4; parejos Ex 26,24 36,29. 


Nota. Comparar con el nombre Tomás. 
MINA [Sólo c. suf. N28B] Maldición Lam 3,65. 


ONNM [Hi pte. f. pl. MAN] Parir mellizos Cant 
4,2 6,6. 


nin [Sólo c.suf. ANINA] Pasión, lascivia Jr 2,24. 


MISA [C.suf. "DINO, TOISO, ÍIND, MDJSA, DOJSO, 
pl. D'INJ, cstr. '3NA, c.suf. DINA] Higuera, higo. 
Asociado 21 parra, vid. Gn 3,7 Nm 13,23 Dt 
8,8 Jue 9,10 Jr 24,3.5.8 Nah 3,12 Cant 2,13. 
En composición: — 0237 emplasto de higos 
2 Re 20,7; man — brevas, higos tempranos Jr 
24,2, 


nisa Pretexto, ocasión Jue 14,4. 
Nota. Leer así Job 33,10. 


nina Lamento. Más T*181 lamentos y gemidos, 
llantos y quebrantos Is 29,2 Lam 2,5. 
D>IA2 [Sólo pl] Fatiga, cansancio Ez 24,12, 
18H [O. pf. INP. Pi impf. c. suf. MINI” (MIND). 
Pu. pte. 18M] 
Q. Torcer, desviarse, sesgar Jos 15,9,11 18, 
14:17, 
Pi. Dibujar, diseñar, delinear, perfilar Is 44, 
13. 


Pu. ptc. Hablando de 212) límite, desviado, 
torcido Jos 19,13. 


ARA [C. suf. 98H y IND (IININ Eclo 11,2), DINA] 


Aspecto, tipo, prestancia; belleza, hermosura. 


Aspecto Jue 8,18 1Sm 28,14; Is 52,14 = MN 
idem; Lam 4,8; — 19>/n9> hermoso/hermosa, de 
buen tipo, guapo/guapa Gn 29,17 39,6 41,18 
(pl.) Dt 21,11 1Sm 25,3 Est 2,7 (ver Jr 11,16); 
— YN buen tipo, tipazo 1Sm 16,18; “318 buen 
tipo 1Re 1,6. Belleza Is 53,2 = 117 prestancia. 
Nota. Escrito mn en Eclo 51,14 ms. M. 


MWEN [PL OWRA Ez 27,6 correg.] Al parecer 
una conífera; ¿ciprés? Is 41,19 60,13 Ez 27,6. 


nar) [Est. cstr. 35] Cesta; arca, arcón, caja. Ces- 
ta Ex 2,3.5; el arca del diluvio Gn 6-8 passim. 
Nota. Comparar con castellano «ataúd», del 
árabe tabút. 


MNTID (Est. cstr. INIA, c. suf. 'DNIID, ONIIR, 
JONI1N, ÁNNI1R (MARIA Jr 23), MPNIDR, 
1ONIID, pl. NO)RIID, c. suf. DP”INIID] Cose- 
cha, vendimia; productos, producción; ganancia, 
renta, ingresos, rendimiento, granjería, emolu- 
mento. a) Sentido propio. Cosecha de campos 
O huertos. Gn 47,24 Lv 25,15s Dt 14,28; 16,15 
= 01 My tareas; 33,14 = WI frutos, WN” 
primicias (v.15); Sal 107,37 correl. MIV YN 
sembrar un campo, 073 YU) plantar un huerto; 
nman»- cosecha abundante, copiosa, opima 
Neh 9,37. Productos: 2/2?-21 1-2 de la era 
y el lagar Nm 18,30; Jos 5,12 = 12) frutos, + 
3 maná; — NN primicias Jr 2,3, ver Prov 
3,9; MTY — productos agrícolas 2 Cr 31,5. Ren- 
dimiento Lv 19,25. Verbos usados: n“MWY dar, 
producir 25,21; “ON recoger, recolectar, cose- 
char 25,3; "01M incrementar 19,25; 938 co- 
mer, alimentarse de 25,12, c) Otros tipos de ga- 
nancias: renta, granjería, emolumento. 2 Re 
8,6; Is 23,3 = YM grano; Job 22,21; Prov 3,14 
= 79 mercancía; 8,19 = ”12 fruto; 10,16 = 
M9y9 salario; UDWA N93 — ganancias injustas 
16,8; Ecl' 5,9. d) Sentido figurado: VH2Y — co- 
secha de los labios Prov 18,20 = n2 "12. 


ny 2n [C. set "029, 39325, ÍN32), Dnman 
Eclo 44,3 (DNIM Os 13,2), pl. MNIR, c. suf. MANN 


nan - amp 


Eclo 14,21, 9911125] Destreza, habilidad, maes- 
tría, pericia; inteligencia, talento; prudencia. Sin. 
y asociados: mMia2n sensatez, M3Y consejo, MY 
saber, 1312) valor, 31) cálculo, 15 juicio. 

1. Como sustantivo. a) En la artesanía y 
los negocios: destreza. Ex 31,3 35,31 36,1; 
1 Re 7,14 = YM artesano; Is 40,28 (de Yhwbh); 
Ez 28,4 Sal 147,5. b) En el gobierno en general: 
prudencia, juicio. Dt 32,28 1Re5,9 Is 44,19 
Abd 8 Sal 49,4 Job 12,12s 32,11 Prov2,2.6.11 
28,16. Personificada Eclo 14,20. 

2. Uso adjetival: — YN hombre prudente 
Prov 11,12 15,21 17,27 + 22”30N falto de jui- 
cio; —“9N imprudente Prov 28,16; -— 77] mé- 
todo acertado 1s 40,14. 

3. Uso adverbial: MI122 diestramente, há- 
bilmente, magistralmente, de ordinario predi- 
cado de Yhwh Jr 10,12 = 51,15 Sal 136,5 Job 
26,12 Prov 3,19; David pastor Sal 78,72; —23 Os 
13,2. 


nora [Sólo est. cstr. 291235] Ruina, conculcación 
2 Cr 22,7. 


51M Orbe 18m 2,8 1s24,4 Jr 10,12 Sal9,9 77, 
19 Job 34,13. En composición: — 3%” habitan- 
tes del orbe Is 18,3 = PIN *39W moradores de 
la tierra; 26,9,18 Sal 33,8 Lam 4,12; — "12 su- 
perficie del orbe Is 27,6; -— M3j? confines del 
orbe Sal 19,5. 


71m Depravación sexual: bestialidad Lv 18,23; 
incesto 20,12. 


mn 230 [Sólo c. suf. 0n'231) Destrucción, aniqui- 
lación 1s 10,25 = DY M2) consumir la ira. 


2230 Mancha, en la expresión J'Y2-— catarata 
Ly 21,20. 


125 Paja Gn 24,25 + NIBQ» forraje; Ex 5,10ss; 
1Re5,8 + D"19Y cebada; Jr 23,28 + 13 grano. 


m320 [C. suf. 33D, DP"328] Proyecto, diseño, 
plano, modelo, maqueta; forma, figura, imagen, 


estructura; especie, traza. Puede designar el mo- 
delo, la copia o una imitación. a) Modelo Ex 
25,9.40; 2Re 16,10 = M7 figura; TON pro 
ni02 mn cuanto había concebido, lo que tenía 
«in mente» 1 Cr 28,12; -—N aya ejecución 
del/según el modelo 28,19 + M1” “TR 1933 
diseñado/trazado por Yhwh; los planos 1 Cr 
28,11. b) Imagen, figura Dt 4,16-18; Y*N — figu- 
ra humana ls 44,13 + NINA belleza, pres- 
tancia; Ez 8,10 = 9173ídolo; Sal 106,20 + 7123 
gloria; 2977 — estructura de un templo 144,12 
= Min» nm columnas talladas. Forma Ez 
8,3 = pa7 semejanza; especie de 10,8. 


21030 (Ónan) C. suf. pl. aram. 91030 (por 
vo1213D)] Pago, retribución, beneficio Sal 116, 
12; Eclo 37,11 dudoso. 


2111 [Leer 35] Comerciante, mercader Eclo 42,5 
+ "3% venta. 


n35 [Sólo est. cstr. 31135] Impetu, violencia; ata- 
que, asalto Sal 39,11 + Y2) golpe. 


1771 Abeto, pino Is 41,19 60,13. Dudoso. 


111 Caos; lo que no tiene forma ni medida: in- 
forme, inmensidad, lo desmesurado; formula- 
ción clara y directa de la negación: nada, la 
nada, vacío, el vacío, nulidad. Asociado a D2N 
nulidad, 112 en la fórmula 120) MA (la co- 
pulativa probablemente es adventicia), 231 so- 
plo, Mi” aire. Se suele aplicar al ídolo. 112) 31h 
caos informe Gn 1,2; inmensidad Dt 32,10 + 
13W” desierto, Sal 107,40 + Y] camino, Job 
6,18 + “IN extraviarse, 12,24 + “17; vacío (= 
ídolo) 1Sm 12,21 Is 59,4. En composición: 
ma Villa-Nada, Villanula 24,10; “12 plomada 
del caos (oxímoron, instrumento de construir 
para destruir) Is 34,11; -2 MYy anular, anona- 
dar 40,23. El vacío Job 26,7. Expresiones adver- 
biales: —3 por nada ls 29,21; 0 en nada 49,4. 


q omo) (Pl. $ )ya6)na] Océano, abismo, sima; ve- 


nero, hontanar, manantial. Los hebreos reciben 


ama - nn 


de la cultura oriental la distinción de dos océa- 
nos: uno de agua dulce, subterráneo, que aflo- 
ra en manantiales, forma ríos y lagos (acádico 
Apsu); otro de agua salada, rebelde y levantis- 
co (acádico Tiamat). Job 28,14 (OMA + D>) 
podría referirse a ambos elementos (ver 38,16), 
quizá Sal 135,6. El contexto o alguna califica- 
ción definen a veces de qué océano se trata; en 
otras ocasiones el sentido está indiferenciado o 
es dudoso. a) El subterráneo, pacífico: N3 39 — 
nnA acostado en lo hondo Gn 49,25 Dt 33,13; 
— MIN en la bodega del océano Sal 33,7 = 
D' mar; — ni ya"93 Y? 3) se reventaron los 
manantiales del océano Gn 7,11, ver Prov 3,20; 
— My 190%) se cerraron las fuentes del océa- 
no Gn 8,2; — 11)y fuentes abismales Prov 8,28. 
Sima o corriente encajonada Sal 42,8; hace 
crecer un cedro Ez 31,4 = D'* agua. — 33 su- 
perficie del lago (+ >> Hitp. helarse) Job 38, 
30. PL. mana corrientes, que brotan D”NX” Dt 
8,7 + 5?Y manantiales; PYNN-— el abismo de 
la tierra (+ n2y1 hacer subir) Sal 71,20. b) El 
océano levantisco. Cubre la tierra Sal 104,6 
correl. 1"37 montañas; Ez 26,19 = DP2397 D'Nn 
las aguas caudalosas; en alta mar Jon 2,6 = 
D”'; en contexto cósmico Hab 3,10; pl. en mar 
abierto Sal 107,26 correl. D"3%W cielo. Denomi- 
nado con frecuencia M3 Dina el océano in- 
menso Is 51,10 = 0”; Sal 36,7 correl. NT 
montañas de Dios. — *32 la superficie del océa- 
no Gn 1,2 = 030 >39 superficie de las aguas, 
correl. PINN la tierra, Prov 8,27 correl. D"3Y. 
El Mar Rojo visto como océano hostil Ex 15,5 
Is 63,13 Sal 77,17 106,9. c) Dudoso o indife- 
renciado: — “¡Mel fondo Job 38,16 = 0>->32) 
hontanares del mar; 41,24. 


n2na Falta, defecto, tacha Job 4,18. Dudoso. 
Meri [Est. estr. MENA, e sf "D2NA, 020, 
97m, 5 p2np, noma, Dm2mA Eclo 44,15, pl. 


90) Alabanza, loa, elogio, encomio, him- 
no, loor; objeto de la alabanza: fama, prestigio, 
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prez, renombre, proeza, reputación. Asociado a 
Y canto, DW fama, MINDA prez, M972 bendi- 
ción. a) Alabanza 1s 42,10 43,21 60,6 Sal 35,28 
51,17; 65,2 + 7] voto; 79,13 145,21; —2 con 
himnos 100,4. b) Objeto de alabanza: proezas 
Ex 15,11 = 829; PI83- admiración del mun- 
do, la más famosa del mundo Is 62,7, ver Jr 
51,41; nan? nn servir de título de gloria 13,11 
+ DY, MINDM, 33,9; — Y ciudad famosa 49, 
25. Predicado: famoso, renombrado Sof 3,20. 
Indiferenciado fama/alabanza Sal 48,11. 

Nota. Sal 22,4 algunos proponen n2nia; 71,6 
idem = M0. 


na 205 Procesión, filas; coros, comitivas Neh 


12,31. Dudoso. 


nD2na (mann) Sólo pl.] Significa trastocar 


valores o quebrantar normas. a) Como sustan- 
tivo. Perversión Prov 2,12.14; desatino 6,14; en- 
gaño, fraude 10,32 + IX afabilidad; 16,30; ab- 
surdos 23,33 = YM maravillas. b) Valor adje- 
tival. Depravado, inconstante Dt 32,20; -—”3 
boca falsa Prov 8,13; — Y? lengua tramposa 
10,31 + p”137>2 lengua del justo; — WN tram- 
poso 16,28 = ?y"?3 WN bandido (v.27), WN 
on violento (v.29). 


1% [C. suf. "1A] Ultima letra del alefato, antigua- 


mente escrita en forma de cruz. Marca, señal, 
signo, firma, rúbrica Ez 9,4.6 Job 31,35. 


NN Véase ÍNp. 
D"NNIN Véase DNA. 


ni10 (Est. cstr. 1310] Tristeza, disgusto Sal 119,28; 


Prov 10,1 + MY alegrar; 14,13 + nn av alegría, 
PIM risa, + 385 apenarse; 17,21. 


nin (est. cstr. ITA, pl. 1()11] Toma los sig- 


nificados de M7”? Hi, y Hitp. a) Alabanza, loa, 
encomio Sal 26,7 95,2, b) Acción de gracias, 
reconocimiento Jon 2,10 Sal 69,31 Neh 12,27; 
-N M2] sacrificio eucarístico, de acción de gra- 


na - anada 


cias Lv 7,12s 22,29 Sal 107,22 116,17. ce) Con- 
fesión Jos 7,19 Sal 50,14,23 Esd 10,11. d) Co- 
ro, de una procesión Neh 12,31.38.40. 


m0? (Pi way. PH". Hi pf. 2 DD; impf. sg. 3 f. 
min” Eclo 43,13] Denominativo de 1. 


Pi. Hacer señales, arañar 1 Sm 21,14. 


Hi. Marcar Ez 9,4; trazar, diseñar Eclo 43, 
13. 


ma? [A pf. pl. MAN] Jrritar, apenar Sal 78,41 co- 
rrel. 19) tentar. 


n2Tn [C. suf. 2 2ma, 1205] Expectación, es- 
peranza, confianza, ilusión Sal 39,8 = Mi? espe- 
rar, aguardar; Job 41,1; Prov10,28 11,7 = mph 
esperanza; 13,12 = MINA deseo; Lam 3,18. 


19 [Bst. estr. YA, c.suf. 2, 72n, 390 y 321 
(Sal 116,19 135,9, 19MA, 2, 119, 02390), 
Min2)n Ez 16,53, 091] Centro, medio; interior. 
Sustantivo, aunque casi siempre aparece en 
estado constructo con valor de preposición: 
delenlal medio de, (a)dentro de, entre, en pleno. 
En los compuestos preposicionales el valor 
queda en ocasiones reducido al del morfema- 
preposición: ia7?y = 98, ina = 3, “im 
= >. Puede usarse con objetos y personas. 


1. Sustantivo. Centro, interior; medio, mi- 
tad: “na 22 Pi. partir por el medio/por la 
mitad Gn 15,10; Lv 11,33 1Re 8,64 Ez 15,4 
Cant 3,10. 

2. Compuestos preposicionales. a) nos. 
A/al/en medio: D*)-—N12 entrar por el mar, 
meterse en pleno mar Ex 14,23; 2MpD — P17 me- 
terse corriendo entre la comunidad Nm 17,12; 
— 32 4n echar en medio de 19,6; m7 - PIP 
reunir en medio de/en plena plaza Dt 13,17; 
13-21 
n”3-— “ON recoger en casa 22,2; 
entrar en el campamento 23,12; 


introducir, meter en casa 21,12; 
MInpn— N12 
1170-52 
atravesar al medio del Jordán Jos 4,5; — nun 
21WN llevar al pasillo de la puerta 2 Sm 3,27; 
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130 -dentro de la casa 1 Re 6,27b; NID— 39wn 
arrojar al Eufrates Jr 51,63; “13 -— adentro del 
horno Ez 22,20; M9NnN-— 3 24n echar dentro 
del recipiente Zac 5,8. b) “153. En el medio, 
en el centro. (Coincide más o menos con el sus- 
tantivo, como en castellano). Quedar en medio 
Nm 35,5; — mM quedar en medio, copado Jos 
8,22; — 0" poner en medio Jue 15,4; ver Is 66, 
17. e) “nz. Se trata de la forma preposicio- 
nal más frecuente. En ocasiones conserva su 
sentido: en medio, entre, dentro, en pleno, en el 
mero, inter-; muchas veces se debilita y equi- 
vale a en, por. a?) En medio: 710 -— del jardín, 
en pleno parque Gn 2,9; YY - entre los árboles 
3,8; 192 entre nosotros 23,6; ”M]IYWN- en 
pleno campo 37,7; "N9N-— entre los juncos Ex 
2,9; “113N-— entre el granizo 9,24; 719 -— N12 
adentrarse en la nube (transf.) 24,18; — 111 resi- 
dir entre Lv 16,29; 1p"2YN -— entre las naciones, 
internacional Is 24,13 61,9; J2DINN-— encajado 
en la rueda (transf.) Ez 1,16; "YN-— 12Y atra- 
vesar la ciudad (transf.) 9,4a; “13 -— dentro del 
horno 22,22; *p”3-— en mi mera casa (Latino- 
américa) Ez 23,39; n0*)- en pleno mar 26,5; 
(TIN) — a bordo de la nave 27,27.34; 1N>-—en el 
cauce del río 29,3; Y -— en mis meras entrañas 
Sal 22,15. Comparativo: MY) NIXNN — MARY la 
más desolada de todas las tierras Ez 29,12. Va- 
lor temporal: 1353 — en pleno mediodía Is 16, 
3. b') En: Nm 13,32 Dt 11,3 Ez passim Miq 
2,12 Sal 40,11 57,7. d) “inn. De dentro, del 
medio de: Mi90—la zarza Ex 3,2.4; — np? elegir 
entre Nm 3,12; — 773) apartarse de Nm 16,21; 
— A) ser excluido de 19,20; -— “10 apartar de 
-1Sm 15,6; — 113 huir de Jr 50,8; — N*"*IMsacar de 
Ez 11,7b; -—TMWN eliminar de (entre) 14,9. 
e) Valor adjetival. Central Jue 16,29 Jr 39,3, 


Nota. Jr 9,5 “15 fraude. 


main (p. nin23a] Reprensión, castigo, juicio Is 
37,33 = 2Re 19,3, Os 5,9; — My ejecutar el 
castigo Sal 149,7 = Mj?] venganza. 


amaia - a! 


mai (est. abs. = cstr. C. suf. naa, Jan2n, pl. 
mn2in, estr. 2m2(1)A] Reprensión, reprimenda, 
recriminación, aviso, amonestación, reproche; ar- 
gumento, reclamación; castigo, corrección. Sin. 
7915. a) Reprensión Prov 1,23 3,11 Eclo 48,7. 
b) Argumento Job 13,6 = n117 razones; 23,4 
+ BW» causa; reclamación Hab 2,1; réplica 
Sal 38,15 Eclo 41,4. c) Castigo Ez 5,15; — Mwy 
ejecutar el castigo 25,17 = Map? venganza; Sal 
39,12 + 71Y culpa; corrección 73,14 Eclo 32 
(35),17; escarmiento 16,12 + Bn” compasión. 


n17210 [Sólo pl. Est. estr. IAYI20)_, e. suf. VITA, 
2) 124) a) Descendientes, generaciones Gn 
10,1.32 11,10.27 Nm 1 Rut 4,18 Eclo 41,5. 
b) Genealogía, árbol genealógico Ex 6,16 1 Cr 
1,29 5,7 “7,24 8,28 9,9; -— “1239 lista de des- 
cendientes Gn 5,1. c) Historia Gn 2,4 37,2 Nm 
3,1. 


221 [Sólo pl. e. suf. 122%] Opresor Sal 137,3. 
Dudoso. 


y21n Escarlata, carmesí, púrpura (roja) ls 1,18 
Lam 4,5. 


ny21n [PL Dy2n, £ sg MY2N, e. suf. Dny2%] 
a) Gusano, lombriz, verme, oruga Ex 16,20 Dt 
28,39 Is 14,11 41,14 66,24 Jon 4,7; Sal 22,7 = 
Y”N hombre; Job 25,6 = M7 gusano. b) Cochi- 
nilla, púrpura: *38(0) — / 01) "Y púrpura escar- 
lata Ex 26,31.36 39,25 Lv 14,49.51s Nm 19,6. 


an Véase TAR. 
Dn Véase D"NÍNA. 


n2ayin (est. estr. N3yin, pl nayin, maya, estr. 
20)2290)A, e. set DINA, PPO)IY, PAYA, 
PO, 22029, 00790)2a, pray, 
17>m2Y1] Abominación, asquerosidad, execra- 
ción, sacrilegio. Se aplica con frecuencia al ído- 
lo y a la idolatría. Gn 43,32; conducta sexual 
Lv 18; nm5”-— abominable para el Señor, fre- 
cuente en Dt; — nu? incienso execrable 1s 1,13; 
= ídolo 44,19; Jr 16,18 + nom) carroña; Ez 5, 


11 + yipY abominación (= ídolos); 6,9 + YI) 
sentir asco; — 1223 estatuas idolátricas “7,20; 
16,22 + MITA fornicación; — 219) basura abo- 
minable (= ídolos) 16,36. Acciones nefandas 
Ly 18,27 20,13. Predicado: repugnante Sal 88,9. 


ny1h Confusión, falsedad ls 32,6 Neh 4,2. 


119Y1N [Leer n2yin] Utilidad, ventaja, provecho 
Eclo 30,23 41,14, 


mayin [Sólo pl. Est. cstr. 20)391] Cuernos, pito- 
nes, astas Nm 23,22 24,8 Eclo 45,7; 1"1m9- 
cumbres, picachos Sal 95,4; — 792 (dudoso): 
plata abundante o brillante Job 22,25. 


QIRIÍN [Est. estr. IA)RIÓ)A, e suf. IC) ORIO)A, 
onis3im] a) Sentido propio: 912390 — límites, 
terminación, desembocadura del territorio Jos 
15,4,11 (ver v.7); “YN- salidas de la ciudad 
Ez 48,30; confines de un territorio 1 Cr 5,16. 
b) Sentido figurado. Evasión, liberación Sal 68, 
21 = nmyvin salvación; 0” -— manantial de vi- 
da Prov 4,23. 


MA [O. pf. sg. 1 995, pl. 1599, 2 DANA; impf. pl. 
1, 23901; inf. ostr. DAN, ger. N2; pte. pl. *3. 
Hi yus. WM), way. 99%, pl. 31D]. 

Q. Explorar, reconocer, buscar; investigar, 
indagar. a) Sentido propio: MMiN— buscar un 
lugar para descansar Nm 10,33; P3N-— explorar 
un país 13,2.16s 14,65.36, ver Ez 20,6; DI» -— 
nn? buscar un lugar para acampar Dt 1,33. 
b) Sentido metafórico. Indagar Ecl 1,13 = W3*; 
2,3; 7,25 correl. Y” saber. 37 18 — desviar- 
se tras los caprichos del corazón Nm 15,39. 

Hi. a) Sentido propio. Explorar, reconocer 
Jue 1,23. b) Sentido figurado. Enseñar, mostrar: 
317 la conducta 2 Sm 22,33; con 5 apartarse 
de Prov 12,26. 


01 (a) PL D'3h, cstr. NA] a) Turno («gira» 
temporalmente) Est 2,12.15. b) Pendiente (gi- 
ra, da la vuelta un adorno espacialmente) Cant 
1,10s. 


a? - n2na 


102 (0) C.suf. 3 Ya, pl. 291) (Onomato- 
peya) Tórtola Gn 15,9 Lv1,14 5,7.11 Nm 6,10 
Sal 74,19; metáfora Cant 2,12, 


nn [est. cstr. NA, c.suf DÍA, ANA, py, 
na; pl AYNA, e se A, 10) 9] 
Instrucción, dictamen, decisión; prescripción, 
norma, precepto, rito; ley, Ley por antonomasia. 
a) Instrucción. 1s 8,16.20 + nTIYA testimonio; 
ON — de la madre Prov 1,8 6,20; IMM -— dicta- 
men del sacerdote Jr 18,18, ver Ag 2,11 Mal 
2,7, DIM del sabio Prov 13,14, ver 6,23; del 
padre (o del maestro) 3,1 4,2 7,2. — PRY solici- 
tar respuesta o dictamen, consultar un caso Ag 
2,11. b) Norma, precepto. Ex 12,49 Nm 15,29; 
en pl. o en serie Gn 26,5 Ex 16,28 18,16.20 Ez 
43,11 44,24, Rito Nm 5,30. Fórmula frecuente 
en códigos legislativos: X min ne título de 
una ley, rito o ritual particulares: Rito de, Ins- 
trucción sobre, Ley de Lv 6,2 “7,1 14,2 Nm 6, 
13.21 Ez 43,12. c) La Ley. Ex 16,4 Dt 4,8 Jos 
1,7 Is 424; —M "137 artículos de la Ley Dt 
17,19 27,3 Jos 8,34 2 Re 23,24; — Mi copia 
de la Ley Jos 8,32; —n “199 Código de la Ley 
Dt 28,61 Jos 1,8 2 Re 22,11; —n "v9h docto- 
res, intérpretes de la Ley Jr 2,8. Algunas cons- 
trucciones comunes: — N3 inculcar Dt 1,5; 
-2 297 proceder según Ex 16,4 Jr 32,23 44, 
23; 5 NX-— salir de, ser promulgada Is 2,3 
51,4 Mig 4,2; — 1N2 escribir Dt 31,24; — 231Y 
abandonar Sal 89,31; — mMwy cumplir Dt 17,11; 
-2 NP leer, proclamar Neh 8,18 9,3 —naw 
olvidar Sal 119,109; -— yn escuchar, acatar 
2 Re 22,11; — BY observar Dt 17,19. 


IWIM [Est. cstr. 28%, c. su. 729%, pl. "20%, 
cstr. "3 1Re 17,1] Residente, emigrante, foras- 
tero; criado, empleado. Sin. “1 emigrante, 13Y 
jornalero. Gn 23,4 Ex 12,45 Lv 25,6.45 Nm 
35,15 Sal 39,13. 

Nota. 1Re 17,1 1g. "295. 


muvin [mun] Acierto, eficacia, eficiencia, éxito 
Is 28,29; Job 5,12 + MIN» 19M malograr los 


planes; 6,13; 12,16 + 1Y fuerza; 26,3 Prov 2,7 
3,21; 8,14 + M3Y buen consejo; 18,1. 


naa Maza Job 41,21. 


WO [mi pf. 19] Arrancar, desprender Is 18,5 = 
953 cortar. 


Nota. Raíz dudosa. 


MINA [C. su. FA)INID, DNVTA, pl. c. suf. PD), 
nC)puta] Término exclusivo de Ezequiel 16 y 
23. Fornicación, prostitución, meretricio. Ez 
16,33 + 0"2DN5 amantes; 23,8 + D'2M3 77 
seno virginal; 23,17 + 017 23%» lecho de 
mancebía, N3Y contaminar; 23,18 + nmny las 
vergilenzas; N 9y — 15) fornicar con N 23,7. 


m920 [C. sur. vróyama, mmi?1ann Belo 6,25] 
a) Timón: —3 timoneado Job 37,12. b) Estra- 
tegia, táctica, estratagemas Prov 1,5; 11,14 + 
PyY consejero; 12,5 20,18 = nan» planes; 
24,6. 


D"R IND (Est. cstr. "NIPDD, e. suf. ¡PN2MA, poét. 
298305 Sal 103,31 Sólo pl. Enfermedad, dolen- 
cia. Dt 29,21 = 13 plaga; Sal 103,3 correl. J1Y 
culpa. En composición: 197 - desfallecidos de 
hambre Jr 14,18 = 2207290 muertos a espa- 
da; — "713% muertos cruelmente 16,4. 


nn [Est. estr. 2] Comienzo, principio, 
inicio; antes, entonces, antertormente, antaño. 
a) Como sustantivo. Puede referirse a comien- 
zo temporal físico o de una acción o actitud: 
D"1YY (13?) - comienzo de la cosecha de la 
cebada 2 Sm 21,9 Rut 1,22; 37- de las pala- 
bras Os 1,2; 10”9>1237 -— su exordio (al hablar) 
Ecl 10,13 + 172 23108 su conclusión; M2 — 
principio de la sabiduría Prov 9,10. b) Valor 
adverbial. n2mn3 referido a una acción pasa- 
da: en otro tiempo, antaño, en otra ocasión, en- 
tonces, anteriormente Gn 13,3 43,18.20 Dn 8,1 
9,21, —3 TWN3/3 como al principio, como an- 
taño Gn 41,21, Is 1,26 = MiYN129 como anti- 
guamente; referido a una acción próxima: pri- 
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mero, en primer lugar Jue 1,1 20,18 25m 17,9. 
c) Valor de oración temporal. nonna más 
verbo o equivalente vale por cuando + empe- 
zar: m>y-— cuando empezaba a crecer Am 7,1; 
3IMB— al principio de tus súplicas = cuando 
empezaste a suplicar Dn 9,23; mo? - al co- 
mienzo de su reinado = cuando empezó a 
remar Esd 4,6. 

Nota. Neh 11,17 lg. nonn. 


món [Leer 205] Renovador, continuador 
Eclo 44,17 46,12; sucesor 48,8. 


OMA Chotacabras Lv 11,16 Dt 14,15. 


niMa (est. estr. MINA, c. suf. NINA, FNINA, 1N3Np, 
DINA, DINIMA, DRIP, plc suf DDN] 
Piedad, gracia; súplica, petición, demanda de 
gracia. Jos 11,20 1 Re 8,28.30.38 + n2nn Ora- 
ción; 8,52  Esd 9,8. En composición: — YY 
escuchar, acoger 1 Re 8,45 9,3; 12? 59] -— lle- 
gar a la presencia de, alcanzar a Jr 36,7 37,20 
42,2; 199 — >m3n presentar, deponer ante Jr 
38,26 42,9 Dn 9,20. 


021109 [Sólo pl. Pl. 1 cstr. 31D, c. suf. "31102, 
3009, PIDO, IPBIND; pl2c.suf. PÍMINA Sal 
86,6] Súplica, oración, petición. Sin. n29n Ora- 
ción. a) Como sustantivo. Sal 143,1; Job 40,27 
= 1133 lisonjas; Prov 18,23 + MY duramente; 
Dn 9,3.178.23; petición de perdón Zac 12,10. 
b) Valor adjetival: — 22 llanto suplicante Jr 
3,21; — 2p voz suplicante, grito de socorro Sal 
28,2 = Y1W Pi, pedir auxilio, 116,1 = N5p cla- 
mar (v.2). 


una [C. suf. 235] 2 Re 6,8. Dudoso; véase 
BHS ap. 


A MO Coselete Ex 28,32 39,23. 


nani [Leer mana] Pasión, acaloramiento Eclo 
40,5. 


vna [(Unp) PL 0Yna] Marsopa Ex 25,5 26,14 
Nm 4,10ss Ez 16,10. 
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[C. suf. ANA Gx AND), 90D, PANA (Ax 
AMA k), PANA (MIAAA Gn 2,21), 1940, 09900, 
O Ana y ORNA, J7 NA] Bajo, abajo, debajo. 

1. Adverbio. Debajo, abajo, por abajo Gn 
49,25 + 9yn por arriba; Dt 33,13 = ama abis- 
mo; Aman Is 14,9, 

2. Preposición. Bajo, debajo de; después de; 
en lugar de; so-, sub-, su-. a) Espacial: 123-— 
bajo la parra 1 Re 5,5; “m7 - al pie (en la fal- 
da) del monte Ex 24,4 Dt 4,11, ver Jos 11,3; 
Dn — entre los caídos 1s 10,4; 1y?- debajo 
de la lengua Sal 10,7; Br”ND719-— debajo de sus 
terrones Jl 1,17; NYB-— bajo (soportando) la 
carga Ex 23,5; PYN — bajo el árbol, a la sombra 
del árbol Gn 18,4; n”NYW- en medio del es- 
truendo Job 30,14. b) Sentido temporal: WN — 
(el recental) bajo su: madre, dependiendo de 
ella Lv 22,27; W"N-— bajo la potestad marital 
Nm 5,19; N “”-— bajo el poder de N, sujeto a N, 
sometido a N Gn 16,9 Jue 3,30 Is 3,6; 1? — Y> 
tener a mano 1 Sm 21,4.9; N 237 (ma)) — bajo 
los pies de N, sometido a N 1 Re 5,17 Mal 3, 
21 Sal 8,7. e) Sitio, lugar, puesto (lo que está de- 
bajo): AMA “TY quedarse en su puesto Jue 7, 
21, ver 1 Sm 14,9; — NI morir allí mismo 2 Sm 
2,23 Jr 38,9; — ]2Y vivir en su sitio 2 Sm 7,10; 
— 11] ser pisoteado allí mismo, en su suelo Is 
25,10; “My? mn”) donde lo ponen, allí se 
queda 46,7; PANA min 29) la muralla se des- 
plomó Jos 6,5; DI'2MD p>YR "DIN os aplastaré 
en el suelo Am 2,13; hablando de pasos: ca- 
mino Sal 18,37. d) Sucesión (suceder viene de 
sub-cedo): "AMA nY»n nan el sacerdote 
ungido que lo suceda Lv 6,15; 38 MnA 1027 
para oficiar como sucesor de su padre 16,32; 
D7728 NOA DNP sucedéis a vuestros padres 
Nm 32,14; >2nA NOD"OY 2Y” me sucederá en 
el trono 1 Re 1,30; "ama Jo me sucecerá en 
el reino 1,35; “AMA como tu sucesor 5,19 19, 
16. e) Sustitución (viene de sub-stitutio). No 
se distingue fácilmente del anterior. En lugar 
de, en vez de Gn 4,25 22, 13 30,2 44,33 Jue 
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15,2 2Sm 19,1 2 Re 17,24 Is 55,13 Sal 45,17. 
A cambio de, en sustitución, en compensación, 
por: “12 "N'117— a cambio de las mandrágoras 
de tu hijo Gn 30,15; nm319- my mal por bien 
44, 4; PY-— YY ojo por ojo Ex 21,24; mau?) — 
on” 143 en sustitución de los primogénitos Nm 
3,125 1WD)-7WB) tu vida por su vida 1Re 
20,39; — M3 entregar/dar a cambio de 21,6 Is 
43,3, — MINY 7071 en compensación por haber 
sido abandonada 60,15. 

3. Compuestos. a) Mn man. Equivale casi 
a Ma: debajo de, por debajo de Gn 6,17 Job 
18,16. Puede conservar el significado de «lo- 
cus unde», lugar de donde: “”-— del poder de, 
de estar sometido a 2Re 8,20 13,5 17,7; 
20 Mnvwn — al pie de la cerca Ez 46,23; 
N — 311) fornicaban sustrayéndose al dominio 
de N Os 4,12; - mp9 quitar de debajo Prov 22, 
27. b) > nm bajo, debajo de Gn 1,7 Ex 20,4 
30,4 Dt 4,118 Jue 3,16 1Re 7,24 Jr 38,12; 
junto a Gn33,8 1Re4,12, c) nan? bajo 7,32. 

4. Formando conjunción: WN- ya que, 
porque, por haber, después de (consecutivo) Nm 
25,13 Dt 21,14 22,29 28,47.62 1Sm 26,21 Is 
53,12 Jr 29,19 Ez 36,34; 2-— por haber Prov 
1,29. 


Nana (e. mó)ana, pl mid)ana] Adj. Bajo, 
inferior 1 Re 6,6 Is 22.9 Ez 40,18s 41,7 42,5s 
43,14, En topónimos: de Abajo Jos 16,3 1Re 
9,17. 


¿AA [E Mana (MAna Sal 86,13), pl.m. DANA, £. 
nana] Adj. Inferior, profundo, subterráneo, de 
abajo. Indeciso en la construcción; se sustan- 
tiva y después se hace depender con función 
adjetival en plural. a) Como adjetivo: — PY 
tierra profunda, bajo tierra (región de los 
muertos) Ez 31,14.16.18 Sal 86,13; — M2 pie- 
dra molar Job 41,16; — ANY Abismo profundo 
Dt 32,22. b) Valor de sustantivo: 397 IPANB al 
pie del monte Ex 19,17; P38(M) Nana hon- 
duras de la tierra, fondo de la tierra (morada 
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de los muertos) ls 44,23 Sal 63,10; cubiertas 
del arca Gn 6,16; trincheras Neh 4,7. Pl. regido: 
inferior Jos 15,19 Jue 1,15 Sal 88,7 Lam 3,55. 


13% [(5*n) Por FDA, para evitar dos 1 seguidas. F. 
Mn), pl. mi0)39n] Medio, intermedio, cen- 
tral, segundo (de un conjunto de tres). Ex 26,28 
36,33 1Re 6,6.8 2Re 20,4 Ez 41,7 42,5s 47,16. 
nn nn Ave] YN la segunda vigilia (noc- 
turna) Jue 7,19. 


MN [NA) Direc. MI] Sur, mediodía; meri- 
dional, austral.a) Como sustantivo. 1s 43,6 per- 
sonificado. MiB" a mediodía, al sur, orientado 
a mediodía Ex 26,18.33 27,9 36,23 38,9 Nm 
2,10 3,29 10,6 Dt3,27 Ez 21,2. JAN por el 
sur Jos 12,3; del sur 13,4 Hab 3,3. b) Valor ad- 
jetival: - 1 YN país meridional, sureño Zac 6,6; 
— AIIYO huracanes del sur 9,14. c) Viento del 
sur, austro, ábrego Sal 78,26 Job 39,26; Cant 
4,16 + TIDY. 


nnma*h [Sólo pl. cstr. min] En la expresión 
YY — columnas de humo J1 3,3 Cant 3,6. 


WIVA (YD) Coro VIT, Un, UIT, 
DW] Vino, mosto, zumo. Asociado a 137 
grano, 132” aceite. Gn 27,28 Nm 18,12 Dt 
33,28 Jue 9,13; Is 24,7 + 723 vid; Jr 31,12; Os 
4,11 = 1” vino; Jl 1,10; zumo Is 65,8, 3483 
en el racimo. 


vn  ([(a) PLu"W*mn] Macho cabrío Gn 30,35 
32,15 Prov 30,31 2 Cr 17,11. 


22 [GÍA Jr 95 Sal 72,14) Pl. D">25] Fraude Sal 
10,7 + MAMA engaño; 55,12 72,14 Prov 29,13. 


nah [Pu. pf. pl. 135] Rendirse Dt 33,3. Dudoso. 


nina [C. suf. MANDA] Disposición o ¿enseres, 
ajuar? Ez 43,11 Nah 2,10; solio, tribunal Job 
23,3. 


a E [Sólo pl.] Pavos reales 1Re 10,22 2 Cr 9, 
21. Dudoso. 


1972 - Y2p* 


0225 Véase 7h. 
123 Perfección Sal 119,96. 


12730 Límite, extremo. Tanto físico como psl- 
cológico: MNIYP— odio sin límites (transf.) Sal 
139,22; ”"W-— los límites del Todopoderoso 
Job 11,7 = “pN; Yn"Dy “ÚN-— la frontera de 
la luz y las tinieblas 26,10; 28,3; 132 —la puerta 
de la casa Neh 3,21. 


n22m Púrpura violácea Ex26,1.4 28,31.33 35,6. 
35 36,35.37 38,18.23 39,1ss.21s Nm 4,6s.11s 
Jr 10,9 Ez 27,7 Est 1,6. Asociado con RIN y 
"14 ny29n púrpura roja y escarlata. 

125  [O. pte. 32M. Ni. p£. pl. 1390); impf. 325”, pl. 
129, 1PP”. Pi pf. 25, 1>93). Pu. pte. 72019]. 

Q. Pesar, sopesar: EMin— los ánimos, la 
intención Prov 16,2; miu9- los corazones, la 
intención 21,2 24,12, 

Ni. Ser pesado, calculable, n99y las accio- 
nes 1Sm 2,3. Ser justo, recto, ponderado Ez 
18,25.29 33,17.20. 

Pi. Pesar, medir, calcular Is 40,12s + “IM 
medir, 9pY pesar; Job 28,25; afianzar Sal 75,4 
+ 11] temblar, tambalearse. 

Pu. ptc. Cabal, exacto 2 Re 12,12. 

De la misma raíz: 125, I"I95. 


125 Medida, cupo, ración Ex 5,18 Ez 45,11. 
01131 Modelo, plano Ez 28,12 43,10. 
1112 Manto Est 8,15. 


?n [Est. abs. = cstr. C. suf. non, D9n] Montículo, 
ruina, montón de escombros Dt 13,17 Jos 8,28 
11,13 Jr 30,18 49,2. 


82M [O. pl. c. suf. 0125 2Sm 21,12 k (DINA q); pte. 
pl. D"N(1) 25] Colgar, suspender Dt 28,66 2 Sm 
21,12 Os 11,7. 
Nota. Alomorfo de non. 


Mix? [Sólo pl.] Calenturas, fiebre Os 13,5 + 
13713 desierto. 
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nen Fatiga, penalidad, obstáculo Ex 18,8 Nm 
20,14 Mal 1,13 Lam 3,5 Neh 9,32, 


nya2mn Traje, vestido Is 59,17. Dudoso. 


n?2n [o.pt. 2 1929, pl. 195, 1192; impf. e. suf. 
Don», pl. 12m»; imptv. pi. c. suf. m2; ger. n>n?; 
pte. n2h, pas. 22, pl. mp. Ni pE. pl. 1251; impf. 
pl. 325. Pi. pf. pl. 195]. 

Q. Colgar, suspender; ahorcar. Se construye 
generalmente con 9y «en/de»; más raro abs. 
(Gn 41,13) o con 2 (2 Sm 18,10). Is 22,24 Ez 
15,3 Sal 137,2 Cant 4,4; m”?279y pI8- la 
tierra sobre la nada Job 26,7. Frecuente YE 
PY) de un palo/árbol = ahorcar Gn 40,19 
Dt 21,22 Jos 8,29 Est 6,4 9,25, Participio pa- 
sivo colgado, pendiente, en vilo Dt 21,23 Jos 
10,26b 2 Sm 18,10 Cant 4,4, 

Ni. Ser colgado Lam 5,12 Est 2,23, 

Pi. Colgar, suspender Ez 27,10s. 


2175 Elevado, señero Ez 17,22 = 1) alto. 

2 [Sólo c. suf. 2] Aparejos Gn 27,3. 

220 [Bi pr. 290, 2 2200; impf. pl. 1909? inf. ostr. 
91M. Ho. pf. 9D111] 


Hi. Engañar, defraudar, estafar Gn 31,7 Ex 
8,23; Jue 16,10.13 = 0373 737 mentir; Jr 9,4 
+ AN verdad; Job 13,9. 

Ho. Engañarse ls 44,20 = “Y engaño. 


D?n [Pl. cstr. 22, c. suf. a?n] Surco Os 10,4 
12,12 Sal 65,11 Job 31,38 39,10. 


92M Discípulo, alumno 1 Cr 25,8. 


m1320 [(01)2p) Sólo pl. C. suf. D?"N32m, DR] 
Murmuraciones, protestas, quejas Ex 16,755.12; 
Nm 14,27 + 99 quejosos, protestones; 17, 
20.25 + "1212 rebeldes. 


yón! [Pu. ptc. pl. DY 70] Estar/ir vestido de púr- 
pura Nah 2,4. Denominativo de Y2h. 


y2n 2 [OQ. impf. y97”] Rebelarse, indisciplinarse 
Eclo 30,13. 
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nan Sillares Cant 4,4. 
pr7n7n Racimos Cant 5,11. 


On [F. c. suf. "NBA, pl. m. 03D] Honrado, cabal, 
íntegro, probo, honesto, justo, inocente. Asocia- 
do a 1Y* recto. Gn 25,27 Sal 37,37; Job 1,1.8 
2,3 = ">, 098 NY piadoso, YW 19 alejado 
del mal; Prov 29,10 + 097 "YIN sanguinarios. 
Inocente Job 9,20.22 = ¡212 ser justo, 

Nota. Ex 26,24 y 36,29 de D'MNN parejos. 


DM [Est. cstr. “DA, “DM, c. suf. "Bn, Mn, 09) 
a) Honradez, integridad, rectitud, inocencia, 
sinceridad Sal 7,9 + "13 justicia; Prov 10,29 + 
IS 2yh malhechores. En composición: 720 
2/3 proceder honradamente, conducta íntegra 
Sal 26,1.11 = “WM rectitud; 101,2; Prov 10,9 
correl, Mz 720 caminar con confianza; 19,1; 
20,7 (nan) = P*713 justo; 28,6, ver Prov 2,7 
py rectos; 1/57 sinceridad, buena 
fe, honradez Gn 20,5s 1Re 9,4 Sal 78,72; 101,2 

= Dm 737 conciencia recta. Expresión adver- 
bial 1395/0900 inocentemente, sin pretenderlo, 
sin saberlo 2 Sm 15,11 1Re 22,34. b) Salud 
Sal 41,13; — 039 plena salud Job 21,23. 


ni2Tl [Est. cstr. MBA, c.suf. 135, DIN, man] Hon- 
radez Job 2,3.9 27, 5 31,6; Prov 11 3 + 359 fal- 
sedad. 


MIA [O. pf. pl. MAA; impf. 2 MANA, pl. IMP”, 
10139; imptv. pl. M5. Hi impf. NP37?. Hlitp. pf. pl. 
Mann). 

Q. Asombrarse, desconcertarse,. espantarse 
Gn 43,33; Is 13,8 + 0220 angustias; 29,9; Jr 
49 = DnY Ni. turbarse; Hab 1,5; Sal 48,6 = 
207 quedar despavorido; Job 26,11 Ecl 5,7. 

Hi. Extasiar Eclo 43,18. 

Hitp. Espantarse Hab 1,5. 


De la misma raíz: MAn (MAR), JMAA. 


112317 [Leer MAP. Pl. cstr. "1931] Acción asombro- 
salmaravillosa, prodigio, ser extraño Eclo 16,11 
36,7 43,25 48,14, 


JIMIAA [Est. estr. JIM] Demencia, desconcierto, 
espanto Dt 28,28 Zac 12,4. 


miian [Leer nina] Exactitud Eclo 42,4. 


2105 [25] Ayer 18m 20,27 25m15,20 Job8, 
9, Expresiones: Judy — ayer y anteayer = 
antes, hasta entonces Gn 31,2 Ex 5,7 Dt 4,42 
Jos 4,18 Rut 2,11; o?» —3 como antes Ex 
5,14, DW?» 03-» Dani antes ni ahora 4,10. 


nin [Est. cstr. MIRAN, e. suf. FpI035] Figura, ima- 
gen, semblante, semblanza Ex 20,4 = 703 ído- 
lo; Nm 12,8 = MN aspecto; Dt 4,16 = MIIA 
imagen; 5,8 = don, Sal 17,15 = D”D rostro; 
Job 4,16. 


WIN [Leer MAA] En lugar de, en vez de, en susti- 
tución de, (haciendo) las veces de; pago, com- 
pensación, equivalencia. Eclo 3,14 4,10. 


nman Véase nan. 


Mana [Bst. cstr. SITAS Eclo 42,4, c. suf. JOTA, 
pam] Cambio, intercambio, permuta, comer- 
cio; pago, precio. Lv 27,10.33 = “NN cambiar; 
Job 15,31 20,18 28,17 Rut 4,7. 


non Pena de muerte, pena capital; en la ex- 
presión — 33 condenados a muerte Sal 79,11 
102,21. 


TIM Siempre. Significa perpetuidad, continui- 
dad, periodicidad. a) Siempre, por siempre, 
perennemente, perpetuamente, perdurablemente 
Is 58,11 Ez 38,8 Os 12,7 Nah 3,19 Sal 40,12 
70,5 73,23. b) Continuamente, incesantemente, 
ininterrumpidamente, constantemente 1 Re 10,8; 
Is 21,8 + 037 la jornada; 51,13 + on79p todo 
el día; 60,11 Jr 6,7 Sal 34,2 51,5 Prov 5,19. 
c) Periódicamente, regularmente, diariamente, a 
diario Ex 29,38 + 0% a diario; Lv 24,2 Nm 28 
29 2 Re 25,30 Jr 52,34. Con artículo “RAN el 
sacrificio diario Dn 8,11 12,11 11,31. 


097) [Est. ose 299, £ MPA, pl m. DO)R'RR, 
cstr. "9", c. suf. "2*25 Eclo 7,6, £. MA] Hon- 
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rado, justo, cabal, íntegro, probo, entero; acaba- 
do, consumado, perfecto; sin tacha, sin defecto, 
sin tara; intachable, irreprochable. a) Sentido 
físico. Ex 12,5 29,1; Lv passim; Nm passim; Ez 
45,18.23 46,4.6. Entero, íntegro Lv 3,9; com- 
pleto 23,15 25,30 Jos 10,13 Ez 15,5 Prov 1,12. 
b) Sentido ético. Gn 6,9 = p”3 justo; Dt 18,13; 
324 = “Y” p”12 justo y recto; Sal 18,24.26; 
19,8 = ny) fiel; 37,18; Prov 2,21 = 01 
rectos; 11,5 + YY) malvado. Con 337: camino 
recto, proceder honrado, conducta gin Ez 
28,15 = n?1Y culpa; Sal 18,31.33; 101,2 = 

22 de corazón íntegro; 119,1; Prov 11 e + 
0- "YpPY de mente tortuosa. Idem con 397 
Sal 15,2 84,12 Prov 28,18. Con 737 hablar con 
franqueza Am 5,10. 0'Y7/mMY7 Dn saber/sa- 
bio consumado Job 36,4 37,16. 


Melo En la bina 1 D'NN las suertes Ex 28,30 
Lv 8,8 Dt 33,8 Esd 2,63 Neh 7,65. 


DA [O. pf. £ MID, 2 M9, 1c. suf. RIAD, pl. 
1290; impf. OP, £ TONO, 1 73ADS, pl 1DAp, 
31D0)30; inf. abs. “M, cstr. DM; pte. “TA (Sal 16,5 
an, lg. 39m), c. suf. 121315) Eclo 30,35, pl. c. suf. 
"25. Ni impf. 99]. 

Q. Agarrar, astr, sujetar, sostener, mantener, 
retener, empuñar. a) Sentido físico: Y -— la 
suerte Sal 16,5; 1(3)—la mano Gn 48,17 Ex 17, 
12; 723 — la rueca Prov 31,19; 4IY- el cetro 
Am 1,5; “nY3- el soborno Is 33,15 + DNA re- 
chazar. A una persona Is 41,10 42,1 Sal 41,13 
63,9 Prov28,17. b) Sentido metafórico: 01I7— 
conservar las palabras 4,4 = "NY guardar; 
1132 -—la dignidad 11,16 29,23; (M32M)- la sa- 
biduría 3,18 = "19M agarrar; “WY- amasar 
riquezas 11,16. Mantenerse firme, en el camino 
Sal 17,5 Prov 5,5. 

Nota. Job 36,17 lg. 0h». 

Ni. Quedar cogido, prendido Prov 5,22 = 
159 enredar. 

DA [O. pf. DA, pl. 1A, 
Dan (DAN Ez 24,11), 


MA, 1119A; impf. DP”, £ 
1 O0P”N Sal 19,14, pl. 19P”, 
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139”, wayy. 198% Dt 34,8; inf. cstr. Dn, DN, c. suf. 
Bn, mA, alan. Hi pf. 1 ADO , Pl 110; impf. 0”, 
2 DRA; imptv. Dan; inf. cstr. nn, c.suf. IDO. Hitp. 
impf. 2 QT]. 


Q. Acabar, terminar, concluir, completar, ft- 
nalizar, ultimar, cumplir, dar remate, poner fin; 
consumirse, agotarse, perecer, fenecer, extingutr- 
se, desaparecer, pasar; por transformación: to- 
dos, por completo, totalmente. Se construye: co- 
mo intr. acabarse; a veces con 1%; con gerundio 
acabar de; frecuente Dm “Y hasta que acaba- 
ron, hasta el final; raro qatal + qatal Jos 3,16 
Sal 73,19, 


1. Acabarse. a) Personas y realidades físi- 
cas: —UDNYN desaparecer los pecadores Sal 
104,35 (con 1); — 92M agotarse el dinero Gn 
47,15; — 07113 consumirse los cadáveres Nm 
14,33; — 0D desaparecer el opresor Is 16,4 
(con 33). Abs. perecer 29412(1) 1393 por ham- 
bre y espada Jr 14,15 44,12. b) Realidades tem- 
porales: — TIN pasar el año Gn 47,18. e) Rea- 
lidades inmateriales: 118 "137 — fin de los dis- 
cursos de Job (transf.) Job 31,40; — M3 agotar- 
se las fuerzas Lv 26,20; — NN? completarse 
la tarea, terminar el encargo 1Re 7,22; -— NY 
cumplirse la condena Lam 4,22; yigtol + we- 
gataltí seré íntegro e inocente Sal 19,14, 


2. Con gerundio: MN? terminar de cir- 
cuncidarse Jos 5,8; ay?2- de cruzar, de pa- 
sar Jos 4,1.11 2 Sm 15,24. 


3. 0ñm “Y. Hasta acabarse / desaparecer: 
2110799 — hasta que se terminó la generación 
Nm 32,13 Dt 2,14; 3107?79- hasta terminar 
de hacer Jos 4,10; m4 n3ivy >nuy-— hasta el 
fin del año once Jr 1,3; MINT PY» DAATIY 
hasta que desaparezcan de la tierra 24,10. 


Hi. Acabar, concluir, completar, consumir; 
terminar de. a) Realidades físicas: “Y3-— con- 
sumir la carne Ez 24,10; “92- tener comple- 
to/cabal el dinero 2Re 22,4. b) Actividades: 
MNYON-— expiar el crimen Dn 9,24; D"YWB- 
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colmar (en el colmo de) los crímenes 8,23; 
11% — terminar de devastar (transf.) Is 33,1. 
c) Realidades inmateriales: 9297 — hacer per- 
fecta la conducta, completar la trayectoria Job 
22,3. MMM ]3 ¡Asunto concluido! 2 Sm 20,18. 
Hitp. Portarselmostrarse íntegro Sal 18,28 
= “0N Hitp. mostrarse leal. 
De la misma raíz: om, on, on, mn, Dn. 
Nota. Sal 54,7 lg. 138. 


MA Véase PP. 
ON Disolución, desleimiento Sal 58,9. 


VIA [P1. D0"135] Palma, palmera; el árbol y sus 
ramas. Ex 15,27 Nm 33,9 Jl 1,12 Sal 92,13 
Cant 7,85 Neh 8,15; — 1193 ramos de palmera 
Lv 23,40. Topónimo relativo a Jericó (ver 2 Cr 
28,15): —N "Y Ciudad de las Palmas Dt 34,3 
Jue 1,16 3,13. 


alels Palma Jue 4,5; espantapájaros Jr 10,5. 


Mín (PL 1 AO), pl. 2 DAN, c. suf. "IAE 
Palma ornamental: diseño o relieve 1 Re 6,29. 
32 7,36 Ez 40,16.22 41,18.25s. 


PVD [PL estr. RIVA, co suf. PRITAD, J0 RI 
Crema de tocador (de ¡2 frotar) Est 2,3.9.12. 
Nota. Prov 20,30 lg. k 195, de PU «purgar». 


DN? (Est. estr. "WWA Eclo 35(32),20] Amar- 
gura, pena: — “139% duelo amargo Jr 6,26 + 778 
funeral; — *92 llanto amargo 31,15 + *1) gemi- 
do; Eclo 35(32),20. Sentido adverbial: amarga- 
mente Os 12,15. 


amm? 
Dryx. 


Mojones, hitos, señales Jr 31,21 = 


19 (PL Dm, m3] Chacal. Con frecuencia aso- 
ciado a M9” M3 crías de avestruz. Is 13,22 + 
DN hienas; 34,13 + D”YX gatos salvajes; 35,7; 
43,20 + MIvn nn fieras salvajes; Jr 9,10 10,22 
14,6 49,33 51,37 Miq1,8 Job30,29 Lam 4,3. 


Nota. Mal 1,3 lg. Mn majadas. 


ama 


n3i0* [0.impf. pl. 339”. Bi. pf. pl. 13977]. 
Q. Contratar Os 8,10. 
Hi. Contratar Os 8,9. 


ni? [Pi impf. pl. 13IP; ger. 007] Cantar, celebrar 
Jue 5,11; 11,40 con >. Prov 31,31 m9 can- 
tadle, celebradla imptv. pl. Q. o lg. 11% imptv. pl. 
= %n alabar. 
Nota. Sal 8,2 véanse comentarios. 


namin [C. suf. "NN 1A] Resistencia, rebelión, indis- 
ciplina Nm 14,34, 
Nota. Job 33,10 NINA pretextos. 


nan1n [Est. estr. MIA, e suf. "DIH, pl NI] 
Producto, fruto, cosecha Dt 32,13 Jue 9,11 1s 27, 
6 Ez 36,30 Lam 4,9. 


1181 Siempre la expresión NIN — lóbulo de la 
oreja Ex 29,20 Lv 8,23s 14,14.17.25.28. 


mana [PL 073315] Sueño, reposo, descanso Sal 
132,4; Job 33,15 + 19 11m 019n2 en sueños 
y visiones nocturnas, 33» 2y en la cama; 
— YY MUY YY un rato duenes un rato das 
cabezadas Prov 6,10 24,33; 6,4. 


nan [est. estr. NDA, pl. NDA] Agitación, ba- 
lanceo ritual de la víctima. Muy frecuente co- 
mo acusativo interno de "35. Referencia a la 
acción Ex 29,24 Lv7,30 Nm 6,20; a la ofrenda 
agitada Lv 14,21 Nm 18,11 Eclo 30,18. “?-— 
dudoso; quizá gesto de amenaza Is 19,16, ver 
30,32. 


VIA (PL OA, e. suf. ”M3B] Aorno (cf. espa- 
ñol atanor), hogar, chimenea, hornillo. Ex 7,28 
+ NINA artesa (instalaciones domésticas); Lv 
2,4 + MAN cocer; 11,35 + 073 fogón; Is 31,9; 
1YY — chimenea, humareda Gn 15,17. Término 
de comparación Os 7,4.65 Mal 3,19 Sal 21,10 
Lam 5,10. Forma topónimos: —1 27) Torre 
de los Hornos Neh 3,11 12,38. 


1/2 [Sólo pl. Pl. 1 e. suf. 915, MN 1M30; pla 
estr. MAMID, c. suf. 07m mm31m] Consuelo 1s 
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66,11; — 013 la copa del consuelo Jr 16,7; Sal 
94,19 + D”2Y7W preocupaciones; Job 15,11 = 
UN? 137 palabra suave; 21,2, 


071 Véase JA y PB. 


PI ((018) PL 0(C)735] Dragón, monstruo ma- 
rino; cocodrilo; cetáceo. Cétaceos Gn 1,21 Sal 
148,7; cocodrilo (Egipto) Ez 29,3 32,2; dragón 
Dt 32,33, Is 27,1 + 191? Leviatán; 51,9 + 203 
Rahab; Sal 74,13 + 0 mar; 91,13 + D)2 leo- 
nes; Job 7,12. 


win [M9 357 Camaleón Lv 11,30; comeja 11, 
18 Dt 14,16. 


YN [Ni pf. 299); pte. 39M. Pi. pf. pl. c. suf. *2Y2; 
impf. IYD”, wayy. 3Y9, £ 2YN Sal 107,18, 2 2YMN 
Eclo 11,2, c. suf. 1J2Y0N, MIYAN Eclo 7,26, f. >1YAN, 
1 narr. MIYONI, pl. 12937; inf. abs. 298; pte. IYM, 


pl. c. art. "39080. Bi p£.2£ PAYAN, pl. 13950; 
wayy. Y]. 

Ni. Ser asqueroso, repugnante, nauseabun- 
do, odioso 1s 14,19; Job 15,16 = MON) corrom- 
pido; 1 Cr 21,6. 

Pi. a) Sentir asco, repugnancia, náuseas Sal 
107,18 Job 9,31 19,19 30,10; aborrecer Dt 7,26 
23,8; Am 5,10 = N3Y odiar; Miq 3,9; Sal 5,7 = 
NI (v. 6); 106,40; 119,163 + 28 amar. b) En- 
vilecer Ez 16,25. c) Dar asco, producir repug- 
nancia 1s 49,7 (¿Pu.?) = nta despreciado; 
¿Job 9,31? 

Hi. Proceder de modo abominable 1Re 
21,26 Ez 16,52; Sal 14,1 53,2 = mn corrom- 
perse. 

De la misma raíz: MIYA. 


nyA [o. pf. 1 >9YR, pl. 19H, 1 19YA; impf. narr. f. 
YANI, yus. YDA, pl. 197; inf. estr. MYA; pte. AYE)A, 
pl. estr. "YA. Ni. pf. MyNy; inf. cstr. myan. Hi. pf. 
ny, pl. 19H, ce. suf. DIVA, 2 DIPYON; impf. c. 
suf. DY9?, wayy. Y20*1, £ c. suf. DYNA, 2c. suf. 1YNP, 
pl. 3Y3)?, c. suf. 0199; pte. MYM, pl. m. D>YHD, £. 
n1YnN Eclo 3,24]. 
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Q. Vagar, errar, ir a la ventura; extraviar- 
se, descaminarse, descarriarse, perderse; des- 
viarse; desvariar. Sin. "18. a) Sentido físico: 
137(2/2) — vagar por el desierto Gn 21,14 Is 
16,8 Sal 107,4; M]YW2-— ir perdido por el cam- 
po Gn 37,15 Ex 23,4; ¡N233-— errar como ovejas 
Is 53,6. b) Sentido mental: 27 desvariar, 
turbarse la mente Is 21,4, Sal 95,10 = Y" N5 
317 no saber el camino/la conducta. c) Senti- 
do ético. Perderse, extraviarse Is 35,8 47,15 Ez 
14,11 44,10.15; Sal 58,4 = “1; Prov 7,25 = 
nuv. 

Ni. Desvariar, delirar, engañarse 1s 19,14 Job 
15,31. 

Hi. Extraviar, descarriar, descaminar, deso- 
rientar, perder. Gn 20,13 2Re 21,9 1s 3,12 Jr 
23,13; Os 4,12 = 272 m2? quitar el juicio (v. 11); 
Am 2,4 Miq 3,5 Prov10,17; 12,26 = “19 apar- 
tarse (correg.). 


nava Trato, testimonio Is 8,16.20 Rut 4,7. 


Moyn' [Est. estr. N2YR, pl. c. suf. PE9YA] Canal, 
zanja, acequia 1Re 18,32,38 2Re 18,17 20,20 
ls 7,3 36,2 Ez 31,4 Job 38,25. 


n2y1m? Curación, sanación Jr 30,13 46,11. 


D919yn [Sólo pl. C. suf. 07225] Gente cruel, 
sin entrañas 1s 3,4 66,4. 


Mo2YR [C. suf. M2YD, pl. NB2YH] Secreto Sal 
44,22 Job 11,6 28,11. 


MIYO [Pla D'0YO, e. suf. PANDO, MID; pl. 2 
n311yH] Deleite, delicia, lujo Prov 19,10; Ecl 2,8 
+ 2317 92 plata y oro; Cant 7,7; PI1YA *13 
hijos adorados Mig 1,16. 


MIya 
Esd 9,5. 


[Sólo c. suf. "9 "395] Mortificación, ayuno 


Pilpel. Burlarse, mofarse Gn 277,12, 


Hitpalpel. Burlarse, reirse, mofarse 2 Cr 
36,16. 


Moxya - N329n 


nnxyn [Sólo pl.] Fuerza Sal 68,36. 


YE [C. suf. NYA, MIYA] a) Navaja, cortaplu- 
mas, cuchilla Nm 6,5 8,7; Is 7,20 + m3) afeitar; 
Jr 36,23 + Y“ cortar, rasgar; 003730 — navaja 
barbera Ez 5,1; W9?M-— navaja afilada Sal 52,4. 
b) Vaina Jr 47,6 Ez 219.35; —» n>w desen- 
vainar 1 Sm 17,51; — N*xnM desenvainar Ez 21, 
8.10. 


maya [Sólo pl.] Garantías, en la expresión *J3 
— rehenes 2 Re 14,14 2 Cr 25,24, 


D"YnMYA [Sólo pl] Ridiculez, en — nmvy» chapu- 
cería Jr 10,15 51,18. 


an (PL 02%, c.suf. 795, 95] Pandero, tambo- 
ril, pandereta. Asociado a 1319 cítara y a otros 
instrumentos musicales. Gn 31,27 Ex 15,20 
Jue 11,34 1Sm 10,5 18,6 2 Sm 6,5 Is 5,12 (se- 
rie) 24,8 30,32 Jr 31,4 Sal 81,3 149,3 150,4 
Job 21,12. Ez 28,13 dudoso. 


Nota. Adufe viene de esta raíz semítica. 


11820 / MONDO (1399) C. suf. >9I89, 
700825, 790890, 700890, TANN2N, NATNDD, 
02078295, DANNA] Ornato, ornamento, ador- 
no, gala; fasto, boato, lujo, pompa, esplendor, 
lustre, ostentación, honor, rumbo, alarde; orgu- 
llo. 

1. Como sustantivo. a) Objeto que adorna. 
Ornato, gala Is 3,18 (serie de adornos y joyas). 
b) Objeto, cualidad, de la que uno hace su or- 
nato: orgullo, gala, título de gloria, honor: ls 
13,19 = jN3; 20,5; 64,10 + 22m alabar; Jr 13, 
11 + DY renombre; 33,9 + nn alabanza; Sal 
89,18 + 1Y poder; Prov 17,6 = M3YY corona; 
20,29 = “19 honor. La alabanza tributada a 
ese objeto Sal 71,8 = nop himno, alabanza. 
c) Fasto Ex 28,2.40; Is 10,12 + 232 27 cora- 
zón orgulloso; Sal 96,6 = “11M, “117, 1Y ma- 
jestad, honor, poder; Est 1,4. 

2. Como adjetivo. Fastuoso, lujoso, suntuo- 
so, esplendoroso, ostentoso: —”"33 vestido de 
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gala, atavío Is 52,1; — M”3 casa magnífica, pala- 
cio 60,7; — 22 morada espléndida 63,15; — 123 
joyas, ornamentos Ez 16,17,39 23,26; — PD ce- 
tro de gala Jr 48,17 = 19"n9H bastón de mando; 
— N19Y corona/diadema espléndida, fastuosa Is 
62,3 Jr 13,18 Ez 16,12 23,42 Prov 4,9; — ]8% 
el rebaño de que se gloría, la gala de sus ovejas 
Jr 13,20; — "32 joya fastuosa ls 28,1.4, 


ni34A (PL DMI9A, cstr. "1395] Manzano Jl 1,12 
Cant 2,3.5 7,9 8,5. Prov 25,11 dudoso. 

nmix10p [Sólo pl. c. suf. DP>I XDR (por DP 'HÍXIDR)] 
Dispersión Jr 25,34. 
Nota. Dudoso. Quizá de P19 pf. sg. 1 + suf. 
D2 «os dispersaré». 

Pap 
Dudoso. 


2271 Soso, desabrido Job 6,6. 


[Sólo cstr. 251] Migas, migajas Lv 6,14. 


2972 Enlucido, encalado, jalbegue, revoque: 
— M1 enlucir, enjalbegar, encalar Ez 13,10s.14s 
22,28. Metaf. Lam 2,14. 


n23n Insipidez, tontería, desatino Jr 23,13 Job 
122. 
Nota. Dudoso Job 24,12; quizá n29n. 


MODA [est estr. N29N, e suf "p?DA, ID22n, 
an?on, in29n, Dn?Dn, pl. estr. M>Bp] Súplica, 
oración, plegaria, petición, preces. Frecuente en 
Sal y en textos tardíos, 1Re 8 Dn 2 Cr. Aso- 
ciados: M33 clamor, 0”311MA petición. Yhwh es- 
cucha YMY, atiende INN, TYpM, acoge np, 
no desprecia M2, no rechaza 9; el hombre 
la eleva NW). 1 Re 8,285.45.49 = mina súplica; 
2 Re 20,5; Is 1,15 + 0D*]* W13 extender las 
manos (gesto de súplica); — N”3 casa de ora- 
ción 356,7; Jr 7,16 + “Y2 22300 interceder 
por; Jon 2,8 Sal80,5 Job 16,17; Prov 15,8 + 
m3 sacrificio; 28,9 Lam 3,44 Dn 9,17 Neh 1,11. 
Nota. Sal 42,9 posible n¿Nn. 


Ny 295 [Sólo c.suf. 303225] Terror Jr 49,16. 


del 


23 [O. pte. £. pl. ni99%. Polel pte. f. pl. nm. 
Q. Tamborilear, tocar panderos Sal 68,26. 
Polel. Golpearse Nah 2,8. 

De la misma raíz: "h. 


192 [O. pf. 1 DD; wayy. pl. 19909; ger. Mp2. 
Pi, pte. f. pl. AID]. 

Q. Coser, hilvanar Gn 3,7 Job 16,15; Ecl 
3,7 + Y“ rasgar. 

Pi. Id. O. Ez 13,18. 


WIR [O. pf. 3 c. suf. TWIN, 1 WD, pl. 1WBN, 2 
ONDA; impf. WDP”, c.suf. MYDP?, DPDP”, £ c. 
suf. NYPINA, 1 WINS, pl. IVDP?, c. suf. DIWDP?, 1 
c. suf. DWDM); imptv. pl. IY2R, c. suf. M()VDA, 
DIWDN; inf. abs. WDH, cstr. WDH, c. suf. MVDA, 
D2W9N, DVDA; pte. VAN, VDIN Eclo 15,1, c. suf. 
YA, pl. cstr. "YA, pas. WID_R. Ni pf. WIN), 
VAN, £ DYAN), TVAm, 2£ ABD), pl 12D); 
impf. 2 VIANA, pl. IVDP", 2 19H, narr. £. VIANA); 
inf. cstr. vann. Pi. impf. 2 vana]. | 
Q. Agarrar, asir, aferrar, coger, empuñar, su- 
jetar; atrapar, cazar; prender, detener, arrestar, 
apresar, hacer prisionero; tomar, conquistar, 
ocupar, apoderarse de. a) En general. Agarrar 
Gn 39,12 Dt 9,17 2119 22,28 1Re 11,30 Is 
3,6. b) Especificado. A un fugitivo o acosado, 
atrapar 1 Sm 23,26; Sal 71,11 + 717 perseguir. 
Campo judicial: prender, detener 1 Re 13,4 
18,40 Jr 26,8 37,13s. Campo militar: apresar, 
hacer prisionero Jos 8,23 + 7D TY super- 
vivientes y fugitivos; 1 Sm 15,8 1Re20,18 2Re 
7,12 10,14 14,13 25,6; de ciudades, conquis- 
tar, ocupar Jos 8,8 2Re 14,7,13 16,9 18,13 Jr 
40,10. Un objeto, caña o espada, empuñar Ez 
21,16 + 593;29,7 30,21. e) Participio: “ID -— 
que toca la cítara, tañedor Gn 4,21; 72 — que 
empuña la hoz Jr 50,16; j1M- que embrazan 
escudo 46,9; man? — soldados, guerreros 
Nm 31,27; viwW»-— remeros Ez 27,29; nupn-— 
arquero Am 2,15; mynn-— doctores de la ley 
Jr 2,8 (sólo ellos pueden «agarrar» el libro 
sagrado). Participio pasivo forrado Hab 2,19. 


- TIDPO 


d) Otros casos: 1UWM-— agarrado a la cumbre 
Jr 49,16; DYW- abusar del nombre Prov 30,9; 
nup >3171 >v9h que empuñan y tensan el arco 
Jr 46,9. 

Ni. Ser sorprendido, atrapado, apresado, 
conquistado, ocupado, cazado, arrestado. De 
una persona (sin diferenciar campos semánti- 
cos) Nm 5,13 Jr 34,3 38,23; ser cazado Ez 
12,13 17,20 + nv) 19 tender una trampa; 
ser arrestado 21,28s; enredarse Sal 10,2. De 
ciudades o territorios Jr 48,41 = 127, 51,32. 
41. De animales (metaf.) cazar Ez 19,4.8. 

Pi. Agarrar Prov 30,28. 


nan Saliva, salivazo Job 17,6. 


nn" [Sólo est. estr. MI?5M] Cuerda, cordel, cinta 
Jos 2,18.21. | 


Mijpn2 [Bst. estr. MPB, c. suf. 9925, 7225, IPN 
Eclo 7,13, MPIPD, MPB, DMPE] Esperanza 
(objetiva y subjetiva); ¡lusiones, sueños. Jr 29,11 
+ PINS porvenir; 31,17 + 0108? para el 
porvenir; Ez 19,5 37,11 + 38 frustrarse, des- 
vanecerse, acabar; Os 2,17 + 39Y desgracia; 
Sal 9,19 62,6; 71,5 = nuz1 confianza; Job 4,6 


- (13x) = 1703 confianza; 7,6; 11,18 + Muz con- 
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fiar; Prov 11,7; 23,18 24,14 + 538; 26,12, 
Ilusiones Job 17,15; Prov 10,28 = n2Mn; 11,23 
= MINA deseo. 


malo Resistencia Lv 26,37. 
D/2 1? Sal 139,21. Lg. BRÍPDA pte. Hitpolel Bxp. 
ym Trompeta, cuerno Ez 7,14. Dudoso. 


m1pn [Leer 719] Tesoro Eclo 6,14 = 11M fortu- 
na. 


nap [Est. estr. NDIPA, c. suf. INDIPA, pl. MBA] 
Ciclo, circuito, vuelta. En expresiones tempora- 
les: 1340/09 -— al terminar el año Ex 34,22, 
pasado un año 1Sm 1,20, al cabo de un año 
2 Cr 24,23. Expresión espacial: órbita (dicho de 
vrnY) Sal 19,7. 


RO - mana 


”PrPm Poderoso Ecl 6,10. 


2PN [Ni pf. 99; impf. sg. 2 SPnn. Hi. pf. 3 c. suf. 
29pan]. 
Ni. Tropezar, caer Eclo 13,23 32(35),20. 
Hi. Hacer caer, extraviar Eclo 15,12. 
De la misma raíz: nopn. 


nopn [Leer 22) Trampa Eclo 31(34),7 + Wp” 
enredarse. 


122 [O. ger. 292. Pi pf. JPA (P?N Eclo 47,9); ger. 
1207) 
Q. Enderezarse Ecl 1,15 + my Pu. estar tor- 
cido, doblado. 
Pi. Enderezar Ecl 7,13 + my Pi. torcer; for- 
mular 12,9, 


YA [O. pf. 2 MYRA, 1 "AYPA, c. suf. PRYRA, pl. 
1029, 2 DRY; impf. VZP?, YPH, c. suf. IPR", 
RR, DRRD, £ IPOD, pl MR, MR, 2 
Y2NA; imptv. pl. 19M; inf. abs. VIPH, cstr. PON, 
Yipn; pte. 97h, vpn, pl. D'ypÍn, estr. >Y?h, pas. 
f. MYIPH ls 22,25. Ni.impf. Y2H”, Y25P]. 

Q. a) Golpear, hincar, clavar. Impulsar: ha- 
cer presión sobre un objeto, contra otro o ha- 
cia dentro de otro. El aire en el instrumento 
musical: tocar (la trompeta (511)79(1)92) Nm 10 
Jos 6 Jue 7 2Sm 20,1 1Re1,34.39 2 Re 9,13 
Jr 4,5; ON — plantarmontar una tienda (cla- 
vando las estacas) Gn 31,25; 27M- clavar un 
puñal Jue 3,21; TD”-— clavar un clavo/estaca 
4,21 Is 22,23.25, 1N"2 — sujetar, fijar con un cla- 
vo Jue 16,14; 123 0"Y93% — venablos en el co- 
razón 2Sm 18,14, Golpear una mano contra 
otra: "3-— batir palmas Nah 3,19 Sal 47,2, es- 
trechar la mano, dando fianza, saliendo garante 
(«chocar» la mano/los cinco) Prov 6,1 17,18 
22,26. b) Empujar Ex 10,19. c) Empalar 1 Sm 
31,10. 

Ni. Sonar, ser tocada la trompeta Is 27,13 


Am 3,6; m9 - ser estrechada la mano (recibir 
garantías) Job 17,3. 


De la misma raíz: YA, YPA, D'YpA. 
YM Toque (de trompeta) Sal 150,3. 
Doy A [99m] Fianza, garantía Prov 11,15. 


PA [O. impf. c. suf. 1979”, 2 c. suf. 3M32MA. Hi pf. 
1390). 
Q. Abrumar, superar, poder Job 14,20 15,24 
Ecl 4,12. 
Hi. Ser fuerte Ecl 6,10. 
De la misma raíz: IPN, 225, pa. 


apa [C. suf. 137] Fuerza, poder, poderío Est 
9,29 10,2 Dn 11,17. 


An Véase MA. 
“mM Véase Tn. 
1210 Prole, caterva Nm 32,14, 


0270 Usura, interés Lv 25,36; — Mp) exigir in- 
tereses Ez 18,8.13.17 22,12; Prov 28,8. Asocia- 
do a Y). 


2371 Os 11,3. Véase 219 Hi. 


DIAN [Pte. pas. D390%9] Traducir Esd 4,7. 


Nota. Comparar con trujamán, targum. 


Mana [Est. cstr. MA73A] Sueño, letargo, modo- 
rra. Se construye de ordinario como sujeto de 
5D) caer o c. dir. de >9%3n hacer caer, hacer ve- 
nir, echar. Gn 2,21 + ]W” dormirse; 15,12; 1 Sm 
26,12 + 0'Y dormidos, + y? despertar; 
— M3 viento de modorra ls 29,10; Job 4,13 + 
n2+2 mx1m pesadillas nocturnas, ver 33,15. 


M1 (Est. estr. IMA (ABI Dt 11,12), c. suf. 
TA, DIAN, DORIA, pl NÓJDIMA, e. suf. 
AA, IPAAMN, DIANA] a) Tributo, ofer- 
ta, donación. Término casi exclusivo del culto 
(la ofrenda «se alza» 21). 101/2>230/070 dar/ 
ofrecer el tributo; npo aceptarlo. Ex 25,2s 
29,278 30,13ss 35.5.21.24 Lv 7,14.32.34 10,14s 
Nm 6,20 18,8.27ss Dt 12,6.11.17 Is 40,20 Ez 
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44,30 45,16; Mal 3,8 + “IWYH diezmo; — WN 
hombre venal o que impone impuestos Prov 
29,4. Contribución Neh 13,5. b) Coto, zona re- 
servada Ez 45,6s 48,9.12.18.21. 


NA Reservada, acotada Ez 48,12 


nyian [Est. cstr. 31Y11H] Grito, clamor, aclama- 
ción; grito de guerra, alarido; grito de victoria, 
vítor; toque, llamada. a) Producido por el hom- 
bre. Aclamación Nm 23,21. Grito de guerra: 
— Y" lanzar el alarido de guerra Jos 6,20; Ap 
—N/3 grito de guerra, alarido 1 Sm 4,6, Ez 21,27 
= My (correg.) algazara; mn? — alarido de 
guerra Jr 4,19; Am 1,14 man? 01 en la ba- 
talla; 2,2 + 19 pa al toque de trompeta; 
Sof 1,16 + “19%; alarido Job 39,25 + DY 
D"YY gritos de mando. Grito de victoria 2 Sm 
6,15 Sal 27,6 33,3 47,6 89,16 Esd 3,12s. 
b) Producido por un instrumento. Toque Lv 
23,24 25,9 Nm 29,1; de zafarrancho 31,6 + 
min trompetas; — YPn tocar alarma, alerta 
10,5s. 


nana (PL miamn Eco 38,4] Medicina, remedio 
Ez 47,12 Eclo 38,4. 


nin Encina ls 44,14, 
nia Fraude Jue 9,31, 


m7 [61378) C. suf. 2275] Engaño, embus- 
te, falsedad Jr 8,5; 14,14 = “PY; Sof 3,13 = 
219; Sal 119,118 Eclo 37,3. 


YA [C. suf. DI95] Mástil Is 30,17 33,23 Ez 27,5. 


n2Y 10 Vértigo, delirio, en —1 03 copa de (vino 
de) vértigo Is 51,17.22; — 1”? vino de vértigo Sal 
60,5. 


D”231% Amuletos, ídolos, imágenes, fetiches. Gn 
31,19.34s Jue 17,5 18,14.17s 1Sm 15,23 109, 
13.16 2 Re 23,24; -3 98'Y consultar el vatici- 
nio Ez 21,26; Os 3,4 + “98; JN 71137 -D los 
fetiches prometen en vano Zac 10,2, 


w”w7A Topacio Ex 28,20 39,13 Ez 1,16 10,9 
28,13 Cant 5,14 Dn 10,6. 


enn Gobernador, prefecto Esd 2,63 Neh7, 
65.69 8,9 10,2. 


17 General, mariscal 2 Re 18,17 Is 20,1. 
mia1Wn Depósito Lv 5,21. 


MIR WN [Sólo pl.] Estruendo, estrépito Is 22,2 Zac 
4,7 Job 36,29 39,7. 


vn Véase 19. 


aman [Leer ninawn] Alabanzas, loores Eclo 
51,12. 


P23WN Ajedrezado Ex 28,4. 


nan vn (est. estr. NIT, cc. set nIYN (MITÍN 
Eclo 438), pl. NIYA, c. suf. DF HIMWA] Vuelta, 
retomo; respuesta. Vuelta 1 Sm 7,17 + ón Ir; 
nin nan? el año que viene/siguiente (a la 
vuelta del año) 2Sm 11,1 1 Re 20,22,26 2 Cr 
36,10, ver 1 Cr 20,1. Respuesta Job 21,34; 34,36 
= D”137 palabras (v.35). 


MyiWn [Bst. estr. NYID, c. set IYD, TONY, 
nv, myiWn Eclo 3918] Salvación, libera- 
ción, auxilio, victoria. a) Salvación: pm71y E 
perpetua, definitiva Is 45,17; liberación 1 Sm 
11,9; DIN auxilio humano Sal 60,13 108,13 
= MY ayuda. Título divino Sal 38,23 = MTY; 
51,16 + 9x0 librar; cualidad o acción divina 
Is 46,13 = Mi 12 victoria; Jr 3,23 Sal 40,11.17 
71,15; 119,41 = “19M favor; Lam 3,26 Eclo 39, 
20. b) Victoria 2Sm 19,3 + 9238 duelo; Sal 
33,17 = 02 (correg.) librarse; Prov21,31 24, 
6 + man?a batalla; 1271- gran victoria Eclo 
46,1. — M3/7Wy dar, conceder la victoria Jue 
15,18 1Sm 11,13 19,5 2 Sm 23,10.12 2 Re 5,1 
Is 46,13 Sal 144,10; — v1> vestirse de gala 2 Cr 
6,41. 


nn [C. suf. 3npi0n, ph] Ansia, pasión, 
ganas: “WN 98 del marido Gn 3,16; 4,7 Cant 
JUL, 


amvn - ma 


mann Obsequio, regalo 1 Sm 9,7. 


Y WA [CYYA) E. AC)Y0)8R] Noveno, nono Lv 
25,22 Nin 7,60. 

mar? wn [Leer mm?wn] Paga, recompensa, 
castigo, venganza Eclo 12,2 14,6 35(32),13(10) 
48,8. 

P>1N [Leer P-1W5] Sofoco, ahogo Eclo 31(34), 
19(20). 


Y WN [Est. cstr. vyn, f. nyyn, estr. ny] Nueve. 
Se usa la forma masculina con sustantivo fe 


menino y viceversa: DY YYR nueve años 
2 Re 17,1; p"Yvin nyYa nueve meses 2 Sm 24,8; 
vn? nmyvnz el nueve del mes 2Re 25,3; 
DYI4N MyYYA nueve tribus Jos 13,7. Puede pre- 
ceder el sustantivo: YWH D”1Y nueve ciudades 
Jos 21,16; YWH"MIY el año noveno 2 Re 18,10. 


DY WA Noventa 1Sm 4,15 Dn 12,11 Esd 2,16. 
El sustantivo suele ir en singular: M¡Y- no- 
venta años Gn 5,30 17,1; MN — noventa codos 
Ez 41,12. 


ni Véase 10). 


308 


únE. sl yg ¿Ús 


VOIOILSVNHNONO 





O AA 


ON 


Lg 
es cr 

] p A A A 

A A NN A A ss 

¿sol 


SDJIR 


0/8 n. pr. Abgatá Est 1,10. 
23118 Ver >yP28. 
"28 n. pr. 4bí 2 Re 18,2 (= 38 2 Cr 29,1). 


78” 18 n. pr. Abiel. a) 18m9,1. b) 1 Cr 11,32 
= N12Y7>28 2 Sm 23,31). 


PORRA n. pr. Abiasaf Ex 6,24 1 Cr 6,8. Otra 
grafía "97238. 


2318 n. pr. Abigail. a) Esposa de David 
1Sm 25,3. b) Hermana de David 2 Sm 17,25. 
Otras grafías: OP IN y 2138. 


VAR n. pr. 4bidán Nm 1,11. 
Y 1238 n. pr. Abidá Gn 25,4. 


723 n. pr. M. Abías. a) Hijo de Samuel 1 Sm 
8,2. b) Hijo de Jeroboán 1 Re 14,1. c) Ben- 
jaminita 1 Cr 7,8. d) De una familia sacer- 
dotal 1 Cr 24,10. e) Rey de Judá 2 Cr 11,20. 
Otras grafías: 1:28 2 Cr 13,20 y 0'28 1Re 
14,31, F.Abí 2 Cr 29,1 (= "38 2 Re 18,2). 


1028 n. pr. Ver anterior. 

2NIN"AR n. pr. Abihú Ex 6,23 Nm 3,2. 
TIPA n. pr. Abihud 1 Cr 8,3. 

IR n. pr. Abijail 1 Cr 22,9 2 Cr 11,18. 


2718 n. pr. Abijail. a) De un clan de levitas 
Nm 3,35. b) Descendiente de Gad 1 Cr 5,14. 
c) Padre de Ester Est 2,15. 


210"28 n. pr. 4bitub 1 Cr 8,11. 


20"28 n. pr. Abital 2 Sm 3,4. 


- mv I8 


811 


0*28 n. pr. Abías. Ver MIS. 
78"18 n. pr. Abimael Gn 10,28. 


729 "18 n. pr. Abímelec. a) Rey de Guerar 
Gn 20,2, ver 26,1. b) Juez israelita Jue 9,1. 
Nota. 1 Cr 18,16 lg. 7298. 


37338 n. pr. Abinadab. a) Levita 1Sm 7,1. 
b) Hijo de Jesé 1Sm 16,8. c) Hijo de Saúl 
1 Sm 31,2. d) “]2 ver 1Re 4,11. 


DVI"28 n. pr. Abinoán Jue 4,6. 
17218 n. pr. Abner 1 Sm 14,50. Ver “JAN. 
"0778 Ver mya8. 


NY AR n. pr. Abiezer. a) Hijo de Manasés Jos 
17,2. b) Guerrero de Anatot 2 Sm 23,27. 


"1I(M) "28 patron. Abiezerita Jue 6,11.24 
8,32. Ver "YN. 


NI2Y">I8 n. pr. Abialbón 2Sm 23,31 
2828 1 Cr 11,32, 


0728 n. pr. Abirán. a) Rubenita Nm 16,1 
Sal 106,17. b) Hijo de Jiel 1 Re 16,34. 


1W"28 n. pr. Abisag 1 Re 1,3. 


Y1W"I8 n. pr. Abisúa. a) Benjaminita 1Cr 
8,4. b) Hijo de Fineés 1 Cr 5,30. 


VWIR n. pr. Abisur 1 Cr 2,28. 


Y>28 n. pr. Abisay 18m 26,6 = "YJ8 2Sm 
10,10. 


07171638 n. pr. Absalón 1Re 15,2. Ver 


AN. 


A 


108 n. pr. Abiatar 1 Sm 22,20 1 Re 1,7. 


218 [(n228] loc. Abel (Prado). Frecuente en 
compuestos de nombres de lugar: a) “13- 
n2xA0) Abel Bet Maacá (Prado de Casa 
Maacá) 2 Sm 20,14s 1Re 15,20. Actual T. Avel 
Bet Ma'akha, cerca de las fuentes del Jordán. 
b) D73-— Abel Keramín (Pradoviñas), entre 
Rabat Amón y el Jordán, Jue 11,33. e) n2imM- 
Abel Mejolá (Prado Bailén), en la ribera del 
Jordán, en el camino de Sucot a Beisán, Jue 
7,22. d) D"135-— Abel Misrain (Prado de Egip- 
to) Gn 50,11, pero mejor leer 0337 728 Ebel 
Misrain (Duelo de Egipcios). e) D'YWD- Abel 
Sitín (Prado Acacias) Nm 33,49, actual T. el- 
Hammam; en 25,1 sólo D'YYN. 


n2nin 778 geog. Piedra de Zojélet (Piedra de 
la Culebra) 1 Re 1,9. 


YN 128 loc. Eben Ezer (Piedrayuda) 1Sm 
4,1. Identificación dudosa; quizá cerca de 
Afec. 


nilo Véase Mins. 


1128 n. pr. Abner 1Sm 14,50 25m 2,8 1Re 
2,5. 1718 1 Sm 14,50, 


YA2R [28] loc. Ebes Jos 19,20. 
122 n. pr. /bsán Jue 12,8. 


Onnas n. pr. Abrahán, patriarca de Israel Gn | 


17,15. Ver DI2N. 


NARA n. pr. Abrán Gn 11,26. Yhwh cambió su 
nombre por el de 0728. 


"IS n. pr. Véase "Y*28. 


DIO WIR (07%428] n. pr. Absalón, hijo de David 
2 Sm 3,3 1 Cr 3,2, 


NIN loc. Obot (Las Animas) Nm 21,10, en el 
Negueb, al sur de la vía de Gaza a Petra. 


RIA n. pr. Ajé 2 Sm 23,11. 


18/38 n. pr. Agag. a) Cierto rey de Nm 24,7. 
b) Rey de Amalec 1 Sm 13,8. 


248 gent. Agaguita, de la estirpe de Agag Est 
3,1. 


1128 n. pr. Agur Prov 30,1. 

D>2)8 loc. Eglain, en Moab, Is 15,8. 
78ITN n. pr. Abdeel Gn 25,13. 

18 n. pr. Hadad 1 Re 11,17 = “17. 
178 n. pr. 7dó Esd 8,17. 


OR [078 Ez 25,14] n.pr. y geog. Edom. 
a) Nombre dado a Esaú (Rojo) Gn 25,30. 
b) Territorio de Transjordania Ex 15,15 Jr 
49,17. | 


PAR Pm DRÓJIN y 098, £ NIN] gent. 
Edomitalidumeo Dt 23,8 1Re 11,1.17 2 Cr 
25,14, 


J1TR Véase 778. 


o 1178 loc. Adoraín 2 Cr 11,9. La árabe Dura, 
c. 8 km. al suroeste de Hebrón. 


-R>278 n. pr. Adalía Est 9,8. 


OTR n. pr. Adán. Gn 4,25 5,3. 


18? loc. Adán Jos 3,16. Actual T. ed-Dami- 
yeh, en la orilla oriental del Jordán, junto a la 
desembocadura del Yaboc. 


M3 18 loc. Adamá (Campos) Jos 19,36, en te- 
rritorio de Neftalí. Quizá Oarne Hittim. 


m2718 loc. Admá Gn 10,19, situada al sureste 
del mar Muerto. 


¡210 "19718 loc. Adamí Néqueb (Campo Hora- 
dado) Jos 19,33. Actual T. Adami (Kh. et-Tell). 


DITA loc. en — n2yn cuesta de Adumín 
(Cuestabermeja) Jos 15,7. Actual Tal'at ed- 
Damm, entre Anatot y el valle del Jordán. 
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AO 718 n. pr. Admatá Est 1,14. 


118 n. pr. Adán Esd 2,59 = 118 Adón Nek 
7,61. 


Eb A: 2 n. pr. Adonibézec Juel,5ss. 


MTS n. pr. Adonías. a) Hijo de David 2 Sm 
3,4; 1Re 1,8-2,24 = MIN. b) Autoridad is- 
raelita Neh 10,17. 


ma 2 n. pr. Adonías. a) Hijo de David 1 Re 
1,1-2,24 = MIN 28m 3,4. b) Levita 2 Cr 
17,8. 


PIN n. pr. Adonisedec Jos 10,1.3. 
Di?>178 n. pr. Adonicán Esd 2,13. 


DOVI78 n. pr. Adonirán, administrador de Sa- 
lomón 1 Re 4,6 5,28. 


Nota. A veces se da este nombre a 0718 2 Sm 
20,24 1Re 12,118 y a 0310 2 Cr 10,18. Ver 
on. 


VIS Adar, mes duodécimo del calendario is- 
raelita (febrero-marzo) Est 3,7. 


V18* n. pr. Adar 1 Cr 8,3. 


1782 [Direc. MI18] loc. Adar Jos 15,3 = 
VIV IN Aldeanoble Nm 34,4. Quizá Kh. el- 
Qudeirat, al noroeste de Cades, camino de 
Asmón. 


DNS n. pr. Adorán, nombre de dos adminis- 
tradores bajo David y Roboán 2Sm 20,24; 
1 Re 12,18 = 0170 2 Cr 10,18. 


Nota. Según algunos autores, se trata de 
oyM8 (véase). 
72978 n. pr. Adramélec. a) Dios de los de 


Sefarvain 2 Re 17,31. b) Hijo de Senaquerib 
193 


"Y "VIA loc. Edrey. a) Población de Basán Nm 
21,33. La actual Der'a en Transjordania, entre 


Astarot y Ramot de Galaad. b) Población de 
la tribu de Neftalí Jos 19,37, al oeste del lago 
Hulé. 


M8 n. pr. Ohad Gn 46,10. 


NINA geog. Ahavá, río (y región) de Babilonia 
Esd 8,15.21. 


TINS n. pr. Ehud. a) Juez benjaminita Jue 
3,15. b) Benjaminita 1 Cr 7,10. 


2118 n. pr. Ohel 1 Cr 3,20. 
n2T8 n. pr. Ohlá Ez 23,44. 
IN>2N8 n. pr. Ohliab Ex 31,6. 
n3 "208 n. pr. Ohlibá Ez 23,4. 


maz 2n8 n. pr. Ohlibamá. a) Esposa de 
Esaú, hija de Aná, hijo de Sibeón Gn 36,2. 
b) Hija de Aná, hijo de Seír 36,25. ce) Jeque 
de Esaú 36,41. 


111018 n. pr. Aarón, hermano de Moisés y María 
Ex 6,20 30,30; — *J2 aaronitas Lv 1,75. 


818 n. pr. Uel Esd 10,34. 

2298 n. pr. Obil 1 Cr 27,30. 

"118 n. pr. Uzay Neh 3,25. 

2318 n. pr. Uzal Gn 10,27 1 Cr 1,21. 
"18 n. pr. Eví Nm 31,8 Jos 13,21. 


717 9718 n. pr. Evil Merodac, rey de Babi- 
lonia (561-560), hijo y sucesor de Nabucodo- 
nosor 2 Re 25,27. 


278 [218] geog. Ulay, río de Susa Dn 8,2. 


DIN n. pr. Ulán. 
b) Benjaminita 8,39, 


a) Manasita 1Cr 7,16. 


VI n. pr. Omar Gn 36,11. 
JIN* n, pr. On Nm 16,1. 


y1N? - 


7182 [18] loc. On (Heliópolis), en el Bajo 
Egipto Gn 41,45 46,20. 


MS [138] loc. Onó, en Benjamín 1Cr 8,12. 
Actual Ono (árabe Kafr 'Ana), entre Yafa y 
Lida. 


OJIN n. pr. Onán. a) Hurrita Gn 36,23. b) Hi- 
jo de Yerajmeel y Atará 1 Cr 2,26. 


JS n. pr. Onán, hijo de Judá Gn 38,4. 


1218 En -—2 1 Jr 10,9. Leer 191 2 oro refi- 
nado (cf. 1 Re 10,18) o 391NA «de Ofir». 


VDIN? [(19N Gn 10,9] 
1 Cr 1,23. 


n. pr. Ofir Gn 10,29 


VDINR? [BN 1Re 10,11] geog. Ofir 1 Re 9,28 
10,11 2 Cr 8,18, lugar no identificado de la pe- 
nínsula arábiga. 


11281! n. pr. Ur 1 Cr 11,35. 


“182 loc. En 0"3W3- Ur de los Caldeos Gn 
11,28.31 Neh 9,7. Actual El-Mugaiyar. 


"MR PAN 1Re 4,19] n. pr. Urí. a) Hijo de Jur, 
judaíta Ex 31,2. b) Padre de un administrador 
de Salomón 1 Re 4,19. c) Portero del templo 
Esd 10,24. 


78 "118 n. pr. Uriel. a) Levita 1Cr6,9. b) Prín- 
cipe, hijo de Quehat 1 Cr 15,5. c) Suegro de 
Roboán 2 Cr 13,2, 


n*092 n. pr. Orías. a) Esposo de Betsabé 2 Sm 
11,3ss. b) Sacerdote de Jerusalén en la época 
del rey Acaz 2 Re 16,10. c) Padre del sumo 
sacerdote Meremot Esd 8,33. d) Asistente de 
Esdras Neh 8,4. 


NR n. pr. Urías Jr 26,20. 
ni71a Ver mans. 
"218 n. pr. Ezbay 1 Cr 11,37. 


May 718 loc. Uzenserá 1 Cr 7,24. 
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NI ns loc. Aznot Tabor, en territorio de 
Neftalí, al noroeste del monte Tabor, Jos 19,34. 
No es seguro que se trate de Kh. el-Jebeil. 


"38 n. pr. Ozní; — nmawh oznitas Nm 26,16. 
Referido al mismo personaje, Gn 46,16 dice 
JIXN Esbón. 


M318 n. pr. Azanías Neh 10,10. 


TINTA [Siempre -A] patron. Ezrajita 1 Re 5,11, 
Junto con "111, se aplica este patronímico a los 
descendientes de M3 (véase). 


NTIR n. pr. Ajab. a) Rey de Israel, hijo de 
Omrí (874-853) 1 Re 16,28. b) Profeta en Ba- 
bilonia Jr 29,21. 


12 n. pr. Idem anterior b), Jr 29,22. 
12118 n. pr. Ajbán 1 Cr 2,29, 

“M3 n. pr. Ejud 1 Cr 8,6. 

Min8 n. pr. Ajoj 1 Cr 8,4. 


> TNA pana 2Sm 23,9] patron. Ajojita 1 Cr 
ls i 


> J1MA n. pr. Ajumay 1 Cr 4,2. 


MIR n. pr. a) Acaz, rey de Judá (732-716) 2 Re 
15,38. b) Ajaz, benjaminita 1 Cr 8,35. 


"1118 n. pr. Ajzay Neh 11,13 = Mam? 1 Cr 9,12, 


n303 [1mM'1D8] n. pr. Ocozías. a) Rey de Is- 
rael (853-852) 1Re 22,40. b) Rey de Judá 
(841) 2 Re 8,24 (llamado M8 Joacaz en 2 Cr 
21,17 25,23). 
Nota. MY 2 Cr 22,6 lg. 19108. 


OMA n. pr. Ajuzán 1 Cr 4,6. 
OMA n. pr. Ajuza Gn 26,26. 
>TNS Ver "NE. 


73 n. pr. Ejí Gn 46,21. 


IS - 2298 


TIR n. pr. Ají. a) Un descendiente de Gad 
1 Cr 5,15. b) Un descendiente de Aser 7,34. 


ONIS n. pr. Ajián 2 Sm 23,33. 


MTIA [MiNS 1Re 14,4ss 2Cr 10,15] n. pr. Ajías. 
a) Sacerdote en Siló 1Sm 14,3. b) Escriba de 
Salomón 1Re 4,3. c) Profeta de Siló 11,29. 
d) Benjaminita 1Cr 8,7. e) Pelteo 11,36. 
f) Autoridad del pueblo Neh 10,27. 


MIA Ver N:NN. 

TAVPTIR n. pr. Ajihud Nm 34,27. 

"NS n. pr. Ajió. a) Hijo de Abinadab 2 Sm 
6,3. b) Hijo de Beriá 1 Cr 8,14. 

WVTIZ n. pr. Ajijud 1 Cr 8,7. 


2210 TI8 [21008] n. pr. Ajitub. a) Hijo de Fi- 
neés 1 Sm 14,3. b) Padre de Sadoc 2 Sm 8,17. 
c) Descendiente de Leví 1 Cr 5,37. 


1128 n. pr. Ajilud. a) Padre de un heraldo 
de David 2 Sm 8,16. b) Padre de uno de los 
gobernadores de Salomón 1 Re 4,12. 


MTS n. pr. Ajimot 1 Cr 6,10, prob. = nn” 
6,20. 


727918 n. pr. Ajimélec. a) Sacerdote de Nob 
1 Sm 21,2. b) Hitita 26,6. c) Padre de Abia- 
tar 2 Sm 8,17. 


12T18 [198] n. pr. Ajimán. a) Hijo de Anac 
Nm 13,22. b) Portero de la Jerusalén postexí- 
lica 1 Cr 9,17. : 


PYR TR [PYR'NN]  n.pr. Ajimaas O Ajimás. 
a) Suegro de Saúl 1 Sm 14,50. b) Hijo de Sa- 
doc 2 Sm 15,27. c) Administrador de Salomón 
1 Re 4,15. 

¿TÍ n. pr. Ajián 1 Cr 7,19. 

218 n. pr. Ajinadab 1 Re 4,14. 


DVI n. pr. Ajinoán. a) Mujer de Saúl 1 Sm 
14,50. b) Esposa de David 25,43. 
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2908 n. pr. Ajisamac Ex 31,6. 


VITIN n. pr. Ajiezer. a) Danita Nm 1,12, 
b) Benjaminita 1 Cr 12,3. 


Oj? TR n. pr. Ajicán 2 Re 22,12, 
OTIR n. pr. Ajirán Nim 26,38. 

13 7TIR patron. Ajiranita Nm 26,38. 
Y TIA n. pr. Ajirá Nm 1,15. 
NY NE n. pr. Ajisájar 1 Cr 7,10. 
14M n. pr. Ajisar 1 Re 4,6. 


220 M8 n. pr. Ajitófel, consejero de David 
2 Sm 15,12. 


128 loc. Jue 1,31. Leer 22m Majaleb. 


2078 208] n. pr. Ajlay. a) Yerajmeelita 1 Cr 
2,31. b) Padre de un guerrero de David 11, 
41. 


"20018 n. pr. Ajasbay 2 Sm 23,34. 
M3 n. pr. Ajer 1 Cr 7,12, 


nana (mn3)8] n.pr. Ajraj 1Cr 8,1; quizá el 
DNS de Nm 26,38. 


2T1I8 n. pr. Ajarjel 1 Cr 4,8. 


YO)JMÍNOS [Pana Est10,1 k] n.pr. Jerjes, 
rey persa Esd 4,6, también llamado Asuero. 


“nwNS n. pr. Ajastarí 1 Cr 4,6. ¿Patronímico? 


ÓN n. pr. Ater. a) Antepasado de algunos re- 
pobladores de Jerusalén Neh 7,21. b) Ante- 
pasado de una familia de porteros Esd 2,42. 


NR n. pr. Ayá. a) Un hurrita Gn 36,24, b) Pa- 
dre de una concubina de Saúl 2 Sm 3,7. 


178 n. pr. Job Ez 14,14 Job 1,1. 


7118 n. pr. Jezabel, esposa de Ajab rey de Is- 
rael 1 Re 16,31. 


TIN - 1828 


NIDPR n. pr. Icabod (Singloria) 1 Sm 14,3. 


1182 98 loc. El Parán Gn 14,6, antiguo nom- 
bre de Elat. 


112*8 loc. Ayalón (Cervera). a) Ciudad danita, 
actual Yalo, al este de Guézer y al suroeste de 
Bet Jorón, Jos 19,42. b) Ciudad zabulonita 
Jue 12,12. 


91981 (1158] n. pr. Elón. a) Hitita suegro de 
Esaú Gn 26,34, b) Uno de los jueces menores 
Jue 12,11. 


112>82 loc. Elón Jos 19,43. 
0198 Ver n>N. 


09 [Direc. mm 2*8] loc. Elim, en la costa oeste 
de la península del Sinaí, Ex 15,27 16,1 Nm 
33,9, 


n9»8 loc. Eilat Dt 2,8 = m9*8 1 Re 9,26, en el 
golfo de Agaba. 


07378 [08 Dt 2,10] gent. Emeos Gn 14,5 Dt 
2,10s. 


WIR n. pr. Yézer Nm 26,30. 
"NY>R patron. Yezerita Nm 26,30. 


ya W”N n. pr. Isbóset, por PYIWN Isbaal, 
hijo de Saúl 2 Sm 2,8. 


111W*8 n. pr. Ishod 1 Cr 7,18. 


110 WN «La gente de Tob» 2 Sm 10,6.8. Ver 
y. 


"1”8 n. pr. Jesé, padre de David 1 Cr 2,13. Ver 
e 


"0? n. pr. [tay 1 Cr 11,31. Ver "NN. 


98 "TE n. pr. /tiel Neh 11,7. 
Nota. Prov 30,1 ver comentarios. 


VIN?R n. pr. ftamar Ex 6,23. 


1018 n. pr. Etán. a) Sabio ezrajita 1Re 5,11. 
b) Levita 1 Cr 6,27. c) Merarita 6,29, 


“DN loc. Acad, ciudad de Mesopotamia Gn 
10,10. 


2”128 loc. Aczib. a) Ciudad aserita, actual T. 
Akhziv (árabe Ez-Zib), Jos 19,29. b) Ciudad 
judaíta, quizá actual H. Lavnin (árabe Kh. el- 
Beida), Jos 15,44. 


W”2R n. pr. 4quís, rey filisteo 1 Sm 21,11. 


228 Prov 30,1. Prob. forma verbal. Ver co- 
mentarios. 


vos loc. Acsaf, quizá actual T. Regev (árabe 
Kh. el-Harbaj), Jos 11,1. 


828 n. pr. Elá 1Re 4,18. 

m2 28 n. pr. Dios del Pacto Jue 9,46. 
1728 n. pr. Eldad Nm 11,26. 

nyT28 n. pr. Eldaá Gn 25,4. 


nos n. pr. Elá. a) Un jeque de Esaú Gn 36,41. 
b) Rey de Israel 1 Re 16,6. c) Padre de Oseas 
rey de Israel 2 Re 15,30. d) Benjaminita 1 Cr 
9,8. 


2198 Elul, sexto mes del calendario israelita 
(agosto-septiembre) Neh 6,15. 


N98 n. pr. Alón 1 Cr 4,37. 

1198 n. pr. Elón Gn 46,14. 

DR loc. Alús, etapa del éxodo Nm 33,13. 
m9 Ver no. 


TIN n. pr. Elzabad. a) Guerrero gadita 
1 Cr 12,13. b) Miembro de una familia de 
porteros 26,7. 


MOS n. pr. Eljanán 2 Sm 21,19. 
¿1128 n. pr. £l] 


1898 n. pr. Eliab. a) Zabulonita Nm 1,. 
b) Rubenita 16,1. c) Hijo mayor de Jesé 1 Sm 
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IN 78 - 0728 


16,6. d) Levita 1Cr 6,12 (= 98"2N v.19; 
RON 1Sm 1,1). e) Gadita 1 Cr 12,10. f) Le- 
vita 15,18. 


2828  n.pr. Eliel. a) Manasita 1Cr 5,24. 
b) Nombre de dos levitas 6,19 2 Cr 31,13. 
c) Nombre de dos benjaminitas 1 Cr 8,20.22, 
d) Nombre de tres guerreros de David 11, 
46.47 12,12. e) Príncipe de los levitas 1 Cr 
15,9. 


nas*?8 n. pr. Eliata 1 Cr 25,4 = Mp 98 v.27. 
Nota. Este nombre forma el tercer eslabón de 
una cadena de nueve que componen el si- 
guiente texto: «Piedad, Señor, piedad; mi Dios 
eres tú. Exalto y ensalzo tu auxilio. Cuando es- 
taba abrumado dije: Redobla las señales». 


TVN n. pr. Eliad Nm 34,21. 


YN n. pr. Elyadá 2 Sm 5,16 = y ?y3 Baal- 
yadá 1 Cr 14,7. 


028 n. pr. Elías. a) Profeta 2Re 1,3 (= 
1798 2,15). b) Benjaminita 1 Cr 8,27. c) Sa- 
cerdote Esd 10,21. d) Israelita 10,26. 


98 Ver anterior. 


128 n. pr. Elihú. a) Coraíta 1 Cr 26,7. b) Her- 
mano de David 27,18, pero 1828 Eliab en 
2,13. e) Buzita Job 32,4 (= Ni128 34,1). 


N1M”28 n. pr. Elihú. a) Bisabuelo de Samuel 
1 Sm 1,1 (= 18”28 Eliab 1 Cr 6,12; 98"28 Eliel 
6,19). b) General manasita 1 Cr 12,21, c) Bu- 
zita (ver anterior). 


"yin 28 n. pr. Elioenay. a) Un portero co- 
raíta 1 Cr 25,3. b) Compañero de inmigración 
de Esdras Esd 8,4. 


>PYVIN P1Y728] n. pr. Elioenay. a) Descen- 
diente de Zorobabel 1 Cr 3,23. b) Simeonita 
4,36. Cc) Benjaminita 7,8. d) Sacerdote Esd 
10,22. e) Israelita 10,27. 


NIM?28 n. pr. Elyajbá 2 Sm 23,32. 
PIN 28 n. pr. Elijóref 1 Re 4,3. 


7219”28 n. pr. Elimélec, marido de Noemí Rut 
1,2. 


MO" 28 n. pr. Eliasaf. a) Jefe gadita Nm 1,14. 
b) Un levita descendiente de Guersón 3,24. 


Uy IR n. pr. Eliezer. a) Criado de Abrán Gn 
15,2. b) Hijo de Moisés Ex 18,4. c) Benjami- 
nita 1Cr 7,8. d) Nombre de dos sacerdotes 
15,24 Esd 10,18. e) Rubenita 1 Cr 27,16. f) No- 
table de Jerusalén Esd 8,16. g) Levita 10,23. 
h) Israelita 10,31. 


1928 n. pr. Elioenay 1 Cr 8,20. 


DY" 28 n. pr. Alián. a) Padre de Betsabé 2 Sm 
11,3 (ON DY Amiel según 1Cr 3,5). b) Gue- 
rrero de David 2 Sm 23,34, 


1928 n. pr. Elifaz. a) Hijo de Esaú Gn 36,4. 
b) Personaje de Temán Job 2,11 42,7.9. 


22”28 n. pr. Elifal 1 Cr 11,35 = v29"28 Elifé- 
let 2 Sm 23,34.. 


12928 n. pr. Eliflehu 1 Cr 15,18. 


DION (02998; 02398 1 Cr 14,5] n. pr. Elife- 
let, Elifálet. a) Hijo de David 2Sm 5,16 1 Cr 14, 
5. b) Guerrero de David 2Sm 23,34 = 99"28 
Elifal 1 Cr 11,35. Cc) Benjaminita 1 Cr 8,39, 
d) Compañero de inmigración de Esdras Esd 
8,13. 


113928 n. pr. Elisur Nm 1,5. 


12328 [12328 Ex 6,22] n. pr. Elisafán. a) Le- 
vita Nm 3,30. b) Príncipe zabulonita 34,25. 


NP>28 n. pr. Elicá 2 Sm 23,25. 


D"7?>28 n. pr. Eliacín. a) Mayordomo de pa- 
lacio en Jerusalén 2 Re 18,18. b) Rey de Judá 
(609-598), hijo de Josías 23,34 = ppm Joa- 
quín. c) Sacerdote Neh 12,41. 
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YIY"IR - DIN 


YIW>28 n. pr. Isabel, esposa de Aarón Ex 6,23. 


nu”?28 n. pr. Elisa, descendiente de Yaván = 
patron. alasios, oriundos del Mediterráneo 
(¿Chipre? cf. Ez 27,7) Gn 10,4. 


y1%>28 n. pr. Elisúa 2 Sm 5,15. 


TUN n. pr. Eliasib. a) Descendiente de Zo- 
robabel 1 Cr 3,24. b) Sacerdote 24,12. c) Can- 
tor Esd 10,24. d) Nombre de dos judíos Esd 
10,27.36. e) Sumo sacerdote Neh 3,1. 


YY" 2R n. pr. Elisamá. a) Jefe de familia Nm 
1,10. b) Hijo de David 2 Sm 5,16. c) Un no- 
ble 2 Re 253,25. d) Escriba Jr 36,12. e) Un ju- 
dío 1 Cr 2,41. f) Sacerdote 2 Cr 17,8. 


YY?98 n. pr. Eliseo, profeta 1 Re 19,16. 
DOY*28 n. pr. Elisafat 2 Cr 23,1. 

No 28 n. pr. Eliata 1 Cr 25,27. 
T1M2N n. pr. Almodad Gn 10,26. 


72028 loc. Elmélec (Encina del Rey), pobla- 
ción aserita, Jos 19,26. 


>39 8 patron. Elonita Nm 26,26. 
DYJ2N n. pr. Elnaan 1 Cr 11,46. 


10128 n. pr. Elnatán. a) Abuelo de Jeconías 
rey de Judá 2 Re 24,8. b) Nombre de tres no- 
tables Esd 8,16. 


1078 loc. Elasar Gn 14,1. 

TY 28 n. pr. Elead 1 Cr 7,21. 
M7Y28 n. pr. Eleadá 1 Cr 7,20. 
ENE n. pr. Eleuzay 1 Cr 12,6. 


NIN n. pr. Eleazar. a) Hijo de Aarón Ex 6, 
23. b) Hijo de Abinadab 1Sm7,1. c) Guerrero 
de David 2 Sm 23,9. d) Nombre de dos levitas 
1Cr23,21 Neh 12,42. e) Sacerdote Esd 8,33. 
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n2Y 278 [N2Y2N Nm 32,37] loc. Elalé, en territo- 
rio de Moab, actual el-'Al, Nm 32,3.37 Jr 
48,34, 


Mvy?8 n. pr. Eleasá. a) Legado de Sedecías 
Fr 29, 3. b) Yerajmaelita 1 Cr 2,39. c) Benja- 
minita 8,37. d) Sacerdote Esd 10,22. 


nos loc. En —7 voy Sela Elef (Costilla del 
Buey), en territorio de Benjamín, actual Kh. 
Salah, Jos 18,28. 


0278 [Pausa] n. pr. Elifálet 1Cr 14,5, Ver 
uy. 

2VDIN n. pr. Elpáal 1 Cr 8,11. 

IDY2N Ver 1938. 

ni??8 n. pr. Elcaná. a) Nombre de cuatro le- 
vitas Ex 6,24 1 Cr 6,11 9,16 15,23. b) Padre 
de Samuel 1Sm 1,1. c) Guerrero de David 


1 Cr 12,7. d) Primer ministro de Acaz 2 Cr 
28,7. 


"YO 2R gent. Elcasita Nah 1,1. 
12128 loc. Eltolad, en el Negueb, Jos 15,30. 


RPAIN (mpn28] loc. Elteque, quizá actual T. 
Shalaf (árabe esh-Shallaf), entre Guézer y la 
costa, Jos 19,44 21,23, 


+ Dn? loc. Eltecón, quizá actual Kh. ed-Deir, 
entre Belén y Timna, Jos 15,59. 


MIN Ver -— yaa. 


JOR n. pr. 4món. a) Rey de Judá (643-641) 
2Re 21,118. b) Gobernador de Israel 1 Re 
22,26. c) Siervo de Salomón Neh 78,59 = "2N 
Esd 2,57. d) Nombre de un dios de Egipto Jr 
46,25. 


Y WR n. pr. Amós, padre del profeta Isaías 
2Re 19,2 Is 1,1. 


"IN Esd 2,57. Ver JIMN. 
DN Dt 2,10. Ver DN. 


1098 — POS 


NU”PS 2 Sm 13,20 = PMN. 
OMA loc. Amán, en el Negueb Jos 15,26. 
DR Ver M8. 


nia geog. Abana, río de Damasco y región 
del Antilíbano, 2 Re 5,12 Cant 4,8. 


NAS [JN 1Cr3,1] n. pr. 4mnón. a) Hijo de 
David 2 Sm 3,2. b) Israelita 1 Cr 4,20. 


"IIA n. pr. a) Amasí, levita 1 Cr 6,31. b) 4Am- 
sí, sacerdote Neh 11,12. 


nouaa [MP398 2Re 14,1 etc.] n. pr. Amasías. 

- a) Rey de Judá (796-767) 2 Re 12,22, b) Si- 
meonita 1Cr 4,34. c) Levita 6,30. d) Un 
sacerdote Am 7,10. 


1M?2/38 Ver anterior. 


“WIR? n. pr. [mer, nombre de varias personas Jr 
20,1 Esd 2,37 10,20 Neh 3,29 7,40 11,13 1 Cr 
9,12 24,14. 


“A? loc. Imer/ ciudad o comarca de Babilo- 
nia, Esd 2,59. 


ala Ñ gent. Amorreo(s) Gn 10,16 Dt 1,7 Jos 5,1 
Jue 10,8. 


"VIA n. pr. Imrí. a) Judío 1 Cr 9,4. b) Padre 
de uno de los reconstructores de la muralla de 
Jerusalén Neh 3,2. 


Mmiba [MiS 2Cr 1911]  n.pr. Amarías. 
a) Nombre de individuos de castas sacerdo- 
tales 1 Cr 5,33.37 Esd 7,3 Neh 10,4. b) Nom- 
bre de dos levitas 1Cr 23,19 2Cr 31,15. 
c) Nombre de dos judíos Esd 10,42 Neh 11,4. 
d) Antepasado de Sofonías Sof 1,1. 


N?TWIR Ver anterior. 
2398 n. pr. Amrafel Gn 14,1. 


"0/38 n. pr. Amitay, padre de Jonás 2 Re 14,25 
Jn 1,1. 


JS Ver [N. 
WIIR n. pr. Enós Gn 4,26. 


nmn4s loc. Anajarat, población de Isacar, quizá 
actual en-Na'ura o T. Rekhesh, Jos 19,19. 


DY"18 n. pr. Anián 1 Cr 77,19, 


ROS n. pr. Asá. a) Rey de Judá (911-870) 
1 Re 15,8. b) Levita 1 Cr 9,16. 


“POR n. pr. Ásir Ex 6,24. 
Mir n. pr. Asná Esd 2,50. 
ni0% n. pr. Asenaf, esposa de José Gn 41,45, 


POR n. pr. Asaf. a) Padre de Yoaj heraldo de 
Ezequías 2 Re 18,18. b) Levita guersonita 
1 Cr 6,24, mencionado en las cabeceras de los 
Salmos 50.73-83. c) Superindente de Artajer- 
jes Neh 2,8. 


ANIOR n. pr. Aspatá Est 9,7. 


TOR n. pr. Asir 1Cr 3,17. ¿O lg. “9N(n) «el 
cautivo», haplografía? 


y7 na0n [175308] n. pr. Asaradón, rey asirio 
(680-669) 2 Re 19,37 Is 37,38. 


WANOR n. pr. Ester, esposa de Asuero Est 2,7. 
98 n. pr. Efod Nm 34,23. 

TP2I8R n. pr. Afij 1 Sm 9,1. 

0233 n. pr. Apain 1 Cr 2,30. 

¡228 Jue 1,31. Ver P28. 

DR 1Re 10,11. Ver VDÍN. 

22298 n. pr. Eflal 1 Cr 2,37. 


0737 ON [07 99 1Cr 11,113] loc. Fesdamín 
1 Sm 17,1 1 Cr 11,13. 


1228 [P”2N Jue 1,31; direc. Mp298] loc. Afec (El 
Cerco). a) Ciudad cananea, en la llanura cos- 


PIN — 


tera, actual Ras el-“Ain, Jos 12,18. b) Ciudad 
de Siria Jos 13,4. c) Ciudad aserita, actual T. 
Afeq (árabe T. Kurdaneh), 19,30. Otras de 
idéntico nombre 1 Sm 4,1; 29,1; 1 Re 20,26. 


ni? 32 Ver anterior. 


07138" n. pr. Efraín, hijo de José Gn 41,52, 
Colectivo: tribu de Israel Jue 5,14. 


D”138? geog. Efraín. a) Región septentrional 
Jos 19,50 (- 17 montaña de Efraín 17,15). Dio 
nombre al reino del norte Is 7,8. b) Nombre 
de una ciudad en 2 Sm 13,23. 


m3 1 Cr 2,19, Ver siguiente. 
nan2R* n. pr. Efrata 1 Cr 2,19.24. 


non 238? loc. Efrata, apelativo de Belén Gn 
35,16 48,7. 


"11138 gent. a) Derivado de 0123: efraimita 
Jue 12,5. b) Derivado de MNIN/MPI2N: efrateo 
Rut 1,2 


PIXE n. pr. Esbón. a) Hijo de Gad Gn 46,16. 
b) Benjaminita 1 Cr 7,7. 


38 n. pr. Asel 1 Cr 8,378. 
Nota. Zac 14,5 lg. 1ORNTOS «en su dirección». 


IM 2X8 n. pr. Asalías 2 Re 22,3, 


DIN n. pr. Osen. a) Hijo de Jesé 1 Cr 2,15. 


b) Yerajmeelita 2,25. 
XA n. pr. Eser Gn 36,21. 
NR n. pr. Ará 1 Cr 7,38. 


2818 n. pr. Arelí Gn 46,16; patron. arelita 
46,17. 


18 loc. Arab (Acecho), en Judá, actual Kh. er- 
Rabiyeh, Jos 15,52. 


2NI18 Os 10,14. Ver — m3. 


na (1) 


nia78 loc. Arubot (Troneras), en un distrito 
administrativo de Salomón, al oeste de Dotán, 
1 Re 4,10. 


"2708 gent. arabita, de Arab 2 Sm 23,35. 


YI78 n. pr. Arbá, gigante enaquita; en — ny 
ciudad de Arbá Jos 14,15. 


1178* n. pr. Argob 2 Re 15,25. 

178? loc. Argob, región de Basán Dt 3,4, 
178 n. pr. Ared Gn 46,21 Nm 26,40. 
1718 n. pr. Ardón 1 Cr 2,18. 

38 patron. Aredita Nm 26,40. 

TAR n. pr. Arod Nm 26,17. 

NN patron. Arodita Gn 46,16. 


AR loc. Arvad, más tarde Arados, en la costa 
mediterránea, Ez 27,8.11. 


"1198 gent. Arvadeo Gn 10,18. 


Maria loc. Arumá, actual Kh. el-“Ormeh, al sur 
de Siquén, Jue 9,41. 


D"NMN 2 Re 16,6 k; lg. 0918 edomitas. 


13118 [Dos veces k MIMB y MIN] n. pr. Arauná 
25m 24,16.20-27 = ¡MN Ornán 1Cr 21,15 
ZEESE 


MAS n. pr. Araj. a) Cabeza de familia judía 
Esd 2,5. b) Aserita 1 Cr 7,39, 


A Ver MN. 


2818 n. pr. Ariel. a) Padre de dos moabitas 
2 Sm 23,20. b) Notable a las órdenes de Esdras 
Esd 8,16. c) Apelativo de Jerusalén Is 29,1. 


""1>8 n. pr. Ariday Est 9,9. 
ROTIS n. pr. Aridatá Est 9,8. 
M8 (7) n. pr. 4rié 2 Re 15,25. 


71978 - IS 


7178 n. pr. Arioc Gn 14,1.9. 
"078 n. pr. Arisay Est 9,9. 


118 loc. Erec = Uruk, ciudad de Sumer y Ba- 
bilonia, Gn 10,10. 


"23718 gent. Arquita(s) Jos 16,2 2 Sm 15,32. 


OSMA [Est. cstr. 9038] n. pr. 4ram. a) Hijo de Se m 
Gn 10,22. Reciben este nombre (colectivo) sus 
descendientes (arameos-sirios) y el territorio 
que ocupan (Aram-Siria). b) Hijo de Camuel 
Gn 22,21. c) Aserita 1 Cr 7,34. 


DR [E MAIN, plm. DON; c.art. D"91) 2Cr 
22,5] gent. Arameo, sirio Gn 25,20 2 Re 8,28 
1 Cr 7,14. 


"11078 n. pr. Armoní 2 Sm 21,8. 
MS n. pr. Arán Gn 36,28. 
IN n. pr. Oren 1 Cr 2,25. 


NUS [373 Nm 21,24] geog. Arnón, wadi o to- 
rrente de Transjordania meridional, Nm 21,13 
Jue 11,13. 

M2]J78 Ver mina. 

1198 n. pr. Amán 1 Cr 3,21, 


1178 Ver ns. 


TT: 


12378 loc. Arpad, actual T. Erfad, entre Alepo 
y Carquemis, 2 Re 18,34 Jr 49,23, 


TWIIIR n. pr. Arfacsad Gn 10,22 1 Cr 1,17. 
NIUE n. pr. Arsá 1 Re 16,9. 


0773 geog. Ararat, la Urartu extrabíblica, Gn 
8,4 2 Re 19,37 Jr 51,27. 


AA Ver 90. 


SQWYNDIS [NPVUNEYS Esa 4,11 y NEQUNEIS 
7,1] n. pr. Artajerjes I, rey persa Esd 4,23 6,14 
Neh 2,1. 
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RE n. pr. Asarel 1 Cr 4,16. 


n?8 148 n. pr. Asarela 1Cr 25,2. Leer así 
MON Y” de v.14. 


28 "1Y8 n. pr. Asriel Nm 26,31 Jos 17,2. 
"?R TVN patron. Asrielita Nm 26,31. 
¿IN n. pr. Asbel Gn 46,21. 

IR patron. Asbelita Nm 26,38. 
J2IWN n. pr. Esbán Gn 36,26. 

YIWN 1 Cr 4,21. Ver — 113. 


2VIWN n. pr. Esbaal 1Cr 8,33 = nya YN 
(véase). 


TIVS [Direc. MmyTYs] loc. Asdod, actual T. 
Ashdod, en la costa mediterránea, Jos 11,22 ls 
20,1 Jr 25,20. 


TIVA PL O TIVS, £ PTS, pl MTS 
Neh 13,23 k] gent. Asdodeo Jos 13,3 1 Sm 5,3. 


VTWR? n. pr. Asur, hijo de Sem Gn 10,22, Co- 
lectivo: sus descendientes, asirios 1s 10,5 Os 
12,2 Miq 5,4. 


1148? ["YS, Direc. MAN] geog. Asiria, región 
y reino de los asirios, Gn 2,14 2 Re 23,29 Is 
7,17 Jr 2,18 Os 7,11 Zac 10,10. 


"148 2 Sm 2,9. Prob. lg. "1WN aseritas. 
DONMÚNS Gn 25,3. Prob. pl. de “NWN! asirios. 
TINWS n. pr. Asjur 1 Cr 2,24, 

NWE n. pr. Asima, diosa de Jamat 2 Re 17,30. 
21DYN' n. pr. Escol Gn 14,13. 


21318? [93198] geog. En — 9m3 Valle de Escol 
(Torrente del Racimo) Nm 13,23. 


1JIWN n. pr. Asquenaz Gn 10,3. Nombre de un 
reino Jr 51,27. 


mus - 


nie loc. a) Asená, ciudad de la Sefela, actual 
“Aslin, Jos 15,33. b) Esná, ciudad de la misma 
región, al oeste de Mambré, 15,43. 


19WS loc. Esán (Puntal), actual Kh. Sam'a, en 
la montaña de Judá, Jos 15,52. 


1NDWS n. pr. Aspenaz Dn 1,3. 


rA”ES loc. Ascalón, actual —Ashqelon, ciudad 
filistea en la costa mediterránea, Jue 1,18 
1 Sm 6,17 2Sm 1,20 Jr 25,20 Am 1,8 Sof 2,4 
Zac 9,5. 


> 97WN gent. Ascalonita Jos 13,3. 


WR! n. pr. Aser, hijo de Jacob Gn 30,13. 
Nombre de su tribu 49,20. 


WWN? geog. Aser, territorio cisjordano en los 
confines de Manasés, Jos 17,7. 


WIR Ver MN. 


"YN gent. Aserita Jue 1,32, 


182 [Direc. MIN2] loc. Beer (El Pozo). a) En 
una etapa de los israelitas Nm 21,16. b) Lo- 
calidad relacionada con Yotán, actual el-Bire, 
cerca de la orilla occidental del Jordán, entre 
Betsán y el lago de Genesaret, Jue 9,21. 


D"2”N “NI loc. Ber-Elín Is 15,8. 


"87 9 182 loc. Pozo de Lajai Roí (Pozo 
del que vive y me ve) Gn 16,14. 


y1Y 182 loc. Berseba, ciudad del Negueb Jos 
15,28 1Re5,5 Am 5,5. 


A 1R2 n. pr. Beerá 1 Cr 7,37. 
11182 n. pr. Beerá 1 Cr 5,6. 
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JIRDÚS [PRAVN] loc. Estaol, actual Eshtaol 
(árabe Ishwa'), en la Sefela de Judá, Jos 15,33. 


2 REN gent. Estaulita 1 Cr 2,53. 
NAaVK n. pr. Estón 1 Cr 4,11, 


no nus [Vhiws] loc. Estermó, ciudad levítica 
entre Debir y el mar Muerto, actual es-Semu", 
Jos 15,50. 


YINWS n. pr. Estemoa 1 Cr 4,19. 
VINE n. pr. Etbaal 1 Re 16,31. 


AÑ PIN 1Cr 11,31] n.pr. tay. a) Noble de 
Gat 2 Sm 15,19. b) Guerrero de David 23,29. 


OMA loc. Etán, en una de las etapas de los is- 
raelitas en el desierto, Ex 13,20. 


"108 n. pr. Etní 1 Cr 6,26. 
WIR n. pr. Etnán 1 Cr 4,7. 


OmMNS geog. Atarín, ciudad o región en Nm 
21,1. 


niI81 Ver MN. 


"183 n. pr. Beeri. a) Hitita Gn 26,34. b) Pa- 
dre del profeta Oseas Os 1,1. 


an NA [MINZ 2Sm 4,2] loc. Beriot (Pozos), en 
Benjamín, Jos 9,17 Esd 2,25. No es segura la 
ubicación. Según algunos, Nebi Samwil, al sur 
de Gabaón, entre Quiriat Yearín y Anatot; se- 
gún otros, Kh. el-Burj, en la misma zona. 


Y? 12 a” n2 loc. Pozos de Bené Anac Dt 
10,6. Actual Birein, en el Negueb, al norte de 
Cades. 


"DANA PIÓZ 1 Cr 11,39; pl. W'NN2] gent. Berio- 
rita, de Pozos 2 Sm 4,2 23,37. 
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ale 2104 03 


"22 n. pr. Bebay Esd 2,11. 


233 [Direc. n233] loc. Babel Gn 11,9; Babilonia 
2 Re 17,24 Is 47,1 Jr 50,42 Neh 13,6. 


2173 n. pr. Bigvay Esd 2,2 Neh 7,7. 

2032 n. pr. Bagatá Est 1,10. 

1022 [NID32 Est6,2] n. pr. Bigtán Est 2,21. 
1712 n. pr. Badad 1 Cr 1,46. 

114 n. pr. Bedías Esd 10,35. 


112 n. pr. Bedán 1 Cr 7,17. 15m 12,11 quizá 
pa Barac. 


Aj212 n. pr. Bidcar 2 Re 9,25. 
m3 n. pr. Boán Jos 15,6. 


112 n. pr. Bus. a) Individuo de la parentela de 
Abrahán Gn 22,21. b) Un gadita 1 Cr 5,14. 


112 a) n. pr. Buzi, padre del profeta Ezequiel 
Ez 1,3. b) gent. Buzita Job 32,2. 


"12 n. pr. Bavay Neh 3,18. Probable errata por 
33 (véase). 


212 Bul, mes octavo (octubre-noviembre) del 
calendario israelita 1 Re 6,38. 


1312 n. pr. Buná 1 Cr 2,25, 
332 n. pr. Buní Neh 11,15. 


Y312 geog. Bosés (El Brillante), saliente rocoso 
en 1 Sm 14,4. 


n2190 12 geog. Pozo de Sirá 2 Sm 3,26. 


¡Wy “112 loc. Borasán (Pozodehumo) 1 Sm 30, 
30. 


maya Jos 15,28. Prob. lg. MP3 «sus peda- 
nías», Cf. Neh 11,27. 


232 [p12] loc. Bézec Jue 1,4; 1Sm 11,8. Actual 
Kh. Ibziq, al norte de Tirsá, a la altura de Abel 
Mejolá. 
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8032 n. pr. Bazata Est 1,10. 
aman 2 Ver 0933. 


013 loc. Bajurín, aldea de Benjamín, 2 Sm 
3,16 1Re 2,8. 


M2 PM 2Sm 23,331] Prob. por "911M3; 
gent. Natural de Bajurín 1 Cr 11,33. 


192 loc. Beten Jos 19,25. Quizá actual H. Ivtan 
(árabe Kh. Ibtin), al pie del Carmelo. 


00103 loc. Betonín Jos 13,26. Actual Kh. Bat- 
neh, en la montaña de Transjordania, al sur- 
oeste de Galaad. 


118 N”2 loc. Betavén Jos 7,2; en Os 4,15 apela- 
tivo despectivo de ON ny” 3. 


SR) [PN"3] loc. Betel, ciudad de la tri- 
bu de Benjamín, actual Beitin, situada entre 
Jerusalén y Siló, Gn 12,8 Jue 20,18 1Re12,29, 
Nota. Ver JINTV. 


2RITN "2 loc. Bet Arbel, en Transjordania, 
Os 10,14. Actual Irvid, entre Ramot Galaad y 
el Jordán. 


Y2WN N*2 loc. Bet Asbé 1 Cr 4,21. 


VR 293 M2 (VR 993 Nm 3238 YiyR 12 
Jr 48,23; ]Y3 Nm 32,3] loc. Bet Baal Maón Jos 
13,17, Baal Maón Nm 32,38; Bet Maón (Casal- 
pago) Jr 48,23; Beón Nm 32,3. Actual Ma'in, en 
Transjordania, al suroeste de Mádaba. 


"2712 02 loc. Bet Birey (Casalpozo) 1 Cr 4,31 
= MINI? M2 Bet Lebaot (Casaleonas) Jos 19,6 
= nn? (Leonas) 15,32, en el Negueb. 


nn2a 02 loc. Bet Bará Jue 7,24, 


114 02 loc. Bet Gader (La Cerca), en Judá, 
1 Cr 2,51. 


2110) 02 loc. Bet Gamul (Casalpago) Jr 48,23. 
Actual Kh. ej-Jumeil, en Transjordania, al este 
de Aroer. 


00237 Ma - Mv) (12) 


000237 M2 loc. Bet Diblatain Jr 48,22. Pro- 
bablemente actual Kh. Deleilat esh-Sherqiyeh, 
en Transjordania, al sur de Mádaba. 


1111703 loc. Bet Dagón (Casaltrigo). a) Ciu- 
dad de la Sefela Jos 15,41. Actual Bet Dagan 
(árabe Beit Dajan), junto a Jope (Yafo), cerca 
de la costa. b) Ciudad aserita 19,27. 


"28M N'2 gent. Betelita, de Betel. 1 Re 16,34. 


38M M3 loc. Bet Ezel (El Retiro), en Judá 
Mig 1,11. Actual Deir el-Asal, al noroeste de 
Debir. 


23240 02 loc. Bet Guilgal Neh 12,29. Proba- 
blemente actual Kh. el-Mefjir, cerca de Jericó. 


140 M3 loc. Bet Ganín (Casalhuerto) 2 Re 
9,27. Actual Jenin, en Samaría, al noreste de 
Dotán. Ver D"13 7 Y. 


miawen n”3 (mnv 3 Ez 259] loc. Bet Ye- 
simot Nm 33,49 Jos 12,3 Ez 25,9. Actual T. el- 
“Azeimeh, en Transjordania, en la orilla sep- 
tentrional del mar Muerto. 


omn3n 012 loc. Bet Keren (Casalhuerto) Jr 6,1. 
Moderna Ramat Rahel (árabe Kh. Salih), en- 
tre Jerusalén y Belén. 


22 0”23 gent. Belenita, Betlemita 1 Sam 16,1. 


na 23910 03 loc. Bet Markabot (Casalos- 
carros), en territorio de Simeón, Jos 19,5. 


Pym m2 loc. Bet Emec (Casalvalle), en los 
confines de Aser, Jos 19,27. Actual T. Bet Ha- 
“Emeq (T. Mimas), al noreste de Aco. 


nadya m2 loc. Bet Arabá Jos 15,61. Prob. 


18,18. Actual “Ain el-Gharabeh, entre Jericó y 
el Jordán. 


oa 02 [197 03 Nm 3236] loc. Bet Aram 
(Casa Alta) Jos 13,27. Actual T. Iktanu, en las 
llanuras de Moab, cerca de la desembocadura 
del Jordán en el mar Muerto. 


Vi 12 Ver anterior. 


nowi 


1 92 loc. Bet Sitá (Casalacacia) Jue 7, 
20, | 


"W:NWN”"N”2 gent. Betsemesita, de Bet Semes 
1 Sm 6,14. 


n2nO)ma loc. Bejoglá, en los confines de 
Judá y Benjamín, Jos 15,6. Actual Deir Hajlah, 
cerca de la desembocadura del Jordán en el 
mar Muerto. 


11M "2 loc. Betjanán 1Re 4,9. Actual Beit 
“Anan, al oeste de Gabaón. 


yan 2023 (PÓyima] loc. Bejorón Jos 21,22 
1 Re 9,17; 1”2y(0) - Bejorón de Arriba Jos 16,5 
1 Cr 7,24, actual Beit “Ur el-Foga; IMMA(D) — 
Bejorón de Abajo Jos 16,3 2 Cr 8,5, actual Beit 
“Ur et-Tahta. Ambas localidades están situadas 
en los límites entre Efraín y Benjamín, al oeste 
de Mispá. 


13” 02 loc. Bet Kar (Casalcordero) 1 Sm 7,11. 
Nota. Tal vez se trate de 3115 ”5"3 Bejorón. 
MINI? M2 Ver *N12 2 


an? m3 loc. Belén. a) Ciudad de Judá, al 
sur de Jerusalén Miq 5,1 1Cr 2,51. Actual 
Beit Lahm. b) Localidad en territorio de Za- 
bulón Jos 19,15. Actual Bet Lehem Hagelilit 
(Belén de Galilea), árabe Beit Lahm. 


ny? 02 loc. Bet Leofrá (Casalodones) 
Mig 1,10. 


IV M2 Ver JVR 9Y3 Pz. 

May "n"1 Ver 938. 

m132319 Nn”3 Ver N327%0 p3. 

nv) (02) loc. (Bet) Nimrá (Casapantera), 
en territorio de Gad, Nm 32,3.36. Actual T. el- 


Bleibil, entre los montes de Transjordania y el 
Jordán, a la altura de Amán. 
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MO M3 - TINY? 


yo n”2 Ver fin». 


11Y 12 geog. Bet Edén (Casadelicias) Am 
1,5. La Bit-Adini de los anales sirios, entre los 
ríos Eufrates y Balikh. 


nin") loc. (Bet) Azmaut Esd 2,24 Neh 
7,28. Actual Hizmeh, al noreste de Jerusalén, 
entre Anatot y Gueba. 


muy n”3 loc. Bet Anot Jos 15,59. Actual Kh. 
Beit “Anun, unos 7 km. al noreste de Hebrón. 


niy n”2 loc. Bet Anat, en Neftalí, Jos 19,38. 
Actual Safed el-Battikh, al oeste de las fuentes 
del Jordán. 


(YA) “2Y"D"2 loc. Betequed de los Pas- 
tores (Las Majadas) 2 Re 10,12. 


D2D 03 [(029—9"3) loc. Bet Pelet (El Refugio) 
Jos 15,27. 


MY2 N*2 Ver “ya. 


yx3 3 loc. Bet Fases (Casamolida), en te- 
rritorio de Isacar, Jos 19,21. 


NN N*2 loc. Bet Sur (Casarroca) Jos 15,58 
Neh 3,16 1 Cr 2,45. Actual Kh. et-Tubeiqeh, al 
noroeste de Mambré. 


31077"1"3 Ver 3h. 
827 N"3 Ver RD). 


ISY"D"3 [Y 13] loc. Beisán o Betsán, la Esci- 
tópolis griega, 1 Sm 31,10 2Sm 21,12 1Re 4,12 
1 Cr 7,29, Actual T. Bet Shean (árabe T. el- 
Husn), entre la llanura de Yezrael y el Jordán. 


WIY(G)m3 ¡vnvc)n 3] loc. Bet Semes (Ca- 
salsol). a) Población de Judá Jos 15,10 1 Sm 
6,9 1Re 4,9. Actual T. Bet Shemesh (árabe T. 
er-Rumeileh), al sur de Emaús. b) Población 
en territorio de Isacar Jos 19,22. Quizá Kh. 
Sheikh esh-Shamsawi (4. Shemesh), al suroes- 
te del sur del lago de Genesaret. c) Población 


de Neftalí Jos 19,38. Probablemente T. Tosh 
(T. er-Ruweisi), al noroeste de Jasor, a la 
altura del lago Hulé. 


manda m3 Ver nana. 


man”n”3 loc. Bet Tapúaj (Casalmanzano), en 
Judá, Jos 15,53. Actual Taffuh, unos 8 km. al 
noroeste de Hebrón. 


n 133 n. pr. Becorá 1 Sm 9,1. 


D*>323 loc. Bokim (El Llanto), cerca de Guilgal, 
Jue 2,5. 


132 [723] n. pr. Béquer. a) Hijo de Benjamín 
Gn 46,21. b) Hijo de Efraín Nm 26,35. 


1193 n. pr. Bocrú 1 Cr 8,38. 
222 patron. Bequerita Nm 26,35. 
"2232 n. pr. Bicrí 2 Sm 20,1. 


23 n. pr. Bel, divinidad de Babilonia Is 46,1 Jr 
50,2. 


17873 n. pr. Baladán 2 Re 20,12. 
ILUNIZ Ver 1ENY?. 


ni73 n. pr. Bilgeá. Nombre de dos sacerdotes 
Neh 12,5 1 Cr 24,14, 


323 n. pr. Bilgay Neh 10,9. Prob. el mismo 
personaje que 12,5. 


7773 n. pr. Bildad Job 2,11 8,1 18,1 25,1 42,9. 
Mm293 Ver M2y3. 

nn 22* n. pr. Bilha Gn 29,29. 

nn 732 1 Cr 4,29. loc. Ver n2ya. 


1123 n. pr. Bilhán. a) Un hurrita Gn 36,27. 
b) Un benjaminita 1 Cr 7,10. 


IRYOIA MEVA Dn 10,1] n. pr. Baltasar 
Dn 1,7 2,26 4,5 5,12. 


Y93* - 779773 


yo3' [923] n. pr. Bela. a) Hijo de Benjamín 
Gn 46,21. b) Rey de Edom 36,32 1 Cr 1,44. 
c) Rubenita 1 Cr 5,8. 


y 232 loc. Bela Gn 14,2 = “yx. 
y22 patron. Belaíta Nim 26,38. 
Dy?3! n. pr. Balaán Nm 22,5-24,205, 


0y?32 loc. Bileán 1Cr 6,55. Quizá lg. DY?7" 
(véase). 

P23 n. pr. Balac Nm 22,2-24,25 Jue 11,25. 

TRY 3 [RUN ?3 Dn 7,1] n.pr. Baltasar Dn 
5,1 7,1 8,1. 

1422 n. pr. Bilsán Esd 2,2. 

2113 n. pr. Bimhal 1 Cr 7,33. 


mz loc. Bamot Nm 21,19. Prob. = 5y3-— Ba- 
mot Baal (Altobaal) Jos 13,17. Cerca de la ac- 
tual Kh. el-Quweigiyeh, en Transjordania, al 
sur de Nebo. 


12 n. pr. Ben 1 Cr 15,18. 


171/28 32 n. pr. Benabinadab (Hijo de Abi- 
nadab) 1 Re 4,11. 


Nota. Este y los siguientes compuestos con ]23 
son apellidos. 


"118732 n. pr. Benoní (Hijo Siniestro) Gn 35,18. 
Apelativo de 313 Benjamín (Hijo Diestro). 


12) 72 n. pr. Benguéber (Hijo de Guéber) 1 Re 
4,13. 


WM?3T77A n. pr. Bendéquer (Hijo de Déquer) 
1 Re 4,9. 


1101 32 n. pr. Benadad 1Re 15,18; 20,1-33; 
2 Re 13,3. 


011772 Ver 030773 8>. 


110772 n. pr. Benjur (Hijo de Jur) 1 Re 4,8. 
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211733 n. pr. Benjail 2 Cr 17,7. 


111732 n. pr. Benjanán (Hijo de Janán). a) Un 
hombre de Dios Jr 35,4. b) Judaíta 1 Cr 4,20. 


7911772 n. pr. Benjésed (Hijo de Jésed) 1Re 
4,10. 


113 n. pr. Binuy. a) Nombre de dos levitas 
Esd 8,33; Neh 10,10, errata *33 3,18 (véase). 
b) Nombre de dos judíos Esd 10,30.38. 
c) Ayudante de Nehemías Neh 3,24. d) Pater- 
familias Neh 7,15 = *13. 


32 n. pr. Baní. a) Guerrero de David 2 Sm 23, 
36. Quizá el *1307]3 de 1 Cr 11,38 corregir "13 
"130. b) Merarita 1 Cr 6,31. c) Nombre de tres 
paterfamilias Esd 2,10 (ver anterior d) 10, 29, 
34. d) Judío 10,38. e) Levita Neh 3,17 10,14. 


32 n. pr. Buní. a) Levita Neh 9,4. b) Notable 
del pueblo 10,16. 


Pp 13712 loc. Bené Barac (Relámpagos) Jos 19, 
45. 


1RY? "12 Ver — Na. 
11912 Ver 17). 


mn 32 n. pr. Benayas. a) Oficial de David 2 Sm 
20,33 (1Cr 11,22 = 13). b) Guerrero de 
David 1 Cr 11,31 (27,14 = 1133). c) Notable 
del pueblo Ez 11,13 = 133. d) Simeonita 
1 Cr 4,36. e) Levita 2 Cr 20,14. £f) Nombre de 
varios judíos Esd 10,25.30.35,43, 


1132 n. pr. Benayas. a) b) y c) vide supra. 
d) Sacerdote 1 Cr 15,24. e) Nombre de dos 
levitas 1 Cr 15,18 2 Cr 31,13. 


113732 [15>32; 1Sm 9,1 k 193"7]2] n. pr. Benjamín. 
a) Hijo de Jacob Gn 35,18; sus descendientes 
Nm 26,38-41. b) Nombre de una tribu israelita 
Gn 49,27 Os 5,8. c) Benjaminita 1 Cr 7,10. 
d) Un levita 2 Cr 31,15 (Jam !). e) Judío Esd 
10,32. f) Uno de los reconstructores de Jeru- 
salén Neh 3,23. 


999(0)7]3 - 193 


"P97(0) 32 [P1.- 2] gent. Benjaminita 1 Sm 
9,21 Jue 3,15 19,16. 


1132 n. pr. Beninú Neh 10,14, 

2Y]2 n. pr. Bineá 1 Cr 8,37. 

ma 103 n. pr. Besodías Neh 3,6. 

92 [93] n. pr. Besay Esd 2,49 Neh 7,52. 


Ny3 [193] n. pr. Beor. a) Padre de un rey de 
Edom Gn 36,32. b) Padre de Balaán Nm 22,5 
24,3 Dt 23,5. | 


1Y2 n. pr. Boaz. Marido de Rut (2,1). Nombre 
de una columna del pórtico del templo 
(Fuerte)1 Re 7,21 2 Cr 3,17. 


7Ya! [9Y3; c.art. 5Y3D; pl. p>9y3] n. pr. Baal. 
a) Nombre de un dios de los cananeos Jue 6, 
25 1Re18,21 2 Re 10,18 Jr2,23 Os2,15 2 Cr 
17,3. Algunas especificaciones según los luga- 
res de culto: 1. 512 Baal Berit (Baal del Pac- 
to) Jue 9,4; 2. 1127 — Belcebú (sarcasmo Señor 
de las Moscas) 2 Re 1,2; 3. “1193 -— Baal Fegor 
Nm 25,3 Dt 4,3 (sólo “199 Jos 22,17). b) Un 
rubenita 1 Cr 5,5. c) Un benjaminita 8,30. 


9y 32 loc. Baal, ciudad de Simeón 1 Cr 4,33 = 
182 n2y2. En compuestos: a) “13-— Baalgad 
Jos 11,17; b) ¡Mn Baal Hamón Cant 8,11; 
c) “YxM-— Baal Jasor 2Sm 13,23, actual T. 
“Asur, al norte de Betel; d) 0”3599- Baal Pe- 
rasín (Las Brechas) 2Sm 5,20 1Cr 14,11; 
e) 10)B2- Baal Safón Ex 14,2 Nm 33,7, en la 
península del Sinaí, f) nu?w- Baal Salisá 
2 Re 4,42, actual Kefr Thilth, entre Manasés y 
Efraín; g) VWH- Baal Tamar (Baal de la 
Palma) Jue 20,33; quizá actual Ras et-Tawil, al 
norte de Jerusalén. 


1127 23 Ver 9y3. 
14 7Y] n. pr. Baal Janán. a) Rey de Edom 


Gn 36,38. b) Superintendente en la Sefela 
1 Cr 27,28. 
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xn 9y3 Ver 9y3?. 


nmaan 5y3 geog. Baal Hermón, monte en la 
región del Líbano, Jue 3,3. 


NV 2Y2 Ver Py» 9Y3 Pz. 
NYD()9Y2 Ver 9y2*. 
DD 9y2 Ver 9y32. 
10053 9yY12 Ver 9y3?. 
nmu?w 9y2 Ver 9932, 

19M 9Y2 Ver ?y32 


M27Y2 [Direc. Mp2Y3] loc. Baalá. a) Población 
de Judá Jos 15,9, = 1W9y np Quirat Yearín 
(Villasotos) 1 Cr 13,6. Actual Deir el-“Azar (T. 
Qiryat Ye'arim), al noroeste de Jerusalén. 
b) Población del Négueb Jos 15,29 (m3 19,3; 
nm?2 1Cr 4,29). Actual Kh. Abu Tulul, al 
sureste de Berseba. ““M montaña en el territo- 
rio de Judá (Mughar) Jos 15,11. 


n9y3 loc. Bealot (Dueñas). a) Población del 
Négueb Jos 15,24. b) Distrito de una prefec- 
tura de Salomón 1 Re 4,16 (¿por n>y?). 


miain> >2Y3 loc. 2Sm 6,2. Lg. — 1293 Baalá 
de Judá. 


9717293 n. pr. Belyadá 1 Cr 14,7 = Y 28 (cf. 
2 Sm 5,16). 


M2yY2 n. pr. Baalías 1 Cr 12,6. 
D"?y3 n. pr. Baalís Jr 40,14. 


n?y3 loc. Baalá Jos 19,44 1 Re 9,18. Compues- 
tos: a) N3-— Baalat Ber (Ama del Pozo) Jos 
19,8 (?Y3 1 Cr 4,33). b) mim - Ver — 2Y3. 


182 n2y3 Ver anterior. 
num n2y3 Ver anterior. 


192 Nm 32,3. Ver JVR 993 3. 


8192 - M:312 


R1Y2 n. pr. Baaná. a) Nombre de dos admi- 
nistradores de Salomón 1 Re 4,12.16. b) Pa- 
dre de Sadoc Neh 3,4 (¿11193 e?). 


niY2 n. pr. Baaná. a) Benjaminita 2 Sm 4,2, 
b) Padre de uno de los guerreros de David 
23,29. c) Notable de Jerusalén Esd 2,2 (¿8193? 
supra). 


Y 2 Ver yz. 
2192 n. pr. Baará 1 Cr 8,8. 


RWyYI n. pr. Basá, rey de Israel (909-885) 1 Re 
15,16 2 Re 9,9 Jr 41,9. 


Mvy3 n. pr. Baseyas 1 Cr 6,25. 
nminvya loc. Jos 21,27. Lg. Money Astarot. 
"32 n. pr. Besay Esd 2,17. 


782X3 n. pr. Besalel. a) Artesano del santua- 
rio Ex 31,2. b) Judío Esd 10,30. 


n3233 n. pr. Baslut Esd 2,52. 
nj2X32 loc. Boscat Jos 15,39. 
1223* n. pr. Béser 1 Cr 7,37. 
"3 2* loc. Béser Dt 4,13. 


ni22 loc. Bosra. a) Capital de Edom Gn 
36,33 Is 34,6. Actual Buseirah. b) Población 
de Moab Jr 48,24. Quizá Beser (Umm el- 
“Amad), entre Amán y Mádaba. 


212122 n. pr. Bacbuc Esd 2,51. 
no 122122 n. pr. Bacbuquías Neh 11,17. 
1722124 n. pr. Bacbacar 1 Cr 9,15. 


22 n. pr. Boquí. a) Danita Nm 34,22. b) Sa- 
cerdote 1 Cr 5,31. 


117123 n. pr. Buquías 1 Cr 25,4. 


NISTNYRA loc. Bicat Avén (Valdelito) Am 1,5. 


17893 71873 n, pr. 2Re 20,12. Ver INM 
17872. 


"TZ Ver 872 13. 
n>2 012 n. pr. Barayas 1 Cr 8,21, 
1714? n. pr. Béred 1 Cr 7,20. 
1714? [133] loc. Bared Gn 16,14. 


173 n. pr. Baruc. a) Secretario de Jeremías Jr 
32,12 45,1. b) Ayudante de Nehemías Neh 
3,20. c) Sacerdote 10,7. d) Judío 11,5. 


nana loc. Berota Ez 47,16. 
m2 n. pr. Birzait 1 Cr 77,31. 


2113 n. pr. Barzilay. a) Galaadita 2 Sm 17,27 
1Re 2,7. b) Individuo de Mejolá 2 Sm 21,8. 
c) Sacerdote Esd 2,61. 


1912 (2 Sm 23,31) Ver 213. 
22 n. pr. Berí 1 Cr 7,36. 
mP12 n. pr. Barij 1 Cr 3,22, 


213 2Sm 20,14. Lg. 003733, Bicritas, de la fa- 
milia de Bicrí. 


ny"32 n. pr. Beriá. a) Hijo de Aser Gn 46,17. 
b) Hijo de Efraín 1 Cr 7,23. c) Benjaminita 
8,13. d) Levita 23,10. 


>Y"22 gent. Beriaíta Nm 26,44. 
28373 n. pr. Baraquel Job 32,2.6. 
n23712* n. pr. Beracá 1 Cr 12,3, 
n2312* geog. Ver — pP19). 


n?372 n. pr. Baraquías o Berequías. a) Padre 
del profeta Zacarías Zac 1,1. b) Hijo de Zo- 
robabel 1 Cr 3,20. c) Levita 9,16. d) Portero 
del templo 15,23. e) Contemporáneo de Ne- 
hemías Neh 6,18. 
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m9 0792 


1372 n. pr. Baraquías o Berequías. a) Le- 
vita 1 Cr 6,24. b) Efraimita 2 Cr 28,12. c) Id. 
anterior a) Zac 1,7. 


Y112 Ver Ya vap. 

Y12 n. pr. Bera Gn 14,2. 

p92 n. pr. Barac Jue 4,6 5,1. 

P12 Ver 13712. 

01773 n. pr. Barcós Esd 2,53. 

YW 2 n. pr. Birsa Gn 14,2. 

203 2 loc. Berotay 2 Sm 8,8. 

172 Ver Na. 

M2 geog. Besor, torrente 1 Sm 30,9. 


nawa n. pr. Basmat. a) Esposa de Esaú Gn 
26,34 (MY 36,2). b) Esposa de Esaú 36,3 
(020 28,9). c) Hija de Salomón 1 Re 4,15. 


NIN] n. pr. Guevel Nm 13,15. 
2) Ver Ma. 


2) En *90- Neh 11,8. Lg. 2% "12 hombres de 
recursos. 


0"21(0) loc. Guebín, al norte de Jerusalén, Is 
10,31. 


233 [9733 Sal 83,8] loc. Guebal (Biblos) Ez 27,9 
Sal 83,8. Actual Jebeil, en la costa mediterrá- 
nea, entre Sidón y Arvad. 


Ver [PL 0223 gent. Natural de Biblos, gueba- 
lita Jos 13,5 1 Re 5,32. 


Yz4 [Y33] loc. Gueba (Loma) Jos 18,24; Jue 
20,33 2 Cr 16,6 (quizá MyY33); 1Sm 13,3 (quizá 
DON My13); 14,5 Is 10,29. Actual Jeba', en- 
tre Anatot y Betel. 2 Sm 5,25 quizá lg. 11921. 
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0243 n. pr. Bislán Esd 4,7. 


1W3 [¡Y30] geog. Basán, región de Transjorda- 


nia, al norte de Galaad, Dt 32,14 Is 33,9 Ez 
27,6 Am 4,1 Miq 7,14 Sal 22,3. 


D">17n3 loc. Bat Galín 1s 10,30. Actual Kh. 
Kakul, entre Anatot y Guibeá. 


YaY"N3 [YaY-na] n.pr. Betsabé 2Sm 11,3 
1 Re 1,111 Sal 51,2. 


y1W-n2 1 Cr 3,5. Por VIY-N2. 
281NZ' n. pr. Betuel Gn 22,22. 


28132 loc. Betuel, en Simeón 1Cr 4,30 (= 
23 Jos 19,47). Actual Kh. er-Ras, al norte de 
Berseba. 


2103 Ver anterior. 


n+12 n. pr. Bitia 1 Cr 4,18. 


1W9*J2 Y2¿ loc. Guibeá de Benjamín (Loma de 
Benjamín) Jue 20,10 = MyY3a. 


NYzad loc. Guibeá (La Loma) 1 Cr 2,49. 


nmy24 [M9330; Direc. MnMyYa loc. Guibeá. 
a) Población de Judá Jos 15,57. b) Población 
de Benjamín Jue 19,12 20,4 Os 5,8; quizás Jue 
20,33 2Cr 16,6. Se conoce también como 
19932 ny23 1Sm 13,2 y ?1NY ny 15,34. Ac- 
tual T. el-Ful, 5 km. al norte de Jerusalén. 


n3iW3 ny [Direc. MNY32] 
MY) «a Gabaón». 


Jue 20,31. Lg. 


NVI [Direc. MP3] loc. Gabaón Jos 18,25 
2 Sm 2,13 Jr 41,12. Actual el-Jib, unos 8 km. al 
noroeste de Jerusalén. 


"119 2) gent. Gabaonita 2 Sm 21,1. 


ny32 - M3 


ny22 Jos 18,28. Lg. MY23 (ver b). 


nan nyaz loc. Guibat Ammá (Collado de 
Ammá) 2 Sm 2,24. Hay quien suprime NyY23. 


Dor An myad loc. Guibat Elohín (Loma de 
Dios) 1Sm 10,5 = ny33 (v.10). 


naya) Ver n3v3 Mya,. 


"11922 gent. Natural de Guibeá, guibeatita 1 Cr 
12,3. 


12) n. pr. Guéber. a) Gobernador de Ramot 
de Galaad en tiempos de Salomón 1 Re 4,13. 
b) Id. de Gad 4,19. 


122 loc. Guibar Esd 2,20. 
2813) n. pr. Gabriel Dn 8,16; cf. Lc 1,19, 


na, loc. Gabatón Jos 19,44 1Re 15,27. Ac- 
tual T. el-Melat (T. Malot), unos 5 km. al oeste 
de Guézer. 


14 n.pr. Gad. a) Hijo de Jacob Gn 35,26. 
b) La tribu de su nombre 49,19. ce) Un pro- 
feta 1 Sm 22,5. 


1373 Ver—0 >. 

3473 Ver 19790 5h. 

114 Ver 034 03M. 

D>2973 Neb 11,14, V. 07730. 

173 Ver Ma. 

73? gent. Gadita Nm 34,14 1 Cr 5,18. 
32 n. pr. Gadí 2 Re 15,14. 

4 n. pr. Gadí Nm 13,11. 

"14 Ver— Y. 

28” n. pr. Gadiel Nm 13,10. 


297) n. pr. Guidel. a) Un donado Esd 2,47. 
b) Un «siervo» de Salomón 2,56. 
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m2) n. pr. Godolías. a) Gobernador de Ju- 
dea Jr 40,5 = m1 a. b) Antepasado de 
Sofonías Sof 1,1. c) Sacerdote Esd 10,18. 


1m>273 n. pr. Godolías. al Gobernador de Ju- 
dea 2Re 25,22 Jr 39,14. b) Magistrado de 
Sedecías Jr 38,1. c) Levita 1 Cr 25,3. 


273 n. pr. Guidalti 1 Cr 25,4. 
Nota. Este nombre forma parte de una serie de . 


nueve que componen una frase. Ver nota a 
ny. 


NY 73 n. pr. Gedeón Jue 6,11. 

Dy 14 loc. Guideán, en Benjamín, Jue 20,45. 
"y 12 n. pr. Gedeoní Nm 1,11. 

"W14 loc. Gueder, en el Negueb, Jos 12,13. 
al 3" n. pr. Guedor 1 Cr 8,31. 


ales (ma3] loc. Guedor (El Cercado). a) Po- 
blación de Judá Jos 15 ,38. Actual Kh. Jedur, 
unos 10 km. al sureste de Timnma. b) Pobla- 
ción de Benjamín 1 Cr 12,8. c) Población ocu- 
pada por los simeonitas 4,39, 


1114 loc. Guederá (La Cerca), en la llanura f- 
listea, Jos 15,36. Actual Jedireh, entre Ayalón y 
Guézer. 


01173 loc. Guederot (Las Tapias) Jos 15,41 
2 Cr 28,18. Quizá se trate de la misma locali- 
dad que la anterior. 


133 gent. Guederita 1 Cr 27,28. 
"90071(0) gent. Guederatita 1 Cr 12,5. 


"0773 loc. Guederotáin (Dostapias), en Judá, 
Jos 15,36. 


23 [23] loc. Gob 2 Sm 21,18. 


NA n. pr. Gog. a) Caudillo de Magog Ez 38,2. 
b) Rubenita 1 Cr 5,4. 


pa - 0 


11 geog. Gozán, distrito de Mesopotamia 2 Re 
17,6. 


0% loc. Goín (Pueblos) Gn 14,1 Jue 4,2. 


121 loc. Golán, población de Basán, en Trans- 
jordania Dt 4,43 1 Cr 6,56. Quizá actual Sahm 
el-Jolam, al suroeste de Astarot. 


314 n. pr. Guní. a) Hijo de Neftalí Gn 46,24. 
b) Gadita 1 Cr 5,15. 


1114 loc. Gur, en 029 Cuesta de Gur 2 Re 9,27. 


9Y37113 loc. Gur Baal 2 Cr 26,7. Actual T. 
Ghurr, al este de Berseba. 


3113 gent. 1 Cr 11,34. Lg. "13 Gunita. 


112 n. pr. Gazez, nombre de un hijo y de un 
nieto de Caleb 1 Cr 2,46. 


012 n. pr. Gazán Esd 2,48. 


Má [MIa; Direc. Ma] loc. Guézer, población de la 
Sefela Jos 10,33 Jue 1,29 2Sm>5,25 1 Cr 14,16. 
Actual T. Abu Shusheh (T. Gezer), en el centro 


de la llanura costera, al noroeste de Emaús. 
"114 gent. Guesureo 1 Sm 27,8 q. 
ya Ver $n». 


"104 P10P3] n.pr. Guejazí, criado de Eliseo 
2Re 4,12 5,20 84. 


20N¿ n. pr. Gaján Gn 22,24. 
102 [M2] n. pr. Gájar Esd 2,47. 


0371732 (3) geog. Valle de Ben Hinnón, en 
Jerusalén, Jos 15,8 2 Re 23,10 q Jr 7,31; 7,32 y 
19,6 vide infra. 


nina 22 Valle de la Matanza (Valle de las 
Animas), nombre dado a 035772 "3 en Jr 7,32 
19,6. 


DW (1) 4 loc. Valdeherreros 1 Cr 4,14 Neh 
11,35. Actual Kefr 'Ana (hebreo Ono), en la 
llanura costera al sureste de Jope (Yafo). 
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non Ni geog. Vallelasal 1Cr 18,12 
2978" 2 Sm 8,13. 


D"Y1XN >) geog. Valle de Seboín 1 Sm 13,18. 


¿TNA >3 geog. Valle de Yiptajel Jos 19,14. 
27. Wadi el-Melek, en la frontera entre Aser y 
Zabulón. 


na22 24 geog. Valle de Sefatá 2 Cr 14,9, Qui- 
zá Wadi es-Safiyeh, entre la Sefela y el mar. 


112 loc. Guíaj 2 Sm 2,24. Quizá lg. N”2 «valle». 


11M”3 [m3] geog. Guijón. a) Río del paraíso 
Gn 2,13. b) Manantial cercano a Jerusalén 
1 Re 1,33 2 Cr 32,30. “Ain Sittna Miriam. 

"IVA Ver 1D. | 

393 p193] gent. Guilonita 2 Sm 15,12 23,34. 

M3 n. pr. Guinat 1 Re 16,21. 

1W”3 n. pr. Guesán 1 Cr 2,47. 


Y2'7) geog. Gelboé, montaña 1Sm 28,4 318 
2Sm 1,6 1Cr 10,1. Jebel Fuqu'ab, al sur del 
valle de Yezrael. 


23910) [Direc. 123740] loc. Guilgal, población 
cercana a Jericó Jos 4,119 10,6 Jue 2,1 1Sm 
10,8 2Sm 19,16 Os 4,15 Am 4,4 Mig 6,5. 
Actual Kh. el-Mefjir (Mafjar). 


Nota. Jos 12,23 leer 97 «Galilea». Dudosa la 
identificación en Dt 11,30. 


m9 3 loc. Guiló, en la montaña de Judá, Jos 
15,51. Actual Kh. Jala, al oeste de Técoa. 


1123 Jos 20,8 21,27. Lg. 12%. 


223 (12>230 2 Re 15,29; est. cstr. 223 geog. Ga- 
lilea Jos 20,7 1s 8,23 1 Re 9,11 1 Cr 6,61. Pro- 
vincia septentrional de Israel. 


n12>23 Jos 18,18. Quizá lg. ?3?3 con 15,7. 


D*93 loc. Galín 1Sm 25,44. Para Jos 15,59 ver 
BAS ap. ls 10,30 ver “N3. 


0223 - "PWA(D) 


023 n. pr. Goliat 1Sm 17,4 1Cr20,5 Eclo 47,4. 


97) n. pr. Galal, nombre de dos levitas Neh 
1117 1 Cr9,15. 


223 n. pr. Guilalay Neh 12,36. 
2193 Ver 19. 


1y7) Etimología popular de 1y2 «Galaad»: 
1y 3 «(Este) majano (es) testigo» Gn 31,475. 


T1y97 n. pr. Galaad. a) Nieto de Manasés 
Nm 26,29.  b) Padre de Jefté Jue 11,1. 
c) Gadita 1 Cr 5,14. 


1y2) (1)? [Direc. 192XD)] geog. Galaad, re- 
gión montañosa entre Basán y Moab Gn 31,21 
Nm 32,39 Dt 3,12 Miq 7,14 Cant 4,1 1Cr5,9. 


199) (PL. 0192] gent. Galaadita Jue 103 
2 Sm 17,27 1Re2,7 Esd 2,61. 


07792 [Sólo pl.] gent. Gamaditas, naturales de 
Gamad Ez 27,11. 


211) n. pr. Gamul 1 Cr 24,17, 


1179) loc. Guimzó 2 Cr 28,18, Actual Jizu, en la 
llanura al norte de Guézer. 


"2193 n. pr. Gamalí Nm 13,12. 
28”273 n. pr. Gamaliel Nm 1,10. 


alt n. pr. Gómer. a) Hijo de Jafet Gn 10,2, 
b) Esposa de Oseas Os 1,3. 


1 34 n. pr. Gamarías Jr 29,3, 
117193 n. pr. Gamarías Jr 36,10. 
13 Ver) M3 y DITPY. 

139774 Ver 77). 

NIY 71 Ver Ni). 

naJ¿ n. pr. Guenubat 1 Re 11,20. 


in) 2 [32 Neh 1244] n. pr. Guinetón Neh 10,7 
12,4. 
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Mya [Direc. Mnyx loc. Goat, zona de Jerusalén 
Jr 31,39, 


2Y3 n. pr. Gaal Jue 9,26. 


wWy] geog. Gaas, montaña Jos 24,30; — "203 Río 
Gaas 2 Sm 23,30. 


DAY¿ n. pr. Gatán 1 Cr 1,36. 


N 4 n. pr. Guerá. a) Hijo de Benjamín Gn 
46,21. b) Benjaminita Jue 3,15. c) Padre de 
Semeí 2 Sm 16,5. 


2"1)* n. pr. Gareb 2 Sm 23,38. 
"11? geog. Gareb, colina de Jerusalén Jr 31,39. 


"wi01(0) gent. Guirgaseo Gn 10,16 Dt 7,1 Jos 
3,10. ] 


OmiP2 M177 Ver Dm»2. 
174 Ver >. 


034 geog. Garizín, montaña junto a Siquén, 
Dt 11,29 Jos 8,33 Jue 9,7. Jebel et-Tor. 


1974 gent. Garmita 1 Cr 4,19, 


TO8NN ¡mE loc. Goren Atad (Era del Cardo) Gn 
50,10. | 


113 Direc. M3] loc. Guerar Gn 10,19 2Cr 
14,12, Actual T. Abu Hureireh (T. Haror), 
entre Berseba y Gaza. 


0173 [03] n. pr. Guersón. a) Hijo de Moi- 
sés Ex 2,22 1 Cr 23,15. b) Sacerdote Esd 8,2. 


PWI n. pr. Guersón, hijo de Leví Gn 46,11 Ex 
6,16. En 1 Cr 6,2.5.47.56 es llamado 0173; en 
15,7 DW. 


"197 patron. Guersonita 1 Cr 29,8 26,21; hijos 
de Guersón Nm 3,23 Jos 21,33. 


11W3 [Direc. MW] geog. Guesur, región de Si- 
ria 2 Sm 3,3 1 Cr 2,23. 


"11W3(01) gent. Guesureo Jos 13,2 1Sm 27,8. 


DY) DI 


DW) [M3 Neh 6,6] n. pr. Guesen Neh 2,19 6,6. 
1343 Ver anterior. 


JW [Direc. 1133] geog. y loc. Gosén. a) Región 
de Egipto Gn 45,10 47,1 Ex8,18. b) Ciudad 
de Judá Jos 15,51. Quizá actual ed-Dahariyeh, 
entre Berseba y Hebrón. c) Región de Pales- 
tina 10,41. 


naDY) n. pr. Guispá Neh 11,21. 


Ma [Ma; Direc. Mña] loc. Gat, de la pentápolis fi- 
listea, Jos 11,22 1Sm 5,8 1Re 2,40 2Re 
12,18 Am 6,2. Quizá actual T. es-Safi (T. Za- 
fit), en la Sefela, al suroeste de Bet Semes. No 
debe identificarse con T. el-Areini. 


187 [817 Sal52,2] n. pr. Doeg 1Sm 21,8 22,9. 

ANT Ver a y a yy. 

27 (m327] n. pr. Débora. a) Nodriza de 
Rebeca Gn 35,8. b) Profetisa Jue 4,4 5,15. 

127* n. pr. Debir Jos 10,3. 


372 [127; Direc. 1937] loc. Debir. a) Pobla- 
ción al sur de Hebrón Jos 10,38 Jue 1,11 1 Cr 
6,43. Actual Kh. Rabud, al noreste de Berseba. 
b) Población entre Judá y Benjamín Jos 15,7. 
Quizá actual Tughret ed-Debr, entre Jerusalén 
y el Jordán, cerca de Adumín. 


n237 Ver n297. 

0237 n. pr. Diblain Os 1,3. 

nn2237 Ez 6,14. Lg. 1923). Ver m237, 
000737 Ver-— 2. 

133/0737 Ver v27. 


- 
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120 M4 (Direc. 19M MAA Jos 19,13] loc. Gat- 
jéfer 2 Re 14,25. Actual Kh. ez-Zurra' (T. Gat 
Hefer), al noroeste del monte Tabor. 


1137 Ni loc. Gat Rimón (Lagargranada) Jos 
19,45 1Cr 6,54. Posible T. el-Jerisheh (T. Geri- 
sa), al norte de Jope (Yafo), cerca de la costa. 
Nota. Jos 21,25 quizá Dy?7. 


2 24(11) [PL D*m3] gent. Guitita, de Gat Jos 13,3 
2 Sm 6,10 15,18. 


DM [Direc. Mina] loc. Guitain (Dos Lagares) 
2 Sm 4,3 Neh 11,33. Se trata de Mi (localidad 
distinta de la vista más arriba), actual Ras Abu 
Humeid, al suroeste de Guimzó. 


0) n. pr. Guéter Gn 10,23. 


n127 Ver nía. 
2127 n. pr. Dibrí Lv 24,11. 


mia loc. Deberá Jos 19,12, Actual Daburiyeh 
(Kh. Dabur), unos 3 km. al noroeste del Tabor. 
Leer así prob. 5”37 Jos 19,20. 


nv27 ¡nva1] loc. Dabeset (La Giba) Jos 19,11. 
1137 n. pr. Dagón, dios filisteo Jue 16,23 1Sm 5,2. 
017 Ver-0 Y. 

117 Ver ima. 


117 [Direc. 1377] n. pr. Dedán. a) Descendien- 
te de Cam Gn 10,7. b) Nieto de Abrahán 25,3. 


11217 Ver anterior. 
>) [Sólo pl.] gent. Dedanitas 1s 21,13. 


"317 Gn 10,4 como n. pr. Dodanín. Mejor 
leer con 1 Cr 1,7 D*3115 gent. rodenses. 


M8 — PISTA 


1817 Ver 187. 


mM3/117 n. pr. David, rey de Israel, 1 Sm 16,13 
2 Sm 1-24 Am6,5 Sal 132,1 Rut 4,17 1Cr2,15. 


1197 (117; +37 1Cr27,4] n. pr. Dodó. a) Uno 
de Isacar Jue 10,1. b) Nombre de los padres 
de dos guerreros de David 2Sm 23,9(q).24; 
1 Cr 1112 27,4. 


anv13 m7] n. pr. Dodavahu 2 Cr 20,37. 
7 Ver ima, 

7917 Ver 113. 

ni3171 n. pr. Dumá, hijo de Ismael Gn 25,14. 


mi3112 loc. Dumá (Callada) Jos 15,52. 
Nota. 1s 21,11 lg. DIN. 


PWI317 2 Re 16,10. Error por PY. 


117 [38% Jos 17,11 1Re 4,11] loc. Dor Jos 11,2 
Jue 1,27 1Re 4,11; — MD) distrito de Dor Jos 
12,23 1Re4,11. 


11297  (¡m51] loc. Dibón. a) Población de 
Moab Nm 21,30. b) Población de Judá Neh 
11,25. 


Nota. Leer así Jos 15,22 Is 15,9. 
113 > loc. Dizahab (Dorada) Dt 1,1. 
11797 Is 15,9. Ver $27. 
n311077 Jos 15,22. Ver 1193. 
137 n. pr. Dina Gn 30,21 34,1. 
419% 1 Cr 1,6. Leer 1D”. 


1147 [0 YC)7] n. pr. Disón, nombre de varios 
individuos hurritas Gn 36,21; 36,25s. 


14” n. pr. Disán Gn 36,28 1 Cr 1,42. 


m2 n. pr. Delayas. a) Notable de Jerusalén 
Esd 2,60. b) Individuo de la época de Nehe- 


mías Neh 6,10. ec) Descendiente de Salomón 
1 Cr 3,24, 


1927 n. pr. Delayas. a) Dignatario de Joa- 
quín Jr 36,12. b) Sacerdote 1 Cr 24,18. 


12>271 n. pr. Dalila Jue 16,4.12s. 
19271 loc. Dileán Jos 15,38. 
11927 n. pr. Dalfón Est 9,7. 
n13"1 loc. Dimna Jos Z135, 


PYETIPVET; PIT 2Re 16,10; PIT] 1Cr 
18,5] loc. Damasco Gn 14,15 1 Re 11,24 2 Re 
5,12 1s 7,8 Jr 49,23 Ez 27,18 Am 1,3 Zac 9,1. 


13* n.pr. Dan. a) Hijo de Jacob Gn 30,6. 
b) Tribu de su nombre 49,16. 


1712 [Direc. M33] loc. Dan, ciudad del norte de 
Palestina 2 Sm 24,6 1 Re 12,29. 


2817 Ver 9827. 

137 loc. Dana Jos 15,49. 

nani loc. Dinhaba Gn 36,32, 

173 gent. Danita Jue 13,2 1 Cr 12,36. 


2817 [0877 Ez 14,14] n. pr. Daniel. a) Profeta 
Dn 1,6ss. b) Judío del tiempo de Esdras Esd 
8,2. c) Hijo de David 1 Cr 3,1 (1873 Quilab 
2 Sm 3,3). 


28197 n. pr. Degúel Nm 1,14 2,14 10,20. 
ni2¿ 31 loc. Dofca Nm 33,12s. 

M2 n. pr. Diclá Gn 10,27. 

21 Ver 712. 

Y177 n. pr. Dardá 1 Re 5,11 (973 1 Cr 2,6). 


wra7 n. pr. Darío, nombre de distintos reyes 
persas Dn 6,1; Esd 4,5; Neh 12,22, 


PWi3Y1 Ver pv97. 


913 - DM 


Y 17 Ver 937. 
mp7 n. pr. Darcón Esd 2,56. 
14 Ver Fw». 


2219 [2231] n. pr. Abel Gn 4,2. 

Pra [Nan, 20, 20] n. pr. Aegeo Est 2,3.8.15. 
D>2171311 Neh 11,14. Leer 21730, n. pr. Hagadol. 
"411 Ver Nan. 

1/1 n. pr. Agar Gn 16,1. 

2140" n. pr. Aagrí 1 Cr 11,38. 


29012 [PL 0130, 0"8(>)730] gent. Agareno 1 Cr 
5,10.19s 27,31. 


12710 (130; “18 1Re17a] n. pr. Aadad, nombre 
de distintos reyes de Edom o de estirpe real 
edomita Gn 36,35 1 Re 11,14 1 Cr 1,50s. 


19770 (MYT10] n. pr. Adadhézer, rey ara- 
meo, 25m 8,3 1 Re 11,23 1 Cr 18,3. 
Nota. Es frecuente la variante yY310. 


11377110 loc. Hadad Rimón Zac 12,11. 
1171 geog. India Est 1,1 8,9. 


Jablgda n. pr. Hadorán. a) Descendiente de Sem 
Gn 10,27. b) Hijo de Tou, rey de Jamat 1 Cr 
18,10 = 0772 Sm 8,10. 2 Cr 10,18 lg. 0178. 


1 n. pr. Aiday 2 Sm 23,30 ("139N 1 Cr 11,32). 


non n. pr. Edisa, nombre judío de Ester Est 
2,7. 


110 Ver 170. 


DNA Ver DNA, DPAN y DN. 
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107 n. pr. Datán Nm 16,1 Dt 11,6 Sal 106,17 
Eclo 45,18. 


10% [Direc. 301] loc. Dotán Gn 37,17 2 Re 6,13. 


UY TIO Ver NETA. 
1 n. pr. Hod 1 Cr 7,37. 


nn n. pr. Hodavías Neh 7,43 (lg. mn) = 
man Esd 2,40. 


min n. pr. Hodavías. a) Manasita 1 Cr 5,24. 
b) Benjaminita 9,7. c) Esd 2,40. Ver anterior. 
Nota. Leer así Esd 3,9. 


Mm3mán pen k] n. pr. Hodayas u Hodavías 
1 Cr 3,24 q. 


Tm 1 Cr 3,24 k. Ver anterior. 


n+11M n. pr. Hodiyas u Odía. a) Levita Neh 8, 
7. b) Un notable 10,19. c) Judaíta 1 Cr 4,19. 


enn n. pr. Ohan Jos 10,3. 
o n. pr. Homán 1 Cr 1,39 (0%) Gn 36,22). 
yawin n. pr. Hosamá 1 Cr 3,18. 


Y WIN n. pr. Oseas. a) Explorador efraimita 
Nm 13,8. b) Rey de Israel (732-723) 2 Re 
15,30. c) Profeta Os 1,1. d) Un notable Neh 
10,24. e) Efraimita 1 Cr 27,20. 


Mmoyw1M n. pr. Hosayas. a) Padre de un 
capitán Jr 42,1. b) Autoridad del pueblo Neh 
12,32. | 


vn17 n. pr. Hotir 1 Cr 25,4. 


Nota. Unido a otros nombres forma una frase. 
Ver nota a Nay. | 


12200 — 1) 


pla 21 Leer así >323NA 2 Sm 23,8. 
311 Ver om. 


197 n. pr. Hemán. a) Sabio hijo de Majol 
1Re 5,11. b) Levita cantor 1 Cr 6,18 2 Cr 
5,12 Sal 88,1. 


wn1?11 n. pr. Halojés Neh 3,12 10,25. 
2211 n. pr. Hilel Jue 12,13. 
D'2M n. pr. Elen 1 Cr 7,35 (091 7,33). 


On loc. Ham, actual Ham, en Transjordania, 
entre Ramot Galaad y el Jordán, Gn 14,5. 


207/31 n. pr. Hamdatá Est 3,1. 


ni17 n. pr. Hamona (Horda) Ez 39,16. Proba- 
ble glosa. 


n37 f n. pr. Hamoléquet 1 Cr 7,18. 
WIN n. pr. Amán Est 3,1. 

Dim Ver 773 >. 

Y 31 loc. Hená 2 Re 18,34 1s 37,13. 
2201 n. pr. Hasnaá Neh 3,3. Ver MEJO. 


n3uQo [MNJON 1Cr9,7] n. pr. Hasnuá 1 Cr 9,7 
Neh 11,9. 


01YM Ver Dry ?. 
Y 321 n. pr. Hapisés 1 Cr 24,15, 


Y”211 En — Moya Cuesta de Sis (Cuesta de las 
Flores), que desciende hasta el mar Muerto al 
norte de Enguedi, 2 Cr 20,16. 


111 Ez 27,19, Texto corrompido. Ver comenta- 
rios. 


11922%N n. pr. Haslelfoni 1 Cr 4,3. 


1911 n. pr. Hacós Esd 2,61 Neh 3,3.21 1Cr 24, 
| p 
10. 


1952101 n. pr. Hacatán Esd 8,12. 


“11 geog. Hor. a) Monte en el que murió Aarón 
Nm 20,22s. b) Monte en la frontera meridio- 
nal de Israel Nm 34,7s 


2 loc. Hará 1 Cr 5,26. 
2017 n. pr. Aarún 1 Cr 4,8. 
1910) Ver Tm. 

On Ver — 3. 

lala n. pr. Morán Jos 10,33. 


11210 [Sólo direc. MBTND] Am 4,3. Sentido 
dudoso: ¿(al monte) Harmón? 


0371 2 Cr 22,55. Lg. D'MI8RM «los arameos/ 
sirios». 


VAN n. pr. Harán. a) Hijo de Téraj Gn 11,26. 
b) Levita guersonita 1 Cr 23,9, 


O Ver 0790 y. 
8217/21 Ver 897, M9), 0897. 


2714 PO; e art. 1700] gent. Ararita 25m 
23,11.33 1 Cr 11,345. 
Nota. 2 Sm 23,33b lg. q. 


OWN n. pr. Hasén 1Cr 11,34 (1Y> Yasán 2 Sm 
23,32). 


300 n. pr. Hatac Est 4,5. 


1111 Waheb Nm 21,14, Se desconoce su natura- 
leza (¿localidad o tribu?). 
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271 n. pr. Vaizatá Est 9,9. 
11>31 n. pr. Vanias Esd 10,36. 
091 n. pr. Vafsí Nm 13,14. 


8] n. pr. Zeb (Lobo) Jue 7,25. 


131 n. pr. Zabad. a) Yerajmeelita 1 Cr 2,36. 
b) Efraimita 7,21. c) Un guerrero de David 
11,41. e) Nombre de tres judaítas Esd 10, 
27.33.43. f) Conspirador contra Joás 2 Cr 
24,26 (12317 Yozabad 2 Re 12,22). 


"121 n. pr. Zabdí. a) Judaíta Jos 7,1. b) Levi- 
ta Neh 11,17 (en 1 Cr 9,15 "191 Zicrí). c) Ben- 
jaminita 1Cr 8,19, d) Superintendente en 
tiempo de David 27,27. 


¿8 13 n. pr. Zabdiel. a) Superintendente en 
Jerusalén Neh 11,14. b) Jefe de oficiales de 
David 1 Cr 27,2, 


mia; n. pr. Zebadías. a) Paterfamilias inmi- 
grante de Babilonia Esd 8,8. b) Sacerdote 
10,20. c) Nombre de dos benjaminitas 1 Cr 


8,15.17. d) Guerrero de David 12,8. e) Un 


notable de Jerusalén 27,7. 


111712] n. pr. Zebadías. a) Corajita 1 Cr 26,2. 
b) Levita 2 Cr 178. c) Jefe de la casa de 
Judá en tiempos de Josafat 19,11. 


212] Ver -— 9y2. 


1123 n. pr. Zabud. a) Administrador de Salo- 
món 1 Re 4,5. b) Paterfamilias inmigrante de 
Babilonia Esd 8,14. 


11121 2 Re 23,36. Ver MP 21. 


112127 002021 n. pr. Zabulón. a) Hijo de 
Jacob Gn 30,20. b) Su tribu y descendientes 
46,14 49,33, 


"141 1 Cr 6,13. Lg. >190) «y el segundo». 


USA n. pr. Vastií Est 1,9. 


1212) gent. Zabulonita Nm 26,27 Jue 12,11. 
Ma] n. pr. Zébaj Jue 8,5.7 Sal 83,12. 

”231 n. pr. Zabay Esd 10,28. 

11721 n. pr. Zebida 2 Re 23,36. 

NJ] n. pr. Zebiná Esd 10,43. 
27] n. pr. Zebul Jue 9,28. 

11921 Ver 19131. 

151) Ver 2 "1 y 2 >. 

8n1 [001] n. pr. Zahan 2 Cr 11,19. 


1 Ziv, segundo mes (abril-mayo) del calendario 
israelita 1 Re 6,1.37. 


0”31? gent. Zuzeos Gn 14,5. 
mat n. pr. Zojet 1 Cr 4,20. 
231 n. pr. Zazá 1 Cr 2,33. 
m2mt Ver—2 738. 


21” n. pr.Zizá. a) Simeonita 1 Cr 4,37. b) Hi- 
jo de Roboán 2 Cr 11,20. 


n3”Y n. pr. Zizá 1 Cr 23,11 (m3 v.10). 
n391 Ver anterior. 

Y”Y n. pr. Zía 1 Cr 5,13. 

91 n. pr. Zif 1 Cr 4,16. 


PY [Direc. Ma*] loc. Zif. a) Población en el 
Négueb Jos 15,24. b) Población en la monta- 


mp y2 E TY 


ña de Judá, actual ez-Zeifeh, al sureste de He- 
brón, 15,55 1 Sm 23,14s. 


113% n. pr. Zifá 1 Cr 4,16. 


97 [PL D30)] gent. Zifita, de Zif (v. 1? b) 
1 Sm 23,19 26,1 Sal 54,2. 


D"11"1 geog. En —N n2yn Cuesta de los Olivos 
2 Sm 15,30. 


JO" n. pr. Zetán 1 Cr 7,10. 


1133 n. pr. Zacur. a) Rubenita Nm 13,4. b) Pa- 
terfamilias de inmigrantes de Babilonia Esd 8, 
14 q. c) Nombre de dos ayudantes de Nehemías 
Neh 3,2 13,13. d) Simeonita 1 Cr 4,26. e) Nom- 
bre de varios levitas 1 Cr 24,27 25,2 Neh 10,13. 

"31 [33] n. pr. Zacay Esd 2,9 Neh 7,14. 

123 n. pr. Zéquer 1 Cr 8,31 (0,3291 Zacarías 9,37). 


"2231 n. pr. Zicrí. a) Nombre de varios levitas 


Ex 6,21 1Cr9,15 26,25. b) Nombre de varios - 


benjaminitas Neh 11,9 1 Cr 8,19.23.27. c) Ca- 
beza de familia sacerdotal Neh 12,17. d) Ru- 
benita 1 Cr 27,16. e) Padre de un alto mando 
de Judá 2 Cr 17,16. f) Padre de un centurión 
de Judá 23,1. g) Efraimita 28,7. 


n*131 n. pr. Zacarías. a) Rey de Israel (753- 
752) 2Re 14,29; 15,11 = 117321 (v.8). b) Abue- 
lo del rey Ezequías 18,2 (1M"91231 2 Cr 29,1). 
c) Profeta Zac 1,1. d) Nombre de algunos nota- 
bles de Jerusalén Esd 8,16 2Cr17,7. e) Nom- 
bre de cabezas de familia inmigrantes de Babi- 
lonia Esd 8,3.11. f) Nombre de varios judaítas 
10,26 Neh 11,4.5. g) Asistente de Esdras Nek 
8,4, h) Nombre de varios levitas 1 Cr 9,21 (= 
1721 26,2); 16,5 (= 1321 15,18); 2 Cr 34,12; 

Neh 12,35. i) Nombre de varios miembros de 

familias sacerdotales 2 Cr 24,20 Neh 11,12 

12,16 12,41. j) Benjaminita 1 Cr 9,37. 


in*131 n. pr. Zacarías. a) Rey de Israel 2 Re 


15,8 (ver anterior). b) Contemporáneo de 
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Isaías Is 8,2. c) Rubenita 1 Cr 5,7. d) Nom- 
bre de varios levitas 15,18 (= n'31 16,5); 
24,25; 26,2 (1791 9,21); 1 Cr 26,11 2 Cr 20,14 
29,13. e) Sacerdote 1 Cr 15,24. £f) Un notable 
manasita 27,21. g) Un hijo del rey Josafat 
2 Cr 21,2, h) Un ayudante del rey Ozías 26,5. 
i) Intendente del templo 35,8. 


n27) n. pr. Zilpa, madre de Gad y Aser Gn 
29,24 30,9 35,26 37,2 46,18. 


nMí37 n. pr. Zimá, nombre de dos levitas 1 Cr 6,5 
2 Cr 29,12. 


0131191 gent. Sansumitas Dt 2,20. 
119131 n. pr. Zemirá 1 Cr 7,8. 


nleiA n. pr. Zimrí. a) Simeonita Nm 25,14. 
b) Rey de Israel (885) 1 Re 16,9 2Re 9,31. 
c) Hijo de Zéraj1 Cr2,6. d) Benjaminita 8,36. 


"131? geog. Zimrí, país desconocido Jr 25,25. 
191 n. pr. Zimrán Gn 25,2. 


may [m3] loc. Zanoj. a) Población de la Sefe- 
la, actual Kh. Zanu" (H. Zanoab), unos 25 km. 
al oeste de Belén, Jos 15,34. b) Población en 
la montaña de Judá, actual Kh. Zanuta, al sur- 
oeste de Hebrón, Jos 15,56. 


1191 n. pr. Zaván Gn 36,27. 
11D) [Direc. m3991] loc. Zefrón Nm 34,9. 


233 n. pr. Zorobabel Ag 1,1 Zac 4,6 Esd 
3,2 Neh 7,7 Eclo 49,11. 


1 [UN] geog. Zared, torrente de Transjor- 
dania (wadi el-Hesa), Nm 21,12 Dt 2,13. 


na [mn] n. pr. Zéraj. a) Nieto de Esaú Gn 
36,13. b) Padre de un rey edomita 36,33 1 Cr 
1,44. c) Hijo de Judá Gn 38,30. d) Hijo de 
Simeón Nm 26,13. e) Levita 1 Cr 6,6. f) Gue- 
rrero cusita 2 Cr 14,8. 


TM 
038. 


patron. Zerajita Nm 26,13; 26,20. Ver 


207 - enn 


q.» 


11 n. pr. Zetar Est 1,10. 


nv n. pr. Zerajías. 
1 Cr 5,32. b) Cabeza de familia Esd 8,4. 


22M En 930» Jos 19,29. Ver 22D». 
532230 n. pr. Habasinías Jr 35,3. 
¡211220 n. pr. Habacuc, profeta Hab 1,1. 


12M [23] n. pr. Jéber. a) Aserita Gn 46,17. 
b) Quenita Jue 4,11. c) Judaíta 1 Cr 4,18. 
d) Benjaminita 8,17, 


22 n. pr. Jobab, suegro de Moisés Nm 10,29, 
na 1 Cr 7,34, Lg. k nan” Yejubá. 


MIN geog. Jabor, río de Gozán, tributario del 
Eufrates 2 Re 17,6. 


112 n. pr. Jobayas Esd 2,61 Neh 7,63. 


pnan: n. pr. Hebrón. a) Descendiente de 
Leví Ex 6,18 1 Cr 5,28. b) Calebita 2,42. 


117202 [Direc. m0] loc. Hebrón, ciudad en 
la montaña de Judá (antigua YIIN N*p, actual 
el-Khalil), unos 30 km. al sur de Jerusalén, Gn 
13,18 Nm 13,22 Jos 12,10 Jue 1,10 2 Sm 2,1 
2 Cr 11,10. 


11:20 [1125] patron. Hebronita (de Man; b) 
Nm 26,58 1 Cr 26,23. 


"1-47) gent. Jeberita (de 2M a) Nm 26,45. 
¿1 n. pr. Jagab Esd 2,46. 

1220 n. pr. Jagabá Esd 2,45 Neh 7,48. 
"41 n. pr. 4geo Ag 1,1 Esd 5,1. 


a) Sacerdote Esd 7,4 


M 
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WA) n. pr. Zares Est 5,10, 
2157 n. pr. Zatú Esd 2,8 Neh 10,15. 


On n. pr. Zetán 1 Cr 23,8. 


"3 n. pr. Jaguí, hijo de Gad Gn 46,16. 
1M>40 n. pr. Jaguías 1 Cr 6,15. 


045 n. pr. Jaguit, mujer de David 2Sm 3,4 
1Re 15 1Cr 3,2. 


n21M n. pr. Joglá Nm 27,1 Jos 17,3. 


110 n. pr. Jadad Gn 25,15 1 Cr 1,30. Variantes 
390 y 37. 


PAM loc. Jadid, actual el-Haditeh (T. Hadid), 
entre la llanura costera y las estribaciones de la 
montaña de Efraín, Esd 2,33 Neh 11,34, 


peana n. pr. Jadlay 2 Cr 28,12, 


27?"1M geog. Río Tigris Gn 2,14 Dn 10,4 Eclo 
24,35. 


110 geog. Jadrac, provincia asiria Zac 9,1. 


WN n. pr. Hodes 1Cr 8,9. Otros traducen 
«nueva» (esposa) = Mszn. 


nva3n loc. Jadasá (La Nueva) Jos 15,37. Quizá 
Kh. el-Judeideh, en la Sefela, entre Laquis y la 
costa. 


"YA 2 Sm 24,6. Lg. MY"? «a Cades». 

nan Ver Min. 

naán loc. Joba, cerca de Damasco, Gn 14,15. 
nad] n. pr. Eva, esposa de Adán Gn 3,20. 
“11M 2 Cr 33,19. Lg. "11M «sus videntes». 


9317 - 9 


>111 gent. Heveo Gn 10,17 Ex 3,17 Dt 20,17 Jos 
911 Jue 3,5 1 Re 9,20. 


12101 n. pr. Javilá. a) Hijo de Cus Gn 10,7. 
b) Hijo de Yoctán 10,29, 


n2>102 gcog. Javilá. a) Región regada por el 
Pisón Gn 2,11. b) Región desconocida 25,18 
1 Sm 15,7. 


21M n. pr. Jul, descendiente de Aram Gn 10,23 
1 Cr 1,17. 


031 n. pr. Jufán Nm 26,39. 
"12231 patron. Jufanita Nm 26,39. 


Pp? 1M [Direc. Mpp3m] loc. Jucoc Jos 19,34. Quizá 
Kh. el-Jemeijmeh (H. Gamom), en la Galilea 
meridional. 


11M n. pr. Jur. a) Ayudante de Moisés Ex 24, 
14. b) Judaíta Ex 35,30. c) Rey madianita 


Nm 31,8. d) Gobernador de Salomón (apelli- 


do ”]3) 1Re 4,8. e) Padre de uno de los re- 
constructores de Jerusalén Neh 3,9. 


2MN Ver 29. 

yin Ver ah. 

An Ver >h. 

221 n. pr. Jurí 1 Cr 5,14, 
21M n. pr. Juray 1 Cr 11,32, 


am n. pr. Jurán 1Cr 8,5. En ocasiones se 
vocaliza así a 07M, rey de Tiro (p. e. 2 Cr 2,2), 
o a un artesano de esa localidad (p.e. 2 Cr 
4,11). En composición: "28 — por 728 DN 
Jirán-Abiu 2 Cr 4,16 (leer así 2,12). 


VW geog. Jaurán (el-Hauran), la grecorroma- 
na Auranítide, al noreste de Galaad, Ez 47,16. 


An Ver sh pa. 
nvin loc. Jusá, en Judá, 1 Cr 4,4. 
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2711 n. pr.Jusay. a) Arquita 2 Sm 15,32, b) Pa- 
dre de un gobernador de Salomón 1 Re 4,16. 


DAN [om$n] n. pr. Jusín 1 Cr 8,8.11. 
oYiÍn [on] n. pr. Jusán Gn 36,34s 1 Cr 1,455. 


ann n. pr. Yotán. a) Aserita 1 Cr 7,32 = 020 
(v. 35). b) Padre de dos guerreros de David 
1 Cr 11,44. 


2810) [ÓNTIN 2Re 88 (+ 3x) 2Cr 226] n. pr. Ja- 
zael, rey de Damasco 1Re 19,15 2Re 9,14 Am 
1,4. 


28mI0 Ver anterior. 

Yn n. pr. Jazó Gn 22,22, 
28”1M n. pr. Jaziel 1 Cr 23,9. 
n 31 n. pr. Jazayas Neh 11,5. 
11M n. pr. Jezión 1 Re 15,18. 


“WM n. pr. Jezir. a) Autoridad de Jerusalén 
Neh 10,21. b) Sacerdote 1 Cr 24,15. 


1211 n. pr. Jizquí 1 Cr 8,17, 


Moj21T1 n. pr. Ezequías. a) Rey de Judá (716- 
687) 2 Re 18-20 1s 36-39. Escrito con frecuencia 
Mp; MP1 Os 1,1; >p1m>Jr 15,4. b) An- 
tepasado del profeta Sofonías Sof 1,1. c) Pa- 
terfamilias Esd 2,16 Neh 7,21. d) Un notable 
de Jerusalén 10,18. e) Descendiente de Zoro- 
babel 1 Cr 3,23. 


1M3j2111 Ver anterior a). 


1181 n. pr. Jatús. a) Contemporáneo de Ne- 
hemías Neh 3,10. b) Sacerdote 10,5. c) Des- 
cendiente de Zorobabel 1 Cr 3,22. 


29”9N n. pr. Jatitá Esd 2,42, 
29M n. pr. Jatil Esd 2,57. 
223 90 n. pr. Jatifá Esd 2,54, 
28 "TN n. pr.Jiel 1 Re 16,34. 


120 - 220 


151 1 Cr 6,43. Lg. ¡Yin Jolón (Arenal). 
72 geog. Jelec Ez 27,11. 


07m [Direc. mesón món loc. Jelán, actual 
“Alma, en la Jaurán transjordánica, 2 Sm 10, 
16s. 


n PT n. pr. Jira Gn 38,1. 
D171n Ver siguiente. 


0'"T1 n. pr. Jirán. a) Rey de Tiro 2Sm 5,11 
1Re 5,15. Vocalizado 217n en 1Re 5,24.32 
(evolución fonética de vocales largas en sílaba 
acentuada) y BN en 2 Cr 2,10, etc. b) Arte- 
sano de Tiro 1Re 7,13 (017 7,40; an 2 Cr 
4,11. 

Nota. Ver amn. 


m3" En -n * (correg.) Pi Hajirot Nm 33,8. 


n2*3n geog. Jaquilá, nombre de un cerro 1 Sm 
23,19. 


n>23M n. pr. Jacalías Neh 1,1 10,1. 

"1192N patron. Jaquemonita 1 Cr 11,11 27,32. 
M8 2 n. pr. Jelá 1 Cr 4,5. 

MN 21 2 Sm 10,17. Ver 07M. 

220 n. pr. Jéleb 2 Sm 23,29. 


n3a2n loc. Jue 1,31. Lg. 22m Majaleb (Jos 19, 
29) = 12NN. 
Nota. Ver 730. 


Na2n loc. Jelbón, actual Halbun, 18 km. al nor- 
oeste de Damasco, Ez 27,18. 


72M n. pr. Jéled 2 Sm 23,29 ("12M Jelday 1 Cr 
27,15). 


7120 a. pr. Julda 2 Re 22,14. 


712 n. pr. Jelday. a) Un exiliado de Babilo- 
nia Zac 6,10 = 02N (v.14). b) Ver 19. 
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m2n 19] loc. Jolón (Arenal). a) Población en 
la montaña de Judá Jos 15,51. Actual Kh. 
“Alin, en la montaña de Judá, al sur de Timná. 
b) Ciudad de Moab Jr 48,21. 
Nota. Ver >. 

n2n [C. prep. mona, n2n2] geog. Jalaj, región 
de Asiria 2 Re 17,6 1 Cr 5,26. 

21n2N loc. Jaljul (Tremedal) Jos 15,58. Actual 


Halhul, en la montaña de Judá, al norte de 
Mambré. 


"21M loc. Jalí Jos 19,25. Actual Kh. Ras “Ali (T. 
'Alil), en Aser. 


02M Ver *37n. 

ma?n Ver 020. 

72M [39 Nm 10,16] n. pr. Jalón Nm 1,9 2,7. 

12M Ver 1h. 

m2M loc. Jélef Jos 19,33. Actual Kh. Irbada 
(Harbot “Arpad), al norte del Tabor. 


Y 2M [p2n] n. pr. Jeles. a) Guerrero de David 
2 Sm 23,26. b) Yerajmeelita 1 Cr 2,39. 


P2n geog. el monte Jalac, en —-N AM Monte Pe- 
lado (Djebel Valaq), en el Negueb, Jos 11,17 
12,7. 


72M n. pr. Jélec Nm 26,30 Jos 17,2. 
2 2N patron. Jelequita Nim 26,30. 
2 2N n. pr. Jelcay Neh 12,15. 


mon n. pr. Jelcías. a) Padre de un mayordo- 
mo de Ezequías 2Re 18,37 = 172n (v.18). 
b) Un sumo sacerdote 2 Re 22,8 = mpon (y. 
4). c) Padre de un legado de Sedecías Jr 29,3. 
d) Levita 1 Cr 6,30 (22M 26,11). e) Notable 
del pueblo Neh 8,4. f) Sacerdote 12,7 (quizá 
el anterior). 


11220 n. pr. Jelcías. a) Padre de Jeremías Jr 
1,1. b) Ver anterior. 


0227 - >110 


n220 [n22n Jos 21,31] loc. Jelcat (La Finca) Jos 
19,25 21,31. La denomina erróneamente ¡Pin 
1Cr 6,60. Quizá actual T. el-Qassis (T. 
Qashish), en la llanura de Meguido, a orillas 
del Quisón. 


ON n22n geog. Jelcat Hasurín (Campo del 
Costillar) 2 Sm 2,16. 


ON n. pr. Cam. a) Hijo de Noé Gn 5,32 9,18 
10,1. b) Denominación de Egipto Sal 78,51 
105,23. 


19M n. pr. Jemdán Gn 36,26. Leer así 1D 
1 Cr 1,41. 


P813M n. pr. Jamuel 1 Cr 4,26. 


2019 n. pr. Jamutal 2 Re 23,31; 24,18 y Jr 52,1 
q (k PY. 


2100 n. pr. Jamul Gn 46,12 1 Cr 2,5. 
> 210N patron. Jamulita Nm 26,21. 


y13M loc. Jamón (Caldas). a) Localidad de 
Aser Jos 19,28. Actual Umm el-*“Awamid, cer- 
ca de la costa, entre Tiro y Aczib. b) Locali- 
dad de Neftalí 1 Cr 6,61 (V. MAD). 


73M n. pr. Jamor Gn 33,19. 


notm loc. Jumtá (Lagartera), en la montaña de 
Judá, Jos 15,54. 


7990) Ver PUN. 

12N 1 Cr 1,41. Lg. "TAN (Véase). 

13M [BAM delante de MI y MalX; Direc. nan] 
loc. Jamat. a) Ciudad a orillas del Orontes 
2Sm 8,9; Ma7- Jamat la Grande Am 6,2. 


b) Mix Jamat de Soba 2Cr 8,3. Quizá 
mención de dos reinos: Jamat y Soba. 


0130* n. pr. Jamat 1 Cr 2,55. 


nn? loc. Janat (Caldas) Jos 19,35. Quizá id. 
287 nan Caldas de Dor 21,32 y ym 1 Cr 6,61. 
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Actual Hammam Tabariyeh (Hame Teveriya), 
en la orilla suroeste del lago de Genesaret. 


2187 nan Ver anterior. 
"12M gent. Jamateo Gn 10,18. 
1M Zac 6,14. Lg. ¡"es Josías. 


113 n.pr. Henadad. a) Levita Esd 3,9. 
b) Nombre de algunos contemporáneos de Ne- 
hemías Neh 3,18.24 10,10. 


n30 n. pr. 4na, madre de Samuel 1 Sm 1,2-22 
2121 | 


2110 [3D Gn 25,4] n. pr. Henoc. a) Hijo de Caín 
Gn 4,17. b) Descendiente de Set 5,18. c) Hijo 
de Madián 25,4. d) Hijo de Rubén 46,9. 


1N n. pr. Janún. a) Rey amonita 2 Sm 10,1 
1 Cr 19,2. b) Nombre de algunos contempo- 
ráneos de Nehemías Neh 3,13.30. 


98*1N n. pr. Janiel, a) Príncipe manasita Nm 
34,23. b) Aserita 1 Cr 7,39, 


710 Ver 31n. 
011 patron. Henoquita Nm 26,5. 
¿N/210) n. pr. Hanamel Jr 32,7. 


11M n. pr.Janán. a) Donado del tiempo de Es- 
dras Esd 2,46. b) Levita Neh 8,7. c) Nombre 
de dos notables 10,23.27. d) Encargado de los 
almacenes del templo Neh 13,13. e) Nombre 
de dos benjaminitas 1 Cr 8,23.38. f) Guerrero 
de David 11,43. 


Nota. Ver 139713. 


28110 Jananel, nombre de una torre de Jerusa- 
lén Jr 31,38 Neh 3,1. 


11 n. pr. Jananí. a) Sacerdote Esd 10,20. 
b) Hermano de Nehemías Neh 1,2. c) Nom- 
bre de dos levitas 12,36 1 Cr 25,25. d) Profe- 
ta 2 Cr 16,7. 


"14N — 


Pt 


Nota. Unido a otros nombres forma un texto 
en 1 Cr 25,4. Ver nota a ny. 


1310 n. pr. Ananías. a) Falso profeta Jr 28,1. 
b) Paterfamilias 37,13. Quizá el mismo perso- 
naje que el anterior. c) Compañero de Daniel 
Dn 16. d) Hijo de Zorobabel 1Cr 3,19. 
e) Benjaminita 8,24. f) Levita 25,4 (10110 v. 
23). g) Contemporáneo de Esdras Esd 10,28. 
h) Nombre de dos contemporáneos de Nehe- 
mías Neh 3,8.30. 1) Nombre de dos sacerdotes 
12,12.41. j) Jefe de la fortaleza de Jerusalén 
7,2. k) Notable del pueblo 10,24. 


Nota. Unido a otros nombres forma un texto 
en 1 Cr 25,4. Ver nota a ny 2N. 


1023311 n. pr. Ananías. a) Padre de Sedecías Jr 
36,12. b) Funcionario de Ozías 2 Cr 26,11. 
c) Ver anterior f. 


01M loc. Janés, en Egipto, Is 30,4. 


in 111 loc. Janatón Jos 19,14. Actual T. el-Bede1- 
wiyeh (T. Hannaton), en Galilea, al sureste de 
Ayalón. 


QM n. pr. Jésed. a) Ver — “12. b) Descen- 
diente de Zorobabel 1 Cr 3,20. 


n>10D n. pr. Jasadías 1 Cr 3,20. 
non n. pr. Josá 1 Cr 16,38. 


non? loc. Josá Jos 19,29. Probablemente se tra- 
ta de Uzu (T. Rashidiyeh), junto a Tiro. 


nn 2 Cr 34,22, Lg. 907 con 2 Re 22,14, 
1211 n. pr. Jupá 1 Cr 24,13. 
0>2N n. pr. Jupín Gn 46,21. 


D2M gent. Sufitas 1 Cr 7,12. 


Nota. Suprimir 1*2N v.15 o leer 92 Jupán (V. 
Nm 26,39). 


"330 n. pr. Jofní 1 Sm 1,3. 


1 
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na "220 n. pr. Jepsibá. a) Mujer de Eze- 
quías 2 Re 21,1. b) Nombre simbólico de 
Sión: Mi Favorita Is 62,4. 


12N* n. pr. Jéfer. a) Hijo de Galaad Nm 26,32 
Jos 17,25. b) Judaíta 1 Cr 4,6. c) Guerrero 
de David 11,36. 


12112 loc. Jéfer Jos 12,17. Quizá actual T. Ifshar 
(T. Hefer), en la llanura de Sarón. 
Nota. Ver 120 M. 


121] patron. Jeferita Nm 26,32. 


27123N loc. Jafaráin (Doshoyos) Jos 19,19. Ac- 
tual et-Taiyibe, 13 km. al noroeste de Betsán. 


Y 1231 n. pr. Ofra Jr 44,30. 


NN (D3M] loc. Jasor (La Aldea). a) Ciudad de 
Neftalí Jos 11,10 Jue 4,2 1Sm 12,9 1Re 9,15 
2 Re 15,29. Actual T. el-Qedah/T. Waggas (T. 
Hazor), al suroeste del lago Hulé. b) Pobla- 
ción del Négueb Jos 15,23. Quizá actual el-Je- 
bariyeh. c) nATn-— Jasor Jadatá (Aldeanueva) 
Jos 15,25. d) Población de Benjamín Neh 11,33. 
Actual Kh. Hazzur, al sur de Gabaón. e) Po- 
blación (¿región?) sin identificar Jr 49,28. 


nan xn Ver anterior. 

mnnn *xm Ver nn. 

ANIZO >20) Ver no. 

VIT IÓ) loc. Jasasón Tamar (Pedregal 
de la Palma) Gn 14,7 2 Cr 20,2, Actual “Ain 


Husb, en la Arabá, entre el sur del mar Muerto 
y Obot. 


n>9»20 13M loc. Ez 47,16. Lg. y nM33n 
«hacia Jaser Enón» (Aldealafuente). 

18 12M loc. Jasar Adar (Aldeanoble) Nm 
34,4 = 13M Jos 15,3. Quizá actual Kh. el- 
Qudeirat, al noroeste de Cades Barne. 


naa 12 loc. Jasargadá (Aldearrbera), en el 
Negueb de Judá, Jos 15,27. 


n010 130 - 07 


11010 A3N loc. Jasarsusá (Aldealayegua), en 
Simeón, Jos 19,5 (0919 “M1 Cr 4,31). 


111Y XD loc. Jasar Enón (Aldealafuente) Ez 
47,17 = 17Y “3 Nm 34,9 Ez 48,1. 


1Y AN Ver anterior. 


21% NM loc. Jasar Sual (Aldealazorra) Jos 
15,28 1 Cr 4,28. Actual el-Watan, al sureste de 
Berseba. | 


INT Ver "130. 


psn" [030] n. pr. Jesrón. a) Hijo de Rubén 
Gn 46,9. b) Nieto de Judá 46,12. 


NIN? loc. Jesrón Jos 15,3 = VIN"13M Jasar 
Adar (Aldeanoble) Nm 34,4, 


Nota. inma Jos 15,25 dudoso; véanse co- 
mentarios. 


An M3] patron. Jesronita Nm 26,6.21. 


nin men] loc. Jaserot (Corrales) Nm 11,35 
33,17 Dt 1,11. Quizá “Ain Hadra, cerca de 
Djebel Musa, en el Sinaí. 


"13T) n. pr. Jesray 2 Sm 23,35 q (130 k) = 130 
1 Cr 11,37 (lg. "13D). 


019127 n. pr. Jasarmaut Gn 10,26 1 Cr 1,20. 
13M Ver JM3n. 

JAM Ver 30. 

232 n. pr. Jacufá Esd 2,51. 


13740 AN loc. Jor Haguidgad (Cueva Rajada) 
Nm 33,32; quizá id. 113730 (direc.) Dt 10,7. 


29 [20 Ex 33,6; direc. MIT] geog. monte 
Horeb, que la tradición bíblica identifica con el 
Sinaí. Ex 3,1 Dt 18,16 1Re 19,8 Mal 3,22 
Sal 106,19 2 Cr 5,10. 


831230 mann Est 7,9] n. pr. Jarbona Est 1,10. 
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“MN En - y Y Fuente de Jarod (Fuentemblor), en 


el valle de Yezrael, Jue 7,1. 


Mn loc. Jaradá (Tembladar) Nm 33,24. Lugar 
no identificado entre el Sinaí y Cades. 


1” n pan] gent. Jarodita 2 Sm 23,25 1 Cr 11, 
27. 


mann [prob. mn3D] n. pr. Jarjayas Nek 3,8. 
22790) n. pr. Jarumaf Neh 3,10. 
NN Ver fish pz. 


aman pa336)] loc. Joronain, ciudad de 
Moab cercana a Segor, Is 15,5 Jr 48,3. 


MM gent. Jarifita 1 Cr 12,6 q (2710 k). 
Y 11M! n. pr. Jarús 2 Re 21,19. 


y 11? loc. En -n pRy Valle de Jarús (Valle de 
la Decisión) Jl 4,14. 


MRAN n. pr. Jarjur Esd 2,51. 
mann Ver mano. 
ona n. pr. Jarjás 2 Re 22,14 (1790 2 Cr 34,22). 


an: pun; pl. 93] gent. Hurrita Gn 14,6 Nm 
13,9 Dt 2,22. 


212 n. pr. Horí. a) Hurrita Gn 36,22 1 Cr 
1,39. b) Simeonita Nm 13,5. 


Pan [nn] n. pr. Jarif Neh 7,24 10,20. 
Nota. Ver My. 


2210) Ver *2190. 


amm loc. Jorén Jos 19,38. Quizá actual Kh. Qa- 
tamun, en la alta Galilea, al noreste de Bet 
Semes. 


o n. pr. Jarín. a) Sacerdote 1 Cr 24,8 Esd 
10,21. Leer así probablemente 2m7 de Neh 
12,3. b) Notable del pueblo 10,31 Neh 3,11. 


na) - an 


Mann) loc. Jormá (Exterminio), ciudad ca- 
nanea en Palestina meridional Nm 14,45 21,3 
Dt 1,44 Jos 12,14 1Sm 30,30 1 Cr 4,30. Ac- 
tual Kb. el Meshash (T. Masos), al sureste de 
Berseba. 


p1377 [Pl. poét. jolla Sal 42,7] geog. monte 
Hermón (Djebel esh-Sheikh), al noreste de las 
fuentes del Jordán, Dt 3,8 Jos 11,17 Sal 89,13 
Cant 4,8 1 Cr 5,23. Otras denominaciones: ]”1Y 
Sirión y "YY Senir Dt 3,9 (= ]8 "Y 4,48). 


111" n. pr. Jarán, hijo de Caleb 1 Cr 2,46. 


Le 


de la alta Mesopotamia Gn 12,4s 27,43 2 Re 
19,12 Is 37,12 Ez 27,23. 


YO? [Direc. Mi] loc. Jarán (Harran), ciudad 


211 (01) gent. Joronita Neh 2,10 13,28. Ver 
Nom z. 


D11M Ver oh. 
1290 n. pr. Jamefer 1 Cr 7,36. 


OM En topónimos: a) “0 Har Jeres (Monte- 
sol) Jue 1,35. Ver WRYIP3.  b) -—n n2yn 
Subida de Jeres (Cuesta del Sol) 8,13. 

Nota. Ver 0790 y. 


21M n. pr. Jaref 1 Cr 2,51. 
WIN/NWAN Ver VAN Wp. 
WAN n. pr. Jeres 1 Cr 9,15. 


wan [Direc. MY; c. ar musma] loc. Jores 
1 Sm 23,15s.18s. 


RYAN n. pr. Jarsá Esd 2,52. Ver — 9p. 


D"WAM (8%) loc. Valle de Jarasín (Valdehe- 
rreros), cerca de Lida, Neh 11,35 1 Cr 4,14, 


pan nan loc. Jaroset Goin (Jaróset de los 
Pueblos) Jue 4,2.13. Actual T. el-'Amr, al pie 
del monte Carmelo, junto al Quisón. 


037 [51h] loc. Járet, en Judá, 1 Sm 22,5. 
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RI1WN [N2YN] n. pr.Jasufá Esd 2,43 Neh 7,46. 
R2VN Ver anterior. 


niT2WN n. pr. Jasbadana Neh 8,4. 


po? 


na n. pr. Jasubá 1 Cr 3,20. 


TOS 


112 WN loc. Jesbón Nm 21,25ss Dt 2,24 Jos 12,2 
Jue 11,26 Is 16,8 Jr 48,2 Neh 9,22 1 Cr 6,66. 
Actual Hesban, al norte de Madabá, en 
Transjordania. 


nm 24N n. pr. Jasabías. «a) Nombre de varios 
levitas Esd 8,19 Neh 3,17 1122 1Cr 6,330 
9,14; 25,3 26,30 2 Cr 35,9 134n. b) Sacer- 
dote Neh 12,21. 


1120N Ver anterior. 
ni24N n. pr. Jasabná Neh 10,26. 


m3214%n n. pr. Jasabnías. a) Padre de uno de 
los reconstructores de Jerusalén Neh 3,10. 
b) Levita 9,5. 


31M n. pr.Jasub. a) Levita 1Cr 11,15. hb) Nom- 
bre de dos contemporáneos de Nehemías Neh 
3,11.23. c) Notable del pueblo 10,24, 


"WN Ver DY y amv. 


DWN n. pr. Jasún. a) Paterfamilias y notable 
del pueblo Esd 2,19 Neh 10,19. b) Ayudante 
de Esdras 8,4. 


own Ver aun. 
own gent. Jusitas 1 Cr 7,12, 
MN loc. Jesmón, en el Negueb, Jos 15,27. 


ni) vn loc. Jasmoná, etapa de los israelitas en 
el desierto, Nm 33,29. 


nn patron. o gent. Husita 2 Sm 23,27 1 Cr 
11,29 27,11. 


MT n. pr. Het Gn 10,15 23,3 27,46 1 Cr 1,13. 


0 — MANS 


AN gent. Hitita Gn 23,10 50,13 Jos1,4 Jue 1, 
26 1Sm 26,6 2 Sm 11,3 1Re 15,5 1 Cr 11,41. 


¿NI n. pr. Tabeel Esd 4,7. 
NIP n. pr. Tabeel Is 7,6. 


1209 loc. En PI8NN-— El Ombligo de la Tierra 
Jue 9,37. 


na9 n. pr. Tébaj Gn 22,24. 


ana loc. Tibjat 1 Cr 18,8 = n3Y 2Sm 8,8 
(correg.). 

Mm 30 Ver m3. 

1m230 n. pr. Tebalías 1 Cr 26,11. 

my30 n. pr. Tabaot Esd 2,43 Neh 7,46. 

19739 n. pr. Tabrimón 1 Re 15,18. 


na9 loc. Tabat Jue 7,22. Quizá Ras Abu Tabat, 
en Transjordania, al suroeste de Yabés de Ga- 
laad. 


n 3182 n. pr. Yazanías. a) Notable recabita Jr 
35,3. b) Notable del pueblo Ez 11,1. 


418? n. pr. Yezanías o Jazanías. a) Un mili- 
tar 2 Re 25,23 (1027 Jr 40,8). b) Un idólatra 
Ez 8,11. 


PR? n. pr. Yaír. a) Guerrero Nm 32,41 1 Cr 
2,22. b) Juez Jue 10,3ss. c) Benjaminita Est 
2,5. 


121 loc. Jetlón Ez 47,15 48,1. 
MON n. pr. Jatat 1 Cr 4,13. 


nad Tebet, décimo mes (diciembre-enero) del 
calendario israelita Est 2,16. 


2110 loc. Tob Jue 11,3 2Sm 10,6. Actual et- 
Taiyibeh, en Transjordania, al este de Ramot 
de Galaad. 


mi7T8 210 n. pr. Tobadonías 2 Cr 17,8. 


ma n. pr. Tobías. a) Uno de los exiliados 
de Babilonia Zac 6,10. b) Paterfamilias Esd 
2,60. c) Amonita Neh 2,10. 


im210 n. pr. Tobías 2 Cr 17,8. 


=pJo [099] loc. Prob. DN PY (= N?Y 1 Sm 
15,4) Telán, en el Negueb de Judá, Jos 15,24. 
Nota. 18m 27,8 0997 lg. 079 «desde Telán». 


11929 (129] n. pr. Talmón Esd 2,42 Neh 7,45 
1 Cr 9,17. 


029 n. pr. Tafat 1 Re 4,11. 


18” patron. Yairita 2 Sm 20,26. 
WN? Ver WNID>. 


M8” n. pr. Josías, contemporáneo de Zaca- 
rías Zac 6,10. 


IMWR” n. pr. Josías, rey de Judá (641-609) 
1 Re 13,2 2Re 22,1 Jr 1,2 Sof 1,1 1 Cr 3,14 
Eclo 49,1. 


OB) - PRD 


"118 > n. pr. Yeatray 1 Cr 6,6. 
0127 loc. Jebús (Jerusalén) Jue 19,10 1 Cr 11,4. 


2122 (11) P92(0)] gent. Jebuseo Gn 10,16 Ex 
3,8 Nm 13,29 Dt 20,17 Jos 9,1 Jue 3,5 2 Sm 
24,16 1Re9,20 1 Cr 21,15. 


1712? n. pr. Yibjar 2 Sm 5,15 1 Cr 3,6. 


12 n. pr. Yabín, nombre de dos reyes cana- 
neos Jos 11,1 Jue 4,2. 


W>J> Ver Wa». 
23? n. pr. Yabal Gn 4,20. 


DY 23” loc. Yiblán Jos 17,11 Jue 1,27 2 Re 9,27; 
id. 0y)3 Bileán 1 Cr 6,55. Actual T. Bel'ameh, al 
noreste de Dotán, entre Samaría y Yezrael. 
Nota. Leer así DY?37 2 Re 15,10. 


28]I7) loc. Yabneel. a) Población en la fronte- 
ra de Judá Jos 15,11. Actual Yebna (Yavne), 
cerca de la costa, entre Asdod y Jope (Yafo). 
b) Población de Neftalí 19,33. Actual T. en- 


Na'am (T. Yin“am), entre el monte Tabor y el 


lago de Genesaret. 


rnid” loc. Yabné (Yamnia) 2 Cr 26,6. Idem 
78127 a). 


M>12* n. pr. Yíbnayas 1 Cr 9,8. 
11?” n. pr. Yibnías 1 Cr 9,8. 
OD) Ver a. 


P3> geog. Yaboc, wadi o torrente de Transjor- 
dania, en territorio de Galaad, Gn 32,23 Nm 
21,24 Dt 3,16 Jos 12,2 Jue 11,13. 


11?2 14; n. pr. Baraquías Is 8,2, 
DW2” n. pr. Yibsán 1 Cr 7,2. 


W2”* n. pr. Yabés 2 Re 15,10. 


WJ>2 [wW>2>; direc. M(*)3] loc. Yabés, ciudad 
de Transjordania; frecuente Y? Yabés de 
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Galaad. Jue 21,8 1Sm 11,1 2 Sm 21,12 1 Cr 
10,11. Actual T. el-Maglub, cerca de la depre- 
sión del Jordán, prácticamente equidistante de 
wadi Yarmuc y wadi Yaboc. 


287 n. pr. Yigal. a) Isacarita Nm 13,7. b) Gue- 
rrero de David 2 Sm 23,36 (quizá 1d. 98V Joel 
1 Cr 11,38). c) Descendiente de Zorobabel 
1 Cr 3,22. 


nia)” loc. Yogbehá (Cimera) Nm 32,35 Jue 8, 
11. Actual Jubeihat, entre Rabat Amón y Ga- 
laad. 


117217) n. pr. Yigdalías Jr 35,4, 


112? loc. Yagur Jos 15,21. Actual T. Ghurr, al 
este de Berseba, cerca de Jormá. 


do n. pr. Yoglí Nm 34,22, 

MoNT loc. Yidalá, en Zabulón, Jos 19,15. 
W37” n. pr. Yidbás 1 Cr 4,3. 

17” [q ”7] n. pr. Yadó o Yaday Esd 10,43. 
17” n. pr. Yidó 1 Cr 27,21. 

117? n. pr. Yadón Neh 3,7. 


Y17” n. pr. Yadúa. a) Notable del pueblo Neh 
10,22. b) Levita 12,11. 


poa? [k 0" Sal 39,1] n. pr. Yedutún Sal 62,1 
77,1 Neh 11,17 1 Cr9,16 2 Cr 29,14. 


> Ver 3. 
117”T? n. pr. Yedidá 2 Re 22,1. 


n +11 Yedidías, apelativo de Salomón 2 Sm 
12,25. 


11”1* n. pr. Yedayas. a) Simeonita 1Cr 4,37. 
b) Contemporáneo de Nehemías Neh 3,10. 


NY”? n. pr. Yediael. a) Benjaminita 1 Cr 7,6. 
b) Guerrero de David 11,45. c) Corayjita 26,2. 
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pora? Ver OT, 
27? n. pr. Yidlaf Gn 22,22. 
Y"7> n. pr. Yadá 1 Cr 2,28. 


my n. pr. Yedayas. a) Nombre de dos sa- 
cerdotes Esd 2,36 1 Cr 9,10; Neh 12,7. b) Re- 
presentante de los desterrados Zac 6,10. 


7 loc. Yehud, en Dan, Jos 19,45. Actual el- 
Yehudiyeh (hebreo Yehud), al este de Jope 
(Yafo). 


11? 19] n. pr. Yohday 1 Cr 2,47. 
ma” Ver >. 


810” n. pr.Jehú. a) Profeta 1 Re 16,1. b) Rey 
de Israel (841-814) 19,16. c) Yerajmeelita 
1 Cr 2,38. d) Simeonita 4,35. e) Guerrero de 
David 12,3. 


MET n. pr.Joacaz. a) Rey de Israel (814-798) 
2 Re 10,35 (1MN" 14,1). b) Rey de Judá (609) 
23,30 = MN? 2 Cr 36,2 = 015% 1 Cr 3,15 (074 
Jr 22,11). c) Ver M8 b. | 


WS IM” [¡vy; Ye] n. pr.Joás. a) Rey de Judá 
(835-796) 2 Re 12,1 1Cr3,11. b) Rey de Israel 
(798-782) 2 Re 13,9s 2 Cr 25,17s Os 1,1 Am1,1. 


n7119* n.pr. Judá. a) Hijo de Jacob Gn 
29,35. b) Tribu de su nombre 49,8ss (- MUn 
Ex 35,30). c) Reino meridional tras la ruptura 
Jr 23,6 Sal 114,2; -— mMITN tierra de Judá ls 
19,17; — Y*N judaíta(s) 2 Cr 20,27; —>”3Y ciu- 
dades de Judá 1 Re 12,17. d) Provincia persa 
Ag 1,114 2,2; -— 228 las tribus de (que in- 
tegran) Judá. e) Nombre de varios levitas Esd 
3,9 10,23 Neh 12,8. f) Benjaminita Neh 11,9. 
ge) Noble de Judá 12,34, h) Sacerdote 12,36. 


nan? geog. Judá, zona montañosa en el cen- 
tro de Cisjordania, de donde recibió el nombre 
la tribu. Con frecuencia -—”“5 montaña 


(sierra/serranía) de Judá Jos 11,21 20,7 21,11 
2 Cr 27,4. 


> 3n?* n. pr. Yehudí Jr 36,14. 


772 (E M0); pom 0"Nm] gent. Ju- 
daíta/jjudío: oriundo de la tribu de Judá 1 Cr 
4,18; miembro del reino de Judá tras la ruptura 
con Israel 2 Re 25,25; ciudadano de la comuni- 
dad postexílica Neh 2,16 3,3. F. 9137 lengua 
hebrea 2 Re 18,26 Neh 13,24, 


man? n. pr. Judit, esposa de Esaú Gn 26,34. 


12310” n. pr. Yehozabad. a) Uno de los 
asesinos de Joás 2Re 12,22, b) Corajita 1 Cr 
26,4. c) Militar de Josafat 2 Cr 17,18. 


mn» n. pr. Juan. a) Contemporáneo de 
Esdras Esd 10,6. b) Judaíta 10,28. c) Hijo de 
un amonita Neh 6,18. d) Sacerdote 12,13. 
e) Levita (o sacerdote) 12,42. f) Corajita 1 Cr 
26,3. g) Militar de Josafat 2 Cr 17,15. h) Pa- 
dre de un centurión 23,1. 


Y 157 n. pr. Yehoyadá. a) Padre de un jefe 
militar 2 Sm 20,23. b) Nombre de diversos sa- 
cerdotes Jr 29,26; 1 Cr 12,28 (quizá el mismo 
de a); 2Re 11,4 2 Cr 24,11. c) Militar de Da- 
vid 1 Cr 27,34. 


PDD mM Jr 523la, PD Ez 12] n.pr. 
Jeconías, rey de Judá (598-597) 2 Re 24,6 2 Cr 
36,8. En otros textos M?32 y 1M?32> Jeconías (Jr 
24,1 27,20 28,4; 23,24 1019). 


Dm? (mp2? Jr 26,1] n. pr. Joaquín, rey de 
Judá (609-598), padre del anterior 2 Re 23,34ss 
Jr 22,18 26,1 Dn 1,1s 1 Cr 3,15 2 Cr 36,4. 

271? n. pr. Yehoyarib 1 Cr 9,10 (37 Neh 
11,10). 

93171 n. pr. Yehucal Jr 37,3, 

27M n. pr. Jonadab. a) Sobrino de David 


2 Sm 13,5 (3777 v.35). b) Aliado de Jehú 2 Re 
10,15 (2777 Jr 35,6). 
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103177 (93? 2Sm 17,17, 197” 18m 132] n.pr. 
Jonatán. a) Nieto de Moisés Jue 18,30. 
b) Hijo de Saúl 1Sm 14,6 18,3s 196s 2Sm 
1,14 1Cr 8,335. c) Hijo del sumo sacerdote 
Abiatar 28m 15,27. d) Sobrino de David 
2Sm 21,21. e) Guerrero de David 23,32. f) Es- 
criba de Sedecías Jr 37,15. g) Jefe de sacer- 
dotes Neh 12,18. h) Administrador de David 
1 Cr 27,25. i) Tío de David 27,32. j) Levita 
2 Cr 17,8. 


nQ17 n. pr. José Sal 81,6. 


nayin? n, pr. Yehoadá 1Cr 8,36 (My Yará 
9,42). 


YM? n. pr. 2Re 14,2 k; q 17 
25,1. Yehoadán o Yoadán. 


2 IET 


PX” n, pr. Yosadac Ag 1,1 2,2 Zac 6,11; 
1 Cr 5,40s (P 137 Esd 3,2). 


o” n. pr. Jorán. a) Rey de Judá (848-841) 
1Re 22,51 2Cr 22,11 (077 2Re8,21). b) Rey 
de Israel (852-841) 2 Re 1,17 2 Cr 22,5ss (07 
2 Re 8,16). c) Sacerdote 2 Cr 17,8. 


Y 14117 n, pr. Josebá 2 Re 11,2 (ny3Wn 2 Cr 
22,11). 


YW 17 [yavl> Dt 3,21 Yi? Neh 8,17] n. pr. 
Josué. a) Guía del pueblo tras la muerte de 
Moisés Ex 17,9 Nm 11,28 Dt 1,38 Jos 1,1 Jue 
1,1 1Re 16,34 Nch 8,17 1 Cr 7,27 Eclo 46,1. 
b) Lugareño de Bet Semes 1 Sm 6,14. c) Go- 


bernador de Jerusalén 2 Re 23,8. d) Sumo 


sacerdote Ag 1,1 Zac 3,1 Esd 2,2. 


Dai n. pr. Josafat. a) Heraldo de David 
25Sm8,16 1 Cr 18,15. b) Gobernador provincial 
con Salomón 1Re 4,17. c) Rey de Judá 15,24 
1Cr3,10. d) Padre del rey Jehú 2 Re 9,2.14. 


¿NI 2T n. pr. Yehalelel. a) Judaíta 1 Cr 4,16. 
b) Levita 2 Cr 29,12. 
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Y 0 [(M3n? Jos 13,18; direc. y pausa MEN” Jue 11,20 Nm 
21,23] loc. Yahas Jos 21,36 Jue 11,20 Is 15,4 Jr 
48,34 1Cr 6,63. Quizá actual Kh. el-Medeiyi- 
neh, en Transjordania, al este de Atarot. 


287 [28 1Re 1,19] n. pr.Joab. a) Sobrino de 
David 1Sm 26,6 1Cr 2,16. b) Descendiente 
de Judá 4,14. c) Paterfamilias de inmigrantes 
de Babilonia Neh 7,11. 


Ny n. pr. Yoaj. a) Heraldo de Ezequías 2 Re 
18,18. b) Nombre de dos levitas 1 Cr 6,6 2 Cr 
29,12. c) Corajita 1 Cr 26,4. d) Canciller de 
Josías 2 Cr 34,8. 


MISY n. pr. Joacaz. a) Rey de Israel (814-798) 
2 Re 14,1. Ver 18”. b) Rey de Judá (609) 
2 Cr 36,2. Ver MN”. e) Padre de un canci- 
ller de Josías 34,8. 


287” n. pr. Joel. a) Hijo de Samuel 1 Sm 8,2. 
b) Profeta Jl 1,1. c) Judaíta Esd 10,43. d) Ben- 
jaminita Neh 11,9, e) Simeonita 1 Cr 4,35, 
f) Rubenita 5,4. g) Gadita 5,12. h) Nombre 
de dos levitas 6,21 2Cr 29,12. 1) Isacarita 
1Cr7,3. j) Manasita 27,20. 


WN" n. pr. Joás. a) Padre de Gedeón Jue 6, 
11. b) Individuo de la casa real de Ajab 1 Re 
22,26. Cc) Rey de Judá (835-796) 2 Re 11,2, . 
Ver WNIN”. d) Rey de Israel 13,9. Ver Wen”. 
e) Judaíta 1 Cr 4,22. f) Guerrero de David 
12,3. 


2%” Gn 46,13. Ver 21%”. 


e la n. pr. Yobab. a) Un descendiente de Yoc- 
tán Gn 10,29. b) Rey de Edom 36,33. c) Rey 
cananeo Jos 11,1. d) Nombre de dos benjami- 
nitas 1 Cr 8,9.18. 


227 n. pr. Yubal Gn 4,21. 


amas n. pr. Yozabad. a) Guerrero de David 
1 Cr 12,5. b) Nombre de dos generales mana- 
sitas 12,21. c) Nombre de seis levitas Esd 8,33 


IVY - mp 


10,23 Neh 8,7 11,16 2 Cr 31,13 35,9. d) Sa- 
cerdote Esd 10,22. 


RM n.pr. Yojá. a) Benjaminita 1Cr 8,16. 
b) Guerrero de David 11,45. 


11M n. pr. Juan. a) Capitán de Jerusalén 2 Re 
25,23. b) Paterfamilias de inmigrantes de Ba- 
bilonia Esd 8,12. c) Nombre de dos miembros 
de familias sacerdotales Neh 12,22 1 Cr 5,35. 
d) Hijo del rey Josías 3,15. e) Descendiente 
de Zorobabel 3,24. f) Nombre de dos guerre- 
ros de David 12,5.13. 


187 Ver ny”. 


ya]? n. pr. Yoyadá. a) Contemporáneo de 
Nehemías Neh 3,6. b) Levita 12,10. 


Pale Ver pario: 

DY n. pr. Joaquín Neh 12,10. 

md n. pr. Yoyarib. a) Jefe del pueblo Esd 
8,16. b) Judaíta Neh 11,5. 

129% n. pr. Yoquébed Ex 6,20. 

231 Ver 92m. 

112% m. pr. Yaván Gn 10,2 1 Cr 1,5. 


112? geog. Grecia 1s 66,19 Ez 27,13 Zac 9,13 
Dn 11,2. 


1737 Ver In». 
ni7 n. pr. Jonás, profeta 2 Re 14,25 Jon 1-4, 
317 gent. En 017792 Griegos Jl 4,6. 


101% n. pr. Jonatán. a) Hijo de Saúl 1 Sm 13,2. 
Ver ]p310”. b) Hijo de Abiatar 1 Re 1,42. Ver 
nun”. c) Jefe militar de Jerusalén Jr 40,8. 
d) Yerajmeelita 1 Cr 2,32, e) Cabeza de fa- 
milia Esd 8,6. f) Compañero de Esdras Esd 
10,15. g) Miembro de una estirpe sacerdotal 
Neh 12,14. h) Levita 12,35. 

Nota. Neh 12,11 lg. 31m. 
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no7 n. pr. [91 Sal 81,6] n. pr.José. a) Hijo 
de Jacob Gn 30,24. b) Isacarita Nm 13,7. 
Cc) Levita asafita 1 Cr 25,2. d) Judaíta Esd 10, 
42. e) Cabeza de un linaje sacerdotal Neh 12, 
14. f) Nombre dado al reino de Israel Ez 37, 
16 Zac 10,6. g) A Israel en general Sal 80,2. 


n 207 n. pr. Yosifías Esd 8,10. 
M2Ry?Y n. pr. Yoelá 1 Cr 12,8. 
71Y7” n. pr. Yoed Neh 11,7. 
197 n. pr. Yoézer 1 Cr 12,7. 


WyY?Y n.pr. Joás. a) Benjaminita 1Cr 7,8. 
b) Superintendente de la corona 27,28. 


PIIP Ver PIE. 
021 n. pr. Joaquín 1 Cr 4,22, 


1117 n. pr. Yorá Esd 2,18. Quizá 91M de Neh 
7,24. 


ls n. pr. Yoray 1 Cr 5,13. 


077 [07 1Cr26,25] n. pr.Jorán. a) Rey de Judá 
(848-841) 2 Re 8,21. Ver 01. b) Rey de Israel 
(852-841) 8,16. Ver DYÍm”. c) Levita 1 Cr 26,25. 


79n 24% n. pr. 1Cr 3,20. Leer con cópula: 
Yusab y Jésed. 


n 24% n. pr. Yosibías 1 Cr 4,35. 
ny n. pr. Yosá 1 Cr 4,34. 
n>1W% n. pr. Yosabías 1 Cr 11,46. 


0217 n. pr. Josafat. a) Guerrero de David 
1 Cr 11,46. b) Sacerdote 15,24. 


DOY n. pr. Yotán o Jotam. a) Hijo de Gedeón 
Jue 9,5. b) Rey de Judá (740-732) 2 Re 15,5 
Is 1,1 Os 1,1 Mig 1,1. c) Calebita 1 Cr 2,47. 


28"P? [k 2811] n. pr. Yeziel 1 Cr 12,3. 
113” n. pr. Yizías Esd 10,25. 


Py> — 


1") n. pr. Yaziz 1 Cr 27,31. 
ne ?p n. pr. Yizliá 1 Cr 8,18. 
n>21> n. pr. Yezanías Jr 42,1. 


m4 n. pr. Yezanías Jr 40,8 (MNN? 2 Re 
25,23). 


ná” patron. Lg. "NT Zerajita 1Cr 27,8 = 
1. 


n- TT? n. pr. Yizrajías. a) Isacarita 1Cr 7,3. 
b) Jefe de coro Neh 12,42, 


¿RYO n. pr. Yezrael. a) Hijo del profeta 
Oseas Os 1,4. b) Judaíta 1 Cr 4,3. 


¿NY? [Direc. n28y37] loc. Yezrael. a) Po- 
blación en la montaña de Judá Jos 15,56. Qui- 
zá actual Kh. Terrama, al suroeste de Hebrón. 
b) Población en Isacar 19,18. Actual Zer'n 
(T. Yizre“el), en el valle de Yezrael. 


2RY Y]? [FE I2NYoT] gent. Yezraelita 1Sm 
27,3 1Re21,11 2 Re 9,25. 


nan” 1 Cr 7,34 k. 
11M? n. pr. Yajdó 1 Cr 5,14. 
28”"117? n. pr. Yajdiel 1 Cr 5,24. 


1211? n. pr. Yejdías. a) Un levita 1 Cr 24,20. 
b) Un siervo de David 27,30. 


98117” 2 Cr 29,14 k. 


INM n. pr. Yajziel. a) Guerrero de David 
1 Cr 12,5. b) Sacerdote 16,6. c) Nombre de 
dos levitas 23,19 2 Cr 20,14. d) Cabeza de 
familia de desterrados de Babilonia Esd 8,5. 


n>o3112 n. pr. Yajzías Esd 10,15. 


28211 n. pr. Ezequiel. a) Profeta Ez 1,3 
Eclo 49,8. b) Miembro de familia sacerdotal 
1 Cr 24,16. 
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nmij211 n. pr. Ezequías Os 1,1 Miq 1,1. Ver 
MARY. 


in? n. pr. Ezequías. a) Rey de Judá (716- 
687) 2 Re 20,10. Ver nptm. b) Jefe efraimita 
2 Cr 28,12. 


nan3TT” n. pr. Yajzera 1 Cr 9,12 ("M8 Neh 11,13). 


¿87 n. pr. Yejiel. a) Nombre de varios levi- 
tas 1 Cr 15,18 23,8; 2 Cr 29,14 q; 31,13. b) Pre- 
ceptor de los hijos de David 1 Cr27,32. c) Her- 
mano del rey Jorán 2 Cr 21,2, d) Intendente 
del templo 35,8. e) Notable Esd 8,9. f) Sa- 
cerdote 10,21. 


"28 M1? patron. Yejielita 1 Cr 26,21. 

n*T1? n. pr. Yejías 1 Cr 15,24, 

28 211? n. pr. Yajleel Gn 46,14 Nm 26,26. 
e PARA patron. Yajleelita Nim 26,26. 
(311? n. pr. Yajmay 1 Cr 7,2, 

¿EXT n. pr. Yajseel Gn 46,24 Nm 26,48. 
> 2RXTT patron. Yajseelita Nm 26,48. 


an [nn n.pr. Yájat. a) Judaíta 1 Cr 4,2. 
b) Nombre de varios levitas 6,5 23,10 24,22 
2 Cr 34,12. 


130” [Direc. Mp39 loc. Yotbá. a) Localidad 


TT e 


de donde era natural la madre del rey Amón 
2 Re 21,19. Actual Kh. Jefat, entre el lago de 
Genesaret y la costa. b) Etapa en el itinerario 
por el desierto Nm 33,33. 


119” loc. Yutá Jos 21,16 (mu 15,55). Actual 
Yatta, al sur de Hebrón. 


119? n. pr. Yetur Gn 25,15. 
m299> Ver imp. 


13? n. pr. Yaquín. a) Hijo de Simeón Gn 46, 
10 (1 Cr 4,24 27). b) Uno de estirpe sacer- 


P9?- 12. 


dotal 1 Cr 9,10. c) Firme, nombre de una co- 
lumna del pórtico del templo 1 Re 7,21. 


337 patron. Yaquinita Nm 26,12, 
mn 2 2” Ver siguiente. 


11122) n. pr. Yecolía 2 Re 15,2, En 2 Cr 26,3 
mM72k mo? a. 


12197 M2 Ver P2óm. 
712? n, pr. Yalón 1 Cr 4,17. 


28172 n. pr. Yemuel Gn 46,10 Ex 6,15. Prob. 
leer así 9803] Nm 26,12 1 Cr 4,24. 


ni2979> n. pr. Yemimá (Paloma) Job 42,14. 


P19? n. pr. Yamín. a) Hijo de Simeón Gn 46,10. 
b) Yerajmeelita 1 Cr 2,27. c) Levita Neh 8,7. 


39197 patron. Yaminita Nm 26,12. 


>3>19” gent. de 32, Benjaminita 1Sm 9,1 
2 Sm 20,1. 


11279? n. pr. Yimilá 1 Re 228 (N¿h” 2 Cr 18,7). 
ela: n. pr. Yamlec 1 Cr 4,34, 


1319” n. pr. Yimná. a) Hijo de Aser Gn 46,17. 
b) Levita 2 Cr 31,14. 


Y¿l9” n. pr. Yimná 1 Cr 7,35. 
13019” n. pr. Yimrá 1 Cr 77,36. 


m3» [mn3>] loc. Yanoj. a) Jos 16,65, actual Kh. 
Y anun, al sureste de Siquén. b) 2Re 15,29, ac- 
tual Yanuh, en la montaña de Galilea, al 
noreste de Aco. 


01 [0 k] loc. Yanún, en la región de 
Hebrón, Jos 15,53. 


110? Ver -— “YY. 
120” n. pr. Yiscá Gn 11,29. 


11>2130” n. pr. Yismaquías 2 Cr 31,13. 


yayo n. pr. Yabés 1 Cr 4,9. 
y 39?* loc. Yabés, en Judá, 1 Cr 2,55. 


119) PY E] n.pr. 1dó 2Cr 9729. Prob. = 
12,15. 


2819? n. pr. Yegúel. a) Judaíta 1Cr 9,6. 
b) Benjaminita 9,35. c) Guerrero 11,44. d) Es- 
criba 2 Cr 26,11. e) Levita 29,13. 


Y 19” n. pr. Yeús 1 Cr 8,10. 
19? 1 Cr 20,5. Lg. q "Y. 


WIY” [k YY Gn 365.14 1Cr 7,10] n. pr. Yeús. 
a) Hijo de Esaú Gn 36,5. b) Nombre de dos 
benjaminitas 1 Cr 7,10 8,39. ec) Levita 23,10. 
d) Hijo de Roboán 2 Cr 11,19. 


Nota. Ver W”y”. 


28 "1Y? n. pr. Yaziel 1Cr 15,18 (98"1y v.20). 
Leer así oy 16,54. 


iN*3Y” n. pr. Uzías 1 Cr 24,26. 


"PY? [199] loc. Yazer/Jézer Nm 32,1 Jos 13,25 
2 Sm 24,5 1 Cr 6,66; compuesto 26,31. 


28 Y n. pr. Yejiel/Yeguiel. a) Rubenita 1 Cr 5,7. 
b) Nombre de varios levitas 15,18 16,5b 2 Cr 
20,14 35,9. c) Cabeza de familia inmigrante 
de Babilonia Esd 8,13. d) Judaíta 10,43. 


"PY" n. pr. Yaír 1Cr 20,5. Leer así "1)” 2 Sm 
21,19. 


W”yY” k Gn 36,5.14 1 Cr 7,10. Leer q Wip. 
124 n. pr. Yacán 1 Cr 5,13, 

2Y” n. pr. Yael Jue 4,17. 

8 2y> [¡m2y” Esa2,56] n. pr. Yalá Neh 7,58. 
D?7Y? n. pr. Yalán Gn 36,5. 


19” En 3291-1373 28m 24,6. Texto corrom- 
pido; lg. prob. 1229 2%) m)7. 
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*3Y” n, pr. Yanay 1 Cr 5,12, 


1 y? [2PY] n. pr. Jacob. a) Hijo de Isaac Gn 
25-50. b) Denominación del pueblo y del 
reino de Israel Gn 49,7 Is 10,21 17,4 Os 12,3 
Miq 5,6 Sal 44,5. A veces del reino de Judá Ex 
19,3 ls 2,5 46,3 Miq 3,1 Nah 2,3. 


naj Y” n. pr. Jacobá 1 Cr 4,36. 


1129? n. pr. 1Cr 1,42. Lg ]?Y Acán con Gn 
36,27. 


1Y” geog. Pl. en compuestos; ver 0”3y”. 

my? 1 Cr 9,42. Ver n3yin». 

DIN *1y? 2 Sm 21,19. Leer 7y”. 

0"1y geog. En compuestos: "3 Monte Yearín 
(Montesotos) Jos 15,10; -— Ap Quiriat Yearín 
(Villasotos) 1 Sm 7,1 2 Sm 6,2, actual Deir el- 
'Azhar (T. Quiryat Ye'arim), al noroeste de 
Jerusalén. 

muay” n. pr. Yaresías 1 Cr 8,27. 

"WJY” [k Ty] n. pr. Yasay Esd 10,37. 

IN WY? n. pr. Yasiel. a) Guerrero de David 
1 Cr 11,47. b) Benjaminita 27,21. 

113” n. pr. Yifdías 1 Cr 8,25. 


1D? [ND> Esa 3,7] loc. Jafa (= Jope, Yafa, 
Yafo), ciudad marítima Jos 19,46 Jon 1,3 2 Cr 
2,15 Esd 3,7. Actual Yafo, en la costa medi- 
terránea. 


Y”2”* n. pr. Yafía. a) Rey de Laquis Jos 10,3. 
b) Hijo de David 2 Sm 5,15. 


Y "272 loc. Yafía (Fulgente) Jos 19,12. Actual 
Yafa, al suroeste de Nazaret. 


022 n. pr. Yaflet 1 Cr 7,32. 
"92D patron. Yafletita Jos 16,3. 


1323” n. pr. Jefoné. a) Padre de Caleb Nm 26, 
65 Jos 14,6. b) Aserita 1 Cr 7,38. 
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027 n. pr. Jafet, hijo de Noé Gn 5,32, 

na2>* n. pr. Jefté Jue 11. 

na97 loc. Jefté (Abridera), en Judá, Jos 15,43. 
2RNAD Ver - >. 

1112” n. pr. Yishar Ex 6,18 Nm 3,19 1 Cr 5,28. 
"211127 patron. Yisharita Nm 3,27 1 Cr 24,22. 


¡21727 n. pr.Zsaac. a) Hijo de Abrahán Gn 21-28. 
b) Denominación del reino de Israel Am7,9.16. 


aLES [q M3] n. pr. Yesójar 1 Cr 4,7. 
127 n. pr. Yéser Gn 46,24, 

22125 n. pr. Yisrí 1 Cr 25,11 = "2 v.3, 
"2252 patron. Yeserita Nm 26,49. 
¿NX? n. pr. Yecabsel Neh 11,25. 


ay 72” loc. Yocdeán Jos 15,56. Actual Kh. 
Raga”, al sur de Hebrón. 


Mi2? n. pr. Yaqué Prov 30,1. 
28 "8117? n. pr. Yecutiel 1 Cr 4,18. 
191?” n. pr. Yoctán Gn 10,25ss 1 Cr 1,19ss. 


O*?” n. pr. Yaquín. a) Benjaminita 1 Cr 8,19. 
b) De una casta sacerdotal 24,12. 


netaj?> n. pr. Yecamías. a) Yerajmeelita 1 Cr 
2,41. b) Hijo de Jeconías 3,18. 


DY?” loc. Yocrmeán 1 Cr 6,53. Leer así D"3 2; 
de Jos 21,22. Actual T. Qeimun (T. Yoqneam), 
en la falda del monte Carmelo, junto al Qui- 
són. Casi con toda seguridad la DY1j?> Yocneán 
de Jos 12,22 19,11. 


a y ] [2 ; Ver anterior. 


Jj? n. pr. Yoxán Gn 25,2. 


¿RNP? - my 


28? loc. Yoctael. a) Población de Judá Jos 
15,38. b) Otro nombre de Petra 2 Re 14,7. 


NIN"? loc. Yirón Jos 19,38. Actual Yarun, al 
oeste del lago Hulé. 


rm"? n. pr. Yirayas Jr 37,13. 


17 (129) Os 5,13 10,6. Lg. 27 275 «empe- 
rador». 


¿VIV n n. pr. Yerubaal, apodo de Gedeón Jue 
6,32 (NY3Y 2 Sm 11,21). 


0y27” n. pr. Jeroboán. Nombre de dos reyes 
de Israel 1Re 11,26ss (931-910); 2 Re 13,13 
Os1,1 Am 1,1 (782-753). 


Mya” Ver 9y37. 


17 [Y] n. pr. Yéred. a) Descendiente de Set 
Gn 5,15. b) Judaíta 1 Cr 4,18. 


1192(0) Direc. 13770] geog. El río Jordán Nm 
22,1 Jos 3,8 4,7 Jue 3,28 2Re 2,13 Jr 12,5. 
E, 72) Transjordania Gn 50,10 Dt 1,5. 


INTT geog. En - "23713 desierto de Yeruel, 
entre Tecoa y Enguedi, 2 Cr 20,16. 


n17 n. pr. Yaroj 1 Cr 5,14. 
RYYY n, pr. Yerusá 2 Re 15,33 (M1 2 Cr 27,1). 


D2W 17 [2 YY; Direc. MP2, m2] 
loc. Jerusalén Jos 10,1 15,63 Jue 1,21 2 Sm 5,6 
2 Re 25,1ss. 


n7 [m3] n. pr. Yéraj Gn 10,26. 


MY pne)yv, ahy] loc. Jericó (YT. es-Sultan) 
Dt 32,49 Jos 2,1 Jue 3,13 2Sm 10,5 1Re 
16,34 2Re 2,19. Conocida también por “Y 
D"VIAN Ciudad de las Palmas Jue 1,16. 


am > n. pr. Yeroján. a) Abuelo de Samuel 1 Sm 
1,1. b) Nombre de dos benjaminitas 1 Cr 8,27 
9,8. c) De un linaje sacerdotal 9,12. d) Padre 
de dos guerreros de David 12,8. e) Danita 27, 


854 


22. f) Padre de un centurión de Jerusalén 
2 Cr 23,1. 


¿82M 7> n. pr. Yerajmeel. a) Un descendiente 
de Judá 1 Cr 2 39. b) Levita 24,29. c) Miem- 
bro de la casa real de Joaquín Jr 36,26. 


2 NN patron. Yerajmeelita 1Sm 27,10 30, 
29. 


Y 117” n. pr. Yarjá 1 Cr 2,34. 
28 ”"Y? n. pr. Yeriel 1 Cr 7,2, 


>” n. pr. Yarib. a) Hijo de Simeón 1 Cr 4,24 
(pero 72? según Gn 46,10 Ex 6,15 Nm 26,12). 
b) Jefe del pueblo Esd 8,16. c) Sacerdote 10, 
8. 


"377? n. pr. Yeribay 1 Cr 11,46. 
1? n. pr. Yerías 1 Cr 26,31 (3177 23,19). 
nn y Ver im. 


oblea [55] n. pr. Yeremot 1 Cr 7,8. 23,23 y 
25,22 = MM. 


ale n. pr. Yerimot. a) Benjaminita 1 Cr 7,7. 
b) Guerrero de David 12,6. c) Nombre de 
varios levitas 1Cr 24,30 (MAY 23,23); 25,4 
(ny 25,22); 2 Cr 31,13. d) Jefe de la tribu 
de Neftalí 27,19. e) Hijo de David 2 Cr 11,18. 


01: n. pr. Yeriot 1 Cr 2,18. 


m7 loc. Yarmut. a) Ciudad de Judá Jos 
10,3; actual Kh. Yarmuk (T. Yarmut), al oeste 
de Belén, en las estribaciones de la montaña 
de Judá. b) Ciudad de Isacar 21,29 (llamada 
m7 en 19,21 y May” en 1Cr 6,58); actual 
Kokab el-Hawa (Ramot), entre Betsán y el 
lago de Genesaret. 


na” n. pr. Yeremot. a) Benjaminita 1 Cr 8, 
14. b) Nombre de tres judíos Esd 10,265.29. 
Para otros, ver M7. 


"137 n. pr. Yeremay Esd 10,33. 


nmi37 n. pr. Jeremías. a) Profeta Jr 27,1. 
b) Manasita 1 Cr 5,24, c) Nombre de dos gue- 
rreros de David 12,5.11. d) De una familia sa- 
cerdotal Neh 10,3. 


11197” n. pr. Jeremías. a) Profeta Jr 1,1 2 Cr 
35,23 Eclo 49,6. b) Recabita Jr 35,3. c) Abue- 
lo materno de Sedecías 52,1. d) Guerrero 
gadita 1 Cr 12,14, 


28D loc. Yirfel Jos 18,27. 


mp y loc. En —-2 *» Meyarcón (Ríoverde) Jos 
19,46. 


Dyj27” loc. Yorqueán 1 Cr 2,44, Probablemente 
Dy 71? Yocdeán de Jos 15,56. 


PY? Ver pri. 
2872"W” n. pr. Yesimiel 1 Cr 4,36. 


¿NTD”> n. pr. y colect. Israel. a) Hijo de Isaac 
Gn 32,29 46,1s 47,29. b) Designación del rel- 
no del norte y de todo el pueblo Gn 47,27 Ex 
119 1215 Dt 33,10 Jos 9,6 Jue 5,2 1 Sm 7,2 
2 Sm 8,15 1Re 4,20 2Re 1,1 Is 46,3 Jr 2,4 
Am 3,1. A veces se aplica a Judá 2 Re 21,8 Is 
1,3 Jr 10,1 2 Cr 12,1. 


A 1 Cr 25,14. Por n2NTUN Asarela (cf. 
v. 2). 


28 TD? [F. 28 19] gent. Israelita Lv 24,10s. 


19WV” (520%, 524, 329%, 220%, 52»; 
q perpetuo 12%] n. pr. [sacar. a) Hijo de Ja- 
cob Gn 30,18; sus descendientes 46 Nm 26, 
23ss; tribu de Israel Gn 49,14 Dt 33,18 (- nyn 
Jos 21,6). b) Corajita 1 Cr 26,5. 


n2Y2 2Y” n. pr. 2Sm 23,8. Vale por nuzv> 
= 9y3%” Isbaal. 


18 2Y>” n. pr. Yesebab 1 Cr 24,13. 
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ya 134” lg 212 "3497 2 Sm 21,16. Texto co- 
rrompido; lg. 233 13%>] «acamparon en Gob». 


nv” n. pr. Yisbaj 1 Cr 4,17. 
24” patron. Yasubita Nm 26,24. 


on? ao 1 Cr 4,22. Lg. am? (12) uy «vol- 
vieron a Belén». 


DY2W” n. pr. Yasobeán. a) Guerrero de David 
1 Cr 11,11 27,2. Prob. el mismo personaje que 
2 Sm 23,8 (vale por nyaw>/>y39>). b) Gue- 
rrero de David 1 Cr 12,7. 


pay” n. pr. Yisbac Gn 25,2, 


nvi?23W> n. pr. Yosbecasa 1 Cr 25,4. 
Nota. Unido a otros nombres forma una frase. 
Ver nota a ny. 


314” n. pr. Yasub. a) Hijo de Isacar Nm 26,24; 
1 Cr 7,1 q. Leer así 37 de Gn 46,13. b) Ju- 
daíta Esd 10,29. 


114” n. pr. Yisvá Gn 46,17. 
mr” n. pr. Yesojayas 1 Cr 4,36. 


"1/1 n. pr. Yisví. a) Hijo de Aser Gn 46,17 
Nm 26,44. b) 1Sm 14,49 lg. ?y3%N (de Vw, 
11W8) Isbaal. 


"1W”2 patron. Yisvita Nm 26,44. 


Y1W"* n. pr. Josué. a) Cabeza de familia Esd 
2,6. b) Nombre de cabezas de linajes sacerdo- 
tales 2,36 1 Cr 24,11. c) Idem de familia leví- 
tica Esd 2,40. d) Nombre de varios levitas 
8,33 2 Cr 31,15. 

Nota. Para Esd 2,2 y Neh 8,17, ver Ywin». 


y1W”2 loc. Yesúa, ciudad de Judá en el Négueb 
Neh 11,26. Quizá actual T. es-Sawa (T. 
Jeshu'a), al noreste de Berseba. 


"Y py; "YN 1Cr 2,13] n. pr. Jesé, padre de 
David 1 Sm 16,1ss 22,7ss la 11,1 Sal 72,20. 


Es 


Nota. Leer así YN] de 2 Sm 17,25. 
2W” 1Cr7,1lg. q. 


MW” n. pr. Yisías. a) Isacarita 1Cr7,3. b) Nom- * 
bre de dos levitas 23,20 24,21. c) Judaíta Esd 
10,31. 


17YW” n. pr. Yisías 1 Cr 12,7. 

"W>W” n. pr. Yesisay 1 Cr 5,14. 

879” n. pr. Yismá 1 Cr 4,3, 

NY? n. pr. Ismael. a) Hijo de Abrahán 
Gn 16,11.15s. b) Uno de los asesinos de Go- 
dolías 2Re 25,23. c) Un benjaminita 1 Cr 8,38. 
d) Padre de un representante de la judicatura 
en tiempos de Josafat 2 Cr 19,11. e) Centurión 


en tiempos de Atalía 23,1. f) Sacerdote Esd 
10,22. 


ON YI? ">yn? 1Cr 27,30; pl. D”?NyRy] 
patron. /smaelita Gn 37,25 1 Cr 2,17. 
Nota. Leer así NT” de 2 Sm 17,25. 


My:3W” n. pr. Yismayas 1 Cr 12,4. 
MY” n. pr. Yismayas 1 Cr 27,19. 
2 YI W” Ver 9RyNy>. 

"119W” n. pr. Yismeray 1 Cr 8,18. 
14> Ver DYn. 


Mi? loc. Yesaná 2 Cr 13,19. Actual Burj el- 
Isaneh (el-Burj), al sur de Siló. 
Nota. Ver -—N 1YY. 


"Y W” n. pr. Yiseí. a) Yerajmeelita 1Cr 2,31. 
b) Judaíta 4,20. c) Simeonita 4,42. d) Cabe- 
za de familia manasita 5,24. 


myy> n. pr. Isaías. a) Descendiente de Zoro- 
babel 1 Cr 3,21. b) Paterfamilias Esd 8,7. 
c) Levita 8,19. d) Benjaminita Neh 11,7. 


nn” 


1myv> n. pr. Isaías. a) Profeta 2 Re 19,2 Is 
1, 1 Eclo 48,20. b) Nombre de dos levitas 1 Cr 
25,3 26,25. 


n2W” n. pr. Yispá 1 Cr 8,16. 
124” n. pr. Yispán 1 Cr 8,22, 
W> n. pr. Yéser 1 Cr 2,18. 


J11W” Yesurún (Mi Cariño), apelativo de Israel 
Dt 32,15 33,5.26 Is 44,2. 


om” (nn] loc. Yatir (Eminencia) Jos 15,48 
1 Sm 30,27 1Cr 6,42, Actual Kh. “Attir (Har- 
bot Yatir), entre Hebrón y Berseba. 


m0” loc. Yitlá, en Dan, Jos 19,42. 


MAD? n. pr. Yitmá 1 Cr 11,46. 
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28”10? n. pr. Yatniel 1 Cr 26,2. 


10” loc. Yitnán, en el Negueb de Judá, Jos 
15,23, 


10 n. pr. Yéter. a) Hijo de Gedeón Jue 8,20. 
b) Cuñado de David 1 Re 2,5 (N39” Yitrá 2 Sm 
17,25). c) Yerajmeelita 1 Cr 2,32. d) Judaíta 
4,17. e) Aserita 7,38 (119 7,37). 

Nota. Ex 4,18. Lg. 11p” Jetró. 


1? Ver Y». 
A” Ver 39). 


11D” Mp? Ex4,18] n. pr. Jetró, suegro de Moisés 
Ex 3,1 4,18 18,1s.5s.9s.s 


110” gent. o patron. (de “p? o de E”) Yeterita 
o Yatirita 2 Sm 23,38 1 Cr 11,40. Yetureo 2,53. 


110” n. pr. Yitrán Gn 36,26. 
Nota. 1 Cr 7,37 ver 3p”. 


Dy10” n. pr. Yitreán 2 Sm 3,5. 
nd” n. pr. Yátet Gn 36,40. 


2119 - 1199 


212) loc. Cabul (Tierrabaldía), en territorio de 
Aser, unos 15 km. al sureste de Aco, Jos 19,27. 


1123 loc. Cabón, en la montaña de Judá, 15 km. 
al oeste de Mambré, Jos 15,40. 


7129 geog. Río Quebar (Kabari), rama fluvial 
del Eufrates, Ez 1,1 3,15 10,15. 


my AE, n. pr. Codorlahomer Gn 14,1.4s. 
21) Ez 30,5. Lg. 212 Libia. 
Om) Ver - m7. 


113 loc. Cun, ciudad aramea del reino de Soba, 
1 Cr 18,8. 


11123319 [193 q] n. pr. Conanías. Nombre de 
dos levitas 2 Cr 31,12 35,9 (k). 


WNÁI [YI Esd 1,1] n. pr. Ciro, rey persa ls 
44,28 Dn 1,21 2 Cr 36,22. 


1131 n.pr. Cus. a) Hijo de Cam Gn 10,6. 
b) Benjaminita Sal 7,1. 


1132 geog. Nombre de Etiopía Ez 29,10 Sal 68, 


32. A veces parece referirse a alguna región de 
la península arábiga (Job 28,19) o de Babilonia 
(cf. Gn 2,13 y la mención de Nemrod en 10,8). 


"1191 n. pr. Cusí. a) Padre de Sofonías Sof 
1,1. b) Contemporáneo de Jeremías Jr 36,14 
(a veces se interpreta como gent.). 


19? [F. YD; pm. D'YD, DY] gent. Cu- 
sitaletíope Nm 12,1 2 Sm 18,21ss Jr 13,23 Am 
9,7 Dn 11,43. 


1412 Cusán, pueblo nómada Hab 3,7. 
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00y WA 1412 n. pr. Cusán Risatain, rey de 
Aram Naharain Jue 3,8. 


m3 Ver siguiente. 


n013 [(n13 2 Re 17,30] loc. Cutá 2 Re 17,24,30, 
Actual T. Ibrahim, cerca de Babilonia. 


NI loc. Cozebá 1 Cr 4,22, 
"212 n. pr. Cosbí Nm 25,15. 

239 loc. Cazib Gn 38,5. Quizá lg. 112, o se 
trata (según mss. Ma15) de N313 (v. 1 Cr 4,22). 
1172 n. pr. Quidón 1Cr 13,9 ($33 Nacón 2 Sm 

6,6). 


]P2 Am 5,26. Lg. 172 (v. infra). La vocaliza- 
ción TM parece corresponder a la de Pipv 
«asquerosidad, abominación». 


12 Queván, divinidad astral Am 5,26. 


ni3>2 n. pr. La constelación Pléyades Am 5,8 
Job 9,9 38,31. 


11793 n. pr. Col-Jozé. a) Padre de uno de 
los restauradores de Jerusalén Neh 3,15. 
b) Miembro de una familia de repobladores 
de Jerusalén 11,5. 


1822 n. pr. Quilab 2 Sm 3,3. 


123 n. pr. Caleb. a) Explorador de la Tierra 
Prometida Nm 13,6 26,65 Dt 1,36 Jue 1,12ss 
1 Cr 6,41 Eclo 46,7. b) Judaíta, hijo de Jes- 
rón 1 Cr 2,18 (199 v.9). 


223 patron. Calebita 1Sm 25,3 q. 


2123 n. pr. Quelub. a) Judaíta 1 Cr 4,11. b) Pa- 
dre de un superintendente 27,26. 


2199 - PRD) 


219) n. pr. Quelubay 1Cr 2,9. Se trata de 
353, hijo de Jesrón (ver 229 b). 


0199 n. pr. Queluhu Esd 10,35 q (m9 k 
Queluhí). 

M2) [m23] loc. Calaj 
asiria, Gn 10,11s. 


= Nimrud, ciudad real 


123 n. pr. Kilión Rut 1,2. 

2323 n. pr. Calcol 1 Re 5,11 1 Cr2,6. 

ple n. pr. Quelal Esd 10,30. 

1973 Ez 27,23. Lg. "19792 «todos los medos». 


0323 Gn 10,10. Prob. lg. m9 Calno. Ver Is 10, 
9. 


n323 Am 6,2. Idem anterior. 


1173 loc. Calno (Calne) Is 10,9, Actual Kullan- 
kóy, al norte de Siria, entre Cárquemis y Arpad. 


011192 [1773] n. pr. Quimhán 2 Sm 19,385.41 Jr 
41,17 (k DTD). 


1192 Ver anterior. 


WD n. pr. Camós, ídolo de los moabitas 1 Re 
11,7 2 Re 23,13; Jr 48,7 q. 


Wo) Jr 48,7 k. Ver anterior. 

1113 loc. Canné Ez 27,23. Probablemente 1173. 
10119 Ver Pam. 

"312 n. pr. Quenaní Neh 9,4. 

m?119 1 Cr 15,27, Ver 10179. 

112119 Ver 1303. 


1917219 [2122] n. pr. Quenanías 1 Cr 15,22,27 
26,29. 


1Y19* n. pr. Canaán, hijo de Cam, antepasado 
de los cananeos Gn 9,18.25ss 1 Cr 1,8. 


19432? [1919] geog. Canaán, nombre aplicado a 
la Cisjordania preisraelita Gn 11,31 28,1 Ex 


6,4 15,15 Lv 14,34 Nm 34,2 Jos 24,3 Jue 3,1 
5,19 Sof 2,5 Sal 135,11 1 Cr 16,18. 


111932 n. pr. Cananá. a) Padre del falso profeta 
Sedecías 1Re22,11. b) Benjaminita 1 Cr 7,10. 


"1919 [F. 33949; -D colect.; pl. m. D*1YI2] gent. 
Cananeo Gn 10,8 46,10 Ex 6,15 13,11 Jos 
16,10 Jue 1,27ss 2 Sm 24,7 1Re9,16 Abd 20 
Esd 9,1 Neh 9,24 1 Cr 2,3. 


019 [Pausa 093); 013033, nm33] loc. Genesaret, 
ciudad de Neftalí, junto al lago de Galilea, 
actual T. el-“Ureimeh (T. Kinrot), Dt 3,17 Jos 
11,2; a veces equivale a «zona del lago» 1 Re 
15,20. Compuestos: —0* Lago de Genesaret 
Nm 34,11 Jos 12,3. Posteriormente se denomi- 
nó “9*13, de donde el nombre moderno. 


2”D3* loc. Quesil Jos 15,30 = 92 Betul 19,4, 
m3 Betuel 1 Cr 4,30. Actual Kh. er-Ras, en- 
clave simeonita, unos 12 km. al norte de Berse- 
ba. 


2”D9? (PL D”?2D3] Constelación Orión Job 9,9 
38, 31. PL. Constelaciones Is 13,10. 


1209 Casleu, noveno mes (noviembre-diciem- 
bre) del calendario israelita Zac 7,1 Neh 1,1. 


1120) loc. Quesalón Jos 15,10. Actual Kesla 
(Kesalon), unos 6 km. al oeste de Jerusalén. 


11293 n. pr. Caselón Nm 34,21. 


n1709 loc. Quesulot (Quislot Tabor) Jos 19,18. 
Actual Iksal, unos 7 km. al oeste del Tabor. 


D"M209 gent. Caslujitas Gn 10,14 1 Cr 1,12. 


Tan n203 loc. Quislot Tabor Jos 19,12. Se 
trata probablemente de 1999. 
272302 loc. Casifía Esd 8,17. 


1mv22(0) loc. Quefirá (Leona) Jos 9,17 18,26. 
Actual T. Kefireh, unos 2 km. al norte de 
Quiriat Yearín. 
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"12YT 192 loc. Quefar Amoní (Villar del 
Amonita) Jos 18,24. Actual Kafr “Ana, unos 5 
km. al norte de Betel. 


NANI [DD Dt 2,23] geog. Creta Jr 474 Am 
O Ta 


als 23 Ver anterior. 
plato! 223 gent. Cretenses Gn 10,14 1 Cr 1,12. 


1172 loc. Querub, en Babilonia, Esd 2,59 Neh 
7,61. 


23 gent. Cario 2 Re 11,4. 


n 23 top. Carit, torrente cercano al Jordán 
1 Re 17,3. 


We2379 [WH372 Jr 46,2] loc. Cárquemis, ciudad 
a orillas del Eufrates (Jerablus), Is 10,9 2 Cr 
35,20. 


0272 n. pr. Carcás Est 1,10. 


0m23 loc. Caren (La Viña) Jos 15,59. Ver 
-0 19. 


1972 n. pr. Carmí. a) Hijo de Rubén Gn 46,9. 
1 Cr 5,3. b) Un judaíta Jos 7,1 1 Cr 2,7. 


2073 loc. y geog. Carmelo (La Vega). a) Lo- 
calidad en la montaña de Judá Jos 15,55; —n 
1Sm 25,7. Direc. M2972D) 25,5.40. Actual 
Kermel, unos 13 km. al sur de Hebrón. 
b) Montaña junto al mar (Djebel Mar Elyas), 


Ca 85 [27 19] loc. Lodabar (Pocacosa) 
2Sm9,4s 17,27. Leer así 1377 Jos 13,26. Quizá 
Am 6,13. Actual T. el-Hammeh, en Transjor- 
dania, cerca de Penuel y Majanain, a orillas del 
Yaboc. 


en los confines de Aser y Zabulón Jos 12,22 
19,26 1s 33,9 Jr 46,18 Nah 1,4; —n 35 Monte 
Carmelo 2 Re 2,25; —M WN” Cumbre del Car- 
melo 1 Re 18,42 Am 9,3. 


a [F. 0279] gent. Natural de Carmelo, 
carmelita (ver anterior a) 1 Sm 27,3 2 Sm 2,2. 


112 n. pr. Querán Gn 36,26. 
wWAID Ver Wai». 
RI) n. pr. Carsená Est 1,14. 


20732 [PL 3>953] gent. Quereteo 1Sm 30,14; cre- 
tense Sof 2,5. Ez 25,16 dudoso (¿verdugos?). 


142 n. pr. Quésed Gn 22,22. 


012 [0”"199 Ex 23,14 2 Cr 36,17 k] gent. Cal- 
deos 2 Re 25,24 Is 43,14 Jr 22,25 Ez 23,23 
Hab 1,6 Dn 1,4. “n3 capital de los caldeos Is 
47,1. Designa a Babilonia Jr 50,10 Ez 11,24 
(Direc. M”1W3). Vale por astrólogos Dn 2,2.4. 
Ver “IN?, 


Oya, DPYD, MUI Ver ya. 
Dn) Ver vn). 


OM [09 Is 23,112 k] gent. Queteos Gn 10,4 
Nm 24,24 Ez 27,6 Dn 11,30. 


w 000 loc. Quitlís Jos 15,40. Actual Kh. el-Maq- 
haz, en la Sefela, unos 32 km. al este de Gaza. 


"my 87 No-mi-pueblo, nombre simbólico de 
un hijo de Oseas Os 1,9 2,25. 


mann 89 Incompadecida, nombre simbólico 
de una hija de Oseas Os 1,6.8 2,25. 


ns? - mn? 


182 n. pr. Lía Gn 29,16 35,23.26 Rut 4,11. 
787 n. pr. Lael Nm 3,24, 

DIN? gent. Lemios Gn 25,3. 

1312 dy Jr 51,1. Los LXX leen «caldeos». 
M8 2? Jos 15,32. Ver 'N73 PP. 


n3127 loc. Leboná (Alba) Jue 21,19. Actual 
Lubban, al noroeste de Siló. 


Dr22 Ver 0312. 

197" n. pr. Labán, hermano de Rebeca Gn 25,20. 
1272 loc. Labán (Alba) Dt 1,1. Prob. 1d. m2? a. 
8]27? n. pr. Lebaná Neh 7,48 (337 Esd 2,45). 


n337 Ver anterior. 


TY 


0322 loc. Libna. a) Localidad situada en el 
camino de los israelitas por el desierto, entre 
el Sinaí y Cades Nm 33,20 = 1322, b) Ciudad 
cananea de la Sefela Jos 10,29 15,42 2Re 
8,22, Quizá actual T. Bornat (T. Burna), al 
norte de Laquis. Los códices dudan entre m3? 
y nñz?. 


11272 (129; Direc. m3137] geog. Líbano, cordi- 
llera del norte de Palestina Dt 3,25 Jos 9,1 
Jue 3,3 1Re 10,17 Is 35,2 Jr 18,14 Os 14,7 
Sal 72,16 2 Cr 25,18 Eclo 50,8. 


127 n. pr. Libní. a) Hijo de Guersón Ex 6,17, 
b) Levita 1 Cr 6,14. 


m3? Ver— “MY. 


“19 loc. Lod (Lida) 1 Cr 8,12 'Esd 2,33. Actual 
Ludd, entre la montaña de Efraín y la costa, al 
norte de Gat. 


1377 Ver 327 N?, 
D*27? gent. Lehabitas Gn 10,13. 
1109 n. pr. Láhad 1 Cr 4,2. 


137 19 Ver 337 8. 

D”312 [032 Dn 1143] gent. Libios Nah 3,9 
Z€r:.12.3, 

7191 n. pr. Lud Gn 10,22. 


71192 geog. Lidia (Ludu) Is 66,19 Ez 30,5. 
Región del oeste de Anatolia. 


0719 [07119 1Cr1,11k] gent. Lidios Gn 10,13 
Jr 46,9. 


119 [Direc. 9] loc. Luz (Almendral). a) Anti- 
guo nombre de Betel Gn 28,19. b) Localidad 
hitita Jue 1,26. 


mT112 (min? Jr 48,5 k] loc. Lujit, en Moab, Is 
15,5; Jr 48,5 q. 
vn19 Ver umi. 


219 n. pr. Lot, sobrino de Abrahán Gn 11,27 
Eclo 16,8. 


1919 n. pr. Lotán Gn 36,20. 


272 n. pr. Leví, hijo de Jacob Gn 29,34 Ex 1,2. 
La tribu de sus descendientes Gn 49,5 Dt 33,8 
Jos 13,33 (- Muh Nm 1,49). PL 097 Lv 25,33 
Nm 8,22. Como tal, dedicada a las ofrendas 
cultuales (Lv 8,7) y al servicio del templo en 
general (Nm 4,49 18,2 Ez 40,46 Esd 8,15). 


119 Ver we. 
mn? Ver nm. 


m2 pm? loc. Lejí (La Quijada) Jue 15,9.14; 
- 19) Alto de la Quijada v.17. Quizá actual 
Beit “Atab, unos 10 km. al suroeste de Je- 
rusalén. 


Nota. 2 Sm 23,11 lg. Direc. mn? «hacia La 
Quijada». 


RA *M2 Ver - 82. 
Dn? Ver— 53. 
ma? Ver ny. 
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an? - Ma? 


2M2 n. pr. Lajmí 1 Cr 20,5. 
Nota. Ver "AM2D 3. 


om loc. Lajmás Jos 15,40. Actual Kh. el- 
Lahm, en la montaña de Judá, unos 5 km. al 
este de Laquis. 


D"110'2 gent. Latusios Gn 25,3. 
W>21 [919 k] n. pr. Lais 1 Sm 25,44. 


W>22 [Direc. nm>2] loc. Lais (Dan) Jue 18,7.14. 
27. Actual T. el-Qadi, en las fuentes del Jordán. 


nu»? loc. Laisa 1s 10,30. Actual el-Issawiyeh, 
entre Jerusalén y Anatot. 


037 loc. Leca, en Judá, 1 Cr 4,21. Quizá lg. w2?. 


W*2? loc. Laquis Jos 10,3 2 Re 14,19 Is 37,8 
Jr 34,7. Actual T. ed-Duweir (T. Lakhish), en 


"IND Ver "181. 

WMA!) n. pr. Mibjar 1 Cr 11,38. 
"3219 2 Sm 23,27. Lg. "230 Sibecay. 
13 2/9 n. pr. Mibsar Gn 36,42. 


OWI/ n. pr. Mibsán. a) Hijo de Ismael Gn 
25,13. b) Simeonita 1 Cr 4,25. 


W”23)12 loc. Magbís Esd 2,30. 


112% [NT Zac 12,11] loc. Meguido, ciudad de la 
llanura del Esdrelón, en los confines de Isacar 
Jos 17,11 Jue 5,19 1Re9,15 2Re 23,29 2 Cr 
35,22. Actual T. el-Mutesellim (T. Megiddo), 
donde se une el monte Carmelo con la llanura 
del Esdrelón. 


1131 Ver anterior. 


la Sefela, a unos 38 km. de la costa, por el 
oeste, y 25 de Mambré por el este. 


28192 [8197] n. pr. Lemuel Prov 31,14. 


1? n. pr. Lamec. a) Descendiente de Henoc 
Gn 4,18. b) Padre de Noé 5,25. 


ny? n. pr. Laedá 1 Cr 4,21. 


1192 n. pr. Ladán. a) Efraimita 1Cr 7,26. 
b) Descendiente de Leví 23,7ss. 


m7? n. pr. Lapidot Jue 4,4. 


D1P2 loc. Lacún Jos 19,33. Actual Kh. el-Man- 
surah, al sur del lago de Genesaret. 


>? n. pr. Licjí 1 Cr 7,19. 
DY? Jos 19,47. Lg. Y>2Lais. 
yy? loc. Lasa Gn 10,19. 


287130 n. pr. Magdiel Gn 36,43. 


2130 Torre. En composición: 8” Migdalel 
Jos 19,38; “13 Torregad 15,37; MEBD— Torre 
de Ciento Neh 3,1; “W1IY" Torre del Rebaño Gn 
35,21; D"13An — Torre de los Hornos Neh 3,11. 


2871 Ver anterior. 
IT Ver anterior. 
11979731 Ver anterior. 


27310 [P11M Jr 46,14] loc. Migdal a) Ex 14,2 
Nm 33,7, de ubicación desconocida. b) Jr 44,1 
Ez 30,6, actual T. el-Heir, en la frontera de 
Egipto, cerca de Pelusio. 


man? n. pr. Magog Gm 10,2. 
ma? geog. Magog Ez 39,6. 


YD — 28719 


WyY”2D3/3 n. pr. Magpiás Neh 10,21. 


J11313 loc. Migrón Is 10,28. Actual T. Miriam, al 
norte de Jerusalén, entre Gueba y Micmás. 
Nota. 1 Sm 14,2 prob. lg. 3112 «en la era». 


11172 loc. Madón Jos 11,1. Actual Oarn Hattin 
(H. Oarne Hittim), unos 10 km. al oeste del 
lago de Genesaret. 


"119* n. pr. Maday Gn 10,2 1 Cr 1,5. 


"1192 geog. y gent. Medialmedos 2 Re 17,6 Is 
13,17 Jr 25,25 51,28 Dn 8,20 Est 1,3. 


"119 gent. Medo Dn 6,1 11,1. Ver anterior. 


1,71 n. pr., gent. y geog. Madián/madianitas. 
N. pr. Gn 25,2 1Cr 1,32; otros Ex 2,15 Nm 
25,15 Jos 13,21 Jue 6,1ss Is 10,26 Sal 83,10. 


"13 loc. Midín Jos 15,61. Quizá actual Kh. 
Abu Tabaq, unos 17 km. al sureste de Jeru- 
salén. 


>) [F. PT; plom. DP (037) Gn 3736)] 
patron. Madianita Gn 37,28.36 Nm 10,29 25,6. 


WII loc. Madmén, ciudad de Moab Jr 48,2. 
Quizá actual Kh. Dimneh, unos 18 km. al sur 
de wad1 Arnón. 


1319172 loc. Madmená, al norte de Jerusalén 
(sin identificar), Is 10,31. 


nana loc. Madmaná Jos 15,31 1Cr 2,49. Ac- 
tual Kb. Tatrit, unos 13 km. al noreste de 
Berseba. 


1119 n. pr. Medán Gn 25,2, 
WS1072 n. pr. Maumán Est 1,10. 


¿19M n. pr. Mehetabel. a) Reina de Edom 
Gn 36,39. b) Abuelo de un contemporáneo de 
Nehemías Neh 6,10. 


282200 n. pr. Mahlalel. a) Descendiente de 
Set Gn 5,12. b) Judaíta Neh 11,4. 
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"1113 n. pr. Mahray 2 Sm 23,28. 


181 n. pr., gent. y geog. Moab. a) Hijo de Lot 
Gn 19,37. b) Sus descendientes Jr 48,11 (- 13 
2 Cr 20,1). Geog. Territorio ocupado por éstos 
en Transjordania Jue 3,30 (- P38 Dt 28,69). 


IN [>238D; £ MINÓ)JD y DIN; plom. 
02380), £ NPINO)A, MAIN] gent. Moabita 
Dt 2,1129 1Re 11,1 Rut 1,422 2,21 Esd 9,1 
Neh 13,23 1 Cr 11,46 2 Cr 24,46. 


Mi21 loc. Moladá Jos 15,26. Quizá actual 
Khereibet el-Waten (H. Yittan), unos 7 km. al 
noreste de Berseba. 


77217 n. pr. Molid 1 Cr 2,29. 
13/2179 Est 1,16 k. 


nio loc. Moserá Dt 10,6. Según Nm 33,308 
159% Moserot (Coyundas). 


Mmayva Ver m7yn. 
nynin Jr 48,21 k. Ver nya'n. 


N315 n. pr. Mosá. a) Hijo de Caleb 1 Cr 2,46. 
b) Benjaminita 8,36. 


na Moré. Sólo en compuestos: — 158 Encina 
de Moré, cerca de Siquén Gn 12,6 Dt 11,30; 
-M MY33 Colina de Moré Jue 7,1. 


n-2.Cr31. Ver Ma 


ma nun loc. Moraste Gat (Desposada de 
Gat) Miq 1,14. Quizá actual T. el-Judeideh (TP. 
Goded), en la Sefela, unos 10 km. al noreste de 
Laquis. 


a pay] gent. Morastita Jr 26,18 Mig 
11. 


gusta PY 1 Cr 6,4] n. pr. Musí Ex 6,19 1Cr 23, 
23, 


n3/3 n. pr. Mizá Gn 36,13. 


2812 [28M] n. pr. Mejuyael Gn 4,18. 


019 - m9 


010 gent. Quizá lg. sg. Majavita 1 Cr 11,46. 
21M n. pr. Majol 1Re 5,11. 
n21mí Ver 9238. 
Men n. pr. Majziot 1 Cr 25,4,30. 
Nota. Este nombre forma parte de una serie de 


nueve que componen un texto. Ver nota a 
m8. 


NT TWD n. pr. Mejidá Esd 2,52. 
RM Ver >y9m. 
PTS n. pr. Mejir 1 Cr 4,11. 


22M/3 loc. Majaleb = 128. Leer así 9319 Jos 
19,29, Actual Kh. el-Mahalib, unos 10 km. al 
norte de Tiro. 


nn n. pr. Majlá. a) Una descendiente de 


Galaad Nm 26,33. b) Una sobrina (¿sobrino?) 
de Galaad 1 Cr 7,18. 


112112 n. pr. Majlón Rut 1,2. 


>2T19 n. pr. Majlí. a) Descendiente de Leví Ex 
6,19; también gent. majlita Nm 3,33 b) Nieto 
de Merarí 1 Cr 6,32. 


m2 m7 top. En -D Y20 Piedra de las Des- 
pedidas 1 Sm 23,28. 


20 (220, 523, n23] n. pr. Majlat. a) Es- 
posa de Esaú Gn 28,9. b) Esposa de Roboán 
2 Cr 11,18. 


"n 203 gent. Mejolatita, de Mejolá 1 Sm 18,19. 


11 Tin loc. Majané Dan (Castrodán) Jue 13, 
25. 


01013 [0>101; Direc. M3"303] loc. Majanain (Los 
Castros), en Transjordania, Gn 32,2 Jos 13,30 
2 Sm 17,24 1Re 4,14 1 Cr 6,65. Actual T. ed- 
Dahab, junto al Yaboc, unos 12 km. al este del 
Jordán. 
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n>QNía n. pr. Majsías Jr 32,12. 


Ma n. pr. Májat, nombre de dos levitas 1 Cr 
6,20 2 Cr 29,12. 


171012 n. pr. Matred Gn 36,39. 
nia Ver 2 YY. 
0 En-) nnaw»n clan de Matrí 1 Sm 10,21. 


22719 loc. Madabá, en Moab, Jos 13,9 Is 15,2; 
— "12 llanura de Madabá 1 Cr 19,7. Situada a 
unos 32 km. al suroeste de Amán. 


1173 n. pr. Medad Nm 11,26. 
113 >72 n. pr. Mezahab Gn 36,39. 


R23”/9 n. pr. Micá. a) Biznieto de Saúl 2 Sm 
9,12 (n2' 1 Cr 9,40). b) Nombre de dos levi- 
tas Neh 10,12; 11,17 = n 9 1 Cr 9,15. 


IND n. pr. Miguel. a) Un ángel Dn 10,13. 
b) Aserita Nm 13,13. ec) Nombre de dos gadi- 
tas 1 Cr 5,13s. d) Levita 6,25. e) Nombre de 
dos isacaritas 1Cr 7,3 27,18. f) Benjaminita 
8,16. g) Hijo de Josafat 2 Cr 21,2, h) Cabeza 
de familia Esd 8,8. 


113”13 n. pr. Miqueas. a) Profeta Miq 1,1. 
b) Rubenita 1Cr 5,5. c) Biznieto de Saúl 
1 Cr 9,40 (27 2Sm 9,12). d) Levita 1 Cr 
23,20. €) Padre de un cortesano de Josías 
2 Cr 34,20 (m2 2 Re 22,12). f) Ver N9'b. 


1037 2 Cr 18,8k = 1129. 
M9 Ver m9». 
1123) n. pr. Miqueas. a) Notable del pueblo 


bajo Josafat 2 Cr 17,7. b) 2 Cr 13,2 lg. n23Y 
Maacá. 


11227) n. pr. Micá/Miqueas. a) Efraimita Jue 
17,1 (n2R v.5ss). b) Profeta, hijo de Yimlá 
1 Re 22,8 (2% 2 Cr 18,8 k). e) Hijo de un 
cortesano de Joaquín Jr 36,11. 


2D MIA 


223” n. pr. Mical, mujer de David 1 Sm 18,20 
2 Sm 6,16. 
Nota. 2 Sm 21,8 lg. 17) Merab. 


MOD [PM* Neh 12,5] n. pr. Miyamín. a) De una 
familia sacerdotal 1 Cr 24,9. b) Judaíta Esd 
10,25. 


ny" Jr 48,21 q. Prob. lg. 5MyD "» Me Paat 
(Fuendeclamor, de MyY2). 


NY” n. pr. Mesá 1 Cr 8,9. 


IYD  n.pr. Misael. a) Levita Ex 6,22. 
b) Compañero de Daniel Dn 1,6s. c) Ayu- 
dante de Esdras Neh 8,4. 


Y” n. pr. Misac Dn 1,7 3,12s. 

YW”R n. pr. Mesá, rey de Moab 2 Re 3,4. 
YW”i2 n. pr. Mesá 1 Cr 2,42. 

n3331 loc. Macbená 1 Cr 2,49. 

"12319 n. pr. Macbanay 1 Cr 12,14. 

> 313 n. pr. Maquí Nm 13,15. 


"37 n. pr. Maquir. a) Primogénito de Mana- 
sés Gn 50,23. b) Tribu de su nombre Jue 5,14. 
c) Vecino de Pocacosa 2 Sm 9,4. 


"2/3 patron. Maquirita Nm 26,29. 


073319 [Wi3PM] loc. Micmás 1Sm 13,2 Is 10,28 
Esd 2,27 Neh 11,31. Actual Mukhmas, unos 4 
km. al norte de Gueba. 


WI23/) Ver anterior. 

nia loc. Micmetá Jos 16,6. 
"2371131 n. pr. Macnadbay Esd 10,40. 
n337 loc. Meconá Neh 11,28. 


M2 D3n( 11) Macpela, gruta cercana a Hebrón 
Gn 23,9 49,30. 


1/9 n. pr. Micrí 1 Cr 9,8. 
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"112313 gent. Mequeratita 1 Cr 11,36. 


WN Mactés (Mortero), una zona de Jerusalén 
Sof 1,11. 


2821) n. pr.? Malaquías, profeta Mal 1,1. 
Mi2la Ver m17%. 


19 n. pr. Maluc. a) Levita 1 Cr 6,29. b) Nom- 
bre de dos judíos Esd 10,29.32. c) Miembro 
de un linaje sacerdotal Neh 10,5. d) Notable 
10,28. Ver siguiente. 


23197 Neh 12,14 k. Lg. 3197. 


191197 n. pr. Maloti 1 Cr 25,4. 
Nota. Junto con otros ocho nombres compone 
un texto. Ver nota a MON 2. 


M927 n. pr. Melatías Neh 3,7. 
1)>21) Neh 12,14 q. Ver 217». 
7279 n. pr. Mélec 1 Cr 8,35 9,41. 


72 (N) n. pr. Moloc, dios babilonio con culto 
idolátrico en algunos momentos de la historia 
de Israel Lv 18,21 2 Re 23,10 Jr 32,35. 

Nota. Leer así 72h de Is 57,9. 


na? n. pr. Milcá. a) Esposa de Najor, her- 
mano de Abrahán Gn 11,29. b) Hija de un 
manasita Nm 26,33. 


PIYT>D o 12 n. pr. Melquisedec, rey sacerdote 
de Salén Gn 14,18. 


YI" DO n. pr. Malquisúa 1 Sm 14,49. 
IN DI n. pr. Malquiel Gn 46,17 1 Cr 7,31. 


m2 n. pr. Malaquías. a) Padre de Pasjur Jr 
21,1. b) Nombre de dos levitas 1 Cr 6,25 Neh 
12,42. Cc) Miembros de linajes sacerdotales 
Neh 10,4 11,12 1Cr 9,12 24,9. d) Nombre de 
varios judíos Esd 10,25,31 Neh 3,11. e) Nom- 


m7 - MIYA 


bre de dos asistentes de Nehemías Neh 3,14.31. 
f) Id. de uno de Esdras Neh 8,4. 


m7 n. pr. Malaquías Jr 38,6. 
DD? n. pr. Malquirán 1 Cr 3,18. 
YIW?D ID Ver yiu2), 


DD2 n. pr. Malcán 1Cr 8,9. Leer Da? en 
lugar de 037% 2 Sm 12,30 Jr 49,13 Sof 1,5. 


DD 21 n. pr. Malcón, dios de los amonitas 1 Re 
11,5.33 2 Re 23,13. Leer así 37h de 1 Re 11,7. 
Ver anterior. 


n)a?2 Ver n22hn. 

2213 n. pr. Milalay Neh 12,36. 
121/279 n. pr. Memucán Est 1,14. 
N"1919* n. pr. Mambré Gn 14,13.24, 


A "119192 loc. Mambré, enclave cercano a Hebrón 
Gn 23,17 50,13. Actual Ramat el-Khalil. 


M2 n. pr. Manoj Jue 13,2. 


nin39 En -) *3n 1Cr 2,52. Lg. >ani3n >3n 
«una mitad de los manajteos». 

OTII/9 n. pr. Menajén, rey de Israel 2 Re 15,14, 

M0 n. pr. Manájat Gn 36,23. 


An gent. Manajteo 1 Cr 2,34, Ver na. 


*41) n. pr. Destino, Fortuna, diosa de ciertas 
culturas semitas; cf. la Manát de los árabes. Is 
65,11 = “3 Fortuna. 


"3/9 geog. Miní, región de Armenia Jr 51,27. 


PI37319 n.pr. Minyamín 2Cr 31,15. Quizá 
Pa12. 


0313 loc. Minit Jue 11,33 Ez 27,17. 


nyi n. pr. Manasés. a) Hijo de José Gn 
41,51; su descendencia Nm 26,29ss; — 13 Jos 


22,30. b) Tribu que lo toma como epónimo 
Dt 3,13 Nm 1,34 Jos 4,12 Jue 6,15 Sal 60,9 
1 Cr 27,21; — Mun Jos 21,5.25; — Y3Y Nm 32,33. 
c) Rey de Judá (698-643) 2 Re 21,1-18 Jr 15,4 
2 Cr 33,1-20. d) Nombre de dos judíos Esd 
10,30.33. 


"WI9(01) gent. Manasita Dt 29,7 2 Re 10,33 
1 Cr 26,32. 


n1073 loc. Masá (Tentación) Ex 17,7 Dt 6,12. 


1201) n. pr. Mispar Esd 2,2 = 520% Mispéret 
Neh 7,7. 


nino Ver man. 
"19/32 n. pr. Maday Esd 10,34, 
MY n. pr. Maadías Neh 12,5 (m19 v.17). 


“197 n. pr. Maoc 1 Sm 27,2 (MPYH Maacá 1 Re 
2,39). 


11972! n. pr. Maón 1 Cr 2,45. 


119732 loc. Maón Jos 15,55. Actual T. Ma'in, 
unos 15 km. al sureste de Hebrón. 


IV) Ver-—9y3 53. 


D*J19/9 gent. Meunitas 1Cr 4,41 q 2Cr 20,1 
26,7 Esd 2,50 q Neh 7,52. 


D>13197 loc. En — 158 Encina de los Adivinos 
Jue 9,37. 


"any n. pr. Meonotay 1 Cr 4,14. 
11919 n. pr. Maazías Neh 10,9. 
11171912 n. pr. Maazías 1 Cr 24,18. 
>Y/3 n. pr. Maay Neh 12,36. 
D”J"Y 1 Cr 4,41 k. Ver DD). 


n23Y/3 [NIN Jos 13,13] n. pr. Maacá. a) Parien- 


te de Abrahán Gn 22,24. hb) Mujer de David 
2 Sm 3,3. c) Padre de un rey de Gat 1 Re 2,39 


07913 — 


(YN 1 Sm 27,2). d) Mujer de Roboán 1 Re 
15,2 (2 Cr 13,2 la llama 31*2"9). e) Concubina 
de Caleb 1 Cr 2,48. f) Mujer de Maquir 7,15. 
g) Mujer del fundador de Gabaón 8,29. h) Pa- 
dre de un guerrero de David 11,43. i) Simeo- 
nita 27,16. 


"112919 gent. Maacateo (de MIYN a) Dt 3,14 Jos 
13,11. 


YY? n. pr. Maas 1 Cr 2,27. 


ny» loc. En 0'9>32 "WN — Cueva de los Sido- 
nios Jos 13,4. 


nmy2 loc. Maarat (La Cueva) Jos 15,59. Quizá 
actual Beit Ummar, unos 10 km. al norte de 
Hebrón. 


"WyY! n. pr. Masay 1 Cr 9,12. Parece ser la mis- 
ma persona que "9WNY 4masay Neh 11,13 (ver 
contexto). 


MvVyYR n. pr. Maasías. a) Sacerdote Jr 21,1; 
prob. 3?YH de 35,4. b) Padre de Sedecías 
29,21. c) Nombre de varios sacerdotes Esd 
10,18.21s Neh 8,4 12,41. d) Nombre de dos 

- judíos Esd 10,30 Neh 11,5. e) Cabeza de fa- 

milia 3,23. £) Nombre de varios levitas Neh 8, 

7 12,42. g) Notable del pueblo 10,26. h) Ben- 

jaminita 11,7. 


1 "WyY2 n. pr. Maasías/Maseyas. a) Sacerdote 
Jr 35,4 (ver anterior). b) Levita 1 Cr 15,20. 
c) Centurión del tiempo de Atalía 2 Cr 23,1. 
d) Comisario real de Ozías 26,11. e) Hijo de 
Acaz 28,7. f) Alcalde de Jerusalén con Josías 
34,8. 


mío loc. Menfis, ciudad del bajo Egipto Os 9,6. 
Ver Mm. 


nan Ver ny a». 


ny "219 n. pr. Mefiboset. a) Hijo de Saúl 2 Sm 
21,8. b) Hijo de Jonatán 4,4 21,7. Prob. nom- 
bre original ?Y3"9> Mefibaal, donde el teóforo 


nara 


cananeo es sustituido por nYa «vergúenza, 
ignominia». 


0219 n. pr. Mupín Gn 46,21. 


Nota. Según algunos lg. 091% Sufán (cf. Nm 
26,39). 


nya Ver nyo». 
2D Ver-D YY. 
Mm237 1 Cr 11,47. Lg. n32> «de Sobá». 


nxd loc. Mosa Jos 18,26. La actual Qaloniyeh 
(Emaús), unos 8 km. al este de Jerusalén. 


VA n. pr. Masor, sobrenombre de Egipto 2 Re 
19,24 Is 19,6 37,25 Mig 7,12. 


AY XI geog. En — 1) Monte Menor Sal 42,7. 


Max loc. Mispá (Otero/Atalaya). a) C. art. 
ciudad judaíta de la Sefela Jos 15,38, no iden- 
tificada; ciudad benjaminita 18,26 = MIX a. 
b) 1y9) — Mispá Galaad (Atalaya de Galaad) 
Jue 11,29, sin identificar, y —-1 MY Altos de 
Atalaya Jos 13,26 = Maz b. c) — ny? Valle 
de Atalaya Jos 118 = NM Cc. d) 18M NI 
Atalaya de Moab 1 Sm 22,3. No identificada. 


Maza [MIXN; direc. ANDAN] loc. Mispá (Ote- 
ro] Atalaya). a) Ciudad benjaminita Jue 20,1 
1 Sm 7,5ss 1Re 15,22 2 Re 25,25. Actual T. 
en-Nasbeh, unos 5 km. al noreste de Gabaón. 
Ver anterior. b) Localidad de Galaad Jue 10, 
17 11,111.34 Os 5,1. Ver anterior. c) —-0 PIS 
Jos 11,3; ver anterior. 


139 [E DMIPR; pm DR, £ MIR] gent. 
Egipcio Gn 12,12 16,1 39,1 Ex 1,119 1Sm 
30,11. 


no 92 [D0'933; Direc. M3] geog. Egipto, el 
país y su gente Gn 12,10 Ex 4,18 Nm 11,20 
1 Re 5,10 Is 11,11 Jr 44,15; — YN Gn 13,10. 
Nota. Ver YX. 


1171129 loc. Maqueda Jos 12,16 15,41. 
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09 Tp - mun? 


9 111273 loc. Maquelot (Reunión) Nm 33,255. 


np n. pr. Miclot. a) Benjaminita 1 Cr 8,32, 
b) Guerrero de David 27,4. 


111>312/9 n. pr. Micneyas 1 Cr 15,18. 


Y¡22 loc. Macás 1 Re 4,9. Quizá actual Kh. el- 
Mukheizin, en la llanura costera, unos 5 km. al 
sur de Guézer. 


AN 119 Mará (Amarga) Sobrenombre de Noemí 
Rut 1,20. 


INR Ver 178 873 71. 


PST Jos 12,20. Suprimir. 
nus Ver Nvn?. 


. 


2 13 n. pr. Merab 1 Sm 14,49, 
Nota. Leer así 59 de 2 Sm 21,8. 


199 [TY] n. pr. Méred 1 Cr 4,17. 


116 n. pr. Marduc, dios supremo del panteón 
babilonio Jr 50,2. 


11873 ame n. pr. Marduc Baladán, rey de 
Babilonia Is 39,1 = — 1873 2 Re 20,12. 


"71719 PITM Est 4,12; pausa *2713] n. pr. Mar- 


A 


doqueo. a) Padre adoptivo de Ester Est 2,5ss. 
b) Notable del pueblo Esd 2,2 Neh 7,7. 


r13 [Direc. MAA loc. Mará (La Amarga) Ex 
15,23 Nm 33,8s. 


nan Ver Mn. 

YI loc. Meroz Jue 5,23. 

0171 loc. En — * arroyo de Merón Jos 11,5.7. 
na loc. Marot Mig 1,12. 


2437” n. pr. Meribaal 1 Cr 9,40b (993 2 
8,34 9,40a). 
Nota. Ver NUI». 


943 "112 Ver anterior. 


0173 [Est. estr. M3"YV3] loc. Meribá (Careo). 
a) Lugar junto a Rafidín Ex 17,7. b) —”h 
Fuente de Careo Nm 20,13, cerca de Cades 
(“Ain Qedeis); a veces + WI? 27,14 Dt 32,51 
Ez 48,28. VIP MI 947,19. 

no) n. pr. Merayas Neh 12,12, 


n/a ¡m3n] geog. Moria. Sólo en compo- 
sición: —7 PUN país de Moria Gn 22,2; -2 0 
monte Moria 2 Cr 3,1. Esta identificación del 
lugar del sacrificio de Isaac con la era de 
Arauná sobre la que se edificó el templo 
(posteriormente la mezquita de Omar) perdu- 
ra en la tradición judeo-musulmana. 


M1) n. pr. Merayot. Nombre de dos sacer- 
dotes 1 Cr 5,32 9,11. Quizá se trate del mismo 
personaje. 


Nota. Neh 12,15 lg. MAT». 


O") n. pr. María/Miriam. a) Hermana de Moi- 
sés Ex 15,20 Nm20,1. b) Una judaíta 1 Cr 4,17. 


0397 [M3379] Ver NIDAD 2. 
nia Ya n. pr. Mirmá 1 Cr 8,10. 


M0 19 [Ma Neh 12,3] n. pr. Meremot. a) Sa- 
cerdote Esd 8,33. b) Judío 10,36. 
Nota. Sobre Neh 12,15 ver ny. 


Mn 19 Ver anterior. 

"117172 gent. Meronotita Neh 3,7. 

O"12 n. pr. Mares Est 1,14. 

A30 7/2 n. pr. Marsana Est 1,14, 

M2y Y loc. Maralá (La Tiembla) Jos 19,11. 


"12 n. pr. Merarí, hijo de Leví Gn 46,11 Ex 
6,19 Nm 3,20 Jos 21,34 Esd 8,19 1 Cr 3,27. 
Id. patron. merarita Nm 26,57. 


nuit n. pr. Maresá 1 Cr 2,42, 


TÚY192 [MURTA Jos 15,44] loc. Maresá Miq 1,15 
1 Cr 4,21. Actual TT. Sandahannah (TI. Ma- 


my? - NY 


resha), al comienzo de la Sefela, unos 22 km. al 
oeste de Hebrón. 


"au gent. Morastita/Morasita Mig 1,1. 

O loc. Merataín Jr 50,21. 

NY n. pr. Masá, hijo de Ismael Gn 25,14. 
Nota. Prov 30,1 1g. "NY. 

"NY? gent. Masaíta Prov 30,1 (correg.). 


1372 Jr 48,1. Quizá alguna fortificación de 
Moab (La Inaccesible/La Ensalzada). 


09 man m» nora] loc. Misrefot Mayin 
(Las Burgas) Jos 11,8 13,6. Actual Kh. el- 
Musheirefeh, en la costa fenicia, al norte de 
Aczib. 


ni? 1012 loc. Masrecá Gn 36,36. 


172 n. pr. Mas Gn 10,23. Mejor “Y Mésec con 
1 Cr 1,17. 


NY? loc. Mesa Gn 10,30. Quizá Nh de 25,14. 


¿NY (Py 1 Cr 6,59] loc. Mesal (Demanda) Jos 
19,26 1 Cr 6,59, 


Mun n. pr. Moisés Ex 2,10 - Dt 34,12 Jos 1,1ss 
Jue 411 1Re23 2Re 23,25 Esd 7,6 Neh 
8,1. 


11112 n. pr. Mesobab 1 Cr 4,34. 


Tv Sólo en —-7 97: 2 Re 23,13 prob. el Mon- 
te de los Olivos; Jr 51,253 Monte Exterminio, 
apelativo de Babilonia. 


"Y Ver Yin. 


¿RIVA n. pr. Mesezabel. a) Abuelo de un 
reconstructor de la muralla de Jerusalén Neh 
3,4. b) Notable del pueblo 10,22. c) Judaíta 
11,24. 


712? n. pr. Mésec, hijo de Jafet Gn 10,2. Se 
trata del antecesor de un pueblo de Asia Me- 
nor (los Mushki de los anales asirios). 
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Nota. Ver Y». 
7 W79? loc. o geog. Mésec/Masac Sal 120,5. 
PWI Ver Nu. 


DP? n. pr. Mesulán. a) Abuelo de un cronis- 
ta de Josías 2 Re 22,3. b) Hijo de Zorobabel 
1 Cr 3,19. c) Gadita 5,13. d) Nombre de va- 
rios benjaminitas 8,18 9,7s Neh 11,7. e) Nom- 
bre de varios sacerdotes 1 Cr 9,111.12 Neh 
10,8; 11,11 = 019%; 12,113.16. f) Levita 2 Cr 
34,12. g) Nombre de varios notables del pue- 
blo Esd 8,16 Neh 10,21 12,33. h) Nombre de 
contemporáneos de Esdras y Nehemías Esd 
10,15 Neh 3,4.6.30 6,18 8,4. 1) Judío Esd 
10,29, j) Portero del templo Neh 12,25, 


nin2w n. pr. Mesilemot. a) Efraimita 2 Cr 
28,12. b) Miembro de linaje sacerdotal Neh 
11,13 (ma? 1 Cr 9,12). 


nmi921 Ver siguiente. 


M2 n. pr. Meselemías 1Cr 26,15. 
mah 9,21 = 11128 26,14. 


Nota. Ver DI9Y. 


aeJ0]a Ver maz. 
nm? n. pr. Mesulémet 2 Re 21,19. 
niawr n. pr. Masmaná 1 Cr 12,11. 


YI2WI n. pr. Mismá. a) Hijo de Ismael Gn 
25,14. b) Un simeonita 1 Cr 4,25. 


DyWI n. pr. Miseán 1 Cr 8,12, 
DW Ver -— yy. 
YA patron. Misraíta 1 Cr 2,53. 


18072 En-n 1197 N3>1Jos 19,13. Lg. 3197 Ny 
87 «salía a Rimón y torcía hacia». 


IRWIN n. pr. Metusael Gn 4,18. 


Mm2yYinn n. pr. Matusalén Gn 5,21s. 


1 - 93) 


151/3 n. pr. Matán. a) Sacerdote de Baal 2 Re 
11,18. b) Dignatario de Sedecías. 


ninfa loc. Mataná (Regalada) Nm 21,18. Quizá 
actual Kh. el-Medeiyineh, en Moab, unos 25 
km. al este de Atarot. 


121/9 n. pr. Matnay. a) Nombre de dos judíos 
Esd 10,33.37. b) Cabeza de familia sacerdotal 
Neh 12,19. 


>10/9 gent. o patron. Mitnita 1 Cr 11,43. 


n>35113 n. pr. Matanías. a) Rey de Judá (597- 
586) 2Re 24,17 = (3,273. b) Nombre de 
varios judíos Esd 10,265.30.37. c) Miembro de 


83 loc. Tebas Ez 30,14ss. 


2) [Direc. M3] loc. Nob 1Sm 21,2. Actual et- 
Tor, unos 1500 m. al este de Jerusalén. 


na Ver anterior. 


124: n. pr. Nebo. a) Dios babilonio Is 46,1. 
b) Judío Esd 10,43. 


12)? geog. y loc. Nebo. a) Montaña de Trans- 
jordania (Djebel en-Nebu), entre el Jordán y 
Amán Dt 32,49 34,11. b) Localidad rubenita 
en Moab Nm 32,3 ls 15,2. Actual Kh. el-Me- 
khaiyet, unos 9 km. al suroeste de Jesbón y 7 al 
noroeste de Madabá. c) Localidad de Judea 
Esd 2,29 Neh 7,33. Actual Nuba, unos 11 km. 
al noroeste de Hebrón. 


121) Jr 39,3. Ver “12D. 


1139112] n. pr. Nabusardán, funcionario mili- 
tar de Nabucodonosor 2 Re 25,8 Jr 40,1 52,12. 
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una familia asafita 1Cr 9,15 Neh 11,17. d) Le- 
vita 12,25. 


1M>30/3 n. pr. Matanías. Nombre de dos levitas 
1 Cr 25,4 2 Cr 29,13, 


nj2K119 loc. Mitcá (La Dulce) Nm 33,28. 


amnina n. pr. Mitrídates. a) Tesorero de Ciro 
Esd 1,8. b) Magistrado persa 4,7. 


nana n. pr. Matatá Esd 10,33. 


mana n. pr. Matitías. a) Levita 1 Cr 16,5 = 
TD. b) Judío Esd 10,43. c) Ayudante de 
Esdras Neh 8,4. 


+25 n. pr. Matitías 1 Cr 15,18.21. 


1282173127 MX(8)/71301)2] n.pr. Nabucodo- 
nosor, rey del imperio neobabilónico (605-562) 
2 Re 25,22 Jr 49,28 Ez 2918 Dn 11 1Cr 
5,41 2 Cr 36,65. 


121412) n. pr. Nebusasbán Jr 39,13. 
m2) n. pr. Nabot 1 Re 21. 
M31* n. pr. Nóbaj Nm 32,42. 


n2312 loc. Nóbaj Jue 8,11. En Gad de Transjor- 
dania, cerca de Yogbehá. 


12] n. pr. Nibjás, dios de los ciudadanos de 
Avá 2 Re 17,31. 


22) n. pr. Nabat, padre de Jeroboán 1 de Israel 
1Re 1126 2122 2Re99 13,2.11 23,15 2 Cr 
10,2. 


737 [n'23] n. pr. Nebayot Gn 25,13 1s 60,7 
1 Cr 1,29, 


23] n. pr. Nabal 1 Sm 25,3ss.9s 2 Sm 2,2. 


223) - 19M 


073) loc. Nebalat Neh 11,34. Actual Beit Na- 
bala (H. Nevallat), en la llanura costera, unos 
22 km. al sureste de Jope (Yafo). 


1422 loc. Nibsán Jos 15,62. Quizá actual Kh. el- 
Magari, cerca del mar Muerto, unos 17 km. al 
este de Belén. 


2] [Direc. M321] geog. Negueb («sur», «zona 
meridional»), región desértica al sur de la 
montaña de Judá Gn 13,3 Nm 13,17 Dt 34,3 
Jos 11,16 Jue 1,9 1Sm 30,1 Is 21,1 Jr 17,26 
Zac 7,7 Sal 126,4. 


M1 n. pr. Nogah 1 Cr 3,7. 


21) n. pr. Nadab. a) Hijo de Aarón Lv 10,1. 
b) Rey de Israel (910-909) 1 Re 14,20. c) Ye- 
rajmeelita 1 Cr 2,28. d) Benjaminita 8,30. 


01] n. pr. Nedabías 1 Cr 3,18. 


2211) [25m Jue 1130] loc. Nahalal/Nahalol 
(Abrevadero) Jos 21,35 Jue 1,30. Actual T. en- 
Nahl, cerca de la vertiente septentrional del 
Carmelo, a unos 5 km. de la costa. 


1111 En -—n n12h5 Gn 36,37. Ver m23m5. 


0" geog. Naharain (Entrerríos), región ribe- 
reña del Eufrates Gn 24,10 Dt 23,5 Jue 3,8 
1 Cr 19,6. 


>31) Neh 10,20 k. Lg. 7. 


11 geog. Nod, en TI"PAN Tierra Perdida Gn 
4,16. 


211) Nodab, pueblo nómada 1 Cr 5,19. 
ni n. pr. Nojá 1 Cr 8,2. 


113 ($) 1Cr 7,727] n. pr. Nun Ex 33,11 Nm 11,28 
Eclo 46,1. 

n:71Y1 n. pr. Noadías. 
b) Profetisa Neh 6,14. 


a) Levita Esd 8,33. 


Mi n. pr. Noé Gn 5,29-10,32 Is 54,9 Ez 14,20 
1 Cr 1,4 Eclo 44,17. 


870 


"23 n. pr. Najbí Nm 13,14. 
01] n. pr. Nejún Neh 7,7. 


Nota. Con referencia al mismo personaje, Esd 
2,2 dice 2317 Rejún. 
21] n. pr. Nahún Nah 1,1. 


11] n. pr. Najor. a) Antepasado de Abrahán 
Gn 11,22ss. b) Hermano de Abrahán Gn 
11,26s 29,5 Jos 24,2. 


2MJ] top. En composición: 027199 — Torrente 
de los Sauces Is 15,7; D'"WWN-— Torrente de las 
Acacias Jl 4,18. 


2820 3 geog. Najaliel (Río de Dios) Nm 21,19. 
Se trata de wadi Zerqa, en Transjordania, que 


desemboca en el mar Muerto cerca de Ca- 
lirroe. 


221) Pron] gent. o patron. Nejlamita Jr 
29,24.31s. 


ani n. pr. Naján 1 Cr 4,19. 


ni 1911] n. pr. Nehermías. a) Notable de Judá 
Esd 2,2 Neh 7,7. b) Hijo de Jacalías, restau- 
rador de Jerusalén Neh 1,1 10,2 Eclo 49,13. 
c) Colaborador de Nehemías Neh 3,16. 


"11203 n. pr. Najmaní Neh 7,7. 
311] n. pr. Najeray 2 Sm 23,37. 


WN]! n. pr. Najas (Serpiente). a) Rey amonita 
1Sm 111. b) Un ciudadano de Rabá de 
Amón 2 Sm 17,27. 


Nota. 2 Sm 17,25 lg. "W” Jesé. 
WN]? loc. Najás 1 Cr 4,12. 


NWNI n. pr. Najsón Ex 6,23 Nm 2,3 Rut 4,20 
1 Cr 2,10. 


SW] n. pr. Nejustá 2 Re 24,8. 


15M) Nejustán, serpiente de bronce destruida 
por Ezequías 2 Re 18,4. 


11191] - 


nn n. pr. Nájat. a) Descendiente de Esaú Gn 
36,13. b) Nombre de dos levitas 1 Cr 6,11 
2 Cr 31,13. 


2910) pnav3 gent. Netofatita 2Sm 23,28 
2 Re 25,23 Jr 40,8 1Cr2,54 27,13 Neh 12,28. 


0>Y8)] loc. Netaín (El Plantío) 1 Cr 4,23. 


nad) loc. Netofá Esd 2,22 Neh 7,26. Quizá 
actual Kh. Bedd Faluh, entre Belén y Técoa. 


"23 n. pr. Nebay Nek 10,20. 


1113] loc. Nínive, capital asiria Gn 10,11 2 Re 
19,36 1s 37,37 Jon 3,2ss Sof 2,13. 


191 Nisán, primer mes (marzo-abril) del calen- 
dario israelita Est 3,7 Neh 2,1. 


M3] [193] n.pr. Necó, faraón de la XXVI 
dinastía (609-593) 2 Re 23,29 Jr 46,2 2 Cr 
35,20 36,4. 


19) Ver anterior. 


112] n. pr. Nacón 2Sm 6,6 (13 Quidón 1 Cr 
13,9). 


7819] n. pr. Nemuel. a) Hijo de Simeón Nm 
26,12 (2813 Yemuel Ex 6,15). b) Rubenita 
Nm 26,9. 


28119) patron. Nemuelita Nm 26,12, 


le 193 [3102 1Cr 1,10] n.pr. Nemrod Gn 10,8 
Mig 5,5. 


Mv] Ver -— 13. 
1119) Ver TW). 


0113] En — > aguas de Nimrín Is 15,6 Jr 
48,34, 


113) n. pr. Nimsí 1 Re 19,16 2Re 9,20 2 Cr 
22d. 


q 91 n. pr. Nisroc, dios asirio 2 Re 19,37, 


871 


0015) 


ny] loc. Neá, en Zabulón, Jos 19,13. 
ny1 n. pr. Noá Nm 26,33. 


28”) loc. Neiel Jos 19,27. Actual Kh. Ya“anin, 
en la montaña de Galilea, unos 15 km. al 
sureste de Aco. 


DY] n. pr. Naan 1 Cr 4,15. 


ni3Y]* n.pr. Naamá (Preciosa). a) Hija de La- 
mec Gn 4,22. b) Madre de Roboán 1Re 14,21. 


may]? loc. Naamá (Hermosa) Jos 15,41. Quizá 
actual Kh. Fered, en la Sefela de Judá. 


"13Y] patron. por *13Y1 Naamanita Nm 26,40. 
"129 n. pr. Noemí Rut 1,2ss 2,2 3,1 4,3ss. 


1W3Y)] n. pr. Naamán. a) Descendiente de Ben- 
jamín Gn 46,21 1 Cr 8,4. b) General del ejér- 


- cito sirio 2 Re 5,1ss 


"1139 gent. Naamatita Job 2,11. 
n1719)* n. pr. Naará 1 Cr 4,5. 


nmiy)? [Direc. Mpyya] loc. Naará (Zagala) Jos 
16,7 (1191 Naarán 1 Cr 7,28). Actual T. el-Jisr, 
unos 5 km. al oeste de Guilgal. 


"192 n. pr. Naaray 1 Cr 11,37 ("199 2 Sm 23,35). 


may) n. pr. Nearías. a) Descendiente de Zo- 
robabel 1 Cr 3,22. b) Simeonita 4,42. 


179] Ver n3y2. 
nany3 Ver nmipi?. 


m3 (mh Os 96] loc. Menfis, ciudad del bajo 
Egipto Is 19,13 Jr 2,116 44,11 46,14.19 Ez 
30,13.16. 


123 n. pr. Néfeg. a) Levita Ex 6,21. b) Hijo de 
David 2 Sm 5,15 1 Cr 14,6. 


0972] [Esd 2,50 k 0”D"D); Neh 7,52 D"0WID] k, 
D'9W”2)q] gent. Nefusitas Esd 2,50 Neh 7,52. 


0010) - APO 


D"9W1D) Ver anterior. 


MJ En 5YN-— Nm 21,30. Se duda entre loc. o 
correg. YN 112). 


0*0"2] Ver 0919). 

W”2] n. pr. Nafís Gn 25,15. 

D"0W”D) Ver D'D1D). 

182 M3) (7 na), 97 mb] Ver 517. 


nn) top. En — *M arroyo Neftoj Jos 15,9. Ac- 
tual “Ain Lifta, unos 5 km. al noroeste de Jeru- 
salén. 


011131 gent. Naftujitas Gn 10,13 1 Cr 1,11. 


29) Neftalí, nombre de un hijo de Jacob 
Gn 30,8 y de la tribu de la que es epónimo 
49,21 Dt 33,23. Secundariamente geog. zona 
habitada por la tribu; cf. — “5 montaña de 
Neftalí Jos 20,7. 


2”X) loc. Nesib (Castro) Jos 15,43. Actual Kh. 
Beit Nesib, unos 13 km. al noroeste de Hebrón. 


N”2] n. pr. Nesij Esd 2,54. 
12) Ver —1 "978. 


8717?) n. pr. Necodá. a) Donado de la Jerusa- 
lén postexílica Esd 2,48. b) Notable del pue- 
blo Neh 7,62. 


11 n. pr. Ner 1Sm 14,51 2Sm 3,23 1Re 2,32 
1 Cr 26,28. 


£20* n, pr. Sebá Gn 10,7. 
Nota. Puede que en el esquema genealógico 
pretenda responder al origen de N292. 


£20*? geog. Sabá, región de Arabia meridional, 
Is 43,3 Sal 72,10. 


217 [937 9] n.pr. Nergal, dios de Cutá 2 Re 
17,30. 


ANNA 237) n. pr. Nergalsaréser, general de 
Nabucodonosor Jr 39 de 


ma] [m37) 3736,14] n. pr. Nerías Jr 32,12 36,4.8 
43,3 45,1. 


10] Ver anterior. 


10] n. pr. Natán. a) Hijo de David 2 Sm 5,14, 
b) Profeta 7,25. c) Padre de un guerrero de Da- 
vid 23,36. d) Paterfamilias Esd 8,16. e) Nom- 
bre de dos judíos Esd 10,39 1 Cr 2,36. 


29710) n. pr. Natanmélec 2 Re 23,11. 


2830) n. pr. Natanael. a) Isacarita Nm 1,8. 
b) Nombre de varios sacerdotes Esd 10,22 
Neh 12,21 1Cr 15,24. c) Nombre de varios 
levitas Neh 12,36 1 Cr 24,6 2 Cr 35,9. d) Hijo 
de Jesé 1Cr 2,14. e) Corajita 26,4. f) Jefe 
súbdito de Josafat 2 Cr 17,7. 


n>10) n. pr. Natanías. a) Padre de uno de los 
asesinos de Godolías 2 Re 25,23.25 (10303 Jr 
41,9). b) Levita asafita 1 Cr 25,2 (101) v.12). 


12304 n. pr. Natanías. a) Padre de uno de los 
asesinos de Godolías Jr 41,9 (130) 2 Re 25,23). 
b) Padre de un contemporáneo de Jeremías Jr 
36,14. c) Nombre de dos levitas 1 Cr 25,12 (= 
3D) v.2) 2 Cr 17,8. 


D"R 0 gent. Sabeos Is 45,14. 
"220 n. pr. Sibcay 2 Sm 21,18 ("33 23,27). 
01240 loc. Sibrain Ez 47,16. 


NO Ver siguiente. 


Mp0 - 020 


nn20 [Np309 1Cr1,] n. pr. Sabtá Gn 10,7. 
225020 n. pr. Sabtecá Gn 10,7 1 Cr 1,9. 


p70 loc. Sodoma, prob. al sureste del mar 
Muerto Gn 10,19 ls 1,9 Jr 23,14 Ez 16,46 Sof 
2,9 Lam 4.6. 


810 n. pr. Sais, faraón de la época del rey 
Oseas 2 Re 17,4. 


710 n. pr. Sodí Nm 13,10. 
M0 n. pr. Suj 1 Cr 7,36. 
"910 [YD Esd2,55] n. pr. Sotay Neh 7,57. 


110 [Direc. M319 por Mi19] loc. Asuán Ez 29,10 
30,6. 


nQl0 Ver-— “3. 
070 n. pr. Susí Nm 13,11. 
0010 Ver M910 32M y D'D19N 3yY. 


710 En 7D” [Direc. “19 Mi” Mar Rojo Ex 10,19 
Jue 11,16. Sin D* Dt 1,1, en el itinerario del 
desierto: Suf (Espadaña); se duda si se trata de 
otro lugar o región. 


11310 geog. Sufá, región cercana al Arnón Nm 
21,14. 


13210 Ver 1320. 
110 Ver - Y. 
119 Ver fino. 
"YD Ver "Yio. 


1P0 Siván, tercer mes (mayo-junio) del calen- 
dario israelita Est 8,9. 


119? [$9] n.pr. Sijón, rey amorreo Nm 
21,21 Dt 2,24 Jos 9,10 Jue 11,19 1Re 4,19 
Sal 136,19 Neh 9,22. 


]1M>92 loc. Sijón Jr 48,45. Lg. 1¡24N Jesbón. 


873 


7-D* geog. Sin, desierto de la península del 
Sinaí Ex 17,1 Nm 33,11. 


19? loc. Pelusio, ciudad de Egipto Ez 30,15. 


"10 [79] geog. Sinaí, montaña de localización 
discutida (Ex 16,1 Dt 33,2 Jue 5,5; — “N Ex 
24,16 Lv 7,38), lugar de la revelación mosaica. 
Por extensión, península y desierto — 231% Lv 
7,38 Nm 3,4) donde una antigua tradición 
cristiana localiza la montaña (G. Musa). 


>3”—0 gent. Sinita Gn 10,17. 
0”1”0 geog. En — PIN país de Siene 1s 49,12. 


271070 n. pr. Sísara. a) General cananeo Jue 4 
5, 20. hb) Donado de Jerusalén Esd 2,53 Neh 
110 


29Y”0 n. pr. Sía Neh 7,47 (Nny*9 Siahá Esd 2,44). 
AmyY”0 Ver anterior. 


m30 [n39 Nm 33,5; Direc. 39] loc. Sucot (Ca- 
bañas). a) Localidad egipcia en el itinerario 
por el desierto Gn 33,17 Ex 12,37 Nm 33,5 
Jue 8,5 1Re 7,46 2Cr 4,17. Actual T. el- 
Mashkuta, unos 20 km. al este de Pitom, en la 
ruta que, partiendo de Ramsés, penetraba en 
la península del Sinaí. b) Población gadita Jos 
13,27 Jue 8,14ss. Actual T. Deir “Allah, en 
Transjordania, a orillas del Yaboc, unos 10 km. 
al oeste de Penuel. Probablemente se trata de 
la misma mencionada en 1 Re 7,46. 


m133 m130 n. pr. Sucot-Benot, ídolo babilonio 
2Re 17,30. 


11139 n. pr. Sacut, dios astral mencionado en 
Am 5,26 (correg.). La vocalización masorética 
reproduce las vocales de P1PW «asquerosidad», 
dicho de los ídolos. 


1130 Ver anterior. 


020 gent. Suquíes 2 Cr 12,3. 


n22 - 


112230 loc. Secacá (Vallada) Jos 15,61. Posible 
Kh. es-Samrah, en el valle de Acor, unos 18 
km. al sureste de Jerusalén. 


nad Ver m0. 

8 ?0 Ver N319D. 

RD 2 Re 12,21. Suprimir como ditografía. 
720 n. pr. Séled 1 Cr 2,30. 

120 n. pr. Salú Neh 12,7 ("509 v.20). 

8720 n. pr. Salú Nm 25,14. 


8170 n. pr. Salú 1 Cr 9,7 (870 Neh 11,7). 


"20 a) En —-*1) Neh 118. Lg. 9 12) 


«hombres de recursos». b) Neh 12,20 = 190 
Salú (v.7). o 


n9270 geog. Salcá, región de Basán Dt 3,10 Jos 
13,11. 


Y20(M) Petra, ciudad y región nabatea en 
territorio de Edom 2 Re 14,7. Quizá también Is 
16,1 42,11. 

Nota. Ver np?2ma; 0Y*y; 3137. 


123713190 Jr 393. Lg. (J214)12...099 (1) 
príncipe de Sin-Magutr... y Nabu(sasbán). 


11123190 n. pr. Semaquías 1 Cr 26,7. 


11339 loc. Senaá Esd 2,35. Actual Kh. el-“Auja 
el-Foga, unos 10 km. al norte de Jericó. 
Nota. Neh 3,3 ver MNJON. 


naJo Ver Mon. 

92230 n. pr. Sanbalat Neh 2,10 6,1 13,28. 
1119 geog. Sene (La Espina) 1 Sm 14,4. 
n3i0 Ver "mp. 
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1121109 Neh 11,9. Ver ME19n. 


271130 [19020 2Re 19,20] n. pr. Senaquerib, rey 
asirio (704-681) 2 Re 18,13 1s 37,17 2 Cr 32,1. 


mM3010 loc. Sansaná (El Espinar) Jos 15,31. 
Actual Kh. esh-Shamsaniyat (EL Sansamna), 
unos 15 km. al norte de Berseba. 


"1300 299] n. pr. Sismay 1 Cr 2,40. 

0 n. pr. Saf 2 Sm 21,18 (>39 Sipay 1 Cr 20,4). 
"20 Ver anterior. 

120 Ver “mp. 

120 [Direc. M9), M329] geog. Sefar Gn 10,30. 


17120 geog. Sefarad Abd 20. Nombre hebreo 
de Sardes. En contra de la tradición judía, no 
se trata de España. 


01120 gent. Sefarvainitas 2 Re 17,31. 


01720 [9:799 2Re 17,31] loc. Sefarvain 2 Re 
17,24 1s 36,19, 


n320 [n3295] n. pr. Soféret Esd 2,55 Neh 7,57. 


11270 n. pr. Sargón, rey asirio Is 20,1. Se trata 
de Sargón Il (721-705). 


1709 n. pr. Séred Gn 46,14 Nm 26,26. 


170 patron. Seredita Nm 26,26. 
nmo Ver --9 Ma. 


070 loc. Sores Jos 15,59. No aparece en TM; 
deducible del G_Xwpns. 


109 n. pr. Satur Nm 13.13 
100 n. pr. Sitrí Ex 6,22, 


13Y - 11249? 


TY n. pr. Ebed Esd 8,6. 
Nota. Lg. 13Y Obed en Jue 9,26.28.305.35. 


72197 12Y n. pr. Ebedmélec Jr 38,7. 


117 12 [8] 739 Dn329] n. pr. Abdénago Dn 
1,7 2,49 3,12ss. 


“12Y n. pr. Obed. a) Padre de Gaal Jue 9,26 
(ver “3Y). b) Abuelo de David Rut 4,22 = 
11) (véase). 


DOTNR “1IY [0778 13) 2Cr 25,24] n. pr. Obede- 
dón. a) Paisano de Gat 2 Sm 6,10ss. b) Nom- 
bre de diferentes levitas 1 Cr 15,18.21 16,5.38 
26,4 2 Cr 25,24. 


NTIAY n. pr. Abdá. a) Padre de Adonirán 1 Re 
4,6. b) Levita Neh 11,17 (M"1239 Abdías 1 Cr 
9,16). 


¿N12Y n. pr. Abdeel Jr 36,26. 


pay: n. pr. Abdón. a) Juez efraimita Jue 
12,13. b) Nombre de dos benjaminitas 1 Cr 
8,23.30 9,36. | 

Nota. 2 Cr 34,20 lg. “"129Y Acbor. 


11T2Y? loc. Abdón, en Aser, Jos 21,30 (19) 
19,28). Actual Kh. 'Abdeh (T. 'Avdon), a unos 
7 km. al este de Aczib. 


"24 n. pr. Abdí. a) Nombre de dos levitas 
1 Cr 6,29 2 Cr 29,12. b) Un judío Esd 10,26. 


¿N”T2Y n. pr. Abdiel 1 Cr 5,15. 


Mm 'T12Y n. pr. Abdías. a) Profeta Abd1. b) In- 
migrante de Babilonia Esd 8,9. c) Sacerdote 
Neh 10,6. d) Nombre de dos levitas 12,25; 1 Cr 
9,16 (NY Neh 11,17). e) Descendiente de Zo- 


robabel 1 Cr 3,21. f) Isacarita 7,3. g) Ben- 
jaminita 8,38. h) Militar de David 12,10. 
i) Un notable de la época de Josafat 2 Cr 17,7. 


172 n. pr. Abdías. a) Mayordomo de 
palacio con Ajab 1 Re 18,3ss. b) Zabulonita 
1 Cr 27,19. c) Levita 2 Cr 34,12. 


12Y* n. pr. Eber. a) Descendiente de Sem Gn 
10,24. b) Sacerdote Neh 12,20. c) Gadita 
1 Cr 5,13. d) Nombre de dos benjaminitas 
8,12,22, j 


124? geog. Eber, región allende el Eufrates 
Nm 24,24. 


"12Y* n. pr. /brí 1 Cr 24,27. 


2129 1. M92Y; pl om DY, DY; £ 
01329, 0”329] gent. Hebreo Gn 39,14 Ex 1,16 
2,11 Dt 15,12 18m46 29,3 Jr 34.9. 


0m22Y geog. Abarín, región montañosa de 
Transjordamia Jr 22,20; —7 30/19 montaña(s) 
de Abarín Nm 27,12 33,47. Identificada con 
11371) Monte Nebo Dt 32,49. 
Nota. Ez 39,11 lg. 01395 N”1 Nava de Abarín. 
Ver D”y, 

172Y Jos 19,28. Lg. 1729 Abdón. 

n3i0:2Y loc. Abroná (El Paso) Nm 33,34. 

1Y Ver 1». 

M23Y n. pr. Eglá 2 Sm 3,5 1 Cr 3,3, 

11229 * n. pr. Eglón, rey de Moab Jue 3,12. 

11979? (Direc. 13939] loc. Eglón, población de 


la Sefela Jos 10,3. Quizá actual T. el-Hesi, unos 
13 km. al suroeste de Laquis. 


0721) - DY" 


D"23Y Ver -— Y. 

m9 n21y loc. Eglat Salisiya Jr 48,34. 
SN7TY n. pr. 1dó 1Re 4,14. 

1IY n. pr. Oded 2 Cr 28,9. 


ny n. pr. Ada. a) Mujer de Lamec Gn 4,19. 
b) Mujer de Esaú 36,2. 


11Y n. pr. Idó. a) Antepasado del profeta 
Zacarías Zac 1,1 (NY v.7). b) Levita 1 Cr 
6,6. c) Profeta 2 Cr 12,15, 
Nota. Leer así "1y? de 2 Cr 9,29. 


NTY n. pr. Idó. a) Antepasado del profeta 
Zacarías Zac 1,7 (11Y v.1). b) Sacerdote Neh 
12,4 (v.16 q). 


N>”1Y Neh 12,16 k. Ver anterior. 


78”1Y n. pr. Adiel. a) Simeonita 1Cr 4,36. 
b) Sacerdote 9,12.  c) Contemporáneo de 
David 27,15. 


M>?1Y n. pr. Adayas. a) Abuelo de Josías 2 Re 
22,1. b) Nombre de tres judíos Esd 10,29.39 
Neh 11,5. c) Sacerdote 11,12. d) Cantor del 
templo 1 Cr 6,26. e) Benjaminita 8,21. 


111? 1Y n. pr. Adayas 2 Cr 23,1. 
"Y n. pr. Adín Esd 2,15 Neh 7,20. 
2I”1Y n. pr. Adiná 1 Cr 11,42, 


DY loc. Aditain, población de la Sefela Jos 
15,36. Quizá actual Kh. el-Hadatha, unos 10 
km. al noreste de Guézer. 


2719 [279] n. pr. Adlay 1 Cr 27,29. 


D?1Y loc. Adulán, población de la Sefela Jos 
12,15 Neh 11,30 2Cr 11,7. Actual Kh. esh- 
Sheikh Madhkur (H. “Adullam), unos 22 km. al 
suroeste de Belén. 


HS ? Y gent. Adulamita Gn 38,20. 
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13Y* n. pr. Eden 2 Cr 29,12, 


114? Edén, jardín paradisíaco de Gn 2,8.10 
4,16; “Ji parque de Edén 2,15 3,23. 


11Y geog. Edén, región comercial en la órbita 
asiria Ez 27,23; “3 edenitas 2 Re 19,12 Is 
37,12. 


NI7Y n. pr. Adná. a) Judío Esd 10,30. b) Sa- 
cerdote Neh 12,15. 


n31Y n. pr. Adná. 2 Cr 17,14. 
n3i79 n. pr. Adnaj 1 Cr 12,21. 


nmy1y loc. Adadá (Perpetua), población del 
Negueb Jos 15,22. Se trata de 1Y1Y Aroer. 


17Y* n. pr. Eder 1 Cr 23,23, 


193yY? loc. Eder (Rebaño), población del Ne- 
gueb Jos 15,21. 


179 n. pr. Eder 1 Cr 8,15. 
28*17Y n. pr. Adriel 1 Sm 18,19. 
R1Y Ver My. 


227Y [139 Rut 4,22] n. pr. Obed. a) Abuelo de 
David Rut 4,17 1Cr2,12. b) Yerajmeelita 2,37. 
c) Guerrero de David 11,47. d) Corajita 26,7. 
e) Centurión en tiempo de Atalía 2 Cr 23,1. 


2379 n. pr. Ebal Gn 10,28 (?3"y 1 Cr 1,22). 


MY [1Y 1Re 4,19] n. pr. Og, rey de Basán Nm 
21,33 Dt 3,1 Jos 9,10 1Re4,19 Sal 135,11 
Neh 9,22. 


11 n. pr. Oded 2 Cr 15,1. 


M3Y [83y; m9] loc. Avá, población bajo el do- 
minio asirio 2 Re 17,24 18,34 19,13 1s 37,13. 
Actual T. Kefr “Aya, a orillas del Orontes. 


n39Y Ver anterior. 


D0”1Y1 gent. Heveos Dt 2,23 Jos 13,3. 


DY? — Y 


0192 [yn] loc. Avín, población benjaminita 
Jos 18,23. Según algunos autores, se trata de 
my. 


my loc. Avit, población edomita Gn 36,35. 
"97Y Jr 40,8 k. Ver py. 


Y1Y* n. pr. Us. a) Hijo de Aram Gn 10,23. 
b) Hijo de Najor 22,21. c) Hurrita 36,28. 


Y1Y? geog. Hus, región de localización incierta; 
siempre —(1) PIN país de Hus Jr 25,20 Job 1,1 
Lam 4,21. 


INMY Ver 17. 


919 n. pr. Utay. a) Judío de la primera época 
postexílica 1 Cr 9,4. b) Inmigrante de Babilo- 
nia Esd 8,14. 


NY [M3Y 2Sm 6,6] n. pr. Uzá. a) Hijo de Abi- 
cnadab, con David 25m 6,3 1 Cr 13,9ss. b) Ben- 
jaminita 1 Cr 8,7. c) Donado Esd 2,49. 


INNIY n. pr. Azazel, demonio o sátiro del 
desierto Lv 16,8.10.26. 


¡91279 n. pr. Azbuc Neh 3,16. 
191Y n. pr. Azgad Esd 2,12 Neh 7,17. 


MY [Direc. Mi4Y] loc. Gaza, población que for- 
maba parte de la pentápolis filistea Gn 10,19 
Dt 2,23 Jos 11,22 Jue 6,4 1Sm 6,17 1Re 5,4 
2Re 18,8 Jr 25,20 Am1,6 Sof 2,4 Zac 9,5. Ac- 


tual el-Ghazza, unos 20 km. al sur de Ascalón. 


113Y [NY 2Sm6,3] n. pr. Uzá. a) Hijo de Abina- 
dab 2 Sm 6,6ss. b) Levita merarita 1 Cr 6,14. 


12139 n. pr. Azubá. a) Madre del rey Josafat 
1 Re 22,42. b) Mujer de Caleb 1 Cr 2,18. 


93Y [039 Ez 11,1] n. pr. Azur. a) Padre de Ana- 
nías, profeta contemporáneo de Jeremías Jr 
28,1. b) Nombre de dos notables Ez 11,1 Neh 
10,18. 
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YY n. pr. Azaz 1 Cr 5,8. 


MY n. pr. Azazías. a) Nombre de dos levitas 
1Cr15,21 2Cr 31,13. b) Efraimita 1 Cr 27,20. 


3Y n. pr. Uzí. a) Nombre de dos sacerdotes Esd 
7d b) Nombre de dos levitas Neh 11,22 12,42, 
e) Isacarita 1 Cr 7,2. d) Nombre de dos ben- 
jaminitas 7,7 9,8. 


A *1Y n. pr. Uzías 1 Cr 11,44. 
9N*1Y 1Cr15,20 = 981p”. 


78 n. pr. Uziel. a) Descendiente de Leví Ex 
6,18. b) Colaborador de Nehemías Neh 3,8. 
c) Simeonita 1Cr 4,42. d) Benjaminita 7,7. 
e) Nombre de dos levitas 25,4 (NNY 25,18); 
2 Cr 29,14, 


"98 ”1Y patron. Uzielita Nm 3,27. 


M3Y n. pr. Ozías. a) Rey de Judá (767-739) 
2Re 15,13.30 Os 11 Zac 14,5 = My Is 1,1 
6,1. Se trata de MANNY o MY Azarías 2 Re 
14,21 15,1.6. b) Sacerdote Esd 10,21. c) Ju- 
dío Neh 11,4. d) Levita 1 Cr 6,9. 


MAY n. pr. Ozías. a) Rey de Judá; ver ante- 
rior. b) Padre de un superintendente de Da- 
vid 1 Cr 27,25. 


RI”1Y n. pr. Azizá Esd 10,27. 

n91Y n. pr. Azmaut. a) Guerrero de David 
2 Sm 23,31. b) Benjaminita 1 Cr 8,36. 

11Y n. pr. 4zán Nm 34,26. 


nj?1Y loc. Azeca, población de la Sefela Jos 10,10 
1Sm 17,1 Jr 34,7 Neh 11,30. Actual T. Zakari- 
yeh (T. 'Azega), unos 8 km. al suroeste de Bet 
Semes. 


NY n. pr. Ezer. a) Colaborador de Nehemías 
Neh 3,19. b) Judío 1 Cr 4,4. ce) Guerrero de 
David 12,10. 


a e 


YY [MY] n. pr. Ezer. 
b) Efraimita 1 Cr 7,21. 


a) Levita Neh 12,42, 


YY Ver MY, 


NY n. pr. Esdras. a) Sacerdote y escriba Esd 
7,1.10s 10,1s Neh 8,1s 12,26. b) Sacerdote 
que volvió con Zorobabel Nek 12,1. 


¿NY n. pr. Azarel. a) Judío Esd 10,41. 
b) Nombre de dos sacerdotes Neh 11,13 (ON "TY 
1 Cr 9,12); Neh 12,36. c) Guerrero de David 
1 Cr 12,7. d) Levita 25,18 (98*19 25,4). e) Da- 
nita 27,22. 


¡1139 n. pr. Esdras 1 Cr 4,17. 
"MY n. pr. Ezrí 1 Cr 27,26. 


¿"NY n. pr. Azriel. a) Padre de un cortesano 
contemporáneo de Jeremías Jr 36,26. b) Ca- 
beza de familia de Manasés 1 Cr 5,24. c) Un 
notable de Neftalí 27,19. 


núny  n. pr. Azarías. a) Rey de Judá; ver 
ny. b) Hijo del rey Josafat 2 Cr 21,2. e) No- 
table contemporáneo de Jeremías Jr 43,2, 
d) Compañero de Daniel Dn 1,6. e) Nombre 
de dos judíos 1 Cr 2,8.38. f) Nieto del sacerdote 
Sadoc 1 Cr 5,35 (1M:11Y 1 Re 4,2). g) Descen- 
diente de Sadoc 1 Cr 5,36. h) Hijo de Elcías 
Esd 7,1. i) Nombre de dos levitas 1 Cr 6,21 
Neh 8,7. j) Centurión de la época de Atalía 
2 Cr 23,1. k) Un antepasado de Esdras Esd 
73. 1 Colaborador de Nehemías Neh 3,23. 
m) Notable del pueblo 7,7. n) Sacerdote 10,3. 


1M:119 n. pr. Azarías. a) Rey de Judá; ver 
3 Y. b) Miembro del gobierno de Salomón 
1Re 4,5. c) Profeta 2 Cr 15,1. d) Hijo del 
rey Josafat 21,2; ver MY. €) Rey de Judá, 
hijo de Jorán 2 Cr 22,6. En realidad M108 
Ocozías. f) Nombre de dos sacerdotes 26,17; 
31,10.13. g) Notable de Efraín 28,12. h) Nom- 
bre de tres levitas 2 Cr 29,12; 31,13. 1) Nieto 
de Sadoc; ver MI. 
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Dí? "Y n. pr. Azricán. a) Descendiente de 
Zorobabel 1 Cr 3,23. b) Benjaminita 8,38. 
c) Levita merarita Neh 11,15. e) Cortesano 
de Acaz 2 Cr 28,7. 


-03Y [PL D"D039] gent. Gazita, natural de Gaza 
Jos 13,3 Jue 16,2. 


11989 n. pr. Atará 1 Cr 2,26. 


OMDY [(Muy) Est. estr. MÓJWY] loc. Atarot. 
a) Población de Transjordania Nm 32,3. Ac- 
tual Kh. “Attarus, en Moab, al norte del Arnón. 
b) Localidad en los límites de Efraín y Benja- 
mín Jos 16,2 == 178 MY 18,13. Actual Kefr 
“Aqab, unos 2 km. al noreste de Mispá. c) Po- 
blación de Efraín Jos 16,7. Actual T. Mazar, en 
la depresión del Jordán, junto a wadi Farah. 


118 NY loc. 4tarot Adar Jos 16,5. Ver an- 
terior. 


187 n3 NNYY región o loc. Atarot Bet- 
Joab 1 Cr 2,54, 


191% ny Nm 32,335. Texto corrompido; 
prob. suprimir Ny. 


"Y (1) PMI loc. Ay. a) Población cananea 
en Benjamín Gn 12,8 13,3 Jos 7,2ss 8,1ss.9ss 
Esd 2,28 Neh 7,32. Probable n*y Is 10,28; m*y 
Neh 11,31. Actual et-Tell, unos 4 km. al este de 
Betel. b) Población de Transjordania Jr 49,3. 
Lectura dudosa. Probable error introducido 
por un escriba. 


2 y" n. pr. Ebal. a) Descendiente de Sem 
1 Cr 1,22 (239 Gn 10,28). b) Jefe hurrita 
36,23. 


71 y? top. Ebal, montaña junto a Siquén 
(Djebel Eslamiyeh), enfrente del Garizín, Dt 
11,29 Jos 8,30. 


ny loc. Ayá. a) Población de Efraín 1 Cr 7,28. 
b) Ver "Y(11). Es probable que en ambos casos 
se trate de ”y. 


JPY - 1PY 


11*yY loc. lyón, ciudad del norte de Israel 1 Re 
15,20 2 Re 15,29. Actual T. ed-Dibbin, al nor- 
te de las fuentes del Jordán, en las estribacio- 
nes del Líbano. 


my 1 Cr 1,46 k. Ver 519. 
09”Y* n. pr. Etán 1 Cr 4,3. 


D9”yY?2 loc. Etán (Aguilar). a) Localidad de 
Judá Jos 15,59 2 Cr 11,6. Actual Kh. el-Khokh, 
unos 5 km. al suroeste de Belén. b) Localidad 
de Simeón 1 Cr 4,32, Sin identificar. c) — y20 
Peñalbuitre Jue 15,8. Ubicación desconocida. 


D””y [Est. cstr. Y] loc. lyín (Las Ruinas). a) Lo- 
calidad del Negueb Jos 15,29. Pero falta en los 
catálogos paralelos de Jos 19 y 1 Cr 4. b) Eta- 
pa en el desierto, en la frontera de Moab, 
01295 >*Y Ruinas de Abarín Nm 21,11. 


9 *y n. pr. flay 1 Cr 11,29, Llamado 1192 en 
2 Sm 23,28. 


D?”Y* n. pr. Elam. a) Hijo de Sem Gn 10,22. 
b) Nombre de tres notables del pueblo Esd 
2,7.31 Neh 10,15. c) Levita 12,42. d) Ben- 
jaminita 1 Cr 8,24. e) Corajita 26,3. 


D9"y? geog. Elam, región de la baja Mesopo- 
tamia Gn 14,1 Is 11,11 Jr 25,25. 


PY loc. Ain (Fuente). a) C. art. Lafuente, loca- 
lidad desconocida Nm 34,11. b) Mm yy (lg. 
1137 Y) Fuengranada, población del Negueb 
Jos 15,32 19,7 1 Cr 4,32, Actual Kh. Khuweilfeh 
(T. Halif), unos 18 km. al norte de Berseba. 


4 PY P1 PY loc. Enguedi (Fuentelchivo), 
en la orilla occidental del Muerto, entre Oum- 
rán y Masada, Jos 15,62 Ez 47,10 Cant 1,14. 
Actual T. ej-Jurn (T. “En Gedi; T. Goren). 


013 YY loc. Enganín (Fuentejardines). a) Po- 
blación de la Sefela Jos 15,34. Sin identificar. 
b) Población de Isacar 19,21 21,29 (019 1 Cr 
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6,58). Actual Jenin, entre Dotán y el monte 
Gelboé. 


ANTTYPY (vary y; m5 py] loc. Endor (Fuen- 
dor) Jos 17,11 1Sm 28,7 Sal 83,11. Actual Kh. 
Safsafeh (H. Zafzafot), unos 7 km. al suroeste 
del Tabor. 


eS MP0 Y top. Ain Hacoré (Fuente del Grito) 
Jue 15,19. 


PiAn PY top. Ain Hatanín 
Dragón) Neh 2,13. 


(Fuente del 


nan YY loc. Enjadá (Fuenterrábida) Jos 19,21. 
Actual el-Hadatheh (T. “En Hadda), entre Bet 
Semes y el Tabor. 


N3nN YY loc. Ain Jasor (Fuentelaldea) Jos 
19,37, Actual Hazzur, entre el lago Hulé y la 
costa mediterránea, cerca de Quiriatain. 


10 PY Ver Tm. 


DIWI YY loc. Ain Mispat (Fuenteljuicio) Gn 
14,7 = Ip. 


D>2)Y YY loc. Ain Eglain/Engalín Ez 47,10. 
Quizá se trate de “Ain Feshkha, unos 4 km. al 
sur de Kh. Qumran. 


231 PY top. Ain  Roguel (Fuente del 
Explorador) Jos 15,7. Actual Bir Ayyub, en 
Jerusalén, entre el Hinnón y el Cedrón. 


1197 YY Ver yy. 


WINW 7 Y top. Ain Semes (Fuentelsol) Jos 15,7 
18,17. Actual 'Ain Hod, unos 3 km. al este de 
Jerusalén. 


man Py Ver map. 

111”Y Ver-— 13. 

0*1”Y loc. Enain (Dosfuentes) Gn 38,14. 

0)”Y loc. Enán Jos 15,34. Prob. idem anterior. 


12Y n. pr. Enán Nm 1,15. 


ny — TY 


1:23"Y n. pr. Efá. a) Hijo de Madián Gn 25,4, 
b) Concubina de Caleb 1 Cr 2,46. c) Calebita 
2,47. 


>23”Y n. pr. Efaí Jr 40,8 q. 
“PY n. pr. lr 1 Cr 7,12, 
Nota. 1Cr 4,15 N281VYlg. M2N 17y. Ver 11Y. 


ma “Py loc. Ciudad de David = Sión 2 Sm 
5,7 1Re 3,1 Neh 12,37. 


ona "Y loc. Lg. 9990 "Y Heliópolis Is 19,18. 


030 “y top. Barrio de los Aljibes, en Rabá 
de Amón 2 Sm 12,27. 


n23m “y loc. Ciudad de la Sal (Salinas) Jos 
15,62. En el desierto de Judá; quizá Qumrán. 


omnmpan “y loc. Ciudad de las Palmas, €.d. 
Jericó Jue 1,16 Dt 34,3. 


181 “PY loc. Ciudad Moab, junto al Arnón 
Nm 22,36. 


wn] y Ver ny. 


Wi3W “Y loc. Ciudad del Sol Jos 19,41. Se 
trata de Bet Semes de Judá. 


NY n. pr. Irá. a) Sacerdote 2$m 20,26. 
b) Nombre de dos guerreros de David 2 Sm 
23,26.38. 


TY n. pr. rad Gn 4,18. 
17”Y n. pr. fru 1 Cr 4,15. 
"299 n. pr. lrí 1 Cr 7,7. 
OY n. pr. frán Gn 36,43. 


W”Y [YY Job 9,9] n. pr. Constelación La Osa Job 
38,32. 


NY loc. Ayat Is 10,28. Ver *y. 


m3 n. pr. Acbor. a) Padre de Baal Janán 
Gn 36,38. b) Notable de la corte de Josías 
2 Re 22,12 (1129 Abdón 2 Cr 34,20). 
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13Y loc. Aco, ciudad de Aser, en la costa 
mediterránea Jue 1,31. Quizá Mig 1,10. 


Nota. May Jos 19,30 lg. NY Aco. 


1)9Y top. En — py Valle de la Desgracia Jos 
7,24 Is 65,10. Actual el-Buqei'a, en el desierto 
de Judá, junto al mar Muerto. 


12Y n. pr. Acán Jos 7,1. 


Mo>3yY n. pr. Axá. a) Hija de Caleb, hijo de 
Jefoné Jos 15,16. b) Hija de Caleb, hijo de 
Jesrón 1 Cr 2,49. 


12Y Ver 19. 

1729 n. pr. Ocrán Nm 1,13. 
NY n. pr. Ulá 1 Cr 7,39. 
na2y Ver “>2N. 


MI2Y n. pr. Alvá Gn 36,40 1Cr 1,51 q (k 
m?y). 


112Y n. pr. Albán Gn 36,23 1 Cr 1,40 (k 729). 
Oy n. pr. Elí, sacerdote de Siló 1 Sm 1-4, 
m2y Ver m2). 

1229 Ver 112». 


pm 2y loc. Almón Jos 21,18 (Ma?7y Alémet 1 Cr 
6,45). Actual Kh. “Almit, unos 5 km. al este de 
Gueba. 


na ?y! n. pr. Alémet, nombre de dos benjami- 
nitas 1 Cr 7,8 8,36. 


ny? loc. Alémet 1 Cr 6,45. Ver [13?). 
may loc. Jos 19,30. Lg. N3Y Aco. 


113Y Amón, pueblo entre el Yaboc y el Arnón, 
mencionado como ¡1BY *3 amonitas Nm 21,24 
Dt 3,16 Jos 13,10 Jue 10,6 1Sm 14,47 2Sm 
10,1ss 1Re 1133 2Re 24,2 Is 11,14 Jr 49,1 
Ez 252 Am 113 Sof28 Dn 1141 1Cr 191 
2 Cr 27,5. 


JBY - DY 


Nota. Ver n3n. 


NY [CI3Y) E. PIÓ)BY; pl. m. D”(1)By] gent. 
Amonita Dt 23,4 1Sm 111 1Re 1421 Neh 
13,1 2 Cr 26,8. 


01my n. pr. 4mós, profeta Am 1,1. 
PY n. pr. 4moc Neh 12,7. 


7N'"9Y n.pr. 4miel. a) Danita Nm 13,12. 
b) Padre de Maquir, de Pocacosa 2 Sm 9,4. 
c) Padre de Betsabé 1 Cr 3,5. d) Corajita 26,5 


TINPIDY n. pr. Amihud. a) Miembro de la casa 
de José Nm 1,10. b) Simeonita 34,20. c) Nef- 
talita 34,28. d) Padre de un rey de Guesur 
2 Sm 13,37 (k 5iMBy). e) Judío 1 Cr 9,4. 


131>79Y n. pr. 4mizabad 1 Cr 27,6. 
MTY 2 Sm 13,37. Ver “BY. 


1 1173Y n. pr. Aminadab. a) Suegro de Aarón 
Ex 6,23. b) Príncipe uzielita 1 Cr 15,10. 


"IW*"BY n. pr. Amisaday Nm 1,12. 
PY n. pr. 4mal 1 Cr 7,35. 


PY n. pr. Amalec. a) Jefe idumeo Gn 36,12, 
b) Pueblo nómada del norte de la península 
del Sinaí Ex 17,135 Nm 24,20 Dt 25,19 Jue 
3,13 1 Sm 15,2s 2 Sm 8,12 1 Cr 18,11. 


7 21y PR 29YN] gent. Amalecita Gn 14,7 Nm 
14,45 1Sm 27,8 30,13. 


78 11/2Y n. pr. Emmanuel (Dios con nosotros), 
título mesiánico 1s 7,14. 


n*012Y n. pr. Amasías 2 Cr 17,16. 
19/99 loc. Amad Jos 19,26. 
PY Ver-n M3. 


n212 ¡2199 top. Valle de Bendición 2 Cr 20,26. 
Desemboca en el mar Muerto, junto a En- 
guedi. 
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n287 219 Y top. Vallelaencina 15m 17,2. 


N22N ¡219Y top. Valle de las Lágrimas (Valle 
Arido = «carente de agua») Sal 84,7. 


PDD PY Ver egg: par. 


729 PY top. Valderrey 2Sm 18,18 
m9 pay Valle de Savé Gn 14,17. 


arn4230 ¡2129 top. Valle de los Cadáveres Jr 
31,40. 


pan prY Ver 0"1v. 


DIWIM” PY top. Valle de Josafat, lugar del 
juicio de Yhwh Jl 4,2.12 = P19NN pPRyY Valle de 
la Decisión v.14. 


IRYTP 2129 top. Valle de Yezrael Jos 17,16. 
Ver PNyT. 


nm130 ¡Pr2Y top. Valle de Sucot (Valle de las 
Cabañas) Sal 60,8. Ver M39. 


MIY PRY Ver ay. 


Y"212 [19Y loc. Emec Casis (Vallecortado) Jos 
18,21. 


0827 j19Y top. Emec Refaín (Valrefaín) Jos 
15,8 2Sm 23,13. Probable el-Buqei'a, valle 
cercano a Jerusalén. 


mv py Ver mv. 
O¡210Y Jr 47,5. Lg. D>?3Y anaquitas. Ver 33. 
ny loc. Gomorra Gn 10,19 Dt 32,32 1s1,9 Jr 


49,18 Am 4,11 Sof 2,9. Quizá haya que locali- 
zarla al sur del mar Muerto, en el valle de Sidín. 


"19Y n. pr. Omrí. a) Rey de Israel (884-874), 
fundador de Samaría, 1Re 16,16 2Re 8,26 
Miq 6,16. b) Benjaminita 1 Cr 7,8. c) Judío 
9,4. d) Isacarita 27,18. 


OY n. pr. Amrán. a) Descendiente de Leví 
Ex 6,18. b) Judío Esd 10,34, 


9 YY - MY 


191199 patron. Amramita Nm 3,27. 


RYIRY n. pr. Amasá. a) Sobrino de David y 
jefe del ejército 2 Sm 17,25 19,14 1Re 2,32. 
b) Príncipe efraimita 2 Cr 28,12, 


"WI9Y ["YRY] n. pr. Amasay. a) Levita 1Cr 
6,10; quizá el mismo que 2 Cr 29,12. b) Mili- 
tar de David 1 Cr 12,19; quizá NY a. c) Sa- 
cerdote 15,24. 


"01 Y n. pr. 4Amasay Neh 11,13. Ver "Py. 


7Y loc. Anab, en la montaña de Judá Jos 11,21. 
Actual Kh. “'Anab es-Seghireh, unos 4 km. al 
suroeste de Debir. 


niY n.pr. Aná. a) Hijo de Seír Gn 36,20. 
b) Descendiente de Seír 36,24, 


11Y Neh 12,9 k; lg. q *1Y Uni. 

11Y n. pr. Anub 1 Cr 4,8. 

P11Y Ver py. 

ny Ver — 123. 

"39 n. pr. Uní 1 Cr 15,18; Neh 12,9 q (véase). 


n>1Y n. pr. Anayas. a) Colaborador de Esdras 
Neh 8,4. b) Notable del pueblo 10,23. 


0*1Y loc. Anín, en la montaña de Judá Jos 
15,50. Actual Kh. Ghuwein el-Tabta (H. 
“Anim), unos 23 km. al sur de Hebrón. 


01Y 1 Cr 6,58. Según Jos 21,29 D*)3 1Y Enganín 
(Fuentejardines). 


0*13¿Y gent. Anamitas, pueblo oriundo de 
Egipto Gn 10,13. 


728 ¿Y n. pr. Anamélec, ídolo de Sefarvain 2 Re 
17,31. 


1¿Y n. pr. Anán Neh 10,27. 
"11Y n. pr. Ananí 1 Cr 3,24. 
1?319* n. pr. Ananías Neh 3,23. 


n>319? loc. Ananías, en Benjamín Neh 11,32. 
Se trata de Betania (el-“Azariyeh), unos 4 km. 
al sureste de Jerusalén. El nombre de Betania 
proviene de la helenización de M'11Y 923 (Bet- 
Ananías). | 


239 n. pr. Enac Jos 15,13 (py 21,11). Fre- 
cuentes —(7) 33 (Nm 13,33 Dt 9,2b Jue 1,20) 
y 7 *10)? (Nm 13,22.28 Jos 15,14) hijos de 
Enac. Se trata de una raza de elevada estatura 
del sur de Canaán. 


0*?JY gent. Anaquitas Dt 2,10 Jos 14,12, A 
veces c. art. Dt 2,11 Jos 14,15 o como — "33 Dt 
1,28 9,2a. 

Nota. Leer así D21Y de Jr 47,5, 


119* n, pr. Aner Gn 14,13. 
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"11Y* loc. Aner 1 Cr 6,55. 
MY n. pr. Anat Jue 3,31. 


mniy? n. pr. Anatot. a) Notable del pueblo 
Neh 10,20. b) Benjaminita 1 Cr 7,8. 


many? [nm 1Re2,6] loc. Anatot, patria chica 
de Jeremías Jos 21,18 1Re 2,26 Is 10,30 Jr 
1,11 Esd 2,23 Neh 11,32. Actual Ras el- 
Karrubeh, unos 5 km. al noreste de Jerusalén. 


(mn 1y [Var. c. art. »nm39] gent. Anatotita 
2 Sm 23,27 Jr 29,27 1Cr1128 12,3 27,12. 


man ¿Y n. pr. Antotías 1 Cr 8,24, 


>13Y loc. Ofní, en Benjamín Jos 18,24, Quizá la 
misma localidad que Gofna (mencionada por 
Flavio Josefo), unos 7 km. al noroeste de de 
Betel. 


"124 n. pr. Efer. a) Hijo de Madián Gn 25,4. 
b) Judaíta 1 Cr 4,17. c) Cabeza de familia ma- 
nasita 5,24, 


niay Ver ma. 


n13Y* n. pr. Ofrá 1 Cr 4,14. 


may? - 19M 


ni29y* [Est. cstr. 5UDY; Direc. METDM] loc. Ofrá. 
a) Localidad de Benjamín (Efrón, Efraín) Jos 
18,23. Actual et-Taiyibeh, unos 13 km. al sur 
de Siló. b) Población de Manasés Jue 6,11. 
Quizá “Affuleh, en la llanura de Meguido, unos 
9 km. al sur de Nazaret. 


pN2DY* [99 Gn25,9] n. pr. Efrón Gn 23,8. 


ny 2 loc. Efrón, en el confín sur de Israel se- 
gún 2 Cr 13,19 k. Quizá lg. q ]"19Y (Efraín, 
Ofrá). 


1193 top. Efrón, montaña entre Benjamín y 
Judá. 


1112Y 2 Cr 13,19 q; lg. k. Ver By ?. 
De 2Y Ver may”. 


AY [023 J0)Y] loc. Esión Guéber (Fo- 
resta del Gallo). Se trata de T. el-Kheleifeh, 
junto al moderno Eilat, en el golfo de Agaba, 
Nm 33,35 Dt2,8 1 Re 22,49 2 Cr 20,36. 


OXyY [039] loc. Esen (El Fuerte), en el Negueb 
simeonita Jos 15,29 19,3 1 Cr 4,29, 


JWIXY [Direc. MIÓ)B3Y] loc. Asemán, en la 
frontera meridional de Judá Nm 34,4 Jos 15,4. 


3112Y n. pr. 4Acub. a) Cabeza de una familia de 
porteros Esd 2,42 Neh 11,19. b) Donado Esd 
2,45. C) Levita Neh 8,7. d) Descendiente de 
Zorobabel 1 Cr 3,24. 


112Y n. pr. Acán Gn 36,27 (179? 1 Cr 1,42). 
j2Y n. pr. Equer 1 Cr 2,27. 


0”372Y geog. En — n2yn Cuesta de los Alacra- 
nes Nm 34,4 Jos 15,3 Jue 1,36. En el Negueb 
septentrional, unos 20 km. al sureste de Zif. 


MR y loc. Ecrón, de la pentápolis filistea Jos 
15,11 Jue 1,18 1Sm 6,16 2 Re 1,2s Jr 25,20. 
Actual Kh. el-Muganna* (T. Migne), unos 23 
km. al sur de Lida y otros tantos de la costa 
mediterránea. 
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py [PL Dpy] gent. Ecronita Jos 13,3 
1 Sm 5,10. 


Wi?Y n. pr. Iqués 1 Cr 11,28. 


Y geog. Ar, ciudad notable de Moab Dt 2,19 
Is 15,1. Actual el-Misna", al sur del Arnón. Sin 
duda se trata de la posterior denominación de 
la metrópolis 18M M2. 


AY n. pr. Er. a) Primogénito de Judá Gn 38,3. 
b) Nieto de Judá 1 Cr 4,21. 


01y [C. prep. 39Y2 Is 21,13] 
25,24 Ez 27,21 2 Cr 9,14. 


geog. Arabia Jr 


17Y [209 15 10,26] n. pr. Oreb Jue 7,25 8,3 Sal 
83,12, 


nanny geog. Arabá (Estepa), zona que arranca 
en el alto Jordán y, siguiendo la depresión de 
su valle, pasa por el mar Muerto y desemboca 
en el golfo de Eilat (cf. Dt 2,8; 3,17). Actual- 
mente sólo recibe este nombre la parte meri- 
dional, entre el sur del mar Muerto y Eilat. Dt 
4,49 Jos 12,1 2Sm 2,29 2 Re 25,4 Jr 39,4 Ez 
47,8. En composición: —N D” (mar Muerto) Dt 
3,17 Jos 3,16. 


"299 [299 Neh 2,19 6,1; pl. D>33Y (D”27Y 2Cr 
26,7 k; DN*"I7Y 17,11)] gent. Arabe, de 9, 
sobre todo en pl. Neh 4,1 2 Cr 21,16 22,1. En 
sg. vale por nómada, beduino 1s 13,20 Jr 3,2. 


"3719 Ver mn). 

"1279 gent. natural de Bet Arabá 2 Sm 23,31 
£Cr,32, 

119? n. pr. Arad 1 Cr 8,15, 

1919* loc. Arad, en el Negueb Nm 21,1 Jos 


12,14 Jue 1,16. Actual T. el-Milh (T. Malhata), 
unos 25 km. al sur de Debir. 


YY [y; yy] loc. Aroer. a) Población 
rubenita en Transjordania, junto al Arnón, a 
unos 25 km. del mar Muerto, Nm 32,34 Jos 


YY - ANY 


13,9 Jr 48,19. b) Población gadita cercana a 
Rabat Amón Jos 13,25 Jue 11,33. No iden- 
tificada. c) Población de Judá 1 Sm 30,28, Ac- 
tual “Ar'arah (H. “Aro'er), unos 18 km. al sur- 
este de Berseba. 


"Y a) n. pr. Erí Gn 46,16. b) patron. Erita 
Nm 26,16. 


119 n. pr. Erán Nm 26,36. 
"39Y patron. Eranita Nm 26,36. 
MYTY Ver Ip. 

YY Ver yn. 


Nota. Is 17,2 1Y99Y "19 lg. 19 "1Y MY «sus 
ciudades para siempre». 


my Y gent. Aroerita 1 Cr 11,44, 
n379 n. pr. Orfá Rut 1,4. 


279 (1) Arquita(s), pueblo descendiente de 
Canaán Gn 10,17. 


IRTIVY [PNTMYY 1Cr 216 1126 27,7] nm. pr. 
Asael. a) Sobrino de David 2 Sm 2,18ss 1 Cr 


2,16. b) Contemporáneo de Esdras Esd 10,15. 
c) Nombre de dos levitas 2 Cr 17,8 31,13. 


1WY n. pr. Esaú, hijo de Isaac Gn 25,25 26,34 
27,1ss 32,4ss 36,1ss Dt 2,5 Jos 24,4 Abd 8; 
— N”3 Casa de Esaú Abd 18. 


78 "Wy n. pr. Asiel 1 Cr 4,35. 


My n. pr. Asaías. a) Cortesano de Josías 
2 Re 22,12. b) Simeonita 1 Cr 4,36. c) Levita 
6,15. d) Judío 9,5. 


PWyY Esec (Desafío), nombre de un pozo junto 
a Guerar Gn 26,20. 


WY Ver Wy. 


04yY [n7vy] n. pr. Asvat 1 Cr 7,33. 
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1WY loc. Asán (Humos), población simeonita 
de la Sefela Jos 19,7 1 Cr 4,32. Actual Kh. 
“Asan, unos 7 km. al noroeste de Berseba. 
Nota. Leer así 3*Y Jos 21,16. 


PYY n. pr. Esec 1 Cr 8,39. 


navy ¡mnpvy Dt 1,4] loc. Astarot, residencia 
de Og, rey de Basán Dt 1,4 Jos 9,10. Actual 'T. 
“Ashtarah, en el alto Yarmuc, unos 8 km. al sur 
de Carnain. 


Nota. Leer así MIRYWY Jos 21,27. 


Jlaly WY [PL DÓYNRYY] n. pr. Astarté, diosa (y su 
ídolo) de los fenicios 1 Re 11,5 2 Re 23,13, 


"NINVy gent. Astarotita 1 Cr 11,44. 


"Xi? MY [Direc. 3 Pay] loc. Itacasín (Itá del 
l Pg 0 
Príncipe), en Zabulón Jos 19,13. 


"NY [AY] n. pr. Atay. a) Yerajmeelita 1 Cr 
2,35. b) Guerrero de David 12,12, c) Hijo de 
Roboán 2 Cr 11,20. 


DY n. pr. Atayas Neh 11,4. 
“109 loc. Atac, en Judá 1 Sm 30,30. 
"209 P2n9] n. pr. Atlay Esd 10,28. 


mony n. pr. Atalía. a) Hija de Omrí de Israel 
y esposa de Jorán de Judá 2 Re 11,1.13s 2 Cr 
22,12 = wm?ny 2Re 8,26 2Cr 22,2 24,7, 
b) Cabeza de familia Esd 8,7. c) Benjaminita 
1 Cr 8,26. 


1m>20y Ver anterior. 
"10Y n. pr. Otní 1 Cr 26,7. 


28 "NY n. pr. Ofniel, juez de Israel Jos 15,17 
Jue 1,13 3,9. 


“MY ¡npy] loc. Eter, en Judá Jos 15,42 19,7. 
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1182 geog. Farán, nombre de un desierto entre 
el Sinaí y el Negueb Gn 21,21 1 Re 11,8. 


28”YJ2 n. pr. Pagiel Nm 1,13. 
287172 n. pr. Fedael Nm 34,28. 


230712 [INTI Nm 7,54] n. pr. Fedasur Nm 
1,10 2,20. 


1179 n. pr. Fadón Esd 2,44. 


1112 n. pr. Fedayas. a) Abuelo del rey Joaquín 
2Re 23,36. b) Ciudadano de Jerusalén Neh 
3,25. «c) Colaborador de Esdras 8,4. d) Ben- 
jaminita 11,7. e) Levita 13,13. f) Padre de 
Zorobabel 1 Cr 3,18. 


111712 n. pr. Fedayas 1 Cr 27,20. 


172 En 078 173 (direc. 098 1172 Gn 28,2.555), 
Padán Aram, región de Mesopotamia, proba- 
blemente la misma que 210) DIN Aram Naha- 
rain, Gn 25,20 31,18 46,15. 


1312 n. pr. Fuá. a) Padre del juez Tola Jue 
10,1. b) Hijo de Isacar (139 Gn 46,13; M3 Nm 
26,23) 1 Cr 7,1. 


112 Ver anterior. 

912 n. pr. Put Gn 10,6. 

98"Y1D n. pr. Putiel Ex 6,25. 

12919 n. pr. Putifar Gn 37,36. 

y 12 "9179 n. pr. Potifera Gn 41,45 46,20. 
2312 Ver-0 JN. 


919 n. pr. Pul, rey de Asiria 2 Re 15,19, Se trata 
de Tiglat Piléser III (cf. 16,7). 


"312 [Por >333] patron. Puvaíta Nm 26,23. 


1319 loc. Punón, etapa de los israelitas en el de- 
sierto Nm 33,42. Actual Feinan, en territorio 
de Edom, unos 38 km. al norte de Petra. 


1912 n. pr. Puá Ex 1,15. 
RAN n. pr. Poratá Est 9,8. 


119 patron. Puteos, un clan de Quiriat Yearín, 
1 Cr 2,53. 


181 AND n. pr. Pajat Moab Esd 2,6 Neh7,11. 


naz3">2 loc. Pibéset (Bubastis) Ez 30,17. Ac- 
tual T. Basta, en el Bajo Egipto. 


nena *2 loc. Pejirot Ex 14,2. 
23”3 n. pr. Picol Gn 21,22. 


0173 [022 18m 1,3] n. pr. Fineés Ex 6,25 Nm 
31,6 Jos 22,13 Esd 7,5 1 Cr 5,30 Eclo 45,23. 


1132 n. pr. Pinón Gn 36,41. 


11%*2 top. Pisón, río del paraíso, Gn 2,11 Eclo 
24,25. 


11013 n. pr. Pitón 1 Cr 8,35. 

01723 n. pr. Poquéret Esd 2,57 Neh 7,59. 
273 patron. Paluita Nm 26,5. 

mMR27D n. pr. Pelayas Neh 8,7. 

122 [123] n. pr. Péleg Gn 10,25. 

14723 n. pr. Pildás Gn 22,22. 

8193 n. pr. Palú Gn 46,9. 


1129 1Cr 11,27 27,10. Lg. "9? pelteo. 
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AMD n. pr. Piljá Neh 10,25. 


022 n. pr. Pélet. a) Calebita 1 Cr 2,47. b) Gue- 
rrero de David 12,3. 


07D n. pr. Paltí. a) Benjaminita Nm 13,9. 
b) Segundo esposo de Mical 1Sm 25,44 
(98999 2 Sm 3,15). c) Ver "89. 


97D Py?a] n. pr. Piltay Neh 12,17. 


IN DID n. pr. Paltiel. a) Isacarita Nm 34,26. 
b) Ver 973 b. 


nm023 n. pr. Pelatías. a) Notable del pueblo 
Neh 10,23. b) Descendiente de Zorobabel 
1 Cr 3,21. c) Simeonita 4,42. 


1929 n. pr. Pelatías Ez 11,1.13. 
M>29 n. pr. Pelayas 1 Cr 3,24, 
2229 n. pr. Palal Neh 3,25. 
meza n. pr. Pelalías Neh 11,12. 
>129 1Cr 11,36. Lg. 39). 


ny? mon] geog. Filistea, región de la cos- 
ta marítima meridional de Palestina Ex 15,14 
Is 14,29 Jl3,4 Sal 60,10 83,8 87,4 108,10 
Eclo 50,26. Vale por el colectivo filisteos. 


nv? gent. Filisteos, habitantes de Filistea, 
Gn 10,14 Ex 13,17 Jos 13,3 Jue 16,18 1 Sm 
18,30 Jr 47,4 Am 9,7 Eclo 46,18. 


129 n. pr. Pélet. a) Rubenita Nm 16,1. b) Ye- 
rajmeelita 1 Cr 2,33. 


2072 gent. Pelteo(s), guardia pretoriana de 
David 2 Sm 8,18 20,7 1 Cr 18,17. 


¿NUD' n. pr. Penuel. a) Judaíta 1 Cr 4,4. 
b) Benjaminita 8,25. 


281192 [2835 Gn 32,31] loc. Penuel Gn 32,31 
Jue 8,17 1Re 12,25. Actual Tulul edh-Dha- 


hab, en la orilla septentrional del Yaboc, unos 
9 km. al este de Sucot. 


0M)2 Ver 07». 

28"J2 Ver 98119. 

11319 n. pr. Peniná 1 Sm 1,2. 
D'197 09 Ver 097 098. 


n1392 top. Fasga (Ras es-Siyagha), promontorio 
norte de la sierra de Abarín, unos 8 km. al sur- 
oeste de Jesbón, Nm 21,20 Dt 3,27 Jos 12,3. 


n22 n. pr. Pasej. a) Donado Esd 2,49. b) Ciu- 
dadano de Jerusalén Neh 3,6. c) Judaíta 1 Cr 
4,12. 


209 loc. Pesilín (Los Idolos), próxima a 
Guilgal, Jue 3,19. 


192 n. pr. Pasac 1 Cr 7,33. 
22092 n. pr. Pispá 1 Cr 7,38. 


192 ["Y9 1Cr150] loc. Pau, en Edom, Gn 36,39 
1 Cr 1,50. 


Ny2 1 loc., en — 1”3 Bet Peor (por — 913 ny3 
Bet Baal Peor) Dt 3,29 Jos 13,20. En Os 9,10 
Yy3 9y3. Actual Kh. “Ayun Musa, en Trans- 
jordania, unos 10 km. al oeste de Jesbón. 


Y 2 Ver 193. 

"0742 n. pr. Peuletay 1 Cr 26,5. 
niY3 Ver -— M23. 

"1Y2 2 Sm 23,35. Ver *1Y). 
VX2 Ver-P3. 

P33 Ver P390. 


Mj?2 geog. Pecod, región situada en la parte 
septentrional del Tigris (en los anales asirios 
Puqudu), al noreste de Nipur y al noroeste de 


mpPa - 


Susa, habitada por una tribu aramea federada 
a Babilonia, Jr 50,21 Ez 23,23. 


Mj22 n. pr. Pécaj, rey de Israel (740/739-731), 
2 Re 15,25. 


111/22 n, pr. Pecajías, rey de Israel (742/741- 
740), 2 Re 15,22. 
OR U2 n. pr. Pirán Jos 10,3. 


n13(0) loc. Pará Jos 18,23. Actual Kh. el- 
Fara, unos 9 km. al noreste de Jerusalén. 
Quizá Jr 13,46s Mp93 («al Eufrates») haya que 
leer nn73 («a Pará»), donde existe una fuente 


Le de 


(Ain Fara). 
1123 n. pr. Purá Jue 7,10. 
81179 [NP 12 Nen 7,57] n. pr. Perudá Esd 2,55. 
n112 n. pr. Faruj 1 Re 4,17. 


0113 loc. Paravín 2 Cr 3,6, situada quizá en 
- Arabia. 


312 gent. Pereceo(s), uno de los grupos preis- 
raelitas de Palestina, Gn 15,20 Ex 23,23 Dt 
7,1 Jos9,1 Jue 3,5 1Re9,20 Esd 9,1 Neh 9,8 
2 Cr 8,7. 


1712 Ver NINA. 
101279 n. pr. Parmastá Est 9,9. 
1112 n. pr. Panac Nm 34,25, 


0723 [072] geog. Persia Ez 27,10 Est 1,185 Dn 
8,20 11,2 Esd 1,1s 9,9 2 Cr 36,20. Vale como 
colect. persas. 


0712 gent. Persa Neh 12,22, 


ny 12 Faraón, título dado al rey de Egipto, Gn 
12,15 Ex 1-15 1Re 3,1 2 Re 17,7. 
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WY "2 n. pr. Parós, antecesor de una familia de 
deportados Esd 2,3 Neh 3,25. 


1INY72 loc. Piratón (Faratón) Jue 12,15. Actual 
Far'ata, unos 12 km. al suroeste de Siquén. 


ny 1933] gent. Piratonita Jue 12,13 
2 Sm 23,30 1 Cr 11,31. 


1272 geog. Parpar (Nahr el-A'waj), río de 
Damasco, 2 Re 5,12, 


Y 12 n. pr. Fares Gn 38,29. 

25712 gent. Faresita Nm 26,20. 
03719 Ver 9932 

wan n. pr. Fares 1 Cr 7,16. 
ANTI n. pr. Parsandatá Est 9,7. 


n723 geog. Perat, el río Eufrates (Shatt el-Furat) 
Gn 2,14 Jr 51,63. -—“5] Gn 15,18 Jos 1,4 
2 Sm 8,3 1 Cr 5,9. Sobre Jr 13,4 ver M2. 


NW n. pr. Pasjur. a) Nombre dado a dos 
sacerdotes Jr 20,1ss; Esd 2,38. b) Cortesano 
de Sedecías Jr 21,1. c) Padre del dignatario 
Godolías 38,1. 


-ONIND n. pr. Patuel Jl 1,1. 
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MN [Direc. 1313] loc. Petor Nm 22,5 Dt 23,5. 


n:102  n. pr. Petajías. a) Levita Esd 10,23. 
b) Zerajita Neh 11,24. c) Sacerdote 1 Cr 24,16. 


ona loc. Pitón Ex 1,11. Actual T. er-Retabeh, 
al este del delta del Nilo, unos 30 km. al sur de 
Ramsés (Oantir). 


01102 geog. Patros, región del Alto Egipto, 
que se extiende de Menfis a Tebas, Is 11,11 Jr 
44,1 Ez 29,14. 


1183 loc. Saanán (Ovejuna) Miq 1,11. 

RX Ver NP2. 

D"NIY [0'23; D2] Gn142k; D IP Dt 29,22 g] 
loc. Seboín Gn 10,19 14,8 Dt 29,22 Os 11,8. 


Posible localización en el valle de Sidín, al sur 
del mar Muerto. 


M332 n. pr. Sobebá 1 Cr 4,8. 

Max 2Sm 23,36. Ver Maiz. 

D"11% Dt 29,22 q. Ver D"N2%. 

222 n. pr. Sibiá 1 Cr 8,9. 

11,4% n, pr. Sibyá 2 Re 12,2. 

D(?).13 Ver DN2%. 

YI n. pr. Sibeón Gn 36,2 1 Cr 1,38. 


D"Y13 loc. Seboín Neh 11,34, Situada, por el 
contexto, al norte de Lida. 


nmi79X [Prob. direc.] loc. Sedadá Nm 34,8 Ex 
47,15. En el límite septentrional de la tierra 
prometida. 


P17% [P13 1Re126] n. pr. Sadoc. a) Sumo Sa- 
cerdote con David 2 Sm 8,17 1Re 1,38s 2,35 
1 Cr 12,29 29,22. b) Descendiente de Aarón 
Esd 7,2. c) Abuelo del rey Yotán 2 Re 15,33. 
d) Nombre de dos ciudadanos de Jerusalén 
Neh 3,4.29, e) Notable del pueblo 10,22. f) Es- 
criba 13,13. 


0” loc. Sidín, en Neftalí, Jos 19,35. Quizá 
actual Kh. Kadish, junto a la ribera meridional 
del lago de Genesaret. 


"37 Ver Pr. 


M*y13 Ver 3r3. 
PY Ver pinz. 


n*212 n. pr. Sedecías. a) 1Re 22,11. Ver 
Mp2 a. b) Jr 27,12 28,1- 29,3 49,34. Ver 
Mp3 b. c) Hijo del rey Joaquín de Judá 1 Cr 
3,16. d) Contemporáneo de Nehemías Neh 
10,2. 


1Mj2712 n. pr. Sedecías. a) Profeta de la época 
de Ajab de Israel 1 Re 22,24 2Cr18,10. Mp7 
según 1 Re 22,11. b) Ultimo rey de Judá (597- 
587/586) 2 Re 24,17 1 Cr 3,15 2Cr 36,10 Jr 
21,1. En algunos textos de Jr mMi273 (véase). 
c) Profeta del tiempo de Jeremías Jr 29,21. 
d) Dignatario de la corte de Joaquín. 


8N 21% Ver siguiente. 


130% (m32 2Sm 23,36; N3ÍX 1068] geog. Sobá, 
reino arameo al norte de Damasco, 28m 8,3 23, 
36 1Re 11,23 1 Cr 19,6 2 Cr 8,3. Especifica- 
do 1302 08 Sal 60,2 (NX D7N 2 Sm 10,6.8). 


Nota. 1 Cr 11,47 lg. MIX «de Sobá» o *"NIRN 
«el sobatita/de Sobá». 


“YN Ver IYx. 

1912 n. pr. Suar Nm 1,8 10,15. 

121 n. pr. Suf, antecesor de Samuel 1 Sm 1,1. 
12? geog. En — PIN Comarca de Suf 1 Sm 9,5. 
max (max] n. pr. Sofaj 1 Cr 7,35. 


"97% 1 Cr 6,11. Lg. "232 sufita (de Suf). Dicho 
de Elcaná (ver 18m 1,1). Dudoso. Ver tam- 
bién 1 Cr 6,20. Consultar comentarios. 


o"nin -— 1MD?3 


021% 1Sm 1,1. Prob. lg. *93% sufita, patron. 
(de 712 1) o gent. (de 7322). La D cae por dic- 
tografía. 


121% [193%] n. pr. Sofar Job 2,11 11,1 20,1 
42,9. 


172? n. pr. Sur. a) Madianita Nm 25,15 Jos 
13,21. b) Benjaminita 1 Cr 8,30. 


"11%? Roca, usado en toponimia: a) 311Y-— Ro- 
ca de Oreb (Peñalcuervo) Jue 7,25. b) "M2 
D"2YD Peñas de los Rebecos 1 Sm 24,3, cerca 
de Enguedi. c) W'WnN- Roca de la Plana, 
apelativo de Jerusalén, Jr 21,13. 

Nota. Ver VIX"TPI. 


YN Ver 1. 
IR NX n. pr. Suriel Nm 3,35. 


WM pi] 
7,36 10,19. 


n. pr. Surisaday Nm 1,6 


ATIX Neh 7,46. Ver NP?2. 
102 [Pausa] loc. Sajar Ez 27,18. 


2n3 n. pr. Sojar. a) Padre de Efrón Gn 23,8. 


b) Hijo de Simeón 46,10. c) Judaíta 1 Cr 4,7 
(lg. q MX). - 


22” [N22 25m 16,4] n. pr. Sibá 2 Sm 9,2ss.9ss 
16,1ss. 


JUTX? [PX Gn 10,15] n.pr. Sidón Gn 10,15 
1 Cr 1,13, antepasado de un pueblo cananeo. 


J11>xX 2 loc. Sidón Gn 10,19 Jue 1,31 2Sm 24,6 
1Re 17,9 ls 23,12 Jr 27,3 Ez 28,21 Jl 44 
Zac 9,2. Actual Saida, unos 38 km. al norte de 
Tiro. 


TX Ver fm". 


| 
"IP? Y PX Ez 32,30; pl. m DI)TX; PITx; £ 


M'I13 1Re 11,1 (correg.)] gent. Sidonio Dt 3,9 
Jos 13,4 Jue 3,3 18,7 1Re 16,31 2 Re 23,13 
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Esd 3,7 1 Cr 22,4. A veces el término es utili- 
zado con referencia a los fenicios en general. 


yy loc. Sión = Jerusalén, la ciudad de David, 
antigua 032 (cf. Jos 18,28 correg.). 1 Re 8,1 Is 
10,24 Jr 3,14 Am 6,1 Miq 3,12 Sal 97,8 Cant 
3,11 2 Cr 5,2 Eclo 36,19. 


2712 [NMX Neh 7,46] n. pr. Sijá Esd 2,43 Neh 
11,21. 


PX Ver 13. 


“Y *X loc. Sior Jos 15,54. Actual Síir, unos 7 
km. al noreste de Hebrón. 


"PX 1 Cr 6,20 k. Ver "912. 
P"2 Ver P30. 

127% Ver 1293. 

02% n. pr. Silá Gn 4,19. 

> 11D223 Ver 127230. 


ARAS n. pr. Salmón 2Sm 23,28. Pero ver 
my. 


ym732 geog. En “9 Monte Salmón (Monte 

Umbrio) Jue 9,48; localización desconocida. 
Sin 3 Sal 68,15. Se ignora si se trata de la 
misma montaña. 


np ?x loc. Salmoná (La Umbria) Nm 33,41. 
Quizá actual es-Salmaneh, en territorio edo- 
mita, cerca de Punón. 


Ele n. pr. Salmuná Jue 8,5ss. 


YOY loc. Selá 2Sm 21,14. Denominada en Jos 
18,28 M2Nn- Selá Elef (Costilla de Buey). 
Actual Kh. Salah, unos 3 km. al noroeste de 
Jerusalén. 


72% n. pr. Salaf Neh 3,30. 


1D 2X n. pr. Selofjad Nm 26,33 Jos 17,3 1 Cr 
7,15. 


My2y - 3 


Mm3?3 En n3?233 1Sm 10,2. Generalmente se 
suprime. Alguna versión griega y la Vulgata 
parecen leer 01932 «a mediodía». 

PX n. pr. Sélec 2 Sm 23,37. 


DON Pn?3] n, pr. Siltay. a) Benjaminita 1 Cr 
8,20. b) Manasita 12,21. 


"IX Semareo(s), nombre de un pueblo cana- 
neo, Gn 10,18 1 Cr 1,16. 


D"1I2* loc. Serrarain (Lanera), de Benjamín, 
Jos 18,22. 


01932? geog. Semarain, montaña de la serra- 
nía de Efraín, 2 Cr 13,4. 


12 * [Direc. M33] loc. Sin (El Espino) Nm 34,4 
Jos 15,3, de donde probablemente recibe el 
nombre el desierto de Sin (ver siguiente). 


132 [37539] geog. Sin Nm 13,21 20,1 Dt 
32,51 Jos 15,1. Desierto situado al noreste de 
Cades, límite meridional del territorio israelita. 


142 loc. Senán (Ovejuna), cerca de Laquis, Jos 
15,37, Quizá 783. 


¡"VYY [Direc.] loc. Saír 2 Re 8,21. Actual Siir 
(Sior), unos 8 km. al noreste de Hebrón. 


JYY loc. Soán (Tanis), en Egipto, Ez 30,14. 
Actual San el-Hagar, unos 20 km. al norte de 
Ramsés (Qantir). 

0*1YX Jue 4,11. Lg. q 01192 (ver siguiente). 

O*119% loc. Sananín, cerca de Cades, Jos 19,33 
Jue 4,11. 


IYY [YX Gn 19,22; direc. m3Y3] loc. Soar, de la 
pentápolis filistea, Gn 13,10 19,23 Dt 34,3 Is 
15,5 Jr 48,34, Actual es-Safi, al sur del mar 
Muerto. 


19% n. pr. Sefó Gn 36,11.15 ("93 1 Cr 1,36). 


11DY loc. Safón, en Gad, Jos 13,27, Quizá actual 
T. el-Oos, unos 6 km. al norte de Sucot. 


890 


Nota. Jue 12,1 mi193 dudoso: o direc. de ]193 
«hacia Safón» o simplemente «hacia el norte». 


JDX Ver 0)03 9y3 (en 9932). 

"310% patron. Sefonita(s) Nm 26,15. 

NDY (1% Nm 22,10] n. pr. Sipor Nm 22,2 23,18 
Jos 24,9, 

"2% 1 Cr 1,36. Lg. 192 (véase). 

pros n. pr. Sifión Gn 46,16. 

as Ver 1(1)93 5y3 (en 5y3 2), 

11-132 n. pr. Sofonías. a) Sacerdote Jr 21,1 


(113932 Re 25,18). b) Profeta Sof 1,1. c) Pa- 
dre de un Josías Zac 6,10. d) Levita 1 Cr 6,21. 


11192 Ver anterior a. 


niY3 nI22 n. pr. Zafnat-Panej, nombre dado 
a José por el faraón, Gn 41,45. Ver comenta- 
rios. 


“DY Ver “Dix. 
BY Ver “Br. 
na X n. pr. Séfora Ex 2,21. 


naz loc. Sefat, llamada mam Jormá tras su 
destrucción, Jue 1,17. Actual Kh. el-Meshash 
(T. Masos), unos 10 km. al sureste de Berseba. 


rin 232 geog. Sefatá, valle de la Sefela, 2 Cr 14,9. 


Nota. Es posible, según G, que haya que leer 
n193 «hacia el norte». 


1203 [12723] loc. Sicelag, en el Negueb, Jos 15, 
31 1Sm 27,6 2Sm 1,1 1Cr 4,30 Neh 11,28. 
Quizá actual T. esh-Shari“ah (T. Sera), unos 8 
km. al este de Guerar. 


Y [m3] loc. Tiro, en territorio fenicio, 2 Sm 
5,11 1Re7,13 ls 23,15 Jr 47,4 Ez 26,2ss Jl 
44 Am1,)9 Zac 9,2 Sal 83,8 1 Cr 14,1 2 Cr 
2,2. Actual es-Sur, en la costa mediterránea, 
entre Aco y Sidón. 


AN — 


ANY loc. Ser, en Neftalí, Jos 19,35. 


nmii2 loc. Seredá (Sartán) 1Re 11,26. Quizá 
actual T. Umm Hamad, a orillas del Yaboc, a 
unos 4 km. del Jordán. La misma que ]97%. 


nan12 2 Cr 4,17. Ver 7993. 
ny192 n. pr. Servá 1 Re 11,26. 


n2112 [302 2Sm 16,10] n. pr. Seruyá 1Sm 26,6 
2 Sm 14,1 1Re2,5 1 Cr 116. 


MAS n. pr. Seror 1 Sm 9,1. 

1% [PL D'N%] gent. Tirio, de Tiro 1Re 7,14 
2 Cr 2,13 Esd 3,7. 

292 Ver "x>. 

n2x Ver mn. 

ny72 loc. Sorá, en la Sefela, Jos 15,33 Jue 13,2 


Neh 11,29. Actual Saríah (T. Zor'a), unos 23 
km. al oeste de Jerusalén. 


DY 23? 2 Re 15,10. Lg. 0927” Yiblán, según G. 


¿8XI7 [ONI2p> Yecabseel Neh 11,25] loc. Cabseel 
Jos 15,21 2 Sm 23,20 1 Cr 11,22. Quizá actual 
Kh. Hora, unos 9 km. al noreste de Berseba. 


D*22/2 Jos 21,22, Ver OY”. 


mana nar pra] loc. Qibrot Hatavá 
(Tumbas de Avidez), etapa de los israelitas en 
el Sinaí, Nm 11,34 33,16s Dt 9,22. 


217 11125? Tumba de Raquel Gn 35,20. Según 
la tradición, Qubbet Rabhil, unos 6,5 Km. al sur 
de Jerusalén. 


0793175? En — 5n; Jue 5,21. Probablemente su- 
primir 9H) y leer DN? «les hizo frente». 
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"Y 93 gent. Soraíta 1 Cr 2,54 (YA v.53). 
"NY Ver anterior. 


n2a703 [Direc. nn2n3] loc. Sarepta (forma grie- 
ga) 1Re 17,9s Abd 20. Actual Sarafand, en la 
costa, entre Tiro y Sidón. 


MOYIR Ver 1973. 
013 n. pr. Séret 1 Cr 4,7. 


anun ax loc. Séret Sajar Jos 13,19. Quizá ac- 
tual Zarat, en Transjordania, unos 16 km. al 
norte de la desembocadura del Arnón en el 
mar Muerto. 


1933 loc. Sartán (Seredá, Sererá) Jos 3,16 1Re 
4,112 7,46 = MAT «a Seredá» 2 Cr 4,17, Ac- 
tual T. Umm Hamad. Ver 137%. 

Nota. Probablemente Jue 7,22 AMI lg. direc. 
Máx. 


TT 317 


M2 12 n. pr. Quedma Gn 25,15 1 Cr 1,31. 


m7 ! P1371P Gn15,19] Cadmoneo(s), primi- 
tivo pueblo de Canaán Gn 15,19. 


"11972? En -) 0: Ez 47,18 312,20 Zac 14,9: 
el mar Muerto. 


nan? [map Jos 13,18] loc. Cademot Jos 21,37 
1 Cr 6,64. 


28 "79172 n. pr. Cadmiel Esd 2,40 Neh 9,4s. 
"12772 Ver >Ha7p. 


112 n. pr. Quedar Gn 25,13 Is 42,11 Jr 49,28 
Ez 27,21 1 Cr 1,29. Se aplica a su tribu y al te- 
rritorio que ocupa: — "208 «las tiendas de 
Quedar» Sal 120,5 Cant 1,5. En este caso, asi- 


12 - 90 Tp 


rio Qidri, el amplio territorio que se extiende 
hacia el este a partir de Basán. 


J117?2 Siempre — 9m), excepto — may (Cam- 
pos de Cedrón) 2 Re 23,4. Torrente Cedrón 
25m 15,23 1Re 15,13 2Re 23,4 Jr 31,40 2 Cr 
29,16. Se trata del wadi Sitti Maryam, que dis- 
curre en dirección sur entre Jerusalén y el 
monte de los Olivos. 


WT? [Direc. M7] loc. Cades Gn 14,7 (= YY 
v3W»N) 16,14 Nm 33,37 Dt 1,46 Jue 11,16 Ez 
48,28. Se halla también en topónimos: — 137 
Sal 29,8; Y312— Cades Barne Nm 32,8 34,4 Dt 
2,14 Jos 10,41. Se trata de Cades Barne ("Ain 
Qedeis), en el Negueb meridional, unos 80 km. 
al suroeste de Berseba. No se puede asegurar 
su identificación con Kh. el-Qudeirat. 


WI]? [Direc. MYIZ Jue 4,9] loc. Cades. a) Po- 
blación del Negueb Jos 15,23. Probablemente 
se trata de Cades Barne (ver anterior). b) Lo- 
calidad de Neftalí Jos 12,22 Jue 49 2Re 
15,29; 9932 — Jos 21,32 1 Cr 6,61. Se trata de 
T. Oades (T. Oedesh), unos 7 km. al noroeste 
del lago Hulé. c) Población de Isacar 1 Cr 
6,57. Probable error; los paralelos Jos 19,20 
21,28 hablan de yWp Quisión. 


na2np loc. Queelatá (Concejo), etapa de los 
israelitas en el desierto, Nm 33,22s. 


Oj? [MM] n. pr. Quehat Gn 46,11 Ex 6,16 Nm 
3,17. 


Ena [PL 092] patron. Quehatita Jos 21,4 
1 Cr 9,32 2 Cr 20,19 29,12. 


Ma? [Nip 2Cr 1,16] geog. Cue (Cilicia) 1Re 
10,28 2 Cr 1,16. Región de Asia Menor, la Ki- 
likía griega (del asirio Khilakku). 

Nota. A tenor de algunos códices griegos, al- 
gunos autores vocalizan Ni? / mp. 


m1) n. pr. Colayas. a) Padre del profeta 
Ajab Jr 29,21. b) Benjaminita Neh 11,7. 


YY? Coa Ez 23,23, pueblo (y su región) aliado 
con Babilonia. 


Y AP n. pr. Cos 1 Cr 4,8. 


NM) [N3P 1Cr 26,1] n.pr. Coré. a) Descen- 
diente de Coré 1Cr 919. b) Levita 2Cr 
31,14. 


mW? n. pr. Cusayas 1Cr 15,17 = "Pp (lg. 
"ip Cusí) 6,29. 


nmai0j? n. pr. Quetura Gn 25,1 1 Cr 1,32. 
19p Ver T9pn. 

WR loc. Quitrón, en Zabulón, Jue 1,30. 
nj? loc. Catat, en Zabulón, Jos 19,15. 


1972 * n. pr. Caín, primogénito de Adán y Eva, 
Gn 4. 


1122 loc. Caín Jos 15,57. Actual Kh. Yagin, 
unos 7 km. al sureste de Hebrón. 
Nota. Nm 24,22 72 Caín, probable nombre del 
territorio de los quenitas. 


ni"? loc. Quiná (Nido), en el Negueb, Jos 
15,22. El nombre se conserva en wadi el-Qen1. 


"3972 [PL 0”p] gent. Quenita Gn 15,19 Nm 
24,21 Jue 1,16 1Sm 15,6 1 Cr 2,52. La tradi- 
ción los emparenta con Caín y los sitúa en el 
Negueb, entre madianitas y amalecitas. 


01? Ver anterior. 
19P12 n. pr. Quenán 1 Cr 1,2, 


“Pi? [Direc. MY] geog. Quir 2Re 16,9 1s 22,6 
Am 1,5 9,7. Región de Mesopotamia (y sus 
habitantes), lugar de origen y de destierro de 
los arameos. 


wan “7 [van p1 loc. Quir Jeres (Villa Alfa- 
rera), capital de Moab, Jr 48,31.36 1Is 16,11. 
Actual el-Kerak, aproximadamente a mitad de 
camino entre el Arnón y el Zared. En 2 Re 


VAN TR - nap 


3,25. Is 16,7 se la denomina nn vp Quir Ja- 
réset; en 15,1 simplemente Y (ver 3819717). 
Nota. El nombre hebreo alude al material de 


construcción de sus muros: «muralla de 
(ladrillos de) arcilla». 


nvan “R ¡nvan 7] Ver anterior. 


1819717? Is 15,1. Leer separado: 1? con la 
anterior 11Y; 1813 con M3): «fue desolada 
Quir, sucumbió Moab». 


07 12 [02 Esd 2,44] n. pr. Querós Esd 2,44 Neh 
7,47. 


“WR? n. pr. Quis. a) Padre de Saúl 1Sm 9,1 
2Sm 21,14. b) Nombre dado a dos levitas 
1 Cr 23,21s 24,29; 2 Cr 29,12, c) Antepasado 
de Mardoqueo Est 2,5. 


11W*? geog. Quisón Jue 4,7 1Re 18,40 Sal 
83,10. Río (Nahr el-Mugatta”) que nace en las 
estribaciones del monte Gelboé y, tras atrave- 
sar la llanura de Meguido, desemboca en el 
golfo de Acre. 


"W*j? 1 Cr 6,29. Lg. "Yap (ver 1>Y1p). 
2 n. pr. Calay Neh 12,20. 

m2? n. pr. Quelayas Esd 10,23. 

Ry 2 n. pr. Quelitá Neh 8,7. 


¿NM n. pr. Quemuel. a) Padre de Aram Gn 
22,21. b) Efraimita Nm 34,24. c) Levita 1 Cr 
2117. 


JP loc. Camón, en Transjordania, Jue 10,5. 
Quizá actual Oamm, unos 22 km. al norte de 
Yabés de Galaad. 


n3j?* top. En — 29m) Valle de las Cañas Jos 16,8 
17,9. Se trata de wadi Qanah, que nace en la 
vertiente meridional del monte Garizín y de- 
semboca en el Mediterráneo, unos 8 km. al 
norte de Jope (Yafo). 


nj? ? loc. Caná, en Aser, Jos 19,28. Actual Qa- 
nah, en la alta Galilea, unos 9 km. al sureste de 
Tiro. 


YI)? n. pr. Quenaz. a) Idumeo, nieto de Esaú, 
Gn 36,11. b) Pariente del juez Otniel Jos 
15,17 Jue 1,13 3,9.11. c) Calebita 1 Cr 4,15. 


"31)? gent. Quenizita(s), antiguos pobladores de 
Canaán Gn 15,19, 


"312 1Sm 27,10. Ver "Pp. 


m3)? loc. Quenat Nm 32,42 1 Cr 2,23 (N23 Nóbaj 
Jue 8,11). Moderna Qanawat, en el Jaurán 
transjordánico. 


Nota. Ver Mal. 


no? yr (m2yp 1Sm 23,3] loc. Queilá Jos 15,44 
1 Sm 23,1-8 1Cr 4,19. Actual Kh. Qila, en la 
Sefela, unos 13 km. al noroeste de Hebrón y 23 
al suroeste de Belén. 


ny>252 n. pr. Quesiá (Acacia) Job 42,14. 
P"312 Ver — p19Y. 

SN 1Cr 26,1. Ver NP. 

TUI? n. pr. Carej 2 Re 25,23 Jr 40,8. 


nmip n. pr. Córaj. a) Hijo de Esaú Gn 36,5. 
b) Nieto de Esaú 36,16 (pero no aparece en el 
texto paralelo 1 Cr 1,36). c) Hijo de Hebrón 
2,43. d) Levita antepasado de los corajitas Ex 
6,21 Nm 16,5s 26,9ss 1 Cr 6,7 Eclo 45,18. 
Quizá se trata de la misma persona que c. En 
los salmos aparece con frecuencia el título 
mi "Ja 42 44 45-49 84 85 87 88. 


TIN? [PL D»M3p2] patron. Corajita(s) Ex 6,24 
Nm 26,58 1 Cr 9,31 2 Cr 20,19, 


nm? loc. Queriot, ciudad de Moab Jr 48,24 
Am 2,2. Actual el-Qereiyat, unos 6 km. al sur 
de Atarot. 


MIN NA - NMEN 


Mn np. loc. Queriot Jesrón Jos 15,25. 
Quizá actual Kh. el-Qaryatein (T. Qeriyot), 
unos 23 km. al sur de Hebrón. 


ama? loc. Jos 18,28. Se trata de 0"1Y> ny. 


yaa M2? loc. Quiriat Arbá Gn 23,2 Jos 
14,15 Jue 1,10. Antiguo nombre de Hebrón 
(el-Khalil), unos 30 km. al sur de Jerusalén. 


2Y 37M?" loc. Jos 15,60 18,14. Se trata de 
aa a. 


YII8N M7? Gn 35,27 = YI np. 
omyn np? Jr 26,20 = "19 np. 


min nap loc. Quiriat Jusot, en territorio de 
Moab, Nm 22,39. 


omy> Map? loc. Quiriat Yearín (Villasotos), 
entre Judá y Benjamín, Jos 9,17 Jue 18,12 
1Sm 7,1 1Cr 2,50. Actual Deir el-“Azhar (T. 
Quiryat Ye“arim), unos 14 km. al noroeste de 
Jerusalén. Idem ?y3 m7 Jos 15,60, 293 15,9. 


n19 1202 loc. Jos 15,49. Se trata de 19951) 
Quiriat Séfer = VIT. 


129 Mp? loc. Quiriat Séfer (Villa del Escri- 
bano) Jos 15,15, Se trata de 37 Debir (de Ju- 


n87 1Cr2 52. Lg. 1'N7 Reayas. 


14187 n. pr. Rubén, primogénito de Jacob Gn 
29,32 49,3. El nombre se aplica a sus descen- 
dientes ("33 46,9 Ex 6,14 1 Cr 5,3), a la tribu 
(Dt 33,6; — nYyW Nm 1,21) y al territorio que 
ocupaba (— 212) Ez 48,7). 


"1187 33189] gent. Rubenita Nm 34,14 Dt 
3,12 Jos 13,8. 


- 
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dá), ver Jue 1,11. Actual Kb. Rabud, unos 27 
km. al noreste de Berseba. Ver anterior. 


ona? [pap] loc. Quiriatain (Dosvillas). 
a) Población moabita, edificada por Rubén, 
Gn 14,5 Nm 23,37 Jos 13,19 Jr 48,1. Actual 
Kh, el-Qureiyeh, unos 8 km. al suroeste de Ne- 
bo. b) Población de Neftalí 1 Cr 6,61. Actual 
Kh. el-Qureiyeh, unos 22 km. al noroeste del 
lago Hulé. Probablemente JA de Jos 21,32. 


3120 Y)? n. pr. Azabache Job 42,14, 


0*32 loc. En 272 NpYy Gn 14,5. Se trata 
probablemente de dos ciudades gemelas: Asta- 
rot y Carain, en Galaad, a unos 20 km. al este 
del lago de Genesaret. 


071] Ver dv. 


Yi2 2 [Sólo direc. MYrRAPO] loc. Carcá, en el ex- 
tremo sur de Judá, Jos 15,3. 


a? Aj? loc. Carcor, ciudad de Transjordania, Jue 
8,10. Probablemente actual Qarqar, unos 100 
km. al oriente del mar Muerto. 


nanj2 loc. Cartá (Puebla), en Zabulón, Jos 21,34, 
Aj Jos 21,32. Ver 1-93. 
JW]? Jos 19,20. Ver W"p. 


Mar] n. pr. Raumá Gn 22,24, 
RA Ver-—'D2 "82. 


Mn 27 n. pr. Reayas. a) Judaíta 1 Cr 4,2. Ver 
M5. b) Rubenita 5,5. ec) Donado Esd 2,47. 


OMR Móynx8)1 loc. Ramot. a) Población 
situada en Galaad, de donde: 719733 ny) 
Jos 20,8 21,38 1 Cr 6,65; 19?) n(1)a7 2 Re 


nía871 - y n3n7 


8,28 2 Cr 22,5. Idem m5 2 Re 8,29, Se trata de 
er-Remte (T. Ramit), unos 10 km. al suroeste 
de Edrey (Der'a) y 48 al este del Jordán. 
b) Población en Manasés 1 Cr 6,58 (= M5 
Jos 19,21; M5? 21,29). Quizá actual Kokab el- 
Hawa (Kokhav Hayarden), unos 11 km. al 
norte de Betsán. 


271 DORA Ver 227 MA). 
19733 nan” Ver MINT. 
WEA n. pr. Ros Gn 46,21. 


na7 [Direc. Mp3); est. estr. M3 loc. Rabd. 
a) Capital de Amón 2 Sm 12,29 Jr 49,3 Ez 25,5, 
de donde: ]15Y "13 N37Dt3,11 2 Sm 17,27 Jr 
49,2 Ez 21,25. Se trata de Amán (Amman), 
unos 36 km. al sur de Gerasa (Jerash) y unos 40 
al este del Jordán. b) Localidad en la mon- 
taña de Judá Jos 15,60. Se ignora su ubicación. 


n-27 loc. Jos 19,20. Prob. lg. 27327, según 21,28 
y 1 Cr 6,57. 


237 [9237 Jr 52,10; direc. Mp231] loc. Ribla 
2 Re 23,33 Jr 39,55 52,9s. Actual Ribleh, al 
sur de Cades del Oronte. Leer así nn227 Ez 
6,14. 


Nota. Nm 34,11 texto inseguro. En todo caso, 
se trata probablemente de la misma localidad. 


na 227 Jr 52,10. Ver anterior. 

Y n. pr. Reba Nm 31,8. 

ni2 27 n. pr. Rebeca Gn 22,23 25,10s. 
29 Ver — YY. 


¡Pda loc. Roguelín, en Transjordania, 2 Sm 
17,27 19,32. Quizá actual Bersinya, entre Ra- 
mot de Galaad y el Jordán. 


0/7 n. pr. Reguen 1 Cr 2,47, 


72% 07) n. pr. Reguem-Melec Zac 7,2. 
Nota. Según otros, 72M 37 primer ministro. 


"9 n. pr. Raday 1 Cr 2,14. 


1717 n. pr. Rahab (monstruo mitológico), nom- 
bre aplicado a Egipto Is 30,7 51,9 Sal 89,11. 


nan n. pr. Rohgá 1 Cr 7,34 q. 
D>3117 gent. Rodenses 1 Cr 1,7. Ver 9377. 
n307 1 Cr 7,34 k. Ver man). 


ní317 loc. Rumá 2 Re 23,36. Actual Kh. Rumeh 
(H. Ruma), en la montaña de Galilea, unos 24 
km. al oeste de Tiberiades. 


Ny Holcleha Ver en "m9. 

217 n. pr. Rut Rut 1,4 2,2 3,9 4,5. 
397 n. pr. Rezón 1 Re 11,23. 

117 n. pr. Rajab Jos 2,1 6,17. 


27 [23m> Jue 18728; etc.] Rejob (Plaza). 1. 
Geog. Región a la entrada de Jamat (Lebo 
Jamat) Nm 13,21 2 Sm 10,8 (= 2107753 (Ca- 
sa Grande) Jue 18,28 2Sm 10,6). 2.Loc. 
a) Población en Aser Jos 19,28. Quizá actual 
T. el Balat, cerca de la costa fenicia, unos 18 
km. al sureste de Tiro. b) Población en Aser 
Jos 19,30 Jue 1,31. Quizá actual T. el-Gharbi 
(T. Bira), unos 8 km. al sureste de Aco. 


mano loc. Rejobot. .a) Población del Negueb 
Gn 26,22. Actual er-Ruheibeh, unos 32 km. al 
suroeste de Berseba. b) En 33in mans (Pla- 
za del Río) Gn 36,37, patria de Saúl en Edom. 
c) En y nan7, población asiria, probable- 
mente un suburbio de Nínive, Gn 10,11. 


nm 23707 Ver siguiente. 


+20) [Mm2305 1 Cr 23,17] n. pr. Rejabías 1 Cr 
24,21 26,25. 


2Y2N7 n. pr. Roboán, rey de Judá (931- 
914/913) 1 Re 12,1-14,31 Eclo 47,23. 


my NN Ver man. 
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2107 Ver 35. 


o17 n. pr. Rejún. a) Magistrado persa Esd 
4,8s. b) Notable del pueblo Neh 10,26. Con 
referencia al mismo personaje, 7,7 dice 01M. 
c) Levita 3,17. 

Nota. Neh 12,3 (997) quizá 997. 


211 n. pr. Raquel Gn 29,16ss 30,1. 
an n. pr. Raján 1 Cr 2,44. 
"237 n. pr. Ribay 2 Sm 23,29. 


no” [np”1 1Cr 1,16] n. pr. Rifat Gn 10,3 1 Cr 
1,6. 


22) n. pr. Recab. a) Benjaminita 2 Sm 4,5s. 
b) Padre de Jonadab 2 Re 10,15 Jr 35,6; "13 
1 Cr 2,55 (023279 n”3 Jr 35,25). c) Padre de 
Malquías Neh 3,14. ¿Quizá el anterior? 


"337 [Sólo pl. 0339 patron. Recabitas Jr 35, 
5.18. 


127 loc. Recá, en Judá, 1 Cr 4,12. 


227 loe. 1Sm 30,29. Según G, lg. 2973 Car- 
melo (La Vega). 


on n. pr. Ram. a) Judaíta Rut 4,19. b) Yeraj- 
meelita 1 Cr 2,25. c) Epónimo de un clan bu- 
zita Job 32,2. 


nía (ma) salvo Jr 31,15 Neh 11,333] loc. Ramá. 
a) Población de Benjamín Jos 18,25 Jue 4,5 
1Sm 226 1Re 15,21s Is 10,29, Actual er- 
Ram, unos 9 km. al norte de Jerusalén. 
b) Localidad en Aser Jos 19,29. Actual Ra- 
mieh, entre Quiriatain y el Mediterráneo. 
c) Población de Neftalí Jos 19,36. Actual er- 
Rameh, unos 20 km. al suroeste de Jasor y 
unos 18 al noroeste de la orilla noroccidental 
del lago de Genesaret. d) Patria chica de Sa- 
muel 1 Sm 19,19 20,1 = 0912 D"m97 1,1, Ac- 
tual Rentis, en la parte oriental de la llanura 
costera, a unos 23 km. de Jope (Yafo), por el 
oeste, y 23 de Siló, por el este. 


11371* n. pr. Rimón. a) Benjaminita 2Sm 4,2. 
b) Divinidad siria 2 Re 5,18. 


11132 loc. Rimón (Granada). a) Población de 
Zabulón. Jos 19,13 38M9n 7189 lg. IND M3; 
1 Cr 6,62 11197 lg. 197. (También Jos 21,35 ha- 
bría que leer así en lugar de M3 Dimona). 
Actual Rummaneh (H. Rimona), unos 23 km. 
al oeste de la costa del lago de Genesaret y 
unos 7 al sureste de Ayalón. b) En —(M) y29 
Peña de Rimón (Peñagranada) Jue 20,45.47 
21,13. Se trata de Rammum, unos 6 km. al este 
de Betel. c) — Mi. Véase. d) — ]"Y (por — ]”Y). 
Véase Y. e) P19 13 Rimón Peres (Granado 
Abierto), etapa de los israelitas en el desierto, 
Nm 33,19s. 


111137 Ver anterior. 
199) MOT Ver MIBN7. 


2) M7 loc. Ramot Negueb 1Sm 30,27. 
Quizá la misma que 22) NARA Jos 19,8. 


M7 n. pr. Ramías Esd 10,25, 
0737 2 Cr 22,5. Ver "YN. 


11122297 n. pr. Romelía 2 Re 15,25 16,1 Is 7,4s 
2 Cr 28,6. 


MR: Hurlela n. pr. Romamti-Ezer 1 Cr 25,4.31. 


Mayan m7 loc. Jos 13,26 = 19?) MBxN 
Mispé de Galaad Jue 11,29 = MXN Os 5,1 (c. 
art. Jue 10,17 11,11,34). Población de Galaad 
cuya ubicación se desconoce. 


Nota. Algunos autores la identifican con 
19712 MANI Ramot de Galaad. 


12 na Ver n?. 
1y93 M7 Ver MN. 
an Jos 19,21. Ver 517). 
na Ver m7. 


"037 gent. Ramatita, de Ramá, 1 Cr 27,27. 


ox a0/95 - man] 


003% ana Ver man d. 
137 n. pr. Riná 1 Cr 4,20. 


nes loc. Risá (Orvallo), etapa de los israelitas 
en el desierto, Nm 33,21s. 


197 loc. Resen, entre Nínive y Calaj, Gn 10, 
12, 


197 n. pr. Reú Gn 11,18ss. 


2819 n. pr. Regilel. a) Hijo de Esaú Gn 36,4. 
b) Suegro de Moisés Ex 2,18 (= 11” Nm 
10,29). ec) Benjaminita 1 Cr 9,8. 


"Y 1Re1,8. Lg. 197 (Y) «sus compañeros». 


nm 2y7 n. pr. Reelayas Esd 2,2 (M'*NY%1 Raamías 
Neh 7,7). 


NIFY"1 1 Cr 1,9. Ver siguiente. 


May? [N9YY 1Cr 1,9] n. pr. Raamá Gn 10,7 
1 Cr 1,9. 


mi3Y1? geog. Raamá Ez 27,22, Quizá región 
del noroeste de Arabia. 


My" Neh 7,7. Ver m2y7. 


OD/IY 1 [D9»YY Ex 1,11] loc. Ramsés Ex 1,11 
12,37 Nm 33,3. Se trata de Oantir, al oriente 
del delta del Nilo. Es improbable la identifica- 
ción con Tanis. 


N 27 n. pr. Rafa. a) En — 03 Bet-Rafá, judaíta 
1Cr 412. b) Hijo de Benjamín 1Cr 8,2, 
c) (Siempre N973). Progenitor de los refaítas 
(la raza de los gigantes) 1 Cr 20,6.8. En 1 Cr 
20,4 DN270 lg. NJ. 


Nota. Ver ¡DN a. 
DR 27M) gent. Refaítas antiguo pueblo de 


Palestina, notable por la descomunal estatura 
de su gente. Gn 14,5 15,20 Dt 2,11 Jos 17,15. 


Nota. Sobre 1 Cr 20,4 ver anterior. 
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2827 n. pr. Rafael 1 Cr 26,7. 


1237 n. pr. Rafá. a) (Siempre M2). Progeni- 
tor de los refaítas 2 Sm 21,20.22. b) Benjami- 
nita 1 Cr 8,37 (197 9,43). 

18127 n. pr. Rafú Nm 13,9. 

n237 n. pr. Réfaj 1 Cr 7,25. 


0737 [0797 Ex 178 Nm 33,145] loc. Rafidín, 
etapa de los israelitas en el desierto Ex 17,1 
19,2. 


n>237 n. pr. Refayas. a) Descendiente de Zo- 
robabel 1 Cr 3,21. b) Simeonita 4,42. c) Isa- 
carita 7,2. d) Benjaminita 9,43 (na3 8,37). 
e) Ciudadano de Jerusalén Neh 3,9. 


$>X7 n. pr. Risiá 1 Cr 7,39. 


137 n. pr. Razín. a) Rey de Damasco 2 Re 
15,37 1s 7,1 8,6. b) Donado Esd 2,48. 


PI loc. Résef, en territorio sirio, 2 Re 19,12 ls 
37,12. Actual Rezzafeh, unos 230 km. al nores- 
te de Cades del Orontes. 


n2323 n. pr. Rispá 2 Sm 3,7. 


NP (M1) loc. Jos 19,46. Se suele suprimir como 
dictografía. 


Oj?"1* n. pr. Requen. a) Príncipe madianita Jos 
13,21. b) Hijo de Hebrón 1Cr 2,43. 
Cc) Manasita 7,16. 


Oj? 1? loc. Requen, en Benjamín, Jos 18,27. 


nj29 loc. Racat Jos 19,35. Actual Kh. el-Qune1- 
tireh (T. Raggat), en la orilla occidental del 
lago de Genesaret. 


Dnywa Ver- 13. 
nv n. pr. Résef 1 Cr 7,25. 


man” loc. Ritrná (Retamar), etapa de los israe- 
litas en el Sinaí, Nm 33,18s. 


S7b - Pp 


DJIY Ver siguiente. 


ma2W [023% Nm 32,3] loc. Sibmá, en Transjorda- 
nia, Nm 32,38 Jos 13,19 Is 16,8s Jr 48,32. Ac- 
tual Qurn el-Kibshk, unos 28 km. al suroeste de 
Amán. 


2310 n. pr. Segub. a) Hijo de Jiel, recons- 
tructor de Jericó 1Re 16,34 q (PIP k). 
b) Judaíta 1 Cr 2,21. 


7”) Ver anterior. 


ON TMIV geog. Campo de Siria Os 12,13. 
Probablemente 08 779. 


1974 [ny 039] loc. Campo de El Soto Sal 
1326 = 971Y np. 


03m) nv top. Campo del Batanero, cerca de 
Jerusalén, en la zona norte, 2 Re 18,17 Is 7,3. 


D"9% nv top. Campo Sofín (Campo Pelado), 
mirador en el monte Fasga (Ras es-Siyagha), 
Nm 23,14, 


TW Jos 19,10. Ver 11. 


0"7W En -n pay Valle de Sidín Gn 14,3.8.10. 
Llanura de la Pentápolis, al sur del mar 
Muerto, donde quizá haya que localizar So- 
doma y Gomorra. 


noa1W (mov 1 Re 4,10; 191% 1 Cr 4,18 etc.] loc. Socó 
(El Vallado). a) Población de la Sefela Jos 15, 
35 1Sm 17,1 2 Cr 28,18. Actual Kh. “Abbad (H. 
Sokho), unos 8 km. al sur de Bet Semes. b) Po- 
blación de Judá Jos 15,48 1 Cr 4,18. Actual Kh. 
Shuweikeh, casi a mitad de camino entre He- 
brón y Berseba. c) Población en la llanura de 
Sarón 1Re 4,10. Actual 'T. er-Ras (Kh. Shu- 
welket), unos 17 km. al noroeste de Samaría. 


W 
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1D1W Ver anterior. 

D"nIWW gent. Sucateos 1Cr 2,55. Quizá de 
nov a. 

14 En — 5) Valle de Sorec Jue 16,4. Se trata 
de wadi es-Sarar, en la Sefela, a la altura de 
Jerusalén. La localidad de Sorec, cercana a 
Kh. es-Sureik, se halla a unos 5 km. al noroeste 
de Bet Semes. 


8 "W Dt 4,48. Lg. 11% Sirión. Véase. 
na Ver mal. 

1D 1 Sm 19,22. Lg. *9Y «cabezo». 
mv n. pr. Saquías 1 Cr 8,10. 


12 n. pr. Sacar. a) Padre de un guerrero de 
David 1 Cr 11,35. b) Corajita 26,4. 


N/32W n. pr. Salmá. a) Suegro de Rut 1 Cr 2,11 
(= ma? Rut 4,20). b) Calebita 1 Cr 2,51. 


nm? n. pr. Salmá, suegro de Rut (4,20) 
(¡1 7W v.21; Np?W 1 Cr 2,11). 


N1D2W Ver anterior. 
2 PR?Y] n. pr. Salmay Esd 2,46 q, Neh 7,48. 
n29W n. pr. Samlá Gn 36,36s. 


73Y n. pr. Senir, denominación amorrea del 
monte Hermón, Dt 3,9 Ez 27,5. 


yVY * n. pr. Seír Gn 36,20. 


“YY? Direc. M3YY] geog. Seír, región monta- 
ñosa entre el mar Muerto y el golfo de Agaba, 
al este de la Arabá, que coincide con Edom. 
Gn 33,16 Nm 24,18 Dt 2,12 Jos 12,7 Jue 5,4 
Eclo 50,26; — P38 Gn 36,30; — 19 Jos 24,4. 


myyY — mp2 


¡"YVYV [Sólo direc. NPYYPD] loc. Seira Jue 3,26. 
Por contexto, en la serranía de Efraín. 


D"19Y n. pr. Seorín 1 Cr 24,8, 


nmim2aW loc. Sifemot 1Sm 30,28. 


RN TW n. pr. Saréser. a) Hijo de Senaquerib 
2Re 19,37 1s 37,38. b) En 3871 98713 
Betel-saréser Lac “1,2. 


nv n. pr. Sara. Ver "1. 
117% n. pr. Sarug Gn 11,20ss. 


MY ¡mv] n. pr. Seraj Gn 46,17 Nm 26,46 
1 Cr 7,30. 


"Y [19] n. pr. Saray Gn 11,29ss 12,5 16,5s 
etc. Sara (M3) 17,15 18,6 etc. 


“TW loc. Sarid Jos 19,10.12. Actual T. Shadud, 
en la llanura de Meguido. 


?718W n. pr. Saúl. a) Rey de Israel 1Sm 9,2 
2Sm1,1 1Cr8,33. b) Rey de Edom Gn 36,37. 
c) Hijo de Simeón 46,10. d) Levita 1 Cr 6,9. 


"218 Y patron. Saulita Nm 26,13. De 2318 Y e. 


NY n. pr. Seal Esd 10,29. 
Ag1,1 2,2 Esd 3,2. 
184 Ver “13. 
21> RY n. pr. Sear Yasub («Un resto volve- 


rá»), nombre simbólico de un hijo de Isaías ls 
73. 


nisY n. pr. Será 1 Cr 7,24. 


mW n. pr. Serayas. a) Sumo sacerdote 2 Re 
25,18 Jr 52,24. b) Capitán 2 Re 25,23 Jr 40,8. 
c) Magistrado de Sedecías 51,59. d) Judaíta 
1 Cr 4,13. e) Simeonita 4,35. f) Notable del 
pueblo Esd 2,2 (MY Neh 7,7). g) Sacerdote 
10,3. 
Nota. 2 Sm 8,17 lg. RY"Y. Véase. 


M1 n. pr. Serayas Jr 36,26. 


J"1W n. pr. Sirión, nombre dado al monte Her- 
món por los sidonios, Dt 3,9 Sal 29,6. 


D>27V [Sólo pl.] Serafines ls 6,2.6. Seres ígneos 
(de 73), al servicio de la divinidad. 


D"2071W Jr 39,33. Texto corrompido: 12) 
0>2977Y lg. 731412) (Nabusasbán). 
Nota. Ver 123-3130. 


al n. pr. Saraf 1 Cr 4,22. 


Y 
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RW n. pr. Sebá. a) Descendiente de Cus Gn 
10,7. b) Hijo de Yoctán 10,28. 
diente de Abrahán 25,3. 


c) Descen- 


¿NIW 1Cr26,24 = 912%. 
28111 Ver ON31W. 


024 Sebat, undécimo mes (enero-febrero) del 
calendario israelita Zac 1,7. 


"3% [28] n. pr. Sobay Esd 2,42. 
"2% n. pr. Sobí 2 Sm 17,27. 


RIIW [M12Y 2Re 18,118.26] n. pr. Sobná 2 Re 19,2 
Is 22,15. 


1] 124 Ver anterior. 


m33w - 11% 


131% n. pr. Sebanías, nombre de dos cabezas 
de familias levíticas Neh 9,4s; 10,13. 


Nota. Neh 10,5 12,14 lg. 2'334% o 177334. Véase. 
13134 n. pr. Sebanías 1 Cr 15,24. 


ya * n. pr. Sebá. a) Benjaminita 2 Sm 20,1s. 
b) Gadita 1 Cr 5,13, 


y 24? loc. Jos 19,2. Prob. lg. VRYW Serná. 


nmy2% top. Seba, nombre del pozo del que re- 
cibió su nombre Berseba, Gn 26,33. 


13% n. pr. Séber 1 Cr 2,48. 


p"124 top. Sebarín (Las Canteras) Jos “7,5, en 
el descenso de Ai al Jordán. 


"n34 n. pr. Sabtay Esd 10,15. 


ni n. pr. Sagué 1Cr 11,34. Quizá nmav de 
2 Sm 23,33. 


MR*ITY n. pr. Sedeur Nm 1,5 7,30. 
pue nm Ver amp. 

vw n. pr. Sadrac Dn 1,7. 

on n. pr. Sohán 1 Cr 24,27. 


814 n. pr. Sevá 1 Cr 2,49, 
Nota. 2 Sm 20,25 q lg. NY*Y. 


28 31% n. pr. Subael. a) Nieto de Moisés 1 Cr 
24,20 = PN12Y 23,16 (982% 26,24). b) Levita 
1 Cr 25,20 (98124 25,4). 


131% n. pr. Sobab. a) Hijo de David 2 Sm 
5,14. b) Calebita 1 Cr 2,18. 


731% n. pr. Sobac 2 Sm 10,16 (7 91W 1 Cr 19,16). 


231% n. pr. Sobal. a) Hijo de Seír Gn 36,20. 
b) Calebita 2,52. 


P31% n. pr. Sobec Neh 10,25. 


MW En -pny Valle de Savé Gn 14,17 = pny 
3280 Valderrey. 


900 


22072 MY Ver ana. 
n1% n. pr. Suj Gn 25,2. 

nia n. pr. Sujá 1 Cr 4,11. 

71% MY Job 18,1 25,1] gent. Sujita Job 2,11 42,9. 
On n. pr. Suján Nm 26,42 (9'WN Gn 46,23). 
"2nMW patron. Sujanita Nm 26,42s. 


n 991% n. pr. Sulamita, de la novia del Cantar 
Cant 7,1. 


191% n. pr. Somer 1 Cr 7,32 (WMY v.34). 


31% n. pr. y patron. Suní/Sunita Gn 46,16 Nm 
26,15. 


0)11W loc. Sunán Jos 19,18 2 Re 4,8. Actual So- 
lem (Shunem), unos 9 km. al norte de Yezrael. 


M1(1)V [Sólo £. 
2 Re 4,12. 


gent. Sunamita 1Re 1,3 


Y1W geog. Soá, región (y su gente) relacionada 
con Babilonia, Ez 23,23. 


Y1W n. pr. Súa Gn 38,2. 
NY1W n. pr. Suá 1 Cr 7,32. 
2Y1%) * n.pr. Sual 1 Cr 7,36. 


2y1W 2 top. En — PUN, región de Sual, cerca de 
Ofrá, 1 Sm 13,17. 


Nota. Ver 9yW “3. 
91% 1 Cr 19,16.18. Ver 711%. 


091% n. pr. Sufán. Probable leer así 02» Gn 
46,21, 0219% Nm 26,39 y 09Y 1 Cr 7,12. 


291% patron. Sufanita Nm 26,309. 
791% Ver ¡904 nuoy. 


114 [Direc. MW] geog. Sur Gn 16,7 25,18 
1 Sm 27,8. Región al noroeste de la península 
del Sinaí; “121 Ex 15,22. 


Ry - 0174 


RW1W 1 Cr 18,16. Lg. NY. 


¡W1% [¡UiW Est 3,15] loc. Susa, capital del impe- 
rio persa Est 1,2 2,5 8,14s Nek 1,1. 


PW1W 1 Re 14,25 k. Ver pu». 


non ¡m2 n. pr. Sutélaj. a) Hijo de 
Efraín Nm 26,35. b) Descendiente del ante- 
rior 1 Cr 7,21. 


NnYW Ver “mv. 


D"2NW [Direc. M3"3DY] loc. Sajasín, en Isacar, 
Jos 19,22. 


MY Ver my. 

manY n. pr. Sejarías 1 Cr 8,26. 
pon n. pr. Sajrain 1 Cr 8,8. 
nuv Ver—N m3. 


0"9W top. En composición: — 728 y —N nm). 
Véanse. 


"194 n. pr. Sitray 1 Cr 27,29 k ("YY q). 
ny 2 Sm 20,25 k. Lg. NY"Y. 

y Y loc. Sión, en Isacar, Jos 19,19. 
Y) n. pr. Sizá 1 Cr 11,42. 


“mY n6)v] geog. Sijor ([agua] turbia/os- 
cura), río de Egipto. Difícil precisar si se trata 
del Nilo o de alguno de sus brazos orientales. 
Jos 13,3 Is 23,3 Jr 2,18 1 Cr 13,5. Ver comen- 
tarios. 


n3272 1% geog. Sijor Libnat, río en territo- 
rio de Aser, Jos 19,26. Se trata de wadi Zerga, 
que nace al este de Meguido y desemboca en 
el Mediterráneo al sur de Dor. 


19W 19%; mov] loc. Siló Jue 2111921 1Sm 
3,21 1Re2,27 Jr 7,12 26,9 Sal 78,60. Actual 
Seilun, unos 36 km. al norte de Jerusalén y 
unos 18 al sur de Siquén. 


219 pro; 19] gent. Silonita 1 Re 11,29 
12,15 2 Cr 9,5.29 10,15, 


212% Ver anterior. 
1119"W n. pr. Simón 1 Cr 4,20. 


RY”Y n. pr. Sisá 1 Re 4,3. 
Nota. Leer así MTY 2 Sm 8,17; 8"W/N1W 20,25; 
NY 1 Cr 18,16. 


PYW"W [py] n. pr. Sisac, faraón egipcio, 1 Re 
11,40 14,25 (q) 2 Cr 12,2. 


DIW* n. pr. Siquén, descendiente de Jamor, 
Gn 33,19 Jos 24,32. 


DW? [Direc. nma>v] loc. Siquén Gn 12,6 Jos 
20,7 Jue 9,1ss 1Re 12,25 Jr 415 Os 6,9 Sal 
108,8 Eclo 50,26(28). Actual T. Balata, unos 
12 km. al sureste de Samaría y 53 km. al norte 
de Jerusalén. 


DY n. pr. Siquén. a) Hijo de Galaad Nm 
26,31. b) Manasita 1 Cr 7,19. 


"1224 patron. Siquemita Nm 26,31. 


M3134Y n. pr. Secanías. a) Nombre de tres ca- 
bezas de familia Esd 8,3.5 Neh 3,29. b) Judío 
10,2. c) Suegro del amonita Tobías Neh 6,18. 
d) Descendiente de Zorobabel 1 Cr 3,21. 
Nota. Leer así en Neh 10,5 12,14. Ver 321%. 


133% n. pr. Secanías. a) Sacerdote 1 Cr 
24,11. b) Levita 2 Cr 31,15. 


113 [Direc. Mm] loc. Sicrón Jos 15,11. 
Actual T. el-Ful, en la llanura costera, unos 17 
km. al noreste de Asdod. 


n?9% n. pr. Selá Gn 38,5. 
now Ver 19. 
19W Ver 19. 


0174 [07] n. pr. Salún. a) Rey de Israel (752) 
2 Re 15,10. b) Rey de Judá Jr 22,11 (= main» 


D19Y - MepW 


Joacaz 1 Cr 3,15), hijo de Josías. c) Marido de 
la profetisa Julda 2 Re 22,14. d) Tío de Jere- 
mías Jr 32,7. e) Padre de un portero del templo 
35,4. f) Yerajmeelita 1 Cr 2,40. g) Sacerdote 
5,38. h) Hijo de Neftalí 7,13 (907% Nm 26,49). 
i) Coraíta Esd 2,42. j) Nombre de dos judíos 
10,42 Neh 3,12. k) Efraimita 2 Cr 28,12. 


m219W Esd 8,10. Ver my. 

n>y n. pr. Salún Neh 3,15. 
21(1)9W Ver nv. 

n2Y ¡n24] n. pr. Sélaj Gn 11,12ss. 
Nota. Ver siguiente. 


n>W top. Siloé, piscina y acueducto de Jerusa- 
lén, ls 8,6 = n24n 1373 Neh 3,15. 


"12% n. pr. Siljf 1 Re 22,42 2 Cr 20,31. 


an? loc. Siljín (Canales), en el Negueb, Jos 
15,32. 


07% loc. Salén, ciudad de Melquisedec, Gn 
14,18. 


D?%W n. pr. Silén Gn 46,24 Nm 26,49 (019% 1 Cr 
7,13). 


D?W Ver 0174. 


nio? n. pr. Salomón, rey de Israel (con ante- 
rioridad al 931), 25m 5,14 1Re 2,1-11,43 
2Re 21,7 Jr 52,20 Sal 127,1 Prov 1,1 Cant 
11 Esd 255 Neh 11,3 1Cr 3,0 2Cr 10,2 
Eclo 47,13(15). 


de tres levitas 
23,18); 26,25 


nin? n. pr. Selomot, nombre 
1Cr 23,9 (k); 24,22 (mov 
(ma0y 26,28 ). 


129 W n. pr. Salomí Nm 34,27. 
29W patron. Silenita Nm 26,49. 


¿92% n. pr. Salumiel Nm 1,6 10,19. 


ma?y n. pr. Selemías. a) Cortesano de Sede- 
cías Jr 37,3 ma2y 38,1). b) Padre de un capl- 
tán de la guardia 37,13. c) Nombre de dos ju- 
díos Esd 10,39 Neh 3,30. d) Sacerdote 13,13. 


124 n. pr. Selemías. a) Hijo de Cusí Jr 
36, 14, b) Cortesano de Joaquín 36,26. c) Cor- 
tesano de Sedecías 38,1 (M22W 37,3). d) Judío 
Esd 10,41. e) Portero del templo 1 Cr 26,14 
(MA2H0 9,20). 


may miñ0w Esa 810]  n.pr. Selomit. 
a) Una danita Lv 24,11. b) Hija de Zoroba- 
bel 1 Cr 3,19. c) Nombre de dos levitas 1 Cr 
23,18 (min>w 24,22); 26,28 (Mw 26,25). 
d) Hijo de Roboán 2 Cr 11,20. e) Contempo- 
ráneo de Esdras Esd 8,10. 


122% n. pr. Salmón Os 10,14. 


TONI 7 n. pr. Salmanasar (V), rey asirio 
(726- 722), 2 Re 17,3 18,9. 


124 patron. Selaíta Nm 26,20. 
219% Ver now. 


P2Y [Sólo pausa 1 2Y] n. pr. Sélef Gn 10,26 1 Cr 
1,20. 


W2W n. pr. Seles 1 Cr 7,35. 


nu>?wv geog. Salisá, zona noroccidental de la 
montaña de Efraín, 1 Sm 9,4. 


Nota. Ver MU?Y 9yY3 (en 9Y3 2). 
Ty2Y n. pr. Silsá 1 Cr 7,37. 
2 'D?Y Ver IRIS. 


0W n. pr. Sem, hijo de Noé, Gn 5,32 Eclo 
49,16(19). 


N/3W n. pr. Samá 1 Cr 7,37. 
118/29 n. pr. Seméber Gn 14,2, 
Maz n. pr. Simá 1 Cr 8,32 (ON 9,38). 
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DOY — YO 


DRMW Ver anterior. 

11:24 n. pr. Sangar Jue 3,31. 

TW [Sólo pausa 13] n. pr. Sémed 1 Cr 8,12. 

Ma n. pr. Samá. a) Descendiente de Esaú 
Gn 36,13. b) Hermano de David 1Sm 16,9 
(Mmyav 2Sm 21,21 q; Nynv 1Cr 2,13). 


c) Nombre de dos guerreros de David 2 Sm 
23,11; 23,25 (NW 1 Cr 11,27, ninnv 27,8). 


ninpw Ver anterior. 


28W9W n. pr. Samuel. a) Simeonita Nm 34,20. 
b) Juez y profeta 1 Sm 1,20 25,1 Jr 15,1 Sal 
99,6 Eclo 46,13(16). c) Isacarita 1 Cr 7,2. 


YWIW n. pr. Samúa. a) Rubenita Nm 13,4. 
b) Hijo de David 2 Sm 5,14 (NynwW 1 Cr 3,5). 
c) Levita Neh 11,117 (mynv 1Cr 9,16). 
d) Sacerdote Neh 12,18. 


112W 1 Cr 24,24 k. Ver “Y. 
na Ver may. 


"2W n. pr. Samay. a) Yerajmeelita 1 Cr 2,28. 
b) Calebita 2,44. c) Judaíta 4,17. 


YTIRW n. pr. Semidá Nm 36,32 Jos 17,2. 
"YY patron. Semidita Nm 26,32. 
VI2W* n. pr. Samir 1 Cr 24,24 q (MY k). 


VW? loc. Samir (El Zarzal). a) Población de 
Judá Jos 15,48. Actual el-Bireh, unos 22 km. al 
suroeste de Hebrón. b) Población de Efraín 
Jue 10,1. 


ni 7134 n. pr. Semiramot 1Cr 15,18; 2 Cr 
17,8 q (NATY k ). 


"219 W Esd 2,46. Lg. "12. 
y12 [Y5Y] n.pr. Semá. a) Hijo de Hebrón 
1 Cr 2,43. b) Rubenita 5,8; quizá MyaY v.4. 


c) Benjaminita 8,13; quizá ”ynY v.21. d) Co- 
laborador de Esdras Neh 8,4. 


YI2W loc. Semá Jos 15,26. Actual Kh. el-Far, 
unos 30 km. al oeste de Berseba. 


Y12W n. pr. Samá 1 Cr 11,44. 
NYIW n. pr. Simeá. a) Hermano de David 
1 Cr 2,13 (maY 1Sm 17,3). b) Hijo de David 


1 Cr 3,5 (YiBY 14,4). c) Nombre dado a dos 
levitas 1 Cr 6,15.24, 


Mynw Ver mv. 


nyavW n. pr. Semaá 1 Cr 12,3. 


NVRY n. pr. Simeón. a) Hijo de Jacob Gn 
29,33 Ex 6,15 1 Cr 4,24; la tribu que recibió su 
nombre Jue 1,17 (- Mn Nm 13,5; — "12 7,36). 
b) Judío Esd 10,31. | 


"11vr2W ['190BW] gent. Simeonita Nm 26,14 Jos 
214 1Cr 27,16. 


"Yi9W n. pr. Semneí. a) Hijo de Guersón Ex 
6,17. b) Nombre de varios levitas 1 Cr 6,14; 
23,9; 25,17; 2 Cr 29,14; 31,12s; Esd 10,23. 
c) Nombre de tres benjaminitas 2Sm 16,5; 
1Cr 821 (quizá vYnY v.13) Est 25. 
d) Contemporáneo de Salomón 1Re 1,8. 
e) Gobernador de Salomón 4,18. f) Hermano 
de Zorobabel 1 Cr3,19. g) Simeonita 4,26. 
h) Rubenita 5,4. i) Superintendente de David 
27,27. j) Nombre de dos judíos Esd 10,33.38. 


Mya n. pr. Semayas. a) Nombre de tres 
profetas 1 Re 12,22 (1*93W 2 Cr 11,2); Jr 29,31 
(IMYBY v.24); Neh 6,10. b) Descendiente de 
Zorobabel 1Cr 3,22.  c) Simeonita 4,37. 
d) Rubenita 5,4. e) Nombre de varios levitas 
Neh 11,15; 1 Cr 24,6; 2 Cr 29,14. f) Príncipe 
de la época de David 1 Cr 15,8. g) Primogé- 
nito de Obededón 26,4. h) Nombre de varios 
judíos Esd 8,13; 10,31; Neh 3,29. i) Notable 
del pueblo Esd 8,16. j) Nombre de varios sa- 
cerdotes 10,21; Neh 10,9; 12,35; 12,42. 


MY 2W n. pr. Semayas. a) Padre del profeta 
Urías Jr 26,20. b) Nombre de dos profetas 29, 


mYoY - DRY 


24 (M-yBY v.31); 2 Cr 11,2 (n-ynY 12,5). c) Pa- 
dre de un cortesano de Joaquín Jr 36,12. d) 
Nombre de tres levitas 2 Cr 17,8; 31,15; 35,9. 


"1Y 191 Ver "J1D9Y. 
ny n. pr. Simat 2 Re 12,22. 


D"NVIAW gent. Simateos 1 Cr 2,55. ¿Habitantes 
de vay? 


Y [MY] n. pr. Sémer. a) Propietario del te- 
rreno donde Omrí construyó Samaría 1 Re 
16,24. b) Levita 1 Cr 6,31. c) Aserita 7,34 
(TW v.32). 


VW n. pr. Somer 2Re 12,22 (Mw 2Cr 
24,26). 


IIA [J193Y Gn 46,13 Nm 26,24] n. pr. Simrón 
1 Cr 7,1. 


JIMW? loc. Simrón Jos 11,1 12,20. Actual Kh. 
Sammuniyeh (T. Shimron), en la llanura del 
Esdrelón, unos 11 km. al noreste de Yocneán. 


yw Samaría. El nombre se aplica a la capi- 
tal del reino del norte y a la montaña que le 
sirve de enclave 1 Re 16,24 2 Re 17,5s ls 7,9 
Os 10,7 Miq 1,5 - 1 Am 4,1). En ocasiones 
sirve para designar al reino de Israel tras la se- 
cesión: — "3 «montañas de Samaría» Jr 31,5; 
— "Y «ciudades de Samaría» 2 Re 17,26. 


"194 n. pr. Simrí. a) Simeonita 1Cr 4,37. 
b) Padre de un guerrero de David 11,45. 
c) Nombre de dos levitas 26,10; 2 Cr 29,13. 


Mmm v n. pr. Semarías. a) Hijo de Roboán 
2 Cr 11,19. b) Nombre de dos judíos Esd 10, 
32.41. 


M2 n. pr. Semarías 1 Cr 12,6. 
nm Y Ver Ma vay. 
n mv Ver “MV. 


"19YW patron. Simronita Nm 26,24. 


037 12 gent. Samaritanos, habitantes de Sa- 
maría 2 Re 17,29. 


nvaW n. pr. Simrat 1 Cr 8,21. 
NWI3W n. pr. Sansón Jue 13-16. 
"10/94 n. pr. Samseray 1 Cr 8,26. 
"Ni2W patron. Sumateo 1 Cr 2,53. 
1Y 9] Ver - 3. 

I8IY n. pr. Sinab Gn 14,2. 
ARNIY n. pr. Senasar 1 Cr 3,18. 


1Y1W geog. Senaar Gn 10,10 Jos 7,21 Is 11,11 
Dn 1,2. Probable denominación de Babilonia. 


o 19yy ("2298 Jos 19,42] loc. Saalbín Jue 1,35 
1 Re 4,9. Actual Selbit (T. Sha'alevim), en las 
estribaciones de la montaña de Efraín, unos 8 
km. al este de Guézer. 


1214 Ver anterior. 
12 79Y gent. Saalbonita 2 Sm 23,32. 


D0”?YW geog. En — PIN comarca de Saalín 1Sm 
9,4, 


PyY [n9Y] n. pr. Sáaf 1Cr 2,47.49. Se trata 
probablemente de la misma persona. 


miyY n. pr. Searías 1 Cr 8,38. 


D"19Y loc. Saarain (Dospuertas). a) Locali- 
dad de la Sefela Jos 15,36. b) Localidad en 
territorio de Simeón 1 Cr 4,31. 


TIWYW n. pr. Sagsegaz Est 2,14. 
Y Ver "DY. 

09124 Nm 26,39. Lg. 091. 
1912% n. pr. Sesufán 1 Cr 8,5. 


DY n. pr. Safat. a) Simeonita Nm 13,5. b) Pa- 
dre de Eliseo 1 Re 19,16. c) Descendiente de 


day - ny 


TT 


Zorobabel 1 Cr 3,22. d) Gadita 5,12. e) Su- 
perintendente de David 27,29, 


mun n. pr. Sefatías. a) Hijo de David 2 Sm 
3,4. b) Cortesano de Sedecías Jr 38,1. c) Ben- 
jaminita 1 Cr 9,8. d) Antepasado de una fami- 
lia de inmigrantes Esd 2,4. e) Antepasado de 
uno de los siervos de Salomón 2,57. £) Judío 
Neh 11, 4. 


1109YW n. pr. Sefatías. a) Guerrero de David 
AA : SN 
1 Cr 12,6. b) Simeonita 27,16. c) Hijo del rey 
Josafat 2 Cr 21,2. 


199% n. pr. Siftán Nm 34,24. 
"24 n. pr. Sefí 1 Cr 1,40. Leer así 19% Gn 36,23. 
D"2W 1 Cr 7,15. Posible ditografía. 


DY loc. Sapir Mig 1,11. Ubicación descono- 
cida. 


n23w [C. suf. nn 204 Jos 11,16] geog. Sefela 
(Tierra Baja). Llanura costera entre las estri- 
baciones de la montaña de Judá y el Medite- 
rráneo Dt 1,7 Jos 11,16 Jue 1,9 Jr 17,26 2 Cr 
26,10. En ocasiones se designa así a toda la 
llanura costera, a partir de la vertiente meri- 
dional del Carmelo Jos 11,2.16. 


D29%W [Direc. 39] loc. Sefán Nm 34,10s. 
094 n. pr. Safán 1 Cr 5,12. 


D3W 1 Cr 7,12. Prob. lg. 09 Sufán (cf. Nm 26, 
39). 

del” gent. Sefanita 1 Cr 27,27. 

724 n. pr. Safán. a) Escriba del rey Josías 


2 Re 22,8ss Jr 36,10ss. b) Padre de un corte- 
sano de Josías 2 Re 22,12 Jr 26,24. c) Padre 


T 


de Elasa 29,3. d) Padre de un senador Ez 
8,11. 


ya n. pr. Sifeí 1 Cr 4,37. 


134 [Sólo pausa 13W] En — 37) monte Séfer Nim 
33,235. 


nv n. pr. Séfora Ex 1,15. 
MIT n. pr. Serebías Esd 8,18 Neh 9,4. 


]niW loc. Sarujén Jos 19,6. Actual T. Far'ah 
(T. Sharuhen), unos 38 km. al oeste de Berseba. 


JW geog. Sarón, llanura costera desde la ver- 
tiente meridional del Carmelo hasta Jope 
(Yafo) Is 35,2 1 Cr 27,29. A veces suele ser in- 
cluida en la Sefela (ver non). 


> gent. Saronita, del Sarón, 1 Cr 27,29, 
B7W Ver "19%. 

"14 [Sólo pausa "3W] n. pr. Saray Esd 10,40. 

WWW [Sólo pausa W)Y] n. pr. Seres 1 Cr 7,16. 
AXIWVY n. pr. Sesbasar Esd 1,8. 

"WY n. pr. Sasay Esd 10,40. 

"YY n. pr. Sesay Nm 13,22. 


"WW geog. Sesac, apelativo de Babilonia, Jr 25, 
26. 


YY n. pr. Sesán 1 Cr 2,31. 

PYY [PYY] n. pr. une 1 Cr 8,14.25. 
ny n. pr. Set Gn 4,25. 

nonv patron. Sutalajita Nm 26,35. 
nv n. pr. Setar Est 1,14, 


n2% nea - 99m 


n?9W ni8n loc. Taanat Siló (Higuera de Siló) 
Jos 16,16. 


YUIRA n. pr. Tarea 1 Cr 8,35 (Ya a 9,41). 


125? geog. Tabor (Djebel et-Tor) Jr 46,18 Os 
5,1 Sal 89,13. Montaña situada a unos 17 km. 
al suroeste del extremo meridional del lago de 
Genesaret y unos 9 km. al sureste de Nazaret. 
— “Jue 4,6 


alj=is 2 loc. Tabor, en Benjamín, 1 Cr 6,62. 
235* [235] n. pr. Tubal, hijo de Jafet, Gn 10,2. 


23 2 geog. Tubal, país mencionado en ls 66,19 
Ez 27,13 39,1 1Cr 1,5. La tradición bíblica lo 
relaciona con los descendientes de Noé (ver 
anterior). 


120 n. pr. Tibní 1 Re 16,21. 
nniy20 loc. Tabera Nim 11,3. 


Yy2M loc. Tebes Jue 9,50. Actual Tubas, unos 4 
km. al noreste de Tirsá. 


10872 02M (1929 1219 2Re 16,7, 98779 020 
1 Cr5,6; 0173 nn 5,26. Algunos mss. n22) n. pr. 
Tiglat Pileser (UI), rey asirio (744-727), 2 Re 
15,29 2 Cr 28,20. 


m2 Ver nana. 
2918) n. pr. Tideal Gn 14,1. 
Pp? 2231 n. pr. Tubalcaín Gn 4,22. 


manama (mnh Gn 10,3] n. pr. Togarma Gn 10,3 
1 Cr 1,6. 


mA n. pr. Toj 1 Cr 6,19 (¡nh 1 Sm 1,1). 


12 loc. Tolad 1 Cr 4,29. Se trata probable- 
mente de 121m?8. 


yn n. pr. Tolá. a) Hijo de Isacar Gn 46,13. 
b) Isacarita Jue 10,1. 


y 995 patron. Tolaíta Nm 26,23. 

anjp1n 2 Cr 34,22 k. Ver nap. 

an Ver mn. 

3) 2M5 2 Sm 23,8. Lg. 132300, el jaquemonita. 


MA n. pr. Taján. a) Hijo de Efraín Nm 26,35. 
b) Efraimita 1 Cr 7,25. 


nin n. pr. Tejiná 1 Cr 4,12, 
"305 patron. Tajanita Nm 26,35. 


on/2N2 [0198 Jr 2,16 k; 00/25 Ez 30,18] loc. 
Tafnes Jr 2,16 43,7ss 46,14. Actual T. Dafan- 
neh, en el extremo oriental del delta del Nilo, 
unos 50 km. al oeste de Pelusio, 


O0>12ME [0195 1Re 1120] n.pr. Tafnes 1Re 
11,19s. 


YO Ver Y7ND. 
vna n. pr. Tajas Gn 22,24. 


ana? n pr. Tájat. a) Levita 1 Cr6,9. b) Efrai- 
mita 7,20. 


ana * [nna] loc. Tájat Nm 33,26s. 
ana 2 Sm 24,6. Lg. D'nnmn «los hititas». 
1139" Ez 47,16. Ver —n “3. 


119*A n. pr. Tilón 1 Cr 4,20. 


nao eS ulalos 


N2751* n. pr. Temá Gn 25,15 1 Cr 1,30. 


NI") * [NA Job 6,19] loc. Temá (y sus gentes) 
Is 21,14 Jr 25,23 Job 6,19. Actual Teima, ciu- 
dad de Arabia, unos 400 km. al sureste de 
Eilat. La tradición bíblica la relaciona con un 
hijo de Ismael (ver anterior). 


19917 n. pr. Temán, hijo de Elifaz, Gn 36,11 
1 Cr 1,36. 


13112 geog. Temán Jr 49,720 Am1,12 Abd9. 
Región del sur de Edom (y sus gentes), aun- 
que en la tradición bíblica equivale a Edom 
como tal. 


4191) n. pr. Temní 1 Cr 4,6. 


"119% [12 Job 22,1] adj. y gent. Termanita Gn 36, 
34 Job 2,11 4,1 15,1; dicho de PAN 1 Cr 1,45. 


2” patron. o gent. Tisita 1 Cr 11,45. 
2> 11 n. pr. Tiriá 1 Cr 4,16. 

OR n. pr. Tirás Gn 10,2 1 Cr 1,5. 
125 loc. Toquen 1 Cr 4,32. 


pa o 21m loc. Tel Abib, colonia de deportados 
junto al río Quebar. Ez 3,15. 


Ryan 2 loc. Tel Jarsá, en Babilonia, Esd 
2,59 Neh 7,61. 


n2n 9 loc. Tel Mélaj, en Babilonia, Esd 2,59 
Neh 7,61. 


WR ID [nv 2p Is 37,12] geog. Telasar, región 
del noroeste de Mesopotamia, 2 Re 19,12 1s 
37,12, 


1087723 MI?M [Algunos mss. M32m] Ver n23n 
9373. 


101723 M3? Idem anterior. 


n2A n. pr. Télaj 1 Cr 7,25. 
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22 PR?) n.pr. Talmay. a) Hijo de Anac 
Nm 13,22 Jue 1,10. b) Abuelo de Absalón 
25m 3,3 1 Cr 3,2. 


1 2n Ver PROA. 
RI Ver NIPA. 


1095 n. pr. Tamuz (Adonis), dios babilonio, Ez 
8,14. 


nan [(maa] n. pr. Témaj Esd 2,53 Neh 7,55. 


nin [Direc. MAP] loc. Timná. a) Localidad 
en la montaña de Judá Gn 38,12ss Jos 15,57. 
Actual Tibnah, unos 17 km. al suroeste de Je- 
rusalén. b) Localidad de Dan cercana ala fron- 
tera de Judá Jos 15,10 Jue 14,1s 2 Cr 28,18. 
Actual T. el-Batashi (T. Batash), unos 7 km. al 
este de Ecrón y 22 km. al oeste de Jerusalén. 


"12 Ver 1PA. 


"19M gent. Timnita, de "Timna (localidad de 
Dan), Jue 15,6. 


Y IIA [PISA Gn 36,12] n. pr. Timná. a) Concu- 
bina de un hijo de Esaú Gn 36,12. b) Idumeo 
36,40. 

Nota. Hay que relacionar estos nombres de 


tradición idumea con la actual Timna (wadi 
Menel'yeh), en la Arabá (Edom). 


077 AAN Ver siguiente. 


n9 nin [OI "NIAM Jue 2,9] loc. Timná Séraj 
Jos 19,50 24,30. Actual Kh. Tibneh, unos 18 
km. al noroeste de Betel. 


nninn Ver naa. 


VIA? n. pr. Tamar. a) Nuera de Judá Gn 38,6. 
b) Hija de David 2 Sm 13,4-8. c) Hija de Ab- 
salón 14,27. 


WIN [1Re 9,18 k; direc. MVA Ez 47,18 (correg.)] 
loc. Tamar (Palma) Ez 47,19 48,28. Actual 


mA? - 


TT 


“Ain Husb (Hazeva), unos 28 km. al suroeste 
del extremo meridional del mar Muerto. 


MIMIA n. pr. Tanjumet 2 Re 25,23, 
19M pyh 25m8,9s] n. pr. Tou 1 Cr 18,9s. 
"yA Ver anterior. 


IYD loc. Taanac Jos 17,11 Jue 5,19 1 Re 4,12 
1 Cr 7,29. Actual T. Ta'annak, unos 8 km. al 


sureste de Meguido y 14 km. al noroeste de 
Dotán. 


n3n (nn 1Cr 2,43] loc. Tapúaj (El Manzano). 
a) Localidad en la Sefela Jos 15,34, 
b) Localidad entre Efraín y Manasés 12,17 
16,8, 2 Re 15,16 (correg.). Actual Sheikh Abu 
Zarad, unos 8 km. al noroeste de Siló. 


230 loc. Tofel Dt 1,1. Ubicación desconocida. 


no2n loc. Tápsaco 1 Re 5,4, Actual Dibsch, en 
Siria, unos 100 km. al sureste de Alepo. 
Nota. 2 Re 15,16 ver ni3A. 


nan top. Tófet, en el valle Ben Hinnón de Jeru- 
salén, 2 Re 23,10, Is 30,33 (correg.), Jr 7,31 
19,11ss. 


nana Is 30,33. Lg. nah. 
napa 2 Cr 34,22 q (napa k). Lg. mn. 


nij2x n. pr. Ticuá. a) Jerosolimitano 2 Re 
22,14; 2 Cr 34,22 (correg.). b) Padre de con- 
temporáneo de Esdras Esd 10,15. 


YA [Direc. Myipa] loc. Tecua/Tecoa, patria 
chica de Amós, Jos 15,39 2Sm 14,2 Jr 6,1 
Am 1,1 2Cr 11,6. Actual Tequ'a, unos 9 km. 
al sur de Belén. 


YI [E PYÓ)JPA; plom. DY()pn] gent. Te- 


coíta, de Tecoa, 2 Sm 14,4,9 23,26 1 Cr 11,28 
27,9 Neh 3,5.27. 
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n2870 loc. Taralá Jos 18,27. Actual Kh. Irha, 
unos 8 km. al norte de Jerusalén. 


ni2nam n. pr. Tirjaca, rey de Etiopía, 2 Re 19,9 
Is 37,9. 


nin? n pr. Téraj, padre de Abrahán Gn 
11,24ss 1 Cr 1,26. 


n3in* ¡ma loc. Téraj Nm 33,275. Desconocida. 
nin7a n. pr. Tirjaná 1 Cr 2,48. 


ma Jue 9,31. Texto corrompido. Algunos 
proponen Mama (cf. v.41); otros prescinden 
del término. 


o-nyaAn gent. o patron. Tirateos 1 Cr 2,55. 
na? n, pr. Tirsá Nm 26,33. 


nin? [Direc. Mp3] loc. Tirsá, capital del 
reino del norte desde Jeroboán 1 hasta Owmrí, 
Jos 12,24 1Re 14,117 2Re 15,14. Actual T. 
Faría, unos 17 km. al este de Samaría. 


WAN n. pr. Teres Est 2,21. 


WWID* n. pr. Tarsis. a) Cortesano de Asue- 
ro Est 1,14, b) Benjaminita 1 Cr 7,10. 


wwnn? [Direc. MY»YI5] Tarsis. Pueblo des- 
cendiente de Yaván (nieto de Noé) = Grecia 
Gn 10,4. Región dedicada al comercio marí- 
timo Is 2,16 60,9 66,19 Jr 10,9 Ez 27,12 Sal 
48,8. Lugar desconocido al oeste del Medite- 
rráneo. 


Pana n. pr. Tartac, dios adorado por los ciuda- 
danos de Avá, 2 Re 17,31. 


"24 gent. Tesbita 1Re 17,1 2Re 18 9,36. 
Prob. de 13%n (Tisbé), en Galaad, unos 2 Km. 
al oeste de Yabés. 
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a prep. 28 /7. 
abajar 17 Hi.; ND Hi. (Eclo). Abajarse 99%. 


abajo ny; ANA. De- (adj) Nana/mna. Por-— 
mun; nan; venirse — 59. 


abalanzarse 717 (suj. 0”YN el buitre); YY; P1; 
ppv. 


abanderado ?17Ni. pte. (dudoso). 
abandonado 78 (Eclo); 27 (valor pas.). 


abandonar a) (suspender) 53m; 31Y; M7 ? Hi 
b) (desamparar) MI Hi; We) 219; JW Hi; 
Unv. Serlestar abandonado VU) Pu.; I1Y Ni; 
"19 Ni. Abandonarse (confiar) MU2. 


abarcar P1MHi.; 9159 Q/Hi.; "p12 Hi. 
abarquillarse 95) Ni. 
abarrotar NO». 


abastecer 91) Pilpel; 19 Hi.; Non Pi. Abastecerse 
7? Hitp. 


abasto M99. Dar— 9%? Q./Hi. (Eclo). 


abatido "37; 7; MN; MN); 
DOI ORIS; MIPNPT; DNA). 


DIN). pl. 


abatimiento ?9Y. 

abatir TY Hi. (fís. y fig); MY Hi. (ánimo); 9DY 
Hi. Ser abatido (fís.) 17 Ho.; (ánimo) DY; es- 
tar— (ánimo) 278; N37 Pu; MI7TNi; AAN; np 
Ni; PONY; MY (su. WD)). Abatirse: a) físico: 
TY; Y ? (Hab 1,8). b) psicológico: MED Ni. 

abdomen 393. 

abeja nNI7 (¿o avispa?). 

abeto W172 (dudoso); 1772. 

abigarrado NO (ptc. pas.). 

abismal phy. 


abismarse Y28. 

abismo ANY; om. 
ablandarse 32357. 

ablentar nv?. 

ablución M3. Aacer-— Pn”. 


abochornar Y13Hi.; 093 Hi. Abochomarse Wi2; 
“»n?. Quedarlestar abochornado DO3Ni. 


abogado pon. 

abolengo Y. 

abolir “110 Hi. Abolirse 112 * Ho. 
abollonadura 333. 

abombarse nMyY2? Ni. 

abominable Actuar de modo — 2YN Hi. 
abominación YY; nayin. 
abominar nMiY. 

abono ]27. 

abordar (emprender) 99M * Hi. 
aborrascarse “Y0, 

aborrecer 993; OM Pi; M312; P19; M39; ppy Pi. 


aborrecible Con n3Y1ñ como nomen rectum: 
m39Y1n 97 conducta aborrecible. 


aborrecimiento Py); MaJY. 

abortar 93% Pi/Hi. fig. IM ?Ni. (Job 5,13). 
aborto 72). 

abovedado sust. MIN. 

abrasador 2352. 


abrasar 797? Hi; YI? Pi; NX Hi; YN) Pi; me 
Hi.; Mp; MAT Hi (Eco); UY. Abrasarse 3"; 
11)9 Ni.; ONY Ni; 102 Ni. Ser/estar abrasado MX” 
Ni. TY Ni. 


abrazadera — accidente 


abrazadera 2Y30; M39%. 


> 


abrazar pP2M 0Q./Pi.; AN2 Hi. Abrazarse PM Hi. 


(valor intr.). 
ábrego 19. 


abrevadero n2Y. pl. 


03 mp; 
0790), D9N. 


0 "28 Y); 


abrevar M5Hi; MpY Hi. 
abreviar 3) Pi. Abreviarse XP. 
abrigo (refugio) Mama. 
abrillantar 902 ? Hi 


abrir m91Pi; 1?) (obj. 22 corazón; Eclo); 19) * 
(obj. DIN orejas); 27D Pi; “YD; MID; MpD 
(siempre DY); PVD Q./Pi.; MM. — brecha 


p 13; —en canal 992. Abrirse Y92 Ni.; MPD Ni. 


(siempre DY); Mm Ni. Ser abierto MAD Ni. 
Tener abierto 'YW” Ho. (suj. 1” la mano; Eclo). 


abrojo Mmin?*; 1; 13. pl. (sg. colect.) 107: 
abrumado Y»/Y2”. 

abrumar ¡5 “21; 23 Q.(transf./Hi.; DP. 
absolutamente 99D (valor adv.). 


absolver 31 (al inocente); Mp1 Pi. Ser absuelto 
nmi?3 Ni. Salir absuelto PAX. 


abstención 12 n3Y. 

abstenerse NO Ni.; “Ni; 10 (YY del mal); 
22) (?M3 de hablar); -de 13 pna; p any 
Ni/Hitp. 

absurdo sust. pl. MDP. 

abubilla M2 317. 

abuelo Ver 18. — materno ON "NE; 

abundancia 39M; 1129; MI1M; ID; p1DO 
(Eclo); Y; n93; pla (también adj. y adv); yIv,; 
193 /ny30; pav; vay; nyav. 

abundante 237*. Con 2973: 17) 1)? provisiones 
abundantes; con IN»: “INR MH) provisión abun- 
dante; con 127): 13713 DY) lluvia abundante 


abundantemente v32?; nd). 
abundar P9Ni.; 325*1; 133, Hacer— “YY Hi. 
aburrir Y)» Hi. 


abusar M9 Pi —de 09M; MP? Hi; 31 959y* Hitp.; 
nm3y? Pi, 


acá 070, mn 2. 
acabado sust. 2172; 2221. adj. D2Y; on. 
acabamiento yodo 


acabar intr. DDN; M0; tr. M93 Pi; M9) Pi; 
553: Dan. —con TINPi; Y92 Pi; YX; M9) 
Pi; 009 Bi; OH; n3Y Hi; NY Pi; DW Hi; 
MY Hi. Acabarse 138; na72; 93m; mm); 13) 
Ni. (suj. 22N comida); fig. MA; 005; n3u 
Q./Ni.; DOY; arm. Quedar acabado 19) Pu. 
acacia MyYY. 


acaecer MIN? Pu; N12 (suj. M3 una desgracia); 
(Ny) mn; 7D Ni; Nip?; mp, 

acaloramiento “M2; M3NA (Eclo). 

acallar DM Polel; 10M Hi.; MAX Hi; Nn3Y Hi. (obj. 
PR las coplas); 32W% Hi. Acallarse UT; 
nv O. (suj. WWA la alegría). 


acampar 9nMNOQ/Pi.; Mn; 331. 
acantonar ON; MI Hi. (obj. 397 carros). 
acariciar Y1. Ser acariciado YYW? Pulpal. 
acarreador pl. 0230. 


acarrear 11); NY (obj. D"XY leña). Acarrear- 
se “YM: en YN “UN acarrearse la culpa. 


acarreo NY». 

acaso interr. ANN. 

acatar YY. 

acaudalado “Wy. 

acceder (78) YMY. 

acceso MNI; NI2); MOD; MYY. Permitirel— 31) Pi. 
accidente NON; Mp7» (casualidad); Y22. 


acción — acornear 


acción 177; 12M; MYYA; 2Y0M; 72); no ?y; 
— asombrosa niñ 


mor2y; 9YB. pl. by. 


(Eclo); — formidable RNA. 
acechanza WN. 


acechar 398; 9112; 97321; 103 ?; 39%; PIM; “115 
Pi. (Eclo); 1192; NY. 


acecho Al-— 208717. Ponerselestar al-— INN; 
py. 

aceitar Mu». 

aceite 51; 193; JAY. 

aceitera J9Yn MMBr. 

aceituna 12); MM. 

acelerar MX33 Pi. (Eclo); 39) Hi. Acelerarse MI? 
Pi. 

acémila M302 (1s 46,1). 

acendrado adj. MY. 


acendrar 30 Pi; “NX. Acendrado 
153; 191; ser— NONI 


(ptc. adj.) 


aceptación MP»; 7125. 


aceptar (MNR) Mp); 92p Pi; M3; neg. JN Pi 
Ser aceptado M9? Ni. (cultual). 


acequia 93% "0 M9 Myn! pl 7173 
927. 

acera DN; n2a23. 

acerbo “?; Dm (valor sg.). 

acerca —de 7; 99 MOR by; 33773». 

acercar 202  Pi,; NX. Hi; 07  Pi./Hi. 


Acercarse N11; Yi); YM (YINN el mes...); ax) 
Q./Hitp.; 19J Hi; 010; 97) Pi; 30) 0Q/Hitp. 
(Eclo). —a 98 Na. 
acertado M3]. Con MAN como nomen rectum: 
138 AN palabras acertadas. Ser— (acción) WW2. 
acertar NN; “1% Hi: "nn PIN — una 
adivinanza; 53% 1 Hi. — con N3M. Neg. 5y) Hi. 


acertijo MN. Proponer un — “MM. 
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acervo d 

acezar “NV. 

aciago Con "TN, WNN, MIX y MY? como nomen 
rectum: TN 07, NN DP; Mx Dr; ny) 0» 
día aciago. 

acíbar ny>. 

acibarado “?. 

acicalar MD Pi. Acicalarse M2” Hitp. 

ácido DM. 


acierto M2; Ma; via; Yu»; 220/92; 
mum. Dar— 83m. Con-— WIN (inf. adv.). 


aclamación 11; 133; MY. 
aclamar 319 Pi; M39?*; 919 Hi; 3157 Q./Pi. 
aclarar MN. 


acobardar 222—N8 005 Hi. Acobardarse “12; 
57 * Hitpolel; MNMNI; N 7; 110 Ni. 


acocear uYyY2. 


acoger ADN Pi.; Mp9; 93P Pi; Pap Pi. Acoger- 
se Mom; U9N Ni; D2INi; YIy. 


acometer 0N9* Ni 
acomodar 7%»: en MUA UN — la ley. 
acompañamiento (musical) MY *; “MVA (Eclo). 


acompañar DY Mn; m1; (musicalmente) “NM? 
13 Q./Pi.; DY “MY; 475 (Sal 23,6); MY? Q./Pi. 


acongojado pl. VII RIN. 

acongojar nn * Hi. Acongojarse TW Hitpolel. 
aconsejar y”. Aconsejarse YY” Ni. 
acontecer MIN? Pu.; Mn; 3) 2; mp ?. 
acontecimiento 127. 

acopiar pap. 

acoplarse “MX Ni. 

acordarse 32%. 


acornear Ma)OQ./Pi. 


acorralar — adivino 


acorralar 728; 31M; 229; Uy, 
acortar 53) Pi/Hi. Acortarse “3. 


acosar 3N; "108 P97, “3D; 971) 205. Ser 
acosado M3 Ho. 


acostar J3Y Hi. Acostarse YY” Hi.; M1? Hi. (Am 
28) 901 (APUA?); YIT; Pa VIT! Hi. (Eclo); 
13%. - con 0Y 22%, 533% 31m) (sexual). 


acostumbrar ÍS Pi.; “IM; ]90 * Hi. Acostum- 
brarse NN 1 


acotada MM. 


acrecentar 97) Hi; 70” Q./Hi.; 19D Hi; NI) Hi 
Acrecentarse nan. 


acreditado Ser-— JON Ni. 


acreditar TN Hi; 97) Hi.: na 2130 — la ley. 
Acreditarse JON Ni. 


acribillado 22m E 


acribillar 990? Pi.; NN Pi (MaIYz3 a dardos ); 
Wer Pi. Seracribillado 99M ? Ni. (Eclo). 


acrisolar JN2; 9%. 

acrópolis 192; 130%. 

actividad YY; 5yb. 

activo PIN?. 

acto 229; 5yB. 

actuación MPya; m97y; 9yb. 

actuar My; Dyn. 

acuciar PIN. 

acuchillado 22m E 

acuchillar 99n 2 Pi. Acuchillarse 31M 2 Ni. 


acudir MAN; N1; Ya; YD; My; 30. -a 
oy 3/70; >y 01; 98 mp 2Ni. 


acuerdo 513; 190 *; “INM. Ponerse de— MN. 


De-—con 2/1ÚND; Py, *D3/>9>. 

acumular ON; ON; NI Hi; 99D; 90; 31) Hi; 
DJD; UP? Pi; MDD? Hi; "3%; IP Pi; Pap; 
35 Hi; Miv Hi 
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acurrucarse 39%”; P35. 
acusación MpPY3; My. 
acusador JYY. 


acusar 2>* Hi. (Nm 5,15); MD” Hi.; 13) Hi. (Ez 23,36); 
my *; ¡UW. Acusarse 111”? Hitp. 


achaque 17; n. Padecer un — Mi. 
achicarse Miy?, 

adalid 112). 

adarga J15*; Mix 2. 

adarme YY». 


adecuado Con np: 0D D"237 palabras ade- 
cuadas (Eclo); MIN). Ser— Mv. 


adelantado Por-— 972/9372. 
adelantarse 17M (1 Sm10,3); WA); 07) Pi. 
adelante 0"72/M9"72; 072/07». En-— TN?n. 


además "N?; 03% DY; —de 9739 Man; 
97; q n2ya?. 


adentrarse iN3/2 NV. 
adentro M3. 

adepto “9N. 

adherido 237. 


adherirse ¡237 (también personalmente). Estar 
adherido — ¡237 Pu.; 1%” Pu. 


adicto “”9N. 
adiestrado “MM. 


adiestrar 1D2N Pi.; modismo: ”” >. Adiestrarse 
ym, >. 


adinerado “VWy. 

adivinación YN). 

adivinanza MN. 

adivinar a) (captar) "2; NXM. b) (vaticinar) 'YM) 
Pi.; J1Y * Poel; 007. | 

adivino PS; 09D; 397; M (dudoso); NA; 
NA; DXP. 


administrador — afrenta 


administrador YN" Oy N; 928. 
administrar 91) Pilpel; 5 2 


admirable NY). Con 9173: 021 mu'23 libera- 
ción admirable. Con "18: — DY nombre admi- 
rable. 


admirar 99n 2Pi, 

admitir np. 

adobe ma?. Hacer- 139?. 
adoctrinar (MP7) MY Hi; 13) Pi. 
adolescencia 19»; 1); MPyYx. 
adolescente ]2, 12 (contex.); Y). 
adonde 3]N/MIN (+ interr.). 
adoptar mp5 (contex.). 

adorar 12), 

adorador “139; 12). 


adormecer ]Y> Pi.  Adormecerse VW*. Estar 


adormecido 1Y?; 079 Ni. 


adornar AN (Eclo); MD” Pi. Adornarse MO” Hitp.; 
ny? 


adorno 17; INIA. 

adquirir Mp? (obj. MY un campo); Mp; Ya”. 

adquisición Mi; 752. 

adueñarse YY; Mp9; vw. 

adulación NW? n29n. 

adular WNINI. (transf)/Pi. (con 9); MI9Pi.; Mp * 
Pi. 

adulterio pl. 0”38)3/0>91983. Cometer-— AN] Q./Pi. 

adúltero/a “83/2981; 8]>/02872. 

advenedizo “Y; 12); "9). 


adversario 32()8; 177; 132; 17%; NV; JY. 


pl. 92; DIN, 
adversidad Y; my. 


advertencia (subj.) 997; QM, 
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advertir a) (avisar) WN; “Y* Hi. b) (darse 
cuenta) P2; YT; MNA; DW Hi; "W2, Advertir- 
se YNi. Ser/jestar advertido Y” Ho.; “Y * Ho. 

afán 2370; 021 2995 M2 200 PY MY; 
M8. 


afanarse Min; y; 51D; - por 2 Y7; 2 vu” 
Hitp. (Eclo). 


afear (conducta) M2” Hi. 
afección (dolencia) 2; Y31; — cutánea NYM. 
afecto MI08; 1; 190 *. Sentir— 1N8. 


afeitar M?1Pi; Y9),en 321 YY afeitar la barba; 
np. Afeitarse M9) Hitp. Ser afeitado M9) Pa. 


aferrar np; muy 2; DN. Aferrarse a MN. 


afianzar PM; JD  Polel/Hi.; 
Afianzarse 1M Hitp. 


720; DP Hi 


afición Pl. D”2Y1Y. Sentir— M8. 

aficionarse 308; AM; 32 MU) Hi. 

afilado 10 1; y?h (pte. adj); YMY. 

afilar 75232 (dudoso); pM?; Wu); um; yy. 
Ser/estar afilado “mM Q./Ho. 

afirmar a) verbal: 127 Pi. b) físico: 112 Polel/ Hi.; 
“M0. Afirmarse 112 Ni. (obj. 0"1% los pechos Ez 
16,7). 


aflicción MMIN; > (Eclo; vocalización dudosa); 


1; M2; DYD/VYD; TNDM; PY; My; y; 
ae daN y; ny. Sentir— 182. 
afligido 238 (transf.); pl. "NJ. 


afligir 38% Hi. (Eclo); M3”? Pi/Hi.; MN Hi; MA 
Hi; MY? Pi./Hi.; 1292; 09592 Hi. Afligirse IXY Ni; 
miy2 Pi. (valor intr.); 123% Ni; YYY  (suj. 25). 
Estar afligido MY? Ni.; MOP Ni; ser— MIY? Pu. 


aflojar 1291? Hi. Aflojarse Nan ?. 
afluente pl. D"18>. 

afluir 33 ?. 

afrenta m3, na; na3n; 9292; 7. 


afrentar — aguacero 


afrentar Y1J3Hi. (Pi. Eclo); 912; 539 * Q/Pi; PI 
Hi. Quedar afrentado “2N 2; DP) Ni. 

afrontar 07) Pi. 

afuera adv. P3M. 

afueras PM (valor sust.); M3. 

agacharse Y52, 

agarrar MN; PIM Hi; 90; 099; Mp?; Muy ?; 
"nn; van Q./Pi. Agarrarse (pelearse) PIN Ni.; 
¡71M Hi. (valor intr.). 

agasajar MY Pi. 

ágata 11Y. 

agavillar My? Pi 

agazaparse 2%; 993; nnv; ypa5. 

agenciar Mp; Wa, 

ágil 9D. Ser — 99D. 

agitación M279; 199; M9) 205 M]Y5; 0'9yb; 
Mann (fís.). 

agitador Pl. ¿Ey 

agitar a) (mover) 1 Hi.(ritual)/Polel (obj. 1” la 
mano); fig. MD Hi; 11D? Polel; 197 Hi; Y19?; 
119 Hi; 197 Hi (Eclo); WY” Hi. b) (conmover) 
DYD; 115 Hi/Hitp. Agitarse NYI Ni.; YY Pu./Hitp.; 
39M Hitp.; MAN; DM Hitp. (002); 119; 4; 
Y; “YD Q/Ni.; 99) Hitpalpel; 119; WI Pm 
Polel; WY%. Ser agitado M1 Ni.; YN Ni.; "1 Ho. 


(ritual); “10 Poel; sobresaltado 0Y2 Ni. 
Estar agitado 3) Pi. 


aglutinarse 37. 
agobiar “129 (transf.). 


agobio py; 


yr? 


m5 03p. 

agolparse ¡237 Hitp. 

agonizar 3. 

agorero J11Y; DOP; N*2); JNY. pl. D'YN. 


agostado Y>. 
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agostar 231? Hi. Agostarse 928; ON Pulpal; 
ya», Dn 1; 531. Estaragostado YI”. 


agotado “Y>; Ma7NO(2). 
agotamiento M»y”2; "Y. 


agotar 217 Hi; Y” Pi.; no) Pi. Agotarse: a) Un 
bien: 98; 70m; ma; 133 Ni; mm? (p98 la 
tierra); BM. b) Una persona: ma; 997, ny; 
Me) Ni. Estaragotado “UY ?; 31D Ni. 


agraciado M2”. Ser— DY). 


agradable ¡215); 0”Y); I7Y. Ser— DY). adv. De 
manera — 277. 


agradar DYJ; 399 9; 9291; DY, 

agradecer 372? Pi; 172 Hi 

agradecimiento 93. 

agrado 1; 79M *; P29M; 129. Mostrar— pan. 
agrandar 97) Hi; 139 Hi; 307 Hi 

agravar “122 0. (transf.)/Hi. 

agraviar My ? Pi. 

agrazón YN2; 193. pl. MV 5DP3. 


agregar 70; p2); 2307 Hi. Agregarse up) Hitp. 
Ser agregado Y 29 Ni. 


agresión 0. 

agresor DPI; PY; 132; IN, pl DR; 
INP. 

agreste Con nv: nv Y*N hombre agreste. 

agriarse MN Hitp. 

agricultor MATN WN. 


agrietar YPJ; DXD; P7D. Agrietarse YP2 Ni; 197 
(Ecl 10,18); JIW Ni. 


agrio 0D"). 


agrupar “ON. Agruparse “ON Hitp.; “Y? Ni; MIO 
Pu.; PIP Ni; WY) Hitpolel. 


agua "2/0". Sacar— 1INY. — estancada DIN. 
aguacero OY); 07, 9120; YM; P21; VD. 


aguado — alarido 


aguado 23m) (ptc. pas. 2) dicho de J””. 
aguador INV. 
aguamanil “7D, 


aguantar DDR Hitp.; 91 Pi; 91) Hi; NY); IDy. 
Neg. P1?. 


aguardar 92; m30 Pi; 9M” Ni/Pi/Hi.; IN) Pi,; 
Max? Pi; mp? Pi; 12% Pi, (mirando). 


agudar “NM Hi. 
agudeza M2. 


agudo a) (afilado) 3N*. Ser- 17M. b) (perspi- 
caz) 02. 


agúero D9¡?. 

aguerrido “33. Hacer— “123 Pi. 
aguijada 1277/1277; 03M (Eco); “1. 
aguijón MN”. pl. DPI. 

águila “Y. 

agujerear 2)23?. 
agujero MM2; 2); MINA; PIVA. pl mm. 
agusanarse 0557. 

aguzar P9m1; Wu; 11. 

ahí - tienes 15; Min. É 

ahíto Y3W. Quedar-— YI3V. 

ahogarse Y2U Pu. 

ahogo p”1YP (Eclo). 


ahondar 329N*; pMY Hi. 


ahora MAY. Hasta— M2D77Y (Ex 7,16). — bien 
DOIN 1; IN. — que (advers.) 2 DDN. 

ahorcar Món. Ahorcarse PIN Ni. 

ahorrar a) economía: “Y Hi.; YN. b) (escati- 


mar) 93N; NM; yin. 
ahorro(s) Y; 1M3p”. 


ahuyentar 911 Hi.; 1%) Hi. 
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airarse “IN; MN; 12Y Hitp.; 929. Estar airado 
Pnxp. 

airoso Salir— YW” Ni. 

aislamiento PYR. 

Vivir aislado 


aislar “009 Hi. Aislarse “1D Ni. 


“192 Pu. 

ajarse 937, 

ajedrezado P3V?. 

ajenjo ny?. 

ajeno ANN. 

ajorca pl. D>99Y. 

ajuar 113; 022. 

ajustarse —a]3 Mvy. 

ajusticiar —13n (contex. Lv 26,10); MU Hi. Ser 
ajusticiado NA Ho. 

ala  ")9.pl 028. 

alabanza 2205; M3Y (Eco); M2na; Ma, pl. 
mnavn (Eclo). Digno de-— 5572 pte. Pu. 
Merecer - 99n2 Hitpalal. 


alabar 99n 2? Pi; 39232 Pi; 07? Bi; mM) Pi 
(Eclo); 1112 Hi; MY? pi Ser alabado 99n?2 
Pu.; MIY ? Pu. 


alabastro YY; YY ?. 

alacrán 227. 

alanceado 220 E 

alancear Ser alanceado “27 Pu. 

alarde NINIA/DINIA. 

alardear 52) Hitp.; 273 Hi; 077 127; NV) Hitp. 


alargar a) espacial: “JN Hi; YY” Hi. (tardío); 
mus, mv (1 la mano). b) temporal: “0” Hi. 
(Prov 3,2).  Alargarse (entretenerse) NN Pi.; 
(prolongarse) “WN; MUI Ni (suj. 072% las 
sombras) 


alarido 2217) MPyY M22% M33; myin. Lan- 
zar — Y Hi. 


alarife — alfarero 


alarife 1132. 
alarma 02*/M3n9. Dar la— “mM? Hi; PY? Ni/Hi. 


alarmar 573 Pi.; NY Pi. Alarmarse 503 Ni; 
10; 91; 19M; NY; 190; PU. 


alazán DN. pl. DPI7v. 

alba NN; 523; 78) 30Y. 

albañil 133. p1. 738 YM; p >. 
albarda pl. 77). 

albear tr. 99% Hi. 

albedrío “3”. 

alberca M273; 0% 093/mp». 
albergarse Man; 9: 

albergue "3, m3 mona; 19. 
albino 137% 

albo 137. 
albor  “¡22. 
alborada “NY. 
alborotador voy. 


alborotar 01/09 Hi; Y1% Polel. -Alborotarse 
00/07 Ni; Mn. 

alboroto Mn; 9p; Ya); ANY. 

alborozado MAY. 

alborozarse "1Y? Hitpolel; y; mv. 

alborozo WWW; AMV. 

albricias MVA. 

alcalde Construcciones con “Y. 

alcance NWN(Eco). Dar— NX; 391 Hi. Poner 
al - Mp? Hi. 


alcanzar a) espacio: MiM?; Y Q./Hi.; 29] Hi; 
01; 07p Hi. b) (lograr) 93”; Mp); NM; 1) 
(Eclo); P19?, Frase: MY >] 11 y*n le alcanza 
para un cabrito. 


alcaparra —MJ28. 


alcazaba "YI. 
alcázar MIN; MP3; MIX; 23%». 


alcoba 22 (contex. Ez 16,24); MBN 110; Man; 
na. 


alcurnia YM. 

alcuza “ON; 19Y >72. 

aldea M0; 530; 1931; YY ?. pl Minan >1y. 
aldeano pl. 293; 1179 (colect.). 

aleccionar 73 Hi; D3MPi; 13) Pi. 


alegrar ?”1Polel (Eclo); MM Pi.; P?Y Hi. (Eclo); 
ma Pi/Hi. Alegrarse  Y12; 921; MM; Poy; 
nv, vv. 

alegre M3Y. Con WIWH como nomen rectum: 
WN >RI casas alegres. Idem con nmav/wvy: 
anav ww 9 voz alegre. 


alegría 9 1; m9; WR; MAY; WY. adv. 
Con - MMRVI. 

alegrón 12173 ma. 

alejado pm. 


alejar 973Hi; M93Hi; MIPi; M0 Hi; 13) Hi 
(obj. NY la culpa); ¡MY Pi/Hi; 1% Hi 
Alejarse 18; 972; 79M; M1) Hitp.; 01; 200 *; 
1 123); Pny Hi; pn3 0./Hitp.; DOT? Ni; 31%. 
Mantenerse alejado ¡P1A53 MN (Eclo). 


alerta Estar—- 19] MO; 12 Ni; 13 0192, 
1pY. Grito de - MY. 


alertar ¡2Y' Hi. 

aleta "219. 

aletargarse DINi. Estar aletargado 1%”. 
aletear “IN Hi; 19? Polel; “M3 Pi. 
aleteo 093 Pp. 

alevosía 9Y2*. Cometer— yn. 

alevoso Ser— “213; Sy». 

alfabeto 19. 

alfarero NÓ). 


alféizar — alteza 


alféizar 5“0. 

alforja 1398; Ya; NOpx. pl. ny». 
algarabía Pp. 

algazara 127) nv. 

algo 50237; MAIN. 

alguacil YY. 


alguien Con 078: ..>3 078 cuando alguien...; 
18; WN; con Y): > W9)] cuando/si al- 
guien; MAY). 


alguno INN; WN; Y). F. MÚN. 

alhaja *20; "19. 

aliado 108; 3089; 1193 YN; 5330. 

alianza 532; MMEnan; Mm (s 28,18); TY; 


protocolo de la — NY. Aceptar la — 11132 NV. 


Quebrantar la— 91912 “27. 


aliar ON 98; IN, Aliarse “ON Ni; 12M Hitp.; 
1072 Ni; 9Y MO'Ni; TY Ni; 133 093, m>! 
Ni.; PP Ni/Hitp. 


aliento 2%; 49), MaYi; m3, 
aligerar 99p Hi. 
alimaña MY) 1D; n7YN »n. 


m5 Pilpel. 
Estar bien 


alimentar DN Hi.; mn Pi; 
Alimentarse 538; ny? (metaf.). 
alimentado 11 (¿]1?). 


alimento 0228; 228; n2>8; 02/3932; m2; 
DD ?; 9280; — fermentado DAMA. 


cl E 


alindar 933. 


alistar “5D; NAp?. Alistarse 
Ser alistado “PD Ni. 


P17; PD Hitp. 


aliviar “5” Hi. (Eclo); 90M) Pi.; 29p Hi. Aliviarse 
(consolarse) 9NINi. Ser aliviado 137 Pu. 


alivio 1320; 133; MA, nm 2; mn); am. 
Sentir— Mm. 


aljaba NDS. 
aljibe 2; 972; N23 mp» 2 pl. 0 nm. 
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alma YD). 


almacén 98; 705; 313; 1347; M2 ?; DJ. 
pl. D'2DN. Nombrar jefe de - MN Hi. 


almacenaje M190%. 


almacenar “28; P2)9 Pi; IN; 122; 792; P2pD; 
"mv. Ser almacenado IIANRNIi.; JOM Ni. Estar 
almacenado 122 Ni. 


almena M9; YN. pl TO, 
almendro 12Y. 

alminar 273). 

almirez MI); VEIA. 
almohada MYSTV. 
almorranas DY. 

alocado 022 (ptc. adj.; Eclo). 
áloe 0278. 

alojamiento "3; ]3W». 


alojar 23/98 N11Hi.; 9% Pi/Hi. Alojarse 
2% 9; Mm; 39%. 


7; 


alquería 33M. 

alquilar “3%. 

alquitrán “1N. 

alrededor 229, 3>230%. 
alrededores M2”29. 
altanería MIN; 01% (metaf.). 
altanero 122; 09. Ser— 01. 
altar 071). 


alterar “29M; MY Pi. Alterarse (aroma del vino) 
15 Ni; MN Hi. (suj. PIN la tierra); MY. 


altercado PYWyY?; 13. 
altercar 23. 
alternar my. 


alteza “Y. 


altivez — amnistía 


altivez MIN3; MN 232 27) 32 07; PT); me- 
taf. 035. 
altivo 23; 11; 09. Ser— 091. 


alto 33; 07 con 9112: 9373 35 montaña alta. 
Ser— M2); DM; 29% Q/Ni. Estaren— 110 Ni. 
Poner en — (en seguro) 11% Pi. 


altozano 32. 

altura M2; MN m3d; 50; om; mu, >y ?; 
Mp; 059; 019; NY, pl. 5). 

alubia 91. 

alumbrar a) (iluminar) intr. M2); tr. M2) Hi. Ser 
alumbrado NN Ni. b) (excavar) YP2 (obj. 21) 
un torrente); M3? (obj. AN3 un pozo); Mna 
(obj. 131 ríos); “WP. 

alumno ]3 (fig.); —TR7A. 

aluvión Ver avenida. 

alzar a) (construir) M3. b) (levantar) NY); 15 
(obj. 21p la voz); M9Y Hi; DP Hi; M5 Hi. (obj. 
2h el precio); DI Pole/Hi. Alzarse YOJ (suj. 
35 el viento); NI Hitp.; M9; TRY; DP; DN 
Q./Hitp. 

allá 070; DY. 


allanar 7W>Pi/Hi.; 990; 09D; mv Pi. Ser allana- 
do 92%. 

allegado 2192; DY (contex.). 

allegar Hi; Pp); WI. Allegarse Y). 

allende 32). 

allí 0Y. Hasta- Ma”). 

ama M2y3. 

amabilidad “0n *'. 

amable Con 0”): 0'9Y) 0737 palabras ama- 
bles. pl. D'108). Ser— 18 Hi.; AMNIi.; DY). 

amablemente JIXY2. 


amado 7117; INN NI. pte: D"398) 


N] amados; DM”; 
pu. 


amalgama ¡315 *. 


amargura “1; 


amalgamarse ¡P3%7. Serlestar amalgamado 27 
Pu. 


amamantar 1 Hi; 51y 1 (los animales). 
amanecer Verbo. UN N12. 

amanecer Sust. 23. Adv. al amanecer: 1230 “N. 
amansar MY? Pi./Hi. 

amante I08; 108%. pl. D"2)). 

amar 308; 3390; P9M; 3 pYn; 319; om”. 
amargado 23/0397 “h. 

amargar “3h Hi. 


amargo 1*; MH; "PV; DIM. Ser/saber — 
Y. 

amargor M3). 

na; (Eclo); 

DN *. Sentir— “MA. 


”_ DY; 


amarillo 1M2. 

amarrar Y). 

amasar 993; Y19. 

amatista "2NN. 

ámbar N213; 520%. 

ambición 130 3 fig. N'W; MSP. 
ambicionar MIN Pi. 

ámbito 213). 

ambuesta 029. 

amedrentado 1). 

amedrentar N” Pi. .Amedrentarse Mi*?; “Ma. 
amén JS. 

amenaza M3Y; MAMA; My. 
amenazar M912 537; PY Hi. (Eclo). 


amigo 308; 9128. M98 Y'8; 730; 190; TT; 
YU; 99 *; 299. F 199; M9. 


amistad MINS. 
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po 


amnistía 1117 ?; n27x. 


amo -— ansiar 


amo IN; 993; 129. Ser— 992.F.M293; MP2). 
amodorrarse D73Ni. Estaramodorrado 1%”. 
amonestación “915; nn2n. 


amonestar NN; "M1? Hi; MD Hi; 
“MY 1 Hi. Ser amonestado Ma” Ho. 


no” Pi; 


amontonar “JON; IN; “123 Hi. (Hab 2,6); “2%; 
Pap; Mv Hi Amontonarse UY? Ni. Ser 
amontonado “ON Pu. 


amor 0398; 12308; 0717; P290; DI77>; May. 


amorío 0358; MI08: DW) NINN. 


JN INN. pl. 90017; 
0-22). 


amotinarse MM; PYX; 9MP Ni; 3 305. 
ampararse non. 

amparo YY». 

ampliar 23M Hi. 

ampolla pl. NYIYIN. 


amputar A9023; M3) Pi; PxpP. Ser amputado YX 
Pu. 


amuleto YN? (dudoso). pl. B*97A. 
amurallar y) Y. 

anales DN "127. Redactor de —- “DY. 
analizar 3). 

anarquía Mm. 

ancestral Con 972». 

ancianidad Mp1; Wv> Y/M3V. 
anciano 1P1; WY>; 1%. Ser/estar— 191; 2"W. 
ancho 235); 27. 

anchura 2397; 305; 2307. 


anchuroso Con 2973: 211 N”3 vega anchuro- 
sa. 


andanza pl. 032. 
andar M7; 797; 59; 7y2. 
andrajo pl. D'N2A; DY). 
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anegar 0% M9YHi; “UY. 
anejo sust. Y*3>. 

ángel INP. 

angosto “Y *. Ser- 113 *. 
angostura A. 


ángulo M1; 37; YI; MN; M3»; MP. pl. 


032; Mp. 
anguloso pl. IVIP. 
angustia M387; PI); MP; pPlx; M3 1; M3y ?. 


angustiado ¡2319*. 


anhelar MN Pi/Hitp.; “MN Q/Pi.; MO2 Ni; 20; 
metaf. “NY. 


anidar 11) Pi; ]3%. 

anilla >>? (Est 1,5); ny3u. 

anillo MM; NYIY; DI); — de sello MIDA. 
ánima ÚN?. pl. D'N9. | 


animal Mina. — salvaje NIYD/MY Na; 1D ?. 
pl. (colect.) Y2. — despedazado NIT. 


animar PMN; ¡PIN Pi. Animarse “M0 Ni. 
ánimo 22/2337; 29. 

animosidad MAYYA; M1. 

aniquilación 7”?3; Pava; m?o3n. 
aniquilamiento m2). 


aniquilar JIN Pi; 993 Pi; 392; M9) Pi; m9) 
Hi.; nnv Pi/Hi. Ser aniquilado WN Ni. 


anoche YN. 

anochecer Y); 29P?. 41- VAS. 

anónimo DY. 

anotar 2N2, 

ansia MI87; P2M; MINA; MINA; Min. Tener/ 
sentir — MN Pi. 

ansiar MNPi; TAMQ/Pi.; ? 18 YD] NV); 10; 
metaf. "NY; INN, 


ansiedad - apartar 


ansiedad MW*; 0'2yY. Sentir— 19M. 

ansioso Estar— 189; “MM. Estar-— de ME Hitp. 
antagonismo nNyPy. 

antagonista 32(0)8; NiVA; ]9Y. pl. DP. 


antaño 19; 9D8S; 0799; 072/M97p; MÁVNA2; 
n2na3. Como — 972 /M3723. 


ante 133; MD); >399; >1979y. 

anteayer 019. 

antebrazo MN; “1” (contex.). 

anteceder 95 ma. 

antecesor 28. 

antemano De-— DT /MT2; WN. 
antemuralla mn. 

antepasado 28 (frecuente en pl.); NWN”?. 
antepuerta “9. 

anterior 1312 (Eclo); JN. 


antes 21pY; 0997; 072/0972 UN; 
Fut; M3naz. —de/que 079; con DN 7); 
cuanto — A. 


anticiparse 07) Pi. 
antiguamente 18; 097; MANI. 


antiguo ]Y>; pP"MY; (adj. y sust.) "IBP; JIWN”. 
Construcciones con 0919; PIM. Ser— Y? Ni 


antílope JW”. 

antipatía MNIV. Sentir/tener— niv. 
antipático Hacerse — MIY Ni. (Eclo). 
antojo P2M. 

antorcha 79); pl. Mp”. 

antro MY. 

anubarrar ]1Y ? Pi. 

anublarse YN. 


anudado Estar— VW Hitp. 
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anular ”mnp? Hi; 019; 71)? Hi. Anularse “3D 
Pu. 


anunciar 8; YI Pi; 9297 Pi; 97 Hi; 73) Hi; 
10 Pi; NP ?; YA Hi, 


anuncio MPA. 

anverso 03 (Ez 2,10). 

anzuelo M2N. 

añadir “0” Q./Hi.; M3 (obj. 0% agua); Mad ?2; 
>y my; >y DW. Añadirse 9Y M0 Ni. 

añejo Ser— JW” Ni. (de 7” vino). 

añico MAD) (valor pl.). Hacer— “12%. 

año MY. — jubilar 93%. 

añoranza 321. 

añorar 32%, Mi Ni. 

apacentar My ?. Apacentarse am Pi.; My7?, 

apacible DY). 

apaciguarse MpY. 


apagar n2a2 Pi. .Apagarse “Y1 Q./Pu.; “Y Ni.; 
23 4n; m39; 193 (suj. D"PY ojos; fig); 998 (suj. 
2p un ruido); YPY. 

apalabrarse 33V. 

aparato (fasto) MID. 

aparecer N12; M91 Ni; YT Ni; NX; DI); MN” 


Ni. ÁAparecerse NV: 0703 NJ aparecerse en 
sueños. 


aparejar 08; YN; “19. 

aparejos 2. 

apariencia ?*28; 0007; NDA; 09; NY. 

apartado 172; M3 (dudoso); 110; PD7. 

apartar 9281; 972 Hi “I2 po; 
mam 1; 9); y9 (obj. Dy los ojos); Man?; 
12 Hi; W10/0); pnl Hi; 330 Hi. (obj. D*Y 
los ojos); 219* Hi.; “19 Hi.; 129 Hi. (obj. J1Y la 
culpa); 7199 Hi; WIP Hi. (santificar); 015 Hi. 
(cultual); PM Pi/Hi. —de 1% “9N (Eco), M*; 


apartar — apoyo 


72 Mp9; 1h N7); M9) Hi; 7) 31% Hi. Apartarse 
973; 172 (Eclo); MI (Eclo); YM; 32 Q/Ni; 
119; WID/V"N; MU) 0/Hi.?2 (ls 30,11); 330 (Gn 
42,24); 10%; POyY Hi; MD; 799 Ni/Pi; pn3; 
007? Ni; VW. —de 19 972 Hi; DY 7; 
1 019; 19 91; 3 12»; 9 nu; ya Y. —a 
la derecha 19 Hi; ser apartado DW Ho. 
(cultual), — de a n312, 


aparte adv. 13?.— de "19?3». 

apearse yn 12m; 9yr 17; y 51; 5yn nix. 
apedrear 9p0 Q./Pi.; 03%. Ser apedreado 20 Ni. 
apelar Na) 1. 

apellidar MI2Pi; N3p?. 

apellido (28) DY. 


apenado 228 (transf.). Con Y3: y7 bo, corazón 
apenado. Estar-— 1. 

apenar MM Hi; nn? Hi 

Ni/Hitp.; YY9* (suj. 39). 


Apenarse 12Y* 


aperos 5. 

apertura NA. 
apesadumbrar 239? 
apestar YN3; M7 * Hi; 12. 
apetecer MIN Pi. 


apetecible NT (valor adj.); “AN (ptc. pas.). Ser — 
13M Ni. 

apetencia NM3X. 

apetito M8; 2); MINA. Calmar el — YIV. 

apetitoso 928127? 310. 


apiadarse 091; 23M; JIM *0./Polel; 90M Pi. 


apilar 9172, J1D Hi; 323 Hi. (obj. 0328 piedras); 
779 obj. D”XY la leña); “122. 


apiñarse “ON Ni. 


apisonar 770: 
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aplacar 19M? Pi; M9); MI Bi; MY? Pi/Hi; 
21% Hi. (obj. MAN la cólera). Aplacarse MM Hi; 
114 /73Y (suj. 78 /M3N la cólera). 


aplanado 79Y. 

aplanar 990. Estar aplanado N27 Pu. 

aplastar N37 Pi; 710; 090; 9y 9D); p1Y Hi,; 
P20 Pi; 999; YN; 12Y Pi; Y (obj. WNA la 
cabeza). 

aplaudir 2/7 NM; 3 M3) Hi; 099 pDv?, 

aplicar Ya Hi; 9Y Mvy; 01 (p.e. YN fuego). 

aplomo nNy3. 

apodar Nap?. 

apoderarse npo; y, np. -de YY Hi; 195; 
09y, van. 

apodo DY (contex.). 

aportar “O” Hi. 

aposentarse y>. 

aposento 37M. 

apostado 98 (valor ptc.). 

apostar a) (desafiar) 119 * Hitp. b) (poner) 199 
Hi. 

apostarse INN. 

apostasía MINV). 

apóstata “10 (adj. verb.); 13IY. pl. DIN. 

apostatar "NA 210 * Ni. /MI NI. 

apostura MAYA. 


apoyar a) físico: ¡21M Pi.; “M0; “VD; Py DY; 
2Y TY. b) psicológico: 112 Polel; NWIPi.; “JO; 
“YD. Apoyarse: a) físico: “10” * Pu.; 119 Ni./Ho.; 
m1 (suj. 1?la mano); “9 Ni; P97 Hitp.; JYY Ni. 
b) psicológico (confiar): MUI; “NO Ni.; JPY Ni. 
Estar apoyado 213] Ho. 

apoyo a) (base) “MY; MIRY; punto de— MI. 
b) (ayuda) NY; NY. c) ambivalente: 1Y'WÚ; 
IPD. 


apreciable - arcilla 


apreciable Ser-— 1. 
apreciado Ser-— “122 Ni. 


apreciar a) (estimar) IDNi.; 18M; “9? (transf.); 
Min; M5? b) (percibir) 2; MBA. c) (agra- 
dar) 1N8; PDN. 


aprecio 23M. 
apremiar PIN; WM! Hi; Wa). Apremiarse 'M!. 


aprender 2 Hi; 1399; D3M; Y»; 19; mp) 
(obj. 191 la «lección»); 53 ' Hi. 


aprendiz JIMN. 
aprensión MA”. 
aprensivo Ser— N””, 


apresar 18; 908; 990; 197; Mp?; Mv; ap. 
Ser apresado WIN Ni. 


aprestar “19 (obj. ]1M el escudo). 
apresuradamente J12N3; 10. 
apresuramiento MIDA. 


apresurar PIN; WM! Hi Apresurarse M3 
Pi./Pu./Hi.; M7 Q./Ni; Y1N?; 19M; 15. 


apretar ¡pm (p.e. J3Y3M el hambre); ¡PM Hi; 
pmo; pm; NM Pi; pix? Hi. Apretarse PM Ni. 
Ser apretado Y“) Pu. 


apretujar en. Apretujarse M29 Pu. 


aprieto ¡pPUX; PX; Mp3x; 031; Y9. Estar en-— 
(impers.) N 5 32. 


aprisa WN. 
apriscar P27 Hi. 


aprisco P3% P3V5 MH P30. pl ]N3 m7; 
my Y. 


aprisionar 50N. 
aprobar “Y” Pi. 
apropiarse YY; Mp7. 


aprovechar intr. (ser de provecho) 9Y Hi.; 1901. 
a 23 nm. Aprovecharse — 2 Y12 Hitpalpel; 
2 p) (fig); — de (defraudar) PYV; 2 PN2X Pi. 


aprovisionar 913 Pilpel; 112 Hi. Aprovisionarse 
219 Polpel. 


aproximarse Y N12; 233p. 
apuesto np”. Ser— na”. 


apuntar a) (señalar) "V1*; 1179, b) (despun- 
tar) 91M; MAX; MRS NL c) (anotar) 12. 


apuñalado 92n E 


apuñalar 590 2pi. Ser apuñalado 397 Pu.; Son 2 
Pu. 


apurar a) (urgir) PIN. b) (inquietar) Apurarse 
9m2 Ni; 3859; YN 1; 19M. c) (extremar/agotar) 
57 Hi: mun 2120 apurar la destreza; yy) 2; 
Mb, Pa, mavY (de líquidos). 


apuro “31. Estar en — (impers.) N » Nx. 


aquel NM; 90. aquel que. pl. m. 91/31; pl. f. 
nmo?. 


aquí nMb. /- tienes! NT. ¡He —-/ Tn. 
aquilatar 3n2; AN. 

ara 98”18; D3Y). — de incensar (pl) MIRA. 
arado NÑ?. 

arameo "398. 

arandela MY38. 

araña YD). 

arañar mn! Pi. 

arar YW9nm!. Acción de- W*1M. Ser arado WAN! Ni. 
arbitrar 99D Pi.; YDV. 

arbitrio NX7; YN. 

árbitro pl. 0772. 


árbol PY. Especie sin 
— genealógico min. 


identificar: “193. 


arboleda PY (colect.); MEY*. 
arca IN; Man. 

arcano DINO (pte. sust.); PY. 
arcilla 1378, 22; 79y. 


arco — arrasado 


arco YY); NYp. —iris NY. 
arcón JM8; M2p. 
archipiélago D”N. 
archivar Dn; 95031. 
archivo “INN. 


arder 092; P97, 911; nx; 1? Q./Ho; un; 
nu» (Eclo). Estar ardiendo “AN. 


ardid nan. 
ardiente fig. con 7113: 17173 MN? celo ardiente. 
ardor a) climático: 11. b) psicológico: MAN. 


arduo Con 172: 97) no» pruebas arduas; 
D7y); con Y7: YY Y tarea ardua. Ser— 22; 
RD 1Ni. 

área 213). 

arena 9. 

arengar “27 Pi. (Dt 20,9). 

arete 5Ya. 

argolla MM; NY30; 932; pyPx. 

argúir M>” Hi; 9Y (Job 37,19). 

argumentación nn. 

argumentar Moa” Hi. 


argumento(s) 09; 
man. 


MEG. 037 MMXY; 


aridecer intr. AN Pulpal; 191; Wi; VIV. tr. 
VI? Pi./Hi. 
aridez 33M; 131; 134; Ma7Y. 


árido Mit (dudoso); W3”; MAX. Con TPx: 
m3 PUN tierra árida. Dejar— YI” Hi. 


áridos Medida de capacidad de - “WN; “13 (y 
líquidos); )2; MRQ; 1 2; 2p. 


ariete 27)/73p. 
aristócrata “UN. 


arma PY). pl. ny2n (sg. colect.); — arrojadiza n2Y. 
Gente de — 913). 


armadijo WT. 

armado YN (ptc. pas.). 
armador M]2. 

armadura M3iN0. 

armamento 93; mn? "29. 


armar a) (pertrechar) y9M  Q./Hi.; mp? Pi 
Armarse “UN Hitp.; (abs.) 11M. Estar armado Pon 
Ni; PI? b) (instalar) M3; 1%”; Mu) (pe. PON 
la tienda); ¡M3 (obj. ?*1 torres de asalto). 


armonía DY). 


armonioso Con 0”): cítara 


armoniosa. 


01 VI 


armuelle np. 
arnés pl. 029, p.e.: "23D *23. 
aro JDN; Max. 


aroma M2; AN2M. pl. 099; DN. Aspirar el — 
m3 Hi. 


aromático Con 31% como nomen  rectum: 
1% 17Y ungiento aromático. 


aromatizar MI Hi. 

arpa 93) e 

arpillera PY. 

arpón MA. pl. MaY. 

arquero 1172; 23A?; ny); 39 2; m3. 
arqueta JIMN. 

arquitecto 11)2. 

arrancado 5”. 


arrancar 973 0/Pi; 973 Hi (Lv1,17); 933; 9%; 
y9M Q./Pi.; 19D; Mp9; MO); YDJ Q/Hi.; 933 Hi; 
291 0./Pi.; Pm; nm; M0 Hi; PY; PD Q./Pi,; 
Up; 9PYP Pi (Eclo).; 999; VIY Pi; 31M Hi 
Arrancarse Va P?M (valor intr.); PM Ni Ser 
arrancado Y“ Ni; MA? Ni; M0) Ni; YO] Ni; 
P1Pu.; YNINi.; WIN Ni/Ho.; IPY Ni; “UD Ni. 


arrasado 25. 


arrasador — asaltar 


arrasador 2y993. 


arrasar 1933; PP2; 9; 99 Q/Pi; 390' Hi; 


Mu) Hi; Mx19; pm; YW% Polel; MNW! Hi; 73718 
Q./Polel; MMY Pi; DAY Hi. Serjestar arrasado 
293? Pu. (Eclo); 79M Ni; 979 Ni; 190? Ni,; 
319 Ni; PMNi; YY Pu.; MNY? Ni; TRY Ni,; 
DRY; quedar - 311. 

arrastrar 17; 74»; 20; M90*; “uv (suj. ?M3la 
avenida). Arrastrarse mt; 930 Hitp.; WN”; 197. 


arrebatar 113; 91); 222; 30M; mp9; 7711 (suj. 117 
el viento); 93) Hi.; 1) NY); 20; MD0*; PD; 
“2yvW2 Q./Pi. Arrebatarse NW1 Hitp. Ser arre- 
batado “11 Ni.; “19D Poel. Dejarse — por 2 MA. 


arrebato m3M; “3Y. 

arrebujar nO) Pi. 

arreciar ¡p1M (p.e. 3917 el hambre); np Hi. 
arredrar N'” Pi. Arredrarse NY. 


arreglar a) (disponer) “NY Pi. 
Nan? Pi. 


b) (reparar) 


arremeter 53 Polel. 
arremolinar 9*M! Polel. 


arrepentirse N37 Pu. (Jr 44,10); Y33; 0N] Ni,/Hitp.; 
PD Hitp. (Eclo). 


arrestar MP7; M1 Hi (MYA2); Wan. 

arriate Min). | 

arriba 2Y2; M292. Hacia— Ty. 

arrimar WM Hi. Arrimarse nm Ni.; Wa); 0. 
arrodillarse 312*, Hacer- 1121 Hi. 

MIN; 


q 2) 


arrogancia NN); 
con — 9INI2. 


PT MI2Y; VD. adv. 
arrogante D23; 923 (Eco); 7201? pte.; 1 MI; 
Poy; 07. Ser— 1/11 Q./Hi.; fig. 9DY Pu. 


arrojar a) (echar) Y Pi; 910 Hi; MP? Hi; 
771; YY (Job 16,11); 533 Pi; Y3 Hi (Py? al 
suelo); MD Hi. (0%3 al mar); 1932 Pi.; 2D) Hi,; 
nov Q/Pi.; JPY Hi; 79Y. — de 19 M7 (Eclo); 
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3 Hi. (líquidos); Ma7?. Arrojarse 99). Ser 
arrojado 91% Ho.; "11] Ho.; MO) Ni; 79Y Ho. 
Estar arrojado 'Y93Ni. b) (vomitar) N*D. 


arrollar 993 Mp9 9Y 72) VW? my 
(MmiYY3 con la tormenta); “UY (suj. noay la 
corriente). 


arropar no3Pi.; nuyY?. Arroparse MO) Hitp. 
arroyo 27D); 129/M329.pl. 0"21(0)). 
arrugarse “9%. 

arruinado 2337. 


arruinar 39? Hi; M9lHi; 09; P99; nnvY Pi; 
BY Hi. Arruinarse TIN; WI Ni; vn Ni.; 31; 
2)2Y Hitp.; Y); YY (Eclo). Quedar/estar/ser 
arruinado 310"; TARW?; TRY Ni; DRY Q./Ni. 


arsenal INN; PY] (colect.). 

arte Construcciones con MYy». 
artefacto NIN. 

artejo DEN. 

artero 02; 019), 

artesa NINVI. 

artesanía Y1N/1%N YY». 
artesano NIN; YI; 3%; Y. 
artesonado 22*; 129; YM). 
articulación 538. 


artículo (de uso) 23; (de mercadería) “12%. 
— valioso (pl.) 222%. 


artífice WIN; “Y. 
arúspice JN9. 
asado 2. 
asaetar 335% 
asalariado “2V. 
asalariar “DY. 


asaltar “112; M)DJHi. (obj. “Y una ciudad); YWD. 
-aN N? mn. 


asalto — astilla 


asalto “DO; py; nn. Lanzarse al- 9) 
Hitpalpel. Torre de — 937. 
asamblea TY; NI; 


n7y?; 
n2n?. pl m/0"20pa. 


mp : 


114% 


asar nor; nop *. 
ascendencia Y“. 


ascender intr. M9y. 
(tardío). 


ascenso Darun— 973 Pi. 


tr. (de categoría) NI Pi. 


asco 93; NY. Sentir— Y?1 (suj. EJ); UP; PIP; 
29 Pi. 


ascua 02m; ona. 

asechanza IN; 1782. Poner— 198, 
asediar “0132; min; 239 YY; px? Hi.; “Mx?. 
asedio “WX». 


asegurar a) verbal: “127 Pi; “Y? Hi. b) físico: 
113 Polel; 012 Hi. 


asemejar 9Y»* Hi. Asemejarse MAT; 3 Mn; 
90 NI. 
asentar 19?”' Q/Pi.; 19 Hi; M3 Hi; 990 Pilpel. 


Asentarse “191 Pu.; 2%; M1. Ser asentado 
“0” ? Ni./Pu. 


asentir 9 yYnY. 


asesinar 19M; M3; M1 Hi; 999; M9 Q/Pi.; 
unv. Ser asesinado 1 Ni./Pu.; MIS Ni. 


asesinato 037; 09; nava; >yp. 
asesino 119; DIM; NW. 
asestar 71) Polel (obj. NY? arco). 
aseverar 2:27 Pi. 

asfixiar MDJHi. (obj. W9)). 
asfódelo 02330. 


así Mi (Eco); M3;  N 


29; 123. 
(construcción con YM). — 


que May. 
asiento NOD; 191. 
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asignar 29M? Q./Pi.; 19; MB 0/Pi; (Dy) DT. 
Ser asignado “W2 Ni; P29M2 Ni; IPD Ni Estar 
asignado 12% Ni. 


asilo MON»/M0D; DW); Y»; 122; "no. 
Buscar -— 91. 


asimismo 5N?,. 
asir 18; Mp?; Tan; VDY. 
asistente 232%; ]20; NT. 


asistir a) (ayudar) 0Y 1n; nv Pi. b) (con- 
currir) TMY; PY NN. 


asna JINN. 
asno VAN; "Y; — salvaje 1NY; N19/M99. 
asociación on. 


asociar 12M; MDO. Asociarse P37; M9? Ni; 
n209 Ni./Hitp. 


asolado 39M; DAY. 


asolador Con 91713: 9173 723 peste asoladora. 
Con 2397: 397 “YY tempestad asoladora. 


asolar pp Q./Polel; 'WW" Polel; MARY? Hi; TT; 
mmvY Pi; NY Hi; DY Hi. Quedar/ser asolado 
20M ?; MPINI. (ls 3,26); TTY Pu.; DAY Q./Ni. 


asomar M9) Ni.; MES Ni; MY (Eclo). Asomarse 
NP; PY Ni/Hi. 

asombrarse “MD; DAY Q./Hitpolel; MAN. 

aspecto NV; PY (Nm11,7); D'19; "N); UNA. 

asperjar P0*; M1 Q./Hi. 

áspero MY (valoradv.con 137). 

aspersorio ¡2919. 

áspid Ny9N; WN); 192. 

aspirar -—a MIN Pi. 

asquerosidad Yp?Y; Miyin. 

asqueroso Ser-— 21YN Ni. 

asta 131; ])2;(de arma) 2292, PY. pl. Moayin. 

astilla Mn ?. 


astro — atractivo 


astro 1913; IN». 

astrólogo pl. 0"7W3. 

astucia MAY. 

astuto DIMY. Ser— aary?. 

asumir NY) (obj. “mM la dignidad). 
asunto “1237; pan. Tratar— 17 037. 
asurarse WI. 

asustadizo 137. Ser— NV. 

asustado N”. 


asustar Y! AMM Hi; NY Pi; PD. 
Asustarse 12; 91; 19M; MMM Ni; NO; 
py; ana; an). Estar asustado DN; RN”, 


Pilpel; 


atacante “23?. 


atacar 112; UYD; 0) 10/Ni.; YUYD; 13.2 -a 
N N 9yY D1p; 992 2; Du»; ju. 


atadura “08; 93m *; 23M (Eclo); 3912/0719, 
pl. MW). 


atajar YN Pi. (Job 28,11). 
atalaya 102; 273%; NAPA. 
atalayar Max ?. 

7; MY. 


. 
. 


ataque 1173; mM» 


atar DON Pi; 108; “MM; 1); PY; VYP Q/Pi.; 
9095. Serlestar atado YOR Ni.; 3112 Pu.; 11% Hitp. 


atardecer verbo. 31Y*, 

atardecer sust. "W); I7Y *. adv. al — 3790 (Gn£.. 
atarearse “129; PY; MYY; — por 2 Y). 

atarse (ceñirse) MN. 

ataúd M8. 

ataviado 137. 

ataviar Mp Pi Ataviarse MD” Hitp.; WI. 

atavío 22; w129. pl. m2». 

atemorizar NY” Pi.; PY, Atemorizarse NY; 1M2. 


atenazar MN. 
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atención 32/2132;  JIYP.  intej.  MNTAN; 
YY /YRY. Llamar la-"“MyY*? Hi Prestar — 
PR ?Hi; PIN M9; P2 Hitpolel; [IN MY) Hi; 
209; 122 0/8, av. En-a maya; 3 
(con suf. pronominales); ]YN. 


atender PN'Hi; PI; 30YP9Hi; PN UPN; YD 
Hi; 19D; 3% Q/Hi; YBY. —a "198 M0) (33 
el provecho ); 5 ny Y Ni; metaf. MID, 


atento 1%. 
aterrado MN. 


aterrar 92 Pi.; NY2 Pi; NN Hi.; PY. Aterrarse 
nya Ni; 9n?. Estar aterrado N"; quedar -— 
572 Ni. 


aterrorizar NNNHA.; 5YI Pi; “0 Hi; Mn Hi. 
Aterrorizarse NY2 Ni.; > 1 Hitpolel; “15M; MAN 
Ni. Estar aterrorizado nan. 


atesorar “23; 329%. Ser atesorado ¡ON Ni. 
atestado N2». Estar— 89h. 

atestiguar “y? Hi. 

atezado "NIN. F. 03NANY. 

atiesar mul. | 

atinar —con NX. 

atirantar nu. 

atisbar Nav. 


atizar 192? Pi; 19 ? Pilpel; MBA; MDI * (obj. IN 
la cólera ); 919 ? Hi. fig. 192? (Eclo); 1392; MY 2 
Hi.; ny Hi. (obj. N la cólera); nap. Ser/estar 
atizado M2) Pu. 


atontado Estar— an”. 
atormentarse 9! Hitpolel. 
atracción “9N*; P2M. Sentir— INN. 


atractivo sust. ]M; DY). Sentir— “MM. adj. Con 
"MM como nomen rectum: “NN *NN23 galanes 
atractivos; "Y"; MIN); DY]. Ser— "MN Ni; 0Y). 


atraer — aventurero 


atraer a) (hacer venir) N12 Hi.: nop N*2N 
atraer la maldición; “YM. b) (complacer) “MN 
Hi. (Eclo). 


atrancar M8; 99); “10. 


atrapar 18; 590; Wp>; 199; np>; 112; von. 
Quedar/ser atrapado 'Wp” Ni; "199 Ni,; IAF 
MM Ho.; VDN NI. 


atrás Hacia -— Y318. Volverse — 119? Ni. 
atravesado 992 


atravesar a) (traspasar) 2 N12; YP2 (2 Cr 21,17); 
Pp; 29m? Q./Polel; 2911; M9D Pi.; YX1. Ser 
atravesado 297 Ni./Pu.; 9572 Ni.(Eclo)/Polal; ]YY * 
Pu. b) (pasar) Ma; 59M; 139; MOD. 


atreverse ¡228 Hitp.; 10 Hi. 
atribuir (asignar) nin Pi. 
atribulado pl. VDJRAN. 
atribular M3”? Hi 

atrio 07382; D07'N; 18M; MY. 
atrofiado u2p. 

atronar 095? Hi. 

atropellar (vejar) pWy; 03. 
atropellarse 12h. 

atropello 03N; M9»; DPIWY; pYy. 


atroz Con Y) como nomen rectum: MY) MIyin 
abominación atroz. Ser— 913 (Job 2,13). 


atuendo vr17. 

aturdido LEstar— an Ni. 
audiencia M2”Y (Eclo). 
auditorio M3*Y (Eclo). 

augur JN». 

augurar 314? Polel. 

aullar Man (suj. 129); 99? Hi 
aullido 22. 


aumentar intr. 973; 999; 1391, M3% tr. 97 
Pi/Hi.; 40” Q./Hi.; 135 Pi./Hi. 

aumento MaM. 

aún 179/37); TY. —no 079; - cuando UN Da. 


aunque ”2 998. Construcción con: DN; *2; 835; 
pa". 


auriga 327. 

aurora 323; MN; Y; Y); DY. 
austral 0777; 1195 (valor adj.). 
autenticidad Con -— MAN. 


auténtico “NY. Con MAN como nomen recturm: 
may nin doctrina auténtica. 


autóctono MITA. 
autor “PY. 


autoridad a) abstracto: MI. b) concreto: pl. 
936) ?; 039. 


autoritario Con 1Y como nomen rectum: YY 72) 
rey autoritario. 


autorización 11W*. 
auxiliar “Y; YY”; “Y. Ser auxiliado 192 Ni. 


auxilio YY>; MP”; MY; MNY; MAVH. Pedir— 
PYPYX; YI Pi Recibir- YY” Ni; NY Ni 
Grito de — NYVW?. ¡Auxilio! DAN. 


avanzar 79M (Ez 1,21) Mi Pi; YO); 19? "2); 
192. Hacer N>Y Hi. 


avasallar “2Y Hi; 235 (Eclo). 

ave “VD3. pl. colect. "Y. — de rapiña YY. 

avecindarse Y. 

avenida (riada) 0'NTNYaY; “mm; 90 1292 
"ey. 

aventar Mt; par; MbJ (Ag 1,9 contex.). Ser 
aventado Amt Ni, 


aventurarse (probar) M0). 


aventurero pl. 0D. 


avergonzar — balaustrada 


avergonzar Y12 Hi; 00) Hi. Avergonzarse Wiz; 
=2m2; 053 Ni Estar avergonzado DOI Ni. 


averiguar 3P3Pi; WPIPi; 997; 29M; YT (1Sm 
14,38); NIN; MN. 

aversión MNIV. 

avestruz MIY”/79”. pl. 9%)7. 

avidez MIND. Tener/sentir— MN Pi. 


ávido Ser—de “Mn. Estar— "02. 
1118 Hitp. 


Estar — de 


aviejado 11. 

aviejarse 1]p*. 

avíos NO. 

avisar 012 Bi; M9 Hi; 111 Hi; 11)? Hi; Ni) ?. 
aviso “913; MM. Poner sobre — “Y * Hi. 
avispa 13127. 

avistar me”. 

avituallamiento MI20». 


ay interj. MIS; "IN; MN; >N 2: 72 — (Ay de til; 
78, 998; an; Mm; mn. 


baba ””. 
babosa 219238. 
báculo MY; YIY. 
bache pl. MIN». 


bailar 92M? Q./Polel; P11; 192 Pilpel; PMX; 1p5; 
pnv. 


baile in; nom. 
bajada 115; MD). 


bajar intr. 17; 5); 7D); Mx; (hundirse) nv; 
32% (suj. DW elagua); 91 (Cantdudoso). 
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ayer Mny/9Mp. 

ayo AN. 

ayuda “9M*; MY; AMY. Recibir— NY Ni. 
ayudante 323; MVA. 


ayudar 0Y Mn; pm Pi; (servir de ayuda) y” 
Hi.; NWIPi.; “MY. Modismo: 3 Mn “7. 


ayunar 0. 

ayuno Dx. 

azada 073. 

azafrán 0373. 

azar pl. MAy. 

ázimo pl. MXN ?. 
azotar (YIW3) MD) Hi. 
azote 1YW?; YY. pl. man». 
azotea 2). 

azucena JW. 

azufre 193. 


azuzar “0? 


- ala tumba (morir) 122728 N12 (ob 5,26). Ha- 
cer—: “Y Hi; MHi; 5M3Hi Serbajado “Ho. 


bajel m8. 

bajo adj. 07/7907; 9%; nn. Ser— ?a%. 
bajo prep. ANA. 

bálago Wp. 

balanceo (ritual) MDMA. 


balanza DN; 073; fig. M3pP. Poner/cargar en 
la— 0'NNZ NVI (= pesar). 


balaustrada “yY9% (dudoso). 


balbuciente — bascas 


balbuciente 197; 1y>. En nv 19? de lengua bañar pn7; (empapar) 930; Mnv Hi. Ser baña- 
balbuciente (Is 28,11); 1y) DY pueblo balbuciente do yA Pu. | 


(Sal 114,1). baño MIN. 


balcón 119N. bar 39M DIM (Eclo). 


baldaquino n2N; 120% (dudoso). barahunda > ip 


balde aúv. De— 03M; 02 PN; “99"?3. En- 
Pr P”Y"”73; formas negativas del verbo : 
5 y> (transf.) barba 3721; 02%. Recortar/arreglar la — mnun/n2) 
121 MD; DDY ny, 


barandilla M/7YA. 


baldón y19p. | 
barbacana MINN. 
baldosa m3). 
CA barbaridad En el hablar ny. 
balsa D38; pl. M937; 71099. | 
¡e ES bárbaro “1. 
bálsamo 02/03; "23. . 
RE barbecho Dejar en — Y). 
baluarte 29M; 29M; "31M; MOn»/MONh; y»: 


- salvador MYW” YA; MIDA; IN; MIL; barbero 22. 


2199; Y. MTI 1. barco/a PIN; *x?. 
ballesta YN] 01Wp. barniz 0. 
bancal M5). barullo Jan; 9; Yi). Armar— 19). 


banda a) Personas: 1979 930% 130% D7IY% barra 429; >». pl. mMa2>3 (dudoso). 
D"2>1yY MTY banda de agresores; 9np. b) Teji- 


do o cuero: WJ28; “NN. pl. D"1Wp. Ceñir una — 
DI3N pin barranco M3; 3771; 903; dudoso 13. 


barragana Y)2D. 


bandada nM1y? (de "Y: bandada de pájaros). barredura *12. 


5 Elo 
bandeja M3Yp. barreño “3. 
barrer 3922; NUNY; mm; pp" Hi. dudoso. Ser 
bandera 937; DJ. lzarla— 03 NW3; 937. 
de barrido 97) Ni. 


bandido colect. 1172; "9D (transf.); P2. barrera 373. Alzar como — 290 Hitpoel. 


bando Echar un— MYMpRaY? Hi; 2P1M/729 — harricada NONB/MOM». 
barriga ]Y2. 


l MA PA. : 
bandolero colect 1; PM2 barrio PM (valor sust.); 723. 


banqueta NOD). barro P3; 19M?; WY; 39y; Va7. 


banquete TAR; (sacrificial) M2); (fúnebre) barrote Montar -— Map?. 
nma/ni0. pl. DAYIN. Celebrarlofrecer un — 
nar nvy. Darlofrecer un— M3 n3a?. Sala 
de- MRYATIPA. basamento “10”, 191; MIQ1. 


basa ]7N; 110»; DYB. 


banquetear 38; D'myia 29m)? En el ámbito basarse ]9Y Ni. 


cultual: 0 T7ND 0197 SN (banquete sagrado). bascas NI. 
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báscula — beso 


báscula D'18%. 


base 9% 332% 1122/039%; 1392 en 030 *32P 
bases de los montes. 


basílica 29. 


basta interj. 5 37 + suf. pers. Partícula restrictiva: 
- que ¡27. 


bastante adv. "1; ]22: J2 NM tener bastante. 
Tener— para "] 1 YM Hi: MY >] Y Y2 tener 
(él) bastante para un cabrito (Lv 5,7). 


bastar ¡pPaDw?, 


bastardo “3. adj. con “APY: “32Y YM prole 
bastarda. Hijo- % 12, NM 13. 


bastión 9; Tx; 19. Ver baluarte. 
bastón M9; 972; IYUD/IMYUD/Niy un; v3Y. 


basura 7298; MDYS; MADYN; M0; "10; YI; 
MSX. fig. M17. 


basurero NDVS. 


batalla man?; N33*; 292. Formar en orden 
de— man?n 3). En plena—- Man?40 “ina. 
Presentar— 0M91 Ni; Man?a? Ya/mp. 


batallador adj. con mn? como nomen rectum 
(ver MY). 


batallar 0n>1 Ni. 

batallón “11737 WN (ver 1 Cr 12,19). 
batanero 93%. 

batida “1%. Daruna— WD Pi.; WIN Pi.; “TX. 
batiente 52 pl. Do 130n. 


batir a) (mover) “13 (M32 las alas); M3) Hi. /YPN 
(39 palmas). b) (cazar) MI. 


batirse 0N91 Ni. 
baúl M3. 
baya YM7 (dudoso). 


bebé PI; >; “1Y] (contex.); 51; 22) y 55y 
especialmente en paralelo con ¡?)%. 


bebedor N29. 
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beber N39; MAY. Dejar— Na Hi. Hacer/dar de — 
npY Hi. 


bebida 3029M; 24M; Ya; PY; "19 ?; mnv. 
- alcohólica 19%. 


bebido ()2) al 310 (ver Jue 16,25 2Sm 13,28). 
Estar — “2% Q./Hitp. 


becerro m. 23; ; TY. £ 22. 

befa 392, pnv; n271. Ver burla. 

befar 299. 

beldad *D”. 

bélico adj. con man? como nomen rectum: 
mn? 91 tumulto bélico. 

belleza 110; 9 (29); 1; MID; DY; “19Y; 
8. - acabada/perfecta > bro ¡mosh php. 

bello adj. M9”; MINI; DY. Ser— 210; M2” Pealal; 
NI/MNI. £ M9 MN M3. 

bendecir 313 Q./Pi. 
bendecido 312 Pu. 

bendición 213. Darjechar la— 212 19, 92 
Pi; derramar— M213 PY”; recibirla— 1213 NVI. 


72 Ni/Hitp. Ser/quedar 


bendito Y. Con WIP como nomen rectum: 
vp Dn? pan bendito. 


beneficiar 23%” Hi. 
beneficiencia 31%. 
beneficio 2113). pl. 310. 


benéfico adj. con n2313 como nomen rectum: 
— DY) lluvia benéfica. 


benevolencia “195?; 70; 230; JIX5. 
benévolo Ser-— M35. 

benigno 13M; M2. 

berilo np73. 

bermellón YY. 

besar pW1! Q./Pi. 


beso Mp"Y. 


bestia — bodega 


bestia (PINM) MANI; — colect. "Ya.  -— feroz 
(139) mn. 


bestial Ser-— 1929, 

bicolor 0973. 

bicho PY; PY. colect. 1. 
bieldar m?, 

bieldo ANA; AD7. 


bien sust. 314. Desearel— “12. Hacer/obrar el — 
10 Hi; 3% Hi; MY MY. Tomar por— 
n3u? 290. pl. pm; 1129; ]9; 20; 7; 
099); Wi. adv. 210; ]9?. Caer/sentar- a N 
N 2 nmi. Caer/parecer-X a N —MXNIN 
N >Py2. Estar/sentirse - 230”. Parecer-a N 
N >yy3 30/08. Pasarlo- NN 2109 Hi 
Portarse- NW MYWY. Salir— 1D Ni (= 
realizarse); M9x Q./Hi. Sentar— 39” 27. Tratar— 
20? Hi; P1D; tratar-a N N 9/09/08 10 My. 
Formas adversativas y/o adverbiales: Ahora — 
D?I8 1 MmyrDz; MAy. Pues— MPY(1). Qué- 
nen. Si- “199 (Y) Eclo). Interj. ¡Ya está-! 
> 1) + suf. pers. 

bienaventurado Ver WN. 

bienes 337. 

bienestar 310; 130; D”Y) (valor sust); 128/1179; 
oy. 

bifulco Ser— DY. 

bifurcación 3170 DN; 2770 14 YN. 

bigote DIV. 

bina 0234/0'0%. 

birreta pl. MY. 

bisbisear Min? 0./Hi.; Mv. 

bisbiseo MV. 

bisonte DN? (quizá búfalo); INñ/NA (dudoso). 

bisoño WN. 

biznieto pl. D'YI)9; DWIVY. 
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blanco a) 319; M3. Quedarse- “mM; 132 
Hi./Hitp. Ser— MAX. b) (diana) MAY; VID. 


rr 


blancuzco 137. 

blandir M7 0; X 23 7 M1 Ni (transf.); 1 Hi; 
193 Polel (con 17M fig.); 11Y? Polel (con M3 
fig.). 

blando 79. Ser— pP9n1; 95. 

blanquear tr. 191 Hi.; intr. 125 1 Hitp. 

blanquecino ¡Pe 

blasfemar 2/32. 

blasfemo Ser— 11 Hi. 

blasón 0). 

bledo (Planta) m7. 

blindaje mM728. 

bloque En — “mM”. 

bloquear n; 13y. Estar bloqueado “WY Ni. 

boato MINIM. 

bobo 729. Hacer el — DYY MY. 


boca M3; por extensión “NM. de un pozo 
820 9. Abrir la- N2(3) 099; 133; NAS; 232 
Hi. (¿a carcajadas? Is 57,4). Limpiarse la-— 
na mm. Poner en la— M93 0"W (= ensayar/ 
enseñar un texto). Salir de la— Man NY” (pro- 
nunciar/prometer/sentenciar). Tapar  la-— 
na PD. Connotación genital Prov 30,20. Expre- 
siones idiomáticas: mano ajen la -— Ma7>y Y 
(comer), M379y 1 (callar = ichitón!). 


bocado y92; n3. —de freno 19%. Probar-— 
DM /MINA DY. 


bochorno a) Mya; ny ma?» 11%. 
b) - estivo ?"P 1127N. 


bochornoso mn Jon 4,8 por especificación. 
En 0172 MM viento bochomoso. 


boda Nin. 
bodega IN; ]%0 53. 


bolo — brazo 


bolo - alimenticio Ma4?. 


bolsa/o 9918; 19718; 09; YU MÍ? 
0970. 


pl. 


bonanza VIV; 077, vay. 


bondad “9N*; 310. Mostrar— 31M', En peticio- 
nes: ten la— RIOR. Proceder/tratar con — 
19n my. 

bondadosamente 1 9/2. 

bonito adj. m. Mp?.£. Mp. Ser— DY). 

boñiga 73; MAY; pl. MID >Y'D2. 


boquete MAN. 


borbotar Líquidos Ma;  Yn5. Hacer— Y21 Hi. 
(fig.). 

bordar 295. De esta raíz semítica deriva el 
castellano «recamar». Ser bordado ap Pu. 


bordado sust. Miaj?2. adj.: con MAj?7 como nomen 
rectum Ez 16,18. | 


bordador 025. 


borde sust. geog. 912); 1212); 339 (valor sust.). 
De un tejido NIXx”p. Tanto M3? como M3P y Nav 
(fig.) son polivalentes desde el punto de vista 
clasemático. Otros 13Y: Mp2 13Y borde inte- 
rior. adj. (no legítimo) "391: M9] 19) cepa 
borde. 


bordear 339 Q./Ni. 


bordillo De un pavimento M235. De un tejido 
n33. Polivalente n9Y. 


bordón My»; YIY. 
boreal adj. con 319% como nomen rectum. 


borla M3. 


borrachera 192%. Pasarse la-a N 1” NX” 
N 1». 

borracho 7” NID (ver Prov 23,20); “DW. Estar -— 
23% Hitp. 


borrar 0NY Pilpel; MR? Q./Hi.; MO. Ser borrado 
amb? Ni; (DY) YIINI. 
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borrasca 1910; 399; m3yo; >1w9y (219 9y) Eclo 
43,17, 1YW?; NIPY. 

borrascoso Ser/estar— WMA Ni. 

borrego 293?. 

borrica JINS. 

borrico MAN; PY. 

bosque Y; Y3n. 

bostezar “151 (dudoso). 

bota JIND. 

botar (tirar) 910. 

bote De - en — na? na. 

botella “108; P2/23. 

boticario Mp25. 

botijo 025 AMDX. 


botín 13; M3; “DY (presa); p29; nan; 
y3, 79. Tomar/hacerse con — (12/92%) 13; 
93) Pi. 


botón (botánica) Echar botones P13*. 
bóveda MIN; m3; dudoso 34*; Y'¡23. 
bozal Poner - Dan. 

bracero 7Ry. 

bramar Mam; 0; MNV? Ni. 

bramido MY; Many; JINY (dicho de 0%). 


brasa nom; 113237; metonimia YN. pl. YN 22; 
17M; OPD; 0937 (ver M3). 


brasero MN? YN 73; MAMA. 
bravata(s) 013. 


bravo Dicho de personas P”1Y: P”1Y “32 sol- 
dado bravo. De WW toro, MiJ. De 1112 vaca, 
nm370 (ver 190). 


brazalete MIYIR. pl. MY. 


brazo YM(N); T y pn (sentido amplio); fig. 
map. Brazos de un río u'YNJ.  -—robusto 
na y); — inerte Yy"RD Y111 (Job 26,2). Cruzarse 


brazo — buitre 


de brazos: 31 P2N (transf.). Llevar del/forta- 
lecer el — ym Penn; en— PM (adv.); llevar en — 
nu? p>M3 NVI, Quedar inerte el — 921 YWW (ct. 
Ez 30,25). Ofrecer el — "1? PY ¡YW) (transf. 2 Re 7,2). 
Fórmula frecuente: M3 Y113 con brazo ex- 
tendido = con poder y eficacia. 


brea MN; 1932. 


brecha Y22; MMANA; P92. Abrir— YP2 Hi; P5D. 
Abrirse — Y2 Ho. 


breña “y”. 

breva M)132. 

breve “82. Ser— YU); IMP. adv. en — UY). 
brida 197. 

bridón “38; 010. 


brillante adj. NN); 3 (dudoso). Puede for- 
marse el adj. usando M31 como nomen rectum: 
=0 MINA aspecto brillante. 


brillar “IN O.; 55m! His M4 07; ma; 032; 
px); prY. 


brillo NN; 10 (cf. español a-zahar); MYD?; m3); 
PY (Ez1,4). Dar— 9n3?. 


brincar 197 Q/Pi; 190; YID!; MOD Pi; 99p 
Hitpalpel; P3? Pi.; “95. Hacer — “95 Hi. 


brindis 1% nAvA. 
brío M3123; MD; 1, 


brisa M5. En DP MY y mientras sopla la 
brisa (Cant 2,17). 


brocado Mapa. Cf. español «recamar». 
broma pNn3; PpnY. Tomar a-— ¡M2 Pi. 
bromear nv Pi. 


bronce MY; nun. De- wWim3. Revestir con — 
un) Max Pi. Trabajar/labrar-— nun) Yan. 


bronceado MY. 


broncíneo Yi). 


brotar De líquidos YP3; 31; 92); 91. Líquidos 
e imagen del parto Mi (Job 38,3 imagen). 
Vegetales M39; NT; MAX, Otras realidades 
materiales “MY (uso metaf.) Sal 33,9; MAX. Una 
mancha M3. De cualidades Nax (fig). Hacer 
brotar: vegetales NY” Hi.; NX” Hi.; MAX Hi,; líqui- 
dos 9 Hi; fig. 09; MP Hi. (metaf.) dudoso; 
cualidades y deseos MAX Hi. (fig.); aplicación 
metafórica Y23 Pi/Hi. Polivalente desde el 
punto de vista clasemático NY” y my. 


" brote MI); 09M; M3); M3; pl 07%); M3). 
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Véase ]3. 
bruces Dar/caer de- "Y>; MI 079 10; 
po y 9D). 
brujería WIN; Y; un>. 
bruñido 193; p2n; 927; (de piel) uNa. 
bruñir 973; P9N' Hi; PT. 
bruscamente D()NRND. 
brusco MY. 
brutal 1y. 
brutalidad Dn. 
brutalmente “123. 
bruto Ser- “129, 
bucle NA NP. pl. man. 
buche ARNM. 


bueno adj. y sust. 110; “Y. Ser— 119; 39”; DY. 
Buena persona NW WN. Exclamaciones enfáti- 
cas: ¡bueno! NIN MIN; ¡qué bueno! WM. 
Fraseología: por las buenas mn?a3 N>. 


buey 228; 1; colect. M2. 

búfalo Ver bisonte. 

bufido M3Y3; 302/1701. Dar un — “YA. 
búho HN (dudoso); 0932; >>>? (dudoso). 
buhonero 935. 

buitre MN; M7; YY. — negro many. 


bulto — cadáver 


bulto (hato) MYI9; NWNR. Hurtar el - DOY Hitp. 
bullanguero my. 

bullicio an; 2p; Ya); mv; RU. 
bullicioso Poy. 

bullir p3v. 

buñuelo n33>. 

burdégano 199.. 

burilar MapD*. 


burla 132; 0200; ma? (de parte del cau- 
sante); 292; PNVA; pPMz; 022; Mo72; pm; 
na; mp1; mp1; mp1. Objeto de -— M3; 
prov; mv. 

burlador D'93Y np (Prov 20,19). 


cabal 923; NZ (93 precio); p”13 (ético); 
D2y; D2Y; on; 09M. Ser— 125 Pu. 


cabalgar 23235. Acción de —- NI23. 
caballería 0910; 0"W3D. 
caballero W79; pte. sust. 397. 


caballo 030*; colect. W29. —de raza pl. 0" 27. 
Montar a -— 195. 


cabaña Mp9; M30. 
cabe prep. 738; ny?. 
cabecear Y. 

cabecera MUNT; WNI!, 
cabecilla WN3*. 
cabellera Y32. 


cabeza N2373; WN*. Mover la— (duelo) “13 Hit- 
polel. 


cabezo WN3?, 


burlar(se) 113; M3; 2nn Pi; p?> 1 Q./Hi/Hitpolel; 
299 Hi; 199; 2) Hitp.; MD; pMx Pi; 09p 
Pi./Hitp.; Ma92; PM Q./Hi.; YYM. Dejarse — MND. 


burlón 2. 
burra JINN. 
burro “NN. 


busca En -— de aNp?. Ir 
N/X O8/8773 79m; 579. 


buscar YP2 Pi; (108) 477; 108 790, van 
Q.; APN; np? (véase); wo? (después de la co- 
secha = rebuscar); MEN (véase); 7159; MN; —en 
vano N3h N21 Wp23; — con solicitud “WM Pi. Ser 
buscado WI Pu. 


en-de XIN 


cable 930*. 


cabo a) (beta) 211; 10%. b) (extremo) M3! 
37; UNI; llevar a— My; 07% Hi. c) (geog.) 
Pu?. Al-de PROIPR?, MBR, MBR (+ nota 
temp.). 


cabra 1); MPYV. — montés 1P8; Py. 
cabrero My. 

cabrito "12. 

cabrón “NY; D3; VYV; WE. 
cacería “3. 

cacharro “3”; 22; FRE 13Y?. 
cachava MY; NIPVA. 


cada distrib. Formas con 078; INN; WN; 53; re 
Por — formas con 329%. 


cadáver M1; 93%; 2202; 1290 (Jue 14,8); Mm; 
0237 13. 


cadena 


cadena “08; MY) (valor pl.; Eclo); PA. pl. 
DIS; ppt; 00730; Maroon; mia; mpn; 
mv. 

cadera “7. pl. 0320. 

caduco 27m. 


caer(se) 17; Y) 0Q/Ni; WI! (man de la 
boca); 113 Ni. (suj. 1? la mano); nm; 29), 9pn 
Ni. (Eclo). Dejar— 993 Hi. Hacer -— 9pA Hi. (Eclo). 


caída "97; mo? Now»; “ur (de la nieve; 
Eclo.); 129%; Y23. 


caja M8; pn (del altar); n2p. 

cajón ¡MN. 

cal 53. 

calabozo 12; N23; 10%; NnY. 

calafatear “Mmn?;, 39)3. 

calamidad 18; N; mMin?; Maxy (Eco); TD; 
99; 199 1391; 7192; INT; vY (metaf.). 


TT? 


calamitoso Con n2n2 (n20 0” día calamito- 
so). Idem con y”. 


cálamo YY. 

calamón 27 (dudoso). 
calarse 247. 

calavera N232). 
calcañar 22Y. 
calcinado W2?; PX. 


calcinar “32; YI Pi.; “UY. Calcinarse ONY Ni. 
(dudoso). Ser/estar calcinado YX"; NX” Ni 
Terreno calcinado 3. 


calcular M2 Pi; IWNPi; TT); MIA; DD; 095 
Pi.; JM Pi. Sercalculable 12N Ni. 


caldero/a “117; 17D; 10*?. 

caldo PY; TI. 

calentar Dn Pi. Calentarse DAM Q./Hitp. 
calentura 5227; DOT2; pl MIN?O. 


— Cambiar 


calidad Mala — Y” (ético). 

caliente 0NM?; 1 Pu. pte. (sexual). Estar-- Dan. 
calígine P9N; 9979; M3?3. 

cáliz 0131; "D3*; Mn) (de flor). 


calma MY3; N2Y); nmm32; v39!; 00%. Con- 
293. Estar en — YO Y. Tener— PY Hi. 


calmar 2M3Pi; 39? Hi; 0392 Pi; MWPi.; YO Hi. 
Calmarse OMINi; Y99?Ni.; 9 19,99% pny. 


calor 20M; Man; 39. Entrar en — DAN. 

calumnia M27. 

calumniar 1% Poel/Hi.; 919 Q./Pi. 

calva 32; MD22; AN. 

calvicie MN. | 

calvo Pon; nnj?.  Quedarse— “MW Ni. (con 
YN7*); MP Ho. 

calzada 377; PM (sust); M30»; 9190). 

calzar >Y)Q./Hi. 

calzones 2913), 

callado DIM5. 


callarse 2297, 3? Hi; nn Q/Hi.; “MD Pi; 
n39 Hi. Estar callado 'im? Hitp. Hacer callar 
max Q./Hi. 


calle PIM (sust); 7200; 3109; pi. 
calleja 1%. 

cama Y32?; Mun; 22h; PTY. 

camada NN33. 

camaleón MAYin. 

cámara 37. 

camarada 108; 81 91981; 220; Y). 
camarero pte. sust. NW). 

camarín “237 (del templo); 379; M*33. 


cambiar 79M; 59M Hi; 1 Hi (dudoso); 31 
Bi; MMA JM; 230 Hi (obj. 32 la actitud); 134 
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cambiar — caos 


Q./Pi. Cambiarse “)9Nn (mudarse); MY Pu; 
- por 3NA 1%) Ho. 


cambio nn; nn; 
DAN ?; 78. 


cambista 74] (en 592 *2%)). 


MAA. conj. En— 9238; 


camello 923. —joven 123 (£ I93).f. pl. 19973. 
camilla Mun. 
caminante MIN; 37Y. 


caminar MIN; SYN?; 797 O. (Eclo); 79 Q./Pi.; 
My; YX; 0W?, 


camino MIN; 777; 20M; 1); M2"). prep. — de 
Xx X 3777. Abrir — 1197 9n; pr. Ponerse 
en — YO). 


campamento D”27N; my; mima; NR (contex.). 
Levantar el — YO). 


campanilla 2y2. 

campaña (militar) man?a. 

campeón 28; 112). 

campesino ”173; colect. J1192. 

campestre Con n7Y como nomen rectum. 
campiña MY; na7Y. 


campo M378; 03% p202 2203 pura; nv; 
"19; MTY. pl. MXN (contex.); D*2). 


can 273. 
cana(s) 1Y/M3 Y. 


canal 9) 90); 229; MINS pl DIN; 077 
(ver 93). Abriren— Y?2 Pi. 


canalla 79972. 

canallada 023). 

canasto/a 1378; 117, N3Y; 2129; 50. 
cancela 398. 

cancelar Mn?; 395 Hi 

canción 1212; 9%; NP 1H, PY. 
candado amm. 
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candar 5y3: 29. 
candela YN. 
candelabro MM. 
candidez MDI. 


cándido a) (blanco) 137; M3. Ser— 
Quedar — q991 Hi. b) (ingenuo) 'N2. 


Ax. 


candil 3?*;, ». 

canela M3. 

canicie 1"VY. 

canícula 33. 

canjear “1 Hi. 

cano mA 

cansado YP/YP; NY; My. 
cansancio 2; ny”; DIN. 


cansar Y» Pi/Hi.; MN? Hi Cansarse YY; my; 
MN Ni; "y; my; MM Ni (Eco). Estar 
cansado “32 Pi. 


cantar sust. 11323; DY. 


cantar verb. J19 Hi. (Eclo) YY Q./Polel; 71512 Pi, 
Romper a — M39?, 


cántaro 1D; "2D (contex.); 22)*. 

cantera M2 (Is51,1). Formas con 0728; 913?. 
cantería 23M). 

cantero 23M. pl. JI8D 23M. 

cántico 39293 (Is38,9); “Y; nyY. 

cantidad “905; MYDY. 


canto a) (piedra) 138. b) (canción) YY; YY; 
acompañamiento del - “WMV (Eclo). — fúnebre 
737. 


cantor ptc. sust. NW; Y. 
caña nj. 
cañada 928 '; 19923, N2 797 7290; 


caos 13. 


capa — cascar 


capa a) (prenda) 017; 29M; nm?v, noni. 


b) (estrato) NIDY. 
capacidad 981; mD*; NO». Conceder — U9Y Hi. 
capataz VW); WN31; formas con “1%. 
capellán 28 (cf. Jue 17,10). 
capital 031; y; MA. 


capitán 28, 23, pg; ppm; Wa) (Zac 10,4); 
formas con “Y; y 7p>, 

capitel ADD; MINI; MAX; UNI". 

capítulo WN3?. 

capricho JI29; MINA. 

captura ara 


capturar 112; 19); Mp>; n3av. Ser capturado 
np9Ni; May Ni 


capullo P3? (Eclo); M31. Echar -— PM' Hi. 


cara D”39. Con mala — pl. 0'2Y. Echar en — n>” 
Hi; 131Hi (De)-—a bx. 

caracol 21923. 

carácter “3?. 

caravana nas; nn; n ¿ma 

carbón (encendido) ana. 

carcaj NDS. 

cárcel N23; 190; “WA; 1000 Ma. 

carcoma 00) (inf. sust.); 1223. 

cardenillo nS?n. 


cardo Mn? PP; WIP, MY, VRY (colect.). pl. 
0230; D0Rp. 


carearse 37, 
carecer 79n; Y Ni 
carencia “10M; 732. 
carente “9. 
careo 13). 


carestía 199; 199; NIY9. Sufrir— 295. 
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carga M3; MPYIM; MOBYA; NPD; MNYA; 230; 
230; 730; 1230. Imponer una — 0MY Hi. 

cargado yop (M3) Carro). 

Carenmiento NY». 

cargar ]901; Md Hi; NV); 019 Hi; 9 070; 


- con 920; 02Y Q/Hi. Estar cargado NOD; 220 
Pu. Sentirse cargado OIE Ni. (Eclo). 


cargo 139; “MIA. 
caridad 30; 9n?. 


cariño MINN; “9N'. Sentir— dNAPi. Objeto de— 
A. 


carmesí 2973; 7; yn. 


carne 1Y2; 18Y. Trozo de — MH). 
May; JoY. 


Echar-— 197; 


carnero SN. 

carnicería (matanza) NI9Y. 

caro M7. Ser— A)”. 

carrera 1920; PI0; MNTA?. 
carreta 22); 227. 

carretera “97. 

carril 377, 7390 

carrillo >n?. 

carrizo ¡1M38; 1MN; "102 (valor pl.). 


carro 197); MID; M2); 197. - cubierto 23*. 
Cerco de — Y. 

carroña 0231; 19. 

carroza Mi21); 299; 2197. 

carruaje 221%; MI31; 1125. 

carta 0MIN; 10272. 

casa 03. 

casarse 293 Q.Ni.; 1% Hi. (tardío). 

cascabel ]2Y3. pl. mx». 


cascar “111! (obj. D”3”2 huevos); PX%. Cascarse 
YPINi.; P15 Ni 


casco — celada 


casco a) (morrión) YIND; WN NY; YI. 
b) (pezuña) 32Y; MY. Cc) (media esfera) M29 
(de fruta). 


a P 
cascote 5”93D (valor colect.); WIN. 
caserío “13M. 


caso Hacer— YN; "D1 Hi; MEA YAY. 
en — de que ON. 


cond. 


castaño (color) 078. 


castigar DVYN Hi; 7; 192 Hi; 00% YM Pi; 53), 
12) Hi. Sercastigado M2” Ho.; Ya] Pu.; 0) NI. 


castigo NN; M3; 19M; 23 ny ana; 
An2n; Mm2yn (Eclo). 


casualidad Mia. 

casualmente Estar— Ra)? Ni; np? Ni. 
cataclismo "YY (Dn 9,26). 

catar “37M; DY3. 

catástrofe 18; 1220; MI3M»; Mya; 12 
cátedra NI. 

caterva 21237. 

catre Mun; WI. 

cauce "DN *; DIA (contex.). 


caudal a) (bienes) 11M; JIM. 
221; 1. 


b) (corriente) 


caudaloso Con ””33/1Y como nomen rectum: 
0"7233/0"Y 0% aguas caudalosas. 


caudillo 23; 73); 0); NW]; P22; WNI?,. 


causa (litigio) ]"7; YIWA; 1); falsear una — 
n>0 Pi. A/por—de formas con MN; 11192; 
22225 1ITOY 15 19; 9Y 12Y Y; 19h. 
Sin — DR”. 


cautela “MHWM; MTY. Tener— WM? Ni; WI NI. 
cauteloso amy. 
cautivar Mav. 


cautividad >2%, 122Y; P2Y, 
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cautivo 98; "13Y (vale por pl.), £. m3Y; pte. 
sust. pl. 01239. Llevar-— May. 


cauto DIMY. Ser— NY; 0791; 9nD Hitp. 


cavar 1390*; 32M; M3; nn» (obj. N3 un 
pozo); “MP. Ser cavado NU? Ni. 


caverna MY); M3). 

cavidad MINA. 

cavilación NIYN. 

cayado Myn; 992; NIVUN; YIY. 
caza “PX. 

cazador WIp?; “PY. 


cazar Yo”; y “13% Q./Polel; WDM. Ser cazado 
VDN Ni. 


cazuela 193; An9y. 
cebada MIYV. 


cebado N*13; con p30% (P373 39 novillo 
cebado ); NM. 


cebar DIN; NI32 Hi; YY) Hi; My3? Estar 


cebado | Ho.; MD. 
cebo YI. 
cebolla pl. 0233. 
cebón pl. 0». 
cedazo MI29*; Ma). 


ceder 270; Win? (suj. “19? un clavo); nu (Wp 
la muralla); ]m M9! Hi; 11, 
Hacer-— non? Pi. 


(contex. ); 


cedro MN. 


cegar a) (dejar sin vista) YY TD Pi. (Eclo); WMV? 
Pi; YYW? Hi; cegarse YYWV*. b) (obstruir) Uno 
Q./Pi. 


cegato 21). 

ceguera 271139; IM); NY. 
cejar na5? Ha. 

celada W¡215. Poner— 398 Q./Pi. 


celaje — cerviz 


celaje ]1 20. 

celar 1MIPi. Celarse NIN Ni. 
celda NP. 

celebración AN. 


celebrar a) (festejar) 9%; 1D Hi; 21M; 39); 
P9Y; 19 Pi; Ma; nin? Pi. b) (ponderar) 17”? 
Hi.; mi? 9 Pi. 


célebre IN. Ser— Y Ni. 


celo MNR. Estar en— 1W Pu.; DM; MY Hi 
Celos MA)?; tener — Nip Pi; provocar — NJ) Hi. 

celosía 3348; M23Y. pl. 02390. 

celoso N32; NV. 

cenagal M32. 

cendra “IN. 

ceniza “V29N; “19Y. Reducir a-— 1. 

censar 3209; “79. Ser censado 120 Ni.; 192 Pu. 

censo WN”; 199%; 199; Mip?2. Hacer el— WM 


Hitp.; 1. 
censor “NO”; 1123. 
censurar M3” Hi; 0”. 
centella YN; poét. IN; PI3; PI2; Y. 


centenar “MN. 


centinela 31, M3X, HY (pte. sust); MUAY; pl. 
0139. Estar de— IVÍNOY 3N/1MY; TM. 


central YD". 
centro “15. 
ceñidor NN; 1798; VD; 31902. 


ceñir NN; DN; WIN; 51M; 23D Polel; “Y; 
119; “WYPD Pi Ceñirse NN Hitp.; OY Pi. Estar 
ceñido NN Ni; “MAX Pu. 


cepa 13; PI; IV. 
cepo 223; 23M); WI. 
cera 1177. 


cerámica 3. 
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ceramista 13. 


cerca adv. Seguir de— ¡237 Hi.; 19) Hi. Compar. 
— de 3 (modal); 9y (espacial). 


cerca sust. "12; 931; My; nor (dudoso). 
Formas con adj. 3152. 


cercado 33M; Py. 
cercanía MI. 
cercano 397; 31). 


cercar 798; 31M; MIN (contex.); AMO Pi/Hi.; "718 
Hi; 130 Q./Ni.; 199; 131; 193! Hi; 19p?; 1. 


cercenar 433; 119? Hi. (obj. NN la nariz). 
cerciorarse Y”, 

cerco 937; 20); IMA. 

cerdo 33. 

cereal 177. 

ceremonia M72Y (contex.). 

ceremonial Y3Y». 

cerner 373? Q./Hi. 

cernerse JN Bi; M7; 7192; 19; 919 Pi, 
cerradura 2Y 3). 

cerrajero 329%. 


cerrar DON; YN; 111% m1 Hi; 0nn Pi; 9y) 
(obj. 127 la puerta); 310; “10* Polel (obj. 737 
el camino); MY (obj. 0”3”Y los ojos); 1DP (obj. 
1 la mano; Eclo); PB; P97 (obj. Y el ojo); 
nv. Cerrarse “20* Ni; UNO Ni. Ser/estar 
cerrado “M0 Ni./Pu. 


cerro 122; 1922; 39; Mal. 

cerrojo DN; num; 71932. Echar el — 5y). 
certamen 0212) (valor sg.). 

certeza DIAN. 

certificado “Y. 

cerveza NID. 


cerviz M219%; 739. Romper la - 91Y?. 


cesación — clamar 


cesación M3. 


cesar 098; MMba!; ma72; aa, 93m, an (dejar 
de ser); NO) Ni.; 392 Ho.; “10? (contex.); “IXY 
Ni AY; M8 (suj. 8 la ira). — de M9) Pi. + 
1) + inf. Hacer— Nav Hi. 


césped 13; NY]; VIN!; PD; 1Py. 

cesta/o 1378; 117; Njg; 2199; 20, Map. 
cetáceo J'17. 

cetro Myn; 72m; 07%; "21. 

cicatriz 1120; >3%, NIN. 

cicatrizarse Y37* (dudoso). 

ciclo Md. Cumplir/clausurar el - "91% Hi. 
ciclón M310. 

cicuta MUNI; VNA12/915, 

ciego “Y. Quedarse — YYWY* Q./MHitpalpel. 
cielo 0937 (fig); DY. 

cien MEN. 

ciénaga M32. 

ciencia Ny”. 

cieno YY; 19; VJ. 

ciertamente J2N; DIN. 

cierto indef. 98. 

ciervo 298; 19). 

cigieña n79N. 

cilla “INN, 

cima DI); YN?. 

cimarrón 19); NB. 

címbalo pl. Dn? xn; Dr2x3. 

cimbrear >>! Polel. 

cimentar “10”* Q./Pi. Ser cimentado “19” Ni./Pu./Ho. 
cimiento(s) “0”; 191; 19%; 199. pl. MID. 
cinamomo 153. 


cincel YN. 
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cincelar Mn? Pi. Ser/estar cincelado mn? Pu. 
Trabajo cincelado nvpa*. 


cinco YN. 

cincha nMaj.. 

cíngulo 2%. 

cínico yo. 

cinta Yin; 713; - roja "18, —de medir “2”. 
cinto MAN; ANA. 

cintura 0320; 03». 


cinturón “NN;  MIDN; 


Man; 
192/0919; pl DP. 


nan; 3%; 


cipo 320; MAZA. 

ciprés 113 (dudoso). 

circuito 2”29 (sust.); MIIPA. 

circular adj. 93). 

círculo 917; 21M; 220 (sust); 109. En — 3720. 

circuncidar 51m; 552 Ser circuncidado 91M Ni.; 
99m? Ni, 

circuncisión pl. no. 

circundar ”)21% Hi; “19Y, 

circunferencia 220 (transf.). 

circunscripción 212); 022); 123. 

circunspecto any. 

circunstancia MY. 

cirro 2Y?, 

cisterna 112; M973; 23*. 

cita “IYW, 

citar N0)*. Citarse 1Y* Ni. Ser citado NY) * Ni. 

cítara VID; 7». 

ciudad N3*; vy; m.; nn. 

ciudadano ]>2Y. 

ciudadela 12; 5325; "YA. 

clamar 299; M3; PYX; N39?*; Y19 Hi; 715 Pi, 


clamor — colindante 


clamor Ry) MDJR Ryan y 
Mad; Mymn. 


clan 128; MN; Naya; py. 
clandestinamente 072; 192. 


clandestino Con “9 (MN9 on? pan clandesti- 
no). Idem con DPY Ni. pte. sust. 


claraboya Nin. 

claridad M2); M2). 

claro sust. (espacio) Mia. 

clase a) (= especie) 11. b) (social) - baja n972, 
claustro 1353. 

clausura “M9*. 

clausurar “30. 


clavar N12 Hi. (contex.); YW2; M3] Hi. (obj. 53M la 
lanza); mM) (obj. W'MM garfios); 99Y? Poel; 
Y; YPM. Clavarse Y39; MM Ni. (suj. 03M las 
flechas). 


clavo 1; 19; “MOB; pl. MIA. 
- Clemencia “9N?; no. 
clemente JN; n20. 

coagularse ND). 


cobarde %2D; 710; NT; 19) *9) (Edo); Y) 
(Eclo). Ser— N”. 


cobardía 1187. 

cobertera “2923. 

cobertizo Mana. 

cobertor M0); MO; MOD; TO». 
cobija MA3; pl. 01231. 

cobijar 312. Cobijarse MOM; 179. 
cobijo Mona; non, Mya; 93. 
cobrar npo. 

cobre “90?. 


cocer MBR; 9YI Q.Pi.; MY; MM Pi. Ser cocido 
MON Ni.; YI Pu. 


943 


cocido adj. 112873; adj. sust. 9 Ya. 
cocina N243N. 

cocinero pl.m. 039; £ MNZY. 
cochino “*N. 

codicia 1309; Wa). 

codiciar MN Pi; 932; 190; 215 (fig.. 
código MN. 

codo Mas; 38. 

codorniz 12%. 

cofre JN. 


coger Mp9; %pP9; 939 Pi; up; DN 
cogido MN Ni. 


. Quedar 


cogollo M3. 

cogote “UN3IL. 

cohabitación mM). 

cohabitar 23%. 

cohecho NY. 

cohibir 093; DOM; YM; NOD; YIN; 1NY. 
cojear MOD; Y9x. 

cojo n93. Quedar - NdO2 Ni. 
cola 1?8; 3). 

colcha 32%; 123%; pl. IM. 
colchón 13%». 

colección pl. 393. 

colega MN*; 33M. pl. MID; Y9?. 


cólera 8; 02%; "Y; MD; 1; 0Y3; May; 


MN); 372*; DM (fig). Descargar la— UY. 
Sentir — Xp. 


colgante sust. 1913 (dudoso); adj. M3D?. 


colgar 99” Hi.; M0; Non; Món Q/Pi. —de 
Sy “11Y; 9y DT. Ser colgado non Ni. 


colina MP2); 931; 10; 0159; 1; np) (dudoso). 
colindante — con may). 


colindar — compartir 


colindar 933. 

colmado NZD; YY; D2Y. 

colmar NOM Pi; m19 Pi. (Eclo). Colmarse NOM. 
colmillo 132; — de elefante pi. 0*"301Y. 
colmo 7*23; m37. 

colocación MI). 


colocar 212? Hi.; 3% Pi.; 11) Polel/Hi.; M1 Hi.; 133 
Hi.; JM (contex.); “NY Hi; 0Y; DY; nv; 704 
Hi.; Mnv. Colocarse "MY; —entre 3 DI? Polel 
(Eclo). Ser/estar colocado 1Y” Ho.; 112 Ni./Ho.; 
111] Ho. 


color Pelaje de - 9MN23120.De colores NVI. 
colosal 211) (contex.). 


columna a) (escrita) 027. b) (destacamento) pl. 
2m37Y. e) (pilastra) "31; “MY; MIP"A. 


collado MY22; 30. 


collar 120; PI 12). 
Poner un — 919. 


comadre ea 
comadrona 07 (ver 19). 


PL m00; Dr. 


comarca 022); 9301 (contex.); “199; MPA; 
191; 30; 0) (contex.); MI'20 (sust.). 


combar MY; M9? Pi 


man?»; Nay! 


TT 


combate an? (Eclo); 
Trabar — Nal Hitp. 


combatir 02*Q./Ni.; NIX; 399 (+ manda). 
combustible 2N23. 

combustión MTY». 

comentar “327 Ni. 

comentario YY12. 

comenzar 99n* Hi. 


comer 9398; M1; 0%; 0m9?2; mi (contex.). 
Ser comido 928 Ni./Pu. Dar de — 938 Hi; ma! 
Hi; YY9 Hi. 
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comerciante *3919; “M0; 537 1 (Eclo). 
comerciar “M9; 131Y?. 

comercio 10»; 023; n297; nan. 
comestible 28. 


cometer MYyY (obj. MH una infamia). Ser 


cometido TWY Ni. (suj. YY un mal). 


comida 228; 2238; 1nm3/73, m3, on); 
2282; Ta; MAYOR. — sustanciosa  (pl.) 
Y. 


comienzo “19” (dudoso); 072; MUNA; PUN; 
nn. 


comilón 9%. 

comino 33; M3p. 
comisario “YY. 
comisionar NY. 

comitiva Min», DY (contex.). 


como interr. “PN; 123298; MÍ. compar. >; ser— 


m7? 
comodidad(es) DY) (sust.). 
compacto Ser— nuy!. 


compadecer — a > 2. 
99M; ON] Ni/Bitp.; DNI Pi. 


Compadecerse UM; 


compadre MN?. 

compañerismo NI0N. 

compañero 098; MN? ÓN; 730 (£ 93230); 
YT); YM; Y9" (E MPD); "MY. Colect. 9. 

compañía 235*; M2IN.E£n— de NN?; DY. 


comparar 7! Hi; 99; MW Hi. Compararse 
mv. 


comparecer 82; 98 29n; “Ty; 


Hacer -— “Y” Hi. 


MP Ni 


compartimento 37M; 372 (fig. 


compartir p9M?; 832/0931 Hi. (obj. DN? la co- 
mida). i 


compás -— concurrir 


compás (instrumento) Mam. 


compasión n2nn; 7290; 190 *. Tener/sentir — 
am; 99; 311; DM Ni; DO Pi Encontrar -— 
on Pu. 


compasivo 21m. 

compendio WN31, 

compensación DYN; 193%. 

compensar NUM Pi; 1D) Pi; 09% Pi. 
competición D”?1019) (valor sg,). 

competir MIN Titpael; MDNi. — con MAT Hitp. 
complacencia “9*; P9M; 7125. 


complacer 25Y89, Complacerse “MM; PD; 2Y 
Hitp.; 3 MIN5; —en MI. 


completar Ma Pi; NOM Pi; My; 0BM Hi 
Completarse m9. Estar completo n3». 


completo 972; N2; D2y; por- nop (valor adv.). 


Completarse 09. 
cómplice “33M. Ser-— “2N Hitp. 
complicidad MINA. 
complot Y. 


componer a) (escritos) 9WN*; MPY (obj. 199 un 
libro). b) (montar) 11. 


comportamiento “77 (fig.); n27*2y. 
compra Mm). 


comprar M932; Mmp?; 1392 (sobornar); Mp. 
Ser comprado Mi) Ni. 


comprender 33 Q./Hi.; Y”; 99? Hi. Hacer -— 
9301 Hi. 
comprensión M)2; 35 (contex.). 


comprobar 39M; “12%. Comprobarse “PM Ni.; 
YT” Ni. 


comprometerse “NIN Hi; "ON O.; “7Y” Ni. 


compromiso MAN; 198; 132; “9N?; Mov. 
Sin — *). 


compuerta MIIN; 127; MY. 
compungirse 0N]JNi. 

computar 520. . 

cómputo MQO3; 1I0%. 

comunicar Y7” Hi; 71] Hi; YAY Hi. 
comunidad nn; n3y3; >: nen. 


con prep. MN? 2 (en adv.) DY; formas con 5y3 
(M8. 5y3 = con Cólera, colérico). 


concebir a) (idear) PY.  b) (quedar encinta) 
nm; Y Hi; 9302 Pi; DM Pi. Ser concebido 
137 Pu. 


conceder NOn Pi. (obj. Moya la petición); M3 
(contex.); MYY (obj. MYIVN la victoria); ND*; 
ORY Hi; YAY. Ser concedido TW Y Ni. 


concejal 21 (contex.); IYY Ny. 
concejo 1391; IYY (fig.). 


concentrar “ON; “IM Pi; WN (tropa); Pap Pi. 
Concentrarse Y 29 Hitp.; 9Mp Ni. 


conceptuar (reputar) 3%N. 


- conciencia Sl ma: (contex.); MIA (fig). Tener — 
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(ser consciente) 72; Y. 
concierto 99533. 
conciliador Y¿7. 
conciudadano DY. 


concluir intr. DDN; “31; M9); DAN; tr M9) 
Pi; DAN Hi. Ser/quedar concluido M9) Pu. 


conclusión “0. 

concorde Formas con “P”. 

concordia D>>3h; 7. 

concubina ¡IN (contex.); WI29; pl. MTY. 
conculcación MOj2); mojan. 

conculcar 913; 17; 797. 

concurrencia “29; P13). 


concurrir "3 Hitpolel. 


condenar — conquista 


condenar 3)"; DY; YY” Hi. 
condescendiente “2. 

condición (talante) 33. A-—de que ON (PT). 
condolerse 0NINi. 

condonación Munv. 

condonar M99; YBY Q./Hi. 

conducción 73? (0%) de agua); 19)». 


conducir 813 Hi; 729 Hi; 93 Hi; UD; am 
Q/Pi.; 9M1Pi.; MM Q/Hi.; M0) Hi; YO) Hi; NV) 
Pi.; YIY Pi; YX Hi; 2M9YW Hi. Ser conducido 53 
Ho. Conducirse (portarse) MWyY; — con AL 

conducta MIN; 137; 737, MPya; My; pl. 
220»; 0229; 5yh. En su mayor parte fig. 


confabularse “WYp. 


confeccionar My; Mpr (aromas). Ser confeccio- 
nado TY Ni. 


confesar 23% Hi; MU? Hi; 
nu). 

confiado JI8Y. 

confianza MY3, Mya, na; 931, m0»; 
Muzh; “10 (contex.); M2MA. Ser de— JOR Ni. 
Inspirar — M2 Hi. 


712) Hi; 


confiar a) (tener confianza) ¡MN Hi.; Mz; or 
Pi; Mp1 Q/Pi; —en 9Y JYY Ni. Confiarse “10 
Hitp. (Eclo). b) (encargar) M1. 


configurar 32”. 

confín 028; 281; 9123; 12123; M3p. 
confinar 1Y Hi. 

confirmar “MY Hi. Confirmarse 12 Ni. 
confiscación m3. 

confitero M2N. 

confluir 3531, 

confortar PAN Pi.; 0M3Pi.; “99 Pi.; 01) Pi./Hi. 


confrontación "3. 


103 (obj. 


946 


confundir 12 Hi; 073 Hi. Confundirse WN” 
Hitp. Ser/estar confundido VY!12; 052 Ho. 


confusión MY, nus; ma?>; mama; aya, 
confuso Estar— WI; DOD Ni. 

congelación ¡IND_. 

congelar N2Dp Hi. (Eclo); 95) Hi. (Eclo). 
conglomerarse ¡227. 

congoja "Y; DP. 

congraciarse INN Hi. (Eclo); M3 * Hitp. 
congratular "WN? Pi. Congratularse Mv. 


congregar “ON; DID Pi; PIP Q/Pi.; 9Mp Hi. 
Congregarse “1Y Ni; Pap Ni; 2mp Ni; WWp 
Hitpolel. 


conjunto np. 
conjura “10; 997. 
conjuración 193; Y. 


conjurar Ton? Hi; NIJNi.; YIW Hi Conjurarse 
02 Ni; PY Hitp.; WP Q./Hitp. 


conjuro 339%; DOp?. Echar— NI] Ni. 
conmemoración 321. 


conmemorar “33% Q./Hi. Ser conmemorado “YY 
Ni. (suj. 0" los días [festivos]). 


conmemorativo adj. con ¡199% como nomen 
rectum: 11131 738 lápida conmemorativa. 


conminar “11Y* Hi. 
conmiseración “9N*; 007. 
conmiserarse 3101, 


conmoverse Man; an; MI Ni. (suj. DN las 
entrañas). Dejar conmovido YO Hi. 


conocer 32; Y". Ser conocido Y” Ni. Dar a-— 
Y" Ni. Hi. Darse a — Y" Ni./Hitp. 


conocido sust. YT, 
conocimiento Y”, MY (valor pl.); MY. 


conquista MIA. 


conquistar — contar 


conquistar WY Q/Hi.; 197; Mp?; M1 Hi. (obj. 
- "Y una ciudad); WDM. Ser conquistado TND) Ho. 
(VY); 97% Hitpolel; WBNNI. 


corear Y. 
consagración “). 


consagrado sust. 113, WIP. Objeto— VIP. adj. 
con Y"? como nomen rectum. 


consagrar 05 Hi; NOD Pi. (obj. 1 las manos); 
WM Hi; WIP Pi/Hi. Ser/jestar consagrado '%1p 
Q./Pu. Ácto de — UNN*. 


consecuencia 2/9; "12 (metaf.). 
consecuente Ser— Py “0. 


conseguir 23”; NX; 31) (Eco); NVI (obj. 1D el 
favor); mp (adquirir). 

consejero yy. 

consejo a) (verbal) “NN? (valor pl); MM; “0; 


M3y2. pl. MIyWM; celebrar— PY” Ni. hb) (cor- 
poración) 1; “ÑO. 


consentir 58; 93N; P19 Pi. Ser consentido my 
Pu. 


conservación NVI. 


conservar 32); D9Y Pi; “BY. Conservarse “MY 
(Jr 32,14). 


considerar 33; 1291; DD; 3N. Ser considerado 
JN Ni. 
consigna PM; MIX%. 


consignar 252 (por escrito); M1; “0 Pi./Hi. 
(72); M2D9* Pi. Estar consignado 192 Ni. 


consistente ¡21M. 

consocio 5323. 

consolar DM) Pi; WD) mm! Pi. (Eco); 01? Pi. 
Consolarse 0NINi./Hitp. Ser consolado NM] Pu. 

consolidación Mjp1N. 


consolidar POS Pi.; 312 Polel/Hi.; “YO; DI) Hi. 
Consolidarse 112 Hitpolel; Y; M9Y (suj. MIN 
la restauración). 
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conspiración M2YN»; 19. 
conspirar 19*2Ni; PY”; 1D. 
constante “19M. Ser— JON Ni. 
constantemente “15. 
constar Hacer-— “MY? Hi. 
constelación pl. MN. 


consternado Estar/quedar— 3712 Ni; Mam, my? 
Ni.; DRY Q./Poel. 


constituir ]12 Polel; MY Hi. 
construcción Mi25. 
constructor M32. 


construir 133; YY; 01? Hi (M313 un altar); 
mp? Pi. Serconstruido TWWY Ni.; DIP Ho. 


consuelo 003; MN); 03M); pl DIM3D. 

consultar Y) Pi; WI; PY Ni; RY. Ser 
consultado YY NI. 

consumado 23m. 

consumido M?3; 393 (hambriento). 


consumir 938; M9 Pi; 297 Hi; M9) Pi; un 
Q./Pi.; BAN Hi. Consumirse M93; 9Y2* (abrasar- 
se); 0592 297, 1901; mm (suj. 7Y los ojos); 
n23; 1 ("23 por enfermedad); 90M (carco- 
merse); WYWy; Ma5*; DAY Ni; dejar— 118 Hi,; 
hacer-— M5. Estar consumido IN Q.; non? Pu. 

consunción "93; 00% (inf. sust.). 

contacto FHacer-— Y21. 

contado (escaso) 1YN. 

contagio 1371; NY. 

contaminación MN. 

contaminado NY. 


contaminar ON»? Pi.; Son! Pi.; NN Pi. Ser/estar 
contaminado 9832 Ni.; NRY Q./Ho. Contami- 
narse 9832 Hitp.; BY Ni/Pu/Hitp.; Pp Pi. 


contar a) (narrar) MMS; 1I1 Pi; “MD Hi; YT 
Hi; 9799 Pi; 12) Hi; "D9 Pi  b) (tener en 


contar — cónyuge 


cuenta) -con MN Hi; Y; 59m Pi c) (ser 
reputado) TN Ni; ser contado (2 entre) 3%N 
Hitp. d) (enumerar) Mi; 190; 1 51; 
contado Min Ni. 


Ser 


contemplación Andar con — 1197 5 Hi. 
contemplar MM; Y33Hi; M5; 98Y2 Hitp.; MY?2, 
contender M3” Hi. 

contendiente 3”; ptc.sust. 319; ]YY. 


contener (retener/abarcar) BUM; wn; 51 


Pilpel/Hi. Contenerse DN Hitp.; TW Ni. 
contentar M391; Mv Pi. 
contento sust. NY. 
contento adj. MR; 124. Estar— WWW, Ma». 
contestación MiYA. 
contestar MN; M1Y1; 237 11% Hi. 
contienda [11/); MAN?A; M392; MX; 197. 
contiguo 2777. Formas con 938. 
continente Mz”. 


continuación prep. A— de MN; "INN. 
continuador 7205 (Eclo). 
continuamente “95. 

continuar 0” (contex.). 

contorno 2123; 20; 120 (sust.). 
contra Formas con Sy; 19 5y. 
contradecir 2509 Pi. (Ecio). 

contraerse UY. 


contrariar J2Y?; JUV. 


contrario sust. 128; 132; JYW; “TW; pte. sust. 
RIV. adj. Lo— 790.adv. Al— 928. 


contraseña MN. 


contratar 1N) (contex.); “3; Min? Q/Hi. Contra- 


tarse VIV Ni. 


contrato 51912; 239* (contex.). 
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contribución 23WN. Imponer-— “19 Hi. 
contrincante 328; YY. 

control 3342. 

controlar 33). 

contumacia "1; 1102; Yp. 
contumaz ny”. 

contumelia MiNI/MINJ. 


contundente 7153 (M2173 M3 derrota contun- 
dente). 


contusión PM. 
convalecencia N23Y. 


convencer “371 Pi. (contex.).. Convencerse V"”. 
Estar convencido YY” Hitp. (Eclo). Dejarse con- 
vencer Mio? Pu. 


conveniente MIN. 

convenio 79N*; INM. 
convenir (venir bien) MN”; MN, 
conversación pl. 0737). 
conversar 137? Ni/Hitp. 
conversión Ma. 


convertir (transformar) “9; (A) 11W Hi, 
en 21m; 9 nv. Convertirse (transformar- 
se) (9) MM Q/Ni.; JBM Ni; 1:50 (metaf.); — a/de 
19/9319. 


convicto Dejar-— M2” Hi. Quedar — 09) Ni. 
convidar 32] (contex.); Op. 

convite MAYA. 

convivir my, 


convocar “Y” Hi; [PY% Hi; 9np Hi.; NU ?; ynw 
Pi. Serconvocado NA)? Ni. 


convocatoria IY1; NY». 
convulsión 7"; M13X9. 


cónyuge WN /MPN. 


copa -— cortar 


copa a) (vaso) 138; Y'23; M7 09%, “iDp!, 
9*; Myap. pl. MYp1. b) (de un árbol) “M3; 
Mayo; MIND; UNI? 

copar 3223Pi.; 09; 912*, Sercopado “ON Pu. 

copero M2. 

copia a) (duplicado) 9137; “IV; 
b) (abundancia) [91309 (Eclo); M909; 25. 


12402, 


copiar 2I5M3 (contex.). 
copiosamente 293; ys n33n?. 
copioso 2337. 


copla 2; 092; YY; MyY. Cantarltocar— 12 
Q./Pi. 


copo (red) 07m. 

copular (sexual) 911. 

coraje nn; np? 

coral pl. 0739; NIBN”. 

coraza ]970; 19%. 

corazón 95: 237. 

corcel “38; D10?, 

corcovado 331. 

corchete (para unir) pl. D"9?. 
cordaje DUNA. 

cordel 2301; YM; 592; nap; 191. 
cordero 129; VI) (f. MY23); 199 (£ N2Y3); Mv. 
cordillera 0537. 

cordón 5972; My; 299. pl. 073), 
cordura Min. 

coriandro M273; 131. 

cormorán M28 (dudoso). 

cornada Dar/tirar-— Mi) Q./Pi. 
corneja NN? /NN?; Mv (dudosos). 
corneta MIXIN. 

coro pl. 13202 (dudoso). 


corona 1112; MY); MYDI. 
coronar “Y Pi. — rey 91 Hi. 
coronilla “77 (español «cogote»). 
corpulencia 274; mp. 


corpulento 123; 2173, YB (JUN Pu.); pte. adj. 
07. Ser— m3). 


corral 52 (contex.); AN; PV. 

correa “IV. 

corrección “1919; ANI. 

correctamente ]23?. 

corredor (pasillo) 1979». 

corregir Ma” Hi; 30”. 

correo 82D; VY?; pte.sust. 7. 

correría 137); M311h?. Haceruna— “12; UD. 


correr M233 Pi. (un 
Correrse WW1. 


líquido);  P1%  N35. 


corresponder a) (agradecer) 312? Pi.; M1”? Hi, 
b) (ser asignado) Pal Corresponderse 92p Hi. 
Como corresponde a 19. 


corriente sust. 177); 5, n2aY. 
corro 21m; nm. 
corroer PY, 


corromper PM Hi; MY Hi, 130? (ético); TM; 
mv Pi. Corromperse WN Q./Hi.; Mit (moral); 
ppm Ni; 295. Estar corrompido MÓN Ni; nv 
Ni/Ho. Ser corrompido NWINi. (suj. 29). 


corrosión ANN. 


corrupción (consunción) DO» (inf. sust); 2]2); 
napa; “nv (soborno). 


cortante “n?. 
cortaplumas Y». 


cortar Y22; YpP2; N1389 Pi; 30./Pi.; 12; “a; 
m1; 23un (leña); Min? pt; 17) Q/Hi.; 
1191 Hi. (obj. WNY1 la cabeza); MP Q./Pi; PX 


cortar — crítica 


Q./Pi.; YI); YY. Cortarse 912 Ni. (acabarse). 

Ser cortado P3MPu.; 9119 Ni; 91 Hitpolel; PX Pu. 
corte a) (palacio) Y”2 (contex.); 02 

329); "Y (contex.). b) (incisión) uyY. 


(con 


cortedad (de mente) 1920. 

cortejo M>9"20. 

cortesano “3Y (con 72%). 

cortijo “AN. 

cortina MP"; 50h; n959; y2p?. 

corto M3. Ser— MX. 

corzo “MN”. | 

cosa 127; 23. 

cosecha 928; "PON; NON; Dim; mat map?; 
372; MANN; MIA. Dar— nueva 122 Pi. 


cosechar “ON Q/Pi.; MON; 9232; 991 Pi; “Xp. 
Neg. y. 


coselete NAME. 

coser “235 0Q./Pi. 

costa 08; MN. 

costado MND; 13; Y?3; VI5. 
costal INAAN; PY. pl. DY". 
costar (estar tasado); sin — DIN. 
coste “2; VI. 

costilla y?3. | 

M2. Ser— ap”. 


costumbre 77; UDWM. Ser— MWY Ni. Como es — 
0. 


costoso 


cotilla 23 

cotizar “jp”. 

coto M1). 

coyunda MY; N2Y. pl. MP. 
coyuntura a) (fís.) P>28. b) (ocasión) M309. 


coz Tirar— WY2. 
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cráneo 0227; 177. 
creador 13? MYy; 5yB. 
crear N312*; My; Mp. Ser creado MY Ni. 


crecer MN) (suj. 0» el agua); 223; 572 Q/Pu,; 
31) (prosperar); NYINi.; moy (suj. 1Y3 la car- 
ne); 139; MAX Q/Pi; 1371; 13%; Mv. Cre- 
cerse (engreírse) IP Polel (Eclo). Hacer— 973 
Pi.; 31] Polei; 077 Polel. 


crecida PIN3 (0*?3 de las olas); 1; "YY. 
crecimiento 31. 
credencial “Y. 


crédito a) (confianza) NINE; nr 7z. Dar— ON 
Hi. b) (préstamo) Pedir a - V2Y". 


creer a) (confiar) ¡BN Hi. b) (opinar) 23M. 
crema 20n; - de tocador ¡P3MD. 

crepúsculo 237y* (vespertino); NY (matutino). 
cría 198; 12; 19 (Gig); 12%. 

, £ MAR; MIDE ANDY, 

criado 3Y); 1W%. adj. 119). 


criado sust. Y] 
criar OJN; 57 Pi; 1 Pi; 1; 01 Polel. 


criatura ]2  (contex.); ny 13 (Eclo); 213); no 
(colect.); PI; 199; 91). 


criba 121) (act); M139*; MD. 
cribar 2' Hi. 
- Maa; 


D; n23Y 
Cometer — 


crimen 18; 227, M0; MANN; Dn 
219 1210; MY 9 Ry; va; mpyn. 
my; 9192 Pi, 


criminal 239; yy”. 

crin(es) m3Y5. 

crío MY (colect); 12? 919, 9219. pl 07. 
cripta DÍ. 

crisol "NI. 

cristal W*2); MI? (Ez 1,22). 


crítica 137. 


criticar — cuévano 


criticar M> Hi; 3 Ni. 
crónica “39? (contex.). Hacer la — 120 Pi. 


crónico WIN. Ser— JAN Ni.; JW Ni. Hacerse — 
nn * Ni 


cronista “1910. 

crudo *M; NJ2. 

cruel 9198; "198; 1?. Gente — D'?19YH. 

crueldad NP; AN DRY (Eclo). Obrar con — 
np Hi. 

cruelmente “392. 

crujiente 229%. 

cruzamiento ¡23M. 


cruzar “13Y; 9392 Pi. (obj. 01? los brazos). 
Cruzarse con — VAD Ni. 


cuadra MN. 

cuadrado Ser— Ya3m?, 

cuadrilla “117. 

cuadrúpedo Mina. 

cuajada MNRN. 

cuajar sust. 72). 

cuajar verb. N2) Hi.; Dm) Hi. (Eclo). 
cual interr. M. 

cualidad > (valor pl.). 

cualquier(a) Formas con 078; MAIN». 


cuando conj. temp. formas con “NN; >3; Ny; 


conces. 2; interr. "NI. 
cuantioso 13*. 


cuanto adm. MA. ¿-más! MIR (Eco). Unos 
cuantos VAN. En-—a A 


cuartear PM23. 


cuarto a) (ordinal) *Y'251. b) (medida) Y27; 
yan. 


cuatro Y2MN. 
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cubierta 
naon?. 


sust. "103; 


cubierto adj. 01); adj. verb. via). A — Man (valor 
adv.). 


cubil 719». 
cubo Ja 


cubrir Mam; 999 Pi; M0) Pi; NOM (valor tr); 
220 Q./Hi.; 190; 139 Pi. y M9Y sexual; Muy? 
Q./Hi.; MUy?; JW. Cubrirse MOD Hitp.; UND; 
va5. Estar cubierto NOD Ni./Pu.; “YY? Pu. 


cuclillo 7273 (dudoso). 

cuchichear NX Poel (Eclo); MV. 
cuchilla “Y”. 

cuchillo 2390; 2282; P2Y. pl. MO. 
cuello 29939; 119); UD); N3L. 

cuenca “M (7>Y del ojo); PAY (vega). 


cuenco na; m3; ny3)?. — de las manos 53; pl. 
o>13m (capacidad). 

cuenta “39%. Caer en la—- Pa; YD; “121 Hi; 
NS. Pedir— “WT; JUN Ni/Pi; pd; ONV. 
Tener en— “12%; 30M; MID (metaf.); 13%) Hi; 
25 pv. Llevar la-— 120. 

cuerda 930*; M93M (Eco); YM; "2 1; 
203; 19? 

cuerdo D2N. 

cuerno 937; 332; 998; Ypa (dudoso); 
maya. Echar— 11) Hi. 


pl. 


cuero Y. En cueros DY; quedarse — M3IY* Hitp. 
cuerpo 1Y2; M1; m32. 

cuervo 2375. 

cuesta TTM; M2Y. 

cuestión 327. 

cueva 1; MIYA; 132); YO. pl. Mana. 
cuévano “137; 2172. 


cuidado — chato 


cuidado a) (tutela) MN; MIPA. 


b) (precaución): tener — “WWW Ni. 


pl. 230. 


cuidar a) (situación) "2 Polel.; Y”. b) (persona 
o cosa) Mau? Pi.; “9D; MA (1 Re 12,16b); My3? 
(fig); 13Y Pi, 
cuita Y. 
culebra WN, 119? (dudoso). 
culo MYYDA; NY. 


culpa DYN; MRVN; NYM; MNYN; y; pl. My. 
Incurrir en— DOWN. Reconocer la- 17 Hitp. 
Estar/quedar libre de - Mp3 Ni. Por- de 7213. 


culpable DYN; YY. Ser— DVN; RUN; vn. Ser 


declarado — 03 Ni. Hacerse — NVI Hi. (obj. ]1Y). 


Declarar — Y Hi. 
cultivar 97) Pi.; “12Y. Ser cultivado “2Y Ni. 
culto sust. 1173) (contex.). Dar— NY; 13). 
cuito adj. DAM. 
cultura 1229; Y. 
cumbre M3d; Dim; 9y2. 


cumplir (ejecutar) Y22 Pi.; M9 Pi. (años/días); 
NOD Pi. (obj. 137 la palabra); nv»; 5yD (obj. 


v3YR un precepto); 19% (obj. MN la pala- 
bra); 0P.Pi; DIPHi; D?WHi; “BY; DM. 


chacal "8? (dudoso); ]». 
chacota Mp20Y. 

chal DODu». 

chamuscar 3. 

chanza pl. Mp1%. 

chapa M32; 33; nv. 
chaparro ?9Y. 

chaparrón DY); 09), 913%. 
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Cumplirse N12 (valor temp.); MM Q./Ni.; 7139 Ni; 
M9); NA (suj. 0” el tiempo); DP Q./Ho., 
mp* (suj. 027 la palabra). Ser cumplido tp 
Pu. (suj. ]] un voto). | 


cúmulo (nube) 2Y*. 

cundir m3D?. 

cuñado ¡09 (dudoso); 03 (f. 32). 
cuño an. 

cupo NM; MI3M3; 79. 

cura MIME. 

curación MD178; Ma; MNDr, myp?. 
curandero WXM; pte. sust. ND5. 


curar Má; PIM Pi; ND5? Q/Pi. 
270; ND50? Ni./Hitp. 


Curarse WN; 


curso MIN; 797; MTA?. 

curva ¡2113P. 

curvar 93; MY? Pi. Estar curvado My? Pu. 
curvo Objeto — 23. 

custodia “VW. 

custodiar “31; Y. 

cutis “y. 


chapear M0) Pi; M9Y Hi; MDX? Pi; Mp? Pi,; 
y? Q./Pi. Ser/lestar chapeado TNO2 Pu. 


chapotear 0912 Hitpolel. 
chapucería 0'YNYD YY. 
charla 013. 

charlatán 0"13; pte. sust. MYia. 
chasqueado Quedar-— vY12. 


chato am. 


cheposo - decepción 


cheposo ]32. 


chico “INZ; 12% TY (£ M3Y3); D?Y (E Ma?y); 


también adj. 1Y3; ju. 
chillar 99 Hi.; 9932, 
chillido 029; ya? 
chimenea nana; 35. 
chiquillo 3y3; 919, 2719; 2219; también adj. JU. 


chismoso 227. 


chispa a) (ígneo) P13; T1VD; PWI. b) (pizca) 
Uy». 


chispeante En D"yy mo 22m ojos chispeantes 
(dudoso). 


chisporroteo 91? (D”Y9 de zarzas). 
chistar INN; 327; 71) Hi. Neg. IN? Hi. 


dádiva JA25; MIA; TOY. 
daga 2170. 

dama MY. 

damnificar MY? Pi, 
danza ma; nom. 
danzar 9*"M!Q./Polel; 113Pilpel; PMX Pi. 
dañar 99M; M1 Hi.; 19Y. Ser dañado MD) Pu. 
dañino Y”. 


dañe pP73 (deterioro); 183; P1) (perjuicio); 
YY; Myd. Hacer— 38D Hi; 299! Poel; yy! 
Q./Hi. 


dañoso Ser-— YY“! . 
dar “21; 30); —- con N3M. Serdado 11] Ni./Ho. 


dardo PM; Mun (Hab 3,9); van? (dudoso); pl. 
mav. 
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chitón interj. 91. 

chivo "13, MI (dudoso); 1Y. 
chocar Hacer-— P2) Pi. 

chopo m337; nanny”. 


chorrear NM; 00M Ni. (fig); Y); "DW. Hacer-— 
17; 

chorro 91); - de sangre M33?. 

chotacabras DMA. 

chotar ¡27. 

choza non; n29. 

chubasco 0Y3; 07; 21); 19M; 110. 

chupar 7” (también fig.); PXM; "NV. 

chusma J137; 33. 


dátil pan de - 13%. 

de prep. 13; IN; DY. 
deambular 1177 (Pi. o Hitp.). 
debajo Formas con MY; ANY. 
debatir 3371? Pi; 395. 

deber verb. neg. JN + ger. 
debido (lo) 7YW” (también adj.). 


débil 1773, WIN; Ma; Ma N9(2); 77. Ser— 79; 
na); YY (Eco). Quedar— WN. 


debilidad 71743. 

debilitarse M9N*Q./Ni.; MD Q/Pi.; Ma3?. 
decaer 99%; 33. 

decaído M3. 


decepción MV. 


decepcionar — deleitar 


decepcionar Y13 Hi. Quedar decepcionado WI2; 
13n?. 


decidir “a?; P9m; pam?; >e2 Hi; py; M9) 
Pi.; 77) Hi; YD; YIDV. Ser decidido YD Pu. 
Estar decidido yWM* Ni; NA)? Ni. (determi- 
nado). Cosa decidida Miav. 


décimo >). 

decir 98; 2271; 99? pi, 

decisión P117?; 0Y9; 19 (dudoso); 19; M3y?; 
2; na. 

declamador ptc. sust. 2. 

declamar MN (contex.); un * 

declaración YY. 


declarar MN Pi; nm? HA; mp1 


— contra 3 1371 Pi. 


721 Hi; Hi. 
declinar Min (suj. 07 el día; fig.); Ma7?. 

declive TWN; TI. 

decolorado Quedar-— 12N? Hi. 

decoro “17. 

decrecer UY. 

decrépito 323. Estar— 171. 

decrepitud Mt. 


decretar PPM; PM; PY; mx Pi Estar 


decretado PM? Ni; JON Ni; 153 Ni. 

decreto M7; 137: 113797337 decreto real; AND; 
137 NI; MAD; DIDD. 

dechado 223. 

dedicación P2NM; 070* (acto); “3. 

dedicado sust. “1. 


dedicar “IM; 01M Hi; "N Hi; Ip Hi 
(consagrar).  Dedicarse a % “1 Ni Estar 
dedicado (consagrado) Y“) Pu. 


dedo Y232N. 
defección NIWN. 
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defecto DINR (¿o algo?); DM; n2na. 
defectuoso Con nn» como nomen rectum. 


defender 312; 77; PON Pi; YY? Bi; PX) Hi; 93); 
La > nan Pi.; 15. Defenderse nan. 


defensa My1W”; vY>; man» (refugio); 0) (fig); 
19%; NY; MNY. 


defensor 77; MY. 

definir p»3n?. Ser/estar definido 1121 Pu. 
deformar MY Pi, 

deforme Ser-— 1Y2 Pu. 


defraudar Y13 Hi; 93M Hi; NUM; 219 Pi; WN) 
Pi; 07) Hi; Mu) Hi. (U3YN el derecho); py»; 
Yap; man? Pi; 55n Hi. Quedar defraudado 
Yi; DI) Ni. 


defunción MN. 

degenerado 5210. 

degollar M3; Yn'W. Ser degollado YNW Ni. 
degollina n2Y. 

degiiello n321. 

dehesa M1. 

dejadez n153). 


dejar a) (colocar) 33” Hi.; DWW; 5". b) (cesar) 
YIM?; —de 97M; UN? Ni; M0; IDY (fig); 197 
Hi. c) (abandonar) MN Hi; DY; MN Hi 
d) (reservar) Y" Hi.; INV. e) (legar) 21. 


delante Formas con 74); "197; 19); 1973; 
Oe Mi 1. 


delantera Tomar la — 237) Pi. 
delantero Parte delantera M2). 
delatar 121 Q./Pi.; 13) Hi. 
delegar 35) (obj. “IM autoridad). 
deleitable D”yj. 


deleitar 1993; M359*; DY. Deleitarse “MM; MY 
Hitp.; YYW? Pilpel/Hitpalpel. 


deleite — depravación 


deleite DY) ]7Y; 2 YD; pL 0YWyy; 
- carnal ny. 


deleitoso D”Y3; 11Y..Ser— 0y. 
delgadez J7*. 

delgado ¡93?. 

deliberación “19. 

deliberar Y” Q./Ni.; “109 (Eclo); PY. 
delicadeza “3”. | 
delicado “7. Ser— 211Y Hitp. 


delicia “TAM; WWA; PDA; 77); 33); YD; pl. 
DYyY. 


delicioso 2”Y); con Min: Mp PIN tierra 
deliciosa. Ser— 0y). 


delimitar 231. 

delincuente 93); YY. 

delinear 2523; “NN Pi.; “INN Pi. 

delinquir DN. 

delirar 9n3Ni.; 5912 Poal/Hitpolel; MYN Ni. 

delirio MpY3; 1227; M2y79. 

delito 048; MAYN; MNYN; MNYN; 919; m7; 
hp; »é9; mpg. 

demacrado 297. 

demanda My); MPY3; MN. 

demandar pyt; PNV. 

demarcación 212). 

demás (lo/s) %)?*; INV. 

demasía ptc. sust. 2). 

demasiado “1 (valor adv.); formas con 33*. 

demencia J1Y3Y; IMAN. 

demente Estar— 9>9n2 Poal; YAY Pu. 


demoler 9397; PM Q/Pi.; 17%; ANY Pi./Hi.; “TRY 
Hi; DRY Hi. Ser demolido 91 Ni.; PY Ni./Ho. 


demolición 129Y. 


demonio pl. D"1Y; — femenino mo» (dudoso). 


demorarse MN Pi.; W12 Polel; MI Hitpalpel; JUN 
Ni.; “MY (fig.). 


demostrar Y” Hi. 


demudar M3Y Pi. Demudarse DY? (suj. 03 el 
rostro). 


denegar “MD Pi; YID. 
denigrar “9n? Pi, 
denodado “123. 
denominar NaAp?. 
denostar 999 Pi, 
densidad NIYN; >3). 
dentera Tener - MAP. 


dentro prep. Formas con M3; M39; 292; )D; 
— de temp. con “Y; espacial 3793; “M2. 


denuedo 119123. 
denuncia MY. 


denunciar M9) Pi; 0) Hi; Y Hi; 99 Hi; 
My 1; uv. Serdenunciado M9i1Ni.; TIN. 


deparar navy. 

departir 127! Pi, 

deplorar 2N]Ni. 

deponer M1 Hi.; 910 Hi; “119? Hi. (declarar). 
deportación 12%; m323. 

deportado M7); colect. 0173 ' 


deportar M9) Hi; 31 Pi; Mau. Ser deportado 
N1] Ho.; M2) Q./Ho.; MIY Ni. 

depositar 2%” Hi; PX Hi; M3 Hi (ver M1); 01; 
mu; me (obj. “93 dinero). Depositarse M1. 
Ser depositado 23213 Ho. 

depósito IN; “ON; M273; Tn» (caudal); 
0") “YA (Eclo); NAPA (lo guardado); JPA; 
nmaiva. 

depravación m1, YY); nyua; 539 (sexual). 


depravado — desaparejar 


depravado YM;  Wpp; 


maana. 


YY); formas con 


depravar MY. Depravarse MY Hi. 
deprimido 4; Mia. 


deprimir 18% Hi. (Eclo); MN Hi. Estar deprimido 
ny; nm (fig). 

depurar Ser/estar depurado 112 * Ho. 

derecha adj. adv. 39”. Desviarse a la derecha 1” 
Hi. 

derecho sust. 7; MPM; V2WM pPI3; MP7x; 
con— ¡P"1%. Tener— ¡2. Derechos conyugales 
my. 


derecho adj. a) (diestro) 
adv. 1Y(9/3). 


>. 


..q.. 


b) (recto) “>. 


derogar 19* Hi. Derogarse 112* Ho. 


derramar 2317 Hi. (obj. MY" lágrimas; Eclo); PX; 
TP Hi; 705; 13 Hi; m1 Hi; 51; 301* 


O./Pi./Hi.; “53 Hi; (ver 301); MY Pi; “DY. 


Derramarse “33 Ni.; 70) Q/Ni.; M9! Ni; M9y?; 
nna (suj. 197 la desgracia). Ser derramado PX 
Ho.; JOJ* Ho.; 9" Ho.; JDV Ni./Pu. 


derrame 'n5. 

derredor Formas con 23*29. 
derrengado Y”»”. 
derrengarse Y2”. 


derretir Mon Hi. Derretirse DN? 
Hitpalpel; DOM Ni.; “53 Ni/Ho.; P1X?. 


Ni.; 41 
derribar 10; 070; 77 Hi; 90) Hi; 1) Pi; 
7 07) Bi; MM Hi; MD) Hi; 99) Hi; Pm; 09y 
Pilpel; PD; TITW Q/Pi; TRY Hi; 9DW Hi. 
Derribarse “Y. Ser derribado Y“ Ni./Pu.; MAT 
Pu.; DI Ni; 979 Ho.; 94) Ho.; 11Y Ho.; 9DV. 


derribo M9» 


dd 


; 22h; 122%. 
derrochar M2” Hi. 

derroche ¡2199 (Eclo); 35. 
derrota n9a; nión; Man; Mah. 
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derrotar Y12 Hi; WIN; YI) Hi; DY) Hi; pm; 
33. Quedar derrotado “3N?; 09) Ni.; 
serfestar— MAN; ARI Ho.; YIINIi.; M2 Ni. 


derruir 29395; PM; P9D; “Y. Ser derruido 93m 
Ni.; PM1Ni/Pu. Estar derruido Mx? Ni, 


derrumbamiento non». 

derrumbar “Hi. Derrumbarse “29M; “Y; “30 
Ni. 

desabrido ?2p*. 

desacreditar PNJ; 92) Pi 


desafiar 32) Hitp.; MN Titpael; “Y Hi; MA Hi. 
Desafiarse Mv. 


desagradar -aN N>*PYa Yya”. 


desahogar “DY (fig.). Desahogarse “13711 Pi.; DM) 
Hitp.; 7 M5; DY Hitp. (con W2)). 


desairar 113; m2. 
desalentado 9%. 


desalentarse “YY? (con n315). Estar desalentado 
Muy? Hitp. 


desaliento Many*. 

desalmado 9Y993. 

desalojar Y%*0./Hi.; P?9 Hi; 17% Hi. 
desamparado ]238; 1)y. 


desamparar Wu); 219. Serlquedar desamparado 
21 Ni. 


desamparo ADV. 
desandar 39M; 21%. 
desangrarse 21. 
desanimado M2. 


desanimar MOM Hi. y 00M Hi (obj. 19; fig.). 
Desanimarse YN” Pi.; MND Ni; 5muy?. Estar 
desanimado “UY? Hitp. 

desaparecer 138; 79M; 59M; MD Ni; 91; 110; 
22); 00D; Dan. Hacer— “YO Bi. 


desaparejar Mn) Pi. (obj. 07) los camellos). 


desaprobar — desconyuntarse 


desaprobar N' Hi. 

desarraigar YDJHi.; PY; WIY Pi. 
desarrollar tr. 31 Polel. Desarrollarse Man. 
desasosegar 117 Hi. 


desastre NN; DN; MM; 1D; Mya, 1341; 14? 
ANY; pl Mine (fig). 


desastroso Con nm 2 como nomen rectum. 


desatar ¡PM Hi; 15; MM Pi. (obj. PY el sayal). 
Desatarse ¡PN3Ni.; MD Hitp. 


desatender 319. 
desatinado 8. 


desatinar 98>!Ni. Ser desatinado 1932 Ni; am 
Hitpalpel. 


desatino 9248; 0295; pl. 3908. 
desatrancar nn. 

desautorizar N') Hi. 

desazón M8; pl. D"173. 
desbandarse “71; PD). 


desbaratar 17; 201; 05; M03 Hi; Mal Hi; 
DNI Hi. (Hab 3,6); 90 Pi.; 99); MIND Hi; P19 Hi,; 
119 Hi; PYD; 131. Ser desbaratado “WWW Ni. 
Desbaratarse Y12 Ni. 


desbocarse Y“%2 Ni. 

desbordar 9yn 571. Desbordarse nuv. 
descalabro "PN; 13Y?. 

descalzo “>; 921. 

descamación ANI. 

descaminar Mi Hi; nyn Hi. Descaminarse My. 
descampado 32%; m3Y. 


descansar D»7; Mi; WDI Ni; YaI391; Y197 Hi; 
n3Y; YY Ni (apoyado); YpPY. 

descanso M7; 97; M0; MA); pl. ma2n; 
mm (Eco); 13%; n3Y; mann. Dar— MN Hi; 
upv Hi. Lugar de — M1. 
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descantar 970 Pi. 
descarado yo. 
descarga (golpe) 329% (fig); MM3”. 


descargar “1% Hi. (obj. ¡INN el arca); YM Hi.; 
MH. 5; P5 Hi. 


descargo Prueba de - “Y. 
descarriado pl. 049. 


descarriar “IN Pi; M3) Hi.; MN Hi. Descarriar- 
se “TIN; MUY; MYN. Andar descarriado Mi Ni.; 
Ya. 


descastar 523% Hi. (obj. MN fieras). 


descendencia "108; 127 (Eco); YY N32; 
Y); 72) DNÍNS. 


descender a) (bajar) 1; An; 991. b) (genera- 
cional) NX”. | 


descendiente ]3; 19; “9; pl. MDI (122,24); 
min. 


descepar Ser descepado YY) Ho. 

descifrar 1N2. 

descolgar 17 Hi. Descolgarse W9x; 9D). 

descollar 122. 

descomponer 03m. Descomponerse 'N2; PPM 
NL. 

descomunal 9173. 


desconcertar 01. Desconcertarse 9n23 Ni.; "NT. 
Estar desconcertado Mann. 


desconcierto M9133; Mm; IMD. 
desconocido 32); pl. 0”3YN. 
desconsuelo ”JY. 

descontar YY Hi. 


descorazonarse WN” Pi. (obj. 25); muyy? (con 


17): 
descortezar “WM; 9D Pi. 
descoyuntarse “5D Hitp. 


descrédito — desgracia 


descrédito N37; MIX. 
describir 253; “11 Hi.; 599 Pi. 


descuajar Y72; “DM; YO] Hi; 123%? Q/Pi. (obj. 
DNS cedros). Ser descuajado Y" Pu. 


descuartizar YP2 Pi; PN3 Pi; 92, M1; 570; 
nn Pi; PXD Pilpel; MYDPi.; YOY Pi.; 70Y Pi, 

descubrir 122 Pi; 19M; “YM; NXD; 72M Hi 
(delatar); May? Pi/Hi.; MM. Descubrirse M9) 


Hitp. Ser descubierto M91Ni; YTV Ni; poner al — 
n9N (Eclo); quedar al — NIY Pu. 


descuidado INV. 
descuidar “119 Hi.; 319 (obj. PM un precepto). 
descuido MY»; 1997; 32%; pl. MN. 


desde 75; MN»; formas con Ny. 
— siempre Ni. 


desdén 133. 
desdeñar 112; MJ; ONb?; PRI; m)ot; 05p Pi. 


- que NI; 


desdicha 78; 111”; "19; My. 
deseable (lo) MAN; TP. Ser— “TAN Ni. 


desear MIN; INN; MIN Pi; 
28%; 12); INM. 


MM Q/Pi.; Pan; 


desecar YI” Hi. Desecarse 1101, 
desechar IND Pi; DNB1; 77% Hi. 
desecho NDYN; 72); m3; 19. 
desembocadura ny; (Jos 15,5). 

desempeñar My; “Y (obj. TND el sacerdocio). 


desencadenar YP2 Pi. (obj. MY un huracán). 
Desencadenarse NX” (suj. IYD la tormenta); 
nro (suj. My la desgracia). 


desencantar Quedar desencantado Y12. 
desenfrenarse YD Ni. 
desenfreno Provocar-— Y“1D Hi. 


desengañar Desengañarse WE” Pi. Quedar desen- 
gañado 12. 
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desengrasar ]W" Pi, 

desenlace 2308; Pp. 

desenrollar YD. 

desentenderse D>Y Hitp. 

desenvainar p*3Hi. y 72% (con 230): 
desenvolverse (un proceso) 991 Ni. 


deseo MN; DIN; P20; pYn; m2) 
38D; pl. 8D. 


y; Nx; 
desequilibrar my Pi. (03185 la balanza). 
desertar M92; 1112 Ni; 771; DRA 9D); M0? Ni 
desertor 11%. 

desesperación Mo'*. 

desestimar m2. 


desfallecer 938; 9BN Pulpal; 387; 997, món; 
yy; WN; 00); MUy?; y; 79) Pu/Hitp.; Ma9!. 


desfallecido 17; Y”); 13 N7(3); aro na?y; 


desfallecimiento MI87; 727. 
desfigurado NOW». 
desfiladero MIIY. 
desfilar 1197 dy. 


desfogar M9) Pi. y Mi Hi. (obj. Man la cólera); 
79Y (obj. 132Y la cólera). 

desgajar Y72; “ai*; "YO Pi; Y9). Desgajarse 
PD Hitp. Ser desgajado Y11Ni.; VW NI, 

desgarrar PJ Q./Pi; 90; M9D Pi; MD Pi; 
99»; “Y! (obj. 32 el corazón). Desgarrarse 
9P2 Ni. 

desgastar nm Hi. (obj. JIN3 el orgullo). Desgas- 
tarse M2. 

desgaste (físico) My”. 

desgracia 118; TN; NON; M30*; M3; Nn; y; 
73 (dudoso); M9»?; na»; My 02); >y; 
Y; MARY (Eco); MIZY; 1D; Y); MY); 13Y*; 
— repentina pl. NON. 


desgraciado — desolación 


desgraciado 7Ry. Ser — niy2. 
desguarnecer no) Pi. 


deshacer PDJPi.; "DY; 11%. Deshacerse DRM? Ni.; 
113 Hitpalpel; DOM Ni.; 03; —de 231Y. Quedar 
deshecho (abatido) N37 Hitp.; estar— nan. 


deshecho Y”>” (cansado). 
deshonesto YY”. 
deshonra 27; 33M; ma ?a. 


deshonrar M2; 99M? Pi; 593 Pi; 09) Hi; 
523) Pi. Deshonrarse M3. 


deshora a- NY + neg. 
desidia M2; my. 
desidioso 23). 
desierto 123; 32313. 
designación MIYIM. 


designar 0”! (fig); 19”; MINPi; 291* (con DY). 
Serlestar designado MI Pu; “PD Ho. 
designado “2DM. 


Lugar 


designio P2M; MIYN; NIY?; Y3?; pl. MAP) 32. 
desilusionar Quedar desilusionado 12. 
desinteresadamente 03”. 

desistir 97M; 50%; Wul; 21%. 
desjarretar 57) Pi. 

desleal Ser- “112; Sy». 

deslealtad 731; 9ya”. 

desleimiento DY. 

desleír Ser desleído 25 Ho. 
deslenguado 320). 

desligado *?); quedar-— Mp3 Ni. 
deslindar 923 Q./Hi. 

desliz M33Y. 


deslizar M2 Hi. Deslizarse MTI; Sm; ue 


wn. 


deslumbramiento 2139. 


- deslumbrante “UN; (pte. adj.); M3. 


deslumbrar Man? (Eclo). 
desmán 21; 12. Cometer— 919? Pi. 
desmandar Andar desmandado Y723 Q./Ni. 


desmantelar 2937; 1Y Pilpel; PD. Ser desman- 
telado 131Y Hitpalpel; P1D Pu. 


desmañado Ser-— “Y2 Pu. 
desmayarse 2187; MNUy?. 


desmembrar nx3p Pi. Desmembrarse 199 Ni. Ser 
desmembrado 12% * Ni. (suj. 0137» un reino). 


desmentir 3123 Hi. 


desmenuzar Y7)3 Pi (Eclo), NN; 1IW! Pi. Ser 
desmenuzado JIW* Ni. 


desmigar Mo. 
desmochar 522. 


desmontar 77 Hi. y YO) (J9Wh la tienda); 9D); 
pD1 Pi. Ser desmontado “1” Ho. 


desmoralizar NW Hi; 33? Pi 


desmoronarse 253 (suj. Min la muralla); pxD 
Hitpolel; 131 Ni. (suj. 2”)? una ciudad ). 


desnucar pPINPi.; ANYS, 


desnudar M91Pi.; P2M (obj. 1W el pecho); WN; 
192 Ni. (obj. MR el arco); MY? Pi/Hi; YYD 
Hi. Desnudarse M9x1 Ni/Hitp.; MY? Hitp.; 99); 
UVa. 


desnudez 2190; TYR; MY; MTY; pl. DOY. 
desnudo D7(?)Y; DU. 

desobedecer 12) (obj. MIA la ley); 95991 Hi. 
desocupado ¡2””. 

desoír 219 (obj. AMIA la reprensión). 


desolación Mp12; M19710; 2310; MpP123; MN; 
Mad»; PNV; 8Y; INY; INV; May; MARY. 


desolar — desprender 


desolar 1932; MNY' Hi; DDY Hi. Estar/quedar 
desolado 118 (Eclo); Ma"? Ni; Mp3 Ni. (Is 3,26); 
1322 Ni5 NY? Q./Ni; DAY Q./Ni./Poel/Ho. 


desollar YI; VYD Hi. 

desordenar 05M; YIY? Pi. 

desorientar mMyn Hi. Estar desorientado 12 Ni. 
despabiladeras Majr hdr) 

despabilarse Pp”; "Y? Ni./Hitpolel. 

despacio UN. 


despachar a) (enviar) N12 Hi; MIX Pi; now 
Q./Pi. b) (arrojar) WWW Pi.; nov Pi.; ser despa- 
chado M>w Pu.; c) (expender) “2. d) (hacer) 
nvy (obj. 737 un asunto). 

desparramar M3? 0/Pi.; PM; P1D Hi; MD Pi 
Desparramarse Y12. Estar desparramado "2 Ni. 

despavorido Quedar - 972 Ni. 

despechar 353 Hi. Estar despechado “WM 
Hitpalpel. 

despecho “N; 9Y2. 


despedazar N129 Pi; “50; Mm Pi; 3M9 (suj. 


D"179 perros); DXY* Pi; MD Pi; 11. Ser 
despedazado “0 Ni./Pu. 


despedida “23% (Eclo). 


despedir Y“ Pi; 910 Hi; Mov Pi Despedirse 
37122? Ni; — de NA 9. Ser despedido 718 Ho. 


despedregar Ys Pi. 


despegar Mp2. Despegarse POINi.; MPD Ni; 13 
Hitp. 


despeinarse Y75D (con WN”). 
despensa INN; JIDX. 

desperdicio M7. 

desperdigarse P12 Q./Ni. 
desperezarse “Y? Ni.; 135 (Is 28,21). 


desperfecto ¡272. 


despertar “1Y* Polel/Hi.; Pp. Despertarse Pp”; 
MY Ni; Pp. 


despiadado “298; "NIN. 

despido 2M19Y. 

despierto Estar-— 1Y?, 

desplazar ¡MY Hi. Desplazarse PNY. 

desplegar MY? Pi.; MAA; MU) Q./Hi.; 1599; VID; 
PWD Q/Pi  Desplegarse 'VW1 Ni. (bélico); 
— contra 9Y 29M? Ni. 

desplomarse 1”; 335; 51. 

desplome 33Y*. 

despoblado sust. 17Y. 

despojar 112; 9ta, pon; mun; Yy Hi; nmp> 
(transf.); 1932 Q/Pi; 93) Pi/Hi; “M0 Hi; My? 
Pi.; UWD Q/Pi; Y3IP; "1 Polel (explotar; 
Eclo ); 99. Despojarse de 1412; 979 Hitp.; UWD 
Q./Hi. Ser despojado 911 Ni.; 97% Hitpolel. 


despojo(s) a) (botín) 12; M3; M390, mpon, 
non; 974.  b) (restos) M1; “19, M2, 
O 3Y, 522. 


desportillar p19. Ser desportillado Y?P2 Pu. (suj. 
"Y una ciudad). 


desposarse WIN Pi. Ser/estar desposada YN Pu. 
desposeer Y” Q./Hi. 

desposeído 1,Y. 

déspota >». 

despreciable 99%. Ser— M2 Ni; 99%; 99p. 
despreciado M3. 


despreciar 113; MJ Q/Hi.; 991 Hi; 299; ON; 
PNI; n991; nop? Hi. Ser despreciado ONM* Ni; 
n9p2Ni. 

desprecio 113; 2312; 32; 970; 292; MY. 

desprender Y%2; Y% Pi; min?; hn Hi. Despren- 
derse Y13Ni; MMtNi; 9D) (suj. 93 el hombro); 
20); POINi; —de 923 Hitp.; 11D; PID Hitp. 
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despreocupado — determinar 


despreocupado JI8Y. 
desprestigiar PNI; 53 Pi.; 937. 
desprestigio M237. 


después 308; 198; MN?0; —de 08; "203; 
119; MEM; —que (YN) >1N8. 


despuntar a) (asomarse) “PY Ni. (suj. MY la 
aurora). b) (quitar la punta): ser despuntado 
51) Hitpolel. 


desquiciarse YD Ni.; Y1Y Pu. 

desquite 212); D/29; MM); D2W; D?Y. 
destacamento “172; 027; EJAR 

destacar tr. 972 Hi.; intr. 722 Ni.; MINI. 
destapar M9) Pi.; Jn; Mmm». Destaparse M9). 
destellar 99N!Hi.; YD” Hi; Px1O. 

destello “307; MYD”; M2); Y (Ez1,4.16); 132. 
destensarse WU) Ni. 

desterrado M3); 109; *2Y (colect.). 


desterrar “TIN Pi.; mo) Hi.; 171 Hi; 111 Hi. Des- 
terrarse “131. Serlestar desterrado M9) Q./Pu./Ho.; 
RN Ni. 


destetar 932. Ser destetado >M3? Ni. 
destiempo a-— Ny + neg. 

destierro 12%; 323, DM; "20, Map. 
destilación "YN (Eclo). 

destilar 2311; 91); 9); 9991; 99 Hi. 


destinar (dedicar) M3 Q/Pi; 10; DW (UByR>? 
al castigo). Estar destinado 1NY Hitp. 


destino MIN (fig); 97 (lote); P202 19% MID 
(Prov 16,4); DI?» (lugar); MINY (Dt 32,35); MIPD 
(cargo); PP; m2Y. 


destituir n3% Hi. 
destreza 1/3, M2; MI122, 


destroncar Y“. 
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destrozar TIN Pi; 7Y32 Pi; 09m; 939 Pi; 
70; PM; MD) Hi; OM); AND Hi; PXD Pilpel; 
PRD Pi; 9992; P20; 10391; amY Pi; “NY Hi. 
Destrozarse YY"? Hitpolel; 11% 'Ni. 

destrozo 2302; 1291; 192, Hacer- 9. 


destrucción mM37 (dudoso); 232; non; na2m; 
na; aun; 782; NW; TINY, 1220. 


destructor NY. 


destruir TINPi; Y92Pi; 79M; 09 Q./Pi; P01; UN); 
27% Q/Pi.; MY Pi/Hi.; "NV Hi; DAY Hi Ser/ 
estar destruido Y?2 Pu.; MD Ho.; MD) Ho.; PM 
Ho.; 11 Hitpalpel; TY Ni./Pu.; TY Ni.; DY Ni. 
desuso Caeren-— 3119 (nin la ley). 
desvalido 1128; 972; 120 (dudoso); 13Y. 
desvalijar 112. 


desvanecerse TIN; Y92 Hitp; 92M; M9); nuy 3; 
aX Ni. 


desvariar 9573 Hitpolel; yy9 1; nyn 0./Ni. 


desvelar a) (descubrir) 191. b) (despertar) My? 
Polel/Hi. Desvelarse 192; “PY. 


desvelo 172% (Eclo). 
desventura >Y; Y3; My. 
desventurado aDEÓn (dudoso). 
desvergonzado >. 
desvestido 1%). 


desviar N“1; Mu Hi; “09 Hi. Desviarse ">; 
921; M0); M0) Hi. (intr.); 110; MY Hi. (ético); 
1509 Pi; 17%, INM; MYN. Estar desviado INN Pu. 


desvirtuar 399? Hi. 

detener WM; PM); YI; 92); M7! Hi (obj. 1 
la mano); Wan. Detenerse “MN; MI Hitpalpel; 
Mi; "Y; AY Ni. 

deterioro ¡72. 

determinar DY y MY (contex.). Ser determinado 
NP? Ni; 1 Ho. Cosa determinada MAY. 


detestar — dinastía 


detestar 9Ya; NIW; INN Pi ((UNN2?). 

detrás M8; JINNS. — de "108. 

deuda 31M; NY»; MNVA; Mya; "Y. 

deudor Ser— DWN. Hacer-— 31 Pi. 

devanar “2 Pi. 

devastación pte. sust. M2239; M3; MN; 
Mau; My; 792; pl. MNIVA; MY; MARY. 

devastado DRY. 

devastador Mn». Ser— ny. 


devastar 2? Hi; M3) Hi; nMx319, “39 Polel; 
T1Y -Q./Polel; MMY Pi/Hi; TINY Hi; DAY Hi. 
Serlestar devastado M1? Ni.; “118 Pu./Ho.; “NY 
Ni.; DAY 0Q./Poel/Ho. Quedar devastado 11M' 
Q./Ho. 


devenir m7. 
devolver 231 (retribuir); 27% Hi; D9v Pi. 


devorar 938; Y92 Q/Pi.; “2 (¿0 = M31?); 
90M; DOM) Pi.; YM Pi. (el fuego); BM92 Ser 
devorado 9238 Ni.; y93 Ni. 


devoto ptc. adj. 1221; “T2Y. 
día 0%; 5Y (contex.). De— Da. 


diadema M1?; 190) PIB MP9; pl 00924 
(dudoso). 


diagnosis M3Y9 (Eclo). 
diamante 12>7 (dudoso); “Y. 
diana Y397%. 

dibujar MN Hitp.; 1929; ANA Pi. 
dictamen %23Y»; m3y2; na. 
dictaminar Y”? Hi. 

dicha 3YWN; 210; 319. Desearse — 112? Hitp. 
dicho sust. JAN. 

dichoso 1YN. Ser— TWR? Pu. 
diente ]W. 

diestramente 11253. 
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diestro a) (hábil) 02M; Y3 (dudoso); “mM; 
112); ser— Y". b) (derecho) "Ya". 


diez WY/MIWY; (ver Ny). 

diezmar YY Hi. (contex.); WY (cobrar diezmos). 
diezmo “WYM. Dedicar-— VWY Pi. 

difamación M27. 

difamador ptc. sust. 29). 

difamar ]W9 Poel; 935. 

diferenciarse YDY Ni. (Eclo). 

diferente INS. Ser— Mv, 

diferir M8 Pi.; YN Hi. Diferirse “WT Pu. 


difícil mp. Formas con 2113: 92173 MINO 
tarea dificil). Ser— R99* Ni. 


dificultad 1). 


difundir Nx” Hi. (obj. M37 calumnias); M3 (obj. 
mM”) aroma); PD Hi. 


difunto MA; pl. 0897. 
digerir 938. 

dignamente 1123. 
dignarse P9M; 982 Hi. 
dignatario 11192; pl. 935. 


dignidad fNa; M2 070, 070 Tn; “Tap; 
311; n8v. 


dilatado 317). Formas con 2173: 1217) N*] vega 
dilatada). 


dilatar 5D; 5359; 35 Hi; Muv. Dilatarse 712 
O./Ni. Ser dilatado JUN; 37 Ni. 


diligencia (asunto) NVYA. 


diligente P1n*; 
Hi. 


171; pte. sust. “NI. Ser— DIV 


diluvio >33). 
dimensión M3; “NA. 
diminuto 228 (Eclo). 
dinastía 52. 


dinero — distanciarse 


dinero "93; TM. 

dintel PY; pl. MIN (dudoso). 

dios 982; ON (vale por pl.); moy; 5y3. 
diputado 23 (contex.). 

dique 7). 


dirección “77; %3WH (norma); nMN2 (contex.). 
En - a formas con 91; nn a??. 


dirigente 7721. 


dirigir 9422; 2); MM1; M3) Pi; "1? Hi. (obj. 
D"y la mirada). Dirigirse a) (ir) N12; 39M; 
-q 78 12; 7/98 my. b) (interpelar) “MR; 
1277 Pi; 98 7 (suj. 027 la palabra). 


dirimir YDY. 

discernimiento M)23; M3y?. 

discernir 32. 

disciplina 39m. 

discípulo 13 (fig); 113? (158,16); PA. 
discordia IV; 9; pl. 9. 
discreción 0YY. 

discurrir 121 9N/210; >3* Hi. 


discurso MINS; MAN? MAN; 1227, 07h; Iv 
(Eclo). 


discutir 1271 Pi; 7 Ni; MD Hi; py Hitp.; 
15; VOY Ni 


diseminar “'DPi. Estar diseminado “2 Pu. 
diseñar PPM; 203; INN Pi.; MM * Hi (Eclo). 
diseño 237; NIYNA; 12); MI3A. 

disertar 9Y 3371 Pi 

disfrazarse WDN Bitp.; WI39; 799 Hitp.; MY Hitp. 


disfrutar Y12 Hitpalpel; MIN Ni.; DYY (fig); 179 
Hitp.; 199; 09Y Q./Hitp; P9Y; 2Y Hitp.; Mi! 


Q/Hi.; W"W; MAY. — de TNA (obj. 118 la dicha). 
disgustar DY2 Hi; YyT", 


DY2; 334? Ni. 


pa $ Disgustarse 
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disgusto ]' (Eclo); Y»; DYD; MBA (Eclo); MI; 
na. 


disimular 211; “M3 Pi; MO OQ./Pi.; 03) Ni./Hitp.; 
99D; MY Pi. 

disimulo JINYA. 

disiparse M9) (suj. ]1Y la nube); Mon? Ni; 7 
Q./Ni. (suj. 1WY la bruma); 31 Ni. (los bienes). 

dislocarse 9M3Ni; 59. 

disminuir 959); 50M; UY; tr. JP Hi; 9DY. 
Ouedar disminuido Y“) Ni. 

disolución DR». 

disolver non Hi. Disolverse DON Ni. 

disparar Mny Pi. (obj. nYp el arco); 9 *; ny” 
Q./Hi.; “UM; Y9p? Q/Pi. (con honda); 2352; 
nov Q./Pi. (obj. D'2N flechas). 

disparatar 3237 (dudoso). 

dispensar (asignar) pon, 

dispersar TIN Pi; “M3 Pi; M9 Pi; pon? Pi,; 
M1) Hi; P1D Hi; “UD Pi; WD Pi. Dispersarse 
28; PD); P19 Q/Ni.; 7199 Hitp.; VJ) Ni; WI 
Ni.; YW!, Ser dispersado MN Ni. Estar 
disperso W13? Ni. 

dispersión MX3Dn. 

disperso MT. 


disponer a) (colocar) 9112 “MX”; 319 Hi; “10 Pi. 
(Eclo); (ver 103); MY Hi; 79; INYPi; DW; 1; 
nv. b) (pensar) DNt; estar dispuesto 23M; 11D 
Ni. (también a). Disponerse 112 Hitpolel. 

disponibilidad ND*. 

disposición (reglamento) M3; MW; pl. DPI; 
por-— de NN. Estara-— “2Y. Dictar— MX Pi. 

disputa 77, PYY?; 3%; pl 097. 

disputar DY 31; PY Hitp.; 15. 

distancia 98; 737 
POY. A- POD. 


(contex.);  MIIYS; MV); 


distanciarse ¡2M. 


distante — donde 


distante ¡P1M9. Estar— m3. 

distender nus. 

distinción Sin-— “1P”; may. 

distinguir 973 Hi; 33; P2; 99) Hi; M9) Hi; 


AN5; 02; Mu Pi. (Eco). Distinguirse 19D; 
MINT Ni; YDY Ni. (Eclo). 


distintivo IN. 

distinto MN. Ser— nv. 

distribuir 313; p2M? Q/Pi.; 399; 19D; 19D Hi 
distrito 519); 220 (sust.); 729; pl. MD). 
disuadir YY Pi. (1Sm 24,8). 

diván Mun; 20); VI. 

diversión pNY. 

diverso INN. Ser-— mMiv. 

divertirse 199; pnv Q.Pi. 


dividir 9p=; “131; 120 (dudoso); p>M? Q.Pi; 
min? Dividirse 92M? Ni./Hitp.; MM? Ni; 129 Ni. 

divieso 79); pl. Dn». 

divinidad 98?; 0198 (vale por pl.); moy. 

divino Con ON como rnomen rectum. 

divisa 09). 

divisar 93) Hi; MN); 012; “1%. Divisarse MN 
Ni. 

división n2202 (militar); pl. mMi2prh (ramas); 
ma?p. 

divisoria 2133. 

divorcio ANN. 

divulgar 7N 


doblar »12 Pi. (Eclo); 5D); 232. Doblarse 912; 
ne; nm. 


doble 293; m30% (duplicado). 


doblegar 5793; 992 Hi.; My? Pi.; Anv Hi. Do- 
blegarse Y32 Ni. Ser doblegado MY Q./Ni. (fig.). 


doblez 793 (Job 11,6). 
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docilidad Mp”. 

docto B23N. Ser— 03. 
doctor 323; 1 (19% ), 
doctrina MY”; mp7. 
documento 23593; NY). 


dolencia *17; *2M; 38D; M20B; Y) MY) pl. 
D>2m). 


dolerse M9M1Ni.; JIM? Polel; 9MINI. 
doliente M7. 
dolo n37y. 


dolor 9; 283; AND; 1393 MM3Y; My). 
Estar con — (de parto) 9"M*. Sentir— 38D; np 
Pi. (en el parto). Infligir— 182 Hi. ¡Qué — / “5. 


domar Miv? Pi. 

domeñar WI) Pi.; 5un?; ny? Pi. 
domesticar Estar domesticado “35 Pu. 
domiciliarse ]Y. 

domicilio 53; ]39%. 

dominador 9Y%». 


dominar a) (mandar) 993; mdd ANT 53; 
52, 1311; 1%. b) (mirar hacia) PY Ni. 
Dominarse PON Hitp. 

dominio 242»; M4; DY; 242, M220; 1; 
Sy (fig). Conceder — 09% Hi. 


don “121; "MI; 100; M0»; MA. 


rr- 


nv. Dones espléndidos MITA. 


pl. 030230; 


donación JAM; 1/20; DAN; MINA. 
donado pl. 224. 

donaire 3”. 

donativo ¡M3. 

doncella 1213; MA?y. 

doncellez D2n2. 


donde J8/MIN; inter. "Y; 18; MDPN; 18/08; 
de — 1.8. 


dorar — él 


dorar 37M. dueño 993 (£ M2); >); w?Y. Ser— Py. 

dormir(se) ]Y”; 91; 07% Ni. Hacer— JW” Pi. dulce 13; 399 (grato). 

dormitar 3%; 01; 077 Ni dulzura 020»; pm. 

dormitorio “7h. duna >DY. 

dorso INN; M2; 13, 131, ma? duplicado M34%; JJUND. Ser— 9D) NI. 

dosel M29% (dudoso). duplicarse MY Ni. 

dotar 103; dotado de: formas con 5yz. duración JP"N; M33*; Ip? 

dote “105; JD (Gn 34,12); 019% (1Re 9,16). duradero “JN; formas con 071; Pp "Ny. Ser— 
Pagar la - 1mn?. JON Ni. 

dracma 19977. pl. D'33078. duramente “393; NY? (valor adv.). 

dragón YM); 77; 79D. durante prep. Formas con ny. 

dromedario ?%3. F. pl. 1532. durar JON Ni.; 11M; 13); DP. 

duda Sin — DIAN. dureza MMNY (Eco). 

duelo 238; MIN; MDI; *92; 22; 729. duro PM; 739": 739 29 cabeza dura; np. 
Hacer — 578 Q./Hitp.; Mid Q./Pi.; 11 Hi./Hitp.; Ser — mp. Mi 


1D0. Someter a— 9AN Hi. En — adj. 938. 


ébano 202. efectuarse N'2. 
ebrio “DY. eficacia 1312); 09; 1; Mun. 
echar 2) (expulsar) “93 Q/Pi.; 910 Hi; NY Hi,; eficiencia VI. 


nov Pi. b) (verter) P3>; 303 Hi. c) (tirar) 70) efigie 909; pl. D"2D2. 
Hi.; 7% Hi; echarse 99); P3%9; 23%. d) (po- pes ES 
ner) 102; DT. ás > | 
edad “87! (etapa). egregio Ser— IIN Ni. 


: ión mb» is 
edicto M7. ejecución mn 2 (realización). 


ejecutar a) (realizar) YY2Pi.; My; 9yD; oy) Hi. 
(obj. MAY un proyecto); D?W Hi. b) (ajusti- 
ciar) Nin Hi; Ynv. Ser ejecutado FIA Ho. 


edificar M3; MWyY (con M3 casa); DI Polel. 
Ser edificado MI2 Ni. 


edificio JIMIN; M3I3; 733. dao 
po A ejército 9>M; MIDR (contex); MPIYA; N331; Pp. 
educación “091. al : 
i ejido PM; VII. 

educar 972Pi.; 30? Q./Pi; TM) Pi. Educarse TA. 
él 837; pl. 20/30. 


efecto YE (artículo); "12 (fig.). 
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elaboración — empapar 


elaboración NN». 

elaborar “129; my; 5yD. Ser elaborado “WY Ni. 
electro 22YN. 

elegía "117; >; MP; cantar — mM. 

elegido “M3; 111, NN. 


elegir 13; p9m; 119 Hi; mp). Ser elegido M2 
Ni; 97971 (fig.). 


elevación M32; 9yb; 0199; 05, 19359, NY. 


elevado 133; O% (pte. adj.); 2195. Ser— 11; 31% 
Ni. Lugar — M3. 


elevar NV] Q./Pi.; M9Y Hi.; 017 Hi.; NiV Hi. Ele- 
varse moy; an? Ni. 


eliminar TIN Pi; 999 NOR; WY Hi; “MD Hi; 
10 Hi.; TMY Hi. Ser eliminado NU Ni; Mp) 
Pu.; MDO' Ni. 


elogiar 5572 Pi. 

elogio nn. 

ella Nm; Ms (contex.); pl. 18 /MIN. 
emanar Nx”. 

emancipación Yan. 
emancipado *Y9n. 


embadurnar 15nM?; 293; Mv. Estar embadur- 
nado Any. 


embajada 01387». 

embajador y»; IN; Ma 
embalsamamiento 2*Y/0. 
embalsamar Yin. 

embalse “1. 

embarazada Mm. Quedar- nan. 
embarazo 190; 730. 

embate "3; 139%; py». 
embaucar 313Pi.; NY? Hi. 


embeber 9235. 
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embellecer M2” Pi. 

embestir 315; MIN Polel; MáJ Q./Pi.; M3) Hi. 
emblanquecer vá Hi. 

embolsar 93'. 


emborrachar 23% Pi./Hi.; MPY Hi. (obj. 1”? vino). 
Emborracharse 12% . 


emboscada IM (pte. sust.); JIND. 
emboscarse 298, 

embotar Estar embotado Mp? Pi. 
embozar M023Pi.; 3] (Prov7,10); Muy. 


embriagar 13% Pi/Hi.; MpY Hi. (obj. 7” vino). 
Embriagarse NI0; MIN (fig); IV. 


embriaguez Py; Nav. 

embrión 07 (dudoso). 

embrujar 4n> Pi. 

embrutecerse “1Y2? Ni, 

embuste 239; VOD; MAT; M7?; Y; AJA. 
embustero 921 (ptc. sust.) . 

emigrante 3; 39. Ser— MI. 


emigrar N13 (contex.); “MA?; 10 (contex.); NI” 
(contex.); “113; "19? Hitpolel (fig.); JYX. 


eminencia "3? (colina). 

eminente 13). 

emisario 82». 

emitir (segregar) Y”: 

emolumentos ANI, 

empadronar YN” Hitp. Empadronarse 19 Hitp. 
empalar Yp). 

empalizada “2. Poner— “1. 

empalmar “32 Q./Pi.; 39) Pi.; “YD. 
empalme 5337. 


empapar 230; 37 Hi; PTY Polel; npv Hi. Em- 
paparse Ma; 3495. 


emparejar -— encargo 


emparejar Y27* Hi. Emparejarse “MX Ni. 
emparentar 30 Hitp.; 35992 Hitp. 
emparrado 23. 

empecatado Quedar - nin. 
empecinarse 5DY Hi. 

empedernido £ NY?Y. 

empedrar 525 Pi. 

empellar mn”. 

empellón MT. 


empeñar (pedir a crédito) YaY*; 119*. Empe- 
ñarse a) (porfíiar) ?MN Hitp.; PM; Pan; 9N>2 
Hi.; 9DBY Hi. b) (salir fiador) 92N*; 3991; ser 
empeñado San?; quedar— 93M! Ni; objetos — 
093) (colect.). 


empeño 97 (fig); MD?. 

empeorar (enfermedad) M9N'Ni.; DY Ni. 
emperador 2” 72. 

empezar 99n 1 Hi. 

emplazamiento DI». 

emplazar D1W. Estar emplazado 113 Ho. 
empleado “139; 19M; ser— 12). 

empleo NN (tarea). 

empobrecerse 997; WI Ni; 15; Y; YY” (Eclo). 
empollar “17. 

empotrar MN. Estar empotrado 112 Ho. 
emprender 990 ' Hi; 9N>?Hi.; My. 
empresa 377 (fig); MY. 


empujar 2137; 23; 01) Polel; YpPN (Ex 10,19). Ser 
empujado 377 Ni, 


empujón nn; 1193 (dudoso). 
empuñadura 23). 


empuñar 108; P1MBHi.; Mp9; 2 Uh; NV) (obj. 29D 


espada); “9n (obj. WIY el cetro) WM (obj. 


37). 
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emular M7; 5D Ni. 
en prep. 2. 
enajenar 335; 72) Hi. Enajenarse MA (fig.). 


enaltecer M31Hi; 992 Pi; 3I)Pi.; IND! Pi; 915 
Polel/Hi. Ser enaltecido M122; UI) Ho.; 181 Polal. 


enamorar DON (fig.); 23509 Pi Enamorarse INN; 
pad; 2 PU; Y. 


enardecerse MMNI. 
encadenar 5“0N. 

encajar Serencajado Y28 Ho. 
encajonar “2X?. 

encalado ala as 

encalar my. 

encallar Mm). 


encaminar JÚN? Pi; 717 Bi; 39n Bi; nm. En- 
caminarse N12; “YX, 


encantador (mago) pl. D'UN. 
encantamiento 3302; Y3n; Yn?; pl. prun?. 


encantar a) (hechizar) wn? pi. b) (gustar) YyW? 
Hitpalpel; 19%. 


encanto ]M; 9; “AAA; PON; DYIWYY. 
encapotar (nublar) 21Y Hi. Encapotarse 11) Hitp. 
encaramarse p9D; ny. 

encararse 225. 

encarcelado "98; “”9N. 


encarcelar “ON; ON; “19 Hi. Ser/estar encar- 
celado MON Ni. 


encarecer (amonestar) MY? Hi, | 

encargar BN; 1 9y JM; 79D Q/Hiz MX Pi; 
nov. Encargarse 9Y mM; piM Hi; Mp (contex.); 
1PD; -de “Mv. Serjestar encargado Mi? Pu; 
1173 Ho. 

encargo 12237 (contex.); 221; MIX; pl. 07199. 
Recibir un — MW Ho. (Eclo). 


encariñarse — enfermedad 


encariñarse 398; IYD Ni 


encarnizado Con ¡3M: mano lucha en- 


carnizada. 


mn 


encausar 35, 
encelarse DN Ni. 


encender tr. MN Hi; 1931 Pi; 997 Hi; 090? 
Pilpel; noy Hi. (obj. “3 una lámpara). Encen- 


derse (suj. YN fuego) 13"; Mp; 73 (Eclo). 


Estar encendido 3Y2* Pu.; MD) (Eclo). 
encerrado “”9N. 


encerrar ON; 133%; 89D; 30 Q/Hi; “E!; 
1121; MY. Encerrarse “YO Ni. 


encierro N?2. 


encima Formas con 5yn2; Sy. Echarse — 
DY NII; NM; Y; 19) Hi; N0p?. 


encina 28; P2N; ON; MN. 
encinta MIN. Estar — 23n2; quedar - nan. 
enclave pl. 1973). 


encoger YYM. Encogerse “M1; MP; PI; ANY. 
Estar encogido MY Ni. 


encolerizar 9Y2 Hi. Encolerizarse “IN; MAN; A2Y 
Hitp.; “Xp. 


encomendar 99») (también intr.); Mi; ]M3 (con- 
tex.); D1Y?; “MY Hi; 99 Hitp.; 123 Q./Hi.; Mí 
Pi.; DW (contex.). Ser encomendado 1] Ni. 


encomiable Ser— 9212 Pu. 
encomiar 2212 Pi. 

encomio M3 (Eclo); 12Na; Ma. 
enconado WIN. 


enconar Estar enconado MN Ni. (suj. MI una he- 
rida); M3n' Ni. 

encono MNIY; UNY; tener— NIV. 

encontrar Nx»; 21%) Hi. Encontrarse “Y” Ni. 
(citarse); “MY (estar); Y1D, WD y NIP? Ni 
(toparse). | 
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encontronazo "2. 


encorvar 793; MyY*. Encorvarse “Ma; 9129; mp? 
Hitp.; M93; 99); Mnv. Estar encorvado MY Ni. 


encubrir N3N Hi.; 1M2 Pi.; MOD Q./Pi.; Doy Hi.; 
192%. Encubrirse NAM Ni.; “0 Ni. Estar encu- 
bierto NOA Pu.; 150 Pu. 


encuentro “YW5; *3?. A1— formas con NT? 
salir— amp Pi; Mp? Ni 


encumbrado 0D” (ptc. adj.). 


encumbrar NVI Pi; DI) Polel/Hi. Encumbrarse 
n9y. Ser/estar encumbrado NVINi; 01 13% Pu. 


endecha M3. 


enderezar WN? Pi; ”pt; “Y Pi; mm (enca- 
minar); 19M Pi. Enderezarse “Y; 21; 19M. 


endulzar ¡NN Hi. 


endurecer PAN Pi.; MY) Hi; NYp Hi. Endurecerse 
Rp. 


enebro 1123 (dudoso). 


enemigo 38; 1); 132; 19%; DP (pte. sust.); JYV; 
NIW; INW.Ser— DN; 1132; 3982, 


enemistad MIN. 


enemistar YN2 Hi. Enemistarse WN Ni/Hitp.; 
9322, NIV. Estar enemistado 13132. 


energía MP9 N37, 90; Mb; 1. 

enérgico Con 217): M211) M2yYX protesta enér- 
gica; idem con 1. 

energúmeno 02025 (ptc. sust.). 

enfadado "Y. 


enfadar 0Y2 Hi.; 32Y* Q/Pi/Hi. Enfadarse m3; 
M3 Hitp.; MN; DY2; 139? Ni./Hitp.; XD. 

enfado “3p7*. 

enfermar WIN Ni; Non; non! Q./Ni./Hitp. 

enfermedad "13, 2; 775; m2Da»; ”2m; 


TIN; Y2J; pl. 1"N2Nn; — de la piel ny3d3.Pa- 
decer — n9n1. Provocar — mon! Pi. 


enfermizo — ennegrecerse 


enfermizo Y1) (ptc. adj.). 

enfermo M37; 0%; — de la piel YX; YITI. 
enflaquecer MINI. 

enfoscar 11) Hi. Enfoscarse JUN; 17). 


enfrentar 0%) Hi. Enfrentarse 2%” Hitp.; 10); 
- con DY y”. 


enfrente Formas con 13). 
enfundar no) Pi 


enfurecer DY2 Hi. Enfurecerse “NN; MIN; DYI; 
WM Hitpalpel; 129? Hitp.; Xp. 


enfurecido "Y. 

engalanar no” Pi.; IND? Pi. Engalanarse Miy?. 
engallarse 122; 0) Polel (Eclo). 

enganchar 198; 108; Mp9; 0n7. 


engañar 13; 93M Hi; 90M Pi; DM)Pi.; YO) Pi; 
99) Pi; NUI? Bi; MD! Pi; MA52; My Hi; 
A Hi; IPY Q/Pi.; 35 Hi.; dejarse - Mn! 
Q./Pu. Engañarse 5 Pu.; NUI? Ni; 55 Ho.; 
nyn Ni. 


engaño IN; 2198; 219; WD3; Yon; Mam; 
Map; 227; M3py; Mp; ma)? Ne, 02, 
137; pl 019; Mana. 


engañoso 2128; 219; con “9?Y como nomen 
rectum. 


engarce ny». 
engarzar Estar engarzado MNR Ni. 


engastar MYy (con J2N piedra). Ser engastado 
87M Pu.; 130 Ho.; P1Y Pu. 


engaste NN»; DN. 
engatusar YN) Pi. 


engendrar 29M! Polel; 19 Q./Hi. Ser engendrado 
19 Ni. 
engordado NM. 


engordar tr. DIN; 129) Pi; JW Hi; intr. 07 
Q./Pu.; MAY; PY Q. 
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engrandecer 97) Pi./Hi.; NVI Pi. 
engrasado DY. 

engrasar nu». 

engreído M2); 07 (pte. adj.); ser— 01. 


engreírse "NI; M3); NY) Ni/Hitp.; IND! Hitp.; 
01? Polel (Eclo); 27% Q./Hitp. 


engullir 538; y93. 


enhorabuena Formas con WYWN. Dar la— “WR? 
Pi m33* Pi 


enigma Nm. 

enjalbegar Mu; 50. 

enjambre 5M3Y* (con 07127 abejas). 
enjoyarse MIy?, 

enjuagar yn”. 

enjugar 391 Hi.; 10 Pi; WI? Hi. 
enjuiciar YDY. 

enjundia 197; 220; 12%; 19Y. 
enjundioso ]Y”. 

enjuto Y2?. 

enlace 233; 533». 

enlazar 33M Q/Hi.; 197. 


enloquecer intr. 95972 Hitpolel ; 53) Hitp. (Eclo). 
Hacer — 99M3 Poel. 


enlosar 535 Pi. 

enlucido NY; 29m?. 

enlucir Mu; 1. Ser enlucido NW Ni. 
enlutar 938 Hi; 07) Hi. | 
enmarañar Estarenmarañado “29 Pu. 
enmendar 50”. 

enmienda non. 


enmudecer tr. NX Pi/Hi; intr. DON Ni. 1137 
Q./Ni.; DRTO/Ni.; WIN? H.; Mn. 


ennegrecerse Y. Estar ennegrecido TN. 


ennoblecer — entronizar 


ennoblecer IND! Pi, 

enojar DY3Hi.; 2) Hi. Enojarse 8; AN; Xp. 
enojo “8 *; %372*; 7ID3p (Eclo). 

enorgullecerse naa; 9902 Hitp.; IND? Hitp.; 915. 
enorme 2153; 33? (contex.). 

enramada >; 5. 


enredar Yan; 1595. Enredarse M8 Ni; 99) Hitp. 
(dudoso); M3 Hitp.; Wp” Pu.; Wp1. Estar enre- 
dado “Va; “209 Pu. 


enrejado 222%; na. 


enriquecer 12) Pi.; 1WY Hi. Enriquecerse VX2; 
912; M0? Ni; 713; MUY. 


enroscarse “18 Hitp. 
enrollar 05); Taj) Pi. 


ensalzar M31 Hi; 992 Pi; 192 Hi; D1) Polel. 
Ser ensalzado NY1Ni. Ensalzarse yl. 


ensamblar M8. Estar ensamblado 19% Pu. 
ensanchar 42; 15 Hi. Ensancharse 237. 
ensayar —» Pi.; M0. Pi. 

ensenada PI. 

enseña 937; MEVA. 

enseñanza My; np?. 


enseñar a) (instruir) non? Pi; 72 Hi; MN Pi.; 
DIMPi.; YT Pi; 00%” 192 Hi; TM) Pi; Dow! 
Hi. b) (mostrar) M9) Pi; 73) Hi; MN Hi; MN 
Hi. (fig.). 


enseres 07123; >>. 

ensillar “308 (obj. 919 un caballo). 
ensoberbecerse NV) Hitp. 
ensuciar 281? Hi; "19 Pi 
entallar nn? Pi. 

entarimar “235 Pi. 

entender 72; 97; 93W* Hi. 
entendido 12). 
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entendimiento y (contex.). 

entenebrecerse “YN. 

enterar 2) Hi. Enterarse Y”; “2 Ho.; YAY. 
enfternecerse an Pi. 

entero 79; 7”2D; 02%; 0". Quedar — av. 


enterrar 3250; “2 O/Pi. Ser enterrado “ON Ni.; 
12) Ni./Pu. Enterrarse Y19 (hundirse). 


entoldar MOS Pi. 

entonar BN (contex.); MIV?; TY; YAY Hi. 
entonces adv. Formas con YN; 7N?. (Ver n2mp). 
entorno 2”39 (valor sust.). 

entorpecer 3). 


entrada MN3; M3); Max; (calva); NI; RIM; 
nn; 1Y. | 


entrañas 93; "1 (Edo); MP9; DIM? 0h; 
297; OM); 0D); sin— (adj) pl. D'219YH. 


entrar N12. Hacer-— N12 Hi. 

entre Formas con 3; 172; de— 1. 
entreabrir nna?. 

entrecavar ¡21 Pi. 


entregar “27; 32M Pi; 58; M4; 301; 529 Pi/Hi.; 
130? Pi.; 199 Hi; DY (obj. WI la vida). Ser 
entregado NY” Ho.; JM Ni/Ho. Entregarse (se- 
xual) 13Y Pu. 


entreluces 37. 
entrenar noe! Pi; 1; 19 Pi. Entrenarse “9. 
entresacar Min*, 


entretejer 198; “10; P1Y Pi. Ser entretejido a97 
Pu. 


entretenerse “NN Pi./Hitp.; YYW? Pilpel. 
entrevista “TY. 
entristecer 132Y?. Entristecerse 329? Ni. 


entronizar 21%” Hi; 72 Hi.; 01? Hi. (obj. 703 un 
ídolo). 


entumecerse — escalón 


entumecerse 9D) Pu. 

enturbiar 097, 09”. 

entusiasmo M7. 

enumerar 323 (contex.). 
envalentonarse 973 Hi. 
envanecerse M3); IND' Hitp. 
envejecer 191 Hi.; ]Y. 

envejecido Jj2?. 

envergadura “98; nYrr (dudoso). 
enviado 387; V3*. 


enviar N13 Hi; 30 (obj. 3Y2 lluvia); M9Y Q./Pi. 
Ser enviado NOW Ni./Pu. 


envidia MN. 

envidiar NI? Pi.; “25 Pi 
envilecer 93) Pi 

envilecido 99. 

envío M7»; 24»; nn2w». 


envolver DN; WIM; M0) Pi.; INDPi; WI); 915; 
233; Mp1? Hi.; 120 Q./Poel; 29*; Muy!; uy; 
12*. Envolverse 012 Hitp.; MO Hitp. Ser/estar 
envuelto P1M Pu./Ho.; 937) Pu. 


envuelto 41. 

enzarzarse Y?) Hitp. (dudoso); M3 Hitp.; Ma 
Hitp. 

epidemia 337*; 2; 2775; 39p. 

epigrama TN, na; na; 7». 

epístola DIN. 

época 1171; 72); 0? (contex.); NY. 

equilibrio W29». 

equipado Y13>. 

equipaje 7. 


equipar von. Estar equipado Pon Ni; VAN; 
pui?2. 
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equiparar MY Hi. 

equipo JN, w7>, "AEYIA (ajuar). 
equivalencia WAR (Eclo; valor sust.).. 
equivalente MY. 

equivaler > MM; 1Y Q.Ni. 

equivocación NiYA. 

era 11; n3Y (contex.). 

erguido M3) (valor adj.). 

erguirse “BY; DI); acto de— MN, 
erial Mp3 (dudoso); 13719*; M37y2; TIN. 


erigir M3; 32) Hi; “NY Hi; DW (obj. J1N una 
piedra). 


erizado “9. 

erizarse “M9 Pi. 

erizo 137. 

ermita M2. 

erradicar WIY Pi. 

errante andar— “171; vida — MM. 


errar a) (vagar) “328; 297 Hitp.; 11; “MN, 
b) (pecar) Nun; >yna; 29%. 


error NYN; Man. 

erudición M2. 

erudito 02. 

escabel Y23. 

escabrosidad pl. 0927. 
escabullirse M2; 91; 19 Ni. 
escala 070. 

escalar P90; ny. 

escalera moy. 

escalinata 20»; moy. 
escalofrío nmx9D. Sentir — 23m; 39. 


escalón 29». 


escalonar — esculpir 


escalonar Estar escalonado 938 * Ni. 
escama NYpW. 

escanciar "01 Hi. 

escandalizar NUM Hi; 9%) Hi. (fig). 
escándalo AD; Moya». 

escaño NY. 

escapado 07D; TY. 


escapar(se) 918; MI; Ny; Y9 Ni/Hitp.; 77) 
O./Poal; 01); PX] Ni; “0; 7192 Ni; 11); YD; 
P7D Hitp.; TW. 


escapatoria 0115; M9"2D. 

escarbar “29n?. 

escarcela 09; “MX?. 

escarcha 1992; Mp. 

escarda AY. 

escardar “7y?, 

escarlata 14, Y2. 

escarmentar tr. 0” Pi.;intr. 0” Ni. 
escarmiento MN; Y; M1; 3015; Man». 
escarnecer 33? Q./Pi.; 39. 

escarnio 1217), 2970; 292; pNvn; 022; MO7p. 
escarpado 7131. 

escarzar m3v2, 

escasear “29M; YYN Pi. Hacer -— “7” Hi. 
escasez “9N; 29h; MONA; MI20». 
escaso Pp; AY. Ser— AD”. 

escatimar 29M; JUN; "p? Hi; 0YN Hi 
esclarecido "IN. Ser— IN Ni. 
esclavitud 17339; 0172). 

esclavizar “121 Hi. 


esclavo “3Y; ser— 129.F. MAN; MNDY. 


— 


esclusa MIN. 
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escoba NUNOD. 


escoger 532 Hi; 23; Pan; np>; 939 Pi. Ser 
escogido 972 Ni.; 1121 (fig). 


escogido “NI (sust. adj); 1N3; pl.£ m'87. 
escolta 0-29; 035. 

escoltar 21; 975. 

escombrera 9). 


escombros na); non» 


¿9)3, 0%, 0995. 

esconder NN Hi; 39% 0/Hi; “M2 Pi/Hi.; ano; 
20 Pi./Hi.; ]DX; ]DW. Esconderse NAM Ni./Hitp.; 
M3 Q./N.; 309 Ni; “52 Ni; Al Ni; M0 Ni; 
DY Ni.; J9X Ni. Estar escondido Maa Pu.; “90 


Pu./Ho./Hitp. 


escondido (lo) any. A escondidas 
1392; tomar-— 2312; actuar— ¿32 Hitp. 


escondite N2M; “9; 3N9. 
escondrijo N2M; 15093; 1)9; pl. 02NIN2. 


11983; 


escoplo 21M. 

escoria 272; Po. 

escorpión 3223. 

escribano 1910. 

escribir 309; 0%. Estar escrito 1029 Ni. 
escrito 2995; INV). 

escritura 203; 3527. 

escrutar 3N23; 37M. 


escuadrón 117); pl. 0”93N; D"1YM (los convoca- 
dos); 2190; N3Y. 


escuchar JIN* Hi; “NY? Ni; NX Poel; 1Yp Hi; 
yav. 


escudar 332. 

escudilla mo. 
escudo 129; M332; v2y. 
escudriñar 32N; 919 Pi. 
esculpir 32>; y9p?2. 


escultura — esposar 


escultura 33>; 700; 093. 
escupir PP; pp. 
escupitajo 3; Ma». 
escurridizo 03. 


escurrir 17 Hi.; “93. Escurrirse N32; Sn px 
(líquidos). 


ese Ni; 120. 

esencia M2 (aroma). 

esfera na. 

esforzado 1133. 

esforzar PMN Pi. Esforzarse PM). 

esfuerzo 21M; MD*; > 9y. 

esfumarse “IN (suj. MI2n la esperanza ); M9). 
esmeralda N778; vna (dudoso). 


espacio 101%; DI; 397%; MI); —Jibre “Y; 
1399. Dar -— 305 Bi. 

espacioso 2173; 39? (contex); 107. 

espada 177. 

espalda MA; 1; 131, m131; 2992; 19; 0%». 
De — 53018. 

espantapájaros “Nh. 

espantar 9M3Pi; NYIPi; DAM; 70 Hi; NANPI.: 
NY Pi; 1%) (ahuyentar); NONO Pilpel; PU); 
75. Espantarse 9M2Ni; MYIN; 19M; NOM Ni; 
NY; “MD; "YW!; DRY Hitpolel; MAN O./Hitp. 

espanto 1203; MYL NO 770; DDD; My; 
Ma; OMA MAN; av; Da? ] 
1? 139; many; pl. D'N1Y3. Sentir — MYI Ni. 

esparcir 13917; 592) Hi; PD Hi; MDP; 790 Hi 
(obj. 19Y polvo); “DW. Ser/estar esparcido na! 
Pu. 7) Ni; WO); 0D Ni; 79WY Ni. Esparcirse 
91 (suj. D'7W3 aromas ); PD. 

esyasmo 220; >; 2270; pl. DYP3Y. Sentir — 


>. 


especia 23; Mp5. 


nar; 
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especie a) (clase) 11; 1%. b) (traza) 9322. 
espectáculo ¡ARVI; NA. 
espectro 2182; pl. DN. 
espera 13%. 


esperanza JINY2; 12039; Myzn; mont; 533%, 
2; mp2. 


esperar a) (aguardar) 2973; MM Pi; PM Ni/Pi,; 
hacer— “MN Pi.; “TY  (contex.); “JIW Pi 
b) (confiar) TAR Hi; MM Q/Pi.; 29M Pi; mp? 
Q./Pi. 


esperma M3; Y. 

espeso 13* (93 “YN tinieblas espesas); ser— YDY, 
espesor M3YA; *3); 207. 

espesura JIN3; 3)"; 730; 720; pl. D"3y. 
espiar 198; MD31; 19%; 935 Pi. 

espiga "38 (colect.); Mp; NZaY; pl. 519%. 
espigar up) Q./Pi. 

espigueo uno. 


espina 773 (colect.); DIM?; 73; pl. 0273; 0933; 
op; 072%. 


espino P13Y1; 92; 1190; TRY. 


espíritu 318? (espectro); 
pl DY. 


Y2); 1350; — maligno 


esplanada 2107. 

espléndido AT; PY; con NNIR como nomen 
rectum: ATNIN >3% joya espléndida; ser— Ma”. 

esplendor 350; na; 

1920/0282. 


ny Ma; nv; 
espolvorear M1, par, 


esponjar 2113 Polel. Esponjarse M3 (suj. bo el co- 
razón). 


esponsales Celebrar— WN Pi. 
esposo 23; 10; € TVN; m7); tomar— 992. 


esposar “0%, 


espuerta — estornudo 


espuerta “17, 

espulgar Muy? (contex.). 

espumear “35n?, 

esputar ¡225. 

esqueje MIMT?; YI (contex.); nv. 
esqueleto M1); DY. 

esquilar 312; 1%). 

esquilmado f. M3); estar— neo Ni.; An, 
esquina YIXp?»; MD. 

esquivar “UD. 

esta MN. 

estabilidad 198. 

estabilizar MY Hi. 

estable “19 (ptc. adj.). Ser— JON Ni.; 9 Ni. 


establecer “577 Hi. (Eclo); 10%? Pi; 13 Hi; 29 
Hi.; 312 Pole/Hi.; M1; 323 Hi; "MY Hi; 19 Hi; 
MX Pi; DI) Hi; DW; nv. Ser/estar establecido 
M2 Ni; PM Pu.; PPM Pu.; ]12 Ni. Establecerse 
111; 33? Hitp.; 39”. 


establo DI1N; MIN; 53 (contex); P31; P3); 
pl MIN; 0097. 


estaca 1N?; YY. 

estacada “72. 

estación (sazón) TY; MY. 
estado 087. 

estafa MaVa. 

estafar DD Pi; PUY; 97n Hi. 


estallar 392*, PpWINi (obj. YN el fuego); YPINI. 
(suj. BIN los odres); 5 (suj. Mn la cólera); 
Tp (suj. YN). 


estampa MN (porte). 
estancarse N9>Ni. 


estancia a) (habitación) 11M; 1913. b) (perma- 
nencia) 1%. 
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estandarte 237. Alzar — 231 

estanque DIN. 

estaño 7713. 

estar 17M; 221 Ni; 199; 809; Mp? Ni 
estatua 12091; M3); 13); 229; 509; 03. 
estatura Mp. 

estatuto My. 


este a) (pron. y adj.) 120; Mt; MM; pl ns. 
b) (punto cardinal) 012; BT. 


estela MIYN; 790; MI3); 533); ]Px; (en el 
mar) 3). 


estentóreo Con 9113: 91713 Dip voz estentórea. 
estepa MI; MY; 13191; 3792; mx. 


estéril 11272; 22Y; MI; pl. MBIP. Quedar— 3) 
Ni. (Eclo). Hacer — 93% Pi. 


estero NA. 

estertor 3% (dudoso). 
estiércol 93; 9231; 197; MSX. 
estigma MN. 


estilo a) (punzón) WI; UY; “TIY. b) (hechura) 
My. c) (procedimiento) YIW». 


estimar a) (reputar) 1%M; serestimado T3%N Ni.; 
7123 Ni. b) (querer) 2NN; “1 Hi. (Eclo); MIN?, 


estimular "238; 99? Hi. 

estío 2. 

estirar “58 Hi.; MU). Estirarse 191; YYW Hitp. 
estirpe 91; VIV. 
estocada pl. MIT. 
estómago DY»; 2); Map. 
estopa M9Y); Y. 
estorbar M7; 03Y, 


estornudar 391? Poel. 


estornudo MyY”wy. 


estrado — examinar 


estrado 270; 1Dy. 

estrago J18; 52); NY; MN; hacer— 19; 93m 
Pi; 17%; nn Pi. 

estrangulamiento ¡2202. 

estrangular ¡23M Pi. 

estratagema pl. m22ma. 

estrategia 1392; pl. M920a. 

estrato MID. 


estrechar “98; P2M Q./Pi.; 11M; 9122 Hi; 95927, 
Ser estrechado YP9 Ni. (con 1? mano). 


estrechez NON». 
estrecho “3 *;ser— 191%, 
estrella 2913. 


estrellar PD) Pi; 07 Pi; 139? Pi. Ser estrellado 
WU? Pu. 


estremecer » yk Hi.; “MD Hi; 117 Hi. Estreme- 
cerse YA Hitp.; Man; 9»? Q./Polal; 19M; N; 
YY; 110; “MO; 199; Wy5,. 


estremecimiento 12090; m1279, 1399; Wy3. 
estrenar YINMPi.; “IN. 


estrépito Mn; man; 9 (¡918 Dp estrépito 
de ruedas); YY1; NYYY; pl. MNP. 


estribación TYN. 

estribar M9x; JW. 

estribillo Y). 

estropeado MY (valor adj.) . 

estropear “TIN Pi Estropearse “11N; MMV Ni./Ho. 
estructura 132; 0142. 

estruendo 7; 2p; TINY; MN; pl. NP. 
estrujar P?. Ser estrujado YN Pu. 

estudiar 97 (indagar); “19M Pi. 

estudio nm. 


estupendo NY. 
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estupidez 01730. 

estúpido 193; 93); ?20.F. NB (Eclo). 
etapa "17*; 0") (contex.); VOM. 
eternamente m7. 

eternidad “y?. 

eterno Formas con D9%y. 

etiqueta (señal) MN. 

etnia NW. 

euforia *17Y (Eclo); MNRV. 

eunuco 959. 

evadido 071) (ptc. sust.) ; vn. 

evadirse M9; NX” Ho.; YI Ni.; P2INi; Y9D. 


evaluar PIN? Pi; 3%N Pi.; 1)”. Ser evaluado 1%%N 
Ni.; 8590/02 Pu. 


evangelista “VY2». 

evaporar 31M? Hi. Evaporarse DI Ni. 
evasión 0%); U29%; 1929; pl. MNYIN (6g,). 
evitado 27m. 

evitar 9n; “10. 

evocación 321. 

evocar 53%; My Hi. (obj. JN un espectro). 
exacerbar 0Y2 Hi. 

exactamente “NX. 

exactitud MIN; DIMIB (Eclo). 

exacto JIDj. Ser— ]35 Pu. 

exactor W. 

exaltación 0. 

exaltado NY. 


exaltar M2) Hi; 019 Hi; NY Hi; J1Y Pi 
exaltado nM22. Exaltarse 01 Hitp. 


Ser 


examinador J1M3. 


examinar 103; 593Pi;m0,5901, Dn; 39N; 02) 
Hi.; M0) Pi. (probar); 199 Pi; 19D; MN; YI. 


exasperar — expoliar 


exasperar WNJ Ni; “BM? Hi. (Eclo); DY) Hi. 
Exasperarse Nan Hitp. 


excavar 32M; My (con 13 cisterna). 
excedente “1% (pte. sust.). 

exceder a>n (Eclo); 59”; ROD 1 Ni. 
excelente 32”. | 


excelso I3; JP?Y; 0% (pte. adj); NY; ser— 
Mid; SV) Ni; 01%; 11% Ni/Hi. 


excepto P7 "3972; "973; M2; PJ". 
excesivo 13?. 


excitar 9Y2 Hi; 39% Hi. Excitarse “MD Ni. (suj. 
0707 las entrañas). 


excluir 973 Hi.; Na Hi. Ser excluido 913 Ni.; 
03 Ni. 


exclusivamente P9?, 

excomulgar 2539 Hi. 

excremento DN; MAX; MN. 
exculpar MpP3Pi. Ser exculpado Mp1 Ni. 
execración MIyYim 

execrar UN, 

exentar “U93. 

exhalación ¡292. 

exhalar M31; IM (obj. M1”) aroma). 
exhausto “Y; ">Y. Estar— ny”. 
exhibir "3 Hi. (Eclo). Exhibirse M9 Ni. 
exhortar “MN. 

exigencia NY». 

exigir “AN (contex); WM; MIX Pi; RV. 
exiguo ]97. 

exilado M1. 

exiliar M9) Hi. 

exilio 12%, 1323. 


existencia 0. 
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existir m3, 


éxito nm2y3 (Eclo). Tener— NY” mu; mx 
0./Hi.; 939! Hi. Dar— 119 Polel; M9% Hi. 


exótico 12). 

expatriación na. 

expatriar M9) Hi. 

expectación N2MA. 
expedición mn?a. Hacer una — NX”. 
expedir M9v. 

expedito “MH. 

expender “223%. 

expensas a - de NOD”. 
experiencia 597; na2n. 
experimentado /13). 
experimentar Y7”. 

experto 22; "Y>3 (dudoso). 
expiación 0YN; 0193. 


expiar OYN; NUM Pi; 79) Pi; M3502; DAN Hi 
(obj. ANYN el crimen). Ser/quedar expiado “223 
Pu./Hitp./Nitpael; M5? Ni, 


expirar a) (morir) Y; 9. b) (exhalar) M2). 
explayarse 30% (obj. 35) (fig.). 
explicación M3; ANY (Eco). 


explicar MAN; PJ Hi; 197 Pi; TM) Pi; 72) Hi; 
YD Pu. 


explicación “190% (Jue 7,15); WYD. 
explorador 23 (ptc. sust.) . 


explorar 19M?, wan; 2pn; 915 Pi; 3 Q./Hi. 
Explorarse MM Ni. 

explotación PY). 

explotar M9 Hi; PY (ig); PM; 3 My? Hitp; 
M3iy2 Pi.; py; Y” Polel; PX” Q/Pi.; Mov. Ser 
explotado 10 

expoliar 933Pi.; 99%; -10%; 004. 


exponer — eyaculación 


exponer 32N; 52% Pi; MIN Pi; 71) Hi. 
exportación Nx. 

exportar Nx” Hi. 

exposición MINS, non (discurso). 


exprimir 911; 12, Pm; Min. Ser exprimido 
11372 Ni. 


expropiar Y”. 
expugnar 137. 


expulsar JIN Pi; YWIQ/Pi; 990; 910 Bi; 97! 
Pi; NX Hi; 97 0/Bi; 93) Hi; 771) Hi; M7) 
Pi; 49); DY) O/Pi; WM; Mov Pi; 798 Hi. Ser 
expulsado 972 Ni.; 192 Ni; 9) Ni/Pu.; 09) Ni; 
94 Ho. 


expulsión MUY; YI. 


exquisiteces 20093; 0% 


28. 


exquisito Y (refinado). Formas con “13% como 
nomen rectum: 01H "13 frutos exquisitos. 
Ser— an Hitp. 


extasiar ¡Mn Hi. (Eclo). 


extender MY! Pi; MA»; Mu); 71D; 5D Q./Pi; 
na? (obj. WIW la raíz); 13%; 205 Hi; 797 Pi,; 
nuv Q./Pi. Extenderse “TM Hitpolel; WI Ni; 
n)»?t; rv. 


extensión “YN; N”3 (contex.); “192; VID; 305; 
an. 


extenso 7173; 20) (pte. adj.); 1197. 

extenuado Y”)>/Y); estar — ne> Ni.; dejar — Ma, 
exftenuarse Y; ana. 

exterior NX. 

exterminador NY». 


exterminar “2N Pi./Hi.; y93 Pi 200; “IN Hi; 
M9) Pi; nMY Pi/Hi; TAW Hi Ser exterminado 
00 Ho.; IMDNi; MM? Ni; TRY Ni 
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exterminio 277. 

extinguir M3) Pi. Extinguirse 97, Ma»; m9; 
ypv; an. 

extirpar “IN Pi; "Y2* Hi; Y O/Pi.; 993 Hi; 
10 Hi; Mp; "NY Hi; Wi Pi. Ser extirpado 
992 Ni; 91 Ni; WIY Pu. 

extraer TIM; 91; 28M); nn (líquidos); np>; 
Mn Q/Hi.; "P1Q.Pi.; 998. Ser extraído 3%N 
Pu.; M7) Pu. 


extracto M3» (jugo). 
extraer YD)Hi.; JM MY Hi. 


extranjero a) (persona) 
b) (lugar) YM; PNV. 


MS MM 2 


extrañar 39) Ni. 

extraño “INN; "1; "21; *19); ser— (sust) MBA 
(Eclo). 

extraordinario Formas con ON O army como 
nomen rectum. 

extraviado Con “pY como nomen  rectum: 
19W “37 camino extraviado. 

extraviar “AN Pi; MY9 Hi; M7 Hi; M0) Bi; 1) 
Hi. (Eclo); MAY Hi; 31% Polel; MYN Hi; Ppn Hi. 
(Eclo). Extraviarse TIN; W2; 19 Ni; Y; 510 
(suj. 32 el corazón); YpY Ni. (con 3] ca- 
mino); 01%; 98 Mu»; 70% Pi; mv; mn. 
Andar extraviado ni Ni.; “12, Objeto extraviado 
77238. 

extravío MI". 

extremar N9D? Hi. 

extremo 108; 098; P38*; D39; M3; >; 
032; M32; Mx; 0220; pl. Mun; mp. 

exultación 133; MI); MY. 

exultar 315 Q./Pi/Pu.; Mv. 

eyaculación Y7NIPY. 


fabricación — fatídico 


fabricación 22. 

fabricante WN. 

fabricar M2; My. Ser fabricado NY? Ni. 
fábula PY». 

facciones 032. 

facilidad Pp. 

factura (hechura) “TWYYR. 

facha MENA. 

fachada “03; 03. 

faena MYYA; Mya, 

faja 9338; M8; 110; 03D; 2%N. 
fajar Wan; “nm. Ser fajado "21M Pu./Ho. 
falacia 219; NW. 


falaz 233 (ptc.).. Con NW como nomen rectum: 
N1W JD visión falaz. Ser— WY?. 


falda a) (ladera) M3p. b) (vestido) 93%; 91%. 

faldistorio NYO2. 

faldón 93%. 

faldriquera ¡2M; 93. 

falo MIN (quizá sernen); 13 (fig. Ez 23,20); 29 
(1 Sm 21,6). 

falsear no Pi, 

falsedad 118; 1321; 21D; 9Yb% 920; py; p5 
(Sal 4,3), 1993 9Y; Mya; nan. 


falso 19Y; WpyY. Con NiW/12Y como nomen 
rectum: NW ITPY “Y testimonio/testigo falso. 
Ser— 132; 99M. En-— NyWP2. 


falta a) (carencia) “09M; 19M; “3%. Echar en — 
9n. Sentir— WY Ni. b) (yerro) ANY. 
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faltar a) (no haber) SN; m7?; 5; 290; 323 
Ni; "79? Ni; 19D Ni; INY. Formas con JN y 
928. b) (ofender) Nn; qan*; mp, 


falto 190; 337. 


fallar a) (errar/defraudar) 29M Ni; NUM Q./Hi,; 
313 Pi; WNIDPi. b) (sentenciar) 99 Pi; VOY. 


fallecido MM. 

fallecimiento AN. 

fallo NN; TINY. 

fama 123; 0Y; nymy; vay; viv, nana. 


familia MON; 12; 193; M3Y». Rama familiar 
M9»; pl 329. 


familiar sust. MN?. 
familiar adj. Ser— ]20* Hi. 


famoso 718; nina (como predicado); con BY 
como nomen  rectum: ¡UY *YIN hombres 
famosos. Ser— DY 973; 129 Ni 


fanfarrón 073, VIP. 

fango 17. 

fantasear Mn. 

fantasía 3137 (Eclo). 

fantasma DN?. 

faraón MyY13. 

fardo NY». 

fastidiar 9Y3 Hi. 

fastigio 32. 

fasto M2113; M2); TD; MINDA. 
fastuoso Con MINI como nomen rectum. 
fatal TND (pte). 

fatídico Y”. 


fatiga — figura 


fatiga 925 TPI 7095 239% P2P)5 DIN; 
my2n. 


fatigado Y; Y? y. 


fatigar Y) Pi./Hi; MN5 Hi. Fatigarse YY; Y”; MED 
Ni; "y; ny. 


fatigoso PY (Eclo). 
fatuidad 927. 
fauces 7; na. 


fausto Con ny 
ny a día fausto. 


como nomen  recítum: 


favor 2123; 7D; TPID; 79M? PX7; MNY (como 


acus. interno). A/en — de “Y2; nai? (ver Ma3). 


Agradecer un — "1132 Pi. Conseguir el — 19M? Pi. 


Hacer un — 11; “19M My; hacer el — 78? Hi, 


(en peticiones). Por— *28; N]*; pedir — non? Pi, 


favorable Con 1% como nomen rectum: TIXY NY 
tiempo favorable. Ser— Min, 


favorablemente JIX73. 

favorecer 122 Pi; 1101, 590 My; ma5?. 
favorito “17; "335 (ptc.). 

faz D"13. 

fe Dar— “ny? Hi. 

fecundar 17” Hi. 

fecundidad JIN; MD?. 


fecundo *N. Hacer— M3 Hi; MAD? Hi. (dudoso). 
Ser— Ma. 


fecha 121; 07; 19M; MY; DD DY. 
felicidad 190. 
felicitar “WN? Pi; “1922 Pi. Felicitarse 113? Hitp. 


feliz MAY; formas con >7WN. Ser— “WN? Pu. 


Vivir - Tn. 
felonía yn? 
fenecer 5. 


feo Ser— 1Y2 Pu. (Eclo). 


féretro NN; MY. 

fermentado Y"3M; PAN. Alimento — NS. 
fermentar PAN. Sin- nana?. 

fermento INV. 

ferrada 27. 

férreo Con 2173 como nomen rectum. 

fértil >. Ser— Ma. 


festejar 92; 29M; 199; P9Y; 10; MAY Pi. Ser 
festejado TWY Ni. (suj. MO la pascua). 


festejo 731; 022190; MI70; Mm. 
festín NAVA. 
festividad 10; 191. 


festivo Con nmaY como nomen rectum: UY 
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nv día festivo. Idem con WWW: 1WV ¡9v 
perfume festivo. 

fetiche 909; pl. D'DIp. 

fetidez YWNZ. 

fiador Salir- 9301; 39y1. 


fianza Midy; 0ypA. Dar- 2399*. Tomar en — 
e 


fiar 1392 Hi. Fiarse PAN Bi.; Mz. — de mp?. 

ficción 928; NY. 

fidedigno 18. 

fidelidad D'NBN; MANS; MAN; TOD". 

fiebre 270; NOT2; MIN?D. Tener— DN. 

fiel 7158; “19M. Ser— JON Ni; 19M' Hitp. 

fiera PO; PDV. 

fiero PY. 

fierro 2173. 

fiesta 931 02120, 20; TND; mmmiv; JIvY. 
Hacer— Y9Y; ?9y; Mv. 

figura 097; 073; MYT; 039 MPX; D23; 
232; 12D; MANR. 


fijar — formular 


fijar a) (establecer) 0% Hi; OY; 51 (obj. PA un 
plazo). Ser fijado 51% Ho. b) (la mirada) Fijarse 
72 Hitpolel; 391; MM; 03) Hi; M9; MIN5; 011; 
12 my, muy; —en YY. ¡Fíjate! 10; MIN; imptv. 
187. 


fila “310; 
¿03 


01219; 


na7ya; 


DY. PL (militar) 


filete (de una columna) pl. 02107. 
filigrana pl. MI». 
filón ]28 (contex.). 


fin PP; M3p?. Al—- TDS. Con el-de “2Y2. 
Poner— “TN Pi; M9) Pi; NIY Hi. Sin— (adv) 
198 132 PE: 


finado 5. 
final 19908; P?.47- NS. 

finalizar (intr.) no); (tr.) 09) Pi; DN. 
finca TITS 


TER 


(contex.); 13; 9391 p2n3 np9n3 my. 
fingir 321 Ni. 

fino P1; 039. 

finura 35. 

firma 15. 

firmamento DY. 

firmar 23523, “MY Hi. (metaf.). 


firme J2N; “150 (ptc.); 1Y (uso adj.). Ser— JAN Ni; 
pm; m2, Estar— 1D Ni; 323Ni. Ponerse — 1% 
Hitp.; 13) Ni. 


firmeza MINS. 

fisonomía DNA7. 

flaco 91; 298 F. MN. 

flacura J19?. 

flama n3n2; n3n7v. 

flamante YN. 

flanco 03; 13; 927. 

flaquear 387; 2119 Ni; 19M; “UD?; 797, 
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flaqueza J19”. 

flauta 9*>9P; 3319. Tocar la -— 993 pi. 

flecha PD; "302 My). 

flojera Ma3*. 

flojo "WY. Quedar— 91 Ni. Ser— "yy? Q./Hi. 


flor 2? (Eco); M3); M9; 3; MPX. En— 9Y2). 
La flor de (lo mejor) “MAR; “119; TARMA; PUNA. 


florecer PX] Hi; 397; PIX1, 
flota *3%. 
fluido adj. Ser— Y”. 


fluir 2237; 31; px>; 77 (suj. D” agua); 12) Ho,; 
m1 91; 53) (suj. 1 mirra); MDD Pi; M1; 
nuv. 


flujo 327. 

fogata YN; Ma7v. 

fogón 03. 

follaje 197; Map; M2y; >Dy; V3p. 
fomentar 437 


fondo P*28'; 297; DOY; 212%; 929; 972 
(DN — del mar). A — 30” Hi. (valor adv.). 

forastero 5); “1; 23;323, 39%. Ser—- Mal. 

foresta W3N; 2Y*!; 0773. 

forjado 5Wy (dudoso). 

forjar 99M! Hi; WIM!; "Y; NNDO/Pi; VU7; My 
(obj. 37M una espada). Ser forjado NY2A1 Ni.; 1X> 
Ho. 

forma NIT; ANY; 049; MID. De esta— M2); 
12. 

formación (militar) M/M. Estaren — 13” Hitp. 

formar a) (crear) NY21;, “3%”; ser formado “01' 
Ni. (fig); MYY Pu; MX? b) (educar) “M9 Pi,; 
formarse 29. 0) (disponer) 3NY. 


formidable D*N; NY). 


formular 3p5 Pi. 


fornicación — fruición 


fornicación 033; 53); DD. 
fornicar 33%; 533% 3). 

forrado WIDP (ptc.). 

forraje 2*23; P"3M; NIDOM; PT; JPY. 
forrar YI Hi; Mpx? Pi. 


fortalecer PRMN Pi; ao? 


Fortalecerse Pin. 


DIM Pi/Hi,; Hi. 


fortaleza a) (fuerza) PR; MINS; MN pim; 

31. b) (ciudadela) "Y2; PMW2; 9; "23M; 
Mona; MY; MIX; MIR; MP); 1; pl 
nia. 


fortificación “13232; XD. 


fortificado “X3. Con YY como nomen rectum: 
1Y “y ciudad fortificada. 


fortificar 933' Pi; P9N Hi. 
fortín “XD; 13M. 


fortuna 18; 132; 11M; 39; 3700; 250; “ID; 
723 (Job 31,25); PWA; M2031 099); Ty. 


forúnculo 9). 
forzar OJN; pP1M O./Hi. 


fosa 2; PD; 002; P99; 039; ANY, nv, 
ra; any; amv. 


fosco Estar— UN. 
foso AMY; P33. 
fracasado 02” (valor adj.). 


fracasar “IN; NUM; MI Ni; y); MN); am” ? 
Ni.; WpJ Ni. (Eclo); 11D! Ho. Hacer— 1991 Hi. 
Quedar fracasado “12N?. 


fracaso MUI; ANYN; N29); AIYN; 12). 
fractura “MIY; 349? Sufriruna— 11Y* Ni. 
fracturar 1734? Pi, 

fragancia PM”. 

fragmento pl. D"223Y. 

fragor FAN; PD (PB; Eclo); 91p. 
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fraguar a) (urdir) PY”. b) (fundir) 923”. 
franja “” (fig); "13. 
franquear N12, 
franqueza Dm. 
frasco “2. 

frase m3. 
fraternidad MOS. 


fraude 18; MV; M2); Mipy; ma73 7y; 
maana; 35; mann. 


fraudulento Con “PY como nomen rectum: 
19Y YY pluma fraudulenta. 


frecuentar my, 

fregar n1 Hi; Mna?. Ser fregado ¡29 Pu. 
frenar 097; Ny. 

freno 2D. 


frente MIR; MSD. — a 938; 915; 12); Ma); >1979y; 
formas con ne ap?. Estar al — M3) Pi. Hacer— 
"MY; 07) Pi./Hi. Poner al — 3%” Hi; 199 Hi. 


fresco a) (frío) “2. Lugar-— Tap. Mantener -— 


Mp Hi. b) (nuevo) vn; no; 1197. 
frescura M3; Mix?. 
frijol 9. 
frío sust. 321, 29; 132; M3. 
frío adj. “2 Quedarse — 312. 
frito sust. pl. "RIN. 
fronda 527; N2Y; M2Y; MI); *>y; MIND; ib. 
frondoso “Y; 1199. Estar— 199 Pilel. 


frontera 912); M212); PM; 2920 (valor pl); 3); 
02, PR; Msr. 


frotamiento >YW»h (dudoso). 
frotar MN. Frotarse yn” Hitp. 
fructificar N3D Hi. 


fruición 2)». 


fruncir — ganar 


fruncir 5? (obj. B*109Y los labios). 
frustrado Quedar- “Y2n?. 
frustrar 81 Hi; 990 Pi; 999? Hi. 
fruta "12. 


fruto 33; 913? (colect.); "79; MIA. Dar— nuevo 
233 Pi. 


fuego WN; M231W. Hacer- “Y2* Pi; PWI Hi 
Prender-— “1Y2* Hi; (YN3) NX Hi; 77. 


fuelle 02). 


fuente a) (manantial) AN; 
b) (plato) 138; 023; MIYP. 


PY; pa; py. 


fundador 38; ny, 
fundamentar “10”?, 
fundamento “0”; 1913; 11015; 19%; pl. MAY. 


fundar M3; 1231; “0”? Q./Pi.; 319 Pole/Hi.; Mi. 
Ser fundado “0”* Ni/Pu. Quedar fundado YD 
Hitpolel. 


fundición “AN; MP1. De— p319*. Objeto de — 
n20l”. 


gacela 129; NIY?; "232; Max. 

gala 177; 11239; MINDA. Galas: "13. 
galán “3m3. 

galardón M2y9. 

galería P"N8; 23; UN (ob 28,10); 92. 
galopar 397; P19 (suj. 919). 


galope 9p (Wi3 7p galopar de la caballería). 
Al- 2307. 


gallardía >”. 
gallardo M2”. Ser- na”. 
galleta MMN*97. 
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fundido Bloque — MP3. 
fundidor "32 (pte); 13) (ptc.). 


fundir PX”; 301*; 32M Hi; 9% Fundirse PX” Ho.; 
13 Ni./Ho.; 121, 


funeral 238; 1233; “120. Celebrar — SIN Hitp.; 
“190. 


funesto Y”. 


furia %8* MN) DY; "y; 
n323y. Sentir - 3]. 


mn; 78 01m, m3); 


furioso Estar— an; Xp. 
furor DY; Y; MAN; MI2Y; 32%. 


furtivamente N93. 
Pu. (Job 4,12). 


Tomar-— 212. Llegar— 212 


fusta 9pp; Y. 
fuste (de un candelabro) 37”, Mp (fig.). 


futuro sust. MI'RND (c. art.; ver MAN pte); MNID (c. 
art.). En el — WM. 


futuro adj. NN (Is 41,23) 398; pin». 


gallo “11 (dudoso). 
gamón 02330. 


gana(s) a) (deseo) MN; MP1WR. Tener— MIN Pi. 
b) (apetito) 19%. Dejar con — 199 Hi, 


ganadería Ma. 
ganadero “25. 


ganado Mina; “ya; 
73; - menor 183; MY. 


Ma.  — mayorfvacuno 


ganancia 20; P2D; YY; TM; M2? (Eclo); 
200; M0; MNTIA. 


ganar Nx. 


gancho — glorioso 


gancho AN. 
gandul 93Y. 
ganga 713. 
ganso 12212 (dudoso). 
gañán “DN. 


garantía 230; 1); MY! pl Maya, Dyph. 
Dar-— 3791. Tomar como - 93n1. 


garantizar “31? 

garañón NN. 

garfio mn*; nn; 993; 13. 

garganta M0 7193, 99; Ya); IN. 
gargantilla M2; 03. Poneruna-— p19. 
garita NA; pl. 032). 

garra “1? (contex.). 

garrido Ma”. 

garrote YI. 

(dudoso). 

garzón “223; 0). 

gastado noz. 


garza MDIN 


rr-: 


gastar a) (desgastar) m2 Pi. b) (consumir) 109 
Pi. Gastarse “IN; noz; m5: 


gavilla 1328; W"13, 1Ny; 391; many. 
gayata Myn; Mivy». 


geco Mi2J8*; ANY?. 


gema 28. 


gemido MIN; MN; 


E E 
127% MPNI; MANY. 


le SAN lo od 


gemir M9N1; MN; MN Ni; PIN; Mm; Man; 
PV; 17 Pi; 99 Hi; "59 Hitp; DM); MYD. 


genealogía M9. 

generación 92% 137%; p M2. 

general sust. Y; 975. 

género a) (clase) YN. b) (mercancía) 12%. 
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generosidad “On mon) (Eclo). 

generoso 3*71]. Ser— JW" Ni. (Eclo). 

genio Mal - DY2. 

genitales 1Y3; 79; 93). 

gente D78; YN; %13; 2Y (colect.); DD); DY. 
gentil a) (pagano) "3. b) (gallardo) M2”. 
gentío "92908. 

genuino “MY. 

germen Maz. 


germinar NY"; 71 Ni; MAX; 2112 Pilpel (dudoso). 
Hacer-— NX” Hi. (obj. MAY la semilla). 


gesto Hacer -— 552, 

giba nY37. 

giboso 132. 

gigante pl. 07D). 

gigantesco 217. 

gimotear n22. 

ginesta DN” (véase «retama»). 
gira Hacer una-— 320, 


girar “mm; 29m? Q.Hitpolel, (cumplir el ciclo) 
PpP12 Hi; 10 Q./Ni./Ho.; 13D; 310. Hacer— 99; 
911 Polel; 330 Pi/Hi; MIX; 11% Hi. 


girón pl. D>Y52. Hacer— Y“). 
glacis m?70. 
gleba 129; 227. 


Ms Ti; 129; 1 


gloria “MIN3; Cubrirse 
de-— “1223 Ni. Mostrar la-— “22 Ni. Reconocer 
la — “19 Pi. 


gloriarse 11M Hitp.; 9912 Hitp.; 13) Hitp; M1? 
Hitp.; IND? Hitp.; MIY? Hitp. 


glorieta 297. 
glorificar 723 Pi. 


glorioso Ser— “12 Ni. 


elotón — grava 


glotón Ser-— Y”Y (Eclo). 


gobernador 9h (pte); "33; 329; Ma; TR; 
ROWIA. 


gobernante PPM; P32; 1150; 7. 


gobernar 97; 7731; 9402; 19M) Hi; 0791; ya? 
(fig); TW; UDV. 


gobierno 322; MPAA. 

goce 21). 

golfo (ensenada) P12D. 

golondrina 11771; 0703, 9D; May. 
golosina pl. 03020» (pte); D'POn». 


golpe "TM; 122; 729 (fig); PD pl mma?n». 
De — “mn? Pi. (valor adv.); ONND. 


golpear 090; PM; Y2; 1); MD) Hi; Ypn. Ser 
golpeado YN Ni.; MAI Ho. Golpearse “2. 


gonorrea 31, Enfermo de — 11. 


gordo sust. 12M. Adj. 812; MIY; PY. Estar/po- 
nerse— May; yv. 


gordura 32M; J0Y»; M9. 

gorjeo 9p (NiBxn 9% gorjeo de los pájaros). 
gota 13% 9); 095; (un poco) UY». 

gotear 77; 190; PX; "ul; 195. 

gotera 227. 


gozar 9%; mn; Wim? (dudoso); 379 Hitp 19; 
099; WWW; MAY. —de MIN Ni. (Eclo); IRA (M1 
los bienes). Gozarse 29M; 21Y Hitp. 


gozo 21 2%, m1; iva; nnnv; NY. Ser 
el - Y2n. 


gozosamente MV. 


gozoso Formas con nm como nomen rectum: 
nm» 9% voz gozosa. 


gozque 273. 
grabado sust. MT (ptc.); DIM2. 
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grabar 983 Pi; PPM; 99M; 93m; 309; MMp? Pi. 
Ser grabado 12M Ni.; P9M Ho.; AND? Pu. 


gracia a) (donaire) 1; "9; POR. b) (favor) 1; 
ym; 79001; mm 20; JIX); MINp. Acción de -— 
n273. Conceder-— YN”; m9. Dar las — 122 Pi, 
Demanda de - MN. 


grama “"3N!; py; 3y. 
granada 135. 

granado sust. 133. 
granado adj. NUI. 


grande 213; 193 (0392 > gran caravana); 
“39; 391, Ser/jhacerse — 57); nan. 


grandeza 09173; om. Actuar con — MEA. 
grandioso Aa. 


granero INN; D0N; 012183; MMM? 31; pl 
mis. 


granizada Y'1328; 132. 
granizar 252. 

granizo JN; “92. 
granjería 509; MN3217, 


grano (cereal) 13% ]37 99; 91; 002; "292 
- de arena MY; YI. —de ricio 'MO; M'"DO”. 
- de uva 1390. — tierno 29722. — tostado Pp. 


granulado 5972. 
grapa pl. Man. 
grasa 197; 220; 139; 199; 19Y. 


grasiento ¡Y7. Estar— 1%" Hotpael. Ponerse — 
14 Pu. Ser— YDU. 


gratis 03M. 
gratitud M233. 


grato PI; MIN); D"Y); 379; DY] como nomen 
rectum: DYI7>1HN palabras gratas. Ser— TN, 
DY); 30y2, 


grava P3N. 


grave — gustoso 


grave 717) (12173 YN culpa grave); Y. 
Estar— m9n!. Ser- 73). 


gravitar — sobre >y 981. 
gravoso Ser— “122. 
grey “TY; ]NX. 


grieta 923 13 0209; 090% PRE VY; 
Py9; 038". 


grillete “208; pP1A7. 
grillos 933. 


gritar 291; MX; pPYX Q/Pi; MIX Hi; Np?; Y15 
Hi; Y1WY Pi; — de júbilo MXD*; Y15 Polel/Hi.; 137. 


griterío M0; Mpyx; 21p; Y? 


grito 129); MIX; MpY2; M333 yY99 Mya; — de 
júbilo 19; Mid; My —- de socorro YY; MY; 
- de victoria NIN. 


grosor "29; 107. 

grosura 373. 

grueso 133* (133 73 pedrisco grueso); May. 
Ser— May; nuy!, 

eruñir Min? Man; 0); 3931. 

grupo 230% mp2; M27n» (Neh 11,336); MIy> 
PIP; 202; M3 (Neh 7,69); UN * (contex.). 

gruta 30; 20%; 12039; 192); 93; pl 0112). 

gualdrapas “15?. 

guapo ma. Ser— Ma”. 

guardado (lo) 3). 

guardar “UN; 13; 00; M7 Hi; 00); DJ); 9); 
13 7199; 0129 792, 23 35; mvy? (n3v el 
sábado). Guardarse 11? Ni; VIV Ni/Hitp. 

guardarropa INN; Mnn?a. 


guardia a) (guardián) 020; MIYA; IN) (pte; TY 


(contex.); MIY? (Job 16,7) NIPA PY2; MAX; TRY 
(pte); MIAY; — personal NYYVR. b) (vigilancia) 
VR; Max. Estar en-— “WWW? Ni. Hacer la— 2% 
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Hitp.; 1192; 93 *. Montar la — “131, MBX*. Poner 
en - 31m? Hi 
guardián "32; 13) (ptc.); TY (pte.); pl. 13). 
guarecer 311; 530*, Guarecerse nan. 
guarida 328; Mona; JD»; iva; 70; Mad. 
guarnición MIza; 92). 
gubia T3YM; MYIIPD. 
guedeja “YY (colect.); pl. mama. 
guerra on? (dudoso); man?a; 
Ne 


N23*. Hacer-— 


guerrear pm) Q./Ni. 

guerrero 13). 

guerrilla 372. 

guía a) (acción de guiar) 393. b) (rama) NNAZ. 

guiar JUN? Pi; 93 Hi 192 Hi; am3; m2 Pi; nm) 
Q./Hi.; YO) Hi. Ser guiado VÍN* Pu.; 93” Ho. 

guijarro 328; P3M; 0%; “32 

guijo P3N. 

guiñapo pl. nn. 

guiñar (el ojo) PY(3) P9P; "PY 39 Pi. 

guiño pl. D>3Y9Y. 

guirnalda mn; ny. 

guisado 9Y3. 

guisar 92 Pi; 117 Hi; My? (732 un alimento). 

guita Yin. 

gula WD). 

gusano M3 (colect.); nz. 


gustar a) (agradar) y2M; 20Y1; 29 *, b) (probar) 
0Y9; PO. 

gusto a) (agrado) 1; “9n*; Pan. 
DYY; PER. Sacar— YU. 


b) (sabor) 


gustoso D”Y). Ser— DY). 


haber — hazmereir 


haber Mn; (formas con Y>). No- 97M; “0n; 
(formas con) YN  (pN'), D2N. De no haber/si 
no hubiera (conj.) Ro. 
YN NNA. 


Por- (conj. consec.) 


haberes M3129; 37; 9197. 
habichuela 21, 


hábil 09; “vY>3 (dudoso); 712). 
9301 Hi 


Ser— 2; 


habilidad NP2; M7, man; >3; map. Te- 


ner— YT, 
hábilmente Mi253. 


habitación (cuarto y residencia) '3; 11M; 
na, 119; DIPR (contex.); ]24M; 12 (fig; 
— superior moy. 


habitante 2Y”; Ya) (colect.); 12%. 


habitar 59131; 9771; 2%; 39 Q./Hitpolel; ]DY. — en 
2 17M; JNXBNi Dejar— 33% Pi. Serjestar ha- 
bitado 1%” Ni./Ho. 


hábito (atuendo) 127. 
habituado m9. 

habla 1213". 

hablar 337%; mi Pi; 995? Pi. 
hacedor MY)Y (pte.). 
hacendado “Yy. 


hacer N9I1; My; 99D. Serhecho R1I* Ni; Mvy 
Ni/Pu. Hacerse (devenir) 9 mm. Saber— Y". 
Dar por hecho 09M Hi. 


hacia prep. 2; 5; elo 98 /5y; nn 2. 


hacienda 1378; AN; An; 2202; >y (Sal 105,44); 
Y; 39; WD. 

hacha 3; PY); 

17120. 


MA; am - grande 


H 
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Hades ]1738; ANY. 

¡hala! Formas de 97 (expl.); 0D). 
halagar non? Pi. 

halago P20' 2201 na. 

halcón M8; p3?. 

halda 938; 91%. 

hálito YD). | 
hallar N3M. Hallarse “MY; RAp?Ni. 


hambre Mn? (necesidad vital); 193; WQ) (Prov 
12,10); 199; J12Y7 (carestía). Dejar con — 197 Hi. 
Tener -— MIN; 195. 


hambriento 295. Estar— 2195. 

haragán 73Y. 

harapiento Andar - 92. 

harapo M31 (colect.; dudoso). Pl. an; DY. 
harén 3 (contex.). 

harina Map. Flor de — n70. 

hartarse YIV. 


harto a) (cansado) Estar-— MINO Ni; 991; 919; PI. 
b) (ahíto) YIY. Estar— Y. Quedar— yY1W. 


hartura M1); Y3Y; YI; Mya. 


hasta ? (pa? hasta el día siguiente); 19; enf. 
Dz; - que TÍNP2 19; - queno "D73773. 


hastiar Y1 Hi. Hastiarse Y¡. 

hastío Sentir -— Y); Y. 

hato a) (bulto) "WN; MYI2. b) (rebaño) 17Y. 
haz Y”2; Many. 

hazaña M1), 9YD.PL 07729; MNTI. 


hazmerreír pNYv. 


hebilla — hija 


hebilla NN. 

hebra Yin. 

hebreo (lengua) NT". 

heces DN O; MUY; “Y. 

hechicería “Y); yn. 

hechicero "WD (pte.); YD. 

hecho sust. 2237. 

hechura MYyh. 

heder YWN2; M7? Hi; 3102 302 Ni. 

hediondez WN. 

hediondo Resultar— “VW?. 

hedor YN3; m393 m3n2. 

helada 59; M3; Maz. 

helar tr. ND) Hi. (Eclo); 057 Hi. (Eclo). 

hembra NYe; Map). 

hembrilla MY. 

hemorragia 31. 

hemorroides 218. 

henchido N?». 

henchir NOM Q. (también intr.)/Pi. Henchirse Non 
NL 

hender YP3; 375 Pi; M2D (dudoso); MND1; YOY. 

hendidura 1373); >; "YO; VOY. 

heno 23N* pm. 

heñir 917. 

heraldo Y» (ptc.). 

herbaje NY”. 

herbazal 52%. 

herbecer NY”. 

heredad MiN8; 12071. 

heredar 45»; 59n10./Ho. 

heredero ]3; Y23(1); 11M (dudoso). 
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herencia pon? nom? Repartiridejar en — 59m) 


Pi./Hi. 

herida MIND; 389; PO; IND; Ma; YND; 
PY; pl. 020». 

herido sust. 22N a 


herir Y231 Q./Pi.; 421; M3) Hi; YXD. Herirse 20? 
Ni. Ser herido 1131 Ni./Ho. Estar herido nn? Ho. 


hermana NS. — política M2”. 

hermanastra ANN. 

hermandad MAS. 

hermano NS*. - político 02”. 

hermoso M2; MIN). Ser— 310; MD”; MIN); DY). 


hermosura “Mn; 10; 9; DY); 12Y; NT; (lo 
hermoso) “9vAn. 


héroe “238; 1122. 
heroico 13). 
herramienta 193. 
herrero WN (contex.). 
herrumbre nen; Na. 


hervir intr. 9W3 (y tr); M3? MAS Pu. Tr. 117 Hi,; 
An] Pi/Hi. Ser hervido 9% Pu. 


hervor “h?. 
heterogéneo 0872. 

hiel 131). 

hielo NR3P; M3). 

hiena Y123; "3? (dudoso). 


hierba NY7; V3M!; 933? (Ecto); PIV; PY; WR; 
1Yy. 

hierro 2172. 

hígado “29*. 

higo 22; MINA. Torta de — n237. 

higuera MINT. 


hija 523*; 139) (contex.). 


pp. - 


hijo — honrar 


hijo ]2; 1222 171; 19? NY? (Cr 32,21); pl. fig. 
DNIN3. — único “"T?. Tener— 7 Q./Hi. Sin — 
1): 5b13Y. Privar de — 93% Pi. Privación de — 
23%. Privada de - 212%. Quedarse sin — 93%. 


hiladillo 9D2. 

hilar M0. 

hilera P*98 1; 210; M2); N21Y; 7)y. 
hilo y33; Yin; > (dudoso); NY; pl. DP. 
hilvanar “27. 

himno n2na. 

hincar N12 Hi; YU); YN. AHincarse YI. 


hinchado “IN (VINR "DN río hinchado, cau- 
daloso); 232. 


hinchar NOM Pi; Mix Hi Hincharse a) (di- 
latarse) MY2? PX; NVI (suj. 9M)] un torrente); 
9DY Pu.; MX. b) (engreírse) 131; NI Hitp. 


hinchazón 99). 
hiniesta Dn. 

hinojos 312. 
hipertrofiado Y39% (ptc.). 
hipotecar 52M? Pi; 3991. 
hiriente Ser— P9N Ni. 
hirsuto “9; "yY. 
hisopo 338; PT). 
historia 1172. 

hito pl. D"1AD?, 

hocico M2; MY. 


hogar a) (lar) IR; WN; 23m; m8. b) (casa) 
3; m0; min; DP» (contex.); M). 


hogaza 5233; MP; M3Y; 0? 919%. 
hoguera NN; YN; MIT; Tp; MI21; MIJY. 


hoja a) (fronda) M2y. b) (batiente) 0127 (valor 
pl.). C) (de arma) 305; eno. 


hojarasca ny. 
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holganza M7? 93%. 

holgar 942; n2Y. Holgarse Mv. 
holgazán 73Y; pl. 09%) (ptc.). 
holgazanería M9 DY np. 
holgura 290%. 

holocausto M7). 

holladero DW. 

hollado 27). 

hollar N323 (Is 41,3); 913; 77 0./Hi; 1? 095, 
hollín 3; ANY. 

hombre 078; ys; PARE 222; 22). Dimin. nus. 
hombrera 3. 

hombría 377? (dudoso). 

hombro AND; 09%. 

homicidio 27, 0737; M9. 


honda min (dudoso); y2p?. Disparar con — 
Yap”, 


hondero yn. 

hondo sust. 197; 0'PRyO; MIX. 

hondo adj. Py. 

hondura 32M; PAY. PL PANA. 

honesto ¡2>1X; DP. 

honor 377; 370; 1; 57%; 129; 192 (metaf.); 
DY; MINDA. Reconocer el - “22 Pi. Recibir-— 
123 Pu. En - de 09197. 

honorarios J¿MN. 

honra 119; 57. Tener/frecibir— “22 Ni. 

honradez NADN; MAN; TW; PI3; MP1; DM; 
nan. 

honrado “Y; 392; M3); 73; Dm; DAA. Ser— 
PT. 

honrar 78 Hi; 11 0./Pi; 7122 Pi/Hi; AND? Pi. 
Ser honrado ““1M Ni; “133 Ni. Honrarse WND' 
Hitp. 


hontanar — humilde 


hontanar 9333; 99; Pb; 331, amp. 
hora J1W8; ny. 

horadar YP2. 

horca PY. 

horcajadas Poner a-— 1237 Hi. 
horda ibn; >np. 

horizonte 21M; 533. 

hormiga 21). 

hornacina 37M. 

hornillo 3; “VA, 

horno 19339; 3; 7923; MA. 
horquilla (bieldo) MNR. 
horrendo “19YY. 

hórreo “INN. 


horrible NY; P39Y; YY (91 DP» lugar horri- 
ble); MIYY. 


horripilante “NNYY. 
horripilarse 3YVW?. 


horror MPY3; MNY; 71091 29Y? mv; many. 
Sentir — NY2 Ni. 


horrorizado Quedar — 52 Ni. 


horrorizar 5nyYa Pi. Elorrorizarse NY2 Ni. “MD; 
21W 1; DRY Hitpolel. Estar horrorizado DY . 


horroroso NY). 

hortelano 2). 

hosco Estar-— 1. 
hospedarse “11? Q./Hitpolel; y>. 
hospedería M3. 

hostigar “3 Pi. 


hostil Y (ptc.); AX como nomen rectum: “M7 
mano hostil. Ser— 1132. Encuentro — *"“?. 


hostilidad 138.PL manda. 
hostilizar 9Y MM; 0N9*Ni; M2 25922; DUV. 
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hostilmente ny13/7. 

hoya “2. 

hoyo 513; 1%; pl. Mina. Hacer— 19N1, 
hoz WA; 93). 

hucha JN. | 


hueco sust. 190; MN3; yo; 1D. 


hueco adj. 313) (ptc.); (295. 
huelgo Y2); M3. 

huella 1YN. Quedar— YY Ni. 
huérfano a”. 

huero ¡27; 313) (pte); 25; 997, 
huerto/a 12; Mia; 2); 


Pr “2 


079; 29791; 0772. 
huesa 732; ANY. 


hueso 0%; DI3Y. Romper los — UXY* Pi. En los — 
pra 


huésped “3. Ser—- Ma! 
hueste NN; MIN»; NI3*. 
huevo M3"3. Poner -— 5. 
huida 01%; non; mua. 
huidizo N"M3. 

huido “Y. 


huir M93; 77); 19) Hitp. (Eclo); 11); 01; Y9D; 
“mW. Hacer— ?191 Hi. — precipitadamente 19M. 


humanidad UTN (colect.). 

humano Ser— 078; WN; WIN. 

humareda NEVA; 7Yy. 

humeante JW). 

humear ]WYy. 

humedad 097. 

húmedo M2. 

humildad 51)». 

humilde 272; 139; 9133; MY; 94. Ser— YIR Hi. 


humildemente — imbricarse 


humildemente MNy. 
humillación 390; 1993; M3N), 7197; >9Y. 
humillar 299 Hi; YIDHi; MI92Pi/Hi; 999 Hi, 


53 Hi. Humillarse Y19 Ni. Mi? Ni/Hitp. Ser 
humillado MiY? Pu.; 99D; 59% Q./Ho. (Eclo). 


humo ]YY; Wy2; vw. Tener humos M2). 
humus YN. 


hundido phy; 994. 


idea M3y?. 

idear IN; P». 

identificar 131 Hi. Ser identificado “21 Ni. 
idioma p1W?. 

idiota 3Y3; 9091; 923); 230; Y20h (pte.). Pasar 
por-— ny Ni. 

idiotez NN. 

idolatría pl. 0*307. 


ídolo 932 >y3, núa; bs, 53m, m90n y; mrw) 
(lo transportado en andas); 290; 3y; 209; 
709; pl. D'DDH; —de fundición 79) (Dn 118); 
91. 


ignominia 29; 5Y3 PNI7; M3); M7; 
ma mp. 

ignominioso 27m 1. 

ignorancia 02; Yn (fig.). 

ignorante 299.; 730. 

igual — que 9; MY (Ecl 7,14). 

igualar 1%) Hi. (obj. 0” la edad); 71; 099 Pi.; 
mv Pi./Hi. Igualarse M37*; MY; —a MAT! Hitp. 
Serigualado 9'N* Ni 
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hundir 94) Hi; 29% Hi. Hundirse 93% Ni; Y39; 
1; ANI Ni (suj. 02M las flechas); Da); 9933; 
mv; 99Y. Estar hundido (abatido) nv. 


hura 5h; 30; MANDA. 

huracán 0"; 2910; 19D; M3Y9; my». 
hurtar 51; 212. Hurtarse B9Y Ni. 

hurto 913; 913; 1213. El hurto M?y. 
husmear 5» Poel (Eclo). 


huso WD. 


ijares "370. 

ilegítimo “133. 

ileso D7Y. Quedar -— 209%. 
iluminar IN Hi; 99n 1! Pi. (Eclo). 


ilusión a) (quimera) 237; pl. mp». b) (es- 


peranza) noma; mpa  c) (lisonja) pon. 


Hacerse — 93m; 39m Pu.; 119 Ni; NVI? Ni 
ilusionar p9N' Hi. 
iluso Ser un — Nú2. 


ilusorio “7Y como nomen rectum: “2Y 1D vi- 
sión ¡lusorta. 


ilustrar IND! Pi, 
ilustre 178; 9173. Ser— 978. 


imagen M7; av; 073; man. —idolátrica 
n329; 90; 709. 


imaginación 7797 (Eco); 22 (PD); Ian. 


imaginar a) (prever) Y”. b) (fantasear) Imagi- 
narse má. 


imbécil 220. 
imbecilidad 1720. 


imbricarse 19 Hitp. 


imitación — incapacidad 


imitación M7. 

imitar ma7?; 1). 

impaciencia 117 3D. 

impacientar 0Y2 Hi. 

impaciente Estar— WiN'. Ser— “1 Hitp. (Eclo). 
imparcialidad MAN. 

impedido (manco) MN. 
impedimento “XY». 

impedir JM; 92Y; 31% Hi. (Job 11,10). 
impenetrable 3,3* 

imperar 17791; 37%. 


imperecedero Sintagmas con 07: 079 me 
monumento imperecedero. 


imperial pl. D'I3HWNN. 
impericia n2N. 
imperio q». 


ímpetu M82; M9; 3Y; Min. Moverse con— 
199 (dudoso). 


impetuoso 2173, PIN, 1Y, MYR como nomen 
rectum (APD AY Me DIN viento impe- 
tuosO ), VD; D'Y. 


impiedad nM23/n. 
impío ”¿n. 
implacable "298. 
implantar 2X' Hi; 01%. 
implorar 9792 Hitp. 
imponente 9173, NY), 


imponer 353 (obj. 1329 esclavitud); MIX Pi; DY 
(obj. ¡YN el pectoral); 5. Imponerse PY PIN 
Hitp.; 717, PIMQ.Hitp MY; DP; 1791. 


importancia “1139. Darse— X1%N Hi. (Eco). No 
dar— YY. Sin— “AY3. 

importante 917), 23; NI» (TIN) YY ciu- 
dad importante). Ser— “122 Ni. 
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importar a) (traer) N12 Hi. (contex.); NX” Hi. 
b) (valorar) neg. M2; P2N. 


importe “MA. 

importunar 2Y2 Hi. 

imposible Ser— 121 Ni; ROD! Ni. 
imprecación no; nyiav. 

imprecar UMN. 

impresionante NY. 

ímprobo 2173 (M21713 MIN23 trabajo ímprobo). 
improviso De-— DRND. 

imprudencia nose. 

imprudente 8; 709; m3 (pte.). 

impuesto 1348; 02%; WIY. Poner un — “119 Hi. 
impulsar (incitar) 271; YpN. 

impulso M3*. 


impune Dejar -— 002 Hi. (Eclo); Mi?) Pi. Quedar -— 
Mp2 Q./Ni. 


impureza MN; 134. [ncurrir en — 782? Hitp. 


impuro NY. Declarar— NY Pi. Ser/estar] vol- 
verse — NU. 


imputar 23%N. Serimputado 3%N Ni. 

inacabable MiP PN. 

inaccesible “3. Ser— 29%. Poner en lugar— 
IVY Pi. 

inacción NY. 

inadvertencia MY; MN*1Y. Actuar por— 31%. 

inalcanzable Ser-— “1X2* Ni. 


inalienable Sintagmas con D71: D71y M8 pro- 
piedad inalienable. 


inapreciable Ser-— “7”. 
inauguración M20. 
inaugurar YN Pi. 


incapacidad ZN. 


incapaz — individuo 


incapaz sust. 28. Adj. 218. Ser — MON 2; NINO Ni. 
incautar Serincautado amm Ho. 


incendiar “"Y3* Aí.; nv” Hi; 31. Incendiarse 
m3>. Serincendiado Nx? Ni. 


incendio YN; MY; Jm; 1). Declararse un — 
“ny3?. 


incensación “92. 
incensar “07? Pi. 
incensario NANA; MNR. 
incesantemente “NY. 


incienso M33?; Mp; n3up. Ofrecer— “Op? Pi. 
Ofrenda de — “9p. 


incinerar 3%. 
incircunciso 97. 


incisión YY.  Hacer- 093; PMI; un». 
Hacerse — “11 Hitpolel. 


incitar DN; MY32 (Eco); DY) Hi; 27); M0 Bi; 
192 Q./Hi; 305 Hi; — contra 9Y 01 Hi. 


inclinación (afecto) NINY. Sentir — por INN. 


inclinar %N> Ai. (Eclo; obj. WN” la cabeza); 9D); 
m1 Hi. Inclinarse 92Ni.; 993; 17); Mv; nv 
Hitpalpel. 


incluso (copul.) 8 $; DY. 
incoherente "Y0. 


incomprensible p2yY (M3Y pay lengua incom- 
prensible). 


inconsistencia NY. 


incorporarse “ON Ni. (MInan7os al campa- 
mento); 3 N12; WM; m)iNi 


increíble Ser— N9D! Ni. 
incrementar “0”. 
increpar “Y. 


incrustado nj. 
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incubar Y)2 Q./Pi. (obj. B”X”3 huevos); 317; DAN 
Pi. 


inculcar 3N3 Pi; J1Y Pi. 
inculpación NW» (fig.). 


incurable WIN; n2m32 (720) nal) herida incu- 
rable). Ser— (una herida) mn! Ni. 


incurrir — en My (obj. YY delito). 
incursión Hacer— WUINIi.; UVD. 
indagación 32M. 


indagar YPIPi; WI; 19M; MR; ONY O./Pi. Ser 
indagado PI Pu. 


indeciso “Y9. Andar-— ¡23N Hitp. 
indefenso 399). 

indefinido MIE? PS. 

indemne Salir— WIN Ni. 
indemnización DY. 
indemnizar DWN; 39) Pi; D9Y Pi. 


indestructible Sintagmas con 07%: 09y Y 
roca indestructible. 


indicar Y Pi./Hi; PY; 19? Hi; 193 Hi; M5 Hi 
indígena MS. 

indigencia W*%. Caer en la — 1. 

indigente ]"18; 972 190; 19; Y9 (pte). 
indignación 98*; M9Y?1; 091; 79; 230; 50/39 


AND) ; May; MN; 37. Manifestar la — QY!. 
indignante DY (ptc.). 


indignar DY23Hi. Indignarse NY; MAN; “12Y Hitp.; 
14p. 

indigno Y como nomen rectum: YY “M7 asunto 
indigno. 

indisciplina "NP. 

indisciplinado “9. 


individuo 078; WN; WIN; 2). Por individuos 
22. 


indócil — inicio 


indócil 39. 

indolencia n23y; 03739; man”. 

indolente ?3y; 97 (Eclo). 

indómito 192 89; M3 (dicho de “Y toro). 
inducir M0 Hi. 

indulgencia a?o. 

indulgente n?0. 

indultar M0. 

indulto 3572; nin; no. 
indumentaria Y13?. 

inepto 218. 

inerte Quedar-— on; 953 (suj. MY31 los brazos). 
inexorable "IN. 

inexperiencia "MD. 

inexperto "M2; “17. 


inexpugnable “33; 1Y como nomen rectum 


(19”>9n» refugio inexpugnable). Hacer— WI Pi. 


inextinguible Sintagmas con 187%: 079 TN luz 
inextinguible. 
infamado 22m. 


infamar 99M? Pi; 993; 09) Hi. Estar infama- 
do “im. Quedar/sentirse infamado DOD Ni. Ser 
infamado Top? Ni. 


infame “35. 


infamia MIT; "97; MA; 7903; M9; Ma?9; 
m2. 


infante "Y (colect.); 1YJ. 

infantería 187. 

infección “*; Ya). 

infecundo “¡2Y. 

infeliz (ingenuo) *N2. 

inferior *1nA; formas con Mun. Hacer -— “10N Pi. 


infestar Estarinfestado nnv Ni. 
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infidelidad 033; Py? 


infiel 3. Ser— 133; 995; 78); nv (la mujer 
casada). 


inflamación 5439. 


inflamar 3M' Pilpel.  Inflamarse: 
921; AX? Ni. b) (hincharse) Max. 


inflexible "31238. 


a) (arder) 


infligir 151 (obj. MIFY una pena). 
influyente Ser-— 1272 Ni. 
información 797; MYRYO. 


informar “IBN (contex.); 191 Hi; 12) Hi; YMY Hi. 
Estarinformado Y”. Ser— “133 Ho.; 1909 Pu. 


informe sust. 137, NMYMY; AY. —detallado 


n979. Malos - 137. 

informe adj. 15A (valor adj.). 

infortunio 78; 101; y; *1y; ny). 

infundio 312. 

infundir PX”; “0 (obj. M9); 93*; 33 (obj. PAN 
terror); DTY (obj. M3 terror); "Y (obj. MIA 
temor); 79%, 


ingenio M2. 
ingenuidad *N3; APDD. 
ingenuo Mp (pte.); "NB. 
ingerir 798. 

ingle Yh?. 

ingratitud Con — DIN. 
ingresos Mi727. 
inhibirse ¡298 Hitp. 
inhumar 2). 
iniciado “11M>. 


iniciar a) (comenzar) 99N* Hi; Mvy (Ingresivo). 
b) (entrenar) “11M. 


iniciativa “97 (fig.). 
inicio PUNA; M2NA. 


inicuo — insolencia 


inicuo 939; YW3. Ser— YUI Hi. 
ininterrumpidamente “NP. 
iniquidad 219; 1219; My3; 9Y). 
injertar ¡M3 (obj. 0”) tendones). 
injerto Y. 

injuria nm ?9; MENJ. 

injuriar 93n3; 999 Pi. 
injustamente Obrar— YW%”“ Q./Hi. 


injusticia 1307, 090; Mun; 91Y M21Y; Mm; 
299; PUD; ya; myun. Hacer— py. 


injustificadamente 03M. 

injusto YY". Ser-— 9Py Pu.; Y”. 
inmaduro “7. 

inmediatamente Formas con 3113? Pi. 
inmediato 3997. 


inmemorial Sintagmas con M33*: M3) MINY rui- 
nas inmemoriales. 


inmensidad 3. 
inmenso 917), 7331, 331 
inmigrar 812 (contex.). 
inminente 31%. 
inmolación M3); NYNY. 


inmolar N27; NUN Pi; 33Y Hi; MWy; YUnY. Ser 
inmolado NY Ni. 


inmoral YY”. 
inmoralidad My. 


inmortal Sintagmas con B71Y: D219 > vida in- 
mortal. 


inmortalizar “321 Hi. 
inmovilizar 197 (suj. MY» la red). 


inmundicia NBYN; M7 (fig); 


Objeto inmundo YPY. 


MIRY; — MNZ. 
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inmundo NY; NY.  Considerar— YpPY Pi. 
Declarar— NN Pi. Volverse — PY Pi. 


innovar “NM Pi. 
innumerable M3? PR. 


inocencia J7P3; P13; MP73; BA. Probar la— 
[212 Hitp. 


inocente a) (sin culpa) "21; P”13; On. Ser— M2r; 
Mp1 Ni; PX. Declarar— PU Pi./Hi. b) (simple) 


inocular Y59D Hi. 


inolvidable Sintagmas con D719: 8719 "2 re- 
cuerdo inolvidable. 


inquebrantable Sintagmas con 07%: 07 “19n 
lealtad inquebrantable. 


inquietar 115 Hi; 295 Hi. Inquietarse 387. 
inquieto Estar— 312 Ni; N”. 

inquietud MiN7; 195. 

inquina MNJY. 

inquirir 1931; YI Pi; 09m; DRY. 


inscribir 327 Hi. (Sal 87,4); 152; “9D. Estar 


inscrito 152 Ni. Ser inscrito “¡23 Hotpael. 
inscripción MAD. 
insecto 7373 (colect.). 
insensatez 5238; 01793; m2)0. 
insensato 218; 2097; 23); 220. Ser— 930 Ni. 
insidia 398; 1782. 
insidiar 158. 
insignia 02Y. 
insignificancia 2Y3n. 
insignificante JU. 


insistir PIN; PON Pi; AN (contex.); 790 (fig); 10”; 
229; 137 Hi; MY. 


insolencia 11; mxo; PNy; Ya. 


insolentarse — intimidad 


insolentarse 97) Hi; 11; 13M Hi; INy? Hi. 

insolente “11; 19% (pte.); P2; 19Y. Ser— “TM HL. 

insondable ¡7hy. 

inspección “229%; M2. 

inspeccionar 39M; 03) Hi; 19D; MN% 917 Pi; 
22%. 

inspector “73; 13129 (valor pl.). 


instalar a) (erigir) M12; 17 Hi. (Eclo); 12? Hi.; 01) 
Hi; D1Y (obj. 709 una estatua). b) (hacer vivir) 
1% Hi; M Hi; 39% Pi/Hi. Instalarse 3%; 19 
Hitpolel; J90W;—en (3) N12. 


instante YD3; Y39% Un-— UYh; YIn*. 

instaurar WN Pi. 

instigar “19? Pilpel; M0 Hi; 1192 Hi, 

instinto M)2; MAN; 13. Con- (dicho de ani- 
males) D2N. 


instituir 113 Polel/Hi.; “MY Hi; MY (obj. AM una 
fiesta). 


instrucción 3113? (Bco); MP9; “9; MP; 
nn. Dar— 17? Hi; m3 Pi. 

instructor 130). 

instruido 113). 

instruir 59981 Pi; PI Bi; 90% M9 Hi; 199 Pi,; 
9991 Hi. Instruirse 199. Estarinstruido Y7”. 

instrumento M9? (valor pl.). 

insultar 973, 903; P10 Hi; 999 Pi; 0192, 

insulto 5173; 3390; M383 Mp. 

intachable 27. 

integridad a) (totalidad) 93. b) (honradez) 11; 
Dn. 

íntegro a) (entero) 53; 9D; Doy. b) (hon- 
rado) P"2; 0N; DAM. Mostrarse — UNT Hitp. 

inteligencia MP2; M9; 32; MAI. 

inteligente 02M; 13). Ser— Ni. 
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intemperie P3N (valor sust.). A la— 1AYNY. 


intención P2N; M2Y0»; Mx; 99%, Mala— Tiana; 
con— TyYa/?. 


intensidad 135. 

intenso 9373 (2173 DY) lluvia intensa); PM. 
intentar Wp3 Pi; 2%M Q./Pi.; 101 Pi. 

intento M!. 

intercambiar 313 Hi. 

intercambio MINA. 

interceder 31M? Hitp.; INP; Y3D Hi; 99D Hitp. 


interés a) (lucro) YY3; Y); "31M. Sin— DÍ. 
Tomar a — “1932. b) (celo) MExp. 

interesarse — por > W17; 2 PM; 99)Hi; 3 ÓNY. 

interior adj. "ID. 

interior (el/lo) p"N; 12; DINO (ptc.); M9; 19); 
7». 

interioridad 29]; 11; pl. D'19Y (Eco). 

intermedio 3". 

interminable Mi? PS. 

internarse N2. 

interno "1933. 

interpelar PNY. 

interpretación 1W9; JN. 

interpretar 3) Hi. (contex.); "MD. — mal 32) Pi, 

interrogar “BN (contex.); PNY. 

interrumpir (suspender) 9M; na Hi 
Interrumptirse NW. Serintermimpido PXM Pu. 

intervención 9yY5. Sin — 1992. 


intervenir a) (hablando) MiY* (contex.); YID Hi. 
b) (haciendo) 9yD. 


intestinos DY; YI. 
intimar (exigir) Mx Pi. 
intimidad 22; 29). 


intimidado — jabalina 


intimidado “)>. 

intimidar M93 Pi; NYI Pi; Y Pilpel MAN Hi; NY 
Pi; PI); J97Hi Intimidarse 1132; N%. 

intranquilidad 2173. 

intranquilo Estar— N”. 

intriga M1; V9N; Mam; M3y3 pl. mp2p2n. 

intrigar 398; DBt; Py; 9D) Hitp. 

intrincado 92 7pY. 


introducir N13 Hi. /ntroducirse N12. Ser intro- 


ducido N12 Ho. 

intruso 2). 

inundación “YY. 

inundar M0) Pi; 1?Y Hi. (obj. 9" agua); MV Hi.; 
muy, 

inútil sust./adj. 9Y*?3. 


inutilizar nm Pi. (obj. Y un ojo). Inutilizarse 
IN. 


invadir N32 (contex); YPI (2Cr 21,17; 9Y moy 
(contex.); nor. 


invalidar 199? Hi; nn Pi (obj. 533 una alian- 
za). Invalidarse “33 Pu. 


inválido YX (ptc.). 

invectiva NY». 

invención YN. 

inventar(se) N712. Serinventado VDN Pu. 
invento M24N». 

inventor 14h. 

invernar 4m9n?. 

investigación 22M; VIV. 

investigar “j2M Q./Pi.; ANA; MY. 


jabalí “MN. 


investir W39 Q./Hi. 

invidente y. 

invierno 3; 199. 

invitar “ON Pi (MP3 a casa); NA)". 
invocar (mentar) 1237 Q./Hi; NAp?. 
ir(se) DIN; MIN; 813; 37; NY; 73). 


ira 98? 0; MAN; 093; MY; MN; 32; 
NDX? (Eclo). Sentir— “RP. 


irradiar Y>” Hi; 39. 
irrealidad 930; NY. 
irrealizable Ser-— AX2* Ni, 


irreconciliable Sintagmas con 071: 02% NIN 
enemistad irreconciliable. 


irreflexivamente Actuar— 93) Hitp. 
irreflexivo 22). 

irreprochable 257. 

irrevocable 33) (ptc.). 

irrisión pMx; 022; n2av. 

irritación 438 ?*; 091; MAN; 043; JETS 
irritante Ser— PU Ni. 


irritar DY Pi/Hi; PU Hi; 9 Pi; 329 Pi; 2) 
Bis Mn2. Irritarse MIN; 92; M9) Hitp; M3 
Q./Ni.; DVD; 12) Hitp.; 92; 135. Estarirritado 0Y!. 


irrumpir Y¡22 (2 Sm 23,16); M9x; — entre pon. 

isla *N?. 

itinerario MIN; 737. 

izar (la bandera) 937. 

izquierda (la) IN. Ir/desviarse a la — PRNV Hi. 


izquierdo adj. "2NAV. 


jabalina PT; M2. 


jaca — jurar 


jaca M9. 

jacinto (piedra preciosa) aY?. 

jactancia MUN2. 

jactarse “INN Bitp.; 9912 Hitp. 

jadear 0%); NY. 

jalar Ma; 197 Pi; nn; JUN. 

jalbegue pp? 

jamba MITA. 

jaranero Poy. 

jardín ]3. 

jarra ON; P273; 19; 931% 03323; Mp. 

jaspe 07m (dudoso). 

jaula 2179; MTM; 10. 

jefatura Pretender la — “YY Hitp. 

jefe TIN; PIS; 983 12 pp (pte); 19 
(pte); PPM; MI PO DI NY PX; 
UNI 391 59; v'9Y; pl. 0739. Nombrar- 
90Y Hi. 

jeque IN? Ta NV). 

jerga p?. 

jergón 2234». 

jinete VID; 19” (ptc.); 197. 

jirón 193 (valor pl.). 

jofaina “1D; 101. 

jolgorio nv. 

jornada YO». 


jornal MAN; M?Ya; 22; 12. 


Y 


jornalero Ry; v>Y. 


joven sust. 1N2; 13; 17? 9YJ.F. MY; M3P). 


joya "20; P2M; 222; "195233 % pl. 922, MAN. 
jubilar vb. 315. 


jubileo 93%. 
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júbilo 9** np; amv. Gritar de — Mi9*; Pm; 
1. Grito de — Mi). Llenar de — 119 Hi. 


jubiloso 211337 (valor adj. Sal 63,6). 

judaizarse “17” Hitp. 

judía (alubia) 933. 

judío "Nm. 

juego (diversión) PNV. 

juerga pnv. 

juerguista voy. 

juez. 197; pi. 0*7*?D. 

jugar Nx; pnv; YYW? Pilpel. 

jugo N3Y; 19%. 

jugoso 2393. Estar -— mp9 Pu. 

juicio a) (perspicacia) M3; MAIN; 35; n3iy?; 
93Y. Adquirir— 239 Ni. Perder el — 9R*! Ni 
Sin— Y3YR. hb) (proceso) UVA; 1; YDY. 
Citar a — 9np Hi. (Job 11,10). 

juicioso 02M; Na). Ser— 03m; P9v* Hi. 

jumento MN; YY. 

junco JN; MN; NRA; "No? (colect.); 51972 
(Eclo). 

juntamente 17M. 

juntar “ON; 32M; 013 Q./Pi; 5 Hi; P3P Q./Pi; 
307 Hi. Juntarse PIN? Ni. (Eclo); “112 Hitpolel; 
72 Hitp; IM; 1) Niz M9? Ni; 999 Hitp; 39? 
Hitp.; P29 Ni.; 2np Ni; Mp* Ni; ny1% —con 
DY Na, 

junto —a/con (formas con) ANN; 38; ne 2; 
(17)9y1; DY; MBY; JSP (valor prep.). Juntos 
(adv.) 102; VIT”. 

juntura P RN, 

juramentarse YY Hi. 

juramento M2N; MYaw. Echar un— MON? 
Prestar — YI Ni. Tomar— MOR? Hi; YIY Hi. 

jurar YIY Ni. Hacer — Y1Y Hi. 


justamente — lanzamiento 


justamente DY. 


justicia DAN; PI; MP1. Administrar— Y"; 
vu». Hacer— 09); PU Hi; VIV. 


justificación M272. 
justificado Salir — PAX. 
justificar pIX Pi Justificarse 92% Hitp. 


justo adj. a) (honrado) MD); P"1%; On; DNA. 
Declarar — MDHi Ser — ¡97X. Lo que es — 


lábaro 237. 

labio NY. 

labor MIN7R; MIay; Py. 
labrador 328. 


labrar (arar/tallar) 33M; YaN!; 729; 50D; NI? 
Labor labrada np». 


labriego “23%. 

lacerar IN3 Hi; Y). 

lacrar DAN. 

lactar [27 Hi. 

ladera TY; con 10: 73, 923. 
ladino D19Y. Ser/hacerse — 9NY?. 


lado a) (flanco/parte) YY; DD; 129; MN; “3; 
-Y23. b) (lugar) PR. Al-—de 98?; 538; 991; 
By; MY; MT. 


ladrar Ma). 

ladrillo m3>. Hacer - 1392, 
ladrón 2/2. 

lagar 23; 27? MN. 
lagartija 33; nv. 
lagarto 213%. 

lago D?. 
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mn». b) (exacto) DY. Ser-— (ponderado) 
195 Ni. 


juventud DNN2; 077% MN) DM y, 
579) (Eclo); 2199; MPY3; MINY. 

juzgado sust. NOD. 

juzgar a) (procesar) 11; 73 YY; UDY. b) (te- 
ner por) 3%N; "1 Hi. (Eclo). Ser juzgado 3WYN 
Ni; YDY Ni. — erróneamente 12) Pi. 


lágrima MY; pl. 053. Saltarse las — 22. 

laico 9h. 

laja M3. 

lamentación M24; 0), 3, Pp. 

lamentar 0MiNi. Lamentarse MIN?*; MIN Ni./Hitp.; 


JIN Hitpolel; PY!; 213” Pi; “M3 Hitpolel; 7159 (Lam 
2,19). 


MIS 


Pr- 


lamento "138; 7 
Vi; TINA. 


8 MIS >; M2; 


Pr 


lamer Pp. 

lámina 7. 

laminar 177 Hi; 995. Estar laminado Yp5 Pu. 
lámpara YN; WN; 131 0. 

lampiño pon. 

lana 1); 133; "3. 

landa NW». 

Dl); 13M; pr; 


7? 


langosta M30N; variedades: 23%; 
Dy?0. Nube de- "Mi, Ma. 


languidecer 798 Pulpal. 
lanza 13D; M3%. Punta de - MV. 
lanzadera 98. 


lanzamiento n2u?Y. 


lanzar — lesión 


lanzar 910 Hi; Mv (obj. D”3M saetas). Lanzarse 
pn2; Nx; (tirarse) 923; P19; pp; —contra 
9 JW? Hitp. 


lápida 138; m3. 


lapidar 970; DI (con 128). Ser lapidado 970 
Ni./Pu. 


lapislázuli "”D9. 
lápiz “17%. 
largarse M2. 


largo 18; TIN; 9113. Ser— “98. Dar largas 
28 Hitp. (Eclo); 398 Bi.; MMM Hitpalpel; PRY Ni. A 
lo — de MAY. 


larguero “31, 

lascivia 1317; MIND. 

lascivo PY. 

lástima “19N*; 0303. Sentir/mostrar— 1?*; am) 
Ni. 

lastimero 259. 

lastra m5. 

látigo YIW; YYV. 

latir “M0 Pealal. 

latrocinio 21. 

laurel 738. 

- lavado sust. PM. 

lavandero 9313 (ptc.). 


lavar M7 Hi; 7) Hi; 03) Pi; Mb? Pn3; uy). 
Ser lavado 9232 Pu.; PN7TPu.; UY Ni. 


laxitud M7”. 


lazo (nudo/trampa) 220" 009; TX; MB DI; 
pl. 2379; (trenzas) D'9N). Tender— Wp”; WD) 
Pi. 

leal 1108; 19M. Ser— 38; “01 Hitp. 


lealtad JS; MIN; MN; “10N?. Tratar/actuar 
con — “19N My. 
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lección MYNY. Daruna — M3” Hi. 
leche 27. 

lecho Y3%?; MU»; YEN; 13M; WIY. 
lechuza “3W); MS. 

leer N1p?. Ser leído NA? Ni. 
Pa; 1N2D; 


legado a) (embajador) aga 


b) (tributo) NINA. 
légamo J])”. 
legar M1 Hi; 3197, 
legislación 927; Mn. 
legislador p¡2N. 
legislar ppN Polel. 


legítimo “MY; PY como nomen  rectum 


(P"12 MAI vástago legítimo). 
legumbres D*Y%. 
lejanía PNV; Pp. 
lejano ¡3M9. Estar — pm. 
lejía 13; N”12. 
lejos Estar — R3n Ni; PM5. Más — ny. 


lengua J1W?. Echar la— Yy. Hacerse —- de m7? 
Hi. Morderse la — 'Yam?, 


lenguaje PW?; na. 
lengúetear Pp. 
lentejas 0'W7). 
leña YY. 

leñador 39M. 

leña PY. 


león >18; MIS; VDD; 22 0 90%; pl 
DNJ?. 


leona M337; pl. MNI?. 
leoncillo “a. 

leopardo “1J. 

lesión D13; M0); Ya); VID. 


lesionarse — líquido 


lesionarse 3202 Ni; 13Y* Ni. 
letargo nana. 

leticia INV. 

letrado 3910. 

letrinas DININA. 
leucodermia pN3. 

leva Hacer -— “JON; NI Hi. 
levadura NY. Sin -— man”. 


levantar a) (erigir/alzar) 132; 90) Pi; 223 Hi; NV) 
Q/Piz M9Y Hi; “IMY Hi; D0BY; DP Hi; 01 
Polel/Hi.; D1W (obj. MA un altar). b) (ensalzar) 
M3) Hi; NV) Pi; NW Hi. Levantarse: a) (alzarse) 
YD] Ni.; NI O. (suj. PIN la tierra) /Ni./Hitp; M9); 
“MY; DI); 01. b) (despertarse) MY? Ni. c) (re- 
belarse) 1M. 


levante M3; 0"); D7p. 

levantino "2372. 

levantisco 19; pl. 2>77(1)h. 

ley 597, PA; 22N; Min; ya. 

liar Yan; "x. 

libación M2901?; 79); 9). Copas de — NPPI. 
libar 301*; NI0. 


liberación 1230; ny, my; nn? a; MEA 
(fig.); MYIWA. 


liberador YY. 

liberar YY” Hi; 93) Hi; 07D; 97D. 
libertad W9Nh (Eclo). 

libertador Y*WW. 

libertinaje 0%). 

liberto *YDN. 


librar YY? Hi; 99 Pi/Bi; 93) Hi; 92); 17D; YD; 
RD; PID. Librarse 9XN* Ni; VU? Ni; W9M Ni, 
5%) Ni. 
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libre >]; "YM. Dejar— now Pi.; (condonar) 
un. Sentirse — WIN. Ser— IN Pu. 


libro 3901; 1390. 

licencia ]1W”. 

licenciar 77%. 

licor “MD; 319; M2Y. 
licuefacción IAN. 

lid mana. 

liebre MIN. 

liga 92. 

ligadura 50%). 

ligar “08. Ligarse 927; m1 Ni 
ligereza 9p. 

ligero Pp; (que ha digerido) Y AX. Ser — 99D. 


límite 932); 1212); PM; 7; 2*29 (valor sust.); PP; 
030; 59222; pl. MAX. Traspasar — 0%. 


limítrofe ]2Y. 
limosna M7272. 
limpiar 3731; 238 Pi. 
limpidez “08. 
límpido 5331. 
limpieza “3. 


limpio 193? 9992; “1; “NY. Dejar— “Mu Pi. 
Quedar -— 31M. Sacar en — MEA, Ser— JD. 


linaje YM. 
linchar 53M Hi. 
linde 9323, 1212), ph. 


lindero 212); 72133. PI. 729. Garantizar los — 
13? Hi. 


lineal “Y. 

lingote —1W?. 

lino 7132; )P13, 5Y; (planta) TIVA; WY?. 
líquido Medida de capacidad de — 132; Y. 


liso — luz 


liso p39h; Pon; >. Ser— “Y. Parte lisa 
n20". 


lisonja p2M; p20*; pl. mp2p2n; v1y. 
lisonjear 9972 Pi; P9N* BH. 

lista 199%. Pasar - 121. 

listo 225; 113). 

listón 51. 

litera 17198; Mun. 

litigar N> Ni; 795, 

litigio 7; 17. 

litoral 98; mn. 


liturgia MI2Y. Celebrar la-— “2Y. Asamblea 
litúrgica WIPTRIPM; Pp. 


liviano (que no sacia) 227. 
lividez Yi). 

loa 1205; 2Ta. 

loable Ser— 29n2 Pu. 

loar 9972 Pi; M2 Hi. 

lobo 287. 

lóbrego 228 (valor adj.). 
lobreguez 298; 74M; nz. 
lóbulo 23D; PN A. 
local 1D. 

localidad DP». 


loco VIVA (ptc.). Estar -— 9973 Poal. Volverse — 
Y3Y Pu. 


locura 1921, m9o99, Poma; viv. Hacer-— 
930 Ni; YIW Hitp. 


lodo Y; WY; 19y; Wa. 

lograr 93. Lograrse (salir bien) M2. 
logro 123% (Eclo). 

loma MY23; 3). 

lombriz ny2%n. 
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lomo 9232; 203; pl. 05». 

lona My”. 

longitud 738; Map. 

lontananza PMA. 

loor 22M; pl. MNZYR (Eco). 

loriga 7919; JPY. 

losa o. 

lote 9; 930*. 

loza WAN. 

lozanía DIBÚN; M2; DY] DY. 
lozano 183; 147; M2; 1197. Estar— 197 Pilpel. 


lucir a) (brillar) 9n8* Hi; M8; 5901 Bi ont 
Hi; M1. b) (engalanarse) n1y?. 


lucrarse YX2. 

lucro Y33. 

luchar 29? Ni; 9332 Ni; Mo. 
ludibrio yo. 

luengo “AN. Ser— “MN, 


lugar a) (sitio) DM; DP; “TY; ANA (valor 
sust.). En — de MA; AMA (Eclo). b) (municipio) 
y, 


lúgubremente 5337). 

lujo 2190; MIND. 

lujuria 2317. 

lumbrarada YN. 

lumbre “8; YN; May. 
lumbrera “UN; “INP. 

luna DN); 132?7;— llena NQ2. 
lustre NINAA. 


luto 2238; MIN; 120%; MU72. Con-— (adv) 
mp. De-— (adj) 38. Estar de-— *aN. 
Guardar — 938 Hitp. 


luz NN; MÁN?. Entre dos — “123. Dara — 19”. 


llaga — madriguera 


LL 


llaga MID; 189; 19; TND; MID; VID; 
MW; pl. NYIYIR. 


llagar Vil Pi. 
llama YN; 32; 102; 0202; 002; n292%. 
llamada “19. 


llamar N39*; —a la puerta ¡2971. Llamarse 
(llevar de nombre) R3)D* Ni./Pu. 

llamarada YN; 309; n3n?. 

llano sust. MY?3; MW; PAY. 

llano adj. a) (liso) p2M; WWW.  Ser- “W. 


b) (modesto) 92%. 
llanta 3918; pl. DP YN. 
llanto 2132; 22; 1997; MP. 
llanura MP3; MW»; Pay. 
llave NADA. 
llegada (acceso) N12M. 


llegar MANS; N13;-4 2/79 MM; 2/78 YM; 19); 
—hasta “19 "J9M; (territorio) 9N Y1D. Hacer — 
812 Hi; 20) Pi. Llegarse a (tener relaciones 
sexuales) 25). 


macerar “97. 

macilento MY); M9; 9%, Quedar -— MANI, 
macizo (arriate) My. 

machacamiento M37. 


machacar 317; N37 Pi; pp7; 025; m0; Wan; 
003; PMA; PMA; YN; PDJ Pi; 995; MI? Pi, 
(obj. VR” la cabeza); pnmv. Machacarse ANI Pu. 
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llenar 89 Q./Pi.; non Pi. Llenarse ROM Ni. Estar 
lleno NOM. 


lleno Ro. Sentirse — DIN Ni. (Eclo). 


llevar a) (portar/trasladar) NY2 Hi; 7 Hi; Wa) 
Hi; NY); 930; my Bi. (contex.); DY. hb) (con- 
ducir) 191; >M1Pi; MMIHi; YIY Hi. (contex); 319 
Hi. Llevarse MIR; 12 (robar); 232n Hi; np; 
NVI; My! (suj. M9 el viento). Ser llevado P2” 
Ho.; NVI] Ni. 


llorar nM32; YN. Ser llorado “29 Ni. 
lloriquear N22. 

lloriqueo >32. 

lloro >23. 


llover “MN Hi; "Y (Job 36,28). 
pm Poel (dudoso); 17 ? Hi. 


Hacer — DY) Hi.; 


llovizna 1H; 07927; D7YV. 


lluvia 0Y); DY 08; 170; 19); —temprana 
nt; ny) 2, — tardía Wi? 7. Darjenviar— av) 
Hi.; YN Hi. Recibir — “9 Ni. Estación de las — 
10; DAY Ny. 


machete 15M. 

macho 5231. 

madera PY; -— de cedro MAN. 
maderamen M2; PY/0"2Y. 
madre DN; 09. 

madriguera 278; 35; nana; P3. 


madrugada — manar 


madrugada De-— “23. 
madrugar "MY Pi; DY Hi. 
madurar 9Y2 Hi: 932 Yin. 
maestría M2. 


maestro a) (sabio/docente) 1%; D2N; NIÓ); 
DY. b) (artífice) WM; 1%. 


magia YIN; YD. Practicar la — YI Pi, 
magistrado YI(M)JY. Ser— UDY, 
magistralmente M1203. 

magnanimidad 02173. 

magnate 78; Y1%3; pl. 32M; D'"T115Y (fig.). 
magnificencia 2778; 1123, 


magnífico V7N; 2173, 57? 18) (pte). Ser— 
912; MD”. ¡Magnífico! MEN. 


mago “YN; D01N; 197; "Y. 
majada P3%; P9). 

majadal 23% PY; M1. 
majano 531 

majar nv. 


majestad MI83; TINA; MN 070 O; May); 
ny”. 


majestuoso 78) (ptc.). 
majo na”. 
mal sust. Y3); Y%. Hacer -— YY5* Hi, 


mal adv. Obrar— YY7* Hi; VVS. Portarse — 93m EE 
yy? Hi. 

malaventura My. 

maldad 139; M30% 919; 979; 21D; 99; Y9; My); 
yy) Tyya; UNE. 

maldecir 1283; 7598 Q/Pi; 3913 23); 999. 

maldiciente 339). 


maldición 128; Mix; m29p; Mya (contex.); 


MND. Echaruna — M3 >RY, 3mp; Dbp. 
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malearse YY Ni, 

maledicencia M37. 

malestar a) (físico) 2; ny3. b) (interior) MY. 

maleza JN3; 599? 729; 29? 093 mu. 

malhechor Y; 29y. 

malherido 22n a 

malherir 99M? Pi.; 53). 

malhumorado 539. 

malhumorarse 1331? Ni. 

malicia MY7; YY”. 

maligno 132* (1929 137 peste maligna); “NI 
(ptc.); Y. 


malo a) (malvado) YY. Ser-— YY“, 
mo) Estar — n>9M?. e) (podrido) Y. 


b) (enfer- 


malograr Nun; "2 Hi. Malograrse “IN; DO 
Polel. 


maltratar "31; 99y 1 Poel; MI9? Pi; YY9? Hi; PR5; 
11% Pi. Ser maltratado YM Ni. Maltratarse ?33 
Hitpolel. 


maltrecho Dejar — Sy! Hitp.; YXD. 
malva mMNN?, 


malvado VJ 2; 910; 9; 99 19% E 
nyun. Ser— Yy71; ys. 


malvender m2. 
malla ny. 
mama “TY. 
mamar 2). 
maná 7». 
manada “y. 
manadero JY. 


manantial 18; N3; 39; Py; PM; 72); 
9; DINA (valor pl.); MBA (fig. en 00 MINIÓN 
manantial de vida). 


manar 21; Y2); 5). 


mancilla — marchante 


mancilla DIN. 


mancillar 99n* Pi Ser mancillado 99n* Ni 
(Eclo). Quedar mancillado “1nN. 


mancha 0303; 282; MN; 0%; Vaz; 992p. 
manchado 192; 9]; "NX. 
manchar 9N32 Pi./Hi.; NOU Pi.; “Y Pi. Mancharse 


NDY Ni. Ser/estar manchado 983? Ni.; NAY; BNna 
Ni. Quedar manchado 5y) Ni.; NAY. 


mandamiento Mx. 


mandar a) (ordenar) 1I7* Pi; Mx Pi. b) (tener 
mando) 1%; *wvn2 na); “YY. €) (enviar) 
ny. 

mandato 28'; MIN; PM; MRNA; MIX; MIy?. 


mandíbula >77?; pl. my ?m. 


mando 25? 7> (fig). Arrogarse el - 1 Hitp. 
Bastón de — My; UIY. Dar el — 2092 Hi. 


mandrágora pl. D>N717. 

manejar “Y” Hi. (Eclo). 

manera Á — de 097; NVI; a la — de 2. 
mango 2331; PY. 

maniatar “ON. 


manifestar M9) Q./Pi.; YY Hi; “27 Hi; MN Hi. 
Manifestarse M9) Ni; MIT; YT Ni; 99) Hitp; MINS 
Ni. Sermanifestado 193 Pu. 


manjar 928; >28); pl. D2YYD, 0"YI); 0779). 


mano a) (anatomía) “1. Dar la-— (pactar) p2W* 
Hi. Echar— Mp?; NXM. Llevar de la — pm Hi. 
Ponerse en — de ¡MN Hi. Poner manos a la obra 
nvy?. 4 manos llenas nan? Con las manos 
vacías D299. b) (dirección) 1. 


manojo M3I2N; MINY; AZ. 
manosear Ya). 

mansión PM78; "3; 991; 23); 01. 
manso sust. 31Y. 


manta Yan? 79%; MAY; Mon. 
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manteca 27; nn. 
mantel 533. 


mantener a) (alimentar) SIN Hi; vn Pi. Man- 
tenerse 9238. b) (conservar) 07% 1 Pi. c) (poner] 
sostener) 1%) Hi; “M0; “19? Polel; MY Hi; “MN. 
Mantenerse ¡MN Ni; 33? Hitp.; 119? Hitpolel; “TY; 
op. 


mantenimiento DN; x. 

mantequilla ¡MNAN. 

mantilla 35. 

manto 0778; 1337 DPUYO; Py; 1TJ 7720. 
manumisión “199; nan. 

manumitido *Y23N. 

manutención IM; 123. 

manzano Ni3. 

maña M3. 


mañana (aurora/mitad del díaldia siguiente) 
173; (mitad del día) WWA; (día siguiente) “WM; 
nm. 

mañoso (habilidoso) 92M. 

maqueta IN); PI42,. 

maquinación MY; nI4N». 

maquinar 234N; PY; 93) Hitp; DIY* Hi. (obj. TD 
plan). 

mar D> 0. 

maravilla 829; N2D; pl. MN). 

maravilloso NN); 7D. Ser— 89D. 

marbete MN. 

marca M8; NDYy. 


marcar Mpn Hitp. (dudoso); D1Y% (obj. MN una 
señal); MAN Pi; Mn?, 


marco npY. 
marcha (puesta en —) YOR. Ponerse en — Y0J. 


marchante "1912; 29 (ptc.); 2) a 


marchar — medir 


marchar a) (andar) MT 11% 79M; “YX. 
b) (ir) PR; N12; 59m; YVD. Dejar— Mw Pi. 
Marcharse Y91; Mx3?. 


marchitarse 938; >MN Pulpal; “31 Ho.,; 99! 
Q./Hitpolel; 93); 9Mp. 


marchito Quedar — 12? Hi. 

marejada 09». 

marfil 0303%. 

margen (orilla) P”28*; 129; M3P; MD (metaf.). 
marginado 1). 


marido WN; 5Y3; 19M. Encontrar — 592 Ni. 
Ser — 9y2. 


marino sust. non 


marino adj. D? como nomen rectum: U MN 
tráfico marino. 


mariscal 9. 
marisma IN; MZA. 
marmita “37; 191, 
mármol Yy»Y?2. 
maroma 92311. 
marquesina 2Y?. 
marrano “MD. 
marrar y) Hi.; NUM Hi. 
marrón D7N. 
marsopa YN». 
martillear 257. 
martillo 1370; P99; 32; Vw. 
más Por -—que DN; "31, 


masa gen. MYDY; (de harina) P33, NO"1y; (de 
agua) Mim? (de fragua) P3M1, MP3; (gentío) 
0208, PA, 1792, Map. En— 137. 


masaje Dm. 
mástil 93n (dudoso); ]3A. 


mastín 273. 
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mata “239 (colect.); n»2. 
matadero M29; N3YN (o matanza). 


matanza 07/07; 190; 2290; M2); N39; MA20; 
1233; M1); MAR (o matadero); M9I'MY. 


matar 190; Mt; 3902; Mau; MM Polel/Hi.; MD) 
Hi; 299; M35; UNY; —a 2 YD. Sermatado 197 
Ni./Pu.; M5 Ni. Matarse por 3 'VY" Hitp. (Eclo). 


matarife N2Y. 

matorral 237); 29? PIRY); 730 (colect.); 1993; 
my. 

mausoleo Y”) (Job 21,32); 1272; MAP. 

máximo (lo) NZD. 

mayor Aa. La — y 23. Los mayores QU 108”. 

mayoral “23; M9; My. 

mayorazgo “133; mba. Dar el — 122 Pi. 

mayordomo 20. 

maza PD; P9m; nn. 

mazmorra 2; N2D; 130%. 

mear 10% Hi. 

mecha D5Y3; Maya. 

medicamento MID. 

medicina N27); MNPI MPID5; MDITA. 

médico WIN; ND5. 

medida a) (aparato y dimensiones) 2301; na; 


(peso) TIINWR. PL (= planos) nIdNM. b) (cupo) 
125. c) (moderación) 51IDN (Eclo). 


medio sust. a) (mitad) "3D, 53M. b) (centro) - 


35 (forma preposiciones). En — de 98? 2393. 
Ir a medias 7 9M?, 

medio adj. (central) ND'A. 

mediodía a) (parte central del día) um. 
b) (sur) 01713; 9; 22); 97. 


medir a) (mensurar) Mm? Pi; “TIN Q./Pi. Ser 
medido “3 Ni. Cinta de-— “2. b) (calcular) 
003; Mih; J3N Pi. 


meditación — mes 


meditación MAN; 230; PY; nv. 

meditar 223 "MN; ]'2 Hitpolel; M7! Pi; Mn); 
30n Pi; Mv. 

medroso NY. Ser— NY, 

médula nh. 

mejilla >m?. 


mejor 4 lo — *238; (cond.) NY. Lo-— 220 (fig; 
AZ; 12; TA TAN; PA; PY ÓN; 
ne. 


melena 7721; 919; WNA NPY; MAYI; IYY. 
melodía VV. 

melonar Mp»? 

mellizos 0DNND. Parir— ONN Hi. 
memorable Hacer — 32% Hi. 


memoria a) (recuerdo) 123.  b) (facultad) 7 
Guardar — 12%. Perder la —- NIP. 


menaje 0. 


mencionar “MN (contex.); “197 Q/Hi.; NA)? (Jos 
21,9). Ser mencionado 321 Ni. 


mendigar Wp3 Pi. (obj. DM? pan); 9NY Pi. 
mendigo Y (ptc.). 

mendrugo M3; MN». 

menear 41) Hi. 

menesteroso JP38; 972, 

menestra PU). 

mengano 1378; a; 193. 
menguado 99%. 


menguar 238? Ni; 227; 50M; 7% (suj. IN) el 
prestigio); UVM Q./Pi.; IP; 9D; vou. 


menor ]97?; J972; (el) YX; J9P. Ser— JU. 
menos Echar de — “90M; WY Ni. 
menospreciar M2; 1901. 


menosprecio 112; 1133. 
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mensaje “AN; MIN?B; MYmy. 
mensajero YI; IN?D; PE! 
menstruación 31; MARY; M1); M3y, 
menstruar MM. Mujer menstruada Na. 
ménsula pl. MI. 

mensurar “7. 

mentalidad 29M; 33>. 

mentar 3.21 0Q./Hi. 

mente 9. Traer a la -— AD; my, 5y ny Hi. 
mentecato 98; 93); 920. 

mentir 219 Pi; PY Pi. 


mentira 13; 215 02; 1999 M97 81% 
mv. 


mentiroso 213 (ptc.). 
menudo “YY; JUp. 
meñique ]Yp. 
meollo Mh. 


mercader *3Y39; 120); "M0 (pte); 937, 515 
(Eclo). 


mercadería 073295; 2191, 239; 1293. 


mercancía 32%; MO»; 139YA*% 139; Jay; 
PX; pl AIMPA. 


merced 21). Conceder — yim?, 
merecer 9 M8”. | 
merecido Dar su — 11% Hi. 
meretricio 011; DIA. 
meretriz m1. 

mergo 37Y. 

meridional 2193, 79>; Pp. 
mérito 73; M273. 
mermar 50M; UY Q./Hi. 
merodear 79 Hitp.; 130. 
mes Y3N; My. 


mesa — moderar 


mesa 197%. 
mesar (la barba) Y». 


meter $12 Hi; M3; NIN Bi; 790; “31; 59031, 
Meterse N12; NIN Ni. Ser metido Y33 Ho. 


método MIN (fig); MIN. 
mezcla “9%; 21; MP3; n25. 
mezclado D'8?3. 


mezclar “09M; MDI Pi. Mezclarse 072 Hitpolel; 
219? Hitp.; (relacionarse) nyrY?. Ser mezclado 
no? Pu. (Eclo). 


mezclilla 11YyY. 
mezquindad a) (ruindad) Y%. b) (escasez) IDO. 
mezquino 29973; DJ3. Ser — 331) Hitp. (Eclo). 


miedo 1387; DRM; NON; MN; NM; Ina”. 
Entrarle a uno-— N'"Y. Meter— "Y Pi. Te- 
ner/sentir - MA%; NV. 


miedoso 17M; NY; 135. 

miel Y37; M2). 

miembro 129; pl. DAL; 093). 

mies 727. 

miga(a) 53; pl. 09295, 

migar MN, 

mijo 107; M9). 

mil n2N. 

milagro M8”12; N29; pl. MN?DJ). Hacer— 87D 
Hi. 

milagroso Ser — NOD. 

milano MS7. 

milenario Sintagmas con 99%. 

militar 3132). 

millar 228. Multiplicarse a — NN? Hi. 

mimar 23M; MY? Pi; PI) Pi. 


mimbre "3. 
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mimos 090. 

mina a) (galería) NI2N. b) (moneda) NI. 

minio “YY. 

ministerio NV; M1I2Y. 
SW Pi. 


Desempeñar un — 


ministro 919; 12). 
mirada 0Y3); pl. 0"DY9Y. Dirigir la — VI] Hi. 
mirador 23. 


mirar MM; Y3) 0/Hi; P132 Hi; MN5; MY Hi; 
1192; NW; MYY; — por/desde YI "PY Ni/Hi. 
Mirarse ME” Hitp. 


miríada 2325. 

mirra “. 

mirto 070. 

miseria (penalidad) PY; "19; "1. Una— uy. 


misericordia 19N*. Alcanzar— ¡iM* Hitp. Pro- 
ceder con — “19 My. Tener/sentir — j1n?. 


mísero 572, 

misión an2 y». 

misiva MAIN. 

mismo El — INN; él — Nin. 
misterio “¡2M. 

misterioso 87D. 

mitad 193; ); "23M; MIND; DN». 
mitra pl. MYII. | 
mocedad D"1Y); “Y. 

moción M3y?. 

mochar 435. 

mochuelo AN. 

modelar 33>; 32? Pi; “3?, 
modelo IN; 1320; MI25. 
moderación My. 


moderar MY Pi. 


modestia — mostrar 


modestia N 1y. 


vT 


modesto (pobre) 129% (ptc.); Y112. 


modo nMYyh. De estefjese— MP3; 19*'. Del 
mismo -— “M8. De-—que *2*; de-que no 
0227. 


modorra M7. 

mofa 292; ny. 

mofarse 33m? Pi,; >. 

mojar 337; 910. Mojarse 920 Ni; 397. 
mojón ”” (Ez 21,24); JPX; pl. DR. 
molde 1327. 

moldear IXY? Hi. 

mole M2. 

moler 317; N37 Pi; 37 Pi; Pp; JMu; Mn. 


molestar (irritar) 1 Pi; 129? Hi; YY"1*., Mo- 


lestarse MM; 1392 Ni. 
molesto Ser— YY”, 
molicie 23». 
molienda no). 
molino 19; 109; 2207. 
momento J1WY (dudoso); MP; YOD; VIY?, Hace 
un — Mpy. Un — Uy». 
monarca 72. 
monarquía na». 
mondar mn. 
mono "ip. 
montaña “1; pl. cstr. "190; MX?, 


montar a) (instalar) Mi2; “3”; Mu) Hi (obj. 98 
una tienda); 1M (obj. P37 torres de asalto); UV 
(obj. 97N una tienda). Ser montado 0 Ho. 
b) (cabalgar) 225. Estilo de — 91%; acción de — 
397. e) (subir) M9Y (obj. MIDI en un carro); 
hacer — NW; M9y Hi. d) (cubrir el macho) 19. 


monte MY33; 90; M3? 
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montero Wip>.. 
montículo "Y; 01; 5. 


montón 93%; 30; Y; MP7); 133; — de escom- 
bros 5. PL. cstr. "12. A montones n3ann?. 

montura “3*. 

monumento Maz. 

morada 1172 921, 2%; MÍ (Eco); TV»; 
APDO; 194%; 4; mp; DA. 

morar 117 1; 3%; 79 Q./Hitpolel. 

morbo Y). 

mordaza D10m. 

morder 05; YI. 

mordisco Tirarun — “1. 

moreno 0; TN; m9; Anv. 

morera N22. 


morir 718; (SñI8728) MON Ni; mm. Dejar— 
097 Hi. 


morral PY. 

morrión Y213; Y31). 

mortal (ser) WR; WIN. 

mortalidad MY. 

mortandad 132; A. 

mortero MIT; YADA. 

mortífero F. 137 (ptc.). 

mortificación ”IYA. 

mortificar 9Y23 Pi; DY12 Hi. Mortificarse Miv? 
N1./P1. 

mosca 2127; 37) (colect.). 

mosquito ]3*; DI3 (colect.); PI. 

mosto 9'9Y; WIY». 


mostrar 3”2 Hi.; m9) O./Pi.; Y” Hi; 199 Hi; 10 
(obj. 1123 la gloria); MN5 Hi; MN Hi. Mostrarse 
19) Ni; MAS Ni 


mote — muy 


mote DY. 
moteado “1P). 
motín 137; MY; Y33; DI. 


motivo Con — de m2YI. 
Sin — a4n. 


¿Con qué—- ? Y. 


mover Y1 Hi; 195 Hi. (Eclo). Moverse Pay. 


movilizar (bélico) Y? Hi; NIX Hi; PIP; YRY 
Pi./Hi. Movilizarse PY! Ni.; 3%” Hitp.; PYX Ni. Ser 
movilizado YIN Ni. 

mozo Y); YY. F M3y,. 


mozuelo D?y. F. moy. 


muchacho “M2; 79%; TY; 99; 07); "yl; 
JOR. F. MY); MA?Y. 


muchedumbre 19M; 359; Myay. 


mucho IN»; 29%; 133. Sermuchos 2351; M3. 
Hace — 07. 


muda (ropa) nn. 
mudanza n22n. 


mudar 32M; (la ropa) n9n Pi; M3W1 Pi. Mudarse 
(cambiarse) 33 Ni.; (ropa) on, Ya); mt 


mudo DON; 0317. Estar— (callarse) 097. Que- 
dar — UPN Ni. 


mueca “132. 
muela (loma) M2). 
muelle adj. 13). 


muerte M3; DIEM. Dar— 11; 9D) Hi; ny, 
Pena de — MAMA. 

muerto M5; 2231. 

mugido 9 (en pan 9). 

mugir MY); man; an). 

mugriento "NY. 

mujer MYN; M3). 

muladar N3YS; MIA; ]30). 
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muletas 03409. 
mulo 1923. E. AN. 
multa Y). 

multar YI. 


multiplicar 23 Hi. (obj. von palabras); M3 Hi,; 
n35 Hi Multiplicarse 37; 122 Hitp.; 3291; 1:35. 


multitud 190; 1139 Nm; 39% 2) ma; 
nyoY. 


mundo PIN. 

municipio "Y?, 

muñeca EN; les 

muralla M3; 0142 nv, 

murciélago 132720; 770y. 

murmullar nv. 

murmullo 1397; PAY. 

murmuración ]130; yn); pl. mn. 
murmurador 29). 

murmurar 119; YN? Hitp.; 37. 

muro 0713 MM; Yo; “WA 

músculo 3%. 

música 11212 11911; MN). Hacer — “WAY? Pi. 
musitar Mint; mv. 

muslo 37; 193; PY. 

mustiarse M8; 92); PMx; 9Mp. 

mutación M9?0. 
mutilación MM; mv. 
mutilado YN; ANY». 
mutilar YX3B, 


mutuamente MYIOS/78/7 ws; 
PINTIS/?N WN. 


muy Sintagmas con TN». 


nacer — niño 


nacer 29M? Ho.; 19 Ni; NX” (contex.). necesitado JP28; 273 “00 NY %; 7 


nacido (el) 119; 19»; recién — 17. (Eclo); Y). 


necesitar “309”. 


nacimiento 02. 
necio Dm8; 5ya; 091 537, 590. Ser- 192; 


nación "3; aN>. 


502; 530. 
nada 78; 28 (Job 24,25); "28; DN; "23; MP3; 
237 85; 530, Do 85; man No; NW; — de AA 
P'N; —más 18; PY. Sacar de la-— 8K93*. Sin— negar a) (ocultarlengañar) “M2 Pi; NI Pi 
p"3; pp". b) (rehusar) YM; MY? Hi. Negarse MIN 85; 
18D Pi. 


nadar nmv. 


; Í la ql dla EN 
nadie YN N5. negligencia n2xy; 0193y; A 


nalgas MYVDA; NY. negligente 23y. 


narciso n2330. negociante 297. 


nardo YY. negocio 933; P20; Mya; 1297. 


nariz 8 ?; pl. 09M). negro NY. 


narrar IBN; 997 Pi.; 73) Hi; 190 Pi. nene *]8 (colect.). 


nenia *3); *) 


. 
o 


nata 'NNRM. La flory — 220; "MIR; 139; TOMA. 
nevada 32%. 


natación 3NY. 


nativo nos. nevar Hacer — 15 Hi. 


naufragar 9D) (suj. MIN barco). ni N? D). 
náusea NU. Sentir -— 291 Pi. nidada 12. 
nido ]¡?. 


nauseabundo Ser-— 2191. 


nava N*; PR. niebla My; 297. 


navaja 02282; nn 1; 1yp. nieto 1918. E ¡87%e. 


nave *8 (también colect.); PIN; "Y 7. nieve 22%. 


, a 
navío MIN; >31 Mav. nigromante 08“. 


ninguno Y'N N>. 
niña a) (muchacha) 53.  b) (del ojo) M2; 
pYyna. 


necedad may, m7; 509 1 990. 
necesario (lo — para) "7. 


necesidad 290; 39; “Ona; 39%; 299. Te- 


iñ 7. . >. eadós, IAN 
ner[pasar — “OM. Hacer las — 029) 30* Hi. niño 13; "Y (colect.); 172; 119»; 9219; — de pecho 


PIT. 
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nivel — nutrido 


nivel (utensilio) n2pW». 

nivelar 079 Pi. 

no 228; PN; 5; 53: 8n5. Áno ser 73. 

noble "18; WN (contex.); PIN 2, 12 (colect.); 11; 
YY? pl. NY] (Eco); 02972. 

nobleza a) (cualidad) “132. 
n31. 


b) (clase social) 


nocturno 022 como nomen rectum (m2 1 
visión noctuma). 


noche m2. A media - 022 mn; 
n220 "303. Esta — n2>20. En plena — 
n220 ina. Pasar la — 1". 


nogal AN. 

nogueral MN. 
nombradía DY. 
nombrado (elegido) R*?. 


nombrar a) (elegir/poner al frente) 2 Hi; 19D 
Hi; MX Pi (obj. 0"YBW jueces); DP Hi. (obj. 72» 
un rey). b) (llamar) Ser nombrado Rp * Ni. 


nombre 0%; (renombre) “21. 
nono "YY. 


nórdico ]19% como nomen rectum (ND3 PIN país 
nórdico). 


norma M3; PA; M3); V3A; M7y; na. 

normativa “2% (contex.). 

norte DP; PNV. 

nosotros MIN; 310). 

nostalgia “931. Sentir -— “02 Ni. 

notable (persona notoria) "18; PIN 117 o Ly 
(colect.); 1Y; pl. 0723. 

notar a) (advertir) Y"; MENS. Notarse 
b) (destacar) 2/91*. 


YT” Ni. 


notario 29109; Ty. 
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noticia MIN; MmY; YAY. Buena— Mia; 
1 (en 11 13 Pi. dar buenas noticias). Traer 
buenas — W2Pi. Recibir buenas — “W] Hitp. 


novel YN. 

noveno >Y"Yn. 

noventa DYYH. 

noviazgo 1112172. 

novilunio WN. 

novillo NE 213, Y. F. 22. 

novio “17; 197. 

nubarrón 2281; 19; 297); pl pp». 


nube 293; 19; pl. DN Y); p"9nY; — oscura 2281. 
Poner por las - 11”? Hi; 2Y 1Y Y*3M (Eclo). 


nublado D'N"Y); 293 13); 227). 
nublar Mo) Pi; 31Y Hi. 
nubosidad 24". 

nuca 539; INIA. 

nudo 23m? (colect.). 

nuera JI"NYN. 

nueva sust. YY. 

nueve YYR. 


nuevo a) (sin usar) WN. b) (diverso) MN. De-— 
sintagmas con 0”; *3Y (valor adv.). Hacer de — 
Y“ Pi. 

nulidad IN; PS; 928; 098; NY. 


nulo NY como nomen rectum (N1Y-IMIM don 
nulo). 


numerar 50 Q./Pi. 
número (cantidad) NOD; 1D; MIFY. 


numeroso 7173 (en 9173 %4 pueblo numeroso); 
733 (en 139 DY tropa numerosa); DIXY; 197. 
Ser— 92y*; 135. 


nutrido (copioso) DXY. 


o — ofender 


O conj. IN; 3. 

obedecer MYyY* (obj. YIWA una norma). 
obediencia M7; YAA. 
obesidad J2W». 

obeso N'M3. 

óbito M1. 

objetar M3” Hi; miy?, 
objetividad DS. 

objeto 29; ny. 
oblación MYN; 1357. 
oblea ¡227. 

obligación “9N. 

obligar 098. 

obnubilarse 34YN. 

óbolo (moneda) Ma*. 


obra a) (acción/conducta) TY; 7Y0»; 729; 


nap; moy; dyb; pL 09939a. b) (resultado) 
13>. Poner por -— MVyY*; “WIY?. 

obrar nMvyt; 9y. 

obrero 32Y; PY. 

obsequio 132318; 1373; MAI; 1NY, nap. 


observar a) (examinar) Mn; Y3) Hi; 109 Pi; MY 
Hi; 192 nMyY. b) (notar) Y. e) (cumplir) 
DI? Hi. (obj. 0”137 las Órdenes); Y. 


obstáculo neon. 

obstante No — DY (contex.). 
obstinación "97; "WP; MTY. 
obstinado F. NyY?Y. 

obstinarse 3%” Hitp.; XD Hi; MVP Hi. 
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obstruir D0N; 09; 3:Y. Obstruirse 120 Ni. 

obtener Nx»; My? (obj. MI la victoria); ¡P192 
Hi. 

obturar 0NN Hi; ONv. 

ocasión M309; Mp; MINA. Buscar — MIN? Hitp. 

occidente 0”; 3339. 

océano 0% M2x; ana. 

ocio N23Y. 

octavo "NY. 

ocultamiento ]13N. 


ocultar NIN Hi; 3730 Q./Hi.; “M2 Pi./Hi.; Mos Pi.; 
AN0 Pi/Hi.; D9Y Hi; 39% Q./Hi. Ocultarse MD Ni, 
50 Ni; ]D2 Ni. Estar oculto ¡10 Hitp.; MO2 Pu. 
Quedar oculto Doy. 


oculto (lo) MM. 


ocupación P2M; MYyYA; 73); P9Y (Eco); PWy? 
(Eclo); 11972; >; my (Eclo). 


ocupar a) (tomar posesión) 'Y"*. b) (conquistar) 
190. 


ocuparse (dedicarse) 59UyY? Hitp.; 1) mu; —en 
ny”. 


ocurrir a) (acontecer) MM Q./Ni.; M3p?. b) (ocu- 
rrírsele a uno) NY2. 


ocho MAY. 

odiar DU; NIYOQ/Pi. Serodiado NÍY Ni. 

odio MNJY. Guardar — NV. 

odioso Hacerse —- WN Hi. Ser — NIY Ni./Pu. (Eclo). 
odre 2581; 183; 9331. 

oeste D”. 


ofender 71Pi; 39M; 909; my; Yun. Ser ofen- 
dido YYD Ni. 


ofensa — organizar 


ofensa MINI; YYD. 

ofensiva man?a. 

oferta 1992; ARINA. 

oficial sust. 739; “1%; w?ya. 

oficiante MTY (pte.). 

oficiar “19, 

oficina ny? 

oficio nn; MI2Y; Mp9. Desempeñar un — 
nv Pi. 

ofidio 192. 

ofrecer "197 10); moy Hi. (obj. M?Y/m30p holo- 
causto/incienso); P192 Hi; 3599 Hi; Mp? Hi 
(Gn 24,12). Estar ofrecido NY Pu. (Eclo). 

ofrenda MAY; MAN; Pm; 11M; 
— voluntaria 37). 


Me; 


ofrendar 33) Hi. 

ofuscarse 11). 

oído 71N. 

oír yv. Seroído YY Ni. Hacer — YY Hi. 
¡ojalá! 238; 208; 819; 19) >. 

ojear DN Pi. 

ojo 7Y; pl. D>3Y3Y. Sacar el — PY A), 

ola 932, 

oleaje 073; ay». 

oler intr. — mal 102, Tr. M3 Hi. 

olfatear MN Hi. 

olfato "IN". 

olivar 5”. 

olivo Y”. 

olor MP”. 
olvidadizo M2. 


olvidar(se) 1412; maY. Ser olvidado Mv1? Ni; 
naY Ni./Hitp. Hacer — M1? Pi./Hi.; MV Hi. 
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olla 117; 199; 101; 9159; AD3p. 
ombligo “139; 1%. 

onagro “Y; N73. 

onda 932. 

oneroso Ser-— “2123. 


opinión M3y?. 


oponerse UY; NI. 


oportunidad 98; My; YY (Eclo). 
opositor YY. 


opresión PD2; MPyYO; Pp "IV; MP? 
MY; DPIWY; PYy; MP. 


opresor Pno; Ya); PIWy; 92 (dudoso). 
oprimido 77; PIM; 1). 


oprimir P2M; M3 Hi; pm9; Mvy? Pi; py; 9932; 
M1I71; Py; PX5 Q./Polel; MOY. Estar oprimido 
WA) Ni. 


oprobio 917); *97; 1370; m9; Pp. 
opulencia 1129, 9; YD; pa. 
opulento Wy. 

oquedad pl. MINYPY. 

oración 03102; n29n. 


oráculo RN; “N'; ON); MN12). Pronunciar— 
ON. 


orar Wy*; 99D Hitp. 
orbe PIN; 53». 
órbita 39M; 120». 


orden a) (serie) 31%. b) (disposición) 327 (con-- 
tex); 03 PM; BND; 72DM; MX; pl. DP. 
Dar - MRXPi Llamar al — “Yi. Recibir -— MX 
Pu. 


ordenar “ANN; MX Pi. Ser ordenado “10 (Eclo). 
oreja ]IN. 

orfebre 3%; JAN. 

organizar JU, 


órgano — padrón 


órgano — viril 23. 
orgullo Na; MN2; MIN; 


077 (metaf.); MININ. 


NN m3; 9 1129; 


orgulloso MS2; 7PNA; 1]; 99. 
oriental 11979; "11972. 
orientar (indicar) “133 Hi. 
oriente M3; 071. 

origen 0772; M7. 


orilla )"298*; M7); M1); M1 (Eco); AM; 13); 
nx. 


orillo "2. 

orín (roña) ANO. 

orina 0237 > (fig); PY. 
orinar 30% Hi. 

orla ”J3. 

orlar “1. 
ornamento 1332 4117; MINDA. 
ornar UND? Pi. 

ornato 177; 10M; 237; MINSA. 
oro M3; 301; P1901; 099; 119; fino 12. 
orondo N"32. 


ortiga NYNI; 13709; WI) (colect.). 


pabellón 278; 73; MP"; 0; 129; TIP. 
pabilo NAVY. 

pábulo M238; 928. 

pacer m9; ny ?, 


paciente 3)Y. 
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oruga M3” (colect.); ny21n. 
orvallo YM; 323, 
osadía MAI. 

osado “33. 

osambre 035. 

osamenta 034. 

oscilar Y. 


oscurecer 9921; JN Hi. Oscurecerse "JN Q/Hi,; 
21p; ANY. 


oscuridad 228; DN; 298; 39; navn; 
7280; "YM; UND; MPY; mu2y 997; 


09923; MT 


oscuro M?9N como nomen rectum (M228 DY día 
oscuro); Din; JN. 


ostentación MINIMA. 
otoño 53h. 


otorgar 353; P19* Hi; NY Hi. Ser otorgado MVY* 
Ni. (suj. 737 un permiso). 


otro MN; WIN; “Y (contex.); 991; 3Y. 
oveja MY29, 393, nava; 2903, mv. 
ovillar “9/ Pi. 


oxidarse NON Hi. (Eclo). 


pacífico Y339; B9Y, BY como nomen rectum 
(194 mun» designios pacíficos). 


pactar “Y Ni, 

pacto M2N; M]BN; 132; MN (s28,18); 19M. 
padre 28. 

padrón WN». 


paga —- paralizarse 


paga MS; 108; 219, 2203, 20; Pm; m7; 
299; 22%; 19%; mv, mada. 


pagar 75M (contex.); 231% Hi. (obj. DYN una in- 
demnización); D9%W Pi. Ser pagado YY Pu. 
Sin — Dn. 


pago “TM; 2130; (compensación) “WIR (Eclo), 
nan”. 


paisano MN; MY; Y9!; valor pl. DY. 
paja WN; Y2; 737. 

pajarero Wip”. 

pájaro "Y (colect.); TDI. 

pala D”Y (pl.). 


palabra 9N* (valor pl); MBA; 337; 737; SAND; 
non. Tomar la — M3y?. 


palabrería oo». 


palacio 7328; JI3IN; 73 (contex); 193; 99D; 
531. 


paladar “NM; amp. 
paladear 0Y0, 

paladín "238; “DJ. 
palangana “13; Pn7 70; 70?. 
palanquín J798; 337%. 
paleta D”Y (pl.). 
palidecer “3nM; 2NY Ho. 
palidez JP). 

pálido "in; na; 339. 
palio MNTE. 

paliza Dar una —- Ma) Hi. 


palma a) de la mano: “2; b) de palmera: 52; 
Maa; “MN. 


palmear ¡p220?. 

palmera “Y. 

palmo NN; NIH. 

palmotear PD9*; D0'99 pav?. 


1015 


palo 731 41932 myh; 9pn; v3Y. 
palomar ERES 

palpar WW)Pi; WI? WWA; Ya. 
palpitar “M0 Pealal. 

pampa 533711. 

pámpano > Y; pl. m>920; MIND. 
pan om. 

panadero MAN. 

panal 291; 13»; nl. 

pandero “m5. Tocar— “ay. 
panel Y23; pl. 230»; 022. 
panera 90. 


pánico 2723; M3; MM; MAN; RN; Nan; 


ANP; MAMA; 109% 172? pl Da. 


Infundir— nyYa Pi. Sembrar el - NY Pi; PY. 
Sentir — 92 Ni; MY2 Ni; NY. 
pantalones D'9I27. 
pantano 028; Mía. 
pantera “)J. 
panza 193; M3; 3D; DY). 
pañales n2nn. 
paño M20?. 
pañuelo ANI». 
papiro NaN. 
par “13; Y. 4la- “9; IM; DY. 


para a) (dat.) ?. b) (final) “2Y23 (+ inf.). 
c) (comp.) 1 (¡A np demasiado difícil para). 
— que M2Y2; 1YB?; —queno 12. 


parabién Construcciones con "TUN (ver 18). 
Dar el —- WIR? Pi; 7032. 


parábola 9%». 
paraje mp». 


paralizarse YI” (suj. Y15] el brazo). 


paramera — pastorear 


paramera 33759?; M37y?; JINBX. 
y2 


páramo nY22; TIP; 2379"; M3) 
mv; 39v. 


10 TS: 


parar Quedarse parado MN Hi. 

parcela 92301; p202; np on2. 

parcelar 17) Pi. 

parcialidad 1320; 019 NU». 

pardo 078; "NNTN. Ser— ON. 

parecer sust. MIYP?. 

parecer vb. *3>Y3 MM. Parecerse MA7T?; 5! Ni, 
parecido adv. 3. 

pared “Tp. 


pareja “13; DW. Hacer— Mv Ni. La- Y1?; 
m971. Sin— 113. 


paréntela 1Y3; 0725; NNDYN; Dy. 


pariente MN; YI (pte.); ya; May; 25972; valor 
pl. 3», DY. FDO); 277. 


parir 1 Q./Polel; 25», (fig.) 5D) Hi. Ser parido 
1 Ni, 


parlar NU2 Pi. 

parlero Mya (pte.); 925. 
parlotear NU2 Pi. 

parloteo 012. 

párpado pl. "2999; MY. 
parque 3; 077). 

parra 24. 


parte a) (porción) “29; Pont; mn. b) (lado) 
017; 1IY. c) (noticia) Dar— “13M Hi. De — de 
NN». Estar de — de 5 mn. Pormi — 0). 


partera 077% (ptc.). 
partes (pudendas) 1Y3;, "Pi; 92) 97. 
participar “PM”; MDI Hitp. 


partida (marcha) YOn. 


1016 


partidario 2308; 19M. Ser— yan. 


partir a) (dividir) Va; p>n?; 07; yov. 
b) (marchar) Y03; ny (bélico). 4 -—de ny>n; 
Pa. 


parto 077; 72; (cría) y; primer— “2. 
Asistir al — "19 Pi. Dolores de — val) 
parturienta N72. 

parva 10. 

parvo JU?. 

párvulo “Y (colect.); M4. 

pasado adj. a) (antiguo) 1Y*; DTD 
tiempos pasados). b) (podrido) 1YY. 


(RT 


pasar a) (suceder) NAN; N12; MN Ni; nm3ip?*. Lo 
que pasa es que 28. b) (atravesar) “a; an; 
229; - hacia 98 "119;-por 2 N12. Ayudar a — 
12Y Hi. c) (hacer llegar) N12 Hi. d) (irmás allá) 
pasarse a ON 70: e) (experimentar) 3 MN 
(MyY12 MAA pasar penas). f) (desaparecer) unn. 
Pasar por (serreputado) 1%N Ni. 


pascua M3. 
pasear 72 Pi; MT. 


pasión a) (ira) MY, MN;  MMNA (Eco). 
b) (amor) MIN8, npivn.  Sentir— M8. 
c) (lascivia) MIRA; NPIVA. 

pasmar Dejar pasmado “39 Hi. 

paso a) (zancada) 8; TYXN; Ya; “YY: 237; 
pl. DYD. b) (cañada/fvado) NIIYA; MIAY. 


Abrirse — Y? 2 Q./Hi. Cerrar el - A32*. Salir al ds 
Yan. 


pastar “MY2* Pi; MY1*, Dejar — “Y? Hi. 
pastel NYVS; IBVN; 119; DMDJ. 
pastizal 33%; YY; mM. 


pasto 1228; RUT VID" PY; 9280; MPY; 
mv. 


pastor “7212; My. 


pastorear MyI?. 


pasturaje — pender 


pasturaje »Y1. 

pata 237; pl. D9Y3). 

patear 012 Polel; 9135; 9957. 
patente Quedar — M9) Ni. 
pateo (lo pateado) W3V. 
patio D238 1; 32; MY; 1379. 
patraña 219; “PY. 

patria 5132; MUDA. 
patrimonio n2n31. 

patrón JITN. 

patrono 18 (Job 31,18). 
pausa M3a*. 


pavimento MYYR (contex. Ex 24,10); MINT; YPA; 
Max”. 


pavo —real (pl) 025. 


pavor MP8; 1022; MD; 290; PAN; NDN; MY; 
133; MA; NI; UND. Sentir — NY. 


paz 9%. Estaren-— Mov!. Gozar de — %pY. 
Vivir en — 09% Hi./Ho. En — (adj.) 121. 


pebetero MV. 


pecado NYN; MNUN; MNYN; NNYN; YYD. Confe- 
sar el - 11%? Hi Inducir a — Nún Hi. Ocasión 
de — 99. 


pecar NU; Pyh; YYD. Hacer — NUN Hi. 
pectoral ]Wh. 

pechar NV) (obj. MIN tributo). 

pechera 33h. 


pecho 17; 2; MD; PM; (teta) TY. Dar el — py 
Hi. Niño de — P31. Tomar el — 7. 


pechuga mi”. 


pedazo N3; MAD (colect.); MMD; pl. D"33%. Ha- 
cerse — P2J. 


pedernal wan; a: 
pedestal M2». 
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pedir Yp2Pi; 3371 Pi. (por inlocución); P8Y. 
pedrisco 138; W'2378; 773. 

pedrusco J2%. 

pegado ¡237. 

pegando adv. DY. 


pegarse a) (adherirse) 921; PIN Pi. Estar 


pegado nn; “Mi Pu. b) (luchar) Mx1? Ni. 
pelado a) (liso) pon. b) (pelón) MA. 
peladura YM; pl. 1233. 
pelambre “YY. 
pelar 95); 923 Pi. 
peldaño pl. m9. 
pelea mn?. 


pelear(se) PIN Ni; 021 Ni; 1332 Ni; PWY Hitp,; 
5, 


peligro ADM (Eclo); M3; 13*; M33*. Estaren — 
ee 


pelo 1YY; mM3iYv. Cortar el - nap. 
pelotón (escuadrón) “AX. 

peludo “YY. 

pelusa y). 


pellejo a) (odre) WR*; 183; ad. b) (piel) 12); 
(de frutas) 3; Y. 


pellizcar (tomar pellizcando) Y. 
pellizco Pp. 


pena a) (castigo) UYS; NNYO; —capital MINA. 
Estar libre de— Mp1 Ni. Sufrir la— DN. 
b) (aflicción) Y (Eclo); 1; AND; Mi; Py; 
Y; 1393; 2392; My), Dpuummp!.  Sentir— 
1901; 389; "0. 

penalidad 22y; Mya. 

pendencia 17%; 13; M3?; D5. 


pender no?. 


pendiente —- periodo 


pendiente sust. a) (declive) TVN; TIM. b) (arete) 
On; 99; Tal; pl mp). Estar—de 99 May 
Hi. (Eclo); MY. 

pendón 937. 

penetración (perspicacia) M2; 
(Eclo). 


1990: RT 


penetrar a) (entrar) MNR; Na; “M2Y (suj. un 
líquido). b) (captar) 2; 29M; Y”. 


península *N?; mu? (contex. COn 0”). 
penitencia DYN. Hacer -— YI3; MY? Pi. 
penoso Ser — pon. 

pensamiento MT; Y9?; MY; pl. MUAY. 


pensar 32 Hitpolel; 37? 
ny? Hitp. 


Pis UD) DM); py; 


pensión nos. 
penuria “95; MOM». 
peña 5D; Y20; “2. 
peñasco Y20; M2. 
-pepino pl. ON Y. 
pequeñez UY; AYNA. 


pequeño ?*2N (Eclo); YYA (valor adj); VYY; JD; 
197. Lo pequeño, cosas pequeñas DVI 
(Eclo). Ser— UY; “YX; 30p; 99. 


percánce ny. 

percatarse YNY. 

percibir (los sentidos) Y; MNA YAY. 
percha (de tejedor) “11M. 


perder (descarriar) nyn Hi. Echar a-— “YN Pi,; 
echarse a— WN; m2. Hacer— 379 Hi. (obj. 
ma) el sueño; Eclo). Perderse “IN; MTI Ni; 
nv; nyn. Objeto perdido 7128. 


perdición ]1728; 7728; PNY (metaf.). 
pérdida 159N. 
perdiz Na). 
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perdón nm>?0. 


perdonar IM); San; 133 Pi; NY) (abs. O con 
¡INYN pecado); nd; 12) Hi (obj. NY una 
culpa); 219? (obj. NY» una deuda). Ser/quedar 
perdonado ds Ni, 


perdurable B2%y (07% riyz23 colinas perdura- 
bles). 


perdurablemente “NA. 
perdurar “MY (metaf.). 


perecer “IN; y93 Pu. Y12; MAT? Ni,; no); 0172 
Ni. (293 de hambre); AM; “10*; mado! Q./Ni; 
an. 


peregrinación DM. 

peregrino MIN; 5. 

perenne Ser -— TON Ni. 

perennemente n237; TU. 
perennidad M33*. 

pereza 1239; MID; m7. 

perezoso 93y; 37 (Eclo). 

perfección 923; M2; 9235; M2. 
perfecto 0. 

perfidia 1331; mMJa; map; Oya 
pérfido “113. Ser— 112; 99M. 
perfilar ANY Pi 

perforar on2; 2231; PIO; VAS, 
perfumar 1112; M7 Hi. Perfumarse Mv; “192. 
perfume 0%0; 13; M27; Mp) 19%. 
perfumista M5. 

pericia MP2; 097; M9N; MNR. 
periferia 2>209 (valor sust.). 

perímetro 2123; 20%, 
periódicamente Dry37. 

periodo a) (época) ny b) (reglas) MIR; M7. 


perito — pescador 


perito 202; 3%N (ptc.). 

perjudicar 53m3 Pi; PWY; YYI? Hi. Perjudicarse 
YYI Ni, 

perjuicio 0%; [P11; MAY; Y3; Mya. Causar— 
my? Pi, 

perla "331 


permanecer (quedar/quedarse) 


1 Ni; y, 


y11 (dudoso); 


permanente 2*2 (Eclo). 

permiso ¡Y>. Con— ”2. Pedirlobtener— ?8Y 
Ni. 

permitir MIN? Pi; M3 Hi; 0); 30 + inf. 

permuta NINA. 

permutar “73 Hi. 

pernicioso Y”. 

pernil Y; pWW.: 

pernoctar Po. 

pero D2181; 78; 782" 028; PI”. 

perol 79*. | 

perpetrar Mvy?. 

perpetuamente M337; “1y9; m9). 

perpetuidad Nx33*; 3y?, 

perpetuo 0719 (099 MN signo perpetuo). 

perro 273. 

persecución “71. 


perseguir YpI Pi; "108 D97; Ani Hi. (Jr 50,17); 
77 Hi. 


persistencia 198. 

persistir ¡21M Hi.; 1%? Hitp. 

persona D7N; M9; YD); colect. 0", Dm?. 
personarse “Y. 

perspicacia M32; MA2N. 

perspicaz 025; 112); Mp2. 
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persuadir PY”. Estar persuadido YY” Hitp. 
persuasión no. 


pertenecer a) (formar parte) “NA TN. b) (ser 
de) > mn. 


pertenencia M220. 
pértiga 131; Y152; mun. 


pertrechar Pon Q./Hi; 9 Hi; —de NV. 
pertrechado ¡P1?. 


pertrechos ny. 


perturbar 99723 Poel; MD Hi. Perturbarse 99n3 
Hitpolel. | 


Ir 


perversamente nyy7?. 
perversidad MY); YY»; MYY”. 


perversión 53M; MID; M2; My) VU) MPa, 
maana. 


perverso 9923; "IM; Y; 91; 97 YY); 
23%. Declarar — PY Hi. Ser— 919? Pi; YyY11 
Hi. VW”. 

pervertido 117) (pte.); YD; PY; YY. 


pervertir Wpy Pi. Pervertirse 112 Ni; “101 (suj. 
237 el corazón); MY Hi; nnY Hi. 


pesa JAN. 

pesadamente M7392. 

pesadilla M383;, 7730; mon. 
pesado 217); 132. Ser— 123; np. 
pésame Dar el — “113; 09M] Pi. 


pesar vb. intr. a) (ser pesado) intr. 122; 89D Pu.; 
m902 Pu; *8J.  b) (calcular) 093 Pi. Tr. 
a) (sopesar) NN? Pi. (dudoso); 9Pv; 125) Q./Pi. 
b) (dolerse) ON] Ni. 


pesar sust. '3Y; 1392; 2392; JIIRY; MY. A—de 
3 (MNTZ a pesar de ello); DY (Neh 5,18). 


pesca 121; 1317. 
pescado 27; M7. 
pescador 237; 37. 


pescar — pizca 


pescar 17; M9Y Hi. (obj. 2” peces). 
pescuezo “UNI. 
pesebre 0128. 


peso a) (carga; tasa) 133; MONYA; NM; MAYA; 
Apu; 2. b) (balanza) O'NNh. 


peste a) (hedor) VR. b) (plaga) 137*; 197. 
pestilencia 727*; MIM3. 

petate Y12*; MU). 

petición “nY?2; 737 (por inlocución); NY, 


28; MIN; MIA; DDD; MD; pl. 128 
(Eclo). 


. petulancia pPDY. . 


pez a) (pescado) 37; M7 (también colect.); 7 
(colect.). b) (la pez) 12. 


pezón '”?. 

pezuña “3; 1979; 937. 

piafar “39n?. 

piar M3D (Is 10,14); JXD2,. 

picacho 13%. 

picana m7. 

picapedrero 33h. 

picar a) (morder) 938 (suj. y tábanos); TW)?; 
99D Hi. b) (triturar) p3D Polel. 

pícaro 22. 

pico a) (de ave) M2. b) (de montaña) YN”. 

picotear 938 (suj. "Y pájaros). 

pichón 913. 

pie a) (fisio.) 79m; 237; pl. D'YD; (medida) 
11. Estar/ponerse de — 33” Hitp.; 3%) Ni; “MD; 
017. Mantenerse en — “MY. No tenerse en — Y?”. 
b) (base) “10”. A1— de mmm. Pies de la cama 
777. 

piedad 1290; 190; 0907 minmp. Obtener— 
DNS Pu. Sentir— 99M; 11M*; DM) Ni; DM Pi 
Tener— OM; ¡1M?*, Ser tratado con — ¡1m* Ho. 
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piedra 328; labrada 93. Tirar — 9p0. 
piedrecilla P3M. 

piel 773; 1. 

piélago BD”. 

pienso 9*23; NIDO»; MY. Echar— 992. 
pierna 939; PY; pl. 9375 (dudoso). 
pieza a) (finca) niz?m?. b) (presa) 19; M1. 
pilar WS; MI3; TIBY. 

pilastra “DY. 

piloto 93h. 

pillaje 13; “DN. Darse al — Y2. 


pillar a) (robar) 2); po. b) (dar alcance) YW3 
Hi. 


pimpollo Mj?>3. 
pincho Mn ?. 

pingajo pl. mo». 
pingie 12%. 

pintarse 95m. 

pionero JN (Gn 4,20). 
piquete 172. 

pira M9. 

pirueta Hacer -— 12% Pi, 
pisada JUN; 320; 193; 23);pl. D'YD. 
pisadera 22. 


pisar WN ?; N12 (contex.); 013; 377; WI); ]ND; 
0905; 997. 


piscina 272. 


pisotear 0912 Polel; 17; PP" Hi; 17; YI); DO); 
07; 990. Ser pisoteado 013 Ho.; WI Ni; DN 
Ni. Sitio pisoteado DIVA. 


pista (calzada) n20m. 
pitón (asta) 1); pl. MYn. 
pizca UY). 


placa — pobre 


placa 03D); "193. 

placenta moy. 

placentero 157. 

placer sust. 370; 179; 979; 213); 290, D'NIVYY. 
placer vb. Ma5?. 

plácido "NY. 

plaga 337; 1222; M2); 1W2, 


plan 13; 09 2%0, M3YM; man; n24n»; 
10; M392; pl. 2272795; Minwy. 

plana “NW. 

plancha (chapa) m9; 973; 193; wa; vi: 
Po. 

planear (proyectar) Mam? Pi; mnin?; OB; 3%N 
Q./Piz PY; TY. 

planeta (pl.) m9. 

planicie “NW; pPRy. 

plano sust. NI3NA; N3I20; 139. 

plano adj. 1Y”. | 


planta a) (del pie) “2. b) (vegetal) VW; YO) 
(Eclo); PY; JW) (colect.); MJ. 


plantación YY»; YU). 


plantar a) (sembrar) YW01; 91% (obj. WII un 
ciprés); 9nv. b) (instalar) 333 Hi. (obj. 1912 
mojones); 0? Hi. (obj. My” tiendas); ]9W Hi. 
(obj. 708 la tienda). Plantarse (quedarse de pie) 
1% Hitp.; TY. 

plantear Py”. 

plantel YY»; YU). 

plantío VYD; YU); D'YUJ; My. 

plantón (esqueje) n723Y,; Sn. 

plañido *33. 

plañir |”? Polel. 

plasmar 32”. 


plata 92. 
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plataforma Y%¿5. 

plátano JIMTY. 

platero m3. 

platicar 137? Ni. 

platillo (musical) pl. Dn; 7x3. 


plato a) (guiso) pl. D'WYYR; 12753. b) (fuente) 
oz; nD2y. 


playa %n. 


plaza 319; YY; — fuerte (pl) M3IYPa; xa; 
227). 


plazo PM; 1. 

plazoleta 21M7. 

plebe 1972; Mn; Dy. 

plebeyo 972, JU]? (contex.). 

plegar 59). 

plegaria non. 

pleitear MD” Ni/Hitp.; 1959; VIV Ni. 
pleito 1; 1%. Poner-— 15, 
plenitud NOM; 7977. 

pleno 82%. En — (prep) NA. 
pléyades M2. 

pliego 329”. 

plinto 378. 

plomada 328; 28; 12. 

plomo n39. 

pluma 338 (colect.); MY (colect.); (de escribir) YY. 
plumaje 128; M3. 


población a) (pobladores) 1Y? (colect.); DM; 
om»?; BY. b) (+ villa) YY. 


poblado sust. 13%; 03%; 29M; VY; MP. 
poblar Ser/estar poblado 1%” Ni./Ho. 


pobre 7928; 272, ]209; 120%; >; W) (pte). 
Hacerse el — Y”” Hitpolel. 


pobreza — pórtico 


pobreza m197 (Eclo); NO; Y. 


poco UY; UR. Un— YY]; UY (UYA "HDIP me 
encolericé un poco); unos pocos: 39; D*W. 
Dentro de — “Y. Ser— YY; JUN. Tener en — 
m3; Ma. 


poda "11*; VI. 
podadera (pl) MIN. 
podar “131*; 5192 (contex.). Ser podado “Mt* Ni. 


poder vb. PM; 9D”; npn. Podría ser "2M8. 
¡Quién pudiera! 19 *. 


poder sust. 78"; 05312; Pin; >; nat; Nh; 
oa; Mean; MOuIAM (Eclo); 1); DFD; MAxy; 
nn. Tenerlejercer — 5un2, uy. 


poderío MP3; 031; 9; 992; 1»; nph. 


poderoso 78; P”28?; pim; 70M; JON; “13; 
77) 1); 0Y; MU? (Eco) 29%; Pu?Y, pa; 
formas con M3 como nomen rectum. Hacer — 
OXY? Hi. Ser -— “12 Ni. 


podredumbre ¡2; M7. 
podrido 3YW. 

poema PY (Sal 104,34). 

poeta Py). 

polaina mMMW) (valor pl.). 

polea 937). 

polilla 99; WY?. 

polución 127'2797; VINNIPY. 
polvareda ¡P238; DY. 

polvillo pnyY. 

— aromático 


polvo P28; M378; 798 59); 


Mm?28. Levantar — 12Y Pi. 
pollera 93%. 
pollino “AA. 
pollo NIN. 
polluelo 1398; Pa. 
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pompa MNN9A. 

ponderación M3. 

ponderado 22M. Ser— J23N Ni. 

ponderar 318? Pi. (dudoso); 9972 Pi./Hitp.; M1? 
Hi; M3W! Pi, 

poner 3%? Hi; J19 Hi; 2%) Hi; (cargar) NI; “UY 
(obj. M2 la mesa); DIV; 51W; NDY;—en 3 7. 
Ponerse (vestirse) vo Q./Hitp. (Eclo); ny Hi. 
(obj. PW sayal). Ponerse a 291 Hi; 9N>2 Hi. 
Estar puesto 112. Puesto que “ÍN "108; 7»; 
21 VÍN 037 9Y; 19799 2; TN Ap. 


poniente TINY; D”; Ni); 17932. 
ponzoña MN. 
populoso 7113 (contex.). 


por a) (temp.) 3 (37Y3 por la tarde); NY2. 
b) (loc.) “Y3.  c) (causal) 2273 (ver 9932); 
12779y; 1. d) (agente) ? (con formas 
pasivas). e) (a favor de) 7 


porción 202; PA; p9m; 02905; Mn»; nn; 
— santa Y"). Repartir — 902. 


pordiosero 972. 

porfiar PIN; PON Pi; 5. 

porque 23772; 19; "2; "YN NDA. 
porquería MJ. 

portal N?7; MOD; "YY. 

portalón M2. 


portarse 79M Hitp.; MWy* (obj. 31 bien); — como 
3 1. 


porte ANT. 
portear NV. 


portento MN; 0; RIA; 829; pl TNT; 
Mn?D). Hacer — 89D Hi. 


portentoso Ser -— ROD. 
portero NW. 
pórtico D2N?; 11779% (dudoso). 


portón — pregonar 


portón 27; MM2; "YY. 
porvenir 23D8. 
posada 53 (contex.); nor. 


posar 32 Hi. Posarse MM; 2%; M3; 13% (fig. suj. 
m3” la paloma). 


poseer 593; > mn (transf), YY; “Y; na) (Ecl 
2,7). 


posesión (Algunos lexemas con valor pl.). THNN; 
12h, 03% y»; nun; 702 Mun; mn 
(Eclo); 1219; MPa; py; m2011; 720; 132; 
197. Daren — PM) Hi. Tomar— “' Hitp; VW", 
91) Q./Hitp. 


posesor 5y3. 


posición “29H (Eclo). Posiciones UR (contex.); 
tomar — 2%” Hitp. 


poso Y». 

postas 027 (ptc.). 

poste “NY. 

posteridad Y. 
posterior ¡I3NN. 

postigo 127; Ni29; NO. 
postrarse 59] Q./Hitp.; 1209; “7. 
postremo JNE. 

potaje “1. 

potencia NN. 

potentado pl. D"1N)Y (fig.). 


potente 3”18; YY; YY como nomen rectum 


(19 Pip voz potente). 
potestad 9N?; 1). Bajo la — np. 
potrero mM. 
potro 53D. 
poza DIN; IN; AN. 


pozo D"YN (Eclo); IZ; IN2; NI; MND. 
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practicar My? (obj. UIWN el derecho); 79D (obj. 
P13 la justicia). 


pradera 237; NY; WI; mM). 

prado 928; 137, NY7; 293 WI); YT; My. 
precaución “VW (Prov4,23). Tener — WM? Ni. 
precaverse IY Ni. 

precedente JN”. 

preceder Ja 97); >99 10/30/35. 

precepto PM; MIX; M7? (colect.); MIA. 
preceptor JAN. 

preces n22n. 


precio (valor/pago) 318, “2% "99; MR; 19; 
12; MINA. 


precioso ">; “>; E nal? 


rr? 


Ser— 110; “9”. 


Objeto — “MAMA. 


precipitadamente JNDNZ. 


precipitar “7 Hi; 59] Hi; 397 Hi. (Ez 22,44). Ser 
precipitado 1% Ho. Precipitarse 9n3 Pi; IM ?; 
19M; Y; 3mn3 (hablando) 9991; (de 0%) 32) 
Ho.; P15, 


precisamente “Nx. 

preciso (acertado/exacto) M3]; DYY. 
preclaro “UN. 

precursor 28 (Gn 4,20). 

predecir Y” Hi; N2JNi.; DO. 
predilecto “7. 

predio n2>n?; mn. 

predominar 32). 

prefecto 2); pl. D"33) (pte); NOW. 
preferencia y2M. 

preferible Ser -— 12 Ni./Pu. 

preferir 32; 32; P2N; 73) Hi. 


pregonar “MN (contex.); 1W2 Pi; “193 Hi. Prego- 
narse Y371* Pu. 


pregunta — pretérito 


pregunta 327 (por inlocución). 

preguntar “HN (contex); MYI1; WpP2 Pi; WI; 
78, | 

premeditación MIR. 


premio M973; 913; 57. En-a 
9932). 

prenda a) (de vestir) v13?; wr. b) (objeto 
empeñado) 22n; 012); 029; NIT. Tomar 
en — 93m?. 


2233 (ver 


prendarse MN Hitp. 


prender a) (encender) tr. MN Hi; YI? Pi./Hi; MX? 
Hi; intr. 9931; 997; Mx PY) Ni, Mp (suj. US 
fuego). b) (coger/sujetar) np>; 037; DN. 


preñar YM Hi. (Eclo). 
preñada mn. Quedar/estar - Nan; 22M2 Pi, 
preñez JN. 


preocupación 287; PIN; PY; PV!; Aypv 
(Eclo); pl. D”2YYY. 


preocuparse 187; 01; NY; 25 019/18. Estar 
preocupado “MN. 


preparado “Ny. 


preparar 23%” Hi. (obj. 32M las lámparas); 1) Hi,; 
110 Pi; 1) (obj. VBWM la defensa); MWY* (obj. 
om? la comida); NY Pi; 01% (obj. V3B un 
asedio); 5” (obj. MAYA un festín); NOW. Estar 
preparado 112 Ni./Ho. 


prepucio n27y. Enseñar el — 979 Ni. 


presa a) (botín) 12; MOV»; “1Y?; 724. Hacer — 
112. b) (víctima) 19. Hacer-— ANY. Ave de — 
W); wy. 


presagiar J1Y* Poel; DOp. 

presagio MN; Mah; WN. 

prescindir 5; 9an. 

prescribir tr. 222; M3 Pi. Estar prescrito Pp9M Pu. 


prescripción NY; nn. 


presencia (porte) AR. En-—de 13); "19 M2); 
97; 09979». 


presenciar MN; MN. 


presentar Ni2 Hi,; 12? NX” Hi; 12 Hi; Wi) Hi; 
19? 103; “119; My? (obj. MIA una ofrenda); 
20» Pi/Hi. Presentarse 812; "397 mn; 9)n (Job 
11,10); 23%” Hitp; 2 Q/Ni; “BY; 19; -—a 
98 n9y/M85 Ni. Ser presentado N12 Ho. 


presente Estar — 12? Pm. Al-— Mny. 
presente (dádiva) MIA; MA; “MY. 
preservación MT. 

preservar JM; YY? Hi; 09 Pi; 13). 
presidio 829; “MY. 

presilla (pl.) 72. 

presión »2N. 

presionar eno; 13, 


preso "ON; MS Ni, 


Tener — e». 


"DN.  Quedar-— (fig. 


prestación NEVA. 
préstamo NY»; MEVA; nu. Hacerun — YIY?. 
prestancia Nh. 


prestar 192 Hi; NYI!.; JM] (contex.); YIY Hi. 
Pedir/recibir/ftomar prestado mo?; Yay?. 


presteza MIN. 


prestigio 119; “2D; mana. Tener/ganar] 
recibir — “22 Ni. Reconocer el - 122 Pi. 


presumido 133. 

presumir M3); 9902 Hitp.; 12) Hitp. 
presunción M83; 71 993*. 
presuntuoso 23. 

presuroso Ser -— DIV Hi. 

pretender YpIPi; 397; PM; 34M. 
pretensión Tener -— Mal. 


pretérito 0772; 2072; NN”. 
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pretexto — productivo 


pretexto MINA. 

pretil 213), M2Y». 

prevalecer 932; 99”; y; 015. 
prevaricador "1. 

prever Y”, 

prez *33?; nn. 

primavera pp. 


primerizo D"3133. F. (mujer en su primer parto) 
NTD2D (pte). 


primero a) (adj.) MN (contex.); NWNT; IN, 
YN. F. (entre hijas) "Y 22. Lo/el primero 
YN. b) (adv.) MI)WRAZ. 


primicia (pl) 0"133; 92; MUNI. Pertenecer 
como — ¡232 Pu. 


primitivo JWN”3. 

primogénito 333; "99; IYD. 
primogenitura M333. 

primor Objetos primorosos 7229. 

princesa M3. 

principado NTVA. 

principal YN (0"YIM WN el principal mes). 


príncipe 71982; DA; DT PY 02 15; Dv; 
pl. D%70. 


principio NUNT; PUNT; MAN. 41— WN». 
pringue 147, 220; 19Y. 


prisa MIN. 4 toda- M3nz. Darse—- Yn!; 
amm? Pi. Meter— WM? Hi; MX) Pi 

prisión M2 (contex); N2D; 10D; TRYA; TI. 
2n9n 

prisionero 9N; “98; *2Y (colect.); pl. 012% 
(ptc.). Caer — 2? Ni; MaY Ni. Hacer -— 22, 
24 nivY, van. 


privado (falto) 39. 
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privar Y%; “19N Hi; — de ni? Hi. Privarse M3 
Ni; —de ny? Hitp. (Eclo). Ser privado 
(despojado) P11Ni. 


probar a) (examinar; poner a prueba) Ma; Ma) Pi. 
Ser probado ¡M2 Ni. b) (catar) “¡NM (Prov 23,30); 
0Yú; MIA (113 los bienes). c) (demostrar) Ma” 
Hi. (judicial). 

probidad Dr; man. 

probo 05; 1. 

procaz yo. 


procedencia NI. 


proceder sust. MIN, 397 (fig); ny; n72y. 
Modo de — Uan. 


proceder vb. a) (provenir) MINSA MM; NX; 
1) N3D.  b) (obrar) “72M Hitp.; "YY; —de 
acuerdo con 197 397. 


prócer 9383 33. Ser — D1. 
procesión AN (Sal 118,27); n3?0p (dudoso). 


proceso a) (curso) Ma; b) juicio) 


vay»; 7. 


At. 


proclamar “MN (contex.); WYI Pi; PY! Hi; M9? 
Hi; YY Hi; 13) Hi; 590 Pi.; 1) Pi. (obj. 07% un 
ayuno); YRY Hi. 


procurar a) (agenciar) YP3 Pi; 91; 1 (obj. YY 
descendencia); 77. b) (intentar) 3%N. 


prodigar PD0? Pi. (Eclo); MD Pi; 137 Hi 


prodigio MN; 021; N29; Mp (Eco); pl. MN; 
NOD). Hacer — NOD Hi. 


prodigioso Ni; "87D. Ser— 89D. 
producción MN12H. 


producir 98? Hi; 892% NY Hi (obj. My] 
hierba); M9; MD; AX Hi. Producirse 1, 
nv Ni. 


productivo Ser - na, 


producto — prosapia 


producto (Algunos lexemas con valor colect.) 3); 
Ma?; 110; MY»; 1392; D'NINY; MNITA; 
nun. 


proeza M3), 02113; 90; MPya; My; Mana; pl 
MN. Hacer — 899 Hi. 


profanación 98). 
profanado 92N*. 


profanar 512 Pi; Dn? Pi./Hi.; MIN Hi; NY Pi. 
Ser/quedar profanado 997 1 Ni/Pu.; sun. 


profano 9h; NY. 

profecía JM; MIN; 1812). 

proferir vna. 

profeta MM; N*2); MN”. 

profetisa MN”2). 

profetizar NI] Ni./Hitp. 

prófugo 421) (pte); M3); 119. Andar — 17), 
profundidad “72M; 22); paD; pl. D'PRY. 
profundizar ¡2134 Hi. 


profundo 2173, PMY; "919; 311% (03) 00) 
profunda ternura); "nana. Ser-— pRY. 


profusamente 137. 
profusión 37. 
progenie Y; D”NIN3. 
progenitor 2%. 
programa MIYN». 
prohibir R9>. 
prójimo yY3?. 

prole Y1; 17%; 7); 19); 13% (Eclo); M3. 
proletariado n272. 
proliferar M37., 
prolífico Ser - M3. 


prolongado JUN. Ser— JUN. 
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prolongar a) (espacial) “WN Hi.  Prolongarse 


98; “TIN Pi. (Job 7,4). b) (continuar) 90”; —Yhn. 
promesa MS; 1313; “Qn; 111; 


Hacer -— 371. 


ny. 


prometer Y23Y Ni. Prometerse (desposarse) YN 
Pi. Estar prometida YN Pu.; NM? Ni. 


promover 22 Pi; NX” Hi. (obj. u2 Y» el derecho). 
promulgación NIT. 


promulgar 35) (obj. D'2M decretos); 139 Hi. (obj. 
217 un decreto); M3 Pi; AY Hi. 


pronosticar Y” Hi. 
prontitud MM). 


pronto 313? Pi. (valor adv.). De — URND. (Muy) — 
mm”. 


pronunciación NYZ. | 


pronunciar 2)71* (obj. DW el nombre); M3 (obj. 
BN un oráculo); NP? (1s8,4). Ser pronunciado 
Na? Ni 


propagarse MY). 
propalar 5D (obj. 238 la necedad). 


propiedad MMS; YY; ny» nv; mp; 
2031; 1320; 39. Adquirir — MN Ni 


propietario 2Y3. F. M2Y3. Ser— Y. 
propina (por una buena noticia) M33. 
propinar (hacer beber) MP Hi. 

proponer 1227' Pi. (por inlocución); 37”; PY”. 
proporción Mal. En — 330%. 

proporcionar NY] Pi. (compl. "993 dinero). 
propósito Y2N. 

propuesta 27 (por inlocución); M3Y?. 
prorratear pon?. 

prorrogar “”N Hi. 


prosapia Y“. 


prosperar — pulsar 


prosperar M2 Ni; 922 Pu,; 51 01 Hi; 30; 
20); MUY? (fig); 19D (Eclo); 919. Hacer— M9x 
Hi.; 017 Polel. 


prosperidad 2310; 2310; my. 
prosternarse nnv. 

prostitución 290; M3) DTD. 
prostituir(se) Mit Hi. Prostituirse Mi. 
prostituta M3; 1999); — sacra MY“. 
prostituto 173;-sacro WI. 
protección MYW”; YY>; 19; MY. 


protector IN (Job 29,17); Y*WIM (pte). Con YY> 
como nomen rectum: YY? 13 escudo protector. 


proteger 31); Pon Pi; YY” Hi; 93) Hi.; 33; “199*; 
NY; “PD; MX? (Cant8,9); JW. Protegerse non. 


protervo YY”. 

protesta 293; pl. 132. 
protestar PY!; 319? Hi; J35. 
protocolo (disposiciones) 139*. 


provecho Y33; P2M; “Y; pp; moya (Eco); 
sin — (adj.) 29993; (adv.) py>. Sacar — 9yY” Hi. 
Ser de - 1291. 


proveer 913 Pilpel; NI Pi. (compl. n932 de 
dinero); 53 (contex.). y 

provenir Nx”. 

proverbio 9h. 

providencia Mi23. 

provincia MI). 


provisión (algunos lexemas valor colect.) INN; 
228; TDS; 1021; 002; MDD; MP E; T3Y?. 


provocación 0Y2. 


provocar WN Ni.; M1 Pi; Nx? Hi. (obj. 3 riñas); 
OY) Pi/Hi; 19? Q/Hiz M9Y Hi (obj. “N la 
cólera); 129? Hi; 91232; 2) Hi. 


próximo 2957. 
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proyectar MAT! Pi; 031; 3UN Q/Pi; PY; TP. 
proyectista 3%N (ptc.). 


proyecto Mit; 292%  NIYn; my; man; 
200; M3p?; 1320; pl. 327290; MhYy. 


prudencia M2; MY; M2; DYY; YIM; 99%; 
nan. 


prudente 02M; 112); M2 como nomen rectum 
(mpan Y»8 hombre prudente). Ser— 92W*. 


prueba a) (señal) MN; “Y. b) (examen) 103; 
narn?; *19(*)1, ]P0) (Eclo). c) (argumento) pl. 
7ixy. Hacer la — MO1Pi. Poner a — M2; MO Pi. 


púa Mn?. 
publicar M9); NX? Bi. (ls 48,20); 13] Hi. 
puchero 1199; ND2p. 


pudrir pph Hi. Pudrirse NI Q./Hi; 93; ppa 
Ni.; DO]? Polel; 071; 29%. Estar podrido AMY Ni. 
Cosa podrida 2/27. 


pueblo a) (tribu) MBR; DY. b) (nación) “a; 1Y> 
(colect.); aN?, DY. ec) (poblado) "Y; DY. 


puerco “1. 
puercoespín “37 (dudoso). 
puerro 2N?. 


puerta 27*; 127; N2; 79? (Ez 41,16); MD; 
YY. 


puerto a) (ensenada) Ni2%; M9? MA; MVR (s 
23,11). b) (paso) NIIYR. 


pues 89; MAY"D2; 199,97. Así - MAy. 


puesto a) (lugar) P2M? (Eclo); 13% ÑO; “12YD 
(Eclo); “TIYW; 13; DIPR; "MY.  b) (cargo) 
129; 1399. — que (ver "poner”). 


pujanza MD?. 
pujar M2) Hi. 
pulga YY12. 
pulgar 13; ]02. 


pulsar (tañer) 3,1. 


pulsera — queja 


pulsera TX; Y. 
pulular PY. 
pulverizar pj Hi; pnYW. Ser pulverizado P2D1 Pu. 


punta 973 1170; DM 0375 199 032 03 
UNI; 14. (De un arma) 307. 


punteado “[). 


punto (sazón) “YM. Al-— “mn? Pi. (valor adv.). 
Estar a — 112. 


punzada Sentir — 11% Hitpolal. 
punzante “NT (pte.). 
punzón Y375; 0Y; Man; TY. 
puñado 72D; PAP NO. 
puñal 25. 


puño ”” (contex.); “3. 


Q 


que a) (relativa) (el/la/lo) “VR (y variante Y); 
M/n8?. b) (completiva) *23. c) (interr.) mM. 


d) (admirativa) Ma.  Antes- 0ú1w.  Con-— 
(interr.) NH. Con tal- DN; DN PY. De-— 
(interr.) MI?N. De modo- 2. Desde- 3. 


Después — "198 (+ pf.); después de — YN "M8. 
El — (indet.) formas con DTN, WN (9 D78/W8). 
Es-— (interr.) 8D. Hasta— “YN “Y; hasta que 
no 77377Y. No hay — PX (+ inf.). Para — (final) 
(WN) 1293/1999; *P; para—no "9232; 12. 
Para — (interr.) ma?; VITA; moy. Por — (interr.) 
INTO >; ma); yaa; moy. Por lo— WWE. 
Puesto— WS "18/1Y% 1977Y "2; VYN 2)». 
Según lo— “WVRD. Si es—- DN. Sólo-— (advers.) 
238; 38; 2 028; PY. Supongamos -— ON. 
Ya — (causal) JUN 19/27). 


quebrada MA3; Mn3. 


quebrado Mn. 
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pupila N22; 53*;pl. 0"D9YDY. 


pureza (limpieza) 12; 308. 
purificación 170; Min4. 


purificar 132? Q./Pi; P2%; NUM Pi; “18 Pi; 13 
Hi. (contex.); 9%; WIP Pi/Hi. Purificarse 1121 
Ni./Hitp.; MD Hitp.; NUM Hitp.; 10 Hitp; Ip 
Hitp. Ser/quedar purificado MY Q./Pu. “O Ni. 

puro a) (acendrado) “WY3; “1; “NY. Dejar— 
anu Pi. b) (inocente) "M; “NY. Ser/quedar-— 
MOT; 531; 000; 3391 Hitp. 

púrpura —carmesí "19 non; roja IAN; 
— violácea 022. Estar/ir vestido de - Y9n! 
Pu. 


pusilánime Ser-— N””. 


pústula MT. 


quebrantahuesos 29739. 


quebrantar a) (ético) 53! Pi./Hi.; 129 (fig.; obj. 
mia la alianza); 119* Hi. b) (psicológico) 
man Hi; PX Pi. Estar quebrantado N27 Ni. (suj. 
2) corazón); Ma7TNi c) (físico) PX2 Polel; 
Yy02; PY Pi, 


quebranto 23Y*; NN2Y. 


quebrar a) (ético) PX29. b) (físico) NAM Pi; PD) 
Pi; YY92; Px5; 13Y?, Quebrarse YD1; YY"? 
Hitpolel; PRI Ni; 13%! Ni 


quedar (sobrar) “5” Ni; NY Ni; quedarse sin 
“IN. Quedarse a) (estar/permanecer) 1%” Hitp.; 
32? Ho; 3%; 379 Q./Hitpolel; BY; —en 2 mM. 
b) (no seguir/venir) 33%. 

quehacer 97 (fig); MI2Y. 


queja MIN; 337 (contex.); MPYI; MPYX; pl M32n. 


quejarse — ramblada 


quejarse MIN; Ma1; 719; 902 1; PYR Pi; 399; 195. 

quejido “MN; 1339; .MI8V. 

quejumbroso 219. 

quema Ma7Y. 

quemadura M3; Mn. 

quemar Tr. 9Y3* Pi./Hi; 31 (Eclo); NX? Hi; YN) 
Pi; DVI Hi; IX Hi; M3p; Mp Pi/Bi; NT. Intr. 
DAM; 191; MINI Quemarse 1931; P97; 19M! 
Q./Ni.; MD Ni; 303 Ni. Serguemado NX? Ni; TY 
Ni. 

querella 37; M2Y3; 5. 

querellarse PY; pPYX. 

querencia 1911; 1125. 

querer sust. P2N; PUN. 


querer vb. a) (desear) MIN; MIN Pi; “15M; pan; 
1391; n0— INM Pi. b) (amar) 298; Min. Ser 
querido INN Ni. 


querido a) (amante) I09N; INM. b) (precioso/ 
predilecto) V??; "129. 


rabadán ny. 
rabadilla nMiy. 


n37*. Sentir— "2x7. 


rabia 98! DY; Pl; MD; 092; M3?; 113); 


rabo 7128; 31. 

racimo ADÚN; pl. moy, 0907. 

ración 208; Ph; Ma; 135. 

racionado LD (en mo 0% agua racionada). 
radiante Estar-— 1. 

raer Moa Pi.; Y2Y¡ Pi. (Eclo); MI) Hi. 

raído noz. 
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querubín 3193. 

queso 133); pl. MY en "23 - quesos de vaca. 
quicio 9; 32 

quiebra (curva) PWI. 


quien a) (indet.) UTN; WN.  b) (interr.) ". 
Quién sabe 18. c) (optativa) "Y. 


quienquiera (formas con) UTN; WN; >. 
quietud *37. 

quijada 77; pl. ym. 

quimera N1Y. 

quinto >Y"2M. Un-— YRN!. 


quitar a) (apartar) 9381; 101 Hi; 19D Hi. (obj. 
mv el sueño; Eclo). b) (despojar) y9n Q./Pi,; 
20M Hi.; Mp9; 92) Hi; 99D Pi; YD Hi. Quitarse 
POD Hitp; YYD Q/Hitp; Mn! Ni (IN el 
cinturón). Ser quitado np> Pu. C) (soltar) 9); 
Pay. 


quizá 28; 815, 


raigón W3IY. 

raíz VIV. 

rajar DX9; PX. Rajarse Y92 Ni. 
ralea AAN2. 


rama M9; 929; MPY90; M2 my; TW; 1, 
v1Y; Y231Y (Eco). Repasar las- “18D? Pi. 
- familiar n329%; MY*2x. 


ramaje 127, YD; MPYO; MayY7O; MY; >); 
MIND; VIP; 73. 


rambla p"98 1, N*, 377, 901. 


ramblada “M). 


ramera — rebasar 


ramera Mt; 272). 

ramo ny. — tronchado Maxp. 
rampa D?0. 

rana 497092. 

ranciarse WN3 Hi; M9? Ni, 

rancio Ponerse — WR Hi. 

rango NN. 

ranura 3; P7). 

rapar M9; 1901; M3p Q./Hi. Raparse Mp Ni. 
rapaz 2; Y); D?y. 

rapidez MM. 

rápido 92. Ser — 99. 

rapiña 13; P73. Ave de — Y”. 

raposa 9y3%. | 

raptar 913; 319; 9n; mp). 

raro (escaso) “2”. 

rascar Yj?Yp Pi. (Eclo). Rascarse 15) Hitp. 


rasgar 992; Y); YOY Pi, 


Rasgarse Y92 Ni; 
Mon? Ni; YI Ni. 
rasguear 4. 


raspar Mmn?; ANO Pi.; Mi Hi; Y39*? Hi. Rasparse 
171 Hitp. 


rastrear M)P1Pi; WIN Pi. 
rastreo MP4. 

rastrero 7Y>72. 

rastrillar NUNY Pilpel; 17% Pi, 
rastrillo NYNur. 

rastro Quedar/haber-— Y" Ni. 
rastrojo YYN; Y. 
rata “D2Y. 
ratificar 0%) Pi./Hi. 


rato Un — “Y. 
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raudal 35). 

raudo >. Ser — 79p. 

rayado adj. “PY. 

rayar mn? 

rayo YN; WN; 972; 993. 

raza YY; MN3v». 

razón a) (argumento) “MN?; nn. Con-— adv. 
01%; adj. P"12. Dar— 31% Hi. (obj. 127). Dar 
la — PU Pi/Hi. ¿Por qué—? YM. Sin— 03m; 
op". Tener— 11% Hi; J9 137; P73. b) (enten- 
dimiento) 3> 72%. Perder la — 99n 3 Hitpolel. 

razonable 02. | 

razonamiento 24M; N”Y (Eclo). 

razonar 9391 Hi 

reafirmarse ¡21M Hitp. 

real Formas con 72) O non como nomen 
rectum (3290 53 palacio real; MDIPD vay» 
derechos reales). Pl. D'ITHWDS. 

realizar MWy*. Realizarse N32 (fig); PM Ni; 119 
Ni; 1123; 81 (obj. Mavn» planes). 





realmente 328; MIIS (valor adv.); OJAN. 
realzar 990 Pilpel. 


reanimar PBN Pi; MN Pi; 0912 Hi. (Eclo); 190 Pi. 
Reanimarse ¡2M; 17 190, 


reanudar 50”. 

reato OWN; MAN; Nun; yy. 
rebajado ?9Y. 

rebajar YYM Hi; 9PW Hi. 
rebanada PM. 

rebanar M9, 

rebañar Yy??. 


rebaño "”N* (contex.); M2j21 (valor pl.); YY; 319; 
INX; NIX. 


rebasar n72 Hi; Sy NO Pi; N9D?. 


rebatir — recompensa 


rebatir miy?, recelar NY Hitp. 
rebeco “31 (dudoso); 2y. recelo MEN” 
rebelarse 115; M3) Q./Hi.; VWD; yon2 (Eclo). receloso NY. Ser— N””., 


rebelde 135 *; 119 (dudoso); 10, D?, DRIPDA. receta MIDA. 
(pte); pl. D"17. F. MEVA (pte). Con "3 como 
nomen rectum: "“" BY pueblo rebelde. Ser-— Y e 
Ho. (Eclo). reciedumbre N3?*;1y. 


reciente Y7N; "19; nm. 


recibir np; 929 Pi. 


rebeldía 9yR*; 1; YD. 


p i y a Ve 
rebelión 1); MTI; TMRYVA; Mi?; 7; recinto 22; 1M19*; 79. 


AN. recio 198. Hacerse — ¡2M. 
reborde 1373. recipiente 22; ny. 
rebosante N2A. recitado sust. M”Y (Sal 104,34). 
rebosar 89m; 91); 22); P99; p1 Hi. recitador 9Y) (pte.). 


rebose M3). recitar 9371 Pi; Mat; 0); 9Y»1; DO Pi; MIy?; 


rebotar 195 Pi. did 


rebrillar. PX); 72 Hi. (Edo) reclamación M3"19; Na; MAY: poza. 
rebrotar an Hi. reclamar epa Pi; WI (Ez 20,40); 291; Ma” Hi; 
PYXx; PNV. 


rebullir PY, 
recluir “0N. 
rebusca 5“9N. 
reclutar MON; PY! Hi; M33; Nax Hi; 909 Hi; 


rebuscar WWN Pi. RP! (133); 231. 


rebuznar PM). recobrar Mp9; 923 Hi; MD; 210% Hi. (obj. Ya) 


recadero “Vx3?, las fuerzas). 
recado 237. Dar-— 231% Hi, (obj. 137). recobro MN. 
recaer 17. Hacer— 231% Hi. (91 el merecido). recoger "JON Q./Pi; MIN; DBD; Mp9; Yp? Q./Pi,; 


79 Pi; NY); 70) Hi; Pap; WWP Polel; 119 Hi. 
Ser recogido "ON Ni./Pu.; 0p) Pu. Recogerse 
nan. 


recalcar 50”. 
recalentarse 2%; 37. 


recamado sust. Maj2. recogida "98. 


recamar 097 (idéntica raíz semita). recolección "98 


recapacitar ]”2 Hitpolel. recolectar “ON 


ea 
E recomendación nM3y*. 


recatar “M3 Pi; D?Y Hi. Recatarse NIN Ni; 30 
NL 


recomendar Py”. 


recompensa JN; 21); M2); M2 229; 


recaudo 4 buen — MANI (función adv.). ya; 52%: MAYA (Eclo) 
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recompensar - reformar 


recompensar 931; 0) Pi. 

reconciliación 13. 

reconciliar(se) D9W Hi. Reconciliarse M39* Hitp. 
reconducir 231% Polel. 


reconocer a) (conocer) Y”; “21 Hi; MNA. Ser 
reconocido “23 Ni. b) (agradecer) 312? Pi; m2 
Hi. €) (examinar) 190*; MR9; 937 Pi; “IN Q/Hi. 
d) (confesar) 17”? Hitp.; 113 (obj. 1Y el poder). 


reconocimiento nia. 
reconquistar np. 


reconstruir M3; 0D) Polel/Hi; N97' Pi; 11% Hi. 
Ser reconstruido nia Ni. 


reconvenir M2” Hi. 
recordación 391. 


recordar intr. 13 Q; 3279Y ny. 
Do Sy ny Hi. Serrecordado 13% Ni 


tr. 0D Hi; 


recordatorio 11231. 


recorrer 72M Hitp.; 30 Q./Poel; M0; 339; 01? 
Polel. 


recorrido M3N; 7205. 


recortar a) (cortar) 202; MI. 
04Y/ Hi. 


b) (escatimar) 


recostar 13% Hi. Recostarse P139; 13%. 

recrearse “TM; 239 Hitp.; Mv. 

recriminación non. 

recriminar m2”. 

rectamente MD) (valor adv.). 

rectitud MIN; 19; nie; 792, 19»; M3; 
M2) (valor sust.); MP13; 0h. 

recto (aspectos físico y ético) 1W”; 1232; M3); 
P13; DNA. Ser— 1WY; JIN Ni 

recubrir MON Pi; 990; M0) Pi; YI> Hi; 190; 
MX? (Cant 8,9); MX? Pi; YpPA Pi. Ser/lestar 
recubierto MAN Ni.; MDX? Pu. 


recuento Hacer - 190. 
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recuerdo 233. Guardar -— 32%. 
recuperación n?N. 


recuperar Mp9; 9%) Bi; 92) Hi; 07D; 2% Bi 
(obj. W2” las posesiones). 


recurrir — a (N) ON 9; (N) >y 21. 
recurso Falto de — 1728. 


rechazar 977; M9; IN Pi; ONA7; PNI; UNI Pi; 
YY); “0 Hi; 99D. 

rechifla NPUY. 

rechinar 95% Hi.; 25M (con ]Y diente). 

red YM; MIA; NDA; TM; MN; Mat; 
>. 

redactar 252. Estar redactado I1N2 Ni. 

redención MA. 

redil 1933; N22M; yd). 

redimir M9. Serredimido MUI Ni. 

redoblar 57M Hi. (obj. 13 las fuerzas); “0”. 

redoble Muyy. 

redondez 3009. 

redondo 23y. A la redonda 2"20. 


reducir YY Hi; D1Y (ON? a nada); 31Y Hi. 
(NIT7"1Y a polvo). —a ? 19m. Serreducido Y) 
Ni. 


redundar “3” Ni. 
reemprender »0”. 
referir “123 Hi; “"DOPi. Ser referido 199 Pu. 


refinado M3 (dicho de 13Y aceite); 1935 (dicho 
de 27) oro); 3). 

refinar Pp, NPi. Ser/estarrefinado 1191 Ho. 

reflexión 5097; 00; MAN); MIVM. 

reflexionar 3” Q./Hitpolel; 32 1PW. 

reforma nn. 


reformar (corregir) “0”. 


reforzar — relincho 


reforzar PON Pi; M37* Pi; p1M Pi/Hi. Reforzarse 
pm; 79 Hi. 


refrán > UN. 
refrenar 03; e); 

21% Hi. (obj. MAN la cólera). 
refrendar nn. 


refugiarse »9N Ni; non; on Ni; 91); 53 Ni.; 
0 Ni.; 11y. 


refugio 29M; Mana; 0%; "ya; yA; MIYA; 
13; MIX); 0290; 29%; 199. 

refulgir 33; PU Hi 

refutar M2” Hi; 973. 

regadío De - np; m3. 

regalar 337, 31N?*; 73m. 


regalo 1333, 731; M3; INVA; nina; 0; Cid 


qpp-) T 


08; np; pl jay. Colmar de — 19 H 
regalón (sensual) 39. 


regar M7? Hi; mM) Pi/Hi; pP1W Polel; MPY Hi. 
Ser/lestar regado 11? Ho.; TON Ni; MY Pu. 


regazo "1; ]8h. 

regentar 25. 

regente 72». 

regidor 339. 

regimiento N2X*. 

región 20%; 0». 

regir 39; 94n2 voy. 

registrar a) (indagar) WDM Pi. Ser registrado 
My37 Ni; WDBM Ni b) (consignar) 1023 Q./Pi,; 


199; 19D; 1131; DW5. Ser registrado “120 Ni. 
Estar registrado 12 Ni. 


registro (administrativo) WN 
O a 


109; 139; 329; 


n»; 


regla a) (norma) ph. 
0 DY. 


b) (menstruación) MERO; 


reglamento MI28; 507. 
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1 nar (m8 la cólera); 


regocijado NY. 

regocijarse 912; 92; 199; p9y; wW; np. 
regocijo 93109; nv; vv. 
regresar 21. 


rehabilitar ¡212 Pi/Hi. Ser/estar rehabilitado M2” 
Ni; PX. 
rehacerse ¡21M Hitp. 


rehusar NOD; ONM?!; YI; 21Y Hi. (Nm 23,20). Ser 
rehusado YiN Ni. 


reina 027. — madre/consorte 5. 


reinado 1212); 
02200. 


0270;  Ma7AA; mada; 
reinar 9. 
reino 12917); 2375; 1325; 132). 


reintegrar 31Y Hi. 


reir(se) pMx; pr. — de 95M Pi; MÍ Pi; 19; 
- YYN Hitpalpel. 


reiteradamente y397. 
reiterar “0”. Ser reiterado 999 Ni. 
reivindicación Map. 


reivindicar Ser/estar reivindicado MN Ni; ¡02 Ni. 


reja a) (celosía) 2398. b) (arado) NE*; nina. 


rejilla nv. 


relación E£n-—a Nh. Tener relaciones (sexuales) 
ON NI2; DY 134. 


relacionarse My, 

relámpago UN; WN; P92; PIN; 77. 

relatar “31 Hi.; 1D0 Pi. 

relente 991. 

releyo 19"20; WN! (STAN — de la guardia). 
relieve My27M; DIA. 

religioso NY. Ser— N””., 

relincho Aman. 


rellenar — repatriar 


rellenar 89h Q./Pi.; “10; 55. 
remanente “59% (pte.). 
remar 35m; Y1W?. 


rematar a) (acabar) YX2; no) Pi. Rematarse 
199. b) (matar) 19; E Polel/Hi. 


remate 7773 (acabado); arquitectura: 22, MID, 
MN. Dar— 993; Dn. 


remediar (sanar) N27'. 

remedio M2; M2Y); MNIDS; MAMA. 
rememorar 327; 7-7 ny. 
remendado Estar -— N9 Pu.; 991 Pu. 
reminiscencia 321. 

remirar neiY? Hitp. 

remisión 197%; Munt. 


remitir a) (perdonar) mo. 
e) (enviar) 0% Bi; NY. 


b) (ceder) nan”. 


remo YY. 

remolinear 9*n?. 

remolino 12319; MIYA. 

remolón 73Y. Hacerse el — 929 Ni. 
remontarse 538 Hi; 9192; 99; 019; 0352 Ni 
remordimiento M7213. 

remoto "2372; PIM. Estar -— pan. 


remover 31% Polel; YO) Hi; 210? Hi; 9109 Hi; pny 
Hi.; 017 Hi. Removerse “My? Ni. (despabilarse); 
PD! Hi. 


remuneración J10N; 220; n2ya. 
renacuajo Y152%. 


rencor na3Y. Guardar/ltener— “91; “15932; DUV; 
NIV. 


rencoroso “19 (ptc.). 
rendición MY). 
rendido (cansado) Y. 
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rendija 31M. 
rendimiento 19; MNIIA. 


rendir a) (cansar) Y3 Pi.; MR) Hi. Rendirse yy; 
nnv. Estar rendido “139 Pi. b) (someter) MiY2 Pi. 
Rendirse 92); 13 101 Ni; MN Pu. (dudoso). 


renegado M3. 

renegar 713; MD Pi; YN) Pi. 

rengo N9. 

reniego YD? (Eclo). 

renombre 72); DY; va; nn. Tener— “23 
Ni. 

renovador 209 (Eclo). 


renovar IN Pi; 59 Hi; Mv. Renovarse “NM 
Hitp; 59M. 


renquear no»; yor. 

renta MANI. 

renuevo “19M; M2”; 03); 93Y; pl. 03). 

renunciar 97M; 119 Ni. —a UN? Ni; WU); 09 Pi.; 
m3. 

reñir tr. 992; M3 Pi; intr. JT Ni; 11332; PY Hitp.; 
1 

reo OWN. Ser— DN. 

reparación a) (arreglo) NIMS. b) (satisfacción) 
aj?7. 

reparar a) (compensar) DN. Ser reparado “92 


Pu. b) (restaurar) 972; IM Pi; PM Pi/Hi.; NDS! 
Pi. Serreparado “YD Ni. (suj. MM muralla). 


"reparo a) (abrigo) N3M; Mana; “9. b) (apu- 


ro) va. Sentir — 12. 


repartir 13; P2M? Q./Pi; M3m?; 1; 079. Re- 
partirse 29M? Ni/Hi; JM Ni. (obj. 12M] heredad). 
Ser repartido 22M? Ni./Pu. 


reparto 0270». 
repasar Y3)Hi.; MW; Y1W' Polel (obj. un escrito). 


repatriar 21% Hi. Repatriarse M9Y; 11%. 


repelar — resguardo 


repelar Yi. 

repeler 315, 

repente De — ORND; Y37?. 
repentino ONND (transf.). 


repetir a) (volver a hacer) “0”, Mv. Repetirse 
n3% Ni. b) (volver a decir) 8 (contex.). 


repiquetear 093y Pi. 

replegar 21% Hi. (obj. 1? la mano). 

repleto 82». Estar — 9% Q./Ni. 

réplica M3YN; naa. 

replicar 358; M3 Hi; 271% Hi. (obj. 127). 
repoblar 23%” Hi. Ser/estar repoblado 3%” Ni. 


reponer (replicar) MiY*. Reponerse (recuperarse) 
WD) Ni. 

reposado 118Y. 

reposar M1; ¡NY Pealal; 1IY; 23%; ]3%. Dejar — 
upY Hi, 

reposo M1; M1); YN; MYI1; MPA; MAY; 
mann. Dar— Mi Hi. 

repostero M9N. 

reprender Y; 2 537? Pi; M3? Hi; 30”. 

reprensión MY; 2919; 22; NDA. 

represa “.. 

represalia 2353; Dp2); Map). 

representar (N) 9 mn. 

reprimenda nan. 


reprimir PM?; 913; "XP; MBX Hi; NY Hi. (obj. 
208 enemigo); NY Hi (obj 5MN la ira). 
Reprimirse ¡DON Hitp. 


reprochar “3Y3; M9” Hi; MISPi; 71? Hi 
reproche M3Y3; 0903913; 02. 
reproducción M7; 023. 

reptar 9m7; a”. 
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reptil W9” (colect.). 


repudiar 491; M2; DRM!; Mv pi Ser 
repudiado ONM* Ni; M9 Pu. 


repudio Mn19; m9. 


repugnancia Mayin (transf.). Producir— 219 Pi. 
Sentir — 91); PIP; PpPY Pi; 39N Pi. 


repugnante M3y1n (como predicado). Objeto — 
PPY. Ser— 19M. 


repugnar “1?. 

reputación nana. 

reputar 23M. Serreputado 3%N Ni. 
requemar Y) Hi. Serrequemado Mx? Ni. 
requesón MN. 

res 528; colect. 923. 

resarcimiento N3Pa; 2133. 

resarcir 9231; 99) Pi; 291 Pi; 094 Pi. 
resbaladizo Lugar -— mp 2220. 


resbalar 2%); UM; 79% Pu. (dicho de 0”1%N las 
pisadas). 


rescatar 982; 93) Hi; M7D. Dejar — MD Hi. Ser 
rescatado 9NANI.; MID Ni./Ho. 


rescate M2N3; 093%; D"179; m7. Precio de — 
ma 


rescindir 159? Hi. 

rescoldo 5203; 19P>. 

reseco adj. YV2?; MMX; Mx. Estar— YI"; nv). 
resentido Estar -— 9. 

reseñar “90 Pi, 

reservado (acotado) F. MAN. 


reservar 39; “PP Hi; 320; 329%; 01 Hi 
Reservarse “WN; no. Ser reservado a Ho. 


reservista “1”* (valor pl.). 
resguardar 31). Resguardarse non. 
resguardo 119». 


residencia — retirar 


residencia 0115; 30; ]2%h; ny Y. Fijar la — 
DY”. 


residente “5; 1%. 

residir 5731; 3171; 209”; NY Ni. (más loc.). 
residuo “91 (pte.); M9??. 

resina — aromática "93; 9ND. 


resistencia a) (aguante) N3*; MAPA. b) (indisci- 
plina) ANN. 


resistente Ser-— JON Ni. 


resistir 91 Pi; 3% Hitp.; 919 Pilpel/Hi./Hitpalpel; 
“13Y; DI). Resistirse INM Pi; MW. 


resolver 99D Pi; UDY. 
resollar “NY. 

resonante YY. 

resonar Mam; MI); YRY Ni. 
resoplar 2Y2; MD10Q./Hi. 
resoplido 30); MAY; m5. 
respaldo 1397. 

respecto - 4 7 

respetable NY). 


respetar a) (honrar) “WM; 30M; NY. Ser respe- 
tado “17 Ni; 129 Ni; MYY Ni. (Eclo). b) (dejar; 
no tocar) ANY Hi. 


respeto “19; NUM; NAT. 
Sentir — W1Y2. Tener -— NV. 


Infundir- NY Ni. 


respiración 2n; ny, 

respirar NM. 

respiro Y29); MAY); nm. Tomar -— WD1NI. 

resplandecer 8; Son! Hi; Y9” Hi; M4, 5038; 
navy (suj. MN la luz; fig.); PU Hi. 

resplandor YN; 30; MN; My») Am ma, 
nm2Y. 

responder AN; 337? Pi; 19) Hi; MIy*.; 370 Hi. 
(obj. 137). — de MY”. 
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responsabilidad 0YN. 
responsable DYN. Ser— (culpable) DN. 


respuesta 327; MI9; 023 (Eclo); MWH. Dar-— 
m9? Hi. Recibir— MiY* Ni. 


resquebrajadura Y"23; P12. 


resquebrajar 093; 71; 1IVW' Pi. Resquebrajar- 
se YP3Ni; 1391 Ni, 


restablecer a) (restaurar) 9 Hi, 11% Hi. (obj. 
instituciones). bh) (sanar) Restablecerse PM; 
ND50? Ni./Hitp. 


restablecimiento MIN. 


restante “ID (pte); M?*; M3); 3MANY. Los res- 
tantes ANY. 


restar 99; 979; INV Ni. Serrestado YY Ni. 
restaurar M3; YIN Pi; PM Pi/Hi.; 119 Hi; 2192, 
restituir 30); 11Y Hi. Serrestituido 11% Ho. 


resto 397; 3 (pte); My *; nu? np; INV; 
MIN. Restos mortales Wa; 123); DXY; 139. 


restregarse PM Hitp. 

resucitar Mn Q./Hi. 

resuello Y2); DI. 

resultado 023 (Eclo). Obtener — 97. 
resultar R3>; M9%; mp1. 
retaguardia “NN. 

retama an” (idéntica raíz semita). 


retemblar WY) Hitp.; 31); PPD Hitp.; 19? Hitpolel; 
YY; 95 Polal. 


retener 18; PIM Hi; D0M; JM; 91) Hi; N9); 
ym); mp); 923; MI Hi; DRY; 2PY Pi; Y2D Hi; 73n 


retirada Batirse en — 119* Ni. Cortar la — “10. 


retirar 9381; m3? Hi (dudoso); Mp?; Muj Hi; 
7932; NVI; M9 Hi; D19 Hi; 20% Hi. (obj. 1” la 
mano). Retirarse Mi (Eclo); NX” Hi; WI; 0%; 
220; PM9; 31W; —de Waz, byn my. Ser reti- 
rado “9 Ho. 


reto — ribereña 


reto ny. 
retoño M237; 7; 13); pl. D'NÍNS. 


retorcer >*M! Polel; Pb; My Hi. Retorcerse “8 
Hitp.; 5 1. MavPi. Ser/estar retorcido Y Ho. 


retorcido ?77py; py; 9703. 
retornar 231%, 

retorno NA. 

retortijón n2m9n. 

retozar “19% Pi,; PM Pi, 

retractar ONM*; 17) Hi; 11% Hi. (Est 8,8). 
retraer Yi. —de 1 Hi 


retrasar “MN Pi. Retrasarse “MN Q./Hi.; W12 Polel; 
YN Ni.; 29 Hitp. (Eclo). 

retrato 337. 

retrete MNTD». 


retribución 27; 299; 07%, m9; 230. 


retribuir 9531; NX3M Hi. (Job 34,11); 31% Hi. (19y93 
según sus acciones); DW Pi. Ser retribuido D9Y 
Pu. 

retroceder NS 720; 3101 Ni; 3191 Ni; 31%. 

retumbar Mar; 99% 2 29971 INV Ni, 

retumbo 157. 


reunión 70) 39; 29; 9npn; 10; m33y. 


reunir “ON; 93N; 719 Hi. (obj. D”YY madera); 913 
Q./Piz Mp9; “JM Hi; Pip Q/Pi; 9Mp Hi; WWp 
Polel; WI. Acción de — MP3. Reunirse “ON 
Ni/Hitp.; 19 Niz PYX Ni; P29 Ni/Hitp; NP Ni; 
NP? Ni; VYWp. Estarreunido Y 2) Pu. 


revancha Dj); Map). 
revanchista DpI5N (ptc.). 


revelar M9); “ON (Eclo); YT Hi; 73) His MN” Hi. 
Revelarse M9) Ni.; TINA Ni. 


reventar Y¡22 Ni./Pu./Hitp. 
reverencia (actitud) 17M; NY. Tener— YN. 
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reverenciar NY; IYY?, 

reverso “INN. 

revés (adversidad) MY”. 

revestimiento M20); 129; 133; Pm, 


revestir 19M Pi; MO) Pi; Y37 Q/Hi.; ]90; Muy? 
Hi. “Uy?; Max? Pi. Revestirse PE Q.; Muy?, 
Estar revestido n>y Pu.; MDX? Pu, 


revisar Y2)]Hi. 

revista 1329. Pasar — 12 Q./Pi. 
revistar “73. 

revivir 17. 


revocar a) (enlucir) nu; 509; "PY. Ser revo- 
cado Mu Ni. b) (abolir) 110 Hi.; 11% Hi. (Est 8,5). 


revolar Y1%; 5192; 37 Pi. 


revolcar “9; WD> Hi. Revolcarse en PAN Pi. 
(contex.); Yon Hitp. 


revolotear "19?. 
revoltoso “110 (ptc.). 


revolver WWH Pi.; My Pi. Revolverse a) (mez- 
clarse) 993 Hitpolel; 2 Hitp. bh) (volverse) 99) 
Hitpolel. 


revoque 19); 79p?. 
revuelta "Y. 


rey 72». Proclamar— “9 M Hi. Proclamarse — 
9». Ser— 21%”; 9». Ser nombrado — 97 Ni. 


reyerta 1"; 11». 

rezador 1ANy?. 

rezagado Estar/ir— SN Ni. 

rezar JM! Hitp.; NY? Q./Hi,; 55 Hitp. 
rezongar 1 Ni; J45. 

rezumar 211; 90); Y. 

riada “y. 

ribera M1. 


ribereña (árbol) MIXPI. 


ricino — rosca 


ricino JP. 


rico VYy; adj. 39. Presumir de — WVY Hitp. Ser — 
Wy, 


ridiculez DYNYH. 

ridiculizar 299; 0979 Hitp.; pnv. 

riego Recibir -— MN. 

rienda Dar-— suelta “DW (obj. UY! a la cólera). 
riesgo “3*. 

rifa 9%). 

rincón YI»; mM). 

ringlera 238*; 90; NI1Y. 
riña 97, PM; 303; pvy!; m3, 
riñón m?2. 

río 2338; 9N> 57). 


riqueza IN; INN (valor plo; An; Jan; 97D; 70h; 
290; M7>; “12D; ]13% (Eclo); D"D2); 1D; Win», 
v2Y. Colmar de — “YY Hi. 


risa Mv. 

risco 10; 13. 

rito 1327; M2; mn (en X Ava rito de). 
ritual M2N; Y3v. 


rival DN, 2"; “y; 33? pase: 233; 7, 
DINIPIM (pte); JU. 


rivalidad NN; M3. Provocar -— “932. 
rivalizar 9nDNi 
rizo Mp», 32 (valor pl.); pl. MAI. 


robar 112; 913; 213; Mp9; nov. Ser robado 13) 
Ni/Pu.; MP9 Pu.; MY Ni. 


roble >. 
robo 1; 7. 


robustecer PON Pi.; 307 Pi.; P1M Pi.; 113Y Hi. (Eclo). 
Robustecerse PM. 


robustez JN; PIM; DD*; 1. 
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robusto P"2N; p”D8?; 21M; con 1Y como nomen 
rectum: 1Y EUR vástagos robustos; TRY; pl. 
DP. F.pl. PA. Estar — 307 Pu. 


roca MD; 920; “M3. 
rociar P01*; m1; 905. 
rocío 5. 


rocoso Con Y29 como nomen rectum: Y20 5TIN 
cumbre rocosa. 


rodar 557: 3710 Ho. 


rodear SUN; 98; 52 Pi/Hi; p19 Hi; 320 
Q./Ni./Poel/Hi.; YY; MA?. 


rodela M332; v2Y. 

rodeo Dar un — 32309 Q./Ni.; M0. 

rodera 2391. 

rodilla “13. 

rodillo ]2N. 

roer 998; 0% Pi; Poy. 

rogar JM? Hitp.; 95 Hitp. Te ruego 83?. 
rojo UTN; Pión. Ser— BN. 

rollo 1325; 390. 

romería lren — 32M. 


romper 322; 99; P9JPi; M3 Pi; 929 (obj. 933 
la alianza); Mx3D2 Pi; 1991 Hi; PXP Pi; P35 
Q./MHi; 119? Q/Pi. —con WNX Ni; M3) Hitp. 
Romperse YP2Ni.; PD1; Pay Ni; 131 Ni 


rompiente 12%)». 

ronco Estar-— 11M? Ni. 

rondar 32M Hitp.; 3:39 Q./Poel. 

roña MB. 

ropa 71332, 0129, 131, Wi22); mo; n2nv. 
ropaje 9137. 

ropero “INN (Jr 38,11). 

roquedal “323. 

rosca nn; 132. 


rosquilla — sacro 


rosquilla na 

rostro 03. 

rotundidad (redondez) M9. 
rotundo (redondo) *3y. 
roturar N717?, 3, 

rozar 99M (Job 4,15); Y3); Wa); PWI" Hi; D2y. 
rubí “1973. 

rúbrica 1. 

rueca 723. 

rueda 3298; >32; 93%. 
ruedo 229. | 
ruego n28Y. Ver rogar. 
rugido MAN); MINY. 


sábado NMIY. 

sabana “215*. 

sábana JUN; pl. man (dudoso). 
sabandija y3Y. 


saber sust. MP2; Y7; M7; 197; M2. Ser sa- 
bido YY Ni. 


saber vb. Y".  Facer saber Y” Hi. Saberse 
Y Ni. ¡Quién sabe! "238. Sin saberlo mo?. 


sabiduría M2; YT. 


sabio 02; 739; Pa). Ser/hacerse — 03 
Q./Hitp. 


sabor DYY; pPmh. 
saborear DY9; paa. 
sabroso ¡pMMh. Ser — DY. 


sacar MAN Hi; MM; 91; 33M; mn (líqui- 
dos); NY” Hi; mp>; nun; m19y Hi; 1392; mw 
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rugir DM); 18%, 
ruido Pan; 9p. 
ruin DJ. 


ruina a) (escombros) 971; no 20; Man; non»; 
n290; Mp; Y; may; mau; >. b) (desgracia) 
Py; nan; ya; 193%; no125. Ambivalentes 
22»; 124Y*. ¡Qué ruina! *9. 


rumbo a) (dirección) Y]. b) (boato) MANDA. 
rumiar 5. 
rumor Pa; yaya; 9p; nymnv. 


rupestre Con y20 como nomen rectum: y 
y20 gamuzas rupestres. 


ruta Mix. 
rutinario 122 (ptc.). 


Pis oy. Ser sacado NX” Ho.; np> Pu; 93) 
Ho. 


sacerdocio MiNa. 
sacerdote 13; 3187 (Mal 2,7). 
saciado Y2Y. 


saciar NOM Pi; M5 Hi; YI Pi/Hi Saciarse 


m3; YIY Q./Ni. 
saciedad M7), VIY; VIV; MY3Y. 
saco MDARN; YN; PY. 
sacralidad YI). 
sacrificar 219; M2; 73Y Hi; Mvyv!; ynv. 


sacrificio M2; 02%; - de comunión  (pl.) 
av, - expiatorio NON; ANY. 


sacrilegio MY". 
sacristía WIpn n23y?. 


sacro WT. 


sacudida — sapo 


sacudida M230; WyY. 


sacudir 2y3?,; nYa Pi.; 3392 Pilpel; 1493 Hi; 
Y372, WY”7 Hi. Sersacudido “1Y9 Pu. 


saeta n2y. 

saetero M3?; 59); 372. 
sagacidad MAMA; My. 
sagaz MY. Ser — 5D Hitp. 


sagrado WIIp. Acogerse a — 0%. Declarar — 
Yap Pi. Porción sagrada WIP; WIP. 


sahumerio 05D. 
sainado NM. 

sainar DIN. 

sajar YY. 

sal non. 

sala 53 (contex); 17M. 
salamandra 43; M3?. 
salario MNAN; YY; Nh; IIA; n?y; 2. 
saledizo 1Y*. 

salida NI. 

saliente (ángulo) 31. 


salir a) (ir fuera) NY”; “DW.  Dejar/hacer — 
Ry Hi; M9v Pi. Salirse 79% Ni.  b) (brotar) 
MAX Q./Pi.; NV. 


saliva 13; 93; nah. 
salivazo pm; 19h. 
salpicar PM; mn. 

saltamontes MIT (colect.); 132; 9370. 
saltar 911; 397; PI Pi; 190 Pi; WID?; 3p5. 
salteador 198; “1373 (colect.); 132; P"12. 
salto Dar-— Mo) Pi. 

salud M1; 00; N27); MINDa; DA. 


saludable D%79Y como nomen rectum (10M 
09% castigo saludable). 
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saludar “3522 Pi. 

salvación MYW>; 9Y>; MY; MyYiYn. 
salvado sust. 33 59). 

salvador Y"WIM (ptc.). 
salvaguardia 119. 


salvaje a) (solitario) “12. b) (silvestre) Con 
n"JY como nomen rectum. 


salvar YW” His Uh Pi; 5x1 Hi; Y9n Pi Sal- 
varse YY? Nis 9%) Ni 


salvo adj. Poner a — von Pi; 01 Hi. Ponerse 
a — YORNi; 01; 9XINi. Quedara — 9IN* Ni. 


salvo prep. nom. 
sanación noyn2. 


sanar a) (tr.) NDJY?. 
N950* Q./Ni. 


Pi. b) (intr) MM mn; 


sandalia 5y). 

sándalo 128. 

sandez ZN. 

sandía pl. DMYIN. 

saneado Quedar — ¡P3a. 
sanear ND3' Pi 

sangre 07. Chorro de — M33*. 
sanguijuela np19y. 


sano PIN (pin Yint brazo sano); *D; D2Y. 
Quedar -— TM; 3nY. 


santidad WI)>. Mostrarla — “ID Ni/Hitp. 
santificar WIP Pi/Hi. Santificarse '4“p. 
santo WII?. Mostrarse — “91D Ni. Ser — WIP. 
santuario 297, WIpn; YIp. 

saña DPYIIN; 298; 78*; 091; Man; 539? 
sañudo 


128. 


sapo Y1IN23%. 


saquear — segur 


saquear 312; 51; 10) 53) Pi; UYD Q/Pi,; 
27%, MOW Q./Polel; DOW. Ser saqueado 12 
Ni./Pu.; DOW Ni. 


saqueo Dn; nov». 

sarcasmo Mam; m3?3; >. 
sarcófago "MN. 

sarga PY. 

sarmiento M3*; pl. 0090; Muy. 
sarna 202, 990"; PA). 

sartén 2205; nUnTa; Nava. 

sátira 192; M3; MyP310; nv»; Dun. 
satirizar 295. | 

sátiro “yY. 

satisfacer (agradar) P29n; mi35?. 


satisfacción a) (bienestar) 119; MIMRV. Sentir — 
“mM. b) (reparación) DR]; TRI. c) (sacie- 
dad) YIV. 

satisfecho a) (contento) NY. 
Y3Y. c) (tranquilo) NY; 12Y. 


Y. -» 


b) (saciado) 


sátrapa pl DI31TVNS. 

saturar N2h%. Quedar saturado YXW. 
saturno 3P3. 

sauce Mi0Y*; MIXar. 

savia “1Y?. 

saya PJ%. 

sayal pY. 

sazón J298N; JYh; Ny. 

sazonar NM9h?. Sersazonado M9M2 Pu. 
sebo 29. 

secadero Muy». 

secano MY3>; 7P3. 


secar 31M! Hi; YI” Pi/Hi Secarse “Y Ni; 
17 Pu; 39? Q/Pu.; Wi»; 5991 Polel; 93); 
007 Q/Ni; VIY; PAX. 


1041 


sección np 20; 027; (rebanada) y". 
seccionar Ma. 

seco WI? MX; MX. Estar — 0). 
secretario “IN. 


secreto “M; MAYA; pl. DY. Ser — 09 
Ni. En 093; "ND2. 


secuaz “PM; 79M. PL MIy?. 
secuestrador 233. 
secuestrar 12; 312; “YN. 
secular 9h. 

secularizar 99M! Pi. 
secundar "308 11M; Y, 


sed NI3; MNRY. Apagar la — Mpv Hi. Tener — 
MIN Pi; NX. | 


sedante adj. nm”. 

sedición "1; MRAYWA. 
sedicioso 11); 3N0. 
sediento NX. Estar — NIA2. 
seducción 03m; 99). 


seducir MN Hi; Ml Hi; NYI2 Hi; m0 Hi; 
nana? Q./Pi. Dejarse — MN Ni; Mp! Pu. Ser 
seducido 99M! Ni. (Eco); 199 Ni (Edo); 
108 WP) Ni; (fig) NVI Ni; Map? Ni 


segador “3). 

segar NO2. Ser segado 972 Ni. (Job 24,24). 
seglar Pl. DY. 

segregar “Y”, 

seguidor “PM. PL MIy?. 


seguir a) (continuar) 7N>2 Hi; 0”; 9m) Hitp.; 
129; 9 MID. b) (ir detrás) "108 N12/790/M0); 
29) Hi; M8 139; 975. 


según prep. >; o; Sy. 
segundo adj. INN; *3Y. Por segunda vez YY. 
segur nMinNyA. 


seguridad — serano 


seguridad ”ABS; Mya; Pine; 991; Muzn; 
199 mi?e. 


seguro adj. JAN; YY como nomen  rectum 
(99m refugio seguro); V2Y. Estar — 11); 
9%] Ni; M9YW?. Ser— TAN. Sentirse — MUz. 


seguro adv. DIAN. 

seis YWy?. 

selección (lo mejor) “MIN; “13. 
seleccionar “M2; 3193? Serseleccionado 573 Ni. 
selva WIN; 1y>?, 

sellar Dam. Estar sellado NM Ni. 

sello DN. 

semana Y12Y. 

semblante 029; MINA. 

semblanza Min. 

sembrado Y31; MY. 

sembrar YY. Sersembrado Y“ Ni./Pu. 
semejante Ser — 9WM? Ni; MY Ni. 
semejanza 197; 7997, 99)? 

semen man; YU; 0. 

semilla YM; YN. Producir — YM Hi. 
sémola Y73; M20. 

senador 721. 

senda MN; 70) DDD), 2%. 
sendero MIN; 93M; DNI PD. 

seno 193; 2; PM, 13h; 197; M3; 1Y. 
sensatez M2; 99%. 

sensato D23M. Ser— 023n. 

sensible F. MP3905. 

sensual 2). 


sentar 23YW Hi Sentarse 3%”. Estar sentado 
2%”. Sentar bien 21%”. 
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sentencia a) (dicho) “NR*. b) (dictamen) 17; 
vu; 17779; pl DYIDY. Dar — unn ny. 


sentenciar 99D Pi; YY Hi; vDY, 
7 


— contra 


sentido (seso) M3. 
sentir a) (darse cuenta) YY. b) (oír) vnv. 
seña Hacer — 99N?. 


señal a) (signo) MN; 121; pl. MDYWW. b) (rmar- 
ca) Hacer - Mn?. c) (hito) pl. DNNAD?. 


señalar a) (asignar) 1Y”. b) (mostrar) n”v* Hi. 
Señalarse N9DNI. 


señero Nay; 973, 919. Ser — 015. 

señor TN; 593: val 5h. Ser — >y2. 

señora MP2) M)Y. 

señorear 9Y2; 777; bar, 5yn2 971391 29». 

señoría “1. 

separar 928*; 973 Hiz pnl Hi; 110 Hiz 159 
Hi. Separarse 9712 Ni; OY / MAY 97; 13 
Ni. 

septentrión PNV. 

septentrional *NDX; "289; 11D3 como nomen 
rectum. 

sepulero NIP; 032; ANY; NOV. 

sepultar “ON (Eco); 33. 


sepultura PUN  (contex.); 229; Mv. 


Recibir — “29 Ni. 


0312; 


sequedad 391; IM. 


sequedal MI; 12791; 793; JINDX. 


PEA 


sequía M3X3; 9323; 11h. 

séquito 2308 (Am9,1); 0724, 

ser sust. (pers) WD). Dar el — N3Y21. Recibir 
el —- NNa? Ni 

ser vb. min02; 17m. Podría — 938. 


serano 2579?. 


serenarse — sitiar 


4 


serenarse 373 Hi. 

serenidad N3M; »9'; ay. 
sereno Estar/sentirse — MYa. 
serie 121); 0II79; 119. 
serpiente WM); YI) 109; 79%. 
serranía 39 (030). 


servicio 213; 1901; 139%; miay; mu. Es- 
tar al — 1%” Hitp.; NW Pi. 


servidor “139; (fig) M9. F. MMDY. 


servidumbre a) (servicio) N*2; MIIY. b) (es- 
clavitud) n12Y. 


servir a) (estar al servicio) 'YY1 (campo reli- 
gioso); “129; nv Pi. b) (ofrecer) px. —a 
119? m3.  c) (ser útil) Py Hi Servirse de 
pa 


sesgar 22; INN, 
sesgo (curva) ¡PWIN. 
sesión Celebrar — 2%”. 
seso (cordura) MNR2N. 
seto “72. 

sexo M7). Tenerrelación sexual 93%. 
sexto "vv. 

si cond. *D; Ni), 

siclo "93. 

sicómoro MapY. 

siega "23. 

siembra WN. 


siempre 99; TRA. Desde— NI. 
TN >7Y TY, a, 


sien 823; Mp7. 


Para — 


sierra a) (serrote) MiV; “TWA. 
30. 


b) (serranía) 


siervo “T3Y. F. MAN; MMDY. Ser — 12). 
siete VIP. 


sigilosamente UN; UN73; 073. 
signo MN; Na. 

siguiente NN; INS; YIN. 
silbar PY, 

silenciar “m2 Pi, 


silencio 13937. Guardar — ODIN Ni; 097; nun; 
n39 Hi. Imponer —- non Hi. Permanecer en — 
139 Ni. Reducir al — DAX Hi. En -— DIT. 
¡Silencio! ON. 


sílice “39; 32%, 
silo 38; 01282; pl. MI. 


silvestre "TW como nomen rectum (- 123 vid 
silvestre). 


silla ND3. . 

sillar 5713; pl 1939. 

sima PY (contex); M3; “Mm; nm; an». 
simiente Y“. 

simpatía 208; 10; 190”. 

simpático 0”Y. Hacerse — INN Hi. 
simple (necio) 218; rio 

simplemente -— que 228. 

simpleza 5POD. 

simulacro (apariencia) NY. 

sin 8; 1 (UT) sín sangre). 
sinceridad MM8; MN; 14; nv»; oh. 
sincero 18; “VIMY; MD). Ser — JAN Ni. 
siniestro sust. 1W?. 

siniestro adj. Y3. 

sirimiri 0935. 

sirviente MY; PD). E. May. 
sistro DYIYD5. 


sitiar MI; 9121; 9921 Hi 


sitio — solitario 


sitio a) (lugar) TD; DIM; “MMYM; 13%; “19. 
b) (cerco) VR. 


situación P2N. 


situarse 23%” Hitp.; “MY. 
sobaco RN. 
sobar Y. 


soberanía 037». 

soberano PIN; 72%; 94%, pu?y,; vv. 
soberbia N3; TNA; MINI; DINA; DIN mad. 
soberbio MA3; Y. Ser — 9. 
sobornar 53302; 323%; INV. 

soborno 933; M9; 10%; D?Y. 
sobra(nte) “NN (pte); Mp? 

sobrar “UP Ni; Y1Y, Estarsobrado “Y”. 


sobre prep. a) (acerca de) NN Dy; 98; 5y. 
b) (encima de) YD: Sy. 


sobrecogedor NN. 
sobrecogerse N”; “MD. 
sobrecubierta MOD. 
sobrellevar 09M? Pi 
sobrenombre DY. 

sobrepasar “21. 

sobreponerse (prevalecer) “23. 
sobrepujar “122 Ni 
sobresaliente 13); Poy. 
sobresalir “122 Ni; NV) nn. 


sobresaltar “IM Hi; NY Pi 
NM; NY. 


Sobresaltarse 


sobresalto 1370; 1091; 09379; 170; Y39?. 
sobrevenir N12; 79M; 79M Ni; NX; N3p?, 
sobrevivir INY Ni. 

socaire Al — Mana (función adv.). 


socavar “| Pilpel. 


sociedad “23N?. 
socio 730; 530 (£ 9140); y". 
socorrer YW” Hi; “MY. 


socorro MYW>; YY>; MY. Pedir - YW Pi 
Grito de — MYW. 


sofoco ¡"14M (Eclo). 
soga 23m; nap); May. 


sojuzgar 97, WD Pi; “9Y Hi; My? Pi; 
ant; mv Hi. Quedar sojuzgado YI2 Ni. Ser 
sojuzgado ANY. 

sol NN; MAN; 07N?; WAY. Salida del — M3. 

solamente “8; p9*. 

solano 02. 

solar MAT. 

solaz 23). 

solazarse 31Y Hitp.; Pnv Pi. 

soldada ny». 

soldado “MN3; 1133. 

soldadura ¡237. 

soldar ¡27 Hi; 392. Soldarse 27. 


solemne “233 como nomen rectum (MI2 “3091 
funeral solemne). 


solemnidad YM. 
solícitamente D3YN. 


solicitar Wp)3.Pi.; 9NY. Ser solicitada (sexual- 
mente) Mi7 Pu. 


solícito P11M2. Ser — MM Hi; DY Hi. 
solicitud Mp3; m28v. Buscarcon — NY Pi. 
solidario “19M. 


sólido (firme) YY como nomen rectum (19 Y"? 
firmamento sólido). Ser— MN Ni. 


solio 070; VI); NO9; 10; MIDA. 


solitario “713. Estar — “512. 


soliviantar — subida 


soliviantar DY) Hi; 319 Ni; (fig) MD; 99D Hi. 
solo “713; PY*. Estar — “172. 
sólo IN; PY'. — que “8; "2 928; p'. 


soltar a) (dejarir) 91; NX” Hi; W0l; 729 Hi; 
09; “DY.  Soltarse MM Ni; Mw 0./Pi/Hi. 
Ser soltado M9% Pu; nu. b) (quitar/dejar 
suelto) “YI; WM Hi; MDI; uRY; “DY. 
Soltarse P01 Ni; “599 Hitp.; 95D. 


soltera nana. 
sollado MP 239. 
sollozar MD” Hitp.; MYD. 


sombra 798; 97: 0m?r. 
somero Ser-— 99p. 


someter 377, WD Q/Pi; YID Hi; YI) Hi; 
5un2; 72Y Hi; DY 19; MIY2 Piy 170 M707; 
na yv. Estarsometido “139. Quedar someti- 
do “VID Ni; YID Ni. Someterse WND Ni; “19 
Q./Ho.; M9? Hitp.; ANY; YY. 


son nv. 
sonaja Pl D”YIYI). 


sonar a) (tr) Wi (de 93, ])? cuerno). 
b) (intr.) DDY Pi; YAY Ni. 


sondear 102; V3N; 3pn. 
sonido YPD; 2p. 


sonoro 7173 como nomen rectum (A73 2 
voz sonora); YRY (valor adj.). 


sonreír PM; pnv. 


sonrojar YI Pi. (Eclo)//Hi.; 09) Hi. Sonrojarse 
v12; dnn?. Estar/quedar sonrojado 09) Ni. 


sonrojo Ya; niva; mua; a?o; mn?a. 
sonsacar M97 (fig.). 

soñar D9n?. 

soñoliento Estar— 1%”. 


sopa ¡2%. 
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sopesar 27. 

sopetón De-— aONND. 

soplar MD); 3%); 9%); Mb. Hacer— 1%) Hi. 
soplo 2230; V2I"N2»; MY). 

soportal “3222. 


soportar Mm Pi; 93” (Sal 101,5); 919 Hitpalpel 
(Eclo). 


soporte AD. 


sorber NBI Pi; 9922; MX; PRR; "NY (Job 5,5); 
nov. Dejar — Na Hi. 


sordo W3M. Hacerse el — Wam2. 


sorprender (toparse con) NM. Ser sorprendido 
NY Ni. 


sorpresa “n»*. Por -— formas de 373N con 


valor adv. 

sortear 9D) Hi. (obj. 2). 
sorteo 9. 

sortija nyY28. 

sortilegio “3N*. 

sosa “MN. 


sosegarse 192 Hi; YI! Ni 
nos; my. 


Estar sosegado 


sosiego MY3; 239; Yan”. 
SOsO 2997. 
sospechar Y7”. 


sostener a) (sujetar/mantener) PM Hi; 119 Hi; 
9; “YO; “11Y? Polel; ¡MY Hi; “MM. Sostener- 
se 21. Ser sostenido “NY Ho. b) (resistir) 
919 Pilpel. 


soto “Y. 

suave pon. Ser— P?M Ni. 
suavemente UN; D"1Y”3 (función adv.). 
súbdito “13Y. Ser — 12). 

subida oy». 


subir — suplicar 


subir a) (intr) P90; 1129. b) (tr) NW); m)yHi. 
súbito ONND (valor adj.). 
sublevación "3. 


sublevar 0DY23 Hi; Y7)3 Hi 
Ma; YYD; DI Hitpolel. 


Sublevarse “WA; 


sublime *N7D; 07, NY. Ser — MN); 0159; 210 
Ni. 

sublimidad ANY. 

subsistencias 53%; PE. 

subsistir “NY. 

subterráneo adj. "ANP. 

subversión “RYVA. 

subyugar Mi3?, 


suceder a) (pasar) MAN; N12; TM Q./Ni,; 19 
(Eclo); NX; PY NM Ni; N3992; m3p?. b) (ve- 
nir después) "198 N12; 129. 

SUCeso 137; nar; YI2. 

sucesor 2. 

suciedad MN. 

sucio NX. Estar — RI? Ni. 

suculento pl. 0 >TMara (pte). 

sucumbir “IN; Ma7Í Ni; M1; “uy?, 

sudor MY; YP. 

suegra Man; n3nh. 

suegro 0n?; nh. 


sueldo “IAN; PDD; M2YD; 19Y; TY. Tomar 
a— “13%, Trabajar a— “IV Hitp. 

suelo 1278; PIN; 202. 

sueño a) (de soñar) 0770; MY.  b) (de dor- 
mir) NY; MY; Mann; man. Conciliar el — 
JY>. 

suerte a) (parte, lote) VPN; 2; p2n?; (destino) 
317, MD), MaY; pl. DD. b) (casualidad) 
Maja. Tener — nx. De — que *2. 
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suficiente "1; 39*. Ser — NAM Ni; pp? 

sufrimiento 20; 18D; 29M); "Y; 2392. 

sufrir M9M!; IND; I2P2 Ni. 

sujetar “UN; MA; 08; 798; 330; 3; pin 
Pi/Hi; 19 Hi; Mp9; "19? Piz 29D; 1py; Y)D 
Hi; 1121; PD; 09%; YPW Hi. (Job 40,25); “JAN; 
van. Sujetarse DIY Pi. Quedar sujeto (someti- 
do) Y12 Ni, 


sumarse “P”. 
9093. 


sumido py. 


sumergirse 


suministrar 9n) Pi. 
sumirse Y28, 
sumisamente mn. 
sumisión M7? NYAYA. 
sumiso Ser — YY. 
sumo 217. 


suntuoso NIN3S como  nomen  rectum 


(DINDA 223) morada suntuosa ). 


superar a) (poder) 1% PBR; 323; pi; Do»; yy» 
Ni; MP. b) (exceder) 50”; 89D; 813 Polal. 


superávit MP. 

superficie 02. 

superintendente “23. 

superior sust. ¡17N. 

superior adj. "Py; Poy; YN. —a m3. 
supervivencia Mn. 


superviviente “1)*; va; TW; ANVI; pl. 
0) (pte); MY'29 y MIYY valor pl. 


súplica DPP; MN; MD; pm, 


nj) 


suplicar “MN (contex.); Ypa Pi; PY; non? Pi. 
(Eclo); JIM! Hitp.; IVY; 99D Hitp.; PYX. Te 
suplico "3. 


suponer — talante 


suponer Y”. 
supremo JPY; WNS?, 


suprimir Y53; nn? 0/Hi; “M2Y Hi. Ser supri- 
mido mMmña? Ni; “0 Ho. 


supuesto Enel — ON. 

sur 0173; 97; PD. Delsur "19. 
surcar NI; 52Y, 

surco MY; voY; 02. Abrir — 7% Pi. 


sureño 2” como nomen rectum (¡RAN PIN 


país sureño). 
surgir NX”; (líquidos y fig.) Y31; M9); a. 
suscitar M5) Pi; 07 Hi. 
suscribir 10). 
susodicho (el) WN. 


suspender a) (colgar) N?n; Mon Q/Pi. Estar 
suspendido 297. b) (interrumpir) ely? 


suspirar a) (lanzar suspiros) MON? MIN Hitp.; 
PIN; MD” Hitp. b) (anhelar) W2] NV); —por 
MIN Hitp.; NY. 


tábano 21137; DY (colect.); P_. 
tabernáculo nx. 


tabique "73; 


tabla 39; Y9y. 
tablilla 7993, m3. 
tablón 923; YI. 
taburete NOD. 

tacaño Ser— YY YY. 
taciturno Estar — UNT. 


táctica M9O2mp. 
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suspiro MM; M30; (soplo) 220; V2J NDA. 
sustancia ]9Y. 
sustancioso 1%7; JAY; pl. DM (pte). 


sustentar a) (alimentar) SR Hi; 91) Pilpel; 
NY) (Gn 36,7). Sustentarse DDN. Ser/estar sus- 
tentado JAN Q. b) (sostener) “119? Polel. Sus- 
tentarse “MY? Hitpolel. 


sustento 928; M92N; DM; 799 (fig); DOM?; 
2281; MM; IPD; YA; E. 

sustitución MINA. En —de MAN (Eclo). 

sustituir 72M Hi. (de aquí «califato»); 313 Hi. 


susto MP8; MN3; 1037; 199; 1129; PR3Y; pl. 


oÍnpn. Llevarse un-— 8". 


sustraer 2332; Y%. Ser sustraído Y“ Ni. Sus- 
traerse Pon Ni. 


susurrar M39?; MDX; Mv, 


susurro 1337; Pay. 


tacto (ponderación) M2; DYY. 
tacha M2Np. Sin — DR. 
taimado DY. 

tajada —N22; M2); pl. 023. 
tal 1398; (el) 98. 

tala n27%. 

talabarte MN; MAN. 

taladrar 271”. 

tálamo M3n. 


talante “M3>. 


talar — tejo 


talar 115). 
talega PODRAS; PY. 
talento MP2; MIR. 
talón 372). 
talud n220. 


Tener— 12 Ni. 


talla (imagen) 703. 


tallar Wsnmi; a; 50D. 
Ser tallado 30M Pu. 


talle map. 


Acción de -— nun. 


taller 53 (contex.). 
tallo MY; Mp. 
tamarisco UN. 


tambalear Hacer — “YH Hi. Tambalearse YY) 
Hitpolel; y) Ni.; 41M; UN Q./Hitpolel; Y; 
yy"? Hitpolel. 
tambaleo DY). 
también ”N?; 032. 
tamboril 5». 
tamborilear “M2. 
tamiz MI29*. 
tamo Ph; Y. 
tampoco 85 03. 
tangente ¡p27. 
tantear WWW». 
tanteo 310). 


tanto Otro — 5“N8?. 
como “32090; May. 


Por -— MAY. -— ..cuanto/ 


tañer VIM Pi; UD. 
tañido Muy”. 
tapa NN); TRI. 
tapadera “93. 


DON; NINHi; MBN; MO»; 919; 301; 


DXY2; Pap (obj. Ma la 


tapar 
2N0 Hi.; D09Y Hi; 
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boca). Taparse MO) Hitp; UND; 2D; n0 


Ni. 
tapia 072 1373 PD; 299; p. 
tapiar “12. 
taponar YNN Hi. 
tara 0. Sin — DH. 
taracear 5MYY (obj. JY Ez27,6). 
tardar MN Pi; WI2 Polel; JW Pu. 
tarde sust. 199?. 
tarde adv. Llegar — ¡MB Hitp. 
tardío 728. 


tarea 137 ID PD PR 2; MANO, 
TPyD; 299%; Mp; MIAY; PY; POD; DY. 


tarifa “NY. 

tartamudo y. 

tasa ph; 22un; 73. 

tasación “NW. 

tasajo MM. 

tasar 1990792; 79) Hiz 9pY. 
tascar 923N. 

tatuaje PY? n3N2. 

tatuar 52. 

taza 128; 290; nyaj; 23 (con ¡9 caldo). 
tea 132; pl. mp". 

techar 999 Pi. 

techo 2; 13293; 10; Y. 
tedio Sentir— Y. 

tejar 998 Pi. 

tejedor 298 (ptc.. 

tejer 198; 3302; Y9p?; Pav Pi. 
tejido “29; DP. 

tejo WM. 


tejón 


tema 227. 


temblar 903 Ni; 012, Wyr; Yi; 991 ni; bm? 
Q./Hitpalpel; 19 (dudoso); 11M; NV; YY; 21 
Ni; “TW Polel; WM Ni; Y; 91; 11D2; MD; 
y9D Hitp; 19D?; 197% Wi7 (Eco); 1Y9; Wy 
Q./Ni; MD. 


temblor MY 20 SY Pa; ma; 17; 
093; MPA; YY; Mp. 


tembloroso “53M. 


temer Mi, 33m, O O y li Ser 
temido NY Ni. 


temeroso “191; My; NY. Estar — NY. 
temible NM). 


temor MNY; NM; “1ma*; ny). Sentir/tener— 
N”. 


temperamento 23”. 
tempestad "“YDM; “yYW?, 
temple 7 

templo MP3, 990, Ip. 
temporada Ny. 
temprano “733. 
tenacidad n?. 

tenazas 27». 
tendedero Niuv». 


tender a) (extender) Mau! Pi; Y Hi; mul; 
WD; 1359; Muv. Tenderse 991; P19; 23D. 
Estar tendido YX” Ho. VW) Ni; “MO Ni; 33% 
Ho. Quedar tendido "9% Ho. b) (tensar) DI. 


tendón “3. 


tenebroso 228 como nomen rectum (DY 
298 día tenebroso ). 


tenedor 221». 


tener 9 mn. Tener por PY ma; WM; ser te- 
nido por 3'%M Ni. Aquí tienes Min. 
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— terrón 


tenor A -— de 7d 


tensar “97, MM Pi (obj. MP el arco); Muy; 
on”. 


tentación a) (objeto) Wi. b) (prueba) 110). 


tentar a) (probar) na;  M0J. 
YY. Iratientas UVA Pi; WWN Pi. 


b) (palpar) 


tenue 97. 

tercero 2. 

terciarse M3p?. 

tercio y; (medida) w?y?. 

terco PM; MY?. Ser/hacerse — ¡21M. 
tergiversar m90 Pi. Tergiversarse M0? Hi. 
terminado D2Y?. 


terminar DDN; M2); N2b, ”p1? (con reali- 
dades temp.); “19; nvy!; aan. — de Dn Hi. 
Terminarse 31; 009; D9W*. 


término a) (límite) 212). b) (conclusión) 
mo; Pp. Sin— MER YN. e) (plazo) Ny. Lle- 
vara buen — M9% Hi. 


terna Y. 

ternero 239; 99; NW. F. M21y. 
terquedad *Yp?; 077. 
terraplén NI»; n290. 
terraza 2). 

terremoto YY”. 


terreno sust. MIN; PIS; P203; mp9n3; pun; 
MT. 

terreno adj. Con MATN como nomen rectum. 

terrestre Con MAN como nomen recítum. 

terrible DN; MI; NT); Y. Ser — N% Hitp. 
(Eclo); PAY Ni. 

territorio "378; P98; 9123; 12123; 19. 

terrizo  ]7. 


terrón PUN (contex.); 19Y (WI); 337. 


terror — todavía 


terror MPN; 1723; MAY; 1387 MP M7); 
50; MAN; MAN; 00; ANY; Man; Ma; 
NIN; MAMA; PY; 102%; 090 MS, 


03295; pl. 3; O'RDDD. Infundir — Ny2 
Pi. Sembrar.el — YY. Sentirftener—- NnYa Ni.; 
NY. 


terrorífico NY). 

terroso Con MAIN como nomen rectum. 
terruño 13215; MIDA. 

tesorero “31. 


tesoro JIM (valor pl); ]9M; JIMYD; M3), MPD; 
mv, Pp (Eco); pl. 0); MTAN; DIAM; 
229; TN. 


testarudo Ser — MIN 1Y Hi 
testículo YE. 
testificar “y?. 


testigo NN; “Y. 
3 AY. 


Citar por — “WY*. Ser — 


testimoniar “1y?, 
testimonio Y; M3Y*; ATVA. Dar —- MY*. 
teta 112; TY. 

tez “y. 

tía MT. 

tiara NI. 

Hacer — nr. 


tiempo 17; ny. En otro — 


097; MUNI. 


tienda OnN; MY"Y; MID (colect.); JD; 30; 
130; “Y. Levantar la — YO). Plantar la — 
9M8?, 


tierno (sensible) “7. F. MI207. 


tierra TIN; PIN (también política); -— firme 
nz; nuz?. Tierras (campos) NJ; NATY. 


tieso MIN; pl. D'NDP (pte). Quedar — NDp. 
tiesura M315. 


timbre (sello) amn. 
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timidez “Y. Sentir — 2. 
tímido NV. Ser -— N”. 

timón ?2n (dudoso); M3. 
timonel 93h. 

tinaja we (con 1” vino ), 237. 


tiniebla 728; 7298; 3%, nan; MBR; 
na; m7. 


tino a) (acierto) MI2N; 23%. b) (tonel) 27”. 
tintinar 0923Y Pi. 

tintineo ni”Y. 

tiña 5199. Contagiar— Mav. 

tipo a) (clase) 1; “13? (fig). b) (aspecto) “WN. 
tira "ma. 

tirado “17. 

tiranía 9Y (metaf.). 

tiranizar YY. 

tirano no; >yuh; Va; py. 

tirante (tieso) Poner — Mus. 


tirar a) (arrojar) 510 Hi; TY Hi; JVM; Wv; 
99) Hi; 54. Tirarse 993. Quedar tirado Y) 
Ni. (dudoso). b) (jalar) 992; 197 Pi; UN. 


tiritar 91; 195 Hi. 

tiro (de caballos) YY”. 

tisis Many». 

titubear PY) Ni. (Eclo); MIA Hitpalpel; P1D?!. 
título DY. Darun — M3 Pi. 

tizón a) (brasa) “IN. b) (plaga) YT». 
tobillo pl. D'92N; 22972. 


tocar a) (palpar) “WM; YM Q/Hi. Permitir — 
Y” Hi. b) (ser asignado) 9 mn. o) (tañer) 
va? Pi.; J23. Sertocado YPN Ni. 


tocón  Y!2. 


todavía 179; TY. —no NY 87. 


todo - traje 


todo indet. 93. Todos 93. 
toldo  M239. 

tolerar Mi Hi 

tolvanera pIN. 


tomar  Genér. np>. a) (conquistar) 12); van. 
b) (retener) MN.  c) (quitar/llevarse) PIN 1; 
nm. ¿Toma! Nñ. 


tontería 5238; 1990; m29n. 

tonto 091, 220. Parecer/pasar por — TY 
Ni. 

topacio "143; WWA. 


topar a) (embestir) M3. b) (dar con) — con 
NM; VID; WaD. 


topo 72M (dudoso). 
toque (de trompeta) YPh; (llamada) NYNA. 
torbellino 1210; 2Y9; MIYo; My». 


torcer a) (retorcer) My. b) (curvar) mp. 
Torcerse (fallar) “13M Ni. c) (virar) Ma; 11; 
INN. 


torcido MY; 39Y; Wpy. 


tormenta 09D; M3Y9; biwby; »yv2; ny; 
NY. Arreciarla — WWW? Ni. 


tormento M2; MIXYA. 

tormo 225. 

tornar 114% Q./Hi. 

tornear Labortormeada Ny”. 
toro ZN; 798. 

torpe 918; "218. Ser — “119; 99 Pu. 
torpeza NIN. 

torre 773); - de asalto 921. 
torrejón 27)». 

torrencial "M9 (dicho de Y). 
torrente 37). 


torrentera p28?; N*1; DP (contex.); 9D). 
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torreón 273%; MA. 

torta TPYN; TDS; 99; 129; TH?. 
tórtola “n?. 

tortuoso 72290; 2PY; 22729; TM?py; Wpy. 
tortura nn. 

torturar (afligir) nv? Hi, 

tósigo MAN. 

tostado DM. 

tostar 90m; m9p*. Grano tostado 2. 
total “39% (de una suma). 

totalidad 9D; 929; Nh; MN2A. 
totalmente 223 (valor adv.) . 
trabajador 5yh. — forzado (pl.) DN. 
trabajar “12y; Pay; nvy?; >yn. 


trabajo YY; "PY; MIY; Ry;  13y?; 
— forzado Qa; n210. 


trabar 108; 308; "XD; “WD.  Trabarse “19 
Hitp.; 1327. 


tradicional  JIWR?. 
traducir 22505. 


traer N12 Hi; 97 Hi; Wa Hi; NY. Ser traído 
577 Ho. 


traficante M0; 93%. 
traficar 15Y?. 

tráfico 12297. 

tragaluz 719M; 952 (dudoso). 
tragar 938; 993 0/Pi; 0m>2 
tragedia TN; TW? 

trágico “M3?. 

traición 2Y29*; md»; may? 
traicionar “33; 51D; my. 


traje 13%; m2”; 113; ny; m0; my?; 
yan. 


| trajeado — trecho 


trajeado Yi3>. 
trajearse Wa). 
tralla YW. 


trama a) (de tejido) n271; "1592. Arrancar la — 
Y32 Pi b) (intriga) TA; TAM; MIYNA; pl. 
aman YA, 


tramar DM; YaIM? (fig); JUN Q./Pi.; Py”. 


trampa (vale a veces por fraude) YM; “M?; 
n337a; TIM; MIX; Ma; oy»; na; 
093 (dudoso); 9239; mar? nv; nv; 
mopn. Poner — 'p”; Wp1Pi; WIP. Caer en 
la — YpP*Ni. 

tramposo 212; 50%; moanh como nomen 
rectum (MINA mu? lengua tramposa ). 

tranca 173; nun. 

trancar Ma; DMM Pi; 99); “0. 

trance Entrar/estaren — NA Ni. 


tranquilidad Mz; mz; mmy?; 391; 198, 
DY; vnY. Dar — Mi Hi 


tranquilizar Bn Pi; Y137* Hi. Tranquilizarse 
upy. 


tranquilo Y37; JNY; Y. Estar/sentirse — 
Myz; INV; Oy, upvY Q.Hi. 


transcribir 23N23. 
transcripción ]4N2. 


transformar 5327; 3/9 DY. Transformarse 
09 Tm; 79m Hitp.; Mv? 


transgredir NM; 12), 
transitar 52), 

tránsito (óbito) pm. 
transmutarse “2N Ni. 


transportar NJ Hi; 93” Hi; NY); 930; n9y 
Hi.; - en carro 327 Hi. Ser transportado 52 Ho. 


transporte NY». 
trapo 193. 


1052 


tras ANN; “YI. 
trasero sust. MY. Cuartos traseros NN. 
trashumar YO); ]YX. 


trasladar 93? Hi; Ml Hi; NV); 0Y Hi; My 
Hi; PNny Hi; mw! Pi Trasladarse N12; 19. 


traslado NY». 
traslucirse M9) Hitp. 


traspasar a) (acribillar) “97; 9h 2 Q./Polel; 
2191*. Ser traspasado 99M? Ni/Polal. b) (un lí- 
mite) N12, 91M; “M2, c) (entregar) 3209 Hi. 

traspiés y20 (Eclo); y23. 

trasquilar 11). Sertrasquilado 31 Ni. 

trastocar 32m; non; 990 Pi.; MAY, 


trastornar a) (perturbar) 9573 Poel; MMY Pi. 
(obj. MIN el sentido). Trastornarse 9972 Hit- 
polel. bh) (pervertir) 11% Polel. c) (desbaratar) 
Dam; 79; 590 Pi. 


trastorno My. 
trasvasar "YX Pi. Sertrasvasado ¡25 Ho. 
tratado Pa. 


tratamiento (curación) TND). Someterse a — 
Na57 Hitp. 

tratante "1919; "M0; 997. 

tratar a) (recompensar) 911; — bien 30” Hi; 
PiD Pi; ..D 01%. b) (frecuentar) YT; Mya; 
— con 2Y “AT (Eclo) MN o: c) (remediar) 
N235* Q./Pi. 

trato a) (acuerdo) W392; MTVA. 
on”; 21). c) (comercio) n397. 


b) (favor) 


través A -— de “Y3; “117 (valor prep.). 
trayecto NIN. 

trayectoria MIN; 97. 

traza MIYNM; NT; VIVA (contex.); NIZA. 


trazar PpPn; 2023; ANA; mn? Hi. 
trecho 329%; MI. 


treinta — truncar 


treinta yo, 

tremendo DN; NY). 

trenza N2Y. 

trenzado 5233; 27); 02); M330; WIYN (pto. 


trenzar 2908; 20; “NV, 
trepar 197 Pi: NY. 
trepidación 1359; Wy”. 

trepidar VWyYi; YY”. 

tres W9Y. Dividiren — WOW Pi, 
tribu 128; MN; M9; pan; vay. 
tribulación WN (fig); MIX; >1y. 
tribuna 29). 

tribunal N93; 59Y; Mon. 


tributo 2248; 192; 02); Min; NYa; TNA, 
Mia); Yi»; >Y; mama. Imponerun — YI. 


triclinio Mun. 

trigo 139; 137; Mun. 

trigueño DN. 

trilla a) (operación) "1. b) (efecto) MYITA. 


trillar WIN; WI; 97 Hi; van. Ser trillado 
YW17 Ho.; YIN Ni. 


trillo P1002; 193. 

trinchante 121. 

trino p (en “Bzn 9p). 

tripa 793; PM3. Tripas DM? DY; 397. 
triple w>yn. 

triscar “95 Pi. 

triste M3ih. Estar — YY1 03. 

tristeza 1; VI; >1Y; MIA. 

triturado sust. MYITR. Adj. 37. 


triturar WIN; YIT; RD7; M37 Pi; ppT; 090; 
¡mú; nm O/Pi.; PXD Polel; 9992; PY; pnyv. 
Ser triturado ¡971 Ho.; PD) Pu. 
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triunfador 1 1Y. 

triunfar 5933; 031; m93, 

triunfo MY; yy>; mi?y. 

triza Hacerse — VW * Ni 

trocar 32379; 9 Hi. 

trocear mn?. 

trocha MIN. 

trofeo 9274. 

trompa (cuerno) 923%; 13p; NV. 


trompeta MIN; MW; pr. 
ARM. 


Tocar la — 


trompicar PY). 
tronada 1Y5. 
tronar py3?, 


tronchar Y73; 9Y9 Pi; 123%! Pi; nmY Hi. (obj. 
yy un árbol). Sertronchado “1%Y* Ni. 


tronera 2338; 9D. 


trono N93. Ocupar el — 2%”; 29». Subir al — 
7%. 


tropa “13713 Mn; ]3m; “YM (metonimia); 
7303; DY (contex.); 113 (dudoso); N233?. 


tropel 1173; 1; >; may. Asaltar en — 
374. 


tropezar a) (dar traspiés) MAT Ni; 52M Hitp.; 
>; 2pn. Hacer— 9) Hi; UM. b) (dar 
con) — con NXN; Y3D. c) (fallar) NN. 


tropiezo 17; 99 ya; ym; DD; 22; y33. 
Sin — al "A le (uso adv.). 

trotar YID?. 

trovar 9uUn?. 

trozo "3; 213 29; n9; mn». 

trueno Y. 

trujal 2)>. 


truncar SUN. 


tú — uno 


tú MARS/AN. 
tuberculosis M23nY. 

tubo pl. MINA. 

tullido 93) M2. 

tumba 2; MPIP; 532; ANY; nop. 


tumbar 9Y> Hi. Estar tumbado Ya7 7; Y 
Q./Ho. Tumbarse Ml Hi.; 9D); M30*; P37. 


tumor 99». 

tumulto 1139; Y33; 992), NNY; MN. 
tundir M3) Hi; PX” Pi 

túnel a. 

túnica MiM3. 


tupido “33*. 


ubérrimo 19Y como nomen rectum. 

ubre 112; “Y, 

ufanarse MN Hitp. (dudoso); M112 Hitp. 
úlcera M*; MA; POY; pl. NY2yas. 
ultimar Dm. 

último JN; (el menor) 'vY3; lo - NW. 


ultrajar 971 Pi; 1035; 10n2 Pi; 39m? Q/Pi; 
09) Hi.; 29p Pi. Estar/quedar ultrajado 092 
Ni. Serultrajado YN1 Hitpolel. 


ultraje "179; M2); MIN). 
ulular 99 Hi. 

umbral ¡03%; ”o?. 
umbroso 53) (ptc.). 
unánimemente “0”; 11M”. 
unción NY»; ny». - 
uncir “08; pam. 
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turba MN; 37y2. 

turbación MNY3; MID; y? 

turbamulta "Mn. 

turbante —N2I30; 189; "93; pl. 02130; Day. 


turbar 9n3 Hi; 0MHi; 209 Hi Turbarse 9n3 
Ni.; Man; 933 Pu. (suj. 139 la mente); 19. 


turbio 23% (adj). 
turbión N*D0?. 

turno M2»; 1329, Ma?. 
tutela MP9; m1». 
tutelar 31. 

tutor JAN (ptc.). 


undécimo “YY "py. 
ungido DY». 

ungir 347 Pi; MM. Ungirse “102. 
ungúento MNP1m; 7aY. 
únicamente PI". 
único INN; PN». 
unido ¡pP237. 
unificación “MP”. 
unificar “PM” Pi. 
uniforme wr37; Tm? 
unión “1”. 


unir 13M Q/Pi Unirse 938? Ni; p37, 13M 
Pu 1; m1 Ni, 


uno a) (indet.) 078; WN; WO); pl. D'WIN; £ sg. 


MN. b) (numeral) NS. A una “1D; 13D. 
Unos/as (aproximación) 3. 


untado — vallar 


untado MY». urgente P1M) (ptc.). 

untar 2am2; 530; 59u; man; nn; YM Hi. uso MINA. 

uña ]333. usura Y); 1305. Prestara — “Wi? Hi. 
urbe YY; ma. utensilio 122. 

urdimbre M202; 27y*. útero Cuello del - “12M. 

urdir PY; 1Mx Hi útil Ser— >y Hi. 

uretra M2DY. utilidad p29n; n2Y1n, 

urgencia "28; Min. uva 23)Y. Grano de — 13M. Uvas caídas YY. 


urgir PIN; PN; PM; M3) Pi; DD, 


V 
vaca 133; Ny. vaguada MY?2; NI. 
vacada "23; 17). vaina 113". 
vaciar 91 Hi; 191 (obj. 7). Vaciarse >3n, Vajilla 079; 921. 
m9). valentía MI) My. 
vaciedad 228; 230; P>, valer “>; ]20*. 
vacilación P7Y3; PD. valeroso P"9N; 13); TY. 


vacilante ¡73 (dicho de nava pábilo); 72) válidamente JIM. 
al 3 , 

(ptc.). Ser/estar — NY. valido Py? 
válido Ser — 1). 


valiente WN; “"2); Y. Ser - “22. Hacerse 
el — 33) Hitp. 


vacilar OY Q/Ni.; 319; YD Q/Ni; TB; YM; 
911; 991 (dudoso); ¡p19?. 


vacío sust. DIN; YDN; 23 (valor sust); M9"?2; 
230; Ny; aná. | 
valioso 31%; “p7?. Ser-— 1%; “»)”. Objeto 


al : 129. 5») EA » l 
vacío adj. p"; 2". De — (adv) Bp*. valioso “TAM; pl MI7I; 02220. 


”, . , 
vacuo PM | valor a) (precio/valía) “18; “TRAD; 725 12. 
vadear “29. b) (coraje) ¡MNI); Y. Armarse de — p3n 
vado “IYM; May; Sr) Hitp. Tener — VYN Hitpolel (dudoso). 
vagabundaje 111; 11). Arrojar al — “11 Hi. valoración 112. 
vagabundo Andar— “1%. valorar J3%NM; “7. Servalorado TN Ni. 
vagar —9N Hitp.; 91; 115; M9; nyn. valla 173; MP. 
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valle — venganza 


valle MY; N?; Pay. 
vanguardia MD). 
vanidad (nulidad) NN; 237. 
vano — sust. Non. 

vano adj. 93. En— Dj. 
vano adv. En — 03M. 
vapor “Ny?. 

vapulear on; 113) Hi. 
vaquero My. 

vaquilla m2. 

vara YM? mun; o pr. 
varal “3*; Mun. 

varear Yin. 

variedad 7». 


varón DTS; WN; “123 MD; MD; “Y (no 
adulto). 


vasallo “19M; "39; pl. DY. Ser — “79. 
vasija 032 >; 9371. 
vaso 9131; 1DD?. 


vástago M2J7; MOD; PJ 03) M3; Y3Y; pl. 
DPRISG; Mn2Y. 

vate "197; N"2); JN) (pte). 

vaticinar N3); YM); "91 Hi. (fig); 1191; DOP. 

vaticinio DO?M; DN); ) 
Soltar — UNI. 


vecindario 5” (contex.); 3; Dy. 


e 1 


vecino 19 DIM; Y9!; J9Y. F. my. 
vega nMy73, Na; pl. 

vegetación JUN). 

vegetal JPY (colect.). 

vehemente 1; 0. 
vehículo MI2. 


vejación P02; Mpuya; pu»; npuy. 
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MN12); WD) 0097. 


vejar —pn9; 2991; mp2, pun; px. 
vejestorio 27. 
vejez 12%; 1321 321 Y) 37. 


vela a) (vigilia) NIMVN; Max; DY. b) (ve- 
lón) VI. 


velamen ID». 


velar a) (cubrir) Man; “IND Pi; MO) Pi; YT, 
Doy Hi. Velarse —ÚM; UNS. b) (vigilar) “31; 
my2; 1pY. 


velo p% (dudoso); ]1”2N; M0); M9; MIN; 
M3; PYE; my). 


velón 5»). 

veloz >. Ser — 99p Q./Ni. 

vello “YY. 

venablo PM; 79; 037 m2v; m1; pl. 012. 
venado “9D, 

vencejo 09. 


vencer 1) PDN; 12); YY? Ni; DM>! Ni Ser 
vencido “21 Ni. 

vendaje 21. 

vendar Wan Q/Pi. Servendado 'VIN Pu. 

vendaval M2319; 3Y9; MIYa; AI. 

vendedor “M23(0) (pte.). 


vender “VM Hi; 335; 13W2 "Hi. Ser vendido 
125 Ni. Venderse (+ fig. entregarse ) YIN Hitp. 
Lo vendido “DW. 


vendimia "33%; MNI2A. 
vendimiar M308; 9332; 551 Pi, 
veneno Mn; my». 

venerable NT). 

venerar NY; 712); 19W?; “NY Pi. 
venero 138 (028); PyM; on». 


venganza 023; Mapa; mmiun. Sufrir la — 0p) 
Ho. 


vengar — vicario 


vengar ap)  Q./Pi. 
Vengarse 20) Ni. 


Ser vengado Uli Ho. 


vengativo DpI507 (ptc.). 
venia no. 
venidero J1MNN. 


venir NN; 812, 797 (punto de vista); 331 
(contex.). 


venta “220; 5D. 

ventaja Pp; MM; NOyn. 

ventana 328; 1190; MN); pl D92Y. 

ventanal 9. 

ventilado pl. oa (pte.). 

ventolera n3”. 

ver Mim; MN; 0142. Hacer/dejar— MEN Hi. 

vera [p298?. 

veracidad MNN;, MN. 

veranear P??. 

verano  P”2. 

veraz JINMN. Ser— ¡ON Ni. 

verdad DN; MN; 192; YYp. De — DIAN. 

verde sust. NY7; PJ; 1Yy. 

verde adj. m>; 1999. 

verdear 397. 

verdín (cardenillo) ANN 

verdoso ¡pPo77. 

verdura pP. 

vereda MIN; NI). 

vergajo YW. 

vergel 72; 29791. 

vergienza MY; mua; nua; m?p. Sentir— 
1.2 Hitpolel. 

vergilenzas (partes pudendas) W'PDM; 0393; 
ny. 
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verídico Ser — ¡MN Ni. 

verme ny. 

verriondo (en celo) Estar — 11” Pu.; an”. 
verruga N23>. | 
vertedero NDWN; 729Y. 

verter 291? Hi; 7011; JaY. 
vértice 


vertiente 5“D2. 


na. 


vértigo D'Y79; 297; M2YD. 

vesania Min. 

verpertino 37Y* como nomen rectum. 
vestíbulo 028 ?; D7s. 


vestido sust. 1332; W127; 7? nod; via); 
m?v; nono; me, nadan. Vestidos lujosos 
Dm. 


vestido adj. vr?. 
vestidura 1332; 9137. 
vestimenta Y12?. 


vestir MO23 Pi; ya) Hi.; “YY?. Estar vestido 
muy? Pu. (Eclo). Vestirse y) Q./Hitp. 


vestuario 117. 
veterano JP]. Ser— Y” Ni. 


vez Mi; 237. Otra — formas de FO” con valor 
adv. En —de AMA; IMM. 


vía 137. 

viaje 133, 720». 

viajero MIN. 

vianda 728; 7281. 

viandante Ny. 

viático (provisiones) MON. 

víbora MPYDN; 21099; YDJ; >JYDX. 
vibrar Mm; 119; M3). Hacer — “Y? Polel. 


vicario  (vice-) MIVN. 


vicioso — vista 


vicioso mn. 


víctima a) (campo  sacrificial/cultual) M2); 


1302; pl. 029230; —expiatoria MRYN; — peni- 


tencial MAWN. b) (presa) "Y. 

victoria M2); MW; YY>; My 4h. Cantar — 
129, Grito de — MY. 

vid 123. 


vida Mn?*; DN; (duración de la) — 2n; 0»; 
vn). Conservarltener/salvar la — mn. Devol- 
ver/respetar la — 1"n Pi. Escapar con — 7» Ni. 


vidente MM; YY; 2); M8. 

vidrio 9297. 

viejo 1I2]; 19; WY> 1. 
PT JY? Ni; DY. 


Ser/lestar/hacerse — 


viento 930; M3. 

vientre ]Y3; Ma; D'Yh. Bajo— Wen?; nap. 
viga pl. MAN. 

vigía Max, 131, MY (ptc.). 

vigilancia “RYM; MVA; MIPD; MAX. 
vigilante Mt; 131, Max, MY (pte). 


vigilar mM? Ni; 021 Hi; 1201; 92), 999; “9D; 
Max ?; ANT MY; PY. 

vigilia 01Y; 19%. 

vigor IN; 98; P9R; 3008; 2; 20; D3*; 
023; 02; NA; PRND; 1D; MRYY; 92. Dar- 
107 Pi 

vigorizarse ¡2M. 


vigoroso a) (potente) Y*N; YY como nomen rec- 
tum. b) (lozano) 1192. 


vihuela 1». 

vil 9993; 93). 

vilano 227. 

vileza 1321; 122). 

vilipendiar 12; M3; 99; pm Hi; 999 Pi 
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vilipendio 113; NIM. 
villa 790; 1! map. 
villanía 123). 
villano 23). 

vinagre Ph. 
vincular. WD. 
vínculo “19. 
vindicación Dj). 
vindicar 0). 

vino 7”; 09); WIVH; — fuerte “AN. 
viña 07). 

viñador 0%. 


violar a) (transgredir) Nun; >9n1 Pi; 08M; Mu) 
Hi; 739; 1D Hi; 119%; "9%. b) (forzar) 
nvy2. Serviolada 91% Ni./Pu.; 13Y Ni. 


violencia DIN (Eco); M2Y?1; MRIM; DRM; Mat; 


Tri” 


2my; 142; mp. Hacer — ON. 


violentar PM; DBM; pBn; YI. Ser violentado 
90M Ni; VID Ni; PYY Pu. 


violento [1; 1391 (pte); “133 como nomen 
rectum (133 “12 pedrisco violento); ?"1Y; NY. 


virar MID, 

virgen n2m3. Fig. N'N3, dicho de JAY aceite. 
virginidad "202. 

virilidad —[N. 

vísceras 192; > (Eclo); pm?; 2. 


visión NM; DIM; 393; MOB; MY; DIN; 
87. 


visita 720. 

visitante 720. 

visitar MN5; — a 98 52m. 
vislumbrar “1%? 


vista 0"YY. Apartar la — 13 MYY Hi Dirigir 
la — Y21 Hi. Ala — de “1)). 


vitalidad — 


vitalidad mn; 31. 

vitíligo pPna. 

vítor m3; Mya, 

vitorear YM Hi. 

vituallas 98; MM; 13; MP; 9197. 
viudez 7298; mins. 

viudo 978. F. MB?N8. 


vivaque MIN. 


víveres 02; 9282; PM; MP3; 3302 
vivienda 13; 191; ]24). 
viviente *N; PD?. 


vivir a) (tener vida) “WM. Hacer- Tn Hi. Ser 
vivo MY). b) (residir) 2%>; 179; 13%. 

vivo *M. Dejar — WN Pi. Estar — Tn. 

vocear Nap?. 

vocerío JM. 

voladizo 19”. 


volar “IN Hi; MN7; M1Y2; my (contex.); MID? 


(fig.). 
volatería my. 


y 03; 7. 

ya “2423. 

yacer 233% Q./Ho. Acto de— 12h. 
yacija YIX>; MY); VID; 1D). 
yacimiento ]238 (contex.); DP». 
yegua  MQl9, 

yelmo Y2313; 1Yh; VIP. 
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yunta 


volátil “Dx; "Y (colect.). 

volcar 39M; Pp" Hi; 31% Hi. Volcarse “13. 

voltear 993; >>? Pole; 11% Hi. Voltearse MID; 
Y. 

volumen a) (rollo) 23. b) (dimensión) NT?. 

voluminoso A. 


voluntad P29M; pYn; 22; Jn. De buena— 
(adv.) PIRTZ. 


voluntario 3%]. 
voluptuoso “Y. 


volver 812; 93) (contex); 31%. Dejar— Mw Pi. 
Hacer — 21% Polel/Hi. Volverse (cambiarse) 29M 
Ni; MD) Ni; (girarse) 320; MID; 11%. 

vomitar N*). 

vómito N2; NN. 

vosotros DAN. F. ¡AS. 

voto “13. Hacer-— “11. Hacer votos por “912% Pi. 

voz Pip. 


vuelta M23P5; NIWA. Darla— 330; M39; 31%. 
Dar vueltas (tr) “33; (intr.) (girar) NN (Eclo):; 
911*; (vagar) 397 Hitp.; UW*; 2130. 


yema (brote) “1239 (dudoso). 

yermo — (sust) JW”; JIT; MX; INDZ. 
yermo (adj) WI; mx. 

yerro MNYA; Mav; MY. Cometerun — MAY. 
yerto Quedarse — 212. 

yo "18; "238. 


yunta y. 


zafiro — zutano 


zafiro “”D0. 

zagal 013; 1); Mya. F. Mp. 
zaguán 02182; 93M; May. 
zaguero NS. 

zaherir M2; IM Pi; 299; 0192. 
zahondar ¡MY Hi. 
zalamería p20?. 

zalea M3). 

zalear “M?. 

zamarra 1332; Nov. 
zamparse 938; y92. 
zancada “TY, 

zancadilla Echar la-— 2/9. 
zancajo 2/29. 

zancudo (mosquito) ¡3*. 


zanja 291; PM; Pm; nna; mm; nov; 
n2Y0”. 


zanjar (decidir) y"; 17D Hi; UDY. 


zarandear 29M! Hi; 91 Hi; 99D Pi; 195 Hi 
Ser zarandeado “1Y9 Pu. 
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zarcillo 179; pl 9171. 
zarpa “P”. 


zarza “TON; MN?; MIO; 103; M9; Mp, mv, 
VIV (colect.); pl. DIPM2. 

zarzal “ON; MI10%; M9. 

zigzagueante “3220. 

zigzaguear np Hitp.; PM Polel. 

zodiaco Signos del — 593. 

zona PIN; DP». 

zorra 9yW. 

zozobrar 31. 

zumba Mp0Y. 

zumbar 9922. 

zumbido 93722. 

zumo MY; WIPA. 

zureo 0 2. 

zurrar M2 Hi 

zurriago Y. 

zurrón apo»; 32m. 

zutano 1; 172. 


- CATALOGO DE EQUIVALENCIAS 


MORFEMATICAS 
ESPAÑOL-HEBREO 
I. Morfemas privativos y exclusivos: IV. Morfemas de movimiento: 
1. a(m)- 0: DW - an-ónimo Job 30,8. 1. des- N*x11: n3yan — des-envainar. 


2. des- “TIN: MIXY->"3 pueblo des-atinado. 2. ex- NX” W2]ex-(s)pirar. 
min — des-esperado. 
"NR: 1123 — des-honra. 
"01: P0Y — des-ocupado. 


3. retro- ME: - 19 retro-ceder. — 97 idem. 
n 31m 8: —- 11% retro-ceder. 


| 19M: 519 - retro-ceder. 
8X>-— 19 des-corazonarse (transf.). , 


NS: va — des-obedecer. A 
V. Morfemas adverbiales: 
27: - 19 des-corazonarse (transf.). 
1. -ble 243: 8 - irrita-ble. 
3. extra- 1: Py? — extra-muros. y 


4. in-...(-ble) PN: 32N- in-son dable. nn) - 2. -mente —2: TN hostil-mente. mana airada- 
in-curable. mente. | 

P3: vin — im-perturbable. NY — in-oportuno. 3. pro- “1Y2:- 112 pro-teger. 

203: 11Y — in-culpable. 

“QM: 22 in-sensato. | VI. Morfemas posesivos: 


59 $0: min? — in-calcula-ble. 


1. con- 7Yz: “119 - con-fidente. 
87: 190) in-contable. TW - in-justo. 
29) -— in-contable in-justo 2. -do yz: 933 - ala-do. 
3. -dor 2Y3: mhn>9nn- soña-dor. 
II. Morfemas conjuntivos: a 
4. -ento 73: WD) -— hambri-ento. 
1. co(n)- “1”: — NON) co-aligarse.  -— 23%” con- 
vivir. 3. ico ?Y3: Mn - colér-ico. 
11M? - 3% co-habitar. 
PY: 3) con-fluir. VI. Morfemas de actividad: 


DY: — YY co-heredar. 1. -ivo ?Y3: NY - destruct-ivo. 


TIL. Morfemas partitivos: VIH. Morfemas aumentativos: 


1. ex- 1: NY ex-traer. 1. -azo 917): 1112 banquet-azo. 
171: man - talent-azo. 
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equivalencias morfemáticas 


2. -Ón 2113: — 31M espad-ón. XI. Morfemas de superlativo: 
D")- Ap vozarrón. 1. -ísimo N213: M>N - sapient-ísimo. 
XII. Morfemas locativos: 


IX. Morfemas diminutivos: 1. ex- "19: 0" ex-poner. 


1. «illo 39]?:- 337 asunt-illo. | 11): — yoyn ex-poner. 


19j?: — MP3 corder-illa. 3 
q E 2. im- 9y:- nv im-poner. 


2. -ito je 2: — 937 moment-ito. 


192 Hacha 3. inter- 2: - N12 inter-venir. 
3/7: — 13YI muchach-ita. 


13: — 0'W/0V inter-poner. 
1012: D'BYN - inter-nacional. 


X. Morfemas intensivos y causativos: 4. pre- > 127: - 19n pre-ceder. 


1. a- -01/01/1% 98D a-largar. 1Yn a-testiguar. 
a- 11/0/12 PND a-largar. ""YO a-testiguar 3. pro- *])?:- ]M pro-poner. 


2. -cer My: 19n-— -cer. 
E As Javorecer 6. so-/sub- FIT: PORN so-terrado; sub- 


3. en-...-cer —11/101/11 2190 en-grande-cer. DN terróneo. 
en-alte-cer. TWYi?M en-dure-cer. “VWyYN en-rique- 
cer. 

...2 “1911 UN - en-tenebre-cer. 


7. sobre/super- 9Y: P INN —- super-ficial. — “DY 
sobre-volar. 


8. trans- 129: 110 - Trans-jordania. 


4. ficar MUY: py? - falsi-ficar. 

S. in- —11/11/1% RD cluminar. XIIL  Morfemas continuativos e iterativos: 
. y), do ES : 

6: lzar 12, e es, Ss putero 1. re- “11: - 32 re-edificar. - MA re-elegrr. 

7. re- 3>W1): 19) -re-animar. 31%: m2 - re-construir. 
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